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Knihy  a  nové  časopisy,  redakci  zaslané,  byly  oznamovány  na  vnitřní  straně 

obálek  všech  čísel. 


Stojíme  na  prahu  nového,  43.  ročníku  Vlčkovy  »Osvěty«.  Ta 
kovy  okamžik  nutí  nás  osem  jednak  k  přehlídce  vykonám 
práce,  jednak  v  nás  vzbouzí  naděje,  chut  i  sílu  k  práci  další.  Co 
se  prvého  týče,  vykonané  práce  v  minulém  ročníku  naší  revue, 
jsme  si  plně  vědomi,  že  jsme  se  nikterak  neodchýlili  od  cíle,  sobř 
vytčeného,  naopak,  každý  náš  článek  byl  nesen  v  duchu^  jeho. 
Ať  už  se  probíráme  články  ryze  vědeckými,  populárně  naučnými 
či  pracemi  belletristickými,  verši,  měsíčními  rozhledy,  kritikami, 
referáty  —  vždy  to  byla  snaha  přispěti  svou  skrovnou  hřivnou 
k  všenárodnímu  úsilí  o  pokrok  a  rozvoj  ve  všech  směrech. 

Právě  v  minulém  ročníku  několik  prací  našich  bylo  pro  náš 
veřejný  život  tak  aktuelních,  že  vyvolalo  nové  debatty,  novou 
práci.  A  jak  vývoj  tomu  již  chce,  nezůstali  jsme  uzavřeni  ani 
proudům  a  směrům  nejnovějším,  pokud  mají  význam  pro  náš  kul- 
turní vývin.  Stačí  jen  poukázati  na  řadu  našich  pracovníků  mladých 
vedle  stálých  dosavadních,  kteří  šli  s  námi  rádi  v  duchu  našich 
snah,  jimž  zůstaneme  věrni  i  v  novém  ročníku. 

Co  se  týče  momentu  druhého,  naděje,  chuti  a  síly  k  práci 
další,  tu  ovšem  nestačíme  sami.  Je  třeba,  abychom  byli  ve  svých 
snahách  podporováni  všemi  těmi,  jimž  pokrok  a  rozvoj  národní 
není  frází,  jimž  naopak  udržení  dobré  věci  jest  spolu  otázkou 
národní  cti  a  národního  sjednocení  v  společné  práci  —  vzácnými 
spolupracovníky  našimi  i  obecenstvem,  odběratelstvem  pro  cíle 
osvětové  zaujatým. 

Spoléhajíce  tedy  na  živou  účast  veškeré  české  veřejnosti, 
starých  svých  přátel,  odběratelů,  pracovníkův  a  na  pomoc  nových, 
chápame  se  radostně  práce  pro  nový  ročník  » Osvěty*  v  plném 
vědomí  své  národní  zodpovědnosti. 


Jménem  vydavatelského  kruhu  Vlčkovy  „Osvěty" 

J.  OTTO. 

Za  redakci : 
FR.  AD.  ŠUBERT. 


V  Praze,  dne  10.  listopadu  1912. 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 
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Vlčkovy 
Osvěty 

(starší    ročníky) 

za  cenu  velmi   sníženou 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král.  Vinohrady,  Celakovského 
ulice  č.  165. 


Žádejte    prospekty ! 


Literární  2právy 

z  Nakladatelství  J.  Otty  v  Praze: 

Když  loňského  roku  vyšel  I.  díl  Jiráskova  »F.  L.  Věka«  v  bibliofilské, 
vysoce  umělecké  výpravě  malíře  Ad.  Kašpara,  vzbudilo  rozkošné  vydání  slavného 
díla  všude  srdečný  zájem.  Literární  cena  románu  Jiráskova  podepřena  byla 
uměleckým  podáním  malíře,  jenž  nepodal  v  obrazech  svých  pouhé  fantasie,  ale 
pečlivé  studie,  zajímavé  krajinářsky,  krojově  i  kresebně.  V  nejbližší  době  octne 
se  na  knihkupeckém  trhu  druhý  díl  »F.L.  Veka*,  rovněž  v  mistrném  malířském 
ztlumočení  Kašparově.  Tento  díl  je,  jak  známo,  značně  objemný  a  umělec  vy- 
zdobil jej  86  obrazy,  z  nichž  je  28  obrazů  kolorovaných.  Malíř  úmyslně  při- 
způsobil kresbu  i  reprodukci  období,  o  němž  Jirásek  vypravuje  a  tak  zdá  se 
nim,  jako  by  některé  z  obrazů  byly  malovanými  uměleckými  kamenotisky 
přísného  slohu  doby  obrozenské.  Harmonický  dojem  obrazu  a  slova  je 
dokonalý.  Není  ovšem  pochyby,  že  i  tento  díl  slavného  románu  Jiráskova  vyvolá 
v  našem  obecenstvu  silný  zájem  a  loňští  odběratelé  I.  dílu  »Věka«  jistě  si  při- 
ispíší,  aby  rychle  se  opatřili  také  umělecky  vypraveným  dílem  druhým. 


Když    před    pěti    léty    vydán    byl  Alešův  Špalíček  jednoho    sta  národních 

'písní  a  říkadel,  byl  umělecký  úspěch  díla  toho  trvalý  a  pronikavý.  Kniha  zřejmě 

přišla   včas.     » Špalíček*    stal    se    uměleckou  knihou  národní  a  zůstane  jí  i  dál. 

Kolik  dobrých  lidí  a  myslí  » Špalíček*   rozradostnil  a  obšťastnil.  Voláno  po  další 

sbírce  rozkošných  uměleckých  květův  Alešových  a  přání  ta  se    splnila.     V  nej- 
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bližší  dobé  vyjde  v  přesné  úpravě  prvního,   Druhý  špalíček  padesáti  narodí 
písni,  nová  nádherná  kytice  umění  Alešova.  Jistě  i  tato  kniha  srdečné,  nadšeně 
bude  přijata  a  není  pochyby,  že  v  letošních  záznamech  vánočních  darů  přátelství, 
společnosti    i    náklonnosti    bude    Druhý   špalíček    všade    na  prvém    místě,    ne-li 
Špalíčky  obal 


Úmrtí  poetického  vladaře  své  doby,  Jaroslafa  Vrchlického,  obrátilo  po 
nost  všeho  vzdělaného  čtenářstva  k  básnickému  jeho  odkazu.  Proto  jako  ;ui 
zavolanou  přichází  zpráva,  že  celé  básnické  dílo  Vrchlického  počíná  vycházeti 
v  nové  úpravě  a  v  novém  seřadění,  ve  vydání  sešitovém.  Redakce  této  edicej 
podjal  se  bratr  básníkův  řed.  Bedř.  Frida,  jistě  jeden  z  nejlepších  znalců  celé 
básnické  činnosti  Vrchlického.  Rozhodl  se  vydávati  básnické  dílo  Vrchlického 
v  pořadí  chronologickém,  tedy  tak,  jak  dílo  za  dílem  vznikalo  v  mohutný,  roz- 
ložitý, nádherný  strom  jeho  poesie.  Počátek  učiněn  knihou  »Z  hlubin*,  jíž 
22letý  Vrchlický  do  literatury  vstoupil.  Tak  kniha  za  knihou  ukazovati  bude 
rostoucí  tvůrčí  činnost  básníkovu,  až  dosáhne  svého  vrcholu.  Veškeru  naši  in- 
telligenci  upozorňujeme  na  tuto  básnickou  edici,  kteráž  bude  dokumentem 
moderní  literatury  české. 


Proslulý  švédský  cestovatel  Sven  Hedin  má  u  nás  velikou  obec  čtenářskou 
která  s  utajeným  dechem  pročítá  jeho  cestopisy,  záznamy  obdivuhodných  a  od 
vážných  cest  neznámou  Asií.  Jeho  knihy  »Po  souši  do  Indie*  a  pokračován 
téže,  nejproslulejší  dílo  Hedinovo  »Tibet«  rozrušily  tisíce  čtenářův.  Úspěch 
jakéhož  dosáhl  >Tibet«  v  českém  vydání,  byl  opravdu  mimořádný  a  ze  všecl 
uvedených  cestopisů  náleží  »Tibet«  stále  k  nejoblíbenější  četbě.  S  potěšenín 
můžeme  sděliti  všem  těm  přečetným  čtenářům  > Tibetu*,  že  v  nejbližší  dobi 
počne  vycházeti  třetí  díl  »  Tibettt*,  jenž  obsahovati  bude  napínavé  partie  cesty 
kteréž  Hedin  takřka  uprostřed  díla  prozatím  musil  vynechati,  ježto  samy  o  sobi 
tvoří  mohutný  svazek.  V  třetím  dílu  »Tibetu«  líčí  Hedin  pochod  od  objevenýcl 
jím  pramenův  Indu  neznámou  zemí  do  Ladaku,  dále  osmý  přechod  Tanshimala- 
a  konečný  návrat  do  Indie.  Třetí  díl  »Tibetu«  bude  zase  přebohatě  illustrovái 
170  obrazy,  fotografiemi  a  kre.sbami  cestovatele,  i  upozorňujeme  naň  naše  čte 
nářstvo  již  napřed. 


CHVST^ME 

vkusně  vypravený,  illustrovaný  VÁNOČNÍ  KATALOG 
knih,  obrazů  a  uměleckých  děl  za  dary  vhodných,  kterýž 
zasílati  budeme  na  požádáni  zdarma.  Račte  si  seznam 
tento    včas    objednati,    ježto  bývá    vždy    záhy    rozebrán. 

T  nXTn  \)  DPA7F  Karlovo  nám.  1.  34.  —  Pobořný 
J.    \J\   l\J    y    rivn^L,  ^^vod    ve    VÍDMI    i.,   Qluckg.   3. 
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Dětem  dárky  ^^ 


K  MIKULÁŠI 

vyvoUme  z  nejlepšího: 

t    g*skw»g\-%TYt£^    cl'11flán1<"V     Básně   Antonína  Klášterského.    Illustro- 


vala  Helena  Emingrová  barevnými  pří- 
lohami a  obrázky  v  textu.  Váz.  Výtisk  za K  5* — 

ij  Krásná  kniha  tato  potěší   a  oblaží  mladá  srdce.    Jméno  autorovo   samo  ručí 

''■\  za  umělecky    cenný   její    obsah.    Verše  její  linou  se  a  třpytí  jako    lesní  stu- 

'\  dánky,  obklopené  kouzlem  lesní  hlubiny. 

adn^f*!    mdlvdl     ^v«icet    čtyři    obrázky    ze    života    českých    dětí, 
^  provázené  orostonárodními   říkadly.     Maloval    R. 


Lauda.  Krásně  vázaný  výtisk K  6' — 

Doporučeno    c.  k.  zemskou   školní   radou    dle  výnosu  ze  dne    4.  října    1905,   č.  35270  do 
všech  žákovských  knihoven. 

»Nemáme  dosud  mnoho  dobrých  vlastních  obrázkových  knížek  pro  dětí;  tato 
za  to  patří  k  nejlepším.  Obsahujef  nejen  obrázky,  nýbrž  také  umění,  maličké 
mysli  přístupné,  a  to  ji  doporučuje  všady,  kde  se  ukáže.*  Nár.  Listy. 

<eset  pohádek  o  sv,  Petrovi  '!,LfJ' fT.7Lá^k 


S  úvodem  o  českém  humoru  od    V.  Mrštika.  Výtisk  vkusně  váz.  .    ,  K  5' — 

Doporučeno    c.  k.   zemskou   školní   radou    dle   výnosu   ze  dne   4.  října  1905,  c.  35270  do 

všech  žákovských  knihoven. 

»Nenalezne  se  knih  rovnocenných  této  v  celé  světové  literatuře,  a  mluví-li 
se  již  tolik  o  umění  pro  lid,  pak  je  Deset  pohádek  jedním  z  nejprvnějšich 
a  nejcennějších  příspěvků  ku  snaze  této.«  Učitelské  Noviny. 

f<QX|Mo     Žerty  a  písničky.    Napsal  Fr.  S.  Procházka.   S  32  barev,  obrázky 
*  a  4  barev,  přílohami   ^os.    Weniga.  Váz.  výtisk K  6' — 


>Verše  zvoní  jako  dobrý  peníz  a  jsou  téměř  odposlouchané  z  dětských  rtíků. 
Obrázky  rozkošné!  .  .  .  «  Poset  z  Budce. 

|||«MA^1^o     Napsal   Fr.   S.  Procházka.     Illustrov.   barevnými  přílohami  A. 
Kašpar  a  ornamentem   y.    Urban.  Vázaný  výtisk    .    .  K  6* 


Doporučeno    c.  k.    zemskou    školní   radou    dle  výnosu   ze  dne  4.  října  1905.   č.  35270  do 
všech  žákovských  knihoven. 

»Nádherná  úprava  i  cenný  poetický  obsah  řadí  >Slunečka«   k  nejlepšímu,  co 
v  oboru  tom  u  nás  vydáno.*  Komenský. 

eVGl*     mládeži     uspořádal    Fr.  S.  Procházka.     Se  životopisem  bás- 
— ^  *  nika  od   Jana    Vobornika  a  podobiznou  od  Švabiu- 


ského.  Výtisk  neváz.  K  3-20,  vkusně  váz K  3'70 

»V  tomto  díle,  které  jest  výborem  nejpřístupnějších  částí  vznešené  poesie 
Zeyerovy,  od  stránky  první  až  do  poslední  viděti  jest  pietu  a  svědomitost, 
které  si  příkazem  učinil  pořadatel  pan  Fr.  S.  Procházka.  Je  to  kniha  nejpe- 
člivěji vypravená  ...  *  Revue  učcb.  pomůcek  ( J.  E.   Tisovský.) 

Lze  objednati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v 

eské  graf.  akc.  společnosti  UNIE  ▼  Praze  VI.,  na  Král. 
Vyšehradě,  Svobodova  ulice. 
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Největší  a  nejstarší  rodinný  obrazový  týdenník 

zahajuje  právě  XXI  jubilejní  ročník. 

Redaktor  části  slovesné  V.  ČERVINKA. 
::  Část  obrazovou  řídí  V.  OLIVA.  :: 

TÝDNĚ  SKVOSTNÉ  ČÍSLO.  VY- 
BRANÝ OBSAH  UMĚLECKÝ  A 
SLOVESNÝ.  UMĚLECKÉ  A  LITE- 
::  RÁRNl  PRÉMIE.  :: 

ZLATÁ  PRRHA 

vychází  každý  pátek  v  bohatě  illustrova- 
ných  číslech  o  12  stranách  velkého  folia 
a  každých  14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  tý- 
::      denních  ve  zvláštní  skvostné  obálce.     :: 

Na    „Zlatou    Prahu"    předplácí    se   čtvrt- 
letně   pouze    K  5' — ,   s  poštovní  zásilkou 
K  5*75,  do  ciziny  čtvrtletně  poštou  K  7'50. 
k  Ll^elKĎy     "    C'  f  Sešity  14denní  po  80  hal. ^ 

nkázku  lze  si   vyžádati    1.  číslo  ročníku 
„Zlaté    Prahy"    v   každém  knihkupectví, 
o    v  podepsaném    nakladatelství.  —  Zla- 
u    Prahu    lze   odebírati   v  každém  knihku- 
pectví,   zejména  v  :: 

LADATELSTVÍ  J.OTTYv  Praze, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  Č  34.  -  VE  VÍDNI   I.,  GLUCKG.  3. 
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VLČKOVA 


OSVĚTA' 


Františka  Plaminková : 

Nynější  směry  a  cíle  ženského  hnutí  českého. 

1.  Rozhled  povšechný. 

v 

Ženské  hnutí  české  postupuje  na  dráze,  která  jest  mu  dána 
obsahem  pojmu  ženské  otázky,  jak  si  jej  formulovalo  ve 
svých  počátcích  a  jehož  dotkneme  se  jen  zcela  stručně. 

Ženská  otázka  je  problém,  v  němž  jde  o  oprávněnost  ná- 
roků ženy  na  uznání  celého  lidství  jejího  a  důsledků  z  toho  ply- 
noucích. 

Ženské  hnuti  je  činorodé  úsilí  širokých  mass  o  rovné 
hódnocenění  ženy  s  mužem  po  stránce  individuální^  sociální  (zde 
politické,  právní,  hospodářské  i  společenské  v  užším  slova  smyslu) 
i  mi-avní^  s  tendencí  po  vyrovnaném  a  krásném  soužití  obou  po- 
hlaví; tedy  možnost  rozvití  a  uplatnění  principu  ženského 
v  plném  jeho  obsahu,  jak  jej  dosud  jen  tušíme  v  rodině,  společ- 
nosti užší  i  širší  —  obci,  zemi,  státě/) 

Postup  na  dráze  k  uplatnění  těchto  zásad  jest  od  prvých 
počátků  hnutí  poměrně  nepatrný.  Příčinu  toho  spatřuji  v  našem 
českém  systému.  Nové  snaze  daří  se  v  prvých  dobách  poměrně 
nejlépe ;  touha  po  novotě,  po  tom,  abychom  byli  pokrokoví, 
abychom  měli  bohatý  program,  snadné  vzplanutí  —  a  pohodl- 
nost, s  kterou  dáme  se  snadno  zlákati  k  přísaze  na  prapor,  jehož 
jsme  nerozvinuli,  neprohlédli:  to  jsou  asi  složky,  které  přinášejí 
vlídné  přijetí  i  zdar  prvým  krokům  do  života  té  které  nové  my- 
šlence. Ale  v  postupu  nastane  stagnace,  ba  pochod  zpět  okamžitě, 
jakmile  má  se  uplatňovati  přijatá  zásada,   jakmile  jsme  donuceni 

^)  Bližší  viz  Ottův  Slovník  Naučný  »Ženská  emancipace*,  str.  803— Sil. 
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domýšleti  konsekvence  z  ní  samozřejmé  vyplývající,  a  hlavně 
tehdy,  dotýkají-li  se  našich  zvyklosti. 

Tu  teprve  vybouří  se  z  klidu  všichni,  kdož  novými  poměry 
by  byli  jakkoli  dotčeni  —  a  zase  po  starém  obyčeji  nepromy- 
šlené a  přímo  nezodpovědně  vyburcovaný  sobec  šlape  vše,  co 
bylo  těžce  zaseto  a  sotva  vzešlo  —  a  není  dobře  těm,  kdož  do- 
volí si  upozorňovati  na  důslednost.  —   — 

Proto  u  nás  tak  nepochopitelně  blízko  sebe  jsou,  skoro 
z  téže  '.nísy  jídají,  pokrokovost  a  zpátečnictví,  proto  nelze  udržeti 
velké  linie  v  kterémkoliv  oboru  naší  práce.  Zásadových  lidí,  kteří 
stáli  se  svým  programem  a  s  ním  dovedli  i  padnouti  —  ubývá; 
na  jejich  místo  nastupují  noví  a  s  nimi  —  po  většině  —  systém 
křečovitých  záchvatů,  ran  do  vody  a  vzduchu,  bují  osobní  pro- 
spěchářství  —  neboť  lidé  nekupí  se  již  pod  prapory  pravd  a 
hluboce  založených  programů,  ale  pod  hesla  dne,  zvláště  pak 
kolem  zisku  v  tom  kterém  okamžiku  jim  plynoucího. 


V  takovém  ústředí  proráželo  si  ženské  hnutí  u  nás  cestu. 
Bylo  —  zcela  nepoměrně  s  cizinou  —  přijato  dosti  vlídně,  snad 
s  určitou  dosí  galantnosti.  Nebylo  vášnivých  odpůrců  jeho  a  ob- 
hájců, nebylo  vůbec  debat,  které  by  věc  prokreslily  a  učinily 
stravitelnou.  Poměrně  snadno  nalezlo  útulek  i  v  přerůzných  pro- 
gramech a  oficielních  projevech.  Ale  přes  toto  stadium  —  zase 
nepoměrně  s  cizinou  —  nemůže  se  přesunouti. 

Zatím,  co  tam  pomalu,  třeba  cestou  živých  diskusí,  dochází 
M  nejzazším  hranicím  domyšlených  důsledků,  k  uplatňování  práva 
ženy  k  niateřství,  a  i  manželství,  tato  dlouho  nedotknutelná  spo- 
lečenská instituce  staví  se  pod  zorný  úhel  přirozeného  práva  — 
u  nás  zápasíme  těžce  a  skoro  bezvýsledně  s  prvými  počátky: 
s  právem  ženy  ku  vzdělání,  k  práci,  k  stejnému  hodnocenění  té 
práce,  stejné  nejprostší  morálky  atd.,  zápasíme  těžce,  protože 
s  mlčící  přezíravou  povznešeností  a  s  poukazy  na  chladné  zá- 
znamy programů. 

Pokud  se  o  ženské  otázce  uvažuje,  jest  patrný  dvojí  názor, 
s  nímž  hnutí  musí  počítati,  tak  dvojí,  jako  jsou  vůbec  lidé  dvojí. 
•Jedni,  kterých  nezarazí  nová  myšlenka,  jestliže  jeví  se  třeba  re- 
voluční a  vrhá,  samozřejmě,  stíny,  ale  snaží  se  ji  osvětliti 
se  všech  přístupných  hledisek  a  nalézti  její  původ,  prameny^  a 
z  nich  vydekukovati,  do  jaké  míry  jest  oprávněna;  promítnou  ji 
do  dálky,  důsledky  z  ní  vyvodí  a  dle  toho  celkového  soudu  určí 
jí  místo  ve  snahách  svých.  Ti  jsou  vítanými  pracovníky,  af  je- 
jich soud  vyzní  třeba  proti.  Druzí  přijímají  v.še  nové  pod  tlakem 
nebo  přísvitem  stávajících  poměrů  —  s  nimiž  jsou  patrně  spoko- 
jeni ;  nevhodnost  myšlenky  na  dosavadní  formy  života  vyvolává 
v  nich  přesvědčení,  že  v  ni  je  chyba,  že  nutno  ji  přijímati  s  re- 
servou, vyčkávati,  spíše  potlačovati  její  bujný  mládím  diktovaný 
růst.    Tito    ovšem    nepřipravují    půdy    pro    příští    lepšího   života. 
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které  dle  nich  samo  si  musí  prorážeti  cestu  —  kdož  ví,  zda  by 
i  Krista,  kdyby  přišel,  nekamenovali  z  dobré  vůle  prospěti^  spolu 
s  těmi,  kteří  škodí  z  nepozornosti  nebo  zloby. 

Tak  i  při  ženském  hnutí.  Z  oněch  prvých  vyrůstají  žen- 
skému hnutí  přátelé,  pokud  jsou  to  lidé  nesobečtí  resp.  kultivo- 
vané sobeckosti,  která  nejen  sama  chce  žít,  ale  dává  i  jiným  žít 
u  \ědomí  souvislosti  celku  —  a  nepřátelé,  kterým  osobní  pohodlí 
velí,  aby  ženu  udrželi  v  dnešním  stavu  určité  nemohoucnosti, 
nesamostatnosti  pod  názvem  nerušeného  kouzla  ženskosti,  neboť, 
přiznávám,  při  emancipaci  žen  jde  o  změnu  mnohých,  dle  tradice 
» o  svědčených*  zřízení. 

Vedle  těchto  jsou  mnozí,  kteří  považují  ženské  hnutí  za  zá- 
sadní omyl;  jedni  z  nich  potírají  proto  veškeré  složky  jeho,  jiní 
jen  výdělečnou  práci  žen,  největší  část  politické  požadavky  žen. 
Tím  nuceno  je  ženské  hnutí  bojovati  na  několik  front  a  drobně, 
od  případu  k  případu,  dobývati  malých  úspěchů.  Tak  zadržuje 
se  jeho  postup  ke  škodě  celku;  neboť  nelze  zadržeti  života, 
který  je  vyvolal.  Ona  změna  podmínek  životních :  zprůmyslnění 
.společnosti,  zesocialisování,  zvýšení  sebevědomí  lidského  v  širo- 
kých massách,  vzrůst  požadavků  životních  a  jejich  cen  atd.  atd., 
to  vše,  co  žádá  novou  ženu,  která  by  byla  rostlá  těmto  pomě- 
rům. Ale  společnost  nedá  jí  růsti.  A  tak  život  strhává  ženy 
k  sobě  bezmocné  a  zmatené,  zmítá  jimi  —  a  na  konec  potká- 
váme je  zrazené  těmi,  kdož  je  od  cesty  emancipace  strhovali. 
Ale  i  tito  jsou  zklamáni,  neboť  neodpověděly  tyto  ženy  k  otáz- 
kám a  touhám,  pro  které  je  chtěli  mí; i!  Ovšem,  tento  výsledek 
nepřičítá  se  na  vrub  právě  onomu  uhnutí,  nýbrž  jako  následek 
přirozené  nedostatečnosti  žen  a  vlastností,  jež  jmenujeme  »žen- 
skými«. 

Ženské  linutí  dnes  jako  jindy,  staví  maximu:  Jen  zkuše- 
nosti mohou  korrigovati,  nikdy  předpoklady!  Kdyby  zřízer,í 
společnosti  vedená  až  do  dnešního  dne  skoro  na  celé  čáře  muži  v>- 
kazovala  naprostou  správnost,  pak  by  snad,  do  jisté  míry,  bylo 
odůvodněno  stanovisko  proti  změnám,  jich  žádá  ženské  hnutí.  Ale 
není  tomu  tak.  Mají-H  ženy  svoje  hodnoty  odlišné  od  hodnot 
mužů  (a  já  věřím,  že  mají)  —  pak  musíme  všichni  toužit,  aby 
přinesly  svůj  vklad  do  společného  života.  Tu  však  musíme  jim 
na  prvém  místě  popřáti  volnosti,  aby  vydychly  svobodněji  a^mohly 
rozvinouti  své  vlastnosti  cestami,  které  uznávají  správnými  soud- 
nější z  nich,  nemásti  jich  svojí  prozřetelností. 


Ve  dvou  bodech  soustřeďují  se  zbraně  proti  ženskému 
hnutí:  úkolem  ženy  je  mateřství  —  ženské  hnutí  však  je  separa- 
tistické,  jde  od  muže,  od  dítěte,  od  rodiny;  ženy  nevykazují  ge- 
niův ani  velikých  myslitelů  —  čili  jsou  méněcenné  v  kultuře  lidstva. 

Výtka  prvá  je  krajně  nesprávná;  to  dokazuje  nynější  ženské 
hnutí  snahami,  které  silněji  než  kdy  jindy   do  popředí  posunuje; 
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po  reformě  manželství  (právní  i  společenského  nazírání  i  mrav- 
ního obsahu)  po  ochraně  mateřství  —  zrušení  každého  nuceného 
celibátu,  ochraně  matky  a  dítěte  nemanželského,  po  zvýšení  vý- 
chovy matek  a  vychovatelek,  snaha  po  pomoci  jim,  ochraně  mlá- 
deže atd. 

Povrchní  usuzovatel  ovšem  poukáže  k  faktu,  že  ženy  eman- 
cipované dosud  často  žijí  neprovdány.  Velmi  bychom  jim  křiv- 
dili soudíce,  že  činí  tak  z  principu,  a  o  ten  přece  jde.  Žena 
emancipovaná  u  vědomí  plné  zodpovědnosti  za  své  činy  klade 
zvýšené  požadavky  po  muži,  s  nímž  má  uzavříti  manželství;  po- 
čítá s  dvěma  individualitami  předeni  a  těžko  kompromissuje.  Tím 
výběr  její  jest  velmi  omezen.  Se  strany  mužů  pak  připočtěme 
zaujatost  proti  feministkám  (zpravidla  neznají  ani  jejich  principů 
nebo  vyciťují  v  nich  nebezpečí  pro  vlastní  autoritu '),  čímž  sblí- 
žení jest  značně  oslabeno. 

Tu  je  zhruba  suma  příčin  dnešního,  doufám,  přechodného 
úkazu  bezmanželství  feministek.  Až  dojdeme  k  úsudku,  že  »život 
není  ani  zábava  ani  neštěstí,  ale  vážná  záležitost*,  pak  nebude 
těchto^  zjevů. 

Ženští  geniové ! 

Jdouce  po  stopách  ženy  v  dějinách  dopouštíme  se  zásadní 
chyby  —  kterou  právě  nynější  ženské  hnutí  postihlo  a  snaží  se 
paralisovat :  Nehledáme  v  nich  ženu  ve  sféře  po  staletí  ji  obklo- 
pující, v  rodině,  v  domácnosti,  ale  hodnotíme  ji  jako  muže,  tehdy 
teprve,  když  z  této  sféry  uniká  a  zasahuje  rozhodně  v  obory 
tehdy  výhradně  mužské  práce  (války,  diplomacie,  státní  správy, 
vědy)  tam,  kde  neměla  sve'  tradice  (královny,  Jean  ďArc,  Kora- 
levská  a  j.)  anebo,  když  v  ní  nacházíme  vyvrcholenu  některou  ne- 
dobrou vlastnost  (Pompadourová  a  j.).  Ale  všecky  ony  legie  trpě- 
livých a  zas  odhodlaných  matek  a  žen,  které  po  věky  vytvářely 
své  dílo  v  drobné  práci,  jež  budovala  rodinné  blaho  a  bezpeč- 
nost, a  ony,  jejichž  energie  uložena  v  činech  mužů  a  synů  jejich, 
jimž  byly  geniálními  inspirátorkami  —  o  těch  mlčí  historie  resp. 
výsledky  dnešního  badání  historického.  ^)  Není  na  této  cestě  nutno 
hledati  genialitu  ženy .-  Není  tu  nutno  hledati  nejvlastnější  pro- 
jevy ženské  duše,  snah,  cítění,  myšlení?  Příliš  jsme  uvykli  považo- 
vati kulturu  muži  representovanou  —  jistě  v  ní  je  mnoho  darů  duše 
žen  —  za  jediné,  což  má  cenu,  za  kulturu  vyšší  —  a  vlastní  obor 
práce  ženiny,  v  němž  byla  v  minulých  věcích  uzavřena,  za  práci 
samozřejmou. 

A  přece,  co  tu  vytvořily  ženy  !  Ony  daly  vznik  rolnictví, 
ony  jsou    původci  mnohých    řemesel,   jejich  dílem  jsou  principy 


^)  Výtka,  že  nejsou  připraveny  k  úkolĎm  v  manželství,  je  snad  již  vy- 
vrácena zkušenostmi.  Nesmi  se  na  účet  feminismu  klásti  kde  jaký 
výstfelek  žen  právě  starého  stylu  nezodpovědných  a  bez  vlastni 
vývojovř  linie  a  spolu  do  nových  poměrů  vésti  staré  názoiy,  dle 
nichž  každá  tragedie  rodinná  je  ženou  zaviněna. 

^)  Vždyf  neni  tomu  vůbec  dávno,  co  zřetel  historiků  byl  obrácen  k  hi- 
storii kulturní  vůbec. 
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výcliovy  rodinné,  jejich  důmyslem  a  prací  vzniká  umění  kuchařské, 
ony  zpívají  své  ^ádumčivé  písně  a  tancem,  malůvkami  a  vyšíváním 
projevují  svoji  schopnost  tvůrčí  v  oboru  výtvarného  umění.  Neznáme 
oné  jediné,  oné  první,  která  byla  původcem  nové  vymoženosti, 
jako  známe  Guttenberga,  Schwarze  atd.,  ale  proto  její  zásluha 
není  menší.  (Ač  mluvit  o  zásluze  tam,  kde  je  to  výron  osob- 
nosti, nutnosti  tvoření  —  jak  nedokonalé  pojmy!)  Tak  i^v  oboru  vý- 
chovy :  i  zde  podtrhává  historie  jen  zjevy,  které  vzcházely  z  po- 
třeb veřejných  :  matka  Gracchů,  matka  Coriolanova.  I  počá- 
teční ženské  hnutí  tak  činilo;  nevyzvedlo  však  v  plném  dosahu 
osobnost  té  matky  Spartánky,  která  podávajíc  synu  štít,  řekla : 
Buď  na  něm  nebo  s  ním!  nebo  sílu  bulharských  matek,  jež  sy- 
nům povstalcům  vyšívají  na  prapor:  Svobodu  nebo  smrt!  Oč  nám, 
dnťřním  ženám,  povídají  tato  slova  více! 

Je  přirozeno,  že  tak  šlo  ženské  hnutí  v  minulosti :  snažilo  se  najíti 
protiváhy  k  zjevům  mužů,  když  odpírala  se  ženám  schopnost 
spekulativního  badání,  práce  po  výtce  rozumové  většího  slohu, 
soustředěné,  specialisované.  Historie  a  zkušenosti  nové  doby  učí, 
že  není  vázána  určitá  práce  intelektuální  nebo  umělecká  pohlavím, 
ale  individualitou.  A  jako  nenutíme  mužů  k  určité  práci,  tak 
i  ženě  musíme  ponechati  volnost  volby  její.  Jako  muži  přejímali 
od  žen  řemesla  (krejčovství,  modistství  atd.),  tak  mění  se  i  dnes 
dělba  práce  a  bude  změna  tato  postupovati,  čím  dovedeme  býti 
spravedlivější,  svobodnější  a  hospodárnější  silami  jednotlivcovými. 

Aby  tím  netrpělo  mateř.ství  ženino,  jest  jen  otázka  peněz  a 
/-měny  vnějších  poměrů;  a  to  budoucí  pokolení  dovede  oběto- 
vati za  službu,  kterou  žena  svým  přirozeným  úkolem,  mateřstvím, 
pro  lidstvo  koná. 

Dnešní  hnutí  ženské  vrací  se  k  tradici  vytvořené  staletími ; 
ne,  aby  na  ní  ustrnulo,  ale  aby  z  ní  vycházejíc  tvořilo  dál,  aby 
domýšlelo,  čeho  naše  babičky  domysliti  neměly  času,  jsouce  za- 
jaty ve  své  neodkladné,  každodenní  drobné  práce  životní  praxe, 
z  níž  odvozovaly  —  pravděpodobně  —  jen  drobnou  theorii  sdě- 
lovanou pak  z  pokolení  na  pokolení.  ^)  Ale  k  tomu  žádá  ženské 
hnutí,  aby  dostalo  se  ženáni  širokého  základu  všeobecného  vzdě- 
lání i  vyzbrojení  theoretického  odbornou  přípravou.  A  dále,  aby 
se  nepředpisovalo,  jak  že  žena  povede  tu  svoji  domácnost,  co 
z  ní  v  budoucnosti  má  nebo  nemá  udělat,  aby  jí  bylo  ponecháno, 
by  v  ní  vytvořila  své  dílo,  hovící  změněným  podmínkám  života, 
a  nikoli  své  vězení. 

Dále  žádá  ženské  hnutí  zhodnocení  této  práce  ženiny  po 
stránce  hmotné  —  dobrý  počátek  učiněn  ve  Svýcarech,  kde  uznáno 
zákonně,  že  jedna  třetina  příjmů  mužových  počítá  se  ženě,  která 
věnuje  se  vedení  domácnosti  —  a  zároveň  vyšší  názor  na  tuto 
práci.  Doba,  která  odvrací  i  muže  od  zaměstnání  jen  intelektuál- 
ních k  praktickým,  bude  míti  dobrý  vliv  i  zde. 

')  Bliže  >Žena«,  brožira  vydaná  Ženským  Klubem  čes.  str.  113. 
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Vzdělání  školské. 

Třeba  ženy  nadány  jsou  značnou  měrou  instinktem,  který 
pomáhá  jim  v  hledání  cest,  ženské  hnutí  hájí  přesvědčení,  že  te- 
prve vzděláni  dává  správné  sebevědomí  a  pochopení  úkolův  a 
povinnosti  i  stanovení  (nikoli  odhadování)  správné  cesty.  Proto 
zakládalo  a  zakládá  svou  práci,  své  plány  na  vzdělání  jednak 
spontánně,  jednak  účelně  organisovaném. 

•Při  zřizování  dívčího  školství  jde  o  otázku  nejlepšího  vzdě- 
lání a  vychování   a  o  problém  rázu    sociálního  a  hospodářského. 

Dnes  směřuje  linuti  k  volnému  rozvoji  všech  schopnosti  a 
specielních  vlastností  žen. 

Proto  také  nelze  spokojiti  se  jednou  formou  školního  vzdě- 
lání dívčího: 

Pro  ženy  s  vyvinutým  smyslem  pro  drobnou  práci  hospo- 
dyňskou,  pro  ženy  s  manuelni  schopností,  s  převahou  praktic- 
kého ducha  nutno  zřizovati  školy  hospodyňské,  odborné,  průmy- 
slové a  obchodní.  Tam  s  vyučováním  odborným  poskytnouti  jim 
nutno  však  i  vyšší  měrou  vzdělání  všeobecného,  jímž  připnou  se 
k  společenskému  celku  chápajíce,  že  jsou  v  něm  fungující  sou- 
částkou, na  jejímž  výkonu  stejně  záleží  zdar  jako  na  výkonech 
ostatních  orgánů  zodpovědných  veřejnosti. 

Pro  ženy,  jež  mají  touhu  po  produktivní  práci  na  poli  vědy 
a  umění,  po  případě  applikování  poznatků  do  života  praktic- 
kého, musí  tu  býti  možnost  návštěvy  školy  vedoucí  k  studiu  vy- 
sokoškolskému a  přístup  do  vědeckých  institutů.  \^  realisaci  této 
myšlenky  stojí  hnutí  sotva  na  půl  cestě.  Zavřeny  zůstaly  ženám 
střední  školy  chlapecké,  právnická  fakulta,  technika,  uměleck'á 
akademie.  A  přec  i  potřeba  v  řadách  žen  i  odborný  úsudek 
protessorského  sboru  právnické  fakulty  i  techniky  vyjádřil  se 
pro  otevřeni  i  těchto  vědeckých  instituci  ženám.  Z  toho  patrno,  že 
stavba  budovy  ženského  školství  jest  regulována  shora,  že  nevy- 
víjí se  z  vnitřní  nutné  potřeby  žen  dnešní  doby. 

Přirozená  odvěká  dělba  práce,  tušený,  málo  dosud  doložený 
psychologický  rozdíl  bytosti  ženy  a  muže  jsou  hlavními  důvody 
těch  odpůrců  ženského  studia,  kteří  vůbec  aspoň  zaujali  k  otázce 
svědomitě  stanovisko.  Ti  také  jsou  jak  proti  koedukaci,  tak  proti 
ženskému  školství  postavenému  na  týchž  principech  jako  školství 
mužské. 

Cítíme  nutnost  specielní  vyšší  školy  ženské,  jejíž  úkolem 
byla  by  hlavně  příprava  žen  do  života  rodinného,  i  v^zdělání  od- 
borných učitelek  paedagogik)'^  pro  »lidové  školy  matek*  — 
jichžto  zřízení  ženy  právě  se  dožadují;^)  ač  měla  by  stejně  být 
pociťována  i  nutnost  přípravy  muzk  pro  život  rodinný. 

Při  tom  zásadně  jsme  pro  stejné  vzdělání  hochů  i  dívek 
jak  všeobecné,  tak  odborné  píro  ostatní  obory  lidské  práce. 

*)  Škola  ta  račla  by  učebné  předměty:  sociologii,  dějiny  vychovatelství, 
paedagogiku,  didaktiku,  hygienu  a  souvislé  s  ní  vědy  přírodní,  orga- 
nickou chemii,  vaření  a  praní  atd. 
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Již  náš  Komenský  žádal  stejné  výchovy  a  vzdělání  pro  hochy 
i  dívky,  a  před  sto  lety  Condorcet  prohlásil  nutnost  společné  jich 
výchovy  od  učitelstva  obojího  pohlaví,  poněvadž  je  to  podmínka 
štěstí  iianželského  i  rodinného  a  ochranou  proti  různým  druhiim 
zkázy  mravní. 

A  to  zůstává  i  dnes  hlavním  důvodem  pro  koedukaci,  ač 
vedle  toho  ženské  hnutí  vidí  ve  společné  výchově  zisk  i  pro  in- 
telektuální a  sociální  výchovu  obojího  pohlaví.  —  Je  sice  směr 
neiuovější,  který  fysioiogickými  a  psychologickými  odhady  roz- 
dílů motivuje  i  rozdílnou  incthodu  vyučovací,  jíž  by  se  stejná 
látka  měla  podávati  různým  pohlavím.  Ale  zkušenost  učí,  že  me- 
thodu  nutno  stále  měniti,  že  tu  není  nějaké  pevné  opory,  že  ne- 
rozhoduje jen  nadání,  ale  i  nálada  žactva  vůbec  i  jednotlivců, 
a  že  nelze  určiti,  která  methoda  lépe  svědčí  tomu  či  onomu  po- 
hlaví, že  u  obou  pohlaví  jest  různost  individuí,  která  má  právě 
velmi  dobrý  vliv  při  společné  výchově,  neboť  zaručuje  všestranné 
probrání  případu  a  zajímavost.  (To  jest  vůbec  uznaná  přednost 
hromadného  vyučování  školního  proti  vyučování  ku  př.  soukro- 
mému.) 

Ale  ženské  hnutí  je  zásadně  proti  quasi- koedukaci,  která 
zavedena  jest  na  středních  školách  u  nás.  Jef  těžkou  chybou  proti 
základnímu  paedagogickému  požadavku:  udržovati  stále  všechno 
žactvo  v  činnosti,  neboť  odsuzuje  vědy  a  práce  chtivé  dívky 
k  passivitě,  k  pouhému  naslouchání  a  zároveň  semestrálními  zkouš- 
kami je  přetěžuje.  Také  smíšený  sbor  učitelský,  na  školách  koe- 
dukačních  nutný  pro  plnost  výchovy,  není  dosud  u  nás  zaveden. 

Poněvadž  stát  dosud  nezměnil  svého  odmítavého  stanoviska 
ke  střednímu  školství  dívčímu,  zůstává  nadále  většinou  dílem 
svépomoci. 

V  čele  stojí  gymnasium  Minervino,  jež  má  za  sebou  tradici 
a  legie  abiturientek.  Je  to  útvar  silně  životný,  jak  ukazuje  frek- 
vence jeho  (415  žaček)  i  fakt,  že  se  dovedl  v  čas  přizpůsobiti 
požadavkům  měnícího  se  života  zřízením  reálného  gymnasia  typu 
A,  uchovav  i  při  tom  původní  úkol  svůj  opatřiti  dívkám  klassické 
vzdělání  v  souběžných  třídách  klassických.  Ustav  zásadně  neod- 
chyluje  se  od  chlapeckých  škol,  neboť  měl  býti  legální  přípravou 
ke  studiu  vysokoškolskému. 

Zřízením  dívčího  gymnasia  v  Brně,  Val.  Meziříčí  a  v  Pardu- 
bicích stal  se  pokus  organisovati  střední  školy  s  učebnou  osnovou 
methodicky  přizpůsobenou  povaze  dívčí  (ovšem  svou  povinnou 
němčinou  hovící  snad  poměrům  na  Moravě,  nikoli  však  v  Ce- 
chách). Nemáme  zatím  zkušeností,  jak  se  osvědčí. 

Absolventky  universitní  pracují  hlavně  jako  lékařky  a  pro- 
fessorky.  Dosud  jest  7nálo  sice  produktivní  vědecké  práce  šen  proto 
jednak,  že  jest  krátká  teprve  doba  vývoje  a  nepatrný  počet  ab- 
solventek vůči  absolventům,  jednak  proto,  že  pravidelně  žena 
chápe  se  spíše  praktického  povolání,  k  němuž  sám  život  ji  volá. 
a  jehož  nutnost  vidí  spíše,  nežli  možnost  klidného  bádání. 
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Střední  školství  dívčí  rovnocenné  chlapeckému,  jako  koedu- 
kační  myšlenka,  nenalézá  dosud  podpory  státní  správy.  Na  místa 
střední  školy  doporučovalo  se  pro  dívky  lyceum,  které  ženské 
hnutí  považuje  za  školu  vyššího  všeobecného  vzdělání  a  spolu 
přípravu  pro  praktická  zaměstnání,  jejichž  původ  vidíme  v  domácí 
práci  ženině,  a  jež  byla  již  ženami  v  cizině  hojně  vyhledávána. 
Myslíme  zde  na  vedení  stravovacích  ústavů,  hotelů  vychovávacích 
ústavů  (pensionátů),  různých  vzdělávacích  kursů,  nemocnic,  sirotčinců, 
vůbec  institucí  pro  ochranu  sirotků  a  nalezinců,  ošetřování  ne- 
mocných v  domácnosti,  úřady  mravnostní  při  policii  a  další  péči 
o  mladistvé  kárance  a  vězně  atd.\)  Lyceum  jako  dostatečná  pří- 
prava pro  universitní  studium  však  zklamalo  —  zcela  dle  před- 
pokladů pracovnic  v  ženském  hnutí. 

Na  cestě  za  odbornou  přípravou  pro  praktický  život  může 
se  hnutí  vykázat  úspěchy.  Tak  síť  hospodyňských  škol  při  hospo- 
dářských školách  značně  se  rozrůstá  hlavně  vlivem  lásky  k  rodné 
půdě,  která  klíčí  a  živena  jest  v  nově  se  tvořících  organisacích 
agrárních  žen  (v  politické  straně  agrární).  K  nim  řadí  se  nová  škola 
zetnédéhká  a  snad  připojí  se  i  driibežnická,  o  jejíž  zřízení  dosud 
marně  hnutí  ženské  usiluje,  ač  znamenala  by  značné  zvýšení  bla- 
hobytu. 

Pozoruhodný  a  potěšitelný  jest  rozvoj  průmyslového  odbor- 
ného vzdělání  žen,  které  jistě  jest  v  souvislosti  s  tím,  že  přešlo 
veškeré  průmyslové  školství  ve  správu  nově  zřízeného  minister- 
stva' veřejných  prací,  jež  nemá  ustálených  a  zastaralých  názorů 
na  ženskou  otázku.  Tak  otevřeny  byly  veškeré  statni  průmyslové 
školy  dívkám  (zavedena  koedukace)  výnosem  ministerstva  veř.  prací 
z  28.  ledna  1910,  jehož  znění  je  z  nejpozoruhodnějších  úředních 
projevů  dotýkajících  se  ženské  otázky  Večerní  školy  pokračovaci 
(učednické),  o  něž  po  řadu  let  se  ženské  hnutí  zasazovalo,  v  po- 
sledních třech  letech  nabyly  značného  rozšíření ;  tak  umožněna 
jest  theoretická  průprava  živnostnic,  které  živnostníci-muži  k  pa- 
trnému prospěchu  a  rozvoji  řemesel  požívají  takměř  po  30  let.^) 
V  místech,  kde  není  počet  učednic  dostatečný,  aby  zřízeno  bylo 
samostatné  oddělení,  někde  i  ze  zásady  (viz  Král.  VinohradjO,  za- 
vedena jest  koedukace^  která  —  dle  úředních  zpráv  —  dobře  se 
osvědčuje. 

Denních  průmyslových  škol  dívčích  přibývá,  jakož  i  již  trvající 
rozšiřují  se  o  nová  odvětví. 

Obchodní  vzdělání  dívčí  také  postupuje.  Vycházejí  prvé  ab- 
solventky čtyrtřídní   obchodní  akademie^   absolventek  obchodních 


^)  Velmi  zajímavé  vývody  o  lom  směru  viz  článek  >Úkol  dívčích  lyceí* 
od  M.  Vilkové  >Národ.  Listy*  28.  května  1911. 

"')  V  případě  pro  řemeslo  krejčovské  a  příbuzná  nutno  zaznamenali 
fakt,  že  hoši  jsou  v  učení  po  3 — 4  roky,  na  škole  pokračovací  3  roky, 
dívky  však  toliko  2  léta!  Počítá  se  s  tim,  že  dívce  není  jehla  nezná- 
mým nástrojem  ze  školy  obecné  a  měšťanské.  Ale  řemeslná  práce  ve 
14.  roce  a  jemná,  nespčšná  práce  školní  v  době  dospívání  po  12.  roce 
není  totéž.  A  pak  opět  porovnává  se  práce  žen  a  mužů  v  krejčíř- 
stvi.  Případný  neprospěch  žen  přičítá  se  na  vrub    ženskému  pohlaví. 
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škol  jest  skoro  nadbytek.  To  souvisí  s  faktem,  že  se  dívkám 
zpravidla  poskytuje  odborného  vzdělání  co  možno  krátkého  — 
systém  jisté  nezdravý.  Této  podmínce  vyhovují  obchodní  kursy 
Ya,  1  a  2  roční.  Až  spojí  se  toto  obchodní  vzdělání  s  prúmj  šlo- 
vým, dostaneme  kombinaci  jistě  vděčnou. 

K  pěstění  dívčího  dorostu  živnostenského  a  obchodního  po 
stránce  vychovatelské  vyrůstá  instituce  dívčích  besídek.'^) 

Zaznamenávám  ještě,  že  podařilo  se  na  pražské  konservatoři 
otevříti  pro  dívky  pole  dosud  uzavírané:  obor  hry  na  varhanech. 
Letos  s  výbornými  výsledky  absolvovaly  dvě  žačky.  Ale  mnoho- 
letá zkušenost,  že  nestačí  ženě,  aby  uměla  totéž,  co  muž,  chce-li 
svoji  práci  uplatniti,  nýbrž  že  musí  dříve  probojovati  sobě  cestu  od- 
mítavostí,  se  těžce  osvědčuje.  Xelze  nalézti  správy  kostela,  která 
by  dovolila,  aby  žena  aspoň  ke  cvičení  zasedla  u  varhan  (u  nichž 
jsme  přece  zvykli  vídati  sv.  Cecilii!). 

Výčtem  těchto  škol  nejsou  vyčerpány  veškeré  cesty,  po 
nichž  dnes  žena  kráčí  ku  vzdělání  a  tím  k  plnějšímu  a  mnoho- 
tvárnějšímu životu  proti  dobám  předešlým  Tolik  je  jisto:  že  není 
oboru,  kde  by  byla  přijímána  vlídně  a  práce  jí  ulehčována.  Není 
to  výtka,  jest  to  jen  konstatování  faktu.  Ale  rostlina,  která 
v  bouři  a  větru  se  udržuje  a  mnohdy  krásně  zakvítá,  nese  si  do 
života  dobré  podmínky  pro  drsné  podnebí. 

Výdělečná  práce  žen. 

Jak  rozrůstá  se  obor  vzdělávání,  tak  rostou  i  snahy  žen 
o  uplatnění  v  hospodářském  zápase  o  chléb.  V  našem  národě  ne- 
máme značné  vrstvy,  která  by  nemusila  pečovati  o  hospodářské 
využití  síly  svých  dcer  ve  výdělečném  povolání,  hlavně  za  stále 
neutěšenějších  drahotních  poměrů. 

Pokrok  na  této  cestě  dalek  jest  ještě  toho,  aby  mohl  zván 
býti  přirozeným  vývojem. 

Možnost  hospodářské  samostatnosti  ženiny,  výdělečná  práce 
žen,  pomalu  a  se  značným  nákladem  energie  se  ujímá,  zabírajíc 
pole  širší  a  širší;  ale  na  jejím  pozadí  vystupují  nové  stíny. 

Zásada  platná  pro  všecky  spravedlivé  lidi:  za  stejnou  práci 
stejný  plat  —  neplatí,  jakmile  se  dotýká  žen.  A  přece  stíny  to- 
hoto znehodnocování  padají  na  práci  mužů  a  mohou  způsobiti 
poruchu  v  sociálních  poměrech.  Na  místo  mužovo  s  měsíčným 
platem  200  K  nastupuje  dívka  s  platem  60—80  K,  která  z  něho 
jenom  živoří,  zvláště  podporuje-li  ještě  svou  rodinu.  Tímto  sníže- 
ním mzdy  není  vinna  ovšem  dívka,  která  chce  přece  také  žíti,^) 
zde  je  vina  v  systému  znehodnocování  práce  žen  a  je  nutno 
ohraditi    se  proti  tomuto  systému  nikoliv  proti  ženské  práci.  Zde 

*)  Postupu  průmyslové  práce  žen  a  přípravy  k  ní  značné  služby  pro- 
kázal ženskému  hnutí  insp.  technol.  musea  I.eop.  Weigner,  jeho  ne- 
zištný příznivec,  tiskem  i  přednáškami. 

^)  Při  dnešním  přeplnění  některých  stavů  i  mladý  muž  přijme  místo  při 
tomto  nedostatečném  honorování. 
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je  na  místě  odborná  organisace,  posilování  vědomí  rovnocennosti 
v  ženách,  bránění  zneužívání  síly  ženské  jako  mužské;  neboť  tu 
je  společný  nepřítel.  A  zatím  vždy  lioufněji  vystupuje  úkaz,  že 
právě  muži-kollegové  domáhají  se  sníženi  platů  kollegynč!*) 

Jako  důvojy  proti  rovnosti  platů  —  pokud  vůbec  snaží  se 
je  navrhovatelé  odůvodniti  ideově  —  uvádí  se:  žena  není  schopna 
stejné  práce,  nemá  stejnou  míru  požadavků  hlavně  proto,  že  ne- 
živí rodiny 

Bod  prvý  byl  mnohokráte  vyvrácen  (viz  brož.  »Zena«  a  Ottův 
Naučný  Slovník),  ale  hlavně  vyvrací  jej  zkušenosti^  dle  nichž  hod- 
nota práce  žen  v  ničem  nezadá  práci  mužů,  třeba  není  ve  všem 
stejná. 

Fakt  je,  že  při  všem  činorodém  úsiH  nepodařilo  se  ženám 
dosíci  práva,  aby  mohly  podniknouti  kvaliíikační  zkoušky  oprav- 
ňující k  postupu  v  některých  úřadech  (pošta,  dráhyV  Pak  ovšem 
nemohou  se  vykázati  stejnou  kvalifikací.  — 

Bod  druhý,  že  nemá  žena  stejných  požadavků,  resp.  potřeb 
jako  muž,  padá  zvláště  na  váhu  v  posledních  letech  neobyčejného 
stoupnutí  cen  všech  životních  podmínek,  avšak  není  oprávněný. 
Zpravidla  soudí  se,  že  rostoucí  kulturou  rostou  i  požadavky 
jednotlivcovy  a  že  právě  z  požadavků  možno  zpět  počítati  na 
vyspělost  toho  kterého  národa,  vrstvy  společenské  atd.  Ale  jen 
do  určité  míry.  Nad  tuto  míru  začíná  rozmařilost,  marnotratnictví. 

Jednou  z  neoprávněných  položek  v  rozpočtu  bývá  u  žen  — 
i  u  mnohýcli  mužů  —  vydání  na  representaci  ve  vystupování: 
oděvu. ^)  Je  jasno,  že  tímto  přepychem  na  jedné  straně  —  pokud 
neodporuje  poměrům  vydavatele  —  se  podporuje  průmysl  a  ob- 
chod i  umění,  dokonce  vyvolává  celá  nová  odvětví  lidské  práce, 
jako  na  druhé  straně  —  pokud  překračuje  prostředky,  jest  zá- 
hubou žen  i  celých  rodin.  Zde  musí  přiložiti  ruku  k  opravnému 
dílu:  muž  i  žena. 

Právě  tak  a  snad  ještě  neoprávněnější  položky  rozpočtu  jsou: 
kouření  a  požívání  alkoholických  nápojů,  položky,  které  represen- 
tují milony.  K  tomu  přistupuje  nadbytek  zábav  druhu  podříze- 
ného, ba  přímo  povážlivého.  — 

Odpočítáme-li  z  rozpočtu  mužova  i  ženina  tyto  položky, 
objeví  se  nám  značná  rovnováha  v  potřebách  obou  pohlaví. 

Muž  živí  rodinu,  žena  výdělečně  činná  jen  sebe,  praví  za- 
stanci nižších  platů  pro  ženy.  Tu  se  vychází  z  předpokladu  velmi 

^)  Tak  »Spolek  zemských  úředníku  v  král.  Českém*  žádá  zemský  výbor 
19.  listopadu  1909  zvláštním  podáním,  aby  »stejné  předpisy  pro  při- 
jímání sil  ženských  zavésti  ráčil  (pro  veškeré  ústavy  zemské),  jaké 
platí  tou  dobou  u  samého  si.  zemského  výboru*,  t.  j.  »plat  70  K 
měsíčně  bez  dalšího  nároku  na  jakýkoliv  postup*!  Tento  požadavek 
nelze  zajisté  nijak  odůvodnit  a  nijak  ospravedlnit.  Podání  samo 
má  ostatně  řadu  důvodů,  které  vyvráceny  byly  příslušným  úřadem 
jako  nepravdivé. 

')  Hřehližim  tu,  kdo  jest  vinen  v  tomto  přepychu;  asi  stejně  muž,  který 
požaduje  od  ženy,  aby  se  zdobila,  jako  ženy,  které  nedovedou  za- 
chovati míry. 
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nebezpečného,  že  ženy  pracující  nemají  zakládati  rodin.  Před- 
poklad tento  pramení  v  tom,  že  stále  počítá  se  s  dosavadní  or- 
ganisací  rodiny,  která  jest  nevhodná  a  těžkopádná  do  dnešnílio 
rámce  života,  místo  aby  se  vzali  za  základ  muž  a  žena  a  k  je- 
jich individuálním  potřebám  aby  se  utvořil  rámec  života. 

V  předpokladu  bezmanželství  a  bezmateřství  žen  výdělečně 
činných  vidí  ženské  hnutí  nebezpečí  pro  další  vývoj  společnosti 
a  proto  energičtěji  nežli  ve  své  počáteční  fasi  snaží  se  je  odvrátiti. 
Chápeme,  že  ženy,  když  po  mnohých  překážkách  počaly  těžce 
zarůstati  do  výdělečné  práce,  přijímaly  tyto  závazky,  které  řekly: 
»ljuď  chléb,  nebo  přirozené  právo  člověka  k  nezkrácenému  vý- 
voji a  osobnímu  štěstí.*  Nechápeme  ovšem,  že  při  stálém  tvrzení 
o  přirozeném  poslání  ženy  mohla  býti  tato  podmínka  dána.  Je 
jisto,  že  to  bylo  zařízení,  které  nejméně  komplikovalo  poměry  — 
vývoj  však  nejde  k  jednoduššímu,  ale  ke  složitějšímu ;  s  tím  nutno 
počítati. 

Otázka  zrušení  celibátu  jest  otázkou  mravnosti,  osobní  svo- 
body, rozvití  celých  osobností  —  existence  jeho  je  důkazem  bar- 
barství našeho,  dvojí  morálky,  neupřímnosti  nebo  bezmyšlenkovi- 
tosti ;  neboť  není  nic  silnějšího  než  touha  po  životě  a  ocliro- 
movati  ji  značí  ochromovati    člověka  v  jeho    nejvlastnějšnn   nitru. 

Dotknu  se  v  rámci  této  rozpravy  jen  jediné  stránky.  Zen 
ve  výdělečných  zaměstnáních  závratně  přibývá.  Ze  100  osob 
vlastní^  prací  se  živících  je  v  Rakousku  44  žen!  ^) 

Ženám  v  zaměstnáních  vyšších  —  s  vyšší  průpravou  vše- 
obecného i  odborného  vzdělání:  učitelkám,  úřednicím  poštovním, 
drah,  země  a  j.  jest  uložen  celibát.  Považme,  co  tu  ztrácí  náš 
národ  inteligentních  matek,  které  prošly  školou  samostatnosti,  zod- 
povědnosti, na  něž  působila  více  méně  plně  atmosféra  dnešního 
života.  Tyto  ženy  by  mohly  samy  dobře  opatřiti  své  rodině  ná- 
hradu za  sebe  pro  dobu  své  nepřítomnosti  v  rodině  čili  zaměst- 
naly a  zaopatřily  by  prací  právě  tolik  žen,  kolik  by  jich  bylo 
provdaných  —  moment  sociálně  značné  důležitosti. 

Naproti  tomu  ženy  pracující  za  těžkých  podmínek  životních 
mají  —  zcela  správně  —  možnost  založení  rodiny. 

Tu  patrně  hrozí  nerovnováha,  která  vzrůstem  počtu  výdělečně 
činných  žen  se  bude  zhoršovati  zvláště  tehdy,  když  zaměstnava- 
telé soukromí  budou  následovati  nehumanního  a  nesociálního  zří- 
zení celibátního  ve  službě  veřejné  zavedeného.  — 

Další  překážka  výdělečné  práce  žen,  o  niž  tří4tí  se  úsilí 
ženského  hnutí,  jest  odkazování  žen  do  počátečních  stupňů  zaměst- 
nání —  administrativních  nebo  manipulačních  a  jinak  podřízených. 
Bez  udání  důvodů.  Prakse  opět  svědčí  zde  ve  prospěch  žen  :  ty 
nemnohé,  které  byly  k  vedoucím  místům  připuštěny,  osvědčily 
se.  S  podivem,  že  klidně  mohou  snésti  nespravedlivost  přecházení 
žen  v  postupu  ti,  kdož  při  preterování  českých  soudců  německými 
plni  jsou  spravedlivého  rozhořčení!  — 

\)  L.  Weigner:  »Novc  dráhy  výděleční  práce  ženy*. 


12  P-  ^-   ffíflos: 

Věc  je  velmi  vážná:  Muži  měli  převážný  vliv  při  vyšším 
vzděláni  žen.  které  učily  se  z  knih  muži  po  výtce  sepsaných; 
službu  svou  vykonávají  ženy  dle  řádů,  zákonů,  jež  muži  přede- 
psali ;  dozor  vrchní  na  pranepatrné  výjimky  vykonávají  muži.  Kdy, 
kde  a  jak  mají  uplatniti  ženy  své  názory,  kd>ž  nemají  možnosti 
zasáhnouti  v  organisaci  práce?  Jak  chceme  postihnouti  jejich  vliv, 
který  tušíme,  jestliže  jim  ponecháváme  jen  místa  podřízená  ? 
Předem,  bez  důvodů,  odsuzujeme.  Nejsme  upřímní. 

(Dokončeni.) 


Umění  a  fotografie. 

(1.1 

Dra  F.  X.  Harlasa. 

Snad  není  třeba  rozlišovat  úvodem  pojmy,  o  nichž  několik  po- 
známek na  uváženou  bych  již  proto  rád  napsal,  že  nedávno 
byly  častokráte  spolu  vyslovovány  a  k  sobě  kladeny.  Umění  není 
souhrnem,  všeho,  co  kdo  umí;  neboť  pak  bychom  snadno  si  uše- 
třili parallel  i  srovnávání  a  došli  bychom  na  stanovisko  středo- 
věkého cechovnictví,  jemuž  byli  umělec  a  mistr  lidé,  > kteří  něco 
dobře  a  na  schválení  lidské  uměli  udělati, «  jak  praví  Winter. 
Tak  zcela  benevolentně  ze  široka  opsána  oblast  uměleckého 
> dělání*  nehodí  se  nám  lidem,  o  tolik  vývojových  etap  takové 
primitivní  skromnosti  vzdáleným,  k  vysvětlení  nebo  vymezení 
pojmu  »umění«.  Konečně  by  měli  pak  pravdu  ti,  kdož  dle  zná- 
mého žertu  při  takové  příležitosti  namítají:  »Jestliže  není  na  př. 
deštníkářství  uměním,  tož  tedy  udělejte  deštník.«  Naše  doba  roz- 
holla  spor  o  slovo  uméni  způsobem  velmi  jasným:  uvieni  je 
tvořeni.  Docela  ve  smyslu  »z  ničeho  něco  udělati. «  A  docela 
právem  tak  rozsouzeno. 

Neboť  umělec  —  to  jest  stavitel,  sochař,  malíř,  hudebník, 
básník  —  i  když  používá  hmot  a  věcí,  netvoří  »z  nich«,  nýbrž 
jen  pomocí  jich,  a  kámen,  dřevo,  barva,  slovo,  zvučící  vzduch 
jsou  tu  »něčím  ve  smyslu  zcela  odtažitém,  anoť  vše  to  o  sobě 
mizí  v  uměleckém  díle.  Jest  tu  potom  chrám,  socha,  obraz,  je 
tu  báseň,  píseň,  ale  není  tu  hmot  a  věcí,  jichž  bylo  užito;  na 
místě  onoho  materielního  » něčeho*  jest  tu  dílo,  které  nepatří 
k  oblasti  oné  pevné  reality,  z  níž  vyšlo,  ale  které  se  vzneslo 
nebo  bylo  vzneseno  nad  ni  —  povýšeno  utkvělo  ve  sféře,  která 
je  mimo  dosah  onoho  konání,  kterým  lidé  svou  existenci  na 
zemi  si  zajišťují  a  zpříjemňují. 

Utilitarism  i  hedonický  úmysl  ovšem  nejsou  umělcům  cizí. 
Lze  říci,  že  také  nikdy  nebyly.  Chrám  sloužil  za  —  řekněme 
obětiště,  modlitebnu,  příbytek  kněze,  pokladnici,  a  sochy,  obrazy 
douéily  ve  spojení  s  architekturou  neméně,  řeč  (slovo)  slouží  urči- 
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téniu  účelu  a  zvuky,  které  vyloudil  člověk  ze  skořápky  měkkýše  či 
z  dutého  rohu  buvolího  či  z  napiaté  tětivy  snad  také  měly  zprvu 
svůj  zcela  prosaický  účel.  A  dnes  aby  umění  znovu  sloužilo  — 
aby  bylo  »užitkové«  v  nejlepším  slova  smyslu,  aby  se  plně  při- 
mykalo k  životu  a  jeho  potřebám  —  umem',  samo  o  sobě  nepo- 
třebné, přepych  zase  v  nejpravdivějším  a  nejhlubším  slova  smyslu. 

Vracíme  se  totiž  v  naší  době  k  primitivismu,  to  jest 
k  jednoduchosti  a  jednotnosti  kultury,  snažíme  se,  abychom  se 
dopracovali  takové  veliké  synthese  života  s  uměním,  jakou  jsme 
poznali  z  jednotlivých  fásí  dějin  národů.  Proto  také  ve  skuteč- 
nosti nejsme  příliš  vzdáleni  onoho  skromného  a  zároveň  pyšného 
přehodnocení  pojmu  »umělce«.  Neboť  jak  tuze  sdeiiiokratisovali 
jsme  oblast  umění,  onu  říši,  v  které  ještě  do  nedávná  vládli  jen 
*stavitelé  dómů,  sochaři  pomníkoví  a  historičtí  malíři*,  abychom 
již  upustili  od  uměn  ostatních,  jejichž  vyjadřovacími  prostředky 
jsou  v  podstatě  nehmotné,  a  jenom  nástroje  (mluvidla  a  nástroje 
hudební)  z  tohoto  světa!  Jak  jsme  prolomili  ohrady  a  překážky, 
přihrádky  a  meze  ve  výtvarnictví,  a  s  otevřenou  náručí  uvítali 
všechny,  všechny  dříve  s  pohrdáním  stranou  odstrčené  archi- 
tekty, cizeléry,  knihaře,  stukatéry,  a  pak  malíře  krajin,  květin, 
zvířat,  litograíy,  rytce,  kresUře  vzorku  na  koberce,  tapety,  na- 
vrhovatele mříží,  nádobí,  šperků  atd.,  atd.!  Jaký  liberalism  v  ná- 
zorech na  umění,  jaká  štědrost  na  udělování    uměleckých  titulů! 

Ve  všem  a  všudy  vyhledáváme  uměleckých  hodnot.  Náš 
nábytek  i  kuchyňský,  naše  psací  náčiní,  naše  nádobí,  naše  knihy, 
ba  také  naše  šaty  aby  nepostrádaly  uměleckého  rysu,  to  je  sna- 
hou doby,  a  těžce  neseme  čirý  utilitárský  konservatism  inženýrů, 
strojoven,  továren,  dělníků,  když  výrobky  (zbraně,  stroje,  mosty, 
nářadí  a  pod.)  vypravují  suše,  je  n  věcně,  jen  zcela  prostě  pro 
užitek.  Chtěli  bychom,  aby  ve  všem  aspoň  prokmitala  jiskra  bož- 
ského plamene,  jiskra  z  nebeské  záře  umění.  Jakési  superplus,  a 
namnoze  jakési  >je  ne  sais  quoi«  zdá  se  nám  tak  žádoucí,  tak 
významu  plné  a  tak  potěšlivé  při  všem  tom  překotném  vyrábění 
a  kutění,  a  když  před  nás  postaví  moderní  průmysl,  jenž  tak 
toužebně  lne  k  čestné  přezdívce  » umělecký*,  předmět  venkon- 
cem dokonalý  a  všestranč  vyhovující  požadavkům  nejpřísnějším, 
prohlížíme  a  sondujeme  jej  a  na  konec  přečasto  shledáváme,  že 
k\  titulu  »umění«  tu  schází  »ještě  něco  snad!*  (Viktor  Dyk, 
» Šachy «.) 

Abych  se  neopakoval:  snad  opravdu  nebylo  ani  třeba  ta- 
kového úvodu,  jde-li  o  poměr  umění  k  fotografii;  neboť  většina 
čtenářů  —  troufám  si  tak  říci  —  shoduje  se  v  tom,  že  fotografie 
již  tím  svým  vyráběním  obrazu  je  umění  velmi  blízká.  Výsledek 
všech  manipulací  fotografických  podobá  se  na  první  pohled  umě- 
leckému dílu  jako  vejce  vejci,  a  bez  nadsázky  lze  předpokládati, 
že  velká  většina  lidí  také  nezná  rozdílu  mezi  fotogramem  a  gra- 
fickým výrobkem  umělcovy  ruky.  Nezná  totiž  ani  vzniku  foto- 
grafického obrázku,  jeho  podstaty.  Neví,  co  vyšlo  z  aparátu,  z  tem- 
né   komory  a  z  lázní    chemických,   není    že    dbrazem  ve  smyslu 
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uměleckého  díla.  Neví,  že  je  to  fotochemický  výrobek,  konečný 
resultát  komplikovanýcii  optických  a  lučebních  dějů,  vypočíta- 
ných vědeckou  methodou  a  řízených  zcela  mechanicky.  Jenom 
» zaostření*  na  desce  aparátu,  » zastavení*,  jak  se  nyní  říká,  po- 
skytuje příležitost  k  vykonávání  jakéhosi  vlivu  na  vznik  foto- 
chemigramu,  jenž  nemá  čistě  praktické  cíle,  ale  může  směřovati 
k  vlastnostem  tohoto  výrobku,  které  jsou  oním  »superplus«,  oním 
něčím  nadbytečným,  v  čemž  na  konec  vypozorujeme  umělecký 
rys.  Volba  předmětu,  volba  jeho  polohy,  osvětlení,  volba  výkroje 
i  krajiny,  velikost  proti  velikosti  desky,  situace  na  desce,  to  jest, 
jak  se  umístí  předmět  (ve  středu,  u  kraje,  nahoře  atd.),  to  vŠe 
připouští  vlivy  umělecké,  při  tom  lze  sledovati  umělecké  čile. 
A  pak  zase  při  úpravě  snímku,  při  jeho  »otisku«  čili  při  kopii 
dochází  na  » uměleckou  činnost «,  to  jest  provádí  se  fotochemi- 
gram  tak,  jakoby  byl  uměleckým  dílem.  Jinak  je  » fotografie «- 
pouhopouhým  fotochemickým  experimentem  s  vyzkoušenými 
přístroji  a  lučebninami,  a  tento  pokus  se  zdaří  v  naší  pokročilé 
době  devadesátkráte  ze  sta  —  možná  že    devětadevadesátkrát. 

Kdyby  se  vždy  vzpomnělo,  že  » obraze  kreslen  je  čočkou 
čili  objektivem  ve  tmavé  prostoře  zcela  mechanicky  .světlem, 
přímo  nepřímo  sluncem,  že  dráždí  toto  světlo  různě  odstupňo- 
vané ve  stínech,  polostínech  atd.  tenkou  vrstvu  z  lučebnin,  na- 
nesenou na  skle,  na  plechu,  na  celluloidu,  na  papíře  a  pod.  a 
tím  jí  zbavuje  rozpustnosti  v  té  oné  »lázni«,  že  pak  v  takové 
lázni  na  vykoupané  desce  se  objeví  onen  světlem  kreslený  obraz 
již  nesmazatelný,  a  že  z  něho  lze  pořídit  otisky  (ať  již  byl  ob- 
braz  »negativem«  atd.)  na  papíru  chemicky  připravovaném,  zase 
v  lázni  chemické  —  kdyby  tento  stručně  načrtnutý  postup  byl 
každému  povědom,  snad  by  se  méně  mluvilo  o  »umělecké^ 
fotograíii.  Neboť  při  tom  všem  nic  není  v  moci  umělce  tvořitele, 
a  také  potom,  když  fotogram  se  provádí  v  barvách,  uhlotiskem. 
olejotiskem,  gumotiskcm,  když  se  tónuje,  když  se  barví  —  ano, 
i  když  se  provádí  autochromně  dle  nejnovějších  vymožeností, 
aspoň  na  skleněné  desce  v  barvách  ^přírodních*  —  ani  pak  ne- 
lze mluvit  o  uměleckých  výkonech  fotografa. 

>Fotograf«  je  název  pro  vykonavatele  všech  nutných,  pře- 
dem určených,  vypočítaných  prací,  manipulací,  jejichž  výsledek 
jest  také  hned  na  počátku  znám,  vypočten,  jsa  předpokládán.  Fo- 
tograf je  především  experimentátor  s  přístrojem  optickým  a 
s  celou  řadou  chemikálií.  Ona  blanka  či  deska  s  vrstvou  citlivou 
pro  světlo  a  jeho  vibrace,  se  stopami  změn,  způsobených  svět- 
lem na  onom  citlivém  povlaku,  neb  onen  otisk  s  desky  na  pa- 
píře rovněž  citlivém  pro  rozkladné  působení  světla  —  toť  vlastně 
jsou  praeparáty,  na  nichž  není  více  uměleckých  prvků,  než  na  př. 
na  dávce  nitroglycerinu,  nebo  na  tabletě  sublimátové  atd. 

Bylo  řečeno,  že  fotografie  stává  se  uměleckým  produktem 
aspoň  do  jisté  míry  již  volbou  sujetu  (předmětu),  jeho  úpravou 
atd.,  a  pak  provedením  otisku.  Zvláště  tato  »kopie«,  jak  se 
všeobecně  říká,  bývá  appretov.ina  tak,    že  přímo    napodobí  umě- 
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lecké  dílo,  totiž  malbu,  akvarel,  kresbu  tuší,  lept,  litografii.  To 
platí  též  o  autochromech,  barevných  fotografiích  dle  přírody, 
provedených  dosud  jenom  na  desce  skleněné  bez  možnosti  otisků 
čili  kopií  barevných.  Také  zde,  jak  na  př.  ukázala  poslední  ve- 
liká a  zajímavá  výstava  vinohradských  fotografů  amatérů  v  Ru- 
dolfiné,  snažili  se  fotografové,  aby  docílili  obrazových  dojmů, 
aby  přímo  připomínali  »obrazy«. 

Ve  volbě  krajinářských  motivů  převládá  takové  »obrazové« 
stanovisko  již  dávno,  a  není  pak  divu,  že  fotograf  svůj  snímek 
naposled  otiskuje  barevně,  gumotiskem,  olejotiskem,  na  Gevaer- 
tovém  papíře,  pigmentem  atd.,  aby  ni  konec  přímo  zapřel  foto- 
grafický snímek  a  vzbudil  illusi  —  uměleckého  díla.  Není  tu  již 
fotografie  jako  snímek^  tedy  fotochemigrafický  praeparát,  nýbrž 
je  tu  jako  surrogát,  ndh7'ažka  a  napodobenina  uměleckého  díla, 
něčeho  vytvořeného  duchem,  jehož  se  dotknul  dech  nesmrtel- 
nosti. Uniélecká  fotografie  však  již  jako  špřežka  slov  je  pouhá 
»contradictio  in  adjecto«;  neboť  fotografie  znamená  v  pravdě  a 
prostě  obraz,  jejž  vykreslilo  světlo.  Světlo  kreslí  nutně  a  neod- 
vratně, jako  kyslík  tvoří  na  železe  rez,  spojí-li  se  s  ním  ve  svém 
složení  s  vodíkem  —  tedy  v  podobě  vody.  Světlo  musí  vyvolati 
lomem  v  čočce  obraz  v  jisté  vzdálenosti  na  ploše  tam  vsunuté, 
a  niusi  vyvolati  reakce  v  chemikáliích,  jimiž  tato  plocha  je  při- 
pravena. I  lze  zkrátka  říci,  že  není  umělecké  fotografie,  jako  není 
umělecké  výroby  bicarbonátu  nebo  jodoformové  látky  obvazové. 

Vím  dobře,  že  tento  můj  výrok  setká  se  na  velmi  mnohých 
stranách  s  odporem  a  že  arci  hlavně  amatéři  fotografové,  kteří  si 
získali  tolik  zásluh  o  vývoj  íotochemigrafie,  s  důrazem  se  ohradí 
proti  tvrzení,  které  neguje  všecky  jejich  aspirace.  Ale  vysvětlím 
hned,  proč  kladu  váhu  na  přesné  rozlišování  umění  a  fotografie. 
Tvrdím  totiž,  že  fotografii  se  ubližuje,  připisuje-li  se  jí  uměleckost, 
že  je  fotografie  zneuznávána  a  zneužívána,  žádá-li  se  od  ní  vý- 
robek  » umělecký «. 

Celou  podstatou  jakožto  opticko-chemický  proces,  jehož  vý- 
sledkem jest  fotogram,  je  fotografie  předurčena  sloužiti  za  neoce- 
nitelnou pomůcku  vědeckou  v  nejrůznějších  oborech  pracovních. 
Astronom,  fysiolog,  anatom,  historik  —  a  tu  hlavně  historik  umění 
a  osvěty  —  inženýr,  přírodozpytec,  zeměpisec  —  ti  všichni  vítají 
fotografii,  ti  všichni  jí  potřebují,  vděčně  ji  uznávají  a  neustále  jí 
používají.  Usnadnila  jim  práci,  badání;  neboť  je  opatřuje  grafickými 
znázorninami  —  tedy  stručně  »obrazy«  naprosté  spolehlivosti, 
věrnosti,  přesnosti.  Fotografie  se  nemůže  zmýlit,  a  zdokonaluje 
se  ještě,  stává  se  přesnější  (na  př.  je  dnes  již  orthochromní,  t.  j. 
udává  odstíny  barev  přesně  i  v  jednobarvém  otisku,  neměníc  již 
modrou  v  bílou  a  žlutou  v  černou,  jak  dříve  činila);  objektivy 
kreslí  přesněji  (v  perspektivě  fotografie  přepínala  rozměry,  v  po- 
zadí zmenšovala  předměty  a  činila  je  vzdálenějšími);  fotografuje  se 
i  v  temnotách,  t.  j.  při  světle  velmi  ztlumeném,  za  šera,  v  noci;  foto- 
grafuje se  mikroskopicky  (s  drobnohledem)  i  teleskopicky  (z  dálky  i; 
fotografuji  se  věci,  zvířata,  lidé,  stroje  v  pohybu ;  a  na  konec  sku- 
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tečně  fotografuje  se  barva  předmětů,  jak  nejlépe  dokázal  Dr.  Něme- 
ček svými  snímky  nerostů,  květin  a  věcí  uměleckých,  koberců,  kovo- 
vého náčiní  atd.  A  nepochybuji,  že  bude  se  fotoj^rafovati  barevně 
tak  dobře  a  tak  snadno,  jako  nyní  bez  barvy,  že  na  př.  repro- 
dukce uméleckých  prací,  obrazů,  soch,  architektur  budou  prováděny 
zcela  věrně  v  barvách  svých  až  do  nejmenších  podrobností,  že 
se  budou  totojrraťovati  chlorofylové  buňky  pod  mikroskopem 
v  mnohonásobném  zvětšení  ve  svých  jemných  barvách,  že  se 
bude  fotografovati  blesk  ve  svém  světle  fialově-bílém,  duhový 
lesk  motýlího  křídla  nebo  krovky  brouka,  přejemný  nádech  ba- 
revný na  lístku  květovém,  ano  snad  i  hra  barevných  světel  na 
vodní  tůni,  zelené  stíny  lesního  houští.  A  přece  jen  fotografie  a 
umění  budou  od  sebe  tak  vzdáleny,  jako  na  př.  gramofonová  píseň 
od  písně  žnečky,  jako  jest  odlika  a  reprodukce  vzdálena  od  díla, 
v  němž  žije  a  hárá  tvůrčí  duch. 

Není  údělem  a  posláním  fotografie  obdařiti  nás  umělec- 
kými* výrobky,  produkty  v  podstatě  pseudo-uměleckými,  ale  je 
posláním  fotografie  obdařiti  lidstvo  spolehlivými^  přesnými,  vý- 
značnými záznamy  všeho,  co  zajímá  pro  chvíli  i  na  dlouhý  čas 
vědce,  badatele,  učitele  i  žáka,  a  co  hlavně  padá  na  váhu:  poří- 
dit inventáře  všeho  toho  pro  budoucnost.  Nerozpakuji  se  říci,  že 
v  budoucnu  budou  všecky  inventáře  sbírek,  ústavů  vědeckých, 
uměleckých  a  snad  i  jiných  vlastně  alby  fotografickými,  jako 
jsou  již  nyní  seznamy  provinilcův  a  zločinců  alby  podobizen. 
Podobizna  lotografická,  která  hlavně  sváděla  laika  k  úsudku 
o  uměleckosti  fotografického  snímku  —  neboť  podobizny  přece 
bývaly  uměleckými  díly  —  a  mátla  obecenstvo,  je  ve  své  pod- 
statě zvláště  pro  moderně  citlivého  člověka  zhola  neuměleckým 
výrobkem,  a  víme  dobře,  že  vskutku  do  nedávná  pravá  » foto- 
grafie* osob  předváděla  nám  v  řemeslném  svém  vyrábění  vše 
možné,  jenom  ne  skutečnou  podobu  individua. 

Skutečnou  »podobiznu«  čili  pórtrait  vytvořil  umělec,  i  kdyby 
jen  několika  čarami  jí  zachytil  a  třeba  zkarrikoval,  a  sebe 
»ostřejší«  fotografie  nepodávala  oživenou  individualitu,  nýbrž  na- 
vzdor všem  věrným  detailům  jenom  jakousi  mrtvou,  ztrnulou 
masku.  A  právě  »ostrost«,  detailnost,  bohatost  fotografického 
snímku  jsou  vlastnosti  příznačné,  podstatné  a  nezbytné  pro  po- 
jem » fotografie*,  a  všecko  zúmyslné,  nepřesné  » zastavování*, 
všecko  zmlhovění  a  změkčení  obrysův  a  stírání  detailů  je  v  od- 
poru s  tímto  pojmem  a  předstírá  něco,  čeho  je  fotografie  ne- 
schopna. Přímo  se  tím  znásilňuje  fotografie,  tento  pravzor  objek- 
tivnosti a  pravdivosti. 

Registrovati,  zaznamenávati,  dokumentně  tisvědčovati  —  toť 
úkolem  fotografického  počínání,  a  fotografie  jako  výsledek  jeho, 
tedy  fotogram,  v  budoucnu  nabude  ještě  větší  důležitosti.  Vše, 
co  připravujeme  k  propracování  vědeckému,  všecky  soupisy, 
atlanty  anatomické,  zoologické,  herbáře,  mineralogické  knihy,  děje- 
pisné, lidopisné,  umělecko-historické  knihy,  pojednání,  studie  —  to 
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vše  má  cenu  pouze  s  doprovodem  pečlivě  pořízenýcli  snímků 
fotografických.  > Fotografie «  samy  pak,  sbírky  jejich  tříděné,  se- 
stavené, s  popisy  a  s  měřítky,  fotografie  v  celých  slohách,  celé 
fotografické  archivy  —  to  vše  znamená  pro  budoucnost  pravé 
poklady.  Tu  pracuje  fotograf  o  osvětě  své  doby  a  připravuje 
doby  příští,  a  tu  aby  tedy  pracoval  dobře,  poctivě  ve  smyslu 
tohoto  vynálezu  19.  století,  to  jest  bez  hříček  a  bez  zasahování 
do  přirozeného  postupu  fotografického  k  vyrobení  fotogramů  do- 
konalých, to  jest  přesných,  jasných  a  podrobně  správných.  —  to 
)est  jeho  úkolem. 

Jsou  ovšem  vztahy  mezi  fotografií  a  uměním,  hlavně  malíř- 
ským. Ty  však  netýkají  se  zevních  vlastností  fotogramti  a  kreseb 
nebo  maleb.  Jde  tu  o  nový  způsob  zření,  o  jakousi  zvýšenou 
bystrost  v  postřehu  skutečnosti,  o  nabádavost  takového  prostého 
>nímku,  jímž  působí  na  tvořícího  umělce.  Umělec  naučil  se  od 
fotografického  aparátu  mnohému,  a  to  po  stránce  výcviku  oka. 
Xyní  i  malíř  symbolista,  dekorativista,  primitivista,  expressionista 
se  rodí  se  zvýšeným  smyslem  pro  realitu,  pro  realistický  detail; 
neboť  generace  uvykly  dívati  se  na  přírodu  čili  skutečnost  pod 
vlivem  jejich  fotografických  vyobrazení.  Poznali  jsme  množství 
nových  detailů,  liniových  útvarův  a  co  více,  pohybových  mo- 
mentů, přirozených  gest  u  lidí  a  zvířat,  a  mnoho  nových  mož- 
ností krajinářských  výsekův  a  motivací.  Snad  na  příště  k  tomu 
přibude  i  množství  nových  barevných  harmonií.  Ale  nikdy  ne- 
bude fotografie  soupeřiti  s  uměním,  nikdy  »nenahradí«  umění  a 
nikdy  ani  o  vlas  umění  se  nepřiblíží. 

Není  obavy,  že  fotografie  vytiskne  umělecké  dílo  s  místa, 
které  jemu  náleží,  ale  naopak  mám  za  to,  že  budoucí  umělecká 
kultura  zatlačí  íbtografii  s  posice,  které  dosáhla,  a  že  u  budoucí 
společnosti  všude  bude  mnohem  více  maleb,  kreseb,  obrazů 
z  ruky  umělcovy  vyšlých,  nežli  dnes.  Právě  zdemokratisováním 
umění  stane  se  umění  přístupnv  i  širokým  vrstvám,  a  zase  při- 
jde doba,  kdy  malovaná  podobizna,  grafický  list  v  knize,  kresba 
a  možná  že  zase  i  miniatura,  se  vyskytnou  všude  tam,  kde  je 
!nes  nahrazuje  fotografie  a  reprodukce  fotochemigrafická. 

Umění  ovládne  život  jednotlivce  vyšší  měrou,  než  nyní  tu- 
-ime  a  také  doufáme.  Fotografie  však  zatím  bude  pilně  zaměst- 
nána úkoly  sice  zcela  neuměleckými,  ale  neméně  důležitými, 
nežli  jsou  ty,  kterých  v  naší  době  tak  znamenitě  se  zhostila. 


VLČKOVA  OSVĚTA   1912.  1. 
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Hlas  Francouze  o  Čechách  z  roku  1742. 

ríedkládá 

Ph.  Dr.  Eduard  Šebesta. 

Zajímavý  příspěvek  k  vylíčení  našeho  království  a  jeho  obyvatelů 
v  osmnáctém  století  předložíme  našemu  čtenářstvu  v  následu- 
jících řádcích.  O  nevábném  šeru,  které  zahaluje  osudy  národa  Čes- 
vého  v  době  na  počátku  vlády  Marie  Terezie,  o  čase  válečného 
ruchu  a  hluku,  válečných  příprav  a  obléhání,  okkupace  měst  Praž- 
ských a  celého  takměř  království  voji  nepřátelskými,  o  době  spleti- 
tých poměrů  politických  a  smutného  postavení  slavného  království 
v  soustátí  dynastie  habsburské  a  o  přežalostném  stavu  našeho  ná- 
roda nevíme  pohříchu  zhruba  tak  jako  ničeho. 

Smrtí  Rezkovou  a  Bohuše  Riegra  osiřelo  až  na  malé  výjimky 
dějepisectví  sedmnáctého  a  osmnáctého  století,  a  chceme-!i  se  upřímně 
dotknouti  příčiny,  nutno  nám  přiznati,  že  schází  nám  především  vy- 
dání celé  spousty  pramenů.  Navazuje-li  pak  článek  náš  —  vlastně 
vydání  jednoho  velezajímavého  pramene  —  na  celou  řadu  pěkných 
článků  školního  rady  F.  A.  Slavíka  v  tomto  časopise,  jest  to  jen 
nepatrná  ukázka  z  pramenů,  jež  budou  předmětem  prací  příštích.  — 

Pod  dojmem  celého  následujícího  líčení  uvidíme,  jak  skomí- 
rajícím tělesem  byl  v  této  dobé  středověkými  přežitky  pořád 
ještě  vypravený  stát  český,  kde  byl  kořen  všeho  toho  zla,  jež  hro- 
zilo udusiti  celý  náš  národ  a  jak  nutnými  byly  opravy  iMarie  Terezie 
a  Josefa  IL,  aby  zachována  byla  pro  říši  největší  země  dnešního 
mocnářství  nejen  před  útoky  nepřátel  vnějších,  nýbrž  proč  i  po- 
měrně tak  rychle  se  vzpamatovalo  asi  zdravé  jádro  všeho  obyvatel- 
stva, když  zrušeno  poddanství,  vydán  toleranční  patent  a  když  po 
sto  letech  myšlenka  konstituce  a  demokratisace  pronikla.  — 

Necháme-li  pak  vlastně  v  dalším  průběhu  po  krátké  předmluvě 
následovati  pojednání  muže  cizince,  jenž  přišed  k  nám  se  zbraní 
v  ruce,  dovedl  vystihnouti  tak  úžasně  trefným  způsobem  tehdejší  po- 
měry naše  a  tím  i  mimo  volně  nám  nakreslil  v  rámci  svého  »me- 
moiru«  kořeny  tehdejší  bídy,  i  do  značné  míry  se  přiblížil  k  vylí- 
čení příčin  našich  dnešních  hospodářských,  sociálních,  politických  a 
tím  i  národních  neúspěchů,  a  uveřejňujeme-li  větším  dílem  toliko 
pouhý  překlad  celého  francouzského  rukopisu,  nezkoušejíce  a  nepo- 
drobujíce  kritice  jeho  údajů,  k  němuž  přičiníme  toliko  na  nejnutněj- 
ších místech  několik  poznámek  —  činíme  tak  proto,  abychom  ne- 
chali mluviti  samotný  pramen  a  abychom  nesetřeli  dojem  bezpro- 
střednosti autorovy,  jenž  žil  v  oné  pro  nás  tak  málo  známé  době. 
A  pak,  oč  nám  hlavně  jde,  kteří  již  po  několik  let  prameny  oné 
doby  předcházející  naše  tak  zvané  národní  probuzení  se  obíráme, 
jest,  že  chceme  s  veřejností  sděliti  něco,  co  nedovedl  dosavade  ni- 
kdo domácí  ani  lépe  ani  výstižněji  pověděti,  a  co  napsal  na  prvý 
ráz  bystrý  pozorovatel,  který  po  jediný  rok  v  našem  středu  živ  byl, 
ovšem  že  jako  současník. 
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Rukopis  obsahující  mimo  moderní  obálky  z  devatenáctého  sto- 
letí 23  listy  popsaného  papíru  formátu  archového  nadepsán  jest  na 
prvním  listě  současným  nadpisem  sedmnáctého  století  >Memoire  von 
dem  duc  de  Chever,  zvelches  von  denen  Hussaren  bey  der  fran- 
tzosischen  Flucht  hey  der  weggenohmenen  bagage  auch  gefunden, 
iind  von  dem  Herm  Genetaleti  Festeticz  mir  zugeschicket  worden 
i'J4J<.  Co  na  leže  straně  nadepsaná  čísla,  patrně  inventární  (No. 
144,  493,  N.  26)  znamenají,  nedovedeme  říci. 

Dle  nadpisu  na  nové  obálce  věnován  byl  tento  rukopis  v  roce 
1834  Karlem  svobodným  pánem  Smolou,  hejtmanem  císařského  jene- 
rálního  ubytovacího  sboru,  Museu  království  českého,  odkud  mi  laska- 
vostí pana  ředitele  archivu  Vácslava  Schulze  s  mnohými  jinými 
archiváliemi  k  studiím  o  této  době  byl  zapůjčen,  a  kolegou  profe- 
sorem doktorem  Jaroslavem  Hrubantem  z  větší  části  z  frančtiny  pře- 
ložen. 

V  dalších  řádcích  udáme  pak  stručně  životopisná  data  Chever- 
tova  dle  Michaudovy  Bibliographie  universelle  (Paříž  1888)  v  VII. 
svazku  na  straně  113.  Autor  tohoto  nevšedního  a  pro  účely  poznání 
poměrů  osmnáctého  století,  abych  užil  běžného  slova,  jako  stvoře- 
ného pojednání  —  byl-li  jím  také  do  opravdy  dle  již  jmenovaného 
nadpisu  Chevert  —  také  určitě  nevíme.  Frangois  de  Chevert  po- 
cházel z  velice  chudé  rodiny,  narodil  se  21.  února  1695  ve  Verdunu 
a  vstoupiv  jako  chlapec  do  francouzské  armády,  zúčastnil  se  jako 
podplukovník  činně  dobytí  Prahy  v  noci  26.  listopadu  1741  s  voj- 
skem francouzsko-bavorsko-saským,  a  zanechán  zde  byl  po  roce, 
když  maršál  Bellisle  v  prosinci  roku  1742  z  Prahy  se  zbytky  své 
armády  k  Chebu  odtáhl,  jako  velitel  nepatrné  části  vojska  svých 
krajanů,  s  níž  pak  počátkem  ledna  příštího  roku   kapituloval. 

Vrátiv  se  do  Francie  postupoval  ve  vojenských  hodnostech 
dále,  až  byl  pro  stáří  svoje  67  let  roku  1761  dán  do  výslužby.  Ze- 
mřel v  Paříži  24.  ledna  1769  a  pochován  u  svatého  Eustacha,  kde 
čteme  veršovaný  náhrobní  nápis  připisovaný  Diderotovi,  jehož  obsah 
v  překladu  asi  zní : 

»Bez  předků,  bez  bohatství,  bez  podpory,  sirotek  od  mladých 
let,  vstoupil  do  služby  v  11  letech,  povznesl  se  přes  závist  silou 
svých  zásluh  a  každý  stupeň  hodnosti  byl  cenou  za  významný  čin; 
jen  hodnost  maršála  Francie  mu  chyběla,  nikoli  k  jeho  slávě,  ale 
k  příkladu  těm,  kdož  zvolí  si  ho  za  vzor.« 

M  e  m  o  i  r  e, 

V  první  kapitole  nadepsané  *  Privilegia  města  Prahy<i-  ^)  píše 
Chevert:  »Hlavní  privilegia  měst  Pražských  shodují  se  s  privilegii 
českých  měst  Budějovic,  Kutné  Hory  a  Plzně,  majících  jediné  právo 
posílati  poslance  na  sněm  království.^)    Měšťané  těchto  tří  měst  ma- 

')  Proloženě  tiskneme  nadpisy  Chevertovy. 

-)  Viz  o  tom  podrobné  články  Jaromíra  Celakovského  ^Postavení  vy- 
slaných král.  měst  na  snemích  českých  atd.*  v  Časopise  Českého  Musea 
1869  na  str.  115  a  d. 
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jicí  domy  nebo  majetek  mohou  kupovati  šlechtická  panství,  což 
ostatní  obyvatelé  nešlechtičtí  nemají  právo  činiti.')  Mimo  to  mají 
právo  dáti  si  do  zemských  desk,  (které  jsou  knihami  veřejnými), 
zanésti,  co  jim  páni  a  šlechtici  dluhují,  jako  kontrakty,  obligace;  to 
znamená,  že  jmenovaní  měšťané  v  tomto  směru  mají  totéž  privile- 
gium jako  šlechtici. 

Staré  město  Pražské  má  výhradní  privilegium  prodeje  ryb  ^) 
tím  způsobem,  že  všechny  ryby,  které  přicházejí  do  tří  měst  Praž- 
ských, musí  býti  prodány  na  trhu  Staroměstském.  Toto  město  má 
ještě  právo  ke  clu  ze  všeho,  co  vstupuje  dvěma  branami  Malostran- 
skými, to  jest  branou  Oujezdskou  (Aujez)  čili  Zbraslavskou  a  Stra- 
hovskou (de  Strahoff)  čili  Svato-Marketskou.«  ^) 

»Poíeí  obyvatelstvai-  v  městech  Pražských  udává  Chevert 
větou:  »Toto  město,  které  má  velikou  rozlohu,  není  na  ni  přimě- 
řeně obydleno,  a  počet  obyvatel  nepřesahuje  100.000,  židy  v  to  po- 
čítajíc* 

Šíře  se  rozepisuje  Chevert  v  dalších  dvou  kapitolách,  kde  jedná 
^O  předních  rodech  tohoto  královstvím  a  >  6>  bohatství  šlechty < 
pravé:  » Vznešené  rody  jsou  dvojího  způsobu:  (str.  2.*)  staré  české 
nebo  slovanské  a  cizozemské,  které  se  zde  usadily  v  různých  do- 
bách, hlavně  za  panování  císařů  Ferdinanda  II.  a  III.,  kdy  nabyly 
půdy  konfiskované  původním  majetníkům,  kteří  se  vzbouřili  pro 
spory  kacířské  a  náboženské  ve   větším   počtu  než  první  Husité. 

Cizozemské  rodiny  jsou:  Trauttmansdorffové,  Piccolomini, 
Buquoyové,  Sporkové,  Colloredo,  Gallasové,  Thunové,  Millesimo,  Les- 
layové,  Clary,  Gótzové  a  mnohé  jiné.  Nejvznešenější  rodiny  čes- 
ké jsou:  Černínové,  pocházející  z  mladší  větve  starých  vévodů  čes- 
kých, Martinicové,  Šternberkové  •'^)  (rukopiis:  les  Starenberg),  pocházející 
původně  z  Vestfálska,  avšak  sedící  v  Čechách  již  od  pěti  set  let  a 
zastávající  vždy  nejvyšší  úřady  královské.  Jeden  pán  z  tohoto  domu 
byl  .vůdcem  vyslanectva,  které  mladý  král  Ladislav,  syn  císaře  Al- 
brechta II.,  král  český,  uherský  a  arcivévoda  rakouský,  poslal  ke 
králi  francouzskému  Karlu  VIL,  aby  ho  požádalo  za  ruku  jeho  dcery; 
dříve  však,  než  se  mohl  s  ní  vydati  na  cestu,  aby  s  touto  princeznou 
se  vrátil,  dostal  neočekávanou  zprávu  o  smrti  mladého  krále  Ladi- 
slava, otráveného,  jak  se  myslí,  stranou  husitskou,")  Jiné  rodiny  jsou 
Vršovci,  Vratislavové,  Lobkovicové,  Nosticové,  Kolovratové,  Šlikové, 
(str.  3.),    říšská    hrabata  od    tří    set   let,  Vrtbové,  Valdštýni,    Kinšti, 


1)  O  způsobilosti  deskové  naposledy  pojednal  Baxa  Boh.  ve  svém  spise 
»Inkoiát  v  zemích  českých<  1908  na  str.  Haj. 

')  Potvrzeni  tohoto  jinak  nezachovaného  privilegia  stalo  se  13.  listopadu 
1632  Ferdinandem  II.  (Viz  Celakovský,  Sbírka  pramenů  práva  měst- 
ského 1886,  díl  I.  na  str.  568—569.) 

3)  Již  v  době  válek  husitských  zmocnili  se  bran  Menšiho  města  Pražského 
1  všech  s  nimi  spojených  požitků  Staroměstští. 

")  Cisly  v  závorkách  označujeme  čísla  stránky  rukopisu, 

*)  Byl  to  Zdeněk  ze  Šternberka. 

*'  Viz  rozbor  celé  otázky,  jak  ona  pověst  mohla  vzniknouti  u  Novot- 
ného, Ueber  den  Tod  des  Konig  Ladislaw  Postumus.  Věstník  král.. 
české  společnosti  nauk  1906,  X. 
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Kounicové,  Hrzanové,  Voračičtí  páni  z  Paběnic,  Gutenštejnové,  kdysi 
velice  bohatí,  avšak  nyní  nemající  ani  brambory,  Ríčanové,  velice 
stará  šlechta,  ale  nyní  velice  chudá,  Malovcové,  z  nichž  pocházel 
kníže  Arnošt  (z  Pardubic),  arcibiskup  pražský  před  čtyřmi  sty  lety 
za  doby  Karla  IV.,  císaře  a  krále  českého,  rodina  dnes  velice  četná 
a  velmi  chudá,  má  v  erbu  půl  stříbrného  koně,  Zárubové,  Markvar- 
tové,  Dohalští  (les  Duhalsky),  Rašínové,  Příchovští,  taktéž  slavní,  sta- 
rožitní, avšak  chudí  a  mnoho  jiných. « 

»Co  se  bohatství  české  šlechty  týče  (nepočítajíc  v  to  knížete 
Lichtenšteina,  Švarcenberka,  Lobkovice,  Fíirstenberka,ij  který  se 
oženil  s  bohatou  dědičkou  komtessou  Valdštýnovou,  z  Badenu,^) 
který  zdědil  po  své  matce,  dceři  posledního  vévody  Sasko-Lauen- 
burského,  veliká  panství  v  tomto  království,  princeznu  vdovu  krá- 
lovnu Bavorskou,  dědičku  druhé  dcery  jmenovaného  vévody  Sasko- 
Lauenburského,  knížata  Mansfeldské,  kteří  mají  pozemky  v  Cechách 
i  jiných  zemích),  nutno  všeobecně  říci,  že  nelze  pokládati  za  bohat- 
ství české  šlechty  jejich  majoráty.  Majoráty  nazýváme  statky,  které 
nemohou  býti  scizeny  a  které  přecházejí  v  rodinách  vždy  na  nej- 
starší mužské  potomky,  pokud  zde  jsou,  a  není-li  jich  tu,  spadají  na 
zeměpána.  Jsou  také  statky  (str.  4.),  které  se  nazývají  fideikomisy,') 
které  se  liší  od  majorátů  v  tom,  že  není-li  potomků  mužských,  spadají 
na  nejstarší  rodiny  následující  dle  pořádku  primogenitury.  Avšak  ani 
jedny,  ani  druhé  statky  nemohou  býti  zatíženy  a  zhypotekovány  pro 
zápůjčky,  a  šlechtic  má  pro  dobu  svého  života  pouze  právo  užívací, 
jako  ve  Francii  u  statků   »substituées«. 

Dlužno  připomenouti,  že  panství  majorátní  a  fideikomisní 
mohou  se  zřizovati  jen  se  zvláštním  dekretem  královským,  za- 
psaným do  desk  zemských,  což  se  ^nyní  tak  snadno  nepovoluje, 
z  ohledů  na  velikou  moc  šlechty  v  Cechách.  Není  pak  dovoleno 
takové  statky  ustavovati,  jejichž  cena  jde  nad  čtyry  sta  tisíc 
zlatých,  poněvadž  ty,  které  jsou  allodiální,  jsou  podrobeny  rozdělení 
mezi  všechny  mužské  potomky,  čímž  se  stává,  že  ve  dvou  generacích 
se  redukuji  téměř  v  nic.  Každá  panská  dcera  má  právo  požadov^ati 
od  nástupce  svého  otce  toliko  pět  tisíc  zlatých,  když  tento  zemře 
bez  závěti,  a  dcery  rytířův  a  šlechticů  tři  sta  zlatých,  a  majetek  je- 
jich se  rozdělí  stejným  dílem.  Třeba  připomenouti,  že  v  Cechách 
není  povinen  nechati  svým  dětem  mimo  majoráty  a  fideikomisy  více, 
než  jednu  třetinu  svého  jmění,  když  počet  dětí  nepřesahuje  tři, 
anebo  jsou-li  čtyry  nebo  více,  polovinu.  Otec  má  při  tom  právo 
disponovati  tím  buď  ve  prospěch  svých  dětí,  jak  za  vhodné  uzná, 
nebo  cizího. 

^)  Josef  Vilém  hrabě  (později  kníže)  Furstenberk  vzal  si  roku  1723 
Marii  Annu,  dceru  Ja  a  Josefa  hraběte  Valdštýna  za  manželku.  Be- 
schreibung  der  bohmischen  Privatmiinzen   und  Medaillen  na  str.  53. 

*)  Princ  Ludvik  Vilém  z  Badenu  oženil  se  s  princeznou  Augustou  Sy- 
billou,  dcerou  Františka  Julia  vévody  Sasko-Lauěnburského  a  držel 
mimo  jiná  panstvi.  Ostrovské  (Schlackenwerth). 

';  Mimo  publikace  Č.  Pinskera,  české  zřízení  rodové,  kapitola  z  práva 
svěřenského  1907,  literaturu  viz  u  Kadlce,  v  IX.  svazku  Ottova  slov- 
níku Naučného  na  str.  171  a  d. 
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Co  se  týká  ženy,  zůstává  sama,  dokud  manželství  trvá  (»con- 
stante  matrimonio*),  pani  majetku  nebo  důchodů  ze  statků,  které 
připadají  na  ni  za  manželství,  a  může  je  prodati  nebo  zciziti  bez 
povolení  svého  manžela,  a  může  z  nich  darovati  až  do  polovice 
svému  manželu  i  (str,  5.)  za  manželství,  a  svatební  smlouvou 
manžel  zajišťuje  ženě  obvénem  to,  co  my  jmenujeme  vdovské 
věno  (douairierre),  které  je  přiměřeno  majetku  ženy.  Jádro  tohoto 
obvěna  patří  ženě  po  smrti  manželově,  takže  je  může  prodati  nebo 
zciziti,  jak  za  dobré  uzná,  a  manžel  může  poslední  vůlí  toto  obvéno 
rozmnožiti,  uzná-li  to  za  dobré.  Jsou  mnohdy  pánové,  kteří  zanechá- 
vají značná  vdovská  věna  (nebo  důchody)  své  ženě,  avšak  pouze 
pro  tu  dobu,  pokud  ponesou  jejich  jméno,  a  jestliže  se  opět  ne- 
provdají, takže  nemohou  ze  svých  vdovských  věn  ničeho  zciziti, 

(Pokračování.) 


V  duši  se  šeří. 

Podzimní  večer  teskně  se  kloní, 
zdaleka  květy  poslední  voní, 
utichly  zpěvy  ptáčete  v  keři   — 
smutno  je  v  srdci  —  v  duŠi  se  šeří. 

Odlétla  v  dálku  vlaštovka  čilá, 
uvadla  v  sadě  růže  už  bílá, 
v  hnízdech  jen  zbylo  šedavé  peří, 
žlutý  list  padá  —  v  duši  se  šeří. 

Na  luhy,  stráně  mlha  se  věsí, 
zima  je,  zima  —  tma  vůkol  děsí; 
srdce  v  sen  zašlý  sotva  už  věří  — 
vrátí  se  zpátky  ?  —  V  duši  se  šeří.  — 

Helena  Sládková. 
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Obnovené  mystérium. 


V  malém  belgickém  městečku  Hal  byla  obnovena  prastará  až 
do  9.  století  svým  původem  sáhající  tradice.  Za  vedení 
knězi  sorganisoval  se  veliký  zástup  ochotníkův  —  asi  400  osob  — 
lidí  prostých,  řerrteslníků,  vesničanů  z  okolí,  místních  hudebníků, 
místních  zpěváků,  zkrátka  společnost,  která  nemá  s  opravdovým 
uměním  žádných  styků.  Lidový  básník  seŠil  a  sezáplatoval  dohro- 
mady, jak  dovedl,  staré  texty  vlámských  a  francouzských  myste- 
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rii,  lidový  skladatel,  opíraje  se  o  slavnou  tradici  církevní  hudby, 
skomponoval  podle  možnosti  a  sil  sbory  a  orchestrová  intermezza, 
místní  krejčí  ušili  kostýmy,  místní  malíři  vymalovali  dekorace. 
Všechno  bylo  uděláno  velice  skromně.  A  zatím  výsledky  těch 
příprav  vystoupily  nad  všeliké  očekávání. 

Předvedení  » Života  Matky  Boží*  v  Halu  objevilo  se  ve  svém 
celku  velmi  dobrým  a  kdož  ví,  zdali  prodlením  času  nedosáhne 
téže  výše,  na  jaké  stálo  Oberammergau  v  18.  století.  Představení 
v  Halu  vybočují  naprosto  z  meze  obvyklé  činnosti  umělecké. 
Neboť  jiná  věc  je  provésti  celý  cyklus  her  Shakespearových,  jiná 
uvésti  na  scénu  tu  neb  onu  epochu  národní  tvořivosti  a  docela 
jiná  předvésti  dějiny  Zjevení.  Jest  to  věc  snadnější  a  obtížnější. 
Snadnější  proto,  že  thema  již  předem  má  zaručené  sympatie, 
lásku  a  úctu  anebo  i  jen  porozumění.  Obtížnější  proto,  že  obe- 
censtvo spěchající .  na  podívanou  s  pietismem,  spojuje  s  ní  své 
vlastní  citové  prožití  thematu.  Jeden  pohyb,  jedno  nepříslušné 
gesto,  nebo  nesprávně  vyvolaná  nálada  může  vyvolat  urážku  citů 
divákovi  milých.  Tomu  porozuměly  dobře  duchovní  kruhy,  povo- 
lávajíce za  herce  lidi  prosté,  již  svou  přirozenou  povahou  upřím- 
ností vynikající. 

K  provedení  mystérií  složily  se  tři  prvky.  První  —  polo- 
kvalifikovaní  »umělci  venkovští «,  malíři,  hudebníci,  ochotníci  di- 
vadelní, prvek  to  druhořadý,  nesamostatný,  vyšší  iniciativě  pod- 
daný. Druhý  —  toť  živel  analytický  a  současně  materiál,  to  jest 
společnost  provádějících,  majících  velikou  lásku  k  předmětu  a 
méně  nebo  více  vědomou  tradici.  Konečně  třetí  prvek  —  synthe- 
tický  a  řídící,  operující  materiálem  vědeckým,  dobře  ovládnutou 
historií  předmětu  —  toť  duchovenstvo.  Zdar  a  jakost  provedení 
úkolu  záležely  na  uměleckém  spojení  těchto  činitelů,  duchovního 
i  světského.  Nebylo  to  věcí  snadnou,  když  vezmeme  v  úvahu 
rozdíl  tradice,  s  jakým  obě  strany  přistoupily  k  věci.  Jen  když 
si  zběžně  všimneme  historie  mystérií,  nalezneme  dokonalé  vy- 
světlení. 

Mystéria  sáhají  svým  původem  do  dob  Karla  Velikého. 
Z  celého  množství  příčin,  které  tento  druh  her  povolaly  k  životu 
a  pozdějšímu  rozkvětu,  nepochybně  nejdůležitějšími  byly :  akce 
církve  proti  obřadním  zbytkům  pohanství;  latina  obyčejnému  lidu 
nesrozumitelná,  pročež  se  musili  kněží  uchýliti  k  plastickému 
představování ;  konečně  propaganda  hnutí  protižidovského.  Toto 
hnutí  v  době  první  křížové  výpravy  došlo  až  k  pronásledování 
židů,  před  tím  však  bylo  silnou  pobídkou  k  přesvědčujícím  ma- 
nifestacím. Stačí  říci,  že  evoluce  symbolických  postav  Synagogy 
a  Církve  ve  středověké  ikonografii  a  rozvoj  sochařství  zůstává 
v  pevném  spojení  s  přítomností  Židů  v  daném  kraji  nebo  městě. 
Mystéria,  započatá  na  kostelním  kůru,  sestupují  do  lodi  chrá- 
mové a  z  lodi  do  předsíně,  konečně  pak  z  kostelního  hřbitova 
jdou  na  veliká  prostranství  městská.  S  touto  poutí  mystérií  s  kůru 
na    náměstí,    s  nebe  na  zemi,    jde   úplně    souběžně    vzájemné    se 
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pronikání    čistého    prvku    lituri^ického    s    novým    stále    silnějším 
prvkem  světským. 

Na  kůru  se  děje  hra  latinsky,  v  lodi  se  stává  již  dramatem 
pololitur£TÍckým,  do  rozmluv  se  pomalu  vplétá  jazyk  lidový.  Po- 
nenáhlu  mění  se  i  maličkosti ;  vedle  knězovy  komže  přibývají 
stále  nové  rekvisity:  umělé  vousy,  pastýřské  hole,  klobouky,  do- 
konce i  líčidlo  v  podobě  červené  rudky  krevele,  jíž  se  malují 
rány  a  tekoucí  'krev.  Tento  živel  světský,  pronikající  církevní 
umění,  nepřichází  do  styku  s  bezbožnýma  rukama.  Není  pociiyby, 
že  impuls  bere  z  církve;  ale  přetváří  ho  světským  způsobem. 
Ačkoliv  se  to  děje  s  počátku  mlhavě,  přece  se  v  tom  jeví  již 
jistá  plánovitá  práce. 

Současně  s  počátky  mystérií  vystupují  na  jeviště  světského 
života  spolky  střelců,  kteří,  aby  ukrátili  čas  čekající  řadě  střelců, 
aby  zpestřili  jednotvárnost  cvičení,  aby  zábavu  učinili  slavnost- 
nější, zavádějí  ve  svém  středu  hry  a  mravnostní  představení.  Za 
tím  účelem  zakládají  tak  zvané  komory  retorů  —  asi  tolik,  jako 
naše  ochotnicko  divadelní  spolky,  ale  pevněji  a  přísněji  sorgani- 
sované. 

Drama  Kristovo  hráno  a  chápáno  dogmaticky.  Jsouc  mimo 
to  pro  široké  vrstvy  nedostupné,  pobádá  fantasii  lidu  a  poněkud 
ji  rozohňuje.  Obce  vystrojují  »oslí  mše«,  krásné  a  divoké  zábavy, 
průvody  mrzáků,  bláznův  a  tanec  smrti.  Proč  tak.-  Proč  >mrav- 
nostní  představení*  mění  se  rychle  v  orgie .^  Snad  ne  proto,  že 
umění  XIII.  století  nepřekročuje  dogmatického  stanoviska,  drží 
se  ve  sféře  mystických  jevů,  nechce  k  sobě  připustiti  svědectví 
toho  života,  s  nímž  brutální  nadšení  lidu  neví  si  jeŠtě  xzAy}  Spi- 
sovatelé XIII.  století,  poslušní  církevních  doktorů,  chápou  všechno 
přeneseně.  V  jejich  dílech  odpočívá  novorozený  Kristus  na  oltáři, 
jakožto  symbolu  obětním.  Místo  zrození  není  přesně  určeno.  Bůh- 
Otec  se  objevuje  v  dlouhém  rouchu  bez  zřejmého  odznaku  moci. 
V  cestě  na  Golgotu  berou  účast  sotva  čtyry  osoby.  Matka  Boží 
se  neobrací  k  Novonarozenému,  nýbrž  je  pohřížena,  ležíc  na  po- 
dušce, ve  vážné  rozjímání.   Tak  jest  tomu  na  malbách. 

Teprve  na  konci  XIV.  století  a  počátkem  XV.  nastává  náhlá 
změna.  Rodí  se  jakýsi  nový  život,  jakýsi  hluboký  pathos  se  zmoc- 
ňuje scén  na  drobnomalbách.  Nutno  to  přičísti  značnou  měrou 
na  vrub  změny,  která  nastoupila  v  náboženském  divadle,  epochy 
v  celé  »mise-en-scěne«  ;  neboť  není  již  ani  nejmenší  pochyby,  že 
dávné  obrazy  Umučení  Páně  nesou  nesmazatelný  vliv  a  jsou  často 
kopií  toho,  co  staří  mistři  viděli  na  jevišti  mystérií. 

Stopy  nového  divadelního  stylu  lze  viděti  na  každém  kroku; 
realismus  scény  vniká  i  do  malířství.  Neboť  novorozený  Kristus 
již  neleží  na  oltáři,  nýbrž  na  slámě.  Jeviště  narození  má  určitě 
označené  místo  inscenisátorem  v  Rouenu  : 

»Voici  chambrette  belle  et  gente 
Pour  Dicu  mon  createur  servir 
Et  pour  sa  grfice  desservir.* 
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Svatý  Josef  maluje  se  vždycky  s  planoucí  svící,  čímž  v  teh- 
dejším divadle  se  naznačovala  noc.  Pastýři  zaměnili  dávné  komže 
za  krásné  šaty,  jaké  byly  v  mode.  Bůh-Otec  se  objevuje  v  koru- 
novačním plášti,  maje  císařskou  korunu  nebo  papežskou  mitru  na 
hlavě  a  berlu  a  jablko  v  dlani. 

Tento  obrat  v  plastickém  umění  nutno  dle  nejnovějších 
francouzských  a  německých  badání  přičísti  ne  pouze  vlámským 
primitivům,  nýbrž  vůbec  vlivu  mystérií  celé  současné  Evropy. 
Veškerou  změnu  v  náboženských  hrách  vyvolal  prvý  návrat 
k  nadšené  po  několik  století  zapomenuté  knize  sv,  Bonaventury: 
> Rozjímání  o  životě  Ježíše  Krista «.  Náhlá  změna  v  tehdejším  di- 
vadelnictví a  vůbec  všechny  změny  v  mah'řském  umění,  od  sku- 
tečnosti odvozené,  nejsou  ničím  jiným  než  scénisací  knihy  sv.  Bo- 
naventury, knihy  plné  prostoty  a  naivnosti,  pro  vanuté  velikou 
láskou  a  geniální  fantasií.  Nadšený,  naivní  realismus  sv.  Bonaven- 
tury otevřel  poněkud  hráz  světským  prvkům,  které  od  počátku 
XV.  století  jdou  již  ruku  v  ruce  s  církevní  tradicí.  Ten  realismus 
jest  také  původcem  toho,  že  do  her  se  dostala  i  jiná  umění,  že 
vedle  varhan  se  objevují  hudební  instrumenty  světské  jako  po- 
zoun, flétna,  dudy,  loutna  a  zvláště  harfa.  Snad  podle  mínění  sv. 
Bonaventury,  který  píše  o  setkání  Boha-Otce  s  Kristem,  z  pekel 
se  vracejícím  a  praví,  že  tehdy  zazpíval  celý  ráj;  a  sv.  Jan  na 
Pathmu  uslyšel  40.000  hrajících  na  harfě,  což  bylo  sotva  echem 
té  rajské  hudby. 

Tento  realismus  byl  také  příčinou,  že  byli  povoláni  četní 
malíři  k  malování  potřebných  dekorací,  a  že  představení  her 
se  účastnili  i  tehdejší  mechanikové.  Karel  van  Mander,  historio- 
graf  belgického  umění  kolem  r.  1540  zařizoval  na  jevišti  potopu 
a  při  tom  byl  by  málem  zalil  všechny  diváky  vodou  z  ukrytých 
pump.  Tento  realismus  připouští  nádherné  defilády  proroků;  les 
cry  des  nuptěres  —  spanilá  processí,  předcházející  vlastní  mysté- 
rie. Tyto  průvody  za  účasti  světských  spolků  stávají  se  obrazem 
důležitějších  současných  událostí,  prchavou,  denní  satirou  na  vy- 
soké hodnostáře.  Co  před  tíni  konalo  jen  duchovenstvo,  bere  na 
sebe  celá  společnost.  Iniciativu  mají  hlavně  střelecké  spolky  a 
komory  rhetorů,  těšící  se  na  počátku  XVI  století  velikému  roz- 
květu. O  rozkvětu  svědčí  výmluvně  příslušná  statuta. 

Do  sdružení  střelcův  a  rhetorských  komor  byli  přijímáni 
pouze  lidé,  známí  svou  počestností.  Hry  v  karty,  domino  a  vůbec 
hazardování  bylo  zakázáno.  Nikdo  nesměl  opustiti  zasedání  ani 
se  uchýlit  od  povinnosti,  to  jest  nenaučiti  se  rolím.  Za  spolkový 
odznak  byl  vybírán  obyčejně  nějaký  květ.  Každého  roku  byly  po- 
řádány slavnosti  ke  cti  svatého  patrona  a  smuteční  bohoslužby 
za  zemřelé  členy.  Každoročně  byly  čteny  stanovy  za  přítomnosti 
všech,  kteří  naslouchali  s  odkrytými  hlavami.  Každoročně  byla 
vykonána  bilance  spolku  za  účasti  všech  a  se  všeobecným  právem 
hlasovacím. 

Zdařilou  součinnost  duchovních  kruhů  se  světskými  zničily 
ukrutné    zákazy  knížete  Alby  a   vláda    knížete  Albrechta    a    Isa- 
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belly.  Komory  rhetorů  byly  uzavřeny.  Tradici  dávných  mystérií 
přejali  Jesuité,  vytvořivše  nový  druh  umění :  veliké  biblické  tra- 
l^edie  v  latinském  jazyku.  Ale  skvostný  přepych  těchto  tragedii 
nebyl  s  to,  aby  nahradil  dávnou  součinnost  všech  vrstev  lidu. 
Odhození  a  vynechání  místních  prvků  lidových  brzy  se  vymstilo. 
Konečný  úpadek  mystérií  a  církevních  her  vůbec  přivodila  fran- 
couzská opera,  která  již  od  dob  Ludvíka  XV.  si  podmaňovala 
širý  svět  svými  umělými  ohni,  baletem  a  zmařila  brzy  útlý  život 
náboženského  dramatu. 

Od  oné  doby  až  po  letošní  představení  v  Halu  nebylo 
v  oboru  náboženského  divadla  v  Belgii  nic  podniknuto.  Jako  ve 
středověku,  tak  dnes  mohou  v  ně  vrůsti  hluboké  prvky  národ- 
ního života,  mohou,  nespoutány  routinou,  vtěliti  v  odvěké  drama 
Kristova  života  vŠe,  co  je  bolestno,  nespravedlivo,  co  volá 
o  nápravu  neb  o  pomstu  do  nebes.  Tak  tomu  bylo  ve  středo- 
věku, kdy  mystérium  Kristovo  se  stalo  synonymem  útrap  a  křivd 
středověkého  lidu.  Tak  tomu  může  být  i  nyní,  bude-li  se  míti 
kněžská  iniciativa  na  pozoru,  aby  vlámské  duši  nevnucovala  řím- 
ské představy  nebo  formule,  aby  starou  vlámskou  píseň  neuti- 
skovala gregoriánskou  harmonií,  aby  prosté  pohyby  sedláka  nebo 
dělníka  nepoutala  liturgickými  konvenancemi. 

Půjde-li  vše  přirozenou  cestou,  možná,  že  z  věčně  lidského 
dramatu  Kristova  života  vytvoří  národní  povaha  vlámská  něco  po 
mnohé  stránce  nového,  svérázného. 


Dopis  Karoliny  Světlé  )anu  Nerudoví. 

K  článku  paní  Anežky  Cermákové-Slukové \  »Působení  Karoliny 
Světlé  na  Jana  Nerudu*,  jenž  vyšel  v  10.  čísle  minulého 
ročníku  Vlčkovy  » Osvěty*,  měla  se  v  naší  revue  přimknouti  pa- 
třící k  němu  další  část  korespondence  Karoliny  Světlé  s  Podlip- 
skou  a  Nerudou  tak,  že  by  bývaly  uveřejněny  tři  zachované  do- 
pisy Jana  Nerudy  Karolině  Světlé,  poslední  dopis  Světlé  Neru- 
dovi a  podstatné  úryvky  některých  dopisů  Světlé  a  Podlipské. 
Tím  by  býval  podán  na  jednom  místě  celek  dopisového  mate- 
riálu Světlá-Neruda,  daného  Vlčkově  » Osvětě «  k  disposici  autor- 
kou článku   ^Působení  Karoliny  Světlé  na  Jana  Nerudu*. 

Mimo  vědomí  a  souhlas  redakce  Vlčkovy  »Osvěty«  počal 
však  politický  denník  » Samostatnost*  ve  svém  čísle  ze  dne 
3.  prosince  1911  uveřejňovati  část  materiálu,  připraveného  pro 
»Osvětu«,  zejména  dopisy  Nerudovy.  ». Samostatnost*  si  jej  opa- 
třila z  opisů,  které  po  jistou  dobu  byly  s  vědomím  paní  A.  Čer- 
rnákové-Slukové  v  jiných  rukou.  Nechtějíce  zbytečně  opakovati, 
čím  mimoděk  byli  jsme  předstiženi,  obmezujeme  se  na  uveřejnění 
posledního  listu  Karoliny  Světlé  Janu  Nerudovi.  Nemusíme  zajisté 
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podotýkati,  že  jest  opět  z  rukou  paní  Anežky  Cermákové-Slukové, 
dědičky  literární   pozůstalosti  Karoliny  Světlé. 

Celek  materiálu  podán  bude  ostatně  po  nedlouhém  čase  ve 
zvláštní  knize.  Redakce   Vlčkovy  ^Osvétyt. 

Všemi  projevy,  zejména  pak  listy  Nerudovými,  potvrzuje 
se,  co  paní  A.  Čermáková  tvrdila  ve  svém  článku  prvém,  že  totiž 
Karolina  Světlá,  ač  byla  nepopiratelně  a  silně  zaujata  pro  Jana 
Nerudu,  který  k  ní  vzplanul  láskou  silnou  a  chtěl  jí  dosíci 
v  každém  vzhlede,  zůstávala  jen  ve  své  heroicky  ideálně  odda- 
nosti k  němu  —  o  níž  dlužno  arci  přímo  říci,  že  v  ní  byla  i  sku- 
tečná, ale  čistě  ideální  láska.  Ani  jediným  skutkem  neporušila 
K.  Světlá  věrnost  manželu  svému,  ačkoli  manželství  nebylo  k  sobě 
poutáno  láskou  s  její  strany  hlubokou. 

Z  té  ryzí,  aíe  stále  jen  ideální  lásky  K.  Světlé  k  J.  Neru- 
dovi vysvětluje  se  vše,  co  Světlá  pro  něj  ideově  i  hmotně  činila. 
Postava  její  jeví  se  v  tom  přímo  tak  vznešenou,  jak  silnou  a 
útočnou  láska  Nerudova  k  ní.  Této  však  bylo  spokojiti  se  pouze 
vroucím  přátelstvím  Karoliny  Světlé,  a  když  došly  věci  i  sluchu 
jejího  manžela,  úplným  přerušením  všelikých  styků,  bez  dosaže- 
ného žhavě  žádaného  cíle. 

Tím  detinitivně  odpadá  vše,  čím  malicherná  zloba  někte- 
rých tehdejších  žen  —  a  opakování  jejich  klepů  (bez  nejmenších 
vážných  dokladů)  po  padesáti  letech  —  hledělo  hoditi  po  Karo- 
líně Světlé. 

Poslední  list,  psaný  Světlou  Nerudovi,  tomuto  do  rukou  se 
nedostal.  Světlá  prý  řekla  doručitelce,  že  jej  odevzdati  nemusí, 
že  si  jej  může  podržeti,  což  ona  učinila.  Po  smrti  K.  Světlé  na- 
vštívila schovanku  její,  dala  jí  onen  list  přečíst  a  dovolila  jej  opsati, 
sUbujíc,  že  po  své  smrti  jí  jej  odkáže  zároveň  s  listy^  Světlou  jí 
psanými.  Dosud  tak  se  nestalo;  proto  nehodlala  pí.  Cermáková- 
Sluková  korespondenci  tu  dříve  vydati,  dokud  nebude  míti  i  tyto 
doklady  ve  svých  rukou.  Ale  veřejnost  rozhodla  jinak. 

Dopis  napsán  po  vyzrazení  korespondence  Světlé  s  Nerudou, 
Nemá  data.   Napsán  po  prázdninách  r.  1862. 

Dověděla-li  se  Světlá,  že  Neruda  listu  neobdržel,  nelze  určiti. 

* 

K.  Světlá  Nerudovi: 

Slyšela  jsem  z  úst  přátelských  o  jakémsi  výstupu  Vám 
velmi  nemilém,  i  že  si  stěžujete  na  útisky,  jichž  jsem  příčinou  já. 

O  onom  výstupu  nevím  nic  bližšího.  Nechci  se  naň  tázati, 
abych  snad  znova  uznati  nemusila  pravdu  onoho  přísloví,  jež  dí, 
že  je  nám  rozumný  nepřítel  méně  záhubný  než  přítel  pošetilý. 

Ony  útisky  nepochopuji  nikterakž.  Nevím,  jakou  by  Vám 
mohl  kdo  dělat  výčitku  a  jakým  to  právem !  Z  úst  mých  nevyšlo 
aspoň  té  nejmenší,  nemluvím  s  nikým  o  Vás.  I  před  přítelkou 
nejvěrnější,  jejížto  ideální  oddanost  jsem  stokrát  zkoušela,  jíž  dů- 
věřuji   jako    sama  sobě,    mlčím  vždy  o  minulosti.    Jen    tenkráte, 
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kdyby  bylo  mlčení  mé  nápadné,    pronáším  vždy  úsudek  příznivě 
lhostejný. 

Netrpte,  pane  vážený,  tyto  narážky  nikterak  —  a  od  ni- 
koho !  Ze  všeho,  co  se  v  jisté  záležitosti  nemilého  pro  Vás  i  pro 
mne  přihodilo,  jsem  jedině  vinna  já.  Jest  mi  to  nemálo  trapné, 
slyšimli,  že  trpíte  doposud  za  ochotu,  jíž  jste  se  propůjčil  mým 
fantasiím.  Vám  přísluší  dělati  výčitky  mně,  a  mou  povinností, 
abych  se  u  Vás  omluvila.  Učinila  bych  to  zajisté  s  velkým  že- 
lem, kdyby  Vám  podobné  pomluvy  skutečně  škodily.  Ale  u  muže 
nemají,  bohudíky,  pražádného  významu,  lidé  se  mu  naopak  )eště 
obdivují,  že  má  tolik  štěstí  a  závidějí  mu  jeho  úspěchy.  Buďte 
ubezpečen,  že  jsem  i  stojíc  před  stolicí  soudní  vždy  vinila  jen 
sebe,  očišťujíc  Vás,  jak  jsem  Vám  to  byla  povinna.  K  tomuto 
mému  vyznání  se  vždy  a  před  každým  odvolejte.  Kdo  má  k  tomu 
chuti,  nechť  se  mne  na  to  optá. 

Ostatně  jsem  přesvědčena,  že  jste  vždy  mluvil  a  jednal  dle 
nejlepšího  svého  svědomí  a  vyššího  soudu  nad  sebou  nikdy  ne- 
uznávejte.    Já  činím  taktéž. 

Ač  jsem  dala  slovo,  že  Vám,  pane  ctěný,  nikdy  více  psáti 
nebudu,  neváhám  přece  je  zrušiti,  abych  dozvídajíc  se,  že  trpíte, 
Vás  v  každém  ohledu  upokojila.  Nechť  mě  raději  stihá  v  očích 
Vašich  i  mých  výčitka  nedůslednosti  než  nešetrnosti  a  bez- 
citnosti. 

Nehodlám  těmito  řádky  nikterak  pohnouti  oním  mrvištěm 
klevet,  křivých  obžalob  a  hnusných  důminek,  po  němž  moje  nohy 
doposud  kráčejí.  Slepá  důvěra  osoby  mně  nejblíže  stojící  k  po- 
vaze zcela  ošemetné  byla  jich  prvním  základem. 

Podle  jejího  návodu  se  jednalo  a  výsledky  jednání  se  jí 
bezohledně  svěřily  s  důkazy  nesmírné  vděčnosti,  že  tak  bystrý 
měla  zrak  zachovavši  tím  celou  rodinu.  Co  se  jí  svěřilo  co  nej- 
větší tajemství,  věděli  ale  moji  nepřátelé  hned  druhý  den  od 
slova  k  slovu.  Hovory,  výrazy,  výstupy  se  překroutily,  kolujíce 
v  rozmilých  variacích.  Ale  i  Vy,  pane,  nemáte  věrných  přátel. 
I  tam,  kde  Vy  předpokládáte  největší  oddanost,  jí  není  aspoň 
v  té  míře,  jak  by  bylo  žádoucno.  Buďte  velmi  pozorliv,  více  říci 
nechci. 

Nevím,  jakého  druhu  jsou  výčitky  Vám  činěné.  Pravili  se 
Vám  ale,  že  jste,  ač  nevinně,  zrušil  můj  mír  domácí,  nepřičítejte 
tomu  žádného  významu. 

Kde  je  ticho,  tam  není  ještě  klid  a  klid  není  ještě  mírem. 
I  vnitřního  svého  pokoje  jsem  Vámi  nikterakž  nepozbyla.  Mne 
netíží  výčitka  žádná. 

Proti  čemu  jsem  se  prohřešila,  přistoupivši  k  Vám .-  Byla 
jsem  po  mnoho  již  let  prosta  všech  opravdových  povinností  a  zá- 
vazků, jen  konveniencí  vázána.  A  ani  proti  této  tyrance  jsem  se 
neprovinila,  nikdy  jsem  neumluvila  s  Vámi  jakousi  tajnou  schůzku, 
navštívilli  jste  mne,  chodila  služka  sem  a  tam,  každý  měl  pří- 
stup. Bylo  to  jen  náhodou,  nikdy  napřed  osnováno,  zůstalili  jsme 
několik  minut  sami,   jak  sám  nejlépe  víte. 
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Musím  se  srdečně  smáti,  slyšímli  o  svých  smrtelných  hří- 
chách, nevyměnila  bych  je,  přisámbůh,  za  ctnosti  mých  obžalob- 
níkův.  Hanlivé  jich  o  mně  úsudky  mne  bolí  méně,  než  kdybych 
se  píchla  o  špendlík.  I  toho  si  více  nevšímám,  že  si  jistá  kote- 
rie,  jíž  heslem  je  pokrytectví,  dává  všemožnou  práci,  aby  na  moje 
čelo  vtiskla  pečeť  hanby.  Přeji  jí  provozování  ušlechtilého  toho 
řemesla,  k  jinému  nemá  beztoho  schopnosti.  Svoje  tedy  k  svému. 

Revoluce  stojí  sice  mnoho  krve,  ale  v  celku  mívá  vždy  ná- 
sledky výhodné.  To  neplatí  jen  o  státech,  ale  i  o  jednotlivcích. 
Má  vzpoura  proti  legitimnosti  v  prospěch  práv  přirozených  měla 
i  pro  mne  veliké  výhody.  Někdo  teď  za  mne  vaří,  šije,  uklízí, 
jsemť  úplně  paní  svého  času  i  své  osoby.  Tento  výboj  mne  od- 
měňuje za  mnoho. 

Smím  teď  neustále  žíti  ve  společnosti  nejlepších  svých  přátel,, 
zajisté  jste  uhodl,  že  to  jsou  knihy  moje.  Teď  teprv  jsem  po- 
znala úplně  posvátnost  básnictví,  význam  vznešený  snah  literár- 
ních. Líbala  bych  někdy  se  slzami  nohy  těch,  kteří  mně  neznámé 
lijí  balzám  do  duše,  přede  mnou  rozhrnují  velkolepé  činy  a  obrazy 
a  bojujíce  proti  špíně  lenivých  předsudků,  na  nichž  je  postavena 
viklavá  budova  naší  morálky,  prstem  nadšeným  mi  ukazují  k  svě- 
tům jiným,  věčným,  myšlenkovým. 

Musím  se  Vám  vyznati,  že  jsem  zadala  o  domovské  právo 
do  oněch  světů,  do  toho  našeho  se  naskrze  nehodím,  jak  mi  za- 
jisté nejen  z  galantnosti  přisvědčíte. 

Chovám  se  v  něm,  mezi  námi  řečeno,  jako  znamenitý  rek 
Don  Ouichote  de  la  Mancha.  Cítím,  že  zůstanu  do  své  smrti  vzdor 
zkušenostem   všem  odleskem    hrdinského   velitele    Sancho  Pansy. 

Mohu  Vám  sice  za  to  ručit,  pane  velectěný,  že  se  osobně 
nikdy  více  nesetkáme  na  této  slavné  zemi,  ale  není  v  mé  moci, 
abych  totéž  slíbila  o  jméně  svém.  Nechť  ale  na  Vás  neučiní  do- 
jem nemilý.  Přeji  si  naopak,  abyste  si  po  každé  vzpomněl,  že 
k  Vám  chová  vlastnice  jeho  vděčnost  hlubokou. 

Vámi,  pane,  poznala  jsem  cit  velký,  ušlechtilý,  mocný,  tak 
mocný,  že  jsem  jej  nezapřela  stojíc  na  pranýři  a  cítíc,  že  země 
pod  nohama  mýma  povoluje.  Bylť  on  ve  dnech  velmi  temných, 
kde  sršela  na  mne  se  všech  stran  hana  a  opovržení,  pýchou  a 
útěchou  mou  jedinou! 

Zdali  byl  poznán,  oceněn  nebo  potupen,  profanisován  a  zra- 
zen, netáži  se  po  tom  a  nikdy  jsem  se  po  tom  netázala. 

Jen  sprostý  kov  se  musí  chrániti  před  zlobou  povětří,  zlata 
se  rez  nechytá,  pane  můj !  Zlato  se  nedá  ohlodat  ni  mrazem  ni 
hlohotem,  nejparnější  zážeh  slunce  je  nezatemní.  Jen  vrhneli  je 
ruka  lhostejná  neb  opovržlivá  do  ohně,  tu  se  —  rozpustí  —  ne- 
změněné je  zničí  živel  nejčistší. 

Podletí  uletělo,  poslední  sen  uvadl  s  posledními  růžemi,  kdo 
jich  bude  želet,  uzráváli  místo  nich  na  polích  zlatá  žeň.'*  Zraji 
s  ní,  dumání  moje,  poslední  to  ohlas  prchající  mladosti,  ustoupilcv 


30  ''"•   Taufer:  Zpiv  v  noci  zpívaný. 

činnosti.  Nechci  být  jen  listem  nýbrž  květem  na  spanilém  stromě 
svého  národa.  Nevím,  nevím,  nepodlelinuli  nepříznivým  mému 
vyvinutí  poměrům,  odolámli  nepřízni,  závisti  a  nenávisti,  se  všech 
stran  na  mne  doléhající .  . .  jsemt  ale  tak  pevně  přesvědčena,  že 
asyoň  Vy,  pane  vážený,  mi  přejete,  aby  mi  tato  poslední  touha 
neselhala,  jako  jste  přesvědčen  Vy,  že  se  vždy  srdečně  potěším, 
dozvímli  se  jakousi  vlídnou  náhodou,  že  jste  tak  šťasten,  jak  jsem 
si  vždy  přála  a  nikdy  přáti  nepřestanu. 


František  Taufer: 

'^  ^     M  noci  zpívaný. 


Zpěv 


Kam  hledíš  ještě  ty,  jenž  všechno  viděrs  zráti 
a  uvadati  v  svých  i  cizích  polích  r 
Chceš  vytušiti  poklad  skrytý  ve  souvrati 
a  vyčarovat  květy  na  haluzkách  holých.' 

Nuž,  ptej  se  třpytné  rosy,  v  soumrak  padající, 
na  pramen  vody,  která  světce  hostí. 
Jí  obmyj  paže  své  a  povstaň  s  jasnou  lící 
z  mátožných  snuv  o  slavné  rekovnosti ! 

Pro  příští  tvoř  a  dávných  taž  se  roků 
na  zrádná  úskalí,  jež  zahubiti  znají. 
Naslouchej  ozvěnám  zaniklých  v  dáli  kroků, 
zda  nebezpečí  cest  ti  nepřipomínají! 

Tvé  slovo  pozdravné  a  očí  pohled  čistý 
uvítá  vteřiny,  jež  proudem  k  tobě  pílí, 
ač  víš,  že  laškují,  jak  zvadlé  času  listy 
a  rychle  zmírají,  co  vítr  táhle  kvílí. 

Přepluje  horký  den  a  srdce  tvoje  padne 
paprskům  bílým  v  náruč,  aby  pělo  s  nimi 
Zpěv  v  noci  zpívaný  se  probudí  i  za  dne 
a  srdce  něčí  dojme  tóny  labutími. 
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(M.  D.  Calvocoressi:   Glinka.  Paris,  Lauiens;  —   Vicomte  de   Guichen:  Le 

Dne    ď Angouléme.    Paris,    Emile   Paul;    —    Souvenirs   de   la   Beronne    du 

Montet.  —  Paris,  Plon  et  Nouirit;  —  Louise  de  Prusse:    Quarante-cinq  ans 

de  mavie.  —  Paris,  Plon  et  Nouriit.) 

Z  nejzdařilejších  svazků  sbírky  Musiciens  célébrcs  u  nakla- 
datele Henri  Laurense  je  pě  M.  D.  Calvocoressiho  Glinka. 
Jeť  především  nejpříjemněji  illustrován.  Ne  každý  hudebník  měl 
štěstí,  býti  malován  starým  Rěpinem;  ne  každý  narodil  se 
v  místě  tak  malebném  jako  jest  Novospaskoje  ^)  s  jeho  kostelem 
s  terrassy  ovládajícím  chaloupky  v  břízách  ;  a  ne  každý  z  těch, 
kdo  skládali  pro  divadlo,  měl  štěstí  býti  vypraven  s  vkusem, 
jenž  charakterisuje  dekorační  malíře  ruské.  V  tomto  sbor 
znám  málo  tak  jímajících  věcí  jako  C.  Korovinovu  výpravu  II. 
jednání  Ruslana  a  Ludmily. 

Třeba  že  ve  Francii  není  populární,  Glinka  není  u  tamního 
sečtělého  světa  ani  z  daleka  někým  neznámým,  a  to  ještě  před 
provedením  Života  za  cara  v  letech  osmdesátých.  Na  západě 
po  prvé  o  Životu  za  cara  mluví  r.  1844  Merimée  v  jednom  ze 
svých  Dopisu  o  Rusku.  Ale  cti,  představiti  Glinku  obecenstvu 
pařížskému,  dostalo  se  po  prvé  Berliozovi,  a  sice  16.  dubna  1875 
v  proslulém  feuilletonu  v  Journal  des  Débats.  Ze  zvědavosti  jsem 
si  jej  opět  přečetl.  Otištěn  je  v  posmrtném  svazku,  vydaném 
péčí  p.  André  Hallayse  u  Calmana  Lévyho,  pod  názvem  Les 
Musiciens  et  la  Musique.  Po  všeobecných  úvahách  o  nevědomo- 
stech a  zaslepenostech  pařížského  obecenstva  zabral  se  Berlioz 
statečně  do  svého  předmětu,  oznamuje  » ruského  skladatele  emi- 
nentních zásluh  pro  jeho  styl,  harmonickou  vědu^)  a  hlavně  svě- 
žest a  novotu  idejí.*  Autor  Harolda  v  Itálii  setkal  se  s  Olinkou 
r.  1831  v  Římě  na  večírku  Horace  Verneta  ve  Ville  Medici, 
kde  jeho  přítel,  tenor  Ivanov,  zazpíval  »několik  ruských  písní 
jeho  komposice,  jež  mě  nadmíru  překvapily  úchvatným  obrysem 
melodickým,  zcela  odlišným  od  toho,  co  jsem  kdy  doposud  sly- 
šel«.  ^Následuje  rozbor  obou,  kde  až  příliš  zdůrazňuje  Berlioz 
jednou  vliv  italský,  po  druhé  (u  Ruslana)  německý.  Oč  více  se 
mi  líbí  řádky  Saint  Marc  Girardina,  jež,  kdybychom  v  nich  za- 
měnili slova  jizba  a  Glinka  samotou  a  Smetanou,  stejně  by  se 
mohly  vztahovati  ke  skladateli  Prodané  nevěsty:  »  .  .  .  Vyveďte 
nejposlednějšího  rolníka  z  jeho  jizby  a  zavedte  jej  do  divadla 
před  dílo  (jlinkovo:  on  s  pohnutím  pozná  a  před  sebou  uvidí 
živý  obraz  z  vlasti,  pro  niž  ve  svém  srdci  chová  vrozenou  lásku. « 

Pan  Calvocoressi,  řeckého  sice  původu,  ale  narozen  v  Rusku 
a  ruštinou  i  hudbou    se  zabývající    od  svého  dětství,    měl  štěstí, 

')  U  Jelně,  kraj  smolenský. 

*)  Právě  to  nebylo  jeho  silnou  stránkou,  a  sám  Berlioz    té  vědy  příliš 
neměl. 
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že  mohl  z  Paříže,  kde  se  usadil,  udržovati  nejužší  styky  s  petro- 
hradským světem  hudebním.  Balakirev  mu  píše:  *S  velikým  po- 
těšením jsem  se  dověděl,  že  náležíte  k  onomu  velikému  histo- 
rickému národu,  jemuž  my  Rusové,  jakož  i  několik  jiných  ná- 
rodů našeho  plemene  děkujeme  za  duševní  naše  vzdělání,  přine- 
sené sv.  Cyriilem  a  Methodějem,  známými  u  nás  apoštoly  slo- 
vanskými. — «  Nejprve  vydal  u  Alcana,  ve  sbírce  Maitres  de  la 
Musiquet  výbornou  knihu  o  Mussorgském,  o  níž  možno  říci,  že 
každou  její  stranu  kontrolloval  Balakirev,  jak  tomu  ostatně  na- 
svědčuje i  jeho  korrespondence,  otištěná  nedávno  ve  francouz- 
ském překlade  v  hudebním  časopisu  vS.  7-^M.  Ruský  mistr  zmi- 
ňuje se  tu  několikráte  s  velkou  láskou  o  Cechách.  Ku  příkladu 
v  tomto  odstavci : 

»  .  .  .  V  Guide  Musical  oznamujete,  že  v  brzku  vydám 
svoji  symfonickou  báseň  na  lidová  themata  česká.  Doufám,  že 
její  vydání  bude  do  léta  hotovo  :  mohla  by  tedy  býti  hrána  již 
počátkem  podzimu  nebo  zimy.  Přál  bych  si  z  celého  srdce, 
kdyby  tato  skladba  dosáhla  v  Paříži  úspěchu.  Byl  bych  velice  rád, 
kdyby  se  tentokráte  F?'ancouzu»i  Ubila  česká  themata  slovan- 
ského rázu,  a  kdyby  následkem  toho  věnovali  zvýšenou  pozor- 
nost malému,  tak  sympatickému  národu  českému,  jenž  s  takovou 
energií  vzdoruje  Němcům,  chtějícím  jej  pohltiti. 

Když  jsem,  za  mládí,  učil  se  dějinám,  zdálo  se  mi,  že  nej- 
hroznější událostí,  jakou  kdy  svět  viděl,  bylo  dobytí  Cařihradu 
Turky.  Mohamed  II.  zastavil  však  řeže  po  třech  dnech  a  dovolil 
Rekům  konati  bohoslužby  pravoslavné.  Když  se  Němci  po  Bílé 
Hoře  zmocnili  Prahy,  hlavního  města  českého,  vpadli  s  nimi  do 
města  i  Jesuité,  kteří  po  všech  domech  dali  vyhledávati  české 
knihy,  aby  je  pak  na  veřejných  místech  spálili.  Do  každé  vesnice 
posláni  vojáci,  kteří  týrali  lid  tak  dlouho,  pokud  se  Čechové  ne- 
zaručili, že  budou  vyznávati  víru  římskou  .  .  .  Před  tím  drželi  se 
Cechové  učení  Jana  Husi,  jež  je,  dle  nejnovějších  nálezů,  totožno 
s  naším,  pravoslavným.  Tak  se  alespoň  o  Husovu  učení  vyslo- 
vuje cařihradský  patriarcha  ve  svém  pastýřském  listě,  napsaném 
Cechům  dvě  léta  před  pádem  Cařihradu.  Někteří  naši  učenci 
prozkoumali  tuto  otázku  ve  všech  podrobnostech.* 

Vraťme  se  však  ku  Glinkovi  Calvocoressiho.  Bylo  by  zby- 
tečno  podávati  v  Cechách  autoro\'y  názory  na  ruskou  hudbu, 
předcházející  tohoto  mistra,  a  jeho  životopis.  Město,  jež  bylo  pří- 
tomno takovému  představení  Ruslana  a  Ludmily,  jaká  se  dávala 
v  slovanském  cyklu  českého  Národního  divadla  r.  1895,  nemá 
se  příliš  čemu  poučiti  z  vulgarisačního  svazku  francouzského, 
i  kdyby  tento  byl  psán  sebe  rozumněji  a  příjemněji;  leda  snad 
větší  úctě  a  lásce  vůči  ruské  hudbě  .  .  .  Zaznamenávám  toliko 
pracovní  methodu,  jakou  (ilinkovi  prekonisoval  Carl  Mayer,  jíž 
se  později  přizpůsobuje  Balakirev:  po  strávení  prvních  základů 
přejíti  ve  svých  studiích  přímo  k  dílům  klassickým.  Je  známa 
dobrá  i  silná  stránka  tét  >  methody,  jež  některým  z  největších 
ruských  sklndatelii  byla  spíše  na  škodu   než  k  dobru.     Po''-  '^•\'' 
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kontrapunktista  Miller  nalézal  se  sice  v  Petrohradě  (od  1822 — 25), 
ale  Glinka  s  ním  pro  jakousi  překážku  nemohl  se  seznámiti. 
»Tím  lépe,«  píše  ve  svých  Pamétech,  »přísný  německý  kontra- 
punkt neshodne  se  po  každé  se  vzletem  obrazivosti!*  A  p,  Cal- 
vocoressi,  usazený  uprostřed  oné  mladé  francouzské  školy,  jež 
s  takovou  horlivostí  se  učí  svému  řemeslu,  že  mnohému  po  vy- 
učení nedostává  se  pro  inspiraci  nutné  prostoty  a  duchaplnosti, 
napsal:  »Při  veškeré  rozsáhlosti  svého  všeobecného  vzdělání  a 
čipernosti  ducha  Glinka  náleží  k  uměleckým  typům,  všedním 
za  starších  dob,  ale  vzácným  ve  století  XIX.:  byl  to  muž  instink- 
tivný  a  prostý,  poslušný  popudů  tvořivé  své  intuice,  který  ale 
nepoznal  ani  vědomé  zvědavosti,  ani  starosti,  ani  pracného  pře- 
máhání jako  vůle  zdůvodněná.  Hudba  spíše  přišla  k  němu,  a  ne 
on  k  ní.« 

Bylo  by  zbytečno  následovati  Calvocoressia,  právě  tak  jako 
Berlioze,  do  analys  děl.  Svazek  zakončen  důležitým  odstavcem 
o  vlivu  Glinkově;  skupina  »P///«  a  vůbec  hlavní  skladatelé  ruští 
jsou  zde  jak  náleží  charakterisováni,  a  jemně  odlišena  a  odmě- 
řena Lisztova  a  Chopinova  účast  v  hudebním  stylu  a  instrumen- 
tální formě  mistrů  ruských.  Zapamatujme  si  závěrek  p.  Calvoco- 
ressiho:  » Glinka  si  první  volně  assimiloval  prameny  lidové  hudby 
ruské,  a  vymohl  jim  občanské  právo  v  umění  moderním,  jež 
obohacuje  a  navazuje  na  nejsilnější  ze  všech  tradic;  první  také 
odhalil  půvab  a  možnou  uměleckou  úlohu  orientálních  prvků, 
jež  budou  ruské  hudbě  opravdovým  důlem  výrazových  pro- 
středků.* 


Kterýkoli  životopis  Karla  X.,  vévody  z  Bordeaux,  nebo 
pod  jménem  Ludvíka  XIX.  či  hraběte  de  Marnes  se  nalézajícího 
vévody  ďAngoulěme,  i  vévodkyně;  všechny  memoiry  a  vzpo- 
mínky, jich  se  týkající,  musí  nevyhnutelně  projíti  Prahou,  pobýti 
si  déle  na  Hradčanech  a  v  Buštěhradě.  Jeden  z  nejlepších  nakla- 
datelů historických  děl  francouzských,  p.  Emil  Paul  —  jemuž 
děkujeme  za  úplné  práce  p.  Loliérovy  o  Talleyrandovi  a  vévo- 
dovi de  Moj-ny  ■ —  vydal  právě  po  zajímavém  životopisu  knHny 
ď AngouUme  z  pera  p.  Turquana,  na  nějž  jsem  kdysi  poukázal 
v  jistém  velikém  denníku  českém,  životopis  jejího  manžela,  vé- 
vody^ který  byl  v  nejsilnějším  slova  smyslu  poctivý  a  hodný  člo- 
věk, ale  nic  více.  Kniha  jest  od  vicomta  de  Guichen,  kdysi  prv- 
ního vy.slaneckého  tajemníka.  Má  jisté  dobré  vlastnosti  slušného, 
z  mezí  nevycházejícího  chování,  a  je  snad  dílem  spravedlnosti. 
» Vévoda  ďAngoulěme  byl  muž  plachý  a  stal  se  i  obětí  té  pla- 
chosti. Přes  ušlechtilé  své  ideje  a  upřímnou  svobodomyslnost 
nemohl  dosíci,  aby  ho  pochopili  ti,  jimiž  chtěl  býti  obáván,  aniž 
ti,  jimiž  chtěl  býti  milován.  Všichni  chovali  se  k  němu  nepřá- 
telsky a  tohoto  prince,  schopného  uskutečniti  velkolepé  kon- 
cepce, kdyby  byl  býval  pochopen,  obestřeli  pověstí  muže  ne- 
schopného.*   Ale  vždyť   jen  na  něm  záleželo,    řekne  se,    aby  byl 
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pochopen!  Nu  a  po  přečtení  knihy  máme  dojem,  že  právě  toho 
byl  neschopen. 

Ať  věc  má  se  jakkoliv,  a  ať  si  je  tato  biografie  činem 
spravedlnosti  či  nikoli,  tolik  je  jisto,  že  dílem  přesným  co  do 
správnosti  českých  údajů  zeměpisných  právě  není.  Libo-li  vám, 
přečtěme  si  spolu  stránky  o  pobytu  těchto  svržených  veličenstev 
v  Čechách.  Cháteaubriand  psal  první  o  těch  » českých  pouštích, 
kde  v  okně  osamělé  věže  viděl  světélko,  označující  nové  vyhnan- 
ství  pana  vévody  ďAngoulěme*.  Na  jiném  místě  buštěhradský 
zámek  (jejž  veliký  ten  básník  nazývá  Bushirade)  změnil  se 
v  »zříceniny«  ....  při  měsíčku,  toť  se  rozumí!  Pan  vicomte  de 
Guichen  má  to  ovšem  za  bernou  minci.  Za  to  se  mu  však 
uzdálo,  přidati  (?)  Praze  krásy: 

»I  když  bylo  podnebí  pražské  sebe  drsnější,  přece  nemohlo 
se  rovnati  podnebí  v  Holyroodu ;  ^)  ale  král  doufal,  že  je  pře- 
koná a  nabude  opět  sil.  Poloha  zámku  Hradčan  byla 2)  tuze 
krásná.  Ovládal  město  Prahu  a  Vltavu,  a  člověk  měl  před  očima 
obdivuhodné  panorama.  Vltava  majestátně  valí  své  hltiboké  a 
bystré  vody  (sic!)  a  Praha,  jež  se  stupňovitě  zdvihá  od  řeky  po 
úpatí  paláců^  zachovala  si  velkolepý  svůj  ráz  z  dob  vladaření 
starých  králů  českých  blahé  paměti. « 

Schůzka  s  Cháteaubriandem  v  květnu  1833  je  známá.  Pak 
následuje  pokus  o  usazení  se  v  Teplicích  a  konečně,  před  nej- 
poslednější etapou  goricskou,  cesta  a  pobyt  v  Kirchbergu  s  epi- 
sodou  v  C.  Budějovicích,  kde  hrabě  de  Marnes  a  král  » sestoupili 
do  skromné  hospody,  kde  pro  nepohodlnost  a  nepatrnost  po- 
kojů nebylo  lze  ani  bydleti.*  ^)  Zde  vévoda  z  Bordeaux  nebez- 
pečně onemocněl  a  div  i  nezemřel.  Francouzský  král,  ba,  záleží-li 
vám  na  tom,  králové  tři  —  dle  toho  za  královnu  považovati 
dlužno  také  hraběnku  de  Marnes  —  v  hospodském  pokoji  v  C.  Bu- 
dějovicích, je  podívaná,  nad  kterou  se  zajisté  možno  zamysliti; 
ale  neustálé  formulky  obdivovatelské  útrpnosti  a  romantické 
rozcitlivělosti  p.  de  Guichena  jsou  koncem  konců  nesnesitelné. 
Jak  by  mě  těšilo,  kdyby  p.  F.  A.  Šubert,  doplní-li  někdy  ve  své 
knize  >Z  českého  jihu«  své  jihočeské  vzpomínky,  přidal  jim 
i  vlastnoruční  popis  pobytu  legitimního,  vyobcovaného  francouz- 
ského dvoru  v  Budějovicích,  kde  celý  ten  dvůr  v  nuzných  ša- 
tech, jak  si  je  služebníci  zaznamenali,  sklání  se  nad  lůžkem  nemoc- 
ného dítěte,  onoho  zázračného  dítěte^  ]€í  nikdy  nesmělo  býti  více 
než  hrabětem  de  Chambord,  kastelánem  Frohsdorfským,  a  jež 
po  svém  způsobu,  přizpůsobujíc  se  naŠí  době,  opět  mělo  začíti 
doby  francouzských  králů-lenpchů.  Knihu  pě  Guichonovu  dlužno 
přijmouti  jako   typický   doklad  o  smýšlení,   vládnoucím   v  onom 


*)  Pravý  omyl:  ve  Skotsku,  mořem  jsouc  mírněna,  je  zima  mírnější  než 
v  Cechách,  nejchladnějším  to  pásmu  kontinentniho  podnebí. 

*)  Od  začátku  toho  odstavce  do  konce  by  člověk  myslil,  že  Hradčan 
již  není. 

')  Byl  bych  dikem  zavázán  tomu  z  pp.  čtenářů,  který  by  mi  laskavě 
sdělil,  která  hospoda  to  byla  a  zda  stojí  doposud.  W.  R. 
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legitimistickém  francouzském  ústředí,  jehož  duch  ovíval  ještě 
moje  dětství.  — 

Vzpomínky  baronky  de  Montet^  jeden  to  z  nejlepších  svazků 
Plon  et  Nourntovy  sbírky  historických  memoirů  —  sbírky  to, 
jíž  podobnou  nemůže  vykázati  žádná  jiná  země  na  světě  —  ne- 
dosáhly přes  to  úspěchu,  k  němuž  mají  právo,  a  jakého  se  do- 
stalo publikacím  nepoměrně  méně  cenným  —  zajímavým  proto 
jen,  že  vypravovaly  o  událostech  sběhlých  se  ve  Francii.  Vzpo- 
mínky baronky  de  Montet  totiž  z  větší  části  týkají  se  událostí, 
jichž  střediskem  byla  Vídeň,  kde  baronka  —  tehdy  se  nazývala 
Marie  Henriette  Prevost  de  la  Boutetiěre  de  Saint  Mars  —  při- 
stěhovavši se  tam  v  době  revoluce  s  rodiči,  byla  vychována  a 
později  provdala  se  za  Josefa  du  Montet,  podplukovníka  v  jistém 
pluku  arcivévody  Karla.  Mme  de  Montet  obývala  tedy  Vídeň  po 
celou  dobu  Napoleonské  vlády  a  pověstného  kongresu.  Ba  stín 
svatoštěpánské  věže  opustila  až  r.  1824,  aby  se  usadila  v  Nangy, 
vlasti  svého  muže.  Roku  1796,  díky  protekci  svého  strýce, 
biskupa  de  la  Faře,  rovněž  emigranta,  hosta  vídeňského  arcibis- 
kupství, postarala  se  sestra  císaře  Františka,  arcikněžna  Marie 
Anna,  abatyše  hradčanské  kapituly  šlechtičen  o  její  výchovu  a 
poslala  ji  do  kláštera  Navštíveni  Panny  Marie.  Z  této  vzdálené 
doby  pocházejí  její  stále  rostoucí  styky  s  veškerou  šlechtou  ra- 
kouskou, a  tedy  arci  s  největšími  pány  a  dámami  z  Moravy  a 
z  Cech.  Z  toho  dostalo  se  nám  série  hezounce  zábavných,  utě- 
šeně psaných  líčení,  jež  svědčí  o  duchu  velice  jemném,  o  elitní 
duši  a  pravé  aristokracii  srdce.  Neustále  jedná  se  lu  o  Praze  a 
o  velkostatcích  v  království,  ale  pokaždé  vzhledem  k  některým 
přátelům,  Valdšteinům  a  zvláště  Chotkům.  Podám  rázovitý  pří- 
klad způsobu  psaní  této  vzácné  ženy,  jejíž  kniha  má  i  tu  důleži- 
tou zásluhu,  že  je  prosta  jakýchkoli  francouzských  předsudků. 

» Mladá  nevěsta,  hraběnka  Potztaska  (Podstatská)  zavítala 
po  prvé  do  zámku  svého  manžela  v  Cechách.  Zatím,  co  skládali 
s  vozů,  krátila  si  chvíli  prohlížením  starých  rodinných  obrazů,  jichž 
bylo  mnoho  v  galerii,  sousedící  s  jejími  pokoji.  Zastavila  se  před 
jistým  portraitem,  který  se  jí  libil;  představoval  jednoho  pána 
z  Podstatských  v  loveckém  oděvu  a  s  nádherným  psem,  při  něm 
stojícím.  Pojednou  ucítila  na  ruce  líbezné  ovanuti  a  s  potěšením 
spatřila  při  sobě  psa  úplně  totožného  s  oním  na  obraze,  i  s  jeho 
měkkým  a  spokojeným  pohledem.  Ihned  oplatila  mu  jeho  licho- 
cení  a  byla  ráda,  že  se  s  ním  spřátelila.  Slavnostní  řeči  a  po- 
klony starostovy,  jež  musila  přijmouti  ještě  téhož  dne,  vypudily 
jí  psa  z  paměti ;  ale  při  večeři  vyptávala  se  po  něm  osob  jí  nej- 
bližších; nikdo  ho  neviděl,  pes  ten  byl  úplně  neznám!  Když  ale 
netrpělivá  zvolala,  že  to  byl  pes  krásný  a  podobný  onomu  na 
obraze,  všeobecný  úžas  zračil  se  na  všech  obličejích.  Hrabě  ji 
rázně  poprosil,  aby  nikdy  o  tom  psu  nemluvila;  neboť  se  jí  to 
prý  jistě  zdálo.  Byl  zřejmě  rozrušen  a  jakž  takž  se  uklidnil  te- 
prve, když  jej  mladá  hraběnka  ujistila,  že  nesnila,  že  pes  se  jí 
lichotil  a  projevoval    jí  svou    radost.   Více  se    o  tom    nemluvilo: 
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hrabe  to  zakázal.  Zámecká  kronika  vyprávěla,  že  onen  pes  uka- 
zoval se  pokaždé,  když  událost  nějaká,  šťastná  či  neblahá,  měla 
se  státi  v  rodině,  a  dle  okolností  byl  bud  veselý  nebo  smut- 
ný. —  Hraběnka  neměla  dětí  a  několik  let  po  té  zemřel  hrabě  ve 
Vídni.  V  chrámě  svatoštěpánském  sloužena  zádušní  mše.  Po 
skončených  smutečních  obřadech  odebrali  se  přítelkyně  k  vdově. 
Jedna  z  nich,  mluvíc  o  nádheře  a  důstojnosti,  rozvinuté  v  tomto 
slavnostním  a  tím  smutnějším  holdu,  že  Podztatský  byl  posledním 
svého  jména  ^)  —  dodala,  že  přítomné  cosi  neobyčejně  dojalo: 
zádumčivý  a  ponurý  smutek  krásného  psa,  jenž  po  čas  veške- 
rých obřadů  ležel  na  černém  sukně  při  katafalku.  Tato  okolnost 
vybavila  hraběnku  z  jejího  bolestného  zadumání.  Žádala,  aby  jí 
toho  věrného  psa  popsali:  byl  to  onen  z  portraitu,  který  ji  byl 
kdysi  tak  pěkně  uvítal.  Na  to  vyprávěla,  co  jsem  právě  napsala. 
Událost  tato  jest  úplně  pravdivá,  a  já  slyšela  ji  od  jedné  z  osob, 
které  onoho  psa  viděly  na  černém  sukně  pod  katafalkem.« 

A  nyní  vás  seznámím  s  chebským  katem,  na  něhož  zacho- 
valy si  snad  upomínku  babičky  některých  našich  čtenářů.  Kat 
ten  » nazývá  se  Hus,«  diví  se  r.  1821  Mme  de  Montet,  a  » vy- 
dává se  za  příbuzného  Jana  Husi.  Je  to  muž  velice  učený  a 
mravů  tuze  jemných.  Má  bohaté  sbírky  mincí,  a  starých  umělec- 
kých předmětů.  Navštěvují  jej  amateuři,  a  on  je  přijímá  s  veli- 
kou zdvořilostí.  Jeden  z  našich  přátel  svěřil  se  mu  se  svým  pře- 
kvapením, že  při  svých  zálibách,  vědomostech  a  tak  něžné  povaze 
může  zůstati  ve  svém  postavení.  Hus  smutné  podotkl,  že  ne  na 
něm  záviselo,  zda  je  může  přijmouti  neb  odmítnouti,  an  zákon 
nutí  syna,  aby  následoval  otce  v  tom  smutném  povolání.  Po 
celý  svůj  život  hledal  prostředky,  jež  by  mírnily  útrapy  odsou- 
zenců. Císařové,  králové  a  knížata  prohlédli  si  krásné  sbírky 
chebského  kata.*  — 

Paméti  kněžny  Luisy  Pruské,  choti  prvého  knížete  Antonína 
Radziwille,  paměti  vydané  dnešní  kněžnou  Antonií  Radziwillovou, 
rodilou  Castellane,  nejsou  tak  graciosní  a  půvabné,  ale  za  to  ji- 
nak důležité.  Proto  se  také  o  ně  v  Berlíně,  Paříži  a  Polsku  drali. 
Jsou  událostí  dějepisné  literatury  v  této  saisoně !  O  napoleon- 
ských válkách  přinášejí  dojemná  svědectví  osoby  poražené,  svě- 
dectví bez  frásí,  a  napsaná  francouzštinou  nad  očekávání  výbor- 
nou. Jeť  pravda,  že  pochází  z  ruky  neteře  Bedřicha  VeUkého, 
tohoto  Voltairova  přítele,  jenž,  jak  známo,  rovněž  francouzsky 
psal  své  Memoiry,  Neteřina  francouzština  je  však  mnohem  lepší 
nežli  strýcova. 

Kniha  rozdělena  ve  tři  části.  První  obsahuje  tři  hlavní  po- 
stavy: knížete  Jindřicha  Pruského,  přítele  a  protektora  Poláků, 
jimž  chtěl  se  odškodniti  za  bezpráví  Bedřicha  II.,  který  ho  ne- 
připustil na  nabídnutý  trůn  polský;  —  knížete  Antonína  Radzi- 
willa,  jejž  princ  Jindřich  podporuje  v  nárocích  na  ruku  jeho  ne- 

')  Domniváme  se,   že  zde   se   Mme  de   Montet   mýlí,   neboť  Podstat- 
ských  rod  dosud  nikterak  nevymřel. 
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teře;  —  a  bratra  této,  prince  Ludvíka  Ferdinanda,  hrdiny  saal- 
feldského.  Zbytek  svazku  vyplněn  válkami  napoleonskými;  toliko 
uprostřed  nachází  se  sousto  nejhlavnější  :  schůzka  v  Tilsitu.  Je 
samozřejmo,  že  v  takových  pohnutých  dobách  kněžna  nenachází 
dosti  kdy  ani  k  přílišným  opisům,  ani  k  vypravování  anekdot. 
Čím  více  blíží  se  stránky  ku  konci,  tím  jsou  sálavější  —  a  jsou 
spíše  prožité  než  napsané.  Přece  však,  v  popisu  cesty,  již  po 
svatbě  podniká  na  polské  statky  svého  manžela,  jsou  pěkná  místa 
o  Nieborow,  a  o  pověstné  Arcadii  její  tchýně,  kněžny  Radziwil- 
lové,  a  později  o  panství  v  Pulavě,  jemuž  se  dostalo  cti,  že  De- 
lilleovi  inspirovalo  báseň  Zahrady.  Jde  tu  o  panství,  jehož  zámek 
byl  nádherně  restaurován  generálním  princem  Czartoryskim. 
» Víska  Powazki  při  Varšavě,  pravý  to  obraz  venkovské  poesie, 
imitovaný  dle  malého  Trianonu,  nestačila  iž  uměleckým  vkusům 
generální  kněžny,  která  vymyslila  si  něco  rozsáhlejšího,  a 
roku  1798  při  rodinné  jakési  slavnosti  položen  v  pulavském 
parku  základní  kámen  chrámu  Sybillina,  přesně  napodobeného 
dle  toho,  jejž  nám  starověk  zanechal  v  Tivoli  při  Římě.  Posta- 
ven na  skále,  vévodící  Vyšle,  tento  chrám  měl  obsahovati  pa- 
mátky národní  slávy;  r.  1813  dala  kněžna  Czartoryska  postaviti 
před  ním  obelisk  z  černého  mramoru  na  pamět  prince  Josefa 
Poňatowského.  Pulawy  je  dnes  hospodářskou  školou,  a  Rusy  od 
r.  1832  nazýván  Nowa-Alexandrya. « 

Z  první  oné  cesty  zůstala  kněžně  Luise  také  vzpomínka  na 
překvapující  setkání  s  obyvatelstvem  zcela  židovským :  »Svagr 
Ludvík  vyprovodil  nás  až  do  Berlína,  a  to  přes  panství  v  Przy- 
godzicích  poblíže  Kaliszu,  určené  jednou  Antonínovi.  Cesta  ne- 
byla pěkná.  V  Ostrovu  (městečku,  náležejícím  knížeti  Radziwil- 
lovi)  byli  jsme  krásně  uvítáni.  Obyvatelé  jsou  po  většině  židé,  a 
přijeli  nám,  oblečeni  jsouce  do  sametových  suken  svých  žen, 
v  ústrety  na  koních.  Jízdecká  tato  družina,  ať  si  byla  sebe  gro- 
tesknější,  překvapila  nás  svojí  okázalostí.  Přes  Przygodzice  za- 
vedli nás  do  Ostrova,  kde  zdrželi  jsme  se  24  hodin.  Tento  dvo- 
rec, důležitý  pro  svůj  výnos,  bohaté  rybníky,  krásné  lesy,  má 
tu  vadu,  že  nemá  ani  zámku,  ani  domu,  jež  by  zpříjemnily  jeho 
obydlení. « 

V  poslední  části  jsou  věru  zajímavé  podrobnosti  o  úlohách 
polského  kontingentu  ve  vojště  Napoleonově.  Císař  se  měl  na 
pozoru,  a  ani  mu  nenapadlo,  aby  z  něho  vytvořil  nějaký  domácí 
armádní  sbor  —  neboť,  jak  se  zdálo,  již  se  úplně  vzdal  veške- 
rých úmyslů  na  restauraci  Polska  —  ale  pod  záminkou  tlumoč- 
níků vlil  jej  a  roztrousil  po  všech  svých  plucích.  A  při  tom  vy- 
klouzlo mu  slovo,  že  » nikdy,  za  nic  na  světě  by  v  čelo  Poláků 
nepostavil  Francouze !«  Jsme  zde  také  svědky  smrti  Josefa 
Poňatowského,  jejž  Luisa  Pruská  takto  oplakává:  »2\.  (října  1813, 
bitva  u  Lipska)  dostalo  se  mi  všech  podrobností,  kterých  jsem 
si  přála  ;  všechny  byly  dobré;  jen  smrt  Poňatowského,  který  bo- 
joval ve  vojště  francouzském,  mě  velice  zarmoutila.  Byl  to  šle- 
chetný muž,   který  si  zasloužil    lepšího  osudu!    Myslím  však,  že 
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smrt  zajisté  mu  byla  dobrodiním;  skončil  velkolepě,  a  v  životě 
hrál  až  příliš  velikou  úlohu,  aby  byl  mohl  snésti  zajetí,  obklo- 
pené třeba  i  nejuctivějšími  ohledy.*  Kněžna  Radziwill-Castella- 
nová  připojuje  zde  poznámku  :  »Tři  dny  po  lipské  bitvě  pověřil 
Napoleon  prince  Josefa  Poňatowského,  aby  zabezpečoval  ústup. 
Maje  pouze  málo  vojínů,  jen  stěží  mohl  nepřátelské  rady  na 
uzdě  držeti  při  březích  řeky  Elstery.  Zde,  tísněn  přesilou,  nemoha 
přejíti  na  druhou  stranu,  kdyžtě  Francouzové  byli  zničili  most, 
pokryt  ranami,  přece  se  nevzdal ;  vehnal  svého  koně  do  řeky, 
snaže  se  ji  přeplouti.  Ale  na  této  cestě  utonul.  Jeho  tělo,  nale- 
zené teprve  24.  října,  přeneseno  nejprve  do  Varšavy  a  později  do 
Krakova,  kde  uloženo  vedle  hrobu  Koszciuskova.  Jeho  smrt  opla- 
kávala nejen  jeho  vlast,  již  vášnivě  miloval,  ale  i  Francie,  jíž  tak 
hrdinně  sloužil.* 

Z  dob  prvního  pádu  císařova  přináší  nám  kněžna  ten  málo 
známý  detail,  když  po  vyhlášeném  dekretu  o  sesazení,  Napoleon, 
dověděv  se,  že  nesmí  se  zříci  ve  prospěch  římského  krále, 
přenáramně  se  rozzuřil  a  vypukl  v  zoufalý  pláč.  Pak  prý  »po 
třetí  vyslal  Coulaincourta  do  Paříže,  aby  mu  vymohl  schůzku 
s  panovníky  a  zvláště  od  cárá  Alexandra  žádal  si  volného  státu 
v  Kursku.< 

Kniha  končí  děkovnými  bohoslužbami  v  berlínském  dóme 
po  bitvě  u  Waterloo.  Ti,  kdo  ji  četli,  lépe  než  kdy  jindy  po- 
chopí, jak  ze  srdce  oddychly  si  tehdejší  matky,  znavené  již  roze- 
ním masa  pro  kanóny.  Jaká  však  škoda,  že  kněžna  ve  vzpomín- 
kách svých  dále  nepokračovala!  Nastává  doba  polské  činnosti 
jejího  manžela.  30.  srpna  1815  usadil  se  jako  králův  lieutenant- 
general  v  Poznani,  a  byl  tam  až  do  r.  1828,  kdy  berlínská  vláda 
povolala  jej  /.pět,  neboť  se  jí  zdál  příliš  nakloněným  svým  kraja- 
nům. Od  té  chvíle  byl  tento  skutečně  obdivuhodný  muž  toliko 
básníkem  a  hudebníkem.  Již  r.  1816  měh  od  něho  shudebněného 
Fausta;  doufejme,  že  archivy  nieswieczské  uveřejní  jeho  korres- 
pondenci  s  Goethem.  William  Ritter. 

Z  rukopisu  přeložil  Janko  Cádra.   Napsáno  pro    Vlčkovu  ^Osvétto.. 
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Karolina  Světlá. 

Cesta  mne  zavedla  za  šedého  nevlídného  dne  na  Karlovo  ná- 
městí. Pršelo,  kalná  žluť  visela  nízko  nad  věží  kostela  sv. 
Ignácia,  rozměklá  země  vpíjela  trpělivě  rmutné  záplavy  vod,  o  po- 
slední list  oloupené  stromoví  rozevíralo  proti  dešti  svá  prázdná 
náručí.  V  soumrak  i  mlhu  zahalen  byl  i  onen  kout  náměstí,  do 
kterého  jsme  kladli  obydlí  » Zvonečkové  královny*,  hrdinky  na- 
šich dívčích  snů. 
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Chmurno,  vlhko,  chlad,  jakoby  tento  den  oplakával  odchod 
všech  dnů  předchozích.  Dostavila  se  pravá  nálada,  přimhouřiti 
víčka  nad  šedí  přítomnosti  a  rozžehnouti  v  paměti  kahanec  upo- 
mínek těm,  kteří  odešli. 

Zimavý  den,  v  němž  snad  cítí  chlad  i  mrtví  pod  zemí,  ni- 
koli chlad  vlhka,  které  zemi  proniká,  ale  chlad  živých  ku  své 
památce. 

A  ten  den  stanula  jsem  u  Vašeho  poprsí,  Karolíno  Světlá, 
a  dlouho  tázavě  hleděla  jsem  ve  Vaši  tvář.  Soumrak  zabraňoval 
jasně  viděti,  jen  bolestný  výraz  kolem  Vašich  rtů  jsem  postřehla 
a  pak  zaplanul  letopočet  Vašeho  odchodu  leskem  nového  zlacení. 
Nad  tím  letopočtem  vyvstal  nový  obraz  v  mé  paměti.  Neviděla 
jsem  již  temného  kovu  poprsí,  ale  Vás,  Vás  žijící,  kráčející  zvolna 
sadem.  Vás,  na  jejíž  tváři  se  snoubil  smutek  s  velebností,  kolem 
jejíchž  rtů  se  kroužil  trochu  trpký  úsměv,  úsměv  oněch,  kteří 
zvítězili  sami  nad  sebou. 

Tolik  jsme  Vás,  Karolíno  Světlá  zbožňovaly.  Naše  srdce  za- 
bušila prvním  vášnivým  tlukotem  nad  stránkami  Vašich  děl, 
odechla  jste  naše  mozky  přemítáním,  postavila  jste  před  naše  oči 
následování  hodný  typ  ženy  hrdého  srdce,  které  krutým  sebe- 
přemáháním  trpí  a  vítězí  i  tam,  kde  oběť  osobního  štěstí  klade 
na  oltář  obětní. 

Co  napsáno  v  listech  Vašich  děl,  přijímaly  jsme  s  bezpod- 
mínečnou vírou.  Nečetly,  přímo  jsme  žily  Vaše  romány.  Jaké  to 
kouzlo  oné  vzdávavé  vhrouženosti  našeho  mládí,  které  nebývalo 
ochlazováno  chladem  posudku;  jaké  to  kouzlo  kněh,  jež  dovedly 
takto  ovlivit  i  probuditi  celou  této  předchozí  generaci  čes- 
kých žen ! 

Tolik  jsme  Vás  zbožňovaly !  Vaše  osoba  stála  pro  nás  ně- 
kde vysoko  nad  zemí,  a  co  jste  napsala,  zdálo  se  nám,  že  vyplývá 
z  přímého  našeptávání  Ducha  svatého. 

V  naivitě  našeho  mládí  nám  nikdy  nepřipadla  myšlenka,  že 
jistě  i  Vaše  srdce  úzkostně  bušilo,  že  jistě  i  Vaší  hlavou  vířily 
pochyby  i  tíže  rozervání,  že  i  Vám  bylo  projíti  znojem  života, 
abyste  idealisovaný  odlesk  jeho  dovedla  vlít  a  upoutati  do  stránek 
svých  děl. 


Dnes,  kdy  je  památka  Karoliny  Světlé  postižena  literárně 
historickým  šetřením  i  retrospektivní  zvědavostí  společenskou,  ne- 
váhám přidati  k  náhledům  dosud  proneseným  i  svůj  a  to  hlavně 
z  toho  důvodu,  že  dosud  nepřihlíženo  k  minulým  vztahům  Karo- 
liny Světlé  s  hlediska  ženského. 

Erotický  poměr  Sandové  k  Musettovi  končil  trpkostí  vlitou 
mnohomluvně  v  několik  svazků  objemných  románů,  v  nichž  z  lásky 
vystřízlivělí  si  vyčetli  své  přečiny. 

Poměr  Nerudy  a  Světlé  končil  úctou  a  naprostým  mlčením 
—  žel,  že  nebylo  možno  obé  zachovat! 


40  A.  Lauermannovd-Miksckovd: 

■  Listy  Karoliny  Světlé  k  Žofii  Podlipské  i  Janu  Nerudovi 
jsou  rázu  intimního.  Vidělo  se  nutno  uveřejniti  je  k  vůli  obraně 
Karoliny  Světlé  před  zlou  tradicí  podezírání.  Ale  intimnost  stržená 
před  forum  veřejnosti  trpí  hlavně  tím,  že  se  zapomíná  její  pod- 
staty —  trpí,  jak  se  mi  zda,  při  této  věci  ještě  čímsi  jiným.  — 
Vytýká  se  listům  Karoliny  Světlé,  že  jsou  psány  v  upřílišněné 
pathetičnosti.  Místy  dlužno  toho  doznati.  Listy  byly  psány  před 
dobou  analytického  sondování,  byly  psány  v  dobách,  kdy  ro- 
mantická, idealistická  i  národnostní  rozechvělost  potřebovala 
s  jedné  strany  ku  svému  vyjádření  širokého  toku  pathosu,  aby 
jím  se  strany  druhé  znásilnila  a  řízou  vznosných  slov  i  maskovala 
prosté,  hluboké,  nedoznané  cítění. 

Konstatuje-li  se  na  první  pohled,  že  byl  Neruda  z  těch, 
kteří  spíše  affektují  hřích,  nežli  by  hřešili,  že  maska  jeho  cynismu, 
urážející  tak  hrubě  pruderii  jeho  současníků,  byla  z  největší  části 
právě  jen  maskou,  musí  nám  hýti  dovoleno  pracovati  v  případu 
Světlé  toutéž  technikou 

Světlá  skrývala  pod  maskou  gouvernantského  chladu,  urá- 
žejícího tak  hrubě  volnější  názory  lidí  dneška,  hlubší,  na  počátku 
sobě  samé  nedoznané  city. 

Karolina  Světlá  nemohla,  jak  se  jí  kdesi  vytýkalo,  býti  kon- 
venční, nemohla  vidět  očima  veřejného  mínění  pražského.  Bylať 
průkopnicí  nových  názorův  i  hodnot,  později  i  organisátorkou 
osvětného  hnutí  ženského.  Bylať  průkopnicí  nových  hodnot  a  jako 
taková  musela  krok  za  krokem  statečně  vrážeti  do  společenské 
konvence  let  sedmdesátých  i  dalších  minulého  století.  Že  nebyla 
konvenční,  o  tom  svědčí  již  to  pouhé  faktum,  že  se  ujímala  Jana 
Nerudy,  jehož  poněkud  volný  život  podléhal  přísnému  odsuzo- 
vání konvenčních  kruhů  starosousedských.  Ze  i  částečně  nahlédla 
za  masku  Jana  Nerudy,  o  tom  svědčí  slova  jejího  dopisu:  »Cin- 
nost  mně  navrátila  radost,  naději  i  víru  v  jiné  i  v  sebe.  Toť  ta 
páska,  která  mne  tak  neodolatelně  k  Vám  víže,  tato  stejnost 
utrpení  a  osudu  našeho  —  mně  zemřelo  drahé  dítě  krve  mé  a  já 
zoufala,  Vám  usmrtili  děti  ducha  i  srdce  a  Vy  se  stydíte  zapla- 
kati nad  mohylou  Vašich  nadějí  a  snah,  aby  se  Vám  lidé  nevy- 
smáli, a  tropíte  a  dovádíte,  aby  si  nevšiml  svět,  jak  jste  se  stal 
chudým  a  nebohým.* 

Karolina  Světlá  nebyla  z  duší  pokorných,  které  bez  odporu 
se  skloní  pod  kruté  rány  osudu.  Po  smrti  jediného  dítěte  nechá- 
pala sice  jsoucnost  božstva  stíhajícího  lidstvo  krutým  zákonem 
rozluky,  ale  z  krise  nevěry,  ve  které  by  podlehla  její  duše  zro- 
zená k  víře  ve  jsoucnost  vyšších  oblastí,  byla  vyvedena  svou  se- 
strou poukazem  k  plodné  činnosti.  A  Světlá  přemohla  své  zou- 
falství i  přenesla  svou  víru  z  oblasti  nadhvězdné  mystiky  k  víře 
v  život  a  jeho  vyšší  zhodnocení.  Světlá  věřila,  jako  každý  básník 
věří  —  jedno  jaké  jméno  nese  jeho  bůh  a  do  které  jej  víra  jeho 
klade  oblasti. 

Charakteristický  rys  všech  prací  Karoliny  Světlé  jest  ideál 
ethickv  a  vřelé  snažení  altruistické. 
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Jeví  se  mi  v  jejích  pracích  liberalismus  protikatolický;  její 
vřelý  zájem  sklání  se  k  učení  českobratrskému.  Světlá  je  příliš 
romantická,  aby  mohla  býti  puritánkou,  její  fantastičnost  strhuje 
ji  ku  vřelé  sympatii  pro  staré  písmáky,  čtoucí  v  úkrytu  knihy 
českobratrské.  Kdyby  se  ve  slově  nekryl  protiklad,  chtěla  bych 
ji  nazvati  romantickou  českobratrskou. 

Duševní  směr  Karoliny  Světlé  byl  přesně  vytknut  již  ten- 
kráte, když  se  sešla  s  Janem  Nerudou. 

Světlá  byla  sebevědomá  i  nepovolná,  i  ona  měla  tyto  stíny 
pevných  povah,  kráčejících  neodvratně  za  vytknutým  cílem.  Světlá 
byla  vášnivá  a  těžkomyslná,  povaha  její  tíhla  ku  sebetrýzni  i  sebe- 
obvině,  ale  měla  i  hrdost  těch,  kteří  své  touhy  osobního  štěstí 
dovedou  podřídit  povinnosti  i  vyššímu  snažení.  Tuto  jejich  cha- 
rakteristiku mám  od  Julia  Zeyera,  hlubokého  ctitele  i  důvěrného 
přítele  Karoliny  Světlé. 

Mírou  Gotheovské  věčné  ženskosti  nedoměřili  bychom  se 
povahy  Karoliny  Světlé.  I  v  poměru  jejím  k  Nerudovi  je  znáti 
jakousi  panovačnost  těch,  jež  krutě  sami  sobě  panují;  snad  je 
v  nich  i  panovačnost  ženy,  která  v  krátké  slavné  době  života 
ženského,  kdy  jest  rpilována  a  marně  zdána,  své  vlády  trochu 
zneužívá. 

Vracím  se  k  listům  vydaným  paní  Cermákovou-Slukovou, 
o  nichž  psáno,  že  se  z  nich  těžilo  proti  Janu  Nerudovi  —  ale 
o  nich  zapomenuto,  že  z  nich  hlavně  se  těžilo  proti  Karolíně 
Světlé ! 

Listy  uveřejněné  v  10.  čísle  Vlčkovy  » Osvěty «  byly  čá- 
stečně podány  kuse,  nedostatečným  počtem,  i  poněkud  tendenčně 
okleštěný  za  účelem  vedení  důkazu  bezúhonnosti  styku  obou 
slavných  odešlých.  Tím,  že  řekly  příliš  málo,  vzbudily  na  někte- 
rých místech  pravý  opak  toho,  čeho  paní  Sluková-Čermáková 
chtěla  v  nejšlechetnějším  zámyslu  docíliti.  Před  padesáti  lety  za- 
zlíváno Světlé,  ač  neprávem  a  nepravdivě,  že  hřešila  proti  sedmé 
svátosti,  dnes  se  jí  zazlívá,  že  proti  ní  nehřešila! 

Bylo  mi  dopřáno  pročísti  listy  Světlé  a  Podlipské,  jež 
se  vztahují  k  Nerudovi,  i  několik  listů  Nerudy  samého,  jež  po- 
zději uveřejnil  politický  týdenník  »Samostatnost«.  Laskavostí 
dámy,  jejíž  rodina  bývala  se  Světlou  ve  styku  velmi  blízkém, 
dostalo  se  mi  i  opisu  posledního  listu  Světlé  k  Nerudovi. 

Ze  všech  těch  listův,  i  z  ústního  vypravování  dámy,  která 
bývala  v  úzkém  přátelském  styku  s  oběma  sestrami  Rottovými, 
snažím  se  sestaviti  si  obraz  vnitřních  dějů  minulých. 


Že  po  smrti  jediného  dítěte  Světlá  hledá  a  nalézá  opory 
u  své  sestry  a  nikoli  u  svého  manžela,  smrtí  dítěte  stejně  posti- 
ženého, nevrhá  sice  stínu  na  povahu  Petra  Mužáka,  ale  vzbouzí 
to  domněnku,  že  mezi  manžely  nebylo  naprostého  souzvuku  ci- 
tového i  duševního  života.  Domněnka  tato  potvrzena  jest  pak 
nade  vši  pochybu  pozdějšími  listy  Karoliny  Světlé. 
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Počátkem  let  šedesátých  minulého  století  seznala  Světlá 
Jana  Nerudu.  Seznala,  že  vysoce  nadaný  básník  se  nalézá  ve  zlé 
duševní  krisi,  že  znechucen  nepřízní  poměrů  pozbývá  víry  v  sebe 
i  v  životní  svůj  úkol.  Tedy  obraz  dosti  blízký  zjevům  dneška.  — 
Ve  Světlé  vzmáhá  se  vášnivá  snaha  zachrániti  pro  český  Parnass 
jednoho  jeho  tehdy  ne  dosti  uznaného  příslušníka.  Na  počátku 
asi  nic  víc  nic  méně. 

Snaha  jejími  pathetickými  slovy  vyjádřená  je  těžce  pocho- 
pitelná synům  dvacátého  století,  ve  kterém  aspiranti  na  bydliště 
dalekých  rozhledů  s  Parnassu  spíše  střemhlav  se  dolů  srážejí, 
než  aby  se  jim  při  nesnadném  slézání  výšek  chtělo  trochu  pomoci. 
Neruda  a  Světlá,  dva  lidé  stejnými  literárně  uměleckými  zájmy 
spojeni  se  scházívají.  Světlou  tyto  schůzky  i  apoštolský  úkol  její 
zaujímají  tou  měrou,  že  o  tom  píše  své  důvěrnici  sestře  dlouhé 
listy,  v  nichž  opisuje  i  své   listy   Nerudovi  i  jeho  slova  psaná  jí. 

V  tomto  pouhém  opisování  listů  Nerudových,  upomínají- 
cím  na  opisování  růžových  psaníček  ve  škamnách  dívčích  pen- 
sionátů, je  znáti  vracející  se  mládí  třicetileté  ženy,  prošlé  krutou 
krisí  bolesti.  Je  v  něm  znáti  žhavou  zaujatost  pro  Nerudu.  A  zde 
objevuje  se  již  motiv,  vracející  se  u  mnohé  hrdinky  pozdějších 
románů  Světlé,  kouzlo  zvládnutí  nad  mužem,  ať  mravní  silou,  ať 
duchem,  a  radost  z  vlastní  nedotknutelnosti.  » Věděla  jsem,  zdali 
ho  žena  ještě  vábí,  že  jej  vábím  já.  Mně  se  ale  nejednalo  o  tento 
cit,  já  práhla,  jak  jej  napravit,  zušlechtit  a  přec  sobě  při  tom  ni- 
čeho nezadat.*  A  dále:  »Tak  jako  vyhledává  koketa  všechny 
prostředky  tělesné  krásy,  by  poutala,  tak  jsem  já  ze  svého  ducha 
čerpala  všechny  půvaby,  jež  v  soliě  skrýval  a  zapředla  jsem 
vzdorného  zoufalce  v  kouzelnou  jich  síť.< 

Tento  rys  chtěla  bych  nazvati  Sárčiným;  je  to  rys  uvědo- 
mělé, potlačením  vzdorné  ženskosti,  příznačný  tehdejší  i  pozdější 
době.  Jest  to  motiv,  který  pozbyl  své  působivosti  v  modernější 
ženské  muzice,  v  muzice,  ve  které  ženská  práva  se  rozšiřují,  ze 
které  mizí  některé  zbraně  arsenálu  dřívějších  žen  tímže  postu- 
pem, jako  mizí  mužská  rytířskost,  tato  vznosná  almužna  ženské 
potlačenosti,  tam,  kde  ženy  se  domáhají  svých  práv. 

Světlá  chtěla  tedy  Ctirada  zaplésti  v  kouzelnou  síť,  arci  ni- 
koli, aby  jej  odevzdala  záhubě,  nýbrž  jak  píše  :  »Zdali  tuto  duši 
člověčenstvu  navrátím,  pak  jsem  vyvedla  vskutku  něco  tak  těž- 
kého, že  se  budu  sama  sobě  věčně  divit. « 

Je  v  tom  kus  pravdy,  ale  není  v  tom  pravda  celá.  A  tu 
jsme  již  u  onoho  pathosu,  který  maskuje  prostý,  přirozený,  ne- 
doznaný ženský  cit. 

Ubližovali  bychom  Nerudovi,  kdybychom  nechtěli  uvěřiti,  že 
na  něho  zůstal  styk  se  ženou  vlastností  Karoliny  Svědé  bez  vlivu. 
Neruda  sám  přiznává  se  ve  svých  listech  k  tomuto  vlivu,  který 
byl  ovšem  ještě  sesílen  vzrůstající  v  něm  láskou. 

Z  listů  Nerudových  mluví  láska,  z  prvu  láska  pokorná,  po- 
zději láska  výbojná,  která  zcela  přirozeně  chce  bráti  celou  ruku 
tam,  kde  se  jí  podal  prst.  —    Listy  Nerudovy  působí  úchvatněji 
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tím,  že  Neruda  celou  duši  odkrývá,  tím,  že  může  býti  zcela 
pravdivý,  poněvadž  jde  určitě  za  jedním  cílem,  ničeho  mimo 
něj  nevida,  poněvadž  ve  vášni  jeho  není  konfliktu. 

A  Světlá  ještě  stále  sní  o  duševní  vzájemnosti,  přiznává  se, 
že  jí  už  po  drahný  čas  někdo  schází,  s  kým  by  se  mohla  do- 
mluvit a  vymluviti,  klepá  Nerudu  přes  prsty,  když  ten  stále  na- 
léhavěji mluví  o  lásce,  nazývá  lásku  »égoisme  a  deux«,  pouka- 
zuje k  tomu,  že  nejpěknější  díla  děkují  za  svůj  původ  přátel- 
skému působení,  poukazuje  na  Schillera  a  Wollzogenovou,  na 
Borna  a  Herzevovou,  zkrátka  hledí  poměr  vtěsnati  do  rámce  lite- 
rárního přátelství. 

Světlá  je  duchaplná  třicetiletá  žena.  Jest  možno,  aby  plně 
uvěřila,  že  z  plamenného  hroznu  lásky  možno  vylisovati  sílící 
bouillon  literárního  přátelství  }  Tesklivé  ženské  srdce,  které 
se  chvěje  konfliktem  mezi  svým  cítěním  a  příkazy  povinnosti 
k  manželu,  k  starověrecké  rodině  i  k  vytknutému  cíli  životní 
dráhy,  vede  ji  na  cestu  kompromissu.  Jen  po  cestě  kompromisní 
hledá  záchranu  svého  poměru  k  Janu  Nerudovi. 

Poměr  jest  ovšem  složitý.  Světlá  chtěla  láskou  k  sobě  Ne- 
rudu vyléčiti,  chtěla  jej  vzbuditi  z  jeho  lethargie,  chtěla  jej  na- 
vrátiti člověčenstvu  očištěného  beznadějnou  láskou  k  neobyčejné 
ženě,  od  hnusu  lásek  prodejných. 

Pocity  ženské,  podloudnému  bůžku  Erotu  podléhající,  bý- 
vají složitější  mužských  pocitů,  zaujímají  větŠí  místo  v  životě 
ženy;  žena  je  přírodou  a  hlavně  odvislým  svým  postavením  nu- 
cena hráti  paprskovou  hru  svou  v  úkrytu. 

Podotýkám  ještě  jednou:  nešlo  tu  o  konvenci,  ale  šlo  tu 
o  rozpor  mezi  povinností  k  manželu,  k  rodině  a  hlavně  k  život- 
nímu cíli.  Paní  Světlá,  jak  sama  s  ironií,  jakoby  od  Nerudy  vy- 
půjčenou, píše,  musila  zůstati  paní  Světlou  —  mělať  povinnosti 
ku  knížecímu  prestolu,  který  chtěla  zaujmouti  mezi  českými 
ženami. 

Světlá  sama  věří,  že  je  pravdivá,  když  Nerudovi  nabízí  své 
vřelé  přátelství,  když  jej  posílá  tu  k  Anně  Holino vé,  tu  k  Li- 
dušce,  dceři  setníka  Schmieda,  tu  k  jakési  J.,  která  je  aspoň  bez- 
úhonné, dobré  děvče.  Světlá  se  tím  kryje  sama  před  sebou,  neví 
si  také  rady  s  bouřlivcem  Nerudou  —  a  snad  i  nedoznané  cítí, 
že  Lidušky  i  Anny  Karolíně  Světlé  příliš  neublíží. 

Vřelé  přátelství  a  platonická  láska  jsou  dvě  řeky,  které  se 
někdy  téměř  nepozorovaně  vlévají  v  jedno  řečiště.  Vedle  pravdy 
stává  sebeklam  a  vedle  doznaných  jsou  vždy  nedoznané  pocity 
a  stávaly  v  letech  šedesátých  minulého  století,  kdy  duším  nebyly 
ještě  dány  odpustky  práva  individuality  v  sesilenější  míře  nežli 
stávají  v  dobách  přítomných. 

Světlá  Nerudově  lásce  odpírá  a  zapadá  tím  zcela  přirozeně 
v  gouvernantský,  poněkud  dissonančně  znějící  tón,  jímž  trýzní  Ne- 
rudu, jsouc  sama  trýzněna  konfliktem  v  duši  její  vzrůstajícím. 

(Dokončeni.) 
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Dr.  Joseý  Volf: 

Z  dějin  české  emigrace. 

Skalský  Gustav  Adolf,    Z  dějin  České  emigrace  XVI II. 
století.     I,  1911.     Nákladem   »Evangelické  Matice  aug.  v.«,  8",  stran 

369,  vn. 

V  rukopisném  oddělení  knihovny  Musea  král.  Českého  chová 
se  památný  rukopis  Historie  církve  české  v  Berlíně,  napsaný  někdej- 
ším kazatelem  této  církve  Václavem  Serbusem.  Vzácnou  tuto  pa- 
mátku daroval  do  knihovny  Dr.  Martin  Alex.  Přibil,  bývalý  cere- 
moniář  arcibiskupa  pražského  Chlumčanského  z  Přestavlk  a  později 
správce  hlavní  pruské  biblické  společnosti  v  Berlíně,  jenž  odešel  do 
Německa  za  chlebem  a  za  ženou,  a  jenž  tam  tak  mnohou  důležitou 
památku  pro  dějiny  českých  exulantů  zachránil.  Bohužel  obsahuje 
tento  rukopis  pouze  2.  a  3.  díl  dějin  církve  berlínské,  počínaje  odcho- 
dem církve  velkohennersdorfské  do  Berlína  roku  1732.  O  prvním 
dílu  Přibil  se  nezmiňuje  a  nevíme,  jaký  osud  jej  potkal.  Pouze  tolik 
víme,  že  obsahovalo  dějiny  českých  emigrantů  v  Cechách  před  je- 
jich odchodem  do  Velkého  či  Hrubého  Hennersdorfu,  Díl  tento  se 
ztratil,  podobně  jako  se  stalo  s  prací  Liberdovou,  v  níž  líčil  tento 
utrpení  českých  nekatolíků  v  18.  století  v  Čechách,  jak  je  slýchal 
z  úst  emigrantů.  Elsner  tuto  sbírku  r.  1763  ještě  měl,  podávaje  na 
jejím  základě  všeobecnou  karakteristiku  pronásledování  nekatolíků 
(hlavněfna  Lanškrounsku).  Ztratila  se  i  práce  Václava  Blanického:  Schle- 
sisch-Bohmische  Historie,  jež  měla  jednati  o  trpkých  osudech  če- 
ských vystěhovalců  do  Slezska  v  18.  století,  zvláště  po  roce  1740. 
A  konečně  je  dnes  nezvěstný  i  Přibilův  rukopis,  o  němž  přinesl 
Slovan,  1851,  č.  21,  zprávu,  že  má  býti  brzo  vydán  a  že  obsahuje 
dějiny  českých  osad  v  Berlíně,  v  Nové  Vsi,  ve  Velké  Vsi  atd.;  roku 
1876  byl  ještě  v  majetku  I.  L.  Kobra  v  Praze  a  půjčen  tehdy  panu 
školn.  radovi  Fr.  A.  Slavíkovi  k  nahlédnuti  —  dnes  marně  po  něm 
pátráme.  Tak  stihal  nepříznivý  osud  vylíčení  dějin  utrpení  českých 
exulantů! 

I  vládní  kruhy  rakouské  neviděly  rády,  když  se  někdo  více 
dějinami  exulantů  obíral.  Zcela  přirozeno:  příčiny,  které  k  tomu 
vedly,  aby  čeští  nekatolíci  opustili  Čechy,  zůstanou  vždy  černou  pří- 
hanou  iesuitské  politiky  poběhorské.  Uvedu  dva  přesvědčující  pří- 
klady z  nedávné  doby.  Roku  1852  vydal  Tomek  Děje  mocnářství 
rakouského,  které  mají  na  titul,  listě  poznámku:  Ku  potřebě  na  gymna- 
siích. Ačkoli  byla  tato  kniha  vydána  nákladem  vládním  a  po  mno- 
hých úmluvách  s  ministerstvem  vyučování  schválená  —  do  němčiny 
ji  přeložil  soukromý  učenec  Dr.  Vilém  Kraus  —  přece  nastaly  ne- 
snáze, když  měla  býti  na  gymnasiích  zavedena,  jak  Tomek  ve  svých 
Pamětech  (I,  str.  395)  vypravuje.  První  generální  pobočník  Jeho 
Veličenstva  hrabě  Karel  Ludvík  Grunne  z  Pinchartu  vyžádal  si  sám 
dvě  odborná  dobrozdání  od  loyalních  historiků,  hodí-li  se  kniha  jako 
učebnice  pro  gymnasia  —  a  obě  dobrozdání    se  vyslovila  proti    je- 
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jímu  zavedení.  První  dobrozdání  z  18.  září  1852  praví,  že  líčení 
déjin  jest  u  Tomka  ryze  historické  a  stanovisko  spisovatelovo  zcela 
správné  neboť  náboženská  pronásledování  v  Cechách  za  vlády  Fer- 
dinanda II.  jsou  historicky  doložena  a  také  omezení  působnosti  sta- 
vovských sněmů  jest  historický  fakt.  Není  tudíž  k  zapovězení  knihy 
žádné  příčiny.  Jiná  otázka  jest  však,  hodí-li  se  tato  kniha  pro 
vyučování  na  gymnasiích.  Po  této  stránce  jest  stanovisko  referenta 
zcela  zamítavé.  V  učebnici  rakouského  dějepisu  není  vhodno  psát 
o  násilném  donucování  poddaných  k  náboženství  katolickému  a  o  ne- 
správnosti zavedení  německého  jazyka  do  škol  a  úřadů  za  císaře 
Josefa  II.  Zvláště  byl  zpravodaji  nápadný  proložený  tisk  těchto  zá- 
vadných vět,  jichž  věrný  překlad  připojen  (str.  123,  126,  156). 
Také  nelze  schvalovati  Tomkovu  větu  o  zanedbávání  nebo  zrušení 
některých  stavovských  úřadů,  což  prý  zavání  stranictvím  a  nadržováním 
českým  stavům  (str.  164 — 65),  A  podobně  se  vyjádřil  i  druhý  re- 
ferent z  20.  září  1852.  Děje  mocnářství  rakouského  nelze  zapově- 
děti, poněvadž  jsou  psány  s  historickou  objektivností,  ale  nelze  je 
také  připustiti  jako  učebnici  na  gymnasia,  jelikož  by  se  mohly 
státi  nebezpečnou  knihou  v  rukou  mládeže.  Proloženou  větou  na 
straně  123,  kde  se  praví,  že  císař  Ferdinand  II.  ustanovil  komisi, 
která  provedla  ve  všech  královských  městech  nucené  obrácení  oby- 
vatelstva na  víru  katolickou,  nelze  mládeži  vštěpovati  v  pamět. 
Teprve  až  bude  toto  místo  a  i  ostatní,  jež  vytknul  první  referent, 
vypuštěno,  třeba  při  2.  vydání  knihy,  možno  odporučiti  Děje  moc- 
nářství rakouského  jako  učebnici. 

Jako  druhý  případ  uvádím  vynikajícího,  ba  možno  říci  nejlep- 
šího průkopníka  a  badatele  na  poli  studia  českých  exulantů,  z  je- 
hož péra  přinesla  ^Osvěta*  bohaté  kvádrové  příspěvky  k  dějinám 
českých  exulantů.  Byl  za  svou  činnost  anonymem  udán,  že  prý  ve 
svých  spisech  o  českých  exulantech  projevuje  antihabsburské  smý- 
šlení a  přiložen  také  hned  k  udání  seznam  domněle  závadných  míst. 
A  výsledek?  Zemská  školní  rada  přeložila  obětavého  a  nadšeného 
covníka  z  Kutné  Hory  a  poškodila  jej  i  hmotně  za  jeho  záslužnou  pra- 
činnost  (Nár.  Listy  1879  z  20.  září). 

Dnes  možno  ovšem  bádati  volně  o  dějinách  českých  exulantů 
a  plodem  takového  badání  jest  práce  Dr.  Gust.  Adolfa  Skalského, 
profesora  evangelické  fakulty  při  vídeňské  universitě.  Před  několika 
lety  odhodlal  se  k  vydání  Serbusovy  Historie  církve  české  v  Berlíně 
společně  s  Kopeckého  Labutím  Zpěvem.  Aby  podal  vysvětlení 
událostí,  kterými  Serbus  své  vypravování  počíná,  rekonstruoval  v  pří- 
tomné práci  ztracený  I.  díl  Serbusovy  Historie  a  tak  vzniklo  dílo 
Z  dějin  české  emigrace,  k  němuž  tvořil  přípravu  loňského  roku 
jím  vydaný  německý  spis  o  Janu  Liberdovi,  kazateli  církve  hen- 
nersdorfské  a  později  berlínské.  Na  základě  rozsáhlé  literatury  (viz 
podrobně  Zíbrt,  Bibliografie  České  Historie  III.  a  IV.)  líčí  v  širo- 
kých rysech  bědné  poměry,  jaké  nastaly  po  bitvě  bělohorské.  Hi- 
storie o  těžkých  protivenstvích  církve  české  mluví  tu  řečí  srozumi- 
telnou. Tím  není  řečeno,  že  každý  její  výjev  se  skutečně  přihodil, 
naopak,  ona  má  v  sobě  mnoho  společného  s  legendami  svatých  z  dob 
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pronásledování  křesťanů;  líčí  černěji,  ukrutněji,  řekl  bych  přímo 
krvavěji,  ale  ovšem  jen  po  vnější  stránce.  Po  stránce  psychologické 
nestačilo  ani  péro  spisovatelovo  k  vylíčení  vší  té  bídy  a  zoufanlivé 
odhodlanosti.  Vylíčil  tu  bídu  jímavě  M.  Jiřík  Kezelius  Bydžovský 
ve  své  Mladoboleslavské  kronice,  v  níž  vypravuje  řadu  událostí, 
které  jsou  vypsány  v  Historii  o  těžkých  protivenstvích  církve  české, 
a  zdá  se  mi,  že  on  právě  byl  jedním  z  oněch  četných  emigrantů, 
kteří  dodali  spisovatelům  Historie  potřebných  zpráv  o  poměrech  ve 
městech,  z  nichž  byli  vyhoštěni.  Jest  to  na  př.  vypravování  o  tak 
zvané  »holi  vypovídací*,  které  nám  přesvědčivé  ukazuje,  že  Keze- 
lius byl  zpravodajem  Historie.  O  vyhnání  Petra  Stehlíka  vypra- 
vuje ještě  podrobněji  než  o  vyhnání  Jana  Bukače  a  Adama  Tru- 
bače, jimž  dány  také   »hole  vyhnání*   na  cestu.    Píše  (v  březnu  1626): 

A  aby  zejskati  mohli,  jednoho  z  arrestýrovaných,  Petra  Steh- 
líka, z  šatlavy  na  rathauz  přivésti  dali  a  tu  jemu  přísně,  když  ho 
zejskati  nemohli,  v  plné  obci  skrze  primasa  domlouvali,  a  odtud 
hned  z  radní  světnice  čtyřem  rychtářům  a  dvoum  biřicům  z  rat- 
hauzu  dolů  přes  staroměstský  rynk  branou  pražskou  až  na  před- 
městí vyprovoditi  jeho  poručili,  davše  mu  do  rukou  hůl  tu  jednu 
s  latinským  nápisem  (kterýž  latině  nerozuměl).  Na  jedné  straně  na- 
psáno bylo:  Ferdinandus  Secundus,  quem  heretici  propter  religio- 
nem ex  regno  tanquam  subditi  Dominům  baculo  (Ferdinand  Druhý, 
jehož  kacíři  pro  náboženství  z  království  jeho  jakožto  poddaní  svého 
pána  chtěli  holí  vyhnati);  na  druhé:  Expellit  te.  Stehlík  hereticum 
propter  rebellionem  ex  patria  tanquam  Dominus  sclavum  baculo 
{Vyhání  tě,  kacíře  Stehlíka,  pro  rebelii  z  vlasti  jakožto  pán  svého 
sluhu  holí);  na  třetí:  An  nescias,  longas  regibus  esse  manusř  (Ne- 
víš-li,  že  králové  mají  dlouhé  ruce?);  za  čtvrté:  Vadě  et  disce  su- 
besse  Deo  et  Caesari  (Jdi  a  uč  se  býti  poddaným  Bohu  a  císaři).  Hi- 
storie o  těžkých  protivenstvích  (vydání  1888,  str.  246)  tu  pouze 
poznamenává,  že  se  ještě  autor  nedozvěděl,  co  Stehlík  na  své  holi 
měl,  nebo  z  brány  vyšed  polámal  prý  ji  a  kusy  rozházel. 

Skalský  si  všímá  každé  pozoruhodné  události  a  zařazuje  ji 
s  kritickým  oceněním  na  své  pravé  místo.  Ačkoli  Rezek,  Bílek  a 
zvláště  Podlaha  podali  velice  mnoho  látky  k  dějinám  exulantským, 
podařilo  se  Skalskému  přece  přinésti  mnoho  nových  zpráv  již  v  prvé 
části  své  knihy,  nadepsané:  Z  náboženských  poměrů  v  Cechách 
v  17.  století.  Líčí  to  moře  bídy  a  bolu,  které  zatopilo  Cechy,  kde 
se  ve  jménu  Kristově  popravovalo,  konfiskovalo  a  vyhánělo.  Reka- 
tolisace  Cech  jest  veliká  konfiskační  politika,  jako  jí  bylo  do  značné 
míry  i  zavraždění  Valdštýna,  a  zůstává  proto  brutálním  násilím,  pá- 
chaným na  nejlepších  českých  lidech  a  neomlouvá  ji  proto  žádná 
dialektika  a  žádné  tak  zvané  >objektivní«  dílo  historické.  Dějiny 
náboženství  jsou  dějiny  krve,  napsal  Max  Nordau,  což  platí  plně 
o  pobělohorských  poměrech.  A  proto  nelze  se  diviti,  že  Komenský 
bloudí  po  Evropě  a  hledá,  kdo  by  se  emigrantů  ujal.  Kurfirst  saský 
je  zklamal  v  míru  pražském,  švédská  koruna  na  ně  zapomněla 
v  míru  westfálském;  proto  obrací  své  zraky  k  sedmihradským  Rá- 
kóczyům,  ke  Cromwellovi  a  ke  králi  francouzskému  Ludvíkovi  XIV., 
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ovšem  bezvýsledně.  Po  roce  1648  nastává  nové  pronásledování  a 
a  nové  utíkání  nekatolíků  za  hranici.  Bylo  to  dílo  generálního  vi- 
káře arcibiskupa  pražského  Karamuele  z  Lobkovic,  jehož  přičiněním 
došlo  roku  1650  k  novému  přísnému  patentu  proti  nekatolíkům. 
Z  toho  povstávají  rozvrácené  rodinné  i  hospodářské  poměry,  které 
iliustruje  výborně  Šimákův  Listář  fary  turnovské.  Po  kacířských 
knihách  se  pilně  pátralo.  Poněvadž  však  nebylo  žádného  určitého 
pravidla  a  seznamu,  které  knihy  jsou  kacířské  a  které  katolické,  pá 
lily,  ničily  a  konfiskovaly  se  knihy  české  vůbec,  zvlášt  nebylo-li  udáno, 
kde  jsou  tištěny.  Ukazuje  to  jasně  pověstný  Klíč  Koniášův;  mimo- 
chodem podotýkám,  že  jest  povinností  literární  historie  české  vydati 
již  jednou  kriticky  tento  Klíč  s  patřičnými  poznámkami  a  odstraniti 
takto  celou  řadu  nesprávností,  které,  právě  na  základě  Klíče,  jsou 
stále  v  literární  historii  uváděny. 

Druhou  kapitolu  nadepsal  Skalský:  Z  náboženských  poměrů 
Cechách  v  18.  století.  Líčí  poměry  slezské;  původní  neutěšený  stav, 
za  kterého  i  ze  Slezska  nekatolíci  utíkali,  je  doložen  i  v  Lamentu 
měšťanů  Těšínských  z  r.  1627,  který  jsem  v  Čas.  C.  Musea  1911 
otiskl,  a  zvláště  pak  v  rukopisné  písni  z  r.  1654,  kdy  přikvačilo  na 
evangelíky  nové  velké  pronásledování.  Sousedství  pruské  a  přítom- 
nost krále  švédského  Karla  XII.,  jakož  i  konvence  altranštedská 
působily  však  příznivě  na  vývoj  událostí,  takže  se  stává  Těšín  stře- 
diskem a  ohniskem  všech  nekatolíků  českomoravských  a  zárodkem 
celého  pietistického  hnutí.  A  nejen  Těšín,  ale  i  celé  Slezsko  tvořilo 
útulek  všem  těm,  kteří  sem  přicházeli  tajné,  aby  tu  přijímali  pod 
obojí  a  vyslechli  slovo  Páně.  Vypravuje  o  tom  na  př.  bratr  Jan 
Pittmann  z  Cermné:  »Na  to  jsme  se  dozvěděli  o  jednom  evange- 
lickém knězi  ve  Slezsku  za  Frankensteinem  v  jedné  vesnici  Quicken- 
doríu,  nedaleko  co  nyní  Gnadenfrei  stojí;  tu  jsem  já  hned  s  mým 
strýcem  Adamem  Pecháčkem  ještě  s  Michalem  Hajslerem  a  s  bra- 
trem t  Br.  Rašky  tam  šel,  večeři  Páně  požívat;  to  se  potom  ještě 
jednou  ten  následující  rok  stalo,  že  jsme  tam  opět  k  večeři  Páně 
šli.  Kdybychom  se  ovšem  byli  dozvěděli,  že  v  Dirsdorfu  Spasitele 
milující  kněz  jest,  tehdy  bychom  byli  k  němu  šli,  nebo  to  bylo 
blízko  sebe;  ale  ten  kněz,  k  němuž  my  jsme  šli,  byl  ubohý  jako 
my.  Spasitel  nám  ale  předce  učinil  milost,  že  jsme  bez  pože- 
hnání neodešli.*  —  Tento  styk  evangelíků  českých  se  Slezskem 
je  u  Skalského  široce  vylíčen;  zároveň  podává  karakteristiku  pj^- 
tismu  a  jeho  druhy,  zvláště  pietismus  ochranovský,  a  zmiňuje  se 
též  o  výstřelcích  pietistických  v  Cechách.  K  povaze  pietismu  patří 
misionářství;  bylť  pietismus  nové  náboženství,  jak  se  pravilo,  a  za- 
stánci jeho  šířili  je  horlivě  po  světě.  Českým  evangelíkům  lahodil 
zvláště  sklon  pietismu  k  mysticismu  a  k  blouznění  vůbec,  záliba 
v  soukromých  náboženských  schůzkách,  čtení  v  Písmě  svatém  a 
utvrzování  se  ve  víře.  Založením  Ochranova  vzniká  nové  středisko, 
jež  z  malých  začátků  vzrůstá  na  velikou  samostatně  organisovanou 
církev,  která  byla  později  českými  luterány  k  smrti  nenáviděná. 

Třetí  kapitola  má  název:  Česká  církev  ve  Velkém  Henners- 
dorfu.  Skalský  líčí  s  neobyčejnou  pečlivostí  a  láskou  k  věci  založení 
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Velkého  či  Hrubého  Hennersdorfu  roku  1724  a  povolání  tam  Jana 
Liberdy  za  kazatele. 

Velice  obšírné  zabývá  se  jeho  praktickým  působením  jako  kazatele, 
spisovatele  a  i  človéka,  ukazuje  na  přitažlivost,  jakou  Hennersdorí 
přítomností  Liberdovou  na  okolní  osady  působil  a  analysuje  i  jeho 
náboženské  stanovisko,  s  nímž  lze  úplně  souhlasiti.  Jeho  sklon  k  pie- 
tismu  ukazuje  i  jeho  časté  užívání  jména  Imanuel,  za  něž  se  často 
skrývá,  což  činili  pietisté  jako  Dippel  a  jiní  s  oblibou.  Na  základě 
archivních  zpráv  mohl  Skalský  vylíčiti  také  podrobně  celý  život  hen- 
nersdorfských  exulantů,  tak  že  můžeme  směle  říci,  že  tato  kapitola 
badání  je  dnes  úplně  uzavřena. 

V  dalším  oddílu  zabývá  se  autor  poměrem  Pruska  a  českých  exu- 
lantů v  Hennersdorfu.  Podává  předem  některé  zprávy,  jak  se  Prusko 
záhy  evangelíků  ujímalo  a  líčí  kolonisační  politiku  Pruska,  které 
rádo  vidělo  exulanty  ve  svých  písčitých  rovinách.  Deputace  z  Cech 
do  Berlína  vyslaná  (1723),  potom  styky  s  Liberdou  a  přijetí  solno- 
hradské  emigrace  do  Berlína  dávají  celému  hnutí  emigrantskému 
nový  podklad  a  brzo  i  nový  směr. 

Vylíčil  jsem  již  v  proroctví  bratří  Růžového  Kříže  houževna- 
tost, s  jakou  se  udržovala  předpověď,  že  poslední  král  český  před 
koncem  světa  bude  slouti  Fridrich.  Ozývaly  se  sice  ještě  za  vlády 
Bedřicha  Falckého  hlasy,  které  mu  věštily  krátkou  slávu,  jako  ona 
žena  na  Malé  straně,  která  veřejně  volala,  že  bude  brzo  vyhnán, 
za  což  ji  dali  páni  z  města  vymrskati.  Praví  to  i  leták  Aquilae  ro- 
manae  descriptio;  a  Postilion  extraordinarius,  pošta  v  nově  nařízená 
z  r.  1621  se  již  posmívá:  Spomenul  jsem  v  tuto  dobu  —  snad  jel 
(=  Fridrich)  k  božímu  hrobu,  —  jakž  pověděla  Sybilla,  —  leč  by 
na  hvězdách  chybila,  —  řkouc:  Povíme  Vám  toto  dále,  —  budou 
mít  Fridricha  krále.  —  Ten  s  pomocí  Nejvyššího  —  dobude  hrobu 
Božího.  —  Pravdu  pověděti  musím  —  on  se  v  tom  omýlil,  tu- 
ším; —  jest- li  tam  s  kalvíny  jede,  —  snad  se  mu  tam  šťastně  vede 
atd.  Můžeme  však  říci,  že  mizí  tyto  nepříznivé  hlasy  oproti  nedo- 
hledné řadě  předpovědí,  proroctví  a  zjevení,  které  jsou  v  tomto 
množství  v  dějinách  evropských  přímo  ojedinělé.  Pronásledování  vy- 
volává vždy  a  všade  ekstatické  zjevy,  jak  vidíme  k.  př.  u  kamisardů 
ve  Francii  po  zrušení  ediktu  Nantesského.  Jest  to  doba,  která  vy- 
nutila našemu  Komenskému  hluboký  povzdech:  Přijď,  Pane  Ježíši,  a 
neprodlévej !,  —  abys  soudil  zemi,  a  která  se  oddávala  nejrozmani- 
tějším přáním,  nadějím,  illusím  a  fantasiím.  Pronásledovaní  čekali  na 
nového  Mesiáše  a  na  novou  jeho  říši.  Tato  ryze  křesťanská  my- 
šlenka o  budoucí  dokonalosti  církve  a  o  lepších  dobách,  v  Písmu 
sv.  proslovená,  nalezla  lovšem  v  době  třicetileté  války  a  i  později 
vhodnou  půdu  a  rozvětvila  se  v  mohutný  fantastický  strom,  jehož 
ovoce  omamovalo  celé  vrstvy  utlačovaných.  Vždyť  narážíme  ostatně 
i  dnes  na  hlasy,  jež  mají  něco  podobného  s  tehdejšími  fantasiemi. 
Sen  Cieszkowského  o  synthese  these  a  antithese  čili  o  nové  době 
duchovní,  která  bude  uskutečňovati  slova  modlitby  Páně:  Přijď  krá- 
lovství tvé  (Ojcze  nasz,  Paříž  1855),  nebo  práce  ruského  romano- 
pisce Merežkovského,    hlásající  založení  zdokonalené  církve    sv.  Du- 
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cha,  jež  se  bude  opírati  o  třetí  Zákon,  nebo  názory  pastora  Russella 
o  vyvoleném  národu  Israelu  (čas.  Overland  Monthly,  1910,  v  San 
Francisku,  jakož  i  v  čas.  Die  Stimme  1910  nebo  v  jeho  Schriftstu- 
dien),  o  příchodu  Krista,  o  znovuvybudování  říše  židovské,  splynutí 
křesťanů  a  židů  a  p.  jsou  ve  svém  základním  tónu  stále  ony  sny 
člověčenstva  o  budoucím  vykupiteli.  Tu  lze  do  značné  míry  appli- 
kovati  na  radu  proroků  to,  co  »o  Duchu«  napsal  Henrici  Georg 
ve  své  studii:  Urchristenthum  eine  Mysterienreligion  (Internationale 
Wochenschrift  1911,  str.  426—7). 

Když  pak  se  k  těmto  proroctvím  o  Fridrichovi  přidružily 
určité  předpovědi  o  biblickém  králi  ze  severu  (Daniel  kap.  11, 
v.  15)  jakožto  lvu  řvoucím,  bylo  na  čas  jméno  Fridrichovo  zatla- 
čeno do  pozadí  a  veškeré  naděje  upínaly  se  na  Gustava  Adolfa  ja- 
kožto budoucího  osvoboditele  evangelíků  ód  jha  římského.  Po  jeho 
smrti  vítali  Karla  Gustava,  jehož  pozdravil  Komenský  jako  lva  Bo- 
hem k  spáse  exulantů  vyvoleného.  Skalský  pak  uvádí  několik  do- 
kladů, že  víra  ta  trvala  i  v  druhé  pol.  17.  stol.,  a  možno  říci,  jak 
jsem  v  Proroctví  bratří  Růžového  Kříže  ukázal,  že  nezahynula  ani 
v  19.  stol.  V  stol.  18.  měly  tyto  blouznivé  naděje  jiný  směr:  tajní 
evangelíci  v  Cechách  počali  pohlížeti  do  Pruska  a  poněvadž  tam 
panoval  Bedřich  Vilém  a  po  něm  Bedřich  Velký,  oživla  opět  před- 
pověď o  Fridrichovi,  jenž  pomůže  k  vítězství  evangelickému  nábo- 
ženství. Staré  proroctví  doznalo  ovšem  tehdy  veliké  změny.  Původně 
měl  za  Fridricha  nastati  zlatý  věk  a  konec  světa,  o  čemž  se 
v  18.  stol.  již  nemluví.  Tajní  evangelíci  věřili  pouze,  že  evangelický 
princ  jménem  Fridrich  zavede  v  Cechách  opět  tak  horoucně  vytou- 
ženou svobodu  v  náboženství  a  že  ji  bude  chrániti,  Elsner,  kazatel 
české  reformované  církve  berlínské,  přítel  exulantů,  vypravuje,  že 
si  to  nedali  vymluviti  a  vysvětluje  si  to  vlivem  proroctví  Kottero- 
vých  a  Drabíkových  (Palmbaum,  str.  898,  934).  Podobně  hovoří 
i  P.  Bayle  ve  svém  Dictionnaire  historique  et  critique,  že  v  době 
války  o  rakouské  dědictví  a  ostatně  již  i  před  tím  proroctví 
Drabíkova  počínají  strašiti  v  hlavách  poblázněných  jednotlivců. 
Příznačno  je  zajisté,  že  tehdy  vydán  německý  výtah  z  proroctví  Drabí- 
kových (1741).  Ostatně  lze  ve  spojitost  s  těmito  nadějemi  ve  vítězství 
Pruska  uvésti  i  výpověd  Mat.  Hlaváčka  z  2.  list.  1732,  že  svůdcové 
>mluvili,  že  bude  hrozná  vojna  a  krveprolití,  takže  kdo  nebude  zapsán 
(k  té  nové  víře),  že  přijde  o  krk,  až  Brandenburk  přitáhne*.  S  tím  sou- 
hlasí i  výrok  Koniášův  v  jeho  Jediné  choti,  1755,  str.  80,  že  emi- 
saři  sprostý  lid  lživě  s  vojnou  straší.  Hlásaii-li  tajní  roznášecí  knih 
v  Sloupnici,  »že  král  pruský  přivede  někdy  do  království  českého 
nové  náboženství,  podle  něhož  knčží  budou  míti  ženy  a  tenkráte  že 
budou  dobré  časy«  (Barvíř,  Choceň,  str.  96),  je  snadno  rozeznati 
v  tom  staré  prvky  Sybillino  proroctví  Sibylly  nebo  chceme-li  předpověd 
Havlasa  Pavlaty  o  dobrém  a  svatém  králi  Fridrichu,  za  něhož  bude 
po  všem  světě  pokoj,  a  jeho  protestantské  a  pruské  zabarvení,  zna- 
čící se  zřejmě  v  dodatku  o  ženatých  knězích  a  o  králi  pruském 
jako  Mesiáši.  Pavlata,  žijící  v  době  prvých  hrůz  války  třicetileté, 
představuje  si  zlatý  věk  jako  dobu  pokoje,    emisaři  z  Pruska   či  tak 
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zvaní  partajníci  pruští  získávají  stoupence  lidovou  předpovědí :  na- 
stanou dobré  zlaté  časy.  Podobné  se  hlásalo  i  jinde  a  tradice  ta  se 
dlouho  uchovala.  Proto  mohl  Václav  Šváb  z  Horní  Sloupnice  před 
úřadem  r.  1781  vypovídati  —  zaznamenal  to  farář  Hradecký 
k  13.  říjnu  — :  »Přijde  takový  král,  který  nebude  vaší  víry,  ne- 
bude věřiti  v  obrazy  a  v  svaté  a  v  očistec*  Výrok  proroctví  se  tu 
změnil.  Ze  slov:  Přijde  král,  který  bude  naší  víry,  udělala  doba  jiná 
podle  své  potřeby :  Přijde  král,  který  nebude  vaší,  t.  j.  katolické, 
víry.  I  tu  se  myslilo  na  Prusko. 

Nekatolíci  se  stavěli  zcela  rozhodně  proti  některým  ustanove- 
ním církve  římské.  Tak  se  vzpouzeli  k.  př.  proti  pozdravování:  Po- 
chválen buď  Pán  Ježíš  Kristus.  Původně  vězelo  v  tom  něco  jiného 
než  odpor  proti  opětovnému  vyslovování  jména  Ježíš.  Byl  to  jednak 
přirozený  odpor  konservatismu  proti  novotě,  neboť  až  dosud  se  po- 
zdravovalo :  aby  Pán  Bůh  dal  Vám  dobré  jitro,  dobrý  den,  dobrý 
večer,  když  se  lidé  potkali;  nebo  při  práci:  Zdař  Pán  Bůh,  Pomáhej 
Pán  Bůh,  Dej  Pán  Bůh .  štěstí  (Chanovský,  Správa  křesťanská  1678, 
str,  135);  jednak  to  byl  odpor  proti  každému  novému  nařízení  se 
strany  Říma.  A  z  těchto  dvou  příčin  vzniká  jejich  nechuť  proti 
nové  zavedenému  pozdravu  a  hájení  starého:  Zdař  Bůh.  Starým  pak 
jest  i  strach  před  biřmováním.  Jsou  doklady,  že  lidé  utíkali  z  vesnic, 
když  se  přiblížilo  biřmování.  Věřili,  že  biřmování  je  znamení 
šelmy  z  Apokalypsy  (Elsner,  Palmbaum;  Elsner,  Martyrologium;  Ko- 
niáš.  Jediná  choť)  a  že  kdo  biřmován  jest,  nepřijde  do  nebe,  poně- 
vadž nese  na  sobě  znamení  šelmy;  byla  to  stará  tradice  ze  17.  stol., 
jak  nám  Krocinovský  ve  svém  Žaláři  (1644)  vypravuje.  Také  neúcta 
k  Janu  Nepomuckému,  k  obrazům,  zavrhování  svátostí  podle  obřadů 
církve  katolické  jako  ku  př.  manželství,  nebo  zavrhování  svátostí 
vůbec  jest  obyčejným  zjevem  u  nekatolíků  18.  stol.  Tito  nekatolíci 
18.  stol.  nejsou  více  oni  sebevědomí,  vzdělaní  nekatolíci  stol.  17.  a 
proto  mezi  nimi  nenalézáme  tolik  mučedníků  jako  tomu  bylo  v  17. 
stol.  Vysmívá  se  jim  proto  Koniáš,  že  stádečko  odporníků  nemůže 
se  honosili  mučedníky.  Prý  jen  zřídka  někdo  a  to  raději  pro  svou 
neústupnost  (!)  nežli  pro  sektu  smrt  podstoupí;  většinou  však  od- 
porníci,  jak  od  vrchnosti  k  hrdelnímu  právu  pro  kacířskou  zatvrze- 
lost  potahováni  bývají,  nějaký  čas  vzdorují,  větším  dílem  pak  ze 
strachu  před  trestem,  nebo  z  ohledu  na  časné  škody  veřejné  svou 
sektu  zapírají  a  k  církvi  římské,  ač  obyčejně  falešně,  se  hlásí.  Jest 
to  celkem  správné  rozpoznání,  třeba  že  pochází  od  Koniáše.  Máme 
ovšem  dosti  dokladů,  že  neoblomní  nekatolíci  byli  bičováni,  jak  vy- 
pravuje očitý  svědek  Václav  Litochleb,  ba  přímo  do  smrti  umrskáni, 
třeba  že  jsou  takové  povahy  jako  Rozyna  Žalmanová  v  Krejčího 
Půlnoci  jen  výjimečné.  Jak  na  potrestání  kacířů  Koniáš  pohlížel,  vy- 
ložil ve  své  Jediné  choti  beránkové  1755,  str.  333  :  Neb  byť  by 
nejmilostivější  císař  a  král  český  zasloužilý  hrdelní  trest  zbujným 
rotníkům  někdy  odpustil,  což  jim  upřímně  přeji,  nicméně  k  spasi- 
tedlné  bázni  i  to  sloužiti  má,  že  takové  skrze  kacířstvo  obecného 
pokoje  rušení  podle  práva  hrdelního  trest  zasluhuje  a  že  již  ne  jednou 
takových  zbujných  roztržitostí  původové,  jakož  i  přísahy  své,  s  kte- 
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TOU  jsou  se  k  jediné  římské  církvi  zavázali,  rušitelové,  v  tomto  království 
hrdelní  trest  skutečně  na  sebe  uvalili.  Koniáš  má  tu  na  mysli  hrd. 
právo  josefínské,  které  stanoví  v  oddílu  19,,  §  2.,  že  má  býti  ka- 
cířstvo potrestáno  životním  nebo  jiným  tělesným  trestem.  Při  potla- 
čení bouře  Opočenské  vešlo  toto  právo  v  plnou  platnost.  Podobně 
se  dělo  při  potrestání  vzpoury  na  panství  Malešovském,  ačkoliv  tu 
vystupovaly  více  sociální  a  hospodářské  momenty  do  popředí  než 
náboženské,  jak  tomu  bylo  ostatně  již  za  vzpoury^  na  Cáslavsku 
r.  1627,  na  Turnovsku  a  Hradecku  r.  1628,  na  Cáslavsku  opět 
r.  1639  a  j. 

Bouři  Opočenskou  r.  1732,  kterou  se  autor  na  str.  165  za- 
bývá, vylíčil  jsem  ve  svých  Příspěvcích  k  bouři  Opočenské  na  zá- 
kladě dosti  obšírného  archivního  materiálu.  Přes  to  jsem  přesvědčen, 
že  se  najdou  jistě  ještě  mnohé  další  archivní  zprávy,  které  líčení 
toto  doplní.  Rybička  (Pietisté  na  Hradecku  r.  1730),  Dvořák  (Z  pa- 
mětí roboty  a  útrap  lidu  selského  na  Opočensku)  a  j.  podali  k  této 
zajímavé  episodce  v  dějinách  náboženských  proudů  také  dosti 
mnoho  látky  a  přec  tato  kapitola  nebude  ještě  dlouho  ukončena; 
sám  mám  dnes  celou  řadu  nových  podrobností  o  celkovém  průběhu 
bouře  i  o  jednotlivých  jejích  účastnících. 

Se  vzornou  pečlivostí  jest  líčeno  i  vyjití  české  osady  z  V. 
Hennersdorfu  a  pout  její  do  Berlína.  Byla  to  trnitá  cesta,  hložím 
dlážděná,  kterou  Cechové  podnikli,  když  se  jim  r.  1732  počali  klásti 
překážky  v  cestu,  aby  se  volně  nábožensky  i  hospodářsky  vyvíjeli. 
Zakusili  na  své  cestě  všech  útrap,  jichž  zakusiti  vůbec  mohli,  a  vy- 
pili kalich  utrpení  až  na  dno.  A  když  se  konečně  přiblížili  k  cíli 
své  cesty,  do  Berlína,  tu  je  nechtěl  král  pruský  pustiti  dovnitř  mě- 
sta. V  noci,  jako  žebráci  vkrádali  se  do  Berlína,  co  zatím  emigranti 
Solnohradští  se  slávou  byli  vítáni.  Smutný  to  věru  obraz  bídy,  jaký  naši 
lidé,  pro  svou  víru  do  ciziny  prchající,  v  nehostinné  zemi  německé 
poskytují. 

Poslední  kapitola  jest  věnována  české  osadě  v  Gerlachsheimu 
či  Kerlicejnu,  jak  Češi  říkali,  dále  memoriálu  Cechů  ke  sboru  ře- 
zeňskému  r.  1735  a  jjřesídlení  Gerlachsheimských  emigrantů  do 
Berlína  r.  1737.  První  Cechové  přišli  tam  koncem  r.  1722.  Původní 
malá  hrstka  vzrostla  brzo  na  slušný  počet,  podporována  jsouc  pří-, 
znivými  okolnostmi,  a  sice  jednak  blízkostí,  jednak  působením  ka- 
zatele Augustina  Schulze.  Byli  to  hlavně  emigranti  z  Litomyšlska, 
iak  jsem  je  uvedl  ve  svém  Soupisu  nekatolíků  z  Cech  uprchlých. 
Jaký  styk  mezi  Gerlachsheimskými  a  mezi  tajnými  nekatolíky  v  Če- 
chách panoval,  vysvítá  nejlépe  z  vypravování  br.  Jana  Pittmanna: 
-Ta  poslední  léta  mého  v  Čechách  obývání  navštívil  jsem  je  několi- 
kráte v  Gerlitzheimu  a  oni  zase  nás  v  Čermné,  skrze  což  se  ta  po- 
slední léta,  co  jsem  v  Cechách  byl,  takové  probuzení  stalo,  že  jsme 
se  skoro  veřejně  shromažďovali,  a  ten  zlý  kněz  Bernard  Fontány 
byl  držený  jako  na  řetězí,  že  nám  nemohl  v  tom  překážet  .... 
V  roku  1735,  když  jsem  posledníkrát  byl  v  Gerlachsheimu  k  na- 
vštívení, tehdy  jsem  to  sobě  vyjednal,  aby  na  druhý  rok  ke  mně 
přišli,    což  se    také  stalo    v  měsíci  dubnu;    přišli  dva    (totiž)   Václav 
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Němec  a  Jakub  Andrle  (oba  z  Heřmanic  rodilí  a  1733  do  Gerlachs- 
heimu  vystehovali);  v  počtu  k  70  duším  nás  bylo,  kteří  jsme  vyšli ; 
to  bylo  roku  1736  dne  26.  dubna,  a  šťastné  jsme  se  dostali  do 
Gerlachsheimu  k  panu  Schjilzovi.*  Jak  odjinud  víme,  přestěhovalo  se 
tehdy  přesně  72  rodin  z  Čech  a  zdá  se,  že  se  Pittmann  i  v  dato- 
vání mýlil;  přes  to  zůstává  zpráva  jeho  důležitým  dodatkem  ke  sty- 
kům mezi  Gerlachsheimem  a  tajnými  evangelíky  v  Cechách.  Tento 
poslední  příliv  emigrantů  byl  příčinou,  že  sám  Karel  VI.  vydal  mí- 
stodržícím  přísný  reskript  proti  takovému  utíkání  poddaných  za 
hranice  a  také  kurfirst  saský  zakročil  ve  smyslu  žádosti  císaře.  Proto 
odešel  kazatel  Schulz,  jemuž  se  kladlo  za  vinu,  že  láká  tajné  evan- 
gelíky z  Čech,  r.  1737  tajně  do  Berlína  a  za  ním  odešli  i  čeští 
emigranti.  Než  majitel  osady,  pán  z  Gersdorfu,  byl  nad  odchodem 
jedné  části  své  české  osady  velice  rozezlen,  což  také  způsobem 
přímo  brutálním  projevil. 

K  poměrům,  jaké  po  odchodu  emigrantů  do  Berlína  nastaly, 
můžeme  podati  dodatkem,  co  nám  očitý  svědek  těchto  událostí, 
bratr  Jan  Pittmann  vypravuje.  Píše  doslova:  >Při  němž  (Schulzovi) 
jsme  až  do  druhého  roku  k  jaru  zůstali,  kdežto  pan  Schulz  z  Ger- 
lachsheimu přišel,  a  my  jsme  měli  zase  do  Cech  vydáni  býti,  poně- 
vadž to  náš  kníže  u  císaře  vyjednal.  Já  jsem  sobě  koupil  v  Ger- 
lachsheimu chalupu  a  myslel  jsem  tam  zůstati;  také  jsem  držel  ně- 
kolik tovaryšů,  kteří  mně  plátno  dělali.  Moji  dva  synové  Martin  a 
Jan  vyšli  dřív  od  nás  do  Berlína  a  pobízeli  mne,  abych  také  šel; 
pan  Schulz  mně  také  z  Kotvice  vzkazoval,  abych  nečekal  a  vyšel; 
můj  syn  Martin  vrátil  se  ze  Soravy  a  prosil,  abych  jenom  šel,  ale 
já  jsem  jej  odbyl  tvrdými  slovy.  Já  jsem  litoval,  mého  hospodářství 
a  co  jsem  sobě  opravil,  zase  opustit,  a  tak  odešel  můj  syn  smutný, 
a  tak  vzal  jiné  lidi  sebou,  a  já  jsem  tam  předce  zůstal.  Ale  po 
krátkém  času  poslal  pán  toho  místa  své  lidi  ke  mné  a  poručil  jim, 
aby  mně  všecko  pobrali ;  tak  oni  nejprv  plátno  se  stavu  strhali  a 
pak  šaty,  krávu  a  co  kde  bylo,  všecko  vzali^  pak  i  to,  co  jsem  na 
sobe  mél  i  déti,  to  z  nás  strhali,  a  pak  kamna  r  o  ztloukli,  napo- 
sledy i  chléb  všechen  vzali,  a  za  ten  jsem  byl  ještě  dlužen  formanu 
z  Čech,  jenž  byl  tvrdý  papeženec,  a  který  právě  k  tomu  přijel  a 
vida,  jak  ten  zeman  se  mnou  obchází,  taky  se^  mne  chytil  a  držel, 
abych  mu  hned  zaplatil,  sice  že  mne  chce  do  Čech  dodati;  tu  mne 
ovšem  všecka  zlost  satana  obklíčila,  že  ubohý  já  sám  nevěda,  co  či- 
niti mám,  tehdy  jsem  své  knížky,  kteréž  jsem  měl,  jednomu  Němci 
zastavil,  a  ten  mně  peníze  půjčil  na  to  žito,  že  jsem  toho  zlého 
člověka  z  krku  pozbyl.  Na  to  jsem  šel  prosit  toho  zemana,  aby 
mné  aspoň  jeden  chléb  vrátil,  abych  mél  détem  co  dát  jísti.  Tu  on 
na  7nne  psy  poštval,  jeden  byl  tuze  veliký,  ten  mne  chytil  za 
nohu;  jeho  paní  vidouc  to,  přiběhla  mne  bránit  a  ty  psy  odehnala; 
tak  já  jsem  čistě  prázdný  a  skoro  nahý  musil  odejíti.* 

Tak  provází  nás  Skalský  dovednou,  obratnou  a  laskavou  rukou 
v  dějinách  českých  emigrantův  u  nás  i  v  cizině.  Čtenář  zatne  mimo- 
děk často  pěst,  pročítá-li  tyto  dokumenty  k  dějinám  utrpení  čes- 
kých nekatolíků  všech  odstínů  a  zamyslí  se  jistě,    uváží-li  to  trapné 
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postavení,  které  exulanty  i  emigranty  v  Německu  očekávalo.  Zahy- 
nuli v  moři  německém  nábožensky  i  národnostně,  ztrativše  své 
zvláštní  dost  odlišné  náboženské  názory  a  ztrativše  i  svou  řeč. 
Práce  Skalského,  která  by  se  měla  hojně  kupovati  a  čísti,  ukazuje 
jasně,  jak  naši  lidé  trpěli.  Jen  otázka :  Bylo  to  vše  nutné  ?  zůstává 
nezodpověděna  ....  Jak  o  hospodářském  rozvoji  Pruska  pracovali, 
ukazuje  dobře  kniha  A.  Overmanna,  Die  Entwicklung  der  Leinen- 
Woll-  u.  BaumwoUindustrie,  1909. 
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Zibřid,    recte    Zachariáš    Roglowitz   dostavil  se  po  třetí  k  vo- 
jenskému odvodu.    Ne    ku  všeobecnému,    to    by    byl    leda 
hloupý,  ale  k  dodatečnému,  kde  se  věc  nebere  tak  komisně. 

Měl  své  zkušenosti. 

S  okresním  lékařem  byl  znám.  Upozorní,  ztratí  nějaké  slo- 
víčko za  něho  —  žádné  podplacení,  prosím  !  Ale  lékař  má  pra- 
covati lékárníku  do  ruky.  A  Zibřid  Roglowitz  byl  magistrem 
pharmacie. 

Bydlil  ve  Vídni,  ale  příslušel  sem,  do  Kalenska.  Bylo  tu 
plno  známých,  koUegů  ze  studií,  příbuzných,  člověk  se  pobaví  a 
to  stojí  za  dojížďku  sem  až  z  Vídně. 

Roglowitz  nechtěl  býti  vojákem,  ač  byl  přesvědčen,  že  není 
lepotvárnějšího  a  zdravějšího  muže  nad  něho,  a  že  by  erár  si 
mohl  gratulovati,  kdyby  ho  za  svého  kombattanta  získal. 

Nebál  se  vojny,  ale  neměl  pražádných  ambicí  válečných. 

Roglowitz  byl  praktikus  venkoncem.  Při  všem  kladl  si  nej- 
prve otázku  :  Co  z  toho  mám  }  Co  vyzískám  hmotně  neb  intel- 
lektuelně }  A  seznal,  že  býti  kolečkem  ve  středověky  těžkopád- 
ném chodu  vojenské  mašinérie  neznamená  pro  něho  nic,  pranic, 
leda  ztrátu  času.  Skoda  krásného,  dobrovolnického  roku,  který 
má  dvanácte  dlouhých  měsíců.  Roglowitzi  byla  každá  jednotka 
časová  drahocennou.  Vždyť  život  je  tak  krátký  ! 

A  Roglowitz  cítil  v  sobě  chut  a  sílu  nějak  intensivně  žíti, 
měl  velkolepé  plány  obchodní  —  ale  neodbytá  vojenská  povin- 
nost ochromovala  jeho  rozmachy. 

Měl  hotový,  pevný  plán  životní.  Ožení  se  s  itelligentní  (zdů- 
razňoval si  intelligentní,  protože  nemohl  říci  krásnou)  dcerou  bo- 
hatého obchodníka  z  Ischlu  Klárou  Morgensternovou,  zakoupí  si 
obchod  —  ještě  není  rozhodnut  zda  lékárnu  či  velkodroguerii,  a 
pak  bude  na  pravé  dráze,  na  výstupu.  Bude  krásně  živ.  Vita 
magna ! 
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Žádná  formulka,  jen  přirozená  touha  intelligenta,  nenechati 
nic  ladem,  vše  fruktifikovati.  Jen  praktická  filosofie,  nic  více. 

Tedy  jen  moudrost  životní,  a  žádná  nízkost  nebo  bázeň  to 
byla,  jež  velela  Žibřidu  Roglowitzovi  zatajiti  odvodní  komisi 
výtečné  své  disposice  tělesné  a  předstírati  vady,  od  nichž  byl  na 
míle  vzdálen. 

Žibřid  Roglowitz,  při  veškeré  bystrotě  své  analyse,  byl  pře- 
svědčen, že  pouze  předstírání  chorob  provedlo  ho  šťastně  cestou 
mezi  Scyllou  a  Charybdou  prvního  a  druhého  odvodu  a  provede 
ho  i  poslední  úžinou  třetího. 

Plukovního  lékaře,  jenž  při  dodatečném  odvodu  interveno- 
val, znal.  Každý  plukovní  lékař  má  své  koníčky.  Jeden  leká  se, 
když  hlásí  mu  rekrut,  že  kašlal  krev  a  že  se  z  rána  potí,  druhý 
jde  na  lep,  když  se  mu  ukáže  bílý  jazyk  a  při  doteku  sleziny 
se  vyjekne  (doktor  hned  čenichá  tyf  nebo  malarii),  třetí  spro- 
Šťuje  pro  krtičnaté  jizvy  (vše  se  dá  udělat,  jizvy  i  bílý  jazyk 
i  boule  se  dělají  injekcí  stearinu  nebo  paraffinu),  jiný  leká  se  zá- 
nětů spojivek  (nic  snazšího  nežli  způsobiti  jej  un'iěle)  a  volá  po- 
plašeně :  Trachom !  Nejlépe  však  pomáhají  městky  na  nohou  (in- 
digo to  spraví),  těch  leká  se  každý. 

Je  zcela  zbytečno  sahati  k  heroickým  prostředkům,  sebe- 
komolení,  umělému  zakalení  rohovky,  probodnutí  bubínku  a  po- 
leptání sluchovodu,  jizevnatému  stažení  prstů.  Jen  prostě,  dů- 
sledně a  logicky  a  vada  malá  stejně  jistě  osvobozuje  jako  velká. 

Chybuje  se,  že  se  přestřeluje,  až  makavě  zveličuje.  To  budí 
podezření,  man  merkt  die  Absicht  und  .  .  . 

Ponejprve  předstíral  Roglovi^itz  prudkou  neuralgii  sedacího 
nervu  a  kulhal. .  Ani  to  do  protokolu  nedali,  hned  ho  pustili.  Tak 
mu  uvěřili.  Druhý  rok  měl  katarrh  spojivek.  Ždibec  draslového 
mýdla  způsobil  ten  katarrh.  Letos  bude  míti  neurosu  srdeční. 

Plukovní  lékař  dr.  Stumpf  si  na  srdeční  vady  potrpí,  ty 
jsou  u  něho  klíčem  k  volnosti. 

Roglowitz  věděl  si  ve  všem  rady.  Vypil  odvar  z  konvalinek 
a  srdce  mu  začalo  bušit  až  radost,  sto  deset  úderů  za  minutu. 
Fenomenální !  Ať  mu  někdo  dokáže  artefakt  !  Přibarví  si  zle- 
hounka nozdry  a  hroty  prstů,  jen  takový  zamodralý,  diskrétní 
stín  a  vyvede  celou  fakultu  na  vrch  báně.  A  což  kdyby  katarrh 
žaludku  si  přidal.^  Dvakráte  šito,  lépe  šito.  Ale  pak  to  přece  ne- 
učinil. 

Důmyslně  si  to  Žibřid  Roglowitz  narafičil,  ale  osud  zahrál 
mu  v  poslední  chvíli  šeredný  kousek. 

Když  nadešel  den  odvodu,  prohlížel  rekruty  ^  místo  dra 
Stumpfa  jiný  plukovní  lékař,  dr.  Oblouk.  Doktor  Štumpf  byl 
odvolán  k  matce,  náhle  onemocnělé,  a  za  něho  byl  k  odvodu 
v  poslední  chvíli  kommandován  od  zeměbrany  dr.  Oblouk. 

Běda  !  Doktor  Oblouk  odváděl  Roglowitze  už  jednou  při 
prvém  odvodu.  A  dvakráte  běda,  že  doktoru  Obloukoví  byly 
srdeční  nemoce   nejprotivnějšími  věcmi  na  světě  !    Měl  v  nemoc- 
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nici  několik  simulantů  touto  nemocí  a  netajil  se,  jak  se  mu  pro- 
tiví namáhavé  pozorování  a  zjišťování  choroby. 

inu,  doktor  Oblouk  byl  znám  jako  lenoch.  Jen  v  jednom 
byl  neúnavný,  v  záletnictví. 

Roglowitzi  napadlo,  aby  k  němu  poslal  na  přímluvu  svou 
sestřenici  krásnou  Rosu  Saugnapfovu.  Ale  to  by  bylo  nebezpečné 
v  každém  vzhledu  a  užívati  nebezpečných  prostředků,  kde  s  ne- 
škodnými vystačíme,  je  hloupé.  A  pak  nebylo  už  ani  dosti  času. 

Doktor  Oblouk,  jak  se  vědělo,  obléhal  zrovna  zajímavou 
pevnost,  mladou  choť  starého  továrníka  Wíirzburga,  a  věnoval  se 
dobyvatelství  s  horlivostí  lepši  věci  hodnou.  Mařil  čas  promená- 
dami pod  okny  svého  poněkud  korpulentního  ideálu,  pašoval 
dámě  kytice  i  parfumované  básně  a  scházel  se  s  ní  vždy  ná- 
hodně na  procházkách.  Celé  Kalensko  sledovalo  se  zájmem  ro- 
mán páně  doktorův,  blahovolně  i  jedovatě,  a  uzavírány  pivní 
sázky,  zda  panička  se  svým  Adonisem  se  zkompromituje,  či  zda 
obejde  se  to  beze  skandálu.  Ale  první,  pikantnější  eventualita 
měla  více  přívrženců.  Starý  Wiirzburg  byl  sice  dobrák,  ale  prch- 
livý a  do  své  ženy  slepě  zamilovaný. 

Roglowitz  odevzdal  se  v  osud  a  čekal. 

»Zachariáš  Roglowitz,*  volal  nějaký  pronikavý  hlas  a  Rog- 
lowitz vešel. 

>Zachariáš  Roglowitz, «  četl  nadporučík  Glaubersalz  z  něja- 
kých listin.  >V  prvé  třídě  slab,  neschopen,  v  druhé  třídě  slabé 
dolní  končetiny. « 

>Vás  znám,*  řekl  doktor  Oblouk,  »vy  jste  měl  kdysi 
ischias.^« 

Roglowitz  se  lekl.  To  je  pamět  I 

»K  službám,  pane  plukovní  lékaři.  Povstalo  to  — « 

»Halt!-  přerušil  ho  lékař,  »mluvte  jen,  nač  se  vás  otáži. 
Ukažte  ruce  a  nohy!  —  Tak!  Otočte  se!  Zdvihněte  šlapadla! 
Schází  vám  něco  ?« 

»Ne,  pane  plukovní  lékaři.  Totiž  — « 

Ale  dr.  Oblouk  už  diktoval.  Měl  velmi  na  spěch. 

»Ke  službě  ve  zbroji  neschopný  pro — « 

»Pro  neurosu  srdeční,*  pomáhil  ochotně  Roglowitz,  když 
dr.  Oblouk  posečkal,  aby  písaři  stačili. 

»Halt  !«  zvolal  předseda  komise  plukovník  Neušel.  »To  je 
něco  nového. « 

Doktor  Oblouk  blýskl  na  Roglowitze  zlobně  očima. 

» Hlouposti  !« 

A  vztekle  popadl  sluchátko,  aby  vyšetřil  srdce  Roglo- 
witzovo. 

»Vy  jste  farmaceut  ?«  tázal  se  plukovník. 

»K  službám  !« 

»Mohl  jste  už  býti  venku, «  syčel  mu  lékař  do  ucha,  »kd)- 
byste  si  svou  neurr  su  byl  neciial.« 

>Ale  mám  skutečně  klepání  srdce. « 

»Já  také.  Nic  nenalézám.* 
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Plukovník  však  se  zastal  zájmů  Roglovvitzových. 

»Když  rekrut  tvrdí,  že  má  vadu  srdeční,  nezbude  než  po- 
slati ho  do  vojenské  nemocnice.* 

Hlas  plukovníkův  zněl  rozhodně  a  plukovní  lékař  srazil 
paty. 

»K  službám !  Ku  konstatování  domnělé  vady  srdeční  do 
garnisonní  nemocnice  číslo  199  odevzdati,«  diktoval. 

Hlas  plukovního  lékaře  vyzníval  hrozivě,  když  dodal  k  Rog- 
lowitzovi :  >Přijďte  odpoledne  ke  třetí  hodině  do  nemocnice  vo- 
jenské ! « 

» Vedle  v  kanceláři  vám  dají  poukaz  !«  dodal  nadporučík, 
vystrkuje  Roglowitze  ze  dveří.  —   »Jděte!« 

» Mohlo  být  už  vyhráno, «  mrzel  se  Roglowitz.  »Si  tacuis- 
ses!  — « 

Ale  že  čert  musil  jiného  lékaře  v  poslední  chvíli  nastražiti! 
To  ho  spletlo.  Není  divu,  že  se  dr.  Oblouk  zlobil.  Nemotornost! 
A  naposledy  starému  záletníku  něco  zkazil,  snad  chtěl  odpoled- 
nem jinak  disponovati.  Když  pak  seznal,  že  byl  samojediný  na 
odpoledne  povolán,  byl  přesvědčen,  že  překazil  plukovnímu  lé- 
kaři milostnou  schůzku. 

Neblahé  tušení,  že  lékař  ze  msty  ho  odvede,  plížilo  se  ni- 
trem Roglowitzovým.  Prožluklá  úslužnost  I  Viděti  z  toho,  že  by 
mu  u  vojska  růže  nekvetly.  Požadují  se  jen  stručné  odpovědi. 
Netrpí  se  iniciativa.  A  Roglowitz  musil  mluviti,  mnoho  mluviti, 
protože  měl  mnoho  mj^šlenek. 

Což  aby  repetoval  konvalarii }  Ale  bylo  by  to  přece  pováž- 
livé, uškodil  by  si  na  zdraví.  A  pak,  nestojí  to  vlastně  za  to. 
Dopadne  vše  dobře,  jistě  dobře!  Jen  prostě,  důsledně  a  logicky! 
opakoval  si  své  heslo. 

Bude  beztoho  rozčilen  a  srdce  poletí  mu  i  bez  toxinu. 

Na  cestě  do  nemocnice  potkal  Roglowitz  paní  továrnici 
Wiirzburgovou,  sešněrovanou  a  namalovanou. 

Tu  to  máme  ! 

Náhlým  hněvem  jat  ani  nepozdravil. 

Šustěla  hedvábím  a  vůně  proudily  z  ní  na  několik  kroků. 
Překládala  rudý  slunečník  z  ruky  do  ruky,  aby  nenápadně  mohla 
slíditi  po  obou  stranách  ulice. 

Roglowitz  pochopil,  že  neslídí  po  něm  a  byl  v  šibeniční 
náladě.  Což  aby  to  doktoru  Obloukoví  vyřídil,  nenápadně,  řekl, 
kdy  a  kde  dámu  viděl  ?   Snad  by  udobřil   rozezleného    Achilla  .- 

Doktor  Oblouk  už  čekal.  Jak  byl  naparáděn!  Knoflíky 
i  medaille  mu  svítily,  na  šavli  houpalo  se  z  brusu  nové  portepée. 

»Tak  pojďte  blíže,  pane,  s  nervosou  srdeční !« 

Doktor  vyšetřoval  velmi  rychle  a  Roglowitz  pochopoval 
proč. 

»Nu,  vždyť  jsem  řekl,  po  neurose  ani  stopy.  Srdce  je  nor- 
mální.* 

>To  si  myslím,*  chtěl  dosvědčiti  Roglowitz  hrdě.  Ale  včas 
se  vzpamatoval  a  zaťal  zuby. 
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»Ráno  jste  byl  asi  vzrušen  —  co  ?  Nebo  jste  vzal  digitalis  ? 
Svindleříčku  !« 

Doktor  hrozil  prstem. 

»Nevzal!«    ohrazoval  se  Roglowitz,  »na  mou  čest,  nevzal !« 

Kdyby  byl  lékař  jmenoval  místo  digitalis  konvalarii,  po- 
slední větu  byl  by  Roglowitz  nepřidal.  Na  svou  čest  dbal. 

»Nač~jste  mi  způsobil  plno  ničemného  psaní,  nešťastníce .?*« 
posteskl  si  lékař.  »U  nás  platí  ve  všem  obšírnost.  To  bude  pro  vás 
rapportů!  A  proč  a  zač  ?« 

»Ale  —  pane  plukovní  lékaři  —  dovolte,  abych  vysvět- 
lil — « 

» Nežádám  vysvětlivek.  Táži  se  jen,  proč  jste  to  polénko 
přiložil.?  Což  nemáte  těch  vad  bez  toho  dosti.?  jsou  to  nějaké 
ruce  "i  A  záda }  A  ty  nohy !  Miláčku,  mrzáky  my  na  vojnu  ne- 
bereme.* 

Roglovi^itz  byl  uražen. 

»Myslím,  pane  plukovní  lékaři,  že  až  na  srdce,  jsem  zcela 
zdráv.  Ano,  dovoluji  si  to  tvrditi  s  jistotou.* 

>Zdá  se,  že  jste  sám  do  sebe  zamilován,«  posmíval  se 
lékař. 

»Ne  zamilován,  jen  se  cením, «  odvětil  Roglowitz  chladně, 
oblékaje  kabát. 

» Dovolte  !«   zadržel  ho  lékař.  »Ještě  okamžik  !< 

Měřil  si  Roglowitze  a  kýval  hlavou.  Pak  přiložil  ucho  Rog- 
lowitzovi  na  hruď  a  poslouchal  dlouho,  velmi  dlouho.  Na  konec 
se  zamračil. 

»Nu.  zcela  zdráv  nejste.  Ano,  vy  jste  vlastně  nemocen, 
máte  pravdu,  pane  Rog]owitzi.< 

»Se  srdcem!*  koktal  Roglowitz. 

»Ne  se  srdcem,  ale  jinak  !* 

Odmlčel  se  a  hleděl  vážně.  Roglowitzi  bylo,  jako  by  něco 
studeného  naléhalo  mu  na  žaludek. 

»Ne  se  srdcem,*  pokračoval  lékař.  »Dovolte  mi  několik 
otázek.  Kašlal  jste  někdy  krev .?«     • 

»Ne,  pane  doktore!  Nikdy  !« 

»Ale  můžete  ještě  kašlati.* 

Plukovní  lékař  vyplnil  nějakou  listinu,  zalepil  do  obálky  a 
podával  ji  Roglowitzovi. 

»S  touto  hstinou  v  obálce  dostavte  se  za  týden  k  odvodu 
znovu.  Ale  obálku  neotvírat  !  Rozuměl  jste  .?« 

>Prosím,  pane  plukovní  lékaři!* 

A  zase  hleděl  lékař  na  oblékajícího  se  Roglowitze  tak 
vážně  !  Když  pak  Roglowitz  odcházel,  volal  za  ním  lékař:  >Od- 
veden  nebudete,  ale  šetřte  se!  Setřte  se!« 

A  když  se  za  chvíli  Roglowitz  venku  ohlédl,  spatřil,  jak 
dr.  Oblouk  pádí  směrem,  kam  dříve  paní  Wiirzburgová  kráčela. 
Jen  se  mu  šavle  v  slunci  mihotala. 

Vy  jste  skutečně  nemocen !  Setřte  se  ! 
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Kdyby  to  místo  dovolovalo,  byl  by  se  Roglowitz  plukovní- 
mu  lékaři  do  očí  vysmál. 

Můžete  ještě  kašlati !  Krev  ! 

On  a  tuberkulosní !  Nikdy  vážně  plícemi  nestonal.  Rodiče, 
strýcové,  dědové  i  báby  —  nikde  nikdo  na  plíce  nezemřel.  Má 
dokonce  prabábu  devadesátiletou,  zdař  bůh  ! 

Kdyby  byl  doktor  takhle  řekl  mozkovou  nemoc  —  to  by 
se  byl  lekl.  Strýc  jeho,  matčin  bratr,  zemřel  v  blázinci  a  matka 
jeho  měla  také    podivnou  povahu.  Ale  tuberkule,   to  je    blbství  ! 

Reelni  výsledek  prohlídky  lékařské  je,  že  odveden  nebude. 
Tedy  positivní.  Za  týden  půjde  znovu  před  komisi  a  odbude 
formalitu. 

Takové  mrzáky  že  neberou?  To  byla  impertinencel  Ze  si 
to  dal  líbit !  Ale  doktor  mínil  to  všeobecně.  Kdyby  mínil  jeho, 
řekl  by  v  jednotném  počtu :  Takového  mrzáka !  Aha ! 

Ode  dneška  za  týden  bude  všeho  prost.  Vojenství  i  pro- 
žluklých  myšlenek.  Doktor  Oblouk  je  rozhodně  ignorant !  Osel  I 

Raději  na  něco  pěknějšího  myslet !  Na  Kláru  ! 

Cit  blaha  rozlil  se  jako  utišující  olej  rozechvěnou  bytostí 
Zibřida  Roglowitze. 

Bujná  fantasie  počala  mu  kouzliti  vidiny  velkolepé  archi- 
tektoniky,  palác  obchodní,  hejno  sluhů,  baličů,  zřízenců  a  všichni 
expedovali  do  všech  dílů  světa  zázračná,  sensační  a  všude  žádaná 
léčiva. 

Ach,  jen  až  se  uvolní,  materielně  i  společensky,  proč  ne- 
uskutečňovati,  co  dosud  má  jen  v  mozku  vykombinováno  ?  Plány, 
které  způsobí  radikální  obrat  ve  výrobě  léčiv.  Zhustí  je  na  mi- 
nimum hmoty  a  maximum  účinnosti,  zlevní  je  a  rationelně  je 
uvede  v  oběh  po  celé  zeměkouli.  Bude  si  platiti  fenomenální 
reklamu,  bude  míti  lékařsky  diplomované  redaktory  periodic- 
kých publikací  svého  závodu,  získá  posudky  celebrit  pro  své  vy- 
nálezy —  oh,  bude  své  lidi  honorovati  skvěle.  Peníze  se  vrátí 
mnohonásobně  jako  zlatý  Pactolus,  po  lodích,  po  velbloudech, 
po  drahách  přes  kontinenty.  Tabloid  Exceptioneli,  Lait  de  beauté 
de  Ninon  Lenclos,  PilnUes  du  génie  de  Napoleon,  (iranules  ra- 
dioactives,  Soloid  de  Pyramidou,  Diacetylmorphin  —  oh,  jména 
už  má  vynalezena  a  to  je  u  léčiv  hlavní.  Takový  mnohoslibný 
titul! 

Překoná  a  zastíní  konkurrenci.  Bude  druhým  domem  VVel- 
come  v  Londýně,  který  má  filiální  obchody  v  New.  Yorku,  Syd- 
nei,  Mont.  Reálu,  Kapštatě,  Miláně,  Shanghai  a  Buenos  Ayres. 

Krásný,  důstojný  úkol  životní ! 

Snad  se  nepovede  vše,  jak  by  si  přál.  Neškodí.  Není  to  též 
krásné  míti  ve  23  letech  takové  idee }  Zvláště  když  to  nic  ne- 
stojí ?  Idea  je  alfa  všeho  a  věcí  energie  a  štěstí  bude,  aby  byl 
úspěch  omegou. 

Žibřid  Roglowitz  prožil  několik  dnů  mezi  známými,  podni- 
kal krátké  výlety,  bavil  se,  jako  zdravý,  veselý  člověk  se  bavívá. 
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Tři  dny  před  odvodem  dostal  psaní  od  své  snoubenky. 
Proč  že  tak  stručně  píše,  a  jaká  jest  příčina  toho,  že  hned  ne- 
bylo o  něm  rozhodnuto. 

Chytrá  ženská,  pochvaloval  si  Roglowitz,  nedá  se  odbýt, 
chce  věděti  vše  důkladně.  Ví  bůh,  bude  z  ní  dobrá  obchodnice. 

Sedl  a  psal.  Vše  obšírně  a  dle  pravdy.  Jen  kritiku  lékařovu 
vynechal  a  dotaz,  zda  plival  krev. 

Ostatně,  jaké  pak  souchotiny.?  Vždyť  doktor  takové  ošklivé 
slovo  ani  nevyslovil.  Ošklivé  a  směšné  svou  absurdností. 

A  vůbec,  jakým  právem  se  plete  doktor  Oblouk  do  jeho 
zdravotních  záležitostí  ?  Což  jest  jeho  osobním  lékařem }  Není. 
Dotěrný,  samozvaný  rádce. 

Co  může  on  za  to,  že  překazil  mu  nedovolenou  schůzku } 
Roglowitz  nebyl  žádný  sexuelní  puritán.  Ale  všecko  má  své  meze 
a  své  mísio.  Proč  za  pletky  se  mstít  na  nevinném }  A  vůbec, 
proč  se  starý  kocour  nezení,  když  bez  sukní  nemůže  žíti  }  Sty- 
dět se  může,  takový  starý  chlap  !  Dělá  hanbu  celému  lékařské- 
mu stavu. 

Roglowitz  vdechl  a  vydechl  několikráte  po  sobě  a  hluboce. 
Nic  I  Inu,  vždyť  je  to  nesmysl,  plíce  jako  zvon.  Nejlépe  na 
hloupý  žvást  zapomenout  !  Je  známo,  že  vojenští  lékaři  čerta  ne- 
m.ocem  rozumějí.  A  jak  by  také  mohli.''  Mají  samý  zdravý,  vy- 
braný, mladý  materiál.  Který  voják  kdy  stůně  ?  Není  příležitosti 
ke  cviku,  k  dalšímu  studiu  a  takový  vojenský  lékař  znenáhla  na 
vše,  čemu  se  na  fakultě  naučil,  zapomíná.  Musí  také.  Utápí  se 
v  písaření  a  haptákování.  Aby  se  kdo  ze  soukromé  píle  dále 
vzdělával,  zdokonaloval,  činil  něco,  čeho  na  něm  služba  nežádá,  to 
by  byl  leda  blázen.  Ani  mu  to  v  postupu  neprospívá,  nemá-li 
mocného  strýčka.  Vše,  co  vybočuje  z  reglementu,  z  vyměřené  a 
předepsané  cesty  se  trestá,  neb  alespoň  nerado  vidí.  Takový 
reglement,  to  je  Capua  mozků.  Kdo  jej  má  v  malíku,  ten  si  se 
službou  jen  hraje.  Na  vše  jsou  šimly,  formuláře  a  předpisy.  Vše 
je  tu  po  ruce,  jen  jedno  tomu  schází.  A  to  je  duch. 

Proto  dávají  se  vojenští  lékaři  na  pití,  na  flirt,  zhloupnou 
samými  výkazy  a  opakováním  stokráte  omletých  věcí,  zkostna- 
tělým formalismem  vojenským.  Co  takových  stesků  a  historek 
Roglowitz  slyšel  ! 

Psal  své  nevěstě,  jak  na  součinnost  její  při  provádění  bu- 
doucích plánů  počítá,  jak  ona  bude  jeho  druhým  já,  lepší  polo- 
vicí jeho  duše. 

V  plzeílské  pivnici  setkal  se  večer  se  známými  a  přisedl 
k  nim. 

»Jste  nějak  zaražen,*  řekl  inženýr  Trubka.  »Schází  vám 
něco,  Roglowitzi  .?« 

"Mně.?  Ani  dost  málo.  Kdo  říká,  že  mi  něco  schází? 
A  proč  bych  měl  býti  zaražen  .•*  Je  na  mně  něco  vidět?  Nic  mi 
neschází. « 

Roglowitz  jako  by  zakřikoval  nemilé  jakési  myšlenky.  Stále 
se  mu  vtíral  "na  mysl  protivný  doktor  Oblouk. 
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•  Něco  pro  zasmání,  pánové,  řekl  náhle.  Víte,  co  mi  řekl 
doktor  Oblouk?  Já  prý  jsem  chycen  na  plíce.  Já!< 

Čekal,  že  vypuknou  v  řehot,  jako  nad  dobrým  vtipem  a 
zlobil  se,  že  tak  neučinili.  Mlčeli. 

»Šetřte  se  !  řekl  mi.  Což  vypadám  jako  souchotinář  }<■ 

Obracel  se  s  jednoho  ke  druhému.  Ale  jen  bručeli,  roz- 
hodně neodpírali.  Roglowitz  se  rozčilil. 

»Ale  já  vím,  že  je  to  msta!  Ano,  msta!« 

Lekl   se,   že  řekl   něco   urážlivého   a  dodal:  »Aneb    omyl.* 

»Kolik  piv  máte?«  vyzvídal  soudní  sekretář  a  senior  mlá- 
denců Buldra. 

»Kolik  bych  měl }  Tolik  co  snesu.  Šetřit  se  nemusím. 
Zrovna  ne  !« 

» Pojďme  někam,  až  se  napijem,<  navrhoval  inženýr  Trubka. 
K  Coušovům ! « 

»Jsera  při  tom  !<  svoloval  Roglowitz. 

» Beztoho  se  po  Roglowitzovi  Anči  už  ptala,*  poznamenal 
magister  Fáček,  kollega  Roglowitzův. 

»A  proč  bych  nešel.?*  kasal  se  tento  furiantsky.  *Já  si 
to  mohu  dovolit.  Je  mi  dobře  zde*  —  bouchl  se  do  prsou  — 
»i  zde!*  Poplácal  si  kapsu. 

»Ty  máš  nějakou  radost,  že  tě  pustili,*  dobíral  si  ho  Fáček. 

»Mám,*  odvětil  Roglowitz.  »A  víš  proč.''  Protože  jsem  zá- 
vislost vždy  nenáviděl.  A  autoritám  nevěřím.  Je  v  tom  něco  ne- 
mužného.* 

Rozhovořili  se.  Roglowitz  pil  přes  míru,  doktoru  Obloukoví 
na  vzdory. 

Šetřit  se,  ano!  Zalézat  jako  stará  bába,  běhat  po  doktorech, 
dívat  se  každý  den  na  jazyk,  počítat  tep,  chodit  jen  někam  za 
větrem  —  leda  by  bláznil ! 

Zahýřil  si  Roglowitz  junácky  a  ráno  druhého  dne  dospával. 

O  desáté  vstal  v  nerůžové  náladě. 

Nad  umyvadlem  náhle  se  mu  zarazil  dech.  Zkoušel  znovu 
vdechnouti  hluboce  —  pomalu  —  opatrně  —  a  už  zase  ! 

»Jak  to  bžodlo!<  zašeptal.  (Napadlo  ho  říci  bžodlo  místo 
bodlo.) 

Mezi  lopatkami,  zrovna  uprostřed  to  pocítil.  A  hned  věděl, 
kolik  uhodilo.  V  krku  ho  sevřelo,  studená  hrůza  jako  vlna  ho 
polila.  Netroufal  si  dýchati,  netrouíal  si  mysliti.  Krk  i  obličej  se 
mu  rozdouvaly  krví,  hlava  se  rozpačovala. 

Nyní  musí  vdechnout !  Sice  se  zalkne.  Ale  něco  brání.  Kol 
žaludku  jako  by  ovíjelo  se  studené,  slizké  hádě  a  tisklo,  hlodalo. 

Kdo  se  to  na  něho  dívá  ze  zrcadla  nad  umyvadlem }  Vy- 
křikl by  strachem.  Kdosi  neznámý  s  vypoulenýma  očima,  ježící- 
mi se  vlasy,  pootevřenými,  popelavými  ústy. 

Na  hlavě  ovívala  ho  chladně  veliká  vývěva,  vyprazdňovala 
myšlenky,  táhly  jedním  směrem  jako  plevy  ze  stodoly. 
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Jedna  neodlétala.  Bžodlo  !  Bžodlo!  slyšel  za  sebou  ironický 
hlas.  Otřásl  se  křečí  a  náhle  vdechl.  Prudce  a  hluboce  div  prsa 
se  nerozlélla. 

Rozum  se  vrátil.  Roglowitz  zase  dýchal.  Volně  a  bez  bolesti. 

Co  to  bylo .''  Hloupá  křeč  bránice.  Kolikrát  se  mu  to  už 
stalo,  ani  si  toho  nevšiml.  A  nyní,  div  neječel  strachem. 

A  přece,  není-li  to  přirozené.?'  Po  výstřednostech  špatně 
prožité  noci  vždy  nějaký  nerv  předrážděný,  vyčerpaný  se  hlásí. 
Fysiologická  reakce,  nic  jiného. 

Roglowitz  vzal  své  já  za  ruku  a  přivedl  je  zase  na  cestu 
normální lio  myšlení. 

Řekl  včera  :  Hanba  autoritám !  Nebo  tak  nějak.  Nuže  nyní 
třeba  prakticky  provésti  chvalitebnou  tuto  zásadu.  Je  přece  muž  ! 

Ostatně,  jaká  pak  autorita!  Doktor  Oblouk!  Brr! 

Roglowitz  zaskřípal  zuby. 

Čert  vem  ignoranta !  Takové  nedouky  by  měli  zavřít ! 
Ohrožují  veřejnou  bezpečnost.  Takový  člověk,  který  nasazuje 
roupy  do  těla,  patří  pod  zámek,  jako  jiný  zločinec. 

Jsou  lékaři  a  lékaři.  Učenci  a  při  tom  surovci  a  méně  učení 
a  jemnocitní. 

Jemnocit !  Zodpovědnost  !  Ty  by  měly  býti  každému  lékaři 
vštípeny,  než  mu  dají  diplom. 

Ale  je  to  vrozeno.  Ovšem  ne  takovým,  na  příklad  Obloukům. 

Roglowitz  cídil  zuřivě  kartáčkem  zuby  a  energicky  kloktal. 
Na  čistotu  dbal  už  z  povolání.  Lékárnictví  je  nejen  výnosná,  ale 
čistotná,  bezmála  aristokratická  živnost.  A  jeho  lékárna  bude 
nejelegantnější,  nejaristokratičtější. 

Mein  Gott,  jak  sprostým  parfumem  páchla  Anči  od  Coušů ! 
Takové  do  své  lékárny  ani  nepřipustí.  Jen  parfumy  prima,  nej- 
jemnější, aristokratické.  Lékárna  jeho  bude  prvého  řádu  ve  všem 
všudy  !  Nazve  ji  nějak  krásně,  na  příklad :  Immaculata.  To  by 
neznělo  špatně.  A  kdyby  mu  to  jemu,  jako  Israelitovi  nepovolili, 
nuže,  nazve  ji  Liliovou  lékárnou.  V  lilii  je  něco  čistého  a  záro- 
veň silného.  Ano,  liliová  lékárna ! 

Roglowitz  vyplivl  energicky.  Ale  v  zápětí  couvl  od  umy- 
vadla. Co  to }  Jaké  to  rudé  hádě  ?  Krev  ? 

Krev  je  zvláštní  šťáva!  Chtěl  se  smáti  s  Mefistem,  ale  ne- 
mohl. Vyplivl  znovu  a  zase  rudě.  A  nyní  —  zase  to  bžodlo. 
A  zase  na  témže  místě  .  .  .  Aby  to  kat ! 

Odskočil  od  umyvadla  doprostřed  pokoje.  Horko  vrazilo 
se  mu  do  hlavy,  co  ostatní  tělo  tonulo  v  chladné  lázni. 

Roglowitz  stiskl  prsty  do  sebe,  až  mu  v  kloubech  zapraskalo. 

Jen  chladnou  mysl!  Pěkně  logicky  a  důsledně  uvažovati! 

Dýchal  hluboce  a  pohlížel  do  jasného  okna.  Srdce  bušilo 
mu  šíleně. 

Sedl  k  oknu,  otevřel  je,  vpil  se  zrakem  do  zeleného,  chlad- 
ného údolí  s  řekou.  Svěžest  k  němu  zavála,  ruka  na  srdci  se  ro- 
zevřela a  pod  ní  to  zabolelo.  Ani  o  tom  nevěděl,  že  si  byl  zaryl 
nehty  do  masa. 
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Co  se  vlastně  přihodilo? 

Nic  jiného,  než  že  kartáčkem  třel  příliš  prudce  'dásně,  až 
do  krve.  Nebo  si  poranil  zrnění  v  kotlavém  zubu.  Toť  vŠe. 

Je  to  tak  prosté  a  jednoduché!  Hned  se  možno  přesvědčiti. 

Hned.?*  Cosi  se  zase  vzpíralo,  bálo,  nepřipouštělo  úplné  ví- 
tězství rozumu. 

Zase  mu  vznětlivost  zahrála  šalebný  kousek.  Šeredný  kou- 
sek! Rozum  jeho  byl  bystrý,  analysoval  správně,  ale  ochraňte  se 
před  takovým  zákeřníkem  jako  je  nezřízená,  bujná  fantasie ! 

A  to  srdce!  Ovšem  —  konvalaria  !  To  zůstává  srdce  po- 
drážděno několik  dní.  Odtud  jeho  úzkost!  2e  ho  to  v  pravý 
okamžik  nenapadlo  !  Rozhodně  si  konvalarií  uškodil. 

Oblékal  se  zvolna.  Řeka  z  údolí  hučela.  Zavřel  okno.  Hu- 
čení nepřestávalo,  bylo  v  uších.  Včerejší  débauche !  Už  nebyl  na 
to  zvyklý.  Ošklivá  pachut. 

Až  vyjde  na  vzduch,  zasměje  se  všem  těm  strašákům, 
nervy  se  zase  napnou  —  vždyť  je  mládl 

Ale  venku  nebylo  Roglowitzi  lépe.  V  krku  vysýchalo,  těžko 
se  polykalo  a  mezi  lopatkami  pořád  něco  vadilo. 

Žibřid  Roglowitz  nebyl  Člověk,  jenž  něco  zajímavého  za- 
nedbal, rozřešení  spletené  situace  oddaloval.  Rychle  k  lékaři ! 
K  nejlepšímu  ovšem. 

Císařský  rada  Stroužek  měl  minimální  taxu  za  konsultaci 
čtyři  koruny.  Tedy  jistě  něčemu  rozuměl. 

Byl  primářem  v  nemocnici  v  Kalensku  a  specialitou  jeho 
byla  vlastně  chirurgie.  Ale  praktikoval  ve  všem  a  byl  konsiliá- 
fem  všech  lékařů  ve  vůkolí.  Lidé  říkaH  mu  z  úcty  pan  profesor. 

Rada  Stroužek  proklepav  a  proposlouchav  Roglowitze  řekl 
autoritativně  : 

» Pravá  plíce  slabší  než  levá.« 

»Mám  tuberkule,  pane  rado.f** 

>To  nepravím.* 

Roglowitz  oddechl  si  radostně. 

•'Jest  tedy,  pane  rado,  tuberkulosa  úplně  vyloučena  .^« 

» Pravím  jen,  že  pravá  plíce  je  slabší  než  levá.* 

A  více  z  něho  Roglowitz  nedostal.  Později  zvěděl,  že  ora- 
cula  rady  Stroužka  halila  se  vždy  v  pythické  clair-obscur. 
Zvláště  v  případech  vnitřních  nemocí,  kde  nemohl  pronésti  své 
kategorické:  Zde  máte  lístek  do  nemocnice,   budu  vás  operovat. 

Roglowitz  zvěděl  později  ještě,  že  pro  radu  Stroužka  byl 
bližní  jen  tak  dalece  zajímavým,  hodil-li  se  k  operaci  čili  nic. 
Vnitřních  nemocí  si  necenil.  Za  to  v  předpisech  byl  diktátorem, 
neomylníkem  a  zle  se  hněval,  nezachoval-li  někdo  jeho  pokyny 
do  posledního  puntíku. 

Místo  aby  Roglowitze  upokojil.^znepokojil  ho  vážně. 

Snad  přece  dr.  Oblouk  nemluvil  na  piano  ?  Rada  Stroužek 
přece  není  žádný  ignorant .? 
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A  přece  byl.  Dotvrdil  mu  to  primář  interního  oddělení  a 
kollega  Stroužkfiv  doktor  Červenka,  k  němuž  znepokojený  Rog- 
lowitz  zašel. 

Ten  člověk  rozumí  interní  medicíně  tolik,  jako  můj  foxl, 
promlouval  dr.  Červenka  laskavě.   Máte  plíce  zdravé  jako  zvon  ! 

To  bylo  zlaté  slovo  !  Doktor  Červenka  byl  joviální,  už  pro- 
šedivělý pán,  milovník  honby,  cest  a  dobré  kuchyně.  Bavil  ne- 
mocné nejnověj.^ími  anekdotami  a  jen  tak  mimochodem  říkal,  co 
mají  jísti,  užívati,  čeho  se  chrániti.  Někdy  pobavil  se  s  nemoc- 
ným výtečně  a  na  ordinaci  zcela  zapomněl.  Neurážel  se  jako 
rada  Stroužek,  když  nemocní  k  jinému  lékaři  přebíhali,  byli  to 
beztoho  jen  takoví,  kteří  zůstávali  jednomu  i  druhému  lékaři 
dlužní. 

Zlatý  doktor  !  mnul  si  ruce  Roglowitz.  Když  vyšel  z  ordi- 
nace viděl  z  daleka  plukovního  lékaře  Oblouka.  Ignorant !  Vy- 
hnul se  mu. 

Dýchal  hluboce,  volně  a  s  chutí.  Ani  stopy  po  tuberkulose! 
řekl  dr.  Červenka.  Zdráv,  zcela  zdráv,  Obloukoví  i  Stroužkovi 
na  vzdory. 

Dni  plynuly  mu  hladce.  Bydlil  v  hotelu  a  v  parku  měst- 
ském chodil  se  známými  slečnami.  Pamatoval  se  na  ně  ze  školy. 
Vyrostly  a  zkrásněly.  Ovšem  ty  nejkrásnější  byly  už  vdané. 

Roglowitz  byl  sice  zadán,  ale  bavil  se  jako  by  neměl  ne- 
věsty. Taková  síla  a  radost  ze  života  ho  pronikaly.  Byl  by  mi- 
loval všecky  ty  vlídné,  hezké  dívky,  (Pokračování ) 


Bohumil  Bauše  : 

Zdobná  péra. 

Causerie  přírodopisná. 

Zvyk  zdobiti  se  cizím  peřím  je  starší  než  historie.  Lidé  primitivní, 
kteří  necítili  ještě  nijak  potřebu  šatu,  počali  se  dříve  zdobiti, 
nežli  odívati.  Krásná  péra  ptačí  byla  vždy  nejvhodnějším  předmětem 
ozdoby;  účelem  ozdoby  bylo  divochovi  —  jako  je  kulturní  dámě  — 
vyniknouti,  při  výzdobě  válečné  odstrašovati ;  koketerie,  t.  j.  snaha 
zalíbiti  se  druhému  pohlaví,  mohla  se  vyvinouti  teprve  časem,  a  jeví 
se  u  divochů,  Indiánův  i  Australců  dříve  u  mužů  nežli  u  žen. 

Pohlaváři  vyžadovali  vždy  něco  zvláštního,  čím  by  od  ostatních 
poddaných  se  lišili.  Zajímavo  je,  že  na  př.  krásná  emailová  péra 
rajky  Pteridophora  Alberti  z  nitra  Nové  Guinee,  ptáka  teprve  ne- 
dávno objeveného,  vyskytovala  se  již  v  ozdobách  pohlavárů,  pták 
však,  z  něhož  péra  pocházejí,  zůstával  neznámý.  Prohlížejíce  dějiny 
kostumů  (jako  jest  dílo  Racinetovo),  sbírky  ethnogralické,  díla  anthro- 
pologická,  můžeme  sledovat  od  nejstarších  dob  užívání  pérových 
ozdob  k  vytknutým  účelům,  a  těžit  i  poznání  mnohých  přírodnin  té 
které  země. 


^  B.  Bauie: 

Zdali  již  v  Homéru,  v  jednom  z  nejkrásnějších  míst  Iliady  (VI. 
465  n.)  nečteme  zmínku  o  chocholu  na  přílbě  Hektorověř 

•  Takto  praviv  jasný  Hektor  po  synáčkovi  sáhl; 

dčcko  zatim  k  ňadrům  lepopásó  chůvy  miiitké 

zpět  přituli  se  křičíc  zděšeně  vzhledem  otce  milého 

neb  brněni  se  uleklo  a  vlásinatého  chocholce 

když  zahlédlo,  kterak  s  vrchu  přilbice  hrozné  se  kýval  .  .  .<: 

Na  řeckých  a  římských  plastikách  vidíme  ozdobné  chocholy 
na  přílbách  bojovníků  z  per  nebo  chvostů  koňských;  gallský  bojov- 
ník nese  celá  křídla  po  stranách  přílby. 

Na  ozdobách  a  korunkách  Indiánův  amerických  používáno  hlavně 
per  orlích,  staří  Mexikané  nosili  jednotlivá  péra  pestře  zbarvená; 
u  jižních  Indiánů  užívá  se  pak  přirozeně  pestrých  per  papoušků, 
oranžových    Rupicol  a  jiných    pestrých  ptáku,    nikdy  však    kolibříků. 

Papuanci,  ač  divoši,  záhy  ocenili  rajku  za  vzácnou  ozdobu, 
dříve  nežli  nastoupila  cestu  světem,  předem  jako  ozdoba  turbanů, 
později  dámských  klobouků.  Zvláštním  odznakem  důstojnosti  byla 
péra  pávi  v  Číně,  ve  středověku  i  přílby  rytířské;  zdá  se,  že  dle 
vzoru  bojovníků  z  Kurdistanu,  kde  náčelníci  nosili  na  své  damascén- 
ské  přílbě  tři  péra  páví,  vpředu  s  pošinutelným  »nasalem«,  kovo- 
vým obloučkem  k  ochraně  obličeje. 

Za  všech  dob  a  u  všech  národů  vynikají  v  ozdobě  pérové 
pširos  a  volavka  stříbřitá.  Na  svou' zkázu  staly  se  známějšími  od  té 
doby,  co  zdobiti  mají  dámské  klobouky. 

Dobou  vkus  se  tříbí,  a  ozdoby  nápadné  mizejí  aspoň  u  mužů. 
Dávno  pozbyly  významu  odstrašujícího  výzdoby  válečníků  při  daleko- 
nosné střelbě  prachem.  Hlavni  zásada  v  boji  jest  nyní  se  krýti, 
k  čemuž  přispívati  má  i  ochranné  zbarvení  nynějšího  mundúru 
u  vojska.  Ještě  zdobí  klobouky  generálů  dlouhá  svislá  péra  volavčí, 
na  zeleno  zbarvená,  a  kohouti  ocasy  klobouky  ozbrojenců.  V  civilu 
však  mimo  venkovské  chasníky  a  příležitostné  lovce  odložili  mužové 
všechnu    okázalost  v  oděvu    a  hlavně    fantastickou    ozdobu    pérovou. 

Tím  hůře  řádí  však  móda  na  ženských  kloboucích,  majíc  za 
následek  vymírání  nejkrásnějších  druhů  ptactva,  zvláště  rájek,  vo- 
lavek stříbřitých,  i  kolibřičků,  jimž  dříve  nikdo  neublížil. 

Divoký  pštros^  který  má  mnohem  krásnější  péra  a  dosud  cen- 
nější než  uměle  chovaný,  značnou  poptávkou  zahnán  byl  stálým  hu- 
bením, bělochy  a  domorodci  působeným,  do  nejnehostinnějších  kra- 
jin, kde  není  žádných  zákonů  na  jeho  ochranu;  zmizí  zajisté  záhy 
i  ze  stepi  kalahárské  a  celé  jižní  Afriky,  Jako  vymřeli  v  Kapsku 
hrochové,  nosorožci,  sloni  a  kvaga. 

O  pštrosu  se  zmiňuje  již  bible  (Mojž.  III.  hl.  16,  6  a  j.)  a  sta- 
rým (Xenofon,  Herodot,  IMinius)  byl  dobře  znám;  chován  však  nebyl. 
Maso  jeho  prohlašuje  bible  za  nečisté. 

Umělý  chov  jeho  započal  teprve  na  povzbuzení  akklimatačnf 
společnosti  v  Paříži,  která  roku  1859  vypsala  za  tím  účelem  cenu. 
První  pokusy  děly  se  v  Alžírsku,    ale  zde  nesetkal  .se  chov  tou  mě- 
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rou  s  úspěchem  jako  v  Kapsku,  kde  jest  podnes  výnosným  prame- 
nem hospodářství. 

Umělé  líhnutí  vajec  (prováděné  od  r.  1866)  umožnilo  rozsáhlý 
chov  pštrosů  nejen  v  Kapsku,  ale  i  v  Austrálii  a  v  Americe.  Na  jihu  Spoje- 
ných Států  potkal  se  chov  i  s  velikým  úspěchem,  zvláště  v  Los  An- 
geles,  jenže  ptáci  uměle  chovaní  časem  degenerují  a  osvěžení  krve 
pštrosi  divokými  nebude  as  možno,  neboť  Kapsko  střeží  velmi  přísně 
vývoz  pštrosů  ze  země.  Do  nedávná  bylo  vývozní  clo  za  živého 
pštrosa  100  liber  šterlinků  (as  2400  K),  dnes  již  vůbec  není  dovolen. 

Krásně  bílá,  dlouhá  péra  pštrosi  pocházejí  z  křídel  a  ocasů 
samců,  kteří  počátkem  jara  zaskvějí  se,  v  době  lásky,  v  nejkrásněj- 
ším peří.  Méně  cenná  kratší  péra  pocházejí  od  samic.  K  uřezávání 
per  pštrosům  jest  třeba  na  jednoho  ptáka  až  čtyř  mužů.  Péra  peč- 
livě roztříděná  přicházejí  do  obchodu  v  plechových  krabicích,  kafrem 
a  pepřem  proti  molům  opatřených.  Hlavní  sídla  obchodu  jsou  Alžír, 
Tunis,  Alexandrie,  Madagaskar,  ústí  Senegalu. 

Od  obchodníka  jdou  péra  do  rukou  barvíře;  když  se  odbarví 
péra  šedá  a  zbarví  se  na  modro,  růžovo  a  j.,  nastane  kadeření 
v  kouři  páleného  cukru. 

Per  pštrosích  bude  tedy  ještě  stále  dost,  a  dostižitelné  i  střed- 
ním vrstvám.  Na  počátku  malá  péra  pštrosí  do  obchodu  se  ani  ne- 
dávala; užívalo  se  jich  leda  na  pokrývky  hlavy  skotských  pluků 
(t.  zv.  bornnets).  V  Paříži  však  vynalezli  způsob,  sestavovat  obratně 
z  malých  i  »velká  péra«.  Tím  však  u  vyšších  kruhů  přišla  péra 
pštrosí  v  jakousi  nevážnost.  » Vyšším*  kruhům  nejsou  od  té  doby 
péra  dost  drahá  a  vzácná.  Otcové  »středních«  kruhů  tuto  láci  ovšem 
nepozorují. 

»Pan  rada  také  přistoupil  ku  spolku  pro  ochranu  ptactva  ř«, 
táže  se  v  jistém  humoristickém  listu  jeho  známý.  —  »Ano,  od  té 
doby,  co  jsem  dostal  účet  za  čtyry  klobouky  svých  dcer  — « 

Ano,  móda  je  všemohoucí!  Kdyby  krví  a  zlatem  se  měl  módní 
předmět  opatřiti,  získá  se  i  kdyby  svět  tím  měl  vzíti  zkázu. 

Marno  je  kázat  útlocitným  dámám,  že  oblíbené  jejich  aegretty 
získány  jsou  jen  vyhladověním  a  smrtí  opuštěných  mláďat  nádher- 
ného ptáka.  Plachou  volavku  stříbřitou  nelze  jindy  stříleti,  nežli  když 
pro  lásku  mateřskou  vrhá  se  beznadějně  do  záhuby,  která  u  hnízda 
na  ni  čeká  v  podobě  zbabělých  »mrcholovců«.  Značná  část  postře- 
lených ptáků  zaniká  v  neproniknutelném  rákosí  močálů,  kde  nemůže 
býti  nalezena,  a  zde  zhnije  bez  použití,  kdežto  mláďata  darmo  zo- 
báčky z  hnízda  vystrkujíce  pozvolna  hladem  hynou. 

Osud  volavek  stříbřitých  je  proto  již  zpečetěn.  Na  celém  světě 
jsou  skoro  již  vystříleny.  V  dunajských  bažinách,  jindy  proslulých 
četnými  volavčími  osadami,  není  dnes  jediné  kolonie. 

Jak  dr.  Floericke,  známý  horlitel  pro  záchranu  přírodních  pa- 
mátek píše,  je  všechno  kázání  proti  módě  dámských  klobouků  marné. 
Jen  státy  mohly  by  zde  pomoci,  kdyby  vůbec  zapověděly  přívoz  a 
vývoz  zdobných  per  z  ohrožených  druhů.  Zvýšení  cla  nemá  výsle- 
dek; neboť   aby  módě    vyhověli,    není    některým   lidem  nic  drahého. 

VLČKOVA  OSVÉTA  1912.  1.  f, 
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V  obchodu  s  péry  byl  též  uložen  příliš  značný  kapitál,  takže  stát 
nemohl  by  zakročiti  všude  naprostým  zákazem  vývozu  a  dovozu.  Ale 
poměry  se  mění,  a  příliš  vážně  ozývají  se  stále  usilovné  hlasy  na 
ochranu  přírody,  takže  konečně  nabudou  váhy  i  v  zákonodárných 
sborech.  Již  i  Venezuela,  stát  jinak  tupený,  vydala  prostě  zákaz  na 
vývoz  volavčích  per.  Mnoho  vody  arci  uteče,  nežli  stane  se  zákaz 
všeobecným,  mezinárodním  a  zatím  bude  snad  již  pozdě.  Jedné 
z  nejnádhernějších  ozdob  tvorstva  nebude  více. 

A  což  rajky?  O  těch  platí  totéž,  co  praveno  o  volavkách.  Za- 
puzené do  nepřístupných  divočin  Nové  Guinee  řídnou  a  mizejí, 
uštvané  molochem  módy. 

Rajky  bude  sotva  možno  uměle  chovati  a  tím  od  vyhubení 
zachrániti,  jako  se  podařilo  se  pštrosy.  Možno  též  pochybovati,  že 
kde  podařil  by  se  umělý  chov  volavek  stříbřitých,  za  který  se  při- 
mlouvá Floericke. 

Volavky  obecné  bývaly  u  nás  hojnější,  když  bylo  ještě  více 
rybníků  a  méně  chráněných.  Tři  péra,  ze  záhlaví  ptáka  volně  nazad 
splývající,  které  Pavel  Skála  r.  1620  nazývá  ve  svých  spisech  >ča- 
patkové  peří«,  byly  oblíbenou  ozdobou;  dosud  lovci  na  Švarcenber- 
ských  rybnících  zcjobí  si  tím  peřím  čapky  při  rybolovu. 

Aegretta  z  volavčích  per  (stříbřité  a  bílé,  Ardea  aegretta  a 
garzetta),  jest  ovšem  krásnou  ozdobou  a  náležela  v  Uhrách,  Staré 
Polsce  i  jinde  k  národnímu  kroji  velmožů,  jinde  i  do  chocholů  voj- 
ska. Ale  jako  přestaly  medvědí  čepice  granátníků,  bude  nutno  od- 
stranit i  tyto  ozdoby,  a,  jsou-li  nutný,  nahraditi  je  něčím  jiným. 
V  Německu  již  appelovali  různé  korporace  na  srdce  ušlechtilých 
žen,  duševní  a  rodové  aristokracie,  aby  předcházela  dobrým  příkla- 
dem; neboť  v  módě  lidé  jsou  jako  opice,  nápodobujíce  rádi  způsoby 
vyšších  kruhů. 

Částečně  měl  apel  úspěch;  neboť  celá  řada  princezen,  šlechti- 
čen, spisovatelek  a  vynikajících  občanek  s  královnou  wiirtenberskou 
v  čele  se  zavázala,  že  příště  nikdy  již  nebudou  ku  ozdobě  užívati 
per   rajek  a  volavek. 

Tedy  cesta  opačná  nežli  bylo  u  kněžen  indických,  kde  krásná 
měkká  ocasní  péra  kadeřavá  Čápa  marabu  nesměl  nikdo  jiný  nositi 
nežli  dámy  dvorské.  Tam  vedla  však  móda  k  výnosnému  umělému 
chovu  těchto  čápů. 

Z  čápa  volatého  či  argaly  užíváno  též  jemných  per  podob- 
ných, jenže  barvy  šedé.  Pod  názvem  »espadon«  rozumějí  se  růžové 
zbarvená  péra  amerického  IžiČníka  (Platalea  rosea). 

Není  však  radno  upozorňovati  na  ptáky,  kterým  příroda  uště- 
dřila nádhernou  ozdobu  per.  Zmocní-li  se  jich  móda,  znamená  to 
jistě  počátek  jejich  konce.  Rakouský  > říšský  svaz  pro  ornithologii  a 
ochranu  ptactva*  chopil  se  jiného  prostředku:  bojovati  módou  proti 
módě  na  záchranu  ptactva.  Svaz  vešel  ve  spojení  s  » družstvem  zdo- 
bitelů  peřím*  ve  Vídni,  slíbiv  jim,  že  vezme  je  v  ochranu,  když  se 
zaváží,  že  při  výrobě  ozdob  na  klobouky  nebudou  užívati  per  jiných, 
nežli  z  ptáků  domácích  a  loveckých.  Zavdalo  to  skutečně  podnět 
k  novému  odvětví  výroby,  jímž  mnoho  lidí  se  živilo.  Upotřebeno  per 
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hlavně  husích  a  holubích,  které  »dressurou«  různě  byly  barveny, 
kadeřeny,  učiněny  ohebnými  atd.  Pro  pěkné  uspořádání  a  levnější 
cenu  našly  u  obecenstva  i  obliby.  Ale  modistky  se  k  akci  nepřipo- 
jily, a  všemohoucí  móda  kráčí  dále  světem  a  málo  dbá  o  to,  pust- 
nou-li  krajiny,  které  chovaly  někdy  krásné  tvorstvo  volné,  jehož  je- 
dinou chybou  bylo,  že  bylo  tak  krásné. 

Tvůrcové  módy  pídí  se  patrně  stále  po  vzorech  v  různých 
dobách  a  koutech  světa.  Vidí  špinavého  Indiána  kmene  Dakota  a 
Sioíi  s  korunkou  per,  Zulukafra  v  kostumu  válečném,  ApaČe  z  větve 
Lipanů,  banditu  z  Abruz,  Napoleona  u  pyramid,  starogalského  bo- 
jovníka, dle  něhož  na  divadle  sestrojili  Lohengrina.  Vše  to  sloužiti 
musí  za  vzory  dnešních  modelů  klobouků;  neboť  na  původní  nápad 
tvůrce  takový  se  nezmůže. 

Ještě  že  upustilo  se,  aspoň  částečně,  od  nastrkování  celých 
ptáků  na  klobouky,  zpotvořených,  špatně  vycpaných,  »sflastrkova- 
ných«  z  částí  rozličných  druhů,  fantastických  výtvorů  nevědomých 
vyrábitelů,  z  nichž  cítí  hrůzu  každý  znalec  přírody. 

Při  dnešním  nepřirozeném  zbarvení,  stáčení,  přistřihování  růz- 
ných per,  přestává  též  naše  líčení  s  hlediska  přírodopisného. 

»Zpět  k  přírodě,«  volá  se  všude,  a  zatím  v  ozdobách  ženských 
zavládá  největší  nevkus  a  návrat  k  barbarství  divochů,  kteří  jim  mají 
býti  vzorem.  Pták  je  krásný  zjev  ve  volné  přírodě,  ozdoba  tvorstva, 
svého  okrasného  peří  dobyl  si  v  boji  se  soupeři,  aby  se  zalíbil  své 
vyvolené  samičce.  Představme  si  pštrosa,  jenž  by  si  vyškubal  peří 
z  ocasu  a  nasadil  si  je  na  hlavu.  Jaká  by  to  byla  převrácenost! 
A  lidé  s  jeho  pery  se  pyšní,  ztrácejíce  poznenáhla  přirozené  ozdoby 
hlavy,  bujné  kštice.  Těžko  hlásati  heslo:   »Zpět  k  přírodě!« 


Z  japonské  poesie. 

Dle  K.  Florenze  přeložil  Jaroslav  Svoboda. 

Ze  sbírky  »Kohinshu«.') 

Labutí  zpěv  umírajícího  básníka. 

Pokrmy,  jež  chutnaly  mi  dobře,  sedmdesát  let  a  sedm 

jsem  nyní  právě  dojedl,  žil  jsem  jako  jeden  den, 

měl  teplý  šat  jsem  nekonečný  Buddha  budiž 

a  vždy  dobře  pojedl,  nyní  za  to  pochválen. 


^)  Kokinshu  (Kokinwaksahu),  »sbírka  básní  ze   starých   i   nových   dob«, 
uspořádaná  r.  905.  Pozn.  překl. 
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58  K.  Florenze:  Z  japonské  poesie. 


Nevítaný  host. 

Stáří  je  host  velmi  chmurný,  až  se  ke  mně  bude  brát, 

jemuž  bych  se  vyhnul  rád;  zavru  dvéře,  zvolav  k  šedivé  té 

hlavě: 
stáři,  hostu  nevlídnému,  »Odpusťte,    já    nejsem    doma 

právě. « 

Ze  sbírky  >Manyosha«.^) 

Láska  bez  konce. 

Tam,  kde  Mikana  zřím  vrchy,  Právě  tak  bez  konce  jako  ten  déšť 

jež  z  povzdálí  se  sněží,  a  sníh,  jenž  pomalu  taje, 

padá  tichý  deštík  bez  konce,  od  té  chvíle,  kdy  prvně  jsem  tě 

sníh  tam  nízko  leží.  zřel, 

k  tobě  nekonečná  láska  má  je. 


Mateřská  láska. 

Miluje  bůh  mořský  svoje  drahokamy, 
jež  v  světlých  vlnách  ve  hlubokém  moři 
co  poklad  barev  nádherných  tam  hoří, 
a  kochá  se  jich  světelnými  klamy. 

V  srdci  mém  zažehly  se  lásky  plamy, 
že  každá  radost  se  mi  ihned  boří, 
když  slzy  moje  obraz  klamný  stvoří, 
pro  nějž  jen  pláču  a  jenž  mě  tak  mámí. 

Tvůj  obličej  s  tou  hnědí  čárných  tajů, 
se  míhá  přede  mnou,  ač  s  chotěm  svým 
jsi  odjela  do  Koshi  pustých  krajů. 

Že  stáří  na  mě  doléhá  již,  vím, 
a  možná,  než  se  uzříme  zas  znovu, 
že  matička  tvá  spočine  už  v  rovu. 


*)  Manyosho,  nejstarší  japonská  sbírka  básní  ve  20  svazcích,  uspořádaná 
v  8.  století.  Poxn.  překl. 


L.  N.  Zvéřina:   Vánoční.  —  J.   Vřesnický:  Ze  znělek. 
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L.  N.  Zvéřina: 


Vánoční. 

Zas  už  ta  světýlka  radosti 
na  snítkách  smrkových  hoří, 
zas  člověk  na  chvilku  oželí 
všech  svých  dnů  probitých  v  hoři. 

Maličké  světýlko  tichounce 
na  snítce  smrkové  vzeplá  .  .  . 
Do  srdcí  v  bolestech  vychladlých 
padne  zas  trošička  tepla. 

I  těm,  jichž  cesta  se  do  dálky 
v  soumraku  stranou  všech  stáčí, 
i  těm  snad  na  chvíU  zaplanou  — 
k  prchavé  illusi  stačí.  — 

Zas  už  ta  světýlka  radosti 
na  snítkách  smrkových  hoří: 
jiskry,  jež  člověk  si  rozžehá 
nad  vlastních  bolestí  moři.  — 


Jan   Vřesnický  : 


Ze  znělek. 


Ó  země! 

0  země,  drobný  u  vesmíru  prachu! 
Když  země  práškem,  čím  je  člověk  na  ní, 
ať  dělník  s  kladivem,  ať  s  ducha  zbraní 
učenec  velký  nebo  vládce  v  nachu! 

Pod  blesku  šlehem  chvějeme  se  v  strachu, 

vichoru  vlně  silný  kmen  se  klaní, 

kdy  člověk  trna  úděsu  se  brání, 

ba  klesá  někdy  pod  žíhadlem  tlachu! 

Co  myšlenka,  kdy  neví,  kam  by  slétla, 
cíl  našla  sobě  v  nekonečna  trati? 

1  hvězdy,  slunce  malá  jsou  jí  světla. 

Spěj  v  obraznosti,  kam  ti  stačí  síla, 
všude  se  cesta  zatemní  a  zhatí.    — 
Lip,  kdyby  duše  ani  nemyslila. 


70  ^-   V-   Vykoukal: 

Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Sbírka  povídek  St.  Kovandy,  nazvaná  Na  skřipci  a  vydaná 
v  knihovně  >Lum{ra«  (nákl.  Ottovým,  str.  213),  zdá  se  býti  jaksi 
výkazem  posavadní  tvůrčí  činnosti  autorovy.  Drobné  pokusy,  jichž 
přesné  arci  nelze  nazvati  povídkami,  nalezly  tu  místo  právě  tak, 
jako  práce  zralejší,  které  obsahem  i  formou  svědčí  o  mohoucnosti  a 
povolanosti  svého  původce.  Většina  Kovandových  obrázků  má  sklon, 
zabývati  se  pohlavní  láskou  mladých  lidí,  ba  ani  ne  láskou,  nýbrž 
spíše  milkováním.  Jím  je  motivována  již  první  črta  Na  skřipci,  v  níž 
mladá  svěřenka  silou  tělesných  vnad  podmaiíuje  si  neúprosného 
strýce,  který  ji  chce  strestati  za  její  zálety.  Týž  motiv  pak  vyškytá 
se  v  Pomstě,  kde  mladá  žena,  kdysi  opět  a  opět  klamána  záletným 
mužem,  mstí  se  mu,  když  beznadějně  onemocněl,  tím,  že  mu  při- 
vede na  oči  svého  milence.  Vylíčená  scéna  je:;t  účelně  vyvrcholena, 
ale  čiší  z  ní  chlad,  způsobený  vypočteností,  nikoli  prudkost  výbušné 
vášně.  Msta  na  bezbranném  zvrhá  se  v  pouhou  škodolibost,  která  se 
nedodělává  zamýšleného  účinu.  Uspěšněji  jest  využito  motivu  pomsty 
v  črtě  Útulek.  Také  tu  se  mstí  žena  na  muži,  ale  to  je  svůdce, 
který  pěstoval  lásku  jako  sport,  zneužíval  dívky  za  dívkou  beze 
všeho  soucitu,  až  naposledy  byl  Martou  odkopnut  ve  chvíli,  kdy 
myslil,  že  také  ona  již  se  přidruží  k  zástupu  pokořených.  Dojem  ja- 
kési strojenosti,  který  v  této  črtě  pociťujeme,  dostavuje  se  také 
v  obrázku  Na  cestě  za  milou.  Tam  jsou  proti  sobě  postaveni  dva 
milenci,  selští  chasníci.  Jeden,  který  se  bezděčně  oddává  požitkům, 
jaké  se  mu  naskýtají,  a  druhý,  který  všude  rozumuje,  o  všem  uva- 
žuje, i  o  lásce.  Tento  vykládá  o  ženách:  »Ony  jenom  tím  žijí,  oč 
nás  připraví.  Není  v  nich  obětavosti,  protože  není  zaujatosti.*  Snad 
ne  myšlenka  sama,  ale  jistě  její  forma  není  úměrná  výši,  na  které 
si  lze  mluvčího  představiti.  Další  črta  —  Šťastná  myšlenka  —  má 
mít  ironický  hrot.  Poštovní  úředník  Hronek,  tuctový  člověk,  jest 
pojednou  inspirován  tvůrčí  myšlenkou.  Oddá  se  jí  bezvýsledně,  za- 
nedbává svou  milenku  a  zraní  ji,  seznav,  že  ho  opustila.  Slabá  práce 
tato  mohla  beze  škody  odpadnouti. 

Většina  knihy  připadá  dvěma  povídkám.  Z  nich  prvá  —  Píseň 
vod  —  základní  myšlenkou  kotví  v  ovzduší  črt  předcházejících,  ale 
nemálo  se  nad  ně  povznáší  idealisováním  oné  zachvacující,  plamenné 
lásky,  o  níž  nelze  sice  říci,  že  hory  přenáší,  ale  která  sama  se  ničí, 
aby  unikla  bídě  hamižného  světa.  Naopak  v  Ostnech  jest  dvojice  mi- 
lenců, ovládaná  citem  neméně  mohutným,  ale  povahově  vyrovnanější 
a  odvážně  pouštějící  se  v  zápas  se  životem.  Rozluka  s  rodiči,  na- 
prostá roztržka  s  pohodlím  a  blahobytem,  jejž  herec  Bernat  opustí 
pro  svou  lásku,  pro  ušlechtilou  ženu,  jež  svorně  s  ním  nese  břímě 
chudých  dní,  činí  hrdinu  povídky  sympatickým  právě  tak  jako 
Chromka  v  Písni  vod,  který  svou  tvrdou  hlavou,  nepoddávající  se 
nijakému  kompromisu,  podkopává  si  půdu  pod  nohama.  V  obou  po- 
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vidkách  měl  autor  již  také  více  příležitosti  ke  kresbě  povah  a  vy- 
užil jí  plně  a  se  zdarem.  Stavba  jich  jest  pevná  a  účinně  prove- 
dena, jdouc  bez  matných  odboček  přímo  za  vytčeným  cílem. 

V  knihovně  Zlaté  Prahy  vydána  byla  kniha  Malý  prorok  a  jiná 
prosa  z  pozůstalosti  Josefa  Matějky  (nákl.  Ottovým,  str.  173). 
Výběr  tento  byl  pořízen  péčí  > Kruhu  českých  spisovatelů*.  Matějka 
je  znám  mimo  užší  kruh  svých  přátel  hlavně  románem  »Exotikové«. 
Předčasný  skon  jeho  přetrhl  náhle  všecky  jeho  plány,  zničil  ve- 
škeren  další  vývoj  a  ze  slibné  literární  dráhy  zbylo  nám  jen  ně- 
kolik různotvárných  stupňů.  Platí  tedy  o  něm,  co  již  o  jiných  bylo 
řečeno,  že  nelze  ho  posuzovati  podle  toho,  co  vytvořil,  nýbrž  podle 
toho,  co  by  byl  mohl  vytvořiti,  kdyby  mu  byl  osud  popřál  delšího 
života.  Tak  jej  v  celku  posuzuje  také  Karel  Sezima  v  úvodní  stati 
Za  přítelem.  Stať  je  napsána  se  vší  pietou  a  při  tom  bez  nadsázek, 
věcně,  kriticky  a  zároveň  vkusně.  Matějkovi  dostalo  se  v  obsažné 
práci  Sezimově  nejen  přátelské  služby,  ale  i  literárního  ocenění, 
Vteré  nedá  jeho  jménu  zapadnouti. 

Vydaná  sbírka  obsahuje  práce  velmi  různorodé.  Pokus  o  reál- 
nost ne  nahou,  ale  jaksi  svérázně  spatřenou  a  samostatně  nakres- 
lenou, střídá  se  s  kresbou  symbolickou  a  romantickými  výtvory  vzru- 
šené fantasie,  k  nimž  tu  a  tam  přidružují  se  živly  ironické  a  sati- 
rické. Na  prvé  místo  třeba  položiti  povídku  Malý  prorok,  pošlou 
z  poslední  doby  autorovy  činnosti,  a  obrázek  V  okovech  země,  vy- 
tvořený o  několik  let  dříve.  Úryvek  z  románu  >Duše  pramenů*  ná- 
leží sem  ovšem  též  a  dává  tušiti  mocný  vzrůst  autorův  a  určitou 
cestu,  kterou  si  nalezl  po  předchozím  váhání  a  kolísání.  Druhou 
I  skupinu  tvoří  dva  dramatické  výstupy  Před  vysokou  branou  a  Sen 
^  těžké  hodiny,  jimž  chybí  dostatek  životní  síly,  a  satirický  obrázek 
Zlato,  vhodně  opřený  o  pojem  » zlaté «  Prahy.  Obě  zbývající  kresby. 
—  Překypělé  síly  a  Mrtvý  bod  —  stojí  jaksi  na  rozhraní  obou 
skupin,  ale  tak,  že  mají  do  druhé  blíže  než  do  prvé.  Mrtvý  bod 
v  závěru  míjí  se  účinku,  zakládaje  se  na  látce  ne  nové.  —  Snaha 
po  čemsi  zvláštním,  původním,  složitém  a  plně  zachyceném,  třeba 
»bez  dokladů  a  analogií  v  české  domácnosti,  bez  přímého  vztahu 
k  našemu  životu*  vyznačuje  Matějku  také  v  tomto  posmrtném  vý- 
boru jeho  prací. 

* 

Hledě  na  převážnou  většinu  obsahu,  mohu  do  tohoto  oddělení 
zařaditi  Kalendář  pani  a  dívek  českých  na  rok  1912,  jejž  redigo- 
vala Růžena  Jesenská.  (Nákl.  Ottovým,  ročník  XXV.,  váz.  za  K  2"40.) 
Ročenka  vší  svou  elegantní,  vkusnou  výpravou  a  hojnou,  uměleckou 
výzdobou  obrazovou  má  ráz  repraesentační,  snažíc  se  dokázati,  že 
máme  kruhy,  jimž  takováto,  do  jisté  míry  přepychová  kniha  dobře' 
sluší.  Nesporno  však  jest,  že  by  i  těmto  kruhům  měly  býti  jaksi 
více  na  oči  stavěny  živé  otázky  dneška,  především  hlavní  body  hnutí 
ženského,  dále  nejčelnější  projevy  soudobých  snah  kulturních,  pře- 
hledy zajímavých  novějších  výzkumů  vědních,  zprávy  z  našeho  života 
literárního  a  uměleckého  atd.    Vždyť    nám  velmi  na  tom  musí  zále- 
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žeti,  aby  naše  dámy  duševně  stály,  pokud  možno,  na  výši  doby,  aby 
se  neobmezovaly  pouze  na  zábavu  a  potřebného  poučení  aby  ne- 
hledaly v  publikacích  cizích.  A  pravé  v  kruzích,  pro  které  tato  ro- 
čenka se  vydává,  nalezneme  posud  cizího  zboží  knihového  dost  a 
dost.  : —  Belletrii  ročenky  představují  Jiří  Karásek,  Miloš  Marten, 
Jan  z  Wojkowicz,  Felix  Tever,  Vlád.  Frída,  Fr.  Tauřer,  Tereza  Du- 
brovská,  Ignota,  Milena  Durasová,  Lothar  Suchý,  Augusta  Tesková, 
Karel  Teichmann,  Abigail  Horáková,  Anna  Marie.  Více  než  jinde 
v  takových  publikacích  střídají  se  tu  verše  s  prosou,  drobná,  větši- 
nou náladová  lyrika  s  drobnou  povídkou.  Také  příspěvek  Z.  Wintra 
—  Očarovaný  švec  —  i  se  svým  kulturním  pozadím  náleží  sem  a 
jest  obdařen  dávkou  neodolatelného,  šťavnatého  humoru. 

Lehounce  nahozená  črta  F.  A.  Šuberta  (Květiny  a  ženy)  má 
základem  zajímavé  pozorování  aesthetické,  obrázek  Zíbrtův  (Svatba 
únosem  u  starých  Cechů)  podává  zábavnou  formou  obsažný  přehled 
příslušné  látky  kulturně  historické.  Drobnými  příspěvky  naučnými 
přispěly  A.  Bayerová  z  lékařství  (o  výživě  nemluvňat),  V.  Zápotocká 
z  hvězdářství  a  K.  Emingerová  životopisnými  nástiny  několika  vyni- 
kajících hudebníků.  » Kapitolu  o  národohospodářském  vlastenectví*, 
kterou  sem  napsal  Dr.  Albín  Bráf,  měly  by  si  bedlivě  přečíst  a 
v  pamět  vštípiti  netoliko  všecky  naše  ženy,  ale  všichni  našinci  vůbec. 
Spisovatel  ukazuje  na  anglické  hnutí  »svůj  k  svému«,  na  snahu  uží- 
vati jen  domácích  výrobků,  byť  na  př.  německé  byly  lacinější,  vzpo- 
míná též  památného  výroku  hraběte  Štěpána  Széchényia:  »I  kdybych 
se  měl  šatiti  pytlovinou,  jen  když  bude  uherská!*  a  přechází  pak  na 
poměry  a  smýšlení  domácí.  Příklady  tyto  budou  marný  u  lidí,  »u  nás 
i  v  tak  řečených  vzdělaných  vrstvách  ještě  četných,  kteří  se  dopálí 
a  rozkatí  nad  nějakým  nevýznamným  německým  blanketem  neb  ná- 
pisem, ale  jimž  úplně  jest  lhostejno,  čí  ruka  vyrábí  předměty  jejich 
stálé  potřeby*. 

Kalendář  má  také  dva  příspěvky  literárně  historické.  Marie 
Gebauerová  podává  zde  hrstku  intimních  vzpomínek  na  svého  otce, 
v  nichž  zejména  ukazuje,  jak  otec  pracoval,  jaký  byl  jeho  poměr 
k  rodině,  zejména  k  choti  atd.  Zvláštní  pozornost  pak  vzbudí  v  pří- 
slušných kruzích  delší  ukázka  »Listů  Terezie  Palacké  manželu  do 
Říma  a  přípisky  českých  vlastenců*,  kterou  tu  uveřejřiuje  vnučka 
Fr.  Palackého  Libuše  Bráfová.  Spisovatelka  praví  v  úvodu:  >Kores- 
pondence  Fr.  Palackého  a  jeho  ženy  Terezie,  rodilé  Měchurové, 
jest  zachována  takměř  všechna,  počínajíc  od  dopisů,  vyměněných 
mezi  nimi  ještě  za  svobodna.  Počíná  se  březnem  1827  a  sahá  až  do 
r.  1859.  Jest  to  veliký  poklad.  Dokořán  otvírá  pohled  do  dvou  duší 
vysoce  ušlechtilých,  které  si  ve  všem  dokonale  rozuměly.  Vzhledem 
k  německému  vychování  dcery  Měchurovy  psány  jsou  obojí  po  ně- 
mečku. O  jejich  duchu  platí  však,  co  sám  Palacký  o  své  choti  nám 
často  vypravoval,  že  > vlastenčila  po  němečku «.«  Listy  zde  uveřej- 
něné v  překladu  vydavatelčině  pocházejí  z  roku  1837,  kdy  Palacký 
dlel  v  Římě  za  studiem  dějepisnými.  Choti  jeho  bylo  tehdy  30  let. 
Překlad,    pořizovaný    jistě    se    svrchovanou    pietou,    nesetřel    ničeho 
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s  ušlechtilého,  roztomilého  tónu  Terezie  Palacké,  jejíž  věty  dýší  do- 
jímavou  něhou  a  illustruji  tak  výrazně  poměr  obou  manželů.  Ukázky 
zde  podané  vzbuzují  jen  touhu,  aby  také  jiné,  další  řady  zmíněné 
korespondence  byly  uveřejněny.  Přípisky,  o  nichž  se  titul  zmiňuje, 
jsou  samy  o  sobě  listy  dosti  rozsáhlé  a  pbcházejí  od  Safaříka,  Chme- 
lenského  a  Jungmanna.  Tyto  listy  chtěla  paní  Bráfová  vlastně  uve- 
řejniti a  proto  přeložila  několik  listů  své  babičky.  Doufejme,  že  ne- 
zůstane jen  na  této  ukázce.^) 

F.   V.   Vykoukal. 


Hudební  rozhledy. 

Národní  divadlo:  Milkování.  —  Pohostinské  hry  J.  Baklanova. 

Koncerty:  Spolek  pro  komorní  hudbu.  —  Umělecká  Beseda.  —  Písňový  spolek.  — 
Česká  Filharmonie.  —  A.  Rose.  —  Ida  Suskeová. 

Poslední  novinka  Národního  divadla,  Neumannova  opera  -^Mil- 
kování*  měla  již  před  svým  zrozením  velkou  přednost,  která  jí  za- 
ručovala polovici  úspěchu:  bylo  to  svrchovaně  náladové  a  vervní 
drama  Schnitzlerovo,  jeho  první  vítězství  v  dvorní  činohře  Vídeňské, 
práce,  která  uchvacuje  nejen  svou  životní  tragikou,  ale  i  výborně 
realisticky  zachyceným  koloritem  místním.  Pro  zhudebnění  naskytují 
se  obtíže,  již  na  př.  hned  v  I.  aktu.  Bujné,  stále  stoupající  veselí 
čtyř  mladých  lidí,  prožívajících  rozkoše  bohémského  života,  má 
v  činohře  mnohé  výstižné  detaily,  které  v  hudbě  činí  dojem  nucené 
strojenosti  a  dociluje  se  tak  pravého  opaku.  Rovněž  dlouhá  scéna, 
kde  Fricek  prohlíží  si  byt  Kristinin,  má  pro  hudbu  dosti  málo  kon- 
trastujících momentů.  Hlavní  vada  celého  díla,  nehledě  k  těm,  které 
leží  v  látce  samé,  jest  však  eklekticismus  hudby,  který  při  vší  ob- 
ratnosti autorově  v  zacházení  s  orchestrem  a  při  vší  routině  diva- 
delní se  stává  záhy  nesnesitelným.  —  Provedení  v  Národním  di- 
vadle bylo  velmi  zdařilé.  Pí.  Bogucká  rozhojnila  Kristinou  řadu 
svých  výborných  rolí  a  vynikla  tentokráte  zvláště  po  herecké 
stránce  pozoruhodně.  Rovněž  p.  Burian  uplatnil  se  výhodně  jako 
vždy.  P.  Sindler  a  slč.  Ungrová  vedli  si  snaživě  ve  svých  rolích. 
Při  takových  momentech,  jako  když  někdo  horuje  o  krásné  vyhlídce 
a  stojí  při  tom  zády  k  oknu,  nechápeme  věru  potřebu  nového 
režiséra. 

Zástupce  můj  referuje  mi  o  pohostinských  hrách  ruského  pěvce 
y.  Baklanova,  jenž  vystoupil  ve   »Faustu«   a  »Rigolettu«.  Hlas  jeho 


')  V  referátu  o  knize  Blahníkově  v  minulém  čísle  Osvěty  na  str.  858 
vypadla  nedopatřením  prostřední  část  posledního  odstavce.  Za  prv- 
ním citátem  mělo  býti:  ».  .  .  neboť  jakkoli  (román)  má  formu  dosti 
primitivní,  většinou  hádek  a  rozmluv,  přece  jisté  jest  psán  na  mno- 
hém miste  značně  neumele  a  rozvláčněc  (str.  54).  Také  hojné  citáty 
z  Frice  nepřispívají  k  slohové  uhlazenosti  celé  práce.  Viz  na  př. 
větu:  ».  .  .jinak  smysl  kontextu  nebyl  porušen.« 
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má  mimořádný  rozsah,  sílu  i  lahodu;  mimické  podání  vyniká  jedno- 
duchou, přirozenou  a  svrchovaně  působivou  linif. 


Večer  komorní  hudby  dne  14.  listopadu  t.  r.  zůstane  jistě  jed- 
ním z  málo  vrcholů  letošní  koncertní  saisony.  Věnován  byl  výhradně 
dílu  nejpřednějšího  našeho  skladatele  soudobého  Vítězslava  Nováka. 
První  období  jeho  tvorby  zastupoval  klavírní  kvintett,  opus  hýřící 
křepkými  rhytmy,  plné  jasu  a  životní  síly;  smyčcový  kvartet  z  Ddur 
op.  35,  též  již  provedený  v  koncertech  komor,  spolku  patří  beze 
sporu  k  nejkrásnějšímu,  co  u  nás  v  komorní  literatuře  bylo  na- 
psáno. 

Hlavní  zájem  večera  soustředil  se  ovšem  k  novému  dílu  No- 
vákovu, pětivěté  básni  pro  klavír  »Pan«  (op.  43).  Patero  vět  nese 
názvy:  Prolog,  Hory,  Moře,  Les,  Žena.  Dvě  z  nich  sehrány  byly  již 
na  oslavném  večeru  Novákově  u  příležitosti  40.  narozenin  jeho  po- 
řádaném Uměleckou  Besedou,  tehdy  z  rukopisu.  >Pan«  je  z  posled- 
ních děl  Novákových  (po  něm  následovaly  jen  mužské  sbory  »Na 
domácí  půdě*  a  suita  5  bagateli  klavírních  »Exotikon<,  o  níž  se 
blíže  zmíníme  až  po  prvém  provedení  chystaném  Uměleckou  Besedou 
v  době  nejbližší);  jest  na  něm  zřejmě  viděti,  kterou  cestou  se  bral 
vývin  uměleckého  profilu  Novákova:  od  období  oplodněného  prvky 
slovácké  hudby,  kde  objektivismus  převládá,  stále  k  čistšímu  a  hlub- 
šímu subjektivismu.  Ve  všem  chvěje  se  hluboce  vzrušené  a  na  vše 
reagující  nitro  moderního  člověka  a  paprsky  citů  této  duše  promí- 
tají se  postupně  do  různých  prostředí,  jakými  jsou  scenerie  přírodní 
a  bytost  ženy.  Dokonalost  formy  zračí  se  především  ve  vzácné  jed- 
nolitosti myšlenkové  a  motivické,  která  právě  ukazuje  mistrovu  va- 
riační potenci  v  celém  světle.  Co  hlavního  je  však,  že  dílo  toto, 
jako  všechny  Novákovy  práce  při  perfektním  ovládání  formy  má 
hluboký,  ryzí  obsah,  jenž,  jak  se  již  při  prvém  provedení  ukázalo, 
zůstaví  mocný  dojem  i  u  nehudebníků.  A  to  jest  znamením  děl 
v  pravdě  velkých.  Novákovi  není  nikdy  technika  komposiční  cílem, 
a  tím  vyniká  nepoměrně  nad  jiné  současné  autory,  jichž  jména  mají 
dnes  nejlepší  zvuk.  a  u  nichž  se  všechna  práce  zvrhuje  na  kontra- 
punktickou  akrobatiku,  která  má  zakrýti  úžasnou  chudobu  myšlenek 
a  naprostý  nedostatek  invence  melodické  a  rhytmické.  V  tom  jest 
Novák  dědicem  našich  největších,  že  pravá  slovanská  duše  s  celou 
vroucností  zpívá  si  v  jeho  dílech  své  radosti  i  chmury,  své  boje 
i  vítězství,  byť  třeba  prostředky  výrazové  se  průběhem  doby  valné 
změnily.  —  Za  dokonalou  interpretaci  díla,  které  klade  na  hráče 
požadavky  v  každém  směru  maximální,  vděčíme  p.  Štěpánovi,  jenž 
jest  dnes  beze  sporu  nejpovolanějším  interpretem  Novákovým. 
K  jeho  výstižné  a  odborně  založené  studii  v  Hudeb.  Revui  (v  č.  10. 
roč.  IV.)  odkazuji  každého,  komu  záleží  na  hlubším  poznání  díla. 

V  mimořádném  koncertě  komorního  spolku  zpívala  si.  T. 
Koenenová ;  program  její  byl  velmi  pestrý  (Beethoven,  Grieg,  Saint- 
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Saens,  Debussy  a  j.).  Malerial  její  jest  pěkný  i  technika  zpěvní,  přes 
to  byl  výslední  dojem  dosti  chabý. 

Uinělecká  Beseda  uspořádala  zajímavý  večer  všech  3  Brahm- 
sových houslových  sonát.  Prvá  z  nich,  G  dur  (op.  78)  zachovává 
celkem  jasnou,  jen  lehkým  oparem  melancholie  obestřenou  náladu. 
Jest  nejpřístupnější  a  bývá  na  koncertním  pódiu  často  slýchána 
(Ondříček,  Hubermann,  Weimann).  Druhá  z  A  dur  (op.  100)  jest 
rozhodně  ještě  bližší  sonátě  prvé,  kdežto  třetí  z  d  moll  (op.  108) 
jest  pro  Brahmse  nejcharakterističtější.  Provedení  pp.  prof.  Bastaře 
a  Hoffmeistera  bylo  vervní  a  stylové. 

Písňový  spolek,  jenž  shodou  různých  nezaviněných,  nepřízni- 
vých okolností  byl  nucen  pošinouti  počátek  své  podzimní  saisony, 
podal  v  prvém  koncertě  pěkné  ukázky  italského  »bell  canta*.  Večer 
byl  po  věcné  stránce  zajímavý. 

Česká  Filharmonie  zahájila  své  nedělní  koncerty  v  Plodinové 
burse  skladbami  Ant.  Dvořáka  (Othello,  Scherzo  capriccioso,  Hu- 
sitská, »Z  nového  světa*),  jichž  obliba  právem  den  ode  dne  roste. 
V  druhém  koncertě  opakovány  z  minulé  saisony  »Variace  a  fuga 
na  veselé  thema  Hillerovo*  od  Regera.  I  toto  dílo,  nad  míru  dů- 
ležité a  složité,  dokumentuje  slabé^  základy  a  vratkou  budoucnost 
» rozumové*  hudby.  Věčně  krásná  Cajkovského:  Symfonie  pathetická 
byla  jeho  světlou  folií.  V  třetím  koncertě  provedena  za  účasti  Vino- 
hradského Hlaholu  Lisztova  Danteovská  symfonie,  též  z  koncertů 
Filharmonie  známá.  SI  Kronbauerova  recitovala  s  pochopením  hlu- 
boce náladový  Fibichův  »Stědrý  den«.  Dvě  ouvertury  d' Albertova 
celkem  bezvýznamná  k  opeře  »Odjezd«  a  geniální  Wagnerova 
»k  Mistrům  pěvcům*   doplňovaly  pořad. 

Poslední  koncert  věnován  cele  ruské  literatuře.  Mimo  často  již 
hranou  Cajkovského  ouverturu  >1812«  nastudovala  Filharmonie 
u  příležitosti  pobytu  Tanějevova  jeho  symfonii  c-moll,  postrádající 
hlubší  individuality,  vynikající  však  ušlechtilou  fakturou.  Rachmani- 
novův  klavírní  koncert  ze  moll  přednesla  precisně  si.  L.  Markusová. 

A.  Rose  ukázal  se  ve  večeru  Beethovenových  houslových 
sonát  (hrány  I  op.  12  D-dur,  VIII  op.  30  č.  3  a  Kreutzerova  op.  47) 
houslistou  jemných  kvalit  a  dobrým  hráčem  beethovenovským.  Má 
smysl  pro  styl,  temperament  a  libuje  si  v  náhlém  střídání  jasu 
i  stínu.  Při  nedostatečné  akkustice  Rudolfina  zanikala  nělcdy  jeho 
přílišná  pianissima. 

Koncert  Idy  Suskeové  přivábil  programem  (Rameau,  Scarlatti, 
Debussy),  ale  zklamal  provedením.  Technika  slečnina  není  bezvadná, 
mimo  to  trpí  její  hra  téměř  konstantní  vadou  ženskou  —  nedostatkem 
rhytmiky.  Dr.    Vladimír  Frida. 
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činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze:  Živá  mrtvola.  Drama  o  12  obrazech.  Napsal  Lev  Niko- 
lajevič  Tolstoj. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Dcera  královny  Semiramidy.  Tragedie  ol  děj- 
ství. Napsal  Paul  Heyse.  —  Menaechmové.  Komedie  o  5  odděleních.  Napsal  T.  Maccius  Plautus. 

V  románech  Tolslého  je  tolik  dramatické  látky,  že  spisova- 
telé, obírající  se  zpracováním  románů  na  hry  divadelní,  se  zájmem 
sáhli  vždy  po  dílech  Tolstého.  Divadelní  zpracování  Tolstého  ro- 
mánův  Anna  Karenina  a  Vzkříšení  docílila  značných  úspěchů  ve 
Francii,  kde  zvláště  poslední  dobou  jsou  hry,  psané  dle  původních 
i  cizích  románů,  velmi  oblíbeny.  Připomeneme-li  si  dále  Tolstého 
drama  Vláda  tmy,  tu  vznikne  v  nás  jistá  zdrželivost  vůči  pochybno- 
stem, vyslovovaným  o  Živé  mrtvole^  dramatickém  díle  po  smrti 
Tolstého  vydaném  a  jemu  připisovaném.  Zívá  mrtvola  (správněji 
Živý  nebožtik)  ovšem  mnohými  místy  zavdává  podnět  k  domněn- 
kám, že  nepochází  z  péra  Tolstého,  ale  zase  je  v  ní  mnoho  silných, 
životných  a  opravdových  scén,  jež  neseny  jsou  úplně  v  duchu  Tol- 
stého. Nejméně  svědčila  by  o  pravosti  scéna  před  vyšetřujícím  soud- 
cem a  pak  effektní  výjev  v  soudní  síni.  Než  buďsi  autorem  Tol- 
stoj nebo  někdo  jiný  (nedávno  se  přihlásil  ruský  spisovatel  a  tvrdí, 
že  je  Živá  mrtvola  jeho  dílem  a  že  ji  úmyslně  podvrhl),  jenž  zpra- 
coval látku  Tolstým  rozvrženou,  dlužno  říci,  že  Živá  mrtvola,  jsouc 
dobře  a  spádně  sehrána,  působí  řadou  svých  obrazů  silným  drama- 
tickým dojmem. 

V  popředí  ovšem  stojí  Feďa,  hlavní  osoba  hry;  je  to  člověk 
neschopný  řádného  života,  karbaník  a  lenoch,  srdce  však  dobrého 
a  schopný  sebe  obětování  se  ve  prospěch  druhého,  Feďa  vida,  že 
je  břemenem  své  choti,  již  nemiluje,  aby  jí  usnadnil  sňatek  s  jejím 
přítelem  z  mládí,  zařídí  věc  tak,  aby  úřady  byly  přesvědčeny,  že 
Feďa  skončil  sebevraždou.  V  opilství  však  vyzradí  svůj  čin,  záleži- 
tost dostane  se  před  soud  a  skončila  by  snad  odsouzením  Feďovy 
dřívější  ženy  a  jejího  druhého  manžela,  ježto  úřady  se  domnívají,  že 
sňatek  byl  uzavřen  ve  srozumění  s  žijícím  Feďou.  Před  vynesením 
soudního  výroku  Feďa  se  zastřelí  a  tím  uvolní  oba  obviněné. 

Podotknouti  dlužno,  že  Feďa  není  sám,  jenž  se  tak  dojemně 
obětuje.  Když  z  počátku  Feďa  opustí  dům,  aby  postoupil  místo  dru- 
hému, jeho  žena  Lízá  zdráhá  se  využiti  této  jeho  oběti  a  žádá,  aby 
ten,  jenž  ji  miluje  (Karenin),  obětoval  se  též. 

Hráno  bylo  velmi  dobře.  Feďu,  hloub  a  hloub  klesajícího,  se- 
hrál do  nejmenších  podrobností  výstižně  p.  Hurt.  Dobrým  partne- 
rem mu  byl  p.  Boleška  v  roli  schátralého  pijáka  Ivana  Petroviče. 
Pí.  Dostálová  jako  Lízá  (choť  Feďova)  zvláště  ve  výbuchu  lásky 
k  Feďovi  (když  dovídá  se  o  jeho  domnělé  sebevraždě)  udeřila  na 
pravé  struny.  Dobráckého  Karenina  (druhý  muž  Lízin)  hrál  p.  Deyl. 
Episodní   úlohy    byly    rovněž    pěkně    sehrány    právě   jako    cikánské 
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sbory.    Scény    byly    náladově    vypraveny  J.    Kvapilem    a   šly    velmi 
rychle  za  sebou. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů  připravilo  zajímavý  večer  li- 
terární (po  stránce  výběrové)  uvedením  na  scénu  Heysovy  tragedie 
Dcera  královny  Semiramidy  a  Plautových  Menaechmú.  Širšímu 
obecenstvu  zamlouvala  se  více  latinská  veselohra,  jejíž  stejný  děj  zpra- 
cován byl  Shakespearem  vKo medii  plné  omylů.  Heysova  tra- 
gedie, ve  které  líčena  je  dcera  královny  Semiramid}',  jež  mstíc  se  za 
pohanu  své  matky,  dává  muže,  kteří  se  do  ní  zamilují,  usmrcovati, 
až  posléze  setká  se  s  mužem,  jenž  jsa  do  ní  zamilován,  sám  se 
zabije,  nemá  vnitřní  životnosti,   neboť  je  studená,  vykonstruována. 

Vinohradské  divadlo  zvláště  při  výpravě  tragedie  Dcera  krá- 
lovny Semiramidy  použilo  v  podstatě  některých  světelných  efektů, 
jako  je  zvykem  na  Národním  divadle.  Ale  buď  nedokonalé  zařízení, 
nebo  nedostatečný  počet  zkoušek  zavinily,  že  výsledek  neodpovídal 
záměrům.  Škoda.  Herecky  také  nebylo  představení  právě  na  výši, 
jíž  na  vinohradské  scéně  dlužno  požadovati. 

Karel  Cvančara. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  9.  prosince  1911. 

(Doplnění  kabinetu  Stiirgkhova.  —  Němci  proti  českým  ministrům.  —  Vyzývavost  ministra  Dra 
Hochenburgra.  —  Jednotný  český  klub  a  rozpočtové  provisorium.  —  Němci  proti  italské  fakultě. 
—  Nový  náčelník  rak.-uherského  generálního  štábu.  —  Chorvatsko.  —  Smlouva  marocká.  —  Ně- 
mecko-anglické  napjetí.  —  Rozpuštění  německého  říšského  sněmu.  —  Aythur  Balfour.  —  Italsko- 
turecká  válka.  —  Zmatky  v  Persii.  —    Revoluce  v  Číně.) 

Hrabě  Stiirgkh  doplnil  svůj  kabinet  povoláním  dvou  nových 
ministrů.  Dra.  Albína  Bráfa,  ministrem  zemědělství  a  Vladislava  Dlu- 
gosze,  polským  ministrem  krajanem.  Ministr  financí  Dr.  Mayer  od- 
stoupil a  jeho  nástupcem  jmenován  ministr  ryt.  Zaleskl,  jenž  proza- 
tímně spravoval  ministerstvo  zemědělské. 

Jmenování  dvou  českých  ministrů  popudilo  svrchovaně  Němce. 
V  rozpočtovém  výboru  útočil  z  té  příčiny  Dr.  Schreiner  na  před- 
sedu kabinetu  a  vytýkal  mu,  že  oba  české  ministry  povolal  do  kabi- 
netu nikoli  prý  pro  jich  věcnou  spůsobilost,  nýbrž  pro  jich  vyslovenou 
příslušnost  k  českému  národu.  Dr.  Kramář  odmítl  útoky  jeho  a  vy- 
slovil se,  přejí-li  si  Cechové,  aby  příslušníci  jejich  národa  byli  ve  vládě 
zastoupeni,  že  činí  to  jen  proto,  aby  měli  záruku,  že  se  nevládne 
proti  jejich  národu.  Pak  označil  ministra  Hochenburgra  za  stálé  ne- 
bezpečí pro  vládu. 

Ministr  Hochenburger  snaží  se,  aby  beztak  choulostivé  posta- 
vení hr.  Sturgkha  co  možná  stížil.  Ač  kabinet  Stiirgkhův  jest  teprve 
krátký  čas  v  úřadě,  učinil  Hochenburger  již  dva  projevy,  které 
svědčí,  že  jest  nejen  rozhodným  stranníkem,  od  něhož  nelze  očeká- 
vati žádné  objektivnosti  a  spravedlnosti,  ale  že  jest  také  neobratným 
ministrem. 
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Odpovídaje  na  dotaz  slovinského  poslance  Dra  Ravnikara  o  vý- 
nosu presidenta  lublaňského  soudu,  jímž  se  úřadníkům  nařizuje,  aby 
užívali  v  záležitostech  vnitřní  služby  výhradně  jazyka  německého, 
prohlásil:  >Na  tom,  že  vnitřní  jazyk  německý  v  úřadování  jest  platný, 
nezměnil  či.  19.  st.  z.  z.  nic  a  nemohl  také  nic  změniti,  ježto  chtěl 
pouze  vysloviti  zásadu  jediné  pro  jazykové  právo  obyvatelstva  práva 
hledajícího,  nikoli  však  pro  vnitřní  službu.*  Toto  prohlášení  vzbudilo 
odpor  slovanských  poslanců. 

A  ještě  mnohem  větší  neobratnost  projevil  ve  schůzi  sněmovny 
dne  29.  listopadu,  když  promluvil  v  debatě  o  pilném  návrhu  posl. 
Dra  Kornera  a  soudruhů  o  nespravedlivém  jmenování  soudců  v  Ce- 
chách. Posl.  Dr.  Korner  snesl  ve  svém  dotazu  o  nespravedlivém  jme- 
nování soudců  v  království  českém  všecky  oprávněné  stížnosti  čes- 
kého národa  a  dokázal,  že  stanovisko,  jež  ministr  Dr.  Hochenburger 
v  té  věci  zaujal,  jest  do  krajní  míry  vyzývavé.  Systematické  pomíjení 
českých  soudců  je  cílem  strannicko-politickým,  jejž  Cechové  musí 
s  největší  rozhodností  odmítnouti. 

Dr.  Hochenburger  hájil  ovšem  své  stanovisko  a  tvrdil,  že  si 
počíná  zcela  nestranně.  Pravil,  že  jmenování  v  obvodě  pražského 
vrchního  soudu  zemského  stalo  se  záležitostí  politické  moci  a  že  on 
se  snaží,  aby  tento  nezdravý  stav  byl  odstraněn  a  aby  soudcovské 
jmenování  nemělo  politické  příchuti!!  Že  toto  tvrzení  z  jeho  úst  překva- 
pilo, a  ještě  více  odvaha  jeho,  je  učiniti,  jest  pochopitelno.  Ale  on 
dal  se  unésti  k  výroku,  který  právem  vzbudil  veliké  pohoršení  čes- 
kých poslanců.  Pravil,  že  volání  po  soudcích  téže  národnosti,  k  níž 
se  hlásí  většina  obyvatelstva,  ozývá  se  zvláště  hlasitě  z  » německých 
Cech«  (Deutschbohmen).  Jakmile  slovo  to  z  úst  vypustil,  nastalo 
ohromné  rozčilení  mezi  českými  poslanci,  kteří  protestujíce  proti  to- 
muto výrazu  s  křesla  ministerského,  útočili  na  Hochenburgra  tak 
prudce,  že  uznal  za  dobré,  řeč  svou  neskončiti  a  rychle  se  ze  sně- 
movny vzdáliti. 

Výrok  ten  byl  by  málem  spůsobil  ministerskou  krisi,  leč  za- 
kročením ministerského  předsedy  podařilo  se  záležitost  urovnati. 
Hrabě  Sturgkh  přinutil  Dra  Hochenburgra,  aby  výrok  svůj  odvolal 
a  on  tak  učinil.  Když  po  krátkém  přerušení  v  jednání  se  pokračo- 
valo, prohlásil  Dr.  Hochenburger:  »Byl  jsem  v  řeči  své  přerušen, 
že  jsem  užil  výrazu  » Deutschbohmen*.  Je  samozřejmo,  že  jsem 
s  tímto  výrazem  nechtěl  spojovati  žádný  státoprávní,  neb  ústavně- 
právní  pojem,  nýbrž  že  jsem  chtěl  pouze  označiti  území  království 
Českého,  v  němž  bydlí  Němci,  nebo  převážně  Němci.*  Čeští  poslanci 
se  tímto  prohlášením  spokojili.  —  V  dalším  průběhu  své  řeči  doznal 
Dr.  Hochenburger,  že  při  soudcovském  jmenování  v  Čechách  řídil 
se  politickými  ohledy,  aby  číselný  nepoměr  mezi  českými  a  ně- 
meckými soudci,  byl  jmenováním  většího  počtu  soudců  německých 
napraven.  A  tvrdil  pak  opět  nepravdu,  že  většina  českých  soudců, 
na  něž  se  při  jmenování  ohled  nevzal,  nebyla  německého  jazyka 
dostatečně  mocna! 

V  následující  schůzi  zabýval  se  vývodem  Hochenburgrovým 
poslanec  Dr.  Kramář.     Pravil,   že  dnes  při  směru   rozdvojovací  ten- 
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dence  v  Cechách  nemohou  čeští  poslanci  klidně  vyslechnouti  takový 
výraz  z  úst  nejvyššího  strážce  zákonitosti,  zejména  jmenuje-li  se  Dr. 
Hochenburger.  Co  ministr  spravedlnosti  řekl,  bylo  pro  správce  justič- 
ního ressortu  přímo  neslýchané.  Vyvrátiv  pak  meritorní  vývody  mi- 
nistrovy, prohlásil  poslanec  Dr.  Kramář,  že  čeští  poslanci  nikdy  ne- 
uznají zásadu,  že  čeští  úředníci  a  soudcové  smějí  býti  vylučováni 
z  některé  části  království  Českého.  Na  konec  projevil  ministru  spra- 
vedlnosti nedůvěru  poslanců  českých. 

S  nemalým  napětím  očekávalo  se,  jak  se  Jednotný  klub  český 
rozhodne  o  rozpočtovém  provisoriu.  Debata  byla  velmi  dlouhá  a  živá 
a  šlo  o  to,  má-li  se  státní  rozpočet  posuzovati  pouze  po  stránce 
hospodářské,  či  také  po  stránce  politické.  Návrh  posl.  Choce,  aby  se 
bezpodmínečně  hlasovalo  proti  rozpočtu,  zamítnut  42  proti  20  hlasům 
a  touže  většinou  přijat  návrh,  aby  se  hlasovalo  pro  rozpočet  v  tom 
případě,  že  by  hr.  Stúrgkh  zaručil  hospodářské  požadavky.  V  parla- 
mentní komisi  pozměněno  usnesení  v  ten  rozum,  že  dána  členům  klub 
při  druhém  a  třetím  čtení  rozpočtového  provisoria  volnost  hlasování. 

Velkou  potíž  působí  vládě  Němci  v  záležitosti  italské  fakulty, 
provádějíce  v  rozpočtovém  výboru  obstrukci.  Italští  poslanci  pohro- 
zili složením  mandátů. 

Náčelník  rakouského  generálního  štábu  generál  baron  Conrád 
z  Hotzendorfu  odstoupil  a  nástupcem  jeho  jmenován  sekční  cheí 
v  ministerstvu  vojenství  gen.  bar.  Schemua.  Za  příčinu  demise  uvádí 
se  spor  náčelníka  gen.  štábu  s  bar.  Aehrenthalem.  Bar.  Conrad  byl 
prý  pro  válečnou  pohotovost  proti  Itálii,  po  případě  pro  válku 
s  Itálií,  kdežto  min.  Aehrenthal  hájil  přátelskou  politiku  vůči  ní. 

V  Chorvatsku  budou  opět  nové  volby  do  sněmu,  za  pět  let 
po  čtvrté.  Sněm  sestoupil  se  dne  7.  listopadu  a  byl  ihned  rozpu- 
štěn, ježto  neměl  ban  spolehlivé  většiny.  Ze  všech  slibů,  které  ban 
Tomašič  při  nastoupení  svého  úřadu  slavnostně  dal,  nesplněn  ani 
jediný.  Nynější  stav  v  Chorvatsku  jest  nad  míru  povážlivý,  neboť 
ban  vstoupil  do  šlépějí  pověstného  bar.  Raucha  a  provádí  pravou 
hrůzovládu.  Všechny  strany,  charvatsko-srbská  koalice,  praváši,  sel- 
ská, srbská,  radikální,  ano  i  sociálně-demokratická  dohodly  se,  že 
se  vynasnaží,  aby  nebyl  zvolen  ani  jediný  stoupenec  banův. 

Smlouva  mezi  Francií  a  Německem  a  Marokkem  podepsána 
4.  listopadu  v  Berlíně.  Smlouva  považuje  se  všeobecně  za  vítězství 
Francie.  V  říšském  sněmu  německém  došlo  k  prudké  srážce  mezi 
stranou  středu,  národními  liberály  a  sociálními  demokraty  s  říšským 
kancléřem  Bethmanem-Holwegem.  Vůdcové  stran  těch  odsuzovali 
rozhodně  dílo  jeho.  Významno  bylo,  že  korunní  princ,  jenž  s  ži- 
vým účastenstvím  debatu  sledoval,  tleskal  demonstrativně,  když 
smlouva  podrobena  byla  zdrcující  kritice  a  když  jeden  ministr 
prohlásil,  že  Německo  musí  být  odhodláno  hájiti  své  postavení  me- 
čem. Kancléř  podal  neprodleně  žádost  za  propuštěnou,  které  však 
císař  Vilém,  vysloviv  kancléři  svou  plnou  důvěru,  nepřijal. 

Francouzská  sněmovna   přijala  smlouvu  velkou  většinou   hlasů 

V  anglické  dolní  sněmovně  učinil  sir  Edv.  Grey  sdělení 
o  anglicko-německém  napětí  v  příčině  marocké  otázky.     Vylíčil  do- 
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podrobná  diplomatické  vyjednávání  od  měsíce  června  počínaje  a 
z  líčení  jeho  vysvítalo,  že  válka  byla  již  na  obzoru.  Zvláště  napiata 
byla  situace  v  měsíci  září.  Na  dotaz  sdělil  ministr^vojenství  Haldane, 
že  Anglie  vážně  počítá  s  vysláním  válečného  sboru  150.000  mužů 
na  pevninu  evropskou. 

Německý  kancléř  odpověděl  v  říšském  sněmu  dne  6.  prosince 
na  řeč  Greyovu.  Obviňoval  Anglii,  že  nesmýšlí  přátelsky  s  Němec- 
kem a  že  se  staví  rozvoji  jeho  v  cestu.  Berlínské  listy  se  vyslovily, 
že  od  časů  Bismarkových  nebylo  v  německém  říšském  sněmu  o  mož- 
nosti války  promluveno  s  takovou  otevřeností. 

Německý  říšský  sněm  byl  dne  8.  prosince  rozpuštěn  a  nové 
volby  ustanoveny  na  den  12.  ledna, 

^.rthur  Balfour,  vůdce  konservativní  strany  anglické,  jenž  stál 
po  dvacet  roků  v  popředí  anglické  politiky,  odstoupil.  Za  důvod 
svého  kroku  udal  otřesené  zdraví,  ale  nikdo  nepochybuje  o  tom,  že 
pravou  příčinou  jsou  neutěšené  poměry  v  konservativní  straně.  Bal- 
four přiměl  většinu  konservativních  lordů  k  ústupku  v  otázce  parla- 
mentní reformy,  ale  menšina  dávala  mu  svůj  nesouhlas  tak  zřejmým 
způsobem  na  jevo,  že  se  odhodlal  odstoupiti. 

Italsko-turecká  válka  vleče  se  dále  bez  rozhodného  úspěchu  na 
té  či  oné  straně.  Itálie  prohlásila,  že  trvá  na  okamžitém  uznání 
annexe  Tripolska,  jinak  že  by  podnikla  útok  na  některém  slabém 
místě  Turecka.  Turecko  prohlásilo  se  proti  tomu,  že  bude  bojovati  do 
posledních  sil,  že  jest  jakýkoli  kompromis  vyloučen  a  že  Tripolsko 
musí  zůstati  turecké.  Situace  italského  vojska  v  Tripolsku  je  stále  velmi 
kritická,  Itálie  pohrozila  opětně,  že  učiní  útok  na  turecké  pobřeží 
asijské,  ale  dosud  své  hrozby  neuskutečnila.  Porta  sdělila  s  velmo- 
cemi,  že  rozřešení  tripolské  otázky  závisí  na  uznání  skutečné  suve- 
renity Turecka  nad  Tripolisem  a  že  učinila  nutná  opatření  proti 
každému  italskému  útoku  na  své  pobřeží.  Dále  oznámila  Porta,  že 
by  byla  nucena  uzavříti  Dardanely  torpédy,  kdyby  je  italské  lodstvo 
napadlo.  Anglie,  Francie  a  Rusko  prohlásily  v  Římě.  že  by  blokádu 
Dardanel  nepřipustily,  ježto  by  znamenala  porušení  londýnské  smlouvy 
z  roku  1871. 

Zmatky  v  Persii  stále  rostou.  Rusko  přerušilo  s  ním  diploma- 
tické spojení  a  nařídilo  svému  vojsku,  aby  postupovalo  na  Teheran. 
V  anglické  sněmovně  vyslovil  se  ministr  Grey  o  poměru  Ruska 
k  Persii.  Pravil,  že  anglicko-ruská  dohoda  trvá  a  že  žaloby  perské 
na  Rusko  jsou  neodůvodněny.  Povinnost  perské  vlády  jest,  aby  byla 
Rusku  vdéčna  a  snažila  se,  žíti  s  ním  v  přátelském  poměru.  Rusko 
se  nedopustilo  žádné  nesprávnosti  a  Anglie  bude  mu  státi  po  boku. 
Sir  Grey  nařídil  anglickému  zástupci  v  Teheranu,  aby  poradil  perské 
vládě,  aby  ruským  požadavkům  vyhověla.  Persie  zaslala  Rusku  notu, 
v  níž  žádá,  aby  ruské  vojsko  bylo  odvoláno  a  v  níž  hrozí,  nebude-li 
jí  vyhověno,  že  přejde  k  útoku. 

V  Číně  postupuje  revoluce  vítězně.  Ruský  vyslanec  v  Pekině 
vyslovil  se,  že  situace  čínské  dynastie  jest  neudržitelná  i  když  po- 
volena ústavnost.  Adolf  Srb. 
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O  LITERÁRNÍCH  fí  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 
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AKLRDATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

lovo  náměstí  číslo  34.  -^^^^-~-  Pobočný  závod  ve  VÍDNI  !.,  Gluckg.  3. 


1  Qi  o  Díla  zde   uvedená  jsou   na  skladě  v  každém   knihkupectví.  r^     "1 


literární  novinky. 


BASNE. 

ÚZKOSTI  A  NADÉJÉ.  Básně    Otokara   Theera,    60  stran  m. 
4**  orig-.  umělecké  úpravy.    Za----------  —  K  1*50 

Confiteor  básníka,  jenž  hledá  svou  vlastní  cestu.  Jde  nevzrušen, 
jde  tich, 

,,h!e  klášter  umění!  Já  z  něho  kdys  jsem  vyšel! 

Zdi  břečfan  oviji.  Mír  slunka  celu  zláti. 

U  fortny  stoupnu  si.    Kéž  bratří  zpěv  bych  slyšel  .  .  . 
žije  bolestné  štěstí  umělce.    Kniha  hluboká,  jíž  málo  je  rovných 
v  současné  básnické  literatuře. 

ZTRACENÝ    RÁJ.    Báseň.     Napsal    John    Milton.  Rozměrem 

originálu  nově  přeložil  Jos. J.David.  Dva  svazky  Svět.  knihovny 

čís.  954— 959.  226  stran  8°.  Za K  1-20. 

Po  více  než  100  letech  od  vydáni  Jungmannova  překladu  vychází  poznovu  v  českém 
rouše  veledílo  světové,  aby  řeč  naše  ukázala  pokrok  svůj  od  doby  probuzení  ná- 
rodního a  aby  trvale  splacen  byl  dluh  vyspělého  našeho  jazyka  a  písemnictví  vůči 
plodu  nesmrtelného  Brita.  Jos.  J.  David,  jenž  osvědčil  se  jako  zručný  a  štastný  pře- 
kladatel z  angličiny,  převedl  formou  i  přesným  rozsahem  originálu  slavný  >Ztra- 
cený  ráj<  a  podává  naší  intelligenci  dilo  Miltonovo  v  nové  tvářnosti,  že  bude  je 
čisti  jako  věc  novou  í  ten,  komu  obsah  díla  byl  jíž  znám.  »Světová  knihovna*  při- 
náší »Ztracený  ráj«  překladem  Davidovým  za  nejlevnější  cenu. 

JAN    PŘIBYL.   Román.    Napsal   Fr.    Herites.    Sebraných    spisů, 
sv.  IX.  468  stran  8°.  Za    -  - K  480 

V  >Janu  Přibylovi*  Herites  nejlépe  dukázal,  jak  hluboce  česky, 
vlastenecky  cítí.  Postava  dra  Přibyla,  odporného  renegáta- 
advokáta  ve  Slezsku,  nakreslena  jest  tak  plasticky,  že  čtenář 
i  bez  obsáhlých  výkladů  dovede  si  utvořiti  svůj  mravní  soud, 
postřehuje  zároveň  ušlechtilou  tendenci  autorovu.  Při  tom 
je  to  dílo  věrného  realismu,  bystrých  postřehů  psychologických 
a  napínavou,  povzbuzující  četbou. 

KRÁSNA  PROSA. 

F.  L.  VÉK.  Obraz    z  dob  našeho  národního  probuzení.  Napsal 
Alois  Jirásek.  Díl  I.  Se  105  obrazy,  z  nichž  je  28  kolorovaných. 
Obrazy    od  akad.    malíře.    Ad.    Kašpara.  308    stran    m.    4°.    Za   K    8-—  ve 
skvostné  vazbě.   Za-  —  --  —  ___.----  —  ._...__.    K  11' 
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Jiiáskův  velkolepý  F.  L.  Vík,  dilo, 
v  němž  snoubí  se  historická  i>ravda 
s  vypravovatelským  uměním  pocty, 
dávno  volal  po  ruce  umělce,  jenž  by 
pestrou  tu  kroniku  našeho  probuzení 
národního  umělecky  provodil.  A  Adolf 
Kašpar,  umělec  na  slovo  vzatý,  jehož 
malby  k  »Filosofik('  historii* a  Wintrovu 
>Mistru  Kampaňoví*  vzbudily  radostné 
nadšení,  podjal  se  s  láskou  zobraz':ní 
osudů  Věkových  a  vytvořil  přesně 
slohové  dílo  umělecké. 

KNIHY  NOVELL  A  POVÍDEK.  VI. 

Napsal  y.  Arbes.  Sebraných  spisů  sv.  31. 


404  strany.  S".  Za 

Obsah:    Rváč.   — 
Pftl    minuty  furi'. 


K  4-40 

Idyla  a  drama.  — 
—  Odveta.  —  Mezi 
prvním  a  třetím 
zazvoněním.  —  Ma- 
cocha. —  Pomo- 
ranč.  —  O  první 
kavalkadě.  —  Černá 
Dora.  —  Tys  mne 
srazila.  —  Honba 
na  přítele.  —  Na 
rozcestí.  —  Speku- 
lanti. —  Rub  a  líc. 


Velmi  zmenžený  obiaz^Kašparův  z  Jiráskova 
„F.  L.  Veka". 


Z  doby  absolutismu.  —  Proudhonuv' 
sňatek.  —  V  sobotu  večer  před  továrnou. 
Drobné,  mistrné  práce,  v  nichž  je  celý  Arbes.  Jako  ve  svých, 
románových  komposicích  nebo  originelních  romanettech  i  tu  jeví 
v  malých  pracích  belletristíckých  plné  mistrovství  svého  péra. 
Jsou  to  skutečné,  třeba  miniaturní,  skvostyjceny  nikdy  nepomíjející. 

LÁSKA  K  bližnímu    a   jiné  prosy.     Napsal  L^ť?«fV/  Andrejev.  Přeložil  Vinc; 
Červinka.  Knihovny   Zlaté  Prahy  sv.  59.   164  stran.  %^ .    Za K  1-40' 

Obsah:  Svéživotopis  Leonida  Andrejeva.  —Láska  k  bliinimu.  — Smích.  —  Kniha. — 
Na  stanici.  —  Spisovatel.  —  Marseillaisa.  —  Dárek.  —  Klid.  —  V  mlze. 

Nejpopulárnější  dnes  ruský  spisovatel  napsal  vlastní  životopis,  velmi  stručný,  jenž. 
je  ke  knize  té  připojen.  Originelní  líčeni  Andrejevovo  prozrazuje  leccos,  co  dosud 
o  spisovateli  nebylo  známo.  A  také  je  nejlepším  úvodem  v  tomto  výboru  z  pros, 
v  nichž  Andrejev  sám  hovoří.  Takovou  povídku  >V  mlze*  nepřečtete  bez  mohut- 
ného duševního  otřesu  .  .  . 


SNOUBENCI  UMĚLECKÉ  LÓŽE.  Román.  Napsal  Dr.  R. 
y.  Kronbauer.  Dva  díly.  Ottovy  Laciné  knihovny  národní 
sv.  288.  I.  42(5   stran,    II.    286  stran  8".       Za  -  -  -  -  K  3-40 

Nový  román  Kronbauerův  odehrává  se  v  pražském  uměleckém 
ovzduši  spisovatelů,  výtvarných  umělců,  herců,  a  spisovatel 
úmyslně  nechává  tu  vystupovati  osobnostem  známým  i  žijícím, 
čímž  románová  látka  nabývá  zvláštního  kouzla.  Déj  rozvíjející 
se  od  prvých  stránek  v  příběhy  nad  miru  napínavé,  poskytuje 
požitek  nejvzácnější.  Žádný  čtenář  neodloží  knihu  bez  hlubo- 
kého dojmu. 

VÝBOR  NOVELL.    Napsal    Matteo    Bandeilo.    Přeložil    V.  Rovínský.     Světové 
knihovny  čís.  952—953.    152  stran  8°.    Za K  —'40 

Bandeilo  je  po  Boccaciovi  nejlepším  novellistou  renaissance.  '  Jeho  vypravováni 
je  jasné,  prosté,  živé,  vyniká  důkladným,  nezastřeným  líčením  tehdejších  mravů  a 
vyniká  silným  vkusem  romatinckým.  Bandeilo  byl  knězem  a  r.  1550  dokonce  jme- 
noval jej  Jindřich  II.  biskupem,  avšak  málo  staral  se  o  své  církevní  povinnosti,  za 
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to  věnoval  še  horlivé  literatuře.    Plodem  jeho  činnosti  bylo  2l4  novel,  jež  mu  při 

nesly  slávu   a  nesmrtelnost.     Kluzké  novelly,   tou  dobou   oblíbené,   u  biskupa  však 

překvapující,  omlouvá  sám  a  hledí  jim  dáti  mravní  nátěr.   V  tom  ohledu  jsou  jeho 

novelly  vérným  obrazem  doby,  zvláště  vyšší  společnosti  a  kruhů  uměleckých.  Z  jeho 

spisů  čerpali  později  Byron,  Shakespeare,  I.ope  de  Vega  i  náš  Zeyer. 

WIDER    ALLE    WELT.    (Proti    všem.)    Roman.     Mit   Genehmigung  des  Ver- 
fassers  aus  dem  Bohmischen  iibersetzt   von  Joza  Hocker.     Dva  díly.     Slavische 
Lomanbibliothek  sv.  XIII. 

Velkolepý  historický  román  Jiráskův  je  jistě  dnes  uznaně  nejnárodnější  českou 
knihou.  Umění  Jiráskovo  vyvážilo  nejslavnější  dobu  naši  historie,  epochu  husitskou 
z  propasti  věků  a  ukázalo  ji  potomkům  k  posile  ušlechtilé  hrdosti.  Slavná  Jiráskova 
kniha  bvla  jako  stvořena  pro  překlad  do  němčiny,  nebof  bylo-li  co  ze  starých 
českých  dějin  německými  básníky  'znehodnoceno  a  potupeno,  bylo  to  právě  obrqiu- 
jící  hnutí  husitské,  o  němž  německý  čtenář  nemá  správného  pojmu.  A  tak  Jiráskova 
kniha  vykonává  své  ušlechtilé  poslání:  jeť  nejen  ukázkou  znamenitého  belletristic- 
kého  díla  českého,  ale  i  historicky  významnou  knihou,  kteráž  německému  čtenáři 
teprve  otvírá  oči.  Zaslouží  tudíž  pěkný  převod  paní  Hockerové  i  v  našich  kruzích 
plných  sympatií  a  vydatné  podpory,  kde  to  možno. 

SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ. 

NÁRODNÍ  KATECHISMUS  aneb  Co  má  věděti  každý  Čech.   Napsal  V.  Stech 

Šesté  vydání.   70  stran  8°.    Váz.  za ...-_-._ K  1-20 

Velín.  vydání  váz.     --------------------------     »   2'  — 

Po  způsobu  katechismu  vykládá  knížka  způsobem  nejsrozumi- 
telněiším  stručný  přehled  českých  dějin  i  histoáe  dnešního 
našeho  příslušenství  k  rakouskému  soustátí,  podstatu  naší 
samosprávy,  zemského  zřízení,  říšského  zákonodárství,  slo- 
žení rakouské  vlády,  práva  občanů  a  j.  v.  Zdroj  znamenitého 
poučení.  Při  velkém  rozšíření  vykoná  v  lidu  i  ve  škole  své 
posláni. 

píseň  ŽIVOTA.  Napsala  Margareth  Warner-Morleyová. 
Z  angličiny  přeložil  Dr.  Boř,  Prusík.  Světová  knihovna 
čís.  960.  80  stran  8».    Za K  — 20. 

Jedna  z  nejkrásnějších  knížek  „Sv/ětové  knihovny".  Poučuje 

způsobem  populárním  a  přece  vědecky  odůvodněným  o  tom, 

co    nazýváme  životem,  ať  již  u  rostliny,  živočicha  či  člověka, 

vysvětluje  vznik  a  postup  toho  života  a  účel  konce.  Krásná  „píseň  života"  doplněna, 

aby  uítoupila  nové  formě,    v  níž  zase  znovu  a  nekonečně  počíná.     Knížka,    kteráž 

hojně  by  měla  býti  všude  čtena! 

UTOPIE.  Napsal  Tomáš  Morus.  Přeložil  Jiří  Foustka.  Úvodem  opatřil  prof.  Dr. 
Břetislav  Foustka.  Světová  knihovna  čís.  949—951.   186  stran.  8^  Za  K  —-60 

Kniha  slavného  anglického  humanisty  a  politika  16.  věku  ve  své  době  zaujala  celý 
vzdčlaiiý  svět  evropský,  ale  i  dnes  po  čtyřech  skoro  stech  letech  má  pro  čtenáře 
daleko  větší  výinam,  než  dokument  historirký.  Morová  Utopie  stoji  na  prahu  ne 
sice  moderního,  ale  přece  novodobého  socialismu.  Jé  v  ní  nastíněn  prvý  novodobý 
obraz  smyšleného,  ideálního  státu  na  základech  demokratické  rovnosti  a  spole- 
čenství majetkového,  obraz  výmluvný,  názorný  a  neobyčejné  zajímavý.  Prvý  obraz 
organisace  příští  společnosti,  kniha,  kteráž  hejně  bude  čtena  každým,  kdo  zajímá 
se  o  o'ázky  sociální,  národohospodářské  a  politické. 

DÍLA   UMĚLECKÁ. 

BENEŠ  KNOPFER.  Jeho  pětapadesát  obrazů.  Album.  Úvod  napsal  Karel  B. 
Mádl.  Formát  40X30  cm.;  10  stran  textu  a  55  kart.  listů.  V  nádherné  vazbě. 
Za  - - K  40  — 
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Virtuosni  český  malíř  moře,  ba  víc,  jeho  básník  rozezpíval  se 
ve  svých  obrazech  nad  krásou  a  nádherou  okeánu.  Knílpfer 
sedí  na  břehu  mořském  a  odtud  pozoruje  odve^ké  divadlo.  Vidi 
život  na  vlnách,  bytosti,  jichž  živlem  je  voda,  jejich  shon  a  běh 
i  klidný  odpočinek,  jejich  hry  na  vlnách  a  sladké  touženi. 
Zpodobňuje  moře  po  jeho  vnějšku  i  vnitro,  zachycuje  jeho  rub 
a  tep.  Vidiny  jeho  dýchají  a  žijí,  noříce  se  v  jich  život  cítíme 
kterak  se  kol  vás  vlní  duše  okeánu.  Mistr  vrací  se  pak  od  moře 
do  země.  Chvíle  sladké  melancholie,  v  niž  vynořují  se  před  bás- 
nickým jeho  zrakem  vidiny  fantastické  i  dojmy  skutečného  světa 
Dílo  KnUpferovo  v  pečlivých  reprodukcích  a  moderní  úpravě 
podíváme  českému  obecenstvu,  kteréž  jistě  s  pietou  přijme 
umělecký  odkaz  básníka,  maliře  a  člověka. 

MĚSÍCE.  Cyklus  12  maleb  Josefa  Mánesa.  Provedeno  krásným  světlotiskem. 
S  úvodem  K.  B.  Mádla.  Rozměr  listů  13X24  cm.  V  nádherné  vazbě  s  původní 
rytinou.    Za-------------  —  --___-__.  -..---K  10' — 

V  době,  kdy  fantasie  Mánesova  rodila  medaillony  »Orloje«,  byla  obrazotvornost 
jeho  tak  napíata,  silná  a  vzrušená,  že  vydala  několik  uměleckých  děl,  mezi  nimiž 
originelní  výzdobu  lupenů  dřevěného  věj  ře.  Celý  Mánes  je  v  těchto  rozkošných 
kresbičkách.  Hříčka  z  dvorností,  náklonností  nebo  přátelství,  vyspělá  v  úplný  vý- 
kon umělecký.  Dvanáct  détiček-měsiců,  komponovaných  s  malebnou  měkkosti,  pů- 
vabných a  roztomilých  a  životně  pravdivých.  V  jeho  malířských  představách  bylo 
děcko  člověkem  v  nedotčené  a  ničím  neporušené  přírodní  naivnosti.  Vtělená  roz- 
koš Mánesova.  Proto  mohou  jeho  děti  s  hravou  vážnosti  žít,  konat  práce,  cítit  ra- 
dovati se  jako  každý  velký  člověk,  jenom  že  v  křišfálovc  naivnosti  a  prostoduchosti. 
Vydání  naše  opatřeno  je  re- 
produkcí světlotiskovou,  která 
má  tu  význam  originálu.  Skvost- 
ný, roztomilý,  příležitostný  dá- 
rek umělecký. 

PĚT  SMYSLUV.  Cyklus  maleb 
M.  Aleše.  Provedeno  pečlivým 
světlotiskem  ve  íorm.  kart.  46X 
37  cm.  S  úvodem  K.  B.  Mádla. 
V  nádherných,  slohově  kompo- 
novaných deskách  -  -  K  20" — 

První  Alešovo  plné  a  zaokrou- 
hlené dílo,  mistrovský  kus 
prvního  mládí,  básnický  a  umě- 
lecký hold  památce  jasného 
genia  Mánesova.  Svět  česko- 
slovanského  heroismu,'  atmo- 
sféra básnické  báje  obestřený 
romantikou  mládí,  pět  vidinje- 
kovného  života  jinošského,  jak 
se  pohybuje  mezi  dvěma  mil- 
níky: bojem  a  láskou.  Dílo 
vzácné,  kteréž  každý  pfítcl 
českého  umění  s  radostí  a  na- 
dšením uvítá! 


Velice  zmenšený  karton 

HUDBA. 


ta 

Alešových 


CÍUC 

.Smyslů  v". 


HUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Ročník  XVI.  Čís.  2.  Redaktor  V. 
J.  Novotný.  Emil  Axman:  Písně  v  lidovém  tónu.  Pro  1  hlas  s  průvodem 
klavíru.  4  strany  fol.     Za------- -_--___.  -.-._k  1' — 

Odběratelé   »Zlaté  Prahy*  připlácejí  na  tuto  přílohu,  měsíčně  vycházející,  čtvrt- 
letně pouze    ----- _ ___..-.._K  120 


IDD  OZNAMOVATEL  OSVĚTY. ona 

Dětem  to  nejlepší 
jako  dárek! 

7  rAROVNF  QTí  inÁNÍk"  V  í^'^^"č  ANTONÍNA  KLÁŠTERSKÉHO. 
Z.  V^MRWVINÍI  :5  1UUA1NKY.  i„,,,t,„^^,^    HELENA    EMiNGROVÁ 

barevnými  přílohami  a  obrázky  v  textu.  Váz.  výtisk  za K  5'  — 

Krásní  kniha  tato  je  novinkou  letošního  vánočního  trhu,  a  jméno  autorovo  samo  ručí  za  umělecky 
cenný  její  obsali.  Verše  její  linou  se  a  třpytí  jako  lesní  studánky,  obklcj  ené  kouzlem  lesní  hlubiny.  Duše 
dětská  osvěží  se  douškem  z  této  studánky,  napijíc  se  krásy  i  moudrosti.  Helena  Emíngrová  provází  bňsnika 
lehounkými  obrázky  barevnými  a  několika  sytými  akvarelami.  Dáti  dárkrm  tuto  hodnotnou  knihu  svým  milým 
znamená  vybrati  z  nejcennCjšího,  čím  česká  literatura  pro  tento  obor  může  se  pochlubiti. 

r?  APiO^T*!     IV/IAí  Vr^H      Dvacet    čtyři    listy    obrázků  ze  života    českých 
IXi^l^WO  1  1     IVI^L.  I  V^n.     jgtí  provízenjch  prostonárodními  řikadly.    Ma- 
loval R.  LAUDA.  Krásně  vázaný  výtisk K  6' — 

Doporučeno  c.  k.  zemskou  ikolnf    radou    dle  výnosu    ze    dne  4.  října  1905,  č.  35270  do  všech  žákov- 
ských knihoven. 

„Nemáme  dosud  mnoho  dobrých  vlastních  obrázkových  ki.ižek  pro  děti;  tato  zato  patří  k  nejlepším. 
Obsahujef  nejen  obrázky,  nýbrž  také  umění,  maličké  mysli  přístupné,  a  to  ji  doporučuje  všady,  kde  se  ukáže." 

„Nár  Listg." 

„Pro  děti  chceme  dnes  knihu  nejen  umělecky  vypravenou,  ale  provanutou  českým  duchem.  A  tato 
kniha  hoví  těmto  podmínkám."  „Beseda  Učitelská." 

„Nemám  tak  dútklivě  naléhavých  slov,  kterými  bych  českým  otcům  knihu  tuto,  krásnou  ve  své  prosté 
čistotě  doporučil."  „Lidové  Náviny.' 

„Dětem  připraví  obrázková  kniha  Laudova,  kterou  vřele  vitáme  a  doporučujeme,  mnoho  pěkných 
chvilek."  „Učitelské  Noviny." 

DESET  POHÁDEK  O  SV.  PETROVI  t!Č.fr:^lt. 

SÁČEK.    S  úvodem    o  českém    humoru   od   V.    MRŠTIKA.   Výtisk   vkusně  váz. 

K  5-— 
Doporučeno  c.  k.  zemskou    školni   radou   dle    výnosu  ze  dne  4.  řijna   1905,  č.  35270  do  všech  žákov- 
ských knihoven. 

„Nenalezne  se  knih  rovnocenných  této  v  celé  světové  literatuře,  a  mluví-li  se  již  tolik  o  uměni  pro 
lid,  pak  je  Deset  pohádek  jedním  z  nejprvnějších  a  nejcennějších  příspěvků  ke  snaze  této." 

„Učitelské  Noviny." 
„Dílu  netřeba  zvláštního  doporučení,  bude  jedním,  po  němž  sáhnou  štědří  nadíleči  nejprvněji." 

„Moravská  Orlice  " 

I  I  ÍPllM  A  žerty  a  písničky.  Napsal  FR.  S.  PROCHÁZKA.  S  32  barevnými 
L^^^^n\J-\.     obrázky  a  4  barev,  přílohami  JOS.  WENIGA.   Váz  výtisk  .    .  K  6'— 

„Verše    zvoní    jako  dobrý  peniz  a  jsou  téměř  odposlouchané  z  dětských  rtiků.  Obrázky  rozkošné!  .  .  ." 

Posel  z  Budce.  _ 

„Zvučné,  laškovné,  virtuosně  veršované  básničky,  v  jakých  je  Procházka  vůbec  nepřekonatelný.  Část 
druhou  skvěle  obstaral  Josef  Wenig-  vskutku  mistrovskými  obrázky."  Revue  učeb.  pomůcek. 

„Básník  i  malíř  podávají  tu  dětem  knihu  ceny  vzácné."  Beseda  Uči:e!ská. 

„Jasný  verš,  vyjadřujíc!  skoro  vesměs  látky  humoristicky  zladěné,  jest  pochopitelný  i  nejmenším  a 
přímo  vybízí,  aby  <!e  mu  dítě  učilo  z  paměti  .  . ."  Škola  našeho  venkova. 

<^í  TTNFPkTA  Napsal  FR.  S.  PROCHÁZKA.  Illustrov.  barevnými  přílohami 
OL.»^lNJ_.V.^IXi^.  p^    KAŠPAR  a  ornamentem  J.  URBAN.  Elegantně  vázaný  výtisk 

K  6  — 
Doporučeno  c.  k.  zemskou    ikolnf   radou   dle   výnosu   ze  dne  4.  řijna  1905,  £.  32570  do  viech  žákov- 
ských knihoven. 
„Nádherná    úprava  i  cenný   poetický    obsah    řadí    „Slunečka"    k    nejlepšímu,    co   v  oboru   tom    u    nás 
vydáno."  „Komenský." 

.Zajisté  nechybíme,  řekneme-Ii,  že  aSIunečka"  jsou  knihou,  již  diktovala  láska  k  dětem  a  vypravila 
uka  povolaného  umělce."  „Beseda  Učitelská." 

„Kniha  veršů  páně  Procházkových  vévodí  letošním  ditským  poblikacim  —  svoji  uněleckou  vkusnou 
výpravou  i  literární  cenou."  „Slovo." 

„Knihu  „Slunečka"  doporučujeme  radostně  našim  matinkáro,  potěší  jí  své  maličké  a  ukazujíce  a  vy- 
kládajíce ji,  osvěží  a  posílí  se  samy.  „Ženský  svět." 

7f7Vl7D     IV/ÍI    ÁnP7T     Uspořádal    FR.    S.    PROCHÁZKA.    Se    životopisem 

Z.IL  I  HIS.    mL^ř\LJÍL.L.l.    básníka    od   JANA    VOBORNÍKA   a  podobiznou  od 

ŠVABINSKÉHO.  Výtisk  neváz.  K  3  20,  vkusně  váz K  370 

„V  tomto  díle,  které  jest  výborem  nejpřístupnějších  části  vznešené  poesie  Zeyerovy,  od  stránky  první 
až  do  poslední  viděti  jest  pietu  a  •védomitost,  Icteré  si  příkazem  učinil  pořadatel  pan  Fr.  S.  Procházka.  Je  to 
kniha  nejpečlivěji  vypravená  .  .  ."  Rtvut  učtb.  pomůcek  (T,  E.  Tisovský). 

Lze  koupili  V  kterémkoli  knihkupectví,  jakož  i  v 

nakladatelství  České  grafické  akc.  společnosti  „GMIE". 


UQD 


OZMMMOVMTEL  OSVĚTY. 


DDD 


VLČKOVY  OSVĚTY 

starší  ročníky  za  cenu  velmi  sníženou   prodává 

aNrSR  VLČKOVA,  Kr.  Vinohrady.  Čelakovského  ulice  č.  165. 
Žádejte  prospekty!      izizizzi^zzzí^zz^zzziizízii     Žádejte  prospekty! 


Chcete 

překvapit  Své  milé 

viiodným  dárkem 

vánoínim 
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Prohlédněte  si  výstavu  origi- 
nálů a  reprodukcí  předních 
českých  malířů  v  nakladatel- 
ství J.  Otty  v  Praze,  Karlovo 
nám.  36. 

Vstup  volný  denně  od  8—12 
hod.  a  od  2 — 7  hod.  večer 
a  obdržíte  zdarma  nádherný 
illustr.  katalog. 

Již  od  pouhých  K  3' —  za- 
koupíte skvělé  reprodukce  zna- 
menitých děl  českých  mistrů 
ve    vkusných    moder,   rámcích. 

'  Ozúobte  své  příbytky  - 
obrazy  českjcb  umělců! 


-  Volíe  za  vánoční  ti  ar]/  - 
obrazy  českách  umělcůí 


L^ 


České 

víno!  ^^;j.^\o 


Hlavni    sklad 
pro   Prahu 
Hybernská 
ul  č.  12 

vrátného. 


-^**  «^' 


li 


všeobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišťování 
naproti  »Národnímu  divadlu*  v  Praze. 
Poskytuje  nejlepší  zabezpečeni  stáři  a  rodin. 
Žádejte  prospekt. 


Vláda  peněz. 

Sociálně  politické  úvahy. 

Napsal  RUDOLF  VRBA.  Cena  I.  a  II.  dílu  24  K 
V  obsáhlém  tomto  díle  je  vylíčen  kapitblism  a 
celá  sociální  otázka.  Dílo  to  opatřeno  je  nej- 
noiější  statistikou.  Můžeme  směle  tvrditi,  že 
podobné  poučné  dílo  nemá  žádná  světová  lite- 
ratura. Nejlépe  lze  objednati  u  spisovatele.  Adr. : 
R.  Vrba,  Praha  V>I.-14.  pošt.  schránka. 


Skvělý  a  bohatý  výběr  nádherných  kniž- 
ních a  uměleckých  áarů  vánoěních 

přináší  právě  v\  daný  Ottův  llliistr.  seznam 
knih  a  uměleckých  děl  ?.í\  dary  vhodných 

se  66  obrazy.  Katalog  tento  pošle  se  každému, 
kdo  koupiti  chce  nějaký  cenný  dar  knižní  či 
umělecký,  pokud  zásoba  stačí  zdarma!  Ottův 
katalog  lze  obdržeti  také  v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO  V  PRAZE,  Karlovo  nám.  34. 


ročník  42. 


1912. 


CISLO  2. 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNÍ,  VĚDÉ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 

z  nakladatelství].  Otty  v  Praze.  Otakar  Theer.  Úzkosti  a  nadéje.  Básně. 
K  1*50.  1911.  —  Alois  Jirásek.  F.  L.  Vek.  Obraz  z  dob  našeho  národního  probu- 
zeni. Díl  I.  Nádherné  vydání.  Illustroval  A.  Kašpar.  K  ir — .  1911.  —  James  Cook. 
Tř«tf  cesta  kolem  světa.  Z  angličtiny  přel.  Dr.  Bořivoj  Prusi k.  Světové  knihovny 
čís.  964—966.  Za  60  hal.  —  Margareth  Warner-Morley ová.  Píseň  života.  Přel. 
Dr.  Bořivoj  Prusik.  Světové  knihovny  čís.  960.  Za  20  hal. 

Nákladem  F.  Topiče  v  Praze.  Sv.  Čech.  Druhá  kniha  povidek  a  črt.  Sebra- 
ných spisů  seš.  93— 101.  Po32  hal.  —  Jos.  Weyssenhoff.  Unia.  Topičova  sborníku  sv. 
73  a  74.  Seš.  20  hal.  —  V.  Beneš-Třebizský.  Sebraných  spisů  lidového  vydání  seš, 
24  ai  31.  Po  20  hal.  —  Jan  Neruda.  Žerty  hravé  I  dravé.  Sebraných  spisů  řady  první 
a  druhé  seš.  98—112.  Vílí.  Umění.  Cena  32  hal. 

Nákladem  Jana  Laichtera  na  Král.  Vinohradech.  Václav  Novotný.  Cdské 
dějiny.  Seš.  20.— 26.  Seš.  za  4  8  hal. —  Pěkně  knihy  pro  mládež.  Charles  Dar  w i n.  Cesta 
přirodozpytcova  kolem  světa.  Díl  I,  a  II.  Přeložila  V.  čalounová.^  S  vyobraztnimi. 
Cena  obou  dílů  pospolu  7  K.  —  Žeň  z  literatur.  Svazek  XXXVI.  V.  Kíha.  Princezna 
ze  severu.  Liliána.  Daugherta.  Červený  rytíř.  Mor.  Polednice.  Podzimní  noc.  - 
60  h.  —  Umění  a  řemesla.  Kniha  6.  H.  WSlflflin.  Klassické  umění.  Úvod  do  italské 
rcnaissance.  Přeložil  Dr.  V.  V.  Stech.  K  780. 

Nákladem  Aloise  Hynka  v  Praze.  Heinrich  von  Kleist.  Michael  Kohl- 
haas.  Přeložila  Jar.  Vobrubová.  Úvodní  slovo  napsal  Ant.  Veselý.  Pestré  knihovny 
čís.  110-111.  Cena  40  hal. 

Nákladem  F.  Šimáčka  v  Praze.  J.  S.  Machar.  Apoštolové.  (1907-1911.)  »Svě- 
domím   věků<  část  V.  K  340. 

Nákladem  V.  Kotrby  v  Praze.  Dr.  Josef  Samsour,  Církevní  dějiny  obecné. 
Seš.  14—17.  —  Frant.  Žák.  Bl.  Milada.  Báseň  veršem.  Za  70  hal.  —  Mme.  Cottin. 
Vyhnanci  sibiřští.  Přel.  Petr  Princ.  Večerních  zábav  roč.  XXXII.  čís.  6.  Cena  70  hal. 

Nákladem  Vil.  Doubravy  v  Praze-Ill.  V.  Táborský  a  Fr.  Jirůtka.  Šestero 
povídek.  Zdrojů  zábavy  sv.  I.  Za  48  hal.  —  Jos.  Kuchař.  Za  soumraku.  Vydáni  se- 
šitové. Kabinetní  knihovny  spisů  veršem  i  prosou  seš.  2.  a  3.  Po  24  hal. 

Nákladem  knihovny  Parnassie  v  Kotouni.  Oselec  u  Nepomuka.  Petr  Fingal. 
Kouzlo  vzpomínek.  Verše.  90  hal. 

f ^ 

Čtenářům  románů. 

kteří  touží  po  četbě  vybrané,  zajímavé  a  literárné  cenné,  budiž 

doporučena 

^  OTTOVA  LACINA  ^ 
KNIHOVNA  NARODNÍ 

kteráž  zahájí  příští  týden  35.  sérii,  čili  41.  roč.  původ,  románem 

Heleny  niilM:  "Oino". 

Sbírka  vychází  ve 

14  denních  sešitech  po  20  hal. 

a  předplácí  se  s  poštovní  zásilkou  na  půlletí  pouze  K  2*20. 
Všem,  kdož  o  sbírku  tu   mají   zájem,   zašle  t.  sešit   na 
ukázku  kterékoli  knihkupectví. 

J.  OTTO  V  PRAZE,  Karlovo  nám.  ř.  34, 
VE  Vídni  v  i.  okr.,  Cluckg.  3. 


v<. 


R.  1912  ČÍS.  2. 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


Františka  Plamínková: 

Nynější  směry  a  cíle  ženského  hnutí  českého, 

(Pokračování.) 

Sociálnípráce. 

Humanita  byla  vždy  oborem,  kde  ženy,  přirozenými  rodičov- 
skými instinkty  vedeny,  se  uplatňovaly.  Doba  poslední  při- 
nesla do  něho  zásadní  změnu:  ze  starého  almuznictvi  vychází 
k  vědomí  sociální  povinnosti  pomoci  těm,  kteří  nemohou  spolé- 
hati na  své  síly.  Veřejná  péče  sociální  —  obce,  země,  státu  — 
vymyká  se  spoluúčasti  žen,  které  nemají  hlasu,  účasti  v  řízení 
těchto  korporací,  jistě  na  velikou  škodu  právě  hlavně  humanit- 
ních úkolů  jejich.  Zákon  občanský  vylučuje  ženu  z  poručnictví 
s  výjimkou  matky  a  babičky  —  tedy  vyloučeny  jsou  ze  zodpo- 
vědného právné-socíálního  působení.  ^) 

V  posledních  4 — 5  letech  vešlo  v  širší  známost  působením 
některých  soudců  (Engliš,  Pšorn,  Lederer  a  j.)  znění  §  178.  obč. 
zák.,  kterým  dovoleno,  aby  kdokoli,  kdo  se  doví  o  tom,  že 
dítěti  je  ubližováno  (třeba  vlastními  rodiči),  nebo  že  je  zanedbá- 
váno, dovolával  se  u  soudu  pro  ně  pomoci.  V  důsledku  toho 
vznikla  instituce  ýoruČenskýck  opatrovnic,  pomocných  orgánů  po- 
ručenských  soudů,  která  podporuje  soudy  při  dozoru  nad  si- 
rotky, dětmi  opuštěnými  a  zanedbanými,  aby  byly  řádně  vycho- 
vávány. (To  jsou  povinnosti  pOručníků;  patrno,  že  se  neosvědčili 
vždy  a  všude,  jak  ostatně  zkušenost  nás  poučuje.) 

Hledíme-li  na  tuto  instituci  jako  na  přechod  k  úřadu  po- 
ručnic,  navrhovanému  v  reformě  občanského  zákonníka,  přijímají 

1)  Návrh  reformy   občanského  zákonníku   tímto  smčrem    značí  pokrok. 
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s^2  ^-  Plaminkovd: 

je  ženy  —  ač  znamená  pro  ně  hodně  podružný  poměr.  —  F()- 
ručenské  opatrovnice  konají  řádně  své  povinnosti  a  vžívají  se  d.> 
organisace  sociální  péče. 

Podobně  v  nově  zřízené  >  Zemské  komisi  pro  ochranu  dítek 
a  péče  o  mládež  v  král.  \^eském«  zařadily  se  ženy  a  konají  v  ní 
dobré  služby.  Tak  nejčilejší  —  dle  zpráv  —  je  smíchovský  okresní 
sbor  právě  tím,  že  má  ženský  odbor.  Tento  odbor  za  jediný  rok 
svého  působení  zaopatřil  na  100  dětí  tím,  že  je  umístil  do  rodin 
za  vlastní,  do  sirotčinců,  nebo  vymohl  jim  podpory  ze  zemského 
sirotčího  fondu  a  obce  příslušné,  za  něž  pak  dal  je  na  vycho- 
vání k  dobrým  pěstounům  za  mírný  plat,  k  němuž  po  případě 
okresní  nemocnice  přispívá.  Má  pak  k  těmto  zaopatřeným  a 
mnohým  jiným  stálý  dozor,  který  je  s  to,  aby  poměry  dětí  po 
stránce  hmotné  i  mravní  znamenitě  zlepšil.  Sbor  smíchovský 
sám  má  na  30  poručenských  opatrovnic,  mimo  řadu  důvěrnic, 
jež  pověřil  okresní  výbor  dohledem  nad  sirotky,  kteří  požívají 
podpory  ze  zemského  sirotčího  fondu. 

Podobnou  činnost  vyvíjí  spolek  »Záchrana«  a  \. 

Nedotýkám  se  tu  dobročinnosti  ženské  dle  starého  typu 
(známo,  jak  rozvětvena  jest  síť  dobroč.  ústavů).*)  Akcentuji  zde. 
že  tento  způsob,  který  spojuje  dobročinnost  s  využitím  zákon- 
ných prostředků,  aby  opatřeni  byli  sociálně  slabí  členové  společ- 
nosti lidské,  jest  něco  více  než  almužnictví  doby  minulé  a  zá- 
roveň zkušební  kámen  schopností  žen  pro  úřady  ochranou  so- 
ciální se  zabývající.  Připomínám  hned,  že  by  bylo  nespravedlivo, 
kdyby  při  posudku,  jak  se  osvědčí  ženy  v  této  práci,  nepočítalo 
se  s  faktem,  že  nebyly  k  ní  nijak  připraveny,  že  nemají  tradice 
v  tom  směru,  že  naopak  styk  s  úřady,  který  tento  způsob  vy- 
žaduje, je  pro  ženy  novum,  jež  nutí  ženu  odložiti  mnoho  z  toho, 
co  dřívější  systém  i  sám  zákonný  .stav  v  ní  vychovávaly,  totiž 
domněnku,  že^  nemůže  rozuměti  úředním  cestám  a  před  právem 
hájiti  právo.  Zeny  teprve  budují  v  sobě  právní  třídění  a  formu- 
laci svého  cítění  i  usuzování  a  nutnou  disciplinu  v  projevech. 

Do  snahy  žen  po  sociální  pomoci  vchází  rys  systematič- 
nosti a  preventivnosti.  Svědkem  toho  jest  podnik  posledních  dnů 
takřka  ustaviti  sociologickou  sekci  při  » Sdružení  akademicky 
vzdělaných  žen*  vyvolaný  v  život  Dr  Alicí  Masarykovou.  V  sekci 
má  studentstvo  obojího  pohlaví  mti  příležitost,  poznati  bídu  ži- 
vota a  zaučovati  se  v  sociální  práci. 

Jiným  podnikem  je  snaha  o  zřízení  sociální  školy^  v  níž  by 
ženy  a  dívky  soustavně  se  vzdělávaly  theoreticky,  a  zároveň 
prakticky  sociální  pomoc  prováděly.  Školy  tyto  na  př.  v  Ně- 
mecku jsou  ve  značném  rozkvětu.  (Berlínská  má  za  sebou  sedm- 
nácte let  práce  a  zkušenosti.)  V  Americe  a  v  Anglii  přes  čtvrt 
století  stněrem  tím  pracují  settlementy.    V  Londýně   samém  jest 

^)  Na  dobročinnost  budeme  ještě  asi  dlouho  spoléhati;  nedoufám,  že 
se  nám  podaří  vzhledem  k  politickým  i  právním  poměrům  t)rzo 
v  celém  rozsahu  poměrně  k  potřeba  zaopatřiti  zákonnou  cestou 
všechny  členy  společnosti  ochrany  potřebující. 


Nyiiéjfí  sméry  a  čile  ženského  hnuti  českého.  83 

na  39  settlementS,  kde  ročně  bývá  na  statisíce  dětí  vychováváno 
a  jejichž  vliv  i  na  dospělé  jest  neobyčejně  blahodárný. 

Není  bez  zajímavosti,  že  sociální  škola  tanula  na  mysli  již 
Vojtovi  Náprstkovi  —  ovšem,  že  ne  s  tímto  moderním  názvem 
a  organisací  veskrze  domyšlenou  —  když  uváděl  v  život  Ame- 
rický klub  dam  r.  1865.  Ale  rozvoji  této  instituce  u  nás  vadilo 
tehdy  jako  nyní  nedostatek  pracovnic,  které  by  měly  dosti  vol- 
ného času,  aby  sociální  práci  mohly  se  věnovati  a  uváděti  do 
práce  ty,  kdož  mohou  jen  nějakou  hodinku  týdně  pracovati  pro 
všeobecné  blaho,  ačkoli  právě  po  těchto  hodinkách  dalo  by  se 
x^ykonati  mnoho.  Náš  zápas  národní,  obrana  menšin,  sbírky  a 
slavnosti  pro  tyto  účely  vyčerpávají  mnoho  volného  jinak  času. 
Mimo  to  sociální  práce  předpokládá  sociální  smysl,  cítěni.  A  toho 
u  nás  hlavně  ve  vrstvách  hospodářsky  dobře  situovaných  je  do- 
sud málo. 

V  tento  obor  spadá  péče  o  dorůstající  dívky  po  14.  roce, 
t.  zv.  Besídky.  V  život  uvedeny  byly  Ženským  klubem  českým 
r.  1905.  Od  té  doby  rozvíjejí  se  po  stránce  vnější  i  vnitřní.  Zařa- 
zeny jsou  v  činnost  mnohých  spolků  v  Praze,  předměstích  i  po 
českém  venkově.  Též  ode  dvou  let  jsou  částí  výchovy,  poskyto- 
vané živnostenskými  školami  pokračovacími  v  Praze.  Besídky 
shromažďují  v  nedělní  odpůldne  dívky  osamělé  nebo  z  rodin  ne- 
zámožných, dívky  z  obchodův  a  dílen  průmyslových  k  ušlechtilé 
zábavě  a  vzdělání.  Programy  jejich  jsou  tak  různé  jako  jejich  po- 
řadatelstvo. 

Referuji  zde  o  nejprvnějších  besídkách,  které  vyvinuly  se 
před  mýma  očima.  Dle  osoby,  která  tu  kterou  besídku  vede  — 
a  určitá  různost  způsobuje  zvýšení  zájmu  —  má  besídka  svůj 
ráz:  literární,  hudební  nebo  životní  praxe.  K  těmto  se  připínají 
debaty  poskytující  příležitost,  aby  přistoupil  vedoucí  blíže  k  účast- 
nicím a  mohl  jim  býti  radou  i  skutkem  nápomocen.  Knihovna  a 
éítárna  besídková  doplňuje  působení  nedělních  odpůldní. 

Již  tím,  že  Besídky  zabraňují,  aby  nedospělé  děti  účastnily 
se  zábav  lidí  dospělých,  které  ne  vždy  špatným,  ale  přece  těž- 
kým vzduchem  dopadají  na  jejich  rozvíjející  se  duše  —  konají 
své  poslání.  A  to  sesiluje  se  obsahem  a  tím,  používá-li  se  hojně 
součinnosti  účastnic.  Síf  Besídek  měla  by  býti  velmi  hustá  a  po 
celé  zemi  rozprostřená;  neníf  nebezpečnějšího  věku  —  a  na 
druhé  straně  vnímavějšího  pro  vývoj  sociálních  ctností  —  než  po 
čtrnáctém  roce. 

Další  snahy  sociálně-humanní  vyplývají  z  potřeby  výdělečné 
práce  žen.  Zřízení  bezplatné  sprostředkovatelny  pro  služby  a 
práce  řemeslné,  ^)  dále  pro  zaměstnání  ženská  vyšších  kate- 
gorií;^) s  tím  souvisící  útulny  pro  ženy  bez  zaměstnání,  sledo- 
vání výdělečné  práce  žen  v  různých    oborech  a  vyhledávání  jich 


^)  Uskutečněno  aspoň  z  části   obcí  pražskou  z  impulsu   a   za   součin- 
nosti žen. 
2)  Zemským  výborem. 

6* 
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(statistika),  aby  nenastalo  bezvédomi  o  přeplnění  jednotlivých 
oborfi  a  j. 

Ženy  pečují  dále  o  zřizování  institucí,  které  by  usnadňo- 
valy iené-matce,  zaměstnané  výdělečnou  prací  plnění  jejích  po- 
vinností. Snaha,  která  dnes  velmi  často  bývá  uváděna  jako  cíl 
sociální  ochrany  rodiny,  aby  žena-matka  byla  plně  vrácena  ro- 
dině, t.  j.  aby  nemusila  vydělávat  anebo  nechtěla  jiným  se  za- 
bývati než  domácností  svojí  a  výchovou  svých  dětí,  je  v  napro- 
stém odporu  s  postupem  socialisace  společnosti  a  nelze  se  utěšo- 
vati lichou  nadějí,  že  se  kdy  vrátíme  k  bývalým  poměrům.  Taio 
lichá  naděje  nachází  stoupence  zejména  mezi  muži  a  je  spolu 
s  vyloučením  žen  ze  zákonodárství  příčinou,  že  společnost  ne- 
činně přihlíží,  jak  houstnou  stíny  vyplývající  z  výdělečné  práce 
matek:  nechává  klidně  vykrváceti  celé  generace  žen  pod  dvoji- 
tou těžkou  povinností  při  nelidské  době  pracovní  bez  ochrany 
mateřství,  bez  pojištění  mateřského,  bez  ulehčení  práce  domácí 
atd-  a  přihHží  klidně,  jak  vyrůstá  na  její  vlastní  škodu  pokolení 
dorostu  za  pokolením,  vlekoucí  v  sobě  následky  těchto  nesrov- 
nalých společenských  poměrů.^) 

Jest  nutno  zříditi  síť  dětských  jesU^  které  v  mnohých  mě- 
stech jsou  založeny  a  vydržovány  ženskými  spolk}/^,  kdežto  jinde 
ženy  spolupůsobí  při  jejich  organisaci  a  vedení.  Dále  je  nutná 
potřeba  rozmnožiti  poČet  mateřských  škol  a  útulků,  kde  by  děti 
trávily  dobu  mimoškolní.  Veškeré  tyto  instituce  trpí  dnes  kasár- 
nickým  zřízením,  které  však  není  nutným  doprovodem  jejich,  jak 
se  často  mylně  za  to  má,  naopak  ve  sporu  se  základní  jejich 
myšlenkou.  Dnes  neovládnutelné  množství  dětí  přemáhá  síly  vy- 
chovatelské  nedosti  všeobecně  i  odborně  vzdělané,  hmotně  neza- 
bezpečené. Tím  znemožňuje  se  rodinná  výchova.  Jesle,  mateřské 
školy,  útulky  jsou  nutnou  součástí  podniků  průmyslových^ 
v  nichž  je  zaměstnáno  mnoho  žen,  podobně  jako  vzdušné  míst- 
nosti pro  odpočinek  matek,  kde  by  mohly  nakrmiti  své  koje-, 
ňátko.  Dále  nutno  hlavně  při  těchto  podnicích  zřizovati  domy 
dělnické  se  společnou  domácnosti,  které  by  umožnily  rodičům 
vracejícím  se  z  práce,  aby  se  mohli  věnovati  výchove  svých  déti. 
Dnes  hlavně  žena  přichází  domů,  aby  obstarala  nesčetně  vnějších 
prací,  které  vyčerpávají  veškeré  zbývající  síly  i  její  trpělivost 
tak,  že  děti  mají  v  času,  který  matce  po  výdělku  zbývá,  prane- 
patrný podíl. 

Kantiny,  stravování  rodin  i  jednotlivců,  mužův  a  žen  za-, 
městnaných    v    průmyslových   závodech,   nebo  přenosné'  jídelny. 


')  Spokojujerae  se  s  nářkem  na  úpadek  rodin  a  výchovy  v  rodině 
i  konstatováním,  že  výchova  školská  nenahradí  výchovy  rodinné  atd. 
Ale  v  pravdě  jsme  si  vážně-  nepoložili  otázky :  Co  je  cílem  výchovy  • 
dítěte ř  Co  si  přináší  jako  základ?  Kdo  dítě  dnes  vychovává:  Ro- 
dina? škola?  noviny?  ulice?  společnost?  —  Kdybychom  si  upřímné 
k  těmto  otázkám  odpověděli,  máme  jasno:  My,  každý  sám  o  ^obě  a 
všickni  dohromady  jsme  tvůrci  nového  pokolení.  Sebe  zdokona- 
lujme, sebe  vychovejme  —  a  nemusíme  naříkati  na  budoucí! 
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které  by  dodávaly  výživné  pokrmy  za  levný  peníz  tam,  kde  není' 
jídelen,  čímž  by  odpadlo  donášení  oběda  ze  vzdáleného  domova, 
a  pod.  podniky  jsou  nutné  důsledky  dnešní  nouze  bytové  i  po- 
travin. 

Ovšem  veškeré  tuto  jmenované  instituce  musily  by  býti  pod 
dozorem  po  případe  vedením  vzdélaných  inteligentních  žen,  které 
byly  by  orgány  veřejnými  a  honorovanými,  a  nesměly  by  být  ani 
dobročinnými  ani  výdělečnými  podniky. 

Je  řada  zvyků  našich,  které  se  shodovaly  s  dřívějším  po- 
malým tempem  životním,  ale  v  dnešním  znamenajú  maření  sil 
anebo  ztěžování  života.  Tak  nejednou  projeveno  a  odůvodněno 
bylo  se  stran  feministek  mínění,  že  naše  česká  organisace  do- 
mácnosti jest  nehybná  do  dnešního  života,  že  i  doba  oběda,  jak 
je  u  nás  zavedena,  nevyhovuje  tak,  jako  doba  obvyklá  u  Fran- 
couzův, Angličanův  atd.  Ale  většinou  chrání  tyto  zvyky  mnozí, 
jako  cosi  nedotknutelného,  jakoby  to  bylo  ono  » teplo  rodinného 
krbu«,  o  němž  tolik  se  blouzní  a  jež  tak  zřídka  se  nalézá.  Dotknu 
se  později  ještě  tohoto  bodu.  — 

Do  oboru  sociální  práce  pro  matku  a  dítě  spadají  dále 
snahy  žen  o  zvýšení  intelektuální,  mravní,  společenské  i  hospo- 
dářské zdatnosti  ženiny,  která  se  projevuje  z  nedostatku  veřejné 
podpory  zatím  jen  kursy  přednáškovými  i  různých  vědomostí  a 
dovedností  ženě  potřebných,  tak  zejména  zdravotní,  jazykové, 
manuelních  zručností,  z  oboru  vychovatelství,  kuchařství  atd; 
besedami.^  debatními  večery  a  koncerty  pro  dělné  ženy  a  lid  vůbec, 
výstavami,  knihovnami,  čítárnami  hlavně  jednotlivých  ženských 
sdružení  a  pod. 

O  zvýšení  tělesné  zdatnosti  žen  pečují  ženské  odbory  Sokola, 
které  v  posledních  létech  vykazují  neobyčejný  rozmach  a  přispí- 
vají mimo  jiné  též  ku  zvýšení  disciplinovanosti  žen,  nedostatek  to 
ženským  hnutím  těžce  pociťovaný,  jehož  kořeny  tkví  však  v  ce- 
lém názoru  na  ženu  a  vlivech,  jež  ji  vytvářejí. 

Snaha  po  zvýšení  zdraví  vedla  ženy  k  založení  trvalé  insti- 
tuce výchovy  ošetřovatelek  nemocných,  která  mimo  to  poskytuje 
ženám  výživu. 

Mnoho  v  oboru  sociální  práce  je  ve  stadiu  přání  žen.  Tak 
školy  pro  služky,  pro  opatrovatelky  dětí ;  instituce  obstaravatelek 
domácnosti  v  době  nemoci  matky;  instituce  školních^)  a  továrních 
lékařek,  dále  komisarek  zdravotních  k  ochraně  matek,  a  řada  so- 
ciálně-právních  požadavků  od  zkrácení  doby  pracovní,  ochrany 
mateřství  pojišťováním  po  úpravu  poměrů  matek  a  dětí  neman- 
želských, úpravu  poměrů  dělnic  zemědělských,  domáckých  pra- 
covnic, služek  atd.,  otázky,  které  jsou  též  částí  programů  orga- 
nišóVaného  dělnictva,  ale  které  současně  jsou  těžkými  problémy 
ženské  otázky  a  nebudou  řádně  rozřešeny  bez  součinnosti  vŠech 
žen  a  bez  zření  ku  všeobecnosti.  Ve  snahách  po  sociální  pomoci 
vidím  proti  počinům  generace  předcházející  zásadní  rozdíl  :  ženy 

')  Nepatrnou  mírou  zavedeno. 
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dnešní  usilují  učiniti  z  téch  institucí  ofjicielfií^  veřejnými  činiteli 
opřené  podniky,  ač  dosud  po  většině  jsou  to  akce  svépomocné. 
Vycházejíf  z  přesvědčení,  že  síť  potřeb  rozrůstá  se  takovou  mě- 
rou, že  nemohou  býti  řádné,  na  stálo  a  pevno  kryty  z  ochoty. 
Svépomoc  ve  velmi  řídkých  případech  u  nás  postavila  dílo, 
které  by  samo  svojí  vahou  rozrůstalo  se  přiměřeně  k  potřebě, 
bylo  aktivní;  finanční  effekty  pracuj  cím  volontérům  podrážejí 
nohy.  Při  sledování  sociálních  úkolů  vidíme  jedinou  pomoc:  po- 
stup plánovitý,  opřený  o  finanční  moc.  A  toho  lze  dosíci  v  rámci 
úkolův  obce,  země  státu,  jimž  vlastně  přísluší  zákony  a  nařízení- 
mi donutili  k  plnění  povinno  ?tí  sociálních  ty  vrstvy,  které  je  nej- 
méně chápou.  Spoluúčast  žen  v  zastupitelstvech  těchto  jest,  jak: 
známo,  velmi  omezena. 

Postavení  ženy  v  zákonech. 

Jsem  pevně  přesvědčena,  že  většině  veřejných  činitelů  není 
známo,  jak  je  v  zákonech  vyjádřen  přežilý  názor  na  ženu ;  ne- 
boť jen  to  omlouvá  mnoho  z  toho,  co  jest  ponižujícího  nejen  pro 
ženu  samu,  ale  pro  muže,  kteří  klidně  přihlížejí  k  tomu,  jak  je- 
jich matky,  ženy,  sestry  a  dcery  jsou  vřaděny  pod  moc  otcov- 
skou pro  celý  život.  Zmíním  se  o  některých  z  těchto  zákonů. 

Je  to  na  prvém  snístě  občanský  zákoník,  k  jehož  chystané 
opravě  ženy  podaly  své  návrhy,  ale  který  ani  po  ní  nebude  vý- 
razem dnešního  stavu,  tím  méně  pro  další  léta  svého  trvání. 

Jsou  to  zejména  body  o  otcovské  moci  (zákon  nezná  moci 
rodičovské  ani  mateřské),  která  dává  jediné  otci  právo  rozhodo- 
vat o  vychování,  o  sňatku  a  vůbec  závazcích,  o  jmění  dítěte; 
hlavně  matka  jest  povinna  převzíti  péči  o  tělo  a  zdraví  dítěte. 
Moc  otcovská  sahá  i  za  hrob:  má  právo  určiti  poručníka  (člo- 
věka třeba  cizího)  na  své  místo;  matka  dle  platných  předpisů 
nesmi  býti  samostatnou  poručnicí. 

Nemanželské  dítě  naproti  tomu  vůbec  není  příbuzným  své- 
ho otce. 

Při  rozvodu  náleží  hoši  od  4  let  a  děvčátka  od  7  let  otci  — 
a  známy  jsou  případy,  kdy  ženy  veškeru  hrůzu  rozrušeného 
manželství  snášejí  právě  pro  tento  odstavec  tvrdého  zákona. 

Nejinak  je  žena  sama  pod  moci  mužovou  :  muž  má  právo 
jako  hlava  rodiny  ženu  ve  všech  případech  zastupovati,  říditi  do- 
mácnost, není-li  jmenovitého  ustanovení,  tedy  spravuje  její  osobní 
jmění ;  vzniknou-li  pochybnosti  o  tom,  kdo  z  manželů  během 
manželství  vytěžil  nějaké  jmění,  počítá  se  za  zásluhu  mužovi! 

Zena  přijímá  jméno  mužovo  a  je  povinna  následovati  jej  do 
jeho  bydliště,  v  domácnosti  i  při  výdělku  dle  sil  pomáhati,  po- 
kud toho  pořádek  vyžaduje,  zařízení  jím  učiněných  sama  upo- 
slechnout a  učiniti,  aby  jich  bylo  uposlechnuto. 

Běda  tam,  kde  svědomí  není  útlejší  zákona !  Zvláště  ponižu- 
jící jest  ustanovení  o  poslední  vůli,  dle  něhož  žena  nemůže  býti 
ívédkem  ani  tehdy,  kdy  jím  může  býti  nezletilec  nad  14  leť 
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Tak  i  zákony  o  obchodu  budují  a  udržují  se  na  staré  tra- 
dici, že  žena  nemá />mř'«//í!í7  cítění;  jest  vyloučena  z  účasti  v  burse 
peněžní,  z  práva  býti  volenu  do  obchodních  a  živnostenských 
komor;  ženy  nemohou  býti  soudci-laiky,  ač  jsou  obory  živno- 
stenské, které  téměř  výhradně  ženami  jsou  obstarávány;  podobně 
nemohou  býti  správci  konkursní  podstaty,  třeba  by  věřitelé  byly 
vesměs  ženy;  bez  přivolení  manželova  nesmí  vdaná  žena  být 
obchodnicí  atd. 

V  živnostenském  řádě  vyloučeny  jsou  ženy  ze  živností  sta- 
vebních. (Žádají  zvláštní  spolehlivosti,  jak  se  mnou  bylo  sděleno, 
když  jsem  se  ptala  po  důvodu.  Ale  zdraví  dětí  i  celého  ná- 
roda je  takměř  úplně  v  rukou  žen!) 

Nejdůslednější  je  zákon  pokud  jde  o  práva:  Ze  studií  práv 
jsou  ženy  vyloučeny,  nemohou  býti  tedy  soudci,  adv^okáty,  ob- 
hájci; z  úřadu  porotců  jsou  vyjmuty;  podobně  nemohou  být 
soudci-laiky  (jak  řečeno  již),  ani  soudními  svědky,  které  soud 
přibírá  k  prováděni  svých  šetření. 

Třeba  je  kriminalita  žen  menší,  přece  jen  soudí  soud  také 
ženy  a  mnohdy  za  činy,  jež  pochopiti  těžko  může  muž,  jsa  svým 
vychováním  i  postavením  společenským  i  názory  mravnostními 
atd.  hodně  vzdálen  v  některých  okamžicích   života  pojetí  ženina. 

A  podobně  i  jiné  zákony  —  školské,  o  pojišťování  atd.  — 
zaujímají  jiné  stanovisko  k  muži  a  jiné  k  ženě  i  ve  věcech,  které 
nenají  nijaké  souvislosti  s  prokázanými  zvláštnostmi  toho  kte- 
rého pohlaví. 

je  samozřejmo,  že  všude  tu,  kde  zasvitne  naděje  na  ně- 
jakou změnu,  organisované  ženy  snaží  se  o  nápravu. 

Dokud  však  nebudou  míti  ženy  zastoupení  v  zákonodár- 
ných sborech,  bude  jejich  vliv  slabý  —  a  pak,  dovídají  se  o  věci 
teprve,  když  již  je  buď  hotova  nebo  skoro  hotova  a  kdy  nedá 
se  již  změn  docíliti.  (Dokončení.! 


Anketa  o  českém  vystěhovalectví, 

uspořádaná  zahraničním  odborem  Národní  Rady  České 

Přehled  odpovědí 

podávají 

Di.  Jan  Auerhan,  Jan  Hejret  a  Alois  Svojsík. 

V  zahraničním  odboru  Národní  Rady  České  učinil  red.  Jan 
Hejret  návrh,  aby  se  uspořádala  anketa  o  vystěhovalectví. 
Návrh  byl  přijat  a  pro  vypracování  příslušného  dotazníku  zvo- 
lena trojčlenná  komise,  jejímiž  členy  byli  Dr.  J.  Auerhan,  red.  J. 
Hejret  a  E.  St.  Vraz.  Komise  sestavila  dotazník,  jenž  obsahoval 
tyto  hlavní  otázky  : 


:88  7-  Auerhan,  J.  Hejret  a  A.  Svojiik: 

I.  Jest  potřeba  přesné  statistiky  českého  vystěhovalectví? 
Jakým    zpfisobem    měla    by    se  pořizovat    a  kdo   by  ji  měl 

pořizovati  r 

II.  Jaké  jsou  nejdůležitější  příčiny   českého  vystěhovalectví: 

A)  saisonního,  B)  trvalého  ? 

Jaké  jsou  následky  jeho  pro  naše  české  zájmy  : 

III.  lak  mělo  by  se  čeliti  příčinám  vystěhovalectví:  A)  zá- 
konem, B)  opatřením  správním,  C)  svépomocí ) 

IV.  Jak  chrániti  zájem  českého  vystěhovalce  trvalého 
i  saisonního :  A)  doma  před  nastoupením  cesty,  B)  na  cestě, 
C)  v  novém  bydlišti,  D)  na  cestě  z^hO. 

V.  Jakým  způsobem  měly  by  se  pěstovati  vzájemné  styky 
našich  vystěhovalců  s  českou  vlastí:  A)  národohospodářské  styky, 

B)  kulturní  styky  ? 

Ví.  Jaký  je  Váš  názor  o  myšlence  zříditi  vedle  zahranič- 
ního odboru  N.  R.  Č.  případně  ještě  odbornou  svépomocnou 
českou  organisaci  pro  sledování  otázky  vystěhcvalecké  či  zasaditi 
se  o  zřízení  veřejného  úřadu  pro  vystěhovalectví  .> 

VII.  Jakým  způsobem  by  mohli  zahraniční  Čechové  dle 
úsudku  Vašeho  nejvíce  prospěti  českému  národu  a  zájmům  na- 
šim všenárodním  ve  směru  :  A)  informačním,  B)  sprostředkova- 
cím,  C)  representačním  .^ 

VIII.  Která  důležitější  pojednání  o  otázkách  českého  zahra- 
ničí a  vystěhovalectví  znáte  ?  Napsal  jste  snad  také  Vy  nějakou 
stať  z  oboru  tohoto  ?  Každá  zpráva  o  tom  a  zejména  laskavá  zá- 
silka dotyčných  pojednání  z  doby  přítomné  i  minulé  jest  N.  R.  Č. 
vítána. 

IX.  Co  považujete  té  chvíle  za  nejdůležitější  ze  všech  akcí 
pro  Cechy  za  hranicemi  zemí  koruny  české? 

K  otázkám  III. — VI.  přidána  ještě  řada  otázek  podružných, 
jichž  ale  zde  neotiskujeme,  protože  je  uvedeme  později  při  zpra- 
cování odpovědí. 

Dotazníků  bylo  rozesláno  mnoho,  zodpověděno  však,  bohu- 
žel, jen  nepatrné  jich  procento,  ač  odpovědi  byly  urgovány. 

Dotazník  zodpověděli  pánové  a  korporace  ■})  Professor  Dr. 
Arnošt  Kraus  v  Praze,  Karel  Pelant,  redaktor  časopisu  »Směr« 
v  Plzni,  Dr.  Em.  Cenkov,  magistrátní  rada  a  spisovatel  v  Praze, 
J.  Jindřichovský,  purkmistr  v  Golč.  Jeníkově,  Jaromír  Klíma, 
úředník  Zemského  výboru  v  Praze,  Městský  úřad  v  Chotěboři. 
Okresní  výbor  v  Březnici,  Městská  rada  v  Kralupech  n.  Vit., 
Okresní  výbor  ve  Zbiroze,  Ing.  K.  Preis,  zemský  professor  ve 
Volyni,  Okresní  výbor  v  Lomnici  n.  Luž.,  Dr.  Karel  Růžička, 
kandidát  advokacie  ve  Vídni  (nyní  v  Praze),  Okresní  výbor 
v  Mnich.  Hradišti,  Rud.  Pilát,  náměstek  ředitele  Živnostenské 
banky  v  Praze,  Městská  rada  v  Mladé  Vožici,  MUDr.  Kamil 
Vater,  lékař  v  Praze,  V.  Kraus,  přednosta  redakce  adressáře 
v  Praze,  Jarka  Doležal,    majitel  českého   hotelu   a  slov.    cestovní 

')  Uvádíme  pořadím,  kterým  odpovědi  došly. 
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kanceláře  v  Paříži,  Okresní  výbor  v  Benešově,  Ant.  Seidel  (za 
Český  kroužek)  v  Edinburku  (Skotsko),  Okresní  hospodářská 
záložna  v  Počátkách,  Občanská  záložna  v  Kozlanech,  J.  Kalvoda, 
naduČitel  v.  v.  v  Aussertrefflingu  u  Lince,  Okresní  výbor  v  Kladně, 
Okresní  výbor  v  Roudnici,  Ceskoslovanský  spolek  » Vlastimil* 
v  Saské  Kamenici  (jednatel  Martin  Šváb),  Rada  král.  hor.  města 
Kladna,  J.  J.  Jindříšek,  velkoobchodník  v  Kijevě  na  Rusi,  Fr. 
Slavík,  škol.  rada  t.  č.  v  Domašíně,  Společnost  » Humor* 
v  Drážďanech,^  Okresní  výbor  v  Lomnici  n.  Pop.,  Okresní  výbor 
v  Chrudimi,  Cesko-hrvatská  beseda  v  Pakraci  ve  Slavonii  (jed- 
natel V.  Štantejský),  Československá  beseda  ve  Varšavě  (jednatel 
F.  Čítek),  Tělocvičná  jednota  Fiigner  v  Drážďanech,  J.  Starý  za 
spolek  slovanských  zahradníků  v  Paříži,  Spořitelna  v  Pelhřimově, 
Český  úsporný  klub  »Frič*  v  Lipsku,  Ceskoslovanský  spolek 
^Svatopluk  Čech«  v  Barmen  (předseda  J.  Franc),  A.  K.  Šleho- 
ver,  továrník  v  Londýně,  Ed.  Kordina  v  Brně,  AI.  Korb,  tajem- 
ník okres  výboru  v  Třeboni,  Ferd.  Vele,  professor  v  Sarajevě, 
Ceskoslovanský  spolek  »Havlíček«  ve  Frankfurtu  n.  M.  (jednatel 
Otto  Dítě),  P.  Vlastimil  Hálek,  farář  v  Liboci  (důvěrník  pro 
Čechy  spolku  sv.  Rafaela  k  ochraně  vystěho válců),  Dr.  Všetečka, 
professor  v  Jičíně,  Okresní  výbor  na  Král.  Vinohradech,  Cesko- 
slovanský spolek  >  Vlast «  v  Strassburgu  (jednatel  Zenker),  Anna 
Krystinová,  býv.  učitelka  české  náhradní  školy  v  Drážďanech, 
nyní  v  Poličce,  Svatopluk  Koníček  v  Moskvě,  Obecní  úřad 
v  Novém  Hradci  Králové,  Městský  úřad  v  Uhlířských  Janovicích, 
Okresní  výbor  v  Jičíně,  Ústřední  spolek  českých  žen  v  Praze,  V. 
J.  S.  Červenka  v  Espera  Feliz  (Estado  Minas  Geraes),  Ceskoslo- 
vanský podpůrný  spolek  » Přemysl «,  v  Jaguáry  —  Rio  Grande 
do  Sul,  Výbor  Svazu  českých  spolků  zahraničních  v  Berlíně 
(jednatel  AI.  Polák),  J.  Valenta,  řiditel  bankovní  filiálky  ve 
Lvově,  Dr.  Aleš  Hrdlička,  Washington  (National  Museum),  Ph. 
Dr.  Fr.  hrabě  Liitzov  na  Žampachu,  Doc.  Dr.  Karel  Engliš,  kon- 
cipista  c.  k.  ministerstva  obchodu  ve  Vídni  (nyní  professor  české 
techniky  v  Brně). 

Celkem  došla  tedy  61  odpověď. 

V  souvislosti  budiž  zde  uvedeno,  že  v  době,  kdy  projed- 
návala se  anketa,  uveřejněn  byl  v  > Právu  Lidu«  (č.  279,  280  a 
307  z  r.  1910  článek  »České  vystěhovalectví*  podepsaný  chiffrou 
— šš — ,  dále  ve  » Venkově*  (z  20.  ledna  1911)  článek  Doc.  Dra 
Daneše  » Zemědělská  emigrace*  a  v  » Obzoru  Národohospodář- 
ském«  (roč.  XVI.,  březnové  čís.)  článek  Dra  J.  Auerhana  > Návrh 
orgauisace  pro  řešení  české  otázky  vystěhov.ilecké  v  širším 
slova  smyslu*. 

Z  uvedených  odpovědí  nejdůležitější  a  nejobsáhlejší  jsou 
odpovědi  Dra  Éngliše,  Dr.  Hrdličky,  V.  J.  S.  Červenky,  Ústřed- 
ního spolku  českých  žen,  taj.  Korba,  řid.  Piláta,  red.  Pelanta, 
spolků  »Havlíček'í:  a  » Vlastimil*,  pelhřimovské  spořitelny,  Sv. 
Koníčka,  měst.  úřadu  v  Uhl.  Janovicích,  Dra  Všetečky,  Dra 
Víitra,  V.  Krause,  J.  Doležala,   A.  Krystinové,  J.  Starého  a  j.  v. 


90  7'  Auerhait,   J.  Hejrct  a  A.  Svojsik: 

Zpracováním  odpovédi  byla  pověřena  táž  komise,  jíž  bylo 
svěřeno  vypracování  dotazníku,  s  tím  však  rozdílem,  že  na  místě 
E.  St.  Vráze,  jenž  r.  1910  odejel  do  Chicaga,  povolán  byl  do  ní 
P.  AI.  Svojsik.  Práci  rozdělili  si  členové  komise  tak,  že  I)r. 
Auerhan  převzal  zpracování  odpovědí  na  otázky  I.,  II.,  111.  a  VI., 
A.  Svojsik  odpovědí  na  otázky  IV.  a  VIL  a  red.  Hejret  odpo- 
vědi na  otázky  ostatní. 

Vydáváme-li  tresť  odpovědí  ankety  tiskem,  činíme  tak 
proto,  abychom  v  české  veřejnosti  vzbudili  zájem  pro  důležité 
otázky,  týkající  se  vystěhovalectví  i  zahraničných  Čechův  a  při- 
spěli k  jich  řešení.  Probuditi  ten  zájem  v  české  veřejnosti  jest 
již  svrchovaný  čas  také  z  toho  důvodu,  že  snad  již  za  nedlouho 
bude  na  říšské  radě  projednávati  se  osnova  zákona  o  ochraně 
vystěhovalců. 

Ve  vzhlede  formálním  poznamenáváme,  že  uvádíme  pouze 
odpovědi  expertů,  jak  oni  sami  je  podali.  Nebylo  naším  úkolem 
ani  projevovati  souhlas  ani  polemisovati  s  jednotlivými  pronese- 
nými názory. 

Otázka  I. 

Pokud  v  odpovědích  otázka  tato  byla  zodpověděna,  vše- 
obecně uznává  se  nutnost  přesné  statistiky  vystéhovalecké.  Není 
ani  jediného  hlasu,  jenž  by  se  byl  vyslovil,  že  statistiky  té  není 
potřeba. 

Co  se  však  týče  způsobu  pořizování  jí,  odpovědi  velmi 
značně  se  rozcházejí.  Zde  bylo  rozhodnouti  dvojí  věc:  předně, 
které  orgány  měly  by  se  pověřiti  sbíráním  dat,  a  pak  který  úřad 
měl  by  data  zpracovat  a  říditi  celou  akci. 

Za  nejvhodnější  orgány  pro  sbírání  dat  označovány  nejča- 
stěji  obecní  úřady:  ony  o  stěhování  nejspíše  vědí  a  mají  i  z  chu- 
dinských důvodů  zájem  v  tom,  aby  staraly  se  o  to,  kam  pří- 
slušníci obce  se  vystěhují.  V  jiných  odpovědích  považují  se  za 
vhodné  orgány  pro  sbírání  dat  politické  úřady  prvé  stolice,  pro- 
tože vydávají  pasy.  Jiné  odpovědi  zase  navrhují,  aby  sbírání  dat 
bylo  uloženo  jak  obcím  tak  úřadům  politickým.  Inženýr  Preis 
z  Volyně,  maje  na  mysli  statistiku  vystěhovalectví  saisonního, 
míní,  že  nejlépe  sestaví  takovou  statistiku  jednotlivci,  kteří  mají 
o  věc  zájem,  za  pomoci  obecních  úřadů.  V.  J.  Červenka 
z  Espera  Feliz  navrhuje,  aby  řiditelstva  drah  podávala  zprávy 
o  počtu  vystěhovalcův  a  přistěhovalcův  a  v  přístavních  místech 
aby  ustanoveni  byli  zvláštní  komisaři,  kteří  by  měli  povinnost 
nejen  bdíti  nad  naloděním  vystěhovalců,  nýbrž  vést  i  statistické 
seznamy. 

Pro  zpracování  dat  a  řízení  celé  agendy  se  sestavováním 
vystéhovalecké  statistiky  spojené,  navrhuií  někteří  Zemskou  stati- 
stickou kancelář,  jiní  c.  k.  ústřední  statistickou  komisi,  jiní  zase 
zvláštní  při  místodržitelství  zřízenou  kancelář  pro  statistiku  vy- 
stěhovalectví, jiní  Národní    Radu    a  její    zahraniční   odbor    a  iiní 
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konečně  českou  vystěhovaleckou  organisaci,  jejíž  zřízení  předpo- 
kládají. 

Nejdůkladnější  a  nejpropracovanější  odpověď  na  prvou 
otázku  podá!  Prof.  Dr.  K.  Engliš.  Z  obsáhlé  odpovědi  jeho  uvá- 
díme zde  hlavní  myšlénky: 

Statistiku  vystěhovalectví  za  hranice  říšské  lze  sdělávati 
s  dvojího  hlediska:  Jednak  lze  mysliti  na  periodické  zjišťování 
počtu,  stavu  a  kvality  českých  vystěhovaleckých  kolonií,  jež  nej- 
lépe by  mohly  provésti  zahraniční  censy,  jednak  na  neustálé  sle- 
dování vystěhovaleckého  proudění.  Zde  třeba  rozeznávati,  jde-li 
o  vystěhovalectví  saisonní  či  o   vystěhovalectví  trvalé. 

Vystěhovalectví  saisonní  je  zjevem  každoročně  více  méně 
IJravidelně  se  opakujícím,  stačilo  by  tedy  čas  od  času  zjednati  si 
o  něm  potřebné  orientace.  Setření  bylo  by  usnadněno  okolností, 
že  vystěhovalci  odcházejí  v  massách  a  že  tímto  druhem  vystě- 
hovalectví jsou  zasaženy  hlavně  menší  obce  venkovské. 

Protože  otázka  saisonniho  vystěhovalectví  je  otázlcou  pra- 
covního trhu,  je  zde  odůvodněna  kompetence  země.  Mohla  by 
tedy  potřebné  šetření  prováděti  Zemská  statistická  kancelář.  Se- 
tření mohlo  by  se  skládati  ze  dvou  oddílů  :  z  šetření  kvalitativ- 
ního, jež  ukázalo  by,  ze  kterých  obcí  vystěhovalectví  toto  vy- 
chází, kam  směřuje,  jaké  má  příčiny  a  pod.  a  ze  šetření  kvanti- 
tativního, jež  by  se  obmezilo  již  jen  na  obce  na  vystěhovalectví 
tom  súčastněné.  Při  šetření  mohly  by  Zemské  statistické  kan- 
celáři prokázati  platné  služby  okresní  ústavy  pro  sprostředkování 
práce 

Vystěhovalectví  trvalé  má  povahu  zcela  jinou:  vyžaduje  ne- 
ustálého pozorování,  není  obmezeno  na  obce  venkovské  a  není 
zjevem  massovým.  Zjišťování  jednotlivých  případů  je  zde  mno- 
hem obtížnějším  a  Dr.  Engliš  skepticky  vyjadřuje  se  o  otázce, 
zda  za  daných  poměrů  administrativy  bylo  by  vůbec  lze  pořizo- 
vati vyčerpávající  statistiku  trvalého  vystěhovalectví.  Jakýsi  pře- 
hled o  trvalém  vystěhovalectví  mohly  by  míti  vystěhovalecké 
ústředny,  jichž  zřízení  Dr.  Engliš  zároveň  navrhuje,  a  jež  musily 
by  se  zříditi  v  oblastech  s  passivní  bilancí  stěhovací. 

Otázka  II. 

Převážná  většina  odpovědí  vidí  hlavní  příčiny  českého  vy- 
stěhovalectví v  našich  poměrech  hospodářských.  Někdy  je  to 
vůbec  nedostatek  příležitosti  ku  práci,  jindy  nízké  mzdy,  jež  vy- 
hánějí naše  lidi  z  domova.  Také  nedostatek  vlastní  půdy,  nepří- 
znivé poměry  v  rozdělení  pozemkového  majetku  u  nás,  zadlu- 
žení rolnictva  a  drahota  značný  mají  vliv.  Příznivější  hospodářské 
poměry  ciziny  —  někdy  skutečné,  někdy  jen  zdánlivé  —  lákají 
naše  lidi  k  vystěhování.  Jindy  je  to  zase  činnost  agentů,  jindy 
dopisy  vystěhovalých  přátel  a  známých,  jež  jsou  příčinami  vy- 
stěhovalectví. Jako  druhotné  příčiny  byly  uváděny  politické  a 
kulturní  vymoženosti  ciziny,  touha  nabýti  větších  zkušeností,  na- 
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učiti  se  řečem  a  poznati  svět,  touha  nabyti  boliatství,  dobro- 
družná mysl  a  touha  po  cestování,  nedostatek  lásky  k  rodné 
půdě  a  nedostatek  uvědomění,  rodinně  neštěsti,  snaha  vyhnouti 
se  vojenské  službě,  snaha  vyhnouti  se  trestu  a  pod. 

Následky  vystěhovalectví  jsou  pro  nás  nepříznivé:  odcházejí 
nám  lidé  v  plné  síle,  pracovití  a  schopní  a  z  velké  části  se  nám 
v  cizině  ztrácejí.  Výbor  » Svazu  zahraničních  spolků*  v  Berlíně 
upozorňuje  sice,  že  velká  část  vystěhovalců  se  zase  vrátí,  přes 
to  však  je  mnoho  těch,  kteří  v  cizině  zůstanou.  J.  Doležal  z  Pa- 
říže správně  upozorňuje,  že  ztráta  vystěhovalectvím  vzniklá 
mohla  by  se  hodně  zmenšiti,  kdyby  všichni  naši  lidé  v  cizině 
byli  zorganisováni. 

Nejpodrobněji  promlouvá  o  této  otázce  odpověď  Ústřed- 
ního spolku  českých  i^««,  jež  uvádí  jako  následky  vystěhova- 
lectví: 1.  Relativní  úbytek  českého  obyvatelstva.^)  2.  Nepříznivé 
utváření  se  způsobu  složení  českého  obyvatelstva  v  českých  ze- 
mích tím,  že  d)  poměr  pohlaví  posunuje  se  v  neprospěch  žen 
(stěhuje  se  mnohem  více  mužů  než  žen),  čímž  přiostřuje  se 
otázka  ženská  v  celém  svém  rozsahu  a  vznikají  i  zla  jiná, 
b)  zhoršuje  se  poměr  obyvatelstva  produktivního  k  neproduktiv- 
nímu,  c)  celým  obvodům  ubývá  obyvatelstva  a  vzniká  tam  ne- 
dostatek zemědělského  dělnictva. 

Red.  Pelant^  pojednávaje  o  nepříznivých  následcích  vystě- 
hovalectví, připojuje  k  tomu:  > Kdyby  se  však  Amerika  národně 
probudila,  a  ona  se  poslední  dobou  probouzí  a  vane  tam  přece 
nový  vzduchy  bylo  by  to  pro  nás  štěstím  a  požehnáním.* 

Otázka  m. 

Otázka  třetí  rozdělovala  se  na  otázku  hlavní  a  na  řadu 
otázek  podružných,  uvedeme  tedy  i  odpovědi  odděleně  dle  otázek. 

Otázka  hlavni. 

Většina  odpovědí  uznává  za  nejlepší  prostředek.,  jímž  lze 
Čeliti  vystěhovalectví  zvýšiti  příležitost  k  výdělku  doma  a  zlep- 
šiti hospodářské  postavení  širokých  vrstev  lidových. 

V  podrobnostech  uvádí  se  péče  o  rozvoj  průmyslu  a  ob- 
chodu, zvýšení  mzdy,  zakládání  nových  průmyslových  podniků, 
zprůmyslovění  českého  jihu,  podpora  řemesel  a  malorolnictví, 
parcelace  velkostatkův  a  vnitřní  kolonisace,  vybavení  rolnictva 
z  dluhů,  družstevnictví,  větší  vzdělání  a  uvědomění,  proniknutí 
zásady  sociální  spravedlnosti  ve  státní  správě  i  v  samosprávě, 
zlepšení  poměrů  zemědělského  dělnictva  atd. 

Redaktor  Pelant  píše :  >Demokratisujte  Rakousko,  provedte 
pak  á  la  Norsko  zrušení  šlechty,  tím  fideikomissu,  a  nabudete 
půdy;  zničte  klerikalism  a  probuzený  lid  bude  čtvernásob  čilejší 


')  Odpověď  psána  ještě  před  sčítáním  lidu  r.  1910.    Pozn.  ret. 
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a  produktivnější.  Daleká  cesta,  ale  možno  k  ní  pracovat.  Až  bude 
.Amerika  zde,  přestanou  se  do  ní  lidé  stěhovati. « 

Otázky  podružné. 

K  otázkám  —  jak  zařídit.,  aby  v  krajinách,  z  nichž  vysté- 
%ovalectvi  se  rekrutuje,  dovédélo  se  obyvatelstvo  o  všech  příležito- 
stech ku  práci  v  naší  říši  a  jakým  způsobem  bylo  by  lze  soustře- 
dit a  prohloubiti  veřejné  sprostředkováni  práce  tak,  aby  ono  ve- 
škerý pracovní  trh  mohlo  přehlédnouti  —  praví  okresní  tajemník 
Korb  z  Třeboně,  že  » působnost  ústavů  pro  sprostředkováni  práce 
od  naší  okresní  samosprávy  pořade  ještě  se  nedoceňuje.  Veliká 
závada  je  také  v  tom,  že  správcovství  ústavů  mají  namnoze  v  ru- 
kou osoby  nedostatečně  kvalifikované.  Schází  jim  zpravidla  intel- 
ligence  i  agilnost,  vědomí  o  velkém  sociálním  dosahu  jejicii 
úkolů.  Náprava  zjedná  se  tu  jen  ponenáhlu  a  stav  se  očividně 
zlepšuje,  ale  kde  by  bylo  dnes  sprostředkováni  práce,  kdyby 
ústavy  byly  našly  hned  pravé  porozumění!*  Zákon  o  veřejném 
sprostředkováni  práce  je  dobrý,  třeba  jen  řádně  jej  prováděti, 
nových  nějakých  instituci  netřeba.  Doplnění  organisacemi  spol- 
kovými potřebovaly  by  veřejné  ústavy  jen,  pokud  jde  o  zájmy 
čistě  národně-politické. 

Obecni  úřad  města  Uhlířských  Janovic  píše,  že  okresní 
ústavy  pro  sprostředkováni  práce  sluší  vypraviti  co  nejpečlivěji. 
Nynější  stav  nevyhovuje;  neboť  při  některých  ústavech  obstarává- 
tuto  agendu  sluha  a  ještě  jen  jako  vedlejší  zaměstnání!  Také  je- 
na  závadu  nedostatek  důvěry  k  okresním  ústavům  a  to  jak 
u  službodárců,  tak  i  u  práci  hledajících. 

Okresní  výbor  ve  Zbiroze  žádá  zlepšení  veřejného  sprostřed- 
kováni práce.  »Dnešní  sprostředkováni  práce  okresními  ústavy 
je  nehybné.  Dělník  a  zaměstnavatel  potřebují  rychle  se  dorozu- 
měti, kdežto  dnešní  dopisování  trvá  dny  i  týdny.  Doporučovalo 
by  se  používati  telefonu,  ale  stát  musil  by  snížit  poplatky  k  to- 
muto účelu. « 

Okresní  výbor  v  Chrudimi  doufá,  že  okresní  ústavy  postu- 
pem času  pomocí  vyspělého  úřednicta  pracovní  trh  ovládnou. 

Ústřední  spolek  Českých  žen  míní,  že  okresní  ústavy  měly 
by  učiniti  příslušné  kroky,  aby  prostřednictvím  obecních  úřadů 
poučily  veškero  obyvatelstvo,  že  všichni  nezaměstnaní  nebo  tou- 
žící po  lepším  zaměstnáni  mohou  se  u  nich  dověděti  o  příležito- 
stech ku  práci  v  tuzemsku. 

Sdružení  slovanských  zahradníku  v  Paříži  navrhuje,  aby  byl 
vydáván    zvláštní  časopis   sprostředkováni    práce  věnovaný.    Týž 
návrh  nalézáme    i  v  odpovědi  Dra   VšeteČky    a  v  jiných  odpově- 
dích. (Pokračování.) 


ii.|  J.  Torna s: 

Josef  Tomas: 

Obrodné  hnutí  v  zemích  islámu. 

Před  svým  posledním  odjezdem  do  Ameriky  měl  \\.  St.  Vraz 
na  Žofíně  přednášku  na  rozKjučcnou,  v  níž  mezi  jiným  také 
>e  zmínil  o  probouzejícím  se  uvědomění  islámských  národSv  a 
pravil,  že  dnešní  nejmladší  generace  dočká  se  ještě  větších  pře- 
kvapení, kdy  i  černošské  kmenv,  ujařmené  a  vyssávané  evrop- 
skými kolonisty  po  pobřežích  celé  Afriky,  až  si  časem  osvojí  po- 
kroky evropské  civilisace,  vzepřou  se  svým  vykořisťovatelům  a 
snad  je  i  vyženou  ze  svých  vlastí. 

Ačkoli  našim  představám  zdá  se  býti  daleka  možnost  této 
eventuality,  přece  jí  nemůžeme  upřít  oprávněnosti,  pozorujeme- li 
události,  jež  provázejí  současný  vývoj  mimoevropských  národů. 
Prostý  zákon  pokroku,  neodvratného  to  úkolu  lidstva,  doplněný 
zkušenostmi  z  posledních  let,  naučí  nás  hleděti  vážně  na  konflikt 
ras,  k  němuž  se  nezbytně  schyluje. 

Mám  tu  dnes  na  mysli  pouze  národy  mohamedánské,  blízké 
nám  polohou  i  životem,  v  jejichž  obrozovacím  procesu  shledáme, 
čhceme-li,  jistou  dějinnou  nutnost.  Zní  v  něm  nejzazší  ohlas  onoho 
myšlenkového  hnutí,  k  němuž  dala  základ  francouzská  revoluce 
a  které  v  předešlém  století  vyvolalo  zápasy  evropských  národů 
za  jejich  občanská  práva,  za  politickou  svobodu.  Proces  ten  je 
zvláště  v  západní  a  střední  Evropě  již  ovšem  dávno  za  námi,  ži- 
jeme v  období  hospodářské  expanse  a  vývoje  sociální  spravedl- 
nosti. Zápas  se  přenesl  s  dobývání  politických  práv  velkým  ná- 
rodním celkům  na  zlepšení  životních  podmínek  jednotlivcův  a  tříd 
sociálně  slabších.  Ale  na  jihovýchodním  cípu  Evropy,  na  Balkáně, 
v  Turecku,  posud  není  ukončeno  ani  první  období  národního  pro- 
buzení a  zápasy  malých  národů  v  turecké  říši  za  jejich  politická 
práva  budou  ještě  dlouho  předmětem  našího  zájmu. 

Přes  tento  opožděný  vývoj  j;:  Turecko  ze  všech  zemí,  které 
s  ním  jsou  spojeny  poutem  společného  náboženství,  ještě  nejdále; 
neboť  j.nde  příklad  osmanské  říše  teprve  počíná  působiti.  Mosle- 
mínské  země,  které  po  staletí  byly  vydány  zkostnatělým  ideám 
náboženského  dogmatismu,  otřásají  se  v  poslední  době  horečkou 
života.  Vítě/ná  revoluce  mladoturecká  byla  prvním  velkým  kro- 
kem v  novodobém  vývoji  islámských  národův  a  zásadně  důleži- 
tým projevem;  neboť  se  rozchází  s  politicko-nábdženskými  tradi- 
cemi islámu.  Násilný  převrat  v  Persii  a  řada  rozbrojů,  jež  způso- 
bil, jsou  jiným  výsledkem  tajného,  dávno  připravovaného  hnutí, 
jež  nemůže  zůstati  bez  vlivu  na  ostatní  moslemínské  národy.  Ne- 
sjednocené  a  uvnitř  rozervané  Maroko  vystupuje  dnes  ostřeji  než 
dříve  proti  vnikání  evropského  živlu,  pokrokové  hnutí  v  Egyptě, 
odkud  také  vycházely  nitky  turecké  revoluce,  již  po  léta  se  orga- 
nisuje,  aby  vyrvalo  zemi  Angličanům,  povstání  v  Jemenu  svědčilo 
■o  osamostatťiovacích  snahách  Arabů,  v  Tripolsku  propuklo  proti- 
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evropské  nepřátelství  živelnou  silou  a  v  Indii  rozšířilo  se  hnutí 
na  celou  směs  různých  národů,  aby  povlovnou,  výchovnou  prací 
zjednalo  zemi  neodvislost.  Jen  v  Alžíru  a  Tunisu  —  až  na  malé, 
občasné  výbuchy  —  panuje  poměrně  největší  klid,  dík  francouz- 
skému liberalismu,  který  ponechává  domorodcům  dosti  samo- 
statnosti, dobývaje  zvolna  půdy  svou  převahou  kulturní  a  hospo- 
dářskou. Ale  i  sem  proniká  uvědomnění,  které  se  jeví  v  povlov- 
ném organisování  lidu;  na  Sahaře  pak  sídlí  kmeny,  které  nikdy 
nebyly  podrobeny. 

Není  pochyby,  že  moslemínští  národové  prožívají  dobu  svého 
národního  probuzení,  které  nezůstane  bez  vlivu  na  jejich  poměr 
k  zemím  evropským.  V  jejich  obrodném  hnutí  jest  patrný  zákon 
vývoje  a  bylo  by  marno  klásti  mu  meze.  Zasluhuje  spíše,  jako 
každé  veliké  hnutí  myšlenkové,  abychom  si  ho  bedlivě  všímali  a 
změřili  jeho  síly,  jakých  by  dosáhlo,  kdyby  byla  jeho  základem 
mravní  jednota  a  velká  slučující  idea. 

Důležitost  mají  pro  nás  moslemínští  národové  pouze  tam, 
kde  tvoří  souvislý  celek,  geograficky  ohraničený ;  jest  to  evropské 
a  asijské  Turecko,  Arábie,  z  části  Přední  índie,  zejména  však  celá 
severní  Afrika. 

Islám  má  na  250  milionů  vyznavačů  roztroušených  od  sibiř- 
.ských  stepí  po  Atlantický  oceán,  po  celé  Africe,  zasahajících  do 
Ameriky  a  Austrálie.  V  Evropě  jest  Mohamedánů  skoro  7  mi- 
lionů, v  Asii  přes  146  milionů  (v  asijském  Turecku  asi  13  mi- 
lionů, v  Přední  Indii  57  milionů,  v  Zadní  Indii  650.000,  na  vý- 
chodoasijských ostrovech  30  milionů,  v  Číně  20  milionů,  mimo 
to  v  Persii,  Afganistanu,  Beludžistanu  a  v  Arábii),  v  Africe  pak 
90  milionů. 

Z  uvedeného  množství  má  asi  50  milionů  moslemínů  své 
neodvislé  panovníky,  asi  150  milionů  jich  jest  podrobeno  Anglii, 
Rusku,  Francii  a  Hollandsku. 

Přes  tuto  rozsáhlost  území  a  politickou  nesjednocenost  mají 
moslemínští  národové  jednotící  ideu,  totiž  islám,  který  jim  nahra- 
zuje chybící  pojem  vlasti  stav  se  páskou,  jež  poutá  živly  nejrůz- 
nější. Ze  tato  idea  měla  svou  vnitřní  sílu,  jeví  se  ve  hmotném 
i  duševním  vývoji,  jaký  islám  vyvolal  ve  všech  zemích,  do  nichž 
vnikl,  v  Sýrii,  Egyptě,  Turecku,  ve  Španělsku  a  jinde.  Islám  se 
posud  nezastavil  ve  svém  postupu.  Neboť  —  nehledíme-li  k  ji- 
ným zemím  —  stále  proniká  do  střední  Afriky,  vítěze  přirozeným 
vlivem  svého  socialismu  nad  feti>ismem.  U  pobřeží  Sřředozemního 
moře  vyznává  islám  90  procent  obyvatelů,  v  rovníkové  Africe 
pak  asi  35  proč,  na  jihu  jest  jeho  síla  dle  polohy  krajů  1'5  až 
12  procent. 

Pojetí  státu,  země,  národnosti,  říše  je  v  mohamedánské  ci- 
vilisaci  jiné  nežli  v  západní.  Po  stránce  politické  šíří  islám  pře- 
svědčení, že  celý  svět  jednou  stane  se  moslemínským.  Svým  vy- 
znavačům vymezil  netoliko  náboženské  povinnosti,  nýbrž  i  vše- 
chen život  ostatní,  soukromý  i  veřejný  —  a  v  tom  jest  jeho  pře- 
vaha nad  křesťanstvím.   Y  islámu  nelze  určiti  hranice  zákonodár- 
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ství  náboženského  a  civilního.  Po  stránce  dogmatismu  a  ethiky 
zůstal  islám  vždy  týž,  v  ostatním  zřízení  nastaly  však  časem 
úchylky  podmíněné  poměry  geografickými  a  politickými.  Týká 
se  to  hlavně  právní  praxe  a  státního  zřízení,  kde  se  osvědčily 
vnější  vlivy  mocnějšími,  než  původní  nauka.  Jako  náboženství  je 
islám  pochopitelný,  přesvědčivý,  hoví  lidským  slabostem  a  proto 
se  tak  rychle  rozšířil  mezi  národy  primitivními.  Islámské  národy 
spojuje  idea  téhož  boha,  Alláha,  který  jim  ústy  svého  proroka 
dal  stejné  zvyky  a  zákony  založené  na  koránu  a,  co  nad  jiné  po- 
siluje jejich  vědomí  jednoty,  společnou  řeč,  arabštinu,  s  níž  je 
turečtina  a  perština  příbuzná. 

Všimněme  si  některých  charakteristických  znaků  dogmatiky 
á  morálky  islámu,  v  nichž  záleží  jeho  přitažlivost  a  síla.  Mosle- 
mínu  je  život  pouhou  přípravou  ke  vstupu  do  ráje,  který  mu  je 
vytouženým  cílem  a  k  jehož  dosažení  stačí,  aby  věřil  v  několik 
prostých,  pochopitelných  dogmat  —  kdežto  jeho  život  může  býti 
pln  hříchů  proti  předpisům  koránu.  Víra  v  jediného  boha,  který 
netvořil  ani  nebyl  stvořen  a  který  vládne  nad  světem  svou  vůlí, 
víra  v  anděly  a  dábly  různých  stupňů,  víra  v  proroky  Adama» 
Mojžíše,  Davida  a  Mohameda,  který  vtělil  vůli  boží  v  korán,  víra 
v  nebe  a  peklo,  poslední  soud  a  z  mrtvých  vstání  —  to  je  celá 
dogmatika,  Neutápí  se  v  nadsmyslném  mysticismu  jako  křesťan- 
ství, slibuje  ráj  za  pouhou  víru. 

Později  následkem  styku  s  jinými  náboženstvími  vyvinuly  se 
mimo  tato  prostá  pravidla  některé  dodatky,  jako  víra  v  zázrač- 
nou moc  Mohamedovu,  ve  svaté  a  ve  fatalismus,  který  zejména 
dodává  jednotlivcům  i  celku  neobyčejné  mravní  síly;  celkem  však 
panuje  ve  víře  značná  volnost,  která  vede  ku  tvoření  četných  sekt. 

Ačkoli  vlivem  podnebí,  tradicí  a  ze  styků  s  jinými  zeměmi 
vyvinuly  se  rozdíly  ve  zvycích,  kroji  a  životu  jednotlivých  ná- 
rodů, přece  je  spojují  četné  základní  rysy,  všem  společné,  které 
působí  etika  islámu.  Islám  nezná  rozdílů  sociálního  postavení; 
všichni  jsou  si  rovni  —  ačkoli  bohatství,  moc  a  vzdělání  v  praxi 
vedly  k  jistému  rozlišování.  Islám  ukládá  svým  vyznavačům  dů- 
stojné, vážné  chování  a  ovládání  těla,  k  čemuž  zvláště  přispívají 
při  každé  modlitbě  předepsané  a  několikráte  denně  opakované 
pohyby  těla,  lehání,  shýbání  atd.  K  vývinu  zdraví  přispívá  dále 
denní  omývání  těla,  k  němuž  v  každé  mešitě  slouží  nádržka  s  vo- 
dou; místy,  na  př.  v  universitní  mešitě  El  Azhar  v  Kahyře,  jsou 
velké  umývárny,  do  nichž  cizinec  smí  jen  od  prahu  nahlédnouti. 

Ve  všech  zemích  islámu  světí  se  některé  společné  svátky 
na  př.  v  měsíci  ramadanu,  kdy  moslemínové  od  východu  do  zá- 
padu slunce  zdržují  se  jídel;  dále  se  konají  společné  pouti  do 
Mekky.  A  tato  jednotnost  značně  posiluje  vědomí  solidarity  a  ná- 
boženský cit. 

Výslednicí  všech  řečených  složek,  které  mají  vliv  na  vý- 
chovu těla  a  ducha  moslemínů,  jest  u  nich  ono  vědomí  převahy 
nad  Evropany,  které  se  jeví  v  jejich  chování. 
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Védomí  náboženské  převahy  nad  křesťanstvím  a  solidarity 
vede  občas  k  projevům  fanatismu.  Není  pochyby,  že  učení  ně- 
kterých zvláště  přísných  sekt  a  nedostatek  intelligence  stupňují 
občas  náboženskou  nesnášenlivost,  vyvolávajíce  násilné  skutky. 
Ale  podobné  zjevy  vyskytují  se  ve  všech  církvích.  V  podstatě 
není  to  však  u  moslemínů  nic  jiného,  než  obrana  proti  vnikání 
evropského  živlu,  za  kterým  vždy  kráčí  ztráta  samostatnosti.  A 
toto  omezování  individuelní  svobody,  neb  i  pouhý  strach  před 
ním,  vyvolává  u  volných  synů  pouště,  kteří  mají  nejrozsáhlejší 
autonomii  a  dokonce  často  ani  cizí  náboženskou  autoritu  nad  se- 
bou neuznávají,  přímo  živelný  odpor  proti  zasahování  evropských 
kolonistů.  O  správnosti  tohoto  názoru  svědčí,  že  povinnost  poho- 
stinství je  moslemínů  svatá  i  naproti  křesťanům,  ovšem  pokud 
přicházejí  ojediněle  a  bez  ozbrojeného  průvodu,  a  že  ji  zachová- 
vají i  divoké  kmeny  saharské. 

Islám  jako  jednotící  páska  působí  v  různém  stupni  dle  po- 
vahy různých  zemí.  Že  však  v  něm  je  skryta  mocná  dynamická 
síla,  o  tom  svědčí  bohatá  duševní  kultura,  která  z  něho  vy- 
tryskla a  které  islám  vtiskl  svůj  zákonný  styl  ve  všech  zemích, 
kam  vnikl,  zanechávaje  od  Persie  až  po  jižní  Španělsko  vzácné 
památky  stavebního  umění.  Malířství  a  sochařství  z  téhož  důvodu 
se  nevyvinulo,  neboť  korán  zapovídá  zobrazování  živých  bytostí. 

Původní,  čistý  islám  zachoval  se  ještě  v  zemích  evropské- 
mu vlivu  nepřístupných,  v  Arábii,  v  Maroku,  u  saharskýcli 
kmenův  a  pod.,  kde  posud  trvá  primitivní  státní  zřízení  na  zá- 
kladě individuelní  svobody  a  kmenové  autonomie.  Památka  Mo- 
hamedova vytvořila  z  Mekky  střed  náboženského  cítění  mosle- 
mínů, kteří  k  ní  ve  svých  modUtbách  se  obracejí  tváří,  a  pout 
do  Mekky  je  z  pěti  příkazů,  které  jest  moslemínů  přísně  plniti ; 
jsou  to:  gehada  (náboženské  obřady),  modlitba,  náboženská 
almužna,  měsíční  půst  a  pout  do  Mekky.  V  Maroku  často  spa- 
tříme na  dveřích  domů  vytisknutou  ruku,  jejíž  vzhůru  vztažené 
prsty  stále  připomínají  věřícím  tyto  povinnosti. 

V  tureckých  zemích  dostalo  se  islámu  následkem  styků 
s  Evropou  politického  zbarvení.  Cařihradští  sultánové  strhli  na 
sebe  chalifát,  kterého  zneužívali  k  rozšíření  politické  moci  říše ; 
stopy  jejich  zhoubné  činnosti,  ochuzení  arabských  zemí,  omezo- 
vání volnosti  a  pod.  způsobily  onu  nevraživost,  která  podne* 
mezi  Araby  a  Turky  trvá,  jsouc  největší  překážkou  jejich  jed- 
notného postupu. 

Za  této  rozervanosti  a  úpadku  veřejného  života  hledal  pra- 
vověrný  lid  útěchy  v  přísném  náboženském  životě;  vznikala 
četná  náboženská  bratrstva  a  řády,  jejichž  kněží  vykonávají  na 
lid  nesmírný  vliv.  Modlitby  a  náboženské  obřady  některých  těch 
bratrstev  jsou  spojeny  s  tancem,  hlučným  zpěvem  a  umořujícími 
pohyby  těla,  jež  vedou  často  až  k  bezvědomí.  Turistům  jsou 
známi  tančící  derviši  v  cařihradské  Pere  a  řvoucí  derviši  ve 
Skutari.  O  duchu  sociální  rovnosti,  jakou  tyto  řády  pěstují. 
<vědčí  malý  příklad.  Mezi  řvoucími  derviši  ve  Skutari,    kteří  či- 
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nili  dojem  prostých  lidí  z  dělnickýcti  tříd,  pozoroval  jsem  čer- 
nocha mohutné  postavy,  který  šatem  ani  chováním  nijak  se  ne- 
lišil od  svých  soudruhů.  Nazítří  pak,  v  pátek,  o  selamliku,  jel 
onen  černoch  v  čele  jízdy  jako  plukovník  v  zářící  uniformě  zdo- 
bené četnými  řády.  V  které  jiné  armádě  byla  by  možná  po- 
dobná rovnost.''  V  těchto  řádech  tureckých  a  zvláště  arabských 
tkví  kořen  nezdolnosti,  discipliny  a  oné  podivuhodné  pohoto- 
vosti, které  je  islámský  lid  ve  všech  zemích  schopen,  hrozí-li  mu 
odněkud  nebezpečí.  Zároveň  jsou  však  tyto  orthodoxní  strany 
střediskem  konservatismu ;  neboť  nepřejí  kulturnímu  pokroku. 
Tím  vzniká  rozpor  mezi  nimi  a  pokrokovci 

V  rámci  těclVto  společných  znaků  vyvinuly  se,  jak  již  ře- 
čeno, úchylky,  které  vedly  ve  mnohých  zemích  ke  schismatům 
a  politické  oposici.  Turecký  sultán  je  sice  dle  jména  nejvyšší 
hlavou  moslemínských  národův,  ale  chalifát  strhli  na  sebe  také 
jiní  jako  šerif  v  Mekce,  v  Bagdadu,  marocký  sultán  i  různé 
menší  kmeny  na  př.  Senussové  v  Tripoli ;  politická  oposice 
v  Persii,  Egyptě,  Arábii  je  stejného  původu. 

Převaha  náboženských  elementů  v  islámu  nad  politickými 
je  příčinou,  že  národní  vědomí  u  moslemínů  se  nevyvinulo.  Po- 
cit islámského  kollektivismu  byl  povahy  čistě  náboženské;  neboť 
pocházel  z  podobnosti  mravů,  myšlenek  a  náklonností,  ze  spo- 
lečné kultury,  která  pramenila  právě  z  islámu.  Teprve  v  posled- 
ních desítiletích  blíží  se  tato  kultura  modernímu  vývoji  evrop- 
ských národů,  přijímajíc  zvolna  racionalism,  a  ještě  více  — 
zvláště  v  krajích  prostoupených  evropským  živlem  —  merkati- 
lism.  Tento  důležitý  rys  nesmí  býti  přehlížen,  neboť  je  v  něm 
klíč  k  poznání  povahy,  moderního  islámu  a  ke  kolonisační  po- 
litice. 

Jen  pro  úplnost  zmiňuji  se  o  politickém  panislamismu,  který 
je  krajním  křídlem  probouzejícího  se  nacionalismu,  jednou 
z  oněch  vůdčích  illusí,  které,  třeba  že  jsou  nedosažitelný,  mívají 
v  dějinách  mladých  národů  význačnou  úlohu.  V  praxi  má  mnoho 
překážek;  odporují  mu  ethnické  a  hospodářské  důvody,  zvláště 
pak  vnější  politické  poměry  a  konečně  islám  sám ;  neboť  této 
původně  jednotící  idei  dostalo  se  v  různých  zemích  nových,  roz- 
lučujících  příměsků. 

Stálý  panislamský  výbor,  jehož  členové  jsou  roztroušeni  po 
evropských  městech,  nevzdává  se  však  své  myšlenky.  V  době 
mezinárodní  výstavy  byl  v  Bruselu  konán  panislamský  kongres, 
jehož  jednání  ovšem  zůstalo  utajeno.  Podnět  k  občasným  sjez- 
dům vyšel  před  šesti  lety  od  redaktora  tureckého  časopisu 
»Terdžuman-i-Ahval«  v  Bagče  Serai  na  Krymu.  Jiným  ohnis- 
kem propagandy  je  Kairo,  kde  proti  sobě  stojí  dvě  strany : 
národní  s  časopisem  »Alem«  a  reformní^  jejíž  orgánem  je  >Mu 
aijad«.  Národní  strana  klade  váhu  na  islám  jako  společné  po- 
jítko Arabův  a  Turků,  stavíc  se  proti  politickému  panislamismu ; 
neboť  pojem  »národní«  vylučuje  > mezinárodní «.  Zapomíná  však, 
že  moc  nezakládá  se  na  jednotě  náboženské,  nýbrž  na  myšlence 
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národní  spojené  s  principem  státní  myšlenky.  Neboť  kde  je  stát 
závislý  na  církvi,  činí  myšlenka  pokroku  ústupky  konservatismu 
a  země  politicky  klesá.  Příkladů  jest  v  Evropě  dosti,  především 
v  Turecku. 

Arabům  jsou  dobře  známy  škody,  které  turecké  panství 
v  jejich  zemích  způsobilo;  početná  převaha  Arabů  nad  Turky, 
žárlivost,  s  jakou  jejich  kmeny  střeží  svou  samostatnost,  bohat- 
ství arabské  literatury  a  pod.  jsou  další  příčiny,  jež  prohlubují 
propast  mezi  Araby  a  Turky. 

Nyní  přicházejí  reformátoři,  ukazují  lidu  na  bohatství  jeho 
íilosoíie,  vědy  a  literatury,  která  již  byla  v  rozkvětu  v  době,  kdy 
křesťanská  společnost  se  uspávala  scholastickými  studiemi,  a 
budí  národní  vědomí.  Časopisy  usilují  o  hospodářský  pokrok, 
uvažují  o  průmyslu,  o  nových  státních  formách.  Moslemínský  lid 
navazuje  na  tradice  své  bohaté  minulosti  a  cítí  v  sobě  růsti 
sebedůvěru.  Ve  stycích  národův  a  kmenů,  dosud  oddělených 
rozlohou  moří  a  samotou  pouští,  počíná  klíčiti  nový  život. 

Není  to  však  již  náboženská  idea,  jež  probouzí  a  slučuje 
národy,  nýbrž  společné  nebezpečí.,  které  jim  hrozí  z  evropského 
postupu.  Technický  pokrok,  civilisace,  jež  zvolna  přijímají  od 
svých  evropských  sousedů,  je  prostředkem  tohoto  probuzení  a 
zároveň  jejich  zbraní.  Islám  je  pouze  vnější  páskou,  která  ohra- 
ničuje rozsah  tohoto  hnutí ;  jeho  vnitřní  síla  jest  ovšem  ještě  ve- 
liká, působí  však  vlivem  zdržujícím  pokrok  a  proto  zvolna,  ale 
jistě  pozbývá  islám  mezi  moslemíny  své  dřívější  moci. 

Nejlepším  důkazem  pro  správnost  této  diagnosy  jsou  kraje 
pobřežní,  prostoupené  evropským  živlem.  Moslemín  je  tu  hotov 
obětovat  i  náboženské  příkazy  za  osobní  prospěch.  Z  mnoha 
příkladů  soukromého  života  uvedu  jediný.  Na  zříceninách  Kartaga 
v  Tunisu  obtěžoval  mne  mladý  Arab,  který  se  mi  dotěrně  vnu- 
coval za  průvodce  a  ukazoval  svou  legitimaci,  opatřenou  fotografií. 
Abych  se    ho  zbavil,  řekl  jsem  mu: 

»Nechci  tě  za  průvodce,  protože  nejsi  dobrý  moslemín. 
Dal  jsi  se  fotografovat,  ačkoli  víš,  že  to  korán  zapovídá. « 

»Proč  se  divíš,  pane,  vždyť  mám  z  toho  živobytí,*  odpo- 
věděl. 

Jak  již  řečeno,  je  to  tisk,  který  zjednává  novým  ideám 
evropské  civilisace  přístup  do  musulmanských  zemí.  Jeho  vzrůst 
v  posledních  desítiletích  je  překvapující.  V  polovici  předešlého 
století  bylo  celkem  asi  50  vážných  časopisů  (polovina  z  nich 
v  Indii),  jež  představovaly  intellektuální  a  sociální  činnost  mosle- 
mínů  —  dnes  je  400  politických  listů  kromě  velkého  počtu  ča- 
sopisů jiného  směru,  jež  sugerují  lidu  veřejné  mínění. 

Jaký  duch  ovládá  tento  tisk.^  Jaké  jsou  v  něm  tendence? 
Staví  se  snad  nepřátelsky  proti  novým  ideám,  či  snaží  se  jim 
naklonit  mysl  moslemínů.f* 

V  Indii  známý  publicista  Sayyid  Ahmad  Khan  od  r.  1875 
vítězí  doktrínou  sociálního  pokroku  a  zahajuje  hnutí  ve  prospěch 
vyučování. 


IQÓ  y.  Tomas:  Obřadné  hnuti  v  temich  islámu. 

Perský  šejk  Mohamed  AU  Behdžet  Dizfuli  pracuje  žurnali- 
sticky pro  závazné  vyučování  na  obecných  školách  a  žádá,  aby 
bylo  vybudováno  vyšší  školství,  které  by  odvrátilo  mladé  Per- 
šany  od  studia  na  evropských  školách. 

Cařihradský  »Ikdam«  shrnuje  program  mladého  Turecka  ve 
slova;  >Školy,  ještě  školy,  vždy  školy!«  A  skutečně  mladé  Tu- 
recko zasvětilo  své  síly  organisaci  a  vývoji  školství.  V  krym- 
ském »Terdžumanu«  píše  Ismail  Bey:  » Úpadek  Arabův  a  Turků 
není  zaviněn  ani  slabostí  jejich  intelligence  ani  nedostatkem  chá- 
pavosti, ani  náboženstvím,  které  přeje  vývoji  ducha,  nýbrž  naše 
vychování  je  ve  stálém  odporu  s  našimi  zdravými  zásadami  ná- 
boženskými. Je  nezbytno  svolati  všeobecný  sjezd  moslemínů, 
klestiti  cesty  pokroku  a  dospěti  k  volbě  prostředků,  které  by 
nám  dovolily  míti  účast  na  západní  civilisaci.* 

Ruské  mohamedánky  podaly  dumě  petici,  v  níž  žádají  žen- 
ské školy,  rovnoprávnost  s  muži  v  mešitách  a  právo,  aby  směly 
věnovati  se  obchodu.  »Naši  manželé*  —  dodávají  žadatelky  — 
»odnímají  nám  veškeru  svobodu  a  uzavírají  nás  mezi  čtyry  stěny 
našich  obydlí.  Oni  mají  maitressy  a  žení  se  vícekráte ;  my  však 
jsme  odsouzeny  žíti  v  poddanství  a  konečně  zemříti  prsními  ne- 
duhy ...  O,  mohamedánští  poslanci,  vaše  povinnosti  vám  uklá- 
dají, abyste  hájili  práv  musulmanské  ženy.* 

'(  Vliv  tisku  na  emancipaci  žen  jeví  se  zvláště  v  Turecku. 
Dcera  velkého  historika  otomanského  Dževdet  paše,  paní  Emině 
Sanié,  postavila  se  v  čelo  revolučnímu  komitétu  žen  v  Soluni. 
Její  sestra  Fatima  Aliyé  Chanum  píše  nadšené  články  v  »Ter- 
džumanu*  pro  změnu  osudu  nevědomé  a  zotročené  ženy  musul- 
manské. Ismet  Hakki  Chanum  v  Soluni  zasazuje  se  o  zřizování 
odborných  škol  a  pořádání  přednášek  pro  ženy.  V  Cařihradě 
dcery  Midhata  paše  a  Rasim  paše,  bývalého  guvernéra  v  Tripo- 
lisu,  jdou  do  nemocnice  ošetřovat  nemocné  a  vdova  po  generálu 
Osmanu  pašovi  veřejně  přednáší  o  nových  úkolech  ženy  pod 
svobodomyslnou  vládou  mladotureckou.  Konečně  loňského  roku 
spisovatelka  Nidar  bint  Osman  Chanum  psala  divadelní  hry, 
jimiž  útočila  na  polygamii. 

Příliš  mnoho  předsudků  staví  se  proti  povznesení  ženy 
v  Turecku.  Vlivem  tisku  proniká  vŠak  střízlivější  mínění  a  šíří 
se  od  vzdělaných  žen  do  mass.  VŠude  nový,  kypící  život  vytla- 
čuje nečinnost,  víru  ve  fatalismus;  passivní  resignace  mizí,  aby 
ustoupila  novému  světu,  živoucímu,  myslícímu  a  jednajícímu. 

(Dokončení.) 
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z.  Kobza:  Socialistický  stát  budoucnosti.  XOl 

Socialistický  stát  budoucnosti. 

Referuje 

Zdeněk  Kobza. 

Každou  chvíli  slýcháme  a  čteme  úsudek  nebo  též  odsouzeni 
některého  socialistického  požadavku  —  aniž  bychom  znali 
jeho  odůvodnění,  ba  aniž  by  věc  sama  byla  nám  vůbec  známa. 
A  tak  se  též  stává,  že  světem  běží  pak  jediné  pouhá  hesla  a 
pouhá  odmítání  jich.  Platí  to  zejména  o  cílech  socialismu  ohledně 
státního  zřízení.  I  bude  jistě  zajímavo  zvěděti,  jak  socialisté  sami 
v  budoucnosti  si  je  představují.  Poslouží  nám  k  tomu  spolehlivě 
obsah  úvahy  )»Stát  a  správa*,  kterou  vydal  jeden  z  hlavních  pře- 
dáků socialistické  internacionály  E.  Vandrvelde.  Podáváme  arci 
pouhý  referát  bez  všelikých  úvah  o  jednotlivých  částech  progra- 
mu socialistického,  hledících  v  protivě  k  myšlence  svobody  a  rov- 
nosti úplně  neutralisovati  třídy  měšťanské.  — 


Přes  protesty  se  strany  socialistické,  stokráte  pozvednuté, 
trvají  odpůrci  tvrdošíjně  na  tom,  že  vlastní  heslo  kollektivismu 
jest :    Všecko  statui 

Stát  v  nejširším  smyslu  může  znamenati  každou  sociální  or- 
ganisaci  druhu  jakéhokoli,  státem  však  může  býti  nazýván  poli- 
cejní stát,  byrokracie,  neb  onen  vládní  nástroj,  jehož  výhradním 
účelem  jest  chrániti  zájmy  majetných  tříd.  A  při  úplné  neznalosti 
názorů  domníváno  se,  že  by  moderní  socialism  chtěl  policejnímu 
státu  (v  nynější  jeho  podobě)  svěřovati  správu  všelikých  podniků, 
monopol  všeho  průmyslnictví,  vládu  ve  všech  oborech  výroby  a 
rozdílení  statků. 

Kdyby  tomu  tak  bylo,  socialisté  sami  by  byli  jistě  nejpří*- 
křejšimi  nepřáteU  státu.  i 

Nový  režim  má  vŠak  býti  nanejvýš  prospěšný  osohnivi  svo- 
bodám i  sociální  výrobnosti.  Současně  s  kollektivním  majetkem 
musí  nastoupiti  nová  organisace  práce  naprosto  odlišná  od  orga.'- 
nisace  dosavadní.  '  ''! 

Předem  však  nutno  předpokládati  celé  množství  převratův  a 
změn,  jež  by  musily  býti  uskutečněny  netoliko  v  oboru  mravně- 
rozumovém,  nýbrž  i  sociálně-politickém. 

Jsůu  to  hlavně :  I.  přesunutí  veřejné  moci  do  rukou  orgam- 
sávaného  proletariátu^  (úplně  pominouc  třídy  měšťanské!)  II.  roz- 
lišeni vládni  moci  v  čistě  správní  a  hospodářskou  a  III.  decen- 
tralisace  sociálních  podniků. 

Uvedu  hlavní  myšlenky  těchto   socialismem  toužených  met. 

1.  Základní  rozdíl  mezi  vykořisťováním  velikou  společností  a 
výrobním  provozováním  se  strany  státu,  obce,  nebo  jiných  ve- 
řejných společností  záleží  v  duchu,  jakým  správa  a  vedení  jest 
řízeno. 


102  ^^-  K-obza: 

V  prvém  případě  jest  to  duch  akcionářské  společnosti  a  ten 
veden  je  přirozeně  výlučně    soukromými  zájmy. 

V  druhém  případě,  kdy  stát  neb  obec  dají  své  lidi  k  ve- 
dení, bude  duch,  jemuž  podnik  podléhá,  nesen  veřejným  zájmem 
tou  měrou,  jakou  právě  občanstvo  ve  skutečnosti  bude  míti  účast 
ve  vykonávání  moci;  tolik  lze  aspoň  předpokládati. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  pokud  spočívá  moc  v  rukou  ab- 
solutního vládce,  neb  oligarchie  (vláda  několika  lidí),  bude  vy- 
užitkování  veřejných  prostředků  v  přímé  protivě  a  odporu  k  zá- 
jmům většiny,  a  bude  sloužiti  jediné  prospěchu  vládce  nebo  vlád- 
noucí třídy. 

Jestliže  však  v  některých  demokratických  státech  má  již  dnes 
proletariát  takový  vliv,  že  ve  využitkování  určitých  monopolů 
zavládá  zájem  sociální,  tož  stav  tento  (dosud  výjimka)  stane  se 
pravidlem  teprve  pak,  až  dělník  bude  emancipován  politicky. 

Ale  i  kdyby  zdemokratisování  moci  se  zúplna  uskutečnilo, 
nestačilo  by  samo,  aby  vypudilo  různé  zlořády,  jež  by  vzni- 
kaly z  užitkování  se  strany  státu  v  jeho  nynější  podobě.  Největší 
počet  těchto  zlořádů  pochází  z  krajní  centralisace  a  úplného  sply- 
nutí správních  a  hospodářských  funkcí  státu. 

II.  Moderní  stát  není  jednotnou  morální  bytostí,  nýbrž  sou- 
hrnem mnohotvárných,  měnlivých  jednotlivostí,  jež  konají  nejroz- 
manitější úkony.  Vedle  sebe  trvají  útvary  vojenské^  odkaz  minu- 
lých století,  a  obory  průmyslové,  jež  přičiňuje  nová  doba.  To,  co 
naši  ministři  zastupují,  je  současně  generál,  soudce,  policejní  pre- 
sident a  na  druhé  straně  ředitel  pošt,  telegrafů,  telefonů  a  železnic, 
inženýr  mostní  a  silniční,  inspektor  průmyslový  a  horní,  ochránce 
rolnictví  a  výrobce  mincí. 

Ku  správě  těchto  steronásobných  prací,  jež  vykonávají  od- 
borní, ale  nezodpovědní  úředníci,  volí  se  jistý  počet  politiků  (mi- 
nistrů), kteří  nejsou  odborníky,  ale  jsou  zodpovědnými. 

Soukromé  společnosti  železniční  volí  jen  jednoho  ředitele, 
který  je  skutečným  odborníkem;  bylo  by  zcela  přirozeno,  kdyby 
i  stát  takové  lidi,  techniky,  inženýry,  odborníky,  kteří  nemají  nic 
s  politikou,  na  taková  místa  usazoval;  ponejvíce  však  jmenuje  stát 
na  taková  místa  advokáty,  politiky  a  j.,  kteří  pro  své  postavení 
nepřinášejí  ničeho,  leda  zásluhu,  že  své  straně  prokázali  politické 
služby. 

Kollektivism  požaduje  nejen  sestátnění  prostředků  pracov- 
ních a  směnných,  nýbrž  žádá  též  rozlišení  mezi  čistě  vládním  a 
hospodářským  státem,  jenž  má  býti  bankéřem,  podnikatelem  a 
orgánem  hospodářského  života  společnosti  vůbec.  Pravíme :  roz- 
liŠeni  a  nikoliv  oddělení;  neboť  i  když  hospodářské  orgány  musí 
mít  autonomní  (samosprávnou)  existenci,  nemohou  přece  býti  ne- 
odvislými  od  státu,  jsouce  funkcemi  téže  koUektivní  vůle. 

Zákonodárství,  které  dnes  upravuje  pracovní  hodiny,  organi- 
suje  pojišťování  dělnictva,  chrání  práci  proti  zneužití  kapitalistické 
autority,  potrvalo  by  přirozeně  dále,  kdyby  podniky  měly  vše- 
obecnou veřejnou  povahu.  Ale  čím  více  bude  se  rozvíjeti  moment 
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kollektivní,  tím  nutnější  bude  rozlišení  mezi  funkcemi  hospodářskými 
a  politickými,  rozlišení  tak  hluboké,  jaké  ukazuje  náš  tělesný 
ústroj,  v  němž  jednak  se  uskutečňuje  výživa  a  trávení  (soustava 
zažívací),  a  na  druhé  straně  soustava  nervová   s  ostatními  úkony. 

Tento  pochod  připravuje  se  vŠak  ve  všech  zemích  docela 
nevědomky  a  přes  rozmanité  překážky;  neboť  ve  skutečnosti  žádá 
se  a  uskutečňuje  již  všude  jakási  dělba  mezi  politikou  a  správou. 

Kdyby  se  této  soustavy  užilo  ve  všech  oborech  veřejné 
služby,  zmizely  by  mnohé  nedostatky,  jež  tím  vznikají,  že  mi- 
nistři jsou  nekompetentní  a  že  státní  moc  se  plete  do  oboru 
výroby. 

Tato  reforma  sama  však  byla  by  ještě  nedostatečná,  nebyla 
by  úplným  lékem  proti  organickým  vadám,  lpícím  na  dnešním 
správním  státě,  kdyby  nebylo  reforem  dalších. 

III.  Charakteristickou  pro  soustavu  v  politice  a  správě  naší 
doby  jest  do  krajnosti  vyhnaná  centralisace . 

Ve  správě  zavládá  ve  všech  oborech  kontrolní  soustava, 
která  přihlíží  daleko  více  k  pouhému  usnášení  nežli  k  výkonům, 
která  ochromuje  všelikou  iniciativu  a  potlačuje  pocit  zodpověd- 
nosti, vzhledem  k  dokonalosti  věci  samé,  ale  zbystřuje  jej  vzhle- 
dem k  dozoru.  Každý  nový  podnět  musí  proběhnouti  několika 
instancemi,  v  nichž  pravděpodobně  narazí  se  na  mnohé  překážky, 
vznikající  z  nevědomosti,  nedostatku  routiny  aneb  osobního  ne- 
přátelství. Úspěch  bývá  pouze  u  velmi  energického  člověka.  Ale 
lidé  tohoto  druhu  bývají  řídcí,  a  tak  mnohý  velmi  dobrý  návrh 
bývá  snadno  odmítnut  a  nedochází  vůbec  dalšího  povšimnutí. 

Jinak  má  tento  obal,  zřízený  samou  organisací,  aby  se  všecko 
upeklo  ve  středisku,  také  ten  důsledek,  že  mizí  cit  zodpovědnosti. 
Ježto  nezpůsobilost  ministrova  je  zjevná,  representuje  veřejnou 
moc  vzhledem  k  hospodářské  stránce  správní  rada.  Leč  koho 
chytnouti,  stane-li  se  nějaká  nesprávnost .f"  Ředitelstvo?  Toť  ne- 
možno, neboť  ředitelstvo  nemohlo  o  ničem  rozhodovati  bez  správní 
rady.  A  ani  ředitelství,  ani  představený  kanceláře,  ani  inženýr  ne- 
bývají uvedeni  v  pokušení,  konati  kontrolu  v  zájmu  všeobecném^ 
neboť  nebylo  učiněno  zařízení,  jímž  by  kdo  měl  býti  pohnán 
k  zodpovědnosti. 

Tato  soustava  zapustila  tak  hluboké  kořeny,  že  kontrola  ve 
veřejné  správě  vůbec  vykonává  se  jenom  formálně  a  nikoli  snad 
s  hlediska  hospodářského.  Velikou  otázkou  stále  je,  zdali  au- 
torisace  bylo  se  domáháno,  a  zdali  jí  bylo  též  dosaženo  správným 
hierarchickým  pořadím.  Vlastní  činnost  nemá  významu.  Žádný 
přednosta  odboru,  žádný  ředitel  neklade  účtů  ze  svých  úředních 
výkonů.  Nejlepším  toho  důkazem  jsou  zprávy,  jež  podává  ministr 
železnic  na  př.  poslanecké  sněmovně,  nebo  jeho  odpovědi  na  do- 
tazy. Několik  těch  čísel,  jež  se  v  těchto  zprávách  vyskytují,  jsou 
paušální  a  přecházejí  potom  do  rozpočtu. 

Takováto  soustava  musí  býti  odstraněna  a  nestojí  též  bez- 
prostřednímu odklizení  nic  v  cestě. 


1.04  ^-  f^obxa: 

Soustava  dccentralisace,  t.  j.  soustava  autonomie  a  osobni 
zodpovědnosti,  byla  by  mimo  to  výtečnou  přípravou  pro  orga- 
nisaci  federalistickou,  jež  jednou  nastoupí  na  místo  nynější  cen- 
tralisace.  v 

Soustava  tato  se  praktikuje  již  dnes  u  společenstev,  běží-H 
o  jejich  finanční  zájmy.  V  každé  průmyslové  společnosti  je  ře- 
ditel jak  v  technických  tak  hospodářských  věcech  docela  ne- 
závislý na  správě.  Správní  rada,  representující  akcionáře,  kontro- 
luje především  výsledky,  nevměšujíc  se  nijak  v  ustanovení  nebo 
ve  výkony,  leda  že  by  to  v  zájmu  zisku  za  nutné  uznala. 

Aby  byly  zvýšeny  výhody  autonomie  veřejných  závodů,  mu- 
sila  by  každému  z  těchto  závodů  býti  dána  organisace  decentra- 
lisovaná  s  největší  možnou  samostatností  ve  všech  otázkách,  tý- 
kajících se  dotčeného  oboru.  Tím  způsobem  by  zodpovědnost 
jednotlivcova,  která  dnes  je  neurčitá,  byla  vyjasněna  a  na  určito 
postavena,  osobní  iniciativa  byla  by  povzbuzena,  organisace  stát- 
ních závodů  nabyla  by  ohebnosti  a  volnosti,  jež  jí  tolik  chybí,  a 
ježto  by  závody  ty  měly  pak  všecky  výhody  socialisace,  od- 
ňala by  se  také  velkým  společnostem  superiorita,  jakouž  mají 
dnes  vzhledem  k  organisaci  práce. 

Tyto  reformy  budou  jen  východiskem  ke  mnohem  větším 
přeměnám  v  celém  dnešním  státě.  Klidnou  cestou  vývoje,  nebo 
cestou  revoluce  v  důsledcích  celé  řady  neznatelných  změn,  nebo 
náhlých  přeměn  budou  autoritativní  úkony  státu  stále  více  omezo- 
vány, kdežto  jeho  funkce  hospodářské  budf)U  stávati  se  stále  dů- 
ležitějšími. 

Protiva,  která  trvá  mezi  správním  a  liospodářským  úkolem 
státu,  není  v  zásadě  ničím  jiným  nežli  reílexem  protivy  mezi  mili- 
taristickým  a  industriálním  momentem  společnosti.  Možno  vsak 
předvídati,  že  přes  nevyhnutelné  občasné  a  částečné  reakce  vy- 
mizí pomalu  příčiny  válek  následkem  rozvoje  organisace  mezi- 
národní, a  tím,  že  postupně  bude  ubývati  významu  těm  vládním 
opatřením,  jež  se  zakládají  na  donucování  a  násilí.  —  Současně 
však  bude  přibývati  důležitosti  decentralisovaným,  autonomním 
funkcím  administrativním,  podporujícím  sociální  solidaritu  a  vzdě- 
lávajícím s  obecním  užitkem  stále  širŠí  obor. 

Sledujeme-li  obě  tyto  tendence  do  budoucnosti,  dojdeme  ke 
vládní  íormě,  jež  se  zakládá  na  dobrovolném  sloučení,  v  níž  vládní 
stát  zmizí,  a  učiní  místo  státu  správníiim.  Tento  stát  nebude  vŠak 
nic  jiného  nežli  soubor  funkcí  a  orgánů,  postavivších  si  za  cíl  nej- 
větší produkci  a  nejspravedlivější  rozdělení  statků. 

Toť  myšlenkový  postup  všecli  velikých  socialistických  theo- 
retiků,  od  anarchisty  Proudhona  až  k  Marxistům^  od  Saint-Simo- 
nistíi  až  k  žákům  Fourierovým.  Všichni  shodují  se  v  této  věci 
s  konečnými  závěry  filosofa  Considéranta.  jež  pronáší  ve  své  knize 
o  státu  budoucnosti: 

»Státy  přetvořené  tímto  způsobem,  které  řídí  finance  a  vý- 
měnu, kteréž  upravují  vnější  průmyslové  vztahy  různých  středisk, 
nejsou  nic  jiného  nežli  správy,  jmenované  více  nebo  méně  četnými 
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svazy,  a  podporované  důvěrou  těch,  kdož  je  zvolili.  Nebude  již 
žádné  moci,  jež  by  měly  k  disposici;  despotism  aneb  usurpace, 
jichž  národové  tak  dlouho  se  musí  báti,  pokud  jsou  nuceni  ho- 
toviti  šavle,  stanou  se  nemožnými.* 


L.  N.  Zvěřina: 

Ohazel  o  cíli  lidstva. 

Byl  Budha,  lotos  víry,  kdys?  Oh,  byl! 

Kde  lidstvo  jest? 

Pil  Sokrates  jed  z  číše  své?  Oh,  pil! 

Kde  lidstvo  jest? 

Smyl  Kristus  smrtí  lidstva  hřích?  Oh,  smyl! 

Kde  Itďstv^o  jest? 

Snil  Dante  lidstva  o  ráji?  Oh,  snil! 

Kde  lidstvo  jest  ? 

Bil  Hus  se   se  lží  svým  špit  snem?  Oh,  bil! 

Kde  lidstvo  jest  ? 

Žil  Sekspír,  tep  jenž  srdce  znal?    Oh,  žil! 

Kde  lidstvo  jest? 

Žil  každý  z  nich.  Dnes  ze  všech  prach  .  .  .  Tvůj  cíl, 

kde,  lidstvo,  jest? 

Cíl,  krví  značený,  ten  vytoužený  cíl, 

kde,  lidstvo,  jest  ? 


v 

Ženě  svých  snů. 

Ve  chvílích  únavy,  kdy  zoufající 
má  duše  měří  propast  lidských  bolů, 

mně's  vším! 

Za  nocí  mdlých,  kdy  citů  ve  směsici 
se  mysl  zmítá  jak  člun  štvaný  bouří, 

mně's  vším! 

1  v  radosti,  jež  nutká  mne  si  říci, 
že  život  svůj  jsem  žil  po  právu  velkých, 

mně*s  vším! 
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K.  Štétina: 

Čím  muže  být  mi  potlesk  v  prázdno  hřmící, 
čím  nenávist,  čím  hloží  v  cestu  stlané? 

Mně's  vším! 

Až  Neznámý  mi  shasí  žití  svíci, 

vím,  s  retů  mých  že  v  posled  splyne  tiché: 

mně's  vším! 


Padej,  padej,  snížku  bílý! 


Padej,  padej,  snížku  bílý! 
Co  jsme  se  jen  natěšili! 
Člověk  rád  se  toho  dočká, 
kdy  už  sletí  první  vločka. 

Padej  snížku,  bílý  snížku, 
přikryj  lány,  posyp  chyžku, 
obal  stromy,  ať  se  zbělí 
v  nedohledno  kraj  náš  celý. 


Na  čem  byly  ještě  prve 
stopy  smutku,  skvrny  krve, 
ať  se  pod  tvým  rouchem  schová? 
Padej,  snížku!  Víc.    A  znova. 

I  já  volám  jako  děcko: 
Padej,  snížku,  přikryj  všecko, 
moji  bolest,  moje  štěstí, 
ať  se    ani  vzpomínka  k  nim 

neproklestí! 


Antonín  Norbert  Vlasák. 

Ku    stému   výročí    jeho    narozenin 

napsal 

Karel  Štětina. 

Celý  kraj,  jemuž  vévodí  vážný,  bájemi  obetkaný  Blaník,  vzpomíná 
v  tuto  dobu  svého  znamenitého  rodáka  Antonína  Norberta  Vla- 
sáka, šlechetného  kněze  a  plodného  spisovatele,  jenž  jako  neúnavný 
průkopník  svou  dlouholetou,  mnohostrannou  a  nezištnou  činností  při- 
spěl k  národnímu  probuzení  našeho  lidu  v  Poblanicku. 

A.  N.  Vlasák  narodil  se  dne  10.  ledna  1812  v  okresním  městě 
Vlašimi  na  Táborsku.  Rodný  jeho  dům  čís.  133.  ozdobený  pěknou 
pamětní  deskou,  nachází  se  na  ^dolním  Velkém  náměstí,  kde  jest 
lékárna.  Předkové  jeho  pocházeli  z  Krasovic,  vesnice  rozložené  na 
severovýchodním  úpatí  proslulého  vrchu  Blaníka.  V  Krasovicích  Vla- 
sákové seděli  od  dávných  dob  jako  zemane.  Ve  století  XVIII.  se  při- 
pomínají jako  J.  M.  krále  svobodníci.  Jest  tudíž  náš  Vlasák,  pochá- 
zející ze  zdravého  lidu  selského,  z  jádra  národu  nejméně  cizotou 
porušeného,  pravým  rytířem  blanickým.  A  není  dojista  bez  zajíma- 
vosti, že  množí  předkové  Vlasákovi  dosáhli  neobyčejně  vysokého 
věku;  na  př.  Václav  Vlasák  zemřel  r.  1744  v  Krasovicích  maje  96 
let,  a  sám  Antonín  Norbert  dožil  bezmála  90  roků.  Otec  jeho  Jan^ 
rovněž  svobodník,  prodal    roku  1814  svůj  dům  ve  Vlašimi  čís.  133. 
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i  s  polnostmi  lékárníkovi  Norbertu  Reinerovi  za  5725  zl.  stř.  a  odešel 
pak  ke  svým  příbuzným  do  Sedlce  hledaje,  kde  by  tam  nějakou  živ- 
nost koupiti  mohl,  až  se  mu  v  sousední  Prčici  nahodil  dům,  kdež 
r.  1815  s  celou  rodinou  se  usadil. 

Všecky  dítky  Vlasákovy  chodily  do  tamní  farní  školy,  na  níž 
působil  tenkráte  výborný  učitel  a  znamenitý  hudebník  Václav  Král, 
jenž  po  skončeném  učení  literním  přiučoval  mládež  také  hudbě  a 
zpěvu. 

Nejstarší  syn  Janův  Antonín  Vlasák  začal  tuto  školu  navštěvo- 
vati již  r.  1817.  Vynikaje  od  útlého  mládí  značnou  chápavostí  a  vy- 
cvičen jsa  dobře  ve  zpěvu,  dostal  se  na  doporučení  tehdejšího  ka- 
novníka u  sv.  Víta  v  Praze  Františka  Pištěka,  rodáka  prčického  a 
později  arcibiskupa  primasa  Ivovského,  v  měsíci  září  1822  jako  vo- 
kalista  a  fundatista  do  kláštera  premonstrátského  na  Strahově  v  Praze, 
kde  navštěvoval  po  dvě  léta  klášterní  školu  farní,  která  byla  tehda 
—  jakož  i  ostatní  školy  pražské  —  německá.  Klášterní  nadání,  ja- 
kého požívali  někteří  hoši  v  bohatších  klášteřích,  na  př.  u  křižovníků 
s  červenou  hvězdou,  u  premonstrátů  na  Strahově  a  jinde,  mělo  za 
povinnost,  aby  přijatí  žáčkové  v  kostele  zpívali  a  kněžím  při  stole 
posluhovali.  Za  to  od  správy  klášterní  dostávalo  se  jim  celého  za- 
opatřeni a  též  oděvu. 

V  klášteře  strahovském  byli  toho  času  s  Vlasákem  ještě  tři 
jiní  fundatisté,  nad  nimiž  měl  dohled  Pat.  Gerlak  Jan  Strniště,  ře- 
ditel kůru  strahovského,  jenž  pečoval  nejen  o  náležitý  výcvik  ve 
zpěvu,  ale  otcovsky  se  staral  také  o  dobrý  prospěch  literní,  ba  o  celé 
téměř  vychování  svých  mladistvých  svěřenců.  Kromě  tohoto  kněze 
vyučoval  vokalisty  Cáslavan  Pat.  Placidus  Topinka,  kaplan  a  kate- 
cheta strahovský,  jenž  hochům  s  velkou  láskou  vykládal  zeměpis  a 
dějepis.  Později  stal  se  tento  vynikající  člen  řádu  proboštem  na 
sv.  Kopečku  u  Olomouce.  Pat.  Adolf  Jan  Fischer,  professor  morálky 
a  pastorálky  na  Strahově,  byl  zároveň  bibliothekářem  proslavené 
knihovny,  ve  které  fundatistům  ochotně  ukazoval  knihy,  prvotisky, 
rukopisy  a  jiné  předměty  sloužící  k  jich  poučení  a  vzdělání. 

Roku  1826  přihodila  se  v  klášteře  premonstrátů  na  Sioně  udá- 
lost, která  měla  i  na  A.  N.  Vlasáka,  studentíka  tehda  141etého,  zna- 
menitý vliv.  Onoho  roku  přišel  totiž  do  kláštera  strahovského  tvůrce 
slavistiky  a  zakladatel  novočeské  literatury  Josef  Dobrovský,  jenž 
tehdejšímu  opatovi  Pat.  Benediktu  Pfeifrovi  (1816 — 1834)  přinesl  pro 
strahovskou  knihovnu  darem  autograf  kronikáře  Jarlocha  (Gerlaka), 
prvního  opata  kláštera  milevského.  Tato  vzácná  rukopisná  památka, 
jež  jest  velmi  dobrým  pramenem  k  českým  dějinám  pro  dobu  1173 
až  1197,  chová  se  až  dosud  v  klášterní  bibliothece  pod  signaturou 
DF  III.  1.  Dobrovský  za  tento  znamenitý  dar,  který  zakoupil  r.  1824 
u  venkovského  ranhojiče  v  okolí  Postoloprt  ještě  s  jinými  knihami, 
vymínil  sobě,  aby  mohl  po  delší  dobu  prodleti  v  klášterním  klidu, 
jehož  mu  bylo  pro  chorobu  nervovou  občas  potřeba,  jmenovitě  po 
větší  námaze  duševní.  .Slavný  učenec  byl  ubytován  v  hostinském  po- 
koji nedaleko  obydlí  vokalistů,  kteří  jej  takto  tváří  v  tvář  vídali  a 
jemu  ochotně  rozličné  službičky  prokazovali.  Za  pobytu  Dobrovského 
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nastal  v  klášteře  strahovském  jakýsi  čilý  ruch,  zejména  mezi  zvěda- 
vou studující  mládeži,  která  se  vyptávala  po  jeho  životě,  působení, 
učenosti,  čehokoliv  od  klášterních  kněží  dověděti  se  mohla.  y 

K  povinnostem  íundatistů  náležela  také  obsluha  opata  při  stole 
jídelním  a  to  jak  v  poledne,  tak  na  večer.  Představený  kláštera 
obědvával  mnohdy  s  několika  kněžími  mimo  konvent  na  prelatuře, 
kde  s  ním  při  slole  zasedali  i  přibylí  hosté,  a  tehda  po  čas  svého 
pobytu  také  abbé  Josef  Dobrovský,  Vokalistům  naskytla  se  při  ob- 
sluze hojná  příležitost,  že  mohli,  stojíce  za  sedadly  stolujících,  na- 
slouchati vypravování  učencovu.  Rozumí  se,  že  této  příležitosti  plnou 
měrou  využili.  Vlasákovi  utkvělo  2  těch  dob  v  mysli  vypravování 
Dobrovského  o  cestách  po  Švédsku,  kam  byl  vyslán  r.  1792  královskou 
učenou  společností,  aby  v  tamních  knihovnách,  hlavně  ve  Stokholmě 
a  Upsale,  pátral  po  literárních  pokladech,  odvezených  tam  za  války 
SOleté  ze  zemí  koruny  české,  nejvíce  z  Prahy,  S  ním  účastnil  se  této 
cesty  jako  společník  Jáchym  hrabě  ze  Šternberka.  Také  vypravoval 
Dobrovský  o  své  další  cestě  ze  Švédska  přes  Finsko  na  Rus,  kdež 
meškal  také  za  příčinou  studií  v  Petrohradě  a  Moskvě,  načež  v  měsíci 
únoru  1793  domů  se  navrátil.  Tato  různá  zajímavá  vypravování  vě- 
hlasného jazykozpytce  působila  znamenitě  na  ducha  mladého  stu- 
denta vokalisty,  který  již  tehda  tušil  ranní  červánky  vycházející  nové 
české  osvěty. 

Vedením  a  pomocí  svého  otcovského  přítele  Pat.  Strniště  Vla- 
sák podjal  se  v  srpnu  r.  1824  jako  privatista  zkoušek  při  hlavní 
škole  malostranské,  a  jsa  již  tehdy  poněkud  obeznámen  s  jazykem 
starých  Římanů,  byl  ještě  téhož  roku  přijat  za  žáka  tamního  gymna 
sia.  Odbyv  s  dobrým  prospěchem  studia  na  šestitřídné  škole  latinské, 
vstoupil  r.  1830  na  fakultu  filosofickou.  Jazykem  vyučovacím  na  všech 
těch  ústavech  byla  němčina;  po  češtině  nebylo  skoro  ani  slechu, 
lednak  pro  nepřízeň  doby,  jednak  též  pro  nezběhlost  professorů.  Na 
tehdejším  malostranském  gymnasiu  jenom  dva  professoři,  František 
Jan  Svoboda  a  pak  Alois  Muller  překládali  se  žactvem  tu  a  tam 
z  latiny  do  češtiny. 

Vroucí  vlastenecký  cit  v  srdci  Vlasákově  již  v  klášteře  strahov- 
ském probuzený  neusnul.  Jako  student  dobře  cítil  všeliké  ponižování 
a  odstrkování  národa  českého  i  pohrdáni  řečí  mateřskou.  Pročež  záhy 
sobě  všímal  nečetných  plodů  nového  písemnictví  českého.  Rád  se 
zastavoval  v  Jesuitské,  nynější  Karlově  ulici,  kde  s  pietou  si  pro- 
hlížel ve  výkladní  skříni  knihkupce  Neureutera  knihy  a  časopisy,  jež 
tehda  v  chudičké  naší  literatuře  vycházely.  Záhy  také  vyhledával  mezi 
studující  mládeži  jinochy  stejně  smýšlejíci.  Mezi  četnými  posluchači 
fakulty  filosofické  seznámil  se  důvěrněji  s  mladým  básníkem  K.  H. 
Máchou  a  s  Karlem  Vladislavem  Zapem.  S  tímto  druhem  úplně 
stejného  věku  a  také  stejných  snah  žil  u  věrném  přátelství  až  do 
jeho  smrti,  která  jej  zastihla  v  Benešově  1.  ledna  1872. 

Dokončiv  studia  filosofická  Vlasák  vstoupil  r.  1832  do  arcibř- 
skupského  semináře  pražského,  načež  byl  po  čtyřech  letech  dne 
7.  srpna  1836  na  kněze  vysvěcen  a  hned  v  listopadu  téhož  roku  do 
-vého  rodiště  za  kaplana  poslán.    Jako  kaplan  probádal  celý  knížecí 
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archiv  auersperský  a  sestavil  na  základě  hojných  pramenů  k  vybíď- 
nutí  svého  představeného,  vlašimského  děkana  a  vikáře  Antonína: 
Wendra,  pamětní  knihu  tamního  děkanství  a  s  P.  Václavem  Trnkou 
o  něco  později  nové  pamětní  knihy  Vlašimě  a  Domaštna.  Těmito 
menšími  pracemi,  které  Vlasáka  těšily,  rostla  při  něm  záliba  v  ba-i 
dání  archaeologickém  a  topografickém.  Navštěvuje  jednotlivá  mésta; 
městce,  vesnice,  hrady,  zámky  i  zříceniny,  sebral  během  času  jako 
pilná  včelka  hojnost  materiálu  k  popisu  krajin  v  obvodu  arcidiecései 
pražské. 

V  měsíci  lednu  r.  1844  maje  32  léta  stal  se  farářem  na  Hrádku, 
poutníčkem  místě  jen  asi  4  km.  na  severovýchod  od  Vlašimě  vzdá- 
leném. Takto  malá  víska  Hrádek,  ležící  na  příkrém  levém  břehu 
Blaníce  v  krajině  velmi  půvabné,  kde  tehda  v  osmi  chalupách  byd- 
lelo na  padesát  lidí,  stala  se  jeho  působištěm.  A.  N.  Vlasák  pracovat 
v  tomto  nepatrném  zákoutí  na  své  odloučené  farce  stejné  pilně  jako 
Václav  Beneš  Třebízský  ve  své  kaplance  na  Klecanech.  Většina  spisů 
Vlasákových  spatřila  právě  na  Hrádku  světlo  světa.  Náš  pilný  ba- 
datel při  veškeré  práci  topografické  a  historické  měl  vzorem  patri- 
archu novověkého  dějepisectví  českého,  našeho  slavného  historiografa 
Františka  Palackého,  jenž  za  mládí  Vlasákova  vydal  pokrokové  heslo: 
>Pracujme  a  pišme  dějiny  české  dle  původních  pramenů!*  A  Vlasák 
se  touto  výzvou  řídil;  právem  jest  počítán  mezi  ony  zdatné  pracov- 
níky, kteří  záhy  kráčeli  za  praporem  Palackého  a  kteří  jemu  zůstali 
též  věrni.  Roku  1852  vydal  v  »Lumíru«,  vycházejícím  redakcí  Mi- 
kovcovou,  historicko-topografické  popisy  Vlašimě,  Louňovic,  Rado- 
šovic,  Šternberka  a  r.  1853  Soutic  a  Benešova,  kteréžto  články  nové 
zpracované  a  doplněné  vydány  jsou  v  » Památkách  archaeologických 
a  místopisných«  za  redakce  K.  VI.  Zapa  r.  1855  a  v  letech  následu- 
jících. Vlasák  tehdy  vydatně  pomáhal  svému  příteli  při  vydávání  Pa- 
mátek, jež  vycházely  nákladem  Matice  České.  Celkem  sepsal  a  vydal 
v  řečeném  časopise  od  r.  1855 — 1874  22  větší  pojednání.  Současné 
přispíval  různými  pracemi  do  Riegrova  »Slovníka  naučného*,  do  >Lu- 
míra«  a  do  »Časopisu  katolického  duchovenstva*.  Kromě  toho  vydal 
kratší  monografie:  Benešov,  dějepisný  nástin.  Bývalé  panství  vlašim- 
ské.  Kostelec  nad  Černými  lesy. 

Roku  1872,  maje  hojnost  materiálu  po  ruce,  přikročil  k  vydá- 
vání svého  nejdůležitějšího  díla,  totiž  » Bibliotéky  místních  dějepisův* 
nákladem  F.  A.  Urbánka  v  Praze,  kdež  podal  souborem  svých  prací: 
okres  votický,  vlašimský,  benešovský,  neveklovský,  sedlčanský,  se- 
dlecký, dolnokrálovický,  Černokostelecký  a  uhlířskojanovický.  Osvěd- 
čený badatel  snažil  se  podati  věrný  obraz  každého  jmenovaného 
okresu,  a  to  jak  ve  příčině  dějin  politických,  tak  ve  věcech  kultur- 
ních a  národohospodářských,  od  dob  nejstarších  až  po  naše  časy. 
V  jednotlivých  okresech  probírá  se  nejprve  zeměpisná  poloha,  po  té 
zeměpis  fysikálný.  Pojednává  se  o  náboženství,  školství,  živnostech 
obyvatelstva.  Také  se  vypravují  dějiny  jednotlivých  obcí  a  sídel  pan- 
ských, podávají  se  zprávy  o  bývalých  vrchnostech  a  přihlíží  se  zvláště 
v  posledně  jmenovaných    svazcích  také  k  minulosti    poddanélio  lid  ; 
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V  žádné  jeho  monografii  neschází  ani  popis  umělecko-historických 
památek,  chrámů,  zámků,  hradů,  tvrzí  a  jiných  znamenitostí. 

Ze  všech  spisů  Vlasákových  vane  duch  vlastenecký,  všude  se 
jeví  jeho  láska  k  národu,  ale  nikde  ho  tento  horoucí  cit  nesvádí 
s  cesty  pravdy,  právě  tak  jako  jeho  kněžství  není  nikde  na  úkor 
dějepisné  pravdě  v  jeho  spisech.  A.  N.  Vlasák  porozuměl  jako  V. 
Beneš-Třebízský  nejslavnější  periodě  našich  dějin,  pochopil  velikou 
zbožnost  a  nadšení  českého  lidu,  který  v  XV.  věku  bojoval  vítězně 
za  své  nejdražší  statky.  Zkrátka  veškeré  práce  Vlasákovy  jsou  s  ve- 
likou pilností,  vytrvalostí,  nestranností  a  nezištností  sdělány,  a  spiso- 
vatel zasluhuje  tím  většího  uznání,  povážíme-li,  že  je  konal  na  od- 
loučeném místě,  jsa  tu  v  maličké  vesničce,  odkázán  jen  sám  na  sebe 
a  na  svou  knihovnu,  že  musil  i  rozličné  obtíže  přemáhati,  časté  cesty 
konati  do  okolí  a  míst  vzdálenějších,  do  archivu  zemského,  musej- 
ního a  desk  zemských  v  Praze. 

Vylíčivše  stručně  jeho  činnost  spisovatelskou,  zmíníme  se  krátce 
o  jeho  působení  kněžském.  A.  N.  Vlasák  byl  knězem  rázu  Markova, 
Sušilova,  Vinařického,  t.  j.  náleží  do  řady  těch,  kteří  pro  církev  ne- 
zapomínali na  vlast  a  národ.  Byl  to  kněz  veskrze  osvícený,  jejž  sice 
nezdobila  ani  zlatá  berla  ani  mithra,  ale  zlaté  srdce.  Hleděl  vždy, 
aby  jeho  osadníci  nevyznávali  učení  lásky  Kristovy  pouze  ústy,  nýbrž 
i  dobrými  skutky;  nabádal  k  tomu  živým  slovem  a  předcházel  sám 
vzorným  příkladem.  Ačkoli  nevynikal  velikou  výmluvností,  kázání 
míval  jak  poučná,  tak  zajímavá;  látku  k  nim  brával  z  pravidla  ze 
»Skutkův  apoštolských*. 

Nejvýznačnějšími^  vlastnostmi  v  jeho  celém  životě  byly  nezišt- 
nost a  dobročinnost.  Česká  škola  a  kniha  našly  v  něm  vždycky  ště- 
drého podporovatele.  —  Jakmile  se  stal  r.  1836  kaplanem  ve  svém 
rodišti,  rozvinul  tam  s  několika  přáteli  blahodárnou  činnost,  založil 
zejména  školní  knihovnu,  zjednal  čtenářstvu,  jehož  kruh  hleděl  vše- 
možně rozšířiti,  všecky  tehda  vycházející  české  knihy  a  časopisy. 
Hned  v  prvních  dobách  svého  působení  získal  některé  uvědomělejší 
měšťany  vlašimské  za  členy  »Matice  české«,  jsa  jejím  členem  od 
r.  1842.  V  pozdějších  letech  obmyslil  učitelskou  knihovnu  měšťanské 
školy  velikým  knižním  darem  věnovav  jí  50  ročníků  » Časopisu  Čes- 
kého Musea«  v  pěkné  vazbě.  Školy  vlašimské  vždy  byl  pamětliv  a 
tato  opět  nezapomněla  na  svého  vzácného  příznivce,  jak  hlásá  mlá- 
deži posud  nápis  na  pamět  tohoto  znamenitého  patrioty  umístěný 
v  tamější  škole  měšťanské.  Co  učinil  pro  své  milé  rodáky,  stejnou 
měrou  vykonával  ve  svém  okrsku  farním,  kde  r,  1840  založil  obecní 
knihovnu,  a  slovem  i  skutkem  působil  k  uvědomění  národnímu  ve 
svém  okolí,  což  bylo  ode  všeho  občanstva  vděčně  uznáváno. 

Byv  r.  1848  zvolen  prvním  starostou  ve  Ctiboři,  zůstal  jím  po 
deset  let  a  prokázal  tam  obci  mnoho  služeb  v^elmi  platných.  Členem 
okresního  výboru  byl  od  zařízení  této  důležité  instituce  do  r.  1881. 
Dopisujícím  členem  archaeologického  sboru  zvolen  r.  1861  a  sboru 
»pro  vědecké  vzdělání  řeči  a  literatury  české«  r.  1864,  čestným  mě- 
šťanem v  Domašíně  r.  1864  a  Vlašimi  1873.  Sekretářem  vikariátu 
jmenován  r.   1881  a  kníž.  arcibiskupským  notářem  r.   1886. 


Aiitottin  Norbert   Vlasák. 


111 


Vlasák  byl  upřímným  přítelem  a  příznivcem  studentstva  celého 
Poblanicka.  V  letech  šedesátých  a  sedmdesátých  pořádali  zdejší  stu- 
dující o  každých  prázdninách  na  vlastenecké  a  dobročinné  účely 
různé  ušlechtilé  zábavy,  jako  hudební,  pěvecké  a  deklamatorní  aka- 
demie, jaké  byly  tehda  v  obyčeji,  divadelní  představení,  výlety, 
poučné  vycházky,  rozumí  se  i  studentské  věnečky.  Nejvíce  takovýchto 
zábav  bylo  pořádáno  v  okresním  městě  Vlašimi.  Měšťanstvo  vlašimské 
se  svým  starostou  F.  Neubauerem  studenty  rádo  podporovalo.  Také 
honorace  z  vůkolí  ochotně  přijížděly,  a  hrádecký  pán  nescházel  téměř 
nikdy.  Farář  Vlasák  jsa  povahy  bodré  a  uměje  nad  to  svou  nelíče- 
nou srdečností  každého  sobě  nakloniti,  přispěl  vždy  k  jasné  náladě. 
V  oněch  dobách,  kdy  zejména  česká  píseň  přispívala  k  národnímu 
našemu  obrození,  zazpíval  častěji  svým  mohutným  vycvičeným  ba- 
sem pěknou  píseň  národní,  kterouž  obecenstvo  za  ním  vždy  s  na- 
dšením prozpěvovalo.  V  užším  pak  kroužku  svých  přátel  zapěl  nejed- 
nou krásnou  píseň  o  skonu  Husově:  »V  Praze  na  Betlémě  žalně 
hučí  zvon  .  .  .«  Rozhodné  smýšlení  národní,  jímžto  se  ovšem  nikdy 
netajil,  vzbudilo  jemu  arci  mnoho  nepřízně.  Kdežto  někteří  jeho  bý- 
valí druhové  došli  důstojností  a  lepších  míst,  Vlasák  nechán  42  léta 
na  odlehlé  farce  hrádecké!  Ale  co  jemu  ušlo  v  důstojnostech  a  be- 
neíících,  to  knězi  šlechetnému  nahrazeno  od  uvědomělého  občanstva 
celého  kraje,  jež  k  němu  lnulo  vždy  s  láskou  a  důvěrou  neobmeze- 
nou.  Byl  právem  považován  za  vůdce  lidu  poblanického  i  ve  věcech 
politických,  a  v  této  příčině  je  významno,  že  byl  téměř  po  celé 
čtvrt  století  při  volbách  poslance  na  zemský  sněm  a  později  i  do 
rady  říšské  volen  vždycky  za  předsedu  volební  komise.  Důvěry 
v  něho  skládané  nikdy  nesklamal.  Když  za  dob  persekuce,  jmenovitě 
r.  1868  a  1869  bylo  mu  od  politického  úřadu  vytýkáno,  že  působí 
k  tomu,  aby  zvolen  byl  na  Benešovsku  a  Vlašimsku  deklarant,  ať 
prý  jen  takovýchto  agitací  zanechá,  farář  hrádecký  odpovídal  k  tomu 
veřejně  a  vždy  s  náležitým  důrazem,  že  z  boje  spravedlivého  ne- 
ustoupí a  při  svém  lidu  vytrvá.  A  vskutku  vytrval  až  téměř  do 
slepoty. 

Byv  stižen  těžkým  neduhem  očním  odebral  se  dne  15.  čer- 
vence 1886  na  trvalý,  zasloužený  odpočinek  a  za  místo  klidu  zvolil 
sobě  milé  svoje  rodiště  Vlašim.  Zde  jako  stařec  osmdesátiletý  sepsal 
ještě  za  pomoci  svých  přátel  topografii  Načeradce,  Jemniště  a  Kono- 
piště. —  O  prázdninách  roku  1886,  tuším  dne  15.  srpna,  slavil  své 
kněžské  druhotiny  byv  krátce  před  tím  jmenován  knížecím  arcibi- 
skupským notářem.  K  této  slavnosti  dostavilo  se  bez  všelikého  vy- 
zývání na  sta  ctitelů  z  blízka  i  dáli,  aby  jemu  dosvědčili,  že  símě 
jím  rozsévané  nepadlo  na  skálu,  nýbrž  v  půdu  úrodnou. 

A.  N.  Vlasák  dožil  bez  několika  neděl  téměř  devadesáti  let  a 
zemřel  ve  Vlašimi  dne  7.  prosince  1901.  Ku  konci  života  scházel 
vůčihledě  a  oslepl  skoro  úplně.  Na  sklonku  životní  své  dráhy  těšil 
se  jen  vzpomínkami  a  nepozoroval  ani,  jak  nové  generace,  jež  vyšly 
z  jiného  ústředí,  jemu  již  nerozumějí,  jak  jeho  svět  se  sužuje  a  ztrácí 
v  přívalu  moderního  nazírání,  stejného  sice  v  cílech,  různého  však 
v  prostředcích.    Ale  uspokojivé    vědomí    měl  až  do  smrti,    že    konal 


112  ^    Švagr: 

svou  povinnost  a  že  působil  i  při  leckteré  své  slabosti  lidské  vždy 
na  prospěch  našf  vlasti,  kterou  v  její  pravé  kráse  poznal  a  po  celý 
svůj  život  miloval.  — 


Dr.  Em.  Švagr: 

Umělá  sladidla. 

Loňská  neúroda  řepy  cukrovky  a  s  ní  stoupající  drahota  cukru 
vynutily  na  říšské  radě  návrhy  o  volném  prodeji  saccharinu, 
návrhy,  jež  s  mnohé  stránky  jsou  zajímavý. 

Není  sporu  o  tom,  že  pro  dnešní  způsob  výživy  potřeba  je 
sladidel.  Odmyslíme-li  si  nějakou  tu  nepatrnou  setinku  procenta 
lidí,  kteří  by  bez  cukru  se  obešli,  máme  před  sebou  celou  tu 
ohromnou  massu,  u  níž  spotřeba  cukru  jest  poměrně  značná,  ba 
někde  dokonce  velmi  značná. 

Starým  sladidlem  u  nás  bývával  med,  jenž  v  podstatě  je 
směsí  cukru  hroznového  a  ovocného  —  jíž  říkáme  cukr  invertní 
—  asi  v  80%,  něco  málo  cukru  třtinového,  barviv,  vosku,  vody  a 
vonných  látek.  Jelikož  pak  ani  cukr  hroznový  ani  ovocný  není  tak 
sladký,  jako  cukr  třtinový,  je  k  slazení  vždy  potřeba  medu  více. 

Častokrát  o  slazení  medem  píší  se  i  vypravují  hotové  báje, 
jakých  převýtečných  vlastností  slazení  takové  jest.  Věc  ta  není 
však  tak  veliká.  Tím  spíše,  anať  i  cena  medu  je  tak  značná  a  to 
nejen  u  přirozeného,  nýbrž  i  padělků  —  — 

Když  podařilo  se  u  nás  umělým  pěstěním  řepy  získati  v  ní 
tolik  cukru  třtinového,  že  dobývání  jeho  se  vyplácelo,  vyvíjelo  se 
naše  cukrovarství.  Do  té  doby  přicházel  k  nám  cukr  » koloniální*, 
t.  j.  cukr  třtinový,  vyzískaný  ze  třtiny  cukrové,  rostoucí  pouze 
v  horkých  pásmech.  Dnes  bychom  za  ten  tehdejší  cukr  se  podě- 
kovaU  —  o  těch  syrupech,  jimiž  se  sladívalo,  ani  nemluvme!  NáŠ 
cukr  domácí,  naše  raffináda  každá  obsahuje  přes  997o  cukru  třti- 
nového; výrobky  ty  jsou  svrchovanou  měrou  dokonalé.  Byla  by 
o  tom  také  kapitolka,  jaké  nesprávné  názory  o  těchto  raffinádách 
v  obecenstvu  kolují! 

Na  tento  cukr  jsme  si  zvykli  a  tu  jednou  jsou  nuceny  cu- 
krovary zvýšiti  cenu,  podruhé  vláda  uvalí  na  něj  takovou  daň» 
historie  se  opakuje,  a  cena  cukru  stoupá.  Kde  a  čím  nahraditi 
sladidlo  takové,  když  příjem  nestoupá  úměrně  s  drahotou? 

Ani  kdybychom  se  obrátili  k  cukrům  jiným,  nežli  je  třtinový, 
nepochodíme  lépe.  Cukry  ty  jsou  totiž  málo  a  některé  velmi  málo 
sladké.  Takový  cukr  mléčný  na  př.  je  zcela  slabě  zasládlý,  špatně 
rozpustný  a  mimo  to  požit  ve  větším  množství  způsobuje  —  byť 
i  mírný  —  přece  jen  průjem.  Jiné  cukry  zase  nejen  jsou  málo 
sladké,  ale  cena  jejich  je  někdy  přímo  závratná.  Tak  na  př. :  čistý 
cukr  ovocný  (fruktosa)  málo  sladký  1  kg.  K  170,  raffinosa,  jejíž 
přítomnost  hodnotu  našeho  cukru  surového  značně  snižuje,  1  ki^. 
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K  230,  (obsažena  bývá  v  řepě,  také  v  semeni  bavlníkovém  atd.) 
rhamnosa,  cukr  rostlin  řešetláko vitých,  velmi  málo  sladký  1  kg. 
přes  400  K.  a  našly  by  se  cukry  ještě  dražší. 

Proto  obracíme  zraky  k  látkám,  jež  nejsou  cukry ^  ale  vynikají 
sladkostí.  Na  místě  prvním  jest  to  saccharin^  a  sice  saccharin 
Fahlberg«.^)  Látka  tato  byla  nalezena  Fahlbergem,  německým 
chemikem  r.  1879,  a  vyrábí  se  na  veliko  v  továrně  Fahlbcrg, 
List  &  Co.  v  Salbke-Westerhiisenu  u  Magdeburku.  Výchozím  ma- 
teriálem jest  dehet  kamenouhelný,  plynárenský  odpadek,  z  něliož 
dobývá  se  mimo  jiné  uhlovodík  toluol,  kapalina  řidší  vody,  zá- 
pachu poněkud  připomínajícího  benzin 

Toluol  se  zahřívá  na  100"  s  koncentrovanou  kyselinou  sírovou, 
na  získané  látky  se  působí  vápencem,  pak  sodou.  Utvořené  suché 
sole  sodnaté  se  rozkládají  chloridem  fosforovým  za  současného  pů- 
sobení plynného  chloru.  Zbylá  látka  se  silně  ochladí,  odcentrifu- 
guje,  do  odstříkané  kapaliny  se  zavádí  ammoniak,  vodou  propírá 
a  přidává  se  k  ní  roztok  manganistanu  draselnatého.  Z  vodného 
roztoku  takto  získané  sole  vylučuje  chlorovodík  orthosulíamino- 
benzoovou  kysehnu,  jež  pak  bezprostředně  odštěpuje  vodu,  dávajíc 
anhydrid  kyseliny  orthosulfaminobenzoové,  to  jest  saccharin. 

Saccharin  jest  látka  500krát  sladší  cukru  třinového.  Jest  bílý, 
krystallický,  ve  vodě  dosti  špatně  rozpustný.  Na  jazyku  přímo  pů- 
sobí svojí  sladkostí  skoro  až  palčivě.  Aby  ve  vodě  lépe  se  roz- 
pouštěl, připravuje  se  pomocí  sody  jeho  sůl  sodnatá,  jež  se  roz- 
pouští dobře ;  do  obchodu  se  uvádí  ve  formě  tabletek. 

Několik  let  po  jeho  uvedení  do  obchodu  rozmohlo  se  jeho 
užívání  v  potravinách  i  pochutinách  tou  měrou,  že  zákon  viděl 
se  nucen  —  jelikož  prokázán  byl  podvodný  úmysl  —  zakročiti. 
V  Německu  i  u  nás  jest  dovoleno  užívání  saccharinu  pouze  k  účelům 
lékařským.  Jest  totiž  saccharin  vlastností  slabě  antiseptických 
a  slouží  za  náhražku  cukru  při  nemoci  cukrovce.  Rakouská 
farmakopoea  uvádí  ho  také  mezi  officinálními  léčivy. 

Oproti  cukru  dlužno  vytknouti,  že  výživná  cena  cukru  jest 
veliká,  saccharinu  žádná,  odchází  z  těla,  jak  byl  užit.  Ba  ve  větším 
množství  byly  by  i  poruchy  zdraví  možný.  Jest  to  tedy  látka,  jež 
ukájí  pouze  chtivost  jazyku  po  sladkém. 

Také  jiná  sladidla  objevila  se  na  trhu.  Byly  to  látky,  jichž 
jména:  krystallosa,  sykorin,  sykosa,  cukerín  uváděla  na  pamět  jich 
sladkost,  ale  všecky  byly  a  jsou  přípravky  saccharinové. 

Jiné  však  sladidlo  jest  dulcin  čili  sukrol,  jenž  jest  200krát 
sladší  cukru  třtinového.  Dá  se  získati  zahříváním  močoviny  s  para- 
phenetidinchlorhydrátem,  anebo  působením  karbonylchloridu  čili 
fosgénu  na  paraphenetidin  a  dalším  působením  získaného  pro- 
duktu na  airjmoniak.  Dulcin  rozpouští  se  ve  studené  vodě  těžko, 
v  horké  vodě  a  v  alkoholu  dosti  snadno.  Také  jeho  užití  podléhá 
;:aákonu  o  sladidlech. 


*)  Jiný  jest  »saccharin  Peligot*,  lakton. 
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Náš  ^Codex  alimentarius  austriacus*  z  v.  1911,  závazný  předpis 
pro  zkoušení  potravin,  všímá  si  ve  vyšlém  dosud  I.  dílu  pouze 
saccharinu  ve  sladkých  vínech  (str.  385)  jako  látky  ve  víně  ne- 
přípustné. Jisto  však  je  tolik,  že  z  dosavadních  umělých  sladidel 
obvyklý  u  nás  cukr  třtinový  nenahradí  se  žádným  sladidlem  umě- 
lým. Není  také  nijak  prokázáno,  jaký  vliv  na  generace  vůbec 
mohlo  by  míti  všeobecné  užívání  látek  takových,  jež  nejen  tělu 
nic  nepřinášejí,  nýbrž  dokonce  i  organismu  lidskému  nemusí  býti 
vždycky  lhostejný. 


A.  Ijxuermannová- Mikschová: 

Karolina  Světlá. 

(Dokončení.) 

Zdá  se,  že  intimnější  styk  Nerudy  se  Světlou  neměl  dlouhého 
trvání.  Roku  1858  při  vydávání  ročenky  »Máje«  započal  a 
teprve  v  posledním  roce  před  svým  zánikem,  v  roce  1862  dospěl 
k  důvěrnosti,  ve  které  Neruda  před  Světlou  snímá  masku  svého 
cynismu  a  přiznává  se  jí,  že  si  sice  s  passí  hraje  na  padoucha, 
ale  že  špatnosti  schopen  není. 

Na  jaře  téhož  roku  1862  v  hstu  ze  dne  9.  dubna  píše  Světlá 
Nerudovi,  že  se  s  ním  v  T.  avec  eclat  rozkmotřila  ve  prospěch 
Lidunky  Schmiedtové,  která  se  jí  bezděčně  ze  své  lásky  k  Ne- 
rudovi vyzradila  a  pro  jejíž  poklid  chce  Světlá  vzdáti  se  Neru- 
dových návštěv.  A  dále  píše  v  témže  listu  o  jisté  íilosofce, 
která  z  ní  chce  učiniti  první  stín  na  Lidunčině  jasné,  květnaté 
stezce.  — 

Dle  zmínky  učiněné  ve  článku  pana  Dr.  Alberta  Pražáka 
(Lumír,  roč,  XV.  čís.  II.)  domnívám  se,  že  jest  touto  filosotkou 
trochu  ironicky  označena  paní  Josefina  Brdliková,  pilná  čtenářka 
spisů  Voltairových. 

V  listu  15.  srpna  psaném  Podlipské  Světlá  se  přiznává,  že 
lásku  této  Lidunky  podporovala  i  podněcovala,  aby  sama  ušla 
nebezpečnému  poměru,  a  když  nahlédla,  že  sotva  ujde  a  pro- 
střednictví se  vzdávala,  tu  že  bylo  již  pozdě,  že  Lidunka  obdr- 
žela již  ránu.  Ale  i  tu  Světlá  ještě  stále  doufá,  že  plamenná 
láska  Nerudova  se  dá  stlačiti  na  ideální  přátelství. 

V  dopise  ze  dne  5.  srpna  1862.  píše  Podlipské  o  dlouhé 
rozmluvě  s  Nerudou  před  svým  odjezdem  na  Světlou,  o  roz- 
mluvě, jejímž  resultátem  byl  Nerudův  slib,  že  domácí  mír  její 
rušiti  nebude  i  že  jí  nebude  psáti  v  době  jejího  pobytu  na  ven- 
kově. Ale  již  v  dopisu  ze  dne  7.  srpna  1862.  zaslaném  ze  Světlé, 
kam  s  manželem  se  odebrala,  opisuje  sestře  Nerudův  dopis,  ode- 
vzdaný jí  před  odjezdem  na  nádraží. 


Karolina  Světlá.  115 

Neruda  porušil  tak  přísahu  den  před  tím  slavně  složenou 
a  omlouvá  se  slovy:  » Vždyť  ještě  nejste  venku,  tu  smím  ještě 
psát.«   — 

I  mimo  odeslání  tohoto  prvního  dopisu  porušuje  Neruda 
úmluvu  ideálního  přátelství  i  zápovéď  korrespondence.  Píše  toho 
léta  Světlé  na  brouillonech  svých  článků,  do  nichž  balí  bro- 
žury zaslané  Mužákovi  i  Světlé  —  píše  i  na  spodních  stránkách 
pásek  novin.  Jeho  neprozřetelnost  rovná  se  jeho  zamilovanosti, 
obě  jsou  stejně  veliké.  A  Světlá,  která,  jak  z  celé  korrespon- 
dence vysvítá,  vůči  Nerudovi  nikdy  se  nezhostila  své  gouver- 
nantské  masky,  odhodlává  se  konečně  reagovati  na  tyto  denně 
docházející  zásilky  slovy  :  »Nevěřila  jsem  ani  očím  svým,  když 
má  synovkyně,  pozdvihnuvši  pohozenou  u  novin  pásku  slabikovat 
počala :  »Tys  jediná  Bohyně,  jíž  se  kořím,  tys  mi  ideálem  žen!« 
Ale  pak  Nerudovi  přece  zase  dovoluje :  >Anť  je  Vám,  jak  pí- 
šete, potěchou  zpovídati  se  mně,  tedy  mi  pište  pod  adressou 
A.  W.* 

První  dopis  odevzdaný  Světlé  na  nádraží,  oplývá  slovy  ho- 
roucího cítění.  Neruda  v  něm  na  počátku  Světlé  vyká,  ale  stržen 
proudem  své  vášně  počíná  jí  tykati.  Přiznává  se  ku  spasitelnému 
vlivu  Světlé  slovy  :  »Při  žertech  a  hovoru  všeobecném  dovedu 
mluvit  i  analysovat,  naproti  Tobě  oněmím  vždy  k  tiché  modlitbě. 
Ano.  jsem  ještě  modlitby,  modlitby  k  Tobě  schopen,  jsem 
i  schopen  duševní  harmonie,  čehož  bych  se  byl  sama  do  sebe 
nikdy  nenadal.  Prosím,  neustán  v  apoštolské  práci  své,  zachovej 
se  mně,  jest  to  sice  egoistická  prosba,  ale  touha  po  blaženosti 
jest  vůbec  egoismus. 

V  témže  listu  píše  dále  Neruda :  »Vy  jste  mi  velmi  ukřiv- 
dila v  době  poslední,  pouhé  ignorantce,  žárlivému  děvčeti  jste 
více  věřila,  nežli  duši,  která  bez  závojů  Vám  u  nohou  plakala. 
—  A  co  Vám  povídali,  že  jste  tak  urputně  na  mne  zanevřela? 
Ž(í  jsem  na  ulici  vyrostl,  že  jsem  si  musel  svůj  vezdejší  chléb 
dlužiti,  dokud  jsem  nebyl  s  to  si  ho  vydělati,  že  jsem  těch  ne- 
náviděl a  nešetřil,  v  spravedlivém  hněvu  nešetřil,  jimž  jmění,  neb 
poměry  usnadnily  cestu  k  vědě  a  že  jsem  se  jim  škodolibě  vy- 
smál, když  jsem  cítil,  že  jsem  já,  nuzák,  dále  dospěl  než  oni  — 
že  jsem  leckdy  nějakou  ženštinu  k  sobě  přitiskl,  když  se  mi  na 
krk  uvrhla  —  hle,  tu  jsou  všechny  hříchy  mé!  A  tyto  hříchy 
neomluví,  nepochopí  ta,  která  si  vytknula  za  úkol  studovati  člo- 
věka, která  ho  dovede  tak  mistrně  líčiti? 

Hřešil-li  jsem  tedy  skutečně,  tu  trest  v  zapěti :  musil  jsem 
se  ponížiti  a  Vám  říci:  »NeJ5em  špatnosti  schopen.*  — 

Jak  z  dopisu  jeho  vysvítá  nacházel  se  Neruda  ve  strastné 
tísni  hmotné,  v  tísni,  kterou  nenesl  se  sanguinistickou  lehkováž- 
ností bohémskou. 

V  listech  Nerudových  nalézá  se  vedle  vášnivého  vzplanutí 
lásky  ku  Světlé  spodní  nota  hořkosti.  Trpce  stěžuje  si  v  nich 
Neruda  na  kletbu  nezaviněné  chudoby,  zděděné  po  rodičích,  jichž 
marných  mozolů  vzpomíná.  Nazývá  se  psancem,  který  od  dětství 

8* 
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jídá  chléb,  jenž  mu  nenáleží.  Píše  o  tom,  jak  bývá  ze  vznosné 
nálady,  ve  které  chtěl  pozdraviti  ducha  času  hrdým  ruky  stisk- 
nutím, vyrušen  potkáním  ševče,  jemuž  za  obuv  dluhuje  a  před 
nímž  jeho  čapka  letí  v  prach.  A  ševcem  pokořen  krade  se  dále 
ne  již  po  volném  náměstí,  ale  nejšpinavějšími  uličkami. 

»A  potká-li  mne  přítel  a  usmějc-li  se  na  mne,  vidím  v  tom 
úsměvu  ironii,  vynadám  mu  a  z  přítele  stane  se  nepřítel.*  A  dále 
v  témže  listu  píše:  »Někdy,  když  tak  večer  kráčím  okolo  domů 
těch  boháčů,  hlavu  plnou  starostí,  srdce  plné  hoře,  tu  se  mi  zdá, 
že  bych  byl  zcela  oprávněn  hoditi  jim  červeného  kohouta  na 
střechu.  Jakým  to  právem,  že  oni  mají  vŠe  a  mně  že  nenáleží 
ani  ten  trochu  vzduchu.  —  Ale  jsou  zase  chvíle,  kde  se  jim  já 
vysmívám,  kdy  jdu  já  hrdě  kolem  nich  pohrdlivě  je  měře.  — 
Přísámbůh  v  těchto  chvílích  jsem  rád,  že  jsem  já  psancem  a  oni 
pochopy,  nechtěl  bych  za  svět  jimi  být  a  rdím  se,  že  nás  uči- 
nila příroda  bratry. «  — 

Ve  strastné  tísni  hmotné,  v  zevním  zneuznání  a  vnitřním  hod- 
nocení statků  svých  duševních,  talácí  se  Neruda  vlasteneckou 
společností  let  šedesátých  a  nese  v  ní  všechny  důsledky  ošumě- 
losti  svého  kabátu  i  skvělosti  okolí  daleko  předstihujícího  ducha. 
Geniální  lidé  zakoušejí  nevraživosti  všech  méně  geniálních  hlavně 
potud,  dokud  se  jich  genialitě  nedostane  officielního  uznání.  Ne- 
ruda je  chůd  a  zneuznán  a  hýří,  jak  dalece  mu  toho  skromné 
prostředky  dovolují,  více  ze  vzdoru,  nežli  z  přirozené  sklonnosti, 
má  v  sobě  pessimismus  opovrženého  pária,  který  cítí  plamen  za 
svým  čelem.  Za  zneuznání  mstí  se  výsměchem,  sarkasmem,  hází 
červeného  kohouta  svého  pohrdání  na  hlavy  filištínské  spořáda- 
nosti  a  jak  sám  v  sobě  doznává,  hraje  si  zev^ně  s  passí  na  pa- 
doucha a  je  při  tom  hladov  po  vzdání  se  srdci  nad  předsudky 
povznesenému. 

Toto  nad  předsudky  povznesené  srdce  nalézá  u  Světlé.  Po- 
zná ji,  která,  jak  Neruda  píše,  byla  středem  kruhu  skvělého. 
Muži  se  hádali  o  její  slova  a  ženštiny  mřely  nenávistí.  »0n  je 
mizera,*  říkali  jí  o  mně  v  žertu,  ale  opravdu  to  myslili.  »On 
nemá  srdce.«  Tu  se  ohlédla  a  její  pohled,  ten  zamyšlený,  vždy 
zkoumající  pohled  utkvěl  na  mně.  Netušila,  že  rozhoduje  odpo- 
vědí svou  můj  osud.  »Jak  řekneš,  tak  bude,«  ustanovil  jsem  sám 
u  sebe,  třesa  se  nikdy  nepocítěným  napnutím.  »Ze  nemá  srdce, 
ne  tomu  nevěřím,  spíše  bych  řekla,  že  ho  má  někdy  příliš 
mnoho,*  tak  zněla  vážná  odpověd  a  ona  žertovala  dále  s  těmi 
trulanty.*  — 

Třásl  se  nikdy  nepocítěným  napětím,  zamiloval  se  na  ráz 
do  Světlé.  Silná  její  individualita  vytrhla  ho  ze  zaujetí  něko- 
lika flirtů.  To,  k  čemu  se  Neruda  přiznává,  shoduje  se  se  slovy 
Světlé:  » Věděla  jsem,  zdali  ho  ještě  žena  vábí  tedy,  že  jej  vábím 
já.  Mně  se  ale  nejednalo  o  tento  cit,  já  práhla,  jak  jej  napravit, 
zuŠlechtit  a  přece  při  tom  sobě  nezadat.* 

Ač  byl  Neruda  pomlouván,  že  si  s  passí  hrál  na  padoucha, 
zdá    se   přece,    že   měl  nemalé  štěstí  mezi  vlasteneckými  děvám 
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let  šedesátých  a  patrná  jeho  zaujatost  paní  Světlou,  vdanou 
ženou,  spisovatelkou  tenkráte  již  všeobecně  uznanou,  rozvířila 
zcela  p)řirozeně  obecní  rybník  úzké  maloměstské  společnosti 
české.  — 

Přicházím  ke  kapitole  milostného  románu  trochu  trapné,  k  zá- 
ležitosti, nad  níž  pravou  bouří  se  rozvířil  ten  obecní  rybník  české 
společnosti,  když  se  o  ní  nepochopitelným  způsobem  dověděl. 
I  roztomilá  stařičká  dáma,  která  mi  o  této  záležitosti  vyprávěla, 
potřásala  povážlivě  hlavou  při  slovech:   »To  Světlá  neměla  dělati.* 

Šlo  o  hroznou  věc.  Když  Světlá  před  svým  odjezdem  na 
venek  se  dovídá,  že  je  Neruda  ve  strašném  stavu,  že  má  za  ně- 
kolik neděl  zaplatiti  značnější  sumu,  již  si  nemůže  nikterak  opa- 
třiti, vidí  ve  svém  horoucím  zájmu  pro  něho  otevřené  veřeje  vě- 
zení pro  dlužníky,  v  němž  by  se  Neruda  mohl  ocitnouti  (vězení 
pro  dlužníky  tenkráte  skutečně  existovalo)  a  nabízí  mu  svou  po- 
moc slovy:  »Chci,  ano,  chci  zůstati  přítelkyní  Vaší,  to  jest  pro- 
zřetelností, která  spojuje  v  sobě  shovívavost  matčinu,  vážnost 
otcovu,  laskavost  sestřinu  a  vytrvalost  bratra  a  opustí- li  Vás  celý 
svět,  já  přece  vytrvám.  —  Tedy  s  pravdou  ven,  jak  to  stojí  a 
to  dopodrobna.*  —  Tato  patheticky  znící  slova  byla  Světlé  vše- 
obecně zazlívána,  byl  v  nich  nalezen  nedostatek  jejího  útlocitu 
vůči  Nerudovi. 

Světlá  je  všude  označována  za  ženu  již  » blahobyt  vyhou- 
pal,«  jak  o  ní  píše  sám  Neruda.  Ale  s  tímto  blahobytem  nebylo 
to  tak  příliš  skvělé.  Professor  Petr  Mužák  měl  své  nevelké  příjmy 
učitelské,  úroků  z  malého  rodinného  jmění  Světlé  užívala  její 
matka,  paní  Rottová. 

Dala-li  tedy  Světlá  vyloupati  brilianty  z  rodinného  Šperku, 
aby  pomohla  Nerudovi,  nebyla  v  tom  pathetická  pósa,  nýbrž 
nutnost  a  nejen  nutnost,  nýbrž  i  vkus.  Vkusná  a  charakterní 
žena  nebude  pomáhati  muži  do  ní  zamilovanému  penězi  muže, 
jehož  jméno  nosí.  Brilianty  representují  hodnotu  celou  smečkou 
společenskou  doznanou.  Před  padesáti  lety  rozvířila  zvěst  o  jich 
darování  všeobecné  rozhořčení  proti  Světlé.  V  některých  názo- 
rech dneška  opět  vítězí  Karolina  Světlá  pouze  nezvratným  fak- 
tem, že  pro  Nerudu  své  brilianty  obětovala.  V  této  záležitosti 
skrýval  se  zevní  náraz,  který  nedlouho  na  to  pomohl  rozetnouti 
poměr  obou  slavných  lidí.  Manželství  Světlé  nebylo  v  těch  le- 
tech šťastné.  Nelze  z  toho  obvinit  ani  Petra  Mužáka  ani  ji.  Je 
pošetilé,  hledati  vinu  na  jedné  či  druhé  straně,  svede-li  osud  dvě 
individuality  si  odporující  pod  jedno  jho.  Manželství  Světlé  ne- 
bylo posvěceno  vzájemným  porozuměním  a  nebylo  svázáno  pás- 
kou, která  ženu  přes  mnohé  přenese,  byloť  nadále  bezdětné.  Zdálo 
se  býti  krutou  samovazbou  v  citovém  žití  K.  Světlé.  Nepíšef 
Světlá  nadarmo  Podlipské :  »Jsem  klidná,  desítiletá  resignace  mne 
blahodárně  otupila,*  nebo  jinde,  narážejíc  na  poměr  svůj  k  Ne- 
rudovi: »LaČním  po  Tvém  dopise.  Pohled  na  Tvé  písmo  ulehčí 
mému  srdci,  na  němž  leží  někdy  kámen  trochu  těžký,  ale  pože- 
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hnána  budiž  tato  tíž,   třeba  nine  do  krve  umačkala,  jen  ne  více 
to  šeredné  prázdno.* 

V  listech  Karoliny  Světlé  k  Podlipské  (srpen  1862\  ze  kte- 
rých nejvíce  vyvírá  strastný  citový  boj  její,  obviňuje  Světlá  sebe 
v  kruté  sebetrýzni.  Její  zájem  platí  v  první  řadě  Nerudovi,  lituje 
i  svého  manžela.  Je  pro  ni  velmi  charakteristické,  že  nenalézá 
a  ani  nehledá  sebe  menší  omluvy  pro  sebe. 

Dne  15.  srpna  1862  píše  Světlá  Podlipské:  >Ba,  máš 
pravdu,  obzor  můj  se  zatahuje,  ale  lepší  jsou  ta  bouřlivá  mračna 
než  ta  olověná  šedá  barvitost,  která  ho  jindy  kryla  a  mne  utis- 
kovala a  hubila.  —  Můj  muž  je  ušlechtilý,  dobrý,  nanejvýš 
mravní,  ideál  v  mnohém  ohledu,  ale  on  nemá  za  celý  den  po- 
hledu a  slůvka  pro  mne  a  hovoříme-li  dohromady,  tu  se  teprve 
ukáže,  že  nás  zajímá  to  nejheterogennější.  Chci-li,  by  on  si 
v  rozmluvě  liboval,  musím  se  k  předmětům,  o  nichž  řeč,  teprve 
nutiti  a  on  taktéž,  my  jsme  ty  dva  póly:  on  rozum,  positivnost, 
rozvaha,  já  fantasie,  fantasie  a  zas  fantasie,  on  kráčí,  já  chci 
lítat.* 

A  narážejíc  na  úmluvu  ideálního  přátelství  s  Nerudou  píŠe 
v  témže  Uštu  něco  dále: 

» Nepůjde  to,  on  je  příliš  mlád,  nastanou  nové  bouřky  a  ty 
budou  rozhodné  a  povedou  zajisté  k  roztržce.  —  Je  sice  velmi 
nahá  následující,  často  citovaná  věta,  ale  má  zajisté  mnoho 
pravdy  do  sebe:  »A  vy  se  domníváte,  že  jste  mravní  a  posíláte 
mne  k  uličnicím  pro  lásku  a  sama  vadnete  v  plné  své  zdravosti 
a  síle  bez  ovoce  a  Ubujete  si  býti  pokladem  Harpagonovým?*  — 
Jsem  sice  rozumná  ve  svém  jednání,  politická,  povážlivá,  ale 
mravní  na  žádný  pád  nejsem,  vzdor  pohlavní  čistotě,  to  cítím 
velmi  a  velmi.  Já  šetřím  muže  svého  z  lidskosti,  rodiče  své  ze 
soucitu,  veřejné  mínění  k  vůli  svému  povolání  a  jménu  svému, 
tedy  z  vychytralosti,  ale  mravní  jiskry  není  v  jednání  mém,  pro- 
sím nedokazuj  mi  opak.  Kdybych  chtěla  mravně  jednat,  tu  bych 
se  neměla  na  nic  ohlédnouti  a  jít  za  citem  svým  a  ten  mi  praví 
hlasem  neomylným,  že  bych  osvítila  zatemnělou  duši  a  svému 
životu  teprve  pravého  dala  významu. 

Spasila  bych  duše  dvě,  to  je  nezvratné  a  svět  by  se  podi- 
vil pokladům,  jimž  by  jej  dařily  z  vděčnosti,  že  jim  života  do- 
přáno ale  »das  ist  das  Loos  des  schonen  auf  Erden*  musí  se 
rozejíti  dříve  neb  později,  tu  není  pomoci,  aby  mohla  ta  jedna 
dále  trůnit  na  stolci  ušlechtilé  ženskosti,  zůstati  ideálem  a  psáti 
špatné  novelly,  musí  ta  druhá  zabřednouti  v  nečisté  směsici  na- 
šich neuspořádaných  sociálních  poměrů  a  otravovati  se  jedem 
naší  rafinované  civilisace.  —  Zde  by  byla  velká  enthusiastická 
láska  jediným  lékem  bývala  !« 

Podlipská  odpovídá  k  těmto  slovům  listem,  ze  dne 
21.  srpna  1862. 

>Nic  Ti  nevyvracím,  ale  prosím  Té,  abys  sama  sebe  no- 
hama nešlapala.  Onen  list  jisté  osoby,  který  v  opisu  chovám,  smířil 
mne    s  ní   v  mnohém    ohledu    a  když    on  Ti    vyčítá   nemravnost 
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v  Tvé  skutečné  mravnosti,  tu  mu  i  tento  prudký  výrok  připou- 
štím s  jeho  stanoviska.  Jen,  že  jsou  stanoviska  všeliká.  On  se 
nemůže  vmyslet  v  ženský  cit  takový,  jako  u  Tebe  je  vypěsto- 
ván, jako  v  parném  skleníku  v  atmosféře  ducha  naší  nebohé 
matky. 

On  snad  nikdy  nepochopí  Tvé  boje  k  vůli  němu.  Ty  ale 
pochopuješ  jeho  bujnou  váŠeň  a  závidíš  mu  volnost,  v  jaké  on 
té  vášni  dává  vyrůstat.* 

V  dalším  znění  listu  píše  Podlipská,  která  si  určitě  ne- 
troufá raditi  sestře,  aby  se  vzdala  lásce:  » Ty  víš,  jaká  jsem  váš- 
nivá přívrženkyně  svaté  přírody  a  jejích  práv,  jak  nenávidím  ty 
úzkoprsé  předsudky  a  jak  se  těším,  osmělí-li  se  někdo  po  nich 
šlapati.  A  vidím  tvou  bujnou,  rozkvétající  krásu,  odsouzenou,  aby 
švadla,  než  sama  odkvete.* 

A  Světlá,  ve  které  se  zdá,  že  je  boj  dobojován  ve  prospěch 
rozvahy,  odpovídá:  »Co  se  týče  mé  osoby,  ta  zůstává  má,  jedině 
má  i  kdybych  sebe  blíže  k  tomu  neb  onomu  přistoupila.  Třeba 
byly  okamžiky,  kde  bych  z  ní  byla  chtěla  udělati  hráz  mezi  ji- 
stými travičkami  a  osobou,  o  jižto  jsem  se  bála  duši,  nikdy  jsem 
přece  opravdu  na  to  nepomyslila.*  A  před  tím  již  praví  v  témže 
listu,  že  v  žádný  závazek  nevejde,  třeba  ze  žádné  jiné  příčiny 
než  z  pýchy,  že  nikomu  nezaváže  svět.  —  A  znovu  se  vrací 
Světlá  k  svému,  vůči  Nerudově  vášnivosti  nevyplnitelnému  snu 
ideálního  přátelství  a  znovu  mluví  o  tom,  že  by  snad  byla  shoda 
možná,  kdyby  muž  dovolil,  aby  ji  Neruda  týdně  na  hodinu  na- 
vštívil, že  by  poměr  ztratil  deset  pročet  nebezpečí,  kdyby  nemu- 
sel býti  utajován. 

>Kdo  neví,  co  to  je  rozervanost,  ten  nepochopí  mé  účasten- 
ství k  němu,  ten  mne  bude  snad  viniti  z  nepředloženosti,*  píše. 
A  znovu  vrací  se  Světlá  ve  vzpomínce  ke  své  spasitelské  úloze, 
jejíž  prvotní  základy  jsou  obklopeny  plameny  obapolné  vášně, 
ovšem  vášně  na  straně  Karoliny  Světlé  více  spirituální,  vášně 
ženy,  jejíž  duševní  život  silně  převládá  nad  hmotným. 

Světlá  byla  idealistka  svými  spisy  i  svým  životem.  Jedním 
ze  základních  rysů  pravého  idealisty  je,  že  chce  nemožné,  neb 
alespoň  těžce  možné,  možným  učiniti. 

V  posledním  známém  listu  (v  » Samostatnosti «  ze  dne 
10.  prosíce  1911)  píše  Neruda  Světlé: 

»Jediný  pohled  a  já  se  odstraním,  nebudu  Tě  pronásledo- 
vati, nebudu  Tobě  na  vzdory  hejřiti  a  se  opíjeti,  má  vášeň 
k  Tobě  se  vystříbila,  proměnila  se  v  lásku,  ve  svatou,  čistou 
lásku  a  ta  kopnutí  více  nesnese.* 

A  něco  dále  v  témže  listu  píše:  »Ach,  jen  nedělej,  jako- 
by's  kdo  ví  jak  pevně  na  nohou  stála,  jako  by  se  Ti  nebylo  ni- 
kdy po  duši  zpřízněné  zastesklo,  jako  bys  Ty  jediná  necítila 
iako  my  všichni!  Četl  jsem  v  Tvých  očích,  vzdor  veselosti  Tvé, 
tajné  utrpení,  tesknotu,  Tennui  du  monde,  vŠak  by  se  Ti  také 
ulevilo,  mluv  si  co  mluv,  kdyby  si  se  byla  mohla  na  mých  prsou 
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vyplakat,  o  mé  srdce  se  opříti,  kdybys  mně  byla  mohla  pošep- 
tati, co  Tě  kdy  hnětlo.  Ale  Ty's  nechtěla,  nu  —  buď  si  jak 
chceš,  stará  panno.  Ano,  starou  pannou  jsi  v  každém  ohledu, 
neumíš  se  ani  tělesně,  ani  duševně  vzdát.  Bože,  ženo,  co  by 
mohlo  z  Tebe  býti,  kdybys  neměla  tuto  falešnou,  urputnou 
stydlivost* 

Pouze  za  falešnou,  urputnou  stydlivost  pokládá  tedy  Ne- 
ruda zdrželivost  Světlé !  Nenáležela  snad  Světlá  k  počtu  oněch 
ethicky  založených  žen,  které  jsou  s  to,  aby  rozetly  svazek  man- 
želský, otevřenou  proti  němu  revoltou,  ale  které  nejsou  s  to, 
aby  skryly  se  pod  pohodlný  pláštík  Ihavé  manželské  nevěry? 

Jaký  byl  konec  styku  obou  slavných  lidí.?  Jsme  tu  odká- 
záni íc  ústnímu  podání  některých,  celé  záležitosti  blíže  stojících 
pamětníků. 

Toto  ústní  podání  zní  asi  takto : 

Upozorněním  kterési  duše  dobré  vůle  dověděl  se  prof. 
Mužák,  že  v  psacím  stolku  jeho  ženy  nalézají  se  listy  Nerudovy, 
zmocnil  se  jich  a  došlo  k  bouři  mezi  manžely.  Světlá  chtěla 
od  Mužáka  odejít.  Ale  prof.  Mužák  nepřipustil  rozvodu,  pouka- 
zuje k  tomu,  že  k  němu  není  příčiny.  Zaujal  i  příznivější  stano- 
visko k  literární  činnosti  K.  Světlé,  jíž  na  počátku  nepřál.  Roz- 
por mezi  manžely  trval  dosti  dlouho  a  byl  konečně  ukryt  rouš- 
kou konvenční  shody. 

K  pravdivosti  tohoto  průběhu  ukazuje  i  zmínka  posledního, 
adresáta  nedošlého  listu  Karoliny  Světlé  k  Nerudovi,  v  němž 
Světlá  píše: 

»Revoluce  stojí  sice  mnoho  krve,  ale  v  celku  mívá  vždy  ná- 
sledky výhodné.  To  neplatí  jen  o  státech,  ale  i  o  jednotlivcích: 
Má  vzpoura  proti  legitimnosti  ve  prospěch  práv  přirozených 
měla  i  pro  mne  veliké  výhody.  Někdo  ted  za  mne  vaří,  šije, 
uklízí,  jsemť  úplně  paní  svého  času  i  své  osoby.  Smím  teď  ne- 
ustále žíti  ve  společnosti  .svých  knih.  Teď  teprve  jsem  poznala 
úplně  posvátnost  básnictví,  význam  vznešených  snah  literárních.* 

Za  své  přirozené  právo  pokládá  tedy  Světlá  odevzdání  se 
vznešeným  snahám  literárním.  —  Bylo  jím! 

Jest  tu  i  druhá  verse  mluvící  o  způsobu  rozchodu  obou 
slavných  lidí.  Praví  se,  že  chtěla  Světlá  pro  vždy  opustiti  vlast, 
že  chtěla  po  boku  Nerudově  žíti  v  cizině.  Pan  Dr.  Albert  Pra- 
žák píše  i  ve  svém  článku  (Lumír,  XV.  č.  2.).  >Až  pí.  Čermá- 
ková celou  korrespondenci  Světlé  otiskne,  přibude  i  důkaz  lásky 
Karoliny  Světlé  k  Nerudovi:  vyzvalať  jej,  aby  s  ní  odjel  do  Pa- 
říže, budou  oba  pracovat  a  kdyby  i  žebrat  Světlá  měla,  je  od- 
hodlána jeti.« 

Mluví  se  i  o  tom,  nevím  zdali  právem,  že  se  v  některých 
písemnostech  pozůstalosti  Světlé,  v  písemnostech,  které  byly  ode- 
vzdány panu  prof.  Albertovi  Pražákovi  k  prohlédnutí,  nalezl  za- 
ložený koncept  listu,  ve  kterém  Světlá  Nerudu  vybízí  k  odjezdu. 
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Jestliže  koncept  k  podobnému  listu  byl,  spadalo  by  jeho  se- 
psání asi  do  doby  oněch  bouří  v  domácnosti  Světlé,  do  doby 
onoho  hlubokého  rozrušení  jejího  duševního  života,  kdy  chtěla  roze- 
tnouti   svazek,  vížící  ji  k  manželu.   »Revoluce  stojí  mnoho  krve.* 

—  K  rozvodu  manželskému  byla  v  letech  šedesátých  minulého 
století  nutná  zcela  jiná  odvaha,  nežli  je  k  podobnému  kroku  nutná 
za  dob  nynějších,  kdy  jsou  základy  svazků  manželských  otřeseny 
revoltou  zcela  odůvodněného  odporu  k  jich  nezrušitelnosti. 

Je  možno,  že  Světlá  v  některé  zoufanhvé  chvíli,  kterých  měla 
asi  více  ubohá  žena,  pod  jejímiž  kročeji  se  bortily  základy  její 
existence,  koncept  onen  napsala.  List  však  nebyl  asi  odeslán,  ne- 
došel nikdy  svého  adresáta. 

Kdo  stojí  blíže  k  ženské  psychologii,  ten  mi  přisvědčí, 
tvrdím-li,  že  je  mnoho  listů,  ve  chvílích  zoufanlivých  ženami  na- 
psaných, ale  adresátů  nikdy  nedošlých.  Světlá  asi  ve  chvílích  roz- 
vahy nechtěla  odjeti  s  Nerudou. 

Neruda  byl  mladší  Světlé  a  ona  sama  upřímně  vyznává  Pod- 
lipské,  »že  nikomu  nezaváže  svět«. 

Jest  tu  i  druhý  list  Světlé  (otištěný  v  I.  čísle  Osvěty  1912), 
pocházející  z  doby,  kdy  Světlá  již  se  vrátila  do  samovazby  svého 
manželství  —  ani  tento  list  se  nedostal  do  rukou  Nerudových. 

Tedy  druhý  list,  buď  zlobou  okolností,  nebo  vůlí  pisatelky 
do  rukou  adresáta  nedošlý.  —  Velká,  vznešená  linie  ducha  Karo- 
liny Světlé  z  tohoto  listu  nejlépe  vyniká. 

Tím,  že  Neruda  neobdržel  list,  ve  kterém  se  mu  Světlá  ze 
své  lásky  vyznává  slovy:  »Vámi,  pane,  poznala  jsem  cit  velký, 
ušlechtilý,  mocný,  tak  mocný,  že  jsem  jej  nezapřela  stojíc  na 
pranýři  a  cítíc,  že  země  pod  nohama  mýma  povoluje «  —  stalo  se, 
že  lásku  její  sice  tušil,  ale  že  se  nikdy  nedověděl  o  hloubce  její 
vroucnosti.  — 

Světlá  přiznala  se  sice  ze  svého  citu  sestře  důvěrnici,  ale 
nesňala  gouvernantskou  masku  se  své  tváře  vůči  Nerudovi. 

A  zde  se  do  nejtemnějších  záhybů  zhušťuje  závoj  smutku, 
kryjící  celou  příhodu. 

Nesňala  se  své  tváře  masku  výchovného  spasitelského  klidu 
a  konečný  tón  písně  vyzněl  do  prázdna,  nenaladil  strunu  Neru- 
dovy lyry  k  souzvuku. 

Když  uhasí  prudce  vzňatý  oheň  jeho  vášně,  zůstala  v  jeho 
mysH  na  Světlou  jen  upomínka  úcty  a  obdivu.  Zůstalo,  co  stačí, 
aby  se  o   vysoce   nadané   spisovatelce   psaly  pochvalné   posudky 

—  ale  co  nestačilo  k  rozžehnutí  teplého  plaménku  vzpomínek 
v  chladné  nehostinné  jizbě  Nerudova  života. 
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Smuteční  písně. 


Odváželi  k  břehům  žiti 
dušičku  mou  prostřed  léta  ,  .  . 
Kola  slyším  v  dáli  hřmíti, 
za  nimi  prach  bílý  vzlétá. 

Nebe  tone  v  oblak  sněhu, 
vlaštovičky  hrouží  hbitě  .  .  . 
Dovezou-li  k  žití  břehu 
Šťastně  moje  mroucí  dítéř 

Klid  je  —  jaký!  Leč  v  mé  duši 
vstává,  klesá,  roste  hoře, 


osamělou  srdce  hluší 
zoufalost  svým  pluhem  oře. 

Vteřina  je  věčna  chvílí, 
nejistota  rve  a  drtí: 
Dojeli  snad  ještě  k  cíli, 
či  je  vrátí  posel  Smrti  ? 

Chvíle  věčná,  k  nepřečkání 
Kola  znějí  v  modré  ráno, 
vozka  němě  kývá  dlaní. 
Pochopil  jsem:  dokonáno!  . 


Ty  Adonisův  čistý  kvítku  ranní, 

jenž  vypučeťs  v  mé  osamělé  stráni  — 

s  bohem! 

Ty  motýlku,  jenž  rozkoší  byťs  mojí 
v  čas,  kdy  se  den  můj  ku  jeseni  strojí  — 

s  bohem! 

Ty  zlatokřídlá,  neúnavná  včelo, 

jíž  řečí  vždy  jak  medem  zavonělo  — 

s  bohem! 

Ty  kvítku  svadlý,  motýlku  v  dál  hnaný, 
ty  včelo,  prchlá  v  němé,  hluché  strany  — 

s  bohem! 

Ty  radosti  a  naději  mých  roků, 

měj  za  všecko  tu  horkou  slzu  v  oku  — 

s  bohem,  s  bohem! 


Když  jsme  tě  k  hrobu    provázeli 
tou  polní  cestou  v  prachu  běli, 
ty,  nebe,  že's  ji  vzalo  zemi, 
jsi  zaslzelo  krůpějemi 
s  těch  lehkých  oblak  poledních. 


Však  bezutěšné  slzy  moje, 
ty  ze  hlubšího  tryskly  zdroje; 
jak  podzimní  se  lily  deště 
a  nestišeny  kanou  ještě 
i  za  měsíce  do  dnů  mých  .  .  . 


Ty's  zemřela!  Však  ani  hrob 
se  netkne  světlých  tvojich  stop: 
plá  rosa  ranní,  kudy  šlaV, 
ples  ptáčat  zní  jak  v  máje  čas. 

Ty's  zemřela!  Však  navždy  ne, 
vždyť  láska  smrtí  nehyne, 


jen  vzdušnější  a  čistší  jest 
jak  sama  světlá  dcera  hvězd. 

Ty's  zemřela!  Nechť  krutý  čas 
ti  světlé  zraky  stínem  zhas', 
vzal  žití  rozkoš,  hmotnou  zem  - 
ty  navždy  žiješ   v  srdci  mém  . 


Smuteční  pisné. 
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V  těch  nocích  zimních,  na 

mrazivém  nebi, 
kdy  souhvězdí  plá  třpytné  Oriona, 
jak  slehla  se  ta  první  bolest  rvavá, 
než  čas  byl  zlomil  krutý  osten  její  — 
jak  bílá  oblaka  mou  duší  pluje 
tlum  vzpomínek,  jež  kouzlí  v  duši 

mojí 
zas  luzný  obraz  té,  jež  smrtí  vzata 
mně  z  náruče  tak  záhy,  bez 

návratu. 

Ó,  zase  vidím  prostřed  noci  ticha, 
kdy  na  má  víčka  spánek  neusedá, 
tu  něžnou  svoji  vlaštovičku  letní 
a  za  snem  sen  mou  duší  letí  plachý, 
by  odletěl    a  nechal    stesk    v  mé 

duši, 
již  neukojí  klamné  dary  žití. 

Zas  vidím  ji  s  tou  jemnou  tváří, 

rdivou, 
s  tím  vláskem  světlým,  s  úsměvem 

tak  milým, 
že  jako  vosk  v  něm    srdce  moje 

tálo. 
Tu  patřím,  jak  se  v  čepečku 

svém  bílém 
tak  opatrně  bére  přes  práh  domu, 
by  neupadla,    či  jak    po    nádvoří 
roj  kuřátek  rozhání  drobnou 

ručkou, 
neb  zrní  sype  jim,  tu  jak  se 

vkrádá 
zas  do  zahrádky,  aby  utrhla  tam 
květ  srdéček  tak  útlý  při  zdi 

domu, 
či  oblékajíc  šatičky  zas  nové 
se  ohlíží  s  tak  něžnou  koketností 
ach!    —   jak    vzdychá:    ach!    jak 

marnivá  by  byla 
a  dospěla  už  víla  krasavice, 
tu  zas  jak  volně  laškuje  si  venku 
a  stříbrným    svým    hláskem    volá 
v  dáli. 


že  od  díla  jsem    vždycky  vstával 

k  oknu 
a  naslouchal  té  sladké  hlasu  hudbě, 
jíž  dražší  neznám  v  tomto  žití 
celém. 

Ach!  Náhle  vzdech  se  těžký 

v  prsou  loudí. 
Jí  není,  není.  Odešla  mně  záhy 
jak  dítě,  které  tady  žilo,  rostlo 
jen  pro  rozkoš.  Ba,  řekli  jste  to,  lidé, 
že  toto  lepé  dítě    pro  svět  není, 
že  krása  jeho  s  dušičkou  tak  živou, 
jež  přerůstala  křehké  formy  těla, 
tu  na  tom  zemském  břehu  nemá 

místa 
a  že  nám  vzlétne  jako  v  podzim 

ptáče, 
by  přidala  se  k  chórům  čistých 

duchů, 
jež  věřící  zrak  vidí  v  sídlech  nebes, 
kam  blahoslavené  jdou  duše  pro 

mír. 

A  zase  duší  upomínky  táhnou, 
jak  břečtan  pnou  se  kolem  duše 

mojí, 
by  ranily    mne    v  posled   novým 

bolem 
a  vynutily  slzy  stále  horké, 
jež  kanou    marně    v    hlubé  moře 

času, 
však  ze  stesku  mé  duše  nevyléčí. 

Jak    mrazná   kosa    třpytí    se    tam 

venku 
zjev  Oriona,  hvězdy  jiskří  nebem, 
co  v  duši  mé  se  stíny  noci  matou 
a  vzpomínky  a  slzy  střídají  se 
jak  lilijové  mráčky  po  obloze 
a  tu  hned  hvězdy  zaclánějí  v  lesku 
a  tu  je  zase  rázem  odstírají, 
však  tu,  k  níž  ona  záhy  vzlétla  v  létě 
mně,  žel,  už  nikdy,  nikdy 

neodestrou  .  .  . 
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Z  těch  duchů  byla,  které  Corregio  a  náhle  zřel,  jak  ztratily  se  v  mih. 
svým  nesmrtelným  štětcem 

v  plátno  vdech'.  K  nám  přišla,  jak  by  pouhým 
Je    nezřel    nikdy,    v  žádné    době  byla  snem, 

denní  jenž    okrášlit    měl    hrstku    našich 
a  přece  lehcí,  jako  okřídlení  dnů. 

se    vznášeli    mu    v  duše    luzných  Však  náhle  perut  schvátila  ji  rázem 

snech.  a  lehká  vzlétla  nad  tím  zemským 

srázem 

Jak  slétly  by  s  těch  modrých  nebes  a  zmizela  nám  navždy  v  oblačnu. 

lad 

jak  prostřed    zimy    padá  třpytný  A  teď  ji  vidím  jako  v  zasnění 

sníh,  žít  v  Corregiových   tvarech 
tak  útlý,  že  bys  pouhým  hledem  dětských  těl, 

na  ně  jak  on  je  zřel  a  v  hloubi  duše  je  mi, 

je  s  obrazů   těch  pýř   jak  splašil  jak  s  obrazů  těch  by  mne  perutěmi 

maně  duch  její  čistý  ve  snu  obechvěl .  .  . 


Emil  Tréval : 

Žert. 

Studie. 

(PokračoTáni.) 

Dostal  nový  dopis  od  Kláry,  celý  naplněný  obchodními  věcmi. 
Jiná  jejich  korrespondence  nebyla.  Ale  tentokráte  odkládal 
list  zklamán.  Zlatá  žena,  ovšem,  ale  proč  má  tak  málo  poesie 
v  sobě?  Je  přece  mladá  —  a  trochu  rozplývání,  lyriky,  dodalo  by 
její  lásce  pikantní  essence. 

Blahopřál  si  vždy,  že  dostane  moudrou  ženu,  ale  nyní  přál 
si,  aby  byla  schopna  nějaké  pošetilosti,  jemu  k  vůli.  Na  příklad, 
aby  ve  starosti  o  jeho  zdraví  přijela  sem  za  ním.  Byl  by  to  roz- 
tomilý nesmysl.  Dívali  se  dosud  oba  na  manželství  přímočámě, 
mířili  na  dobré  obchody.  V  tom  shledávali  nejvyšší  mety  snah.  On 
počítal  s  věnem,  ona  s  jeho  talentem. 

Ale  něčeho  se  zbavovali  dobrovolně,  něčeho  krásného,  co 
se  v  životě  už  nevrací.  Ale  mohou  to  ještě  dohoniti. 

V  Roglowitzi  propukl  náhle  dlouho  krocený  romantismus. 
Což  byl  vůbec  kdy  mládr  Od  dětství  střízlivě  díval  se  na  život, 
počítal,  spekuloval.  Bál  se  v  osiřelosti,  aby  ho  poručník  nešidil, 
byl  stále  na  střehu. 

Zatoužil  náhle  po  blouznivé  lásce,  po  schůzkách  při  mě- 
síčku, po  překážkách,  po  balkonech  v  parku,  žárlivých  soupeřích. 
A  přece  nedovedl  si  představiti  Kláru  na  večerní  procházce,  v  in- 
timním sblížení.  Vůbec  večer  nevycházela,  měla  zrakovou  vadu, 
vlčí  mhu.  Po  západu  slunce  neviděla  pranic. 
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Ochladí.  Vzdal  se,  ač  nerad,  svých  tužeb.  Ale  zazdálo  se  mu, 
že  nebude  Kláře  tak  věrným  manželem,  jak  myslil. 

Sára  Goldschmidtova  v  Kalensku  není  mladší  nežli  Klára, 
není  méně  praktická,  ale  jaký  smysl  při  tom  má  pro  umění,  tuto 
sůl  života!  A  jaký  žár  je  v  ní !  Nesměla  by  jemu  i  ženatému 
žíti  na  blízku!  Ale  což,  ta  se  provdá,  a  kdo  ví,  kde  jí  bude 
konec. 

Roglowitz  vzdychl,  sedaje  k  odpovědi  na  dopis.  Kdyby 
neodpověděl  obratem,  Klára  by  telegrafovala.  Měla  ho  ráda  — 
svým  způsobem. 

V  zápětí  zastyděl  se  Roglowitz  za  své  romantické  touhy.  Což 
je  tenorem  či  lyrickým  poetou.!* 

Fantasie,  jen  překypující  fantasie,  svádí  ho  na  scestí.  Po- 
padne člověka,  zavleČe  hodně  daleko  od  reahty,  a  buduje,  a  bu- 
duje —  do  vzduchu.  Nic  po  tom ! 

Klára!  Clara!  To  znamená  jasná.  Může  za  ni  děkovat  osudu. 
V  jasnu  rozplývají  se  všecky  mátohy  ve  svou  podstatu,  v  niveč. 
A  co  je  nejasné,  je  nezdravé.  A  z  nezdravého  je  jen  nemoc  a 
smrt.  To  je  základní  maxima  rationalismu.  Co  škodí,  že  Klára 
je  tvor  jen  cerebrální  a  nic  citový  ?  Jemu  je  citovost  na  závadu. 
Vymýtil  by  ji  ze  sebe  rád,  třeba  nějakou  operací,  a  chtěl  by  býti 
jen  a  jen  cerebrálním.  Pak  by  nebyly  u  něho  možný  takové  ne- 
smyslné záchvaty,  které  právě  prodělal. 

Ale  bude  cerebrálním!  Nekontrollované,  zákeřné  city  nejsou 
nic  jiného,  než  akcidentie  mládí;  taková  vada  zmenšuje  se 
postupem  roků.  Také  výhoda  stáří,  kterého  se  každý  bojí. 

Zibřid  Roglowitz  napětím  energie  ztlumil  v  sobě  škodlivou 
náklonnost  k  analyse  vlastních  zjevů  tělesných,  a  až  do  odvodu 
žil  normálně. 

Noc  před  odvodem  nespal.  Proč  neopojil  se  alkoholem  >. 
Alkohol  je  též  lékem,  nejen  jedem. 

Představoval  si  stále  scénu  před  vojenskou  komissí  a  bál  se 
čím  dále  tím  více.  Marně  domlouval  si,  že  bez  důvodu.  Co  může 
se  mu  státi?  Doktor  Oblouk  mu  řekl,  že  ho  nevezmou.  Vyšklebil 
se  jeho  neschopnému  tělu.  A  i  kdyby  lhal,  což  je  to  tak  hrozné 
odsloužiti  si  dobrovolnický  xoV}  Dají  ho  do  vojenské  lékárny  nebo 
do  nemocnice  k  službě,  a  tain  mu  nebude  zle. 

Což  aby  nejistotě  učinil  konec  a  podíval  se  do  listiny,  kte- 
rou mu  doktor  Oblouk  dal  ?  Zalepil  ji  ovšem  a  zakázal  otevřít. 
Ale  kdyby  to  zahřál  nad  lihem,  otevřel  obálku  a  zase  zalepil  — 
nikdo  to  nepozná. 

Ale  íuj !  Což  pak  je  žena,  aby  neukrotil  všetečnost?  Když 
šest  dní  mu  nepřišlo  pokušení  porušiti  úřední  tajemství,  i  sedmý 
to  ještě  vydrží.  Zítra  mu  to  beztoho  řeknou.  Mysleme  si,  že  tu 
nic  není,  že  nemá  nic  v  ruce,  žádnou  listinu,  zhola  nic  ! 

Konečně  si  Roglowitz  uvědomil,  že  neběží  o  to,  zda  bude 
uznán  schopným,  ale  o  důvod,  proč  je  neschopen. 

Dá  si  dobrý  pozor,  co  lékař  bude  diktovat.  Uvidí,  odváží-li 
se  dr.  Oblouk  napsati  to,  co  mu  řekl. 
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Roglowitz  té  noci  už  neusnul.  Venku  bylo  jasno,  hvězdnato 
a  sucho.  Vstal  tedy,  oblékl  se  a  vyšel  do  parku. 

Země  vydávala  výpach  denního  parna,  po  nebi  pluly  sivé, 
do  stříbrná  opalisující  páry,  jimiž  prosvítaly  hvězdy  jako  tkáni vem 
ohromného  závoje. 

Taková  bílá,  suchá,  mrtvá  noc  červencová.  Od  severu  při- 
cházely náhlé  závany  chladu,  ve  vysokých  břízách  hučelo  a  lkalo 
to,  déšť  a  stínohra  větví  lámala  se  na  uschlém,  mrtvém  drnu  v  sí- 
ťované obrazce  pří  krovu  na  márách. 

Do  slaměného  klobouku  narážel  hmyz  údery  znějícími  v  hlavě 
jako  znění  zvonoviny.  Chvějivé,  táhlé,  žalobně  zvuky. 

Roglowitz  rychle  minul  smutnou  běl  bříz  a  bral  se  podle 
vyschlého  potoka  po  pěšině.  Nohy  bořily  se  mu  do  sypkého  písku, 
víry  prachu  a  suchého  listí  šustěly  mu  kol  nohou  šelestem  hed- 
vábných stuh,  vlajících  s  pohřebních  věnců.  Z  potočistě  zapá- 
chalo bahno  známým  zatuchlým  výparem  opia, 

K  čemu  ty  obrazy  smrti  .í*  Není  možno  mysliti  na  něco  ve- 
selého.? Což  opium  má  v  zápětí  jen  a  jen  smrt  a  ne  před  tím 
kouzelné,  rajské  opojení.? 

Pojednou  zatoužil  Roglowitz  prudce,  živelně  po  usnutí  v  opi- 
ové otravě,  usnutí  na  vždy.  Neboť  nebylo  úlevy  v  tomto  neklidu 
vůkol,  nebylo  úlevy  vůbec  nikde,  na  celém  světě,  v  celém  životě, 
jen  hrozná,  nesnesitelná  únava  a  velká  touha  po  konci.  Vše  za- 
pomenout, překonat  a  skončit! 

Roglowitz  usedl  v  závětří  na  lavici  a  šelest  tiše  kráčející 
noci  ukolébal  ho  v  dřímotu.  Tmavé,  širé  dutí  ho  ovívalo,  tišilo 
rozbušené  srdce.  ■ — 

Tenké,  ostré,  nepříjemné  zvuky  ho  probudily.  Hlasy  ptačí. 
Podivil  se  sám  jak  jsou  mu  pojednou  protivný,  jemu  hudebníku 
a  ctiteli  hudby.  Trhalo  mu  to  nervy  a  bodalo  do  bubínků. 

Utíkal  z  parku.  Vítr  ulehl,  byl  už  bílý  den.  S  věže  odbíjela 
pátá  ranní. 

Vrátil  se  domů  a  ulehl.  Usnul  prudce.  V  osm  vstal  s  bole- 
ním hlavy. 

O  deváté  čekal  na  okresním  doplňovacím  velitelství,  až  bude 
zavolán. 

Tentokráte  už  zde  byl  plukovní  lékař  dr.  Stumpf. 

Když  Roglowitz  podal  vyvolávajícímu  nadporučíku  zalepenou 
obálku  z  nemocnice,  neopomenul  lékaři  oznámiti :  »Z  nemocnice 
ku  vyšetření  neurosy  srdeční.* 

Doktor  Stumpf  nevrle  pokrčil  rameny,  a  rozvíraje  obálku 
řekl  suše:   »Toto  zde  rozhodne!* 

Přečetl  a  vyjasnil  tvář. 

»Tak  jste  to  vyhrál,*  řekl,  bera  sthetoskop  a  naslouchaje 
Roglowitzi  na  prsou. 

»A  mám  plíce  prosím  zdravé?*  nedovedl  se  Roglowití 
zdržeti. 

Lékař  se  znovu  sklonil,  klepal,  naslouchal,  a  pak  řekl: 

*  Můžete  jíti!« 
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Roglowitz  vyšel.  Proč  nechtěl  lékař  před  ním  diktovati  ná- 
lez ?  Což  neměl  on,  rekrut,  právo  slyšeti,  proč  je  zamítnut? 

V  tom  jako  ledový  proud  přejelo  mu  to  po  páteři. 

Z  humanity,  šlehlo  mu  hlavou.  Věděl,  že  před  branci  ne- 
diktuje se  lékařský  nález,  který  by  je  byl  s  to  kompromitovati 
nebo  poděsiti. 

A  co  by  jeho  mohlo  poděsiti?  Jen  jedno,  jediné.  Tuberkule. 

Četl  o  případech,  že  souchotináři  teprve  z  úst  bezohledných 
vojenských  lékařů  slyšeli  svůj  ortel.  Teprve  ti  jim  brutálně  odňali 
klam,  že  jde  o  pouhý  katarrh,  zhojitelný,  nikterak  smrtelný,  jak 
je  ubezpečovali  jejich  lékaři.  Bylo  jen  logickým  důsledkem,  že  si 
takoví  odsouzenci  pak  zoufali,  končili  sebevraždou. 

Což  nebyl  Roglowitz  svědkem,  jak  při  prvém  odvode,  dr. 
Oblouk  tlumeným  hlasem  diktoval  o  předchůdci  Roglowitzověr 
»Dočasně  neschopen  pro  infiltraci  plic  tuberkulosou?« 

Články  řetězu  zapadaly  správně,  ovíjely  tak  pevně,  až  zaře- 
závaly se  do  živého  masa.  I  o  něm  byl  pronesen  soud,  který  ne- 
směl slyšeti.  Proč  by  ho  jinak  Stumpf  vyšetřoval,  když  měl  pa- 
rere  z  nemocnice?  Nebyl  přítelem  zbytečné  práce.  Proč  by  ne- 
vyslovil před  ním  nález?  Proč  by  ho  vyháněl? 

•  Oblékejte  se!«  okřikl  ho  četník,  jenž  rekruty  střežil.  Ro- 
glow^itz  stál  jako  vryt,  nedbaje,  že  je  nah. 

Oblékl  se.  ^Cítil,  že  pozbyl  veškery  sebedůvěry.  Je  s  ním  zle! 
Jest  obětován!  Žádný  to  s  ním  nemíní  upřímně,  vyjma  doktora 
Oblouka.  Ten  ho  prvý  upozornil.  A  sklidil  za  to  nevděk.  Pra- 
vdomluvný muž!  A  svědomitý  k  tomu! 

Rada  Stroužek  je  nevědomec,  který  halí  se  nimbem  neomyl- 
nosti. Mlčí  z  chytráctví,  aby  neprozradil  svou  prázdnotu.  A  primář 
Červenka  je  lehkomyslný  sanguinik.  Všeobecné  se  o  něm  praví, 
že  své  nemocné  zanedbává,  že  nemá  energie,  nedovede  se  uplat- 
niti, nemá  autority.  Jen  až  je  zle,  pak  pomůže,  když  totiž  už  není 
pozdě. 

Červenka,  ach,  kdyby  ten  měl  moc  suggestivní,  jaký  by  to 
byl  lékař!  Suggesce,  vždyť  jen  to  je  pravý  název  celého  lékař- 
ského umění  Více  méně  je  vše  na  světě  suggescí.  V  mediciné, 
filosofii,  v  právech.  A  v  těchto  nejvíce.  Chladná  objektivita  advo- 
káta, soudce,  imponuje  vášilivě  zaujatému. 

Suggesce  je  nutná,  blahodárná  i  v  theologii,  v  tomto,  jak 
Žibřid  Roglowitz  byl  pevně  přesvědčen,  švindlu  všech  švindlů. 

Zibřid  Roglowitz  pozbyl  důvěry  v  kalenské  lékaře.  A  téměř 
vůbec  v  lékařskou  vědu. 

Nic  ho  netěšilo,  že  byl  vojny  prost,  když  za  to  tak  draze  platil. 

Vždyť  by  se  to  dokonce  krásně  sloužilo,  u  vědomí,  že  je 
člověk  zdráv.  Ztracený  rok  by  snadno  nahradil.  Ostatně  proč  ztra- 
cený? Vždyť  člověk  se  stále  a  všude  učí.  Totiž  bystrý,  snaživý 
člověk  a  žádný  lenoch. 

Roglowitz  chodil  městem  jak  ve  snách.  Slunce  žehlo  nemi- 
losrdně; bylo  třeba  jíti  na  mražené.  Roglowitz  se  osvěžil,  nastal 
odliv  těžkých  myšlenek.  Vzmužil  se. 
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Odjede  odtud  zítra.  Z  otrávené  atmosféry  zdejší.  Napřed  do 
Prahy,  rozloučit  se  s  příbuznými.  Už  se  do  Čech  nevrátí,  zůstane 
dole,  někde  kol  Vídně.  — 

Večer  seděl  v  hostinci  vedle  novopečeného  lékaře,  doktora 
Dvořáka.  Lékař  byl  lepý  muž,  blondýn,  s  plnovousem  a  kšticí 
jako  rouno,  Roglowitz  slyšel  o  něm,  že  složil  rigorosa  s  vyzna- 
menáním. 

Doktor  měl  pohled  podnikavý,  řeč  i  chování  pretentiosní,  a 
to  se  Roglowitzi  líbilo. 

Za  hovoru  svěřil  se  lékaři  se  svými  trampotami. 

>Hlouposti!«  smál  se  dr.  Dvořák,  ukazuje  bělostné,  rovné 
zuby.  »Tuberkulofobie,  milý  příteli,  nic  jiného.  Autosuggesce. 
Známe  ty  stavy,  každý  druhý  člověk  to  prodělává  jako  chřipku. 
Netruďte  se  tím!« 

»Myslíte,  doktore,  že  tvrzení  plukovního  lékaře  je  zcela  bez- 
podstatné?*  usmíval  se  Roglowitz  nedůvěřivě.  » Vždyť  jste  mne 
nevyšeířil.* 

>Nevyšetřil  a  nepotřebuji.  U  vás,  milý  příteli,  činím  diagnosu 
par  distance.  A  založím  se,  oč  chcete.  Takových  případů  jsem 
viděl!  Vy  tuberkulosu  nemáte,  tak  jako  já  ji  nemám. 

A  vypial  mohutná,  široká  prsa,  až  slečinka  u  vedlejšího  stolu 
sklopila  oči  a  tichounce  vzdychla  touhou. 

Vida,  sází  se  a  nevidí !  pomyslil  si  Roglowitz,  cítě,  jak  slova 
lékařova  ho  uklidňují.  Geniální  člověk!  Už  viděl  tedy  mnoho  ta- 
kových případů !  Jako  by  ani  nebyl  začátečníkem !  Vida ! 

>Ale  vysvětlete  mi,  pane  doktore,*  řekl  už  téměř  vesele, 
>proč  mi  to  tedy  váš  kollega,  dr.  Oblouk  řekl.  A  ani  jsem  se  ho 
na  to  netázal.* 

»Snad  jste  mu  dobře  nerozuměl?*  namítal  dr.  Dvořák. 

»Snad,«  přisvědčoval  Roglowitz,  vzpomínaje.  »A  vezmu-li 
to  kolem  a  kolem,  vlastně  slovo  tuberkulosa  nebylo  ani  vyslo- 
veno.* 

>Nu  tak  vidíte,*  poklepával  mu  dr.  Dvořák  na  záda.  >Kdož 
ví,  co  mínil.  Snad  to  řekl  žertem.* 

»Snad,«  přisvědčil  Roglowitz  trpce,  »ale  pak  je  to  trestné.* 

Doktor  Dvořák  se  rychle  opravil. 

»Netvrdím  to,  příteli.  Je  též  možný  omyl  a  žádný  zlý  úmysl. 
Vše  je  subjektivní.  Jest  pravděpodobno,  řekl  bych  jisto,  že  kol- 
lega Oblouk  mluvil  z  přesvědčení.  Je  ze  starší  školy.* 

Roglowitz  pochopil.  To  znamenalo,  že  doktor  Dvořák,  jako 
representant  moderní  vědy,  je  už  nekonečně  pokročilejší  než  dr. 
Oblouk,  adept  školy  staré. 

»Pane  doktore  — !* 

Ale  dr.  Dvořák  byl  v  proudu  a  nedal  se  vyrušiti.  Tak  krásně 
se  mu  mluvilo,  a  slečna  od  vedlejšího  stolu  —  dcera  bohatého  a 
vlivného  pana  radního  —  tak  zbožně  naslouchala  I 

» Možná,  že  má  kollega  Oblouk  podezření  a  chce,  abyste  se 
měl  na  pozoru.  Z  pouhé  humanity  vás  varoval.  Neboť  u  tuber- 
kulosních  se  přece  dvacet  ze  sta  vyléčí,  to  je  dokázáno. 
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» Mluvíte,  pane  doktore,  jako  bych  tuberkulosu  měl,«  upo- 
zornil Roglowitz  kysele. 

» Mluvím  všeobecně,  nebo  chcete-li  se  stanoviska  koUegy 
Oblouka,  ač  jeho  diagnosu  u  vás  nesdílím.  Počátky  tuberkulosy 
poznati  není  snadno  a  vyloučiti  rovněž  ne.  Zvláště  když  tu  není 
ani  stálého  kašle,  ani  hmot  vykašlaných.  Bakteriologie,  ta  má  tu 
rozhodující  slovo.  Ta  buduje  jen  na  solidních  faktech.  VŠe  ostatní 
jsou  dohady.  Ale  chybil  kollega  v  tom,  že  vám,  pane  Roglowitzi, 
brouky  do  hlavy  nasadil.« 

» Brouky  ?«  replikoval  Roglowitz.  »0h,  pane  doktore,  jsem-li 
zdráv,  těch  se  snadno  zbavím. « 

»A  to,  pane  Roglowitzi,  je  právě  vážnější  stránka  vaší  do- 
mnělé choroby.  Je  to  prostě  hysterie.* 

»Hysterie« .?  užasl  Roglowitz,  >Což  pak  jsem  žena?« 

Doktor  Dvořák  odfoukl  ladným  obloukem  kouř  cigarettový 
a  odkašlal  shovívavě. 

»bkoda,  že  neznáte  vymoženosti  moderní  medicíny,  pane 
Roglowitzi,  a  moderní  sociologii.  Pak  byste  věděl,  že  hysterie 
dávno  přestala  býti  nemocí  výhradně  ženskou  a  stala  se  nemocí 
mužů.  Je  to  těžký  boj,  soutěž  životní  stále  namáhavější,  přepínání 
sil,  co  činí  muže  neurasthenickými,  abnormálně  vznětlivými,  ne- 
poměrně k  popudu  reagujícími,  slovem  hysterickými.  Každým 
podnětem  vybavují  se  jen  dojmy  nemilé  a  v  nelibosti  dlouho  do- 
znívající.* 

Rozohněný  doktor  uspořádal  Roglowitzi,  k  němuž  za  spolu- 
posluchače  přidal  se  tajemník  Buldra,  velký  hypochondr  před 
Hospodinem,  a  berní  adjunkt  .Plíšek,  malou  universitní  extensi 
o  nemocech  nervů. 

Plišek  byl  hypochondr  jiného  rázu.  Vše  zlé  v  těle  přičítal 
infekci  hmyzem.  Říkali  mu  muší  král.  Mávl  jen  rukou  a  už  měl 
mouchu. 

Buldra  byl  ve  svém  živlu,  kladl  otázky,  a  doktor  odpovídal, 
jako  když  bičem  mrská.  Měl  svou  vědu  ještě  v  čerstvé  paměti  a 
naléval  zrovna  od  čepu.  (Za  to  stal  se  nedlouho  po  tom  soudním 
lékařem,  přímluvou  sekretáře  Buldry.) 

Roglowitz  vyrozuměl  z  augurského  mžikání  doktorova  i  Bul- 
drova,  že  na  něm  dokumentuje  se  příklad  mužské  hysterie. 

Ale  nic  si  z  toho  nedělal.  Stokráte  raději  hysterický  než 
tuberkulosní.  S  rozkoší  přijímal  novou  nemoc. 

Nyní  mu  připadal  shon  předešlých  dnů  pošetilostí,  lapáním 
stínu. 

Byl  už  blízek  toho  státi  se  takovým  protivným  hypochondrem, 
jako  sekretář  Buldra,  jenž  jen  slyšet  o  nějaké  nemoci,  hned  volal: 
To  já  mám  také!  A  přebíjel  stížností  každého  ještě  pádnějšími 
žalobami  vlastními.  Zvláštní  ctižádost,  míti  kde  jakou  nemoc! 

Nutno  vrátiti  se  k  bývalé  bezstarostnosti,  nevšímati  si  plic 
á  vůbec  těla.  Když  se  úporně  na  něco  myslí,  už  jako  by  to  člověk 
měl.  Hysterie,  nic  jiného.  Doktor  Dvořák  má  pravdu. 
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Nutno  zaměstnávati  se  intensivné  něčím  jiným.  Proč  mu  od- 
padla chut  tvořiti  plány,  kombinace  do  budoucna  ?  Ale  vše  se  vrátf, 
se  změnou  vzduchu.  — 

Odjel  do  Prahy.  Projednával  své  záležitosti,  poptával  se  po 
obchodech  lékárnických  i  materiálních.  Ne  aby  koupil,  ale  k  infor- 
maci. Bavilo  ho  to.  Ponavštěvoval  příbuzné  a  chystal  se  do  Vídně. 
Klára  Morgensternová  už  ho  tam  čekala. 

Na  večer  před  odjezdem  zašel  si  Roglowitz  do  koupelny. 
Ochladit  v  řece  se  nechtěl ;  právě  naopak,  měl  rád  teplou,  ba 
horkou  lázeň,  kde  se  všecky  kožní  póry  otvírají,  vše  transpiruje 
a  příjemně  se  vyměňuje. 

Koupal  se  ve  vodě,  z  níž  by  jiný  utíkal.  Kůže  mu  zčerve- 
nala, z  těla  se  kouřilo.  Liboval  si. 

Zavolal  si  masseura  a  dal  se  hnísti.  Už  nic  nebolelo,  nebo- 
dalo  a  nermoutilo. 

Vyšel  z  lázní.  Večer  byl  větrný,  Roglowitz  rozepial  vestu, 
aby  ho  provál  volný  vzduch. 

Ale  nazítří  z  rána  procitl  bez  hlasu.  Nastydl  a  ochraptěl. 

Bratranec,  medik  Bunzel,  jenž  ho  chtěl  na  nádraží  doprovo- 
diti, se  až  polekal. 

»Tak  nemůžeš  jeti  do  Vídně,  Zachu !« 

>Musím,  Sigi !  Klára  čeká.* 

»Telegrafuj,  že  přijedeš  později  I  Poslechni  mé  rady  a 
šetř  se!« 

Jako  by  Roglowitze  slovem  tím  bodl  do  živého.  Snad  na 
něm  Bunzel  už  něco  viděl! 

Roglowitz  odvolal  telegraficky  svůj  příjezd  a  šel  s  bratrancem 
k  lékaři.  Bunzel  vedl  ho  k  autoritě  v  plicních  chorobách,  k  vě- 
hlasnému laryngologu.  doktoru  Leuchterovi. 

Dlouhobradý  Aeskulap  klepal,  poslouchal,  prosvětloval  jícen 
tak  dlouho   a  důkladně,    až  se  mu    podařilo  Roglowitze   poděsiti. 

»Mám  něco  na  plících,  pane  profesore?*  tázal  se  váznoucím 
dechem. 

*Mimo  ztemnění  zvící  lískového  oříšku  v  právo  (jaká  subti- 
lita,  pomyslil  si  Bunzel,  jenž  studoval  medicínu),  nenalézám  na 
plicích  ničeho,  čímž  ale  n^-ní  řečeno,  že  by  nebylo  něčeho.« 

Studoval  německou  filosofii,  pomyslil  si  Roglowitz,  slyše  tuto 
zamotanou  periodu.  Ale  nechal  si  své  mínění  pro  sebe.  Krásný 
plnovous  doktora  Leuchtera  mu  imponoval.  Aeskulap  pokračoval. 

» Ostatně  dle  mého,  nikoli  směrodatného  mínění,  dlužno  mimo 
plíce  ohledati  též  hrtan,  na  který  se  obyčejně  zapomíná,  ač  týž 
bývá  nezřídka  sídlem  prvotní  infekce.* 

»Infekce  tuberkulosní?*  namítl  Roglowitz. 

Světlo  vědy  se  útrpně  usmálo. 

•  Neříkám  tuberkulosní,  milý  pane,  nemluvím  ani  o  specieliní 
infekci  u  vás,  pane,  jen  generellně.* 

Uspávavým,  přednáškovým  hlasem  rozvíjel  dr.  Leuchter  svou 
učenost,  až  Roglowitz  vypotácel  se  ven,  ohlušen  a  spleten  jako 
žák  Faustův. 
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»To  je  doktor,*  přichvaloval  si  Bunzel.  »Clověk  si  při  jeho 
ordinaci  zopakuje  všecky  differencielní  diagnosy.  A  jaká  logická 
metiioda!  Jaký  systém!  Jedno  vychází  z  druhého,  a  pojednou  máš 
hotovou  věc,  jako  omelettu  na  talíři. « 

» Velmi  zábavné,*  bručel  Roglowitz.  Po  chvíli  zasípal:  »Tedy 
přece  nebyl  doktor  Oblouk  blbcem!* 

>Co?  Co?«  děsil  se  Bunzel.  O  kom  to.  mluvíš,  Zachu?* 
> Vzpomněl  jsem  si  jen  na  známého  lékaře,  Sigi.  Ale  poslyš, 
těch  lékařfi  mám  právě  dost.« 

Pohádali  se.  Bunzel  rozhořčen  zanechal  nevděčného  bra- 
trance. 

»Ano,  mám  jich  právě  dost,*  opakoval  si  Roglowitz.  Ale 
neměl.  Právě  naopak,  nyní  dostal  neodolatelnou  chut  jíti  k  léka- 
řům, a  hodně  mnohým.  Ale  k  pořádným;  dosud  mu  připadalo,  že 
byl  u  fušerfi. 

Ale  napřed  zkusí  vychválené  methody  Leuchterovy.  Kloktal, 
inhaloval,  a  krk  jakoby  víc  a  více  se  mu  stahoval.  Když  pak  na 
večer  bylo  spíše  háře  než  lépe,  vyhodil  recepty  i  léky  Leuchte- 
rovy oknem.  Druhého  dne  z  rána  šel  na  kliniku. 

Ordinující  assistent,  uslyšev  o  tuberkulose  hrtanu,  Roglowit- 
zowi  se  vysmál.  Doporučil  chlorkaH  a  zkritisovav  neparlamentár- 
ními  výrazy  léčení  Leuchterovo  (byl,  jak  Roglowitz  na  receptu 
viděl,  sám  soukromým  docentem  téhož  odboru),  propustil  Roglo- 
witze, 

Tedy  zdráv!  Úleva.  Přece  byl  dr.  Oblouk  blbcem. 

Do  večera  chrapot  minul   a  nazítří  jel  Roglowitz  do  Vídně. 

Na  cestě  z  Jihlavy  do  Znojma  bavil  se  slečnou  ze  statku. 
Zajímala  ho  ostře  řezanou  hlavou  staré  markýzy  a  žlutou  pletí. 
Hlava  se  k  mladému  tělu  nehodila.  Blýskala  se  vědomostmi  z  pen- 
sionátů; Roglowitz  povzbuzoval  ji  líčeným  obdivem  k  hovoru  stále 
pošetilejšímu.  Říkala:  Herodes  na  rozcestí,  bez  konfekce  místo  bez 
konfesse,  a  když  přišla  řeč  na  choleru,  říkala,  že  nejhlavnější  je 
desinfiskovat. 

Zajímavějším  stal  se  její  hovor,  když  vyprávěla,  že  má  tu- 
berkulosní  sestru  v  sanatoriu. 

Však  ty  od  tuberkulí  také  nejsi  daleko,  pomyslil  si  Roglo- 
witz, a  tajně  nahlédl  do  kapesního  zrcádka,  zda  má  také  tak  hlu- 
boké oči  s  promodralým  okruhem. 

Na  nádraží  ve  Vídni  čekala  Klára.  Objala  snoubence,  pevné, 
až  mu  přešel  dech  i  hlas.  Byla  členem  dámského  odboru  athle- 
tického  klubu.  (Pokračování.) 


9* 


132  ^-   ^tbesta: 

Hlas  Francouze  o  Cechách  z  roku  1742. 

Předkládá 

Ph.  Dr.  Eduard  Sebesta. 

(Pokračování.) 

Nejstarší  z  hrabat  Černínů*)  (kteří  se  kdysi  jmenovali  Dépoltovici), 
jenž  měl  za  manželku  dceru  markýve  Westerlana,  jedné  z  nej- 
slavnějších rodin  Nizozemských,  pocházejících  po  meči  od  jednoho 
z  hrabat  Barcelonských,  jehož  jeden  bratr  stal  se  prvním  králem 
Arragonským,  měl  téměř  tři  sta  tisíce  zlatých  ročních  příjmů,  ale  za- 
nechal 3,700.000  zlatých  dluhů,  takže  zbývá  pouze  kolem  80.000  zla- 
tých renty  ze  statků  majorátních. 

Ze  všech  českých  pánů,  kteří  nejsou  knížaty,  byl  hrabě  Kinský*) 
po  hraběti  Černínovi  (knížata  v  to  nečítajíc)  nejbohatší,  ale  jeho 
majetek  byl  rozdělen  mezi  pozůstalých  sedm  synů  a  šest  dcer,  jichž 
každá  dostala  věnem  osmdesát  tisíc  zlatých,  mimo  staršího  pána  ma- 
jorátnlho  panství  a  mimo  to,  co  zdědil  po  své  matce,  což  bylo  velice 
značné  a  mimo  význačné  manželství,  kreré  uzavřel. 

Hrabě  Gallas^)  má  více  než  100.000  zl.  ročních  příjmů,  (str.  6) 
má  dceru,  jedinou  dědičku  jistého  hraběte  Schonfelda  původem  z  Ni- 
zozemí, jmenovaného  po  francouzsku  »beau  champ«  která  má  panství 
v  ceně  aspoň  3,000.000  zl.  Hrabě  Thun*)  původem  z  Tyrol  a  hrabě 
Valdštýn  právě  jako  nejstarší  z  rodiny  Nosticovy  a  Valdštýnovy  mají 
majoráty  o  ročním  výnosu  nejméně  80.000  zlatých.  Dva  hrabata 
TrauttmansdorfFové,  nejstarší  z  rodiny  a  Litomyšlský  pán,  mají  každý 
panství,  která  nesou  více  než  80.000  zl.  renty,  jsou  však  oba  velice 
zadluženi.  Onen  z  této  velice  staré  rodiny,  který  učinil  toto  zařízeni 
pro  potomky  v  Čechách,  byl  nejvyšším  hofmistrem  u  dvora  císaře 
Ferdinanda  III.  a  jeho  plnomocníkem  v  zemích  Vestfálských.  Hrabě 
finqucy,"*)  jehož  předkové  pocházejí  od  hrabat  ďArtois,  má  majoráty, 


^)  Byl  to  hrabě  František  Josef  Černín  1697 — 1733  a  jeho  manželka  Maria 
Isabella,  markýzka  z  Westerloo  a  hrabénka  z  Merode  (1703 — 1780) 
Novák  Josef.  Soupis  politického  okresu  Jindřicho-Hradeckého  na 
str.  93.  Podrobí  ou  literaturu  do  rozrodu  rodiny  Černínů  viz  v  Zibr- 
tově  Bibliografii  české  historie  I.  díl  na  str.  321  a  d.  O  pozůstalosti 
Františka  Josefa  viz  č.  8010  (_Mus.  regni  Boh.  48  B  15). 

>)  Míněn  jest  asi  Václav  Norbert  Oktavian  hr.  Kinský  (1642—1719)  pán 
na  Chlumci,  České  Kamenici,  Chocni,  Bíirgštejně  mčl  za  manželku 
Annu  Františku  hrabénku  Martinicovu  a  Annu  Terezii  svobodnou 
paní  z  Nesselrode.  Majorát  Chlumecký  odkázal  třetimu  synu  Františ- 
kovi Ferdinandovi  (1678—1741),  jenž  mčl  za  manželku  Marii  Terezii 
hr.  Fiinfkirchovou  a  Marii  Augustu  hraběnku  Pálífyovu.  Folkmanriy 
Die  gefQrstete  Linie  Kinsky. 

»)'0  Gullasovi,  který  by  byl  míval  za  manželku  hr.  SchSnfeldovu,  neví 
ani  Ressel^  Geschichte  des  Friedlander  Bezirkes,  ničeho. 
Thunové  pocházejí  skutečně  z  jižních  Tyrol. 
Stará  rodina  francouzská  z  hrabství  Artoiského. 
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které  mohou  nésti  50,000  zlatých  renty.  Hrabě  Colloredo,^)  původem 
z  Furlanska  má  asi  tytéž  příjmy.  V  rodině  Kolo  vratově,  která  jest 
rozdělena  ve  tři  větve,  jsou  troje  rozličná  majorátní  panství  s  ročními 
příjmy  30—40.000  zlatých. 

Největší  část  těchto  pánů  jest  do  nejvyšší  míry  zadlužena  veli- 
kými výdaji.  Vládnoucí  vkus  záleží  v  zevním  přepychu,  nádhe;r- 
ných  ekypážích,  hostinách  a  v  závodech  na  saních,  které  dostupují 
značných  sum;  jsou  dokonce  i  tací  páni,  kteří  za  jediné  saně  v  po- 
sledních letech  (str.  7)  vyhodili  1000  dukátů.  Když  český  pán  se  topí 
v  dluzích,  a  má-li  panství  ailodiální,  jsou  tato  připsána  k  lepšímu 
jeho  věřitelů;  má-li  jen  panství  majorátní,  tu  autoritou  mocnářovou 
dá  se  mu  sekvestor,  a  omezí  se  mu  peníz  výdajný,  a  přebytku  příjmů 
z  jmenovaných  panství  se  užije  k  placení  jeho  dluhů,  poněvadž  po 
jeho  smrti  dědic  majorátů  není  nikterak  povinen  platiti  dluhy  za 
svého  otce. 

Polní  hospodářství  dávají  páni  spravovati  úředníkům,  kteří  jsou 
zavázáni  podat  účty  za  nejnepatrnější  věci,  které  panství  nese.  Bo- 
hatí hromadí  obilí  za  mnoho  let,  a  chovají  je  ve  skladištích  k  tomu 
vystavěných,  čekajíce  drahotu.  Jejich  rybníky  nesou  jim  mnoho,  a 
jsou  takové  v  Cechách,  které  vynášejí  až  10.000  zlatých  každá  tři 
léta,  kdy  jest  obyčejně  doba  lovu;  toho  druhu  jest  (rybník)  Rožm- 
berský na  panstvích  knížete  Švarcenberka  směrem  k  pramenům  Vltavy 
a  onen  Chlumecký  na  majorátním  panství  staršího  Kinského  v  kraji 
Kralové-Hradeckém.  Pivovary  mající  výhradné  právo  vařiti  pivo  a 
prodávati  je  ve  svých  krajích,  kdežto  venkované  je  nemohou  jinde 
bráti  pod  trestem  tělesným  a  peněžitou  pokutou,  vynášejí  také,  jako 
lihovary  pálenky,  poněvadž  jiných  v  zemi  není.  jsou  v  Cechách  pi- 
vovary, jako  na  panství  Jindřicho-Hradeckém  a  Litomyšlském  (str.  8), 
které,  jak  se  ujišťuje,  nesou  za  hodinu  dukát.  Mají  veliký  užitek 
z  chovu  dobytka,  poněvadž  krajiny  oplývají  kravami  a  vlnonosnými 
zvířaty,  zvláště  ti,  jejichž  panství  jsou  poblíže  řek  a  hranic  Saských, 
kde  se  jich  mnoho  prodá.  Ti,  kteří  nemají  této  příležitosti,  věnují  se 
železárnám,  pivovarům,  sklárnám,  dolům  na  cín,  síru,  vitriol,  které 
jsou  v  rozličných  krajích  velmi  četné,  a  jsou  tací,  kteří  to  pálí,  aby 
z  toho  vyrobili  alkalickou  sůl,  kterou  posílají  do  ciziny,  nemohouce 
jinak  zužitkovati  českých  řek,  a  v  celku  řeky  celého  Německa  nejsou 
příliš  rybnaté,  poněvadž  všechny  téměř  řeky  jmenované  pramení  se 
z  hor  ze  spoust  sněhových.  Rybolov  na  Vltavě,  která  protíná  téměř 
celé  Cechy,  náleží  pánům,  jejichž  krajinami  teče,  ale  je  to  jen  malý 
kus.« 

Další  samostatný  oddíl  práce  Chevertovy  věnován  jest  *  Ob- 
chodu v  království,  čím  oplývá  a  co  mu  schází  «-^  kde  se  vypra- 
vuje ; 

»Co  se  týče  obchodu  jest  všechen  v  rukou  židů,  a  proto  ve 
špatném  stavu,    neboť,   abychom  správně  řekli,    není  kupců  křesťan- 

')  Dle  Koláře  (0*tův  slovník  naučný  sv.  V.  str.  517)  obdržel  skutečné 
nejstarší  známý  člen  rodiny  Colloredů  roku  1025  nebo  1031  od  pa- 
triarchy Aquilejského  lénem  hrad  Mcls  ve  Furlansku. 
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ských  mimo  prodavačů  kořeni  a  koloniálního  zboží;  téch  k  tomu  jest 
ještě  velice  málo,  kteří  odbírají  svoje  koření  a  osadnické  zboží  z  první 
ruky,  objednávají  je  obyčejně  z  Norimberka. 

Mnoho  příčin,  že  se  obchod  neupevňuje  jest  v  tom,  že  mě- 
šťanstvo je  v  přílišném  opovržení  u  šlechty,  což  způsobuje,  když  mě- 
šťan nějaký  dojde  (str.  9.)  jakési  nevalné  zámožnosti,  že  usiluje  o  pro- 
půjčení stavu  šlechtického')  v  čemž  dvůr  vídeňský  až  dosud  nečinil 
valných  obtíží,  jeho  synové  baží  po  úřadech  a  opouštějí  řemeslo 
otcovo. 

Cechy  oplývají  obilím  a  dřívím,  zvěří  všeho  druhu,  rybami, 
vlnou,  nerosty,  drahokamy  jako  acháty,  granáty,  topasy,  černým  mra- 
morem, ba  i  perlami  malých  říček  kraje  Prácheňského  na  panstvích 
kněžny  Mansíeldské;  kdysi  se  jich  nalézalo  mnoho  v  písku  téchto  řek 
i  v  kraji  Berounském.  Sůl  jest  jedinou  pomůckou  životní,  jež  schází 
Čechám,  bere  se  z  Horních  Rakous ;  kdysi  bývalo  solné  ložisko 
u  Žatce,  ale  pramen  se  ztratil. ^j 

V  zemi  není  takměř  žádných  vinic,  leč  v  kraji  Litoměřickém 
a  v  okolí  Prahy;  červené  víno  Mělnické  pochází  z  révy,  již  dal 
Karel  IV.  přinésti  z  Burgundska.  Víno  to,  dík  svému  původci  vypadá 
pěkně.* 

V  kapitole  nadmíru  zajímavé  t!> Služebnosti  venkovanů,  v  Ce- 
chách a  v  čem  zálezi<  vypravuje  Chevert  mezi  celou  řadou  známých 
dnes  nám  věcí,  též  o  charakteru  tehdejšího  lidu,^)  pravě: 

♦  Venkované  nejsou  ani  přičinliví,  ani  pracovití,  poněvadž  jsou 
téměř  otroky,  jako  byli  jimi  otroci  u  Římanů,  vyjma  práva  života  a 
smrti,  jehož  v  Čechách  není.  Všichni  sedláci  osazení  na  panstvích 
majorátních,  jako  na  jiných,  a  všeobecně  v  celých  Čechách  rodí  se 
otroky  pána  místa,  kde  jsou  narozeni,  takže  je  může  prodati  za  pe- 
níze, je  mučiti,  nebo  vyměniti  za  koně,  psy,  nebo  jiné  věci;  ba  jsou 
i  takoví  páni  (str.  10),  kteří  dají  děti  svých  poddaných  vyučiti  hudbě, 
nebo  jinému  umění  nebo  řemeslu,  a  prodají  je  pak  za  peníze,  když 
se  vycvičili. 

Jsou  dva  druhy  sedláků:  jedni  pouze  v  malém  počtu,  kteří 
mají  své  pozemky,  je  vzdělávají  a  prodávají,  nebo  z  nich  dostávají 
důchod  a  výtěžek;  tito  zůstávají  vždy  v  místě,  kde  je  jejich  majetek; 
druzí  nemají  majetku,  mimo  ten,  co  jim  chce  pán  dáti,  a  pán  jejich 
má  také  právo  přesaditi  je  z  místa  na  místo,  určiv  jim  nový  majetek. 
Poddaní,  to  jest  sedláci  nadaní  statky,  jsou  povinni  pracovati  tři  dny 
každého  týdne  pro  pána  se  svými  vozy  a  koni,  jak  při  vzděláváni 
pozemků  pánových,  tak  pfi  sklizni  úrody  i  jinými  potahy,  které  jim 
dodávají.  Ostatní,  kterým  určil  pán  majetek,  jsou  stejné  zavázáni  pra- 

')  Míněno  jest  tím  ovšem  velmi  časté  povyšování  měšťanstva  do  stavu 
vladyckého  a  propůjčování  erbu  a  predik;  tu. 

*)  Tuto  ničím  nedoložená  pověst  táhne  se  už  všemi  středověkými  po- 
ltíš v  Čech. 

3)  I^řekrásného  materiálu  k  dějinám  stavu  selského  u  nás  snesl  ve  třech 
obšírných  svazcích  Archivu,  českého  (sv.  XXII.,  XXIII.  a  XXIV.)  Jo- 
sef Kalousek  pod  titulem  »Řádv  a  instrukce  hospodářské  1350 — 1626, 
1627  —  1698,   1698—1780. 
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covati  tři  dny  v  týdnu  pro  svého  pána  při  sklizni,  obdělávání  rolí, 
vinobraní,  mlácení  obilí  a  jiných  pracech,  jak  nařídí  dle  své  vůle, 
ba  i  poskytovati  povozy  a  potahy,  je-li  jim  tak  poručeno,  a  mají-li 
koně. 

Žádnému  rolníku  není  dovoleno  se  ženiti  bez  dovolení  svého 
pána;  pán  může  vzíti  do  svého  domu  každého,  kdo  se  mu  líbí  pro 
jeho  službu  a  na  jeho  panství.  Jeho  dcery  nemohou  se  rovněž  vdá- 
vati bez  svolení  pánova,  a  jestliže  některá  z  nich  si  vezme  svobod- 
ného člověka,  všechny  jejich  děti  jsou  stejně  otroky  pánovými,  quia 
partus  sequitur  ventrem.  Každý,  kdo  se  v  Cechách  poddaným  na- 
rodil, jsa  ve  službách  (str.  11)  vojenských,  císařových,  není  pro  tu 
dobu,  kterou  tam  jest,  otrokem  svého  pána,  ale  opustí-li  službu, 
i  kdyby  měl  povolení  od  plukovníka,  zůstává  v  nevolnictví  i  se  všemi 
dětmi,  které  může  mít,  a  sám  mocnář  nemá  právo  propůjčiti  tomuto 
poddanému  šlechtictví,  pokud  neobdrží  od  svého  pána  svobodnický 
list.  Žádný  poddaný  nemůže  dosíci  hodnosti  na  universitě,  nemůže 
se  státi  knězem  nebo  mnichem,  ani  mistrem  v  cechu  svobodného 
mésta,  nemaje  podobně  listu  svobodnického. 

Všichni  páni  mají  právo  uložiti  svým  poddaným  dle  své  vůle 
peněžní  pokuty,  ba  i  tělesné  tresty,  za  nejnepatrnější  chyby,  kterých 
se  dopustí,  čehož  se  velice  zneužívá  na  velikých  panstvích,  kde  pod- 
daní jsou  vydáni  lakomství  a  nenasytnosti  hospodářských  správců, 
kteří  jsou  opatřeni  svrchovanou  mocí  jejich  pána,  a  kteří  jim  ubírají 
chuti  býti  tak  přičinlivými,  jakými  by  býti  mohh.  Pán  má  právo  po- 
věřiti žida  nebo  někoho  jiného  prodejem  masa  a  kořalky  v  celém 
obvodu  svého  panství,  a  obyvatelé  nemohou  pod  pokutou  jít  a  kou- 
piti jinde.  To  všecko  způsobuje,  že  člověk  vychovaný  v  podobném 
nevolnictví,  je  přirozeně  k  tomu  veden,  aby  pána  svého  nenáviděl, 
aby  mu  způsoboval  tolik  zla,  co  dovede,  aby  byl  při  své  práci  ne- 
dbalý a  zabýval  se  málo  pečlivě  svou  prací. « 

V  oddílu  *  Druhy  práci  obyvatel&«-  sděluje  s  námi  Chevert,  že 
>  druhy  práce  obyvatel  v  Cechách  se  omezují  na  obdělávání  polí, 
ženy  sotva  dovedou  přísti,  každý  touží  dostati  list  osvobozovací,  vy- 
světluje svému  pánů  důvody,  proč  o  něj  žádá;  a  chce-li  pán  (str.  12) 
s  tím  souhlasiti,  povolí  mu  jej  za  peníz,  který  mu  určí  a  uloží,  a  ta- 
kový člověk  jest  pak  svobodným  a  má  právo  se  usaditi  ve  městě 
nebo  farnosti,  jak  se  mu  libí,  zvoliti  si  v^hodné  řemeslo,  a  rodina 
jeho  jest  na  vždy  svobodnou.  Jestliže  sedlák  z  jednoho  panství  měl 
spor  se  sedlákem  jiného  panství,  a  zabije-li  ho,  pán  toho,  který  byl 
zabit,  žádá  na  pánu  útočníka,  aby  majetek  jeho.  má-li  jaký,  ručil  za 
škodu,  kterou  učinil  jednomu  z  jeho  poddaných,  a  útočník  není  proto 
stejně  podroben  trestům  zákona.  Jestliže  některý  pán,  jehož  poddaný 
utekl,  může  nalézti  místo,  kde  se  ukryl,  pošle  ho  vyžádati  zpět,  a 
každý  jest  zavázán  ho  vydati;  když  se  toho  nemůže  dověděti,  jest 
pán  v  právu,  vsaditi  do  vězeni  jeho  otce  a  matku,  aby  se  pokusil 
dověděti   jeho  útočiště. 

Vrchní  důstojník  nesmí  při  odvodu  odvésti  služebníka,  který 
právě  jest  přikázán  k  službě  u  svého  pána,  ale  v  čase  války  každý 
pán  dodává  sám  dle  rozlohy  svého  panství  jistý  počet  vojáků  vystro- 
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jených  a  vyzbrojených  na  účet  míst,  odkud  jsou  vyzvednuti.  Cechy 
dodávají  obyčejné  v  čase  války  svých  sedm  tisíc  nováčků  ročně, 

Z  malých  měst  venkovských  jsou  jedna  svobodna,  druhá,  je- 
jichž obyvatelé  jsou  nevolníci,  jako  oni  na  venkově  proti  měšťanům 
svobodným,  nazvaným  tak  proto,  poněvadž  obyvatelé  jejich  jsou  svo- 
bodni pro  svou  osobu  a  svou  rodinu,  ale  jejichž  obec  jest  povinna 
jistými  dávkami  pánu  krajiny,  ve  které  jsou.  Ostatní,  kteří  jsou  svo- 
bodni, každým  způsobem  se  dělí  na  dva  druhy.  Jedna  jsou  města 
čistě  královská,  to  znamená  panství  koruny  české,  druhá  jsou  určena 
(str.  13)  za  věno  a  vdovský  majetek  královny  české,  z  nichž  dostává 
i  za  živobytí  svého  muže  důchody  pro  své  živobytí  a  svůj  dvůr;  ta- 
kovými městy  jsou:  Hradec  Králové,  Trutnov,  Chrudim  a  jiná;  ona 
jmenuje  raddy  a  úřady  soudní  v  takových  městech. 

Jsou  jiná  města  královská,  jejichž  obec  neplatí  ani  taxy,  ani 
poplatku  s  povinností  pracovati  v  dolech  na  vlastní  výlohy  a  dávati 
z  toho  desátý  díl  z  výtěžku  své  práce  zeměpánu,  při  kterýchžto  do- 
lech pánové  vydržují  dozorce,  aby  zkoumali  účty  výtěžku  z  dolů  a 
dostávali  díl,  který  jim  z  toho  patří.  Rada  těchto  měst  je  bezpro- 
středně podřízena  královské  komoře  české.  Takovým  městem  jest 
Kutná  Hora,  Jílové,  Příbram  a  malá  města  v  údolí  Jáchymovském 
v  kraji  Loketském  na  hranicích  Míšně. 

Obyvatelé  většiny  měst  venkovských  jsou  velice  chudí.  Jedna 
z  hlavních  příčin  této  chudoby  je,  že  panství  jsou  kolkolem  měst 
těchto  rozložena  a  spravována  velmi  nepatrným  počtem  hospodář- 
ských úředníků.  Důchody  z  nich  nezůstávají  v  království,  nýbrž  při- 
vážejí se  do  Vídně  nebo  do  vyslanectev,  nebo  do  ciziny.  Tito  mě- 
šťané nemají  téměř  průmyslu  ani  výroben;  jmění  těch,  kteří  něco 
mají,  záleží  pouze  v  polnostech,  které  sami  vzdělávají,  a  výrobě 
piva,  jež  vařiti  mají  stálé  právo,  a  které  prodávají  za  svým  vý- 
dělkem.* (Pokračování.) 


Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

Kronikář  naší  doby,  zadívá-li  se  ve  chvilce  oddechu  do  minu- 
losti nedaleké,  na  včerejšek  nebo  loňský  rok,  užasne  nad  zmnože- 
ním onoho  ruchu,  jemuž  říkáme  >umělecký«.  I  když  se  takto  roz- 
hlédne pracovník  uvyklý  překotnému  tempu  moderního  života,  při- 
hodí se  snadno,  že  ku  svému  vlastnímu  podivení  shledá  jakousi  sta- 
tistiku, která  zaznamenává  zajímavá  data,  ačkoli  není  nikde  úřad- 
ního  místa,  kde  by  se  takovými  daty  ex  effo  zabývali.  V  našich 
ěeských  poměrech  je  vzrůst  umělecké  produkce  nadobyčej  bujný  a 
život  umělecký  neméně  kypivý,  i  když  hledíme  jen  ku  kronikář- 
ským  záznamům,  tedy  jen  ku  kvantitě. 

Jak  se  to  má  s  kvalitou,  o  tom  usuzuje  se  beztoho  při  každé 
příležitosti  na  nejrůznějších  místech  a  s  nejrůznějších  hledisek.  Ale 
příležitostně   konstatovati,    že  u  nás   nyní    stíhá    výstava    výstavu,  že; 
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vznikají  umělecké  publikace,  měsíčníky,  rubriky  novinářské  takřka 
každým  semestrem,  a  že  tedy,  soudíc  dle  těchto  fakt,  l^e  mluviti 
o  bohaté  umělecké  žni  naší  doby  —  to  poznamenati  nebude  na 
škodu. 

V  Praze  bývají  současně  zahajovány  dvě  tři  výstavy,  a  než 
na  př.  v  pavilloně  Mánesa  končí  jedna,  otevírá  se  druhá  v  Rudol- 
fině.  Na  venkově  po  Cechách  i  po  Moravě  není  pak  již  výstava  ob- 
razův  a  plastik  vzácnou  událostí,  a  jestliže  časté  výstavy  jsou  zna- 
mením uměleckého  snažení  i  opravdové  snahy  po  uměleckých  po- 
žitcích, pak  zajisté  roste  intensita  pochopení  uměleckých  věcí,  roste 
láska  k  umění  výtvarnému  u  české  společnosti,  a  výchova  umě- 
lecká, jak  se  o  ní  psalo  a  přednášelo  v  posledních  letech,  právem  by 
se  honosila  prvními  slibnými  úspěchy. 

Ovšem,  mnoho  z  naší  agilnosti  na  tomto  poli  připadá  na  vrub 
všeobecného  proudění  v  evropské  společnosti,  s  níž  jsme  nyní  v  ča- 
stějších a  intimnějších  stycích.  České  umění  a  jeho  manifestace 
prostě  vyrovnávají  krok  s  uměním  v  sousedství,  tedy  v  Německu, 
ve  Vídni,  pak  také  ve  Francii,  v  Paříži.  A  jsou  tu  i  styky  a  zná- 
mosti se  vzdálenějšími  národy,  se  severem  i  jihem,  a  Pražané  ne- 
jsou překvapeni  návštěvami  Švédu,  Francouzů,  Spanělů  atd.  Uvykli 
jsme  jim  a  rádi  hosty  vítáme.  Ba,  konečně  také  již  návštěvy  oplá- 
címe. Mánes  vystavuje  na  svůj  vrub  v  Mnichově,  ve  Vídni,  a  na 
mezinárodních  exposicích,  jako  nejnověji  v  Římě,  representuje  se 
české  malířství,  sochařství  i  s  architekturou  aspoň  výběrem.  A  re- 
presentuje se  dobře. 

Velmi  pohostinně  choval  se  vídeňský  spolek  umělců  Hagen- 
bund,  k  družině  Mánesa  po  celá  léta,  aniž  by  bylo  došlo  k  pražské 
výstavě  Hagenbundu.  Teprve  na  sklonu  roku  1911  zavítali  Vídeňští' 
do  Prahy  a  v  Rudolfině  zahájili  výstavu,  velmi  ladně  uspořádanou. 
Byla  očekávána  s  dávkou  dychtivosti;  neboť  tu  konečně  mělo  obe- 
censtvo pražské  poznati  »bratrské  umění «  Mánesa,  jakousi  jeho  ví- 
deiískou  odliku.  Ale  i  nejbenevolentnější  úsudek  vyzněl  na  konec 
konstatováním,  že  Mánes  representuje  přece  jen  » vyšší  třídu «,  a  že 
co  do  solidity  malířské  i  sochařské  převyšuje  Vídeňany. 

Nutno  při  tom  poněkud  osvětliti  slovo  ^solidnost*,  solidní,; 
aby  nebylo  chápáno  ve  smyslu  propracovanosti,  prokreslenosti  dle 
bývalých  pojmů.  Jde  tu  hlavně  o  potěšitelný  výraz  kulturní  tradice, 
o  zřejmý  důkaz  dobrých  základův  uměleckých,  na  nichž  budujíce 
vyspěli  čeští  umělci  k  takové  radostné  výši.  Za  několik  roků  —  ať 
dvacet  či  dvacetpět  —  vyrostla  česká  generace  výtvarnická,  aspoň 
v  některých  rysech,  zdravá  i  tam,  kde  se  živí  dary  ciziny,  kde  se 
vychovávala  cizími  vzory,  ale  hlavně  hluboce  uměleckým  citem  pro- 
niknutá, zcela  oddaná  uměleckému  problému,  jehož  rozluštění  za. 
úkol  si  převzala.  Výstava  Hagenbundu  vybízela  k  takovému  porov- 
nání, a  tu  tedy  je  výsledek:  naši  umělci  z  Mánesa,  i  když  se  pou- 
štějí po  vlnách  peřejí  modernistních,  jsou  ve  svých  dílech  seriosní,, 
vážnost  české  práce  umělecké  vysoko  vyniká  nad  ledabylou  moder- 
nitou vídeňských  jejich  soudruhů. 
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Družina  malířů,  sochařův  i  architektů,  kteří  se  scházeli  v  hos- 
půdce tatíka  Hagena  někde  na  periferii  Vídně,  zahrává  si  s  módní- 
mi hesly,  recepty  a  vzorky.  Tu  i  tam  je  mezi  nimi  nadaný  malíř 
nebo  sochař,  celkem  však  jdou  jen  za  výstavním  úspěchem,  za 
aktualitami,  za  applausem.  Nejlépe  ovládají  umělecký  průmysl,  deko- 
rují nábytek,  knihy  atd.  a  také  vše  to  dodávají.  Rudolf  Junk 
jako  kreslíř  a  dekoratér  grafických  výrobků,  F  r.  B  a  r  w  i  g  jako 
řezbář  i  modelér,  M  i  ch.  P  o  w  o  1  n  y  jako  vyrábíte)  keramik, 
hrabě  Schaffgotsch  jako  intansista  jsou  originelní  lidé,  vyna- 
lézaví, obratní.  Ale  malíři  O  1 1  o  B  a  r  t  h,  L  u  d.  G  r  a  f,  O.  H  e  t- 
tner,  K.  Huck  produkují  se  jen  jako  učeliví  žáci  moderních  veli- 
čin odjinud  známých,  Huck  pak  přímo  navazuje  na  Kiimta.  J.  P. 
Junghans  na  svého  mistra  Ziigela  v  Mnichově,  H  e  1 1  n  e  r  na 
Gauguina  a  jiní  na  jiné  vzory.  A  jsou  zde  Němci  z  Čech,  F  e  r  d. 
Michl,  Aug.  Roth,  Fr.  Hegenbarth,  a  také  Barwig  a  Powolny, 
kteří  velmi  dobře  obstáli  v  kroužku  výlučných  těchto   » modernistů*. 

S  některými  z  nich  znovu  se  shledáme  na  výstave  druhé, 
v  níž  se  nám  představili  Verein  deutscher  bildender  Kůnstler  in 
Bohmen  a  Vereinigung  deutsch-máhrischer  bildender  Kiinstler  — 
dva  spolky  z  novějšího  času,  moravský  zase  přímo  jako  protiklad 
našeho  sdružení  moravských  výtvarníků  vzniklý.  Také  na  této  druhé 
výstavě  je  patrná  snaha  po  dosažení  jakési  modernistní  úrovně,  a 
celá  řada  malířů  navazuje  na  osvědčené  vzory  francouzské,  zvláště 
na  Cézanna  a  pak  také  na  van  Gogha. 

Jest  tu  na  př.  W  e  n  z  e  1  H  a  b  1  i  k,  jenž  s  velikou  vervou,  ale 
skrovnou  dosud  znalostí  techniky  olejně  barvy  maluje  krajiny  velmi 
zjednodušené  a  oblohy  velmi  symbolistní,  za  to  »beze  vzduchu*,  a 
je  tu  celá  škola  israelitských  malířů,  kteří  kráčejí  v  šlépějích  Maxe 
Libermanna,  a  někteří  též  také  v  zástupu  za  nejmodernějšími  Fran- 
couzi. A.  Ascher,  Hilda  Steinová,  Egon  Adler.  Georg 
Kars  jsou  z  nich  nejsmělejší,  Jilovský  kloní  se  k  realismu, 
Max  Steiner  zachovává  meze  impressionismu,  Max  Pollak 
kreslí  dosti  bystře  a  leptá  motivy  z  Hollandska. 

Pak  jsou  tu  venkoncem  staromistrovsky  zladěni  malíři  Hugo 
Charlemont,  K.  Kostial,  jenž  maluje  náladové  podobizny,  pí. 
Godl-Brandhubeiová,  která  je  známa  svými  energicky 
zbarvenými  a  ze  široka  nanesenými  krajinami  poněkud  ponurého 
rázu,  a  z  Prahy  Wierer,  impressionista  bravurní  techniky, 
A.  Ho  I  zel,  originelní  malíř  krajin  svítivých  barev  i  figurálních 
komposicí,  a  mnoho  jiných  malířů  a  sochařů,  kteří  se  příliš  nevzda- 
lují úzké  meze  dilettantismu. 

Po  výtce  mladé  umění,  ale  také  mladistvě  nesamostatné. 
Lehce  a  zábavně  se  tu  manipuluje  s  novými  recepty  a  tu  i  tam  se 
provede  zcela  úhledná  věcička.  Při  tom  jest  to  pravý  kaleidoskop 
všech  moderních  »směrňv«  a  vzorků.  Tentokráte  ani  se  tu  neozvala 
»německá«  struna,  na  které  dříve  rádi  zahrávali  tito  »Němcočeši<, 
což  lze  přičísti  internacionálnímu  neo-impressionismu  orientálsko- 
francouzskému,  k  němuž  většina  prací  se  hlásí. 
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V  pavilloně  Mánesově  pod  Petřínem  uvítala  Pražany  výstava 
nad  jiné  zajímavá,  a  snad  i  zábavná.  Vím,  že  bývalo  hříchem  proti 
duchu  umění,  když  se  mluvilo  á  propos  obrazů  či  soch  o  »zábavě«, 
a  dovoleno  bývalo  jen  slovo  »zajímavost«.  Co  však  zaujme  průměr- 
ného navštěvovatele  výstav,  ano  i  výslovného  milovníka  umění,  to 
také  zabavuje  jeho  mysl,  potěší  jeho  •  srdce,  polahodí  jeho  smy- 
slům —  myslím,  že  je  nutno  položiti  lahodnost  a  působení  na 
smysly  na  místo  první  —  a  tedy  konec  ke  konci  přece  jen  baví 
našeho  návštěvníka  a  příznivce  umění.  Není  v  tom  chyby  ani  po- 
klesku, a  je  dobře  s  uměním  i  obecenstvem.  Zvláště,  jde-li  o  »staré« 
umění,  tomu  se  odpouští  zábavnost,  ke  kterému  si  vyhrazují  právo 
jinak  jenom  nejkrajnější  buřiči  a  petardáři  umělečtí.  Nuže,  výstava 
»starého  portrétu*  v  Cechách  (1780 — 1860)  potěšila  i  pobavila  naše 
obecenstvo,  a  počítána  je  zcela  právem  mezi  nejpodařenější  výstavy 
Mánesovy.  Šťastná  byla  myšlenka,  přehlédnouti  podobiznářství,  jak 
v  Cechách  se  rozvíjelo  až  do  časů  Josefa  Mánesa,  a  poskytnouti 
takto  příležitost  k  odvážení  hodnot  uměleckých,  k  zaznamenání  kul- 
turně historických  detailů  a  k  podniknutí  studií  a  vyhledávání 
o  těchto  malířích,  z  nichž  jen  dva  neb  tři  známe  podrobněji,  vět- 
šinu však  pouze  dle  jména  a  jednotlivého  portrétu.  Že  tu  na  výstavě 
nejsou  všechna  ta  jména,  porůznu  zaznamenaná  a  objevena  na  ob- 
razech, také  zastoupena,  nebude  závadou,  ano,  zcela  přirozeno,  že 
nelze  na  výstavě  shrnouti  vše,  co  obrazového  materiálu  většinou 
v  soukromém  majetku  je  uschováno.  Výstavě  tím  neubylo  zajíma- 
vosti ani  důležitosti  —  byla  uspořádána  obratnou  rukou  a  výstavní 
komise  s  Drem  Matějíčkem  provedla  výběr,  úpravu  i  katalogisování 
s  úspěchem. 

Již  snůškou  prací  našich  nejpřednějších  podobiznářů  oné  doby, 
Ant.  Machka,  Josefa  Mánesa  a  Karla  Purkyně,  v  počtu  tak  hojném 
(18,  15  a  8  obrazů)  zavděčila  se  výstava  též  přísnějším  posuzovate- 
lúm  a  těm,  kteří  na  výstavě  vyhledávají  studijní  materiál. 

Tak  na  př.  objevuje  se  tu  Purkyně  jako  zářivý  meteor  na  nebi 
českého  malířství  v  letech  šedesátých  minulého  století,  jako  umělec 
úchvatné  síly,  vervy  a  smělosti.  Proti  všem  návykům  a  tradičním  ma- 
lichernostem maluje  Purkyně  svoje  lidi  s  nebývalým  tehdy  a  neví- 
daným rozmachem,  tak  šedé  v  šedi  a  tak  pronikavě  živé,  tak  prav- 
divé, a  zase  tak  monumentně  slohové  v  jejich  realismu,  že  dokonce 
vyrůstá  z  rámu  doby  a  mezí  generace  do  našich  dnů  a  dále  do  bu- 
doucna, a  že  tu  zase  příležitostně  vystupuje  jako  velký  umělec,  je- 
den z  největších  českých  umělců  19.  stol. 

Vedle  jeho  vervy  a  prosté  velikosti  připadá  Josef  Mánes  jako 
milý,  dobromyslný  lichometník  —  a  Josef  Mánes  přece  karakterisuje 
svoje  modely  s  obdivuhodnou  jemností,  je  bystrý  ve  vystižení  indi- 
viduálních odchylek,  jemný  psycholog.  Ale  u  Jos.  Mánesa  hřeje  jeho 
»charme«,  neodolatelnost,  roztomilost,  v  portrétech  Purkyňových  pak 
číhá  ono  >terribile«,  které  dovede  do  díla  vložiti  jen  mistrj  abych 
tak  řekl,  známého  temperamentu,  pronikavý  znalec  lidí,  ale  zároveň 
jejich  kritik.  Purkyně  nemá  rád  sosáky,  Purkyně  nemá  rád  hladké  a 
sladké  obrazy  —  to  vše  napsal  do  svých  maleb.    A   Jos.  Mánes  má 
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rád  tichý  úsměv  dívčí,  trochu  koketerie  ženské  i  u  staré  paní,  Joseí 
Mánes  je  shovívavý,  je  muž  společensky  korrektní,  sám  uhlazený, 
pravý  charmeur,  a  výtečně  Učí  onu  biedermeierovskou  eleganci  mě- 
šťanské společnosti  české. 

K  tomu  pak  Ant.  Machek,  nejstarší  z  nich  (1774 — 1844) 
se  přidružuje  se  svou  prostinkou  pravdomluvností,  ku  které  přimísil 
vždy  drobet  buržoasní  gravity.  Jsou  tu  samí  vážní  lidé,  vynikající 
členové  > dobré  společnosti*,  neboť  jenom  ta  objednává  portréty,  a 
pak  i  skutečně  zajímavé  hlavy,  i  tváře  duchaplné  vřadí  do  své  ma- 
lované armády  bez  velkých  starostí  o  vystižení  jejich  individuality. 
Portrétuje  dobře,  to  jest  »za  podobnost  se  ručí«,  ale  netrápí  se  vše- 
lijakými uměleckými  problémy.  Ještě  je  tu  »cechovní  mistr*  malířský 
u  díla.  Ještě  je  tu  u  něho  vše  pod  klidným  povrchem  také  klidné. 
A  ten  povrch  je  hlavní  věcí. 

U  Maohka  pracoval  v  litografické  dílně  František  Šír 
(1802  —  1864),  rodák  z  Nového  Města  na  Moravě,  dobrý  kreslíř  a  — 
jak  vystavené  portréty  dokazují  —  zručný  podobiznář,  Z  hlav  jeho 
podobizen  mluvi  k  nám  umělec  právě  tak  svědomitý  jako  Machek, 
jemnější  však  pozorovatel  a  malíř  hbitější.  Není  zcela  tak  povrchní 
v  podání,  propracuje  tvář,  snaží  se  zachytiti  výraz  její.  Maluje  hladce, 
jako  Machek.  a  přece  již  je  vedení  štětce  hybnější,  sleduje  tvary,  na- 
náší barvu  zlehka,  jaksi  hebčeji.  Je  mezi  Machkovými  podobiznami 
na  počátku  let  čtyřicátých  zajisté  mnohá,  na  které  pomáhal  Sír,  a 
snad  také  se  připisuje  Sirova  malba  tu  i  tam  Machkovi.  Pro  detailní 
studium  českého  malířství  zbývá  tu  ještě  mnoho  práce,  která  ovšem 
neláká,  dokud  jde  o  veličiny  druhého  řádu,  a  dokud  je  odstup  dneška 
od  jejich  doby  ještě  nepatrný.  Že  vzrostou  obtíže,  až  uplyne  delší 
čas,  že  se  ztratí  mnohý  detail  a  zapomene  mnohý  pramen,  dosud 
patrný,  to  již  patří  k  paradoxům  naší  povahy:  čekáme,  až  se  na- 
kupí vyšší  překážky,  pak  s  tím  větší  horlivostí  se  pouštíme  do  od- 
klizení. 

Dobře  se  representuje  na  výstavě  Jan  Brandeis  (181X  až 
1872).  Podobizna  sedící  dámy  (M.  Gollové),  svěžestí  koloritu  a  pla- 
stičností  svou  upoutá  i  malíře  přítomné  doby.  Za  to  není  tu  význam- 
nějších prací  od  Jar.  Čermáka,  od  K.  J  a  v  ů  r  k  a,  F  r  a  n  t. 
"W  i  e  h  1  a,  ač  ode  všech  tři  nachází  se  v  Praze  dosti  velkých  a  krás- 
ných podobizen.  Za  to  zaujme  nás  výborný  portrét  hrab.  Hartiga 
z  majetku  Kr.  čes.  učené  společnosti  (1794—1797),  hlava  vibrantní 
živosti,  pikantně  osvětlená  šikmo  s  hora,  asi  anglického  původu,  a 
pak  hlava  staré  dámy  v  krajkovém  čepečku,  velmi  jemná  se  svou 
bledou  uvadlou  pletí  a  s  vlhkým  leskem  černých  usměvavých  očí 
(z  majetku  Dra.  Matějíčka)  —  rázu  španělského.  Mnichovskou  snahu 
a  barvu  z  let  osmdesátých  19.  věku  ukazuje  tak  řečený  autoportrét 
|os.  Mánesa  z  majetku  malíře  p.  Arna  Nováka.  Anonymní  obrazy,  ne- 
známí mistři   —  ale  výtečné  malby. 

Že  zajímala  návštěvníky  ne  naposled  ona  galerie  Pražanů  a  Ce- 
chů, která  na  této  výstavě,  nehledě  k  malířům  všech  těch  pláten, 
jest  vyjmenována,  nebude  divno;  neboť  setkáváme  se  tu  se  jmény 
nám  drahými,  se  jmény  buditelů,  pracovníků  národních,  umělců,  spi- 
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sovatelů,  měšťanů  staropražských.  Vydati  jejich  podobizny  v  repro- 
dukcích, v  albu,  bylo  by  nejen  pěknou  památkou  na  tuto  krásnou 
výstavu,  ale  též  cennou  příručkou  v  bibliothece  českých  dějin  kul- 
turních. Vystaveno  bylo  138  obrazů  od  48  malířů.         (Dokončeni.) 

Dr.  F.  X.  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

o  nelíčenou,  a  proto  téměř  až  dojímavou  skromností  zmiňuje 
se  Zikmund  Winter  v  předmluvě  ku  prvnímu  svazku  svých 
Sebraných  spisů,  o  tom,  jak  došlo  k  tomu  souboru  po  práci  právě 
třicetileté  a  jak  vznikalo  dílo,  které  bude  do  něho  pojato.  Ale  co 
by  u  Wintra  nebylo  nelíčeného  ?  Muž,  který  je  přímost  a  nepřetvá- 
řenost  sama,  srdce  otevřené  a  s  láskou  objímající  především  tu  mi- 
nulost naši,  do  níž  se  tolikrát  a  tak  šťastně  nořil,  a  kterou  nám  s  to- 
lika stránek  a  do  takových  podrobností  osvětlil,  —  nezasluhuje-li 
plnou  měrou  zvánu  býti  vir  et  vere  Bohemus?  A  tento  spisovatel, 
jenž  tolik  oborů  slovesných  obohatil  pracemi  trvalé  ceny,  přistupuje 
na  kraji  let  kmetských  k  soubornému  vydání  těch  děl,  jež  nemají 
rázu  vědeckého,  upozorňuje  především,  že  podniká  soustavný  přehled 
svého  díla  po  přání  nakladatelstva,  a  ukazuje,  že  přešel  ve  svých 
populárních  obrázcích  k  čiré  belletrii  teprve  tehdy,  když  v  jeho  »kni- 
hách  vědeckých  zvolna  kus  za  kusem  všecken  život  městský  došel 
zevrubného  vylíčení*,  a  tedy  >nebylo  již  potřebí  do  povídek  klásti 
výklady  historické*.  V  době,  kdy  u  nás  vychází  tolik  všelijakých  »se- 
braných  spisů*,  z  nichž  o  některých  již  nejbližší  generace  nebude 
ničeho  věděti,  Wintrovy  spisy  i  se  zmíněnou  předmluvou  jsou  zjevem 
opravdu  radostným,  potěšujícím. 

První  svazek  jich  začíná  se  tam,  kde  autor  počal  před  lety  v  na- 
kladatelstvu Vladimíra  Čecha  své  kresby  v  knihy  pojiti  —  Rakovni- 
ckých obrázků  řadou  první  (nákl.  Ottovým,  str.  388).  Autor  uložil 
zde  čtvero  kreseb,  vyvážených  z  někdejšího  působiště  svého  a  dobou 
děje  spadajících  do  věku  šestnáctého  a  na  počátek  sedmnáctého.  První 
obrázek  Kdo  s  koho,  otištěný  r.  1885  v  naší  Osvětě,  seznamuje  nás 
s  Rakovníkem,  když  ještě  byl  pod  panstvím  sousedního  Křivoklátu. 
Arcikníže  Ferdinand,  staraje  se  o  zábavu  pro  svou  choť  Filipinu  Wel- 
serovou,  přestrojen  jsa  za  myslivce,  způsobil  o  výročním  trhu  ra- 
kovnickém, že  tamní  cech  kovářsko-kolářský  přijal  zápas  s  cechem 
krejčovským  o  základ,  které  řemeslo  je  silnější.  Vítězem  měl  býti 
cech,  který  v  královském  lese  dříve  skácí  staletý  buk.  Prostičký  ná- 
mět je  posílen  také  pásmem  novelistickým,  láskou  chudého  bakaláře 
k  cechmistrově  Dorničce,  ale  i  s  tím  doprovodem  jest  vlastně  jenom 
podporou,  na  níž  spisovatel  rozložil  hojnou  látku  kulturně  historickou. 
Jde    především    o  vylíčení    tehdejšího    trhu  výročního,    s  nímž    ruku 
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v  ruce  jde  Učení  obchodu  a  řemesla  vůbec,  zvláště  pak  zřízení  ce- 
chovního, městské  správy  a  rozmanitých  stránek  městského  života.  — 
Drobnější  obrázek  druhý  —  Člověk  zmařený  —  znázorňuje  na  tru- 
chlivém případě  Jiříka  Viktorova  stinné  stránky  tehdejšího  zřízení  si- 
rotčího a  bédné  konce  nezdařilého  vychovatelství,  nuťcího  do  běžné 
šablony,  individuum  sebe  odlišnější.  —  Nezbedný  bakalář  —  tak  se 
tu  zove  Jan  Pička,  správce  školy  rakovnické  a  potom  prokurátor 
pražský,  působil  v  Rakovníce,  když  už  byl  městem  královským.  Autor 
kreslí  rozmarně  odchovance  pražské  akademie,  který  se  z  Prahy 
ochotně  poddává  do  Rakovníka,  znaje  výbornou  chmelovinu,  kterou 
tamní  měšťané  vaří.  Ta  chmelovina  jest  potom  pramenem  kyselostí, 
které  vznikají  mezi  bakalářem  a  správou  městskou  a  z  nichž  na  ko- 
nec vzejde  zjevná  roztržka.  Obrázek  poskytl  hojné  příležitosti,  aby 
spisovatel  osvětlil  vnější  i  vnitřní  zřízení  starých  městských  škol,  pod- 
řízených právu  pražské  university.  A  se  školami  padá  tu  nemalé  světlo 
také  na  kostel,  faru  a  kněze,  v  nichž  byla  tenkráte  po  našich  městech 
pestrost  nemalá  a  z  ní  nesnáz  neřídká. 

Poslední  povídka  Do  zeleného  pokoje,  prvně  otištěná  v  této 
Osvětě  r.  1884,  má  za  podklad  sousedské  styky  rytíře  Václava  Ho- 
chauzara  na  Senomatech  s  městskou  obcí  rakovnickou.  Styky  byly 
nedobré  od  té  chvíle,  kdy  rytíř,  svého  zisku  až  zmíry  dbalý,  a  ma- 
jetek až  příliš  pečlivě  rozhojňující,  koupil  zboží  senomatské.  Nebylo 
pevných  zápisů  o  některých  hraničních  pozemcích;  rytíř  si  je  tedy 
osoboval.  Rakovničtí  se  bránili,  a  z  toho  vzešly  nejprve  různice,  po- 
tom soudy  delší  a  delší.  Winter  charakterisuje  tu  rozmanitými  pří- 
běhy čelné  osoby  v  děj  zapletené,  oživuje  hlavní  pásmo  dějové  roz- 
ličnými příhodami  episodnimi,  sleduje  svůj  námět  od  samého  vzniku 
až  k  vrcholu  jeho  vývoje  a  odstavuje  své  kulturně  historické  cíle 
jaksi  na  kolej  poboční.  Ale  ovšem  nezapomíná  těch  cílů  vedlejších, 
ukazuje  nám,  jaký  byl  tehdy  pořad  práva  u  soudu  zemského,  jak  si 
vedli  tehdejší  advokáti  atd.,  a  otvírá  tedy  rozhled  zase  po  jiných 
stránkách  kulturní  minulosti  naší.  Zároveň  však  rozšiřuje  dějiště  ze 
soukromých  sporů  rakovnicko-senomatských  na  spory  zemských  stavů 
na  sklonku  vlády  Rudolfovy.  Do  zeleného  pokoje  scházejí  se  také 
stavové,  jednajíce  s  Rudolfem  o  svobodu  nábožen^>kou,  zde  klíčí  sémě, 
jehož  osení  dozrálo  k  žatvě  bitvou  Bělohorskou.  A  tu  již  z  řádků 
autorových  nemluví  jen  povídkář,  ani  suchý  kronikář,  ale  ozývá  >e 
vroucí  srdce  upřímného  vlastimilá,  který  bolestné  stránky  truchle  mi- 
nulosti nemůže  se  dotknouti  bez  pohnutí.  —  První  kniha  Wintrových 
spisů  jest  sestavena  tak,  že  výborně  charakterisuje  první  léta  auto- 
rovy činnosti  povídkářské.  >Utile  cum  dulci*  —  užitečné  s  příjem- 
ným —  je  předním  význakem  jejím.  Na  svazky  další  lze  se  jenom 
těšit,  autorovi  samému  pak  přáti  k  nim  jen  pevného  zdraví. 

Ne  bez  humoru  vykládá  O  z  e  f  K  a  1  d  a  titul  své  nové  knihy 
yalovinky  (nákl.  A.  Píše  v  Brně,  str.  342).  Co  že  prý  jalovinkyř 
»Ovoce  chudého  jalovca  .  .  .«  Ale  jinému  snad  prý  napadne:  »jalová 
sloja  —  jalový  potok  .  .  .«  Nu,  přikloňme  se  k  výkladu  prvnímu. 
Jalovinky  mají  sytou,  kořennou  vůni  a  bezděky  nám  připomínají  tvrdou 
půda,  kde  stojí  jejich  pichlavé  keře.  Tak  i  tyto  drobné  obrázky  Kal- 
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dovy.  Posbírány  na  Valašsku  předvádějí  nám  řadu  rázovitých,  sa- 
morostlých  postav,  dýšících  horskou  vůní  svého  kraje,  nezřídka  však 
stejně  drsných,  jako  ten  jalovec  na  stráni.  Psány  jsouce  vesměs  dia- 
lektem, přispívají  i  formou  k  dolíčení  rázovitosti  lidu  i  kraje,  kterým 
se  zabývají.  Lid  ten  pak  zobrazují  většinou  jen  s  povrchu,  neproni- 
kají, alespoň  ne  z  pravidla,  k  jeho  duševní  podstatě  a  kmenovým 
zvláštnostem,  a  zůstavují  toliko  čtoucímu,  aby  srovnávaje,  co  tu  po- 
znal, s  iigurkami  na  př.  slováckými  nebo  hanáckými,  odvodil  si  vlast- 
ním úsudkem  význaky  Kaldových  Valachů. 

Probereme-li  řadu  črt  a  obrázků  zde  sebraných,  shledáme,  že 
některá  složka  je  v  podstatě  založena  jen  na  vesnické  anekdotě,  ne- 
málo vzdálené  od  pravé  tvorby  umělecké.  Sem  bychom  zařadili  na 
příklad  drobotinu  Co  vyprávjali  staříček  Slačalů  chlapom  u  Pinkusa, 
jejíž  drsný,  obhroublý  a  na  plno  vyslovený  šprým  lze  jaksi  taksi  snésti 
právě  jen  pod  pláštěm  dialektu.  Totéž  —  arci  z  jiné  příčiny  —  platí 
o  črtě  Ve  troch,  což  je  v  podstatě  historka  Boccaciovská,  která  by 
se  hodila  do  nějaké  četby  zúmysla  pikantní.  Jiná  črta  —  Zdurák  — 
tak  slově  jakási  hra  v  karty  —  široce  líčí  dětinské  chytráctví  dvou 
ogarů,  kloučků,  kterými  se  autor  zabývá  se  zvláštní  zálibou;  na  nich 
v.šak  nenalezneme  ničeho  významně  valašského.  Také  horáci  jsou  sem 
zaváti  asi  takovým  větrem,  jaký  zavál  úředníka  pensistu  do  valaš- 
ských hor;  to  je  látka  i  figurka  tak  obecná  a  rozličným  prostředím 
společná,  jako  prodejná  hrdinka  v  Dítěti  přírody.  —  V  posledních 
dvou  číslech,  Lokajské  duši  a  Na  čísle  posledním,  proniká  táž  smysl- 
nost,  která  se  před  tím  projevila  zejména  v  črtě  Ve  troch  a  která 
mimo  to  zaznívá  i  z  některých  jiných  narážek  mimotních,  nebo  přímo 
z  výrazů  po  vesničku  obhroublých,  jež  se  vyskytují  tu  a  tam  v  obráz- 
cích jinak  zdařilých.  —  Některé  drobné  kresby  však  prese  všecku 
prostotu  obsahu  a  střízlivost  spracování  přece  nejsou  bez  významu 
pro  veškeru  knihu.  Tak  na  př.  Neščasný  slaměnák  doličuje  tuhou 
konservativnost  Valachovu  co  do  kroje  a  úpravy  vnějšku  právě  tak, 
jako  črta  Strýc  Hálů.  Táž  konservativnost  na  jiném  poli  plně  jest  vy- 
stižena v  úměrném  obrázku  Geometr.  Sem  lze  zařaditi  také  působivou 
kresbičku  Ze  starej  školy,  kdež  účinně  kontrastují  figurky  starého 
rektora  a  rektorky  s  mladým,  venkova  neznalým  inspektorem  škol- 
ním. Závěr  kresby  však  příliš  živě  upomíná  na  podobný,  ale  mnohem 
silnější  a  dramatičtější  výjev  z  Herbenových  Slováckých  dětí.  V  črtě 
Stíny  zachytil  spisovatel  skutečně  stinný  rys  kraje,  kterému  jest  pa- 
trně oddán  upřímnou  láskou,  totiž  opilství,  které  rozvrací  rodiny  a 
otravuje  steskem  a  hořem  i  děti,  kterým  se  otec  zošklivuje.  Týž  motiv 
vyškytá  se  také  v  jedné  z  dvojice  kreseb  O  Maňasovi  a  Trúbelkovi 
a  založen  jest  na  něm  bídný  skon  kvartálního  pijáka,  jinak  dobro- 
myslného člověka  Trúbelky.  Folií  k  tomuto  svému  stárkovi  jest  mly- 
nář Maňas,  exemplář  tvrdošíjného,  prudkého  a  neuvážlivého  své- 
hlavce. 

Pečlivější  charakteristiky  svých  figurek  a  pevnějšího  rozvoje  dě- 
jové linie  dbal  autor  v  povídce  Pan  farář  a  paní  rektorka,  a  zejména 
Kerak  si  Bezrúček  budoval  domov.  V  prvé  sedne  důvěřivý  farář, 
který  sám  své  drobné  účty  má    v  čirém  nepořádku,    na  lep  hladko- 
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mluvnému  větroplachovi,  který  zakládá  akciovou  továrnu,  a  přiměje 
i  vdovu  učitelku,  že  spolu  s  ním  přijde  o  peníze.  Druhá  povídka, 
nejrozměrnější  z  celé  sbírky,  lakořka  názorně  zobrazuje  úsilí  trpěli- 
vého, přičinlivého  chuďasa,  aby  za  vysloužené  úspory  pořídil  si  vlastní 
krov  a  založil  svou  domácnost.  Autor  s  reální  podrobností  sleduje 
téměř  každý  krok  svého  hrdiny  až  k  šťastnému  dovršení  všech  jeho 
námah  a  dává  nám  tu  také  více  než  jinde  nahlédnouti  do  nitra  roz- 
vážného dělníka  a  jeho  nevěsty.  Sympathická  idea  vhodné  se  tu  pojí 
s  živoucností  zobrazených  figurek.  Žel,  že  spisovatel  nevěnoval  větší 
péče  také  stavbě  povídky.  Stavba  ta  je  co  nejvolnější.  Širokým  tokem 
spěje  děj  ku  předu  a  zabírá  do  sebe  kde  jakou  příhodu  vesnickou, 
ano  i  kde  jakou  anekdotu,  která  autorovi  napadla,  a  nějak  se  hodila 
do  rámce  jeho  vypravování.  —  Kalda  vypravuje  živě  a  názorné, 
obratně  kreslí  drobné  obrázky,  ale  větší  sebekázně  měl  by  býti 
bedliv. 

Z  Moravy  jsou  čerpány  také  Cigánské  historky^  které  napsal 
Augustin  Luzný  (nákl,  Prombergrovým,  str.  46).  Cikánským 
plemenem  oplývají  ty  končiny  moravské,  které  nejblíže  sousedí 
s  Uhrami.  Tam  již,  >v  jalovcovém  kraji*  —  sbíral  cikánské  příběhy 
Lhotský  a  před  ním  užil  cikánských  motivů  z  jiných  krajů  v  roz- 
marných povídkách  Fr.  Sláma.  Tehdy  ještě  cikáni  byli  volní  tuláci, 
zákon  jich  nenutil  trvale  sídliti  v  místě  občanské  příslušnosti,  četníci 
jich  nehonili  za  hranice  svého  okresu.  Luzný  zachycuje  několik  fi- 
gurek z  cikánské  doby  přechodní.  Doličuje  jimi  známé  vlastnosti  »dětí 
přírody*,  hlavně  virtuosnost  ve  lži  a  klamu  a  štítivost  práce.  Pro- 
hnaností vyznačují  se  i  řemeslníci  cikánští  (kotlář,  kovář)  a  výjimkou 
jest  jen  jakýsi  starosta  jejich  (v  obrázku  Vajda),  bdící  nad  příbuz- 
nými krajany.  —  Látka  nevelké  knížky  má  sice  lidopisnou  zajíma- 
vost, ale  umělecké  zažití  a  spracování  jí  chybí. 


Velmi  užitečný  podnik  založilo  minulého  roku  vydavatelské 
družstvo  Moravsko-slezské  revue  v  Mor.  Ostravě,  počavši  vydávati 
T^Naši  lidovou  četbu*.  Vedeno  jsouc  heslem  »Proti  škodlivé  litera- 
tuře* a  >Pro  obrodu  našeho  lidu«,  vydavatelstvo  odhodlalo  se  podá- 
vati čtenářstvu  dobrou  četbu  za  peníz  tak  nepatrný  (4  svazky  za 
1  K),  že  je  tím  opravdu  každému  poskytnuta  možnost  sbírku  si  opa- 
třiti. První  tři  svazky  I.  ročníku  obsahují  výběr  Povídek  moravských 
autorů,  jejž  uspořádal  Miloslav  Hýsek.  Mladý,  pilný  a  svědo- 
mitý historik  literární  velmi  případně  uvedl  svůj  výbor  statí  Povídka 
na  Moravě.  Stručný  rozhled  po  povídce  moravské  od  Vine.  Janalíka 
až  po  Jeřábka,  E.  Sokola  a  družinu  mladších  literátů  má  úkolem  se- 
známiti nejširší  čtenářstvo  jednak  s  látkovým  a  směro\n^m  vývojem 
povídkových  prací  moravských,  jednak  s  autory,  kteří  jsou  zde  za- 
stoupeni. Úkolu  svému  Hýskova  rozprava  vyhovuje  obsahem  i  formou 
zcela  dobře. 

Ve  výboru  pak,  který  Hýsek  pořídil,  jsou  zastoupeni:  Herben, 
oba  Mrštíkové,  Sumín,  Jahn,  a  ze  zemřelých  Uher,  Antoš  Dohnal, 
Kosmák,  Merhaut  a  Večeřa.    Povídky  jsou  voleny  tak,  aby  byly  pří- 
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stupny  kruhům  co  nejširším,  zároveň  však  aby  v  nich  nalezl  zálibu 
také  čtenář  ne  pouze  sváteční.  Rozsah  jednotlivých  povídek  a  objem 
sbírky  sám  ovšem  obmezoval  volbu  a  nedovoloval,  aby  jednotlivým 
autorům  připadlo  tolik  místa,  kolik  by  byli  zasloužili  podle  svého  vý- 
znamu. —  Čtvrtý  svazek  přinesl  Humoresky  od  Otýna  Břenka 
(96  str.).  Jsou  tu  tři  práce  nestejného  druhu  a  z  nich  poslední  — 
Kumpík  —  nesnáší  se  dobře  s  nápisem  knížky,  jsouc  spíše  rázu  vzpo- 
mínkového. V  prvních  dvou  povídkách  (Pepka,  Lóceper)  autor  dává 
jaksi  příliš  na  jevo  snahu,  že  chce  psáti  pro  lid  a  že  tedy  také  z  něho 
čerpá.  Také  záměr  jinak  chvály  hodný,  vpraviti  venkovskému  čtenář- 
stvu modernější  názory,  zejména  v  některých  otázkách  národně  vý- 
znamných, měl  by  býti  podán  poněkud  méně  tendenčně.  Jinak  je  Bra- 
nek vypravěč  jadrný  a  celkem  obratný. 

»Naše  lidová  četba*  má  všecky  vlastnosti,  aby  zaujala  důležité 
místo  v  prostředcích,  kterými  se  mají  vzdělávati  nejširší  vrstvy  na- 
šeho národa.  Lze  jí  přáti  jen  hojného  rozšíření  a  pak  co  nejdříve 
nějaké  zdatné  sestry  v  Cechách,  po  výtce  pak  v  Praze.  Zhoubnému 
tisku,  který  se  víc  a  více  rozlézá  a  působí  jako  nějaká  nakažlivá  ra- 
kovina, nelze  čeliti  lépe  než  zdravou,  co  možná  lacinou  četbou  li- 
dovou. F.    V.    Vykoukal. 

Národní  pohádky. 

Nové  osnovy,  podle  nichž  se  ode  dvou  let  vyučuje  českému  ja- 
zyku na  našich  školách  středních,  mají  mimo  jiné  ten  význačný  rys,  že 
kladou  větší  váhu  na  literaturu  a  vedou  žáka  až  k  samému  prou- 
dění jejímu  v  době  nejnovější.  Při  tom  rozšiřují  jeho  obzor  také  po 
literaturách  světových  a  vedou  ho  k  tomu,  aby  pozoruhodné  zjevy 
literatury  domácí  a  vynikající  díla  literatur  světových  poznal  z  vlast- 
ního názoru.  Ukládá  se  tedy  žákům  středoškolským  tak  řečená  po- 
vinná četba  a  začíná  se  jí  dosti  záhy  —  již  v  t.ercii.  Důsledky  no- 
vého zařízení  jeví  se  již  nyní  v  rozličných  edicích  starších  i  mlad- 
ších autorů  našich,  zařaděných  do  sbírek  nebo  vydaných  ojediněle, 
a  budou  se  tímto  ř^měrem  jistě  jeviti  hustěji  a  hustěji.  Z  takových 
spisů  jsou  také  Národní  pohádky.,  jež  za  školní  četbu  vybral  Jan 
Satranský  a  jež  výkladem  doprovází  Jiří  Polívka  (v  České 
knihovně  zábavy  a  poučení,  vydávané  Ústř.  spolkem  čes.  professorů, 
nákl.  Ottovým,  str.  257).  Proč  se  zmiňuji  o  této  knize,  určené  na 
pohled  jen  potřebám  školským  a  kruhům  odborným,  na  místě 
tomto  .^  Proto,  abych  ukázal,  že  by  jí  nemálo  křivdil,  kdo  by  ji  od- 
kazoval právě  jen  oněm  kruhům,  nepamatuje,  že  zasluhuje  plné  po- 
zornosti čtoucího  obecenstva  vůbec,  zejména  pak  také  naší  intelli- 
gence. 

Kniha  obsahuje  především  sbírku  pohádek,  vybraných  z  nej- 
známějších sběratelů  našich.  Jsou  tu  zastoupeni  B.  Němcová,  K.  J. 
Erben,  B.  M.  Kulda,  M.  Mikšíček  (tento  10  ukázkami,  což  je  počet 
na  podřízeného  sběratele  poněkud  veliký),  V.  Tille,  J.  Kubín  a  Ig. 
Hošek,  tito  dva  zejména  jako  zástupci  pohádek,  zapisovaných  věrně 
dialekticky.  (Kubín  sebral  pohádky  Čechů  v  Kladsku,    Hošek  má  je 
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za  doklad  nářečí  východočeského.)  Všech  pohádek  je  45  a  vyda- 
vatel nesestavoval  jich  do  své  sbírky  maně,  jak  zpravidla  činí  po- 
dobné knihy  pro  mládež,  nýbrž  maje  bedlivé  zření  k  tomu,  aby  ta 
byly  zastoupeny  všecky  druhy  tohoto  samorostlého  plodu  lidového. 
Jsou  tu  tedy  především  pohádky  neboli  báchorky  rázu  bájeslovného, 
na  př.  Tři  zlaté  vlasy  Děda  Vševěda,  O  dvanácti  měsíčkách  a  j., 
povídky  čarodějnické  a  černokněžnické,  v  nichž  význačnou  úlohu 
mívají  také  kouzelné  předměty  vůbec  (na  př.  Dlouhý,  Široký  a 
Bystrozraký,  Čarodějná  píšťalka,  Divotvorný  mlýnek  a  j.);  dále  po- 
vídky rázu  novellistického,  prosté  všech  čar  a  kouzel  (na  př.  Chytrá 
horákyně,  Kmotřička  a  j.),  povídky  humoristické  (na  př.  Kukačka, 
Strejček  Příhoda  a  j.),  dále  povídky  o  zvířatech,  jako  jsou  známí 
>Petrovští<,  pak  pohádky  o  čertu,  zejména  hloupém  čertu,  který  se 
dá  snadno  oklamat,  a  posléze  legendy  o  Kristu  a  sv.  l'etrovi  a  p. 
Vydavatel  úmyslně  položil  sem  také  ukázku  pohádek,  o  nichž  je 
známo,  že  nejsou  původu  lidového,  nýbrž  že  byly  složeny  od  zná- 
mých autorů.  Taková  je  zde  na  př.  Alabastrová  ručička  od  Boženy 
Němcové. 

Druhá  část  knihy  obsahuje  pojednání  O  českých  pohádkách 
(str.  199 — 253).  Původcem  jeho  jest  univ.  professor  Dr.  Jiří  Po- 
lívka, známý  jako  náš  nejpřednější  badatel  pohádkoslovný  a  zakla- 
datel tohoto  studia  u  nás.  Jeho  vědecké  práce,  studie  a  rozbory 
látkové  došly  zasloužené  pozornosti  světa  vědeckého  zvláště  za  hra- 
nicemi; jeho  Pohádkoslovné  studie  jsou  svého  druhu  ojedinělým  dí- 
lem v  naší  literatuře  jednak  soustavným  přehledem,  který  podávají 
po  vší  práci  pohádkoslovné  vůbec,  jednak  zevrubnými  ukázkami 
vlastních  studií,  opřených  o  nejrozsáhlejší  materiál  srovnávací  a  vy- 
čerpávající množství  dokladů.  Professor  Polívka,  uvoliv  se  doprovo- 
diti výbor  Satranského  vědeckým  výkladem,  jistě  se  ocitl  v  situaci 
dosti  nesnadné.  Sloť  o  otázku,  jak  spojiti  vědecké  stanovisko  s  prak- 
tickou úrovní  knihy,  určené  v  první  řadě  mládeži  poměrně  nevy- 
spělé.  Třeba  uznati,  že  autor  dostál  úkolu,  který  si  vytkl,  šťastně  a 
čestně.  Předpokládaje  totiž,  že  mladiství  čtenáři  nebudou  se  nořiti 
do  vědeckých  výkladu  literárnch,  byť  byly  sebe  zaiímavější  a  pou- 
tavější, psal  svou  obsažnou,  hutnou  rozpravu  tak,  aby  její  výše  ne- 
utrpěla trvalým  zřetelem  na  jaré  čtenářstvo  předcházejícího  výboru, 
ale  zároveň  tak,  aby  se  v  ní  i  bystřejší  žáček  dopátral  bez  podstat- 
ných nesnází  potřebného  poučení.  Slovem,  měl  na  paměti  průměrné 
intelligentní  čtenářstvo  dospělé,  rodiče,  kteří  by  odtud  čerpali  po- 
učení o  významu  pohádek,  jež  dávají  dětem  do  rukou,  učitele, 
kteří  by  se  odtud  poučili  pro  sebe  i  pro  své  svěřence.  Toto  určení 
má  asi  prvá  část  pojednání  Polívkova.  V  ní  autor  vykládá,  čím  se 
zabývá  pohádkosloví  jakožto  odvětví  dějin  literárních,  a  přechází 
hned  ku  příkladům,  na  nichž  názorně  ukazuje,  v  čem  a  jak  shodují 
se  pohádky  územím  i  národy,  u  nichž  se  vyškytají,  velmi  od  sebe 
vzdálené.  Tím  jest  dán  podklad  k  dalším  výkladům  o  theoriích, 
kterými  badatelé  (angličtí,  francouzští,  italští,  němečtí,  ruští,  polští 
a  j.)  snaží  se  objasnili  zajímavé  shody  v  látkách  a  motivech  pohá- 
dek vesjiolek  velmi  odlehlých.     Autor  ukazuje,  oč  se  opíral  někdejší 
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výklad  mythologický  nebo  symbolický,  k  němuž  se  klonil  na  př. 
náš  Erben,  jak  vznikla  a  na  čem  se  zakládala  theorie  migrační,  jež 
prvotně  vlast  našich  pohád-k  spatřovala  v  Indii,  které  jsou  důvody 
školy  anthropologické,  jejíž  původce  Angličan  A.  Lang  shledává 
»v  našich  pohádkách  přežitky  názorův  a  představ  z  dob  primitivního 
lidstva,  když  naši  národové  prošli  asi  týmiž  stadii,  na  kterých  nalé- 
záme dnes  primitivní  kmeny  divošské.*  Stopuje  potom  všecky  no- 
vější pokusy,  vzešlé  ze  snahy  »stanoviti  původ,  vlast  a  dobu  tvo- 
ření* pohádek,  spisovatel  dospívá  ku  prostému  závěru,  že  »nemů- 
žeme  pohádky  považovati  za  nic  jiného  než  za  slovesný  plod,  který 
po  dlouhé  věky  byl  a  podnes  namnoze  ještě  jest  nejširším  vrstvám 
lidov\m  tím,  čím  je  vzdělanějším  a  vyšším  vrstvám  literatura 
psaná. «  Ať  pak  theorie  se  shodnou  na  čemkoli,  »nepopíratelně  jfe 
v  pohádkách  našich  tolik  skutečné  a  opravdové  poesie,  že  jí  pod- 
lehne každá  vnímavá  mysl  sebe  vyspělejší.*  - 
V  další  části,  psané  již  více  se  zřetelem  na  cíle  středoškolské, 
autor  podává  přehled  hlavních  sbírek  pohádek  našeho  kmene,  oce- 
ňuje je  v  celku  i  v  částech,  třídí  kriticky  práci  sběratelů  a  podává 
na  konec  slovesnou  theorii  pohádky,  pověsti  a  legendy,  jak  si  ji  má 
v  pamět  vštípiti  čtenář,  jemuž  odtud  poznatků  literárních  stále  má 
přibývati.  —  Prací  Polívkovou  dostalo  se  nejen  studentstvu,  ale 
všemu  čtenářstvu  vůbec  pomůcky  velmi  cenné,  která  přístupným 
způsobem  otevírá  široký  rozhled  po  oborech,  jež  byly  dotud  známy 
jen  zasvěceným  odborníkům.  Jí  získala  arci  především  uvedená 
sbírka  národních  pohádek.                                          F.    V.    Vykoukal. 

O  nových  knihách  veršů. 

(Karel  Jizera,  Očima  vidíme.  —  Frant.  Rybář,  Ze  zahrad  uzamknu- 
tých. —  Julius  Skarlandt,  Světla  v  samotách.  —  Ludvík  Lošfák, 
Ranní   soumrak.  —  Josef  Kuchař,    Za    soumraku.    —    Otakar    Theer, 

Úzkosti  a  naděje.) 

Radostným  slibem  ve  veršové  naší  produkci  poslední  doby 
jest  knížka  p.  Jizerova.^)  Ne  proto  jen,  že  je  uspořádána  přirozeně  a 
logicky,  takže  čtenář  zřetelně  může  vysledovati  všecky  ty  cesty  i  ces- 
tičky, jimiž  šlo  autorovo  mládí  mlhami  pochyb  vstříc  slunci  pravého 
sebepoznání,  ale  hlavně  proto,  že  to  mládí  nalezší  sebe  mělo  odvahu 
jíti  dále.  Na  prvních  básních  je  to  tápání  nejpatrnější:  kvas  ve  volbě 
slov,  otřelé  motivy  (Výstřižek  z  denních  listů)  a  leckde  tragice  pojetí 
schází  případná  hloubka  přirovnání.  (Zesnulému  příteli.)  Ale  i  tu  již 
zaznívá  tichá  revolta  (V  den  lásky  boží)  a  výkřik  srdce  otráveného 
vším  a  tápajícího  v  mlhách  nepochopení  a  výsměchu  zhušťuje  se 
v  blasfemii  života  (Ranní  píseň!)  V  »Nedělním  večeru  v  srpnu*  ozve 
se  struna  sociální,  a  třeba  že  ve  > Vítězi*  motiv  tendenčně  zkreslen, 
ze  zkizzy  z  Libně  >Po  polednách*  skoro  z  každě  řádky  sálá  opr?iv- 
dovost  procítění  se  soucitem  si  nehrající  jen  pro  effekt.  Mnohde  i  ná- 
ladový motiv  (Stmělý  podzimek  šel)  zahrocen  sociálně.  A  vše  to  ja- 

')  Nákl.  O.  Janáčka  v  Praze. 
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koby  bylo  průpravou  k  básním  motivů  všelikých,  jež  po  stránce 
umélecké  znamenají  přirozené  vyvrcholení  debutu  p.  Jizerova.  Tako- 
vými básněmi  velkého  pojetí,  při  nichž  hlouba  citu  má  stejné  slovo 
jako  síla  vidění  (patrné  odtud  název  > Očima  vidíme*)  jsou  »Maso- 
pustní  jitro*,  »Skizza«,  >Nevidí  zrození*,  a  >Ironie«. 
Co  zdravé  obrodného  jest  jen  ve  slovech: 

Toužím  ven  a  ven 

v  čerstvá  luka,  v  rozoraná  pole. 

Ven  v  ta  pole  žírná,  tváfí  padnout  na  né. 

líbat  je,  a  líbat,  zabořit  v  ně  dlaně, 

zdravé  jejich  mízy  hluboce  se  nassát.  — 

Jsou  zde  i  momentky  zé  všedního  života,  momentky  jeho 
bídy  a  utrpení,  které  ruka  lehce  črtala,  ale  při  nichž  srdce  soucitem 
krvácelo.  (Ballada,  Naše  vlídná  sousedka.  Jen  tři  kapitoly  atd  .  .  .) 
Úhrnem  řečeno:  Kniha  páně  Jizerova  je  z  tich  řídkých  literárních 
prvotin,  o  kterých  možno  seriosně  mluvit.  Jediné,  co  celkový  dojem 
hatí,  je  předmluva  k  dílku,  v  níž  autor  vykládá,  jakými  cestami  šlo 
jeho  mládí.  Čtenář  to  vyčte  mezi  řádky  ■ —  a  těm,  kdož  ideu  a  vý- 
voj díla  by  nepochopili,  ani  předmluva  by  nepomohla.  — 

Zcela  odlehlého  rázu  je  knížka  p.  Rybářova  Ze  zahrad  uzamk- 
nutých.^- ')  Je-li  knížka  p.  Jizerova  knížkou  básní  v  pravém  toho  slova 
smyslu,  sbírka  p.  Rybářova  je  spíše  knížkou  zvroucnélých  modliteb 
udivené  duše,  jež  chápe  vše  jen  hloubkou  vzrušení.  A  šla-ii  první 
z  života  a  do  života,  druhá  jde  daleko  od  života.  Již  úvodní  Feérie 
napovídá,  kam  autor  cílí:  jde  za  snem,  přeludy,  konstruuje,  ale  ne- 
žije. Co  je  charakteristické  pro  tvorbu  p.  Rybářovu,  je  překvapující 
hutnost  básní.  Co  sloka,  to  samostatná  báseň.  Tím  mnohé  básně 
působí  dojmem  roztěkanosti  a  leckteré  pro  tuto  rozlěkanost  námě- 
tův  a  snahu,  shrnouti  v  několik  slok  co  možná  nejvíce,  stávají  se 
misty  úplně  nejasný  (Stesk;  Bolest  vesmíru.)  Jiné  (Dar  milosti;  Úto- 
čiště) činí  dojem,  jakoby  byly  pozvolna  vytvářeny,  pilovány,  brou- 
ženy;  nemají  jednolitosti  ohlasů  z  duše  na  ráz  vytrysklých.  Nejas- 
nost ubírá  ceny  námětům  mnohdy  v  jádru  velkým  (Kirké).  Nad  prů- 
měrem stojí  >Smutky  nesmrtelných*  a  několik  menších  čísel  (Ví 
duše;  Uklidnění;  U  moře),  jimž  prožitý  vztah  dává  ráz  písní  vyzpí- 
vaných prostě  a  vroucně.  Celkem  však  je  to  literární  žeň  na  dva- 
nácte let  přece  jen  trochu  malá.   — 

Knihou  ryze  lyrickou  v  nejužším  toho  slova  smyslu  jsou  p.  Skar- 
landtova  ^Svétla  v  samotách* .^)  Básně  skoro  vesměs  lehkých  rozvrhů, 
však  hlubokých  point  (Vzpomínka  —  Večer  —  Na  motiv  z  Griega). 
Mnohé  jsou  jen  evokace  zapadlých  snů  (Plamének  mdlý  —  Západ), 
ale  právě  v  tomto  křísení  odumřelých  vzpomínek  z  podvědomí  je 
p.  Skarlandt  svůj.  Je  skrovný  jeho  technický  aparát:  stesk  z  nená- 
vratného, bolest  ze  zániku  všeho,  melancholie  vzpomínání  a  smírná 
resignace.  Skrovňoučký  tedy  aparát,  ale  tím  účinněji  dovede  jím 
autor  pracovati.  Nezná  nabubřelosti,  nehraje  si  s  laciným  eíTektem, 
vezme   si  prostý    motiv,   lehce,    lyricky  jej    vyzpívá   a  tak   frázi    ani 

')  Nákl.  Stivinovým  v  Praze. 

»)  Nákl.  Fr.  Švejdy  v  Praze.  K  1-20. 
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nedochází.  Barvitý  a  plny  obrazů  jsou  náladové  skizzy  (Z  básníkova 
skizzáře),  ač  i  tu  jde  jen  o  prosté  nahození  hlavních  barev  a  ne 
o   detailní   odstínění.  i\'. 

Scenerie  podzimu  v  Listopadu  zachycena  ku  př.  takto: 

Ale  je  podzim,  podzim  mdlý- 
Vetru  jak  miazi  suchý  smích! 
Vybledlé  slunce  za  mrakem 
nad  vod  slepými  zrcadly 
désivým  svití  přízrakem  .  ,  . 
Hladma  ticha,  mlčí  hráz. 
Vrb  kostry  v  dál  se  černají, 
ramena  marně  zvedají  . 

v  červánků  pozdních  truchlý  jas!  — 

Křísení  vzpomínek  a  zvroucnělé  znovuprožívání  zapadlých  saů 
je  intonací  celé  knížky.  Jimi  je  též  oprávněna  existence  lyriky  p.  Skar- 
landtovy.   — 

Ludvík  Lošťák  po  » Požárech  krve*  súčtoval  v  ^Ranním  sou^ 
mraku"-  ^)  se  svým  mládím.  Je  to  knížka  prvních  jeho  básní  z  let 
1880 — 82.  Melancholie  mládí  utěšuje  se  tu  pomíjivostí  všeho,  přirov- 
nává se  naivně  květu  s  rosou  v  kalichu,  jinde  plavci,  jenž  ztrosko- 
tal a  hledá  Novou  Zemi  a  posléze  šumaří,  jenž  bloudě  od  krčnjy 
ke  krčmě  hraje  lidem  pro  potěchu.  Formou  lehkých  popěvků  vyzpí- 
vává  nejprimitivnější  pocity  a  pomysly  mládí  všemu  se  divícího.  Rým 
většinou  obkročný  a  časté  opakování  celých  veršů  sesiluje  dojem 
písní.  Mnohdy  motiv  i  dvakráte  se  opakuje,  v  téže  formě  a  týmiž 
slovy  (Noční  píseň  —  Povzdech.)  Celkem  však  autor  zůstal  jen  při 
analyse  vlastního  mládí,  neřeší  ještě  —  jakož  později  činil  —  bolest- 
ných vztahův  umělce  k  ostatnímu  celku,  neřeší  problémů  všelidských 
a  tak  je  ve  sbírce  mnoho  ranního  i  soumračného.  — 

Nově  vydána  v  Nové  kabinetní  bibliotéce  redigované  Vilémem 
Doubravou  sbírka  Kuchařových  písní  Za  soumraku.^)  O  umělecké 
prostotě  jeho  formy  a  svérázu  lehce  vyzpívaných  písní  bylo  by  zby- 
tečno  se  tady  šířiti.  Byloť  o  nich  promluveno  na  místech  povolaněj- 
ších. Upozorňuji  jen  na  pěknou  úpravu  knížky,  jež  opatřena  podo- 
biznou, ukázkou  rukopisu  autorova  a  přehledem  jeho  činnosti.  Sbír- 
kou Kuchařovou  zahájena  též  zmíněná  edice  p.  Doubravova.  —      , 

Opravdovým  plus,  s  nímž  naše  básnická  literatura  může  směle 
počítati,  jsou  mezi  veršovými  novinkami  p.  Theerovy  Úzkosti  a  na- 
dejel) Nejen  svou  vlastní  jakostí,  stojící  vysoko  nad  průměrem  součas- 
ného > veršování «,  ale  hlavně  pro  ten  pokrok  od  Výprav  k  Já  (1900). 
Vyrovnanost  názorův,  ucelenost  pojetí  a  smírný  klid  při  řešení  i  nej- 
bolestnějších problémů  —  to  jest,  co  charakterisuje  přítomnou  sbír- 
ku p.  Theerovu,  sbírku  básní  v  pravém  toho  slova  smyslu.  Hned  úvodní 
Zpověď  řeší  nejprvnější  a  ovšem,  nejdůležitější  problém  umělcův: 
vztah  k  okolí,  ať  už  pomáhá  jeho  vývoji  či  jej  násilně  zdržuje.  Báseň 
je  zároveň  kritikou  našeho  života,  bolestně  pravdivou. 


^)  Nákl.  vlas'ním.  — 

-)  Nákl.  V.  Doubravy  v  Praze. 

3)  Vyšly  nákladem  J.  Otty  1911. 
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Strom  života,  ten  k  nám  jen  zvadlé  listí  střásá, 
A  v  naší  mé  kosti,  kde  hladina  dno  tvoří, 
se  bolest  nevyžhne,  ni  radost  nedojísá, 
vše  v  cesty  polovic  mdli,  splošti,  doživoří. 

Tu  a  tam  zazní  i  lhostejnost  k  životu,  vždy  umělecky  motivo- 
vaná (Chvíle).  V  >Opuštěném  lomu*  chví  se  autorova  duše  hrůzou 
z  pochopení  té  největší  tragiky,  z  vědomí  vlastní  nicoty  pi^ed  tváří 
nekonečna  a  teprve  v  »Tragické  cestě*  odvažuje  se  analysovati  svůj 
vývoj.  Básné  sem  spadající  jsou  vlastně  výkřiky  nitra  všim  stísněného 
(Vše  bolí),  výkřiky  bolestně  zjitřené  touhy  (Měsíčná  noc),  v  jichž 
ozvěně  zmírá  Úzkost  i  žije  Naděje.  Velce  pojaty  jsou  Země,  Vítr, 
Voda  a  Oheň.  Hlavně  poslední,  ódicky  vyzpívaný  Oheň. 

Epilogem  jest  Monolog  srpnové  noci,  báseň  faustovské  kon- 
cepce. Člověk,  hledající  osvobození  od  útrap  v  náručí  smrti,  opovr- 
huje životem  a  volá  po  nebytí,  věčném  zapomnění  všeho.  Posléze 
yšak  pochopí  rozkoš  ze  stálého  přerodu  hmoty: 

O,  kouzlo  přerodu!  O  tajemných  šfav  nitra 

ty  chvíle  čarovná!  Bůh  —  vznčt  a  pf-nud  a  svit  — 

rnne  vdechne,  s  povrchu  až  zen  č  budu  smyt! 

O,  štéšií!  V  jtho  íilách  kapkou  krve  být 

a  srdcem  slunečným  hřmět  v  nová,  věcně  nová  jitra! 

A  to  je  ta  nejkrásnější,  nejsilnější  a  nejlidštější  naděje  z  Úz- 
kostí a  nadějí  p.  Theerových.  —  L.  N.  Zvéřina. 


Státní  védy. 

Finanční  rovnováha  siátni.  Napsal  prof.  Dr.  Drachovský, 
Nákladem  Josefa  Pelcla  v  Pra^e.  Autor  dělí  knihu  ve  tři  části.  V  prvé 
vykládá  pojem  finanční  rovnováhy  v  primitivních  formách  státního 
hospodářství  a  po  modernisaci  státního  zřízení,  pojednává  o  porušení 
této  rovnováhy,  jevícím  se  v  deficitech  nebo  přebytcích,  roztřiďuje 
deficity  a  přebytky,  uvádí  dále  příčiny  zkomplikování  pojmu  rovno- 
váhy, postupuje  k  rozlišování  potřeb  a  úhrad  v  theorii  a  k  jich  vzá- 
jemnému poměru  v  theorii  a  zabývá  se  strukturou  rozpočtu,  jakož 
i  příslušnými  ustanoveními  zákonnými  v  různých  státech.  Druhá  část 
jedná  o  příčinách  deficitu  a  o  jeho  následcích  pro  hospodářství 
státní  i  pro  hospodářství  národní,  o  prostředcích  sloužících  k  tomu, 
aby  deficit  vůbec  se  předešel,  zvláště  o  sestavování  finančních  plánů 
a  stanovení,  a  parlamentním  projednávání  rozpočtů  státních  a  o  za- 
bezpečení zachování  rozpočtu,  konečně  o  prostředcích  k  odvarování 
deficitu  pokladního  na  př.  o  ústředních  úvěrech,  bankovních  zálo- 
hách, poukázkách  na  státní  pokladnu  atd.  Třetí  část  věnována  jest 
palliativním  prostředkům  proti  deficitu  chronickému,  boji  s  tímto  de- 
ficitem zařířeními  správními  a  snížením  potřeb  resp.  zvýšením  úhrad 
a  zvláště  úvahám,  z  nichž  nutno  při  zvyšování  vycházeti.  Táž  část 
a  kniha  vrcholí  konečně  ve  všeobecné  kritice  snah  po  docílení  rovno- 
váhy a  ukazuje  na  význačných  bodech  vlastní  nové  historie  finanční 
výsledky  pokusů  rakouských. 
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'  I 
Novou  knihou  dostává  se  nám  práce,  která  o  předmětu,  v  nad- 
pisu naznačeném,  u  nás  po  prvé  spt-ciálně,  a  při  tom  zevrubné  a 
důkladně  pojednává  a  která  čestné  vyplní  mezeru  v  české  literatuře 
po-ud  pociťovanou.  Autor  snažil  se,  jak  praví  ve  předmluvě,  ukázati 
význam  věci,  hlavní  posavadní  výsledky  theoretické,  praktický  postup 
politický,  kritiku  jeho  i  výhledy  do  budoucna,  bera  při  tom  znač- 
nější zřetel  na  naše  vlastni  poměry  a  co  všecko  se  mu,  jakkoli  kniha 
není  objemná  (má  336  str.),  opravdu  měrou  vrchovatou  podařilo. 
Není  pochyby,  že  spis,  jehož  předmět  jest  právě  velice  aktuální  a 
v  němž  hojně  se  poukazuje  na  literaturu,  bude  co  nejvřejeleji  uví- 
tán těmi,  kdo  zajímají  se  o  předmět  v  něm  projednávaný.         Bl. 


Hudební  rozhledy. 

(Pablo  Casals.  -Pražský Hlahol.  — J.  Kocián.  —  E.  Walkerová.  —  Komorní  hudba.  —Koncert  Spolku 

iurnalUtů.  —  Orkesirálni  sdružení.  —  Večer  novinek  Umě.ecké  Besedy.  -    Koncert  pensijního  fondu 

členů  sboru  a  orkest.u  Národního  divadla.) 

Pablo  Casals,  slavný  španělský  virtuos  cellový,  největší  mistr 
svého  nástroje  v  přítomnosti,  zapsal  se  hluboce  svým  prvým  vystou- 
pením v  mimořádných  koncertech  Spolku  pro  komorní  hudbu  loň- 
ského roku  v  srdce  všech.  Radostně  jsme  proto  uvítali  krok  pořa- 
datelstva, že  jej  opět  získalo  pro  saisonu  letošní.  Každé  slovo  chvály 
a  uznání  zdá  se  tu  tak  banální  a  nevystihující!  Svým  letošním  vy- 
stoupením oživil  opět  všechny  ty  milé  vzpomínky.  K  souverenní  tech- 
nice pojí  se  hluboké  promyšlení.  To  zračí  se  zejména  v  Bachových 
suitách  pro  sólové  cello,  které  interpretuje  Casals  s  m-strovstvím  ne- 
dostižným, pak  v  sonátách  Beethovenových.  Mimo  to  sehrál  letos  ne- 
známou sonátu  Rontgenovu  a  Locatelliho.  Když  doznívají  poslední 
tóny  jeho  čarovného  nástroje,  jenž  brzo  zní  majestátními  zvuky  varhan, 
a  brzy  opět  hýří  křišťálovými  flaggioletty  jako  skřivánčími  trylky, 
isme   ovládáni  jen  jediným  dojmem:  co  nejdříve  zase  na  shledanou! 

Prvý  zpěváčky  spolek  pražský,  Hlahol,  zahajuje  novou  etapu. 
Zkušenost  učí,  jaký  mocný  vliv  na  rozvoj  a  činnost  spolkovou  měla 
vždy  osobnost  sbormistrova.  Rekapitulace  dějin  spolkových  při  ne- 
dávném jubileu  jasné  to  potvrdila.  V  I.  řádném  koncertě  představil 
se  nový  sbormistr  Jar.  KřiČka,  a  můžeme  přímo  říci.  že  o  něm  pla^í 
stará  slova :  přišel  a  zvítězil.  Již  při  jeho  jmenování  bylo  zřejmo,  že 
volba  byla  nad  míru  šťastna,  Křička,  jenž  ovládá  stejně  orkestrálr^í 
tvorbu  jako  vokální,  upozornil  na  sebe  již  ve  funkci  sbormistra  Vi- 
nohradského Hlaholu,  jenž  bude  jistě  dobu  jeho  působení  počítati 
k  nejúspěšnějším.  Mimo  opravdovou  musikálnost  a  jemný  vkus,  dlužno 
vytknouti  zvláště  vzlet  a  mobný  temperament,  jímž  strhuje  za  sebou 
celé  velké  těleso  sborové.  Ve  zmíněném  koncerte  byla  provrdena 
Lisztova  >Missa  choralis«  a  mohutný  sbor  Tanějevův  »Prometheusf. 
Z  ostatního  programu  zvláště  působivě  se  uplatnily  dva  z  nových  sborů 
Novákových   >Na  domácí  půdě*. 


152  ^-  Prida: 

Jaroslav  Kocián  vrátil  se  po  několikaleté  pause  do  Prahy. 
Z  jeho  prvých  vystoupení  vryl  se  do  paměti  měkký,  hřejivý  ton,  a 
přednes  ryze  musikální.  V  oboru  technickém  postoupil  zatím  k  na- 
prosté dokonalosti,  a  stojí  před  námi  jako  pravý,  velký  umělec. 
Všechny  vzácné  stránky  jeho  hry  vynikly  nejvíce  v  Lalově  » Španělské 
symfonii*,  ač  byl  první,  který  ji  hrál  v  Praze  po  Manénovi.  —  Sladce 
eklektický  koncert  Karlowiczův  ovšem  ani  z  daleka  nedosahuje  toho, 
co  v  po-<lední  době  v  této  formě  bylo  napsáno. 

Anglická  pěvkyně,  slavná  interpretka  Strausse,  Ed.  Walkerwá, 
potvrdila  starou  zkušenost,  že  znamenitým  pěvcům  dramatickým  ne- 
dařívá  se  dobře  na  koncertním  pódiu.  I  Ed.  Walker,  ač  vládne  krás- 
ným materiálem,  hlavně  ve  střední  poloze,  nezapře  nikdy  v  sobě  ele- 
ment dramatický,  jevící  se  jak  ve  způsobu  reprodukce  tak  i  v  gesti- 
kulaci i  mimice  tváře.  Proto  nejlépe  se  jí  dařily  z  celého  programu 
(Schubert,  Brahms,  Mahler,  Strauss,  Brecher)  písně  Straussovy,  plné 
vášně  a  vzletu. 

Koncert  Komorního  spolku  přinesl  mimo  Haydenův  kvartett 
z  C-dur  a  Beethovenův  první  »Rozonmovský«  novinku,  Tanějevův 
klavírní  kvintett  op.  30,  dílo,  mající  pěknou  fakturu,  a  prozrazující, 
jako  u  Tanějeva  vždy,  dobrý  vkus,  S  Českým  kvartettem  hrál  skla- 
datel sám. 

Koncert  Spolku  českých  žurnalistů.,  kterým  se  otevírala  nová, 
nádherná  a  akkusticky  vyhovující  koncertní  síň,  Smetanův  sál  v  no- 
vém Obecním  domě,  jaké  Praha  po  léta  již  citelně  potřebovala,  po- 
vznesl se  letos,  dík  ráznému  ohrazení  z  kruhů  uměleckých,  aspoň 
částečně  na  vyšší  úroveň,  než  bývalo  v  letech  předešlých,  Smetanova 
ouvertura  k  Libuši,  Dvořákův  houslový  koncert  v  interpretaci  Frant. 
Ondříčka  a  Suková  Praga  byly  nejcennějšími  čísly  programu,  který 
jinak  ani  letos  nebyl  stejnorodý. 

Orkestráhii  sdruženi  neuchyluje  se  nikdy  —  dík  patrně  vlivu 
jemného  a  intelligentního  svého  dirigenta  Ostrčila  —  od  svých  cílů  pů- 
vodně vytčených :  sloužiti  vždy  a  výhradně  jen  pravému  umění.  Na 
posledním  koncertě  provedeny  byly  mimo  známé  a  častěji  hrané  No- 
vákovy Ballady  (pí  Musilová),  jedna  z  Bachových  suit  v  instrumentaci 
Ostrčilově  a  IV.  Foersterova  symfonie. 

Umélecká  Beseda  měla  ve  svém  večeru  klavírních  novinek  také 
Smetanu,  a  sice  >Macbeth  a  čarodějnice*,  jednu  ze  skladeb  pozůsta- 
losti Smetanovy,  vydaných  právě  Uměleckou  Besedou,  která  se  liší  od 
běžné  představy  »Smetanismu«  netušenou  na  svoji  dobu  moderní  smě- 
lostí, ač  není  z  poslední  doby  mistrova  tvoření.  Foersterovy  »Im- 
presse*  měly  mezi  tímto  dílem  a  Novákovým  posledním  opusem  těžké 
postavení.  Pět  více  méně  bezbarvých  intimních  klavírních  pieg,  jimž 
vadí  hlavně  nedostatek  kontrastující  nálady,  a  pak  nedostatečné  vy- 
užití zvukové  stránky  a  moderního  stupně  techniky  klavírní.  —  No- 
vákovo >Exotikon«  zajiskřilo  proti  nim  svitem  pravého  hudebn'ho 
umění.  Jsou  to  proti  posledním  grandiosním  dílům  Novákovým  pouhé 
střípky  drahohamů,  —  co  však  lesku,  vtipu  a  virtuosity  je  v  nich 
skryto!  Themata  vzata  vesměs  z  národní  hudby  (tatarské:  Marcia, 
čínské:  In  primavera,  laponské:  Balatta,  indiánské:  Nina-nana  a  arab- 
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ské:  Danza)  a  právě  ve  zpracování  jich  jeví  se  celé  mistrovství  No- 
vákovo. Druhý  díl  pořadu  tvořil  Novákův  »Pan«,  o  němž  referováno 
v  čísle  minulém.  Provedení  svěřeno  p.  V.  Štěpánovi,  jehož  kvality 
klaviristické  byly  po  zásluze  již  často  oceněny. 

Pensijní  fond  Členů  sboru  a  orkestru  Národního  divadla  pro- 
vedl při  letošním  svém  výročním  koncertu  Lisztovo  oratorium  >Svatá 
Alžběta*,  která  nese  všechny  charakteristické  známky  tvorby  Lisztovy, 
její  přednosti  i  stránky  méně  dobré.  Valná  část  posluchačstva  sdílela 
zajisté  dojem,  že  scénické  provedení  setřelo  by  některé  délky.  Só- 
listé, pí.  Slavíková,  Horvátová,  pp.  Burian,  Kliment,  jakož  i  kapelník 
p.  Zamrzla  věnovali  dílu  své  nejlepší  síly.        Dr.  Vladimír  Brzda. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Národní  divadlo:  Hippodamie.  Tragedie  o  třech  částech.  Napsal  Jaroslav  Vrrh- 
lický.  —  Večer  iřikrálový.  Veselohra  o  pěti  dějstvích.  Napsal  W.  Shakespeare.  Přeložil 
J.  V.  Sládek. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Uličnice.  Komedie  o  čtyřech  děj- 
stvích. Napsali  Pierre  Veber  a  Henry  de  Gorsse. 

Bylo  mnoho  rokováno  o  tom,  zda  je  správno,  aby  provedena 
byla  Vrchlického  Hippodamie  bez  hudby  Fibichovy.  Vypravením  celé 
trilogie  o  jediném  večeru,  se  ukázalo  —  o  čemž  arci  v  podstatě  nikdo 
nepochyboval  —  že  báseň  Vrchlického  není  ovšem  odkázána  jen 
na  účinnou  podporu  hudebního  doprovodu,  nýbrž  že  dovede  žíti 
mocí  a  silou  svého  slova  i  obsahu  vlastní,  samostatný  život  je- 
vištní. Samozřejmo,  že  bylo  nutno  učiniti  škrty,  aby  dílo  tak  roz- 
sáhlé sehráno  mohlo  být  o  jediném  večeru  tak,  jako  před  nedáv- 
ném Valdštejn,  přece  však  provedení  vyžaduje  půl  páté  hodiny. 
Základní  myšlenkou  scénické  úpravy  i  tentokráte  byl  princip  je- 
viště t.  zv.  Shakespearovského,  ovšem  v  konturách  co  nejlapidárněj- 
ších,  hovících  antickému  rázu  trilogie.  Všecky  výjevy  měly  náležitý 
charakter  co  se  týče  gest  i  postojů  a  to  i  ve  scénách  hromadných. 
K  tomu  značně  přispěla  okolnost,  že  režisér  Kvapil  obklopil  só- 
listy souborem  pro  divadlo  nadšených  studentů  i  adeptek  herec- 
kého umění,  kterýžto  pokus  již  před  léty  se  osvědčil,  ale  nebyl 
dlouho  opakován. 

Titulní  úlohou  pověřena  byla  pí.  L  a  u  d  o  v  á,  jež  zdárně  se 
zhostila  nesnadné  veliké  úlohy,  až  na  to,  že  přednes  veršů,  snad 
únavou,  byl  místy  trochu  monotónní.  Znamenitý  herecký  výkon  po- 
dal p.  Vávra  v  roli  Pelopa;  vše  bylo  procítěno,  syté  a  pravdivé. 
Plynně  a  zvučně  splývaly  verše  se  rtů  pp.  Deyla  (Chrysippos)  a 
Matějovského  (mluvčí  sboru  v  Pise).  Pp.  Schlaghammer  (Myriilos), 
Vojan  (Oimaos),  Steinsberg  (mluvčí  sboru),  Hašler  (pěvec)  a  Bo- 
leška  (věštec)  rovněž  svými  výkony  vyzvedli  účin  hry.  Axiochu  vy- 
bavila dojímavě  pí.  Rydlová.  Ku  podivu  postrádali  jsme  v  této  tri- 
logii   pí.    Naskeovou,    jejíž    pozoruhodný   deklamační    výkon    v    R  i- 
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ch  a  r  d  u  III.  zaručoval,  že  by  ve  Vrchlického  trilogii  náležitým  způ- 
sobem se  uplatnila. 

V  Shakespearově  nově  nastudované  a  scénované  veselohře 
Večer  tříkrálový  je  mnoho  strojeného,  ale  přece  vždy  zdravé,  hu- 
moristické jádro  proklube  se  spletí  kudrlinkovaných  vět  a  divák 
sebe  mrzutější  neodolá  smíchu,  zvláště  když  herci  dovedou  se  do- 
bře zmocniti  svých  úloh.  Trojice  Říhal,  Zmrzlík  a  Malvolio  sehrána 
byla  humorně  pp.  Hurtem,  Kalkou  a  Schlaghammerem,  kteří  s  p. 
Hašlerem  (šašek)  nejvíce  podílu  mají  na  zdaru  večera. 

Francouzská  komedie  Uličnice  příjemně  pobaví  a  nic  více  asi 
ani  autoři  neměli  na  mysli.  Herci  uchopili  se  hry  čiperné  a  proto 
úspěch  u  obecenstva  byl  velmi  pěkný.  Karel  CvanČara. 


Nové  rovy. 

(Jos.  KoSin  z  Radostova.  —  Jos.  Kyselka.  —  F.  X.  Prochá2l(a.  —  Josef  L.  Píč.) 

i  Dne  10.  listopadu  m.  r.  zemřel  v  Praze  Josel  Košín  z  Ra- 

dostova, známý  vydavatel  pohádek.  Narodil  se  r.  1832  v  Libenicích 
u  Kolína,  gymnasium  a  práva  vystudoval  v  Praze,  byl  r.  1867  po- 
výšen za  doktora  práv  a  nastoupil  potom  na  praksi  právnickou. 
Trvalá  choroba  přinutila  jej  však,  aby  zanechaje  dráhy  veřejné,  uchýlil 
se  v  skromné  ústraní,  a  v  něm  pak,  v  poměrech  stísněných,  strávil 
všechen  ostatní  život.  První  jeho  pokusy  literární  víží  se  k  Mikov- 
covu  Lumíru.  Samostatně  vydal  Národní  pohádky,  jež  se  dočkaly  ně- 
kolika vydání;  k  nim  přibyly  později  nejnovější  pohádky  a  řada  knížek 
pro  mládež:  Slunce  i  mračna,  Pšenice  a  koukol,  Květy  plné  i  hluché, 
Stromky  rovné  i  křivé.  R.  1881  vydal  také  sbírku  epigramů. 

Dne  5.  prosince  m.  r.  zemřel  Josef  Kyselka,  člen  kapitoly 
vyšehradské.  Narodil  se  roku  1846  v  Mýtě  u  Zbiroha,  studoval  na  ně- 
meckém gymnasiu  v  Plzni,  byl  r.  1870  vysvěcen  na  kněze,  působil 
v  duchovní  správě  na  venkově  i  v  Praze  a  stal  se  potom  r.  1874 
katechetou  na  českém  gymnasiu  novoměstském,  jež  je  nyní  v  Tru- 
hlářské ulici.  Tam  pobyl  do  r.  1893  a  účastnil  se  hojně  života  ve- 
řejného, zasedaje  ve  sboru  obecních  starších  a  v  rozmanitých  kor- 
poracích jiných.  Ostatek  života  strávil  jako  kanovník  na  Vyšehradě. 
Přispíval  do  listů  své  strany,  měl  platnou  účast  ve  vydání  Zlaté 
Bible,  složil  Učebnici  katolického  náboženství  pro  I.  třídu  škol  střed- 
ních a  obstaral  jiné  pomůcky  učebné. 

V  Podolí  u  Prahy,  kde  dlel  na  dovolené,  skonal  dne  11.  prosince 
m.  r.  František  X.  Procházka.  Narodil  se  v  Benešově  r.  1854, 
gymnasium  vystudoval  doma  a  v  Praze,  na  universitě  pražské  oddal 
se  studiu  mathematiky,  fysiky  a  íilosofie  a  nastoupil  potom  na  dráhu 
učitelskou.  Byl  nejprve  učitelem  na  obecné  škole,  pak  vychovatelem 
v  rodině  hraběte  L.  Šternberka,  supploval  potom  od  roku  1883  do 
1889  na  gymnasium  v  Král.  Hradci  a  přešel  odtud  za  professora  do 
Jindřichova  Hradce.  Literární  činností  svou  náleží  k  vážným  pracov- 
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nikům  v  oboru  filosofie,  zejména  v  noetice  a  logice.  Z  pojednání, 
jež  uveřejňoval  ve  výročních  zprávách  a  v  některých  časopisech,  ze- 
jména učitelských,  uvádíme:  Kant  a  mathematika,  O  větách  bezpod- 
mětých,  O  soudech  záporných,  Mathematika  a  filosofie,  O  indukci, 
O  filosofické  propaedeutice.  Pro  školy  střední  pořídil  učebnici  Logiky. 
Jiné  práce  jeho  šly  směrem  popularisačním.  Sem  náleží  zvláště  Ka- 
techismus dějin  filosofie,  vydaný  dvakrát,  a  Zábavy  psychologické, 
v  nichž  shrnul  rozpravy,  jež  prve  uveřejnil  ve  Květech  a  jinde,  na 
příklad  O  lidském  štěstí,  O  smíchu  a  pláči  a  j.  Procházka  přeložil 
také  Falckenbergovy  Dějiny  filosofie  novověké  a  přispíval  do  Nauč- 
ného Slovnika. 

Dne  19.  prosince  skončil  náhle  svůj  život,  podlehnuv  prudkému 
rozrušení  nervovému,  professor  Josef  L.  Píč.  Narodil  se  ve  Mšeně 
19.  ledna  1847,  studoval  na  gymnasiu  v  České  Lípě  a  na  akademi- 
ckém gymnasiu  v  Praze,  na  universitě  oddal  se  dějepisu  a  působil 
potom  v  letech  1872 — 1881  na  gymnasiu  v  Mladé  Boleslavi.  Odtud 
přešel  na  gymnasium  v  Žitné  ul.  v  Praze  a  r.  1908  odešel  na 
odpočinek.  Roku  1883  habilitoval  se  na  české  universitě  za  docenta 
slovanských  a  rakouských  dějin  a  r.  1905  nabyl  hodnosti  a  názvu 
mimořádného  professora.  —  Vědecká  práce  Píčova  od  počátku  nesla 
se  za  prozkoumáním  slovanské  minulosti.  Tu  se  pouštěl  nezřídka  ce- 
stami, po  kterých  dospěl  k  výsledkům  velmi  zajímavým,  ale  nikoli 
tak  prokázaným,  aby  o  nich  nevznikaly  vědecké  diskusse,  spory  a 
polemiky.  V  nich  pak  Píč  hájíval  ztuha  svého  stanoviska  a  svých  hy- 
pothes,  nedbaje  mrzutostí,  které  mu  z  toho  vznikaly  doma  i  v  cizině. 
Počav  v  letech  sedmdesátých  Nárysem  dějin  slovanských,  dokázal 
r.  1878  v  rozpravě  Rodový  byt  u  Slováků  a  uherských  Rusínů  exi- 
stenci zádruhy  u  obou  těchto  národností.  Hledaje  stop  slovanských 
v  zemích  rumunských,  dospěl  r.  1880  ku  práci:  Uber  die  Abstam- 
mung  der  Rumánen,  v  níž  dokazoval,  že  Rumunové  jsou  potomky 
italských  osadníků,  které  Trajan  převedl  do  Dacie.  Vzájemnými  styky 
Slovanů  s  Rumuny,  působením  slovanského  sousedství  na  rozmanité 
instituce  a  řády  rumunské  a  podobnými  otázkami  zabývaly  se  také 
další  práce  Pičovy:  Die  rumánischen  Gesetze  und  ihr  Nexus  mit  dem 
slavischen  und  byzantinischen  Rechte  r.  1886)  a  Die  dacischen  Sla- 
ven und  Csergeder  Bulgaren,  kdežto  novodobým  poměrům  v  Uhrách 
věnovány  byly  rozpravy  v  Lipsku  vydané:  Der  nationale  Kampf  ge- 
gen  das  ungarische  Staatsrecht  a  Zur  rumánisch-ungarischen  Streit- 
frage.  Dějinami  národa  ruského,  jež  r.  1889  vydal  v  České  Matici  a 
v  nichž  se  zabývá  také  vztahy  rusko-polskými,  skončila  se  tato  první 
perioda  dějepisného  spisování  Píčova, 

Zatím  pojal  Píč  plán  na  zevrubné  dílo  o  kulturní  minulosti  slo- 
vanské a  zvláště  o  prvotních  dobách  našeho  národa  v  Čechách.  Re- 
digování Památek  archaeologických  a  místopisných,  jež  převzal  roku 
1887,  souhlasilo  s  pracemi  jeho  na  tom  poli.  V  Památkách  podál 
rozpravy  Jak  vypadali  naši  předkové,  Lázně  staroslovanské,  O  zbroji 
starých  Slovanů.  Nedostatek  přímých  pramenů  historických  o  předměte, 
kterým  se  zabýval  přivedl  jej  k  badání  archaeologickému.  Zabývaje  se 
otázkou,  kdy  se  počínají  hroby  slovanské,  jal  se  kopati  na  nejrůznějších 
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místech,  zejména  ve  středních  Cechách,  a  vykonal  v  tomto  oboru 
práci  velikou  a  záslužnou.  V  poděbradském  lékárníku  Hellichovi,  v  ře- 
diteli Waiikovi  a  v  presidentu  Hlávkovi  měl  horlivé  a  povolané  po- 
mocníky. Nálezy  své  třídil  a  ukládal  ve  sbírkách  Musea  zemského, 
jehož  archaeolc^ického  oddělení  byl  ředitelem,  výsledky  zkoumání 
pak  zpracoval  v  zevrubném  díle  Archaeologický  výzkum  ve  středních 
Čechách.  Propátrav  veliké  množství  sídlišť  a  pohřebišť,  z  nichž  ně- 
které, na  př.  na  Třebické,  na  Pičhoře  u  Dobřichovic  a  u  Bylan  vzbu- 
dily živou  pozornost,  došel  k  nejčelnějšímu  dílu  svému,  Starožitno- 
stem země  České.  Rozvrhl  si  je  na  tři  díly:  Čechy  předhistorické, 
Čechy  na  úsvitě  dějin  a  Čechy  za  doby  knížecí.  Tu  se  snažil  doká- 
zati, že  Slované  již  několik  století  před  Kristem  byli  usazeni  v  střední 
Evropě  a  ovšem  i  v  Čechách.  Zanechav  obvyklého  rozděleni  dávné 
minulosti  na  dobu  kamennou,  bronzovou  a  železnou,  hledal  dělítka 
samostatného,  dokazoval,  že  v  Cechách  kdysi  žilo  pokolení  skrčenců 
vedle  pokolení  mohylového  a  popelnicového,  a  také  v  menších  otáz- 
kách, na  př.  v  keramice  nálezů  vykopávkových,  pokoušel  se  o  vý- 
klady nové,  shodné  ovšem  s  ostatními  theoriemi.  Tím  vznikly  četné 
a  ostré  rozpory  mezi  Píčem  a  jinými  archaeolofíy  i  historiky  domá- 
cími i  cizími;  bylof  zřejmo,  že  hypothesy  tak  dalekosáhlé,  jaké  Píč 
hlásal,  nemohou  býti  přijaty  bez  oprávněné  skepse  a  bez  důkazů  vé- 
rojatnéjšich,  než  tu  byly  podávány.  Ať  však  věc  byla  jímána  s  té  neb 
oné  stránky,  není  pochyby,  že  Píč  vedle  upřímné,  opravdové  snahy 
prospěti  své  vlasti  způsobem,  který  sám  pokládal  za  nejlepší,  vy- 
zbrojil se  k  své  práci  rozáhlým  studiem,  že  měl  k  ní  široký  rozhled 
a  že  vypátral  nejednu  novou  pravdu,  která  bude  trvalou  památkou 
jeho  jména.  Památky  té  nezatemní  ani  naprosto  nešťastné  vystoupení 
Píčovo  na  obhájenou  domnělé  pravosti  tak  řečeného  Rukopisu  Kra- 
lodvorského, které  se  nesrovnávalo  s  výší  jakéhokoli  pracovníka  vě- 
deckého.^—  Píč  byl  mimořádným  členem  Společnosti  Nauk,  řádným 
členem  České  Akademie,  jednatelem  archaeologické  kommisse  při 
České  Akademii  a  členem  archaeologických  nebo  anthropologických 
společností  v  Oděsse,  Moskvě,  Petrohradě,  Kodani,  Brusselu,  v  Pa- 
říži, Římě  a  j.  Doma  se  mu  právě  zvláštního  nějakého  uznání  nedo- 
stalo. Odcházeje  na  odpočinek,  byl  jmenován  —  školním  radou. 

F.   V.    Vykoukal. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  8.  ledna  1912. 

(Podiiiiiní  zasedáni  řišské  rady.  —  Helegacc.  —  Dorozumívací  komise   českého  sněmu.  —  Poža- 
davky  Némců.   —   Desátý    Mezd   česku-slovanskó   soc.  demokracie.   —  Moravský  snčm.  —  Nový 
mistodržitel  na  Voravé.  —  České  školy  ve  Vidni    -   Volby  v  Chorvatsku    -  Dohoda  o  Marokku.  — 
Válka  italsko-tuiecká.  —  Krise  v  Turecku.  —  Revoluce  v  Číně  a  Persie.) 

Podzimní  zasedání  říšské  rady  skončeno  dne  21.  prosince. 
Mnoho  práce  poslanecká  sněmovna  za  tři  měsíce  nevykonala.  Jediné 
vláda  může  býti  spokojena.  Velkou  většinou  povolen  jí  prozatímní 
rozpočet    na    šest    měsíců,   povolena  také    nová   půjčka,    v    okrouhlé 
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sumě  300  milionův  a  přikročeno  k  prvému  čtení  finančních  předloh. 
Vláda  odvděčila  se  sněmovně  —  slibem,  novelou  k  vodocestnému 
zákonu,  který  slaviti  bude  již  desítileté  trvání  svého  jubilea,  ale 
dosud  na  papíře.  Čeští  poslanci  poukazují  na  velký  hospodářský  vý- 
znam obnovy,  ale  tak  stalo  se  i  za  Korbra,  a  co  jest  pláten  nejlepší 
zákon,  když  se  neprovádí.  Známý  paragraf  19.  st.  z.  z.  jest  již  přes 
šedesáte  roků  v  platnosti,  ale  národ  český  jeho  ustanovení  nepociťuje. 
Drahotní  otázka  dosud  nevyřízena,  schváleny  jediné  vládní  osnovy, 
týkající  se  daňových  úlev  při  stavbách  domů  s  malými  byty.  Jest  to 
jako  kapka  do  moře.  Zatímní  rozpočet  schválen  276  proti  180  hla- 
sům. Pro  rozpočet  hlasovali  Mladočeši,  Čeští  agrárníci  a  čeští  posl. 
katolicko-národní,  pak  Poláci  a  Němci;  proti  rozpočtu  čeští  národní 
socialisté,  čeští  poslanci  neodvislí,  Jihoslované,  Rusíni,  Vlachové  a  so- 
ciální demokrati.  —  Finanční  ministr  dr.  Zaleski  podal  přehled  stát- 
ního hospodářství  rakouského.  Od  devíti  roků  přibylo  státního  dluhu 
o  více  než  půl  čtvrté  milliardy,  to  jest  denně  1  milion  korun.  Stát- 
ní dluh  obnáší  koncem  tohoto  roku  12.243  milionů  korun. 

Delegace  sešly  se  dne  28.  prosince  ve  Vídni.  Dvoudenní  za- 
sedání věnováno  výhradně  vyřízení  prozatímního  rozpočtu.  V  rozpoč- 
tovém výboru  promluvili  ministr  zahraničních  záležitostí  hr.  Aehren- 
thal  a  ministr  vojenství  ryt.  AuíTenberg.  Hrabě  Aehrenthal  tvrdil,  že 
Rakousko  vůči  italsko-turecké  válce  se  všemi  neutrálními  velmocemi 
snaží  se  přivoditi  smír  pro  obě  strany  čestný  a  to  tím  více,  ježto 
by  při  delším  trvání  války  mohlo  vzniknouti  nebezpečí  i  pro  ny- 
nější stav  na  Balkáně.  Rakousko-Uhersko  bude  prý  vždy  oporou 
konservativního  míru  v  Evropě.  Dále  pravil,  že  branná  moc  potře- 
buje k  hájení  míru  a  zájmů  mocnářství  zvýšení  svého  personálního  stavu 
a  že  rychlým  vyřízením  branných  předloh  budou  mírumilovné  city 
rakousko-uherské  politiky  podporovány.  Nový  ministr  vojenství  ryt 
Auffenberg  dokazoval  nutnost  sesílení  armády  a  tvrdil,  že  se  nikdy 
nestalo,  aby  nějaký  stát  byl  přetížením  vojenskými  břemeny  zničen. 
Jednotného  postupu  české  delegace  nebylo  lze  dosíci.  V  plenu  ra- 
kouské delegace  pojednal  del.  dr.  Kramář  zevrubně  o  zahraniční 
situaci  a  pravil,  že  tragický  moment  naší  politiky  spočívá  v  tom,  že 
jsme  těsností  spolku  vtahováni  do  velikého  ruchu  světové  poliliky, 
z  níž  nemáme  žádné  výhody;  neboť  vše,  co  tato  světová  politika 
může  obchodně  politicky  přinésti,  odňali  nám  jiní.  Proto  žádal  řeč- 
ník opětně,  aby  politika  nebyla  vázána  na  jediného  spolkového  spo- 
jence. Doporučoval  přiblížení  se  Rusku.  Co  se  týče  trojspolku,  vy- 
slovil se,  že  se  musí  přiznati,  že  o  silném  trojspolku  dnes  sotva  lze 
mluviti.  Del.  Klofáč  v  nedávném  řízení  zahraniční  politiky  vyslovil 
přání,  aby  se  prováděla  politika  hospodářská  a  nikoli  ve  vojenské 
a  territoriální  rozháranosti.  Dr.  Masaryk  prohlásil,  že  ruský  absolu- 
tistický systém  mu  brání,  aby  se  přimlouval  za  spolek  s  Ruskem; 
absolutismus  tam  pracuje  pomocí  policie  také  proti  dumě.  Jménem 
českých  sociálních  demokratů  del.  Němec  vyslovil  se,  že  zahraniční 
politika  nehoví  zájmům  rakouských  národův  a  délnictva.  Zatímní  roz- 
počet na  čtyry  měsíce  schválen.  Pro  rozpočet  hlasovali  z  českých 
delegátů  Dr.  Kramář  a  agrárníci. 
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Tak  zvané  dorozumívací  komise  českého  sněmu  postupují  velmi 
zvolna  ve  svých  pracích,  Národné-politická  komise  nedospěla  dosud 
k  žádnému  významnému  výsledku.  Při  projednávání  zemského  zřízení 
navrhl  posl.  Sokol,  aby  se  v  textu  užívalo  pro  panovníka  tilulatury 
»Císař  a  král«  (dosavad  bylo  v  německém  textu  toliko  >císař€, 
v  textu  českém  :>císař  Pán«.)  Tomu  se  vzepřeli  Nčmci,  ale  návrh 
přijat.  Školská  komise  pracuje  sice  poněkud  rychleji,  ale  dosud  svůj 
úkol  nedokončila.  Ve  schůzi  dne  5.  ledna  konané  jednalo  se  o  ce- 
libátu učitelek.  Komise  prohlásila  se  většinou  hlasů  za  nekompetentní 
k  řešení  této  otázky.  Němci  provedli  v  komisi  té  provokaci  návr- 
hem, žádajícím  pensijní  pojištění  učitelů  na  školách  továrních  a  na 
německých  školách  v  —  Turecku,  pokud  síly  pocházejí  z  Cech.  Návrh, 
pro  který  hlasovali  též  dva  konservativní  velkostatkáři,  přijat;  čeští 
členové  ohlásili  protest.  Předsednictvo  strany  státopiá\  ně  pokrokové 
usneslo  se  na  projevu,  v  němž  žádá  svaz  českých  poslanců  na  čes- 
kém sněmu,  aby  odmítl  další  jednání  v  dorozumění  s  Němci,  když 
němečtí    zástupci    si   troufají    urážeti    český    národ  takovými  návrhy. 

Němečtí  zemští  a  říští  poslanci  z  království  Českého  vytasili 
se  zase  se  svými  požadavky.  Shromáždili  se  dne  5.  ledna  v  Praze 
přijali  jednohlasně  tuto  resoluci,  již  navrhl  přísedící  zemského  výboru 
Dr.  Urban:  ^Němečtí  poslanci  prohlašují,  že  tak  jako  dříve  trvají  na 
splnění  požadavků  německého  národa  v  Čechách  po  zákonném  za- 
bezpečení jeho  národních  práv  a  jeho  sebeurčení.  Uváživše,  že 
zejména  jednání  v  permanentní  národně-politické  komisi  až  dosud 
k  žádnému  positivnímu  výsledku  nevedla,  dále  uváživše,  že  vláda 
českým  požadavkům  v  národním  a  hospodářském  ohledu  největší 
měrou  prý  přichází  vstříc,  aniž  při  tom  poměr  obou  kmenů  k  sobě 
doznal  zákonné  úpravy  —  žádají  němečtí  poslanci  co  nejdůrazněji, 
aby  se  národně-politická  komise  prací  svých  neprodleně  opět 
ujala  a  v  nepřetržitém  jednání  je  tak  skoncovala,  aby  nejdéle  do 
konce  nynější  parlamentní  prázdně  bylo  jasno,  zdali  požadavkům  na 
zajištění  práv  německéko  národa  v  zastoupení  země  učiněno  zadost. 
—  Předseda  svazu  nechť  zakročí,  aby  k  šetření  o  rozhraničení  ně- 
meckých obcí  a  okresů  přibrán  byl   německý  korrespondent.* 

O  Vánočních  svátcích  konal  se  v  Praze  desátý  sjezd  česko- 
slovanské  sociální  demokracie;  bylo  to  po  prvé,  že  se  ho  zástupcové 
sociální  demokracie  německé  nesúčastnili.  Co  se  týče  poměru 
k  ostatním  stranám  sociální  demokracie,  přijata  byla  tato  resoluce: 
Desátý  sjezd  česko-slovanské  sociální  demokratické  strany  dělnické 
přihlížeje  k  resolucím  usneseným  na  konferenci  zastupitelstva  strany 
v  březnu  r.  1910,  dále  k  prohlášení  strany  na  sjezdu  internacio- 
nály  v  Kodani  a  konečně  na  rozhodnutí  zastupitelstva  strany  ze 
dne  19,  září  1910  prohlašuje:  1,  Trvajíce  na  stěžejní  zásadě  mezi- 
národní solidarity  třídy  dělné,  trváme  současně  i  na  požadavku 
jednotnosti  třídně  uvědomělého  hnutí  dělnického  v  každém  národě, 
zdůrazněného  mezinárodními  sjezdy  a  na  požadavku  samostatnosti  a 
svéprávnosti  jeho.  Vyslovujeme  pevné  přesvědčení,  že  mezinárodní 
solidarita  nepříčí  se  snahám  o  neodvislost  národa.  2.  Vzhledem 
k  tomu  odsuzujeme    pokus  o  rozražení    česko-slovanské    strany    áó- 
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ciálné-demokratické  provedený  hlasováním  strany  odštěpenecké 
(centralistické)  a  litujeme,  že  marnému  pokusu  tomu  doznalo  se 
veřejným  uznáním  obsaženým  v  usneseních  německého  a  polského 
sjezdu  sociálně-demokratického  podpory  a  sankce.  3.  Sjezd  schva- 
luje dosavadní  postup  strany  a  jejich  zodpovědných  institucí  pro- 
hlašuje, že  přes  všechna  osočování  a  přes  všecky  útisky  na  ni  pod- 
nikané trvá  na  bratrské  solidaritě  s  dělníky  všech  národů.  Vynaloží 
všechny  sily  a  schopnosti  své,  by  zvítězili  soc.  demokraté  v  národě 
českém  a  mohlo  takto  připravovati  její  vítězství  na  širokém  kolbišti 
internacionály  světové. 

Na  Moravě  stalo  se  dohodnutí  o  dělnosti  zemského  sněmu.  Dle 
dohodnutí  má  býti  zbytek  tohoto  zákonodárného  období  vyplněn 
hlavně  pracemi  hospodářskými;  zemský  schodek  nemá  se  uhraditi 
novými  daněmi  a  dávkami,  nýbrž  novými  půjčkami.  Veškeré  spory  na 
poli  politickém,  národnostním  a  kulturním  budou  přikázány  perma- 
nentní komisi,  která  se  dosadí  v  zasedání  sněmu  v  r.  1912  ještě 
do  nynějšího  sněmovního  období  spadající.  Tato  dohoda  pozbývá  plat- 
nosti jistou  lhůtou  neb  jakýmkoli  předčasným  ukončením  nynějšího 
sněmovního  období  a  netvoří  žádný  prejudic  pro  příští  jednání  sněmu. 
Pro  dobu  trvání  platnosti  této  dohody  a  dokud  bude  dodržována, 
zavazuje  se  klub  německých  poslanců  obstrukci  zastavit  a  proti  zá- 
ležitostem, jež  v  jednání  uvedeny  býti  mají,  zaujmouti  jenom  oppo- 
siční  stanovisko. 

Zemský  sněm  moravský  sestoupil  se  ku  krátkému  zasedání 
dne  27.  prosince.  Nový  místodržitel  bar.  Regner  projevil  potěšení, 
že  může  působiti  v  zemi,  která  jest  jeho  užší  vlastí,  a  slíbil,  že 
bude  úřad  svůj  spravovati  v  rámci  platných  zákonů  jako  poctivý 
prostředník  mezi  stranami  a  že  zachová  nejpřesnější  nestrannost. 
Sněm  učinil  proti  hlasům  sociálních  demokratův  usnesení  zmocňující 
zemský  výbor,  aby  provedl  neodkladné  platy  a  aby  vybíral  zemské 
přirážky  jako  r.  1911  a  aby  k  úhradě  schodku,  jenž  na  tři  měsíce 
připadá,  učinil  půjčku  až  do  výše  6  mil.  K. 

Místodržitelem  moravským  jmenován  dosavadní  zemský  presi- 
dent bukovinský  dr.  Oktavian  Regner  rytíř  Bleyleben.  Nový  místo- 
držitel jest  rodem  Němec  —  otec  jeho  byl  profesorem  na  brněnské 
německé  technice  —  ale  jest  prý  mocen  jazyka  českého.  Za  Korbra 
byl  chefem  presidiální  kanceláře  ministerské  a  získal  si  svou  objek- 
tivností spokojenost  českých  poslanců. 

Záležitost  soukromých  českých  škol  ve  Vídni  rozhodnuta  v  je- 
jich prospěch.  Spolek  Komenský  podal  proti  rozhodnutí  magistrátu 
a  stavební  deputace  stížnost  k  správnímu  soudu.  Soud  tento  vynesl 
dne  30.  prosince  rozsudek,  jímž  se  rozhodnutí  stavební  deputace 
jako  nezákonné  zrušuje. 

V  Chorvatsku  započaly  dne  15.  prosince  volby  do  zemského 
sněmu  za  neslýchaného  nátlaku  vládního.  Volilo  se  v  88  okresích. 
Chorvatsko-srbská  koalice  postavila  63,  strana  Starčevičova  55, 
selská  strana  chorvatská  34,  srbská  radikální  14,  nezávislý  klub  3, 
socialisté  17,  vláda  56  kandidátů.  Bán  Tomašič,   jenž  dává   v  sázku 
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své  postavení,  jež  udržuje  neslýchaným  terrorismem,  sáhl  k  nejhrub- 
ším prostředkům,  aby  si  získal  většinu.  O  násilnostech,  které  se  na 
voličstvu  páchaly,  docházejí  zprávy  přímo  neuvěřitelné.  Přes  vSecky 
ukrutnosti  zvoleno  60  poslanců  opposičních  a  21  vládních. 

Dne  18.  prosince  zemřel  dr.  Josef  Frank,  který  byl  po  smrti 
A.  Starčevičově  vůdcem  »strany  práva*.  Byl  nesmiřitelným  nepříte- 
lem Srbů.  Byl  69  roků  stár. 

Francouzská  sněmovna  schválila  dohodu  o  Marokku  velikou 
většinou  hlasů;  toliko  36  poslanců  hlasovalo  proti  ní.  Německé  listy 
se  těší,  že  Francie  bude  míti  s  upravením  poměrů  marockých  tolik 
práce,  že  dlouho  nebude  moci  pomýšleti  na  odvetu  za  rok  1870. 

Válka  italsko- turecká  stále  se  vleče  bez  rozhodného  výsledku. 
Obě  válčící  strany  jsou  již  k  míru  nakloněny.  Evropská  diplomacie 
vyjednává,  ale  dosud  se  nepodařilo  přijatelný  východ  pro  mír,  jenž 
by  byl  pro  obě  strany  čestný.  Na  bojišti  došlo  k  četným,  ale  bez- 
významným srážkám. 

V  Turecku  jest  vnitřní  krise  dosud  nerozřešena.  Velkovezír 
Said  pasa  podal  demisi,  ale  byl  opět  v  úřad  dosazen  a  utvořil  ryze 
mladoturecký  kabinet,  v  němž  zasedli  dva  katolíci  a  jeden  Řek. 
Vláda  má  v  parlamentě  jen  nepatrnou  většinu. 

V  Číně  zuřila  revoluce  dále.  Revolucionáři  měli  rozhodný 
úspěch.  Chystá  se  národní  shromáždění,  jež  má  rozhodnouti  o  formě 
nové  vlády.  Revolučními  provinciemi  zvolený  president  dr.  Sunjan- 
cev  ujal  se  vlády  v  Nankinu.  Sunjancev  vydal  manifest  »ku  všem 
spřáteleným  národům*.  Prohlašuje,  že  republika  jest  odhodlána  re- 
spektovati všechny  smlouvy  a  mezinárodní  závazky,  které  byly  za 
vlády  Mandžuů  uzavřeny.  Dále  slibuje  cizincům  ochranu  osoby  a 
majetku  a  Mandžuům,  pokud  se  budou  chovati  pokojně,  rovno- 
právnost. 

Diplomatický  zástupce  perský  v  Petrohradě  oznámil  jménem 
své  vlády  ruskému  zahraničnímu  ministru,  že  Persie  přijímá  všechny 
požadavky  ruského  ultimata.  Ultimatum  žádalo  odstranění  Američana 
Shustera  z  úřadu  řiditele  státního  pokladu,  souhlas  Anglie  a  Ruska 
s  jmenováním  státních  úředníků  v  Persii  a  náhradu  výloh  s  ruskou 
vojenskou  výpravou  do  Persie  spojených.  Od  propuštění  Shustera 
nastalo  v  Persii  malé  uklidnění.  Adolf  Srb. 
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DNOVÉ  Z  PRÁVY  O 

D  LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 

jNAKLRDATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

!<arIovo  náměstí  číslo  34.  ^ — ---— -  Pobočný  závod  ve  VÍDNI  !.,  Qluckg.  3. 
I  Q-l  o  Díla  zde   uvedená  jsou   na   skladě   v  každém    knihkupectví.  r*      O 

LITERÁRNÍ  NOVINKY^ 

KRÁSNÁ  PROSA. 

)IES    IRAE  A    JINÉ    PROSY.     Napsal    Kare/  Kamínek.    Knihovny    Lumíra 
sv.  17.   160  stran.  8°.  Za K  1-60 

Obsah:  Dies  irae.  —  Nová  pohádka  na  starý  motiv.  —  Jaro.  —  Návštěva.  —  Vrá- 
tila se  ještě,  —  Smutná  krása. 

Neznačná  knížka  těžkého  zrna,  hlubokých,  ale  krátkých  tragedií  života,  velkých 
perspektiv  smrti.  Nad  celou  nádherou  barev  a  roztříštěných  odeurů,  prosetou 
v  dálí  se  ztrácejícími  snahami  zlomených  životů,  rozlity  mdlé  smutky  a  do  za- 
padlých dálek  toužící  pláč.  Odnášíte  si  čistý  dojem  z  něčeho  krásného,  co  nežije 
jen  několik  krátkých  hodin,  ale  vlévá  do  duše  klid,  po  němž  žádostivě  vztahují 
se  ruce. 

lOZACKÁ  pomsta.  Povídka.    Napsal  Andrij  Čajkovskij.  Z  rusínštiny  pře- 
ložil O.  S.  Vetti.  Světové  knihovny  čís.  967—968.  136  stran.  S^.  Za    K  —-40 

Veřejnost  naše,  sledující  zápas  Rusínů  s  Poláky  v  Haliči  o  kulturní  požadavky, 
přijme  jistě  se  zájmem  tuto  knížku  předního  lidového  spisovatele  rusínského.  Dr. 
Čajkovskij,  vysoce  talentovaný  belletrista,  líčí  v  rámci  historické  povídky  slavnou 
dobu  zápasů  kozáctva  s  nepřáteli  ukrajinského  národa.  Dílo  již  svým  zvláštním 
rázem  hodně  bude  poutati. 

|LABÉ  povahy.  Část  L  Napsal  Anton  Pavlovic   Čechov.  Přeložil  A.  G.  Stín. 

Ruské  knihovny  sv.  59.  304  str.  8*.  Za K  2*60 

Obsah:  Vypravování  neznámého  člověka.  —  černý  mnich. 
—  Rothschildovy  housle.  —  Učitel  slovesnosti.  —  Strach. 
(Vypravování  mého  přítele.)  —  Sousedé.  —  Tři  roky. 

Třetí  díl  spisu  Čechovových  obsahuje  soubor  povídek, 
sloučených  v  cyklus  >slabých  povah*.  Není  potřebí  hle- 
dati v  těchto  povídkách  bio<^rafii  některého  hrdiny.  Če- 
chov z  prázdného,  beznadějného  života,  jímž  obtižno  se 
vlcci  a  pro  nějž  není  léku,  vybral  řadu  obrazů,  v  nichž 
zřídka  mihne  se  světlý  paprsek.  Jeho  hrdinové  nemají 
energii  životni,  aniž  naděje,  že  lepší  život  je  možný.  Mnoho 
tu  promítá  Čechov  do  přítomnosti  a  čtenář  nachází  množ- 
ství význačných  rysů  povahových  a  srovnává  je  se  svými. 
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Z  RODINY   A  DOMÁCNOSTI  STAROČESKÉ.   Ze   života   XVI.  stolet 
Řada  I.  Napsal  Zikiunnd   Winter.  Sebraných  spisů  sv.  II.  384  str.  8°.  Za  K  4-- 

Obsah:  O  staročeském  milování.  -  Námluvy  a  svatb 

—  O  manželství.  —  Hlas  o  rovnosti  žen  s  muži.  - 
Alžběta  z  Lisova.  —  Panna  Mandelína.  —  O  děte< 
v  XVI,  století.  —  Z  řádů  dobrého  chování.  —  Galai 
thome.  —  Z  české  rodiny.   —  Schovanice  staročesk 

—  Umělec  z  vinice.  —  O  čeledi  ženské.  —  O  babác 

—  O  paláci  staročeském.  —  V  kuchyni. 


Uváděje  svoje  .Sebrané  spisy  do  života,  ustanovil  d 
Winter,  že  po  knize  belletrie  následovati  bude  vid 
svazek  kulturních  studii.  A  tak  skutečně  po  rozkoi 
■lých  »Rakovnických  obrázcích*  máme  nyní  ve  druhéi 
ivazku  >Spisů<  cyklus  studii  z  denního  života  rodii 
ného  v  měšťanských  kruzích  staročeských  v  šestnácté] 
věku.  Obsah  ukazuje,  co  vše  dovede  Winter  vyprávěti  o  patriarchální  domácnos 
staročeské.  Všecky  důležité  okolnosti,  údaje  a  data  vybírá  ze  staročeského  půvo( 
niho  písemnictví.  Dlouhá  řada  našich  autorů,  pravá  antholcj^ie  z  nich,  vystupuj 
právě  v  tomto  díle.  Seznáváme  zde  kudrnatého  Šimona  Lomnického,  českého  poeti 
výborného  a  zkušeného  lásky  znatele,  kousavého  doktora  Guarinoniho,  známéh 
z  doby  Rudolfovy,  mravoučného  Havlíka  z  Varvažova,  slovutného  politika  českéh 
Karla  z  Žerotína,  populárního  kněze  Tomáše  Bavorovského,  slavného  arcibiskup 
Rokycanu,  plzeňského  historika  Šimona  Plachého,  básníka  Dačického,  kazatele  R( 
sacia  Sušického,  juristu  Brikcího,  českou  šlechtičnu  Alžbětu  Lydmilu  Tengnaglovoi 
mistra  Daniela  z  Veleslavína,  děkana  Libertina,  autora  prvého  českého  galai 
thomma  —  dále  pak  citáty  z  Husa,  Chelčického,  Komenského,  Paprockého  a 
Od  života  čistě  rodinného  přechází  autor  ke  vztahům  společenským,  kulturníri 
ba  i  politickým  a  dociluje  tak  úplného  obrazu  celého  života  staročeského.  Knih 
vzácná  a  milá,  tak  originální  a  při  tom  původní  ve  všem,  kniha,  která  zaslouž 
aby  hodně  všude  byla  ctěna. 


SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ. 

BOLENI  HLAVY.  Napsal  Prof.  dr.  Z.  Haškovec.  Lidových  rozprav  lékařskýc 
čís.  106.  16  str.  vel.  8«.    Za K  3-- 

Málokterý  chorobný  zjev  je  tak  rozšířený  a  všímaný,  jako  bolení  hlavy,  ale  za  lec 
kterým  takovým  zjevem  skrývá  se  často  vážná  nemoc.  Spisek  slovutného  lékař 
nemoci  nervových  poučuje  o  všech  případech,  kdy  z  pouhého  bolení  hlavy  vyvi- 
nouti se  může  nemoc  závažná  i  bylo  by  záhodno,  aby  obecenstvo  s  dobrou  toi 
knížkou  co  nejvíce  se  seznámilo.  I 

TŘETÍ  CESTA  KOLEM  SVÉTA.    Napsal  'James   Cook.    Z  angličiny  přel(> 
Dr.  Boř.  Prusík.  Světové  knihovny  čís    964—966.  216  str.  8».  Za  -  -  K  — 

O  Cookových  slavných  mořeplavbách  zmínili  jsme  se  již  dvakráte  při  vyd.. 
»Cesty<  prvé  a  druhé.  Denník  třetí  a  poslední  cesty  Cookovy  končí  málo  dnů  pře* 
tragickým  skonem  jeho  —  padl  jako  obět  odvážného  svého  povolání.  Vedle  Tas] 
manna  a  Behringa  zůstane  jméno  Cookovo  zapsáno  zlatým  písmem  v  dčjinácl 
zeměpisných  objevů  a  tři  jeho  knihy  cestopisné  i  dnes,  po  více  než  130  letech 
jsou  četbou  vážnou  a  poučnou. 


DIVADLO  A  HUDBA. 


MOUDRY  NATHAN.  Dramatická  báseň  o  pěti  jednáních.  Napsal  Gotthoh 
Ephraim  Lessing.  Přeložil  Otakar  Smrčka.  Světové  knihovny  čís.  969—971 
186  str.  8".  Za -'-  -  K  — ^í 
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Po  pivní  národní  veselohře  německé,  proslulé  Lessingovu  >Míně  z  Barnhelmu«, 
přináší  »Svčtová  knihovna*  z  velkých  jeho  dramat  »Moudrého  Nathana*,  v  němž 
autor  hlásá  evangelium  snášelivosti  a  lásky.  Nejkrásnějšímu  Lessingové  odkazu 
národu  vlastnímu  i  národům  všem  dostalo  se  pečlivého  českého  ztlumočení. 

ÍRQUATO  TASSO.  činohra.  Napsal   y.    W.   Goethe.    Přeložil  Alois  Tvrdek. 
Jvětové  knihovny  čís.  961—963.  180  str.  S''.  Za     - K  —-60 

Klassické  dílo  Goetheovo  jest  z  nejumělejších  jeho  děl.  S  tóny  nejhlubší  poesie 
ruku  v  ruce  jde  svrchovaná  ušlechtilost  formy,  mohutnost  myšlenek,  plných  krásy 
a  vznešenosti,  řeč  bohatá  hlubokými  sentencemi,  zkrátka  úplný  soulad  mezi  ob- 
sahem a  formou.  Zdařilým  překladem  dostalo  se  naši  literatuře  dilo  vzácné  krásy, 
iež  za  levnou  cenu  je  nyní  všeobecně  přístupno. 

■lUDEBNl'  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Roč.  XVI.  Čís.  4.  Redaktor  V.  J. 
Novotný.  Jan  Malát^  To  véděl  bych  rád.  Píseň  (na  slova  Jar.  Vrchlického) 
s  prův.  klavíru.  4  str.  fol.  Za  —  -_____--__---  —  _-_-K  T — 
Odběratelé  » Zlaté  Prahy «  připlácejí  na  tuto  přílohu,  měsíčně  vycházející,  čtvrt- 
letně pouze —  -_-___.._.   —  ..____.__._K  1'20 

RŮZNÉ  ZPRÁVY. 

Nové  původní  cestopisaé  dílo  uvede  v  nejbližší  době  do  literatury  nakladatelství 
Dttovo  ja<ožto  další  pokračování  řady  velkolepých  děl  cestopisných,  touto  firmou  vy- 
laných.  Velká  vědecká  cesta  dvou  mladých  učenců  českých,  prof.  dra  Daneše  a  prof. 
Ira  Domina  do  zemí  jižní  polokoule,  podniknutá  v  nedávné  době,  přinesla  vědě  značnou 
rořist  a  našim  učencům  mnoho  nových  zkušeností  a  bezprostředních  názorů  na  poměry 
.Qcíálni,  přírodní  či  zeměvědné.  Nemáme  v  naší  literatuře  nadbvtku  cestopisných  knih, 
horkých  krajů  světa,  tím  méně  pak  původních  zpráv  cestovatelů  českých  a  proto  bo- 
laté  výsledky  našich  badatelů  přímo  vybízely  ku  spracování  v  knize,  přístupné  každému 
zdélanějšímu  čtenáři.  Oba  autoři  podjali  se  této  práce  s  láskou  a  horlivostí  a  tak  spo- 
ečným  jejich  vypravováním  povstala  kniha  Dvojím  rájem,  obsahující  cesty  po  Jávě 
i  Austrálii,  hojně  illustrovaná  původními  fotografickými  snímky  cestovatelů.  Malajské 
ropy  se  svým  pohádkovým  prostředím  nejvelkolepější  tropické  přírody  jsou  úvodem  do 
ajů  horkých  těch  zemí.  Kniha  Danešova  a  Dominová  »Dvojím  rájem*  krásně  vypravená 
i  bohatě  illustrovaná  počne  v  nejbližší  době  vycházeti  nákladem  J.  Otty  v  Praze,  ve  dvou- 
irchových  sešitech  po  60  hal.  a  lze  si  již  nyní  zamluviti  ukázkový  sešit  buď  u  nakla- 
latele,  nebo  v  kterémkoli  knihkupectví. 
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Král.  Vinohrady,  Celakovského 
ulice  č.  165. 

Žádejte    prospekty! 
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ODEBÍREJTE  A  ČTETE 

RAISOVV  SPISV! 


Vyšly  dosud  takto; 


1.  KALIBÚV  ZLOČIN.  Podhorský 
obraz.  Stran  230,  8".  Brožované 
K  2*30,  skvost,  vázané  K  3'70 

2.  PANTÁTA  BEZOUŠEK.  O  jeho 
radostech  a  strastech.  Str.  316,8". 
Brož.  K  3-20,  skv.  váz.   K  4-60 

3.  PANIČKOU.  Podhorský  obraz. 
Stran  226,  8".  Brož.  K  2-30, 
skvostně    váz.  .  K  3*70 

4.  RODIČE  A  DĚTI.  Str.  204,  8°. 
Brož.  K  2-20,  skvost,  váz.  K  3-60 

5.  MEZI  LIDMI.  Str.  214,  8°.  Brož. 
K  2-30,  skvost,  vázané  K  3*70 

6.  ZA  SVĚTEM.  Dva  obrazy  z  hor. 
Str.  152,  8".  Brožov.  K  r70, 
skvost,  váz K  310 

7.  SIROTEK.  Kus  života.  Str.  256, 
8*.  Brož.  K  3-  - ,  skv.  váz.  K  4'40 
LOPOTA.  Podhorské  obrazy. 
Str.  329,  8°.     Brožov.   K  3-60, 

skv.  váz K  5' — 

ZAPADLÍ  VLASTENCI.  Pod- 
horský obraz.  Straň  462,  8". 
Brož.  K  5—,  skv.  váz.  K  6'40 
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10.  POTMĚCHUŤ.  Povídky  a  kres- 
by z  podhoří.  Stran  176,  8". 
Brož.  K  2-  —  ,  skv.  váz.  K  3'40 

11.  PŮLPÁNI.  Dva  obrazy.  .Stran 
246,  8^  Brož.  K  3-—,  skvostně 
váz. K  4*40 

12.  ZÁPAD.  Pohorský  obraz.  Str. 
375,  8".  Brož.  K  4'20,  skvostně 
vázané       .         .    .    .    .  K  5'60. 

13.  VÝMINKÁŘI.  Povídky  a  kresby 
z  Podhoří.  Str.  188,  8".  Brož. 
K  240,  skvostně  váz.    .K  3-80 

14.  NA  LEPŠÍM.  Podhorský  obraz. 
Str.  528,  8".  BroŽ.  K  SÓO, 
skvost,   váz K  7' — 

15.  HORSKĚ  KOŘENY.  Stran  184, 
8^  Brožov.  K  2  30,  skvostně 
váz .     .  K  3-70 

16.  STEHLE.  Podhorský  obraz.  Stran 
452,  8".  Brož.  K  5-40,  skvost, 
váz •        .    .  K  6'80 


Všech  16  svazků  ve  skvostné    olivové    vazbě    za   kor.  72*90. 
MT  Také   na   mírné  měsíční  splátky.  1M 

Lze  objednati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v  nakladatelství 

ČESKÉ  GRAFICKÉ  AKC.  SPOLEČNOSTI 
„UNIE"  V  PRAZE,  NA  KRÁL.  VYŠEHRADĚ. 
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Nákladem  Jednoty  matičních  učitelů  v  a  pěstounek  v  Olomouci.  Menši- 
nová Revue.  Ročník  I.  čís.  í.  a  2.  Roční  předplatné  10  K. 

Nákladem  Politického  družstva  tiskového  v  Hradci  Králové.  Jiří 
Sahula.  Rozmarné  příhody.  Humoresky.  Illustruje  K.  L.  Thuma.  K  220. 

Nákladem  Pokrokového  klubu  v  Hradci  Králové.  Královéhradecká  ro- 
čenka 1912.  Ročník  I.  Upravili  Jindřich  Fiala  a  Jan  Jindra. 

Nákladem  A.  Klíčníka  v  Praze.  Středa.  List  čtrnáctidenní.  Redaktor  a  vyda- 
vatel A.  Klíčník.  Číslo  za  50  hal. 

Nákladem  vlastním.  Ladislav  Aladin.  Jsem  dítě  bolesti...  Básně.  K  1-60. 
V  kommissi  J.  Springra.  Praha-L 

Nákladem  důchodův  obce  král.  hlav.  města  Prahy.  Hlavní  výsledky  popisu  oby- 
vatelstva ze  dne  31.  prosince  1910  v  král.  hlav.  mesté  Praze  a  obcích  okolních. 
Se  čtyřmi  kartogram}^  1911. 

Dr.  Ernst  Gero.  Freie  Civilehe  geschiedener  Ósterreicher  in  Ungarn. 
1  Krone.  Redaktion  Budapest,  VII.,  Kónigsgasse  57. 

Nákladem  universitního  knihkupectví  Wagnerova  v  Inšpru.ku.  Matěje 
z  lanová,  mistra  pařížského  Reguiae  veteris  et  novi  testamenti.  Vydal  Vlastimil 
Kybal.  Sv.  III.  1911. 

Nákladem  okrašlovacího  spolku  v  Potštýně.  Průvodce  zátiším  potštýn- 
ským  a  okolím.  Napsal  univ.  prof.  Dr.  Jan  Urban  Jarník.   Cena  2  K  50  hal. 

Nákladem  Ústředního  spolku  jednot  učitelských  na  Moravě.  Veškerých  Spisů 
J.  A.  Komenského  sv.  VI.  K  vydání  upravil  Dr.  Jos.  Rebec.    Brno  1911. 

Nákladem  Úrazové  pojišťovny  dělrjcké"  pro  král.  České.  Zpráva  o  čin- 
nosti úrazové  pojišťovny  dělnické  pro  král.  České  za  dobu  od  1.  ledna  do  31.  pro- 
since 1910.  Praha  1911. 

Nákladem  vlastním.  Václav  Rada.  Martina.  Veselohra.  K  1.  Edvard  He- 
gner.  Rub  slávy.  Veselohra  o  3  jedn.  K  l'^0.  A.  Sluys.  Svobodné  zednářitvi  a 
svoboda  svědomí.  Přel.  prof.  Appeles.  Praha  1911.  50  hal. 

Nákladem  Dra.  Ant.  Hajná.  Boris  Lazarevskij.  Dívky.  Přel  Lad.  Ryšavý. 
K  3-—.  Jóseí  Olszewski.  Byrokracie.  Píel.  Jar.  Kábrle.  K  3-60. 

Nákladem  A.  Píši  v  Brně.  Národnostní  otázka  v  Uhrách.  Napsal  Scotus 
Viator.  Z  angl.  přel.  Jos.  Ulehla.  Seš.  5  až  10.  Po  50  hal.  Ozef  Kalda.  Jaiovinky. 
K  4-30   Josef  Holý.  Vašíček  Nejlů.  II.  vyd.  Prémie  Klubu  přátel  uměni  v  Brně. 


I  HYNEK  VOTOČEK 

♦  V  PRAZE, 

^      na  Havlíčkově  náměstí  č.  1986,  vedle  Hypoteční  banky  král.  Českého. 

^  Velkoobchod  s  papfrem  a  školními  sešity. 

T  Sklad    papírny  .STEYRERMÚHL*    H.  R. 

^     Doporučuje    se    ctěným    závodům    papírnickým, 
^     knihtiskařským   a  nakladatelským   ===z 

tk  dodáni   veškerých    druhů    papírů   kancelář- 
ských,     listovních,     kreslicích,     obálkových, 
tiskových,    zabaiovacích,    školních,   čárkova- 
ných,    nelinkovaných,    rovněž    sešitů    a    listů 
kreslicích    pro    školy    obecné    i    měšťanské. 
Specialita: 
Papír  illustrační  tiskový  »FÉNIX«  na  díla  ve  skvostné  úpravě. 
Vzorky,  cennfky  a  rozpočty  na  požádánífranko.  Prodej  pouze  vevelkóm. 


♦ 
♦ 

♦ 
♦ 
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t 
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NynSjší  směry  a  cíle  ženského  hnulí  česliéha.  Oi  Františky  Pla>ni>ikjvi  (Po'načqváni)  81 
Anketa  o  českém  vyjtéhovalectví,  uspařidaná  zahraniáiim  odbaren  NároJní  Rady  České 
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Hlas  Francouze  o  Čechách  z  r  1742.  Předklá  iá  Ph.  D.-.  Eiuard  Sebešta,  (Pokračování)    132 

Rozhledy  po  umění  výtvarném.  Od  Dr.  F.  X.  Harlasa 136 

Nové  písemnhtví: 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  F.   V.    Vykoukal 141 

Národní  pohádky.  Oi  F.   V.    Vykoukala 145 

O  nových  knihách  veršů.  Od  L.   N.  Zvěřiny    ■ 147 

Státní  vody.  O  1  ^/ lóO 

Hodebni  rozhledy.  Oi  Dra   Vladimíra  Fridy 151 

Obzor  divadelní.  Činohra.  Oi  Karla  C)iniary 153 

Nové  rovy.  Nekrology  od  F.    V.    Vykoukala 15^4 

Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších.  Od  Adolfa  Srba 156 


Všem,  kdož  k  výkonům  své  štědrosti  či  společen- 
ské pozornosti  hledají  dílo  umělecky  cenné,  dopo- 
ručujeme své  umělecké  novinky: 


JIRÁSEK: 

F-  L.  Vak,  bibliofilské  illustrov. 

vydání:  Obrazy  Ad.  Kašpara. 

Dii  prvý  se  lOó  obrazy,  z  nichž  je  28 
l\olbrovanýcli.  308  stran  m.  4°.  V  origi- 
nelní  skvostné  vazbě Kil  — 

MANES: 

Měsice.  Cyklus  dvanácti  maleb. 

Provedeno  pečlivým  světlotiskem.  S  úvo- 
dem K.  B.  Mádla.  —  Rozměr  listů 
13x24  cm.  V  nádherná  .vazbě  s  původní 
rytinou K  JO; — . 


ALEŠ: 


Pět  smyslŮV.  Cyklus  maleb. 
Provedeno  pečlivým  světlotiskem  ve 
form.  46x37  cm.  —  S  úvodem  K.  B. 
Mádla.  Obrazy  jsou  pravými  faksimily 
originálu.  V  nádherných,  slohově  kom- 
ponovaných deskách K  20" — 

KNUPPiR: 

Jeho  pětapadesát  obrazů 

Album. 

Úvod  napsal   K.   B.  Mádl.  Formát 

40x30  cm.  10  stran  textu  a  55  karton, 
lisiů.  V  nádherné  vazbě K  40"  - 


Na  skladě  v  kaZdém  knihkupectví! 


lUustrovaný    katalog  knih  a  uměleckých  děl  za   dary  vhodných 
rozesíl  i  se  každému  na  požádání  zdarma!  Žádejte! 

J.  OTTO  v  PRAZE,  Karlovo  nám.  34. 

Pobočný  závod  knihkupecký  VE  VÍDNI,  I.  okr.,  Gluckg.  3. 
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ADMINISTRACE  REVUE 
VLČKOVA   OSVĚTA 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDĚ  A  POLITICE 

PRAHA.  KARLOVO  NÁMĚSTÍ  ČÍS.  34. 

oo 


Vaše  Blahorodí! 


Předkládajíce  Vašemu  Blahorodí  ukázku  nového 
ročníku  Vlčkovy  „OSVĚTY",  prosíme,  byste  ji  rá- 
čil pročísti.  Již  při  zběžném  prohlédnutí  tohoto  svaz- 
ku ráčíte  seznati,  že  to  jest  jedna  z  nejlepších  čes- 
kých revuí,  v  jejíchž  sloupcích  naleznete  mnohé,  o  čem 
intelligent  si  přeje  a  musi  býti  informován. 

„Osvěta"  šíří  obory  vzdělanosti,  poskytujíc  kromě 
toho  i  vhodné  zábavy  a  není  jediné  závažnější  udá- 
losti, aby  neměla  v  „Osvětě"  náležité  odezvy,  při- 
měřeného vysvětlení  a  projednání.  „Osvěta"  je  vždy 
časová,  nová,  zajímavá. 

„Osvěta",  jsouc  prosta  veškery  závislosti  na 
jednotlivých  stranách  a  zřetelech  politických,  pozo- 
ruje každý  nový  zjev  našeho  národního  života  jen 
s  hlediska  věci  a  prospěchu  národa. 


Předpokládajíce,  že  revue  obsahu  a  významu 
„Osvěty"  získá  si  účinný  zájem  Vašeho  Blahorodí, 
dovolujeme  si  co  nejzdvořileji 

zváti  Vás  k  odebírání  nového  roč.  „Osvěty". 

Na  „Osvětu"  předplácí  se  čtvrtletně  pouze 
K  3*60,  a  připíšeme  předplatné  k  dosavadnímu  účtu, 
jejž  lze  obvyklým  způsobem  vyrovnávati. 

Připojený  objednací  lístek  račte  laskavě  zaslati 
jako  doklad  správnosti  našich  předpokladů,  že  zájem 
Vašeho  Blahorodí  pro  „Osvětu"  bude  živý. 

S  dokonalou  úctou 

Administrace  Vlčkovy  „Osvěty" 

v  nakladatelství  J.  Otty,  Praha, 

Karlovo  nám.  č.  34. 


R    1912  ČÍS.  3 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


Františka  Plamínkovd: 

Nynější  směry  a  cíle  ženského  hnutí  českého. 

íPokončení.) 

Politická  práva  žen. 

v 

Zeny  doály  k  tomuto  poznání  právě  v  době,  kdy  vědomí  »jseni 
občan «  slavilo  své  vzkříšení  v  nejširších  vrstvách  lidovýcli 
a  kdy  vědomí  bezprávnosti  politické  stalo  se  znakem  porobe- 
ných. A  tak  na  podporu  své  práce  sociální,  kulturní  i  hospo- 
dářské i  svého  zápasu  i^a  svobodu  lidskou,  která  jest  jim  před-, 
pokladem  zdárného  vývoje  národního,  domáhají  se  v  posledních 
sedmi  letech  soustavně,  vytrvale  ač  úctyliodnou  taktikou  hlasu 
v  obci^  zemi  a  státe. 

Dle  platného  doposud  §  30.  spolčovacího  zákona  nema.í 
ženy  české  (spolu  se  ženami  Cislajtanie  vůbec)  práva  politického 
spolčovánz,  takže  nemohou  tvořit  ani  organisací,  které  by  pečo- 
vati mohly  o  získání  politických  práv  jejich  a  spolu  šířiti  po- 
znání o  významu  politiky  pro  všechen  vývoj  našeho  národa.  V.šc, 
co  ženy  naše  na  tomto  poli  vykonaly  —  od  velkých  akcí  mani- 
festačních  a  petičních  až  po  drobnou  práci  uvědomovací,  před- 
náškovou, tiskem  šířenou,  která  zasáhla  dnes  již  i  nejmenší  místa 
české  vlasti,  konaly  jednotlivě  pod  vlastní  osobní  zodpovědnosti 
nebo  ve  volných  sdruženích,^)  z  části  též  jako  členky  politic- 
kých organisací  mužských.  Prvý  i  druhý  způsob  však  nepodpo 
ruje  nijak  smysl  organisační  a  neobyčejně    ztěžuje  práci,    způsolv 


^)  Takovým  volným  sdružením  jest  též  » Výbor  pro  volební  přávo  žen 
v  Praze*,  jenž  vydává  občasnť-  publikace  k  informaci  o  volcbnim 
hnuti  žen. 
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třetí  před  vniknutím  žen  v  principy  politického  života,  které  by 
bylo  vodítkem  při  volbě  politické  strany,  je  dosti  odvážný  a  ne- 
posunuje,  jak  z  dosavadního  postupu  patrno,  požadavky  žen 
k  uskutečnění.  Toho  příčinu  nutno  hledati  také  v  celkové  poli- 
tické situaci  naší,  jež  mužské  organisace  plní  péčí,  dle  jejich  ná- 
zoru, o  postuláty  neodbytnější  nežli  je  volební  právo  žen.  Zeny 
ovšem  jsou  pevně  přesvědčeny,  že  veškerá  práce  konaná  jen 
muži  jest  jednostranná  a  že  organisace  společnosti  skoro  vý- 
hradně na  účasti  mužů  zbudovaná  je  v  dnešním  stadiu  pokročilé 
socialisace  přežitek,  který  zadržuje  položení  definitivních  základů 
jejích. 

Nelze  v  rámci  všeobecné  úvahy  o  snahách  žen  provésti  dů- 
kazy o  tom,  že  dnešní  stav  společnosti  nutně  žádá  součinnosti 
prvku  ženského  ve  všech  zřízeních  pro  svůj  řádný  vývoj  a  že 
naopak  zase  žena  nemůže  na  dlouho  vystačiti  s  dnešní  svojí  bez- 
právností  občanskou.  A  přec  otázka  volebního  práva  zen  je 
to,  co  vzbuzuje  nejvíce  pochyb  v  řadách  neinformovaných  žen 
i  mužů! 

Konstatuji  jen,  že  volební  právo  žen  jest  nutný  důsledek 
dosavadního  vývoje  společnosti  od  doby,  kdy  síla  zbraní  byla 
rozhodující  ve  tvoření  a  zániku  státův,  až  k  dnešnímu  stavu,  kde 
jsou  rozhodujícími  interesy  hospodářské  a  kulturní,  od  všemoc- 
ného významu  hrubé  moci  až  ku  světovému  názoru  novohumani- 
stickému  se  zvýšeným  úsilím  pro  sociální  spravedlnosti,  od  dob 
rodinné  soběstačnosti  až  k  dnešnímu  stadiu  socialisace  společ- 
nosti, v  níž  čím  dále  tím  houfněji  —  a  neodvratně  —  přechá- 
zejí povinnosti  a  práva  s  jednotlivců  na  celky,  ať  již  jsou  to 
organisace  stavovské,  politické  nebo  útvary  veřejnoprávní:  obec, 
země,  stát. 

Jestliže  žena  v  prvé  době,  zatížena  jsouc  mateřstvím,  po 
stránce  tělesné  i  časové  samozřejmě  byla  —  v  celku  —  předmě- 
tem ochrany  místo  pomocníkem  v  bojích,  je  dnes  uprostřed 
všeho  víru:  jako  výživně  činná,  jako  vychovatelka  dětí  svých, 
jako  manželka-soudruh,  jako  člověk,  na  něhož  dorážejí  veškeré 
vlivy  života  a  žádají  si  odezvy. 

Prožívá  —  tu  bezvědomě,  tu  vědomě  —  proces  ze  sobce 
rodinného,  květiny  vypěstované  ve  skleníku  pro  lahodu  očím  a 
potěchu  srdce,  v  člověka  sociálního,  určovaného  čím  dál  tím  více 
veřejnosti  (jen  jediné  může  si  zachrániti:  sebe),  proces,  který 
dávno  má  za  sebou  muž.  Rodina  byla  jeho  majetkem,  dnes  je 
sociální  institucí  do  všech  důsledků.  Vztah  ženy  k  veřejnosti  děl 
se  jen  mužem  —  byla  jeho  ženou,  dcerou,  matkou;  ona  sama 
byla  pro  veřejnost  bezvýznamná,  jako  do  dnes  jest  bezejmenná. 
Dnes  ale  tu  stojí  Človék,  individualita  —  sama  nebo  vedle  muže, 
ale  individualita,  která  chtíc  nechtíc  přijímá  rány  vnějška  a  musí 
je  odrážeti  a  chce  k  nim  sama  odpovídati. 

Čím  větší  je  moc  společnosti  nad  jednotlivcem,  tím  nut- 
kavější jest  potřeba,  aby  každý  měl  právo  legálního  projevu 
svého  názoru.     Při  dnešním  uvolnění   individuálním  nelze  se  do- 
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mnívati,  že  je  mnoho  těch  vyvolených,  kteří  slirnují  ve  svém 
duševním  světě  a  mravním  náboru  myšlt  ní,  cítění  a  snahy  všech. 
Tím  méně  možno,  aby  zahrnul  muž  vůli  žen  ve  svoji ;  neboť  ne- 
sporně vyrůstají  obě  pohlaví  pod  různými  podmínkami  třeba 
z  týchž  rodičů. 

Právo  legálního  projevu  odzbrojuje  nespokojence.  Jestliže 
zadržujeme  toto  málo  práva,  tu  činíme  z  práva  moc  ^)  a  zapomí- 
náme na  správný  jeho  význam,  který  kryje  v  sobě  povinnost 
péče  veřejné,  zodpovědnost.  Té  bychom  tolik  "nezadržovali. 

Jediné  námitky  stran  liberálních  a  radikálních  proti  voleb- 
nímu právu  žen  se  dotknu:  že  by  prý  » posíleno  bylo  zpátečnictví, 
kněžo vláda. «  S  dobrým  svědomím  soudím,  žejé  nesprávný  tento 
soud.  Ale  vezmu  jej  v  počet.  Ti,  kdo  skutečně  zneužívají  nábo- 
ženství k  získání  moci  nad  lidem,  mají  stálou  příležitost,  aby 
o  svém  díle  pracovali  a  také  pracují.  Ostatní  strany  politické 
však  zpravidla  pečují  jen  o  své  voliče.  Dokud  zeny  nebudou  míti 
volebního  práva^  dotud  nebude  se  jejich  výchove  politické  věnovati 
dosti  času  a  práce.,  aby  veškeré  jejich  vrstvy  se  uvědomily.  Mimo 
to:  »klerikalismus«  je  po  názoru  oněch  stran  stejně  nebezpečný, 
ať  jest  klerikálni  člověk  voličem  nebo  ne.  Neboť  není  politikou  jen 
volba  ale  celé  působení  jeho  !  A  proto  čím  později  dosáhnou  ženy 
volebního  práva,  tím  déle  ponechává  se  volné  pole  —  jen  ženami 
zpracovávané  —  agitaci  klerikálni. 

Ostatně  právě  touha  ženy,  aby  slyšela  také  něco  o  vyšších 
věcech,  povznášejících,  aby  vyprostila  se  aspoň  na  chvíli 
z  ovzduší  všední  lopoty,  přivádí  ji  do  kostela  a  činí  ji  přístup- 
nou dojmům.  Dejte  jí  náhradu,  poučení,  povznesení  životnější  a 
jistě  devět  desetin  klerikalismu  —  ne  náboženství  —  mezí  že- 
nami zmizí.  ^) 

Obracím  se  k  historii  nové  doby. 

Pozoruhodno  je,  že  ženy  české  již  ve  středověku  projevovaly 
jak  zájem  o  řízení  obce  a  vlasti,  tak  snahy,  aby  hlas  jejich  byl 
slyšán. 

Zákony  zemské  z  r.  1861  (zemský  volební  řád)  a  z  r.  1864 
(obecní  zřízení)  dávají  ženám  českým  volební  právo:  v  obcích 
jen  aktivní  vykonávané  plnomocnikem ,  pro  zemský  sněm  osobni 
aktivní  \  passivni'^)  (podmínky  stejné  jako  u  mužských  voličů). 
Výjimky  dostalo  se  ženám  pražským  a  libereckým  (města  se 
zvláštním    statutem),    které    obecním    volebním    řádem    zbaveny 


')  Jak  všeobecně  nebezpečné  jest  toto  stanovisko,  toho  jsme,  bohužel, 
příliš  často  svědky  v  různých  korporacích,  kde  ti,  kdož  jsou  povo- 
láni, aby  o  jiné  péči  méli,  těží  ve  svůj  prospěch  ze  své  moci. 

^)  Ženy  lublaňské  dostaly  r.  1910  volební  právo,  »aby  posílily  stranu 
klerikálni*.  Volby  však  ukázaly,  že  bylo  jim  křivděno,.  Tak  i  do 
zemského  sněmu  ženy  v  král.  českém  volí  —  a  neni  patrný  vliv 
kletikálni. 

*)  Zákon  nevylučuje  žen  z  volitelnosti,  mluvě  všeobecně  o  občanech; 
někteří  chtějí  vyložiti  věc  tak,  že  je  to  mezera  zákona.  Ženy  snaží 
se  právě,  aby  nebyly  v  zákonech  zvlásté  uvádény.,  nýbrž  aby  stejné 
znění  platilo  pro  obé  pohlavi. 

11* 
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jsou   veškercho  práva   volebního!  V  Praze   volební  řád    má   úcty- 
hodné stáří  61  rok. 

Dr.  K.  Mattuš  svědčí  o  živé  účasti  žen  při  volbách  v  lé- 
tech 70.^)  R.  1873  a  r.  1890  dožadovaly  se  ženy  peticemi  roz- 
šíření svých  politických  práv. 

Od  r.  1904,  kdy  ovzduší  plní  se  voláním  lidu  po  všeobecném 
rovném  právu  volebním^  —  hlas  žen  již  neumlká,  ač  ve  vřavě 
všeobecné  neslyšen  a  nevysKšen  zní  dosud  marně.  Současně 
s  muži  sice  hlásily  se  ženy  o  svá  politická  práva  účastí  na  iiiani- 
festačním  průvodě  Prahou  28.  listopadu  1905,  veřejnou  politickou 
schůzí  svou  10.  prosince  téhož  roku  i  peticí  s  22.000  podpisů  žen 
i  mužů,  předloženou  prostřednictvím  českých  poslanců  radě  říš- 
ské, a  obdobnou  sněmu  král.  Českého  s  24.000  podpisy  —  vše 
bez  výsledku.  Privilegovaná  sněmovna  rady  říšské  nejen  že  ne- 
rozšířila právo  na  ženy,  jež  dosud  byly  bezprávný,  ale  ona  od- 
ňala je  i  těm,  které  ho  až  do  r.  1906  požívaly  (velkostatkářkám) 
přes  veškeré  protesty  žen.  —  Jediným  výsledkem  usilovné  práce 
českých  žen  bylo,  že  přiměly  české  poselstvo  na  radě  říšské 
k  tomu,  aby  podána  byla  resoluce,  jíž  se  vláda  vyzývá,  »aby 
učinila  kroky  k  rozšíření  volebního  práva  i  na  ženy*,  —  kte- 
rážto resoluce  byla  1,  prosince  1906  přijata.  — 

Rakouská  vláda  nevykonala  však  povinnosti  jí  uložené,  na- 
opak. Podávajíc  sněmu  král.  Českého  návrh  nového  volebního 
řádu,  vyloučiti  chce  ženy  české  i  v  jejich  vlasti  z  práva  volitel- 
nosti,  na  jehož  základě  r.  1908.  a  1909.  ženy  byly  kandidovány 
i  hlasy  voličů  ženě  odevzdané  úředně  za  platné  uznány.  A  tento 
čin  nepřátelské  vlády  vrhl  stín  i  do  našeho  života  českého:  Praha 
podává  sněmu  návrh  na  změnu  volebního  řádu  zcela  ve  smyslu 
návrhu  vládního. 

Mimo  to  u  příležitosti  připojení  18  předměstí  ku  Praze 
hrozí  nebezpečí,  že  občanky  jejich,  které  dosud  požívaly  v  ob- 
cích svých  právo  voliti  zastupitelstvo,  práva  toho  pozbudou, 
budou-li  obce  připojeny  dříve,  než  Praha  změní  zastaralý  svůj 
volební  řád. 

A  tak  ku  starému  neodčiněnému  bezpráví  hrozí  přidružiti  se 
nové,  bolestné  dvojnásob  proto,  že  vinou  našich  vlastních  lidí : 
Vinou  obce  pražské,  jež  během  60.  let  neopravila  svého  voleb- 
ního řádu,  i  vinou  zástupců  připojených  obcí,  kteří  nepamatovali 
na  to,  aby  zabezpečili  dosavadní  práva  svému  občanstvu  i  po 
připojení  ku  Praze.  Nový  to  důkaz,  jak  nutno  jest,  aby  ženy 
byly  i  volitelný,  aby  mohly  samy  střežiti  a  brániti  práva,  která 
jsou  součástí  práv  národa  a  na  něž  muži  zapomínají. 

')  Ve  spisku  »Několik  myšlenek  o  státu  českém*  čteme:  »Při  volbách 
poslance  viděli  jsme  velmi  četně  ženské  pohlaví  účastniti  se  volby; 
viděli  jsme,  jak  rozvážně  a  v  plném  pojetí  důležitosti  tohoto  poli- 
tického výkonu  ženy  kráčely  k  volebnímu  stolu,  a  nedadouce  se 
másti  nástrahami  stran,  volilv  dle  přesvědčeni  svého  určitě  a  roř- 
hodně.« 
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Zastupitelstvo  pražské  poukazuje  vždy  k  tomu,  že  nemá 
práva  zákonem  upravovati  volební  právo  žen.  Ovšem,  je  to  zem- 
ský zákon.  Avšak  obec  pražská  podati  musí  návrh,  chce-li,  aby 
se  vůbec  k  opravě  přistoupilo.  A  o  ten  návrh  jde.  Jestliže  krá- 
lovská Praha  sama  podává  návrh  tak  nedemokratický,  že  ženy 
vylučuje  ze  všeobecné  kurie  a  z  volitelnosti,  nemůže  očekávati, 
že  kuriátni  sněm  návrh  svobodomyslného  městského  zastupitel- 
stva zdemokratisuje ! 

Jest  smutný  zjev  —  jak  na  světovém  sjezde  ve  Stokholmě 
bylo  loni  konstatováno  —  že  v  době,  kdy  v  celém  širém  světě 
po  výborných  zkušenostech,  které  učinily  státy  s  volebním  prá- 
vem žen,  volební  právo  jejich  se  rozšiřuje,  ženy  české  musí  brá- 
niti ve  své  vlasti  dosavadní  svoji  rovnoprávnost,  která  jest  nej- 
starší nepřerušenou  politickou  rovnoprávností  občanskou  víibecS) 

Stránka    mravnostní. 

Všecek  dosavadní  vývoj  ženské  emancipace  jako  hnutí  svě- 
rového  bral  se  od  úspěchů  na  poli  hospodářského  osamotnění  že- 
nina (protože  byla  bída  jeho  hlavní  vzpruhou  a  proti  té  není  od- 
mluvy!) velmi  pomalu  k  vytváření  lepších  mravních  a  sociálních 
poměrů.  Tyto  dvě  více  ideově  podložené  složky  poměrně  lepších 
úspěchů    dosáhly  u  národů    severských  a  anglosaských,  kde  oce- 

')  Z  úsudku  o  volebním  právu  žen  uvádím  jen  úřední  vyhlášky. 

1.  Zastupitelstvo  Wyomíngu,  který  —  když  před  20.  lety  z  ter- 
ritoria  měl  býti  proměněn  ve  stát  a  připojen  k  Unii,  prohlásil,  ze 
nezbaví  svých  zen  rovnoprávnosti,  byf  za  to  měl  zůstati  terriforiem,  — 
12.  listopadu  1894  vydalo  ke  všem  parlamentům  světa  adressu,  v  níž 
se  praví:  >Zavedeni  a  vykonávání  volebního  práva  žen  nemělo  ve 
Wyomíngu  žádných  špatných  následků,  nýbrž  mnohým  směrem  jen 
následky  dobré;  zvláště  přispělo  k  odstranění  zločinův  a  chudoby,  a 
to  beze  všech  opatření  násilných;  pomohlo  dále  ku  zavedení  řádných 
klidných  voleb,  dobré  vlády  a  pozoruhodného  stupně  vzdělání  a  ve- 
řejného pořádku;  s  hrdostí  můžeme  říci,  že  za  těch  25  let,  co  ženy 
mají  právo  volební,  žádný  kraj  wyomíngský  nepotřebuje  chudo- 
bince; vězení  naše  jsou  téměř  prázdná  a  zločin  takřka  něčím  ne- 
známým. 

Opírajíce  se  o  zkušenosti,  jichž  jsme  nabyli,  naléhavě  doporu- 
čujeme, aby  každý  vzdělaný  stát  světa  bez  meškání  volebního  práva 
ženám  poskytnul. < 

2.  V  Austrálii  obě  sněmovny  ústředního  farlamentu  jednomyslně 
prohlásily: 

1.  ^Dosvědčujeme,  že  lóletá  zkušenost  o  vykonávání  voleb- 
ního práva  ženami  v  různých  dílech  Austrálie  a  9letá  zkušenost 
o  jejích  působení  ve  správě  veřejné  dokázala,  že  byly  oprávněny  na- 
děje v  toto  právo  skládané,  i  že  marný  byly  obavy  jeho  odpůrců. 

2.  Dosvědčujeme,  že  tato  oprávněnost  působila  velmi  vý- 
chovně na  ženy,  zvyšujíc  jejich  zájem  o  život  veřejný. 

3.  Dosvědčujeme,  že  vynikající  zákony  sociální  a  hospodářské 
jsou  výsledkem  této  oprávněnosti. 

Zkušenosti  naše  přesvědčily  nás,  \v  dáti  ženám  volební  právo 
značí  prostě  užit  i  v  politické  sféře  onoho  principu  vlády,  který  za- 
Ijezpečuje  nejlepší  výsledky  ve  sféře  domácí:  vzájemné  spolupráce 
muže  a  ženy  pro  dobro  jednotlivce  i  celku. «       * 
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není  ženiny  osobnosti  je  mravnější,  méně  pohlavní.  My,  Cechové, 
kteří  jsme  zvláštním  smutkem  národním  spiati  se  severními  ml- 
hami, snažíme  se  je,  čím  dále,  tím  důsledněji  rozháněti  po  fran- 
couzském způsobu,  v  ženské  otázce,  v  názoru  na  ženu  přijímáme 
francouzský  názor  k  veliké  své  škodě. 

U  nás  v  ohledu  veřejné  mravnosti,  která  pomalu  ale  jistě 
stává  se  odleskem  mravnosti  jednotlivců,  znamenáme  spíše  úpadek 
nežli  povznesení.  Určité  uvolnění  strojených  způsobů  společen- 
ských, které  počíná  patrněji  v  létech  80tých,  přivedlo  novou, 
svobodnější  generaci ;  ale  do  dnů  její  mladosti  zapadaly  ozvuky 
i  plné  fanfáry  dekadentní  literatury,  z  ciziny  importované,  která 
omamovala  » svobodou*  a  otravovala  mravní  neporušenost  omá- 
mených,  zanechávajíc  za  sebou  smutky  beznadějných  životů.  Další 
epocha,  která  nesla  se  k  falešnému  esthetismu,  povrchnímu  a  pó- 
sovému,  opět  zlákala  celou  generaci  žen  (ovšem  i  mužů,  vlastně 
dříve  mužů).  Svobodě  v  obou  těch  periodách  se  nerozumělo  jako 
svobodě  zodpovědných  lidí,  jako  svobodě,  která  má  uvolniti 
ducha,  vyšší  vzněty,  ale  musí,  pravé  k  tomu  cíli,  poutati,  resp. 
ovládati  pudy  a  sobectví.  V  této  době  —  do  určité  míry  — 
zmatků,  bylo  by  dobrým  protilékem  bývalo  ženské  hnutí  v  celé 
své  zdůvodněné  snaze  po  tom,  aby  žena  uvědomila  si  svoji  dů- 
stojnost lidskou  a  hledala  v  sobě  svůj  svět,  který  mužem  jest  do- 
plňován, ale  který  v  ní  jest,  musí  míti  své  základy.  Avšak  j  tu 
vidíme  stopy  opožděného  vývoje  našeho  národa;  hospodářský  po- 
stup i  postup  socialistických  názorů  jeví  se  velmi  zadržený.  Vliv 
cizího  umění,  hlavně  však  lákavých  jeho  stránek,  je  nápadný. 
Hlavně  léta  1880 — 1900  byla  léta  výchovy  cizí  krásnou  litera- 
turou.   Vědecké  práce  poměrně  pomalu  pronikaly. 

Tyto  vlivy  patrný  jsou  i  v  ženském  hnutí,  které,  jak  ře- 
čeno, ve  svém  základě  jest  mravnostní  se  zatížením  hospodář- 
skými momenty.  V  celém  svém  rozsahu  vytrysklo  u  nás  opož- 
děně, t.  j.  tehdy,  kdy  jeho  hlavní  vzpruha  jinde,  snahy  po  svo- 
bodě, uplatňování  jich,  už  u  nás  provedla  své  dílo;  a  v  té  době 
by  byla  právě  mládež  ženská  potřebovala  programu  a  vedení. 

Mimo  to  z  ciziny  doléhaly  ozvuky  ženské  emancipace  zkre- 
sleně, vyvolávaly  nedůvěru  a  odpor. 

Zatím,  co  láska  k  muži  byla  heslem  doby  —  tvrdili  od- 
půrci feminismu,  že  ženské  hnutí  jde  od  muže;  krásu  života  vo- 
lalo probouzející  se  mládí  —  a  odpůrci  tvrdili  (a  tvrdí  dosud), 
že  feministky  jsou  mužatky  nevkusné,  zrazené  a  zhořklé  životem. 
Tak  otupován  byl  smysl  pro  pochopení  feminismu  u  žen.  Tak 
i  dnes  ještě  nacházíme  ženy  ve  dvou  táborech:  jedny,  nesoucí  do 
změněných  poměrů  zbraně  doby  staré,  které  pokorně,  nemyslivě 
nebo  zlobně  přijímají  podmínky,  jak  je  život  dá  (i  se  v^emi 
smutky  zklamání),  a  druhé,  kterých  těžce  dotýká  se  dnešní  stav 
nevyrovnání  a  nespravedlnosti  a  domáhají  se  —  u  nás  veskrze 
na  půdě  zákona  —  odstranění  jeho.  Ale  stále  oněch  prvých  jest 
více  —  není  proto  divu,  že  dosud  nemůže  ženské  hnutí  zazna- 
menati  značný  pokrok  ve  vytvoření  mravnějšího  názoru  na  ženu 
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a  na  poměr  muže  a  ženy.  To  předpokládá  ovládnutí  ohromného 
tělesa  společenského,  kteréž  podařiti  se  může  jen  úsilím  celých 
mass,  nikoliv  hrstce  pracovnic. 

Problém  stává  se  neobyčejně  těžký;  co  tu  pomůže : 
hospodářská  neodvislost  žen,  zrovnocenění  v  zákoně,  zvýšení 
vzdělání  ? 

Co  jest  následek  a  co  příčina?  Ženské  hnutí  chápe  souvis- 
lost všech  těchto  složek ;  jedna  jest  příčina  druhé,  jedna  z  druhé 
vyrůstá. 

Tolik  jest  jisto: 

Hospodářská  závislost  ženina,  zákonné  uznávavá  ménécennost 
a  odvislost,  politická  bezprávnost,  menší  vzdělání  —  tyto  podmínky 
nemohou  zroditi  zeny  sebevědomé,  ne  zneužívající  pomoci  jiných, 
ale  též  nepropadajících  zneužití,  silných,  za  své  činy  zodpověd- 
ných —  právě  tak,  jako  by  nevytvořily  podobných  mužít. 

A  takových  žen  jest  nutně  potřeba  do  dnešního  stadia  vý- 
voje našeho  národa  : 

Ne  ony,  které  emancipaci  pravé  se  vyhýbají,  ale  ty  o  jichž 
výchovu  snaží  se  ženská  emancipace :  ženy  —  lidi,  se  srdcem 
i  mozkem,  s  nimiž  žíti,  znamená  riisti,  zmnožovati  síly  životní, 
radost  ze  života,  z  jeho  tepu;  lidi  vychovávající  radostně  nové 
pokolení,  ne  pro  kratochvíli,  a  ne  s  růžovými  brýlemi,  ale  pro 
krásu  života   ve  všech  jeho  formách,  pro  mravnost  a  pro  pravdu. 

Není  to  fráze.  Projděme  jen  zrychla  změny,  které  prodělalo 
postavení  ženy  před  30  léty  do  dneška.  Žena  vsazena  je  do 
zápasu  o  chléb ;  v  továrnách,  v  dolech,  kancelářích,  na  drahách 
atd.  působí  na  ni  ovzduší  těžké  nenuceností,  ba  drsným  dechem 
ulice  proniklé.  Jak  vypravena  jest  do  totoho  zápasu.-'  Méně 
než  hoch,  který  taktéž  nechápe,  jak  se  má  chovati.  Staré  oddě- 
lování pohlaví,  hlídání,  zakazování  jest  vyloučeno  samo  sebou. 
Jen  úcta  k  sobě,  sebevědomí  řádné,  může  zde  zachrániti  "hocha 
jako  dívku. 

Ale  společnost  nevede  žen  k  tomu,  naopak :  kde  kdo  do- 
kazuje jim,  že  první  povinností  jejich  jest  »líbiti  se«,  v  nejpo- 
vrchnějším smyslu  slova.  '^)  Dopouští,  ba  přímo  žádá.  aby  kul- 
turou zjemnělý  vkus  postavil  se  do  služeb  požitku.  Přirozeně,  že 
tak  degenerují  obě  pohlaví. 

Absurdnost  tohoto  postupu  vynikne,  pórovnáme-li  tento  po- 
žadavek, který  klademe  na  dívku  (a  i  ženu  vyšších  vrstev)  s  tím, 
čeho  musíme  přáti  si  od  matky.  Jest  nemyslitelno,  že  najednou 
změní  se  její  povaha  a  že  bude  řádně  konati  své  povinnosti, 
když  celý  život  dřívější  formoval  se  po  jejím  přání  a  úsměvem 
nebo  laskavým  slovem  vyprostila  se  z  nepříjemné  jí  situace. 

Je  nemyslitelno,  že  takto  vyrostou  nám  ženy  cítící  plně  zod- 
povědnost za  své  činy  —  bez  toho  není  svobody,  není  naděje  na 
pokrok.  Ale  není  ani  štěstí  pro  ně  samy ! 


')  Očistná  moc  krásy  pravé  zůstává  a  zůstane  pro  vždy  ncjmohutnčjším 
f)rostředkem  záchrany  lidstva. 
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Projděte  jen  řadami  těch  žen,  které  byly  takto  k  životu 
připraveny  a  sešly  se  s  muži  podobnými  sobě :  opuštěné  mi- 
lenky, matky  opuštěných  dětí,  ženy  se  zkřiveným  názorem  mrav- 
nostním, ženy  toužící  věčně,  aby  zadržely  své  mládí  —  neboř  jen 
to  má  pro  ně  smyslu  —  ženy  zničené,  když  prchá,  jak  příroda 
velí,  ženy,  které  nemilují  práce,  jež  je  jim  břemenem  a  které 
vdávají  se  radostně  za  prvého  z  mužů,  který  je  práce  zbaví,  byť 
neznaly,  zda  může  býti  mezi  nimi  shoda  .  .  . 

Á  další  řada  :  bezmyšlenkovité  loutky,  s  nimiž  žíti,  značí 
■duševně  se  zmrzačiti  — 

A   přece   tak  často  slýcháme,  že  toto  jsou   *fnodemí  šeny<. 

Nejvážnější  otázkou  života  ženina  jest  její  poměr  k  muži, 
jako  jí  jest,  resp.  má  býti,  poměr  muže  k  ženě.  To,  co  má  býti 
zdrojem  života  nových  pokolení  a  východiskem  nové  epochy 
obou  —  manželství  —  je  v  dnešních  poměrech  z  větší  části 
pro  ženu  ukončením  vývoje  její  osobnosti. 

Ženské  hnutí  je  si  vědomo  oněch  obtíží,  které  v  této  otázce 
zadržují  vývoj;  jemu  je  známo,  že  nikoH  v  této  generaci,  ne 
v  druhé  bude  rozřešen  konflikt  mezi  tradicionelním  pojetím  man- 
želství, mezi  pojetím  moderní  ženy  a  mezi  laxním  názorem  mno- 
hých. Ale  je  SI  vědomo,  že  pro  postup  en  masse  není  dnes  připra- 
vené pňdy,  že  mravnostní  názory  jsou  v  krisi,  a  že  teprve  mravním 
obrozením  projdeme  k  možnosti  postaviti  manželství   budoucnosti. 

Dnes  jen  jednotlivci^  pokoušejí  se  je  vytvořiti.  Silní  ví- 
tězí —  slabí  podléhají.  Ženské  hnutí  chrání  zde  a  brání,  aby 
morálka  formální,  která  dovede  snášeti  lži  a  společenskou  ctí  je 
krýti,  jsou-li  oděny  formou  uznanou,  nemátla  pojmuv  a  nerušila 
linií  života  těch,  kdož  u  vědomí  své  velké  zodpovědnosti,  z  růz- 
ných důvodů  vyhnuli  se  této  uznané  formě. 

Pisatelka  podtrhuje,  že  v  této  otázce  uvádí  dále  jen  své 
osobní  mínění: 

Věří,  že  uznáno  bude  právo  ženy  k  mateřství  za  každých 
okolností  —  ovšem  tehdy,  až  žena  dovede  nésti  zodpovědnost  za 
ně :  zodpovědnost  za  to,  koho  učinila  otcem  svých  dětí  i  za  to, 
jaký  osud  jim  může  zaručiti.  A  nevěří,  že  by  tím  rodina  vzala 
za  své:  nevezme,  pokud  v  lidech  bude  láska  rodičovská.  Neboř 
nemůže  věřiti,  že  by  otcové  mohli  opouštěti  své  děti.  Činí-li  tak 
dnes,  činí  tak  proto,  že  právě  není  v  nich  mravnosti,  smyslu  pro 
zodpovědnost,  ale  naopak,  vědomí,  že  chrání  jejich  lehkomysl- 
nost zákon  i  společnost,  která  zná  jen  padlé  ženy,  ale  ne  padlé 
muže.  Ale  ovšem  tento  názor  není  názorem  emancipované  ženy, 
která  zná  rovné  povinnosti,  rovné  viny  a  rovná  práva  obou 
pohlaví. 

Organisace, 

Prostředky,  kterými  snaží  se  ženské  hnutí  šíť^iti  svoje  snahy, 
jsou  universální;  Organisace  a  tisk,  schůze  atd.  Novým  v  tomto 
bodu  jest  utvoření  ^ Svazu  ženských  spolků.*,  který  je  v  samém 
po.'átku  svých  prací  (ustavil  se  v  prosinci   1911). 
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Mimo  to  rozrůstají  se  zvláště  organisace  stavovské;  » Sdru- 
žení soukromého  učitelstva*,  »Spolek  pro  zájmy  škol  mateř- 
ských*, » Jednota  mateřských  škol  v  Praze <',  >  Organisace  učitelek 
/:enských  ručních  prací*,  > Spolek  akademicky  vzdělaných  žen« 
a  j.  Jsouť  poměry  v  některých  oborech  tak  neutěšené,  že  nelze 
na  ně  bez  pohnutí  ani  vzpomenouti  a  jen  organisací  dá  se  ně- 
čeho dosáhnouti.  (Tak  zejména  industriálních  učitelek  a  soukro- 
mých učitelek.) 

Také  řada  listů  ženských  se  rozšířila  značně:  Prodlením  po- 
sledních pěti  let  přibyl  politický  týdenník  »Právo  ženy«  (Brno), 
Věstník  spolku  pro  zájmy  škol  mateřských*,  » Věstník  učitelek 
ruč.  prací«,  » Věstník  Svazu  ženských  spolků*  a  hlavně  pravi- 
delné rubriky  » Ženská  hlídka  <  ve  velkých  dennících  pražských 
•  Národní  Listy«,  sNárodní  Politika*  a  j.),  které  mají  příležitost 
i  veřejnost  mimo  ženské  hnutí  stojící  informovati  o  zvláště  zají- 
mavých nebo  důležitých  otázkách. 

Na  všeliké  sdružování  žen  v  samostatné  spolky  hledím  jako 
na  přechodné  stadium,  které  hoví  dnešnímu  výjimečnému  po- 
stavení ženy  ve  společnosti;  podobně  i  na  samostatné  listy  ženské. 
Až  pomine  nezdravý  separatismus  mužův  a  žena  zapustí  kořeny 
vedle  muže,  nebude  jich  ani  potřeba  ani  nebudou  míti  svého 
oprávnění. 

Nejsprávnější  cesta  byla  by  právě  společná  práce  i  v  otáz- 
kách, které  dnes  shrnujeme  do  pojmu  ženské  otázky,  neboť  jest 
právě  tak  otázkou  mužskou,  čili  lépe  otázkou  vyrovnání  rozporův 
obou  pohlaví. 

Rostoucí  interes  o  emancipaci  žen  i  v  kruzích  mužů  dá 
nám  snad  dojíti  k  tomuto  stadiu.  (V  cizině  jsou  spolky  mužů 
pro  volební  právo  žen;  v  Praze  samé  německý  spolek  »Frauen- 
fortschritt«  je  smíšený  a  t.  pod.) 

Závěr. 

Ti,  kdož  jsou  proti  emancipaci  žen  zaujati,  měli  by  rozvá- 
/  iti,  že  ženy  nedomáhají  se  pohodlí,  nadpráví^  naopak,  že  vstu- 
pují v  závazky,  jichž  jejich  předchůdkyně  byly  prosty;  tak  vyššt 
vzděláni  napíná  více  jejich  síly,  výdélccná  práce  přidává  zatížení, 
zrušení  celibátu  znamená  eventuelní  spojení  dvojí  práce,  volební 
právo  značí  zvýšení  práce  i  nésti  spoluzodpovědnost  za  vedení 
veřejných   záležitostí. 

Není  vůbec  složky  ve  snahách  žen,  která  by  dosažením  že- 
nám ubírala  práce,  ulehčovala  život  :  Ale  všecky  jsou  tu  proto, 
aby  prohloubily  život  ženy,  napialy  její  síly,  tužily  je  a  vypraco- 
valy v  nich  člověka  všestranně  rozvitého,  který  by  dovedl  plně 
pHjiinati  dary  života  a  zmnožené  zase  vraceti. 

A  jen  zdánlivě  ženské  hnutí  dotýká  se  práv  mužů  (což  způ- 
sobuje postrach). 

Jen  pro  povrchní  pozorovatele.  Pravda,  žena  nechce  na  dále 
bezmyšlenkovitě  sloužiti,  nechce  poslouchati  ze  zásady  stejně  ne- 
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dokonalého  tvora  jako  je  sama,  nechce  » mlčeti  v  církvi «  —  ale 
rozvažme  slova  »všecky  činy  pod  vlastní  zodpovědností*  a  vi- 
díme, že  jen  svůj  poměr  poslušnosti  přehodnotila  přiměřené  dů- 
stojnosti lidské  :  naslouchati  a  poslouchati  zákonů  svého  nitra, 
zákonů  přírody;  postaviti  se  na  vlastní  nohy  tak,  aby  nebyla  ani 
míčem  v  rukou  druhých,  ale  ani  ne  jejich  přítěží. 

Není  možno,  abychom  necítili  všickni,  že  jsme  jedno  živoucí 
těleso,  které  má  a  musí  rovnoměrně  poměrům  růsti  a  že  všichni 
jsme  ve  vývoji  zadrženi,  jestliže  zadržen  je  zdravý  vývoj  celé 
třídy,  zvláště  jsou-li  to  ženy,  nejen  polovina  národa,  ale  lidé, 
s  kterými  jsou  muži  stále,  od  kolébky  ke  hrobu  v  nejužších  sty- 
cích a  vztazích  tak  různotvárných,  jak  různotvárný  je  život,  a 
vydáni  stálým  vzájemným  vlivům. 

Nemohu  domnívati  se,  že  by  bylo  u  nás  —  národa  po- 
měrně přírodě  dosti  blízkého  —  tak  málo  porozumění  pro  úsporu 
sil,  že  bychom  nechávali  vybíjeti  se  zdravou  a  drahou  energii 
žen  na  dobývání  rovných  práv,  o  nichž  musíme  býti  přesvědčeni 
(dle  pomalého,  ale  přece  patrného  neochabujícího  pokroku),  že 
jich  na  dlouho  nezadržíme. 

Z  dosavadních  zkušeností  čerpám  jedno  pevné  přesvědčení : 
Nejsme  národ  rozený  pro  svobodu;  neboť  bychom  nedovedli  ji  za- 
držovati sobe  navzájem^  nebáli  bychotn  se  ji  jinému  dáti^  cítili 
bychom.,  že  nesvoboda  porušuje  i  vládnoucí  i  ovládnuté.  — 

Ci  jsme  tak  bezmyšlenkovití,  že  ani  nevíme,  že  ženy  zápasí 
o  to,  aby  svobodné  vzděláním,  svobodné  hospodářskou  neodvis- 
lostí,  občanskou  plnoprávností  stály  vždy  a  všude  vedle  svobod- 
ného muže  a  ne  »tři  kroky  za  ním  ?« 

A  co  říci,    víme-li  a  mlčíme  a  práva  nepřejeme  a  nedáme } 


Anketa  o  českém  vystěhovalectví, 

uspořádaná  zahraničním  odborem  Národní  Rady  České 

Přehled  odpovědí 

podávají 

Dr.  Jan  Auerhan,  Jan  Hejret  a  Alois  Svojsik. 

(Pokračováni.) 

K  Otázce,  jaká  opatřeni  bylo  by  učinit^  aby  okresní  výbory, 
okresní  ústavy  pro  sprostředkování  práce  a  po  případe  i  jiné 
místní  korporace  mely  důkladnou  znalost  o  poměrech  v  těch  ze- 
mích, kam  se  vystěhovalectví  obrací,  a  aby  mohly  tak  čeliti  správ- 
nými informacemi  eventuelní  horečce  vystěhovalecké,  navrhuje  ta- 
jemník Korb,  aby  okresním  ústavům  pro  sprostředkování  práce 
byly  dodávány  informace  o  poměrech  trhu  práce  v  cizině,  od 
nějakého   českého  ústředí,    nejlépe   od  poradního    sboru   českých 
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okresů.  —  Městský  úřad  v  Janovicích  žádá,  aby  tyto  informace 
podával  zahraniční  odbor  Národní  Rady  a  zahraničný  spolek 
„Svatopluk  Cech"  v  Barmenu  upozorňuje,  že  mohly  by  informace 
podávati  české  zahraničně  spolky.  --  Okresní  výbor  v  Chrudimi 
žádá,  aby  příslušné  informační  zprávy  zasílaly  úřady  konsulátní 
přímo  okresním  výborům,  jež  je  rozmnoží  a  prostřednictvím 
ústavů  pro  sprostředkování  práce  rozešlou  všem  obecním  úřadům, 
spolkům  atd.  V.  J.  S.  Červenka  navrhuje  zřízení  informačního 
státního  úřadu  emigračního.  Ústřední  spolek  českých  žen,  farář 
VI.  Hálek  v  Liboci  a  J.  Doležal  v  Paříži  vydávání  levného  odbor- 
ného časopisu  o  vystěhovalectví  a  řed.  Pilát  vydání  informační 
brožury.) 

K  otázce,  zda  doporučovalo  by  se  usilovněji  prováděti  par- 
cellaci  velkých  statků  a  vnitřní  kolonisaci^  došla  řada  souhlas- 
ných odpovědí,  ač  některé  žádají,  aby  se  postupovalo  jen  mír- 
ným způsobem.  Tajemník  Korb  myslí,  že  pro  drahotu  půdy  je 
možná  jen  parcellace  prováděná  veřejnoprávními  subjekty.  Zahra- 
ničný spolek  »Svatopluk  Cech«  v  Barmenu  doporučuje  >zkollek- 
tivisování  vlastnictví  půdy  a  utvoření  zemědělských  výrobních 
družstev  za  finanční  pomoci  země«. 

Otázka,  zda  měl  by  se  zříditi  jakýsi  katastr  míst  vhodných 
pro  průmyslové  podniky^  byla  zodpověděna  kladně  v  15  odpově- 
dích (ze  16,  jež  o  této  otázce  vůbec  se  vyslovily).  Toliko  měst- 
ská rada  v  Kralupech  považuje  zřízení  katastru  za  zbytečnou 
práci.  Pro  katastr  vyslovily  se  mimo  jiné  okresní  výbory  v  Be- 
nešově, Mnichovu  Hradišti  a  v  Březnici,  městské  rady  v  Chotě- 
boři,  v  Uhl.  Janovicích  a  j.  v. 

Otázka,  zda  měla  by  býti  prostřednictvím  odborů  Národních 
Jednot  a  spolku  národohospodářských  vedena  větší  měrou  nežli 
dosud,  soiistavněji  a  soustředěněji  evidence  míst  v  zemích  koruny 
České,  v  nichž  by  se  mohli  s  prospěchem  usaditi  češti  živnostníci 
a  čeští  podnikatelé,  byla  zodpověděna  kladně  ve  všech  14  odpo- 
vědích, které  se  o  ní  vyslovily.  Ani  jediná  odpověď  neříká,  že 
by  evidence  nebylo  potřeba. 

K  otázce,  jak  učiniti  přítrž  řádění  agentu,  navrhuje  V.  J. 
Červenka,  aby  zákonem  bylo  uloženo  paroplavebním  spolcčnc^- 
stem  a  jejich  zastupitelstvím,  aby  oznámily  úřadům  seznam  svých 
agentův  (i  těch,  kteří  pracují  za  pevný  plat  i  těch,  kteří  pracují 
za  provisi)  s  udáním  okresů,  v  nichž  ageiiti  působí,  aby  činnost 
jejich  mohla  býti  úřady  stále  sledována.  Ústřední  spolek  českých 
žen  žádá  přísné  stíhání  agentů  tajných.  Agenti  koncessovaní 
budtež  připuštěni  jen  když  složí  značnou  kauci.  —  Dr.  Vater 
upozorňuje,  že  agentům  nejlépe  lze  čeliti  správnými  informacenii 
o  poměrech  v  cizině.  Dr.  Engliš  vidí  účinnou  zbraň  proti  agentům 
pro  vystěhovalectví  saisonní  v  monopolisaci  sprostředkování  práce 
pro  zahraniční  místa  a  ve  zřízení  orgánů  pro  náležité  poučeni  vy- 
stěhovalců.  —  Jiný  účastník  ankety  upozorňuje,  že  v  našich  zemích 
pracují  pro  vystěhovalectví  hlavně  soukromé  osoby  získané  pro 
to  poskytnutím  různých   výhod  dopravními  podnikatelstvy.     Nej- 
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častěji  jsou  prý  to  lidé,  jichž  hlavní  povolání  vyžaduje  .^lák  j)ro- 
jíždéní  zemí  jako  na  př.  různí  obchodní  cestující,  kterým  dopravní 
kanceláře  za  prokázané  služby  opatřují  celoroční  legitimace  pro 
jízdu  na  drahách.  Někdy  prý  i  starostové  obcí  dali  se  pohnouti 
ke  službám  ve  prospěch  lodních  společností  a  přijímají  za  to  pro- 
vise  ve  formě  ^příspěvků  na  místní  chudé. «  Bylo  by  prý  tedy 
]iotřebí  vyzvati  starosty,  aby  k  takovým  službám  za  žádných  okol- 
ností nedali  se  získati  a  aby  občanstvo  před  agenty  varovali. 

O  nechanických  harfenistech  a  harfenistkách  píše  Česká  be- 
seda ve  Varšavě,  že  jsou  strašnou,  černou  skvrnou  na  českém 
jménu «  a  že  by  vůbec  neměli  se  pouštěti  z  vlasti.  Okresní  výbor 
v  Lomnici  n.  L.  navrhuje,  aby  nesměly  býti  do  ciziny  najímány 
dívky  pod  20  let  a  harfenicc  vůbec.  Obecní  úřad  v  Novém 
Hradci  Král.  žádá,  aby  hejtmanství  co  nejvíce  obmezila  vydávání 
])asů  pro  potulné  muzikanty.  V  místech,  kde  takovéto  vystěho- 
valectví řádí,  mělo  by  se  veřejnými  vyhláškami  upozorniti  na 
zdroje  zaměstnání  v  tuzemsku.  -  Svatopluk  Koníček  v  Moskvě 
navrhuje,  aby  v  Nechán icích  zřídily  se  hudební  školy  a  kursy  a 
z  absolventů  aby  se  sestavovaly  slušné  hudební  sbory,  jež  by  pak 
pod  správou  solidních  kapelníků  mohly  doma  i  v  cizině  se  za- 
městnávati. 

Co  pak  se  týče  opatření  proti  obchodu  s  dévČaty^  praví 
Ústřední  spolek  českých  žen  ,,  že  jest  v  této  věci  naléhavě  po- 
třeba mezinárodních  úmluv  zavazujících  všechny  kulturní  .státy. 
Také  příslušná  úprava  rakouského  zákonodárství  trestního  jest 
\elenutná.  —  Dr.  Hrdlička  doporučuje  uveřejňovati  v  novinách 
\ýstrahy  děvčatům,  aby  se  nevydávala  na  cestu  samotná,  a  aby 
nevěřila  nikomu,  kdo  je  láká  předstíráním,  že  opatří  jim  krásné 
místo.  V  důležitých  stanicích  železničních  a  ve  městech  přístav- 
ních měli  by  býti  ustanoveni  jednatelé,  kteří  by  o  veškeré  vystě- 
hovalce  se  starali. 

Otázka  IV. 

naší  ankety  jest  tak  rozsáhlá,  že  účastníci  ankety  odpovídali 
většinou  na  otázky  podružné,  jež  otázku  hlavní  konkrétně  vy- 
čerpávají. 

Pokud  se  týče  všeobecné  ochrany  vystěhovalců,  shodují  se 
odpovědi  většinou  v  tom,  že  na  ten  čas  nejúspěšněji  možno 
chrániti  vystěhovalce  uvědomováním  jich  tiskem.  Velmi  mnoho 
odpovědí  žádá  též  brzké  vydání  zákona  na  ochranu  vystěho- 
valců. Mnohem  obšírněji  se  rozhovořují  a  namnoze  velice  cenné 
iniciativní  návrhy  podávají  účastníci  ankety  v  podružných  otáz- 
kách odstavce  IV.  K  vůli  přehledu  dovolujeme  si  otázky  citovati 
doslovně. 

K  otázce  IV A. 

1.  Nemělo  by  se  zakázati  vystěhovalectví  do  zemí,  kde  je 
ohrožen  život,  zdraví,    svoboda,    mravnost  a  jmění    vystěhovalců? 
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Většina  vyslovuje  se  rozhodně  proti  jakémukoli  zakazování, 
jež  se  příčí  lidské  svobodě.  Mnohem  lépe  ochrání  se  zájem  dotyč- 
ných tříd  poučováním,  informací,  občasným  líčením  v  novinách 
denních  i  krajinských,  jak  mnoho  zničeno  bylo  v  cizině  existencí 
a  nadějí  zklamáno. 

jediné,  v  čem  by  měl  ])ýti  i  zákon  ncťiprosný  a  přísjíě 
trestati,  je  řádění  vystěhoxaieckých  agentů,  kteří  jjřcháněním 
výhod  ciziny  a  svody  vůbec  tak  mnoho  tisíc  zklamaných  exis- 
tenci mají  na  svědomí. 

2.  Jakým  způsobem  měla  by  býti  v  připravovaném  zákoně 
vystěhovaleckém  řešena  otázka  zástupcův  a  kanceláří  různých  do- 
pravních společností?  \'^  jaké  míře  možno  je  připustit  a  jak 
nutno  omeziti  jejich  působnost.^  \^yhovovaia  v  této  věci  ustano- 
vení rakouské  osnovy  zákona  o  \  ystěhovalectví  z  r.   1904? 

Vystěhovalecké  kanceláře  a  jich  činnost  budiž  neustále 
pod  dozorem  státním  (farář  Hálek,  Liboc).  —  A^ent3\  neb 
emij^Tační  firmy,  jež  tito  ai^enti  zastupují,  nutno  učiniti  zá- 
konně zodpovědnými  za  to,  čím  lákají  vystěhovalce,  jakož  i  za 
kííždé  mravní  nebezpečí  dívek  cestujících  (dr.  Aleš  Hrdlička, 
Washington).  -  Ústřední  spolek  českých  žen  činí  návrh,  aby 
úřady  poskytovaly  pouze  podmínečnou  koncessi  vystěhovalec- 
kým  kancelářím  a  to  na  značnou  kauci.  Rovněž  buď  každému 
as^entu  přikázán  jen  určitý  obvod  pro  jeho  činnost  (snazší  kon- 
trola). Jeden  z  líčastníků  ankety  žádá,  aby  byly  vystěhova- 
lecké kanceláře  vůbec  odňaty  židům,  jiný  navrhuje,  aby  všecjina 
dnes  existující  zastupitelství  cizozemských  společností  byla  zrušena 
a  aby  zastoupení  veškerých  lodních  společností  bylo  skoncentro- 
váno,  u  jediného  seriosního  ústavu,  jenž  následkem  toho  nemohl 
by  nadháněti  cestující  určitým  společnostem. 

3.  Jak  zařídit,  aby  těm,  kdo  chtějí  se  vystěhovati,  dostalo 
se  podrobných  spolehlivých  zpráv  o  veškerých  poměrech  hospo- 
dářských, hygienických  i  právních  v  zemích,  kam  vystěhovati  se 
chtějí?  Neměl  by  se  zříditi  zvláštní  úřad  po  způsobu  anglického 
úřadu  ;  Emigrants  Information  Office-  ?  Ci  stačil  by  snad  pro 
to  dobročinný  podnik  soukromý,  z  prostředků  veřejných  podpo- 
rovaný ? 

Předem  k  tomuto  úkolu  byly  by  vlastně  povolány  kf)nsu- 
láty.  Konsuláty  z  míst,  kam  vystěhovalci  hlavně  míří,  měly  by 
posílati  podrobné  a  časté  zprávy  o  výdělkových  poměrech  děl- 
nictva  a  živnostnictva.  Tyto  relace  měly  by  býti  posílány  úřední 
cestou  všem  okresním  výborům,  jež  by  je  rozmnožily  a  sdělily 
s  obecními  úřady,  živnostenskými  společenstvy,  řemeslnickými 
besedami,  sociálními  korporacemi,  spolky  atd. 

Českoslovanský  spolek  >  Havlíček  <  ve  Frankfurtě  nad  Moh. 
(jednatel  Otto  Dítě)  praví  v  této  příčině:  » Pokud  se  ochrany  vy- 
stěhovalců  již  před  vystěhováním  týče  a  event.  zřízení  informační 
kanceláře,  jsme  toho  názoru,  že  něco  podobného  vskutku  mno- 
hému zklamání  českého  vystěhovalce  by  zabránilo.  Pro  dobu  ny- 
nější,   kdy  o  zřízení  kanceláře    začíná  se  teprve  mluviti,    považuji 
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za  důlcžito,  aby  denním  tiskem  českým  více  bylo  poukazováno 
na  instituce,  které  již  dnes  informací  vystěhovalců  se  zabývají, 
jsem  přesvědčen,  že  jest  jich  cehi  řada,  ale  známost  o  jejich  exi- 
stenci nevnikka  dosuď  do  širokých  vrstev  hdových.  Prostý  děhiík 
nemá  ani  potuchy  o  tom,  kam  o  radu  se  obrátit.  Probéhla-H  by 
však  denním  tiskem  aspoň  jednou  týdnč  lokálka,  ve  které  veřej- 
nost byla  by  upozorněna  na  onu  instituci  ať  již  jest  to  zahra- 
niční odbor  Národní  Rady,  či  náš  Sekretariát  zahraničních  spolků, 
nebo  kterákoli  jiná  instituce  -  vnikla  by  tím  známost  o  nich 
i  do  téch  nejnižších  vrstev,  z  nichž  pravé  největší  procento  vy- 
stěhovalců  se  rekrutuje,  a  krajan  na  cestu  se  vydávající  v  pří- 
padu potřeby  jistě  by  si  informace  vyžádal.  A  kdyby  pouze 
adressář  zahraničních  spolků  byl  mu  do  rukou  vložen,  již  tím 
mnoho  bylo  by  vykonáno.  <- 

Několik  přispívatelů  ankety  klade  důraz  na  to,  aby  byl 
v  brzké  době  vydán  informační  spisek  pro  vystěhovalce,  kde  by 
l)opulární  formou  pověděno  bylo  vystěhovalci  vše,  čeho  bude 
potřebovati  v  nové  vlasti,  a  spolu  důtklivé  mu  byly  připamato- 
vány  povinnosti  ku  vlasti  staré. 

Jeden  členů  ankety  žádá  si,  aby  se  jioskytla  vystěhovalcům 
možnost  přiučiti  se  cizím  jazykům. 

V  tom,  že  by  zřízení  informační  kanceláře  bylo  velmi  vý- 
hodné, shodují  se  téměř  všecky  odpovědi  na  anketu,  značně  se 
však  různí  v  otázce,  zda  měla  by  to  být  instituce  veřejná  či  sou- 
kromá. Různá  mínění  v  této  věci  projevená  budou  podrobně 
uvedena  při  otázce  VI. 

Znalci  poměrů  shodují  se  v  tom,  že  instituce  taková,  ať  již 
veřejná  či  soukromá  pracovati  musí  hlavně  za  součinnosti  našich 
českých  spolků  zahraničných,  bez  jejichž  přispění  nelze  opravdo- 
vou práci  v  této  příčině  vůbec  ani  si  představiti.  —  Obecní  úřad 
v  Novém  Hradci  Králové  se  domnívá,  že  by  snad  vůbec  sta- 
čilo, kdyby  podobné  kanceláře  zřídili  naši  krajané  v  cizině,  a  tam 
že  by  vystěhovalci  našli  vždy  nejspolehlivější  informace.  —  Po- 
kud se  týče  podobné  informace  u  nás,  upozorňuje  red.  Karel  Pe- 
lant,  že  by  se  musilo  počítati  hlavně  s  lidmi,  kteří  sami  Ameriku 
a  vystěhovalecké  kraje  znají.  —  Pokud  se  týká  informací  před 
vy.stěhováním  se  našich  lidí  do  ciziny,  poukazují  znalci  samo- 
správy na  to,  že  by  v  této  příčině  mnoho  mohly  učiniti  veřejné 
ústavy  pro  bezplatné  sprostředkování  služeb  a  práce. 

4.  Nemělo  by  se  k  ochraně  vystěhovalců  saisonních  naříditi, 
že  smlouvy  s  nimi  musí  býti  uzavřeny  v  tuzemsku  a  v  řeči  je- 
jich, že  cizí  zaměstnavatelé  smějí  zde  hledati  dělníky  jen  pro- 
střednictvím veřejného  spro.středkovatelc  práce  nebo  prostřed- 
nictvím plnomocníků,  opatřených  zvláštním  úředním  povolením? 
Dále,  že  zaměstnavatelé  musí  se  podrobiti  tuzemským  soudům  a 
dáti  příslušnou  kauci  ? 

Účastníci  ankety  zabývali  se  většinou  vystěhovalectvím 
trvalým,  a  proto  též  na  otázku  uvedenou  došlo  jen  málo  odpo- 
vědí, a  ty  většinou  pouze  přisvědčují  meritu    otázky  v  dotazníku 
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stilisovanč.  Několik  odpovědí  zdůrazňuje,  že  pouze  veřejný  úřad 
měl  by  míti  možnost  sprostředkovati  práci  do  ciziny.  Tím  bude 
učiněna  přítrž  vykořisťování  dělníků  různými  agenty.  Spolek 
Havlíček ^<  ve  Frankfurtu  n.  M.  praví:  »Bylo  by  velmi  potřebí 
ochrany  saisonních  vystěhovalců.  Je  celá  řada  zaměstnavatelů, 
kteří  pomocí  insertů  lákají  na  vysoký  plat  dělníky,  a  když  tito 
nastoupí  místo,  zaměstnavatel  spoléhaje  na  odvislost  dělníka  a 
zvláště  na  vzdálenost  jeho  od  domoviny,  sám  mzdu  na  míru 
nejnižší  zkorriguje.  Dělníku  pak  nezbývá  než  za  těchto  podmínek 
pracovati,  leda  by  ~  nemá-li  vlastních  peněz  —  dal  se  domů 
poslati  postrkem.  Sotva  ale  bude  zde  asi  co  změněno.  Nemá-li 
Rakousko  tolik  vlivu  a  moci,  aby  zabránilo  vydávání  potupných 
legitimací  v  Německu  dělníkům  cizích,  zejména  slovanských  ná- 
rodností, tím  měně  bude  lze  proniknouti  uvedeným  zásadám, 
k  jichž  provedení  bylo  by  třeba  též  souhlasu  súčastněných  států.  < 
Spolek  » Vlastimil*  v  Saské  Kamenici  (jednatel  M.  Šváb) 
praví  v  této  příčině:  »Zájem  saisonního  dělnictva  může  býti 
chráněn  pouze  vzděláním  jeho,  uvědomováním  a  přiváděním  do 
odborových  organisací.« 

5.  Jakým  způsobem  měli  by  býti  vystěho válci  chráněni 
před  ztrátou  při  výměně  peněz?  Co  třeba  učiniti,  aby  vystěho- 
valci  si  uvykli  nevoziti  hotovosti  svoje  s  sebou  a  dali  si  je  posí- 
lati prostřednictvím  bank,  a  to  pokud  možno  českých.'' 

Několik  přispívatelův  ankety  poukazuje  na  systematické 
ochuzováni  vystěhovalců  pokoutními  směnárnami  na  hranicích  a 
v  cizině.  Častokráte  vezou  vystěho  válci  v  hotovosti  celé  své 
jmění  s  sebou  a  neznajíce  výhod  bank  mění  si  své  hotovosti 
u  toho,  kdo  se  jim  první  k  tomu  nabízí. 

Nejlépe  —  dle  názoru  Ustř.  spolku  českých  žen,  českoslov. 
spolku  »Frič«  v  Lipsku  a  jiných  —  by  bylo,  aby  na  hranicích 
v  poštovním  úřadě  na  nádraží  zřízena  byla  úřední  směnárna,  kde 
by  přesně  dle  denního  kursu  peníze  byly  vyměňovány.  Jiné  mě- 
nění, na  př.  v  nádražní  restauraci,  v  trafice  a  pod.  mělo  by  býti 
vůbec  zakázáno. 

V  cizích  přístavních  městech  měl  by  stát  sám  nebo  rak.- 
uherská  banka  zříditi  podobné  směnárny,  jež  by  za  režijní  po- 
platek výměnu  peněz  obstaraly.  Na  pohraničných  nádražích  a 
v  přístavech  měl  by  býti  všude  vyvěšen  názorným  a  populárním 
způsobem  denní  kurs  měny  peněz,  a  úřady  měly  by  přísně  do- 
hlížeti, aby  nikdo  za  vyšší  kurs  směnárenské  obchody  neprovo- 
zoval. 

Pokud  se  týče  výhodného  a  bezpečného  posílání  peněz 
prostřednictvím  bank  a  ovšem  zvláště  bank  českých,  nutno  upo- 
zorňovati lid  na  výhody  z  toho  plynoucí  —  dosud  lid  způsobu 
toho  nezná.  —  Klub  »Frič«  v  Lipsku  navrhuje,  by  Nár.  Rada 
v  novinách  vyzvala  vystěhovalce,  aby  hotovostí  svých  nevozili 
sebou  ale  dali  si  je  poslati  prostřednictvím  českých  bank. 

6.  Jakým  způsobem  bylo  by  pečovati  o  nezletilé  členy  rodin, 
které  vystěhovalci,  zvláště  vystěhovalci  saisonní,  zanechali  doma.-^ 
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Tak  jako  se  starají  stát  a  ostatní  korporace  o  jiné  nczkiilcc, 
nemající  rodičů,  tak  mohl  a  měl  by  se  starati  též  o  děti.  jež 
saisonní  vystěhovalci  doma  zanechávají.  (Ústř.  spolek  čcs.  žen.) 
Česko-siov.  spolek  -Fric  \  Lipsku  myslí,  že  by  bylo  nejlépe 
kdyby  povinnost  ta  svěřena  byla  starostům  obcí;  měli  by  vždy* 
od  každého  saisonního  vystěho válce,  s  nímž  při  vydávání  listin 
a  pod.  přicházejí  do  styku,  si  vyžádati,  aby  z  ciziny  posílal  domu 
určitý  peníz  na  vydržování  svých  doma  zanechaných  dětí. 

Jeden  účastník  ankety  se  domnívá,  že  by  ve  vzhlede  tom  do- 
bře působilo  zařizování  mateřských  školek. 

A'  oídace  IV B. 

1.  Neměly  by  býti  zřízeny  vystěhovalecké  domy  v  pohra- 
ničních stanicích  a  v  přístavech.?  Kdo  je  má  zříditi.? 

Vystěhovalecké  domy  měly  by  býti  zřízeny  všude  tam,  kdr 
čeští  vy.stěhovalci  ve  větším  počtu  na  půdu  ciziny  vstupují. 

Dr.  Aleš  Hrdlička  ve  Washingtonu  praví  o  tom :  Velmi 
důležito  jest,  aby  vystěhovalec  nalezl  bezpečné  dočasné  krajanské 
útočiště,  jež  by  zároveň  bylo  též  oním  želaným  informačním  bu- 
reau.  Kde  nelze  podobný  vystěhovalecký  dům  zříditi  pouze  pro 
Cechy,  měl  by  býti  zřízen  ve  spojení  s  ostatními  Slovany.  Rov- 
něž jest  důležito,  aby  takový  vystěhovalecký  dům  měl  spolehlivé, 
poctivé  a  kvalifikované  jednatele.  Na  otázku,  kdo  by  takový  vy- 
stěhovalecký dům  měl  zříditi  odpovídá  Dr.  Hrdlička,  že  mělo  by 
se  tak  státi  soukromě  za  podpory  státu.  V.  J.  Červenka  soudí, 
že  zřízení  těchto  domů  mělo  by  býti  pov!nnf)stí  paroplavcbnírli 
společností. 

2.  Jaké    opatření  by  bylo  učiniti  pro  transport  na  drahách  ? 
Česko-slovanský   spolek      Přemysl      v   Jaguáry    (Brasilie)    si 

žádá,  aby  pro  transport  vystěhovalců  vymoženy  byly  slevy  na 
drahách  a  přísný  dohled,  aby  vystěhovalci  nebyli  vxdáni  různému 
nebezpečenství. 

»Ustřední  spolek  českých  žen  doporučuje  vyloučiti  doprax  u 
vystěhovalců  ve  vozech  přeplněných  nebo  dokonce  ve  vozech 
dobytčích. 

Při  té  příležitosti  upozorňuje  pan  Svat.  Koníček  z  Moskvy, 
že  spojení  Čech  s  Ruskem  jest  pratsídné,  a  Rusové  jedou  na  př. 
do  Karlových  Var  raději  přes  Vídeň  a  Německo,  než  by  pětkrát 
přesedali  a  jeli  nemoderními  vlaky,  jaké  jsou  na  tratích  mezi 
Ruskem  a  Čechami. 

3.  Neměli  by  býti  ustanoveni  v  Terstu  a  ve  Rjece  zvláštní 
komisaři,  kteří  by  měli  dozor  nad  naloděním  vy.stěhovalců.? 

Komisaři  takoví  měli  by  dle  několika  odpovědí  býti  usta- 
noveni nejen  v  Terstu  a  Rjece,  ale  i  v  Hamburku,  v  Brémách  íi 
jiných  přístavech,  jimiž  se  ubírá  proud  českých  vystěhovalců. 

4.  Neměly  by  býti  lodi  dopravních  společností  u  nás  kon- 
cessovaných  podrobeny  přísnější  ťiřední  prohlídce,  vyhovují-li  všem 
požadavkům  ? 
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Lodi  dopravující  vystěhovalce  měly  by  býti  podrobeny  pra- 
videlným přísným  a  podrobným  prohlídkám  a  to'  vždy  bezpro- 
středně před  odjezdem  lodi. 

V.  J.  Červenka  praví,  že  by  měly  býti  vůbec  stanoveny 
co  nejpřísnější  předpisy  o  lodích,  jež  vystěhovalce  dopravují.  Po- 
měry, dosud  na  parnících  takových  panující,  jsou  hrozné.  Loď, 
zvláště  ovšem  místnosti  mezipalubí  jsou  přeplněny,  kajuty  a  spo- 
lečné místnosti  nízké  se  špatnou  nebo  vůbec  žádnou  ventilací, 
záchody  nehygienické  otravující  vzduch  ve  všech  prostorách 
mezipalubí  atd. 

5.  Jakým  způsobem  mělo  by  býti  postaráno  o  to,  aby  vy- 
stěhovalci  po  ukončení  plavby  mohli  na  kompetentním  místě 
přednésti  své  případné  stesky,  jež  by  se  pak  vyšetřily  za  účelem 
zjednání  nápravy.^ 

Takové  stížnosti  by  nejlépe  mohli  vyšetřovati  a  zjištěné  zá- 
vady napravovat  vystěhovalečtí  inspektoři,  o  jichž  zřízení  v  jiném 
odstavci  se  mluví. 

6.  Jaká  opatření  měla  by  se  učiniti  dobročinnými  spollcy 
v  cizině  ku  prospěchu  přistěhovalců  nově  přibylých  (vystěhova- 
lecké  domy  po  způsobu  slovanského  přistěhovaleckého  domu 
v  New- Yorku,  sprostředkování  práce  atd.).'' 

Zřízení  takových  domů  je  svrchovaně  nutno  a  rovněž  i  zří- 
zení kanceláří  pro  zaopatřování  práce  vystěhovalcům. 

O  poměrech  na  Rusi  zmiňuje  se  v  té  příčině  Svat.  Ko- 
níček v  Moskvě:  » České  spolky  na  Rusi  ^)  zanedbávají  tuto  věc 
úplně  a  přenechávají  ji  rakousko-uherským  výpomocným  spol- 
kům, jež  však  o  české  vystěhovalce  jeví  pramalý  zájem.  V  kaž- 
dém větším  městě  měl  by  býti  >  Český  informační  a  výpomocný 
kroužek  «. 

7.  Jakým  směrem  a  rozsahem  mohli  by  akce  na  ochranu 
vystěhovalců  zúčastniti  se  jednotliví  naši  krajané  zahraniční  vyni- 
kající finančně  či  intelligencí  ? 

Většina  účastníků  ankety  představuje  si  to  účastenství  vy- 
nikajících našich  krajanů  v  cizině  ve  prospěch  vystěhovalců 
tak,  že  mají  organisovati  krajany  ve  svém  okolí  usedlé,  a 
spolu  s  nimi  buď  ve  formě  spolku  na  ochranu  zájmů  vystěho- 
valců, nebo  soukromně  o  informaci,  ochranu  a  obstarávání  práce 
vystěhovalcům  se  starati. 

Spolky  tyto  měly  by  centrální  svaz  v  hlavním  městě  té 
které  země. 

Dělnické  spolky  v  cizině  hlavně  v  obstarávání  práce  nově 
přicházejícím  vystěhovalcům  vidí  záslužnou  činnost  zmíněných 
krajanů. 

Rovněž  by  bylo  vhodno,  aby  takoví  naši  krajané  súčastnili 
se  činně  všech  již  trvajících  institucí  vystěhovaleckých  (na  př. 
jako  členové  správy  vystěhovaleckých  domů  atd.). 

*)  Myslíme,  že  o  všech  městech  ruských  nelze  to  tvrditi.  Na  př.  v  Ki- 
jevě  stará  se  spolek  »Komenský«  o  přistéhovalce  velmi  ochotně  a 
horlivě.  Pozn.  ref. 

VLČKOVA  OSVÉTA   1912.  3.  12 
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K  otázce  IV  C. 

1.  Nebylo  by  vhodno  starati  se  o  statistiku  Čechů  v  cizině 
a  o  zjištění  jich  poměrů  kulturních,  hospodářských  a  sociálních? 
Jakým  způsobem  mělo  by  se  zde  postupovati? 

Otázka  tato  souvisí  s  otázkou  I. 

Statistika  českých  příslušníků  bydlících  mimo  hranice  vlasti 
naší  jest  nezbytně  nutná.  Nejen  ze  zřetelů  národních,  ale  i  hospo- 
dářských a  jiných. 

J.  Klíma  navrhl  v  té  příčině,  aby  zahr.  odbor  Nár.  Rady 
provedl  31.  prosince  1910  v  zahraničí  soukromé  sčítání,  jako  se 
provádělo  v  území  menšinovém.  Ostatní  odpovědi  většinou  na- 
vrhují, aby  zmíněnou  statistiku  pořídil  zahraniční  odbor  Nár. 
Rady  spolu  se  zahraničními  spolky  a  spolehlivými  osobami.  Také 
se  navrhuje,  aby  statistiku  pořídila  nová  Česká  organisace  vy- 
stěhovalecká  a  některé  odpovědi  vyžadují  pro  tuto  akci  i  součin- 
nosti konsulátů. 

Obšírněji  o  této  otázce  pojednali  í)r.  K.  Vater  a  red. 
Pelant. 

Dr.  K.  Vater  navrhuje  zaslati  dotazník  všem  známým  spol- 
kům, hostincům,  jednotlivcům  atd.  se  žádostí,  aby  udali  adresy 
další,  těm  pak  hned  zase  by  se  zaslal  dotazník.  Pro  sestavování 
přehledu  krajanů  v  Rakousku  bylo  by  nutno  použiti  též  různých 
úředních  seznamů  a  schematismů  o  úřednících,  důstojnících  atd. 
Red.  Pelant  myslí,  že  pro  to  je  potřeba  celé  statistické  kanceláře 
aneb  aspoň  jednoho  nadšeného  pro  věc  statistika  s  několika 
spolupracovníky.  Z  českých  listů  mimo  země  korunní  vycházejí- 
cích bylo  by  nutno  vypisovat  adresy  a  na  ty  zaslat  krátký  a 
prostý  dotazník.  Odpověď  poznamenala  by  se  jednak  v  atlase, 
jednak  v  lístkovém  katalogu.  Na  nové  adresy  při  tom  získané 
by  se  poslal  zase  dotazník.  Oficiální  statistiky  byly  by  při  této 
práci  pomůckou  ne  v^Šak  pramenem,  ježto  nejsou  dosti  správné. 
Tisíce  dopisů  musilo  by  být  expedováno  vše  osobám,  jichž  adres 
možno  se  dopátrat.  Red.  Pelant  myslí,  že  by  práce  vyžádala 
si  doby  jednoho  roku  a  výdajův  asi  1000  K. 

2.  Nemělo  by  se  pomýšleti  dle  příkladu  zákona  italského 
na  vyslání  vystěhovaleckých  inspektorů  do  zemí,  kam  vystěhova- 
lectví směřuje? 

Instituce  taková  mohla  by  velmi  dobře  působiti  pro  dobro 
lidí  do  ciziny  se  stěhujících.  Ba  i  mezi  vystěhovalci  v  cizině  již 
usedlými  mohl  by  rozumný  takový  inspektor  svým  vlivem  velmi 
mnoho  způsobiti  v  organisování  Čechů  tamních  a  spolkovém  je- 
jich životě.  (S.  Koníček  Moskva.) 

3.  Neměly  by  býti  dle  vzoru  zákona  italského  v  zemích,  do 
nichž  se  vystěhovalectví  obrací,  zřízeny  zvláštní  úřady  pro  ochra- 
nu a  informaci  vystěhovalcův  a  pro  sprostředkování  práce? 

Dr.  Aleš  Hrdlička  ve  Washingtonu  odpovídá  negativně.  Zá- 
mořské vystěhovalectví  české  (nepřihlížeje  ke  Slovákům)  není 
těch  rozměrů,  aby  něco  podobného  bylo  odůvodněno. 
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Naproti  tomu  V.  J.  Červenka  má  za  to,  že  ve  přístavech, 
kde  je  veliký  příliv  rakouských  vystehovalců,  měly  by  býti  zmí- 
něné úřady  zřízeny.  V  přístavech,  kde  frekvence  rakouských 
vystehovalců  není  tak  značná,  stačilo  by,  aby  při  místním  konsu- 
látě  bylo  zřízeno  místo  ^informátora  emigrantů*.  Úředník  služ- 
bou touto  pověřený  musil  by  míti  potřebnou  jazykoAou  kvalifi- 
kaci a  měl  by  tyto  úkoly:  Býti  přítomen  vylodění  přistěhovalců, 
býti  jim  nápomocen  informacemi  a  radou,  zkoumati  jejich  stíž- 
nosti a  tlumočiti  je  na  příslušných  místech  atd.  K  úřadu  tomu 
bylo  by  potřebí  —  uvádí  V.  J.  Červenka  dále  -  muže  schop- 
ného, intelligentního  a  energického. 

4.  Jaké  úkoly  náležejí  ve  věci  vystěhovalectví  úřadům  kon- 
sulátním,  čeho  od  nich  máme  žádat  a  v  jakém  směru  potřebí  je 
reformovati }  Jaké  požadavky  jest  činiti  stran  jazykových  a  od- 
borných znalostí  konsulátních  úředníků  .f' 

O  konsulátech  píše  Ústřední  spolek  českých  žen,  že  měly 
by  být  zreformovány  a  počet  jich  zvětšen.  Konsulem  budiž  vždy 
rakouský  příslušník,  úředník  státem  placený,  konsuláty  hono- 
rami buďtež  zrušeny.     , 

Krajané  naši,  kteří  dlí  mimo  vlast  a  byli  požádáni  za  zod- 
povědění našeho  dotazníku,  o  žádném  snad  jeho  bodu  tak  po- 
drobně a  temperamentně  se  nevyslovovali,  jako  v  záležitosti  kon- 
sulátů  rakousko-uherských  v  cizině.  Protože  odpovědi  ty  namnoze 
se  kryjí,  a  mimo  to  v  této  příčině  skutečně  »nomina  šunt  odi- 
osa«,  uvedeme  petita  anketářů  bez  udání  autorů. 

Téměř  všecky  odpovědi  shodují  se  v  tom,  že  konsuláty 
naše  nejsou  na  výši  svých  úkolů.  Konsuláty  »jsou  páté  kolo 
u  vozu  pro  vystěhovalce«  ;  »jsou  tam  většinou  lidé  protekční«; 
>bylo  by  vhodno,  aby  úředníci  měli  nejen  větší  odborné  a  jazy- 
kové vědomosti,  ale  též  lidštěji  zacházeli  zvláště  s  příslušníky 
nižších  tříd,  z  nichž  se  většina  vystehovalců  rekrutuje*;  » větší 
ochota  by  jim  neškodila*,  atd. 

Někteří  účastníci  ankety  srovnávají  rakouské  konsuláty 
s  konsuláty  jiných  států  a  vyslovují  přání,  aby  naši  konsulové 
hájili  práva  vystehovalců  rakouských  a  zvláště  slovanských  tak 
důtklivě  a  účinně,  jako  na  př.  činí  konsulové  francouzští,  kteří 
své  příslušníky  chrání  a  podporují  jak  hmotně,  tak  radou  a 
všemožnou  informací. 

Mnozí  stěžují  si,  že  konsulátní  úředníci  i  když  česky  umí, 
nechtějí  česky  jednat  a  odmítají  žádosti  a  styk  v  jazyku  českém. 
Máme  žádati,  aby,  kde  v  okresu  konsulátu  jest  většina 
slovanských  rakouských  poddaných,  byl  konsulem  Slovan,  a  sice 
dle  majority  buď  Čech,  Polák  nebo  Čhorvát,  a  aby  u  každého 
konsulátu  v  místech,  kde  Slované  jsou,  byli  úředníci,  kteří  pří- 
slušný slovanský  jazyk  dobře  ovládají.* 

Konsulátu  mělo  by  býti  více,  než  jich  jest  dosud,  pravomoc 
jejich  měla  by  býti  rozšířena  (na  př.  i  v  oboru  soudnictví)  a  při 
obsazování  vůdčích  míst  mělo  by  se  hleděti  pouze  na  kvalifikaci 
a  nikoli  na  šlechtictví  nebo  na  německý  a  maďarský  původ. 

12* 
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Měl  by  býti  zrušen  poplatek  za  odvod  a  cestovné  mělo  l)y 
odvedeným  býti  hrazeno  ze  státní  pokladny. 

Pokud  se  týče,  činnosti  ve  prospěch  vystěhovalců  vyslovují 
se  účastníci  ankety  pro  to,  že  by  měl  býti  při  každém  konsulátu 
zvláštní  odbor,  jenž  by  měl  pouze  na  starosti  péči  o  yystěho- 
valce,  jicli  vhodné  umístění  v  cizině  a  právní  ochranu  jejich. 

5.  Co  by  bylo  učiniti  pro  právní  ochranu  českých  přísluš- 
níků i  z  řad  saisonních  vystěhovalců  v  cizině.?  Mají  se  k  tomu 
cíH  zříditi  zvláštní  spolky,  či  má  se  ochrana  ta  uložiti  konsu- 
látům.^ 

Péče  ta  přísluší  v  prvé  řadě  konsulátům,  pouze  tam,  kde 
jich  není,  zahraničním  českým  spolkům. 

K  tomu  poznamenává  ale  jeden  zahraniční  spolek:  »f*ři- 
jde-li  takový  saisonní  vystěhovalec  s  prosbou  o  intervenci  nebo 
pod.  na  konsulát,  pošlou  jej  z  konsulátu  pravidelně  do  českého 
spolku,  a  tím  mají  věc  za  vyřízenu. « 

Dr.  Všetečka  v  Jičíně  navrhuje  instituci  kočovných  učitelů, 
kteří  by  občasné  vystěhovalce  poučovali  a  jejich  statistiky  vedli. 

6.  Lze  nějakým  způsobem  působiti  ku  koncentrovanému 
usazování  se  českých  příslušníků  v  cizině? 

Snad  vyvinutím  promyšlené  koloniální  politiky  po  vzoru 
Německa  (ovšem  ve  zmenšeném  rozsahu)  a  tiskem  —  ač  mnoho 
nadějí  ve  výsledek  klásti  nelze.  (Ústřední  spolek  českých  žen.) 

Řed.  R.  Pilát :  »Nejlépe  parcelační  bankou,  jež  by  se  za  tím 
účelem  zařídila. « 

7.  Neměli  bychom  se  domáhati  mezinárodních  smluv  na 
ochranu  vystěhovalců  (ochrana  proti  vypovídání,  nabývání  stát- 
ního občanství  atd.).'* 

Zahraniční  spolky  české  uznávají,  že  by  to  bylo  velmi  dů- 
ležité, zvláště  mezinárodní  úmluvy,  jimiž  by  bylo  zamezeno  vy- 
povídání rakouských,   respective   slovanských    dělníků   v  Prusku. 

8.  Co  soudíte  o  činnosti  rakousko-uherských  podpůrných 
spolků  v  cizině.?  Nezasloužily  by  v  zájmu  dobročiného  poslání 
větší  podpory  především  ze  strany  státu? 

V  příčině  rakousko-uherských  podpůrných  spolků  v  cizině 
liší  se  mínění  členů  ankety  velice. 

Někteří  —  a  jsou  to  právě  krajani  žijící  v  cizině  —  vyslo- 
vují se  o  těchto  spolcích  velmi  příkře:  »Ósterreichische  Hilfs- 
vereine«  jsou  dobré  pro  Němce,  Maďary  a^  Židy  —  snad  ještě 
trochu  pro  Poláky  a  Vlachy,  ale  pro  nás  Cechy  tam  není  na- 
prosto nic.«  » 

» Němec  dostane  20 — 30  rublů,  Čech  po  dlouhém  chození  a 
škemrání  1 — 2  ruble,  nebo  na  cestu  zpět  na  hranice,  a  zachází 
se  s  ním  vždy  jako  se  žebrákem.* 

Jiní  zase  se  vyslovují,  že  rakousko-uherské  podpůrné  spolky 
v  cizině  vzhledem  k  jich  důležitosti  podpory  zasluhují,  bylo  by 
však  potřebí  v  mnohém  je  zreformovati. 

Řed.  R.  Pilát  praví:  »Nechť  Národní  Rada  Česká  vybídne 
cirkulářem   naŠe   spolky   v  cizině,    aby   rakousko-uherské    'ínolky 
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podpůrné  nebyly  —  jako  dosud  namnoze  se  děje  —  Cechy  boj- 
kotovány. Nechť  se  v  nich  našinci  domáhají  vlivu  a  uplatňují  se 
v  nich.  Též  by  naše  spolky  v  cizině,  pokud  jejich  činnost  jest 
podpůrná,  měly  se  domáhati  podpory  státu. « 

9.  Jaké  jiné  návrhy  činíte  v  zájmu  vystěhovalců  v  novém 
bydlišti } 

Starati  se,  aby  příští  generace  vystěhovalců  se  neodnárod- 
ňovaly.  Toho  docíliti  lze  účelnou  kolonisační  pohtikou,  aby  se 
stěhovaly  vždy  celé  skupiny  na  určitá  místa ;  mnoho  by  vykonala 
česká  škola  zahraniční,  zahraniční  české  spolky  a  čilý  vzájemný 
styk  mezi  starou  a  novou  vlastí.  (Ústřední  spolek  čes.  žen.)  — 
>  Za  hranicemi  třeba  Cechy  organisovati,  byť  třeba  ne  centralisticky: 
inženýr  půjde  do  Besed,  dělník  do  sociálně  demokratického  spolku 
--  prostředí  si  každý  vystěhovalec  najde. «  (Red.  Pelant.) 

(Pokračování.) 


Josef  Tomas: 

Obrodné  hnutí  v  zemích  islámu. 

(Dokončení.) 

Jiným  ohniskem  duševního  života  moslenímů  je  Kairo.  Kdežto 
Cařihrad  za  vlády  Mladoturků  stal  se  středem  politického  ži- 
vota, zachovalo  si  Kairo  výsadu  býti  středem  náboženské  a  intel- 
lektuelní  kultury,  stávajíc  se  zároveň  průmyslovou  a  obchodní 
metropolí  jedné  z  nejbohatších  zemí  světa.  Ve  světě  moslemínském 
není  města,  které  by  mělo  více  studujících  theologie,  než  Kairo. 
Ročně  se  tu  tiskne  několik  millionů  výtisků  koránu  a  statisíce 
\'ýkladův  a  pamfletů  proti  křesťanství. 

Ale  nejen  knihami,  nýbrž  zvláště  časopisy  rozšiřuje  Egypt 
svůj  vliv  mezi  všemi  národy  islámu.  Z  domácího  obyvatelstva, 
jehož  je  12,000.000,  umí  jen  malý  zlomek  čísti,  proto  egyptský 
tisk  zaplavuje  většinou  cizinu. 

Denních  a  periodických  časopisů  tiskne  se  v  Kairu  90, 
v  Alexandrii  45,  v  ostatních  městech  9.  Celkem  má  Egypt  84 
denníky,  z  nichž  je  39  psáno  arabsky,  6  v  jiných  řečích  východ- 
ních a  39  v  řečích  evropských.  Mimo  tyto  časopisy,  zabývající  se 
různou  měrou  politikou,  je  tu  29  literárních  revuí  (17  arabských 
a  12  evropských),  3  časopisy  právnické  arabské,  5  medicínských 
(3  arabské  a  2  evropské),  11  revuí  náboženských  arabských  a 
3  evropské,  3  časopisy  pro  ženy  (2  arabské  a  1  evropský),  4  re- 
vue historické  arabské,  2  listy  humoristické  (jeden  arabský  a  je- 
den evropský). 

Většina  těchto  časopisů  má  při  nepatrném  počtu  intelligence 
málo  čtenářů,  některé  mají  však  veliký  vliv  na  lid.  >^Moyyad« 
býval  Egyptu  asi  tím,  čím  jsou  »Times«  Anglii;  když  pak  Mu- 
striva  Kiamil   pasa   stal    se  národním    vůdcem   egyptským,   hleděl 
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íMoyyad  udržovati  v  lidu  starou  víru  pod  vládou  evropskou, 
kdežto  redaktor  časopisu  »Leva<  usiloval  o  národní  probuzení 
Egypta.  K  témuž  cíli  směřovalo  působení  Kiamila  paše,  jehož 
vlivem  počalo  se  v  Egyptě  objevovati  volání  po  neod\'islnsti 
země. 

Smrt  zakladatele  nacionalismu  egyptského  a  i)otlačcni  jclio 
časopisu  nezastavilo  probouzejícího  se  hnutí.  »Moyyad '  byl  zapo- 
vězen, jeho  úlohu  přijal  však  počátkem  loňského  roku  EPAlam, 
který  je  nezměněným  pokračováním  prvého  časopisu,  počíná  si 
však  mírněji.  Rovněž  časopis  »Garida«  živí  v  lidu  odpor  proti 
Angličanům  a  propaguje  myšlenku  samostatnosti  země. 

Náboženská  idea  nemá  více  té  převahy  v  denním  tisku  jako 
dříve ;  na  její  místo  vstupuje  stále  úsilněji  idea  nacionahsmu.  Pouze 
periodické  časopisy  budují  na  tradicích  islámu  a  věnují  se  jeho 
obraně,  pracujíce  v  jeho  intencích  k  obrození  lidu.  Sem  patří  ze- 
jména dva  vlivné  časopisy,  »E1  Minar«  a  El  Hidayab<,  jichž 
první,  starší,  jest  orgánem  náboženské  propagandy,  kdežto  druhý, 
docela  nový,  je  bojovným  nástrojem,  jehož  účel  jest  ubíjeti  kře- 
sťanství. 

Jak  zřejmo,  lze  v  nejbližší  budoucnosti  očekávati,  že  anglické 
panství  v  Egyptě  ocitne  se  v  nebezpečí.  1  když  přij)ustíme,  že 
arabskéiiui  lidu  se  nepodaří  zdolati  vojenskou  sílu  Anglie,  přece 
je  jisto,  že  by  jí  povstání  připravilo  mnoho  obtíží.  Nezdá  se  ovšem, 
že  by  bylo  vlastenectví  hluboko  proniklo  do  srdcí  Beduínův  a 
Fellahův,  ale  Kairo  je  obrovské  mě.sto  a  intellektuelní  kapitála 
mohamedánského  světa.  Za  dlouhé  doby  blahobytu  utvořila  se 
v  egyptské  společnosti  nová  třída.  Neboť  mnoho  domorodců  zbo- 
hatlo a  dalo  svým  synům  evropské  vychování,  jež  rozvinujíc  jejich 
zápal  pro  islamism,  dovolilo  jim  nadchnouti  se  ideami,  vědou  a 
politickými  zásadami  v  Evropě,  ačkoli  se  tyto  jejich  názory  ne- 
srovnávají se  zákony  Mohamedovými.  To  jest  původ  egyptského 
nacionalismu,  jehož  předvojem  je  nová  reformní  strana,  doplfíující 
se  stále  silami  ze  středních,  nově  vznikajících  tříd.  Tato  strana 
nepředstavuje  pouze  politickou  doktrínu,  nýbrž  působí  zároveň  na 
náboženský  cit  lidu  rozvířený  ve  všech  třídách,  a  toto  pojítko  jí 
zjednává  půdu. 

Ve  městech,  zvláště  na  severu,  jako  všude,  kde  se  arabský 
lid  úzce  stýká  s  Evropany,  ustupuje  poněkud  náboženský  cit  uti- 
litarismu  a  jeho  vnější  projevy  zůstávají  v  určitých  mezích ;  na 
jihu  Egypta  a  v  místech  cizineckého  ruchu  vzdálených  vyplňuje 
však  celou  bytost  Araba. 

Vzpomínám  na  jeden  drobný  příklad  z  mnoha  jiných.  V  As- 
suanu,  v  jižním  Egyptě,  chodil  jsem  někoUkráte  denně  do  prosté 
arabské  kavárny  vedle  bazaru  na  černou  kávu.  Kafedži  mne  již 
znal  a  spěchal  vždy  hned  ke  mně,  nevšímaje  si  ostatních  arabských 
hostů.  Jednou  jsem  přišel  na  večer  právě  ve  chvíli,  kdy  chtěl  vy- 
konat večerní  modlitbu.  Pozdravil,  nevšímaje  si  mne  však,  klidně 
vystoupil  na  nízkou  lavici  a  počal  se  modUti,  obrácen  jsa  tváří 
k  Mekce  a  provázeje  svou  modlitbu    obvyklými  pohyby  rukou  a 
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těla.  Zatím  vstoupili  do  kavárny  noví  hosté,  přišlo  malé  děvčátko 
koupit  limonádu  —  kafedži  však  naší  přítomností  nedal  se  vyru- 
šovat a  teprve  když  asi  po  čtvrt  hodině  modlitbu  skončil,  při- 
stoupil ke  mně  a  ptal  se  s  obvyklým  úsměvem:  »Btichrab  kave?< 
DžibH  fingan.« 

Tomuto  lidu  ovšem  nelze  hned  hlásati  politické  ideje.  Ale 
reformní  strana  si  počíná  obratně,  vycházejíc  nejprve  vstříc  jeho 
náboženskému  cítění  —  už  proto,  aby  si  zjednala  důvěru  vlivných 
kněží  —  a  postupujíc  zvolna  k  základům  vzdělání  a  k  národnímu 
probuzení.  Touto  výchovnou  prací  podkopává  zvolna  anglický 
vliv  v  zemi  a  není  pochyby,  že  se  jednou  stane  nebezpečnou  pro- 
tektorátu Anglie  v  Egyptě. 

Jiné  nebezpečí  vzniká  anglickému  panství  v  Indii^  kde  se 
rozšířilo  od  moslemínů  také  na  jiné  národy.  V  Bengálsku  je  roz- 
šířeno hnutí,  které  směřuje  ke  kultu  fysického  zdraví  a  mužské 
síly,  jímž  má  býti  lid  chráněn  před  degenerací.  Hnutí  jest  orga- 
nisováno  ve  ;>Spolku  dobrovolníků*,  jehož  zakladatelkou  je  mladá 
Bengálka  Samala  Ghosal,  absolventka  university  v  Kalkutě.  Ve 
dvou  letech  založila  tato  dívka  ve  všech  větších  místech  Bengálska 
sportovní  a  šermířské  spolky,  které  ovšem  také  pěstují  národní 
vědomí.  Ze  tyto  spolky  nemají  účelem  pouhé  pěstování  těla, 
jak  z  taktických  důvodů  vůdcové  hnutí  hlásají,  jasně  vysvitlo, 
když  dne  7.  srpna  roku  1905  vyhlášen  byl  těmito  spolky  bojkot 
všeho  anglického  zboží  jako  protest  proti  zamýšlenému  rozdělení 
Bengálska,  v  jehož  východní  části  mělo  tím  býti  zabráněno  vzrůstu 
národního  vědomí  moslemínů. 

Řečený  boykot  rozšířil  se  dále  na  všechno  zboží  z  ciziny 
pocházející,  čímž  obrodnému  hnutí  mohamedánů  v  Indii  dostalo 
se  vedle  momentu  nacionálního  také  hospodářského. 

První  velkou  manifestací  těchto  spolků  byly  staronáboženské 
slavnosti  uspořádané  v  únoru  r.  1907  v  Kalkutě  (slavnost  Artha- 
fago-Joga),  kdy  na  březích  Gangu  sešlo  se  na  půl  millionu  moha- 
medánských  Bengálců,  kteří  projevili  obdivuhodnou  disciplinu; 
neboť  pořadatelé  sami  udržovali  pořádek  bez  zakročení  anglické 
policie.  Důsledkem  této  slavnosti  bylo  založení  dobrovolného  sboru 
hasičského  a  sboru  zdravotního,  který  pečuje  zvláště  o  odstranění 
zdravotních  závad  v  bytech.  Jiní  opět  se  věnují  šíření  sociálních 
reforem,  mravní  výchově  a  vzdělání  lidu  a  konečně  politickému 
uvědomění  nižších  tříd. 

Toto  hnutí  znamená  národní  obrození  indických  mohame- 
dánů, přeměnu  amorfních  mass  v  uvědomělý  národ.  Hnutí  to, 
které  svým  rychlým  rozšířením  a  intevsivním  vlivem  na  lid  za 
posledních  šesti  let  nemá  v  dějinách  obdobného  případu.  Není 
divu,  že  Angličané  spatřují  ve  spolku  bengálských  dobrovolníků 
revoluční  hnutí. 

Zmínil  jsem  se  již,  že  národní  probuzení  indických  mosle- 
mínů nabylo  silně  hospodářského  zbarvení.  Je  tu  řada  obchodních 
a  průmyslových  společností,  mezi  nimiž  zvláště  vyniká  rafinerie 
cukru   v   Madrasu    (Seyejid   Miah   Sahib   and    Mahomed   Ibrahim 
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Kowther)  a  Adanyi  Peerbhoy  v  Bombayi,  který  r.  1908  předsedal 
\  šcislamskému  kongresu  v  Kurachee.  — - 

Ale  také  v  ostatních  zemích  islámu  organisuje  se  zvohia 
hospodářské  hnutí  proti  Evropě.  Známé  poHtické  události  donu- 
tily postupné  Turecko  k  boykotu  zboží  rakouského,  řeckého  a 
italského ;  proti  Otomanské  bance  v  Cařihradě  seskupily  se  banky 
neodvislé.  Marokko  se  marně  hledí  vyplésti  ze  závislosti  na  fran- 
couzském kapitálu,  Turecko,  Egypt,  Persie  vyhýbají  se  půjčkám 
\  Evropě. 

Zvláště  poučný  příklad  podává  Persie.  Když  r.  1910  perští 
diplomati  připravovali  půjčku  v  P^vropě,  ozval  se  v  Persii  vše- 
obecný \'ýkřik  proti  tomuto  smrtelnému  jedu-.  Ulemové  z  Ned- 
žcfu  (nad  dol.  Eufratem)  nabídli  vládě  telegraficky  každý  2500  fran- 
ků na  národní  a  náboženské  účely  a  zámožní  jednotlivci  o  překot 

U})iso\ali  podíly. 

* 

Shrnuji  stručně  předcliozí  i)ojcdnání.  Moslemínští  národové 
probouzejí  se  v  poslední  době  ze  své  passivity,  do  níž  je  přivedly 
neživotné  formy  orthodoxního  islámu  a  turecké  hospodářství.  Nf)vé 
ideje,  ])roniknutr  racionalismem,  vnikají  mezi  ně  jednak  tiskem, 
j(-clnak  tím  zi)ůsol)em.  že  zámožnější  moslemíni  hledají  vzdělání 
na  c-vro])skýcii  školácli  a  vracejí  se  do  svých  vlastí  s  úmyslem, 
])robuditi  lid  k  novému  ži\ otu  a  zachrániti  jej  před  ztrátou  samo- 
statnosti, která  jim  hrozí  z  kolonisační  politiky  evropských  států. 

Xutným  psychologickým  důsledkem  tohoto  pronikání  evrop- 
ského ducha  do  zemí  islámu  je,  že  se  rozvrstvují  myšlenkové 
p)roudy,  že  vznikají  konservativní,  orthodoxní  strany,  které  kultur- 
nímu jiokroku  nepřejí.  Čili  jinými  slovy,  je  tu  antithese  zákona 
\ý\oje  a  náboženského  konservatismu,  zápas  myšlenky  demokra- 
tismu s  islámskou  tlicokracií. 

Evropská  kolonisace  potkává  se  jediné  tam  s  úspěchem, 
kde  se  omezuje  na  šíření  kultury  a  především,  kde  přináší  do- 
morodému lidu  hospodářský  prospěch.  Spořádané  poměry,  bez- 
pečnost, stavba  silnic  a  drah,  úprava  peněžní  měny  a  příležitost 
k  výdělku,  který  plyne  z  obchodu  a  průmyslu,  jsou  jediné  pro- 
středky, jimiž  si  lze  získati  sympatie  Arabů,  Jde-li  však  při  evrop- 
ském postupu  o  šíření  politické  moci,  tu  společné  nebezpečí  spo- 
juje ])okrokovce  a  konservativní  k  jednotné  svornosti  a  dokonce 
smiřuje  obě  ne|)řátelské  rasy,  Araby  a  Turky.  Nevraživost  proti 
společnému  nepříteli  vede  často  k  oněm  výbuchům,  jimž  neprávem 
říkáme  protikřesťanský  fanatismus;  neboť  nejde  tu  o  náboženství. 
Neopatrná  jwlitika  některých  států  je  největší  překážkou  povlov- 
ného ])ovzne.sení  moslemínských  národů  na  stuperí  evropské  civi- 
lis;icť   ;i   kultur)'. 

\'  obrodném  hnutí  islámských  národů  lze  ])ozorovati  dva 
z  části  protichůdné  směry :  jednak  politickou  hegemonii  Turecka, 
zakrytou  ])láštíkem  chalifátu,  jednak  separatism  Arabů,  mezi  nimiž 
orthodoxní  usilují    o  rekonstrukci    svého  chalifátu   původního,  jak 
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se  zřejmé  projevilo  povstáním  \  Jemenu.  Pokrokové  kruhy  arabské 
hledí  pak  zachrániti  zemi  před  postupující  porobou  a  vychovati 
lid  tou  měrou,  aby  byl-  po  stránce  kulturní  i  hospodářské  schopen 
soutěže  s  evropskými  kolonisty. 

V  tomto  pokrokovém  hnutí,  které  je  dosud  v  nepatrné  men- 
šině, nic  nesvědčí  o  snahách  po  nábožensko-politické  hegemonii. 
Islam  tu  pozbyl  své  dřívější  moci  a  jde  za  hospodářskými  výboji, 
blíže  se  myšlence  materialismu.  Kde  se  utkává  s  expansivní  politikou 
evropskou,  tam  ovšem  nabývají  převahy  proudy  rasově  imperia- 
listické.  Ačkoli  tedy  myšlenka  panislamismu,  která  záleží  v  osa- 
mostatnění a  v  ideálním  spojení  moslemínů  čili  ve  vítězství 
nad  křesťanstvím,  jak  stojí  v  koránu  —  nemá  nejmenších  vy- 
hlídek, přece  nesmí  býti  její  mravní  vliv  přehlížen ;  neboť  je  z  oněch 
velkých,  nedostižných  ilhisí,  jež  jsou  důležitou  vzpruhou  v  obrodném 
hnutí  mladých  národů. 

Kolonisační  snahy  e\  ropských  zemí  setkávají  se  jediné  tam 
s  -úspěchem,  kde,  sledujíce  kulturní  a  ho.spodářskou  politiku,  ne- 
dotýkají se  místních  institucí  a  zvyků  domorodců.  Francie  děkuje 
za  své  veliké  úspěchy  v  Alžíru,  Tunisu  a  nyní  v  Marokku  jediné 
nejširšímu  liberalismu  edukativnému  a  sociálnímu,  s  nímž  postu- 
puje. Proto  také  Itálie  svým  bezhlavým  postupem  v  Tripolisu, 
který  svědčí  o  naprosté  neznalosti  povahy  Arabů,  na  dlouhá  léta 
rozjitřila  tuto  zemi,  kterou  mohla  hravě  získati,  kdyby  byla  mil- 
liardy,  jež  válka  stojí,  vynaložila  na  stavbu  silnic,  clrah  a  kanálů, 
jimiž  by  písečnou  poušť  proměnila  v  nejúrodnější  pole  a  tak  oby- 
vatelstvu zjednala  obživu.-  Příklad  podává  lígypt. 

Na  konec  chci  se  dotknouti  ještě  jedné  věci,  jejíž  význam 
nebyvší  u  nás  dost  oceňován.  Je  to  tichý,  opatrný  postup  Německa, 
které  na  východě  dobývá  zvolna  trvalých  úspěchů  a  nedobytných 
])OSÍc  politikou,  jež  svědčí  o  dokonalé  znalosti  povahy  Turků. 
První  krok  k  této  politice  se  stal,  když  asi  před  patnácti  roky 
německý  císař  navštívil  Cařihrad  a  daroval  městu  hezkou  studnu, 
která  nyní  stojí  na  atmeidanu  blíže  mešity  Bajazid.  Připadá  mi  to 
tak,  jako  když  obchodník  napřed  pošle  malý  dárek  svému  zá- 
kazníku, s  nímž  chce  učiniti  dobrý  obchod,  anebo  když  vás  arabský 
obchodník  pozve  do  svého  krámku  na  šálek  černé  kávy;  přijmete-li 
jste  chyceni. 

Německo  staví  se  přítelem  otomanské  říše,  rozdmychujíc  její 
ješitno.st  a  podporujíc  její  snahy  po  politickém  imperialismu,  čímž 
dociluje  dvojího :  získává  hravě  hospodářských  úspěchů  v  Malé 
.\sii  a  Mesopotamii  na  př.  stavby  drah,  za  nimiž  se  táhnou  ně- 
mečtí kolonisté  připravujíce  trvalé  obsazení  těchto  zemí.  Na  druhé 
l>ak  straně  podkopává  půdu  politice  Anglie  a  Francie  v  severní 
Africe  a  bylo  by  prxní,  jež  by  poštvalo  ottomanskou  říši  proti 
trvalému  jiřivtělení  Egypta  k  Anglii  a  Tunisu  k  Francii.  Tyto 
l)rotichůdné  zájmy  střetly  se  zřejmě  před  rokem  při  povstání 
v  Jemenu,  kdy  Anglie  podporovala  separatism  arabských  kmenů, 
aby  y>ak  mohla  v  jižní  Arábii  rozšířiti    svou  o.sadu.  Nedošlo  však 
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k  tomu,  turecký  impcrialism  podporovaný  Némeckcm  zvítězil .  Po- 
druhé došlo  ke  konfliktu  ve  známé  aféře  agadirské,  z  níž  Ně- 
mecko vytlouklo  ústupek  na  Kongu.  Nerad  bych  se  mýlil,  řeknu-U 
že  tento  dobrý  příteU  Turecka  jistě  učiní  dobrý  obchod  i  při 
italsko-tureckém  míru,  k  němuž  dojde  po  válce  o  Tripolsko. 


Hlas  Francouze  o  Čechách  z  roku  1742.') 

Předkládá 

Ph.  Dr.  Eduard  Šebesta. 

(Pokračování.) 

Obšírnější  jest  proti  ostatním  kapitola  »  V  Čem  záleží  příjmy  moc- 
nářovy ?« ^)  jež  jest  vypravena  několika  notami  o  stavo\ském  a 
krajském  zřízení.  Praví  se  v  ní:  » Důchody,  kterými  byly  Cechy  povinny 
domu  Rakouskému,  záležely  hlavně  v  daních  pozemkových,  které 
(str.  14.)  každoročně  žádal  jeho  komisař  ve  shromáždění  stavů.  Jako 
se  to  praktikuje  ve  Francii,  byly  v  zemích  stavovských  daně  řádné 
a  mimořádné.  Daně  řádné  byly  rozpočteny  nejprve  na  každý  kraj  dle 
rozlohy  a  úrodnosti  každého  kraje  dle  poměrných  údajů  dlouho  před 
tím  kdysi  učiněných,  a  který  slouží  za  pravidlo  při  každé  příležitosti. 
Toto  rozpočtení  jest  rozděleno  na  město  a  venkovany,  sedláky  dle 
jejich  majetku,  daň  mimořádná  jest  rozdělena  pouze  na  majetek 
šlechty  a  kněžstva  rovnou  měrou  dle  starých  údajů  království. 

Nota  bene.  V  Cechách  čítáme  čtyry  stavy:  duchovní,  jenž  jest 
stavem  čestným,  panský  skládající  se  z  hrabat  a  svobodných  pánů, 
rytířský  čili  prostých  osob  šlechtických,  a  městský.  V  tomto  posledním 
jsou  dva  druhy :  jedněm  se  dostalo  šlechtictví  diplomem  královským, 

')  Dříve,  než  budeme  pokračovati  v  práci  Francouzově,  budiž  nám  dovo- 
leno připomenouti,  že  dík  laskavé  zprávě  dvorního  rady  Jaroslava  Golla, 
který  se  obírá  politicko-diplomatickými  dějinami  této  doby,  upozorněn 
jsem  byl  na  okolnost,  kterou  jsem  svými  pochybami  v  předmluvě  ne- 
vylučoval, že  autorem  námi  uveřejňovaného  pojednáni  není  Chevert, 
n^hrivévoda Marie  Karel Lndoik  de  Chevreuse.^  mladý  syn  vévody  Karla 
Františka  de  Luynes  a  vévodkyně  Brulartovy,  který  celého  tažení  do 
Cech  se  účastnil  jako  důstojník,  ba  i  v  prosinci  1742  se  skrovnými 
zbytky  armády  Brogliovy  z  I^rahy  přes  Cheb  prchati  musil.  Okolnost, 
kterou  zaznamenává  jeho  otec  ke  dni  10.  ledna  1743  ve  svých  me- 
moirech  (Memoires  de  duc  de  Luynes  sur  la  cour  de  Louis  XV  1735— 
1758  Paris  1860  ve  4.  díle  na  str.  390)  »J'  ai  eu  des  nouvelles  de  mon 
fils,  du  L*9,  du  camp  souš  Egra;  il  perdu  dans  la  marche  sa  berlině, 
quelques-uns  de  ses  mulet.s,  beaucoup  ďefTets  et  de  paPcrs^'^  sho- 
duje se  zcela  dobře,  ba  přímo  výstižné  se  starým  nadpisem,  námi  již 
v  předmluvě  uvedeným.  Okolnost  tato  je  jistč  tím  zajímavéjší,  když 
uvážíme,  že  rodina  tohoto  vévody  hrála  na  dvoře  francouzském 
v  18.  stoleti  tak  význačnou  roli,  a  úsudek  příslušníka  těchto  kruhfi 
o  našich  poměrech  zejména  šlechtických  tím  pádnější. 

*)  Uváděti  veškeré  doklady  z  literatury  odborné,  zejména  z  celé  řady 
zvěřnelvrh  badateli!   Kezka  a  Bohuše  Kief;ra  bv  nás  vedlo  daleko 
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kterým  jim  potvrdil  znak  s  titulem  takovým,  jaký  žádají ;  tituly  se 
povoluji  pouze  lidem,  kteří  se  svým  působením  v  raddě  nebo  jinak 
vyznamenali ;  jejich  potomci  však  nejsou  pokládáni  za  šlechtice  pravé 
a  velmož  nebo  rytíř  by  to  pokládal  za  nerovný  sňatek,  vstoupiti  do 
takové  rodiny,  ačkoli  nemůže  nikdo  dospěti  hodnosti  rytířské,  aniž 
by  prošel  tímto  stavem,  a  aby  mohl  obdržeti  i  tento  druhý  diplom 
šlechtický,  musí  uvésti  zvláštní  důvody,  proč  jej  požaduje ;  ve  skuteč- 
nosti není  třeba,  než  peněz.  Druhý  druh  měšťanů  jsou  jako  jinde 
kupci  a  umělečtí  výrobci,  kdežto  venkované-sedláci  nejsou  v  Cechách 
žádným  stavem. 

Nota  iterum,  že  knížata  mající  pozemky  v  Cechách  (str.  15) 
nejsou  zde  vlastně  považováni  za  nějaké  velmože  co  do  hodnosti  a 
významu,  jako  v  říši  a  jiných  státech,  nýbrž  mají  pouze  toto  vyzna- 
menání ve  shromáždění  stavů,  že  mají  přednost  před  jinými  pány. 
Není  v  Cechách  panství  majících  titul  knížetství,  vévodství,  hrabství 
nebo  baronství,  mimo  vévodství  Krumlovské,  náležející  hraběti  Svar- 
cenberkovi,  poněvadž  jsou  pouze  osobní  pro  ty,  kteří  je  nesou,  a 
mohou  se  přenášeti  na  všechny  děti  mužského  pohlaví,  právě  tak, 
jako  znaky,  vůbec  bez  rozlišování  starších  a  mladších.  Nejstarší  z  rodu 
Trauttmansdorffů  má  přednost  před  všemi  pány  českými  ve  shromáž- 
dění stavů. 

Mimořádná  daň  jest  tak  pojmenována,  že  panstvo,  duchovenstvo 
a  šlechta  jindy  ji  neplatili,  dle  svých  starých  privilegií,  a  jen  v  pří- 
padech mimořádných  a  při  nutných  potřebách  státu,  ale  byli  také 
vázáni  jíti  do  války  a  vésti  tam  jistý  počet  svých  poddaných  ve  zbroji 
a  vydržovati  si  je  na  své  útraty  dle  majetkových  poměrů ;  ale  dnes, 
kdy  mocnář  vydržuje  stálé  vojsko  a  když  šlechta  je  sproštěna  této 
povinnosti,  mimořádná  daň  stala  se  jistým  způsobem  řádnou. 

Mocnář  vybíral  ještě  daň  z  nápojů,  která  dělala  asi  jeden  zlatý 
z  vědra  (tonneau)  piva,  vína  a  kořalky  dle  poměru,  jež  činila  velmi 
značný  obnos.  Pivo  uvařené  ve  venkovských  pivovarech  nemůže 
býti  prodáváno  a  čepováno  ve  městech,  poněvadž  každé  město  mělo 
svůj  zvláštní  pivovar,  ale  všichni  pánové,  úředníci  soudní  a  klášterníci 
bydlící  obyčejně  v  městě  Pražském  dostali  dovolení,  aby  tam  dová- 
želi pivo,  které  navařili  na  svých  statcích,  platíce  u  brány  městské  1  xlatý 
za  vědro  ve  prospěch  zeměpána  mimo  to,  co  zaplatili  v  pivovaře ; 
počítá  se,  že  jest  to  kolem  80.000  věder  ročně.  (Str.  16.)  Každý 
měšťan  speněží  své  pivo  sám  nebo  své  víno  ve  svém  domě,  ale  páni 
toho  nemohou. 

Po  mnoho  let  bylo  pronajato  připravování  tabáku,  začež  do- 
stával mocnář  asi  20.000  zlatých ;  když  ale  viděli  stavové,  že  jeden 
se  obohacoval  na  úkor  všech,  uzavřeli  s  dvorem  smlouvu,  aby  sami 
správu  toho  vedli  za  jistý  ujednaný  peníz. 

Mocnář  měl  monopol  na  sůl,  kterou  dal  přivážeti  z  Horních 
Rakous,  kde  jsou  veliké  šaliny,  rovněž  tak  v  Uhrách,  kde  jsou  solné 
doly;  vědro  stálo  11  zlatých  a  vážilo  asi  9—10  centů.  Mimo  právo 
dovážeti  hovězí  dobytek  do  Uher,  byl  tu  ještě  nepatrný  poplatek 
z  masa,  který  se  ukládal  porážkám;  tento  poplatek  obnášel  půl  krej- 
caru   z  části ;    byla    tu  ještě    daň    z  hudby,    která  byla    zakázána  ve 
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všech  hospodách,  zvláštč  při  domácím  plesu,  objednati  hudebníky  ke 
koncertu  nebo  ke  hře  do  tance  bez  povolení  nájemce  této  danč, 
jenž  odvádél  z  celých  Čech  mocnáři  ročně  30.000  zlatých;  ale  sta- 
vové se  vymanili  z  této  danč,  která  byla  tak  nepohodlná  v  zemi, 
kde  lidé  mají  hudbu  tak  rádi. 

Clo  zde  bylo  upraveno  jako  ve  všech  ostatních  zemích :  všecko 
cizozemské  zboží  při  vstupu  do  království  nebo  zboží  domácí  při 
vývozu  platilo  clo;  ale  toto  clo  nevyneslo  mocnáři  než  ročních 
250.000  zlatých,  což  ukazuje  na  nepatrný  obchod  v  Cechách. 

Komorní  statky  králi  jinak  poplatné  jsou  v  Cechách  velice 
značné,  ale  nevynášely  více  než  70.000  zlatých,  pončvadž  počet  hýřivých 
(prodigieux)  úředníků  komorních  byl  úžasné  nadbytečný,  rovněž 
jako  úředníku  lesnických,  starajících  se  o  potravu  zvěře  v  zimě  atd., 
která  znamenala  největší  výnos  na  statcích.  Statky,  které  byly  v  ru- 
kou jednotlivcových  (str.  17),  vynášely  40.000  zlatých ;  všecky  t^lo 
byly  pod  správou  jako  statky  panské,  a  účty  předkládaly  se  úřed- 
níkům komorním,  jako  účty  z  cel,  dolův  a  jiných  dávek,  tvořících 
důchody  mocnářovy.  Všechny  tyto  důchody  dohromady  vzaty,  činily 
roční  peníz  6  až  7  milionů  zlatých.  Co  se  týče  vybírání  dávek, 
bylo  vybírány  z  obyčejných  pozemků  zvláštními  pány  v  rozloze  jejich 
panství  a  ve  městě  raddami,  které  je  odváděly  bez  dalších  a  vloh  po- 
kladně v  Praze. 

Nota^  že  od  desíti  let  stavové  poslali  do  každého  l^rajc  zvlášt- 
ního pokladníka,  aby  pánům  ubrali  potíží  při  spravování  těchto  fondů 
\  hlavních  pokladnách  v  Praze,  a  tak  na  vyzvání  pokladníkovo  roze- 
sílá krajský  hejtman  rozkazy  o  placení  daní.  Je-li  nějaký  sedlák  nebo 
měšťan  dlužen  nějakou  část  daně  mu  uložené,  uvědomí  se  o  tom 
krajský  hejtman,  který  ho  exekvovati  dá  úředníky  nazvanými  >Land- 
Dragons*  nebo  » Sti'assen-bereůtter « ,  kteří  nosí  stejnokroj  a  berou 
z  hlavní  pokladny  plat  250  zl.;  dle  rozsáhlosti  jednotlivého  kraje  jsou 
2   -  3     4,  kteří  vždy  podléhají  rozkazům  dvou  hejtmanů  každého  kraje. 

Nota.  Dlužno  poznamenati,  že  v  každém  kraji  jsou  dva  hejt- 
mani :  jeden  ze  stavu  panského  a  druhý  ze  stavu  šlechtického,  první 
rná  J200  zl.  a  druhý  <S00  zl.  služného,  placeného  z  hlavní  pokladny. 
Úřadem  jejich  je  dáti  všecky  rozkazy  vykonávati,  které  jsou  jim  po- 
slány ode  dvora  místodržitelstvím  v  Praze,  jak  ve  příčině  vymáháni 
daní,  udržování  dobré  policie  a  polních  rozkazů,  dáti  zatýkati  svými 
landdragony  lupiče,  zloděje,  žebráky  a  lid  bez  zaměstnání.  Jsou  též 
poukázáni,  aby  pořádali  pochody  vojska,  zimní  kvartýry,  bděli  nad 
přípřeží  atd.  ba  zkoumali  rozepře,  které  mohou  nastati  mezi  pány  a 
šlechtici  ohledně  mczníkův  a  hranic  panství  (str.  18.)  a  spraviti  o  tom 
vládu.  Tyto  úřady  mají  mnoho  podoby  s  úřadem  správců  provincií 
ve  Francii.  Obsazovány  jsou  každé  tři  roky,  aby  větší  počet  pánů  a 
šlechticů  poznal  správu.  Je  třeba,  aby  měli  v  kraji  své  statky,  a  jsou 
jmeno\áni   dvorem. 

Požadavek,  který  dvůr  stavům  každoročně  pod  názvem  daní 
řádných  činí,  byl  obyčejně  2,000.000  zl.  Jak  již  bylo  nahoře  řečeno, 
činil  požadavek  mimořádný  asi  1,030.000  zl.  pod  různými  jmény,  jako 
výdaje  na  vojsko,  quantnm  militare,  jež  činilo  400-500.000  zl.,  na 
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udržování  města  a  opevnění  v  Praze  asi  30.000  zl.  a  též  něco  na 
Cheb,  jakož  též  ^quantuni  camerale^  na  vydržování  komory  na  způ- 
sob příplatků. 

Pro  dávky  z  nápojů  byli  zvláštní  úředníci  k  tomu  cíli  ustano- 
vení, jako  i  pro  clo  a  sůl.  Ohledně  jiných  daní  a  nových  dávek  od 
stavů  vykoupených  a  úpravy  jich :  výtěžek  jejich  z  nich  nedosahuje 
peníze,  který  za  ně  mocnáři  platí ;  a  tento  schodek  je  rozdělen  na 
všechen  národ  týmže  poměrem,  jako  daně  řádné. 

Nota.  Při  požadavku  kladeném  ve  příčině  daní  řádných  a  mimo- 
řádných na  Slezsko  a  na  Moravu,  zachováván  byl  vždy  týž  poměr, 
že  bylo  žádáno  tolik  jako  na  Cechách,  z  toho  na  Moravě  žádala  se 
jedna  třetina  a  na  Slezsku  ostatní  dvě  třetiny,  protože  jsou  obě  tyto 
země  nerozlučně  spojeny  s  korunou  (str.  19)  Českou,  takže  mocnář 
nemůže  o  nich  rozhodovat  ani  jich  scizovati  bez  svolení  stavův. 

Hrabství  Kladské,  ačkoliv  uzavřené  mezi  Čechami  a  Slezskem, 
nezávisí  na  vládě  tohoto  království,  ani  na  vládě  Slezska,  nýbrž  má 
svého  hejtmana- vladaře  a  zvláštní  důchod  pro  své  stavy  a  dostává 
přímé  rozkazy  ode  dvora  ve  všech  záležitostech ;  má  výjimku  ohledně 
zákona  článku  o  daních  pravidelných  a  nepravidelných  v  ten  smysl, 
že  má  závazek  přizpůsobiti  se  rozdělení  jich  jako  v  Čechách,  v  po- 
měru dle  rozlohy,  aniž  by  to  však  umenšovalo  to,  co  mocnář  žádá 
v  Čechách.  Uzemí  či  okres  Chebský  je  téměř  na  témže  stupni ;  je  to 
území  získané  králem  Janem,  otcem  Karla  IV. «  (Pokračování.) 


Aug-.  Eug.  Mužík: 


Poslední  návrat. 


(Z   >R  o  mano  i  o  Havlíčkovi*.) 


Hostivická  muzika 
—  jaká  je  to  krása, 
ona  srdce  zahřeje, 
pláče,  kvílí,  jásá. 

Hostivický  kantor  šed, 
smyčec  se  mu  třese, 
přec  to  chasou  škubne  v  ráz, 
jak  jej  k  houslím  nese. 

Není  nad  tu  panenku 
švarnou  holku  veskou, 
není  nad  tu  písničku 
prostou,  staročeskou. 

Kantore  ty  starý  náš, 
co  se  to  dnes  děje  .  .  . 


sedíš  jako  neživý, 
hlava  se  ti  chvěje. 

Chasa  čeká,  hurtem  spusť, 
spusť  tu  novou  skočnou, 
uvidíš,  jak  v  čapku  ti 
groše  padat  počnou! 

Nebo  třeba  vážnou  hřej, 
my  chcem'  tiše  zpívat, 
mrtví  dědci  do  oken 
budou  nám  se  dívat. 

Holky  budou  kolem  stát 
a  nedýchat  ani, 
a  potají  slzičky, 
tiše  stírat  dlaní  .  .  . 
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,Cervená  ty  růžičko, 
proč  se  nerozvíjiš, 
proč  ty,  moje  srdíčko, 
proč  ty  práh  náš  míjíš?' 

Kantor  hlavou  smutně  kýv. 
» Nemohu  dnes  hráti, 
je  mi  jak  bych  u  smrti 
přítele  měl  státi  .  .  . 

Je  mi  smutno,  teskno  tak, 
či  mne  stáří  šálí  ? 
kola  hrčí  .  .  .  divný  vůz 
přijíždí  sem  z  dáli  .  .  . 

Uvnitř  jeho  muži  dva  —  — 
jak  to  smutně  hledí  —   — 
na  kozlíku  kostlivec 
místo  vozky  sedí  .  .  . 

Je  to  .  .  .  bože,  znám,  ach  znám 
jediné  ty  tahy  .  .  . 
je  to,  je  to  .  .  .  nepovím  .  .  . 
Karle,  Karle  drahý !  .  . 

Povoz  jede  naší  vsí 
spusťte,  hoši,  jinou, 


snad  ten  jeho  trud  a  bol 
v  jiskrách  hněvu  splynou! 


»Šuselka  nám  píše  .  .  .«, 
povoz  venku  stanul  .  .  . 
>z  té  německé  říše  ... 
muž  ten  celý  vzplanul !  . 

V  tváři  bledé,  neživé 
ještě  oko  blýská, 
druhu  svému  bez  slova 
prudce  ruku  stíská  .  .  !« 

Kantor  mlčí,  chasa  jen 
jako  ze  sna  zpívá, 
do  hospody  do  okna 
smrt,  hle,  se  to  dívá. 

Bylo  to  jen  zdání,  sen 
o  té  tváři  bledé  .  .  . 
Venku  zas  to  zahrčí, 
povoz  dále  jede. 

Hrkot  vozu  doznívá, 
nic  už  nejde  k  sluchu, 
ku  Hradčanům  dojíždí 
divný  povoz  duchů  .  .  . 


hle, 


tak, 


Rozptýlené  kapitoly  o  životě  a  dílech 
Dra  Ignáce  J.  Hanuše. 

Napsal 

Jaroslav  Božek. 

(1812-1838.) 

MUŽ,  jehožto  blednoucí  mezi  námi  památku  snaží  se  osvěžiti 
tyto  řádky  ve  chvíli,  kdy  záhy  dovrší  se  plné  století  od 
jeho  narozenin,')  měl  ze  všech  svých  náruživostí  jednu  nejmoc- 
nější a  nejcennější,  ustavičně  totiž  přemítati,  badati  -  řešiti  zá- 
hady vědecké.  Jeho  pružný,  podnikavý,  horečně  čilý  a  činný,  po 
vědomostech  prahnoucí  duch  neznal  lákavější  rozkoše  nad  hledání 

')  Národní  Listy  přinesly  r.  1894  (č.  136.)  ve  feuilletonu  vzpomínku  na 
Hanuše  od  C.  Jiřiny  a  r.  1902  (č.  327.)  druhou,  obšírnější  od  Dra  Ant. 
Snaj  daufa. 
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ukryté  pravdy,  a  třeba  že  mnohdy  bloudíval  svou  ukvapeností, 
přece  také  jindy  pravdu  zachycoval  aneb  srŠíval  aspoň  úrodnými 
ideami,  jichžto  na  tisíce  nám  pozůstavil  ve  své  literární  tvorbě,  na 
podiv  hojné  a  rozmanité.  Byl  prv'Otně  filosof,  ale  filosofa  (z  po- 
volání úředního)  utlumoval  v  něm  záhy  horlivý  pěstitel  kulturní 
historie  všeobecné  a  slovanské,  mytholog,  folklorista,  archaeolog, 
literami  kriuk  i  dějepisec,  jenž  k  těmto  studiím,  jakož  i  jazyko- 
zpytným  a  filologickým  (za  účelem  didaktickým),  nabyl  neočeká- 
vané, arci  přitrpklé  prázdně,  když  roku  1852  zbaven  byl  stolice 
filosofické  na  universitě  Pražské  od  vlády,  stíhající  jej  jako  přívr- 
žence hegelianismu,  a  přinucen  na  obživu  své  mnohohlavé  rodiny 
přivydělávati  si  soukromým  vyučováním  cizích  dětí.  V  tu  dobu 
stav  se  členem  a  na  čas  i  bibliothékářem  Král.  české  společnosti 
nauk,  zahájil  v  ní  dlouhou  legii  svých  přednášek  o  nejrozličněj- 
ších thematech  a  také  činnost  bibliografickou.  Této  ještě  horlivěji 
se  oddával  po  roce  1860,  kdy  od  vlády  vzat  byv  zase  na  milost, 
jmenován  byl  bibliothékářem  universitní  knihovny  Pražské.  Obje- 
vuje na  novém  tomto  p&sobišti  mnohé  literární  památky,  dosud 
neznámé,  upozorňoval  na  ně  jak  četnými  svými  drobnějšími  zprá- 
vami v  některých  časopisech,  tak  i  uveřejňováním  jich  v  edicích 
bud  s  textem  úplným,  nezkráceným  aneb  aspoň  s  obsahovými 
ukázkami.  Přidejme  k  tomu,  že  Hanuš  byl  také  třikráte  redakto- 
rem: dvakráte  politických  listů^)  na  Moravě,  kde  jako  professor 
university  Olomoucké  (v  1.  1847 — 1849)  náležel  k  buditelům  ná- 
rodního vědomí  mezi  intelligenty  i  prostým  lidem  a  k  původcům 
zřízení  stolice  české  i  zavedení  ještě  jiných  českých  přednášek 
na  tomto  učilišti,  a  jednou  literárně  kritického  časopisu  v  Cechách 
(r.  1858),  německy  sice  psaného,^)  ale  za  Hanuše  slovanským  du- 
chem prodchnutého,  a  uznáme,  že  život  tohoto  muže,  předčasně 
vysíleného,  neuplynul  bez  hodnotné  práce  za  ideálními   cíli. 

Bylo  by  dílem  nemístno,  dílem  ukvapeno  pronášeti  celkový^ 
rozhodující  úsudek  o  úžasné  činnosti  a  spisovatelské  plodnosti 
tohoto  jedince  již  před  podrobnějším  vylíčením  jeho  životních 
osudův  a  nejzávažnějších  aspoň  výtvorů.  Nicméně  můžeme  nyní 
přece  tolik  již  bezpečně  tvrditi,  že  Hanuš  svými  spisy  zůstavil 
očitou,  nesmazatelnou  rýhu  v  historii  českého  písenmictví  vědec- 
kého, jak  dosvědčuje  Památník,  vydaný  r.  1898  na  oslavu  jubilea 
padesátiletého  panování  císaře  Františka  Josefa,  přečetnými  zmín- 
kami o  tom,  co  vše  z  pera  tohoto  auktora  vyšlo. 

V  Památníku  tomto  svědomití  a  rozvážní  odborníci,  uvádě- 
jíce vedle  zásluh  i  závady  prací  Hanušových,  ukazují  svou  spra- 
vedlivostí, k  níž  druží  se  šetrnost,  že  váží  si  již  hledání  pravdy 
sama  o  sobě,  a  tím  více  šťastného;  nebývá-li  však  někdy  šfastné, 
že  neodsuzují  hned  posměšně,  vědouce,  že  i  schopný  badatel 
časem  pobloudí  jednak  svou  ukvapeností,  jednak  přílišnou  důvě- 


1)  Listu    »Die   neue   Zeit«    a  >Prostonárodních  Holomouck^ch   Novin* 

(řízených  dříve  Helceletem).  — 
''■)  časopisu  Kobrova  »Kritische  Blátter*. 
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rou  v  závadnou  niethodologii  a  vědecká  hesla  své  doby.  Stano- 
visko těchto  kritiků  liší  se  výhodně  od  jiného,  oblíbeného  u  ně- 
kterých mladších  našinců,  kteří  letmo  se  vyšplhavše  na  věž  ny- 
nějších nejnovějších  výzkumů  některého  oboru,  spatřují  odtamtud 
v  pracovnících  před  padesáti  lety  pouhé  trpaslíky,  a  v  sobě  sa- 
mých —  obry.  — 

I  o  povaze  Hanušově  kolovaly  (již  za  jeho  živobytí)  a  kolují 
některé  úsudky  příkré,  jakoby  háralo  v  ní  cosi  z  Mefistofela.  Ale 
zkušenějším  lidem  je  známo,  že  při  podrobnějším  psychologickém 
rozboru  lidští  dáblové  vždy  trochu  bělají,  a  lidští  andělé  že  mnohdy 
trochu  černají.  Nepříznivé  hlasy  o  Hanušovi  zaznívaly  rády  z  tá- 
borů, s  nimiž  (jako  s  Erbenem,  Hankou,  Zapem,  Vocelem  a  j.) 
míval  literární  spory;  neboť  k  těm  vedle  lásky  k  pravdě  nabá- 
dala jej  i  ustavičná  bojovná  pohotovost.  Okázalou  vlastností  svou, 
že  » nevyl  s  vlky«,  svou  přímostí,  jdoucí  až  do  zámezí  a  příměs- 
kem  sarkasmu,  který  budily  v  něm  bezděky  i  kruté  rány,  zasa- 
zované mu  osudem,  zdvojnásoboval  hněv  svých  protivníkův  a  snahu, 
aby  odpláceli  se  mu  objevováním  jeho  kritických  nedostatků, 
někdy  skutečných,  jindy  však  jen  domnělých. 

Mnoho  let  po  smrti  Hanušově,  když  vyŠla  (vedle  některých 
listů  Boženy  Němcové)  jeho  korrespondence  s  Helceletem,  od  kor- 
respondentů  nikdy  k  uveřejnění  neurčená  a  bez  povolení  dcer 
Hanušových^)  vydaná,  »individuální  tajemství*,  po  kterých  sice 
veřejnosti  nic  není,  a  která  s  veřejnou  činností  mužů  těchto  ne- 
souvisí, dráždívají  arci  chut  některých  čtenářů,  aby  si  trochu 
zahráli  na  vyšetřující  soudce  trestní  nebo  policejní.  Ale  zapomíná  se, 
že  každý  jedinec  mívá  některé  tmavší  listy  ve  svém  životním 
slabikáři,  které  ukrýti  cizím  očím  má  své  právo,  a  že  ne  každý 
jako  Hanuš  a  Helcelet  ze  svých  vin  tak  upřímně  a  neopatrně  se 
zpovídá,  že  by  i  samozvaní  zpovědníci  mohli  jim  po  smrti  dáti 
laskavé  rozhřešení. 

Netrefnost  některých  úsudkův  o  Hanušovi  vysvětluje  se  po- 
sléze také  tím,  že  nemáme  až  dosud  o  něm,  ač  od  jeho  naro- 
zenin (r.  1812)  uplynulo  skoro  sto  a  od  jeho  úmrtí  (r.  1869)  více 
než  čtyrycet  let,  zevrubnější  biografie  nad  onu,  již  sepsal  Tomá- 
Novák  pro  druhý  díl  Bartelova  Slavínu^)  (na  str.  45 — 53.)  —  bio- 
grafie, která  nevyplňuje  ani  tolik  tiskových  stran,  co  pouhý  (a 
ještě  neúplný)  výčet  spisů  a  statí  Hanušových,  pořízený  od  téhož 
auktora  pro  Urbánkův  Věstník  bibliografický  z  r.  1872.^) 


1)  V  příčině  listů  otcových. 

')  >Slavín<,  oddíl  II.  Pořádali  Coel.  Fric  a  Frant.  Jar.  Peřina.  V  Praze, 
nákladem  F.  Bartela.  —  Ještě  stručnější  životopisy  o  Hanušovi  při- 
nášejí po  jeho  úmrtí  (v  květnu  1869)  Moravská  Orlice,  Světozor, 
r.  1870  Kobrův  kalendář  Posel  z  Prahy,  dále  Riegrův  i  Ottův  Slov- 
ník naučný  a  Konst.  Wurzbacha  >Biographisches  Lexikon  des  Kai- 
serthums  Oesterreich*,  VII.  Theil  (sir.  339—342  s  uvedenim  také  ně- 
kterých pramenů  k  životopisu  Hanušovu). 

8)  »Zpomínky  na  literární  činnost  Dra  J.  Hanuše*  (str.  131—132,  152  až 
155,  183—186,  203-  206,  219—220),  jichž  se  i  Jagič  (v  své  Hist.  slov. 
filologie)  dovolává. 
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Pisatel  těchto  řádků  odvážil  se  arci  pokusu,  zevrubněji  vy- 
psati život  tohoto  našeho  učence,  ale  ví  předem,  že  pokus  ten 
bude  nedokonalý,  ježto  měl  by  býti  podepřen  a  pověřen  před- 
chozím publikováním  jak  Hanušovy  korrespondence,  co  možná 
úplné,  tak  monografického  rozboru  aspoň  nejčelnějších  jeho  děl. 
Avšak  obě  ty  publikace  jsou  v  této  době  ještě  neprovedny  z  roz- 
ličných příčin  soukromého  rázu  a  z  neposlední  také  té,  že  by  ne- 
našly svého  nakladatele,  ba  snad  ani  ochotných  čtenářův.  A  tak 
veřejnost  naše  přijmi  zatím  za  vděk,  co  vedle  uveřejněné  již  stati 
ve  Vlčkově  »Osvětě«  ^)  nyní  podati  možno,  a  to  ještě  jen  — 
v   » rozptýlených  kapitolách*. 


Ignác  Jan  Hanuš  druží  se  k  nečetnému  hloučku  našich  lite- 
rátů minulého  století  a  zvučnějšího  jména,  jichžto  rodištěm  bylo 
hlavní  město  království  Českého,  a  ne  selská  chata  nebo  venkov- 
ský domek  maloměstský.  Přišel  na  svět  v  Praze  na  Starém  městě 
v  dvoupatrovém  domě  »U  žluté  růže«  (č.  p.  431.,  n.  7),  stojícím 
na  rohu  mezi  ulicemi  Michalskou  a  Vejvodovou,  a  bijícím  v  oči 
na  průčelní  straně  východní  podvojným  obrazem  (sv.  Václava  a 
sv.  Vavřince)  a  na  straně  severní  klenutým  výběžkem,  který  jej 
spojuje  (napříč  nad  ulicí  Vejvodovou)  s  protější  zdí  dvora  Osec- 
kého.^) V  nárožní  této  budově  hospodaříval  koncem  18.  věku 
kožešník  Jiří  Weber,  jenž  nabyv  jí  rukou  první  své  manželky 
(dcery  Jak.  Gally),  ^)  oženil  se  po  její  smrti  podruhé  s  Františkou 
Storkanovou,  rodilou  (r.  1772)  z  Klatov,  jež  zalíbila  se  mu  svou 
sličnou  tváří,  čilostí,  rozšafností  a  obchodnickým  nadáním  nahodile 
na  výročním  trhu  v  Plzni.  Františka,  povivši  Webrovi  v  Praze 
čtyry  děti,  ovdověla.  Ježto  bylo  jí  pak  nesnadno,  aby  samojediná 
pečovala  o  sirotky,  o  dům  s  dílnou  v  ulici  Michalské  a  o  krám 
s  kožešnickými  výrobky  na  Můstku,*)  provdala  se  znova  (dne 
2.  července  1801)  za  kožešnického  tovaryše  Josefa  Ruperta  Hanuše, 
o  dvě  léta  staršího,  rodáka  Roudnického,  °)  jenž  měl  jí  býti  v  ho- 
spodářství nápomocen.  Tento  poctivý  a  přičinlivý  muž  dobrého 
srdce,  avšak  méně  hybný  a  rázný  než  jeho  choť,  přejav  po  We- 
brovi čtyry  potomky,  sám  měl  jich  s  Františkou  jeŠtě  jedenáct, 
z  nichž  třetí  syn,  totiž  Matěj,  ujal  později  živnost  otcovu,  a  osmý. 


')  »Ze  života  Dra  Ignáce  J.  Hanuše  jako  professora  na  universitě  Ivovské 
v  1,  1838—1847.  Napsal  Jaroslav  Božek.«  1911. 

^)  Hanušovi  rodiče  bydleli  v  prvním  patře  toho  domu,  majíce  v  klenu- 
tém výběžku  svou  kuchyni. 

3)  O  čem  zpraven  jsem  byl  laskavostí  p.  Dra  Teigeho,  archiváře  města 
Prahy. 

"*)  Dle  zpráv  velect.  dcer  Ign.  J.  Hanuše:  slečen  Dory  a  Kleméně  a  pí. 
Kocurové,  rodilé  Hanušové.  Zprávy  tohoto  původu  označím  všude 
dále  jako  rodinné  jen  zkratkou  R.  Z. 

^)  Josef  Rupert,   syn  celního   dozorce   Matěje   Hanuše  a  jeho   manželky 
Anny,  narodil  se  (dle  zprávy  Roudnického  proboštstvi,  zjednané  mné 
ochotou  p.  prof.  Karla  Procházky)  na  Bezděkově  v  Roudnici  dne  26. 
března  1770. 
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syn  If^nac.  narozený  dne  28.  listopadu  1812  ^),  učinil  pak  jako 
spisovatel  rodné  své  jméno  známým  i  širší  veřejnosti. 

Mladá  léta  Ij^nácova  připadají  do  doby  po  několika  strán- 
kách význačné:  do  lomozného  ruchu  bojův  osvobozujících  Evropu 
z  jařma  Napoleona  1.,  stíženého  nedávno  (r.  1812)  děsnou  pohro- 
mou na  Rusi;  pak  do  líbánek  sv.  alliance  a  násilně  udržovaného, 
umrtvujícího  klidu  policejní  vládou  i  zvůlí  tiskové  censury,  klidu 
přes  to  přerušovaného  koloběhem  revolucí  na  jižních  poloostro- 
vech evropských,  červencovou  revolucí  francouzskou  (r.  1830)  a 
přidružené  belj^ické  a  polské;  do  překotných  proměn  v  zevní 
tvářnosti  rodného  města  Hanušova  upravováním  ulic  (zejména 
široké  Kolovratské  třídy  od  Prašné  brány  k  ulici  Ovocné  v  mí- 
stech bývalého  příkopu)  a  náměstí,  zakládáním  nových  sadův, 
(u  Brusky  a  na  hradbách  mezi  branami  Poříčskou  a  Slepou)  a 
silnic  (od  horní  ulice  Ostruhové  k  Strahovu,  od  Klárova  ústavu 
slepců  k  Brusce)  podnikavým  nejvyšším  purkrabím  Karlem  hra- 
bětem Chotkem  (od  r.  1826),  a  posléze  do  nenáhlého  přetvořo- 
vání  duše  a  smýšlení  obyvatelstva  Pražského  tichým,  ale  pože- 
hnaným úsilím  Dobrovského  a  Jana  Nejedlého,  Jungmanna,  bratří 
Preslů,  Palackého  a  Safaříka,  Celakovského  i  KoUára  a  jiných 
koryfaeů  české  renaissance. 

V  letech  1812 — 1815  hemžila  se  Praha  pestrými  zbraněmi 
a  uniformami  nejprve  vojáků  rakouských  a  ruských,  vypravova- 
ných na  krvavá  bojiště  u  Drážďan,  Chlumce  a  Lipska,  potom 
i  pruských  a  francouzských,  když  nekonečné  řady  vozů  přivážely 
odtamtud  raněné  v  tak  velikém  počtu,  že  nestačily  pro  ně  ne- 
mocnice, kláštery  a  školy,  a  nebožáci  ukládáni  na  lůžka  kvapně 
zřízená  i  po  domovních  podloubích  a  průjezdech. 

To  dalo  se  zvláště  hojně  po  bitvě  u  Chlumce  (v  září  1813), 
kdy  mezi  lékaři  Pražskými  vynikal  nad  jiné  ušlechtilou  péčí  o  tyto 
oběti  válečného  Molocha  Dr.  Jan  Th.  Held,  později  přítel  Palac- 
kého a  hudebního  skladatele  Tomáška.^)  —  Obyvatelstvo  Pražské, 
jehož   páčilo  se  v  ten  čas  asi  'JO.OOO  duší,   sténajíc   pod  těžkými 


')  Dle  německého  křestního  listu,  jenž  chybně  připomíná  o  matce  \g- 
nácově  »rodem  Starková<  (místo  Storkanová),  Ignác  byl  pak  29.  li- 
stopadu t.  r.  pokřtěn  obřadem  katolickým  v  kostele  sv.  Trojice  ve 
Spálené  ulici;  křestními  jeho  kmotry  byli  sládek  Karel  Novotný  a 
měšfanka  Aloisie  Seidlová.  Křestní  list  s  jinými  úřednimi  listinami  při- 
pojen jest  k  literární  pozůstalosti  Itrn.  J.  Hanuše,  uložené  v  Museu 
kr.  Čes.  —  Zprávy,  které  jsem  čerpal  odtud  s  laskavým  dovolením 
správy  musejní  knihovny,  označovati  budu  příště  jakožto  musejní  jen 
zkratkou  M. 

2)  Srov.  Dr.  W.  R.  Weitenwebra  spisek:  >Aus  dem  Leben  und  Wirken 
des  Herrn  Dr.  Joh.  Th.  Helďs*,  vydaný  na  oslavu  tohoto  iékařt- 
v  Praze  r.  1847,  str.  19.— 20.,  a  článek  Edv.  Jelínka:  > kusové  v  Pražec 
(v  Sládkově  Lumíru  1878,  str.  186.— 188  ).  Roztroušené  zprávy  o  vá- 
lečných událostech  a  proměnách  v  zevnější  tvářnosti  Prahy  podávají: 
Jul.  M.  Schottky  (»Prag<,  2  svaz.  z  r.  1831).  S.  \V.  Schiessler  (»Neues 
Gemálde  der  kón.  Hauptstadt  Prag<  z  r.  1834),  Em.  Max  z  Wachsteinu 
(»Z\veiundachtzig  Lebensjahre<  z  r.  1903)  a  Heinr.  rytíř  Kopetz  (>PIau- 
dereien  eines  alten  Pragers*  z  r.  1905). 
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břemeny  vojenského  ubytování  a  stravování,  den  co  den  rozčilo- 
váno jsouc  poplašnými  zvěstmi,  donášenými  z  válečné  šachovnice, 
a  poděšováno  hromadným  pohřbíváním  stále  umírajících  maro- 
dérů  (pod  sev.  úpatím  vrchu  Zižkova),  pozorovalo  s  bolestí  vždy 
vždy  větší  úpadek  svých  živností,  krutě  postižených  také  nedáv- 
ným státním  bankrotem  (z  r.  1811).  Nad  to  roku  1816  uhodila 
neúroda.  »Ceny  potrav  nesmírně  stoupaly.  Drahota  zmáhala  se 
neslýchaným  spůsobem,  výdělek  váznul,  hrozná  bída  šířila  se 
v  kruzích  vždy  dalších.  I  sama  rozkošnická  Vídeň  pozbyla  své 
veselosti  a  smyslu  pro  zábavy  .  .  .  Vláda,  následujíc  hospodaření 
konventu  za  nejhorší  doby  francouzské  revoluce,  platila  řezníkům 
za  každou  libru  masa  2—6  krejcarů,  aby  ceny  příHš  nevystupo- 
valy. O  stav  provincií  se  však  nestarali, «  ač  na  př.  v  Krušných 
Horách  rozmohl  se  hlad  tou  měrou,  že  obyvatelé  » živili  se  ko- 
nečně travou  a  kořínky <.')  Není  divu,  že  i  otec  Hanušův  sháněl 
pracně  chléb  pro  své  četné  děti  a  poháněl  je  všecky  od  malička 
k  tomu,  aby  vypomáhaly  brzy  v  domácnosti  a  dílně,  brzy  v  krámě 
na  Můstku;  ještě  přísněji  dokračovala  na  ně  rázná  matka.  Teprve 
když  nadobro  utichl  lomoz  zbraní  a  po  neúrodě  přišly  dobré  žně, 
živnosti  zase  rozkvétaly.  Lidem  zachtělo  se  po  dlouhých  nepo- 
kojích a  strastech  užívati  slastí  za  míru  plnými  doušky,  a  tato 
touha  po  požitku  prospívala  i  řemeslům.  Také  řemeslo  kožešnické 
ukazovalo  pak  brzy  své  » zlaté  dno«,  a  u  Hanušů  přibývalo  chasy, 
s  nížto  mistr  a  jeho  rodina  jídávali  dle  staročeského  zvyku  za 
společným  stolem.  A  mistr  nepřál  si,  aby  některé  z  jeho  dětí  od- 
dalo se  učenému  povolání.  Nebylo  tehdáž  nerozumné  snahy  u  ro- 
dičů, aby  co  možná  všichni  synové  studovali;  naopak,  bylo  po- 
třeba důtklivého  přemlouvání,  aby  některého  z  nich,  byť  i  očitě 
nadaného,  dávali  na  vzdělání  do  vyšších  škol. 

I  plavovlasý  lí^nác,  vychodiv  farní  školu  u  sv.  Havla  (v  1. 
1818-1820)  a  hlavní,  trojtřídní  Týnskou  (v  1.  1821—1823),  na 
které  učitelovali  Frant.  Měděný,  Ant.  Moser,  Prok.  Rossler  a  Jos. 
Siegel,  měl  jíti  na  řemeslo,  ač  přinesl  si  odtamtud  pěkná  vysvěd- 
čení.^) A  byly  to  školy  německé,  v  nichžto  české  dětí  překoná- 
valy jenom  při  nevšedních  vlohách  duševních  mechanické  memo- 
rování a  odříkávání  učiva,  ježto  učitel,  nestaraje  se  o  jejich  ma- 
teřštinu, hledal  slávu  pouze  v  tom,  aby  cizího  jazyku  hlásky  a 
frase  správně  papouškovaly,  ba  mnohý  neuměl  sám  bez  chyby 
delší  větu  po  česku  napsati.  ^)  Odtud  pochopitelné,  že  tyto  školy 

')  Ant.  Springer:  »Dějepis  Rakouska  od  míru  Vídeňského  roku  1809*, 
přeložený  z  němčiny  od  Vácsl.  Pravdy,  v  Praze  1868.  str.  258;  mimo 
to  »hrozná  tyfusová  nákaza  rozšířila  se  od  podzimku  r.  1813  z  ne- 
mocnic morovými  látkami  naplněných  po  celé  zemi*  (Tamtéž  str. 
222.). 

-)  Doklady  M. 

•')  Srovn.  Ant.  Springer:  >Aus  meinem  Leben*  (str.  14.— 15.)  Berlin  1892 
a  slova  AI.  Fináčka,  psaná  Vinařickému  i  o  venkovských  (Přibislav- 
ských)  učitelich:  »Naši  učitelové  rozlaškovali  se  v  němčině  (kterouž 
však  velmi  titěrné  lomcuji),  za  češtinu  se  stydíce.  Já  (ukrutný  bídák 
v  české   dobropísemnosti,  k  tomu  se  vyznávám)   přec  jsem  bolestně 
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byly  semeništěm  oné  hatmatilky  českoněmecké,  která  z  úst  niž- 
šího lidu  po  Praze  tehdáž  zaznívala.  Ignác  sám  vyprávěl  později 
(své  choti  Lauře  dle  jejích  německých  zápisků,  chovaných  nyní 
v  rukou  dcer  Hanušových),  že  školských  nesnází  zhoŠťoval  se 
snadno;  že  psával  své  úkoly  u  téhož  velikého  kulatého  stolu, 
u  něhož  pracovali  otcovi  tovaryšové,  a  že  hopcuje  kolem  něho, 
rychle  vštěpoval  si  v  pamět  látku,  kterou  mu  učitelé  předpisovali, 
ač  z  učení  býval  často  vyrušován  rozkazy,  aby  donášel  upravené 
kůže  z  dílny  do  krámu  na  Můstku  a  snášíval  při  tom  posměšné 
pokřiky  svých  spolužáků.  Jenom  tělesně  zůstával  slab,  a  proto 
otec  povolil  přímluvám  své  manželky,  aby  llletého  chlapce  dal 
(r.  1823)  na  akademické  gymnasium  staroměstské  jaksi  prozatímně, 
t.  j.  aby  Ignác  vychodil  tam  dvě  nebo  tři  třídy,  a  potom,  až  by 
trochu  sesílil,  aby  vstoupil  do  učení  u  některého  řemeslnického 
mistra.  Avšak  s  tohoto  prvotního  úmyslu  otcova  sešlo,  když  chla- 
pec, zprvu  přiučován  jsa  od  příbuzných  se  strany  matčiny  (synů 
její  sestry  Zuzany,  Josefa  totiž  a  Dominika  Zachystala),  dobře  na 
gymnasiu  prospíval,  ba  v  páté  a  šesté  třídě  (v  1.  1828 — 29)  jako 
akcessista  hned  za  praemianty  uvítán  byl  oslavnými  intrádami  při 
rozdávání  »klassencetlí«  v  zrcadlové  kapli  Klementinské  na  sklonku 
šk.  roku.^)  Mezi  spolužáky  jeho  byli  František  Pistorius,  praemiant 
rodilý  ze  Žebráka,  Frant.  Jaroš  z  Labské  Týníce,  později  Havlíč- 
kův svak  a  poručník  dcery  jeho  Zdeňky,  Eduard  a  Jiří  Doleža- 
lové z  Prahy,  kteří  brávali  Ignáce  na  zábavy  a  hry  do  zahrady 
svého  otce,  a  Karel  a  Vilém  Brzorádové  z  Lochkova  (u  Velké 
Cnuchle),  kam  Hanuš  býval  zván  o  větších  školních  prázdninách 
od  otce  jejich  Josefa,  a  zažil  na  jeho  statku  příjemných  chvil  jak 
v  přírodě,  tak  i  v  dychánku  celé  rodiny  hospodářovy.  Odvděčo- 
vali  se  totiž   Ignácovi   někteří    druhové  jeho  ve  vyšších  třídách  ^) 

si  vzdechnul,  vida,  an  na  tabuli  od  samého  učitele  v  třetí  třídě  na- 
psaná průpověď  IVj  řádku  šesti  hlavními  hříchy  proti  české  dobro- 
písemno3ti  zhanobena  byla*.  (Korrespondence  Vinařického,  vydaná 
od  Ot.  Slavika,  I.  dil  z  1.  1820-1833,  str.  29.) 

^)  O  škol.  prospěchu  Hanušově  jako  gymnasisty  svědči  výroční  zprávy 
»klassencetle«)  Pražského  akad.  gymnasia  z  let  1823  —  1829,  latinské 
to  seznamy  jmen  žáků  a  jejich  známek  se  zvláštním  vytknutím  prae- 
miantův  i  akcessistů. 

^)  Akad.  gymnasium  mělo,  jako  všecka  tehdejší,  oddělení  nižší,  čtyr- 
třídní  (»grammatikálni«)  a  vyšší,  dvoutřídní  (»humanitní«).  Všem 
předmětům  (vyjma  náboženstvi)vyučoval  jeden  učitel  >grammatikální«, 
jenž  vedl  si  žáky  od  první  do  čtvrté  třídy,  a  jeden  »humanitníc,  jenž 
převzav  je  od  svého  koliegy,  vzdělával  je  v  třídě  páté  a  šesté.  Před 
ranním  vyučováním,  které  se  končilo  o  10'/,  hod.  dopoledni,  chodili 
žáci  každodenně  na  mši  do  kaple  zrcadlové,  v  neděli  a  o  svátcích 
také  na  exhortu;  v  tyto  dni  odcházejíce  z  kaple,  kladli  na  stolek 
u  dveří  dobrovolné  milodary,  za  něž  bývali  ošacováni  na  konci  škol. 
roku  chudobní  jejich  spolužáci.  Vyučovacím  jazykem  byla  němčina, 
ale  ve  vyšších  třídách  vyučováno  klassickým  jazykům  starým  též 
po  latinská.  O  spůsobu  a  úspěchu  vyučování  přesvědčoval  se  gymn. 
praefekt  při  zkouškách  měsíčních;  na  konci  šk.  půlletí  zkoušeni  bý- 
vali zvláště  žáci  v  některém  předmětu  slabí  >pro  classibus<,  t.  j.  aby 
se  stanovilo,  zda-li  zasluhují  známek  aspoň  dostatečných.  Srovn.  říeinr. 
Ritt.  v.  Kopetz:  >Plaudereien  eines  alten  Pragersc,  str.  164 — 173. 
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za  prospěšné  »lekce«,  které  jim  udílel  před  pololetními  zkouš- 
kami na  procházkách  za  Žitnou  branou,  jednak  na  stezce  >íiloso- 
fické*,  vedoucí  směrem  jižním  k  výšině  nad  Nuselským  údolím 
(nedaleko  kostela  Karlovského),  jednak  v  rozsáhlých  sadech  Wim- 
merových  (v  místech,  kde  rozkládá  se  jádro  nynějších  Vinohrad), 
jednak  i  na  silnici  Cernokostelecké  u  Olšanských  hřbitovů.  Ignác, 
jenž  znám  byl  svou  dovedností  vykládati  jasně,  co  ve  škole  bylo 
přednášeno,  » dělával  svým  druhům  professora*,  usedaje  mezi 
nimi  na  některém  vyvýšenějším  místě.  I  vykládával  svému  audi- 
toriu s  takovým  zápalem,  že  ani  nepozoroval,  kterak  mezi  stu- 
denty vtírají  se  i  mnozí  dospělí,  jež  přilákala  zvědavost,  a  na 
filosofické  stezce  i  menší  hoši,  kteří  pod  městskými  hradbami 
chytali  v  kalužích  mloky,  hráli  míčem  nebo  v  špačka. 

Výklad  trval  často  do  úplného  soumraku,  načež  gymnasisté 
vraceli  se  spokojeně  Žitnou  branou  domů.^) 

Vlastenecký  cit  prokmital  v  Ignácovi  zprvu,  jak  se  zdá,  ve 
spůsobě  temné  nechuti  k  Němcům,  když  v  rodném  domě  spa- 
třuje na  chodbách  visící  staré  palcáty  a  jiné  husitské  zbraně, 
zvídal  od  osob  dospělých,  proti  komu  byla  zbraň  ta  kdysi  obra- 
cována,  a  když  otec,  chodící  v  neděli  na  odpolední  požehnání  do 
kostela  Týnského,  vyprávěl  často  dětem,  že  tam  ještě  v  prvním 
desetiletí  století  devatenáctého  starší  lidé  zpívávali  po  odchodu 
kněze  od  oltáře  píseň  k  sv.  Václavu  i  se  závěrečnými  verši :  » Vy- 
žeň Němce,  cizozemce!  Krleš!  Krleš!«^)  Na  gymnasiu  akademic- 
kém probouzelo  se  národní  vědomí  studentovo  vždy  mocněji 
vlivem  dvou  jeho  učitelů:  Františka  Jana  Svobody  v  třídách  gram- 
matikálních  a  Josefa  Jungmanna  v  třídách  humanitních.  Svoboda, 
muž  srdce  nad  míru  dobrého  (i  dle  svědectví  Němce  Leop.  Has- 
nera),  jenž  zasypával  nuznější  žáky  svou  dobročinností,  znám  byl 
svým  enthusiasmem  vlasteneckým,^)  přenášeným  na  české  stu- 
denty při  výkladu  domácích  našich  dějin  i  při  překládání  klas- 
siků  ve  škole  do  češtiny,  nedbaje  hněvu  kanovníka  Pollnera  (ředi- 
tele gymnasií)  a  praefekta  Petritsche,  ani  přísných  důtek  a  zákazů 
vládních.  I  německé  výklady  kořenil  českými  průpověďmi  (na  př. 
Česká  hlava,  dobrá  hlava),  žertovnými  verŠi,  oblíbencům  svým 
mezi  učni  (i  Němcům)  dával  česká  lichotná  jména  (Hasnerovi  na 
př.  Černoušek),  vodíval  je  na  Hradčany,  aby  jim  tam  ukázal 
všecky  památnosti,  a  na  cestě  kupoval  jim  rohlíčky.*) 

(Pokračování.) 

')  Dle  Z.  R. 

-)  Srovn.  Ign.  Hanuše  spis:  »Die  gefálschten  bOhmischen  Gedichte  aus 

den  Jahren  1816—1849*.  Prag,  1868,  str.  54. 
^)  V.  Vlád.  Tomek   připomíná   (v  »Pamětech  z  mého  života«,  v  dílu  I., 

na  str.  50.),  že  slyšel   sám   v  Praze,   kterak    »professor   Svoboda,   na 

Starém    městě,  když   pensum  ze  životopisu   Karla  IV.  diktuje  žákům 

svým,  až  prý  v  slzách  se  rozplývá*. 
')  Leopold  von  Hasner:  »DenkwUrdigkeiten<.  Stuttgart  1892,  str.  11—12; 

srovn.  o  Svobodovi  též  charakteristiku  v  Riegrové  Slovníku  Naučném 

pod  jeho  jménem. 
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Jos.  Žemla:  Z  knihy     Fatt  Franc  ze  zámku*. 


yos.  Žemla: 

Z  knihy:  ,Pan  Franc  ze  zámku". 


1  rnovanským  hájem 
mladá  laňka  chodí, 
neví  o  ní  mysliveček, 
že  se  travkou  brodí; 
neví  o  ní,  neví, 
kdo  že  mu  to  zjeví? 

Zahleď  ji  tam  jednou 
pan  Franc  podvečerem, 
les  kdy  tonul  v  páry 
vlahém  háve  šerém; 
bylo  po  klekání, 
šel  tam  za  tou  laní. 

Chytila  se  laňka 
mladá  v  jeho  oku, 
bojácně  se  tulí 


Laňha. 


ticha  k  jeho  boku. 
Prchni,  lani  mladá, 
tma  se  na  vše  skládá 

Neštěstí  kol  letí, 
padne  v  duši  tvoji, 
žádná  moc  už  světa 
víc  tě  nevyhojí. 
Prchni,  lani  mladá, 
tma  už  na  kraj  padá! 

Uvázla  již  v  oku, 
poddala  se  touze, 
a  když  měsíc  vyšel, 
zaplakala  dlouze. 
Skoda,  bílá  lani, 
škoda  do  skonání  .  .  . 


Píseň  trnovanské  laně. 


Ořeší,  ach,  ořeší, 
kdo  ivé  srdce  potěší  ř 
Ptáci  létli  v  širou   dáli, 
sluníčko  se  mrakem  zkalí. 

Chladný  vichr  přiletí, 
všecko  listí  serve  ti. 
přijdou  smutné  dny  a  chladné 
nezbude  ti  těchy  žádné. 


Ořeší,  ach,  ořeší, 
kdo  tě  v  zimě  utěší? 

—  Ať  je  jak  chce  Pán  Bůh  sám 

Nebude-li  jinače, 

chudé  děvče  oklamané 

se  mnou  tiše  zapláče  —  —  — 


Jiná  píseň: 


Ej,  lásko,  lásko  nestálá, 

což  jsem   já  pro  té  přestála! 

O  hladu  a  žízni 

v  létě,  v  zimě, 

v  komůrce  tak  často 

týrali  mě. 

Ej,  lásko,  kvítku  vonící, 
skřivánku  v  oblak  letící!  .  .  . 
Což  j>cni  zakusila 


ran  a  klení, 
není,  věru  není 
k  povědění. 

Však  co  už  přešlo,  nebolí 
Skřivánek  západ    do  polí. 
To  však  bolí  těžce, 
že,  můj  milý, 
oči  tvé  mne  navždy 
opustily  .  .  . 


E.  Tréval:  Žert.  199 

Emil   Tréval: 

Žert. 

Studie. 

(Pokračování.) 

Jinciy  ->^i  takového  sevření  Rooiowitz  nevšímal,  ale  dnes  zdálo 
se  mu  neženské.  Snad  zchoulostivél,  změnil  své  smýšlení. 
Po  prvé  si  též  nelibé  uvědomil,  že  Kkára  není  hezká.  Nos  mohl 
býti  menší,  postava  méně  zavalitá,  pleť  čistší.  Jen  oči  má  Klára 
jasné,  rozumné. 

Dobře  vypadáš,    Siegfriede.«   (Proč  mu  neříká  Zachu,   jako 
jiní .'  i 

Myslíš,  Kláro  .^ 
Ale  viděl,  že  se  na  něho  nedívá,    že  řekla  to  jen  ze  zvyku. 
Fráse  konvenienční.  Zamrzelo  ho  to.  X^^ypadá,  přece  i  potmě  roz- 
hodně .špatně.    Milující  žena   by  to  okamžitě    poznala.    Ale  Klára 
je  klidná. 

Milující  I  To  je  to  I 

Klára  počala  hned  o  obchodních  věcech.  Už  v  elektric- 
kém  voze,  ve  kterém  jeli. 

Doprovodil  ji.  Bydlila  u  příbuzných,  měla  svůj  pokoj. 
Vešli.  Roí^lovvitz  šel  k  oknu,  aby  je  zavřel. 

Dovol,  Kláro  I 
Klára  však  bránila.  Takové  horko  ! 
Ale  jsem  citliv,  drahoušku,  nastuzen.< 

Od  které    doby   bojí  se    můj  Siei^frid    čerstvého   vzduchu? 
Sám  jsi  mi  přednášíval  o  zdravotním  významu  ventilace. « 

Klára  vyjadřovala  se  precisně,  vědecky,  ač  nebyla  v  žád- 
ném pensionátu  drážďanském. 

Vyprávěl  jí  o  milovnici  cizomluvů,  která  vystoupila  ve 
Znojmě.  A  oba  se  smáli. 

O.strý  vítr  zadul  do  záclon.  Roglowitz  sáhl  si  na  krk.  Za- 
kašlal. 

Přece  bych  rád,  kdybys  zavřela  okno  I 
Zde  ve  Vídni  je  přece  stále  vítr.  Je  ti  opravdu  něco  Sieg- 
friede } 

>Xejsem  k  žertům  disponován. « 
A  vyprávěl  Kláře  historii  své  nemoci. 

Poslouchala,  ale  zdálo  se  mu,  že  roztržitě  a  dívala  se  bez 
účasti.  Na  konec,  když  přestal,  trhla  sebou,  jako  by  vyrušil  ji 
z  nějakých  rozpočtů. 

Siei^fride,  nevemlouváš  se  sám  do  nějaké  nemoci P^^c 
>Ani  mi  nenapadá,     odvětil  podrážděn. 
Připadá  mi   to    vše         promiň         ncmužné  a  od    tebe  ne- 
zvyklé.'; 

»Kláro  I  Upřímnost  za  upřímnosti  Víš,  jak  mi  připadají  tvá 
slova?  Tvé  jednání?  Nejemné. 


200  ^-   Tf4oal: 

»Siegfriede !« 

^Promiň,  prosím,  Kláro!  VidíŠ,  že  nejsem  ve  své  kůži.^ 

» Vidím,  Siegfriedc,  že  stůněš.  Jen  že  ne  tím,  co  ty  myslíš. « 

>Ty  tedy  víš,  co  si  myslím,  Kláro?  A  hned  soudíš,  že  se 
mýlím  ?  Řekni  jen  přímo,  že  jsem  blázen,  řekni  to ! 

Klára  se  podésila  a  sepiala  ruce. 

»Milý  Siegfriedc!  Jsi  podrážděn.* 

»To  jsem   už  slyšel!   To  mi  říkali  jiní,   nejsi  už  originelní!« 

Zavřel  oči  a  zvýšil  hlas.  Musil  se  vymluviti,  zbaviti  se  tíže 
v  hlavé,  na  srdci. 

»Divím  se,  Kláro,  jak  snadno  přecházíš  prese  vše  k  denní- 
mu pořádku.  Nic  není  pro  tebe  důležito,  alespoň  nic,  co  se  mne 
týká. « 

»Siegfriede,  milý  Siegfriedc,  nebud  nespravedliví  MysUm,  že 
si  zbytečně  děláš  zbytečných  starostí,   že   všechno    brzy   přejde. « 

»Kláro,  kdybys  mne  měla  skutečně  ráda,  vycítila  bys,  že 
takovým  —  podceňováním  nic  nenapravíš,  jen  se  mne  bolestně 
dotkneš. « 

Ale  Siegfriedc,  když  vím,  kdybych  přistoupila  na  tvé  do- 
mněnky, že  bych  ti  ublížila.  Měla  bych  tě  pak  na  svědomí.  Ale 
když  myslíš,  ty  ovšem  sám  nejlépe  víš,  kde  tě  co  tlačí.  Ale  pře- 
kvapuje mne  to.  Odkud  u  tebe  náhle  taková  sentimentalita?* 

»A  u  tebe  Kláro,  odkud  taková  bezohlednost  r« 

Zbledla,  jak  se  jeho  hrubosti  lekla.  I  Roglovvitz  se  náhle 
vzpamatoval. 

»Nyní  věřím,  že  jsi  nemocen, «  odvětila  mžikajíc,  aby  nevy- 
hrkly jí  slze. 

» Promiň,  Kláro,  jen  mi  to  vyklouzlo. « 

»  Chudáčku !« 

Vážnost  její  mrzela  ho  zase  více  než-li  dřívější  lehkovážnost. 

»Ještě  ti  neumírám,*  odsekl,  požaduji  pouze  jisté  poroz- 
umění. A  tuším,  že  mám  k  němu  též  jisté  právo. « 

Zrudla  v  tváři,  což  ji  nečinilo  sličnější. 

»Jak  chceš,  Siegfriedc!  Co  mám  dělat ?< 

»Nevím,  Kláro.  Potřebuji  klidu,  či  snad  zábavy  —  ale  jistě 
jiných  myšlenek.  Změňme  thema  hovoru  I  < 

»Už  tě  obchod  nebaví,  Siegfriedc,  sám  jsi  odbočil. 

» Protože  mne  to  mrzelo.* 

»A  přece  je  to  naše  budoucnost.- 

Nyní  našla  pravý,  vřelý  tón,  když  se  mluvilo  o  penězích. 
V  hlasu  jejím  chvěl  se  pláč.  Pij,  na  konec  má  přece  pravdu. 
K  čemu  ty  nezdravé  chiméry? 

Roglowitz  vzal  Kláru  za  ruku  a  políbil  ji. 

»Jsem  ošklivý,  vím  to.  Ale  nemocen  vlastně  nejsem. 

> Siegfriedc!  Před  chvílí    - 

»Nejsem!«  vzkřikl,  aby  nedomluvila.   »Jen  znepokojen. 

»Ano,  Siegfriedc,  jen  znepokojen.  Smím  ti  dáti  radu? 

»Proč  bys  nesměla?  Vždyť  jsi  má  Klára! 
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Ano,    Sigfriede   a   proto   ti   radím :    Nech   plic    a    hleď    si 
nervu: 

Jak  to?« 

»Jdi  k  lékaři  nervových  chorob,  předejdi  něco  horšího !« 

Roglowitz  vybuchl. 
Nechci  k  lékaři  I  Nevěřím  v  lékaře!  Mám  jich  až  až!  Udě- 
lali by  ze   mne  hypochondra.    Blázna!  Každý   mluví  jinak  a  kdo 
nemluví,  je  ještě   horší.    Chceš-li,   abych  vážně   onemocněl,    pošli 
mne  k  lékaři !« 

Vždyť  ne  I  Vždyť  ne,  Siegfriede!« 

Řekla  to  chlácholivým,  mateřským  hlasem.  Odmlčeli  se 
oba.  Bylo  slyšet  tikot  hodin  a  jakési  stísněné  dechy.  Po  chvíli 
ozvala  se  Klára. 

»Víš  co,  Siegfriede  .í*  Mám  návrh.  Znám  jednu  lékařku  —  ne- 
boj se,  je  jí  padesát  —  ta  ti  řekne  pravdu.* 

Roglowitz  chtěl  odmítnouti.  Ale  nač.^  Kláře  udělá  radost  a 
k  ničemu  se  nezaváže. 
Jak  se  jmenuje  .^« 

Doktorka    Scíiuffankova.    Promovala   ve   Štýrském    Hradci. 
Ale  je  Moravanka.  Zde  má  rozsáhlou  praxi.  < 
A  co  si  od  ní  slibuješ.''- 

■Ze  ti  řekne  pravdu,  Siegfriedel« 

Jen  zdali  .^« 

Jistě!  Zde  je  její  adresa. 

Přijal  ji.  Ovšem  že  k  ní  nepůjde.  Ženská!  Co  může  vědět? 
Stará  panna!  Perversní  tvor,  modrá  punčocha! 

Znal  takové  vyšinuté  existence,  budily  v  něm  jen  ironii. 

A  přece!  Dráždila  ho  nová  situace.  Zenu  lze  snáze  prohléd- 
nouti než  vychytralé,  zkušené  doktory.  Chopí-li  ji  pevně,  pak  se 
mu  nevykličkuje,  jako  ti  staří  zajíci.  Vymučí  z  ní  pravdu,  i  kdyby 
nechtěla. 

Uvidí  pak,  zda  je  blbcem  on,  či  dokor  Oblouk. 

Zarazil  krok  na  ulici,  v  nejhustším  davu  prochazečů  Koru- 
tan ské  třídy. 

Doktor  Oblouk!  Člověk  ten  stává  se  mu  vetřelcem  všech 
jeho  myšlenek.  Hrozivým  mrakem  v  denním  světle.  Představy  se 
stále  k  němu  vracejí  jako  střelka  k  magnetickému  pólu.  Podivná, 
neblahá  přitažlivost! 

Klára  byla  jeho  kotvou  v  bouři,  jeho  útočištěm.  Střízlivý 
hovor  její,  čistý  vzduch  alpy,  na  kterou  podnikli  spolu  výlet,  pů- 
sobily na  něho  konejšivě,  osvěživě.  Jako  by  něco  roztěkaného  se 
soustřeďovalo,  jasnilo.  Bylo  mu  dobře. 

Krk  hojil  se  rychle,  křeč  při  polykání  se  ztratila.  Veselost 
se  vracela,  smích  i  vtip. 

Bohudíky,  že  vyvázl.  Byl  už  v  tom,  státi  se  škarohlídem 
jako  tajemník  Buldra.  Vlohy  k  tomu  měl,  to  uznával,  nyní  když 
už  vše  měl  za  sebou.  Jen  hluboko  v  úkrytu  cítil  jakýsi  vroubek, 
zářez,  tenkou  jizvu.  Střežil  a  skrýval  toto  citlivé  místo 
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Vše  bylo  ziisc  normální,  život  ho  těšil. 

\\\\  za  to  vděčen.  Hlavně  Kláře.  Nepochyboval  o  ní  nikdy, 
ze  ona  je  povahou  silnější  než  on  (nikoli  však  intellektem),  že  on 
je  .s  to  vymýšlet,  ona  však  myšlenek  jeho  se  chopit  a  prakticky 
je  hodnotiti.  Byla  v  ní  jakási  pohotovost,  ucelenost,  ovšem  obme- 
zená,  kdežto  v  něm  zase  universálnost,  ale  těž  rozptýlenost. 
On  viděl  jasně  do  svěho  nitra,  kdežto  ona  jednala  nevidomým 
puílcni.  V  tom  byla  její  síla,  její  nezodpovědnost. 

Dobře  rozpoznala  Klára,  zeje  on  jen  ncrvosní,  ale  ne  or<^a- 
nicky  nemocen. 

\^  kavárně  dostaly  se  Roglowitzi  do  rukou  lékařské  noviny. 
A  první  článek,  který  mu  do  oka  padl,  byl  od  doktora  Oblouka. 
Náhoda I 

Doktor  psal  o  úbytích  míchy  a  psal  velmi  dobře.  Vida! 
Není  pouze  zástěrkářem,  má  něco  v  hlavě,  je  vědecky  ukázněn. 
dovede  myslit  a  pracovati  vážně. 

A  blbcem  jsi  tyl  <   ozval  se  výsměšný  hlas. 

Roíflowitz  se  prudce  obrátil.  Nikdo  za  ním  ne.stál.  Ualluci- 
nace!  Ale  proč  se  mu     blbec     vtírá  stále  do  myšlenek  .- 

Odvozujmel  Doktor  Oblouk  prvý  ho  přivedl  na  myšlenku 
plicní  choroby.  Polekal  ho  a  děs  trval,  dokud  Ros:ílowitz  neroz- 
hodl u  sebe,  že  plukovní  lékař  je  ij^norant. 

Nyní  .shledal,  že  dr.  Oblouk  ií^norantem  není.  Z  toho  násle- 
duje, posito,  že  lékař  mluvil  vážně,  že  měl  ])ro  svfij  výrok  dů- 
vody. Je  tedy  tukerkulosní! 

L'ž  zase  byl  v  začarovaném  kruhu  a  zase  něco  v  něm 
z  hloubi  i)ropuklo,  vyvřelo  a  už  ho  to  za])lavovalo. 

On,  Roglowitz  je  blbcem  a  ne  doktor  Oblouk. 

To  byl  otřes,  výbuch,  <íey.sir.  A  nic  z  vy  vřelého  nemohlo 
už  zpět.  Ani  on  sám  nemohl  ze  sebe  ven,  tak  hluboce,  tak  ne- 
zdravě do  sebe  zapadl.  Je  ztracen!  Hrdlo  se  mu  sevřelo,  slzy 
draly  do  očí.  \'  čichu  začpělo  mu  nakyslým  kouřem  a  v  zápětí 
mrtvolnou  vťmí  opia. 

V  krku  ano,  tam  to  vězelo.  Doktor  Leuchter  mluxil 
o  krku,  hrtanu.  Xic  nezapomněl  z  toho,  co  lékaři  mluvili,  ani  na 
jotu  ne. 

Cítil,  že  nemoc  \ézí  \  krku.  (loch  syčel  mu  jako  z  úzké 
průliny,  víčka  tlačila  a  oči  zapadaly  do  hlavy. 

Zalapal  dech  a  chraptivě  odkašlal.  Fuj! 

Sklepník  přiběhl,  zda  si  milosti)án  něčeho  přeje.  Ne! 

Nyní  se  to  tedy  vrátilo.  Napřed  zasvědilo  to  na  známém 
místě,  mezi  lopatkami,  poněkud  v  právo  -  -  rada  Stroužek  měl 
přece  pravdu  -  pak  přešlo  svěděni  v  jjalčivost  a  na  konec  to 
bodalo,  zcela  zřejmě  bodalo. 

V  zápětí  teplý  pramének  vylil  "^o  mu  do  krku,  jako  měkké, 
prohřáté  hádě,  když  sebou  smyknc. 

Roglovvitz  zakašlal  a  vyplivl  do  kapesníku.  Ale  rychle  jej 
zavřel.  Pak  otvíral  zvolna  dlaně  jako  hazardní  hráč,  když  od- 
krývá kartu. 
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Nic!  Žádná  krev!  A  byl  by  se  vsadil,  že  vykašle  krev. 

A  xase  nové  hádě  se  smyklo  do  krku,  za  ním  jiné  a  jiné. 
Ro<^lo\vitz  rozkaíilal  se  suchým,  zajíkavým  kašlem,  div  se  ze  židle 
neskácel. 

To  je  k  zbláznění  I 

Mrštil  časopisem.  Půjde  -  ano,  půjde  hned  -  k  té  dok- 
torce Schufíankově.  Ať  mu  řekne  pravdu!  Hned  odpoledne,  sice 
sešili! 

Klára  mu  minulé  dni  oznámila,  že  byla  už  u  doktorky  a 
pověděla,  aby  k  ní  zašel  ko]  čtvrté  odpoledne,  kdy  končí  se 
ordinace. 

Již  o  třetí  vkročil  Roi^iowitz  do  čekárny  doktorčiny.  Ale 
couvl.  Byla  plna  žen  a  dětí. 

Pěkná  praxe!  Klára  mu  řekla,  že  doktorka  má  až  dvacet 
návštěv  denně  a  dvacet  placených  ordinací  doma.  A  hned  pře- 
vedla to  na  hodnotu  peněžní.  To  značí  roční  příjem  patnácti  ti- 
síců korun,  odečte-li  se  třetina  pohledávek.  Třetina  nemocných 
prý  neplatí  vůbec,  si)oléhá,  že  lékař  žalovati  nebude.  A  spekuluje 
správně. 

O  čtyřech  stanul  Roolouitz  před  doktorkou  Schuffankovou. 
Impo.santní  žena,  antických,  poněkud  těžkých  forem  a  po- 
hybů. Rusá  vlásenka  i)ošinula  se  jí  horkem  a  šedivé  praménky 
vlasů  čepýřily  se  za  ucheni.  Tvář  měla  jako  z  bronzu,  potem  se 
lesknoucí,  nehybnou. 

>Znám  vás,  pane,  \ítala  tupým  hlasem  lidí  stížených  chro- 
nickou rýmou.  Svlecte  se!  Ano,  docela!  Prosím!  A  mluvte  zá- 
roveň! 

Byla  velmi  lakonická,  milá  doktorka  a  vyšetřovala  velmi 
důkladně.  Až  neostýchavě. 

Roi^lowitz  vyprávěl  o  své  nemoci.  Doktorka  glossovala 
jeho  řeč  interjekcemi :  Blbost!  Hm!  hm!  Hleďme!  Nesmysl!  Ho- 
vadství!« 

Jako  by  byla  v  parlamentě,  pomyslil  si  Roglovvitz.  Neviděl 
v  ní  už  ženu,  ale  lékaře.  Alěla  velké,  kloubnaté  prsty  s  tvrdými 
ušpiněnými  nehty. 

Vyšetřivši  vše,  resumovala  doktorka: 

'Plicní  nemoci  tu  není,  také  affekce  hrtanová  je  neškodná. <; 
Nemám  tedy  tuberkulosu,  slečno  doktore  ?« 

>  Naprosto  ne.« 
A  doktor  Oblouk.? 

>Nic  mi  není  po  doktoru  Obloukoví.  Nckritisuji  diagnosy 
jiných,  nýbrž  podávám    na  základě  vlastního  nálezu   své  parere.« 

Ze  nekritisovala,  nebylo  pravda.  Právě  nález  doktora 
Oblouka  nazvala  blbstvím.  A  to  Roglowitze  nejvíce  těšilo.  Blb- 
.stvíml  To  budilo  respekt.  \'íibec  mu  doktorka  Schufíankova  im- 
ponovala. Taková  androgyne!  A  jak  -  promiňte,  slečno  dok- 
tore, že  se  táži  —  jak  vysvětlíte  mi  ony  pocity,  které  mám  na 
plicích,  v  krku.?  Onen  děs,  který  se  mne  chápe  bez  příčiny,  onen 
kašel,  jímž  jsem  nikdy  dříve  netrpíval?< 
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Doktorka  se  zamyslila  a  ohnala  se  rukou.  Mouchy  obleto- 
valy jí  dotěrně  hlavu. 

»Pane  Roglowitzi,  sedněte  si  ještě!  Sedíte.^  Nuže,  myslete  si 
na  svou  pravou  holeň!  Ne  na  lýtko,  nýbrž  na  kost!  Jak  probíhá 
od  kolena  k  noze.« 

»Ano,  slečno  doktore !« 

»Co  cítíte  .^« 

» Pocit  délky.  < 
Dále!  Myslete  soustředěně! 

»Nyní  jako  by  studená  voda  přelévala  se  kostí,  svažovala 
se  dolů,  k  noze,  cítím  kotníky  —  rozestupují  se  —  jako  by  vítr 
vál  —  a  nyní  kost!  Kost!  Kost!  Zvláštní  pocit!  < 

» Jaký } « 

J^ehtivý,  ošklivý.  Chtěl  bych  se  škrábat,  ale  vím,  že  je  to 
uvnitř  kosti.  Brrr!  Až  do  žaludku  to  jde.  A  zase  jakási  bolest  — 
a  ani  to  není  bolest  —   ale  pocit  kostní  — !« 

»Dále!« 

»Nyní  zase  chlad  —  ale  suchý,  drsný,  jako  by  zmrzlým 
kartáčem  jezdil  —  a  zase  rozpačování,  jako  by  se  kost  nadou- 
vala  —  chtěla  puknout. « 

>Dosti,  pane!  V  tom  vězí  vaše  nemoc.  Vy  se  příliš  pozoru- 
jete. Uvědomujete  si  orgány,  které  normálně  se  neuvědomují.* 

»A  správně,  slečno  dokore.?* 

»Nevím.  Věda  o  tom  ničeho  rozhodného  nepraví.  Ale 
nemyslím,  že  pocity,  již  nelze  opakováním  kontrolovati,  jsou 
správné.  "^ 

» Každým  způsobem  je  váš  pokus  zvláštní,  slečno  doktore. « 

»Nic  zvláštního,  pane.  Naopak  časté  úkazy.  Autosuggesce, 
indukční  proudy  v  ústrojí.  < 

"Elektrické  proudy,  slečno  doktore?- 

»To  netvrdím,  pane.« 

»Ale  ty  pocity .?« 

»Pacity,  řekněte  správněji.  Pocity  bez  podnětů.  Jakmile  si 
člověk  uvědomí  na  příklad  plíce,  už  je  cítí,  domnívá  se,  že  jimi 
reaguje.  A  všecky  nahodilé,  jindy  přehledané  zjevy  kombinuje  a 
redukuje  jediné  v  tento  orgán.  Jsou  fysiologičtí  dresseuři,  kteří 
i  své  hladké  svaly  a  bezděčné  pohyby  ovládají.  Znáte  indické  fa- 
kiry  a  jejich  zázraky.  Vše  jen  suggesce  nervů  a  ovládnutí  a  ma- 
nipulace s  touto  suggcscí.  Vy  máte  excessivní  autosuggesci,  ale 
neovládáte  ji.  Musíte  se  tomu  naučit,  abyste  se  vrátil  ad  nor- 
mám.* 

»Je  to  těžké,  slečno  doktore  ?« 

» Velmi  těžké.  Kdyby  to  bylo  lehké,  zmizely  by  nervové  ne- 
moci i  valná  část  organických  chorob.  < 

Pak  poradila  doktorka  Roglowitzi  studené  koupele,  elektri- 
sování  a  fysickou  práci  do  únavy.  Na  noc  opium. 

'Opium  nesnesu,'  namítl  Roglowitz. 

>  Tedy  veronal  neb  jiné  narkotikum. 

» Možno  i  chloralhydrát  .^ 
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'Třeba.  Jen  aby  měl  mozek  na  noc  odpočinek. «  — 

Mozek!  Mysleme  na  mozek!  řekl  si  Roglowitz.  To  je  hlavní 
vinník! 

Roztržité  poděkoval  doktorce,  ač  jí  byl  z  duše  vděčen. 
Moudrá  žena!  Vše  co  pronášela,  jako  by  mu  četla  z  myšlenek. 
Snad  byl  dobrým  mediem  a  pouhým  dotekem  sděloval  se  čte- 
náři myšlének  celý.  Rozhodně  četla  v  něm  lépe  než  on  sám 
v  sobě.  Představoval  si  vše  zrovna  tak,  jak  mu  to  vylíčila.  Jen 
tomu  dala  odbornou  formu,  precisní  výraz,  ab^^  to  působilo.  Byl 
vděčen  Kláře,  že  ho  k  doktorce  poslala. 

Nyní  tedy  upoutána  byla  jeho  pozornost  na  mozek.  Což  aby 
opakoval  experiment? 

Zavřel  oči  a  myslil.  Po  lebce,  jako  by  přejížděli  komáři, 
lehkými,  šimravými  doteky.  A  hle,  nyní  se  něco  otevřelo,  vítr  ho 
ovál  a  těžká,  vláčná,  lepkavá  hmota  jako  slymák  ve  skořápce  tu 
leží,  tlačí,  žije,  dýchá,  vysýlá  proudy  jako  mocný  akkumulator. 
Cítí  vybíjení  napiatých  sil,  lehký  vzdálený  praskot,  jako  když 
bublinka  pukne,  elektrická  jiskra  vyletí 

Druhého  dne  vymanil  se  ze  sebepozorování.  Ale  těžce  a 
s  krajním  napětím  vůle. 

Proč  se  tak  zvědavě  pozoroval.?  Narciss  zamiloval  se  do 
svého  těla,  je  možno,  aby  se  někdo  zamiloval  do  své  nemoci? 

K  takovým  absurdnostem  musel  dojíti,  než  se  vzpamatoval. 

Otužoval  se,  elektrisoval  se,  až  mu  bylo  dobře. 

Není  tuberkulosní ! 

To  je  kladný  výsledek  porady  s  doktorkou.  A  radostný  vý- 
sledek. Klára  měla  pravdu.  Byly  to  jen  a  jen  nervy. 

Hleděl  dohoniti,  co  poslední  dobu  promeškal.  Sháněl,  jezdil, 
psal  a  vyjednával.  Založil  si  rejstřík  obchodů,  jež  byly  na  prodej 
a  objížděl  je.  Zabavovalo  ho  to  úplně  i  fysicky  vyčerpávalo.  Spal 
bez  narkotik.  — 

Klára  zatím  chystala  si  výbavu  a  ohlížela  se  po  bytech.  První 
čas  prožijí  ve  Vídni,  později  až  jak  bude.  Svatební  cesta  —  už 
je  dávno  zastaralá  móda. 

Roglowitz  byl  sirotek.  Jedinou  sestru  jeho  měl  obchodník 
s  vínem  v  Brně  a  u  té  byla  též  jeho  prabába. 

Nebyl  ještě  rozhodnut,  zda  zařídí  si  lékárnu  či  velkoobchod 
drog.  Něco  by  splatil  ze  svého,  něco  z  věna  Klářina  a  něco  by 
zůstal  dlužen.  Mohl  by  vše  splatit  najednou,  ale  nač  ?  Člověk  musí 
mít  reservu.  A  dluh  bystří  činnost,  tuží  ducha. 

Myšlenky  Roglowitzovy  plynuly  zase  jasně  a  logicky.  Z  bý- 
valé choroby  zbyla  sotva  stopa.  Jen  trochu  úzkostlivosti,  tucha 
jakéhosi  dálného  nebezpečí.  Ale  bylo  to  nevtíravé  a  snadno  to 
překonával. 

Jen  choulostivější  byl  a  rychle  se  unavoval.  Ale  toho  vinou 
byla  trvalá,  vysilující  parna.  Kdo  nemusil,  nebyl  ve  Vídni,  lidé 
se  po  ulicích  jen  vlekli. 

» Vypadáš  skvostně,  Sigfriedc,«  řekla  mu  jednou  Klára. 
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To    jsi    řekla  též,    když    jsem    se  \iátil    z  I'rahy.      namital 
Koglowitz. 

>'Ano,  ale  proto,  že  jsem  tě  nechtěla  poděsit. 

» Vypadal  jsem  špatně? 

Ovšem,    že  špatn;-.     Viděla   jscmii  to  dolare.    Ale  to  neslyší 
nikdo  rád.< 

»A  já  myslil,  v.v  sis  nevšimla.   Promiň  I 

>  Hlupáčku  I 

Kupní  objekt  byl  šťastně  nalezen,  velkodroí^uerie  v  nejži- 
vějším okresu  vídeňském.  1  nastávajícímu  tcháno\i  se  to  zamlou- 
valo. Vyjednávání  se  dařilo,  až  bude  ruka  v  rukávě,  bude  ve- 
selka. 

Jednoho  dne  došel  Roglowitze  z  Prahy  jjřekvapující  dopis. 
Bratranec  Bunzel,  medik  Bunzel,  stižen  byl  chrlením   krve. 

Rofílowitz  byl  omráčen.  VŠe  se  vněm  zachvělo  a  kolísalo,  jako 
po  úderu   hromu. 

W'  já  jsem  zdráv  !<  šeptal  cítě,  jak  mu  blednou  a  vrásčí  rty. 

\  \  straha  I  Herold  osudu  ! 

Už  se  to  blíží  k  němu,  už  vlají  nad  ním  perutě,  klikatí  se 
drápy  k  zatnutí  pevněmu,  nevyhnutelněmu.  Perutě  sujia.  A  sui)r»vě 
bývají  tam,  kde  něco  odumírá. 

Pot  vyrážel  mu  chvílemi  z  celěho  těla,  srdce  u.^edalo  v  ne- 
překonatelně úzkosti.  Smrt  blížila  se  tichými  kroky  a  marně  točil 
.se,  aby  ji  zahledl,  čelil  jí. 

Jen  se  krčil  a  hádal  s  osudem.  ^\  přemlouval  se. 

Bratranec  není  oni  Krev,  konstituce,  vše  je  u  něho  jiné.  Síjl^í 
Bunzel  je  slaboučký  dloubán  a  nikdy  se  nešetřil. 

Nešetřil,  Roglowitz  ho  znal.  Byl  vždy  nachýlen  k  výstřed- 
nostem, zvláště  záletník  byl  nevybíravý.  Rodiče  jeho  nesměli  míti 
hezkou  služebnou,  aby  s  ní  něco  nezačal.  Zapadal  do  hospůdek, 
brlohů,  hýřil. 

\'ida,  kdysi  ho  vedl  bratranec  k  ]Mofessorovi,  chtěl  mu  po- 
moci, a  hle!  Proč  nepomáhá  sám  sobě.-  Proč  si  neporadil.-  Na 
jiném  se  malá  nemoc  hned  vidí,  ba  zveličuje,  ale  vlastní  tělo,  je 
i  medikovi  neznámou,  neobjevenou  pevninou. 

Takoví  jsme! 

Co  je  mu  po  tom.-  Nic,  než  \ ýstraha.  Dobrá,  vezmeme  ji  na 
vědomí.  Netřeba  se  zbytečně  lekati,  bylo  ]:)y  to  nejen  po.šetilé, 
ale  i  nebezpečné. 

Snáze  se  však  poví:  Nelekali  se!  než  se  to  provede.  Není 
to  pouhou  věcí  vůle,  ale  i  nervu. 

A  ty  se  zase  rozběsnily.  St\ah-  rozum  jako  \ichr  suchý  list. 
A  zase  to  kolování,  nezastavitelný  vír  I 

Snad  zase  něco  bylo  zanedbáno.  Na  radu  doktorky,  jejíž 
jméno  zapomněl,  zanechal  sebcpozorování.  Nvní  bv  \\  za  to  pro- 
klel! 

Lze  přece  pozorovat  a  nezaujati  se  cele.  Ale  on  toho  zcela 
opomenul.  Byla  to  chyba.  Jistě,  že  něco  zanedbal. 
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\'zponiinciinc!  Z  rána  mívá  podivnou  chuť  v  ústech,  sucho 
\  krku.  1  žakidek  ho  bolívá  a  kříž.  A  vše  jakýmisi  vlákny  sou- 
visí s  pHcemi.  Sympatickým  pletivem.  Je  všecek  tuhý  v.  rána, 
teprve  když  se  rozchodí,  rozdýchá,  vše  se  poddává. 

Ale  snad  nepoddává,  jen  on  si  toho  nevšímá.  Dlužno  se  lépe 
])ozorovati.  Ovšem  nečiniti  z  toho  kult.  Pečlivost  a  hypochondrie 
jsou  dva  zcela  odlišné  pojmy. 

Ale  naprosto  nepromíjitelnou  by  byla  lehkomyslnost.  Ať  ho 
to  nc])íekvapí  jednou  jako  Bunzlal 

Rooiowitz  se  tedy  zase  pozoroval.  A  shledal  mnohé,  co  se 
mu  nelíbilo. 

Když  se  za  parna  prudce  napil,  zalehlo  mu  v  jícnu,  jako  by 
se  něco  slepilo.  A  do  uší  jako  by  mu  dal  někdo  sesilovače  zvuku. 
V  levém  uchu  mu  hrozně  dunělo.  Bál  se  hlasitě  mluviti,  zvuk  ho 
až  bolel  scsíleným  zněním.  Jako  by  v  jeskyni  někdo  vykřikoval 
a  ozvěna  vracela  mu  hlasy  řinčivě,  s  posměšným  zabarvením. 
Některá  slova  nemohl  ani  vyslovit.  K  nenadálé  odpovědi  nemohl 
rychle  spojiti  patro,  jazyk,  rty.  Něco  mu  vadilo.  A  zase  zněl  mu 
ieho  hlas  jako  z  krypty  a  raději  mlčel.  I  silný  výdech  šuměl  mu 
bolestně  ušima,  jako  prudká  sprcha.  A  oddechl-li,  vtáhl  nepříicmně 
zatuchlý,  štiplavý  puch,  jako  výpar  z  mrtvoly. 

To  přece  není  nic  normálního! 

Míjelo  to  zvolna,  prodlévalo  nejdéle  v  krku  a  \   levém  chřípí. 

Roglowitz  vzpomínal  na  doktora  I.euchtera.  Zda  asi  ten  léčí 
bratrance  Bunzla  ? 

Psal  do  Prahy,  ale  nedostalo  se  mu  odpovědi.  Považovali 
dotaz  za  zdvořilou  formalitu  příbuzenskou.  Neměli  tušení,  jak  na 
tom   záleží. 

Šetřtc  sel  zněl  hlas  doktora  Oblouka  z  dáli. 

Roglowitz  by  zaplakal! 

Tak  se  cítil  opuštěn,  vydán  nemoci. 

Šetřil  "se.  Nevycházel  bez  hedvábného  šátku  kol  krku.  Uas 
vcm  ]iarádu,  jen  když  život  se  zachová.  ^  A  ve  Vídni  jsou  zlé 
větry!  Proklatá  Vídeň!  Měl  býti  v  Praze!  Ze  se  tu  už  angažoval! 
To  bude  jeho  smrt! 

Smrt.^  Ne!  Ještě  není  smlouva  uzavřená,  bohudík!  Vše  se  dá 
odvolat,  zvrátit.  Můj  bože,  důvodů  jako  hrušek!  Rozmyslil  si  to 
a  bašta! 

Promluvil  s  Klárou.  Zajel  za  ní  do  Išlu.  Polekal  ji.  Vymlou- 
vala mu  to.  Tvrdila,  že  jsou  to  jen  domněnky,  nezdravé  úkazy. 
Odvolávala  se  k  jeho  rozumu,  k  sebeovládání.  Působila  na  nětvo 
blahodárně,  jako  vždy,  uznával  to.  Jen  kdyby  už  byli  svoji!  Klára 
byla  svolná,  ale  tchán  bránil.  Týden  sem  týden  tam,  napřed  dlužno 
vše  zaříditi  pevně,  aby  věděli,  nač  se  dávají,  aby  nemohli  se  ko- 
lísati, v  obchodě  musí  býti  plné  ano  nebo  plné  ne!  A  nejvíce  od- 
vahy i  důvěry. 

Ale  Roglovitz  dobře  věděl,  že  tchán  ho  považuje  za  tuber- 
kulosního,  že  vyčkává,  schválně  odkládá  sňatek,  aby  nepřipoutal 
dceru  k  neduživci. 
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A  Klára?  Připadalo  mu,  že  nedosti  pevně  stála  na  svém,  že 
mohla  sňatek  uspíšiti,  kdyby  byla  chtěla.  Ale  u  ní  ještě  bylo  mu 
nejlépe,  u  ní  zapuzoval  a  překonával  návaly  úzkosti. 

Ale  když  se  vrátil  do  Vídně,  jako  by  hlavní  složka  jeho  sil 
vypadla.  Rozum!  Čím  byl  proti  neznámé  moci,  jež  kladla  se  mu 
všude  do  cesty,  zatemňovala  slunce  a  propouštěla  jen  šero?  Hlas 
rozumu  slábnul  před  hlasem  jiným,  v  němž  bylo  vytí  hrůzy,  síla 
vichru,  podlamující  tíže  povolného  sesouvání.  (Dokončení.) 
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(Slovanské  kapitoly  v  knihách  p.  Julesa  Hureta  o  Německu.  —  Eugcn  Fas- 
quelle,  Paris.  —  Čechy  ve  svazcích  p.  K.  Waliszewskčho  o  Ivanu  Hrozném 
a  o  době  revolucionářské   krise  ruské   od   1548 — 1614.  —   Plon   et   Nourrit, 

Paris.) 

Dovedu  si  zcela  dobře  představiti,  že  ve  Francii  zřídka  kdy 
četli  něco  s  takovým  zájmem,  jako  čtyry  svazky  ankety 
o  Německu  od  p.  Jules  Hureta,  nadaného  to  hocha,  který  však, 
bohužel,  nemá  vždy  dosti  času,  aby  to  dokázal.  Ba  tato  četba 
zajisté  i  nadchla  —  ovšem  nestejně  —  dvě  kategorie  čtenářů. 
Předně  všechny  ti  lidičky,  kteří  posud  do  Německa  ani  nevkro- 
čili :  pro  ty  bylo  vše  novinkou,  a  ony  čtyry  svazky  jsou  právě 
přeplněny  doklady,  správnými  a  klamnými  v  jedné  směsici.  Ale 
nezkušený  je  považuje  tím  více  za  správné,  že  mu  je  potvrzuje 
moje  druhá  kategorie  čtenářstva  —  ta,  která  prodělala  v  Ně- 
mecku několik  cest,  anebo  na  jednom  místě  pobyla  právě  tak 
dlouho,  aby  Německo  ještě  hůře  »poznala<  a  zneuznala  než  p. 
Huret.  Všichni  tito  lidé  nemohli  ovšem  nezvolati :  »Jak  dobře  je 
to  odpozorováno,  jak  dobře  vystiženo;  právě  tak  jsme  to  i  my 
viděli;  právě  na  to  Vás  chtěli  upozorniti !« 

Moje  nedůvěra  je  však  veliká!  Kdykoli  jsem  mohl  p.  Hu- 
reta kontrolovati,  po  každé  shledal  jsem,  že  byl  buďto  nedo- 
statečně informován,  anebo  zastavoval  se  při  věcech  bezvýznam- 
ných v  téže  právě  chvíli,  kdy  kráčel  vedle  nejdůležitějších  faktů. 
Viděl  jsem  na  př.  francouzského  přítele  v  nadšení  nad  detaily 
zřejmě  klamnými  špatným  označením  původu,  nebo  záměnou  a 
nepochopením  ústředí.  Považovati  na  př.  obecenstvo  tak  zvaných 
Bierkonzertů  za  typické  obecenstvo  koncertů  vážných,  a  tyto 
Bierkonzerty  srovnávati  s  nejelegantnějšími  pařížskými!  .  .  . 

Nelze  popříti  jednu  věc:  že  může-li  každý  jednotlivý  od- 
stavec zdáti  se  nedostatečným,  celek  přece  jen  působí  výborným 
dojmem.  A  to  z  několika  důvodů.  Předně  je  to  celek,  a  nikoli 
nahodilé  dojmy  z  cest;  cestovné  dojmy  vlastně  to  také  jsou,  ale 
uspořádané.  Řekněme  tedy,  že  to  pouze  činí  dojem  celku,  ale 
neupírejme,   že   by   v    tom    nebylo    Německo   prohlédnuto    všemi 
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směry.  Pak  si  připomeňme,  že  ve  Francii  tak  dalece  si  zvykli 
vydávat  o  Německu  spisy,  jež  nejsou  nic  jiného,  než  opravdové 
pamflety,  že  se  jim  může  zdáti  vážnou  knihou  —  když  je  kniha 
pamfletem  měrou  poněkud  menší.  Je-li  z  nahromaděných  dokladů 
jen  třetina  správná,  již  to  je  neobvyklý  koeficient.  Srovnejte  p. 
Hureta  s  předešlými  cestovateli  po  Německu,  na  př.  s  p.  Victo- 
rem Tissotem,  který  po  válce  r.  1870/71  dosáhl  se  svojí  Cestou 
v  zemi  milliard  a  s  následujícími  třemi  svazky  —  neboť  i  on  to 
dotáhl  na  čtyry  —  takového  úspěchu!  Z  vrstevníků  tohoto  neuvě- 
řitelného nadšení  bylo  málo  takových,  kteří  jako  Louis  UUbach 
odvážně  se  vyjádřili,  že  celé  to  dílo  bylo  jak  dlouhé,  tak  široké, 
v  podstatě  i  ve  formě  » prací  kuchařky,  která  by  byla  četla  Gon- 
courta.«  A  co  se  týče  otce  Didota,  tož  jeho  knihu  nechtěl  nikdo 
čísti  proto,  že  byl  Dominikán;  a  poněvadž  byla  vážná,  nikdo  ji 
nechtěl  za  takovou  považovati.  Není-liž  kněz,  ba  co  více:  mnich 
povinen  viděti  vše  krásně.?!  A  odškodnili  se  na  svědomité  nicotě 
p.  Jean  Bretonových  Poznámkách  francouzského  studenta  v  Ně- 
mecku. 

Vůči  tomu  všemu  je  p.  Huretova  anketa  opravdu  jakýmsi 
chef-ďoeuvre,  a  ani  by  mi  nenapadlo  je  srovnávati.  Bylo  by  to 
horší,  než  kdybychom  od  Saint  Simona  přešli  k  Oslovým  Me- 
moirum  drahé  hraběnky  de  Segur,  která  alespoň  psala  pro  fran- 
couzské děti  s  vervou  čistokrevného  ruského  povídkáře. 

Konečně  třetí  zásluhou  této  ankety  je,  že  je  nadmíru  roz- 
manitá a  že  tomu,  kdo  nemusí  rozčilovati  se  pro  podstatu,  o  níž 
může  poznáním  okolností  souditi,  se  čte  velice  příjemně.  Německý 
jeden  můj  známý,  který  dobře  čte  a  sleduje  naši  francouzskou 
literaturu,  mi  kdysi  pravil:  »Francouzské  knihy  o  Německu  jsou 
obyčejně  pitomé;  možno  je  však  alespoň  čísti,  neboť  jsou  zábavné; 
německé  knihy  o  Francii  jsou  právě  tak  pitomé  —  ale,  bohudík, 
ty  čísti  vůbec  nelze !« 

Kdyby  slovanští  čtenáři  sobě  neobtěžovali  přečísti  si  kapi- 
toly a  odstavce  jich  se  týkající,  nabyli  by  snad  toho  jistého  mí- 
nění jako  já,  ačkoliv  musím  říci,  že  právě  oněch  šest  kapitol,  vě- 
novaných polské  otázce,  je  z  nejlepších  ve  svazku  Z  Hamburku 
do  Polska.  Těchto  šest  kapitol  ponechám  resolutně  stranou,  po- 
dotýkaje toliko,  že  pp.  Marius  a  Ary  Leblondové  měli  úplně 
pravdu,  když  jim  vytkli,  že  pod  záminkou  nestrannosti  daly  » ně- 
meckému zvonu «  přesvědčivějšího  hlasu  než  zvonu  polskému. 
Pravda  je,  že  tato  část  knihy  způsobila  v  Německu  největší  ra- 
dost. Bylo  by  poněkud  domýšlivo,  kdybychom  očekávali  tentýž 
výsledek  i  v  Polsku,  třeba  že  řečeny  zde  jisté  pravdy,  jež  bylo 
dobře  vysloviti  za  jakýchkoliv  okolností  —  arci  jsme-li  pravdou 
tohk  povinni  vůči  svým  přátelům,  kolik  vůči  nepřátelům.  Říci 
ji  přátelům  v  neštěstí  bude  arci  vždycky  se  zdáti  málo  rytířským! 
Člověk  má  lepší  věci  na  starosti  ... 

Ale  i  kdyby    byly    tyto    pravdy    vůči    Polsku    skutečně   na^ 
svém   místě,   přece  až   příliš  jeví   se  podemlety   autorovou    igno- 
rancí   v  mnohých   věcech,   tak  hlavně   v   dějinách,   nebo   ve  vše- 
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obecném  jazykozpytu.  Když  na  př.  o  Vídni  a  Dráždanech  jako 
o  mostech  slovanských  »v  prvních  dobách  jejich  dějin <;  ví  tak 
málo,  že  bere  jejich  slovanský  původ  v  pochybnost;  nebo  když 
připouští  a  bez  protestu  uvádí,  že  teutonský  řád  zcivilisoval 
baltské  provincie  a  Poláky;  když  také  zdánlivě  přesvědčen  >ne- 
stranně«  udává  přímětky  nejen  utrhačné,  ale  tak  lživé  jako  »tito 
nevědomí  a  neschopní  Slované «,  tož  pp.  pruští  úřadníci  poznaňští 
si  jistě  brzo  povšimli,  že  dějiny  nejsou  silnou  stránkou  p.  Hu- 
retovou.  A  byť  i  kdo  neznal  dokonale  věcí  polských,  přece  snad 
ví,  že,  možno-li  Polákům  všelicos  vyčítati,  jednu  věc  nelze  tvrditi : 
že  by  kdy,  nebo  zvláště  nyní  byli  » nevědomí  a  neschopní-.  Ta- 
kovému tlachu  ovšem  nevěří  ani  sami  Němci. 

P.  Huret  také  bez  dlouhých  okolků  mluví  při  lidovém  sta- 
vitelství o  ^uherském  stylu«  (jde  tu  o  Golenčevo,  vesnici  hakati- 
stické  ^>kolonisační  komise«)  a  ihned  po  té  popisuje  dům  slo- 
vanský! K  dovršení  všeho  blaha  nalézá  tam  Uhra,  který  je  Ně- 
mec, žalující  na  útisk  od  Slováků!  Pan  autor  ani  nezamrká,  tvrdé, 
že  » polský  jazyk  nestačí  pro  překlady  vědecké  a  z  vyšší  filo- 
sofie!* Aby  člověk  jak  náleží  položil  prst  na. rozdíl  mezi  knihou 
takového  francouzského  žurnalisty  a  knihou  vskutku  krásnou,  nechť 
.srovná  oněch  několik  povrchních  kapitol,  věnovaných  bismarckov- 
skému  kulturkampfu  v  Polsku,  se  stránkami  o  témže  předmětu 
od  p.  Goyaua,  v  nádherné  knize  Bismarck  a  církev. 

Mohou-li  však  Poláci  až  příliš  snadno  vyvrátit  a  sesměšniti 
jistá  tvrzení,  nelze  jim  bohužel  zapírati  jich  hašteřivého,  pletichář- 
ského  a  anarchistického  ducha,  který  je  v  jistých  případech  do- 
hání až  ku  vzájemnému  udavačství;  ani  toho,  jak  s  nejsamozřej- 
mějším klidem  dívají  se  na  špinavý  stav  svého  lidu,  v  němž 
tento  hyne;  ani  jejich  málo  milosrdné  a  civilisující  feudální  sou- 
stavy ;  a  konečně  pozvolné  změny  polské  otázky  v  radikální 
otázku  socialistickou,  nad  čím  mohou  se  zamyslit  i  nejvřelejší 
slovanofilové.  Řekl  jsem  snad  dost,  abych  poukázal  na  dosah  — 
i  při  všech  omylech  v  podrobnostech  (skutečně  v  podrobno- 
stech.?) --  těchto  šesti  kapitol.  Suďte  z  toho  o  zbytku  díla. 

Po  těchto  všeobecnostech  mohu  se  zastaviti  při  několika 
episodkách  přímo  či  nepřímo  slovanských.  Zajímavý  a  téměř  utě- 
šený odstavec  věnován  ruským  —  husám,  přicházejícím  na  ber- 
línský trh.  » Dívám  se  na  toto  stádo,  tuto  armádu,  celý  ten  ná- 
rod ruských  hus,  jež  se  spokojují  klábosením,  protestovati  proti 
tomu,  jak  nešetrní  pastýři  s  nimi  zacházejí.  Oči  mají  modré  jako 
len,  nevýslovně  líbezné  a  půvabné,  jako  oči  »mužíků«.  A  slyším, 
jak  mi  můj  vůdce  povídá:  »Každý  rok  jich  dojde  pět  millionů!« 
s Právě  by  to  vystačilo  na  vyvolení  jedné  Dumy!*  dodal  pan 
Huret.    Člověk  se  usměje.    V  Paříži  to  platí  za  duchaplnost!  .  .  . 

Celý   jeden  —   ostatně   dosti    pěkný  —    odstavec    věnován 

'Srb&m  ze  Spreevského  4e9ft.    Tu   pan   Huret,   který,  jako   dobrý 

Francouz,     vidí     Německo     spíše     Škaredé,     oddal    se    několika 

dojmům  poetickým.     Zdálo    by   se,   že  se  tu  naskytla   nejvýhod- 
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nější  příležitost  k  tomu,  aby  čtenářům  Figara  dostalo  se  užiteč- 
ného, tuze  užitečného  poučení  historického.  Jak  viděti,  p.  Huret 
ukázal  se  i  zde  toho  neschopným.  Vzhledem  k  tomu  musíme  mu 
býti  vděčni  za  toto  doznání:  »Bavoráci  a  obyvatelé  ostatních  již- 
ních zemí,  dovolávají  se  ryzí  germánské  krve  pro  sebe,  tvrdíce, 
že  východní  Prusko  není  německým,  ale  slovanským.  (Pozorujete 
vždycky  tu  neustálou  pochybovačnou  formu!)  Jméno  Berlín  má 
konsonanci  slovanskou  a  nikoli  germánskou,  tak  ostatně  jako 
i  pruská  města  Ruppin,  Plozin,  Custrin.  Toto  je  skutečně  pravý 
důvod  pohrdání  vším  pruským.  Slovanským  jazykem  mluvilo  se 
kdysi  až  po  Magdeburk  .  .  ,  Několik  zbytků  srbského  rodu  ztra- 
tilo prý  (vždy  ta  poloviční  nedůvěra)  východně  od  Berlína  svůj 
kroj,  své  zvyky,  ba  i  svůj  jazyk  .  .  .«  Nyní  byste  se  domnívali, 
že  přijde  něco  o  tomto  jazyku  a  oněch  zvycích.  Nic!  —  Až  na 
poznámku,  že  v  kostele  se  mše  čte  německy  a  srbsky  a  na  sotva 
znatelné  označení  kroje.  P.  Huretova  lidověda  ukazuje  se  na 
výši  jeho  dějin. 

Z  odstavce  o  antisemitismu  zaznamenávám  nářek  jednoho 
berlínského  žida,  který  by  si  přál,  aby  jeho  souvěrcům  pone- 
chána byla  ve  všech  západních  slovanských  krajích  úplně  volná 
ruka.  -^Katoličtí  Poláci  jsou,  jako  vůbec  všichni  Poláci,  odpůrci 
Německa.  Jakými  prostředky  mohlo  by  tam  Prusko  potírati  polo- 
nism !  ?  Loyálni  a  liberální  poznanUí  židé  Jsou  nepřáteli  vzpur- 
ných  a  zpáteČnických  PolákU.  Podporovati  židy  v  polských  Stup- 
ních nebylo- li  by  bojem  proti  nenapravitelné  opposici  Poznaňská?!* 
Nezdá  se  vám,  že  takové  doznání  stojí  za  to,  aby  si  je  člověk 
zapamatoval.?  Pan  Huret  —  neboť  jeho  spolubesedník  to  asi 
sotva  byl  —  filosoficky  dodává:  »Ale  Prusko  nechce  vyháněti 
čerta  Belzebubem. «  Již  slyším,  jak  si  pařížský  čtenář  šeptem  do- 
dává: »To  věřím !«  — 

Co  se  týče  » nevědomých  a  neschopných «  Poláků,  tož  ne- 
znám spisovatele,  který  by  si  byl  ve  věcech  slovanských  jistěj- 
ším, nestrannějším,  který  by  krásněji  ovládal  fi-ancouzštinu  a  činil 
lepší  dojem  velikého  dějepisce  s  vybroušenějším  smyslem  umě- 
leckým, než  jakým  je  p.  K.  Waliszewski,  tento  Polák,  který 
věnoval  tak  kompaktní  a  pohodlně  čitelné  svazky,  plné  erudice, 
velikým  panovnickým  dobám  ruským  v  nepřerušené  sérii  od 
Ivana  Hrozného  až  včetně  po  Kateřinu  II.  Ah!  Kdybv  p.  Ernest 
Denis  chtěl  nám  po  svých  pamětihodných  dílech  o  Cechách  od 
Husa  po  naše  dny  dáti  rovněž  Pňvod  Čech,  jak  to  učinil  p.  Wa- 
liszewski, když,  začav  koncem  (Kateřinou  II.),  vyšel  postupně  až 
k  Ivanu  IV.  a  přinesl  odtud  dva  obdivuhodné  svazky  Původu 
moderního  Ruska,  při  kterých  jediných  míním  dnes  poněkud  se 
zastaviti.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  mi  ani  nenapadlo  resumovati 
zde  nejkrásnější  dějiny,  jaké  máme  o  Rusku  Ivanově  a  Lži-Di- 
mitrijově ;  české  písemnictví  je  v  podobných  oborech  zajisté  lépe 
zásobeno,  nežli  naše.  Vynasnažil  jsem  se  však  vyznačiti  si 
v  těchto  dvou  svazcích  vše,  co  souvisí  s  Čechami,  doufaje,  že 
dříve  či  později  seznám  důležité  České  práce,  jež  zajisté   existují 
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O  tomto  zvláštním  předmětu:  styky  Cecli  s  Ruskem  v  dějinách. 
Jsem  téměř  jist,  že  málo  komu  povím  něco  nového,  ale  myslím 
si,  že  vás  snad  pobaví,  když  v  práci  francouzské  znovu  —  třeba 
i  neúplně         přečtete  si  to,  co  znáte  z  prací  českých. 

Ve  svém  obrazu  o  ruské  civilisaci  v  době  nastolení  Ivana 
Hrozného,  p.  Waliszewski  konstatuje:  »Kdežto  nedlouho  po  té 
Bathory  dává  se  tiskárnou  doprovázet  až  i  na  svých  válečných 
výpravách,  které  jej  zavedou  do  středu  Moskevská,  typografické- 
mu umění  je  zde,  právě  tak  jako  i  jinému,  teprve  se  zroditi. 
Tiskne  se,  nebo  bude  se  sice  tisknouti  v  jazyku  ruském;  ale 
tiskaři  budou  v  Krakově,  Vídni,  Cetinji,  Trebinji,  Vilně  a 
v  Praze. « 

Potěšilo  mě,  že  v  tomto  velikém  díle  první  zmínka  o  Praze 
vztahuje  se  ke  knihám  a  slovanskému  tisku.  Druhá  stala  se 
u  příležitosti  reformy  poustevníka  Nila  Sorského  a  knížete  Vasila 
Ivanovice  Patrik ieva-Kosoje,  jenž  stal  se  r.  1499  mnichem,  a  dále 
Maxima  Řeckého,  který  se  stal  první  ozvěnou  husitství  v  Rusku. 
Roku  1570  vidíme  přicházeti  na  Ivanův  dvůr  samého  Jana  Ro- 
kytu. Je  známo,  že  protestanti  dosáhli  tam  jakéhosi  výsadního 
postavení  —  tak  dalece,  že  si  mohli  v  Moskvě  i  chrámy  sta- 
věti —  poněkud  jako  spojenci  proti  nenáviděnému  romanismu, 
ale  hlavně  jako  chráněnci  oné  Anglie,  jež  carovi  v  hlavě  utkvěla  té- 
měř jako  vidina.  »Kdyby  Luther,«  pravil  cár,  »útoče  na  papež- 
ství, nebyl  se  také  dotekl  staré  církevní  hierarchie,  a  svůj  výklad 
Písma  nebyl  poskvrnil  hanebným  upuštěním  od  řehole  a  klá- 
šterního roucha,  jeho  učení  bylo  by  bývalo  zcela  dobře .  přija- 
telné. <■  Nicméně  cár  dal  beze  všeho  spráskati  na  př.  faráře,  který 
snažil  se  Lutherovu  autoritu  klásti  nad  autoritu  Církevních  Otců. 
Uvádí-li  se  na  jiném  místě  apoštolování  Missenheimovo,  mluví  se 
také  o  jistém  Kašparu  z  Wittembergu,  který  se  obrátil  na  pravo- 
slaví a  .'■tal  se  rozhodným  pomlouvačem  své  staré  víry. 

»'raké  pod  záminkou  zcela  výjimečnou,  doprovázeje  do 
Ruska  poselství  krále  polského,  Rokyta  chtěl  lézti  Missenheimovi 
do  zelí.  Cech  jsa  rodem,  považován  byl  za  jednoho  z  nejčinněj- 
ších členů  Českých  bratří,  usazených  ve  státech  Sigmundových, 
a  jeho  korrespondence  do  jisté  míry  nasvědčuje  tomu,  že  byl  po- 
věřen posláním,  v  něž  on  sám  i  jeho  přátelé  kladli  dosti  ambi- 
ciosní  naděje.  Přijevše  v  únoru  1570,  poslové  museli  čekati  na 
carův  návrat  až  do  4.  kxětna,  neboť  to  bylo  v  tragické  právě 
chvíli,  kdy  Ivan  zaměstnán  způsobem  nám  známým.  (Se  svojí 
opričninou  —  děsné  paměti  —  jejíž  odznakem  byla,  vyjma  ko- 
štěte, i  psí  hlava,  jako  jihočeských  »Psohlavců<,  byl  totiž  právě 
předsedal  ukrutným  popravám  v  Novgorodě  a  Pskovu.)  7.  května 
měli  poslové  audienci,  a  tři  dny  po  té  vyzván  Rokyta  k  veřej- 
nému proslovu;  Ivan  vzal  starost  o  repliku  na  sebe. 

Rozprava  vedena  v  Kremlu,  u  přítomnosti  četného  poslu- 
chaČstva  církevního  i  světského,  a  zde  ukázalo  še,  že  z  předeš- 
lých, tak  laskavých  rozmluv  s  Bockhornem  a  jinými  představiteli 
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reformace,  panovník  udělal  si  toliko  zbraně  proti  nim.  Ujav  se 
první  slova,  a  rázně  se  obořiv  jak  na  podstatné  zásady  tak  na 
přizpůsobování  se  novému  učení,  podal  důkazy  veliké  znalosti 
předmětu;  arci  že  je  po  svém  způsobu  promíchal  několika  vý- 
buchy, ba  i  nadávkami.  >Soudíme-li  —  pravil  —  dle  jejich 
skutků,  přívrženci  evangelické  víry  byli  všichni  prasata! «  Dle 
této  předmluvy  dalo  se  očekávati,  že  diskusse  vezme  špatný 
obrat.  Nevzala.  Slíbiv,  že  svého  odpůrce  vyrušovati  nebude,  Ivan 
slovu  dostál ;  ale  Rokyta,  mluvě  staroslovanštinou,  zbytečně  pro- 
slovil svoji  odpověď  s  dokonalou  umírněností,  a  zbytečně  s  nej- 
svrchovanější zručností  směle  se  pouštěl  výlučně  do  slabých  strá- 
nek římské  církve.  Cár  vyslechl  jej  trpělivě,  pochválil  jeho  vý- 
mluvnost, vyslovil  přání,  aby  se  mu  dostalo  jeho  řeči  písemně,  a 
oznámil,  že  i  on  tak  odpoví;  několik  týdnů  po  té,  propouštěje 
cizince,  dal  mu  odevzdati  onu  repliku  ve  skvostné  vazbě,  a  to 
bylo  vše. 

Čta  onu  práci  —  jejíž  původní  znění  bylo  nalezeno  a  ne- 
dávno vydáno  —  Rokyta  mohl  se  přesvědčiti,  že  zmařil  pouze  čas. 
Zcela  všedně,  a  po  vkusu  doby,  Ivan  dělá  si  šašky  ze  jména 
Luthej;  nazývaje  tohoto  Ijutým  (ukrutným),  jako  jej  v  Německu 
Mautzner  nazýval  Luegner  (lhář),  a  nezdržel  se,  aby  i  samého 
Rokytu  a  jeho  souvěrce  nepoctil  jinými  potupnými  přímětky. 
Dílo  nevyznačuje  se  ani  jasnými  myšlenkami,  ani  důkladnými 
důvody,  ani  důsledností.  Za  to  hojnými  vědomostmi,  jisto- 
tou paměti,  duševní  bystrostí,  dialektickými  schopnostmi.  To 
všechno  se  tu  rozvíjí,  ukazujíc  panovníka  plně  ovládajícího  pro- 
středky, které  u  něho  známe.  Jeho  způsob,  nelze  po  každé  říci, 
že  styl,  je  týž,  jako  v  polemice,  zahájené  s  Kurbskym:  »Ty  se 
dovoláváš  proroků?  Nuže  odpovíme  ti  jejich  slovy!  .  .  .  Ty  mlu- 
víš o  Mojžíšovi?  Nuže  postavíme  tě  tváří  v  tvář  s  Mojžíšem!  .  .  .« 
Dílo  samouka,  a  nervosního  muže  bez  soustavné  výchovy,  jakož 
i  bez  nejmenšího  pojmu  o  umění,  ale  nikoli  bez  intelligence  nebo 
rozvahy. 

Leonti  Istoma  Sevrigin,  kterého  cizinci  nazývají  Tomášem 
Severingenem,  vyslán  byv  Ivanem  —  skutek  doposud  bez  pří- 
kladu! —  do  Rírna,  navštívil  v  Praze  císaře,  který  jej  přijal 
dosti  chladně.  Z  Říma  odjíždí  27.  března  1571  a  na  zpáteční 
cestě,  doprovázen  pověstným  nunciem  Passovinem,  jel  přes  Be- 
nátky, pak  Vídeň  a  Prahu,  kde  nejen  že  nepořídil  návrhem 
protipolské  ligy,  ale  nedosáhl  ani  pro  svého  pána  onoho  názvu 
Východního  císaře,  na  němž  Ivanovi  tak  velice  záleželo.  Veškeren 
Sevriginův  majetek  záležel  tehdy  ze  100  zlatých,  a  oba  druhové 
se  rozešli,  Rus  pustiv  se  k  Lubecku  a  jesuita  (Passovino)  vy- 
kročiv k  Vilnu  ...  Ať  si  je  historická  cena  těchto  pražských 
návštěv  jakákoliv,  přece  bychom  rádi  věděli,  kde  se  konaly  a  rádi 
bychom  seznali  jejich  prostředí. 

Co  se  týče  období  Lži-Dimitriův  a  některých  jeho  kusů, 
vztahujících    se   k   Čechám,   tož   zaznamenávám    především    toto. 
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Maryna,  ona  pověstná  Maryna,  manželka  dvou  nebo  tří  Lži-Di- 
mitriův  a  jistý  čas  cárevna  s  prvním  —  o  němž  p.  Waliszewski 
zjišťuje  způsobem  téměř  nevyvratitelným,  že  zcela  správně  poklá- 
dán za  pravého  — ,  byla  původu  úplně  českého,  pocházejíc  z  ro- 
diny Mníšků,  nedávno  přišlých  do  Polska.  Její  děd  přišel  tam 
z  Moravy  r.  1540.  » Přinášel  jméno  obestřené  pověstí  pochybnou 
a  jmění  poněkud  jistější,  nabyté  ve  službách  českého  krále  Fer- 
dinanda. <^  Co  mě  však  ještě  více  zajímalo,  bylo  to,  že  mezi 
osobnostmi,  jež  stály  v  popředí  těch,  kdo  vysvětlovali  nerozluštitel- 
nou  záhadu  druhého  Dimitria,  uveden  nejen  syn  popa  Matušku 
Verelkina,  nebo  Alešku  Rukina;  nejen  syn  knížete  Kurbskiho, 
velikého  Ivanova  odpůrce;  nejen  jednou  nějaký  ďák,  jindy  učitel 
městečka  Sokola,  ale  i  jistý  Cech,  původem  z  Prahy,  který  byl 
jedním  z  trabantů  prvního  Dimitria.  Dovolím  si  také  poukázati 
na  podřízenější  případ,  týkající  se  ankety  o  ugličském  dramatu, 
kde,  jak  známo,  bylo  prý  15.  května  1591  zavražděno  dítě,  od  té 
doby  kanonisované,  jménem  Dimitrij,  jehož  kanonisace  je  jedinou 
příčinou,  pro  kterou  Rusko  nemůže  dnes  připustiti  thesi,  že  prvý 
I.ži-Dimitrij  byl  vlastně  pravým,  thesi,  ku  které  se  p.  Waliszew- 
ski, jak  jsem  řekl,  připojil,  a  ku  které  dospěl  hlavně  bedlivým 
zkoumáním  korrespondcnce  hraběte  Šeremetěva  s  velikým  děje- 
piscem Bestužev-Rjumincm,  a  pak  novými  zprávami  nalezenými 
v  dokladech,  jež  Karamzin  svěřil  r.  1823  Pogodinovi,  a  Arcyby- 
ševovými  články  v  Evropském  Poslu  r.  1830,  nečítaje  v  to  práce 
Pavlovovy  a  Ustrialovovy. 

Konstatuji,  že  ve  chvíli  zločinu  —  nebo  nehody  — •  děti 
hrály  si  s  noži  na  tyČku.  Nemohu  se  ubránit,  abych  zde  neřekl, 
jak  drahé  mi  je  toto  slovo  a  hra,  již  označuje.  Toto  slůvko  je 
mi  z  nepopiratelných  značek  —  kdyby  jich  vůbec  bylo  potřeba  — 
že  Vídeň  a  Dolní  Rakousy  byly  kdysi  kraji  a  městy  slovanský- 
mi, kdyžtě  jsem  tam  .slyšel  a  viděl,  jak  děti  hrají  si  na  tutéž  hru 
pode  jménem  tietschkerln.  Je  přece  každému  známo,  že  nejstarší 
a  nejtraditionálnější  věci  na  světě  jsou,  vedle  povídek  chův, 
dětské  hry.'  Před  věky  nepřenášely  se  j^rosté  a  přirozené  hry 
tolik,  co  dnešní  umělé,  croquet,  lawn-tennis  nebo  football. 

A  je.Ště  jedno  podobné  á  propos.  Když  vidím,  jak  na 
Uherském  Slovensku  všechny  protialkoholisticícé  kroky  farářův  a 
kněží,  podporované  ministerstvem  kultu,  narážejí  na  zlou  vůli 
a  absolutní  zákaz  ministerstva  financí,  nemohu  se  nepobaviti, 
vida,  že  v  Rusku  Ivana  Hrozného  bylo  tomu  nejinak.  Inspirován 
byv  vlivy  náboženskými,  návrh  na  odstranění  hospod  směřoval 
proti  zájmům  lísku:  zůstává  i  nadále  ve  stavu  přání«  -  praví 
nám  p.  Wali.szewski,  a  tímto  posledním  rysem  chci  i  skončiti. 
Neníť  skutečně  ničeho  nového  pod  sluncem.  O  slovech  owéta  a 
civilisace,  poctivost  a  hřich  lze  diskutovati  do  nekonečna ;  jakmile 
však  jde  někomu  o  zájem  státu,  neví  již,  co  je  to  poctivost  .  .  . 
Vnucovati  jednou  rukou  bibli  a  druliou  opium  východnímu  lidu, 
jejž  chceme  současně  pokřtít  a  zpitomiti,    je  tak  hříšné  a  nad  to 
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mnohem  licoměrnější,  nežli  nutiti  své  podřízené  k  tomu,  aby  se 
denně  opíjeli  v  krčmě,  již  vykořisťujeme,  jak  to  prováděl  Grigo- 
rij  Kokorov  v  Mangazeji.  Wtlliam  Riiter. 

Z  rukopisu  přeložil  Janko  Cádra. 


Ant.  Klášterský : 

Mému  synu, 

když  prvně  četl  v  Kronice  České. 

Můj  hochu  zlatý !  sotva  radostněji 
kdy  zřel  jsem  k  tobě,  než  teď,  kdy  se  sklání 
tvá  hlava  nad  tou  knihou!  Jak  se  chvěji, 
co  našich  dějin  peruť  nad  tvou  skrání 
poprvé  šumí,  v  mocných  citů  reji, 
radostí,  láskou,  pýchou,  v  usmívání, 
nechť  okamžik  jen  v  mlze  zřím  tě  šeré, 
jak  rosná  vláha  v  oči  se  mi  dere. 

Ba  skoro  závist  srdce  moje  jímá 
pro  zápal  tvůj  tak  dětinný  a  čistý, 
kdy  oživují  tvýma  před  očima, 
jak  čarodějné  obracel  bys  listy, 
postavy  dávné,  jak  ti  ve  sluch  hřímá 
řev  svatých  bojů,  praků  zvučí  svisty, 
a  rozvírá  se  obraz  vzňatých  davů 
pro  víru,  volnost,  pro  pravdu  i  slávu. 

O,  dojem  náš  už  příliš  vyvětralý 

je  častým  čtením ;  uvažuj em  chladně, 

stín  pochybností  nadšení  nám  kah, 

a  v  každém  plesu  hořkost  najdem  na  dně ; 

ba  v  čem  a  jak  ti  přešlí  chybovali, 

soud  pohotový  s  rtů  nám  plyne  snadně, 

až  naposled,  jak  pitváme  den  ke  dni, 

vše  zdá  se  malé,  otřelé  a  všední. 

Leč  ty,  můj  hochu?  Jak  ti  v  bledé  tváři 

žár  dychtivosti,  vzletu,  žasu  plane, 

jak  hruď  se  dme  ti,  oči  tvoje  září 

nad  činy  reků  síly  neslýchané ; 

pěst  svírá  se,  jak  chtěl  bys  zrádci,  lháři 

udeřit  v  stigma  hanby,  v  čelo  psané    — 

ó,  vzlet  a  zápal  nechť  si  nyní  klnou, 

já  chtěl  bych  zas  touž  dát  se  nésti  vlnou! 
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Teď  prudší  záblesk  šlehl  z  tvého  oka, 

zrak  rychlej  letí,  ruka  tvá  se  chvěje, 

ó,  vím,  to  jistě  ve  sluch  zní  ti  sloka 

té  velkolepé  naší  epopeje  .  .  . 

Řím,  císař  chví  se  .  .  .  zem  krev  chtivě  loká  .  .  . 

^•ozová  hradba  těžce  v  útok  spěje, 

a  na  ní  pějí,  útisk  pravdy  mstící, 

mohutným  sborem  boží  bojovníci  .  .  . 

A  teď  zrak  mžiká,  čelo  se  ti  chmuuří  — 

Vlast  ubitou  zříš  v  ponížení,  muce, 

zem  zpleněnou,  vsi,  města  v  ohně  kouři  .  .  . 

příšerně  duní  bubny  exekuce  .  .  . 

Pak  strašný  klid  .  .  .  jen  z  dálky  to  kdes  bouří 

dav  exulantů  táhne,  bibli  v  ruce  .  .  . 

Ty  v  knihu  hledíš,  a  já  v  tvoje  rysy, 

kde  čtu,  jak  bol  a  hněv  se  v  tobě  mísí  .  .  . 

Hlas  mrtvých  otců  prvně,  hochu  milý, 

dnes  mluví  k  tobě  —  s  Otajeným  dechem 

ty  nasloucháš  mu,  a  mně  je  v  té  chvíli, 

jak  nad  tebou  by  s  úměvem  a  vzdechem 

zjev  stanul  náhle  veliký  a  bílý, 

nás  všechněch  matka  jak  když  k  tobě  spěchem 

se,  v  očích  bol  i  slávu  věků,  shýbá 

a  na  čelo  tě,  bílé  čílko  líbá  .  .  . 


Idealismus  Svatopluka  Čecha. 

\ 


Napsal 

Ferdinand  Strejček. 


Nebude  snad  nevhodno  lecčíms  novým  ukázati,  že  Svatopluk 
Cech  ku  vznešenému  povolání  svému  byl  předurčen,  že  básní- 
kem se  zrodil  a  že  v  díle  svém  postupoval  tak,  jak  velel  mu  vnitřní 
hlas,  který  mu  vnukla  neznámá  síla  vyšší. 

Otec  Svatopluka  Čecha  byl  dle  svědectví  básníkova  » poetické 
mysli  a  vřelý  přítel  básnictví.*  Dokazují  to  ostatně  i  jeho  dopisy, 
poslané  nevěstě  a  potomní  choti,  jeho  nadšení  pro  krásy  přírodní, 
jeho  vlastenecký  zápal,  který  mu  i  vězení  vznesl,  celá  jeho  bytost 
dýšící  teplem  a  kouzlem  našich  buditelů.  Matka  S.  Čecha  byla  žena 
vzácné  ušlechtilosti  a  jemnosti,  spojující  v  sobě  něhu  a  měkkost 
s  neobyčejnou  trpělivostí  a  zdravým  optimismem.  Byla  rozvážnější 
než  její  choť,  který  dával  se  mnohdy  ovládati  hněvem,  a  útrapy,  ne- 
dostatek, rány  osudu  snášíval  velice  těžce. 
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Svatopluk  Cech,  jak  také  sám  líčí  v  půvabném  románku 
» Oblaka «,  zdědil  po  otci  především  snivost,  dále  i  veliký  smysl  pro 
krásy  krajinné,  pro  národní  svéráznost  a  kouzlo  řeči  české,  od 
matky  pak  měl  duši  něžnou,  žensky  citlivou  a  sdílnou. 

Již  odtud  dá  se  vycítiti,  že  Svatopluk  Cech  nikdy  nemohl  se 
státi  nějakým  politickým  vůdcem  nebo  řečníkem,  jak  od  něho  oče- 
kával otec,  určuje  ho  praxi  právnické,  jak  si  žádal  národ,  zvoliv 
plachého  básníka  dokonce  iednou  i  poslancem,  jak  na  něm  vymáhal 
spisovatel  Machar.  Básník  jemný  a  snivý,  nemohl  s  poetických  výšin 
osobností  svou  sestupovati  do  bojů  všednodenních  nebo  dokonce 
kráčeti  v  čele  lidu  s  vlajícím  praporem,  leda  by  byl  činil  největš 
násilí  vrozené  své  povaze  a  svému  nadání. 

Svatopluk  Cech  razil  svým  velikým  ideálům  cestu  vlastním 
způsobem,  který  nedal  si  nikým  předpisovati,  sám  sobě  byl  také  dle 
vlastních  slov  nejvyšším  soudcem.  Kdo  zná  jeho  spisy,  postihl  jistě 
i  jeho  individualitu,  tím  vzácnější,  čím  více  kynulo  mladému  roman- 
tikovi skvělých  vzorů  z  cizích  literatur,  čím  modernější  bylo  později 
obraceti  zraky  po  květech  celého  světa.  Ale  Svatopluk  Cech  nechtěl 
ani  slouti  básníkem  moderním,  usiloval  vždy  jen  uchovati  si  vlastní 
tvůrčí  sílu,  vlastní  ráz  a  vzlet,  neposlouchati  než  hlasu  srdce  svého. 

Svou  říši  vidin  a  snů  měl  Svat.  Cech  již  v  nejútlejším  mládí. 
Jaké  byl  fantasie  a  vznětlivé  obraznosti,  svědčí  hned  vypravování 
básníkovo  v  jeho  vzpomínkách  o  divukrásných  vílách,  jež  se  mu 
jako  dítěti  zjevovaly,  o  nádheře,  kterou  obetkával  prosté  zámečky 
otcových  službodárců,  o  báječných  půvabech  a  vděcích,  jimiž  vy- 
zdoboval  skromné,  mladičké  účastnice  dětských  svých  her.  Také  již 
v  dětství  byl  samotářem,  rád  stranil  se  lidí,  žil  časem  jen  povznáše- 
jící četbě  a  svým  snům.  Jak  naň  působila  četba  pohádek,  Robinso- 
nád,  rytířských  povídek,  které  uváděly  jej  do  nových  a  nových 
světů,  je  s  dostatek  známo.  Vše,  co  četl,  také  prožíval,  žil  takřka 
dvojí  život  a  uvědomoval  si  přechody  ze  světa  své  obraznosti  do  ži- 
vota všedního.  Známo  je  též,  jak  v  útlém  dětství  pokusil  se  již  o  se- 
psání textu  k  obrázkům  z  loveckého  života  uherského,  jež  mu 
v  knize  zapůjčil  jeho  strýc,  a  jak  již  jako  tercián  snažil  se  slovy  za- 
chycovati a  vystihovati  dojmy,  jimiž  naň  působil  silný  vítr.  Svato- 
pluk Cech  sám  od  sebe  začal  tvořiti,  začal  básniti  podle  slov  Hel- 
lerových  jako  kos  z.  jara  pěti  začíná. 

V  době  svých  gymnasijních  studií,  trávené  jednak  v  ponurých 
zdech  konviktu,  jednak  doma  ve  Vraném  u  Slaného  o  prázdninách, 
uchyloval  se  Svatopluk  Cech  nejraději  s  tužkou  a  zápisníkem  do 
samoty,  která  nerušila  ho  v  jeho  snění. 

Měl  sice  tehdy  již  jakési  vzdělání  předběžné,  pročetl  a  větši- 
nou i  procítil  již  do  té  doby  celou  řadu  básní  Byronových,  byro- 
nistů  slovanských,  KoUárovu  >  Slávy  dceru «  a  Máchův  »Máj«,  ale 
přes  to  působilo  mu  vyjadřování  básnických  snů  a  představ  značné 
potíže,  nesnadno  do  veršů  směstnával  dojmy  a  obrazy,  které  mu 
malovala  fantasie  a  vštěpoval  cit.  Kolikrát  tu  odložil  tužku  i  zápisník 
a  dával  se  unášeti  obrazností  volně  a  bez  otěží,  jež  mu  vnucovala 
snaha  slovy    podávati  to,    co  duše    viděla   a  prožívala.    S.  Čech    cítil 
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v  sobe  sílu  tvůrčí,  cítil  se  býti  básníkem  a  proto  nepřestával  se 
svými  pokusy  o  vlastní  nčjaké  dílo  literární.  Vzletu  byl  velikého, 
ale,  jak  přirozeno,  skrovné  jcštč  pohotovosti  formální.  A  to  působilo 
mu  trpké  chvíle,  odvádělo  jej  od  pokusu  k  pokusu.  Není  bez  vý- 
znamu, že  již  tehdy  hlásila  se  v  nčm  chut  k  pracím  širšího  objemu, 
k  básnickým  povídkám  a  eposům.  Tak  začátkem  r.  1863  jal  se  pra- 
covat o  delší  básni  lyrickoepické,  nadepsané  »BíIá  hora*. 

Z  téže  doby  zachoval  se  denník  Svatopluka  Čecha,  do  něhož 
zapisoval  sedmnáctiletý  konviktista  svoje  osudy  a  dojmy  od  1.  až 
13.  března,  tedy  necelých.,  dvou  týdnů.  Ač  jsou  tam  zaznamenány 
i  události  zcela  podřízené  povahy,  přece  již  dvěma  záznamy  dal  na- 
hlédnouti sextán  Svatopluk  Cech  do  svého  nitra  a  zachoval  tak  vě- 
kům budoucím  odlesky  tehdejšího  svého  života  duševního. 

4.  března  1863  zapsal  si  S.  Čech:  Cítím  v  sobe  touhu  po 
písních  volných^  srdečných,  ale  nemohu!  Množství  jiných  prací, 
prací  nutných  mi  překáží.  Srdce  mé  tak  smutni  proč?  To  vím 
já  a  -  -  Bůh.  Cítím  v  sobe  potřebu  tu  smutnost  vyzpívati.  Nuž, 
čekejte^  vy  struny  ducha  mého,  však  já  brzy  ve  vás  sáhnu  a  vy 
budete  snad  radostnější  zvuky  vydávati,  nežli  byste  nyní  vydaly. 

Možno,  že  v  této  zápisce  je  leccos  affektovaného,  že  ozývá  se 
odtud  nesměle  i  máchovský  pessimismus,  ale  důležito  je,  že  sedm- 
náctiletý Svat.  Cech  v  zápisníku,  tedy  na  papíře,  o  němž  nemohl 
tušiti,  že  se  zachová,  prozrazuje  již  bezděčný  jakýsi  pud  vnitřní, 
který  má  jej  k  tomu,  aby  básnil.  Mladický  poeta  mu  také  jindy 
všemožně  hověl,  pokud  jen  škola  dovolovala.  Představujeme  si  jej 
podle  líčení  jeho  spolužáků,  hlavně  Serváce  Hellera,  na  kterési  pusté 
chodbě  pražského  semináře,  stojícího  u  vysokého  okna,  upírajícího 
zrak  znivě  do  neurčitá,  schylujícího  se  občas  k  zápisníku  a  vpisují- 
cího tam  pozorně  tužkou,  co  duše  jeho  právě  tvoří.  Krásné  vidiny 
potlačovaly  chvílemi  domněle  těžké  starosti  o  školu,  okamžitý  ne- 
zdar přenésti  na  papír  to,  co  fantasie  malovala,  co  vůle  diktovala, 
přemáhal  opojnou  čaromoc  básníkova  snění  jinošského. 

Ohlas  takových  tvůrčích  okamžiků  mladého  studenta  zachován 
jest  také  v  řečeném  již  denníku,  kde  hned  následujícího  na  to  dne 
5.  března  zapsány  t>-to  dojmy:  Ráno:  Jenom  vůle,  pak  se  musí 
všechno  skloniti!  Večer:  Ponékud  jsem  pokořil  překážky  cestu  mi 
za  tupující  a  sily  své  dosti  jsem  napnul,  mohl  bych  ale  mnohem 
více.  Nuže  zítra!  Pončvadž  mám  zítra  co  o  svátek  kardinálův 
prázdno,  mohl  jsem  trochu  na  » bílou  horu*-  vystoupiti.^) 

Tak  se  těšil  mladý  dobyvatel  Parnassu  večer,  ale  následující 
dni  6.  a  7.  března  naděje  jeho  zklamaly.  6.  března  píše:  To  byl 
opět  den  mého  pádu,  a  7. :  Též  dnes  jako  vČera :  Zkrátka  slovník 
Čechův  nestačil  tehdy  ještě  výši  jeho  vzletu  a  fantasie  a  to  přimělo 
Svatopluka  k  tomu,  aby  pokoušel  se  rozhojniti  zásobu  svých  slov  a 
obrazů.  Pojal  úmysl  sestaviti  si  »mluvu«  t.  j.  jakousi  fraseologii  bás- 
nickou. Ale  brzy  toho  nechal  zapsav  si  do  zápisníku:  Je  to  ne- 
vděčná práce,  posledntkrát  jsem  ji  konal. 


')  T.  j.  pokračovati  v  básni  »Bik'-  hořc«. 
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Nelze  tu  přehlédnouti,  že  ve  Svat.  Čechovi  již  tehdy  ozývala 
se  časem  také  jiná  struna  jeho  duše  —  jeho  nadání  humoristické  a 
satirické.  Studentská  parodie  »Elegie  u  hrobu  Skřivánka«  z  r.  1864 
ukazuje  nám  již  tuto  druhou  stránku  Čechovy  spisovatelské  povahy 
a  jí  tíhne  nadaný  student  venkoncem  k  skutečnému  životu,  tak  jako 
v  přemnohých  prosaických  pracích  doby  svého  rozkvětu  a  druhdy 
i  ve  svých  verších. 

Nezvratno  jest  tedy,  že  S.  Čech  nadání  básnické  v  sobě  cítil 
již  v  dobách  studentských,  že  měl  svoje  doby  tvůrčí,  které  odváděly 
jej  i  od  povinností  školních  a  vnucovaly  mu  do  ruky  nástroj,  který 
tehdy  ještě  nestačil  vyhovovati  básníkově  obrazotvornosti  a  vzletu. 
Ale  již  tenkráte  také  v  dobách  studentských  neobyčejně  čilá  a 
pružná  fantasie  básníkova  zdráhala  se  dlouho  obírat  týmiž  obrazy, 
látkami  a  náměty  a  tak  —  co  S.  Čech  sám  později  o  sobě  se  vzác- 
nou upřímností  vyznává  —  na  začátku  té  které  práce  bylo  daleko 
více  chuti  a  nálady  k  jednotlivým  látkám,  než  při  další  práci,  kdy 
poznenáhlu  zájem  o  zvolený  motiv  se  zrácel  a  ustupoval  obrazům 
jiným  a  novým.  Tím  si  vysvětlíme  také,  proč  mezi  zachovanými 
prvotinami  Čechovými  je  tolik  prací  nedokončených,  pouhých  náběřiů 
nebo  i  náčrtků,  jež  v  dalších  svých  partiích  jeví  celé  stupnice  du- 
ševního úsilí  Čechova  v  básni  pokračovati  nebo  ji  dokončiti.  Tako- 
vými zlomky  zůstala  řada  jeho  prvních  pokusů  bánických,  jmenovaná 
již  »Bílá  hora«,  dále  »Prsten«,  obraz  ze  života  Slovanů  balkánských, 
delší  náběh  bez  nadpisu,  v  němž  obráží  se  Čechova  láska  k  Růženě 
Rubrové,  »Dva  vojíni «,  vztahující  se  k  bojům  rakousko-italským  atd. 

Neplatí  to  ovšem  o  básních  menšího  rozsahu,  které  S.  Čech 
tvoříval,  jak  zachované  koncepty  svědčí,  takřka  na  ráz,  předělávaje 
potom  již  jen  detaily,  jednotlivá  slova  nebo  obrazy  a  pod.  Nejstarší 
zachované  plody  Čechovy  pocházejí  z  podzimu  a  zimy  r.  1862  a 
byly  vlastní  jeho  rukou  krasopisně  vepsány  do  konviktského  listu 
3>Zory«.  Jsou  to  »Bílá  paní«,  » Vížka «,  » Panoš «,  » Mocnář «,  »Arria« 
a  » Pochod*.  Vše  jeví  tutéž  snahu  básnického  charakteru  Čechova 
tvořiti  co  možná  nejvíce  vlastní  fantasií,  opírati  se  sice  o  poznatky 
a  dojmy  skutečné,  ale  zobrazovati  je  vlastním  duchem,  uměním  a 
prostředky.  Z  prosy  vsedle  cestopisu  do  Krkonoš  zachoval  se  jediný 
rozběh  z  r.  1866,  který  však  jest  pozdější  prose  Čechově  téměř 
úplně  cizí  (je  to  začátek  povídky  s  látkou  z  dob  polských  bouří 
selských),  takže  nelze  na  něm  stopovati  Čechovo  nadání  pozorova- 
telské jako  v  humoristické  prose  doby  pozdější. 

Tvůrčí  síla  básníkova  rostla  každým  rokem  a  nedávala  se  ni- 
čím tlumit  ani  zastrašovati.  Je  známo  a  bylo  již  i  zde  řečeno,  jak 
usiloval  otec  básníkův  především  o  to,  aby  jeho  prvorozenec  vystu- 
doval a  uplatnil  se  v  životě  praktickém,  ale  vše  marno :  Svatopluk 
již  v  dobách  studentských  připravoval  jej  na  to,  že  nebásní,  jako 
studenti  to  mívají  ve  zvyku  a  jak  zejména  tehdy  u  nás  na  jednotli- 
vých ústavech  středních  bylo  zvykem,  nýbrž,  že  jeho  nejvřelejším 
přáním  by  bylo,  moci  se  zcela  oddati  básnickým  snům  a  tuchám. 

R.  1871  píše  Svatopluk  Čech  z  Prahy  domů:  Příchodem  jara 
vzmáhá  se  ve  mně  touha  po  venkove^  ven  bych  rád  zaletél  z  toho 
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dusného  ntésta,  kde  človéku  dech  se  ouéí  a  více  stínu  lidí  než  lidi 
se  nalézá.  Avšak  drží  mne  zde  ruch  duševní,  mé  povolání.,  a 
abych  pravdu  řekl,  i  Svétozor:  mám  velikou  péči  o  ten  list,  pří- 
rostl mi  takřka  k  srdci  a  véřim  pevné,  ze  nemařím  síly,  které 
mu  vénuju.  Vůbec  poznávám,  ze  jest  ve  mné  jeden  živel,  který 
se  nedá  ničím  přehhišiti,  vím  všecky  námitky  Tvé  proti  tomu,  zvi 
to  zpozdilým,  nepraktickým,  titěrným  —  ve  mné  to  již  jednou  je, 
a  kdybych  péro  své  navždy  odložil,  odložil  bych  tím  zároveň  kus 
sama  sebe.  Když  sedím  za  svým  psacím  stolke^n,  tti  zdá  se  miy 
že  jsem  tam,  kde  mi  vyšší  moc  místo  vykázala.  Jediné  neštěstí 
jest,  že  jsme  národem  příliš  malým.  Kdybych  byl  Rusem,  Něm- 
cem, Francouzem,  Angličanem,  věnoval  bych  se  výhradně  těm 
*  hračkám*,  tomu  opovrženému  literátství ;  tak  ale  ovšem  to  nejde. 

Než  šlo  přece:  Svatopluk  Cech,  jemný,  plachý,  který  v  prak- 
tických potřebách  svých  jevil  tak  málo  energie  jako  jeho  otec,  up©-* 
slechl  vnitřního  hlasu  svého,  vzdal  se  po  smrti  otcově  výnosné  praxe 
právnické  a  tím  veškerých  úřadů  pro  další  život  a  oddal  se  s  rozhod- 
ností, prozrazující  skutečně  vyšší  určení,  nejistému  životu  literáta  a 
povolání  u  nás  v  Cechách  a  to  ještě  v  době,  kdy  bylo  pro  českou 
knihu  pramálo  zájmu  a  kupců.  A  Svatopluk  Cech  měl  také  tu  ne- 
obyčejnou sílu  zůstati  romantikem,  básníkem  idealistou  přes  všecky 
nové  směry,  které  se  za  něho  hlásily,  které  znal  a  k  nimž  zaujímal 
vždy  otevřené,  ale  i  co  nejšetrnější  stanovisko. 

O  naturalismu  měl  příležitost  zmíniti  se  krátce  v  době,  kdy 
v  Cechách  zejména  Lumírovci  šířena  známost  spisův  a  zásad  fran- 
couzského romanopisce  Zoly,  t.  j.  v  první  polovici  let  osmdesátých  ; 
svoje  stanovisko  k  realismu  prozradil  za^  podobné  příležitosti,  kdy 
ne  již  novému  směru  tomuto  razeny  v  Cechách  dráhy  theoreticky 
i  prakticky,  t.  j.  na  začátku  let  devadesátých. 

Co  soudil  S.  Cech  o  literárním  hnutí  naturalistickém,  vložil  do 
úst  nešťastného  poety  Vysockého  v  allegorickém  románku  >•  Ikaru*. 
Vůči  dru  Blandovi,  který  hájí  naturalismu  a  zastupuje  hlas  střízli- 
vého rozumu  naproti  váze  citových  důvodů,  jimiž  čelí  mu  hlavně 
vtipná  Olga,  staví  se  Vysocký  a  s  ním  i  Svatopluk  Cech  mezi  oba 
extrémy,  idealismus  a  naturalismus.  Vysocký  vidí  pouze  část  pravdy 
ve  slovech  doktorových,  žádajících  bezpodmínečný  návrat  k  přírodě 
a  skutečnosti,  vyzývajících  básníky,  aby  zůstali  pěkně  na  zemi  a  roz- 
hlédli se  bystře  kolem,  tam  zpytovali  a  studovali,  zkoumali  tajiny 
lidské  duše,  osvěcovali  hlubiny  lidské  společnosti,  řešili  sociální  pro- 
blémy a  ozývá  se  s  námitkou :  » Úkoly  takové  plni  věda,  poli- 
tika a  —  přiznávám  —  také  literatura.  Ale  jest  něco  tajemného, 
něco  tíhnoucího  k  výši  a  světlu,  co  zůstane  věČně  v  prsou  člo- 
věka —  —  Jest  něco  neodvislého  od  prchavých  poměrů  doby, 
povzneseného   nad  těkavý   ruch  skutečnosti.'^    (S.  sp.  XXI,   str.  24). 

A  možno  plným  právem  říci,  že  v  celém  bohatém  díle  Ce- 
chově najdeme  vskutku  vzácné  středočeští  mezi  realitou  a  básnický- 
mi fikcemi.  Ze  básník  měl  zvláštní  pozorovací  talent,  bylo  již  zmín- 
kou   dotčeno    a  nemůže   toho  upříti    nikdo,   kdo  četl   některou  větší 
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práci  jeho.  Netýká  se  to  jen  popisů  krajin  a  míst,  v  nichž  bás- 
ník prožil  šťastné  období  nějaké  svého  života  a  jež  zejména  v  roz- 
toužení předvádí  nám  s  fotografickou  přímo  věrností,  ale  i  osob, 
z  nichž  mnohé  podány  s  plastickou  životností,  na  př.  již  leckterý 
účastník  besedy  Ve  stínv*  lípy,  třeba  básník  nepoužíval  prostředků, 
jimiž  dnes  dociluje  se  největších  effektů,  na  př.  dialektu  nebo  rázo- 
vitého odstiňování  mluvy  povídkových  hrdinův  atd.  Ostatně  dlužno 
přiznati,  že  ani  žádný  z  našich  naturalistů  ani  z  cizích  v  té  příčině 
nemůže  podati  naprosto  spolehlivou  reprodukci  hovoru  svých  postav, 
poněvadž  jinak  musili  by  užívati  fonografu  nebo  gramofonu  při  svých 
studiích.  Nad  to  básnická  mluva  má  své  aesthetické  i  ethické  poža- 
davky a  meze,  za^  něž  není  radno  jíti  ani  v  době  nejnovější.  Že 
však  i  Svatopluk  Cech  v  přípustných  jemu  mezích  s  charakteristic- 
kým zabarvením  mluvy  počítával,  "vidno  z  jeho  souseda  Brázdy 
v  »Lešetínském  kováři«,  na  jeho  faráři  a  lokaji  Martinovi  ve  »Vác- 
J^Ugii  Živsovi«,  a  hlavně  z  mluvy  Poláka  Výška  v  » Roháči  na  Sioně*. 
:  (Dokončení.) 


Dr.  Emil  Švagr: 

Několik  poznámek  k  berlínským  otravám 
methylalkoholem. 

Jsou  ještě  v  dobré  paměti  zprávy  novin  z  doby  vánoční,  kdy 
v  Berlíně  umírala  chudina  za  zřejmých  známek  prudkých 
otrav.  První  zprávy  souhlasně  zněly,  že  jde  o  otravu  zkaženými 
rybami  uzenými,  náhle  však  zvěstovaly  berlínské  depeše,  že  vy- 
šetřování další  zřejmě  ukazuje  k  otravám  methylalkoholem,  jenž 
přidáván  do  laciných  lihovin. 

Při  bedlivějším  sledování  zpráv  nebylo  pozorovateli  ne- 
možno postřehnouti  protichůdnost  jednotlivých,  za  sebou  jdoucích 
telegramů,  dobrozdání  a  výrokův  autorit  lékařských.  A  přímo  ná- 
padno  bylo,  že  neozval  se  snad  ani  jediný  z  německých  chemiků. 
Konec  všeho  byl,  že  příčina  všech  těch  smrtí  se  svezla  na  me- 
thylalkohol. 

Methylalkohol  —  říká  se  mu  u  nás  také  dřevěný  líh  —  je 
produkt  suché  destillace  dřeva,  hlavně  dřeva  tvrdého,  tvoří  se 
rozkladem  za  horka  bez  přístupu  vzduchu  zároveň,  s  acetonem  a 
kyselinou  octovou,  jako  hlavními  produkty  suché  destillace  dřeva. 
Také  se  tak  továrně  vyrábí ;  50  m^  dřeva  bukového  dá  asi 
300  kg  surového,  80%  methylalkoholu.  Surový,  do  obchodu  při- 
cházející methylalkohol  jest  kapalina  červená  až  hnědá,  obsahující 
mimo  methylalkohol  také  allylalkohol,  acetaldehyd,  formaldehyd, 
furfurol,  metliylfurfurol,  methylethylketon  a  vyšší  ketony,  aceton, 
mesityloxyd,  dimcthylacctal,  methylacetat,  pyrokatechin,  ammo- 
niak,    methylamin,    ďimethylamin,    trimethylamin,    kumol,    cymol 
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a  jiné  ještě  uhlovodíky  vedlo  pyridinů.  Vidno,  že  surový  me- 
thylalkohol je  směs  velmi  důkladná.  Proto  se  rektifikuje  frak- 
ciovanou  destillací,  frakci  druhé  se  přidává  louh  sodnatý,  aby 
se  odstranily  fenoly  a  aldehydy  a  zmýdelnily  esthery.  Předestil- 
lováním  dostává  se  methylalkohol  čistý-,  obsahující  méně  než 
Ol7o  acetonu. 

Čistý  methylalkohol  je  příjemného  alkoholického  zápachu^ 
chutí  snad  nerozeznatelný  od  obyčejného  čistého  líhu,  alkoholu 
ethylnatého.  Již  dříve  pomýšlelo  se  na  výrobu  likérův  á  kořalek 
z  něho,  ale  vadila  tomu  jeho  příliš  vysoká  výrobní  cena,  jak 
výslovně  udává  znamenitý  německý  technolog  Ost  ve  svém 
»Lehrbuch  d.  chem.  Technologie «.^)  Užití  methylalkoholu  v  prů- 
myslu jest  rozmanité.  Nejvíce  spotřebuje  se  ho  v  průmyslu  bar- 
vářském,  na  přípravu  dimethylanilinu,  chlormethylu,  jodmethylu, 
jako  rozpustidla  a  surového  jakožto  denaturačního  prostředku  do 
obyčejného  líhu.  ■  •, 

Nálezy  lékařů  berlínských  opírají  se  o  zjištěná  fakta,  kdy 
prokázána  byla  otrava  methylalkoholem  dříve  jinde.  Tak  dokazuje 
Dr.  R.  Forster,  že  methylalkohol  přidáván  byl  tu  i  tam  k  nej- 
sprostším kořalkám  a  že  jakožto  jed  působí  u  různých  lidí  různě. 
Někteří  lidé  prý  zmírají  již  po  požití  jediné  kávové  lžičky  alko- 
holického nápoje,  obsahujícího  alkohol  methylnatý,  ba  i  dokonce 
pouhé  nadýchání  par  způsobuje  oslepnutí.'^)  Přidává  prý  se  v  po- 
slední době  i  k  americkým  marmeládám.  Jako  zvlášťě  význačný 
případ  uvádí  Dr.  Forster,  že  kdesi  na  Rusi  z  35  lidí,  kteří  při 
svatbě  pili  lak,  obsahující  methylalkohol,  zemřelo  11,  a  jinde  za 
podobných  okolností  za  dva  dny  20  lidí. 

Je  zajímavo,  ač  methylalkohol  přidáván  byl  v  Německu  už 
dfwe  k  nejsprostším  kořalkám,  že  nedošlo  k  takovým  otravám 
při  tak  prudké  jedovatosti  látky,  až  při  těch  vánočních  uzená- 
Čích.  Že  pomřeli  lidé  nalivší  se  truhlářského  laku,  je  konečně  po- 
chopitelno  každému  laikovi  i  bez  té  porce  methylalkoholu.  Ale 
jiná  věc.  Přidává-li  se  methylalkohol  k  nejsprostším  kořalkám, 
jest  jisto,  že  to  není  » methylalkohol «,  nýbrž  směs  látek,  v  nichž 
methylalkohol  převládá. 

Ovšem  že  methylalkohol  se  v  žaludku  jistě  může  oxydovatí 
na  kyselinu  mravenčí,  jež  jest  prudkým  jedem,  ale  zde  jsou  zase 
některé  pochybnosti.  Což  hned  při  prvých  pitvách  by  nebyly  bý- 
valy zjištěny  rozleptané  žaludeční  stěny.'' 

Anebo  bylo  té  mravenčí  tak  málo,  že  v  tom  zředěném  stavu 
nepůsobila  jako  leptadlo.?"  Anebo,  byl  by  mohl  některý  soudní 
chemik  nenalézti  hned  v  těch  prvých  případech  ať  už  methylal- 
kohol nebo  tu  mravenčí.^ 


M  >Inncrlich  gcnommcn  wirkt  cr  berauschend  wic  Aethylalkohol,  ist 
aber  als  Trinkbranntwein  zu  teuer;  100  kg  kosten,  obgfeich  steuer- 
frei,  115  Mk.« 

!*)  Berliner  Tageblatt,  ze  dne  2.  ledna  1912. 
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A  což  kyselina  octová,  obdobný  produkt  ethylalkoholu,  není 
také  tak  prudkým  leptadlem  ?  Ovšem,  kyselina  octová  se  v  or- 
jfanismu  rychle  spaluje  na  uhličitou,  přece  však  jako  taková  po 
požití  alkoholu  v  žaludku  jest.  Což  není  uhličitá  ještě  bližší  ky- 
selině mravenčí  než  octové?  Kde  je  vlastně  ta  hranice  té  »je- 
dovatostí <<,  přihlížíme-li  k  oběma  těm  kyselinám  jako  oxydačním 
produktům  příslušných  alkoholů? 

V  Louisianě  užívá  se  methylalkoholu  jako  domácího  pro- 
středku vniterně.  Odtamtud  hlášeny  byly  z  nemocnice  New-Orle- 
anské  případy  oslepnuti  následkem  požití  methylalkoholu,  aniž 
končily  smrtí,  ale  to  již  při  dávkách,  rovnajících  se  asi  §6  g 
methylalkoholu  a  přece  CH.jOH  v  Německu  jest  totéž,  co 
CH3OH  v  Sev.  Americe.  Dr.  O.  Gerngrosz  píše  B.  Tageblattu,. 
že  smrtící  dosis  pro  člověka  leží  mezi  120 — 14.0  ^.  Dejme  tomu, 
že  někteří  lidé  jeví  idiosynkrasii  vůči  methylalkoholu,  pak  by 
ovšem  počet  berlínských  obětí  musil  býti  daleko  větší ;  neboť  ně- 
kteří byli  by  onemocněli  z  idiosynkrasie,  jiní  z  velké  dávky.  Pak 
by  však  musily  se  častěji  objevovat  i  případy  otrav  z  výše  zmí- 
něných marmelád  i  v  kruzích  poměrně  lépe  situovaných  a 
otravy  methylalkoholové  byly  by  na  denním  pořádku,  neboť  jím 
kořalky  —  jak  řečeno  —  porušují  se  velmi  mnoho.  Je-li  však 
smrtící  dávka  pro  člověka  120 — 140  g,  připadá  průměr  180  g. 
Kořalka  30%  je  jistě  kořalka  z  těch  laciných  už  silná. 

Připustíme,  že  by  se  byly  vyráběly  kořalky  z  pouhého  me- 
thylalkoholu. Přepočteme-li  takovou  kořalku  s  ohledem  na  speci- 
fickou hmotu  methylalkoholu  na  methylalkohol,  bylo  by  potřeba 
vypíti  takové  kořalky  téměř  700  ccm,  t.  j.  skoro  %  /.  Ale  ta 
kořalka  by  nebyla  falšována  přidávaným  methylalkoholem,  nýbrž 
zředěný  methylalkohol  sám.   A  k  tomu  by  musil  býti  také  pijan. 

Dejme  tomu,  že  o  vánočních  svátcích  se  vypilo  té  kořalky 
víc.  Ale  ti  lidé,  již  podlehli  otravám,  byli  na  kořalku  zvykli,  ti  ji 
nepili  po  prvé  a  prodavač  ji  nefalšoval  po  prvé.  A  i  kdyby  ji  byl 
falšoval  značnější  měrou,  přece  ještě  vyškytá  se  řada  námitek 
nových  i  proti  námitkám  jiným,  třeba  zcela  oprávněným.  Nechci 
však  unavovati.  Nadhazuji  si  otázku:  Jest  to  vskutku  methylalko- 
hol, ta  chemická  sloučenina  CH3OH,  která  způsobovala  ony 
otravy  končící  smrtí,  ony  poruchy  zrakové,  slabost,  mrazení, 
chlad,  dušení,  zvracení  atd.  ?  Nemohou  to  býti  snad  také  ony 
látky,  jež  v  takovém  nečistém,  laciném  preparátu  jsou  obsaženy 
v  kv'antech  třeba  jen  dosti  nepatrných? 

Může  i  nemusí  býti  pravdivá  hypothésa  Richardsonova,  že 
alkoholy  jsou  tím  jedovatější,  čím  větší  jest  jejich  molekulární 
váha.  Jedy  zůstávají  vždycky  a  myslím,  že  v  té  funkci  v  mas- 
sách  nevystupují  nikdy. 

Tajný  rada  prof.  Dr.  Strassmann  v  berlínském  spolku  pro 
vnitřní  medicínu  podal  resumé  případů  berlínských  otrav  asi 
takto :    Professor   Lentz  bakteriologicky  dokázal,   že   nejde  o  ně- 
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jaký  mor.  Pitvy  ukázaly,  že  nejsou  to  otravy  chemickými  pří- 
pravky. První  pitva  nevylučovala  botulismus,  spíše  ho  potvrzo- 
vala. Obsah  žaludeční  vstřiknut  zvířeti  vyvolával  reakce  ukazující 
na  botulismus.  Prof.  Wassermann  našel  v  krevním  seru  onemoc- 
nělého charakteristická  tělí-ska  při  botulismu  se  vyskytující.  Od 
30.  prosince  přestali  jsme  věřiti,  že  běží  o  otravy  z  uzených 
ryb.  \>škery  pokusy  léčivým  sérem  proti  botulismu  .selhaly.  Šéf 
generálního  štábu  excellence  v.  Schjerning  upozornil  na  kořalku. 
Policejní  chemik  prof.  Juckenack  se  vyjádřil,  že  se  v  mnohých 
kořalnách  kořalka  porušuje  methylalkoliolcm.^)  Soudní  chemik  Dr. 
Jeserich  našel  v  žaludku  zemřelého  methylalkohol  a  kyselinu 
mravenčí.  Sám  Strassmann  pitval  30  zemřelých  a  zjistil  mimo 
jiné:  překrvení  hořeních  částí  těla,  ochrnutí  centra  dýchacího, 
smrt  udušením,  v  zažívacím  traktu  záněty.  Zemřelé  osoby  byly 
mladé,  silné.  Snad  jde  o  botulismus  a  současně  o  otravu  methyl- 
alkoholovou. 

Tedy  jakýsi  kompromis.  Musil  však  přijíti  šéf  generálního 
štábu,  aby  lékaři  a  chemici  viděli,  musil  policejní  chemik  pově- 
děti, co  bylo  všeobecně  známo. 

Prof  Slavík  ve  své  knize  » Diagnostika  otrav «  píše  na 
str.  345 :  >  Určitý  posudek  otravy  masem  bývá  někdy  velmi  těžko 
s^-anoviti.  —  Jde  tu  často  o  otravu  produkty  bakterielními,  jež 
se  různí  dle  jakosti  požité  látky  (toxinem  druhu  bacillus  botuli- 
nus).  -  Příznaky  dostaví  se  obyčejně  v  několika  hodinách  jako 
gastroenteritis,  poruchy  hrtanové  poruchy  vidění  s  abnormální 
reakcí  zorniček. 

Obdukcí  možno  dokázati  katarrh  žaludeční  a  střevní, 
změny  podobné  tyfu,  krevnatost  útrob,  známky  jako  při  udu- 
šení —-'!  atd. 

Vybírám  úmyslně  to,  co  mi  jako  nelékaři  padá  nejvíce  do 
očí.  Není  tu  v  posudcích  obou  lékařů  nápadná  shoda.?  Byl  to 
opravdu  ten  methylalkohol  anebo  přece  jen  ti  »uzenáči«  ?  Proč  ta 
zima  letos  do  vánoc  byla  taková  chabá.?  Nedaří  se  při  takovém 
počasí  a  temperatuře  různým  bacilům  velmi  dobře } 

A  otrava  toxiny  z  masa  je  opravdu  zlá,  mám  o  tom  osobní 
smutné  zkušenosti,  odtud  ten  zájem.  Mrzelo  mne  jen,  že  nám 
listy  z  říše  nenalily  čistého  vína.  Věděly  dobře  proč  a  my- také. 


')  Přímo  komicky  působí  toto:  v  Německu  jest  velmi  přísný  zákon  na 
porušování  potravin.  Policejní  chemik  ví  o  hrubém  porušování  a  trpí 
to  tak  dlouho,  až  to  praskne.  Konečně  porušováni  lihovin  methyl- 
alkoholem —  jak  všeobecné  známo  —  bylo  v  Německu  zcela  obvyklé! 
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Za  o.  Sávou  Chilandarcem. 

Zemřel  o.  Sáva  Chilandarec,  a  zemřel  tak,  jak  i  žil:  tiše,  osaměle, 
daleko  od  české  vlasti,  daleko  od  přátel,  již  by  mu  měkkou, 
vlídnou  rukou  zatlačili  uhaslé  jednou  provždy  oči.  U  jeho  úmrtního 
lože  stálo  jen  několik  lhostejných  mnichů,  a  mezi  nimi  poslední 
z  oněch  tří  hochů,  již  vystoupili  v  červnu  1881  na  břehy  athonské, 
vedeni  zesnulým.   — 

Naposledy  viděl  jsem  o.  Sávu  v  listopade  m.  r.  Byl  jak  oby- 
čejně čilý  a  neúmorně  pracoval  dle  denního  svého  rozvrhu,  od  něhož 
se  nikdy  neuchyloval,  i  to:  dopoledne  na  poslední  své  studii  » Ho- 
spodářské poměry  Chilandara«  a  odpoledne  opět  v  zahradě  —  a  ani 
mu  ve  snu  nenapadlo,  že  je  smrt  již  tak  blízka. 

Však  to  bylo  právě  10.  listopadu ;  o.  Sáva  okopával  fíkové 
stromky  a  já,  abych  se  také  nějak  zaměstnával,  prořezával  jsem  starý, 
obesýchající  mandlovník.  Vzpomínali  jsme,  jak  to  už  v  cizině  oby- 
čejně bývá,  na  dalekou  vlast.  O.  Sáva  se  těšil,  že  se  na  jaře  podívá 
do  Cech  a  že  pak  podnikne  kratší  cestu  po  střední  Evropě,  a  do- 
mluvili jsme  se,  že  ho  na  zpáteční  cestě  na  Athos  budu  čekati  v  Bě- 
lehradě a  že  ho  vyprovodím  na  cestách  Srbskem  a  Macedonií.  Pak 
přešel  rozhovor  na  jeho  rodiče    a  zvláště  jeho  matku. 

Měla  osmdesát  tři  léta,  když  umřela,  a  její  otec  dočkal  se  de- 
vadesátky. No  a  já  myshm,  že  budu  také  ještě  několik  let  žíti.  Tak 
deset  let  bych  zcela  rád  si  přidal !  —  smál  se  a  počal  mi  vyklá- 
dati své  plány,  týkající  se  většinou  jednotlivých  reforem  hospodář- 
ských. 

A  zatím  přišla  smrt,  ta  smrt,  jíž  se  on  sice  nikdy  nebál  a  na 
niž  pohlížel  se  stoickým  klidem,  jíž  však  si  rozhodně  nepřál  —  a 
jediným  gestem  zastavila  neúnavného  tohoto  starce  na  jeho  životní 
pouti. 

Jeho  biografie  i  život  na  Athoně  je  dostatečně  znám  ze  Slov- 
níku Naučného  (sv.  XII.  a  XXVIII.)  a  z  různých  jeho  autobiografi- 
ckých, kulturních  statí,  uveřejněných  v  Osvětě  již  v  letech  1884  až 
1905. 

Já  znaje  dobře  poměry  athonské  i  ducha  a  stav  tamějšího 
mnišství,  mohu  pouze  to  dodati,  že  náš  znamenitý  krajan  byl  jedním 
z  těch  vzácných  mnichů  athonských,  již  žijí  ideálním  životem  moder- 
ních hesychastů,  jedním  z  těch  mnichů,  již  přišli  na  Athos,  ne  aby 
vyhledávali  život  bezstarostný  a  snadný,  nýbrž  život  vytrvalé,  neru- 
šené práce,  život  ušetřený  vnějších  affektů  i  světského  shonu,  a  že 
je  jediným  Athoňanem,  jenž  se  může  vykázati  tak  plodnou  činností 
literárně  vědeckou. 

Rada  prací  zesnulého  o.  Sávy  je  úctyhodně  veliká.  Českým  Čte- 
nářům znám  je  četnými  kulturními  články  publikovanými  v  Osvětě. 
Mimo  to  česky  vydán  byl  nákladem  Král.  České  Společnosti  Nauk 
(1896,  VI,  stran  98)  » Katalog  rukopisů  chilandarských«  a  nákladem 
Matice  České  » Kniha  o  Svaté  Hoře  Athonské «;   (1911,  str.  376).  Ně- 
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mecky  psal  do  poslední  chvíle  do  různých  vegetariánských  časopisů. 
Bulharsky  vyšla  krátká  historie  athonská  pod  názvem  »Istoričen  očerk 
na  Sv.  Gora  Atonska*,  otisk  ze  Sofijského  časopisu  Istoričesko  spi- 
sanie  1899  (stran  36).  Srbsky  dosud  vydána  »Sveta  Gora«  (1898 
str.  337)  i  >Monografie  monastyra  Chilandara«  (1894),  již  přeložil  do 
srbštiny  Cech  Raušar.  V  rukopisech  nalézá  se  několik  jeho  prací ; 
dvě  z  nich  jsou  již  přijaty  Král.  Akademií  Srbskou,  a  to:  »Dějiny 
chilandarské*,  jež  vzal  k  recensi  univ.  prof.  Alexa  Beric,  a  » Psaní 
archimandrity  Onufria  Chilandarca«,  korrigovaná  prof.  Ljubou  Kova- 
čevičem,  bývalým  ministrem.  Mimo  to  chystá  Akademie  bělehradská 
k  tisku  i  » Katalog  rukopisů  chilandarských « ,  ježto  Srbové  těžce  nesli 
a  nikdy  nemohli  zapomenouti  otci  Savovi,  že  katalog  tento  byl  vydal 
česky.  Akademie  srbská  vydá  rovněž  i  psané  pro  ni  » Dějiny  post- 
nice  sv.  Sávy  v  Kareji«,  jež  zůstaly  v  rukopisné  pozůstalosti,  a  snad 
i  nedokončenou  studii   >  Hospodářské  poměry  chilandarské*. 

Již  z  názvů  knih  možno  viděti,  že  zesnulý  se  bavil  výhradně 
studiemi,  týkajícími  se  nové  jeho  vlasti  i  v  užším  smyslu  kláštera 
Chilandara,  jenž  v  něm  nalezl  svědomitého  archiváře,  knihovníka  i  hi- 
storika. Když  jsem  se  jednou  otázal  otce  Sávy,  co  ho  přivedlo  k  této 
literárně-vědecké  činnosti,  odpověděl  mi  stručně :  >  Chtěl  jsem  prostě 
pracovati,  a  poněvadž  jsem  tu  všude  viděl  tolik  nezpracovaného 
materiálu,  chopil  jsem  se  péra,  třeba  že  jsem  byl  vychován  spíše  za 
ekonoma  než  za  spisovatele  nebo  historika ! « 

Mimo  to  byl  otec  Sáva  i  pilný  i  zkušený  botanik  a  sebral  asi 
1200  druhů  athonské  vegetace ;  nové,  dříve  nepopsané  druhy  rost- 
lin, jež  nalezl  na  polonostrově  Athonském,  posílal  do  Prahy  profeso- 
rům L.  Fr.  Celakovskému  a  Velenovskému ;  herbáře  své  daroval  Bo- 
tanickému ústavu  v  Bělehradě. 

Mimochodem  zajímal  se  o  numismatiku  i  starožitnosti ;  i'  české 
museum  mu  vděčí  za  některé  příspěvky. 

Na  svou  vlast  vůbec  nikdy  nezapomínal,  a  vždy  se  zajímal 
o  všechny  kulturní  i  politické  události  v  Cechách  i  na  Moravě.  Jeho 
pak  úsudky  o  nich  byly  velmi  řízné  a  věcné.  Nemluvily  čistou  češti- 
nou, nýbrž  jakousi  směsí  slovanskou,  tak  že  mnohdy  ni  Cech  bez  zna- 
losti jihoslovanských  jazyků  nemohl  by  rozuměti  některým  větám  jeho. 

Z  časopisů  českých  vysoko  cenil  Osvětu,  již  také  nejraději  Čír 
tával.  Jinak  ale  jako  člověk  praktický  zajímal  se  nejvíce  o  literaturu 
národohospodářskou  i  technicky  odbornou. 

Nábožensky  byl  velmi  střízlivý.  Do  kostela  chodil  spíše  jen,  aby 
nedával  mnichům  příčiny  k  nespokojenosti,  kteříž  na  něho  vždy  hle- 
dívali  podezřívavě  jako  na  bývalého  katolíka.  Jinak  ale  říkával,  že  je 
mnohem  rozumnější  pracovati  než  podřimovati  v  kostele.  S  mnichy 
se  bez  potřeby  nedružil,  což  je  zcela  přirozené,  ježto  jsou  to  lidé 
bez  nejzákladnějšího  vzdělání,  lidé,  již  mu  nikterak  nemohli  rozuměti. 
O.  Sáva  se  také  o  nich  vyjadřoval  nepříliš  lichotivě,  nemoha  nikdy 
zapomenouti  na  vyšší  intelligenci  mnichů  katolických.  Nechtěl  také 
přijmouti  nijakých  mnišských  hodností,  jen  aby  mohl  žíti  nerušené 
v  ústraní  i  oddán  své  práci ;  ba  odmítl  i  nabídku  ruského  synodu, 
jenž  ho  chtěl  vysvětiti  za  biskupa    pro    pravoslavné  Cechy    v  Rusku. 
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Zesnulý  byl  vyznamenán  dvčma  srbskými  řády,  a  to  od  krále 
Alexandra  řádem  sv.  Sávy  IV.  stupně  a  od  krále  Petra  u  příležitosti 
jeho  návštěvy  v  Chilandaru  na  jaře  r.  1910  týmž  řádem  třetí  třídy. 
Otec  Sáva  však  o  podobná  vyznamenání  málo  dbal,  a  když  při  pro- 
hlídce knihovny  král  Petr  obrátil  se  k  němu  s  poznámkou,  že  je  vy- 
znamenán srbským  řádem,  pokrčil  jen  rameny  a  odpověděl  česky : 
»r)ali  mi  to,  a  já  to  přijal  na  památku!* 

Nevím,  řekl-li  to  tak  česky  náhodou  nebo  úmyslně,  ale  byl  jsem 
tak  zmaten  touto  odpovědí,  že  jsem  jen  stěží  dovedl  ji  přeložiti  do 
srbštiny  trochu  ve  změněné  formě. 

Těžko  bylo  si  získati  jeho  přátelství.  Kdo  však  si  je  získal, 
mohl  být  ujištěn,  že  má  přítele  poctivého,  nezištného  i  spolehlivého. 
Já,  jemuž  zesnulý  zachránil  nejméně  šestkráte  život,  přesvědčil  jsem 
se  o  tom  nejlépe ;  a  právě  proto  také  dovedu  oceniti  ztrátu  tohoto 
v  každém  vzhledu  zajímavého  krajana  našeho. 


Otec  Sáva  zemřel. 

Celý  život  jeho  byla  nepřetržitá  práce  fysická  i  duševní,  práce 
nezištná,  bez  postranních  cílů,  celý  život  jeho  byl  cestou  ne  trnitou  i  ne 
slunnou,  cestou  člověka,  jenž  si  byl  vědom  svého  cíle  životního,  jenž 
také  k  němu  kráčel  bezpečným,  pevným  krokem  a  jenž  ho  i  dosáhl. 
Spokojenost  s  samým  sebou  —  to  byl  jeho  cíl.  A  on  také  zemřel 
jsa  spokojen  s  sebou,  ježto  zanechal  po  sobě  trvalou  památku  v  srdcích 
všech  šlechetných  lidí,  a  zvláště  Srbů,  jimž  je  dobře  znám  »deda 
Sáva  Chilandarac*.  Otcem  Sávou  odchází  zajímavý  typ,  sloužící  v  ci- 
2ině  vždy  jen  ke  cti  svého  národa,  k  němuž  se  také  vždy  hrdě  hlásil, 
a  proslavivší  české  jméno  v  zajímavé  republice  mnišské.  Jeho  vě- 
decko-literární  činnost  byla  ovšem  více  lokálního  významu,  ale  přes 
to  zaslouží  si  zesnulý,  abychom  i  my,  jeho  krajané,  zachovali  ho  ve 
světlé  vzpomínce  jako  člověka  práce  i  poctivosti,  člověka  vznešených 
ideálův  a  názorů,  člověka  čistého  charakteru. 

Věčnaja  pamjať ! 

Vladimír  Sis. 

Prizren,  6.  února  1912. 


Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

(Dokončení.) 

Za  nebývalé  účasti  obecenstva,  jehož  do  dvou  tisíc  osob  na 
Jozvání  rady  král.  hlav.  města  Prahy  se  sešlo,  zahájena  byla  první 
výstava  v  Obecním  domě  u  Prašné  brány.  Nová  budova,  přepychově 
zřízená,  umělecky  vyzdobená,  sama  již  vábila  náštěvníky  k  prohlídce. 
Výstava  pak  ve  svém  zajímavém  členění  slibovala  mnoho  nových 
poznatkův,  i  mnoho  zábavných  detailův,  a  tedy  i  mnoho  požitků. 
Vystavují  čeští  umělci  ve  třech  skupinách,  lze   říci,-  ve  třech  spolcích 
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seřaděnf.  Jednota  výtvarných  umělců,  Mánes  a  mladá  Sku- 
pina se  přihlásily  a  získaly  pro  sebe  zvláštní  místnosti.  Nesúčastnila 
se  Umělecká  Beseda.  Za  to  přijata  díla  jednotlivých  umělců  ne- 
náležejících, žádnému  spolku,  a  tito  » divocí  •:  umístěni  v  oddělení 
za  sály  Jednoty. 

Katalog  obsahuje  303  čísla  maleb,  kreseb,  grafik,  plastik,  i  ná- 
bytku a  předmětův  uměleckého  průmyslu  i  fotografií  architektur  — 
napovídá  tedy,  že  tu  lze  přehlednouti  všecko  výtvarnictví  naše.  Ovšem 
platí  při  tom  přece  jen  klausule:  ve  výběru,  a  to  ve  výběru,  od  umělců  sa- 
mých pořízeném,  ještě  k  tomu  vymezeném  » spolkovou*  otázkou.  Celkem 
však  tato  výstava  přece  podává  více,  než  bylo  lze  očekávati.  Neboť  že  se 
neúčastní  naši  » staří  mistři*  všichni,  nýbrž  jenom  někteří,  a  to  po 
dlouhé  přestávce,  na  př.  Hanuš  Schwaiger  a  František  Ženíšek,  tomu 
jsme  uvykli.  Vždyť  na  př.  většina  výstavního  obecenstva  našeho  ani 
nezná.  Pirnera,  to  jest  díla  jeho  ruky.  Hynais  nevystavoval  již  po  kolik 
let,  Attenfeld,  Bukovac,  Sikaneder  jsou  vzácní  hosté  v  salonech  vý- 
stavních. Na  této  exposici  vystupuje  za  to  několik  nových  umělců 
před  veřejnost  —  a  celý  jeden  oddíl  vlastně  jest  novum,  oddíl  Sku- 
piny, ač  i  tato  jména  známe  z  dřívějška.  Byli  to  členové  Mánesa,  kteří 
provedli  secessi,  když  jejich  radikálně  novotářské  hledisko  nebylo 
v  Mánesu  uznáno.  A  po  prvé  manifestovali  na  této  výstavě  samo- 
statně a  programově  v  interieuru  na  po  prvé  vyřkli  volné  slovo 
bez  ohledu  na  obecenstvo  a  kritiku  —  na  tu  není  vůbec  třeba  u  nás 
se  ohlížeti. 

Situaci  těchto  krajních  opponentů  proti  všemu,  co  se  nazýxú 
naším  uměním,  nejlépe  vystihuje  často  opakovaná,  i  jim  samým  kla- 
dená otázka:  »Je  to  vše  vážně  míněno  ?  Není  to  pouhé  plašení  bur- 
žoustů?«  A  vskutku  je  obecenstvu  těžko  tím,  co  tu  vystaveno,  zabývati 
se  opravdově,  pohlížeti  na  to  vše  jako  na  » umění*,  které  přece  je 
tu  pro  radost;  neboť  z  krásy  plyne  radost,  a  z  umění  plyne  krása. 
Ale  zcela  vážně  'bylo  již  na  vernissáži  mnohým  řečeno,  že  to  zde 
není  stvořeno  pro  krásu,  že  to  nemá  být  umění  hedonické,  že  tu 
není  příroda  zřídlem,  ale  že  kalkulace,  raisonnement  vede  tyto  lidi 
k  takovému  umění.  Počínají  od  počátků,  to  jest  ignorují  vše,  co  bylo 
uměním  až  podnes,  a  to  zase  cum  grano  salis:  vlastně  neignorují, 
ale  nepřijímají,  nechávají  stranou,  a  hledají  nové  základy.  Pro  vše: 
pro  formu,  pro  materiál,  pro  techniku.  I  při  nábytku.  I  při  nádobách. 
Ve  všem  všudy. 

Tito  asketi,  odvrácení  od  přírody  jako  zdroji  krásna,  tito  nejen 
neodvislí,  ale  vědomě  nesouvislí  malíři,  sochaři,  stavitelé,  patrně  se 
neoddávají  planým  nadějím,  že  jim  bude  porozuměno  u  obecenstva. 
A  nebylo  by  ani  logické,  aby  očekávali  pochopení  a  vlídného  přijetí. 
Negujíť  vše,  co  se  líbí,  to  jest,  co  působí  přirozeně  jako  klad  na 
mysle  současníků,  a  tak  zajisté  vědí,  že  nutně  následuje  projev  od- 
poru. 

Jako  je  svatým  právem  jejich,  aby  své  umělecké  přesvědčení 
a  výsle<lky  svých  uměleckých  thesí  veřejně  předkládali,  tak  je  ne- 
méně nedotknutelným  právem  obecenstva  i  kritiky,  aby  tyto  resultáty 
odmítali.     Nemusí  tj  býti  příkrým    způsobem,   a  bylo    by  vhodnější^ 
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odsunouti  zvláště  > malby*  jejich  klidným  pohybem  ruky  bez  mnoha 
slov.  Ale  obecenstvo  ku  podivu  temperamentně  pojímá  takové  umě- 
lecké manifestace,  rozčiluje  se,  ano  jeví  chut  k  činům  aggressivním, 
k  přímému  protiví  toku,  vycítivši  v  tom  všem  právě  zase  útok.  Vy- 
zývá k  obrněným  ohrazením,  k  břitké  kritice,  pociťuje  tyto  výtvory 
jako  urážku,  za  niž  nutno  dát  odvetu.  Publikum  je  velké  dítě,  které 
zapomíná,  že  nejstrašnější  jeho  zbraní  je  nedbání.  Nereagovati  na 
tyto  modernismy,  ignorovati  je,  jako  modernisté  ignorují  krasochutné 
disposice  současníků  —  to  by  bylo  účinnější,  než  rozhorlené  kritiky. 

Ale  staví-li  se  někdo  mimo  řád  a  právo,  staví-li  se  proti  krásnu, 
jež  je  ve  skutečnosti,  provozuje-li  někdo  umění  takřka  arithmeticko- 
chemické,  a  činí-li  to  vše  v  upřímném  snažení,  aby  dal  výraz  tužbám 
uměleckým,  které  považuje  za  přirozené,  z  ducha  doby  zrozené,  pak 
by  bylo  přílišnou  krutostí  odsuzovati  takového  blouznila  k  mlčení. 
Spíše  bude  s  prospěchem  vytknouti  kde  bloudí,  kde  se  mýlí,  kde  ne- 
porozuměl době,  kde  přetrhal  pásmo  tradice,  k  níž  tak  hrdě  často  se 
hlásívá. 

Tak  na  př.  není  Ant.  Procházka  v  právu  jako  příslušník  Sku- 
piny, zpracovávati  to,  čemu  se  naučil  u  El  Greca,  způsobem  tak 
cpigonským.  Kdyby  někdo  takto  těžil  na  př.  z  Rubense,  neušel  by 
výtce  pouhého  omílače  » starého  umění «,  a  kdyby  stačilo  k  moder- 
nosti,  vzíti  si  za  vzor  nějakého  malíře  z  historie  umění,  o  němž  pub- 
likum neví,  nebo  kterého  teprve  někdo  objevil,  pak  by  bylo  lze  utvo- 
řiti takových  Skupin  několik  do  roka,  a  každou  s  jiným  receptem. 
Nebo  je-li  uměleckým  prvkem  na  př.  nábytku,  že  na  místě  kubických 
tvarů,  jejichž  ohraničné  plochy  jsou  buď  souběžné  s  plochami  stěn 
příbytkových,  nebo  kolmo  na  ně  směřuji,  nyní  se  počne  vyráběti 
meublement,  jehož  stěny  se  kloní  k  základní  ploše  na  koso  v  úhlu 
90"  nebo  ISS*'  i  ve  vertikále  i  v  horizontálních  osách,  pak  bude  zítra 
v  nové  Skupině  ještě  modernější  nábytek,  jenž  je  stavěn  v  úhlech 
60*^  stupňů,  nebo  jenž  jest  konstruován  z  elementu  > válce  a  polo- 
válce«,  a  to  konkávně  i  konvexně  použitého.  Atd. 

Nebo  jak  to  souvisí  —  pardon,  vždyť  nerná  souviseti  —  jak 
to  tedy  vyvěrá  z  ducha  doby,  maluj  í-li  v  barvách  neodstíněných  a 
skvrnami  ostře  ohraničenými  do  tmavých  obrysů  obraz,  jenž  teprve 
nápisem  se  ukáže  jako  » krajina «  iX .  Spála),  nebo  řadím-li  na  plátno 
barevné  črty  v  samých  trojúhelně  ohraničených  tvarech,  z  nichž  jen 
s  velikým  namáháním  vypozoruji  lidskou  postavu  nebo  tvář,  která  se 
zdá  že  se  stává  ze  zmuchlaného  papíru?  (Emil  Filla,  Utěšitel.)  Kde 
jest  tu  logika  umělecká,  kde  jest  tu  subordinace  uměleckým  postu- 
látům dneška  ?  Blábolíme  neartikulovaně,  mluvíce,  malujeme  znaménka 
geometrická  nebo  značky  věcí,  píšíce,  vyluzujeme  tóny  rozličné  výšky 
na  dřevěných  tyčích  různě  dlouhých,  provozujíce  hudbu  ?  Směřuje 
evropské,  či  snad  dokonce  jenom  naše  české  malířství  k  tomu,  že 
se  odvrátíme  od  reality,  od  přírody  a  vrátíme  se  —  kletba  je  v  tom 
stálém  retrogradním  koncentrování  na  zad  —  k  hieroglyfům,  her- 
mám,  a  ještě  dále  k  jeskynním  malbám  ? 

Nač  ta  mystika  v  uměleckém  nazírání,  nač  nutiti  umění  do 
mystéria  v  době,  kde  snad  svítá  století  energického  přitakání  radosti 
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ze  života,  století  uměleckého  pochopení  přírodního  krásna  ve  všech 
vrstvách  lidské  společnosti  ?  Ješté  se  nenaučilo  to  mnoho  kárané 
obecenstvo  pohlížeti  na  svět,  na  přírodu,  neřku-li  na  obraz  či  sochu, 
a  již  by  byl  čas  zahaliti  tento  krásný  svět  a  jeho  zrcadlení  v  našem 
umění  závojem  pochybné  čistoty? 

Tomu  odpírám,  jako  všichni  ti  odpírají,  kdož  v  oddělení  Má- 
nesa se  potěšili  malbami  Nechleby,  tohoto  takřka  přímého  žáka  Karla 
Purkynč,  kdo  vždy  se  vracejí  do  sálů,  kde  vystavuje  Jednota,  před 
obrazy  Kalvody,  Blažíčka,  Vacátka,  Havelky,  Raška,  Obrovského,  Trska, 
Slabého,  Radimského,  Jansy,  abych  vyjmenoval  řadu  jmen,  jimiž  ozna- 
čeno tolik  se  různících  individualit  malířských. 

A  není  Aleš  v  podstatě  staromodní  umělec,  jemuž  je  v^c  lu 
cizí  —  čím  hodlají  spasiti  náš  umělecký  život  ti  tam  ve  Skupině? 
Není  při  tom  Aleš  velký  umělec,  myslíme-li  tím  na  prostotu  a  samo- 
zřejmost jeho  tvoření,  které  nám  podává  díla  tak  srozumitelná,  díla  pro- 
sycená tím,  čím  žije  vše  kolem  nás,  i  co  do  myšlenky,  i  co  do  formy  ? 

Jakým  kouzelníkem  je  tu  na  př.  Schwaiger  se  svou  legendou 
o  sv.  Hubertu,  která  vyvolává  svět  zaniklý,  dobu  16.  století,  nebo 
Šimon,  který  nás  vede  k  vidinám  moře,  dává  nám  ochutnati  jeho 
solného  dechu,  potěšuje  nás  leskem  jeho  vln,  kypivostí  pěnových 
hřebenů  ? 

Není  tu  dárcem,  rozmnožitelem  statků,  krášlitelem  života  každý 
malíř  nebo  sochař,  jenž  nám  přináší  něco  z  pokladu  věčného,  nevy- 
čerpatelného, k  němuž  jeho  umělecká  tvořivost, .  fantasie  a  evokační 
síla  ukovaly  klíče,  a  z  něhož  pak  vybírá  jeho  pronikavý  zrak  a  to- 
muto vždy  poslušná  ruka  ?  V  jejich  díle  je  klad,  je  poetická  tvořivost, 
je  hodnocení  všeho,  čím  žijeme,  a  je  hodnocení  » skutečnosti-,  a  tou 
promítá  umělec  sny  i  modlitby,  vidiny  i  zážitky. 

Askesou  bylo  umění  vždy  jen  vražděno,  negací  přirudy  jun 
znásilňováno.  Svět  je  dle  Schopenhauera  snad  ten  nejhorší  myslitelný, 
ale  nemáme  jiného  a  lepšího,  a  proto  přisvědčujeme  i  tomuto  světu  — ■ 
a  činíme  tak  uměním  především. 

Poukazuje  se  tímto  malířstvím  —  a  to  ve  Skupině  jde  » nej- 
dále* —  k  budoucnosti.  Tak  prý  se  vyvine  z  realismu,  naturalismu 
a  impressionismu.  Pohledneme-li  však  zase  do  oddílů  Mánesa  a  Jed- 
noty, nevěříme  proroctví.  Ba  spíše  dáme  za  pravdu  těm,  kteří  taktéž 
věštecky  usuzují,  že  z  mnohého  ve  Skupině  stane  se  ještě  velmi  pilný 
a  věcný  líčitel  reality,  komponista  lyrických,  docela  anekdoticky  za- 
ložených genrů  nebo  třeba  historií.  Za  jeskynně  malby  nelze  jíti, 
tedy  asi  se  půjde  k  bližším  stanicím  a  sáhne  se  po  bližších  vzorech. 
Máme  tu  v  Jednotě  i  v  Mánesu  celou  řadu  umělců  rázovitých,  zcela 
svých,  kteří  takových  vzorů  nevyhledávají.  AI.  Kalvoda  maluje 
nyní  rozměrné  krajiny  prostě  proto,  aby  je  naplnil  sluncem,  vzduchem, 
jasem  barevným,  jímž  hýří  kraj  za  letního  rána.  Nanáší  barvu  sytě, 
a  sděluje  nám  přesvědčivě,  jak  nádherná  divadla  spatřil.  Havelka 
neméně  rozumí  hudbě  přírody,  kochá  se  v  barevných  harmoniích, 
tu  chladně  šedých  a  zelených,  tam  zase  plápolavě  ohnivých.  Nové 
jméno  se    tu  zapsalo :  B 1  a  ž  í  č  e  k  namaloval    několik  kostelních  inte- 
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rieurů  pražských  (u  sv.  Víta,  v  ruském  kostele)  s  velkou  brillancí, 
lehce,  průsvitnou  barvou,  několika  čarami  tužky,  které  zároveň  slouží 
barevnému  vymodelování  detailu  za  kostru,  aniž  by  si  byl  divák 
vědom,  že  patří  na  kresebný  podklad  obrazu. 

Lolek  zde  má  několik  vervních  krajin,  interieurů  lesních, 
vzdušných,  a  malba  tohoto  reje  světelných  skvrn  je  virtuosní.  Illu- 
strátor  Humoristických  Listů  Stroff  ukazuje  se  jako  smělý  malíř 
olejovou  barvou,  jeho  » moderní  Salomé'<  je  břitce  navržený  obraz 
jadrného  sarkasmu.  Otto  Bubeníček  obeslal  .  výstavu  krajinami 
výraznými,  a  nově  vystupuje  krajinář  Konst.  Stuchlík  s  olejovými 
malbami  silného  přírodního  kouzla.  Mareček  výborně  portrétuje  a 
jeho  ženské  akty  v  interieurech  se  zamlouvají  hřejností  barvy.  Mé- 
ňavě  svítivou  Madonnu  zaslal  F.  Dvořák,  jenž  takové  ohňostroje 
arranžuje  hbitou  rukou.  Věšín  osvědčil  svou  rutinu  velkým  obrazem 
zimní  krajiny  se  stafáží  bulharských  lovců.  F.  B.  Doubek  z  Mni- 
chova v  barevné  kresbě  vyvolává  biedermeierovskou  idyllu,  Vít 
Skála  pěkně  a  plynně  namaloval  klášterní  dvorek  z  jižní  své  cesty. 

Šťavnaté  akvarely  krajin  od  O.  Fialy,  náladové  motivy  kra- 
jinářské od  Fr.  Jelínka,  Vavříny,  Peroutky,  Roškotové, 
Baška,  Brouska,  dokazují,  jak  se  povzneslo  niveau  tohoto  oboru. 
V  oddělení  nečlenů  pak  setkáváme  se  s  jmény  známými  z  výstav  v  Ru- 
dolfině  i  s  nováčky.  O.  Harlas  (motiv  z  parku  Veltruského)  S cho- 
vanek, Porket  (lept  pražského  motivu).  J.  Štěrba  (akvarely, 
historické  komposice).  Ad.  Petříček  (lept  Milování),  Rohling 
(barevné  lepty)  se  tu  umístili.  Sérii  leptů  velmi  krásných,  měkkých 
a  náladových  vystavil  Jar.  Stretti-Zamponi,  a  to  několik  po- 
hledů na  Hradčany,  na  jaře,  v  létě  atd.  Řadu  akvarelů  ukázal  Fr. 
Urban,  jsou  to  návrhy  na  výzdobu  lunet  kostela  sv.  Petra  a  Pavla 
na  Vyšehradě. 

Bylo  by  lze  vytknouti  ještě  mnohé  dílo  českých  malířů  zde 
i  v  oddíle  Mánesa,  a  hlavně  četné  plastiky,  jimiž  obeslána  výstava, 
od  portrétu  primátora  dra  Groše  od  M  a  ř  a  t  k  y  až  pracím  Stehlíka, 
jenž  poprvé  vystavuje  s  Jednotou.  Kafka,  Štursa,  Hal  man,  Ho- 
rejc,  J.  Kalvoda  a  Fr.  Uprka,  Španiel,  Lad.  Beneš,  Bret- 
schneider.  Strun c,  Waigant,  B.  Landa,  ve  Skupině  Gutt- 
freund  zastupují  naše  sochařství  uspokojivě.  Zavedlo  by  však  da- 
leko, vypisovati  jména,  není-li  místa  na  podrobnější  zprávu  o  pracích. 
Bottinger,  Ullman,  Honsa,  Hudeček,  Karel  Myslbek  a 
z  nových  Tratnik  a  Koníček  vystoupili  s  Mánesem,  jako  vždy 
vystupují,  s  díly  dobrého  zrna,  a  není  ani  účelem  těchto  rozhledů, 
kritisovati  je  při  této  příležitosti.  Naskytne  se  bohdá  jiná,  kdy  bude 
vhodno  všimnouti  si  jednotlivce  a  načrtnouti  jeho  profil  neb  aspoň 
zachytit  nějaký  ostřejší  rys  jeho.  Tak  jen  příkladem  poznámka :  K  o- 
n  í  č  e  k  jako  by  našel  místo  omylem  v  sále  Mánesa,  byl  by  ve  Sku- 
pině spíše  mezi  svými.  Ke  jménům  zvučným  pak  bylo  by  lze  přiči- 
niti tu  i  tam  poznámku,  která  by  snad  rušila  slavnostní  dojem  první 
naší  výstavy  v  Obecním  domě.  A  tomu  bych  rád  dal  vyzníti  kadencí, 
v   níž  bych  opakoval  vůdčí  motiv  z  praeludia:  raší  to  a  roste  v  na- 
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šem  výtvarnictví,  strom  českého  umění  rozpíná  větve  v  mohutnou 
korunu,  v  té  šumí  to  z  plna,  pestří  se  to  květy  a  vábným  ovocem. 
Radostné  podívání     -  jen  dej  Bůh  zdravé  a  silné  kořeny! 

Dr.  Fr.  X.  Harlas. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Rok  dětství  inákl.  J.  Pelcla,  sir.  1'!)  nazvala  Pavla  Moudrá 
svou  novou  knížku,  na  níž  lze  postřehnouti  skoro  touž  dvojí  tvář- 
nost, jako  na  sbírce  Do  rozmaru  i  do  pláče,  vydané  před  10  lety. 
Jen  že  zde  je  spisovatelka  jaksi  vyrovnanější,  nad  všední  osudy  po- 
vznesenější a  formově  uhlazenější.  »Rok  dětství*  je  hrst  vzpomínek 
na  dětská  léta  autorčina.  Vším  světem  dítěte  jest  život  v  rodině, 
hvězdou  toho  světa  pak  jest  matka.  Zejména  nemá-li  děcko  souro- 
zenců, matka  jest  středem  jeho  myšlenek  a  snů  a  tedy  i  vzpomínek. 
U  Pavly  Moudré  tento  obecný  zjev  posílila  ještě  ta  okolnost,  že  její 
otec  za  svým  povoláním  často  býval  domova  vzdálen  a  že  pražská 
rodinka  její  žila  skoro  jen  sama  sobě.  —  Spisovatelka  zachycuje  své 
vzpomínky  měsíc  po  měsíci  v  kruhu  jednoho  roku  a  shrnuje  je 
v  úměrné,  náladově  zbarvené  a  citově  orosené  obrázky,  jež  soubo- 
rem působí  jako  ladně  i  vkusně  sestavená  kytice  květů  z  domácí 
zahrádky.  Není  tu  nádherných  tvarů,  oslňujících  barev  ani  dráždi- 
vých  vůní,  ale  je  tu  jakási  celková  lahoda,  která  poutá  oko  a  zís- 
kává takořka  rázem  i  srdce  naše.  Hřejivé,  podmanivé  teplo  malé  do- 
mácnosti, kterou  spis(n  atclka  kreslí  tím  suggestivněji,  čím  jednodušší 
jsou  její  prostředky,  šíří  se  z  těchto  roztomilých  obrázků  a  působí 
výsledním  dojmem  jakési  důvěrné  srdečnosti.  Spisovatelce  se  velmi 
pěkně  zdařilo  upoutati  zájem  čtenářův  také  vně  prahu  rodinného ; 
Praha  sedmého  desítiletí  minulého  věku  ožívá  v  jejích  vzpomínkách 
a  porůznu  se  nám  objevují  před  zrakem  věci  a  zjevy  dávno  zapadlé, 
tu  aréna  na  hradbách,  tu  vycházky  za  bránu «,  tu  hloučky  pout- 
nické,  svatojanští  zpěváci  atd.  Tak  se  tu  vhodně  střídají  a  ladně 
pojí  scény  ze  života  intimního  s  odleskem  zaniklé  minulosti  veřejné. 

Třináctý  svazek  spisů  F.  X.  Svobody  přinesl  román  Až  ledy 
poplují  (nákl.  Vilímkovým,  str.  218).  Spisovatel  založil  svůj  příběh 
na  zajímavém  předpokladu.  Roman  Beneš,  přední  z  čelných  osob 
románu,  naznačuje  jej  takto:  > Stalo  se  mi  již  vícekráte  v  životě,  že 
mne  někdo  neobyčejně  zajímal,  ať  již  muž  nebo  žena,  a  že  i  já  člo- 
věka toho  čímsi  neznámým,  zvláštním  jsem  poutal.  Nevěděli  jsme, 
co  to  bylo.  Až  pak  po  delší  době  ukázalo  se  cosi  hlubokého :  sou- 
vislost našeho  života  mimo  náš  zrak  a  moc,  v  minulosti  třeba!*  »Je 
možné  i  to,  že  se  dva  lidé  znají,  a  že  přes  to  nikdy  příčinu  svého 
svazku  nepochopí.  Pojí  je  třeba  veliká  událost,  veliký  život,  aniž  to 
někdo  z  nich  tuší.*   (Str.   14.)    Osnova  románu  osvětluje  tuto  theorii 
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a  je  zároveň  jejím  dokladem.  Mladý  úředník  Roman  Beneš  shlédne 
náhodou  neobyčejnou  krasavici  Konstanci  Vranou  a  pociťuje  k  ní 
rázem  prudkou  sympathii.  Sblíživ  se  s  ní  vyslovuje  domněnku,  že  je- 
jich osudy  v  minulosti  nějak  byly  spiaty.  Konstance  svolí,  aby  po 
tom  pátrali,  vyslechne  vylíčení  životních  příběhů  Benešova  otce  a 
navzájem  sama  rozvíjí  obraz  života  svých  rodičů.  Na  obou  stranách 
jest  cosi  tajemného,  jakási  vyšší  moc,  nebo  snad  podivná  hra  ná- 
hody, rozvratně  zasáhnuvší  do  minulosti,  kterou  mladá  dvojice  zkou- 
má. Nitky,  které  shledají  spíše  kombinací  než  zjištěnými  stopami,  ve- 
dou k  závěrům  čiře  romantickým  a  kouzlo  romantismu  obestírá 
také  jaksi  retrospektivní,  vzpomínkovou  část  románu. 

Avšak  život  se  opakuje,  hlásá  autor,  a  zhusta  to,  co  se  nám 
zdá  jen  výronem  živé  obrazotvornosti,  vyvíjí  se  ve  skutečnosti  před 
našima  očima.  Tak  i  Beneš  prožívá  ke  Konstanci  touž  lásku,  kterou 
kdysi  pociťoval  jeho  otec  k  její  matce,  a  Konstance  ocitá  se  rovněž 
v  obdobné  situaci,  nemohouc  se  rozhodnouti  mezi  ním  a  hrabětem 
Zudovským,  s  nímž  se  znala  již  dříve.  Oba  sokové  tedy  přenechají 
bez  jejího  vědomí  rozhodnutí  náhodě  a  bijí  se  v  souboji,  když  ledy 
plují.  Tím  způsobem  Beneš  zmizí  tak  tajemně,  jako  kdysi  jeho  otec. 

Jak  patrno,  román  Svobodův  je  motivován  osudovostí.  Není  to 
staré  fátum,  jemuž  se  nevyhnuli  ani  bohové,  není  to  také  slepý  fa- 
talismus  orientu,  jest  to  spíše  jakési  tajemné  fluidum,  které  se  vznáší 
mezi  osobami  podobně  založenými  nebo  dědičně  zatíženými.  Bylo 
třeba  obratné  stavby,  aby  román  zachoval  a  zesiloval  svou  pouta- 
vost a  zároveň  aby  druhá,  do  přítomnosti  spadající  část  jeho  půso- 
bila dojmem  zažitých  událostí.  Stavba  ta  se  autorovi  zcela  zdařila ; 
jest  umělá  a  zároveň  pevná,  opírajíc  se  o  pečlivou,  zevrubnou  cha- 
rakteristiku obou  hlavních  osob  a  zejména  Konstance,  jejíž  měnlivé 
nálady  a  přechodné  stavy  duševní  jsou  zachyceny  a  odstíněny  velmi 
jemně  a  výrazně. 

Vystřídav  venkovské  město  pražským  předměstím,  V.  S  t  e  ch 
zaměnil  také  prostředí,  z  kterého  čerpá  látky  na  své  výpravné 
prosy.  Bylo  toho  dokladem  Štěstí  zlatého  hroznu  a  jest  opět  nová 
kniha  Hřích  paní  Hýrové  (nákl.  Ottovým,  str.  198),  zase  zřejmě 
označená  za  předměstský  román.  V  městech  kvapně  rostoucích  ne- 
bývá nouze  o  lidi,  kteří  někdy  ani  sami  dobře  nevědí,  jak  zbohatli. 
Nízký  původ  jejich  zhusta  probleskuje  okázalým  přepychem  naby- 
tého bohatství,  hrubá  povaha  a  drsné  zvyky  nedají  se  zastříti  ani 
sebe  větší  nádherou.  Tu  a  tam  však  přece  se  vyskytne  jednotlivec, 
který  na  podiv  brzy  zdomácní  v  nových  poměrech  a  snaží  se  ja- 
kýmkoli způsobem  dohoniti,  co  prve  pro  nedostatek  prostředků  za- 
meškal. Honba  za  jměním  však  (podle  líčení  autorova)  je  tu  obecná 
a  pomůcky,  jichž  hrabiví    snaživci    užívají,    nejsou  nikterak    vybrané. 

Spisovatel  vylovil  za  námět  svého  románu  exemplář  zvláště 
svůdný.  Krásná  hostinská  v  malé  hospůdce,  podivná  směs  klamu,  do 
něhož  ji  vehnala  úskočná  matka,  a  houževnaté  přičinlivosti,  touží  po 
bohatství,  aby  se  jednou  mohla  po  své  vůli  oddati  požitkům  veliké- 
ho světa.  Bývalý  svůdce  její  Vlach,  podnikavý  shaněč  mamonu,  ukáže 
jí  cestu,  po  níž  by  došla  cíle.    Má  se  zaprodat    vlivnému  hodnostáři 
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radničnímu,  od  něhož  Vlach  čeká  hojného  zisku,  z  něhož  půvabná 
žena  má  dostati  značný  podíl.  Není  pochyby,  že  Hýrová  uposlechne. 
Štechovo  předměstí  jest  takové  pařeniště  nepravostí  a  pletich  vše- 
likých, že  tu  nelze  ničemu  se  diviti,  nad  ničím  se  pozastaviti. 
Všecka  správa  městská  se  zájmy  veřejnými  jest  tu  právě  tak  lovi- 
štěm sobeckých  prospěchů  jednotlivců,  jako  soukromé  podniky  je- 
jich —  as  peněžním  ziskem  spojuje  se  také  záletnictví  a  hrubé  po- 
žitkářství. Vší  tou  předměstskou  špínou,  vším  tím  nakupeným  kalem 
probrodí  se  zbohatlá  paní  Hýrová  a  stává  se  znenáhla  sama  středis- 
kem přilákaného  světa  divadelního.  Tak  na  místo  intrik  a  pletich 
tuctových  vyraběčů  předměstských  činžáků  nastoupí  škorpivé  intriky 
veUčin  divadelních,  pomlouvačných  literátů,  žárlivých  milovnic  a 
zhýčkaných  tenorů.  A  v  celém  románě  čtoucí  nenalezne  místečka, 
kde  by  si  oddechl  a  osvěžil  se  nějakou  ušlechtilejší  ideou,  ušlechti- 
lejším jednáním  lidí  neúskočných,  snažících  se  o  cosi  vyššího  než 
o  hrubé  požitkářství,  o  mamon  a  smilnění. 

Autor  rád  překvapuje  veseloherním  rozuzlováním,  po  případě 
roztínáním  zapletených  nebo  zmodrchaných  situací.  Tak  se  děje 
i  zde.  Paní  Hýrová  dosáhne  po  čem  touží,  má  divadelního  tenora, 
odhodlá  se  s  ním  ujeti,  aby  si  ho  zajistila,  ale  milenec  ujede  jí 
s  dcerou  —  a  ona  se  utopí.  Závěr  tedy  vyzní  dramatickým  effek- 
tem,  který  by  mohl  býti  pokládán  i  za  odplatu  za  hřích  krásné 
hříšnice,  kdyby  vůbec  v  tomto  shonu  lidí,  prázdných  vší  ethiky, 
vládla  nějaká  idea  spravedlnosti. 

Humoristův  zápisník  (nákl.  Ottovým,  str.  235)  téhož  autora 
má  ze  značné  části  týž  ráz  aneb  alespoň  podobné  hybné  prostředky 
jako  kniha  předešlá.  Nejde  tu  sice  o  onen  lakotný  shon  po  peně- 
zích, nejde  o  majetkové  předhánění  děj  se  co  děj,  ale  o  záletnictví, 
které  je  vůdčí  myšlenkou  Tří  vzpomínek  lehkomyslného  člověka. 
A  tato  vůdčí  myšlenka  je  zde  ve  třech  obrázcích,  jež  tvoří  polo- 
vinu knihy,  jen  zhuštěna  a  na  dráždivé  dávky  rozdělena,  aby  jejích 
point  mohlo  býti  náležitě  využitkováno.  Humoristická  podstata  těch 
kreseb  pak  spočívá  v  tom,  že  snahy  záletníkovy,  ať  jsou  sebe  obrat- 
něji  nastrojeny,  setkávají  se  s  nezdarem,  takže  útočný  podnikavec 
dochází  nezdaru  za  nezdarem.  Ženy  tak  řečené  střední  nebo  i  lepší 
společnosti  jsou  tu  líčeny  vesměs  tak,  jakoby  čest  a  počestnost  jim 
byla  pojmem  zhola  bezcenným.  —  Předměstské  intrikánství,  zejména 
radniční,  jest  motivem  v  črtě  Mrtvý  volič,  z  učitelských  kruhů  jest 
vzat  obratně  kreslený  obrázek  Při  zápisu.  Dvě  drobnosti.  Originál  a 
Kohout,  jsou  reminiscence  maloměstské,  v  druhé  z  nich  jest  užito 
figurky,  známé  ze  Stecha  již  od  dřívějška.  Humor,  jak  známo,  je  ko- 
ření dost  vzácné ;  není  tedy  divu,  že  ho  také  v  některých  pracích 
Slechových  je  poskrovnu,  ba  že  místy,  na  př.  v  Asekuraci,  není  po 
něm  ani  stopy.  Nelzeť  přece  za  humor  pokládati  třeba  sebe  věrnější 
zobrazení  prohnaného  podvodníka,  jakého  tu  líčí  autor.  Bezprostřed- 
ním, účinným  humorem  působí  připojené  Paběrky  ze  školních  úloh, 
o  nichž  netřeba  pochybovati,  že  byly  zapsány  ze  skutečných  origi- 
nálů žákovských.  Logické  přemety  a  stilistické  nehoráznosti  u  žáků 
kteréhokoli    věku  bývají    tak  překvapující,    že  se    při    nich    ani  sebe 
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větší  mrzout  neubrání  smíchu ;  škoda,  že  jich  učitelé  častěji  nevy- 
užitkují.  Sbírečka  Štechova  všímala  si   » plodů*   opravdu  zdařilých. 

Josef  K.  Šlejhar  vydal  novou  sbírku  své  prosy  o  názvu 
Maloměstská  idylla  (nákl.  Přem.  Plačka,  str.  269).  Název  nás  uvádí 
do  venkovského  města  našeho,  idylla  však,  jak  se  u  Slejhara  rozumí 
již  samo  sebou,  je  v  něm  myšlena  jen  ironicky.  A  ironie  autorova 
je  palčivá,  sžíravá,  takořka  do  kostí  pronikající.  Autor  se  staví  jaksi 
nad  své  krajany,  aby  mohl  proniknouti  všecku  jejich  podstatu  až  do 
hloubi  srdce  a  ledví,  a  co  tarri  spatřil,  líčí  s  neostýchavou  věrností 
a  zevrubností,  kterou  všecky  jeho  rozbory  jsou  dávno  známy.  Pes- 
simistický  jeho  názor  životní  je  příčinou,  že  pro  zvrácenosti  lidské 
má  zrak  mnohem  bystřejší  než  pro  stránky  dobré ;  v  maloměšťácích, 
které  tu  líčí,  není,  říkajíc,  žilky  dobré,  vše  jest  napořád  hodno  jen 
důtek  a  biče  rozhořčené  satiry.  Ale  křivdil  by  autorovi,  kdo  by  mu 
snad  pro  to  vytýkal  předpojatost  nebo  strannictví.  Toho  jest  zcela 
dalek.  Jeho  líčení  jest  věrné,  život,  který  je  tu  zobrazen,  a  jednot- 
livce v  něm  znáte  z  města  nejednoho.  Autor  také  nestaví  se  tu  ni- 
kde do  pósy  mravokárce.  Z  jeho  trpkých  vět,  které  probírají  každý 
záchvěv  myšlenky,  s  podivuhodnou  vytrvalostí  vracejíce  se  k  jejím 
stránkám  nejsubtilnějším,  vyznívá  jen  opravdový  odpor  k  lidským 
špatnostem,  upřímný  soucit  s  lidmi  odstrčenými  a  neprávem  trpí- 
cími a  drásavá  bolest  z  rozvrácené  společnosti  lidské.  Spisovatel 
připadá  nám  zde  bezděky  jako  poutník  J.  A.  Komenského,  který 
poodsunuv  brýle  mámení  vidí  svět  ne  taký,  jakým  se  tváří,  ale  taký, 
jaký  jest  v  pravdě.  A  to  poznání  ho  jitří,  vydražďuje,  ale  probouzí 
také  jeho  milosrdenství ;  tím  pak  jeho  satira  nabývá  nelíčené  upřím- 
nosti a  stává  se  nám  sympathickou.  Sympathickou  tím  spíše,  že  se 
zde  Slejhar,  jak  poslední  dobou  rád  činil,  nesnižuje  ke  kalu  nízké, 
ba  sprosté  všednosti,  u  jejíž  hranice  již  přestává  všecko  umění. 

Postavou,  již  spisovatel  přibližuje  našemu  soucitu,  jest  hned  beze- 
jmenný hrdina  v  prvním  obrázku,  v  Kyvadle  věčnosti.  Jím  zároveň 
jest  vhodné  zachyceno  dějiště  také  kreseb  dalších.  Kyvadlo,  jež  stále 
stejně  se  pohybuje,  probleskujíc  oknem  městské  věže  a  uvabujíc 
k  sobě  zraky  krajana  snílka,  vždy  toužícího  kamsi  do  výše,  k  jakýmsi 
nadzemským  vidinám,  jest  zde  symbolem  nezměrného  plynutí  času, 
v  němž  se  ubíjejí  idealisté,  neumějící  žíti  v  kompromisu  s  všedním 
vrstevnictvem.  —  Trpkými,  zámluvnými  rysy  jest  podán  v  Štědro- 
večerním nadělení  ubohý  dráteník,  oloupený  surovým  násilníkem  o  pe- 
níze těžce  nastřádané  a  s  nimi  zároveň  o  nejmilejší  sen  —  usaditi 
se  již  trvale  na  milém  Slovensku.  Obraný  ubožák  nastupuje  trpělivě 
na  novou  pout  za  skrovným  výdělkem  —  jímavý  obrázek  slovenské 
povahy.  Trpícími  chuďasy,  po  všechen  život  tiše  nesoucími  trudný 
úděl  svůj,  zabývající  se  také  črty  Servaná  střecha  a  Silhueta.  Silhueta 
jest  výkřikem  tkalcovské  bídy  z  krajů,  »kde  tkalcovství  značí  ka- 
tanské  odsouzení  života  ve  všech  jeho  generacích,  které  v  úděl  jeho 
byly  zaklety,  jakoby  nástrahou  pekel,  jimž  lidstvo  propadlo. «  Tedy 
motiv  sociální  ne  nový,  ale  podaný  přímo  drtivou  silou  Šlejharova 
umění.  Také  Servaná  střecha  má  látku  v  podstatě  známou ;  líčiť  chu- 
ďasa, který  se  celý   život    dřel    na  děti,    všecky  je  zaopatřil,    syn,  ří- 
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dici  učitel,  má  se  z  nich  nejlépe,  ale  otce  nechá  zemříti  hlady.  Obrázek 
však  není  namířen  tak  na  synovský  nevděk  vůbec,  jako  na  některé 
představitele  stavu,  honosícího  se  chlubnými  hesly,  naproti  nimž  zde 
je  postaven  ohromující  kontrast,  nad  to  ještě  obratně  sosnovaný. 
V  odvaze,  s  kterou  se  dotýká  čerstvých  otázek  dneška,  Slejhar  mezi 
belletristy  našimi  jistě  nemá  soupeře. 

V  některých  črtách  jde  o  otázky  ne  výlučně  maloměstské,  nýbrž 
spíše  všelidské.  Tak  v  Hodinkách  žena  poměrně  majetná,  která  v  ší- 
leném kvapu  honí  zloděje,  jenž  jí  odnesl  mužovy  hodinky,  až  bezduchá 
padne,  jest  jen  živým  znázorněním,  jak  lidé  nerozumně  ulpívají  na 
majetku,  ač  z  něho  nemají  prospěchu.  Tu  také  není  nijakého  vý- 
.  znaku  svérázně  maloměstského ;  mohlať  by  ta  žena  řezníkova  býti 
právě  tak  selkou  nebo  kupcovou  a  p.  Na  půdu  po  výtce  maloměstskou 
zavádějí  nás  mimo  úvodní  obrázek  zvláště  črta  Všecky  vás  po- 
chovám ...  a  povídka  Sezima.  V  prvním  dává  autor  před  námi  mí- 
jeti po  řadě  zástupcům  všech  význačnějších  členů  maloměstské  spo- 
lečnosti od  mistrů  ševců  po  učitele,  úředníky  z  továrny,  z  hejtman- 
ství atd.  Nastavuje  tu  zrcadlo  Ižimravům  maloměstské  smetánky  ob- 
čanské a  ukazuje  zhuštěnou,  nerozbíhavou  formou  pravou  podstatu 
její.  V  Sezimovi  obrací  se  pozornost  spíše  k  vnějším  projevům  ži- 
vota v  malém  městě.  Spisovateli  bezděky  připadá  na  mysl  hluboký 
rozpor  mezi  útratností  a  pyšnou  okázalostí  některých  lidí  a  trpkou 
bídou,  která  hubí  jejich  bližní.  Na  hlavní  osobě  samé  pak  zároveň 
znázorňuje,  jak  se  svět  odvrací  od  padlého  muže,  který  prve  býval 
osou  všeho  života  městského. 

Maloměstská  idylla  má  všecky  přednosti  Šlejharovy  tvorby  a 
je  prosta  těch  vad,  v  kterých  si  autor  poslední  dobou  Hboval.  Že 
tu  a  tam  přestřeluje,  nelze  se  ani  diviti.  Za  přestřelek  zbytečný  po- 
kládáme zmínku  o  > hloupých  sletech  sokolských*  (str.  55),  za  dů- 
sledek manýry  na  př.  Hčení  pohybu  kyvadla  na  str.  8 — 14  a  snad 
i  věty  o  19,  25  i  26  řádcích  (str.  15,  48,  55  a  j. ).  Ošklivý  germanis- 
mus *  nestává  zde  žití  již  nijakého*   (str.  135)  vidíme  tu  velmi  neradi. 

Drobná  knížka  K.  P  ů  1  p  á  n  a  Chudé  déti  (nákl.  Mladých 
Proudů,  str.  61  s  ill.)  je  založena  na  podkladě  sociálním.  Dobrou 
stránkou  její  jest,  že  autor  nemá  snah  výlučně  tendenčních,  dokonce 
pak  ne  agitačních,  nýbrž  veden  jest  jen  cílem  uměleckým.  Jsou  sym- 
pathičtí  ti  jeho  hoši  i  děvčátka,  ať  již  jsou  ve  voze  potulného  kome- 
dianta, ať  jsou  to  ubohá  >prážata«  nebo  » obecní  děti*,  kterým  se 
skoro  všude  dostává  víc  bití  než  jídla.  Zamlouvá  se  nám  na  těch 
malých  tvorech  vědomí,  že  se  budou  jednou  sami  živiti,  že  vybřed- 
nou z  dosavadního  očistce,  že  budou  státi  na  vlastních  nohou. 
Autor  líčí  je  tak,  že  vypravování  jeho  vyznívá  smírně,  perspektivou 
v  lepší  budoucnost ;  pouze  v  posledním  obrázku  je  tato  smírná  vý- 
slednice přervána  náhlým  skonem  Petříkovým.  V  jednom  případě 
(Frickův  výlet)  dotýká  se  spisovatel  také  odnárodňování  našich  dětí 
na  školách  německých.  Látky  jsou  voleny  z  končin  našich ;  toliko 
v  črtě  Ivův  den  zachází  spisovatel  na  slovanský  jih  a  jeho  obrázek 
pak  vybočuje  i  motivem  z  celkového  rámce  knížky. 

F.   V.    Vykoukal. 
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Nové  rovy. 

(Josef  Braniš.  —  Fr.  Koželuha.  —   Josef  Havlík.  —  Josef  Vávra.) 

Dne  25.  prosince  m.  r.  zemřel  na  Kladně  a  byl  potom  v  Praze 
na  Olšanech  pohřben  Josef  Braniš.  Narodil  se  r.  1853  v  Brandýse 
n.  L.,  studoval  na  akad.  gymnasiu  a  na  filosofické  fakultě  v  Praze, 
supploval  od  r.  1876  do  1886  na  reálce  v  Kutné  Hoře,  potom  byl 
do  r.  1908  professorem  na  české  reálce  v  C.  Budějovicích,  načež  se 
stal  ředitelem  reíilky  na  Kladně.  Pobyt  v  Kutné  Hoře  měl  rozhodný 
vliv  na  jeho  činnost  literární.  V  městě  svými  stavbami  a  minulostí 
tak  památném  Braniš  spřátelil  se  s  ředitelem  Zachem,  horlivým  staro- 
žitníkem,  a  spojil  se  s  ním  k  společné  práci.  Výtěžky  její  byly  uve- 
řejněny ve  výročních  správách  střední  školy  kutnohorské  a  mimo  to 
ve  spisku  Upomínka  na  Horu  Kutnou.  Samostatně  vydal  Braniš  spis 
O  působení  kláštera  Sázavského  na  vývoj  plastiky  a  stavitelství  ve  vý- 
chodních Cechách,  Denkwúrdigkeiten  des  ehemaligen  Cist.-Stiftes 
Sedlec,  Chrám  sv.  Barbory  v  Hoře  Kutné.  —  Přesídliv  do  Budějovic, 
Braniš  neméně  horlivě  a  svědomitě  jal  se  studovati  památky  jiho- 
české. Rada  zajímavých  článkův  a  rozprav  po  časopisech,  výročních 
zprávách  a  slovnících  a  rozmanité  mnografie  i  díla  souborná  byla 
pěkným  výsledkem  jeho  neúnavné  práce.  Dokladem  je  spis  Zlatá  Ko- 
runa, Obrazy  z  dějin  jihočeského  umění,  Osídlení  Doudlebská,  Staro- 
české hrady,  Katechismus  dějin  umění,  psaný  hlavně  pro  studenstvo 
středoškolské.  Soupis  památek  politického  okresu  Cesko-budějovického 
a  rozmanité  příspěvky  ve  Světozoru,  Zlaté  Praze,  v  Památkách  archaeo- 
logických,  v  Časopise  Společnosti  přátel  starožitností  českých  a  j. 
Braniš  působil  i  mimo  školu  živým  slovem,  rád  a  ochotně  přednášeje 
ve  spolcích  i  jinde  a  doprovázeje  výpravy  návštěvníků  po  místech 
památných.  Lásku,  kterou  měl  k  uměleckým  výtvorům,  dovedl  také 
šířit  a  získal  si  zásluhy  i  jako  konservatoř. 

Ve  Vlachovicích  u  Val.  Klobouk  zemřel  dne  3.  ledna  t.  r.  kněz 
František  Koželuha.  Narodil  se  r.  1845  v  Bojkovicích  na  Moravě, 
po  studiích  gymnasijních  oddal  se  theologii,  byl  r.  1871  vysvěcen  na 
kněze  a  byl  mnoho  let  katechetou  na  české  reálce  v  Prostějově. 
Na  odpočinek  odešel  r.  1909.  Literatuře  přispěl  některými  pracemi 
školními  a  svou  činností  folkloristickou.  Sbíral  národní  písně  a  pověsti, 
jež  z  části  také  vydal.  Svědkyní  jeho  oběratelství  jest  zejména  Kytice 
z  národních  písní  Valachů. 

Dne  6.  ledna  t.  r.  zemřel  v  Praze  spisovatel  Josef  Havlík. 
Narodil  se  r.  1850  v  Lichovech,  po  studiích  dal  se  do  služeb  praž- 
ského magistrátu  a  odešel  r.  1908  na  odpočinek  jako  hlavní  ředitel 
městské  výpravny.  Od  počátku  let  osmdesátých  byl  literárně  činný, 
přispívaje  do  Světozora,  Lumíra,  Zlaté  Prahy,  Švandy  Dudáka  a  jiných 
časopisů.  Z  těchto  prací  vznikly  také  jeho  dvě  knihy,  vydané  v  Ottové 
laciné  knihovně,  Povídky  a  humoresky  a  Z  menšího  obzoru.  Od  něho 
jest  také  libretto  Kostnice  sedlecká,  na  něž  hudbu  složil  Otakar 
Bradáč. 
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Dne  10.  ledna  t.  r.  zemřel  v  Praze  historik  Josef  Vávra. 
Narodil  se  v  Praze  r.  1838,  vzdělal  se  Jia  české  reálce  a  přilnuv  k  dě- 
jepisu studoval  na  universitě  jako  mimořádný  posluchač  dějepis  a  ze- 
měpis, připravuje  se  na  učitelství  na  tehdejších  nižších  reálkách. 
Potom  působil  od  r.  1860  na  reálce  v  Litoměřicích,  pak  v  Kolíně, 
nabyl  approbace  také  pro  reálky  vyšší,  byl  professorem  na  učitelském 
ústavě  v  Soběslavi  a  v  Jičíně,  odkudž  přešel  na  reálku  v  Ječné  ul. 
v  Praze,  kdež  setrval  do  r.  1900,  kdy  odešel  na  odpočinek.  Vedle 
učebných  knih  (Učebnice  dějepisu  pro  školy  měšťanské.  Zeměpisný 
atlas  pro  školy  obecné  a  měšťanské)  jest  původcem  řady  monografií, 
z  nichž  některé,  opírajíce  se  o  místní  archivy,  jsou  cenným  pří- 
spěvkem k  domácím  dějinám.  Sem  náležejí  zejména  Dějiny  města 
Kolína,  Paměti  města  Berouna,  Paměti  panstv ;í  Mníšeckého  a  kláštera 
Skalky.  Ve  výročních  zprávách  čes.  reálky  uveřejnil  Paměti  obce 
Nuselsko-Pankrácké  a  pojednání  Jakub  Horčický  z  Tepena.  —  V  al- 
manachu katolického  sjezdu  r.  1905  vyHčil  Vývoj  kultu  mariánského 
v  zemích  českých.  Rozmanitými  pracemi  přispěl  do  Ottova  Nauč. 
slovníku,  do  Památek  archeologických,  do  Sborníku  histor.  kroužku, 
Vlasti,  Čecha  a  j.  F.    V.    Vykoukal. 
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v  Praze,  dne  8.  února  1912. 

(Nedélnost  zemských  sněmů.  —  Česko-německé  dohodovací  konference.  —  Dr.  Ebenhoch.  —  Nový 
bán  a  rozpuStění  chorvatského  sněmu  —  VSeobecné  volby  v  Německu  a  zahájení  říšského  snému. 
—  Protipolská  politika  pruská.  —  Změna  kabinetu  ve  Francii.  —  Ministerská  krise  ve  Francii.  — 

Čínská  krise.) 

Zemské  sněmy  rakouské  pociťují  zhoubnou  tiži  obstrukce.  Sněm 
království  Českého  nemůže  se  následkem  zvůle  německé  vůbec  se- 
stoupiti, ale  také  z  ostatních  málokterý  jest  s  to,  vyvíjeti  vůbec  ně- 
jakou činnost.  Sněm  markrabství  moravského  pracoval  sice,  ale  jen 
v  onom  úzkém  oboru,  k  němuž  milostivě  svolili  Němci,  hrozící  stále 
obstrukcí,  kdyby  se  mělo  něco  podniknouti  proti  jejich  vůli.  V  Ha- 
liči, ve  Stýrsku,  v  Kraňsku,  v  Horních  Rakousích  řádila  obstrukce ; 
sněm  dolnorakouský  zabýval  se  hlavně  protičeskými  návrhy;  v  Ty- 
rolsku jest  napětí  mezi  Němci  a  Italy  tak  veliké,  že  vlašské  obce  za- 
stavují činnost  v  přenesené  působnosti.  A  vláda  k  tomu  všemu  po- 
hlíží nečinně,  bezmocně. 

Českoněmecké  porady  dohodovací  jsou  stále  na  mrtvém  bodě, 
a  dosud  nebylo  lze  nalézti  východiště  ze  zmatků,  ježto  Němci  žádají 
jen  koncesse,  nejsouce  navzájem  k  žádným  ochotni.  Němci  oznámili, 
že  jim  již  dochází  trpělivost.  Při  této  náladě  německé  mizí  ovšem 
i  v  nejdůvěřivějších  krajích  českých  naděje,  že  by  dohodovací  konfe- 
rence, které  se  již  tolikrát  skončily  s  nezdarem,  měly  tentokráte  ně- 
jaký positivní  výsledek. 

Ve  Vídni  zemřel  dne  30.  ledna  po  krátké  chorobě  bývalý  mi- 
nistr Dr.   Ebenhoch    u  věku    56  roků.     Za  dob  Taaflfových    byl   roz- 
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hodným  konservativcem  a  obhájcem  programu  tehdejší  pravice.  Když 
hr.  Badeni  vydal  známá  jazyková  nařízení,  napsal  brožuru,  v  níž  hájil 
práva  českého  národa.  Později  přešel  úplně  do  tábora  křesťansko  so- 
ciálního a  stal  se  jako  jich  důvěrník  ministrem  orby  v  kabinetě  Bek- 
kově.  V  poslední  době  postavil  se  na  stanovisko  národu  českému 
nepřátelské  a  hájil,  nepamětliv  svých  dřívějších  zásad,  německou 
státní   řeč. 

Nově  zvolený  chorvatský  sněm  byl  královským  reskriptem  na 
den  7.  února  svolán.  Ale  ještě  než  se  sestoupil,  podal  ban  Tomašič^ 
nemaje  v  novém  sněmu  většiny,  demisi,  a  nástupcem  jeho  jmenován 
šl.  Cuvaj,  jehož  jmenování  spůsobilo  v  Chorvatsku  trapný  dojem,  ježto 
byl  pomocníkem  pověstného  baňa  Raucha.  Chorvatské  listy  se  vyslo- 
vily, že  Cuvaj  se  stal  banem  po  návrhu  Tomašičově,  jehož  systém 
má  trvati.  Prvním  jeho  činem  bylo  rozpuštění  sněmu  ještě  před  jeho 
ustavením.  Koaliční  »Pokret«  se  vyslovil:  »Cuvaj  přezírá  národní 
strany,  přezírá  sněm  a  chystá  se  tedy  vládnouti  násilně.  Šel  k  hra- 
běti Khuenovi,  aby  vyslechl  jeho  rozkazy.  Za  to  mu  všechny  národní 
strany  dají  odpověď,  až  mu  bude  v  uších  hučeti.  Uteče  s  bánské  sto- 
lice dříve,  než  se  na  ní  ohřeje. «  Při  převzetí  úřadu  prohlásil  ban,  že 
svazek  s  Uhrami  musí  býti  upevněn,  z  kteréhož  projevu  soudí  zá- 
hřebské politické  kruhy,  že  Cuvaj  bude  povolným  nástrojem  uherské 
vlády.  — •  Deputace  strany  práva  odevzdala  v  kabinetní  kanceláři  me- 
morandum této  strany,  kteréž  se  po  vylíčení  neudržitelných  poměrů 
v  Chorvatsku  dovolává  přispění  císařova  a  spojení  Chorvatska,  Sla- 
vonie  a  Istrie  s  Bosnou  a  Hercegovinou. 

Všeobecné  volby  do  říšského  sněmu  německého.  Všech  po- 
slanců jest  398.  V  předešlém  sněmu  měli  konservativci  a  katolické 
centrum  204  mandáty,  tedy  většinu,  tři  liberální  frakce  101  mandát, 
sociální  demokraté  53,  zbytek  mandátů  náležel  Polákům,  Dánům,  El- 
sasanům  a  Velfům.  Nové  volby  konaly  se  dne  12.  ledna,  ale  velká 
část  poslanců  zvolena  teprve  v  užších  volbách  dne  21.  ledna.  Volby 
skončily  se  porážkou  dosavadního  vládního  bloku  a  velkým  vítězstvím 
sociálních  demokratů,  které  jest  tím  významnější,  že  vláda  vydala 
heslo,  aby  se  všechny  měšťanské  strany  proti  nim  semkly,  a  že  so- 
ciální demokrat  zvolen  i  v  samém  letním  sídle  císařově,  v  Postupimi. 
Sociální  -demokraté  jsou  jedinou  velkou  stranou,  která  vyšla  z  boje 
vítězně,  kdežto  všecky  ostatní  strany  utrpěly  ztráty.  Získali  57  no- 
vých mandátů,  budou  jich  tedy  míti  110,  a  budou  nejsilnější  stranou 
v  novém  sněmč.  Z  ostatních  stran  zvoleno  47  konservativců  (proti 
dřívějším  méně  --  17),  členů  německé  říšské  strany  15  ( —  10),  členů 
hospodářského  sdružení  11  ( —  7),  přívrženců  katolického  centra  93 
( —  10),  národních  liberálů  44  (—  7),  německého  selského  svazu  4 
(+  4),  pokrokové  lidové  strany  42  ( —  7),  Elsasanů  7  (~  1),  Poláků  18 
(—  2),  Welfů  5  (4-  4),  divocí  3  (—  3).  Říšský  sněm  zahájen  dne 
7.  února  císařem  Vilémem,  jenž  v  své  trůnní  řeči  prohlásil,  že  pevné 
složení  říše  a  státní  pořádek  bez  újmy  zachovati  a  sílu  a  svěžest  ná- 
roda zvětšovati  jest  cílem  jeho  jednání.  O  branné  síle  říše  vyslovil  se: 
> Úspěch  našeho  díla  míru  doma  i  za  mořem  závisí  na  tom,  aby  říše 
byla  dosti  mocnou,  by  mohla  každé  chvíle  uhájiti  svou  národní  čest 


24()  A.  Srb:  Rozhledy  po  déjináck  nejnovéjHck. 

a  své  oprávnéné  zájmy  ve  svčtč.  Proto  jest  mou  ustavičnou  péčí,  za- 
chovávati na  moři  i  na  souši  brannou  moc  německého  národa,  jemuž 
se  nedostává  schopného  mladého  mužstva.  Zákonové  osnovy,  které 
tomu  mají  odpomoci,  budou  Vám  podány  s  návrhy  na  uhrazení  zvý- 
šených nákladů.  Pomůžetc-li  splniti  tento  vznešený  úkol,  prokážete 
vlasti  velkou  službu.* 

V  pruském  sněmu  prohlásil  ministr  vnitra  Dollwitz,  že  pověsti 
o  změně  kursu  v  politice  polské  jsou  úplně  bezpodstatny  a  že  trvale 
spořádané  poměry  ve  > východních  markách*  nastanou  teprve  tehdy, 
až  budou  polské  snahy  energicky  odmítnuty  a  až  německo-nacio- 
nální  politika  pronikne. 

Ve  Francii  stala  se  zcela  neočekávaně  změna  kabinetu.  Pád  ka- 
binetu Caillauxova  přivodil  zahraniční  ministr  de  Selves,  jenž  v  sou- 
kromé rozmluvě  se  senátorem  Clémenceau-em  učinil  výrok  o  prů- 
běhu vyjednávání  s  Německem  o  Marokko,  jenž  se  podstatně  lišil  od 
prohlášení,  které  Caillaux  učinil  ve  výboru  senátu.  Po  krátkém  vy- 
jednávání presidenta  Falliéresa  s  čelnými  politiky  podařilo  se  utvořiti 
nový  kabinet,  jenž  nastoupil  14.  ledna.  Předsedou  jest  Poincaré,  jeho 
zástupcem  a  ministrem  spravedlnosti  Briand,  minist,  vnitra  Heeg, 
min.  veřejných  prací  Bourgeois,  ministrem  námořnictví  Delcassé,  mi- 
nist. vojenství  Millerand,  min.  vyučování  Guisthan,  min.  financí  Klotz, 
min.  obchodu  David,  min.  orby  Parns,  min.  pro  sociální  péči  Dupuy. 
Poincaré  převzal  zároveň  ministerstvo  zahraničních  záležitostí.  Ježto 
senový  kabinet  skládá  z  nejpřednějších  politiků,  dán  mu  název  > velké 
ministerstvo*.  Náleží  mu  radikálové,  samostatní  sociálové  i  umírnění. 
V  prohlášení,  jímž  se  nová  vláda  oběma  sněmovnám  dne  16.  ledna 
představila,  praví  se:  »Bylo  nejnaléhavější  povinností  vlády,  aby 
všecky  frakce  republikánské  strany  sloučila  ve  výhradně  národní  jed- 
notu, aby  konečně  co  možná  nejrychleji  zabezpečila  ratifikaci  smlouvy, 
která  byla  jménem  Francie  uzavřena,  sněmovnou  schválena  a  kterou 
senátní  výbor,  jak  od  počátku  svých  prací  dokázal,  jest  dojista  ocho- 
ten svědomitě  prozkoumati  a  nestranně  skoncovati.  Toť  hlavní  úkol 
vlády.*  Dále  slibuje  vláda,  bez  jakékoli  slabosti  osvědčovati  svou  au- 
toritu, převzíti  pod  kontrolou  sněmovny  vedení  sociálního  vývoje,  po- 
starati se  o  uzákonění  služební  pragmatiky  a  volební  reformy,  hájiti 
laickou  školu  proti  všem  útokům,  podporovati  rozvoj  národního 
jmění,  a  usilovati,  aby  finanční  výkonnost  země  byla  uvedena  v  sou- 
lad s  vojenským  a  námořním  velmocenským  postavením  Francie. 

Ve  Španělsku  vznikla  ministerská  krise,  ježto  král  udělil  přes 
odpor  kabinetu  Canalejasova  milost  také  sedmému  z  odsouzených  pro 
zavraždění  několika  státních  úředníků  v  městě  Culeře.  Canalejas  podal 
ihned  demisi,  kterou  však  král  nepřijal. 

Čínská  krise  dosud  nebyla  vyřízena.  Zápas  mezi  předsedou  mi- 
nisterstva Juanšikajem  a  náčelníkem  revoluce  Sunjacinem  není  roz- 
hodnut. Revoluční  vojsko  mělo  několik  úspěchů  nad  vojskem  císař- 
ským. Osud  dynastie  mandžuské  jest  již  rozhodnut,  a  jde  jeno  způ- 
sobu jejího  materielního  zajištění. ')  Adolf  Srb. 


')  Dne  12.  února  prohlášena  republika.   Pozit.  red. 


jLiD  jgZNRMOVRJEL  OSVĚTY^ odd 

O  rs  o  VÉ  z  PR A VÝ 


••>*>•>•:< 


P  LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVO  PODÁVÁ 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo  náměstí  číslo  34.  ^.^.^^  Pobočný  závod  ve  VÍDNI  I.,  Gluckg.  3. 

[1  o  Díla  zde   uvedená  jsou   na   skladě   v  každénn    knihkupectví.  r^      O 

LITERÁRNÍ  NOVINKY. 

KRÁSNÁ  PROSA. 


3UBERNATOR.    Napsal    Leonid  Andrejev.    Z   ruštiny    přeložil  Jóseť  Pellšek. 
Světové  knihovny  čís.  977.  92  stran.  8^  Za K  —-20 

Příběh  sám  sebou  prostý  z  dějin  ruského  hnutí  stávkového:  Gubernátor  zdolati 
chce  dělnické  srocení  tím,  že  dá  znamení  k  salvě.  Zabito  čtyřicet  sedm  lidí,  z  nichž 
devět  žen  a  tři  děti.  Vražděni  dělníků  však  hrůzně  působí  na  starého  generála. 
Ozvalo  se  svědomí,  kteréž  jej  štve  s  místa  na  misto  až  k  poslední  chvíli  předpově- 
děné a  provedené  pomsty.  Mistrná  vylíčení  duševního  boje  a  věrně  zachycený  obraz 
současných  ruských  poměrů. 

DPUŠTÉNÁ  HNÍZDA.  Napsala  Gabriela  Preissová.  Spisů  sebraných  sv.  Vil. 
194  strany.  8".  Za  -   -   -       .  -   - . .  K  2*40 

Obsah:  Talmové  zlato.  —  Majorátní  pán. 

Pouze  dvě  avšak  delší  práce  obsahuje  tato  kniha, 
v  níž  zašla  autorka  v  oblíbené  své  ovzduší  Koru- 
tan, do  svcta  zvyků  a  způsobu  života  této  větve 
slovanské.  Prosté  venkovské  ovzduší  hor,  ale  cítíte 
tu  intimní  styk  autorčina  nitra  s  duší  lidu  a  proto 
příběhy  ty  čtenář  chápe  a  sám  znovu  prožívá. 
Všecka  ta  dramata  lidských  srdcí,  sevřených  ma- 
lými životními  poměry,  ukazují,  co  lásky  i  soucitu 
je  potřebí,  aby  se  prohlubně  skrytých  vášní  překle- 
nuly. Výborná  četba  pro  lid  i  intelligenta  —  tento 
najde  zde  osvěžující  dech  horské  přírody  a  ovzduší 
jiného  prostředí,  onen  pak  leckde  zrcadlo  svých 
tužeb,  citův  a  dojmů^ 

POVÍDKA  O  PANSKÉM  DVOŘE.  Napsala  Šelma  Lagerlofová.  Kmíoxx- 
sovaný  překlad.  Přeložil  Emil  Walter.  Světové  knihovny  čís.  972. — 9/3. 
146  stran.  8".  Za     -  - . K  —•40 

Jméno  Šelmy  Lagerlofovr  má  již  světový  zvuk,  zejména  od  r.  1909,  kdy  dostalo  se 
jí  Nobelovy  ceny  literární.  Náleží  do  skupiny  spisovatelů,  kteří  vyzdvihli  po  delším 
panování  realismu  znovu  štít  romantismu,  člstv  a  básnicky  neporušený.  Světová 
knihovna  přinesla  v  pěkných  překladech  již  třetí  její  práci.  »Poklad  pana  Arnfe*  a 
»|erusalem«  s  novější  knihou  podávají  pěkný  pohled  do  duševní  dílny  slavné  ^véd- 
ské spisovatelky. 
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ROČNÍ  ČASOVÉ.  (The  seasons.)  Napsal  James  Thomson.  Z  angličtiny  roz- 
měření originálu  přeložil  Jos.  J.  David.  Sborníku  světové  poesie  sv.  107. 
264  strany.  8^  Za  -  - -  .  - K  3-80 

Klasické  dilo  anglické  poesie  18.  věku  nachází  se  nyni  v  druhém  překladu  v  naši 
literatuře.  Prvý  překlad,  Douchův,  vyšlý  před  sedmdesáti  lety,  ovšem  nepostačí 
dnešní  vyspělosti  jazykové,  a  tak  lze  tento  nový  překlad,  v  pravdě  však  přebásnění 
anglického  veledíla  považovati  za  skutečné  obohaceni  naší  překladové  literatury. 
Dnešní  členář  český  zajisté  rád  čísti  bude  »Roční  časy*,  lahodné  ty  obrazy  okou- 
zlující krásy,  dílo  jednoho  z  nejpopulárnějších  básníků  anglických,  jež  v  Anglii 
vtisknuto  v  milliony  pamětí,  chránící  je  před  zapomenutím,  i  kdyby  tiskařství  zmi- 
zelo se  světa. 

STUDNÉ  SVATÉ  KLÁRY.  Napsal  Anatole  France.  Přeložil  Adolf  Velhartickv. 
Světové  knihovny  čís.  974.-976.  220  stran.  80.  Za K  -   6n 

Z  dnešních  spisovatelů  francouzských  největší  mistr  jazyka  a  dokonalé  formy  ob- 
jevuje se  čtenářstvu  >Světové  knihovny*,  kteréž  četlo  již  jeho  Košili*  a  »Komickou 
historii*,  jako  jemný  filosof,  vnikající  do  doby  úpadku  pohanstva  a  zrození  křesťan- 
stva. Jeho  série  mystických  povidek,  svěžích  obrazů  a  neskonalého  půvabu  vyvo- 
lává k  životu  legendární  obrazy  i  historie,  v  nichž  osvědčuje  nejen  své  hluboki 
vzdělání,  ale  i  bohatě  složitou  duši  umělce  a  básníka. 

TOMMY  A  SPOL.  Napsal  Jerome  Klapka  Jcrome.  Přeložila  G.  H.  Čechová. 
Anglické  knihovny  sv.  40.  252  strany.  8".  Za -  -  K  260 

Anglický  humorista  s  jménem  česky  znějícím  je  u  nás  již  znám  jako  dramatický 
autor  a  spisovatel  humorem  sršících  povídek.  Jeho  »Tommy  a  spol.*  není  jednot- 
ným dilem,  ale  řadou  jasných  a  úsměvných  feuilletonů  a  povídek,  jen  hlavní  oso- 
bou lehce  v  celek  spiatých.  Líčí  v  něm  různé  fáze  žurnalistických  zkušenosti  roz- 
tomilým humorem,  plným  slunce  a  optimismu,  čtenář  rád  se  ke  knize  této  vráti. 
ba  některé  neodolatelné  stránky  přímo  k  tomu  vábí. 


VINO.    Román.    Napsala   Helena  Malířova.    Ottovy   Laciné  knihovny    národní 
řady  35.    ses.  1.    Vychází  ve  čtrnáctidenních  sešitech  o  48  str.  po    -  K  — "20 

>Laciná«  je  skutečně  obdivuhodně  vytrvalým 
literárním  podnikem.  Desítky  let  přecházely 
a  přinášely  různé  literární  módy,  ale  »Laciná* 
vycházela  pravidelným  tempem,  přinášejíc 
svými  oranžovými  sešity  vždy  skutečné  obo- 
hacení literatury.  A  tak  za  40  let  shromáždila 
pod  svůj  krov  pozoruhodné  literární  bohatství 
a  jména  v  krásném  písemnictví  českém  nej- 
významnější —  240  knih  na  počet!  Co  pak 
nejvýznamnějšího:  české  obecenstvo  zase  vra- 
celo se  ke  své  oblíbené  »Laciné*  a  s  chuti 
i  rádo  přijímalo  její  vybrané,  vkusné  a  přece 
laciné  svazky.  Tak  se  stalo,  že  ze  všech 
bibliothek,  jež  se  z  minulých  let  udržely,  má 
>Ottova  Laciná  knihovna  národní*  svoje 
dlouholeté  a  vytrvalé  čtenáf stvo  i  —  příznivce 
Dnes,  kdy  » Laciná*  i  svojí  úpravou  přizpů- 
sobila se  moderním  požadavkům,  podává 
stále  dobré  práce,  jaké  původní  belletristická 
literatura  naše  může  poskytnouti.  Upozorňu- 
jeme přátele  pěkné  četby  zábavné  na  nov^ 
ročník,  jemuž  přejeme  nejhojnějšího  rozšířeni 
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DVOJÍM  RÁJEM.    Cesta  na  Jávu  a  do  Austrálie.    Napsali  Dr.  y.   V.  Daneš  a 
Dr,  Karel  Domin,  Vychází  v  hojné  illustrovaných  sešitech  po K  — 60 
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>Dvojím  rájemc  nazvali  dva  čeští  učenci  a 
cestovatelé  populární  popis  své  cesty  na 
Jávu,  do  ráje  přebujné,  nádherné  přírody 
tropické  a  do  Austrálie,  ráje  svobody  ob- 
čanské pro  několik  milionů  kolonistů  bílé 
pleti.  Společná  cesta  platila  v  první  řadě 
účelům  ryze  vědeckým  a  oba  učenci  přinesli 
si  z  cesty  své  bohatou  vědeckou  kořist. 
Přes  to  však  kniha  ta  není  prací  vědeckou, 
valné  části  obecenstva  nepřístupnou,  ale 
svižným  cestopisem,  poučně  sice  psaným, 
ale  vtipně  a- živě  podaným.  Naši  cestovatelé, 
geograf  dr.  Daneš  a  botanik  dr.  Domin  do- 
vedou se  rozhlížeti  světem  nejen  bystře, 
nepřehlížejíce  velkých  charakteristických  rysů 
ani  detailů  poučných,  ale  přes  svoji  učenost 
osvědčují  jasnou  mysl  bez  jakýchkoli  chmur- 
ných stinů.  Jsou  oba  optimisty  a  veselá  ná 
lada  vane  celou  knihou.  Zbaví  ji  sice  napí- 
navých scén  dobrodružstev,  strádání,  lopot 
a  obtíži  —  jichž,  mimochodem  řečeno,  čtenář 
se  spíše  dohaduje,  poněvadž  se  autoři  jimi 
nikde  nechlubí,  ale  za  to  má  čtenář  požitek 
mnohem  vzácnější  a  klidnější.  Autoři  licí 
velikolepou  přírodu  a  její  obyvatelstvo  tak, 
jak  to  ve  skutečnosti  viděli  a  procítili,  ni- 
koli však  v  rámci  divokých  dobrodružství  a  vybásněného  nebezpečí.  Hned  prvé 
kapitoly  1.  sešitu  čtenáře  o  tom  přesvědčí.  Piof  Domin  líčí  tu  přípravy  k  cestě  a 
odjezd  z  vlasti,  plavbu  z  Terstu  do  Port  Saidu  a  suezským  průplavem,  Rudým  mo- 
řem do  Adenu,  příšerně  krásného  hrobu  Evropanů  a  plavbu  do  indické  Bombaye. 
Pestré  a  živé  vypravování  proloženo  je  řadou  fotografických  snímků,  kteréž  cestou 
provedli  oba  cestovatelé  a  jimiž  dílo  své  velmi  pěkně  a  případně  illustrují.  Knihou 
»Dvojím  rájem*  dostalo  se  naši  cestopisné  literatuře  platného  obohacení  a  dopo- 
ručujeme ji  co  nejvřeleji  všem  čtenářům,  dychtivým  zpráv  o  dalekých  světa  dílech 
nebo  žádoucích  poučení. 

PŘÍRUČNÍ  RUSKO-ČESKÝ  SLOVNÍK.    Sestavil  K.  Štépánek.    Sv.  3.   Str. 
321—480.  8\  Za K  2'— 

Výborná  a  při  své  stručnosti  obsažná  příručka  dostoupila  již  své  polovice  —  k  heslu 
>Kol«.  Doporučujeme  k  ruské  četbě  i  všem,  kdož  se  ruštině  učí. 


VRCHLICKÝ  MLÁDEŽL  Výbor  z  jeho  básní. 
Mládeži  dospělejší  uspořádal  Ot.  Svoboda.  196 
stran.  8».  Za K  1-80 

Velikolepá  básnická  činnost  Vrchlického  poznána 
má  býti,  pokud  jest  jí  přístupna,  také  dospíva- 
jící naší  mládeží,  aby  z  nesmírné  její  náplně  krásy 
čerpati  mohla  pro  svoji  mladou  mysl.  Ku  dvěma 
výborům  z  poesie  VrchUckého  >Kytice  ballad, 
romancí  a  legend*  a  »Kytice  lyriky*  přibyla  nyní 
tato  třetí  kniha  pro  mládež,  kteráž  je  jakousi 
stručnou  antologií  z  původní  básnické  činnosti 
mistrovy.  Mimo  zprávy  životopisné  a  poučeni 
o  významu  a  hodnotě  poesie  Vrchlického  obsa- 
huje kniha  ve  třech  oddílech:  Já,  Lidstvo,  Vlast 
a  svět,  na  sto  básní,  na  sto  skvělých  drahokamů, 
takřka  ze  všech  oborů  jeho  básnické  tvorby. 
Krásná  kniha,  kterouž  české  mládeži  podán  je 
dar  nejvzácnější!  Dejte  ji  naší  mládeži  do  rukou, 
aby  vlastní  četbou  připraviti  se  mohla  na  veliko- 
lepé  básnibké  dílo  mistrovo,  uložené  ve  64  svaz- 
cích Souborného  vydání. 
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Dr.  Domin  v  Australském    pralese.     Ukázka  vyobrazení  z  díla  >Dvojíni  rájem«.) 

Literární  poznámky : 

Snad  nejslavnějším  humoristickým  románem  světa  vedle  Cervántesova  »Don  Ouijota< 
je  rozkošný  román  Charlesa  Dickensa  >KIub  Pickwickův*,  o  němž  se 
těchto  dnů  za  příležitosti  stého  výročí  narození  ptniálního  spisovatele  častěji  stala  zmínka. 
»Prckuickovci<  založili  slávu  mladého,  25letého  spisovatele  a  obliba  díla  tohoto  v  Arglii 
byla  a  dosud  je  nesmírná.  Před  76  lety  mohly  londýnské  >Times<  oznámiti,  že  31.  března 
r.  1836  vyjde  šillingový  sešit  »Pozůstalých  papírů  klubu  Pickwickova,  vydávaných  Bozem«. 
Jak  obliba  >Pickuickovců<  sešit  od  sešitu  stoupala,  možno  z  toho  poznati,  že  1.  sešitu 
bylo  brožováno  pouze  400  výtisků,  kdežto  15.  sešitu  přes  40.000  a  to  beze  vší  reklsmy  a 
novinářské  chvály!  V  příčinč  obliby  románu  u  obecenstva  je  charakteristická  anekdota, 
již  sděluje  Carlyle  dle  vypravováni  jednoho  arcijáhna:  Jakýsi  nemocný  dal  se  zao|)atřiti; 
když  se  to  stalo  a  kněz  odcházel,  zvolal:  »No,  Bohu  díky,  Pickuick  vyjde  jisté  za  deset 
dni!«  —  Není  divu,  nebof  dílo  ohromnou  bohatostí  děje,  překypujícím  vtipem,  srdečným 
humorem  a  rázovitou  charakteristikou  velkého  množství  jednajících  osob  vládne  čtená- 
řem moci  neodolatelnou.  Pěkný  český  překlad  slavného  Dickensova  >Kiubu  Pickwickův* 
vyšel  prací  Jiřího  Ščerbinského  ve  >Světové  knihovně*,  nákladem  J.  Otty  v  Praze  a  to 
vzhledem  k  velikému  objemu  díla  (1291  strana)  za  peníz  celkem  nepatrný:  za  pouhé  3  K 
za  dílo  nevázané  a  6  K  v  originelní  skvostné  vazbě.  Populární  toto  vydání  slavného  díla 
Dickensova  doporučujeme  všem  českým  čtenářům  jako  nejlepší  a  nejrázovitější  ukázku 
tvorby  geniálního  autora,  jehož  téchto  dnů  vzpomíná  a  velebí  celý  světí 

* 

O  K.  M.  Čapkovi  bylo  napsáno,  že  je  jako  literát  z  nejdůslednějších  našich 
naturalistů  Jeho  literární  podobiznu  dokreslují  novellistické  sbírky,  jež  čapek  originelně 
uspořádal.  Po  » Pateru  novelU  následovalo  >Nové  patero*  a  nyní  připravil  k  tisku  a  za 
nedlouho  u  Ottů  vydá  »T  ř  e  t  í  patero*,  kteréž  obsahovati  bude  další  novelly  ze  ži- 
vota oblíbeného  hrdiny  Čapkova,  Ant.  Vondrejce,  práce,  dle  hlasu  kritiky,  z  nejlepších. 
co  K.  M.  čapek  kdy  napsal. 
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DIVADLO  A  HUDBA. 

TAVITÉL  SOLNESS.  Hra  o  třech  dějstvích.  Napsal  Henrik  Ibsen.  Přeložil 
Jaroslav  Kvapil.  Světové  knihovny  číslo  978.-979.  120  stran.  8".  Za   K  —•40 

Kadu  mohutných  dramat  Ibsenových  dophiuje  právě  Světová  knihovna  »Stavitelem 
Solnessem*,  jejž  chystá  na  svoji  scénu  Národní  divadlo.  Symbolické  drama,  sestu- 
pující až  k  samým  metafysickým  i  biologickým  základům  lidskťho  bytí,  odkrývající 
poslední  vztahy  člověka  k  vůli  i  mravnosti,  bude  zajisti  v  tomto  knižním  vydání 
hojně  čteno  I 

OTTOVO  VYDÁNI"  LACINÝCH  HUDEBNIN,    číslo   l.-io.    Každé 

číslo  o  4  str.  fol.  s  notami  vkusně  rytými  pouze  za    ---------K  — '40 

Č.  1.  Nedbal  Oskar,  op.  16.  Pohádky  o  smutku  a  štěstí.  I. -III.  Pro  klavír  na  2  ruce. 
—  Č.  2.  Novák  Vítězslav,  Dvě  Písně.  Na  slova  lidové  poesie  moravské.  (Stesk.  Jedů 
chlapci,  jedů.)  Pro  klavír  na  dvě  ruce.  —  Č.  3.  Moor  Karel,  Tanec  černochů  z  ope- 
retty  »Pan  professor  v  pekle*.  Pro  klavír  na  2  ruce.  —  Č.  4.  ,:;  Kaanu  Jindřich, 
Olim.  Balletní  pantomima.  1.  Menuet.  2,  Starodávný  tanec  dvorský.  Pro  klavír  na 
2  ruce.  —  Č.  5.  Malát  Jan,  Jak  mám  Tě  rád!  Píseň  pro  vyšší  hlas  s  průvodem  kla- 
víru. —  C.  6.  Horák  Ant.  V.,  Valčík  pro  klavír  na  2  ruce.  —  Č.  7.  Jiránek  Josef, 
Dvojhlasý  valčik  pro  klavír  na  2  ruce.  —  č  8.  Weiss  Karel,  Nové  z  Blafáckých  písní. 
Slouha  troubil  Kdyby  byla  vojna.  Vyletěli  dva  holoubci,  V  božileckej  zvonici.  — 
Č.  9.  čelansky  L.  K.,  Tak  zamyšlena,  o  čem  sní  asr  Pro  klavír  na  2  ruce.  —  Č.  10. 
hriml  R.,  Intimní  obrázky,  Reminiscence.  Pro  klavír  na  2  ruce. 
Edice  tato  podati  chce  za  peníz  nejlacinější  vjbraná  díla  českých  hudebních  skla- 
datelů, jejichž  jméno  těší  se  výbornému  zvuku.  Pravé  zpopularisování  původní  hu- 
dební literatury,  kteráž  může  nejen  regulovati  hudební  vkus  i  v  širších  vrstvách 
obecenstva  hudebně  vzdělaného,  ale  může  býti  i  vděčným  a  vítaným  pramenem 
k  obohaceni  domácích  a  společenských  programů  hudebních. 


lUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Redaktor  V.  J.  Novotný.  Roč.  XVI. 
Čís.  5.  Vojta  Kuc/iynka,  Capriccioso.  —  ValČíkovd  silhouetta.  Pro  klavír  na 
dvě  ruce. 

Odběratelé   » Zlaté  Prahy «   připlácejí  na  tuto  přílohu,  měsíčně  vycházející,  čtvrt- 
letně pouze    K  1-20.   Jinak  stojí  každé  číslo K  I* — 
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Hlavni  sklad 
pro  Prahu 
Hybernská 
ul  Č.12 

^  u  vrátného. 
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všeobecná  akc. 

společnost  pro 

pojišťování 

naproti  >Národnímu  divadlu*  v  Praze. 

^oskytuje  nejlepší  zabezpečení  stáři  a  rodin. 

Žádejte  prospekt. 


Vlčkovy 
Osvěty 

(starší    ročníky) 

za  cenu  vcImí   sníženou 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král.  Vinohrady,  Čelakovského 
ulice  č.  166. 

Žádejte    prospekty ! 
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ODEBÍREJTE  A  ČTETE 

RAISOVy  SPISV! 


Vyšly  dosud  takto: 


1.  KALIBUV  ZLOČIN.  Podhorský 
obraz.  Stran  230,  S''.  Brožované 
K  2-30,  skvost,  vázané  K  3-70 

2.  PANTÁTA  BEZOUŠEK.  O  jeho 
radostech  a  strastech,  Str.  31 6,  8°. 
Brož.  K  3-20,  skv.  váz.  K  4-60 

3.  PANIČKOU.  Podhorský  obraz. 
Stran  226,  8".  Brož.  K  2'30, 
skvostně   váz K  3*70 

4.  RODIČE  A  DĚTI.  Str.  204,  8°. 
Brož.  K  2'20,  skvost,  váz.  K  3*60 

5.  MEZI  LIDMI.  Str.  214,  8°.  Brož. 
K  2-30,  skvost,  vázané  K  3*70 

6.  ZA  SVĚTEM.  Dva  obrazy  z  hor. 
Str.  152,  8".  Brožov.  K  1*70, 
skvost,  váz K  3'10 

SIROTEK.  Kus  života.  Str.  256, 
8».  Brož.  K  3- - ,  skv.  váz.  K  4*40 
LOPOTA.  Podhorské  obrazy. 
Str.   329,  8".     Brožov.  K  3*60, 

skv.  váz K  5" — 

9.  ZAPADLÍ  VLASTENCI.  Pod- 
horský obraz.  Stran  462,  8°. 
Brož.  K  5-—,  skv.  váz.  K  640 

Všech  16  svazků  ve  skvostné    olivové   vazbě   za  kor.  72*90. 

MT  Také  na  mírné  měsíční  splátky.  1M 

Jednotlivé   svazky  lze  koupiti    i    samostatně   ve    zvláStni    obálce 

%    AlSovým  obrázkem. 

Lze  objednati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v  nakladatelství 

ČESKÉ  GRAFICKÉ  AKC  SPOLEČNOSTI 
„UNIE"  V  PRAZE,  NA  KRÁL.  VYŠEHRADĚ. 


7. 


8. 


10.  POTMĚCHUŤ.  Povídky  a  kres- 
by z  podhoří.  Stran  176,  8'\ 
Brož.  K  2'  —  ,  skv.  váz.  K  3*40 

11.  PÚLPÁNI.  Dva  obrazy.  Stran 
246,  8".  Brož.  K  S'— ,  skvostně 
váz. K  4*40 

12.  ZÁPAD.  Pohorský  obraz.  Str. 
375,  8°.  Brož.  K  4-20,  skvostně 
vázané        K  5'60 

13.  VÝMINKÁŘI.  Povídky  a  kresby 
z  Podhoří.  Str.  188,  8".  Brož. 
K  2-40,  skvostně  váz.    .K  380 

14.  NA  LEPŠÍM.  Podhorský  obraz. 
Str.  528,  8".  Brož.  K  560, 
skvost,   váz K  7* — 

15.  HORSKÉ  KOŘENY.  Stran  184, 
8°.  Brožov.  K  2*30,  skvostně 
váz.   .    .    .    .     .  .    .     .  K  3-70 

1 6.  STEHLE.  Podhorský  obraz.  Stran 
452,  8°.  Brož.  K  5  40,  skvost, 
váz K  6*80 
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Predhžžné  ozniiinení. 

v  nejbližší  době  uvedeme  do  života  nové  velké  dílo  naučné 

OTTŮV 

OBCHODNÍ 

SLOVNÍK. 

Redaktor : 

dr  Josef  Pazourek, 

professor  obchodních  věd  na  c.  k.  české  vysoké  škole 
technické  v  Praze. 

„Ottův  Obchodní  slovník"  založen  bude  na  širším  základě. 
Má  býti  nejen  pohotovým  a  rychlým  pramenem  informačním  v  na- 
hodilých otázkách  denní  prakse  obchodní,  ale  má  zároveií  posky- 
tovati hlubšího  a  soustavného  poučení  ve  všech  oborech  vlastních 
nauk  obchodních  i  v  jejich  vědách  příbuzných  a  pomocných, 
národohospodářských,  právnických,  přírodních  a  technických. 

Důležité  toto  dílo  doporoučíme  co  nejvřeleji  všem  interessentům. 

Ottův  Obchodní  slovník 

vycházeti  bude  v  sešitech  slovníkového  formátu 

po  60  hal. 

a  lze   si  vyžádati    UkázkOVý  SeŠit   v  kterémkoli    knihkupectví 
nebo  v  podepsaném  nakladatelství. 

J.OTTOVPRAZE,Karlovonám.34, 

pobočný  závod  knihkupecký  V©  Vídllii  1.,  Gluckg.  3. 
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Největší  a  nejstarší  rodinný  obrazový  týdenník. 

Redaktor    části    slovesné    V.    ČERVINKA. 
::  Část  obrazovou  řídí  V.  OLIVA.  :: 

TÝDNĚ   SKVOSTNÉ   ČÍSLO.    VY- 
BRANÝ   OBSAH    UMĚLECKÝ    A 
SLOVESNÝ.  UMĚLECKÉ  A  LITE- 
RÁRNÍ PRÉMIE.  :: 

ZLATÁ  PRfíHfí 


vychází  každý  pátek  v  bohatě  illustrova- 
ných  číslech  o  12  stranách  velkého  folia 
a  každých  14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  tý- 
::     denních  ve  zvláštní  skvostné  obálce.     :: 

Na  „Zlatou  Prahu"  předplácí  se  čtvrt- 
letně pouze  K  5" — ,  s  poštovní  zásilkou 
K  5'75,  do  ciziny  čtvrtletně  poštou  K  7'50. 
;;  Sešity  14denní  po  80  hal. ^ 

Na  ukázku  lze  si  vyžádati  1.  číslo  ročníku 
29.  „Zlaté  Prahy"  v  každém  knihkupectví, 
nebo  v  podepsaném  nakladatelství.  —  Zla- 
tou Prahu  lze  odebírati  v  každém  knihku- 
::  pectví,    zejména  v  :: 

NAKLADATELSTVÍ  J.OTTYv  Praze, 

KARLOVO  Náměstí  č.  34.  -  ve  vidní  i.,  gluckg.  3. 
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[ročník  42. 


1912. 


CISLO  4. 
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LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VĚDÉ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 

4 

Z  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze.  G.  Preissová.  Opuštěná  hnízda  I.  Sebra- 
nýcli  spisů  sv.  \'1I.  K  2-40.  Henrik  Ibsen.  Stavitel  Solness.  Hra  o  1!  dějstvích. 
Přeložil  Jar.  Kvapil.  Světové  knihovny  čís.  978  979.  Za  40  hal.  Luc  de  Vauve- 
nargues.  Úvahy  a  zásady.  Přeložil  a  životopisem  autorovým  opatřil  Jan  Mrazik. 
.Světové  knihovny  cis.  980  981.  Za  40  hal.  MUDr.  Edvard  Slavík.  Světlo  v  lé- 
kařství Světové  knihovny  ěís.  982  983.  Za  40  hal.  Boris  Konst.  Zajcev.  Klid. 
Přel.  A.  (i.  Stín.  Světové  knihovny  ě.  986.  Za  20  hal.  —  Václav  Jiskra.  Zrcádka 
Ottovy  Lactné  knihovny  nárovní  č.'239.  Cena  K  1-20.  —  Václav  Stech.  Maloměst- 
ský pepř  Třetí  vydáni  Illustroval  Artuš  Scheiner.  K  3-60.  Ottův  literární  alnría- 
nach.  l'si)ořádal  .'\nt.  .Macek.  Se  í)  přílohami  a  17  vyobrazeními  v  textu.  K  ]20. 
Památky  starého  uměni  v  Čechách.  Dle  akvarelů  Václava  Jansy.  Sešit  6  a  7.  Pu 
2  K.  Boris  Konst.  Zajcev.  Vybrané  povídky.  Přeložil  a  úvod  napsal  -\.  G.  Stín. 
^ivětové  knihovny  čís.  984-985.  Za  40  hal.  —  Daneš-Domin.  Dvojím  rájem.  Cesta 
na  Jávu  a  do  .Austrálie.  Scš.  1.  a  2.  Po  60  hal. 

Nákladem  AI.  Hynka  v  Praze.  L.  N.  Tolstoj.  Šest  povídek.  Přel.  Karel 
Frypés.  Pestré  knihovny  čís.  113.  Za  20  hal.  Ruské  byliny.  \'ýběr.  Přeložili  a  upra- 
vili Jos.  V.  Kořán  a  Km.  z  Lešehradu.  Pestré  knihovny  čís.  114.  Cena  20  hal. 

Nákladem  Dra.  Ant.  Hajná  v  Praze.  Jaroslav  Pasovský.  Kniha  královská. 
Cena  K  120.  -  Ondřej  Stru^j.  Podzemní  lidé.  Série  prvá.  Autor,  překlad  a  infor- 
mační doslov  o  Ondřeji  Str Uhrovi  od  Václava  Dresslera.    K  280. 

Nákladem  Jana  Laichtera  na  Král.  Vinohradech.  Václav  Novotný.  Ceské 
Dějiny.  Ses.  33     34.  Za  96  hal. 

Nákladem  vlastním.  Václav  Hlaváček.  Melodie  mládí.  Verše.  Cena  50  h. — 
Židovská  otázka  a  její  řešení.  \'ydal  sionistický  obvodní  výbor  pro  Čechy.  —  Ročenka 
spolku  musea  mésta  Nymburka.  Uspořádal  Václav  Jedl  íčka.  Vydává  výbor  mu- 
sejní. -  Nákladem  Aloise  Srdce  v  Praze.  Parma.  OČI  smutných  úsměvů.  Studie 
psychologická.  2  koruny. 

Nákladem  V.  Topiče  v  Praze.  Sebraných  spisu  .Svatopluka  Čecha  seš.  107. 
Vštsf  prosa.  Seš.  32  hal. 

Nákladem  Městského  historického  musea  v  Plzni.  Výstava  českého 
obrození.  Napsali  Fridolín  Macháček  a  Ota  Dubský.   Cena  30  hal. 


^ 

Uvádíme  právě  do  života 

OTTŮV 
OBCHODNÍ  SLOVNÍK 

Redaktor  dr.  JOS.  PAZOUREK,  professor  obchod- 
ních věd  na  c.  k.   vysoké    škole  technické  v   Praze. 

Nejlepší  informaci  o  obsahu  a  programu  díla  podává 
l^y^l^X    mfifSlM    ^      CA^Eit   obsahující  bohaté  zpracování  he- 
"'"^^    wyaiy     ■■    afSaH  ^^^  ^  ^^  Akciová  společnost.  - 

W0ť  Tento  sešit  zašle  na  po"   m^^-    ■•^    iiU^vkiil 
iádání    každé     knihkupectví   ^^    ^^    UKaZKU  S 


Sešit   za  60  hal. 

Celý  slovník  vyjde  ve  dvou  dílech  formátu  a  úpravy  velkého  Ottova  Slov- 
níku naučného,  přibližně  as  v  50  sešitech. 

Předplatné  na  lO  seš.  poštou  K  6*20. 

Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví. 

J/^TPTP/^  -,   !>«•#»  t-^^     Karlovo  nám.  34.   —  Pobočný  závod 
•   Vr  J.  i  Vr    V   A^rc&Zey  knihkupecký    ve  Vídni   I.,  Gluckg.  3. 
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VLČKOVA 

OSVĚTA 


Anketa  o  českém  vystěhovalectví, 

uspořádaná  zahraničním  odborem  Národní  Rady  České. 

Přehled  odpovědí 

podávají 

Dr.  Jan  Auerhan,  Jan  Hejret  a  Alois  Svojsik. 

(Pokračování.) 

K  otázce  IV.  D. 

1 .  Bylo  by  lze  s  úspěchem  působiti  k  návratu  českých  pří- 
slušníků, zejména  těch,  kteří  v  cizině  získali  jniění  a  zkušenosti.'' 
Jakým  způsobem  mělo  by  se  zde  postupovati  .í* 

Palčivý  problém!  Jak  zařídit,  aby  naši  lidé,  kteří  stěhují  se 
clo  ciziny,  po  nějakém  čase,  obohaceni  intellektuelně  i  hmotně, 
vraceli  se  do  staré  vlasti  a  svýrrii  zkušenostmi  i  hmotnými  silami 
posilovali  národ  v  těžkém  jeho  zápase  —  jako  jest  tomu  u  vy- 
stěhovalců  z  jiných  národů? 

»Co  Slováků,  Chorvatův  a  příslušníků  jiných  států  vrací  se  po 
letech  do  své  domoviny  v  blahobytu!  Cech  vrací  se  pouze  výji- 
mečně, a  to  pravidelně  jen,  vede-li  se  mu  v  cizině  špatně.  Dosá- 
hne-li  blahobytu,  ztrácíme  jej  až  na  nepatrné  výjimky «.  (Spořitelna 
v  Pelhřimově.) 

»Cást  se  vrací,  ale  nepatrná,  hlavně  svobodní.  Někteří  z  nich 
za  čas  opět  odcházejí  do  ciziny. «  (Okresní  výbor  v  Březnici.) 

Celá  řada  odpovědí  na  anketu  shoduje  se  v  přání,  aby  hlavně 
zahraničný  tisk  působil  na  vystěhovalce,  zvláště  zámožnější,  vzdě- 
lanější a  probudilé,  aby  nezůstávali  v  cizině  trvale,  nýbrž  se  svými 
rodinami,  zkušenostmi  a  penězi  vraceli  se  posílit  starou  vlast. 

Dr.  Aleš  Hrdlička  ve  Washingtonu  uvádí  příčiny,  proč  na 
př.  američtí  Čechové  tak  málo  se  vracejí  do  vlasti: 
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Rakouské  dané,  vojančina,  málo  demokratický  způsob  ži- 
vota, politické  poměry,  horší  vyhlídky  pro  budoucnost  dětí  atd. 
Čím  vyšší  bude  úroveí^  Vašeho  života,  tím  více  a  raději  navraceti 
se  Ijudou  Češi  z  ciziny.  Prozatím  udržujte  stálý  zájem  u  vystěho- 
valců  pro  starou  vlast,  posílejte  jim  lacino  své  časopisy,  vydávejte 
a  zasílejte  jim,  možno-li  zdarma  výroční  výkazy  o  stavu  a  pokroku 
národa,  a  ukazujte  při  tom  na  vyhlídky  národohospodářské,  ob- 
chodní a  finanční.  Děti  navrátivších  se  vystěhovalců  neměly  by 
l^ýti  povinny  vojenskou  službou.* 

Vlivní  činitelé  zde  i  za  hranicemi  měli  by  se  starat,  aby 
přiměli  k  návratu  vzdělanější  naše  příslušníky  zahraniční.  Dobře 
by  též  jistě  působilo,  kdyby  zájem  jejich  o  starou  vlast  vzbuzo- 
ván byl  tiskem,  a  tím,  že  by  se  mohli  uplatniti  v  různé  národní 
práci. 

Rovněž,  jak  někteří  navrhují,  mnoho  by  snad  prospělo,  kdyby 
zahraničním  našim  střediskům  oznamovaly  se  výhodné  koupě  used- 
lostí a  podniků,  jež  by  se  hodily  pro  vystěhovalce,  kteří  by  s  pe- 
nězi a  zkušenostmi  v  cizině  získanými  chtěli  započíti  nový  život 
ve  staré  vlasti. 

Dle  V.  J.  Červenky  jest  účinným  byť  i  jen  nepřímým  pro- 
středkem pro  návrat  vystěhovalců  stálé  a  všestranné  udržování 
styků  s  nimi.  Týž  expert  navrhuje  zřízení  » technického  a  finanč- 
ního poradního  sboru«  při  zahraničním  odboru  Nár.  Rady  České, 
jenž  by  podával  rady  zahraničním  Čechům,  kteří  chtěli  by  se  do 
vlasti  vrátit,  chtěli  by  v  ní  umístiti  kapitál  a  pod. 

K  tomu  cíli,  aby  byl  udržován  styk  s  vystěhovalci,  a  tito 
měli  větší  zájem  na  osudech  vlasti  a  po  případě  se  vraceli,  měla 
by  Národní  Rada  Česká  vydávati  neb  podporovati  laciný  list  pro 
vystěhovalce,  kde  by  se  učili  cítiti  s  vlastí,  a  zajímati  se  o  vŠe,  co 
doma  se  děje. 

Velikým  požehnáním  pro  národ  náš  by  bylo,  kdyby  čeští 
příslušníci,  kteří  v  cizině  získali  jmění,  zakupovali  se  v  ohrožených 
částech  Čech.  (Prof.  Ferd.  Vele,  Sarajevo.) 

>' Každý  druhý  Čech,  ač  ví,  že  se  mu  v  cizině  dobře  vede, 
s  povzdechem  říká :  Přece  bych  se  rád  dostal  jednou  zpět  do  staré 
vlasti !« 

Česko-slovenská  Beseda  ve  Varšavě  praví:  »Budete-li  s  vy- 
stěhovalci nakládati  dobře,  dokud  jsou  chudí,  budou-li  v  cizině 
bohatší,  rádi  se  zase  do  staré  vlasti  vrátí,  —  nechť  nás  matička 
vlast  stejně  miluje,  zámožné  jako  chudé,  jsme  všichni  vlastní  její 
děti.« 

» Mnoho  naděje  však  ve  příčině  návratu  vystěhovalců  chovati 
nelze  —  zvláště  ne  u  vystěhovalců  do  Ameriky!  » Prostředí,  (mra\y, 
zvyky,  právo,  státní  zřízení,  sociální,  kulturní,  jazykové  a  nábo- 
ženské poměry)  působí  na  vystěhovalce  assimilačně,  byť  i  vědomě 
a  úmyslně  tomu  se  vzpíral. «  (Dr.  EngUš.) 

2.  Nemělo  by  se  pomýšleti  na  sprostředkování  práce  z  ci- 
ziny k  nám?  Neměly  by  naše  úřady  pro  sprostředkování  práce 
starati  se  o  to,  aby  známosti  o  našich  poměrech  a  poměrech  na- 
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šeho  pracovního  trhu  vnikly  i  mezi  naše  příslušníky  v  cizině, 
aby  tito  po  případe  ve  vhodné  době  mohh  se  navrátiti?  (Na  př. 
zasíláním  zpráv  zahraničním  našim  organisacím,  spolkům,  časopi- 
sůrn  atd.) 

Zprávy  o  těchto  věcech  měly  by  pravidelně  býti  publiko- 
vány a  našim  organisacím  v  cizině  zasílány.  (Okr.  výbor  Mnichovo 
Hradiště.) 

Známost  o  poměrech  našeho  pracovního  trhu  měly  by  sbí- 
rati zemské  centrální  úřady  pro  sprostředkování  práce  a  zasílati 
je  zahraničním  spolkům,  organisacím  a  časopisům.  (Okr.  výbor 
Chrudim.) 

3.  Jakým  způsobem  měly  by  ve  prospěch  návratu  vystěhovalců 
býti  změněny  předpisy  o  konání  povinnosti  vojenské.^ 

Zahraničně  organisace  vesměs  trpce  si  stěžují  do  nynějších 
přísných  předpisův  o  konání  vojenské  povinnosti.  Žádají,  aby  byla 
zrušena  vojenská  cvičení  pro  záložníky  za  hranicemi  se  nacháze- 
jící, aby  ti,  kdož  odešli  před  odvodem  z  domova,  a  dobrovolně 
chtějí  se  vrátiti,  konali  pouze  znovu  vojenskou  povinnost  beze  všech 
trestných  následků,  aby  lhůta  promlčení  zkrácena  byla  na  6  roků, 
do  dokonaného  třicátého  roku,  zrušení  pojmu  deserce  neb  obme- 
zení  jeho,  a  prominutí  trestův  atd. 

4.  Neměl  by  býti  založen  zvláštní  veřejný  ústav  a  fond  pro 
navrátivší  se  chudé  vystěhovalce,  zvláště  pro  vypovězené  bez  viny 
vlastní,  aby  nebyli  se  svými  rodinami  na  obtíž  chudším  obcím 
venkovským  r 

»Zajisté  řídké  jen  případy,  které  lze  opatřiti  bez  ústavu,  jenž 
vždy  nese  s  sebou  jakési  odium.«  (Dr.  Aleš  Hrdlička,  Was- 
hington.) 

Jiní  píší:  »Bylo  by  výhodné,  ale  odkud  opatřovati  pro- 
středky }  < 

5.  Navracejí  se  do  Vaší  krajiny  někteří  vystěhovalci  vůbec? 
Jsou  chudí  či  zámožní,  svobodní  či  ženatí  ?  Setrvají  pak  v  otčině  ? 

Dle  sdělení  občanské  záložny  v  Kozlanech  vracejí  se  jak 
nemajetní,  kteří  nic  v  cizině  nezískali,  tak  zámožní  —  většinou 
mladší,  kteří  jako  dělníci,  služky,  nebo  podobně  získali  jakýsi  ka- 
pitálek,  jenž  tvoří  jim  základ  k  nové  existenci  ve  staré  vlasti. 

Celé  rodiny  vracejí  se  jen  zřídka. 

Jiní  sdělují,  že  se  sice  vracejí  zámožnější  podívat  se  na  do- 
mov, ale  zase  po  krátkém  pobytu  odcházejí  zpět  do  nového  do- 
mova. 

6.  Jaké  jiné  návrhy  nebo  poznámky  máte  k  této  otázce? 
Aby  zámožní  a  intelligentní  našinci  na  cestách  navštěvovali 

české  zahraniční  spolky  a  krajany  své  k  návratu  do  vlasti  povzbu- 
zovali. (Ces.-slov.  Beseda  Varšava.) 

Zavésti  evidenci  osob  se  vracejících  a  připnouti  je  ke  sdru- 
žení u  nás,  jež  by  se  o  zájmy  vystěhovalců  staralo.  (Farář  P.  VI. 
Hálek,  Liboc.) 
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Otázka  V.  A. 

Národohospodářské  styky  vystéhovalck  se  starou  vlasti. 

Důležitost  a  veliký  význam  národohospodářských  styků  če- 
ských vystéhovalců  se  starou  vlastí  uznává  se  tómÍT  všeobecné. 
Dr.  En^liš  v  tom  směru  praví:  »Kolonie  mely  by  míti  jakousi 
funkci  konsulátů  českých  a  ukazovati  domácímu  potinikání  cesty 
pro  odbyt,  domácímu  kapitálu  způsoby  výnosného  uložení  v  ci- 
zině, seznamovati  domácí  národní  hospodářství  s  cizími  vymože- 
nostmi a  pod.  .  .  .  Plnění  těchto  úkolů  českými  koloniemi  před- 
pokládá víak  nezbytně  vlastní  organisace.  Ve  zřízení  jich  má 
národ  hmotný  zájem,  a  lze  očekávati,  že  by  průmy.«;lové  a  ob- 
chodní kruhy  na  ně  přispívaly.  To  by  bylo  proto  nutno,  ježto 
by  se  podobné  organisace  v  čelnějších  místech  neobešly  bez  pla- 
cené síly.  O  formě  nelze  předem  ničeho  říci,  poněvadž  záleží  na 
místních  poměrech,  zejména  na  struktuře  českých  spolků  v  míslě 
trvajících,  na  nichž  ovšem  dlužno  stavěti.  Organisace  (  konsuláty«) 
ty  měly  by  býti  ohniskem,  jímž  by  procházely  všechny  kulturní 
a  hospodářské  styky  mezi  národem  a  koloniemi.* 

Návrhy  podobných  organisací  nalézáme  i  v  jiných  odpově- 
dích. Tak  na  př.  jednatel  ^ Svazu  českých  spolku  zahraničních^ 
A.  Polák  navrhuje,  aby  ve  větších  městech  byly  za  pomoci  Vý- 
vozního spolku  zřízeny  obchodní  kanceláře  pro  informace,  spro- 
středkování  obchodu  a  p.,  a  je  přesvědčen,  že  takové  kanceláře 
by  se  jistě  vyplácely.  Také  j.  Doležal  navrhuje  zřízení  informa- 
čních a  sprostředkovacích  odborů. 

Z  ostatních  odpovědí  uvádíme : 

Městský  úřad  v  Uhlířských  Janovicích  žádá,  aby  byl  sesta- 
ven seznam  všech  našinců,  kteří  v  cizině  mají  význačné  postavení 
a  požívají  důvěry.  S  těmi  nechť  jsou  navázány  styky  za  tím  úče- 
lem, aby  podávali  zprávy  o  tom,  zda  by  bylo  lze  našim  lidem  tam 
"se  uplatnit  obchodně  nebo  průmyslově. 

Dr.  Hrdlička  navrhuje,  aby  v  cizích  městech  s  českou  čtvrtí 
byly  zakládány  obchody  s  výhradně  českým  zbožím  karakteristi- 
ckým  (peří,  granáty,  sklo,  porcelán,  knihy,  obrazy  a  p.),  dobrým 
a  ne  dražším  podobného  zboží  tuzemského. 

V.  y.  Červenka  praví,  že  bylo  by  vhodno,  aby  naše  podniky 
schopné  konkurrence,  a  reflektující  na  zahraniční  odbyt,  byly  spo- 
lečně zastoupeny  v  hlavních  střediscích,  zřízením  obchodních  museí 
(stálých  nebo  jen  periodických).  Navrhuje,  aby  Národní  Rada 
uvedla  v  život  podnik,  jenž  by  převzal  zastupitelství  našich  před- 
ních industrielních  závodů  pro  určité  země.  Má  na  mysli  hlavně 
továrny  .strojnické,  a  praví,  že  podnik  ten  by  zajisté  měl  v  Jižní 
Americe  míti  skvělou  budoucnost. 

Spořitelna  Pelhřimovská  praví,  že  národohospodářský  styk 
možno  udržovati  s  vystěhovalci  zřizováním  bank  a  obchodních 
agentur  v  cizině  hojněji  Cechy  osazené,  a  poukazuje  zvláště  na 
banku  » Bohemii*  i  »Bank  of  Europe «,  jež  mají  široké  pole  pů- 
sobnosti, a  mohou  jak  národu  tak  vystěhovalcům  velmi  pro.spěti. 
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Ředitel  Pilát  jest  toho  názoru,  že  za  účtlem  zvelebení  na- 
šeho vývozu  lze  pouze  upozorňovati  české  obchodní  komory  na 
taková  střediska,  kde  naši  krajané  větším  počtem  žijí  a  obchody 
ve  své  moci  mají. 

Okresní  výbor  v  Mnichové  Hradišti  upozorňuje,  že  čeští  vy- 
stčhovalci  měly  by  býti  poučováni  o  našich  ústavech,  které  by 
s  nimi  národohospodářské  styky  pěstovati   mohly. 

Redaktor  Pelant  povzbuzuje  k  častým  návštěvám  české  Ame- 
riky, pravě,  že  tím  budou  navázány  styky  skutečné,  osobní,  žur- 
nalistické i  obchodní.  »Theorie  jsou  čerta  platný,  všechny  dosa- 
vadní styky  byly  jen  a  jediné  na  základě  návštěv  vzájemných. 
1  Volná  Myšlénka  i  Sokolové  i  zakladatelé  banky  Bohemie  musili 
do  Ameriky  osobně. « 

Otázka  V.  B. 

Kulturní  styky  českých  vystéhovalcu  se  starou  vlasti. 

» České  kolonie  vystěhovalecké  mají  pro  národ  jen  potud 
význam  <  —  praví  Dr.  Engliš  —  » pokud  v  nich  neutuchlo  vé- 
domí  sounáležitosti  k  národnímu  celku,  a  jest  tudíž  prvním  úko- 
lem všech  styku  mezi  nimi  a  národem,  aby  toto  védomí  bylo  za- 
chováno. Toto  vědomí  lze  po  mém  názoru  zachovati  jen  kulturním 
společenstvím.^  tedy  tím,  co  národ  charakterisuje,  především  spo- 
lečenstvím řeči,  literatury  a  umění.  Dnes,  kdy  jsou  vzdálenosti 
místní  překlenuty,  a  nejvzdálenější  místa  rychlostí  dopravních  pro- 
středků sblížena,  jest  tím  snáze  společenství  to  zachovati,  a  jest 
zejména  úkolem  tisku,  aby  do  těchto  kolonií  pronik],  a  zceloval 
takto  konsumem  duševních  produktů  jednotnou  národní  massu 
z  kolonií  i  národu  ve  staré  vlasti.  Podobnou  funkci  vykonávají 
i  všenárodní  organisace,  pokud  svými  odbory  přičlánkují  k  sobě 
též  české  vystěhovalecké  kolonie. 

Mezi  nejdůležitější  prostředky  kulturních  styků  mezi  našimi 
vystěhovalci  a  starou  vlastí  je  íeská  kniha  a  český  časopis. 

V  zájmu  rozšíření  české  knihy  za  hranicemi  měli  by  naši 
knihkupci,  jak  navrhuje  ředitel  Pilát  hojně  inserovati  v  českých 
zahraničných  časopisech  a  zřizovati  si  v  českých  střediscích  a- 
i^entury. 

Rovněž  V.  y.  Červenka  odporučuje  našim  nakladatelům  a 
knihkupcům  co  nejvřeleji,  aby  co  nejvíce  pěstovali  styky  se  za- 
hraničními krajany.  Žádá,  aby  byl  sestaven  pro  zahraničí  seznam 
knih,  které  by  neměly  scházeti  v  žádné  spolkové  knihovně,  a  aby 
spolkům  i  soukromníkům  za  hranicemi  byl  umožněn  levný  nákup 
těchto  knih  na  měsíční  splátky. 

O  úkolech  periodického  tisku  promlouvá  řada  odpovědí  dal- 
.ších  : 

Okresní  výbor  v  Benešové  praví,  že  všecky  naše  větší  listy 
měly  by  míti  zvláštní  rubriku  pro  udržování  styků  se  zahraničními 
krajany. 
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Pelhřimovská  spořitelna  píše :  »Mámc  v  Evropě  v  různých 
místech  české  kolonie  značně  silné,  o  nichž  se  v  denním  tisku 
ani  zmínky  nečiní.  V  amerických  pak  střediscích  českého  lidu 
počtem  statisíců  dosahujících,  udají  se  jistě  časem  věci,  mající  dů- 
ležitost pro  celý  národ,  věci  významné  kulturně  i  hospodářsky, 
o  nichž  se  doma  vůbec  nedovíme.  Nutno  tedy  zříditi  při  denní- 
cích rubriku  » Čechové  v  cizině «  a  reprodukovat  v  ní  věci  soci- 
álně, kulturně  a  národohospodářsky  důležité  v  osadách  českých 
se  zběhlé. 

Ředitel  Pilát  žádá,  aby  české  časopisy  vydržovaly  si  pra- 
videlné zpravodaje  o  našich  krajanech  zahraničních  a  o  Slovensku. 
Slehover  a  M.  Šváb  přejí  si,  aby  české  časopisy  byly  zahraničním 
spolkům  zdarma  zasílány.  (Kdo  by  měl  hraditi  náklad.^) 

Dalšími  prostředky  kulturních  styků  jsou  přednášky  a  vzá- 
jemné návštěvy.  Ředitel  Pilát  a  A.  Krystinová  navrhují,  aby  Ná- 
rodní Rada  vysílala  své  delegáty  k  přednáškovým  cestám  po  če- 
ských zahraničných  spolcích  a  střediscích.  —  O  významu  vzá- 
jemných návštěv  rozepisují  se  hlavně  ředitel  Pilát  a  Dr.  Hrdlička. 
Prvý  navrhuje,  aby  Klub  Českých  Turistů  i  tímto  směrem  činnost 
svou  rozšířil,  druhý  poukazuje  hlavně  na  důležitost  návštěv  staré 
vlasti  zahraničními  krajany,  a  na  důležitost  s  přednáškami  spo- 
jených cest  vynikajících  českých  hdí  po  zahraničních   střediscích. 

Zde  budiž  uvedeno,  že  řada  odpovědí,  zvláště  odpověď 
>Svazu  Českých  spolků  zahraničních*  stěžuje  si,  že  česká  intelli- 
gence  za  hranicemi  českým  spolkům  se  vyhýbá.  Náprava  zde 
je  velmi  nutná:  české  spolky  zahraniční  pro  drobnou  práci  ná- 
rodní, kterou  konají,  zasluhují  veškeré  podpory.  Každý  intelligent, 
jenž  třeba  jen  na  krátký  čas  v  cizině  mešká,  měl  by  považovati 
za  svou  povinnost  navštíviti  tamní  české  spolky,  a  při  delším  po- 
bytu státi  se  jejich  členem. — 

Ohromnou  důležitost  pro  zachování  české  národnosti  v  ci- 
zině má  česká  škola,  již  ovšem  možno  zříditi  pouze  tam,  kde  jak 
místní  úřady  tak  i  poměry  (kompaktní  usazení  na  př.  ve  vesni- 
cích a  pod.)  zřízení  její  dovolují.  Kde  pravidelné  školy  zříditi 
nelze,  doporoučí  se  zřízení  školy  náhradní.' )  Taková  školka  byla  na 
příklad  zřízena  r.  1910  krátký  čas  v  Drážďanech,  a  bývalá  uči- 
telka školy  té  A.  Krystinová,  píše  o  ní,  že  za  krátkou  dobu  měla 
pěkné  výsledky,  »děti  zcela  plynně  česky  četly,  se  zájmem  sledo- 
valy české  dějiny,  zpívaly  celou  řadu  českých  písní. « 

Na  otázku,  zda  neměli  bychom  se  domáhati  toho,  aby  vláda 
zakládala  a  podporovala  v  cizině  školy  příslušníků  všech  národ- 
ností soustátí  Habsburského,")  došly  různé  odpovědi.  Některé  sou- 
hlasí a  označují  přímo  za  povinnost  státu,  starati  se  o  kulturní  po- 
třeby svých  příslušníků  v  cizině,  jiné  však  poukazují  k  tomu,  že 

')  Takové  školy  mohly  prý  by  se  zřizovat  tim  způsobem,  že  učitel  sou- 
středil by  každý  den  v  jiné  čtvrti  mčsta  děti  příslušného  obvodu. 
Soustřediti  děti  najednou  v  jedné  místnosti  je  ve  velkých  městech 
velmi  těžko. 

*)  Jako  na  př.  podporuje  německou  školu  v  Cařihradě. 
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snahy  podobné  byly  by  mamy:  i  kdyby  byla  uznána  povinnost 
státu  zřizovati  v  cizině  pro  své  příslušníky  školy,  měli  by  z  toho 
prospěch  pouze  Němci  a  Madaři.  Řada  odpovědí  (na  př.  Dr.  Hrd- 
ličky a  j.)  vyslovuje  se  velmi  energicky  proti  jakékoH  péči  státu 
o  styky  s  vy stěho válci. 

Nedostatku  zahraničných  českých  škol  chce  čeliti  » Sekreta- 
riát českých  spolků  zahraničních  <  projektem  zřízení  pensionátu 
pro  dítky  českých  vystéhovalcU  v  některém  českém  městě.  M.  Šváb 
žádá,  aby  česká  veřejnost  projekt  tento  horlivě  podporovala.  Za 
zřízení  ústavu,  v  němž  by  děti  českých  vystěhovalců  dosáhly 
v  krátkém  čase  a  bez  velikých  výloh  potřebného  vzdělání,  při- 
mlouvá se  i  y.   Jindřišek  z  Kijeva. 

Řed.  Pilát  žádá,  aby  za  účasti  země  byla  českým  a  sloven- 
ským zahraň ičným  rolníkům  poskytována  stipendia  k  návštěvě  ho- 
spodářských škol  v  Cechách  a  na  Moravě. 

V.  y.  Červenka  navrhuje,  aby  vláda  zakročila  u  rakouských 
paroplavebních  společností,  aby  dětem  zámořských  rodičů  do 
Rakouska  na  studie  se  ubírajícím  byla  poskytnuta  35  %  sleva 
s  přeplavného.  Od  vstupu  na  loď  budiž  dětem  takovým  věnována 
zvláštní  péče  i  dozor,  tak  aby  mohly  cestovati  bez  průvodu  ro- 
dičů. Stejná  sleva  budiž  jim  poskytnuta  i  na  drahách  a  ve  ško- 
lách budiž  jim  sníženo  školné. 

Spolek  » Přemysl*  v  Jaguáry  žádá,  by  zahraničním  spolkům 
byly  darovány  školní  knížky,  y.  Klíma  upozorňuje,  že  pro  činnost 
ve  prospěch  dětí  českých  vystěhovalců  měla  by  býti  získána  česká 
zemská  komisse  pro  ochranu  dětí  a  péči  o  mládež. 

Rada  odpovědí  poukazuje  na  důležitost  vydávání  » Adres sáře 
zahraničních  Cechům  a  na  význam  jeho  pro  styky  se  zahraničními 
krajany. 

K  závěru  pojednání  o  prostředcích,  jimiž  lze  udržovati  styky 
s  vystěhovalci,  budiž  vzpomenuto,  co  souhlasně  poznamenávají 
Dr.  Všetečka  a  red.  Pelant:  Budeme  li  na  takové  kulturní  výši, 
aby  vystěhovalci  měli  ze  vzájemných  styků  prospěch,  budou  je 
rádi  udržovati. 

O  otázce,  kdo  měl  by  zmíněné  vzájemné  styky  udržovati, 
málo  se  v  odpovědích  mluví.  Prof.  Vele  praví,  že  snad  rozšířený 
zahraniční  odbor  Národní  Rady  měl  by  býti  střediskem,  ke  kte- 
rému by  se  zahraniční  Cechové  s  důvěrou  mohli  obraceti. 

Udržování  styků  se  zahraničními  Cechy  bude  ovšem  vyža- 
dovati hmotných  obětí.  Dr.  Engliš,  když  uvedl,  jaký  význam  by 
zahraniční  Cechové  molili  míti  pro  národ,  praví  v  této  věci ; 
»  Je  patrno,  ze  národ  nebude  smet  skrbliti  prostředky,  aby  toto  vě- 
domí sounáležitosti  a  vlastenectví  českých  kolonií  posilňoval,  a  to 
tím  spíše,  ježto  jde  o  velmi  produktivní  uložení.i- 

(Pokračování.) 
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Česká  strana  pokroková. 

Podává 

C.  Dušek. 

v 

Česká  strana  pokroková  ustavila  se  pod  jménem  česká  strana 
lidová  1.  dubna  1900,  tedy  před  krátkou  dobou  12  let,  ale 
přes  to  není  z  českých  stran  stranou  nejmladší.  Mladý  politický 
život  český  prochází  zejména  v  posledních  dvaceti  letech  obdobím 
prudkých  organisačních  otřesů,  přerodův  a  změn.  Strana  agrární, 
dnes  poslanci  nejsilnější  strana  česká,  soustředila  se  pod  jedním 
programem  teprve  v  únoru  1903,  a  vidíme,  jak  v  táboře  agrár- 
ním v  Cechách  i  na  Moravě  stále  se  odlišují  vedlejší  směry,  jež 
věští  možné  nové  útvary.  V  táboře  katolickonárodním  kresťansko- 
sociální  frakce  z  posledních  let  je  dokladem  netajeného  už  roz- 
kolu. Strana  mladočeská  teprve  před  třemi  lety  se  reorganisovala 
řadou  přívrženců  stran  jiných,  a  t.  zv.  mladé  strany  státoprávní 
po  různých  prvopočátečních  převratech  posledně  loni  při  říšských 
volbách  rozstoupily  se  ve  dva  příkře  se  potírající  (aspoň  ve  vol- 
bách) celky. 

Nenáleží  nám  tu  posuzovati,  zda  všechno  to  splývání  a  roz- 
dvojování, všechny  ty  přerody,  lámání  a  znovuspojování  je  úkazem 
zdravého  vývoje.  Nepochybno  však  je,  že  tato  nevykvašenost  po- 
litické organisace  našeho  národa  není  náhodná,  nýbrž  souvisí 
s  celkovým  stavem  vnitřního  vývoje  národa  a  s  jeho  postavením 
v  Rakousku,    t.  j.    vůči  ostatním    národům  ve  státě    a  vůči  státu. 

Ani  česká  strana  pokroková  nemá  za  sebou  12  let  klidného, 
nerušeného  rozvoje.  Mezi  účastníky  ustavujícího  sjezdu  r.  1900 
čteme  řadu  jmen  osob,  působících  dnes  ve  stranách  jiných.  Jedni 
odešh,  jiní,  noví  stoupenci  přišli.  Zejména  významná  událost  ve 
vývoji  strany  je  přístup  státoprávní  frakce  Osvěty  Lidu  (red.  Alois 
Hajn)  r.  1906  ke  straně;  spojením  tímto  změněn  byl  i  původní 
název  česká  strana  lidová«  v  nové  pojmenování  »česká  strana 
pokroková«  a  vyvolány  i  jisté  změny  v  podrobnostech  programu 
strany. 

Počátkem  ledna  r.  1912  pořádala  česká  strana  pokroková 
třetí  valný  sjezd  důvěrníků,  který  zabýval  se  hlavně  revisí  pro- 
gramu strany.  Rámcový  program,  schválený  ustavujícím  sjezdem 
roku  1900,  byl  přehlédnut  a  doplněn.  Nešlo  o  změnu  programu 
strany.  Ale  za  12  let  přece  jen  různá  ustanovení  programu  zasta- 
rala, jiná  potřebovala  doplnění  a  přesnějšího  výrazu.  Říšský  par- 
lament postaven  byl  na  nový  základ,  hospodářsky  a  sociálně  náš 
veřejný  život  prodělal  mnohou  změnu,  poměry  politických  stran 
namnoze  podstatně  se  zjinačily,  a  vedle  všech  jiných  zevních  pří- 
čin také  strana  sama  měla  za  sebou  více  než  deset  let  tuhé  prvo- 
počáteční prakse.  Přehlédnouti  program  bylo  nutno :  budiž  kon- 
statováno, že  ideový  základ  zůstal  týž.  Pokud  jjak  jde  o  podrob- 
nosti, přidržíme  se  ovšem  již  usnesení  sjezdu  pokrokové  strany  ze 
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6.  ledna  1912.  Tím  spíše  proto,  že  pokroková  strana  má  pro- 
i^ram  velice  podrobné  propracovaný,  lpí  na  něm,  stvořivši  si 
v  ném  r.   1900  podrobný  a  proto  obsáhlý  vnitřní  zákon. 


Česká  strana  pokroková  nenavazuje  na  žádnou  z  politických 
stran  dříve  vzniklých  ani  doma  ani  v  cizině.  Je  samostatným 
útvarem  vzniklým  z  ideového  realismu,  representovaného  prof. 
Masarykem.  Z  novodobé  minulosti  české  dovolává  se  jen  národ- 
ních buditelů,  historikův  a  filosofů  historie  a  politiky:  Dobrov- 
ského, KoUára,  Palackého,  Safaříka,  Aug.  Smetany,  Havlíčka  jako 
svých  učitelů.  Na  minulost  národní  hledí  kriticky,  usiluje  postřeh- 
nouti smysl  českýcJi  déjin,  a  vědomě  pokračovati  v  nejlepším  a 
pokrokovém  úsilí  národních  buditelův  a  předků  vůbec.  Toto  hle- 
disko však  neznamená  tonouti  v  minulosti,  naopak.  Strana  jen  — 
právě  jakožto  strana  česká  —  ukládá  svým  stoupencům,  aby  svoje 
lidské  a  národní  uvědomění  dnešní  opírali  o  ducha  našich  dějin,  o  vše- 
lidský smysl  národní  naší  existence,  jejž  pro  dobu  Husovu  A.  De- 
nis vystihl  slovy:  » Vidíme  takto,  že  někdy  národ  se  vznese  na 
přední  stráž  světa ;  nese  ve  svých  rukou  osudy  vzdělanosti ;  ne- 
jiozbývaje  ničeho  ze  své  osobnosti,  stává  se  výrazem  celé  doby  hi- 
storické. Program  pokrokové  strany  požaduje  od  uvědomělého 
českého  občana,  aby  kritické  pochopení  idejí  historie  národa  bylo 
mu  platným  poučením  pro  přítomnou  praxi  a  pro  směr  usilování 
v  budoucnosti.  Jedním  slovem  proti  nepravému,  utopickému  hi- 
storismu klade  realisni,  zdravé  a  střízlivé  chápání  skutečnosti,  ži- 
votní pravdy  a  jen  pravdy. 

S  této  stránky  jeví  se  česká  strana  pokroková  jako  strana 
ryze  a  uvědoměle  česká;  předpoklá«dá,  že  ideje,  které  ji  vedou 
dnes,  jsou  dalším  vrcholením  vůdčídi  idejí  národní  minulosti,  ce- 
lého národního  vývoje. 

Přirozeno,  že  na  tomto  základě  nemůže  vyrůstati  strana  jen 
politická  v  běžném  slova  smyslu.  Známo  je  Masarykovo  slovo 
o  ;  politice  nepolitické  ,  což  znamená  politiku  vnitřní^  kulturní. 
Pokrokový  program  neobsahuje  proto  jen  obvyklých  maxim  par- 
lamentní a  veřejně  politické  praxe.  Rámcový  program  z  r.  1900 
i  revidovaný  rámcový  program  z  1912  mají  obsáhlý  oddíl  s  pro- 
gramem kulturním  a  školským,  v  němž  naleznete  nejen  kritický 
rozbor  nedostatkův  a  potřeb  všeho  školství  od  obecných  škol  až 
po  školy  vysoké,  ale  i  obšírné  ideové  úvahy  o  cíli  výchovy  v  ro- 
dině, škole,  veřejnosti,  všem  životě  společenském.  Velice  pozorně 
a  důkladně  probírají  a  stanoví  se  zásady  výchovy  tělesné  a  opa- 
tření zdravotních,  mimoškolské  doplňující  vzdělání  různých  stavů 
a  zejména  širokých  vrstev,  úkoly  veřejných  knihoven  a  čítáren, 
výchova  estetická,  povinnosti  jjokrokové  žurnalistiky,  poměr  k  pří- 
rodě a  umění  —  všenárodní  vzdělanost  v  nejširším  smyslu.  Ne- 
méně ])ečlivě  obírá  se  prograni  pokrokové  strany  problémy  ho- 
spodářskýwi  a  sociálními  současného  českého  života,  a  vedle  po- 
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litiky  povšechné  usiluje  o  důkladnou  demokratickou  reformu  české 
samosprávy y  zvláště  obecní. 

Program  stoupencům  pokrokové  strany  nemá  býti  jen  snů- 
škou  rozmanitých  hesel,  nýbrž  živým  uvědoměním  a  přesvědčením. 
Podává  celkový  obraz  a  kritický  rozbor  všenárodního  života  v  po- 
měru k  jednotlivci,  státu.  Slovanstvu  a  lidstvu.  Je  netoliko  denním, 
aktuálním  příkazem,  ale  i  vzdělávací  čítankou,  důvodovou  zprávou 
a  oporou  přesvědčení,  živou  naukou. 


Východiskem  zásad  pokrokové  strany  je  přesvědčení  důsledně 
pokrokové  a  důsledně  demokratické. 

Všechen  uvědomělý  pokrok  je  a  musí  býti  dnes  založen  vě- 
decky a  mravně.  » Politika  opravdu  pokroková  nemůže  býti  v  od- 
poru se  zásadami  mravnosti*,  praví  program  slovně.  Starý  libe- 
ralism,  který  byl  kdysi  politicky  pokrokový,  zatím  se  přežil  a  musí 
býti  překonán,  to  jest  zásady  starého  liberalismu  musejí  býti  pro- 
hloubeny a  uvedeny  v  soulad  s  demokratickými,  sociálními,  ho- 
spodářskými a  mravními  ideály  soudobé  kultury.  Uvědomělý  Cech 
nalézá  ideu  pokroku  výrazně  ve  vlastních  národních  dějinách, 
v  největší  epoše  našich  dějin,  kdy  celý  národ  krvácel  a  bezmála 
vykrvácel  za  duchovní  osvobození  a  pokrok  lidstva.  Český  novo- 
dobý člověk  pokrokový  musí  tím  směrem  pokračovati.  Hus,  Chel- 
čický,  Komenský,  Žižka  jsou  ve  smyslu  programu  strany  nejen 
drahá  jména  našich  dějin,  ale  i  živý  program,  v  němž  a  jímž 
v  přítomnosti  musíme  se  uvědomovat  a  obrozovat.  Reformace 
česká  měla  však  i  své  nedostatky  a  chyby,  jichž  musíme  se  vy- 
stříhati, je  mýtit  z  českého  národního  charakteru. 

Pokrokovost  —  zejména  ve  smyslu  českých  dějin  —  ukládá 
stoupencům  tohoto  programu  a  jeho  zásad  stavěti  se  proti  nábo- 
boženskému  indiferentismu,  který  je  kulturně  svou  neopravdovostí, 
mravně  svou  laxností  i  politicky  vzhledem  k  církvi  nebezpečný 
národnímu  vývoji.  Naopak  je  třeba  požadovat  od  pokrokového 
člověka  vnitřní  opravdovost  náboženského  přesvědčení  i  mrav- 
ního. Sledujeme  v  duchovém  vývoji  lidstva  také  vývoj  a  pokrok 
náboženský ;  jím  třeba  ve  smyslu  programu  strany  čeliti  církvi, 
jejíž  absolutism  už  dle  Havlíčkova  výroku  je  poduškou  absolu- 
tismu světského.  Mravnost  je  základním  prvkem  náboženství ;  ne 
ovšem  mravnůstkářství,  omezenost  kryjící  se  mravnostním  pláštěm, 
nýbrž  sociálně-reformní  pochopení  a  vědomí,  důsledné  řešení  so- 
ciální otázky  ve   smyslu  demokratické  lásky  a  práce  pro  bližního. 

Také  demokratismu  učí  českého  člověka  česká  minulost.  Celá 
česká  reformace  v  jádře  je  boj  proti  aristokratismu  duchovnímu 
jako  světskému.  Aristokratism  nebyl  a  není  stělesněn  jen  v  rodové 
šlechtě  a  výsadním  absolutismu  státním.  Vidíme  a  na  sobě  cítíme 
stejně  útlak  aristokratismu  plemenného  (násilná  gcrmanisace,  Ma- 
ďaři), hospodářského  a  sociálního,  mravního  i  náboženského  (cír- 
kev). Aristokratism  je  celý  názor  na  život,  pronikající  jednotlivce, 
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společenské  vrstvy,  národy  i  státy;  také  světová  církev  římsko- 
katolická je  v  teorii  i  církevní  praxi  aristoTcratická.  Demokratism 
je  protipól  aristokratismu,  stejně  všeobsáhlý.  Aristokratism  jest 
princip  reakce,  demokratism  princip  všelidského  pokroku. 

Česká  strana   pokroková   požaduje   od  svých  stoupenců  ne- 
ochvějné přesvědčení  pokrokové  a  demokratické. 


Důležitou  kapitolou  programu  české  strany  pokrokové  je 
její  stanovisko  v  národnostní  a  jazykové  politice  české  a  k  Českému 
státnímu  právu. 

Pokroková  strana  je  po  výtce  stranou  národnostní,  a  tím  je 
už  dán  její  poměr  ku  státnímu  právu  historickému.  Vycházejíc  ze 
svého  realismu,  pokroková  strana  hledí  na  státní  právo  historické 
střízlivě.  Nepodceňuje  fakta  české  státní  svébytnosti  v  minulosti, 
ale  také  nepřeceňuje  faktického  významu  historického  práva  dnes. 
Y  duchu  svého  celého  nazírání  na  národ  a  cíl  jeho  svobodného, 
demokratického  vývoje  přítomného  a  v  budoucnosti  strana  po- 
kroková neodmítá  historického  práva,  ale  dává  mu  obsah  právem 
přirozeným.  Pokroková  politika  usiluje  o  dosažení  politické  samo- 
statnosti a  svébytnosti  pro  národ.  V  minulosti  byli  jsme  samo- 
statní, ale  byli  jsme  také  nesamostatní.  Nepřetržitost  státní  suve- 
renity a  samostatnosti  české  koruny  byla  po  bělohonské  bitvě 
několikráte  podlamována  a  prolamována,  aniž  stavové  čeští  jako 
političtí  representanti  českého  národa  se  opřeli.  Odpůrcové  státo- 
právních požadavků  českých  dovolávají  se  pro  sebe  české  minu- 
losti podobně  jako  my.  Za  dnešních  poměrů  není  historický  stát 
český  uskutečnitelný;  je  však  samozřejmo,  že  nemáme  práva  stá- 
toprávním programem  dnešním  rozhodovat  o  budoucnosti  příštích 
pokolení.  Početně  národ  český  nenáleží  mezi  národy  nejmenší, 
samostatnost  politickou  i  kulturní  měl  a  osvědčil  v  minulosti  způ- 
sobem pro  všelidský  pokrok  významným.  Také  v  přítomnosti  ná- 
rod náš  dobyl  si  práva  svého  jazyka,  kultury  a  kulturní  spolupráce 
s  národy  druhými ;  tímto  právem  přirozeného  uvědomělého  rozvoje 
v  proměnlivých  poměrech  politických  zajisté  si  dobude  nutné  míry 
samostatnosti  a  nezávislosti  politické. 

Národnostní  a  historicko-státoprávní  politika  česká  byla  a  je 
v  rozporu.  Fakt  je,  že  by  samostatnější  státoprávní  celek  zemí  ko- 
runy české  v  historicky  dochované  nedílnosti  nutně  mohl  býti  vy- 
tvořen jen  se  souhlasem  Němců  země  české  obývajících.  Je  ne- 
možno tvořiti  poměrně  přece  malý  státní  útvar  —  zvláště  za  po- 
litické a  národnostní  situace  středoevropské,  —  v  němž  by  více 
než  třetina  obyvatel  byli  uvědomělí,  a  po  všech  stránkách  zdatní 
zemězrádci. 

Pamětliva  slov  Palackého,  že  byli  jsme  před  Rakouskem  a 
budeme  i  po  něm,  strana  pokroková  za  daných  poměrů  domáhá 
.se  politické  samostatnosti  české  v  rámci  Rakousko -Uherska^  ze- 
jména tedy  vůči  nadvládě  německé  a  vůči  madarské  převaze.  Je 
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naprostým  odpůrcem  germanisujícího,  reakčního  a  v  celku  uto- 
pistického centralismu;  uznává  výhodnost  velkého  státního  celku, 
jehož  jsme  částí,  ale  tuto  centralisaci  celku,  pokud  je  nutná,  chce 
oživit  autonomii  zemí  historicky  a  přirozeně  (zeměpisné,  národ- 
nostně, hospodářsky  a  kulturně)  daných.  Autonomie  zemská  musí 
býti  prohloubena  a  dovršena  pokud  lze  nejširší  samosprávou  obcí 
a  vyšších  organismů.  Autonomii  nelze  pojímati  v  úzkém  smy.slu 
jen  politicky.  Pokroková  strana  požaduje  stejně  autonomii  politiky 
hospodářské,  komunikační  i  kulturní  (zvláště  školské). 

Rakousko-Uhersko  jako  státní  celek  musí  se  především  zli- 
dověti, vybaviti  se  z  absolutismu  a  reakcionářství,  přetvořiti  se  ve 
stát  skutečně  konstituční,  svobodný  a  naprosto  rovnoprávný.  Sou- 
časná politika  mezistátní  sama  již  nutí  Rakousko-Uhersko  k  účasti 
v  politice  velkého  slohu.  Nuže,  stát  musí  potlačovaným  národům 
říše  poskytnouti  důvody  k  vlastenectví  zdravou,  poctivou,  lidovou 
pf)litikou  vnitřní,  která  by  byla  základem  poctivé,  neválečnf\  li- 
dové politiky  zahraniční. 

Při  jazykové  otázce  nesmí  se  přehlížeti,  že  jde  tu  nejen 
o  otázku  politickou,  ale  také  o  důležitou  otázku  hospodářskou  a 
sociální.  Správné  řešení  jazykové  otázky  v  úřadech  lze  prováděti 
jen  na  podkladě  demokratické  reformy  správní,  beztak  nezbytné 
a  neodkladné.  Pokroková  strana,  vycházejíc  z  daných  poměrů 
dvojjazyčnosti  úřadův  a  úředníků,  chce  vhodnou  úpravou  okresů, 
při  níž  by  bylo  dbáno  přání  a  potřeb  obyvatelstva,  podporovati 
přirozený  vývoj  k  jednojazyčnosti  úřednictva,  nepřekážející  dvoj- 
jazyčnosti úřadů.  Vyšší  jazyková  kvalifikace  úředníků  budiž 
ovšem  zvláště  honorována.  Úřady  v  českých  zemích  pro  potřeby 
občanstva  určené  musejí  býti  vesměs  dvojjazyčné  (ve  Slezsku 
trojjazyčné).  Jazyk  vnějšího  projednávání  každého  podání  musí 
zůstati  pro  onen  kus  i  jazykem  vnitřním.  Centrální  úřady  zemské 
buďtež  dvojjazyčné.  Obvody  jen  jednojazyčné  a  smíšené  určují 
se  dle  klíče  obyvatelstva,  určovaného  nepochybně  poctivým  sčí- 
táním dle  národnosti.  Ústřední  úřady  říšské  musejí  české  věci 
vyřizovat  česky ;  po  česku  lze  také  vésti  líčení  při  nejvyšších 
instancích  soudních  (i  správní  soud). 

Na  těchto  principech  rozveden  je  jazykový  program  pokro- 
kové strany  do  podrobností. 

Jako  strana  národnostní  klade  pokroková  strana  mocný  dů- 
raz na  svobodný  rozvoj  národa.  Proto  bezpodmínečně  dožaduje 
se  plné  ochrany  menšin;  v  nečeských  zemích  aspoň  potud,  že 
by  Cechům  byly  zabezpečeny  školy  s  vyučovacím  jazykem  čes- 
kým a  zaručena  možnost  konati  česká  shromáždění. 

Rámcový  program  přeje  značnou  měrou  samosprávé  ná- 
rodní, zejména  v  oboru  kulturním  (školském).  Samospráva  však 
předpokládá  plné  zachování  správní  a  judikační  jednolitosti  a 
rovnoprávnosti. 

Mylný  je  předpoklad,  jejž  zvláště  mívají  vlády,  že  nějakými 
změnami  zákonů  lze  zjednat  úplný  klid  národnostní.  Idea  a  úsilí 
národnostní  daleko  není   vyvrcholeno  a  vyčerpáno,    naopak  bude 
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se  cxtensivné  (politicky)  i  intensivně  (kulturně)  stupňovat. 
( )tázku  jazykovou  lze  úspěšně  řešiti  jen  jako  část  celkového 
plánu  sociálně-politického.  Vlády  mají  národnostní  úsilí  národů 
podporovati,  nikoli  je  potlačovati  nebo  ho  zneužívati.  Dohodnutí 
národů  nepřekáží  energické  národní  vědomí  stran  politických, 
více  mu  překáží  národní  indiferentism  vládní  a  klerikálně-aristo- 
kratický. 

Demokraticky  a  pokrokově  je  také  založen  poměr  strany 
k  slovanství.  Vychází  z  formulace  Havlíčkovy,  že  jen  uvědomě- 
lým češstvím  jsme  dobrými  Slovany,  chce  pěstit  kulturní  styky 
a  sblížení  s  národy  slovanskými  co  nejusilovněji.  S  realistickou 
střízlivostí,  demokraticky,  pokrokově,  k  práci  a  v  práci. 


Že  pokroková  strana  na  základě  svého  demokratismu  usi- 
luje o  úplné  zlidovění  sněmův,  okresních  zastupitelstev,  obcí  a 
všech  zastupitelských  sborů,  plyne  ze  stěžejních  zásad  jejího  pro- 
gramu samo  sebou.  Pokroková  strana  zdaleka  nepovažuje  ani 
všeobecné  volební  právo  do  poslanecké  sněmovny  za  konečnou 
spravedlivou  parlamentní  formu:  za  jediné  spravedlivou  soustavu 
uznává  všeobecné,  vskutku  (i  národnostně)  rovné  právo  volební 
s  poměrným   zastoupením  menšin   a  s  úplnou  rovnoprávnosti   žen. 

Tak  řečenou  ženskou  otázku  považuje  za  otázku  lidskou, 
je  pro  všeobecnou  rovnoprávnost  žen  ve  všech  oborech  života  a 
kultury.  Stejné  povinnosti  —  stejná  práva. 

Strana  pokroková  je  vědomě  stranou  měšťanskou,  nezasa- 
hujíc než  demokratickou  součinností  ve  sféru  stavovských  stran 
dělnických. 

Hospodářsky  přirozeně  usiluje  o  zmohutnění  českého  národa 
na  tomto  významném  poli  současného  života,  je  však  z  důvodů 
sociální  spravedlnosti  a  rovnoprávnosti  rozhodně  proti  kapita- 
lismu, kde  a  jak  se  příčí  demokratickému  základu  strany. 

Pokud  jde  o  církve,  stojí  strana  pokroková  neústupně  proti 
církvi  katolické  z  důvodů  svrchu  uvedených.  Ale  nestraní  žádné 
z  jiných  církví  a  společností  náboženských,  jež  nemají  výsadního 
postavení  v  tomto  státě  jako  církev  katolická.  Je  rozhodně  pro 
odluku  státu  od  církve  a  pro  odloučení  všeho  školství  od  církve. 

Z  důvodů  lidských  i  národních  je  naprostým  odpůrcem  ja- 
kéhokoli antisemitismu. 

Celé  své  snažení  organisační,  agitační  i  prakticky  politické 
opírá  česká  strana  pokroková  o  široký  základ  kulturní,  přesvěd- 
čena, že  česká  politika,  pro  niž  požaduje  znalosti  a  podklad  vě- 
decký, může  se  úspěšně  provozovat  jediné  v  živé  vzájemnosti 
s  veškerou  ostatní  činností  národní.  Proto  také  klade  mimořádný 
důraz  na  drobnou  práci  osvětovou  a  uvědomovací. 

Svůj  program  považuje  pokroková  strana,  jež  má  poměrně 
značný  počet  stoupenců  hlavně  v  české  intelligenci,  za  nejsprávnější 
cestu  k  povznesení  celého  národa,  aby  sjednotil  veškeré  své  živé 
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síly  a  schopnosti  za  jednotícím  cílem  demokratismu  a  neustálého 
pokroku,  o  nějž  usilují  společně  s  námi  nejlepší  duchové  součas- 
ného lidstva. 

Zakladatelem,  vůdčí  hlavou  a  spolutvůrcem  programu  po- 
krokové strany  je  prof.  T.  G.  Masaryk.  Je  známo,  že  prof.  Ma- 
sarvk  přišed  do  Prahy  za  profesora  na  universitu  r.  1882  vě- 
noval se  aktivní  politice  teprve  od  r.  1889.  Po  vstupu  tehdejší 
skupiny  realistů  do  mladočeské  strany  byl  prof.  Masaryk  r.  1891 
zvolen  říšským  poslancem,  r.  1893  však  mandátu  se  vzdal ;  ve 
straně  mladočeské  setrval  potom  ještě  dva  roky.  Když  pozbyl 
naděje,  že  by  mohl  uplatniti  své  programové  ideje  ve  straně 
mladočeské,  vystoupil  ze  strany,  zastávaje  nadále  své  názory  v  tý- 
denníku Čas^  v  revui  Naše  Doba  a  v  samostatných  spisech : 
Česká  otázka  (1895),  Naše  nynější  krise  (1895),  Karel  Havlíček 
(1896),  Fr.  Palacký's  Idee  des  bohmischen  Volkes  (1898).  Stou- 
penci idejí  Masarykových,  sdružení  zejména  kol  týdenníku  Času, 
naléhali  na  organisování  samostatné  strany  politické,  až  r.  1900 
strana  se  ustavila.  Týdenník  Čas  proměněn  31.  prosince  1899 
přechodné  v  obdenník  a  od  L  října  1900  v  denník.  Od  vzniku 
pokrokové  strany  je  denník  Čas  její  hlavním  orgánem  (chefre- 
daktor  dr.  Jan  Herben).  Z  mimopražských  listů  pokrokové  strany 
nejvýznamnější  je  obdenník  Osvěta  Lidu  vycházející  v  Pardubi- 
cích (red.  Alois  Hajn).  Týdenníky  hlásající  program  pokrokové 
strany  jsou:  6*w/r  (Plzeň),  Jiskra  i^i^iox).,  Obzor  \^.h\w\V),  Vlastni 
silou  (ML  Boleslav),  Pokrokové  Listy  (Nový  Bydžov),  čtrnácti- 
denník  Český  sever  (Libochovice).  Vedle  těchto  listů,  jež  jsou 
v  organisačním  poměru  ke  straně,  staví  se  sympaticky  k  pokro- 
kové straně  revue  Naše  doba  i  četné  jiné  listy,  zejména  tý- 
denník Ratiboř  (Hradec  Králové)  a  řada  listů  na  Moravě.^ 

Organisačně  vystupuje  pokroková  strana  pouze  v  Cechách. 
Měla  od  počátku  a  má  stále  značný  počet  stoupenců  na  Moravě, 
ti  však  působí  valnou  většinou  v  moravské  lidové  straně  pokro- 
kové. Na  Moravě  totiž  pokroková  strana  samostatných  organi- 
sací  vědomě  nezakládá,  nechtějíc  tříštit  jednotné  soustředění  po- 
krokové Moravy  v  lidové  straně  pokrokové. 

Voleb  do  zákonodárných  sborů,  pokroková  strana  se  účastní 
horlivě,  ale  jen  úměrně  k  svým  silám,  předvolebního  ruchu  po- 
užívajíc více  k  propagaci  svých  snah  než  k  agitacím  po  dosa- 
žení mandátů  za  jakýchkoli  podmínek.  Prvních  říšských  mandátů 
dosáhla  r.  1907,  kdy  zvoleni  za  poslance  prof  Masaryk  na  Mo- 
ravě (valašskomeziříčský  okres)  a  prof.  Fr.  Drtina  na  Králové- 
hradecku.  Při  volbách  do  říšské  rady  r.  1911  prof  Drtina  pod- 
lehl společnému  kandidátu  stran  mladočeské,  národně-sociální  a 
národní.  Podlehlo  také  ostatních  osm  kandidátů  pokrokové 
strany.  Jediné  prof.  Masaryk  zvolen  byl  ve  svém  okresu  morav- 
ském po  druhé,  maje  jediného  protikandidáta  katolicko-národní 
strany.  Na  zemském  sněmu  Českém  zastupována  byla  pokroková 
strana   od    r.    1908    posl.    drem  Jindř.  Štemberkou.     Roku  1910 
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dr.    Šternberka    mandátu   se   vzdal  a  při  nové  volbě  proti  kandi- 
dátu pokrokovému  zvolen  byl  kandidát  české  strany  agrární. 

Strana  pokroková  má  stoupence  ve  středních  vrstvách  ob- 
čanských, zejména  v  kruzích  školské  inteligence  (professoři,  lé- 
kaři, učitelé,  advokáti,  úřednictvo,  inženýři),  ale  sdružuje  stále 
více  mnohé  obchodníky,  samostatné  podnikatele  i  drobné  živ- 
nostníky. Velmi  čilá,  živá  a  pracovitá  je  mládež  strany  (stu- 
dentská i  nestudentská),  soustředěná  ve  zvláštních  organisacích, 
které  uspořádaly  dva  samostatné  sjezdy  mládeže.  Strana  propa- 
guje uvědomění  i  mezi  ženami ;  ženy  jsou  spolučinuy  ve  všech 
organisacích  strany  a  ve  výkonném  výboru.  Samostatných  žen- 
ských organisací  není.  Organisacím  místním  nadřaděny  jsou  orga- 
nisace  krajské,  celé  straně  pak  organisace  zemská  (výkonný  vý- 
bor, zemský  sjezd  důvěrníků,  sjezd  strany).  ^) 


Idealismus  Svatopluka  Čecha. 

Napsal 

Ferdinand  Strejček. 

(Dokončení.) 

Soudím,  že  » Václav  Živsa«  je  nejvýmluvnějším  dokladem  Čechova 
zdravého  názoru,  který  doplňoval,  a  to  vpravdě  umělecky,  sku- 
tečný život,  jak  mu  v  paměti  utkvěl,  výmysly  obraznosti  z  mezí 
možnosti  nebo  pravděpodobnosti  nikdy  nevybočujícími.  Je  pravda 
sice,  že  ženské  a  dívčí  postavy  u  Čecha  jsou  téměř  vždy  líčeny  jako 
světice  vzácné  krásy,  něhy  a  půvabů,  ale  kolik  jiných  básníkův  a  to 
velikých  umělců  pohlíželo  na  něžně  pohlaví  stejným  způsobem  idea- 
lisujícím  a  povznášejícím  >  Kolik  článků  napsáno  na  př.  již  o  kráskách 
Goethových,  stejně  vábných  a  sladkých  jako  dívky  Čechovy,  a  přece 
nelze  Goethovi  upírati  znalosti  žen,  jako  se  to  Čechovi  činívá.  Klárka 
v  »Egmontu«,  Markétka  ve  »Faustu«  zůstanou  Němcům  vzory  ženské 
oddanosti  a  něhy  přes  všechen  naturalismus  novějších  spisovatelů  je- 
jich. Proč  by  tedy  Svatopluk  Čech  nemohl  předváděti  české  postavy 
dívčí  na  div  krásné  a  milování  hodné,  když  ve  vzpomínkách  na  jeho 
milostné  románky  se  mu  takovými  jevily  a  i  ve  skutečnosti  tak  k  nim 
vzhlížíval.  Jeho  několikaletá  milenka  Růžena  Kubrová,  nyní  provdaná 
Hrnčířová,  která  mu  nejčastěji  tanula  na  mysli,  když  líčil  kouzlo  žen- 
ství,  prozrazuje  ve  svých  vzpomínkách,  jak  S.  Čech,  »když  mu  city 
protrhly  hruď,  neměřil  hranice  svých  vzletů,  vynášel  ji  na  hvězdný 
trůn,  v  opojné  vůně  divulepých  zahrad.  Viděl  na  ní  jen  ten  zážeh 
čarovných    očí,    plných    dívčí  snivosti,   jenž  mu  smysly  popletl,  i  ne- 


')  Článek  tento  obsahuje  v  hlavních  rysech  zásady  programu  české 
strany  pokrokové;  za  účelem  včcné  přesnosti  jsou  proto  mnohde 
parafrasována  celá  místa  Rámcového  programu  z  r.  1912.     Spis. 
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bylo  divu,  že  ve  chvílích  tčch  Růžena  nedovedla  chápati  vzletných 
jeho  výlex^u.  Byly  jí  přemrštěné,  stropila  si  ze  všeho  smích  a  oby- 
čejné mu  utekla.*  Pravdivost  téchto  svédectvi  plné  potvrzují  i  prvo- 
tiny Čechovy,  psané  pod  bezprostředními  dojmy  jeho  milostných  snů, 
plné  vzletného  horování  a  nadšení.  Leckdo  namítne  ovšem,  že  po- 
dobné období  mladé  lásky  prožije  a  prožil  snad  každý  muž,  ale  pak 
vystřízliví  a  dívá  se  na  ženu  jako  na  človčka  zcela  jinými  zraky. 
Jsem  přesvědčen,  kdyby  byl  Svatopluk  Cech  i  dosáhl  cíle  své  touhy 
a  snad  by  jím  ve  mnohém  dokonce  i  býval  zklamán,  že  by  nebyl 
nikdy  změnil  svoje  představy  a  mínění  o  ideálu  posvátného  ženství. 
Znova  tu  třeba  uvésti,  že  jeho  celá  povaha,  jeho  jemný  cit  a  vděč- 
nost za  vše,  co  o  ženě  krásného  kdy  snil,  byly  by  mu  zachovaly 
jeho  idealistické  představy  o  ženě  a  jejírn  poslání.  Rovněž  nelze  při- 
pustit ani  oprávněnost  výtky,  která  se  Čechovi  činívá,  že  jeho  ženy 
jsou  všecky  stejné,  stejně  krásné,  rajské  a  sladké.  Kdo  tak  tvrdí,  ne- 
četl jeho  prací,  v  nichž  postavena  dvojice  neb  i  více  žen  vedle 
sebe  o  různých  charakterech  i  podobách.  Svatopluk  Čech  poznal  a  líčívá 
též  ženy  vášnivé,  plné  ohně  a  smyslnosti  a  stavívá  je  naproti  jiným 
kráskám,  třeba  tichým  a  ctnostným.  —  V  »Adamitech«,  >  Evropě «, 
» Václavu  z  Michalovic<;,  » Dagmaře*  jsou  toho  doklady,  mluvím-li 
jenom  o  básních.  A  kolik  navzájem  různících  se  postav  dívčích  i  žen- 
ských dalo  by  se  vybrati  také  z  prosy  Čechovy!  Podkladem  všude 
jsou  osoby  skutečné,  jež  básník  a  spisovatel  měl  na  mysli,  Čechovým 
dílem  jest  jejich  umělecké  zušlechtění  a  očištění  všech  stínů  a  kazů. 
Tak  ocitáme  se  u  methody  Čechova  tvoření,  která  hověla  jeho  ná- 
zorům o  uměleckém  reali.smu,  od  něhož  požadoval  především  krásu, 
jež  nikdy  nemůže  odporovati  pravdě. 

Příležitost,  vyjádřiti  svoje  umělecké  credo,  naskytla  se  mu  za 
bojův  o  realismus  v  umění,  kdy  nejen  jako  redaktor  »Květů«,  ale 
i  jako  tvořící    umělec  zasáhl   jemně  do  těchto  sporů    v  1.   1890 — 91. 

Otakar  Hostinský  totiž,  jak  šíře  známo,  přispěl  r.  1890  Svato- 
plukovi Čechovi  do  » Květů «  důležitou  rozpravou  »0  realismu  umě- 
leckém*, v  níž  celou  otázku  realismu  uvádí  na  jednoduchou  formuli 
sporu  mezi  krásou  a  pravdou  a  dokazuje,  že  pravda  umělecká  jest 
právě  tak  činitelem  krásna,  jako  úhlednost  linii  a  tvarů,  harmonie 
barev  a  zvuků,  že  netřeba  tedy  se  utíkati  k  smyšlené  kráse,  kde 
pravda  zdá  se  odporovati  a  překážeti.  Podle  Hostinského  pravda  ja- 
kožto »rušitelka  krásy*  není  ničím  horším  nežli  krása  jako  >rušitelka 
pravdy*,  tvořeni  idealistické  i  realistické  stejně  jest  oprávněno,  otázka, 
kdy  má  umělec  užiti  toho  či  onoho  způsobu,  řešena  býti  musí  podle 
zvláštních  podmínek  i  okolností  každého  jednotlivého  iikolu  uměle- 
ckého. Ze  všech  činitelů,  kteří  při  tom  mohou  rozhodovati,  nejdůle  -- 
žitéjší  je  vlastni  povaha  předmětu  zobrazeného.  Skutečným  zjevům 
přítomným  svědči  především  pojetí  a  provedeni  realistické,  kdežto 
náboženství,  legenda,  báje,  allegorie  k  plné  platnosti  docházejí  jenom 
cestou  idealismu. 

Na  tyto  hluboké  myšlenky  předního  aesthetika  našeho  ozvalo 
se  několik  hlasů  doplňujících  nebo  po  svém  způsobu  korrigujících 
(na  př.  Durdik  v  » Osvětě*). 
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Také  Eliška  Krasnohoiská  začátkem  r.  1891  napsala  rozpravu 
> Poesie  a  pravdivost*  a  nabídla  ji  Svatopluku  Čechovi  do  » Květů « 
jako  svoji  odpověď  Hostinskému.  S.  Cech  byl  však  toliko  redaktorem 
básni  a  původní  krásné  prósv,  kdežto  redaktorem  článků  poučných 
byl  Dr.  Servác  Heller.  S.  Cech  byl  by  rád  dopřál  místa  i  tomuto 
hlasu  vážné  spisovatelky  a  proto  přimlouval  se  za  článek  u  Hellera, 
aby  jej  do  » Květů «  zařadil.  Heller  odpověděl  zvláštním  listem,  který 
se  zachoval  a  prozrazuje  jemný  společenský  takt  S.  Čecha,  jenž, 
ač  sám  ve  všem  s  Hostinským  nesouhlasil,  nechtěl  otevříti  stránky 
»Květůs  úvahám  polemickým.  List  Hellerův  zní:  »Rozumí  se  samo 
sebou,  že  je  předem  již  s  naprostou  ochotou  přijato,  cokoli  by  mi 
od  slečny  Krásnohorské  bylo  zasláno.  Jenom  Tobě  musím  připome- 
nouti, že  na  Tvoje  naléhání  mezi  námi  úmluva  se  stala,  že  zůsta- 
neme \  polemice  idealismu  a  naturalismu  docela  nestrannými.  Na 
Tvoje  také  naléhání  vyškrtal  jsem  z  kritiky  si.  Anežky  Schulzovy 
všechno  polcmisování  proti  naturalismu  v  divadelním  kuse  Šimáčkově. 

Toto  obé  jest  už  veřejným  tajemstvím.  Proto,  jakož  i  pro  moje — - 
a  tuším  i  Tvoje    umělecké    přesvědčení    bude  snad  potřebí,    aby 

k  vzácnému  příspěvku  si.  Krásnohorské  připojena  byla  kratinká  po- 
známka, že  článek  vyjadřuje  jenom  osobní  přesvědčení  na  slovo 
vzaté  spisovatelky,  ale  nikoli  také  redakce  aneb  redaktora  příslušné 
části  Kvčtův«.  Pravím  snad,  neboť  je  možná,  že  oba  s  celým  ob- 
sahem článku  naprosto  budeme  souhlasit.* 

Poznámky  u  článku  ve  » Květech*  není,  oba  spisovatelé  s  ním 
tedy  souhlasili,  poněvadž  Eliška  Krásnohorská  .nestavěla  se  ani  proti 
Hostinskému,  nýbrž  doplňovala  jeho  mínění  jen  v  tom  smyslu,  že 
nikoli  skutečnost,  kterou  spisovatel  líčí,  nýbrž  jeho  myšlenka,  kterou 
tu  skutečnost  proniká  a  objímá,  jest  kouzlem  a  půvabem  uměleckého 
výtvoru  a  znakem  jeho  výše,  jeho  ceny.  Praví:  »Nechceme  viděti 
v  básnickém  díle  jen  kus  surové  skutečnosti,  slyšeti  v  něm  jen  disso- 
nanci  a  buď  na  ní  přestávati,  buď  se  nutiti,  *abychom  ji  sami  v  soulad 
rozřešili,  abychom  sami  teprv  dobásnili  neuspokojivé  dílo  básníkovo; 
chceme,  aby  umělecké  dílo  v  sobě  samém  chov^alo  uměleckou  har- 
monii. Se  skutečností  setkáváme  se  při  všem  svém  všedním  konání ; 
umělecké  dílo  \šak  jest  pro  nás  setkáním  svátečním,  jest  to  styk 
s  duší  básníkovou,  umělcovou,  jež  na  křídlech  myšlenkových  nás  po- 
zvedá nad  obzor  každodenní.  Jen  tím  nás  blaží  umění.  Takž  chceme 
i  \    realismu  vyšší  rozhled,  ideál. '^ 

Tak  Eliška  Krásnohorská  myšlenkami  svými  vyhověla  zcela  umě- 
leckému citu  a  povaze  S.  Čecha,  který  vlastně  již  v  »lkaru«  slovy 
výše  uvedenými  žádal,  aby  tvořícímu  umělci  byla  ponechána  volnost 
v  podání  toho,  co  smysly  svými  pojal,  ale  duchem  svým  povznesl 
nad  \šednost,  čemu  vtiskl  pečeť  vlastního  umění  a  vzletu.  A  právě 
v  takovém  uměleckém  propracování  prosté,  třeba  i  drsné  skutečnosti, 
v  takoA  ém  idealisováni  pravdy  jest  vrchol  realismu,  který  jest  jakýsi 
vyšší  stupeň  naturalismu.  Vlastní  svůj  názor  o  tomto  uměleckém  rea- 
lismu a  o  idealismu  vyslovil  Svatopluk  Čech  brzy  po  otištění  článku 
El.  Krásnohorské  v  jedné  ze  svých  nejhlubších  básní  >Na  Valdštýně«, 
kde  zdůrazňuje   hlavně,  že  není  pravdou  jen  to,  co  můžeme    smysly 
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svými  postihnouti,  nýbrž  i  vše,  co  krásného  nám  vštěpuje  a  našeptává 
vlastní  duch  a  cit,  že  krásu  a  pravdu  nelze  hledati  jen  mimo  sebe, 
ale  i  v  sobě.  Svatopluk  Cech  znova  tedy,  jako  ve  sporech  o  oprávněni 
naturalismu,  zasazuje  se  o  naprostou  volnost  ve  tvořeni  uměleckém, 
plným  právem  žádá,  aby  ponechaly  se  individualitě  umělcově  výíe 
i  mira,  s  jakými  by  chtěl  idealisovati  skutečnost,  aby  dílo  jeho  od- 
povídalo požadavkům  a  pojmům  krásy. 

Kde  pravda  bez  krásj',  to  pravda  neni  celá, 

tof  zlozvuk  vjTvaný  je  z  božské  symfonie, 

jenž  v  celek  souladný  jen  větší  půvab  vije, 

a  krása  bez  pravdy  je  prázdná  slupka  skvělá. 

Leč  pravdou  více  jest,  než  mnohý  mudřec  tuší: 

Jest  pravdou  nejen  sval,  jejž  ocel  pitvy  ruší, 

než  také  kouzlo  divné,  kterým  onen  sval 

kdys  v  dívčím  usmívání  hochu  rozum  vzal ; 

jest  pravdou  nejen  van,  jenž  lupením  se  snuje, 

než  báj  i  tajemná,  již  snílku  vypravuje; 

ne  pouze  vnější  svět,  i  obraz  jeho  v  duši, 

co  člověk  vidí  v  něm  i  co  jen  matně  tuší; 

i  všechno  blouzněni,  jež  duchem  lidským  zmítá, 

ať  z  oblak  stvůry  své,  af  z  hrobních  stínů  spHtá  -  - 

vše  pravda  jest.  co  vskutku  člověk  mysli,  cítí, 

a  lež  jen  to,  co  prázdnou  skořápkou  se  třpytí.  tX,  27lVi 

Ale  Svatopluk  Cech  byl  nejen  básník  idealista,  nýbrž  i  výborný 
satirik  a  právě  v  satirách  nejčastěji  shledáváme  se  s  jeho  vzácným 
chápáním  a  pojímáním  skutečnosti.  Jako  herec,  odloživ  masku  a  kostým, 
stává  se  jiným  člověkem,  jenž  z  divadla  rovnou  se  mísí  mezi  oby- 
čejné smrtelníky,  tak  i  S.  Cech  opustiv  výšiny  obraznosti  své,  za- 
sahoval do  všedního  ruchu,  lově  odtud  nejrozmanitější  kořist  pro  svou 
satiru.  A  básnické  jeho  satiry,  jeho  báchorky  veršem,  na  př.  Petrklíče, 
Pravda,  Šotek,  jsou  nejkrásnější  doklady  kompromissu  mezi  drsnou 
skutečností  a  obrazným  světem  báchorkovým.  U  Čecha  platilo  tu 
nejen  »ridendo  dicere  verum«,  smějíc  se  říkati  pravdu,  ale  též 
s  nadšením,  vzletem  a  krásou. 

Svatopluk  Cech  byl  takový  všestranný  satirik,  že  ve  svém  díle 
jednou  karrikoval  i  vlastní  idealistický  směr,  tož  ve  >Výletu  p.  Matěje 
Broučka  do  měsíce «,  v  měsíčních  básnících,  hlavně  Hvězdomíru  Blan- 
kytném, zobraziv  extrémy  básnického  horování  a  podav  v  Etherei 
karrikaturu  vzdušných  dívek  básnických  snů  vlastního  mládí.  A  proti 
tomuto  extrému  postavil  jiný  extrém,  nikoli  přepiatého  realistu  ani 
naturalistu,  nýbrž  nejhrubšího  materialistu,  duši  naprosto  nepoeti- 
ckou,  typ  pražského  šosáka,  pana  Matěje  Broučka. 

Svatopluk  Cech  byl  šťasten  ve  svých  snech  a  obrazech,  šťasten 
\e  tvůrčí  síle  své.  Přišly  však  doby,  kdy  fantasie  počala  ochabovati, 
kdy  stárnoucímu  básníkovi  prchaly  z  hrudi  bývalý  vzlet  a  nadšení. 
Prožíval  těžké  krise  dušcAní,  ale  vzchopil  se  opět  na  konec  a  v  » Druhém 
květu*  rázně  si  řekl:  »Vari,  fantomy  a  vrtochy!  Jen  práce  už  mi 
zbývá,  dokud  na  ni  stačí  síly,  a  stačí-li  pouze  na  práci  nejvšednější, 
i  ta  je  lepší  než  plané,  směšné  hříčky.*  —  (I,  147.) 

A  básník  zabočil  na  pole,  na  kterém  již  před  tím  nejednou 
s  úplným    zdarem  se  pokoušel,    na  pole  sociální,   které    zjednalo  mu 
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nové  vavříny  a  nejhlučnější  úspěchy.  I  v  tomto  období  své  činnosti 
ovládal  Svatopluk  Cech  se  stejným  uměním  výši  vzletu  jako  hloubku 
rozumu  a  není  bez  významu,  že  rozpor  mezi  těmito  zdánlivými  soky 
duchaplně  zobrazil  ve  svém  » Sněhu*,  kde  k  idealismu  a  realismu 
uměleckému  dovedně  a  vhodně  připojil  i  citové  stránky  i  čistě  roz- 
umovou střízlivost  života  politického  a  společenského.  Postaviv  proti 
sobě  dva  protichůdce,  vlastenecky  uvědomělého  idealistu  a  všelidsky 
rozumujícího  realistu,  ukázal  znovu,  že  jenom  v  i-oz\ážnéra  sloučení 
obou  směrů  lze  dojíti   pravého  pokroku,    zejména  vrcholu    humanity. 

Uvážíme-li  znovu  vše,  co  bylo  o  povaze  a  názorech  Cecho\  ých 
řečeno,  shledáváme  opět,  že  Svatopluk  Cech  nemohl  jednati  jinak, 
než  jednal,  nemohl  psáti  jinak,  než  psal.  Poslouchal  stejně  hlasu 
srdce,  jako  rozumu  a  rozvahy  a  obojí,  cit  i  rozum  jeho,  příčily  se 
tomu,  aby  účastnil  se  činně  života  veřejného,  do  něhož  byl  lákán. 
Jsa  nad  to  tvorem  málo  společenským,  nemohl  ani  kouzlem  své  osob- 
nosti působiti  ve  prospěch  svých  ideálů.  Než  již  básnickým  slovem 
svým  dovedl  povznášeti,  rozněcovat,  rozohňovat  nejen  jednotlivé  čte- 
náře, ale  i  celý  národ,  který  zahrnoval  jej  projevy  lásky  a  obdivu 
více  než  kteréhokoli  spisovatele  před  ním  i  po  něm.  ^Mladší  generace 
za  dnešního  zájmu  pro  poesii  nemohly  by  ani  pochopiti,  jak  umíval 
Svatopluk  Cech  v  pravý  čas  se  ozývati,  s  jakou  nedočkavostí  a  dy- 
chtivostí  vítána  byla  každá  jeho  práce,  jak  uchvacoval  básněmi  svými 
a  povídkami  v  » Lumíru «  a  »Květech«,  jak  dovedl  rozesmát  a  naladiti 
úvahami  svými  a  články  v  » Národních  Listech*,  čím  bývaly  národu 
jeho  písně,  čím  jeho  myšlenky.  Básník  sám  cítil,  že  přijdou  jiní  lidé, 
jiné  směry  a  hesla,  že  od  budoucnosti  nelze  mu  čekati  náležité 
vděčnosti  ani  pochopení.  Praví  v  » Roháči  na  Sioně«  ústy  Šaškovými 
s  tklivou  resignací: 

Což,  liolobrádku, 
ty  o  mne  můžeš  vědět  z  doslechu! 
Jak  založená  v  knize  květina, 
bez  šťávy,  barvy,  vůně,  suchý  obrys, 
i  bez  okolí  svého  lesního, 
jež  bylo  také  části  jejích  vdčků  — 
toť  památka  je  živých  blesků  ducha, 
jež  oslnivě  šlehly  v  dobu  svou. 

Než  v  básnickém  odkaze  Cechově  tolik  je  umělecké  krásy,  tolik 
půvabu  a  ceny,  že  díla  jeho  sama  o  sobě  budou  vnímavým  duším 
i  dále  a  vždycky  zdrojem  nejvyššího  požitku  a  povznesení  jako  vý- 
tvory nejvzácnějších  umělců.  Nedávná  smrt  básníkova  povznesla  nám 
čistou  jeho  památku  do  oněch  nadzemských  výšin,  kam  duch  jeho  tak 
nadšeně  se  vznášíval,  a  zjasnila  nám  jeho  oduševnělou  tvář  gloriolou 
veškeré  haně  a  lži  nedostupného  patriarchy  -  buditele. 
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Předkládá 

Ph.  Dr.  Eduard  Šebesta. 

(Pokračování.) 

Z  nejobšírnějších  kapitol  u  Chevreusa  jest  kapitola  *  nejvyšší  úřady 
království*,  jejíž  obsah  pěkným  způsobem  doplňuje  kapitoly 
o  postavení  a  tím  i  o  vlivu  šlechty  v  naší  zemi.  >  Nejvyšší  úřady 
království  jsou:  nejvyšší  purkrabí,  nejvyšší  hofmistr,  nejvyšší  maršálek, 
nejvyšší  sudí,  nejvyšší  kancléř,  nejvyšší  soudce  lenního  soudu,  nej- 
vyšší písař;  mimo  tyto  úředníky  jsou  president  komory,  nejvyšší 
lovčí  a  nejvyšší  číšník,  kteří  přesně  řečeno  nejsou  úředníky  koruny. 

Nejvyšší  purkrabí  je  vždy  za  nepřítomnosti  královy  v  Cechách 
náčelníkem  raddy  místodržitelské,^)  ve  shromáždění  stavů  vystupuje 
sedě  na  křesle  s  holí  náčelníka  po  způsobu  žezla  v  ruce,  jako  kdyby 
byl  místokrálem,  ale  ve  skutečnosti,  jak  již  bylo  řečeno,  není  než 
náčelníkem  raddy  místodržitelské  a  má  pouze  rozhodovací  hlas. 

Je  soudní  dvůr  zvaný  nejvyššího  purkrabí,^)  kde  předsedá 
šlechtic  s  titulem  místopurkrabí,  který  zpravuje  nejvyššího  purkrabí 
o  všem,  o  čem  se  tam  jedná;  tento  soud  soudí  o  všech  movitostech 
a  závazcích  pánův  a  šlechty,  a  bdí  nad  vykonáváním  rozsudků  všeho 
druhu  vyslovenými  jinými  soudy  a  vydává  sám  nařízení  o  zatčení. 
(Str.  20.)  Přísedící  tohoto  soudu  jsou  dílem  šlechtici,  dílem  měšťané 
a  všichni  jmenováni  nejvyšším  purkrabím,  ačkoli  si  dávají  titul  radů 
králových.  Jsou  všichni  bez  platu  místopurkrabí  vyjímaje.  Tento  soud 
zasedá  každého  čtvrt  roku  po  čtrnácte  dní. 

Činnost  raddy  místodržitelské  se  vztahuje  toliko  k  policii  a  k  pro- 
vádění rozkazů  mocnářových  a  ustává,  je-li  král  přítomen.  Jest  moc- 
nářův soudní  dvůr,  který  rozhoduje  bez  odvolání  ve  všech  důležitých 
přech  civilních  mezi  pány  a  šlechtici  v  království,  který  se  nazývá 
německy  >das  Ober-Landrecht«.^)  Všichni  úředníci  koruny  jsou  tím 
také  přísedícími  tohoto  soudu  a  mají  právo  tam  zasedati  dle  své 
hodnosti.  Předsedá  nejvyšší  sudí,  ačkoH  tam  zasedají  nejvyšší  pur- 
krabí, nejvyšší  hofmistr  a  maršálek  i  kancléř;  mimo  to  rozsudky  to- 
hoto soudu  dějí  se  při  zavřených  dveřích  a  jsou  obyčejně  publiko- 
vány pouze  jednou  v  roce ;  tehdy  dvéře  sálu  jsou  otevřeny  každému, 
jeden  úředník  nazvaný  deklamator  je  oznamuje  u  přítomnosti  nej- 
vyššího sudí  a  nejvyššího  purkrabí  sedícího  na  křesle  a  s  žezlem 
v  ruce,  jako  ve  shromáždění  stavů.  Důchody  hodnosti  nejvyššího  pur- 
krabí   dělají    30.000  zlatých,   důchody  několika    panství   jsou    určeny 


')  Čelakovský:  Povšechné  české  dějiny  právní  str.  187,  ač  Nový  Titulární 
kalendář  sv.-Václavský  z  roku  1741  jmenuje  ji  »jeho  král.  milosti  kan- 
celáři mistodržickou  v  království  českém*. 

*)    J.  Král.  mil.  královský  soud  nejvyššího  purkrabství  Pražského*. 

^)  Dle  nového  titulárního  kalendáře  z  roku  1741  »královský  soud  zemský 
vetší «. 
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pro  tento  úřad.  Jest  jím  hrabě  Šafgoč,')  pochází  z  mladší  větve  ve- 
lice slavného  rodu  Slezského,  z  něhož  starší  zemřelý  roku  1742  byl 
presidentem  nejvyšší  raddy  Slezské ;  2)  jest  právě  pověřen  tímto  úřa- 
dem, který  není  dědičný. 

Hrabě  Štěpán  Kinský,')  před  tím  vyslanec  na  dvoře  (str.  21) 
francouzském,  jest  nejvyšším  hofmistrem  a  zároveň  kancléřem,  a  spo- 
juje ve  své  osobě  tyto  dva  úřady  zvláštní  milostí  císaře  Karla  VI., 
poněvadž  první  dává  druhé  místo  v  království,  ale  málo  důchodů,  a 
druhý,  poněvadž  jest  dědičný  a  výnosný,  v  hodnosti  nejvyššího  hof- 
mistra předsedá  soudnímu  dvoru,  řečenému  Kammerrecht,*)  který  se 
působností  stýká  se  soudem  nejvyššího  purkrabí,  nahoře  popsaným, 
mimo  rozsudky  týkající  se  provedení  zatčení;  mimo  to  tento  dvůr 
rozsuzoval  v  čestných  záležitostech  mezi  pány  a  šlechtici,  trvá  po 
dobu  zasedání  ;  plat  jest  jako  u  soudu  purkrabského,  ale  zde 
všichni  přísedící  jsou  pánové  a  šlechtici,  a  soud  je  sám  jmenuje. 
V  hodnosti  nejvyššího  komoří  má  čestné  místo  při  deskách  zem- 
ských, to  jest,  že  sedí  nad  nejvyšším  sudím,  který  předsedá;  tato 
hodnost  mu  vynáší  asi  12.000  zlatých  ročně  důchodů,  ale  to  nejsou 
důchody  přesně  omezené. 

Hrabě  Slik  ^)  byl  jmenován  královnou  k  hodnosti  nejvyššího 
maršálka,  ale  pro  nepokoje  v  království  neujal  se  dosud  svého  úřadu, 
nepředsedá  ve  své  hodnosti  žádnému  řádnému  tribunálu  v  Cechách, 
takže  má  málo  práce  a  téměř  žádných  důchodů ;  kdyby  bylo  krále 
českého,  který  by  nebyl  zároveň  císařem,  měl  by  nad  královským 
domem  touž  pravomoc,  jako  podobní  hodnostáři  mají  na  všech  dvo- 
rech v  Německu ;  takto  ale  nemá  žádné  funkce,  leč  při  obřadech 
královských,  kde  nosí  meč.  Při  obřadu  holdovacím  ^)  stavů  císaři 
v  lednu  1742  byl  to  hrabě  Nostic,  kterého  král  jmenoval,  aby  za- 
stával tentýž  úřad,  jako  před  ním  zesnulý  hrabě  (str.   22)  Valdštejn. 

Bylo  také  před  tím  mluveno  o  funkcích  nejvyššího  sudího,  zbývá 
ještě  pověděti,  že  hrabě  z  Vrbna,'')  z  velice  starého  slezského  rodu, 
jest  pověřen  tímto  úřadem. 

Nejvyšší  kancléř  v  Cechách  je  v  řadě  šestým  nejvyšším  úřed- 
níkem, ale  nejvyšší  autorita,  hlavně  po  dobu,  co  král  český  byl  zá- 
roveň císařem,  poněvadž  dvůr  kancléřův  byl  téměř  stále  mimo  krá- 
lovství, a  jen  jeho  prostřednictvím  dostávaly  se  rozkazy  mocnářovy 
místodržitelství  pro  celé  království,  a  poněvadž  udílel  všecky  hod- 
nosti a  úřady,  které  má  právo  udíleti  dvůr.  Kancelář,^)  jíž  má  před- 
sedati nejvyšší  kancléř,  skládá  se  z  nejvyššího  kancléře,  místokanc- 
léře,   jenž  v  jeho    nepřítomnosti    předsedá,  a  z  dvanácti    přísedících, 


*^  Hrabe  Jan  Arnošt  Antonín   Šafgoč. 

*)  Hrabě  Jan  Antonin  Šafgoč  zemřel  12.  března  1742. 

•)  Hrabě    Štěpán  Vilém  Kinský. 

*)  Král.  milosti  vlastní  soud  komorní. 

^S  Hrabě  František  Jindřich  Šlik. 

*)  O   holdování   stavů   nově   pi-oklamovanému   králi    a    události    Pražské 

v  této  době  líčí  Paměti   Pražské  z  let    1732     1743  z  pera  Dra   Josefa 

Teiga  Věstníku  české  král.  spol.  nauk  1904  č.  IV. 
')  Hrabě  Josef  František  z  Vrbna. 
•)  Královská  kancelář  česká  dvorská. 
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kteří  JSOU  z  části  páni  a  šlechtici,  dílem  mčšťané,  kterým  se  přiznává 
právo  a  diplom  šlechtický  a  zároveň  stav  rytířský,  aby  byli  schopni 
tnto  hodnost  zastávati ;  ale  přibírá  se  k  tomu  vždy  někdo  z  posled- 
ního stavu  pro  svůj  věhlas,  a  svou  pracovitost,  což  velcí  páni  nedo- 
vedou. Dnešního  dne  hodnost  nejvyššího  kancléře  zastává  hrabě  Filip 
Kinský,^)  před  tím  mimořádný  vyslanec  v  Anglii ;  jeho  manželka  jest 
rodilá  komtessa  Martinico\'á  a  sestra  hraběnky  Braunovy  a  hraběnky 
Kolovratovy,  manželky  saského  vyslance  na  dvoře  Španělském ;  právě 
zmíněný  hrabě  Kinský  je  čtvrtým  z  této  rodiny,  která  jest  v  úřadě 
nejvyššího  kancléře  od  čtyryceti  roků. 

Úřad  nejvyššího  sudího  lenního  soudu  ^)  má  dnešního  dne  jeden 
z  hrabat  Gallasů.^)  Předsedá  soudu,  který  vynáší  rozsudky  ve  všech 
věcech  lennich.  Úředníci  tohoto  soudu  jsou  téměř  všichni  titéž,  jako 
(str.  23)  soudu  komorního,  kterému  předsedá  nejvyšší  hofmistr.  Tento 
soud  nemá  mnoho  práce,  poněvadž  není  mnoho  lén  v  Čechách.  Lény 
nazýváme  v  této  zemi  panství  šlechtická,  která  mocnář  před  dávnými 
Časy  daroval  rodům  s  určením,  že  připadnou  zpět  dvoru,  nebude-li 
mužských  potomků,  kde  syn  nemůže  po  smrti  otcově  se  uvázati 
v  držení,  dokud  není  od  krále  investován ;  tato  jurisdikce  je  uděluje, 
když  tyto  země  z  nedostatku  mužských  potomků  v  rodině  spadají 
.zpět  na  králo\ství.  Ale  nezůstávají  koruně  české,  nýbrž  král  je  da- 
ruje podle  své  libosti  udělením  investitury ;  jest  jich  málo  v  Cechách 
a  všechny  jsou  na  hranicích.  Hodnost  nejvyššího  sudí  lenního  soudu 
a  přísedících  tohoto  soudu  jest  bez  příjmů. 

Hodnost  nejvyššího  písaře  (Oberst-Landschreiber)  má  v  držení 
dnešního  času  šlechtic  Goltz ;  *)  neboť  tato  hodnost  může  býti  zastá- 
vána příslušníkem  tohoto  stavu.  Jest  po  úřadě  nejvyššího  purkrabí 
nejvýnosnějším  úřadem  v  královst\-í;  jest  náčelníkem  všech  podříze- 
ných úředníků  rc^-istraturních  desk  nebo  register  zemských.^)  V  těchto 
deskách  se  zaznamenávají :  kupní  smlouvy  statků,  jmění,  závazky,  te- 
stamenty, darování,  postoupení,  šlechtické  diplomy,  rodokmeny  rodů, 
pohledávky,  hypotheky  panstva  nebo  šlechticů  na  pozemky  pro  šlech- 
tice a  pány  pouze,  v  celém  rozsahu  království.  Měšťané  nemají  tohoto 
práva  mimo  měšťany  tří  měst  Pražských,  Budějovic,  Kutné  Hory, 
Plzně,  kteří  mají  jediné  právo  zapisovati  tam  sumy,  které  jim  dluhují 
páni  a  šlechtici  úpisy,  smlouvami  a  jinými  závazky.  \'šem  ostatním 
jednotIi\cum  jest  \  tomto  případě  obraceti  se  k  soudu  nejvyššího 
purkrabí,  ale  ti,  kteří  mají  výsadu  zemských  desk,  mají  (str.  24)  při 
tom  vždy  přednost. 

•  Zemské  desky  mají  léž  jurisdikci  ^)  ve  vyšetřování  všech  sporův 
i  odporů,  které  mohou  pocházeti  z  kontraktův,  obligací  a  testamentů, 


')  Hrabě  Fihp  Josef  Kinský  byl  do  roku  17:^9  kancléřem  král.  Č.,  kdežto 
nejvyšším    kancléřem   se  sídlem  ve  Vídni   byl    hrabě  Vilém  Albrecht 
Kolovrat  a  mistokancléřtin  hrabe  Rudolf  Josef  Kořenský  z  Terešova. 
Královský  soud  dvorskv  lenni. 
Hrabě  Filip  Josef  Gallás. 

*)  Ryt ir  Jan  František  Goltz,  před  tím  zemský  podkomoří  v  král.  Českém. 

*)  Ouíad  královských  desk  zemských. 

')  Čelakovský,  O  deskách  v  zemích  českých  v  Povšechných  českých  dě- 
jinách právních  na  str.  217—263. 
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kteréžto  spory  se  přinášejí  na  soud  mocnářův,  aby  tam  bylo  o  nich 
rozhodnuto,  ale  jde-li  pouze  o  právní  platnost  těchto  aktů,  soudí 
o  nich  soud  zemských  desk.  Tam  se  také  podávají  ověření  a  doklad 
o  šlechtictví  a  o  rodokmenech.  Na  tyto  desky  zemské  skládali  páni 
a  šlechtici  přísahy  věrnosti  při  každé  změně  koupí,  nebo  postupu 
i  v  přímé  linii ;  synové  nemohli  dosáhnouti  požitku  statků,  které  zdě- 
dili po  otci,  nebyli-li  dosazeni  v  držení  jejich  podřízeným  úředníkem 
tohoto  soudu  k  tomu  účelu  vyslaným.  Tento  soud  se  skládá  z  nej- 
vyššího komoří,  nejvyššího  sudí,  obou  to  pánů,  nejvyššího  písaře, 
který  v  této  funkci  je  zástupcem  všech  šlechticů  v  království,  místo- 
komoří,  místosudí  a  místopísaře,  úředníka  královského  (koniglicher 
Ambtmann)  a  druhého  písaře  —  všichni  šlechticové.  Žádný  úředník 
nemá  určitého  platu;  všechny  důchody  jejich  záleží  v  případných 
příjmech  výnosu  z  registrování  všech  aktův,  a  hlavně  z  uveřejňování 
testamentů,  které  taxují  dle  své  libosti,  hlavně  jsou-li  zde  dědici  ve- 
dlejší, smějící  se  dědicové  [haeredes  ridentes).  Zákonný  jest  úrok 
8  z  tisíce  všeho  dědictví.  Hrabě  Černín  musil  platiti  30.000  zlatých 
za  uveřejnění  závěti  svého  otce.  Všechen  tento  výtěžek  se  rozdělí 
mezi  jmenované  úředníky  ne  dle  stejných  dílů,  nýbrž  dle  poměru 
jejich  významu,  a  nejvyšší  písař  má  největší  díl. 

Presidentem  soudu  apellačního^j  jest  hrabě  Kolovrat^)  ze  starého 
rodu.  Tento  soud  skládá  se  dnešního  dne  ze  čtyryceti  členů,  presi- 
denta, místopresidenta  a  38  raddů ;  ale  počet  ten  není  určitý  a  může 
býti  zvětšen  nebo  (str.  25)  zmenšen  dle  vůle  mocnářovy.  Jest  roz- 
dělen na  troje  lavice,  totiž  pánů,  šlechticův  a  doktorů,  jichž  tam 
musí  býti  vždy  jistý  počet.  Páni  nemají  platu,  ježto  tento  soud  jest 
obyčejně  školou  mladých  pánů,  šlechticův  a  rytířů,  kteří  se  chtějí 
naučiti  právům  a  touží  po  nejvyšších  úřadech  království,  kdežto  dok- 
toři mají  tam  největší  úkol.  Mají  platu  1200  zlatých.  Tento  soud  roz- 
suzuje ve  všech  věcech  trestních  \  posledním  pořadí  pro  Cechy, 
Slezsko  a  hrabství  Kladské,  kdežto  Morava  má  svůj  tribunál  \  Brně 
ve  věcech  civilních  i  trestních.  Pro  okrsek  Chebský,^)  radda  se  ohra- 
zovala starými  výsadami  svého  území,  že  jest  vyňato  ze  závislosti  na 
tomto  tribunálu,  ale  nařídil  Vídeňský  dvůr,  aby  se  spory  tam  (do 
Prahy)  předkládaly,  ne  právem,  než  mimořádným  určením  a  připo- 
jením. Mimo  spory  trestní  soudí  tento  tribunál  i  ve  všech  věcech 
civilních,  také  při  odvolání  mezi  měšťany  v  Cechách,  Slezsku  a  jme- 
novaném hrabství  Kladském. 

Úřad  presidenta  komory  zastáván  je  dnes  hrabětem  Leopoldem 
ze  Šternberka,*)  jehož  choť  je  sestra  zemřelého  prince  ze  Schwarzen- 
berka.  Tato  komora  není  tribunálem  soudním,  nýbrž  má  toliko  dozor 
nad  cly,  doly,    šalinami  a  statky   mocnářovými,    zkoumá    účty  z    dů- 


*)  Královský  tribunál  appclaci  na  hrade  Pražském. 

-I  Byl   to   asi   dřívější   vicepresident   appellační  hrabe  Filip   Krakovský 

z  Kolovrat. 
')  O  Chebsku  viz  mimo  příslušnou  literaturu  Čí/a^í^řij-^ý,  Stručné  ústavní 

dějiny  města  Chebu  v  Povšechných  Českých  dějinách  právních  str.  293 
,    až  336. 
*)  tírabě  František  Leopold  Šternberk. 
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chodů,  dosazuje  úředníky,  rozesílá  všecky  rozkazy  ohlednč  správy  a 
přijímání  jmenovaných  důchodů.  Skládá  se  z  presidenta  a  několika 
raddů,  jichž  někteří  jsou  šlechtici,  někteří  měšťané,  kteří  měli  před 
tím  úřad  v  celnicích,  dolech  a  jinde  a  kteří  jsou  \  elice  obeznali 
v  každém  oboru. 

Nejvyšším  lovčím  je  za  dnešního  dne  hrabě  Clary,^)  pán  dosti 
bohatý;  nemá  jiných  úkolů,  než  bdíti  nad  honitbami  královskými, 
jmenuje  vyšší  úředníky  i  podřízené,  radí  se  s  komorou  ohledně  vý- 
živy divoké  (str.  26)  zvěře  v  tuhé  zimě  a  kácení  lesů ;  nosí  vždy  od- 
znakem své  hodnosti  stuhu  s  trubkou   nebo  malý  zlatý  lovecký  roh. 

Žádný  tento  nejvyšší  úřad  není  dědičný  v  rodinách,  nýbrž 
každý  podléhá  jmenování  panovníkem. 

Úřad  nejvyššího  číšníka  je  dědičný  v  rodině  hrabat  Černínů ; 
hodnostář  ten  nevykonává  svůj  úřad,  leda  při  hostinách,  při  příleži- 
tosti korunovace  krále  českého.  Není  při  tom  důchodů,  jest  to  pouhý 
čestný  a  hodnostní  titul.* 

Stručnější  jsou  již  další  dvě  kapitoly,  z  nichž  první  nadepsána 
jest  ^Továrny^  a  v  níž  se  praví:  » Jediná  tonárna  na  vlnu  v  královst\í, 
kterou  tak  můžeme  vlastně  nazývati,  je  v  Duchcově  ^')  \  kraji  Litomě- 
řickém (původně  napsáno  Hradeckém)  a  patří  hraběti  Valdštýnovi  mlad- 
šímu ;  vyrábělo  se  tam  dosti  pěkné  sukno,  neboť  hrabě  Valdštýn, 
který  zařídil  tuto  továrnu  svým  nákladem,  zavedl  sem  dělníky  z  Hol- 
landska  a  Anglie  a  vlnu  ze  Španělska,  která  byla  míšena  s  vlnou 
domácí.  Tato  továrna  trvá  posud  a  vyrábí  se  tam  pěkné  vlněné 
spodky.  Vlna  česká,  všeobecně  vzato,  není  dobrá,  ačkoli  velice  jemná, 
poněvadž  ovce  jsou  nuceny  pro  zimu  a  sněhy  zůstati  po  velkou  část 
roku  v  ovčincích  a  ohradách,  a  tu  vlna  pozbývá  své  jakosti,  a  jest 
méně  schopna  přijmouti  dobré  barvy.  Vlna  z  plzeňského  kraje  je 
nejlepší  v  Cechách  a  na  hranicích  Slezska ;  tak  Liberec,  Friedland 
a  Rychnov,  náležející  hraběti  Kolovratovi  \  Hradeckém  kraji,  jako 
též  i  Broumov,  malé  to  město  pod  ochranou  místního  opata,  mají 
takové  továrny.  Z  Kladska  i  z  Jihlavy,  na  hranicích  Moravy,  odebírá 
se  veliká  část  sukna  k  odíváni  vojska.  Veliká  část  pláten  se  vyrábí 
na  horách  oddělujících  Cechy  od  Slezska  na  statcích,  které  tvoří 
hranici  statků  hraběte  Gallasa.  Na  panstvích  knížete  Piccolominiho 
hraničících  na  Slezsko  zhotovuje  se  plátno  všeho  druhu,  a  lidé  chodí 
(str.   27)  je  prodávati  na  hranice  Slezska,  odkud  jde  do  Hollandska. 

Zelí  vyskytuje  se  ve  velkém  množství  a  přebytku  v  kraji  Krá- 
lové-Hradeckém ;  sklízí  se  tam  též  hojně  tabáku. 

Mnoho  skláren  jest  na  panstvích  hraběte  Filipa  Kinského,  a 
které  jsou  v  krajích  litoměřickém  a  Boleslavském ;  na  hranicích  Sas- 
kých  jest  sklárna,  kde  se  zhotovuje  sklo  křišťálové.' 

Pak  následuje  kapitola  > Kovy  a  nerosty u  kde  se  praví:  V  do- 
lech se  nalézá  stříbro  v  Hoře  Kutné  spojené  s  velkým  množstvím 
mědi ;    doly  bývaly  kdysi   tak  bohaté,    že  dodávaly    králi    českému  a 


')  Snad  hrabě  Jan  Filip  Clary. 

2)  Dle    Sekallera,  Topographic   der   Koni^Tcichts   Bohmcn  V.  díl   Leit- 
meritzer  Kreis  na  str.  140  založil  továrnu  Jan  Josef  hr.  Valdštýn. 
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sice  před  třemi  sty  léty  tři  sta  hřiven  stříbra  za  týden;  ale  dnes 
nesou  sotva  tolik,  aby  vyvážily  náklady,  kdežto  město  je  zavázáno, 
aby  pokračovalo  v  práci,  aby  zachovalo  své  svobody.  V  Jílovém, 
malém  to  městě  tři  míle  od  Prahy  v  kraji  Kouřimském  na  Vltavě, 
byly  kdysi  velice  bohaté  doly  na  zlato,  ale  veliké  množství  vody,  na 
které  se  narazilo,  způsobilo,  že  nemohli  pokračovati  v  práci.  Příbram 
má  stříbrnou  žílu,  která  je  dnes  nejbohatší,  a  která  je  promísena 
velikým  množstvím  olova.  Jáchymov  čili  údolí  Jáchymovo  jest  malé 
místo  obklopené  horami  na  hranici  Míšně  se  strany  Chebské,  kde  je 
sedm  neb  osm  různých  míst,  kde  jsou  doly  na  stříbro,  kobalt  a  arse- 
nik. Tento  kobalt  skrývá  tajemství  výroby  modré  barvy,  které  se 
užívá  místo  indiga  při  barvení  plátna.  Ve  Slavkově  je  velice  bohatý 
důl  na  cín,  v  Blatné  na  cín  a  stříbro,  v  Přísečnici  důl  na  stříbro  a 
železo,  v  Cinvaldě  v  kraji  Litoměřickém,  náležejícím  knížeti  Lobko- 
vicovi,  jest  důl  na  cín,  jako  v  Krupé  v  témže  kraji.  Výnos  dolů  na 
zlato  a  na  stříbro  může  dělati  v  Cechách  asi  20.000  zlatých  ročně. 
Nejbohatší  jsou  doly  na  cín;  doly  na  železo  jsou  také  velice  bohaté 
na  všech  místech,  kde  jest  dostatek  dříví,  aby  se  mohly  uvésti  v  čin- 
nost. Železo  jejich  jest  velice  měkké  a  nachází  (str.  28)  velikého  od- 
bytu mimo  zemi. 

V  poslední  kapitole  označené  nadpisem  » Památky  starobylosti 
a  starožitnosti  Cech«  vypravuje  Chevreuse  přede\ším  dle  svého  způ- 
sobu upravené  ovšem  nejstarší  pověsti  staročeské:  » V  Cechách  není 
žádné  památky  z  římského  starověku,  ani  o  ní  nevíme,  poněvadž  zde 
Římané  nikdy  neválčili,  ani  se  tu  neusadili.  První  české  město  jest 
Kouřim;  má  své  jméno  od  » kouře «,  což  ve  slovanské  řeči  znamená 
francouzské  »fumée«,  poněvadž  oba  vůdcové  národa  slovanského, 
z  nichž  Cechové  a  Poláci  odvozují  svůj  původ,  přišedše  do  Cech, 
které  tenkrát  nebyly  než  velikými  lesy,  a  oddělivše  se  shodli  se  na 
tom,  že  si  dají  znamení,  aby  ukázali,  kde  ustanovili  svá  bydliště  a 
to  tím  znamením,  že  způsobí  veliký  kouř.  Na  tomto  místě  Lech 
vůdce  těch,  kteří  od,  té  doby  se  nazývají  Poláky,  určil  svá  bydliště 
a  vystavěl  několik  chatrčí,  které  byly  původem  tomuto  městu,  které 
pak  proto  nazváno  bylo  Kouřimí. 

Cech,  který  byl  vůdcem  těch,  kteří  od  té  doby  byli  nazváni 
Cechy,  objevil  tento  kouř,  s  výšiny  hory  v  kraji  Králové-Hradeckém, 
kde  také  pro  nějaký  čas  ustanovil  svá  bydliště,  ale  nástupce  jeho 
Krok  položil  základy  k  hradu  Vyšehradu,  který  se  stal  nyní  sídlem 
českých  knížat  po  několik  století.  Lech  nějaký  čas  na  to  se  odebral 
do  krajiny  Sarmatské  na  břehy  Visly,  kde  je  dnes  pevnost,  která 
je  též  nejstarším  městem  Polska. 

Tato  dvě  sídla  Slovanů  pocházejí  z  konce  šestého  století.  Krok 
umíraje  bez  mužského  potomka  zanechal  .pouze  tři  dcery,  z  nichž 
nejmladší  jménem  Libuši  vyvolil  lid  za  vládkyni,  dáv^e  jí  přednost 
před  druhými  pro  její  dar  ducha  věštby,  který  prý  měla,  nebo  jak 
praví  dějepisec  proto,  že  měla  styky  s  duchy  hor.  Položila  základy 
k  městu  Praze.  Aby  zvolila  pro  toto  město  jméno,  dala  se  zeptati 
prvního  dělníka,  kterého  potkali  v  lese  (který  zabíral  místo  dnešní 
Prahy),  co  činí,    odpověděl:    »Prah,«   (str.   29),    což  znamená  ve  slo- 
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vanské  řeči  piah,  a  z  tohoto  slova  utxořili  Praha,  což  jest  jméno, 
které  má  podnes.  První  dum,  který  tam  byl  vystavěn,  jest  kovárna, 
která  trvá  dosud  na  Uhelném  trhu  ve  Starém  městě  Pražském,  a  to 
iest  příčinou  starobylosti  jejího  privilegia,  že  nesmí  býti  sbořena, 
ačkoli  se  nyní  nalézá  uprostřed  náměstí. 

Libuše  majíc  si  zxoliti  manžela,  aby  měli  potomstvo,  poručila 
náčelníku  lidu,  aby  následox  al  bílého  koně,  kterého  nechala  jíti,  kam 
by  chtěl,  až  se  zastaví  u  člověka,  jehož  nalezne  pojídajícího  svůj  oběd 
na  stole  železném.  Tento  kun  se  skutečně  zastavil  deset  mil  od  Ně- 
mecka v  kraji  Litoměřickém  na  poli,  kde  je  dnes  vesnice  Stadice, 
u  rolníka,  který  pojídal  chléb  a  sýr  na  svém  železném  pluhu.  Po- 
znali ho  dle  tohoto  znamení,  posadili  ho  na  bílého  koně  a  přivedli 
k  hradu  Vyšehradu,  kde  kněžna  pojala  ho  za  manžela  a  vládce  lidu. 
Nazýval  se  Přemysl  a  od  něho  pocházejí  všichni  vévodové  a  králové 
čeští  starého  rodu. 

Byl  velice  moudrý  a  měl  jako  Libuše  dar  proroctví,  zvolil  za 
svého  rádce  hlavu  rodiny  Vršovců,  který  jest  velice  pověstný  v  čes- 
kých dějinách,  a  o  němž  předpověděla  Libuše  svému  manželu,  že 
chová  hada  na  své  hrudi,  ."-/kutcčně  tento  rod  Vršovců  později  se 
velice  rozmnožil  a  zmohl  v  království,  a  choval  po  mnohá  staletí 
stálou  závist  proti  panující  rodině.  Pět  vladařů  zhynulo  zlobou  a  plet- 
kami rodu  Vršovců.  Tento  rod,  znám  jsa  všemi  svými  úklady,  byl 
v  posledních  staletích  do  té  míry  ponížen,  že  nesměl  míti  žádných 
statků  v  Cechách.  Poslední  ])otomek,  který  z  tohoto  rodu  zbyl  na 
naší  dobu,  byl  pážetem  císaře  Karla  IV.  a  byl  rehabilitován  ve  svém 
právu,  že  mohl  míti  statky  (str.  30),  mohl  si  je  koupiti.  Dnes  může 
míti  majetek  v  ceně  asi  30.000  zlatých,  a  vzal  si  hraběnku  Harti- 
govou,  velice  bohatou,  ale  z  rodu  velice  mladého.* 

(Dokončení.) 


/..  N.  Zvěřina: 

J.  S.  Machar. 

(Několik  zpětných  pohledů  a  několik  glos  k  jeho  cyklu 
»  Svédomim  věku  « . ) 

Macharova  poslední  díla  zakončující  cyklus  y  Svédomim  vékU* 
vyvolala  četné  diskuse.  Jedni  spatřují  v  nich  vítězný  vze- 
stup, jiní  vyslovený  úpadek,  ba  přímo  » zradu  autora  na  sobě  sa- 
mém .  Jisto  je  však  tolik,  že  Macharovy  poslední  knížky  vypad- 
nou zcela  jinak,  jsou-li  kritisovány  samy  o  sobe,  a  jinak,  jsou-li 
zasazeny  v  rámec  celé  jeho  dosavadní  básnické  činnosti.  A  po- 
něvadž v  jeho  tvorbě  jsou  něčím  novým,  jest  na  naší  kritice,  zji- 
stit odkřon  této  objektivní  ejjiky  —  tou  poslední  knihy  Macha- 
lovy jsou  —  od  vývojové  jeho  linie,  a  pak  teprve  říci  rozhodné 
sloVo  o  vzestupu  či  úpadku.  Jednak  z  tohoto  důvodu,  jednak 
i    proto.    Že    o    Macharovi    v      Osvětě  <    soustavně   dosud    refcro- 
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váno  nebylo,  pokládám  za  nutno,   načrtnouti    vývoj  Machara-bás- 
níka. ») 

Ač  Machar  svým  trojdílným  Confiteorem  navázal  bezpro- 
středně na  Nerudovy  Prosté  motivy,  knihu  to,  co  subjektivní  ly- 
riky se  týče,  opravdu  revolučního  významu,  přece  znamená  pro  ni 
daleko  více  Machar  nežli  Neruda.  Machar  to  byl,  jenž  neobvykle 
rozšířil  do  té  doby  uzoučký  pojem  subjektivní  lyriky  a  tak  prá- 
vem se  klade  v  čelo  moderní  naší  literatury.  Aspoň  básnické. 

Charakterisuje-li  co  Machara-básníka  hned  už  v  první  sbírce, 
je  to  pessimismus  a  ironie.  Jest  ironikem  a  pessimistou  vůči 
sobe,  jest  jím  vůči  společnosti,  v  níž  žil,  ba  jest  jím  i  vůči 
lidstvu.  S  chladností  analytika  břitce  rozpitvává  nejvnitrnější  své 
záchvěvy  a  řeže  hluboko  a  zrovna  tam,  kde  to  nejvíce  bolí.  Iro- 
nické pointy  prvních  jeho  básní  jsou  hroty,  na  nichž  se  vybíjely 
všecky  ty  bolesti  a  smutky  jeho  zjitřeného  mládí. 

Následující  Péle-Méle,  kniha  nesouvislých  nálad,  zasluhující 
plným  právem  názvu  >  páté  přes  deváté «,  má  pro  Macharův  vý- 
voj docela  podružný  význam.  Rovněž  Čtyři  knihy  sonetu  obsa- 
hově neznamenají  vzestup,  ale  za  to  po  stránce  formální  tvoří  ve 
vývojové  linii  básníkově  nejvyšší  vypětí.  Ačkoli  Macharovy  so- 
nety nedosahují  klassické  dokonalosti  a  vypracovanosti  sonetů 
Vrchlického,  přece  pro  vývoj  české  znělky  mají  nesporně  svůj 
význam :  je-li  Vrchlického  sonet  klassický^  representuje  Macha- 
rova  znělka  sonet  moderní.  Machar  to  sám  přiznává  přirovnávaje 
Vrchlického  sonety  k  masivním  stavbám,  své  pak  k  elegantním 
vilám. 

To  by  byl  Machar  prozatím  ironik  a  pessimista  vůči  sobě, 
tedy  ryze  osobní,  jakým  konečně  bývá  v  mládí  každý  druhý 
básník.  Macharova  ironie  a  pessimism,  nahlédání  v  život  po  jeho 
chmurných  stránkách  a  jizlivé  odkrývání  tradičních  jeho  slabůstek, 
nezůstaly  však  spiaty  úzkým  kruhem  osobnosti.  Jeho  ironický 
pessimismus  vůči  národu  došel  neobj^čejně  jasné  definice  v  Tri- 
stium  Vindobona.  Tu  projevil  se  Machar  jako  bystrý  psycholog 
národní  české  povahy  a  našich  životních  zápasův,  ať  už  rozebírá 
dnešní  nebo  se  zamýšlí  nad  příštími.  Je  v  Tristiích,  pravda, 
hodně  záporu,  ale  je  v  nich  též  hodně  víry.  Volá-li : 


a  hned  dále : 


nech  nás  jiti  stále  ústrky  a  bouři, 
nech  nám  ten  obzor  věčně  zatažený  — 
jen  žádný  klid. 

snad  trochu  trpkým  bude  ten  náš  život 
však  budem  žit! 


■ —  volá-li  talc,  je  to  vždy  spíše  vědomí  národní  síly  nežli  sla- 
bosti. Po  té  stránce  jsou  Jristium  Vindobona  prvním  kladtím 
A'  básnickém  díle  Machara  ironika-pessimisty. 


')  Ctitele    básníkovy    odkazuji    k    pietní    studii    Martinkově    vyšlé    loni 
n  Šimáčka  » J.  S.  Machar  . 
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R.  1894,  tedy  rok  po  Tristiích,  vyšla  lyrická  dramata  Zde 
by  mely  kvést  rMe  ...  a  denník  prostitutky  Magdalena.  Obé  za- 
ložily i  když  ne  slávu  tedy  jisté  popularitu  básníkovu,  ač  právě 
Magdalenou  dokázal  Machar,  oč  více  o  jejím  zjevu  pracoval  ro- 
mantik a  idealista  než  realista.  Obé,  lyrická  dramata  i  Magda- 
lena, jsou  analysou  duše  ženiny.  Machar  miluje  ženu  pro  její 
utrpení  prýštící  většinou  z  nedostatku  lásky  a  dochází  posléze 
k  tomu,  že  pouhé  býti  ženou  už  znamená  trpěti.  Pro  tu  přesnou 
motivaci  utrpení  ženina  a  pro  plné  pochopení  jejího  poslání  jsou 
lyrická  dramata  druhým  kladem  v  jeho  vývoji. 

Necháme-li  stranou  časovou  satiru  Bozi  Bojovníky  a  Sati- 
ricon,  knížku  bezohledných  výpadů,  dostaneme  se  k  Výletu  na 
Krym,  pro  Macharův  vývoj  hodné  významnému.  Knížka  byla 
vlastně  výsledkem  básníkovy  cesty  na  Krym,  jak  svědčí  už  forma 
skizzáře.  A  jako  výlet  sám  byl  idylkou  v  Macharové  životě,  jest 
i  ten  krymský  skizzář  světlým,  roztomilým  obrázkem  v  celko- 
vém jeho  vývoji.  Literárně  pak  je  důležitý  tím,  že  už  v  něm 
jsou  první  ohlasy  Macharovy  antiky  (Portrét  mé  hostitelky).  Ne 
sice  ještě  v  těch  plných  liniích,  vlastních  jedině  jeho  Golgatě,  ale 
v  jádru  tu  jsou. 

Nejvyššího  vypětí  dosáhla  linie  Macharova  vývoje  právě 
Golgatou,  jež  jest  soustředěním  celé  jeho  básnické  tvorby. 
V  Golgatě  přihlásil  se  znovu  o  slovo  Machar  lyrik,  v  Golgatě 
vystoupil  však  již  i  Machar  epik. 

Psychologa  národních  našich  zápasů  známe  již  z  Tristií, 
psychologem  lidstva  po  prvé  se  projevil  v  Golgatě.  A  Golgata 
je  to,  v  níž  po  prvé  Machar  naslouchal  svědomí  věků.  Chccme-li 
pochopit  jeho  »Svědomím  věků<,  musíme  bedlivě  ohledati  kon- 
strukci Golgaty.  Autorovo  obrození  antikou  udalo  se  vlastně 
v  ní.  Zkrátka:  jest  to  vrcholné  dílo  Macharovy  tvorby,  dílo, 
v  němž  básníkův  profil  spolu  se  podává  nejostřeji. 

Přejdeme-li  ieště  Vteřiny,  hrst  přeházených  listů  z  básní- 
kova denníku,  ocitáme  se  u  antiky  a  tím  u  prvé  kapitolky  cyklu 
» Svědomím  věků«. 


Antika  znamená  v  Macharové  vývoji  obrození.  Došel  k  ní 
z  vnitřní  nutnosti,  přirozeným  důsledkem  celého  svého  snažení  a 
usilování  o  ideál  uceleného,  harmonického  člověka.  Nikdy  nic 
tak  nebolelo  Machara  jako  právě  rozpoltěnost  povahy  českého 
člověka.  Sám  znaven  jednotvárným  chodem  přítomných  dnův  a 
uzoučkými  perspektivami  celého  dnešního  života  zašel  k  antice. 
V  ní  nalezl  toho  svého  harmonického  člověka,  jenž  přirozeně  a 
po  svém  žil  zdravý,  ničím  neotrávcný  život  s  radostným  pozdra- 
vem slunce  na  rtech.  Radost  ze  života,  ucelená  osobnost  a  hold 
přirozenosti  jsou  složkami  Macharovy  antiky.  Machar  nechal  stra- 
nou její  mythy,  setřel  tím,  pravda,  hodně  jejího  pelu,  ale  nelze 
nikdy  říci,  že  Machar  antiky  neprocítil. 

Naopak  Machar  procítil  antiku  vášnivě,  ale  jednostranně. 
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V  záři  hellenského  slunce  zachytil  vrcholnou  periodu  antiky 
s  tou  plnou  životní  radostí,  jež  charakterisuje  rozkvět  její.  Ať  po- 
dává duši  umírajícího  Aischyla,  ať  kreslí  Alkibiada,  dívajícího  se 
na  boj  svých  Athenčíkův  u  Aigospotamoi,  všude  chví  se  vlastní 
duše  Macharova,  všude  můžeme  vycítit  ten  prožitý  vztah,  jenž 
opravňuje  nadepsati  tuto  první  kapitolku  z  cyklu  svědomím 
věku :  subjektivní  epika. 

Ze  Machar  procítil  antiku  jednostranně,  toho  je  nejvýmluv- 
nějším  dokladem  hned  následující  Jed  z  Judey^  úzce  spiatý 
s  knížkou  předešlou.  Machar  nevidí  antiku  dožívat  samu  sebou, 
její  pád  hledá  v  otravě  jedem  z  Judey.  A  v  tom  duchu  je  také 
komponována  celá  kniha.  Byla-li  mu  antika  životním  kladem,  je 
mu  křesťanství  naprostou  negací.  A  z  téhle  základny  vyrostli 
i  jeho  Barbaři }\ 

Již  úvodní  jejich  báseň  Tma  charakterisuje  Macharovo 
krajní  pojetí  středověku.  Tma  leží  na  všem.  Jí  možno  dopátrati 
se  jediné  matných  obrysů  obrovského  kříže,  jenž  nade  vším 
vzpíná  svá  ramena.  A  ze  tmy  slyšeti  jen  ryk  vítězův  a  steny 
vražděných.  Tu  a  tam  zablikne  světýlko,  ale  jen  zablikne  a  zase 
nade  vším  ta  tma  a  jenom  tma  .  .  . 

To  je  rámec  díla.  Do  něho  zapadají  ostré  portréty  papežů, 
kardinálů,  králů,  císařů,  knížat,  kněží,  jeptišek,  ba  i  vrahův  a 
nejnižších  sprosťáčků.  —  Vždyť  proud  dějinný  šel  i  přes  jejich 
hlavy !  A  ze  všeho  čpí  krev,  kouř  zapálených  bydlišť,  dým  děl  a 
puch  zdechlin.  Opravdovým  oddechem  jest  na  př.  lyricky  vyzpí- 
vaná Fatima,  nebo  naivňoučká  Ukolébavka  zpívaná  sv.  Františku 
z  Assisi.  Sem  spadají  i  básně,  v  nichž  Machar  domáhá  se  účinu 
naivní  legendární  koncepcí  a  přímo  v  duchu  křesťanském  (Hlava 
svatého  Diviše).  Jsou  tu  básně,  které  jsou  opravdu  umělecky  po- 
jaty (Poselství  Mohamedovo;  Svatý  Benedikt),  ale  mnohem  více 
jest  tu  těch,  jež  působí  dojmem  pouhého  zveršování  Fuchých 
kronik.  Jest  tím  vinna  úzkostlivá  snaha  Macharova  býti  co  nejvíc 
objektivním ;  šla  tak  daleko,  že  té  své  objektivitě  obětovala  spád 
i  hudbu  verše,   ba,   co  více,  i  životní   ruch  vystupujících    postav. 

Kolbištěm  všech  těch  krvelačných  barbarů,  v  jichž  rukou 
splétaly  se  nitky  středověku,  plíží  se  z  našich  dějin  jen  tři 
truchle  stíny  :  sv.  Václav,  sv.  Vojtěch  a  kleštěnec  Jaromír.  Tam 
život,  krev,  ryk  —  zde  askese  a  plané  snění. 

Barbary  Machar  vysloveně  zachytil  vzmach  i  úpadek  středo- 
věkélio  křesťanství.  Pohanskými  plameny  renesanci. '^) 

Dalo  se  však  očekávati,  že  po  knihách  tak  žhavého  nadšení 
pro  antiku,  V  záři  hellenského  slunce  a  Jedu  z  Judey ^  bude 
v  Pohanských  plamenech  renesance  italská  prokleslena  živěji, 
malebněji  a  procítěněji.  V  řadu  výkrojů,  které  s  ní  nemají  pranic 
společného  (Veselá  příhoda  v  klášteře  Oberndorfském)  zapadá 
italská  renesance  buď  málo  črtami  nebo  velice  slabými.  Jest  snad 


')  Nákladem  F.  Šimáčka  1911. 
-)  Rovněž  u  Šimáčka  1911. 
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v  tom  Úmyslná  tendence  autorova,  jemuž  vetllc  slunného,  krás- 
ného a  plné   žitého  života  Hellady  je  renesance   pouhou  imitací. 

A  imitací  jednostrannou,  nepodařenou.  Tak  ti)  možno  vy- 
cítiti z  Leonarda  da  Vinci,  z  Raíifaela  a  ze  všech  těch  ostatních 
básní,  jež  samy  o  sobě  jsou  sice  pěknými  mosaikami,  ale  celkem 
skládají  chabý,  vyvětralý  obraz  italské  renesance,  která  si  přece 
v  barvách  i  liniích  dovedla  také  zahýřit  I 

Cimabue  odvádí  si  do  své  dílny  mladičkého  (jiotta  od 
stáda  ovcí,  v  zapadlém  klášteře  blouzní  mnich  nad  Vergilem, 
Dante  u  Giotta  stýská  si  do  vyhnanství,  nic  více,  vSandro  Botti- 
celli  je  tak  dojat  slovy  Savonarolovými,  že  by  nejraději  více  ne- 
žil a  RaíTael  ve  své  dílně  rozkazuje,  který^  z  jeho  žáků  co  má 
ieště  domalovat. 

Celkem  je  tedy  Pohanskými  plameny  podán  spíše  kult 
sladkých  madonn  (Z  ulice,  Fra  Lippo  Lippi),  než  vlastní  rene- 
sance. 

Jediný  Buonarotti  si  tak  jcŠtě  v  touze  zavzdychne  po  slim- 
ném  životě  antickém  : 

Však  ten,  jenž  stvořil  onu  Afroditu, 

neznámý  pohan,  jistě  viflěl  slunce 

dnů  svojich  cestou,  v  duši  zář  im'1  jeho 

a  ti,  kdož  zřeli  na  taková  díla 

dojista  šfastněji  svůj  život  žili 

než  my,  jimž  z  duši  se  jen  bolest  rodi! 

A  to  jest  ten  jediný  odlesk  záře  hellenského  slunce,  jediný 
pohanský  plamen  vyšlehlý  z  pod  piedestalu  středověkého  i)apežství. 

Všecky  ty  barvy,  jež  byly  ubrány  v  Pohanských  plamenech 
renesanci,  jakoby  si  byl  autor  schoval  pro  své  Apoštoly,  obsahu- 
jící reformaci  a  protireformaci.  A  ač  odklon  od  subjektivní 
epiky  prvních  dvou  knih  cyklu  Svědomím  věků  je  v  Apoštolech 
nejpatrnější,  přece  jest  v  nich  Machar  daleko  více  svůj  nežli 
v  Barbarech  a  Pohanských  ])lamenech.  Snad  že  tu  ^lachar  měl 
mnohem  více  příležitosti  uplatnit  v  rámci  Svědomí  věku  své  svě- 
domí české. 

Hned  po  přečtení  prvních  básní  z  Apoštolů  měl  jsem  do- 
jem, že  historická  čísla  jejich  vznikla  in  margine  Dcnisových 
knih.  To  potvrzuje  též  jejich  objektivnost.  Kdo  zná  pak  příčinný 
vývoj  našich  nejdůležitějších  dějinných  period,  vycítí  toto  lizké 
sepětí  s  historií  z  Husa,  Chelčického  a  Zižky,  jež  po  této  stránce 
budou  z  Apoštolů  čteny  nejhorlivěji.  Stejně  je  tomu  s  Lutherem 
a  Calvinem,  kde  ale  opět  snaha  po  hi.storické  pravdě  udělala 
z  básní  veršovaný  dějepis. 

Daleko  četnější  jsou  v  Apoštolech  i  ornamentni  výplně  při- 
mykající se  vesměs  k  událostem  z  našich  dějin.  Jsou  pak  tím 
více  vítány,  že  jednotvárné  metrům  linavných  monologů  je  na 
chvilku  zaměněno  formou  aspoň  trochu  hudebnější. 

Takovou  ornamentni  výplní  jsou  v  Apoštolech  většinou  po- 
pěvky komponované  v  duchu  písni  náro^Jpích.  -Za  časů  Matiáše 
Korvina«  začíná  na  př.  : 
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Na  vysokém  vršku 
bílá  břizka  stojí  — 
což  pak  se  ten  chasnik 
dlouhé  šavle  bojí  ? 

Tu  Machar  uhodil  šťastně  i  na  tón  písní  lidových. 


Macharův  cyklus  jest  dílo  synthetické.  Aspoň  z  těch  dějin- 
ných period,  jimž  dal  volnost  slova  ve  Svědomí  věků,  vidíme, 
že  mu  šlo  o  synthesi.  Antika  v  rozkvětu,  antika  otrávená  kře- 
sťanstvím, prvotní  čisté  křesťanství,  papežský  středověk,  rene- 
sance, reformace  á  protireformace  —  toť  ideová  náplň  Svědo- 
mím věků«. 

Ze  šlo  Macharovi  především  o  člověka,  že  k  vůli  němu  je- 
diné naslouchal  svědomí  věků,  nikdo  mu  neupře.  Vytkne  mu 
však  mnohý,  že  ho  podal  leckde  nedramaticky,  suše  a  kroni- 
kářsky,  chtěje  úzkostlivě  podržet  vůni  doby  vedle  přesných  ob- 
rysu historických.  Nejucelenější  jest  u  něho  přece  jen  člověk 
antický ;  toho  procítil  nejvíce  a  tak  v  záři  hellenského  slunce 
promluvilo  Svědomí  věků  nejplněji.  A  to  by  byl  třetí  klad  dosa- 
vadní jeho  tvorby. 

Ironikem  a  pessimistou  zůstal  Machar  i  tu.  Nelze  naprosto 
říci  po  té  stránce,  že  by  byl  cyklus  Macharův  nějakou  zprone- 
věrou na  něm  samém,  ač  znamená  krok  ku  předu  jen  časově, 
nikoli  vývojově. 

Úhrnem  je  to  s  ním  jako  s  ozvěnou  několikráte  odraženou. 
Doznívá  tu  něco,  co  plně  již  vyznělo  na  jedné  z  kovových  .strun 

Golgaty. 

* 

Bylo  též  řečeno,  že  Macharův  cyklus  je  svého  druhu  v  naší 
literatuře  jedinečný.  Není.  Kdybychom  šli  pozorně  po  díle  Vrch- 
lického, shledali  bychom,  že  myšlenka  monumentní  legendy  věků 
zaujala  Vrchlického  daleko  dříve  nežli  Machara.  A  kdybychom 
ji  mohli  sestavit  a  srovnati  s  přítomným  dílem  Macharovým,  vy- 
svitl by  přesně  rozdíl  mezi  oběma  básníky. 

U  Vrchlického  byla  by  to  stavba  neobyčejně  křehké  kon- 
strukce, taková  katedrála  clo  nezměrné  výše  vyhnaná,  se  sty  a 
sty  subtilních  opěrných  oblouků  a  tisíci  vzdušných  fial,  kate- 
drála, v  níž  zbloudilý  poutník  modlil  by  se  už  pouhým  údi- 
vem .  .  .  Slovem  —  dílo  básníka. 

U  Machara  nesouměrná  stavba  masivní  konstrukce  z  kvádrů 
hrubě  tesaných  a  v  horečném  chvatu  na  sebe  nakupených,  chtě- 
jící  býti  útulkem  českému  člověku,  i  tomu  nejprostšímu  z  nej- 
prostších. Slovem  —  dílo  člověka. 

Tím  také  nejzřejměji  vy.stupuje  v  popředí  vedle  básnických 
hodnot  poslání  výchovné. 
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Václav  Červinka: 

Z  jarního  rašení  národního  života 
v  letech  1855—1865, 

Casnč  z  rána  dne  30.  září  1855  odvážel  mne  a  staršího  bratra 
mého  Vladimíra  můj  otec  z  Ostředka  do  Prahy.  Bylo  šero  a 
mlhavo  jako  o  dušičkách. 

Zcela  neupravenými,  v  lesích  jednokolejnými,  úvozovitými,  všude 
strašné  bídnými  cestami  jeli  jsme  krokem  ke  Kozmicům,  pak  velkými 
lesy  k  Soběhradům,  odtud  k  Mráči,  načež  šťastné  dostali  jsme  se 
před  polednem  na  táborskou  » císařskou*  silnici.  Neberu  slova  > šťastné* 
nikterak  nadarmo.  Připomenu-li,  že  nápravy  povozu  nejely  nikdy  ani 
pčt  minut  vodorovně,  a  to  třeba  nad  stržemi  a  roklemi,  kde  nebylo 
nárazníků,  patníkův  a  dokonce  již  ne  zábradlí,  s  kopce  do  kopce,  vy- 
svétlí  si  mnohý,  proč  tehda  v  té  krajině  se  obyčejné  lidé  pokřižo- 
vali, když  vydávali  se  na  cestu. 

Málokterá  také  minula  bez  nehody.  Jílovaté,  úzké  a  klikaté 
cesty  lesní  bývaly  i  v  létě  bezedný.  Byly  to  úvozy,  z  nichž  nebylo 
ani  výhledu,  ani  výjezdu.  Než  vnořil  se  povoz  do  takové  škvíry,  bylo 
nutno  se  přesvědčiti,  nejede-li  někdo  naproti,  a  to  někdy  na  vzdá- 
lenost dvou  až  tří  set  kroků.  Nedbalo-li  se  této  opatrnosti,  bývalo 
někdy  zle.  Jak  bylo  cestujícím,  zastihla-li  je  cestou  noc,  bouře,  liják, 
lze  si  představiti.  V  zimě  bývaly  cesty  i  úvozy  rovně  zavát}',  v  létě 
přepadaly  potah  roje  šedých  much  a  ovadů,  ba  i  vos  a  sršňů,  koně 
bili  a  plašívali  se,  a  přihodily  se  nejednou  úrazy,  ne-li  neštěstí. 

Celá  rozsáhlá  posázavská  krajina  neměla  mezi  táborskou,  černo- 
kosteleckou  a  vlašimskou  silnicí  jediné  ražené  cesty. 

Každý  si  tedy  oddechl,  když  » šťastně*  dorazil  na  silnici. 

Nám  ovšem  pak  cesta  po  silnici  rychle  ubíhala,  a  tak  pokr- 
mivše koně  v  Dnespekách  dojeli  jsme  za  prvního  soumiaku  do  Prahy. 

Nazítří  ráno  před  osmou  hodinou  dovedl  nás  otec  do  Klemen- 
tina. Tam  bylo  umístěno  »české«  akademické  gymnasium.  Starší  můj 
bratr,  třináctiletý,  nastupoval  do  syntaxe  (tak  nazývala  se  čtvrtá  třída) 
já,  ještě  ne  jedenáctiletý,  do  principie  (druhá  třída).  Poněvadž  dříve 
učili  jsme  se  soukromě,  představil  nás  otec  v  ředitelně  řediteli  Padě- 
■  rovi  a  našim  třídním,  prof.  Šohajovi  a  Unschuldovi. 

Druhá  třída  umístěna  byla  až  pod  střechou,  mezi  vchodem  do 
hvězdárny  a  záchody.  Přede  dveřmi  s  nápisem  ÍI.  Classe  rozpačité 
jsem  se  zastavil,  ždímaje  čepici  v  rukou,  až  přispěchal  prof.  Unschuld 
a  vstrčil  mne  dovnitř. 

V  neveliké,  podlouhlé,  poměrně  úzké  té  místnosti  bylo  polo- 
šero. Hledíc  od  vchodu,  byla  po  levé  ruce  dvě  nevysoká  okna,  po 
pravé  ruce  dlouhá  zeď.  Na  stěně  proti  vchodu  černala  se  tabule, 
pod  ní  bylo  vyvýšené  místo  se  stolem  zpředu  vybedněným  —  >ka- 
thedra*  a  jedna  židle.  Osm  či  devět  lavic  bylo  těsné  přisunuto 
k  levé  stěně,  kde  byla  okna,    tak  že  po  pravé  ruce  zůstával  ku  ka- 
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thedře  jen  úzký  průchod,  co  by  vzrostlý  muž  pohodlné  prošel. 
U  dveří,  za  lavicemi  zůstával  malý  prostor,  a  před  pr\ní  lavicí  u  okna 
taktéž. 

Žáci,  které  » lokace*  umístila  v  lavice  při  zdi  mezi  okny,  viděli 
v  létě  málo,  v  zimě  nic ;  neb  za  pošmourných  zimních  dnů  bývalo  při 
stěně  mezi  okny  úplně  tma.  Z  posledních  lavic  nebylo  na  tabuli  ni- 
kdy dobře  vidět,  protože  světlo  se  lámalo.  Ve  třídě  nesvítilo  se 
nikdy. 

Když  octl  jsem  se  ve  třídě,  nerozeznával  jsem  kromě  tmavých 
obrysů  postav  nic.  Neznal  jsem  nikoho,  nevěděl  jsem,  co  mám  dělat. 
Vlezl  jsem  tiše  do  poslední  lavice.  V  třídě  šuměla  polohlasná  směs 
hlasů. 

Po  chvíli  zazněl  odkudsi  zdola  zvonek  trojím  úderem  a  hned 
na  to  se  ozval  jiný  jasněji,  kdesi  blíže,  nahoře.  Prof.  Unschuld  obje- 
vil se  ve  dveřích  a  zvolal  —  arci  německy  —  :  »Za  mnou,  v  párech  !« 

Bylo  slyšeti  zdola  tlumené  dunění  kroků  a  současně  vyprazd- 
ňovaly se  lavice  naší  třídy.  Sestupovali  jsme  bystře  po  schodech,  dole 
jsme  na  okamžik  se  zastavili  nežli  přešla  »parva«,  načež  připojili  jsme 
se  my,  a  tak  táhli  jsme  dlouhým  pochodem  dvorem  ke  kostelu  sv. 
Klimenta.  Pozoroval  jsem  bedlivě  vše.  Nádvoří  bylo  prázdné,  jen  při 
šedé,  dlouhé  zdi  v  uličce  podél  kostela  stál  proti  kostelním  vratům 
malý  shrbený  stařeček  za  malým  kolovrátkem  na  rozložené  trnoži.^) 

V  kostele  klimentském  velmi  se  mi  líbilo.  Užasl  jsem  přímo 
nad  krásným-  zvukem  varhan  i  nad  krásným  zpěvem,  jakých  až  do 
té  chvíle  Jsem  v  kostele  nikdy  neslyšel.  Opájeje  se  zvukem  hudby, 
zapomněl  jsem  úplně  na  Ducha  Svatého,  kteréhož  jsme  měli  vzývati. 
Ze  snění  svého  jsem  se  probral  až  když  můj  soused  zatahal  mne  za 
kabát.  Šli  jsme  opět  po  dvou  z  kostela  přímo  do  třídy. 

Prof.  Unschuld  vystoupil  na  kathedru  a  napovídal  toho  hlasem 
přísným  a  německy  velmi  mnoho.  Ale  rozuměl  jsem  z  toho  velmi 
málo.  Podrobnost  školního  řádu  dověděl  jsem  se  od  spolužáků. 
Všechno  se  dělilo  na  to,  co  jsme  konati  musili  a  co  jsme  dělati 
nesměli,  na  konec  vypočítány  tresty,  které  očekávají  neposlušné  a 
vinniky.  Potom  vyňal  prof.  Unschuld  třídní  » katalog «  a  počal  čísti 
jména.  Vyvolanému  bylo  vstát  a  přihlásiti  se  hlasitým  »hier«.  Arci 
na  každého,  zvláště  na  nováčka,  upřely  se  zraky  všech.  Bylo  to  sou- 
časně jakési  společné  seznámení  a  představování.  Když  se  to  skon- 
čilo, počal  třídní  z  malého  zápisníku  čísti  » lokaci «,  to  jest  pořad, 
kterým  bylo  žákům  zaujmouti  místo  v  lavicích ;  lokace  platila  ne- 
změnitelně pro  celé  první  pololetí. 

O  pořadu  rozhodovala  u  těch,  kteří  v  předešlém  ročníku  byli 
veřejnými  žáky,  » lokace*,  označená  jim  na  vysvědčení.  Nově  přibylé 
zařadili  přibližně  dle  vysvědčení  z  první  třídy.  Dobří  žáci  dostali  se 
do  předních  lavic,  špatní  do  zadních,  kde  nebyli  učiteli  po  ruce, 
a  odkud  na  tabuli  téměř  neviděli.  Jediné  prvních  osm  či  devět  žákův 
obdrželo  pohodlná  a  čestná  místa  na  kraji  lavic  při  uličce,  jako  do- 


')  Stařeček  ten,  vysloužilec  prý  z  vojen  Napoleonských,  stával  tam,  po- 
kud chodil  jsem  na  gymnasium. 
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zorci  nad  pořádkem  v  té  lavici,  na  jejímž  kraji  seděli,  a  měli  po- 
vinnost oznámiti  hned  každého,  který  by  se  dopustil  ve  »škamnč« 
jim  svěřené  čehokoliv,  co  příčilo  by  se  školnímu  řádu. 

Tito  vyznamenaní  měli  úřední  název  »bankaufsér«.  My  na- 
zývali je  prostě  »ausery«.  Nejlepší  žák  z  první  třídy  nazýval  se  » pri- 
mus*, seděl  na  kraji  první  lavice,  a  měl  v  nepřítomnosti  professora 
dozor  nad  celou  třídou.  Tu  stával  na  kathedře  s  křídou  a  houb<m 
v  ruce.  Rušitele  ticha  a  pořádku  hlasitě  jmenoval,  a  nebylo-li  oka- 
mžitě ticho  potom,  napsal  jméno  jeho  na  tabuli,  ve  zvláštních  pří- 
padech je  i  podškrtl.  Jevil-li  napsaný  později  zkroušenou  lítost,  "do- 
stal milost  a  houba  dala  mu  rozhřešení. 

Či  jméno  zůstalo  však  napsáno  do  příchodu  professora,  ten 
dostal  se  do  třídní  knihy.  Ale  ne  vždy.  Tak  zdánlivě  vždy  nevrly 
prof.  Balda  říkával  obyčejně,  usedaje :  »E,  loschcn  Sie's  aus,«  a  Pur- 
kyně  někdy  říkával:  » Očistěte  tabuli, «  nebo  sám  vzal  houbu  a  jména 
smazal. 

Nebyl-li  primus  přítomen,  zastával  jeho  místo  dozorce  druhé 
nebo  další  lavice,  dle  toho,  jak  předáci  byli  na  svých  místech. 

Na  základě  této  soustavy  počal  jsem  si  dělat  úsudek  o  všech 
spolužácích.  Poněvadž  však  i  doma  měli  jsme  nadmíru  přísný  » do- 
mácí řád«,  byl  jsem  v  úsudcích  svých  úplně  nesamostatný.  Nakázali 
mi  co  nejpřísněji  varovati  se  » špatné  společnosti*,  a  vyhnouti  se 
i  styku  s  každým, kdo  ve  škole  neb  na  ulici  se  > špatně  chová*  neb 
» špatně  učí*,  tedy  s  každým,  kdo  dovádí,  s  každým  pouhým  nepo- 
sedou. Bál  jsem  se  tedy  vlastně  všech :  Dozorci  zdáli  se  mi  příliš 
» mocnými*  pány,  a  ostatní  byli  > nejistí*.  Byl  jsem  tedy  na  počátku 
úplně  trpný  vůči  všem  a  všemu,  a  po  škole  chodíval  jsem  sám,  a 
to  cestou  mi  přesně  předepsanou,  přímo  domů. 

Vedle  předepsaného  mi  úsudku  dělal  jsem  si  tajně  úsudek 
druhý,  a  to  dle   »obcovací  řeči*.   —  K  tomu  došlo  takto: 

Sám  rozuměl  jsem  málo  rychle  mluvené  německé  řeči,  a  sám 
ledva  že  jsem  dovedl  některou  krátkou  větu  německou  správně  vy- 
sloviti. Němčina  velmi  mne  trápila.  Celou  předchozí  výchovou  uznával 
jsem,  že  jsem  Cechem,  ale  všemi  zevními  styky,  hlavně  školními  již  po 
r.  1851  vycítil  jsem,  že  Češi  a  český  jazyk  jsou  v  jakémsi  područí.  Češtinu 
trpěli  ve  veřejnosti  očividně  jen  z  nouze,  každý  kdo  nosil  jen  lepší 
kabát  —  domníval  se,  že  ji  musí  odstrkovati  před  lidmi,  ba  že  má 
povinnost  za  ni  se  hanbiti. 

Povinnost  němčiny  zdála  se  mi  čím  dále  tím  zřejměji  potupným 
jařmem,  jež  mi  kladou  násilím  na  šíji.  Pomyšlení,  že  vstoupím  na 
> české*  akademické  gymnasium,  když  již  musil  jsem  se  na  gymnasiu 
učiti,  zmirňovalo  mi  vyhlídky  na  trudný  osud.  Ale  tím  trpčí  zdálo 
se  mi,  když  ocitl  jsem  se  ve  škole  veřejné,  kdo  mimo  náboženství 
a  vyučování  jazyku  českému  nebylo  českého  slovíčka  ani  slyšeti 
z  úst  učitelů. 

Ale  počínaje  se  rozhlížeti  po  svém  okolí,  poznal  jsem  záhy.  že 
není  vše  tak,  jak  se  na  první  pohled  zdálo. 

Jen  dva  ze  48  /ákíi  \skutku  neuměli  mluviti  česky,  a  to  byli 
skuteční  Němci.  Ze  tíí  židu  hlásil  se  k  Čechům  tlustý  a  vždy  vcseh' 
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Kohn,  kdežto  světlovlasý ;  něžný  Mandlbaum  a  modrooký  Karpeles 
uměli  sice  česky,  ale  stále  němčili.  Ostatni  všichni  byli  rodem  Češi, 
sotva  čtvrtina  z  nich  mluvila  obstojně  a  plynně  německy.  Kromě 
těch  několika  shora  uvedených  mluvili  všichni  žáci  mezi  sebou  česky, 
a  proto   můj  výcvik  v  německém  jazyku  málo  pokračoval. 

Nejsa  zvyklý  obcovati  s  hochy,  které  jsem  neznal  blíže,  jako 
\  ubcc  s  cizími  lidmi,  a  poně\  adž  přikazovali  mi  doma,  abych  se  chránil 
špatné  společnosti  a  zejména  nezbedných  spolužáků,  byl  jsem  na 
počátku  tak  zaražen,  že  kromě  nutné  potřeby  nepromluvil  jsem 
s  nikým  ani  slova.  Bál  jsem  se,  že  dostanu  se  na  tabuli,  promluvím-li 
s  někým  hlasitě. 

Ti  » nezbední «  spolužáci!  Ti  byli  mojí  ustavičnou  hrůzou.  A 
poněvadž  jsem  soudil,  že  ti  jsou  nejhorší,  jichž  jména  skvěla  se  nej- 
častěji  na  tabuli,  chránil  jsem  se  takových  jako  ohně. 

Ncjčastěji  okrašlovala  tabuli  jména :  Balling,  Matzka,  Kohn, 
I-^ischer,  Pohl  a  Ronz.  S  těmi  nemohl  soutěžiti  nikdo.  Mezi  těmi, 
kdož  vynikali  příležitostně,  zvláště  šlo-li  o  nějakou  švandu  neb  taška- 
řici, býval  En  ge  1. 

Ale  ku  podivu !  Všichni  tito  správně  a  rádi  mluvili  česky.  A 
právě  tito  všichni  byli  nejživější,  nejveselejší,  nebyli  nikdy  vůči  ni- 
komu upiati,  a  byli  vždy  ochotni  s  každým  uzavříti  přátelst\í.  To 
mne  mátlo.  Vycítil  jsem  však  záhy  též,  že  i  mezi  těmi,  kteří  vedou 
si  vážněji,  jsou  mnozí,  kteří  smýšlejí  právě  tak,  jako  já.  Ale  tito  zdáli 
se  mi  nepřístupnějšími.  Tak  začínal  jsem  si  tříditi  své  spolužáky  dle 
toho,  jak  se  mi  zdáli  smýšlením  bližšími,  při  čemž  arci  padala  na 
váhu  jich  láska  k  české  řeči,  a  pak  neuvědomělá,  leč  přn"Ozcná  při- 
tažlivost či  odpudlivost  čistě   osobní. 

Mezi  ty,  kteří  zdáli  se  mi  stejného  se  mnou  smýšlení,  a  ke 
kterým  jsem  cítil  jistou,  třeba  že  ještě  neurčitou  přitažlivost,  patřil 
Engel.  A  ku  podivu  I  Ač  dělilo  nás  od  sebe  několik  lavic,  zpozo- 
roval jsem  záhy,  že  také  on  se  o  mne  zajímá. 

Nebylo  docela  těžko  rozpoznati,  že  neproslavuje  své  jméno  na 
tabuli  nikdy  pro  nějakou  uličnickou  sprostotu,  ani  zlou  vůlí,  ale  pro 
nezkrotnou  svou  živost  a  pohyblivost,  v  kterých  nikdo  se  mu  nevy- 
ro\naI.  Uhlídal-li  příležitost  něco  provésti,  ať  již  nějaký  žert  nebo 
taškařinu,  bylo  to  mžikem  hotovo  —  snad  dříve,  než  dovedl  rozvá- 
žiti, že  nemesis  v  podobě  černé  tabule  se  mu  vznáší  nad  hlavou. 
Ba  někdy  toho  i  zřejmě  nedbal,  jen  když  mohl  provésti  svou,  jako 
by  se  nedovedl  přemoci  a  ovládati.  Zlomyslný  však  nebyl  nikdy.  Za 
to  jeho  žerty  mi\ alv  ráz  vtipu,  třeba  že  někdy  štiplavého  -  bý\alyť 
jeho  kousky  často  provázeny  smíchem  celého  okolí.  Mívalť  tudíž 
.smíšky  na  své  straně,  všichni  měli  jej  rádi,  a  proto  též  i  přísný  pri- 
mus nebo  jeho  zástupce  smazali  jeho  jméno  s  tabule  aspoň  v  po- 
sledním okamžiku,  nežli  vstupující  professor  zavřel  za  sebou  dveře 
třídy. 

Ač  zajímal  nmc  spolužák  h'np^el  velkou  měrou,  přece  uznával 
jsem  za  potřebno,  býti  vůči  němu  opatrným.  Předně  proto,  že  jsem 
se  bál,  abych  nedostal  se  jeho  prostřednictvím  také  na  tabuli,  a  za 
druhé  proto,  že  jsem  se  bál,  že  by  si  mne  mohl  příležitostně  z\(iliti 
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za  předmět  nějakého  taškářstvf,  které  nedovedl  bych  mu  oplatiti 
stejným.  Že  záhy  k  takovým  stykům  nedošlo,  nebylo  zásluhou  mojí 
nýbrž  lokace.  Engel  seděl  v  druhé  lavici  blízko  při  stěně,  tedy  da- 
leko ode  mne. 

Arci  jsem  zpozoroval  záhy  po  stránce  zevní  dříve  onu  bez- 
děčnou přitažlivost.  Přistihl  jsem  se  sám  při  tom,  že  v  duchu  tleskal 
jsem  ze  srdce  podařeným  kouskům  Englovým,  že  jsem  litoval,  že 
nemohu  spolupůsobiti  při  tom.  Scházela  jen  příležitost  k  tomu  —  co 
by  na  mně  bylo  záleželo  -  býval  bych  každou  chvíli  hotov,  dová- 
děti s  ním  třeba  o  závod. 

Potřeba  tělesného  pohybu  zajisté  uplatňovala  se  u  mne,  jako 
u  každého  zdravého  hocha.  Rozdíl  byl  ten,  že  on  dovedl  obratně 
povolit  uzdu  své  mladistvé  chtivosti  pohybu,  kdežto  ve  mně  tlumil 
strach  před  tabulí  ve  škole  a  před  přísnými  zákazy  doma  touhu  po 
nezkroceném,  svobodném  pohybu  a  nevázanosti.  Jeho  » umění*  jsem 
mu  trochu  záviděl,  jím  mne  zajímal,  a  počal  jsem  ho  bedlivě  pozo- 
rovati. 

Engel  byl  tehdy  asi  o  půl  hlavy  větší  než  já,  a  vypadal  i  při 
své  pohyblivosti  a  veselosti  také  o  něco  starší.  Bylo  to  asi  tím,  že 
měl  rysy  obHčeje  ostřejší,  kostnatější.  Zvláště  na  podlouhlém  rovném, 
skoro  ostrém  nose  a  pevné,  dosti  silné  bradě  bylo  to  znáti.  Vůbec 
byl  jeho  obličej  nápadně  podlouhlý,  suchý,  pleti  poněkud  nahnědlé 
a  nemnohou  červení  v  tvářích  zbarvené.  Ústa  neměl  malá,  ale  ni- 
kterak hrubá,  s  jemnými  pysky.  Vedle  toho  činily  celou  tvář  jeho 
skoro  neobyčejně  výraznou  bohaté,  černé,  v  přirozených  kadeřích 
zlehka  se  vlnící  vlasy,  které  nosil  vždy  dlouhé,  a  neobyčejně  veliké, 
pohyblivé  hnědé  oči,  které  hleděly  vždy  přívětivě  a  dobrosrdečně, 
i  když  pomýšlel  na  nějaké  šibalství.  Myslím,  že  to  byl  jeho  pohled, 
veselý,  otevřený  a  vnitřní  dobrosrdečností  oduševnělý,  jenž  mu  zjed- 
nával náklonnost  všech,  a  pro  který  mu  nikdo  vážně  nezazlíval  ně- 
jaké to  šibalství,  ba  ani  ti,  jichž  se  přímo  týkalo. 

Těla  byl  neobyčejně  štíhlého  a  hubeného  a  měl  nápadně  malé, 
pěkně  utvořené,  ne  podlouhlé  ruce.  V  zimním  pololetí  toho  ročníku  lišil 
také  nápadně  oděvem  od  ostatních  spolužáků.  Kdežto  téměř  všichni  se 
principisté  nosívali  buď  malé  hladké  černé  čapky  se  štítkem  anebo 
zimní  těžké  pokrývky  hlavy,  omotávajíce  krky  nezbytnými  dlouhými 
vlněnými  » šálami*,  a  neměli  teplého  zimního  oděvu  nikdy  dosti, 
míval  Engel  kulatý  světlešedý  měkký  klobouček,  krk  vždy  holý,  lehký 
kratinký  světlý  kabátek,  takové  též,  leč  pouze  po  kolena  sahající  no- 
havice, tmavé  punčochy  a  vysoké  šněrovací  botky,  a  přehazoval  si  přes 
ramena  kratičký  světlešedý  kolový  pláštík,  skoro  pouhý  límec,  který 
kryl  jeho  hubené  tělo  málo  přes  pás  k  bokům  a  silně  připomínal 
pláštíky  španělských  grandův  ze  16.  století,  jak  zobrazují  se  na  ně- 
kterých rytinách. 

Zima  toho  roku  byla  velmi  krutá,  a  přece  po  celou  zimu  ne- 
bylo Engla  viděti  nikdy  v  jiném  nežli  právě  popsaném  úboru.  V  ta- 
kovéto úpravě  nemohlo  býti  hubenému  studentíkovi  příliš  horko, 
zvláště  když  pražskými  ulicemi  fičíval  ledový  vichr  a  skučívala  sně- 
hová metelice.     Snad  tento  lehounký  úbor  byl  i  jednou  z  příčin,  že 
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téměř  nikdy  nechodíval  Engel  po  ulici  vážně  a  klidně  jako  ostatní. 
Uvykl  nepochybně  pohybovati  se  rychle,  aby  se  zahřál.  A  tím  asi 
utkvěla  snad  všem  jeho  spolužákům  z  té  doby  představná  o  jeho  ne- 
obyčejné, rtuťovité  pohyblivosti,  která  byla  při  jeho  poněkud  ne- 
obvyklém, skoro  odlišném  výstroji  tím  nápadnější.  Vídával  jsem 
Engla  za  třeskuté  zimy  vznášeti  se  lehounkého  jako  motýla  nebo  ne- 
topýra pražskými  ulicemi,  při  čemž  poletovaly  obyčejně  za  ním  cípy 
jeho  pláštíku  jako  křidélka. 

Někteří  studentíci,  ač  ještě  lidé  maličtí,  měli  již  značně  vyvinuté 
\  lohy  darů,  které  tak  často  dospělé  bližní  naše  krášlívají :  dar  zlomy- 
slné posměvačnosti  a  pomluvačnosti.  Ježto  zjev  Englův  na  ulici  byl 
proti  ostatním  vskutku  poněkud  mimořádný,  a  za  zmíněných  okol- 
ností někdy  i  nebyl  bez  směšnosti  —  dovolovali  si  někteří  hoši  vůči 
Englovi  na  ulici  tu  a  tam  některý  úštipek,  jehož  ohlas  někdy  do- 
zníval pak  i  ve  škole.  Ale  pochodili  při  tom  obyčejně  špatně.  Byl-li 
Engel  v  dobré  míře,  dovedl  jim  spláceti  stejnými  poznámkami,  a  ježto 
byl  vtipnější,  přicházeli  při  tom  posměváčkové  zkrátka.  Pakli  se  jim 
podařilo  hubeného  Engla  podráždit,  anebo  pakli  urazili  jej  hrubším 
způsobem  —  přiletěla  v  zápětí  sněhová  koule  na  posměváčka  z  ruky 
Englovy,  nebo  malá  pěst  jeho  počala  pokušiteli  tančiti  co  nejhbitěji 
po  zebrách  a  zádech.  Tomu  se  říkalo   » boxovati «. 

Když  jsem  jednou  přicházel  do  školy,  zarazil  mne  již  před 
dveřmi  neobvyklý  šum  a  hluk  v  třídě  samé.  Vstoupiv,  zpozoroval  jsem 
mimořádné  divadlo :  v  poloprázdné  ještě  třídě  stáli  někteří  žáci  na 
lavicích,  malé  tlupy  jiných  tísnily  se  v  prvních  »škamnách«  a  kolem 
»kathedry«,  projevujíce  nad  něčím,  co  od  vchodu  viděti  nebylo,  mi- 
mořádnou účast  smíchem  a  hlasitými  poznámkami.  Několik  postav 
živé  se  pohybovalo  pod  kathedrou,  z  prostory  mezi  první  lavicí,  ka- 
thedrou  a  oknem  vystupovaly  kotouče  prachu  od  podlahy,  a  bylo  tam 
slyšeti  neurčité  zvuky  ve  směsi  s  tlumeným  křikem.  Nad  tím  vším 
vznášel  se  malý  primus  na  kathedře  s  křídou  a  houbou  v  ruce,  a  křičel 
také  cosi  do  toho.  Potom  bylo  slyšeti  známý  hlas  Englův  zlobné  vo- 
lající: »Tak!  teď  máš  dost,  a  podruhé  dej  pokoj !«  Hned  na  to  obje- 
vila se  nad  úrovní  lavic  postava  Englova.  Prstence  jeho  vlasů  vlály 
v  nepořádku  kolem  zarudlého  obličeje.  Mezi  tím,  co  oprašoval  si 
rukou  lokte  a  kolena  svých  šatů,  prchala  ve  zmatku  směrem  od  ka- 
thedry  jiná  postava  s  vlasy  rozcuchanými,  a  šatem  od  hlavy  do  paty 
zaprášeným.  Zatím  objevil  se  na  tabuli  nápis:  »Engel  besonders«, 
třikráte  tlustou  čarou  podtržený.  Mezitím  již  se  třída  plnila,  a  ježto 
příchozí  pozorovali,  že  děje  se  cosi  neobvyklého  a  zvědavě  se  vyptá- 
vali, co  se  stalo,  byl  neobyčejný  hluk  v  celé  místnosti.  » Primus «  na- 
pomínal i  »ausery«,  aby  zaujali  svá  místa,  a  tito  volali  zase  na  jedno- 
tlivce  »ad  locum !  ad  locum!«   — 

V  tom  rozlétly  se  dveře,  a  v  nich  objevil  se  třídní  prof.  Unschuld. 
Stanul  u  vchodu  na  několik  okamžiků,  vzpřímen,  a  jeho  Go- 
thcovská  poněkud  hlava  jevila  výraz  nejvyššího  mravního  rozhořčení. 
Jak  se  objevil  a  zaujal  přísný,  olympický,  poněkud  divadelní  postoj  — 
ztichlo  rázem  vše.  Do  hrobového  ticha  zvolal :  ^Na!  Was  giebťs  denn 
wieder  heutelřc 
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Pak  vážnc-  vystoupil  na  kathcdru,  podíval  se  prisr.č  r.a  t;ibuli, 
pak  na  žákv,  odložil  ximník  a  pokřižoval  se.  Obvyklá  hlasitá  modlitba 
započala.  Potom  pokřižovali  se  všichni  a  usadili  se.  Unschuld  zůstal 
státi,  založil  ruku  za  Hrnce,  a  prohlížel  chvíli  mlčky  žáky  tak  jako  dů- 
stojník si  prohlíží  své  vojsko.  Na  to  vyňal  klíček,  otevřel  zásuvku,  po- 
ložil na  stůl  třídní  knihu  a  výslech  započal.  Zpravodajem  byl  »primus  <. 
Obžaloba  byla  krátká:   j^Engel  und  X  haben  gcrauft.* 

Při  bližším  šetření  vyšlo  na  jevo,  že  Engel  svému  odpůrci  vy- 
prášil*. Leč  pravá  příčina  sporu  nevyšla  na  jevo.  Příčilo  se  to  sbo- 
rovému duchu  třídy,  aby  žáci  vynášeli  své  soukromé  záležitosti  na 
veřejnost.  Žalobníka  všichni  by  byU  nenáviděli,  všichni  byli  by  se  ho 
štítili  a  stranili.  Veřejné  mínění  třídy  silně  se  podobalo  onomu  zna- 
menitému rozsudku  jednoho  z  českých  králů,  jenž  počínal  slovy: 
íKdož  škodu  má,  ten  ji  měj«  ... 

Ale  z  vyšetřování  samého  měli  všichni  nezúčastnění  své  sou- 
kromé potěšení ;  neboť  přinášelo  do  školní  jednotvárnosti  vítanou 
změnu  a  znamenitě  zkrátilo  nepříliš  chutnou  hodinu  latiny.  Na  konec 
i  všichni  se  pobavili.  Neboť  starému,  jinak  dobráckému,  ale  již  často 
dětinskému  učiteli  nechtělo  se  do  přísnosti  vůči  Englovi,  o  kterém 
všichni  věděli,  že  není  zlé  povahy,  a  učitel  dobře  tušil,  že  by  byl 
spíše  zasluhoval  trestu  ten,  kdo  ho  podráždil.  Unschuld  počal  tedy 
vlastně  omývati  provinění  Englovo  úvahou  o  jeho  vlastnostech  a  jeho 
>  Queksilbertemperamentu  <  jak  to  nazýval,    a    kterýmž    přenáhlení 

jeho  vysvětloval  —  a  omlouval.  Kázání  jeho  dostalo  se  do  citlivých 
úvah  o  dobrých  mravech,  o  potěšení,  jaké  působí  rodičům  i  učitelům 
zdárné  děti.  Jak  potom  opřel  se,  stále  stoje,  oběma  palci  o  desku 
stolu  se  slovy:  »Schauťs  Kindeďn*  a  počal  nám  dávati  příklady  na 
způsob  povídky  o  dobrém  Fridolínu  a  zlém  Dětřichovi,  věděli  jsme 
všichni,  že  má  Engel  vyhráno,  těšili  jsme  se  z  toho  a  přáli  jsme  mu 
to.  Dobrý  účinek  své  řeči  vyčetl  starý  třídní  na  tvářích  našich,  a  úspěch 
ten  zajisté  jej  uvnitř  těšil ;  neboť  dotknuv  se  radosti,  které  zajisté 
nám  působí  odpuštění  a  smíření  -  úplně  zapomněl  na  počáteční  po- 
nurý ráz  události,  jenž  zavdal  příčinu  k  jeho  dnešní  úvaze.  Tu  začal 
nám  vypravovati  anekdoty,  a  když  pak  střízlivé,  holé  stěny  školní  se 
otřásaly  srdečným  smíchem,  zakončil  svou  řeč  proslulým  potom 
»prima  die  maji<-.  Zatím  připomenul  školníkův  zvonek,  že  hodina  vy- 
učování latině  se  skončila,  a  abychom  nepřišli  z  krátká,  otevřel  náš  milý 
učitel  na  kvap  učebnici  a  řekl  —  arci  německy:  >Od  paragrafu  53. 
do  61.  naučíte  se  všechno  nazpamět.  V  příští  hodině  zkouším !'  \a 
to  opouštěl  školní  síň,  provázen  našemi  veselými,  rozjařenými  zraky. 
Od  těch  dob  stal  se  Engel  jakousi  neurčitou,  ale  spolužáky  uzná- 
vanou veličinou  v  třídě  vedle  veličin  úřadních  jako  byli  » primus '^ 
a    »auMri    .  i Pokračování.) 


M.  B.  Bóhnel: 
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I  kariáda. 

(V  aeroplanu.) 

—  —  Vzlet.  Ještě  úsměv  spolu  vyměnili, 
neb  nebylo  si  lze  co  říci  více  ; 
platila  odvaha,  chut  létnout  k  cíli, 
chut  střásti  tíhu ■ 

Jisker  meteHce, 
ba  celá  strž  hrotitých,  lesklých  dýk 
tančila  na  vodě;  než  záhy  znik' 
třpytivý  dole  vír  —  stříbrná  šeď 
a  ze  sluje,  jež  v  mraky  prolámána 
se  leskla  mosazí,  světelná  lana 
vržena  šikmo  nebe  přes  perleť, 
opialy  obzor.    On  byl  klidný  v  duchu. 
Páka  se  chvěla  v  pravidelném  ruchu, 
na  páce  jeho  dlaň.  Měl  plnou  hruď 
sladěné  pýchy,  třebas  před  ním  rtuť 
značila  propast;  nesl  se  jak  pták 
o  křehkých  perutích.  Hluk  jeho  stroje 
o  jeho  síle  bez  lsti,  bez  úkoje 
jen  slavnostně  burácel  do  oblak  .  .  . 

Strh'  nově  páku,  ač  ho  řezal  mráz. 

Vlnivý  hukot,  kolébavý  ráz 

ho  opojoval  spíš  než  představa, 

že  za  ním  právě  rudě  do  žhavá 

vzplál  západ;  neboť  něžně  zrůžovělé 

reflexy  hasly  jeho  na  libellc, 

jemninká  vlákna  těchto  záblesků 

vlek'  s  sebou  nad  svět,  zachytnuv  je  v  pěst, 

jíž  řídil  stroj  a  tak  směl  za  vřesku 

snad  vplést  je  kdes  na  hvězdnou  ratolest. 

A  smál  se:  zcela  prostě,  lidsky;  z  vnitřku 
ta  radost  šlehla  —  vědělť :  vítězí ! 
Ta  radost  šlehla  nepoutána  k  zítřku,  . 
plamenem  duše  jsouc  —  neb  bez  mezí 
je  rozkoš  žít  již  sama  o  sobě. 

Než  jen  si  uvědomil  tento  smích, 
grimassy  postřeh'  svého  obličeje    - 
jak  byly  cizí  jeho  osobě, 
jak  zkresleny !  —  stisk  zubů  ceněných 
a  vychlípené  rty  .  .  .  a  s  těmi  nával 
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své  rozkoše  i  hrůzu  beznaděje, 

jež  u  dna  se  kdes  hnula,  překonával. 

Šeď  byla  kolem,  ale  houstla  v  černo; 
v  bachratou  dlaň,  jak  srazit  by  ho  chtěla 
s  mlčící  výše  —  — 

Cítil,  ncpomérno 
že  je  to  chtít  a  dovést,  aby  střela 
lehounké  libclly  mu  ušla  ráně, 
jež  mohla  dopadnouti  na  ně  —  na  ně  ? ! 

Zapomněl  zcela :   Ona  byla  s  ním ! 
Tak  rozkoší  se  svého  vzletu  opil, 
že  na  vše  zapomněl  a  s  posledním 
jak  kusem  přítěže  si  s  něhou  veď. 

Ostatně  chtěl  by  —  blázen  I  —  naposled 
teď  dráždit  vášeň  ?  — 

Znovu  páku  chopil  — 
dvou  tisíc  metrů  výše !  —  Opojen 
svým  vzruchem  nedbal  —  ostrý  výkřik  jen 
ho  v  srdce  bod' :  i  ohlédl  se  zběžně  — 
stroj  zakolísal,  ale  v  rozletu 
byl  zas  jak  šíp 

než  ona  hle !  je  tu 
a  jeho  paže  chytá  se  jak  stěžně 

»Pusť!<   zařval  '•šílíš?*  —  Mrazivý  jen  děs 
vanul  z  ni,  roztřás'  ho  —  v  ten  okamžik 
jak  blesk  by  v  bezdno  jeho  duše  vnik' 
osvětlil  vášně,  touhy,  naposléz 
i  mučivou  tu  strázeň  srdcí  dvou, 
jež  schladla  . . . 

Setřásti  se  snažil  ruku  — 
byla  jak  cent  a  drtivá  v  ní  síla  — 
do  stroje  rachotu,  do  vřesku,  hluku 
zoufale  vyl  —  tvář  k  němu  nachýlila, 
pěst  do  ní  vťal .  .  . 

Stroj  vzpial  se  pojednou, 
ztichl  a  —  skácel.  — 

Malá  ruka  bílá 
jak  osud  sám  se  stala  vražednou. 

1911. 
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Eduard  Simek 

Lesy. 

Ty  širé  plochy  lesů  s  chladem  svým 
bývaly  mého  dětství  královstvím. 
V  jich  přítmí  tajemném  a  tichém 
jsem  často  na  poduškách  mechu  snil, 
les  divokých  hrdliček  smíchem 
a  písní  volných  ptáků  hlaholil. 

Znal  každičký  jsem  našich  lesů  skryt, 
kde  dutý  strom,  kde  vran  je  prostý  byt, 
kde  liška  má  své  doupě  v  zemi, 
i  jezevec  kde  kožich  vyhřívá, 
a  u  potůčku  pod  olšemi 
kde  kapradí  se  svěží  ukrývá. 

Zde  prapor  svobody  mé  zlaté  vlál, 

\    těch  lesích  byl  jsem  svého  dětství  král. 

Až  jednou,  —  pozdní  léto  bylo 

a  ptákův  odlétalo  z  kraje  sta,  — 

i  svobodě  mé  odzvonilo : 

já  na  studie  šel  jsem  do  města. 


Rozptýlené  kapitoly  o  životě  a  dílech 
Dra  Ignáce  J.  Hanuše. 

Napsal 

Jaroslav  Božek. 

(^1812—1838.) 
(Pokračováni.) 

Ještě  hlubší  dojem  vzbuzoval  mezi  českými  učni,  v  humanitních 
třídách  již  dospělejšími,  Josef  Jungmann,  jenž  přibyv  (roku 
1815)  z  Litoměřic  do  Prahy  již  jako  na  slovo  vzatý  vlastenecký 
spisovatel  a  překladatel,  stal  se  záhy  zbožňovaným  »baťuškou« 
veškeré  mladší  generace,  zastiňuje  v  jejích  očích  i  slávu  chlad- 
ného Dobrovského  i  starší  zásluhy  universitního  professora  češtiny 
Jana  Nejedlého.  Jungmann,  povzbuzen  byv  dekretem  dvorní  ko- 
mise studijní  (z  23.  srpna  1816)  příznivým  pěstování  jazyka  če- 
ského na  gymnasiích,  ^)   jal  se  hned  od  toho  roku   vyučovati  če- 

')  Jaksi  odměnou  za  oběti  českého   lidu  ve  válkách  proti  Napoleonovi. 
Dle   toho    dekretu    měli   býti  ustanovováni   pro  gymnasia  v  místech 
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štině  jako  předmětu  řádnému  a  ne  již  v  hodinách  určených  pro 
předměty  vedlejší,  a  sepsal  rychle  pro  žáky  jako  učebnici  svou 
Slovesnost.  Ale  praefekt  Petritsch  a  jiní  protivníci  jazyka  českého 
vymohli  dvorské  vynesení  (ze  dne  16.  února  1821),  kterým  čeština 
byla  na  gymnasiích  vyloučena  zase  z  předmětů  řádných  a  také 
Jungmannova  Slovesnost  prohlášena  za  knihu  toliko  pomocnou 
(a  ne  za  řádnou  učebnici),  ježto  by  prý  se  žákům,  toho  jazyka 
neznalým,  ubíralo  času,  >  vyměřeného  zákonem  k  veřejnému  učeník. 
A  protože  právě  toho  roku  (1824),  kdy  Hanuš  začal  studovati  na 
gymnasiu  akademickém,  smělý  jeden  žák  obžaloval  Jungmanna 
u  Petritsche,  že  mu  při  zkoušce  »pro  classibus«  »otázky  dával 
z  českého  krom  předpisu  školního,  a  poněvadž  z  nich  neobstál, 
že  mu  dal  druhou  klas*,  vlastenecký  professor,  ač  z  obžaloby  té 
vyšel  bez  úhony,  přece  již  ve  škole  soustavně  češtině  nevyučoval.^) 
Toliko  v  soukromí  neustal  bystřejší  žáky  k  mateřštině  povzbu- 
zovati, »cd  nich  i  české  úlohy  písemní  přijímal  a  sem  tam,  ač 
velmi  zřídka,  při  vykládání  klassikův  i  češtiny  užil  ku  přirovnání; 
sice  bylo  tehdy  všecko  vyučování  pouze  německé  i  latinské*.^) 
Také  Hanuše,  Pistoriusa  a  některé  jiné  jejich  druhy  Jungmann 
brával  s  sebou  (obyčejně  v  neděli  po  školní  bohoslužbě)  do  svého 
bytu,  vykládal  jim  tam  po  česku  žalmy  podle  překladu,  obsaže- 
ného v  bibli  Kralické,  a  upozorňoval  je  i  na  jejich  stránku  psy- 
chologickou a  aesthetickou  Často  prý  jmenoval  s  úctou  filosofy 
Wolíifa  i  Kanta,  k  jejichž  názorům  přihlédal  i  ve  své  theorii  slohu  (ve 
Slovesnosti),  upravené  podle  spisu  Eberhardova.  ^)  Z  té  příčiny 
Hanuš  jmenuje  vděčně  *)  mezi  muži,  od  nichž  nabyl  přípravných 
vědomostí  k  pozdějšímu  svému  badání  o  vývoji  lidského  rozumu, 
také  Jungmanna.  Tento  probudil  v  svém  učni,  jak  se  zdá,  i  zá- 
libu v  bibliografii,  a  přehojné,  pilně  sebrané  Hanušovy  » Dodavky 
a  doplňky  k  Jungmannově  historii  literatury  české«,  bohužel  jen 
částečně  ve  dvou  svazcích  (v  Praze  1868  a  1871)  tiskem  vydané, 
jsou  nejvýmluvnějŠím  hlasatelem  vděčnosti  žákovy  k  někdejšímu 
jeho  učiteli.  — 


pouze  českých,  aneb  v  nichž  mimo  Němce  také  rodilí  Čechové  se 
vyskytují,  jen  praefekti  a  professoři  jazyka  českého  znalí.  Žáci,  kteří 
znali  tento  jazyk  již  z  domova  nebo  z  triviálních  škol,  měli  se  cvičiti 
také  v  českém  překládání  a  spisování.  Posluchačům  filosofie  mělo  se 
na  začátku  každého  šk.  roku  ohlašovati,  že  v  zemích  českých  přijí- 
máni budou  do  služby  u  politických  úřadů  po  přednosti  ti,  kdo  při 
schopnosti  jinak  stejné  umějí  česky.  (Srovn.  Jana  Šafránka  »Rozvoj 
českého  školství*  v  Památníku,  vydaném  r.  1898  na  oslavu  SOletého 
panovu,  jub.  J.  Vel.  cis.  a  krále  Františka  Josefa,  str.  24.-25).  Také 
nejv.  nařízením  ze  dne  13.  ún.  1818  doporučována  budoucím  kon- 
ceptním  úředníkům  znalost  českého  jazyka. 

')  Viz  list  čelakovského  Kamarýtovi  z  U.  září  1824  (Frant.  Bílý:  »Kor- 
respondence  a  zápisky  Frant.  Lad.  Čelakovského*,  v  Praze  1907,  str. 
237.-238.). 

*)  Vácslav  Zelený:  »Život  Josefa  Jungmanna^,  II.  vyd.,  v  Praze  1881. 
str.  165.— 168. 

3)  Srovn.  Autoapologii  Hanušovu  z  r.  1852  (M.). 

*)  V  úvodě  k  své  >Wissenschaft  des  slav.  Mythus*,  Lvov  1842,  str.  Vlil. 
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Hanuš,  dokončiv  studia  na  gymnasiu  akademickém,  vitoupil 
na  podzim  roku  1829  na  filosofické  učení  na  universitě  Pražské, 
jakousi  to  tehdáž  dvoutřídní  přípravku,  kterou  musil  vychoditi 
každý,  kdo  chtěl  se  odborně  pak  vzdělávati  dále  na  tak  zvaných 
fakultách  »vyšších«.  Žáci  přinášeli  si  k  zápisu  na  to  učiliště  místo 
nynějšího  vysvědčení  maturitního  jen  absolutorium  z  gymnasia  a 
říkalo  se  jim  v  prvním  ročníku  » logikové «,  v  druhém  » fysikové*. 
Lichotilo  jim,  že  byli  tam  od  professorů  titulováni  již  »pány«,  že 
nechodili  již  do  »Šk:oly«,  nýbrž  do  »kollegia«,  že  směli  kouřiti 
až  k  prahu  svých  poslucháren  a  nositi  své  hole  i  přes  tento  práh. 
Ale  nebylo  jim  zůstaveno  na  vůli  dnes  jíti,  zítra  nejíti  do  koUe- 
gia,  ani  vybírati  si  po  chuti  předměty  učebné,  pokud  byly  pro- 
hlášeny za  » řádné «  (jako  náboženství  spojené  s  paedagogikou, 
mathematika,  fysika,  latinská  a  řecká  filologie) ;  jenom  dějepis  a 
přírodopis  byli  povinni  poslouchati  pouze  ti,  kdo  osvobozeni  byli 
od  školního  platu,  mezi  nimiž  byl  i  Hanuš.  Posluchač,  sedící 
uprostřed  každé  lavice,  míval  povinnost  zapisovati  jména  nepří- 
tomných a  odevzdávati  je  professorů,  jenž  před  zahájením  svého 
výkladu  jména  ta  předčítal  a  větší  počet  hodin,  zameškaných  bez 
vážné  příčiny,  mohl  vésti  k  vyloučení  provinilce  ze  studia.  Poslu- 
chačům oznamován  byl  také  závazek  účastniti  se  bohoslužby  ne- 
dělní a  sváteční,  zpívati  píseň  kostelní  nebo  modliti  se  z  knihy 
modlitební.  Akademických  spolkův  a  družstev  nebylo.  Nedopou- 
štěla jich  tehdejší  policejní  vláda,  řízená  hrabětem  Sedlnitzkým 
a  zostřená  po  zavraždění  spisovatele  Kotzebua  (o  slavnosti  Wart- 
burské)  německým  studentem  Sandem.  Také  vybývalo  málo  času 
na  spolkový  život,  ježto  posluchač,  aby  dále  postoupil,  musil 
šťastně  překonati  zkoušky  na  konci  semestru,  jichžto  bylo  pět  za 
pět  neděl,  takže  každá  konala  se  asi  po  pěti  nebo  šesti  dnech. 
Choditi  do  hostinců  a  divadel,  nebylo  zakázáno,  ale  na  kavárny, 
které  mívaly  ženskou  obsluhu,  hleděno  s  patra.  Studenti  schází- 
vali se  ovšem  i  bez  spolkových  stanov  k  společným  vycházkám 
do  přírody,  k  poradám  o  pořádání  plesů  a  k  ovacím,  kterými 
uctívali  oblíbené  professory.  Za  to  neoblíbeným  tropívali  občas 
lomoz  hučením  neb  dupáním  v  posluchárně,  a  ježto  hromadilo  se 
v  ní  mladých  hlav,  přicházejících  z  ro/-ličných  gymnasií  Pražských 
i  venkovských,  až  několik  set,  »vzrůstal  ve  množství  duch«,  t.  j. 
odvaha  k  podobným  výtržnostem.  I  letmo  načrtnuté,  posměšné 
obrázky,  karikatury  to  zkoušejících  professorů  i  zkoušených  žáků 
s  připojenými  stručnými  vysvětlivkami  slovními,  často  potají  po 
třídě  kolovaly.  ^)  Ale  nad  bujnými  hlavami  visel  také  ustavičně 
))olicejní  Damoklův  meč  a  někdy  krutě  na  ně  dopadl.  Roku  1824 
vydáno  bylo  (před  příchodem  císařovým  do  Prahy)  jakési  dvor- 
ské nařízení,  »aby  se  špatně  študující «  —  dle  listu  Čelakovského 
Kamarýtovi^)  »od  študyí  odstranili«,  čemuž  prý  studijní  direktor 
fiobře   nerozuměje,    dal  23  filosofů    na  vojnu    odvésti.    A   »špatné 

*)  I  Hanuš  si  jich  nčkolik  uschoval;  nyní  jsou  v  rukou  jeho  dcer. 
')  Frant.  Bílý:    »Korrespondence  a  zápisky  Frant.   Lad.  Čelakovského*, 
v  Praze  1907,  str.  227.— 228. 
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studování*,  t.  j.  nedostatečný  prospěch  přemnohých  svých  poslu- 
chačů (170ti  z  800)  proslulý  Bolzano  vykládá  (již  r.  1818)  vedle 
jiných  příčin  i  tou,  že  větší  část  příchozích  absolventů  gymnasij- 
ních  nezná  se  dosti  v  jazyku  německém  a  zvyklá  jest  mechanic- 
kému memorování  učiva  ^),  důkaz  to,  že  ani  na  gymnasiích  se  ger- 
manisační  soustava  úplně  nedařila. 

Jako  nad  studenty,  bdělo  i  nad  professory  slídivé  oko  po- 
licejní. Nesměli  učiti  tomu,  co  za  vědeckou  pravdu  sami  uzná- 
vali, nýbrž  povinni  byli  přidržovati  se  učebnic  od  vlády  schvále- 
ných, a  jestliže  hodlali  vykládati  podle  svých  psaných  sešitů,  mu- 
sili  je  dříve  předkládati  direktoru  filosoíického  učení  na  pro- 
zkoumanou, který  zároveň  rok  co  rok  podával  vyšším  úřadům 
školním  zprávu  nejen  o  didaktické  a  vědecké  zdatnosti  učitelův, 
ale  i  o  jejich  soukromém  životě;  ba  i  bibliothékářům  nařízeno 
(r.  1821)  každoročně  zpravovat  o  spisech,  které  si  professoři  vy- 
půjčili.^) Nepřednášení  podle  úřední  učebnice  nebo  nepředložení 
psaných  výkladů  k  úřednímu  schválení  trestáno  bývalo  sesaze- 
ním s  učitelské  stolice,  jak  dosvědčuje  v  Praze  r.  1820  smutný 
osud  Bolzanův^)  a  ve  Vídni  r.  1825  osud  filosofa  Leopolda 
Rembolda*);  onomu  vedle  nedbání  předepsané  učebnice  Frintovy 
přitížila  nejvíce  již  pouhá  v  přednáškách  zmínka  o  » ústavách « 
(konstitucích),  »které  budou  v  příštích  časech  (ve  státech)  zavá- 
děny*, tomuto,  že  vyličoval  absolutismus  ve  zřízeních  státních 
jako  nestvůru,  a  že  prorokoval  brzký  konec  tohoto  ^babylonského 
zajetí  ducha «.  I  Aug.  Schnabel,  professor  university  Pražské,  byl 
by  byl  málem  zbaven  své  stolice  za  to,  že  v  své  >  srovnávací 
statistice*  zmiňoval  se  o  »konstitučních  zřízeních*. 

V  1.  1829 — 31,  kdy  Hanuš  pobýval  na  filosofickém  učení 
Pražském,  byl  tam  studijním  direktorem  křižovnický  generál  Josef 
Kohler  a  professory:  křižovník  Jakub  Beer  (náboženství),  Jan 
Peithner  z  Lichtenfelsu  (filosofie),  praemonstrát  Lad.  Jandera 
(mathematika),  piarista  Kassian  Hallaschka  (fysika),  zakladatel 
ústavu  slepců  Alois  Klár  (klassická  filologie),  Jos.  Henniger  (vše- 
obecný dějepis),  Jan  Svatopluk  Presl  (zakladatel  věd.  časopisu  Kroka 
r.  1821)  a  Frant.  Miihlwenzl  (přírodopis);  posléze  Jan  Nejedlý  (řeč  a 
literatura  česká)  a  Ant.  Spirk  (vlaština),  kteřížto  dva  učili  předmě- 

^)  Srovn.  německou  přednášku  Dra  Jos.  AI.  Helferta  v  Král.  české  spo- 
lečnosti nauk:  »Bernhard  Bolzano*,  vydanou  nákladem  té  společnosti 
1909,  str.  14.— 15. 

^)  O  tehdejším  filosof,  učeni  na  universitě  pražské  najdeš  roztroušené 
zprávy  v  těchto  spisech:  W.  W.  Tomek:  >Paměti  z  mého  života*, 
díl  I.;  Leop.  von  Hasner:  »Denkwiirdigkeitem«,  Heinr.  von  Kopetz: 
>Plaudereien  eines  alten  Pragers*  ;  Ant.  Springer:>Aus  meinem  Leben« 
a  v  jeho  Dějepise  Rakouska  (přelož,  od  Vácsl.  Pravdy);  A.  Meissner— 
Aug.  Smetana:  »Geschichte  eines  Excommunicirten*,  Leipzig  1863. 

^)  Srvn.  citovanou  již  přednášku  Dra  J.  AI.  Helferta:  »Bernhard  Bol- 
zano*, str.  31.— 32. 

*)  Vine.  Brandl:  » Vzpomínky*,  V.  Meziříčí  1882,  str.  25.-26.  —  O  Rem- 
boldovi,  jehož  osudy  životni  podobají  se  po  některých  stránkách 
Hanušovým,  viz  také  spis  Dra  S.  Frankfurtera:  >Graf  Leo  Thun- 
Hohenstein,  H.  Bonitz  und  Fr.  Exner*,  Wien  1893,  str.  49.  153—156. 
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tům  svým  jakožto  vedlejším.  U  všech  těchto  jmenovaných  učitelů 
Hanuš  prospíval  výborně,  jak  dokazují  všecka  vysvědčení  o  zkou- 
škách, kterým  se  u  nich  podroboval,  ^)  ale  srdcem  přilnul  toliko 
k  Beerovi.  Jan  Nejedlý,  jehožto  předmět  byl  by  mohl  nejvíce 
lákati  české  jinochy,  pozbyl  v  očích  jejich  již  dávno  svého  něk- 
dejšího nimbu.  V  muži,  jenž  v  prvním  desetiletí  devatenáctého 
století  tak  nadšeně  kázal  (v  svém  Cesk.  Hlasateli)  lásku  k  vlasti, 
vlastně  k  mateřskému  jazyku  a  národním  mravům,  nabyl  později 
zištný,  praktický  advokát  tou  měrou  převahy  nad  professorem, 
že  čtení  svá  odbýval  povrchně  a  ledabyle  jako  jakousi  nemilou 
přítěž.  Jen  urputným  obhájcem  ustrnulého  jazyka  i  slohu  Vele- 
slavínského  jakož  i  přežilého  pravopisu  bratrského  zůstával  dů- 
sledně až  do  svého  úmrtí  (dne  30.  prosince  1834),  čímž  znechutil 
se  jednak  Jungmannovi  a  jeho  družině,  pokoušejícím  se  o  při- 
spůsobení  češtiny  k  vyjadřování  novodobých  ideí  a  vědeckých 
poznatků,  jednak  Dobrovskému  jakožto  původci  pravopisu  ana- 
logického. ^)  Posléze  již  i  vzdálenějším  vrstevníkům  Nejedlého^) 
byla  známa  povrchnost  jeho  professorského  vědění,  které  dotýká 
se  později  také  Hanuš  (roku  totiž  1852  v  svém  Rozboru  filosofie 
Tomáše  ze  Štítného,  str.  XXVI.— XXVII.). 

Spíše  již  zamlouval  se  Hanušovi  Lichtenfels,  ač  »k  žákům 
s  přísnosti  své  professorské  nikdy  blížeji  nesestupoval«.*)  Tento 
vychovanec  Remboldův  a  přívrženec  »nadřazovacího  dualismu* 
ve  smyslu  soustavy  Jacobiovské,^)  professorovav  dříve  na  lyceu 
Innsbruckém,  obdržel  při  svém  dosazení  na  universitu  Pražskou 
úřední  pokyn,  aby  vedl  si  přesně  dle  předpisů  nového  studijního 
řádu  a  střehl  se  » mystické,  abstraktní  zatemnělosti  nejnovější 
filosofie*.  Ač  racionalista,  přece  prý  polekán  jsa  osudem  Vídeň- 
ského svého  učitele,  filosofie  náboženství  se  ve  výkladech  škol- 
ních (dle  zpráv  Hanušových)  nedotýkal,  ale  dle  jiného  zpravodaje 
(Aug.  Smetany)  přece  si  občas  polemicky  zabrousil  do  Beerova 
předmětu.^)  Lichtenfels  prý  Hanuše,  jenž  by  býval  rád  »všecko 
rázem   poznal*,    celkem    zklamal,    zvláště  prý  jeho  psychologie  a 

1)  Vysvědčení  ta  uložena  jsou  v  Museu  kr.  Č. 

2)  Srovn.  Jaroši.  Vlček:  »Déjiny  české  literatury»,  seš.  13.,  dílu  II.  část 
druhá,  Praha  1902,  str.  1—8,  99-100. 

•')  Srovn.  Vácsl.  Ot.  Slavík:  »Karla  Vinařického  korrespondence*,  II.  dil, 
Praha  1909,  str.  120—121,  kde  Prokop  Ondrák  líčí  pohřeb  Nejedlého. 

*)  O  Lichtenfelsovi  zmiňuje  se  Hanuš  ve  svém  článku  o  něm  v  Rie- 
grově  Nauč.  Slovníku  a  ve  své  Autoapologii  z  r.  1852  (M,);  dále  Dr. 
S.  Frankfurter  ve  svém  spise:  »Graf  Leo  Ťhun-Hohenstein*  etc,  str. 
53 — 156,  a  Meisner  —  Aug.  Smetana  v  spise:  >Geschichte  eines  Ex- 
communicirten«,  str.  9—17. 

'•)  Licht.  uznává  podle  F.  H.  Jacobiho  dvoji,  podstatou  rozdílné  jsoucno: 
nadsmyslné  (duchové)  a  smyslné  (tělové);  duše  lidská,  užívajíc  těla 
za  SVŮJ  nástroj,  jest  mu  nadřízena.  Srovn.  Ritter  Joh.  Lichtenfels: 
»Lehrbuch  zur  Einleitung  in  dle  Philosophie*,  Wicn  1855,  úvod  a 
str.  28. 

*)  Měl  prý  ve  zvyku  připomínati  »fysikíim«  právě  tou  dobou,  kdy  jim 
Beer  v  náboženství  dokazoval  věčnost  pekelných  trestů,  že  bytost 
konečná  (člověk)  nemůže  se  dopustiti  než  viny  konečné,  a  tedy  ne- 
zasluhující  nekonečného  pykáni. 


286  y-  ^^^ek: 

metafysika  málo  učně  rozehřívaly,  ale  líbila  se  mu  na  Lichten- 
felsovi  logická  stručnost  přednášek  a  čistá  tendence  jeho  mo- 
rálky. ^) 

Nejmilejším  srdci  svých  posluchačů  byl  učitel  náboženství 
Jakub  Beer,  rodem  Němec  z  Chodové  Plané  (u  Mariánských 
I.ázní),  povaha  ušlechtilá,  dýchající  láskou,  snášelivostí  a  smířli- 
vostí smýšlení,  jejížto  cenu  zvyšovala  i  líbeznost  společenských 
forem.  2)  I  v  duši  Hanušově  utkvíval  trvale  obraz  tohoto  muže 
(později  velmistra  řádu  křižovnického)  jako  professora  i  jako 
vzái  ného  člověka.  Beer  snažil  se  ve  svých  výkladech  odůvodňovati 
učení  katolické  tím,  že  (jako  Bolzano)  dovolával  se  jeho  shody 
S  rozumovým  přemítáním,  sám  uváděje  a  filosoficky  zase  vyvra- 
ceje námitky  protivníků  této  nauky.  Hanuše,  kterého  hojně  záso- 
boval četbou  i  k  soukromému  studiu,  okouzloval  tak,  že  spatřoval 
v  Beerovi  vtělený  učitelský  ideál,  a  že  pojal  touhu,  aby  jedn  u 
mohl  podobným  spusobem  ve  škole  působiti.')  A  ježto  se  mla- 
dému učni  zdálo,  že  řeholník  (jako  Beer,  Hallaschka  a  Jandera  i, 
jsa  sproštěn  starosti  o  vezdejší  potřeby,  snáze  se  může  oddávati 
studiím  nejen  k  nabytí  professury,  ale  i  potom  k  hlubšímu  vnik- 
nutí do  svého  vědeckého  oboru,  nenamítal  nic  proti  přání  své 
matky,  aby  jako  devatenáctiletý  absolvent  filosofického  učení 
vstoupil  (dne  17.  září  1831)  do  praemonstratského  kláštera  Stra- 
hovského. K  tomu  nabádala  jej  i  hmotná  tíseň  jeho  rodičů,  když 
otec,  raněn  byv  mrtvicí,  stal  se  k  vedení  své  živnosti  neschop- 
ným, a  musil  ji  odevzdati  synu  Matějovi. 

V  klášteře  Hanušovi,  jenž  jako  novic  obdržel  jméno  Cassia- 
nus,  zpočátku  se  líbilo;  byl  všecek  u  vytržení  nad  jeho  bohatou 
knihovnou,  mnohými  vzácnými  obrazy,  freskami  a  jinými  umě- 
leckými výtvory  ;  nad  to  kochal  se  rád  rozkošnou  vyhlídkou  od- 
tamtud na  Prahu,  zvláště  za  večera  a  temna  nočního,  když  v  uli- 
cích dole  prokmitovala  tisícerá  světla.  Byl  i  v  tom  šťasten,  že 
našel  v  klášteře  novicmistra,  slynoucího  nevšední  učeno.stí,  skrom- 
ností, útlocitem  a  dobrotou  srdce. 

Byl  to  Dr.  Jan  Stoppani,  přítel  Dobrovského*)  i  Bolzanův 
a  později  duchovní  rádce  Boleslava  Jablonského  jako  novice  Stra- 
hovského. ^)   Tento  muž,  milovník  a  znalec  řečtiny,   hebrejštiny  a 

^)  Viz  Apologii  Hanušovu  z  r.  1852  (M.). 

2)  Srovn.  H.  v.  Kopetz:  >Plaudereien  eines  alten  Pragers«,  str.  46,  76, 
a  Meisner — Aug.  Smetana:  >Gesch.  eines  Excommunicirten*,  III. kap., 
str.  18—34. 

•')  Ježto  Hanuš  nečiní  nikde  v  svých  spisech  zmínky  o  ostatních  svých 
učitelích  na  lilos.  učení  Pražském,  nečiníme  tak  ani  my,  abychom  se 
nevydávali  na  pole  pouhých  domyslův  o  tom,  jak  působili  tito  muži 
na  povahu  a  duševní  vývoj  tohoto  svého  žáka. 

*;  Dobrovský  věnoval  mu  (r.  1S26)  též  exemplář  svého  spisu  »Maehrische 
Legendě  von  Cyrill  und  Method«,  který  pak  nalezen  v  pozůstalosti 
Stoppaniho  s  vlastnoručním  přípiskem:  >A  clarissimo  Auctore  accepi 
J.  li.  Stoppani. <  Exemplář  ten  ukázal  mi  p.  Dr.  Václ.  Flajšhans. 

^;  Jan  Baptista  Stoppani  narodil  se  dne  22.  '/áří  1778  v  Drážďanech. 
Jeho  otec,  živě  se  obchodem,  neměl  v  Drážďanech  štésti  a  přestěho- 
val se  do  Prahy,  ale  i  tu  zápasil  s  nedostatkem.  Syn  jeho  Jan.  vzdčlav 
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náboženské  filosofie  rázu  Kantovsko-racionalistického,  zasvěcuje 
Cassiana  do  těchto  nauk,  pozoroval  s  radostí,  že  rychle  vše  si 
osvojuje,  ale  neušla  mu  také  nechuť  novicova  k  rozličným  cvi- 
kům v  mechanických  formách  řeholních.  Svědomitý  vychovatel, 
jenž.  jak  se  zdá,  sám  pozdě  shledal  některé  stinné  stránky  života 
řeholního  a  v  hlubinách  sve  duše  jimi  strádal,  radil  otcovsky 
svému  učni,  ba  naléhal  naň  s  prudkou  netrpělivostí,  aby  neme- 
škal a  z  kláštera  vystoupil.  Vyskytovali  se  totiž  za  opatování 
Benedikta  Pfeiťfera  (v  1.  1816 — 1834),  výborného  sice  theologa 
(^jenž  dle  citované  již  Helfertovy  přednášky  »Bernhard  Bolzano« 
pultřetího  roku  za  onemocnělého  Bolzana  na  Pražské  universitě 
kdysi  náboženství  vyučoval),  ale  příliš  dobráckého  představeného 
v  příčině  kázně  klášterní,  na  Strahově  nejen  učenci  (jako  Jandera, 
Dlabač  a  Stoppani)  a  umělci  (jako  hudebník  Gerl.  Strniště  a  malíř 
Hu;;o  Seykora),^)  ale  i  podivínové  (jako  bibliothékář  P.  Adolf, 
správce  kuchyně  P.  Karel)  a,  což  nad  to  jest,  také  řeholníci  od- 
daní milostným  pletkám,  požitkářství,  zahálce  a  bezmyšlenkovi- 
tému odbývání  bohoslužebných  úkonů,  jak  vypráví  ve  své  auto- 
bioí^rafii  ^)  Ant.  Springer,  syn  klášterního  sládka  z  té  doby  (na- 
rozený v  Praze  na  Strahově  dne  4.  června  1825). 

Snad  Stoppani,  dotíraje  na  svého  novice,  aby  z  kláštera 
odi  šel,  přihlédal  při  tom  k  této  pokleslé  kázni  mezi  mnichy ; 
alf  nejspíše  asi  k  tomu,  že  postihl  na  dně  duše  mladého  muže 
místo  důvěřivé,  náboženské  víry  silnou  náklonnost  k  rozumové 
skepsi. 

Hanuš,  obávaje  se  zármutku,  který  by  spůsobil  matce  od- 
ložením roucha  řeholního,  a  nesnází,  jak  by  potom  uhájil  svého 
živobytí,  utekl  se  ku  svému  příznivci  Beerovi  a  vyzpovídal  se  mu 


se  na  normální  škole  Týnské,  na  piaristickém  gymnasiu  novoměst- 
ském a  na  filosofickém  učení  university  Pražské,  kde  byl  žákem 
Karla  J.  Seibta,  Stan.  Vydry  a  Ign.  Cornovy,  vstoupil  r.  1800  do  klá- 
štera Strahovského  a  hned  po  vysvěcení  svém  na  kněze  povýšen  byl 
(r.  1803)  na  doktora  theologie.  Hned  při  svém  veřejném  hájení  theo- 
logických thesí  v  sále  Karolínském  oslnil  odborného  znalce  (prof. 
Frant.  Uimanna)  svou  skvělou  zběhlostí  v  hebrejštině  a  podrobnými 
svými  vědomostmi  v  příčině  bible  Starého  i  Nového  zákona.  Opat 
Milo  Griin,  zřídiv  (r.  1804)  domácí  učiliště  pro  kleriky  svého  řádu, 
ustanovil  na  něm  učitelem  Stoppaniho,  jenž  pak  (r.  1819)  stal  se  i  dě- 
kanem fakulty  bohoslovné,  v  klášteře  novicmistrem  a  roku  1834 
i  převorem.  Z  velikého  namáhání  duševního  rozstonav  se  slabostí 
nervů,  raněn  byl  mrtvicí  a  zemřel  dne  4.  června  1836.  V  pamětech 
klášterních  (»Memorabilia  Strahov.*  z  1.  1836—1854,  str.  29—33),  na 
které  mne  upozornil  dp.  P.  Cyr.  Straka,  knihovník  klášterní,  veleben 
jako  vzor  kněze,  učence  a  dobrodince  chudiny. 

')  Strniště  složil  cennou  figur,  mši,  Seykora  restauroval  freskové  malby 
Noseckého  v  bibliothéce. 

'-;  Ant.  Springer:  »Aus  meinem  Leben«,  Berlin  1892,  viz  I.  odstavec 
tohoto  díla.  Auktor  dotýká  se  tu  i  Stoppaniho,  jehož  prý  děti  se 
bávaly,  slýchajíce  o  něm,  že  se  mu  z  veliké  učenosti  až  v  hlavě  po- 
mátlo ;  v  tváři  nervosou  churavějícího,  popudlivéko  muže  ustavičně 
to  »blýskalo  íi  cukalo*.  —  O  opatování  Ben.  Přeiffra  srovn.  spis 
Erv.  Ant.  Weyraucha:  »(ieschichte  der  konigl.  Praemonstratenscr 
Chorherren-Stiftes  Strahow<,  Prag  1863.  str.  111—113. 
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upřimně  ze  všeho,  co  jej  tísní.  Professor  pokoušel  se  zprvu  o  to, 
aby  novice  vyhojil  z  jeho  nespokojenosti  s  klášterem,  ale  vida, 
že  se  mu  to  nedaří,  sám  přemluvil  rodiče  Hanušovy,  aby  smířili 
se  s  odchodem  synovým  ze  Strahova,  k  němuž  pak  skutečně 
došlo  dne  12.  dubna  1832.  Jak  opat  Pfeiffer,  tak  Stoppani  vy- 
dali Hanušovi  písemné  svědectví,  že  choval  se  v  klášteře  neúhonně, 
a  že  z  něho  z  dobré  vůle  své  vystoupil ;  zároveň  doporučovali 
jej  vřele  všem,  kdo  by  chtěli  míti  »vliv  na  jeho  osud,  ježto  schop- 
nostmi, které  mu  Prozřetelnost  propůjčila,  opravňuje  k  nejlepším 
nadějím  pro  budoucnost «.^) 

K  doporučení  Beerovu  některé  Pražské  rodiny  vzaly  si  Ha- 
nuše za  domácího  učitele,  tak  že,  bydle  u  rodičů,  mohl  se  již  sám 
vyživovati.  Dav  se  zase  za  posluchače  university  Pražské  zapsati 
(hned  na  letní  semestr  Šk.  r.  1832),  chodil  na  výklady  Beerovy 
(ze  všeobecného  vychovatelství),  Jana  Nejedlého  a  Ant.  Spirka, 
u  nichžto  pak  i  zdárně  vykonal  zkoušky.  Vedle  češtiny  a  vlaŠtiny 
zdokonaloval  se  dále  i  v  hebrejštině  a  řečtině  u  Stoppaniho,  kte- 
rého navštěvoval  i  po  svém  odchodu  z  kláštera. 

Probral  s  ním  z  bible  celý  Nový  zákon  —  vyjma  Apoka- 
lypsu —  v  původním  jazyku  a  nasbíral  si  u  něho  spoustu  archaeo- 
logických  a  racionalistických  poznámek.  ^) 

Obraz  tohoto  šlechetného  učence  a  dobrodince  zakotvil  se 
mu  v  duši  tak  pevně,  že  ještě  po  36  letech  (krátce  před  svou 
smrtí  roku  1869)  připsal  jeho  > nezapomenutelné  památce*  svůj 
spis  »Sir  haširim«.^) 

Na  podzim  roku  1832  Hanuš  odhodlal  se  k  studiím  na 
Pražské  fakultě  právnické,  v  nichžto  pak  pokračoval  po  tři  léta. 
Bylo  tehdáž  obecné  mínění,  že  právník  může  se  státi  vším  ;  za 
instruktory  v  soukromých  rodinách  bývali  po  výtce  bráni  juristé 
a  také  professoři  na  filosofickém  učení  byli  většinou  za  svého 
mládí  posluchači  fakulty  právnické.  *)  Hanuš  poslouchal  na  této 
fakultě  čtení  Jiřího  Schnabla  (o  statistice),  Václ.  Portha  a  Mart. 
Kopetze  (o  přirozeném  a  kriminálním  právu),  Jos.  Helferta  (o  řím- 
ském právu  občanském  a  o  právu  církevním),  AI.  Kleinwáchtera 
(o  rakouském  právu  občanském),  Frant.  Mužíka  (o  lenním,  ob- 
chodním a  směnečném  právu)  a  Jos.  L.  KnoUa  (o  historii  Rakou- 
ského soustátí).  Vedle  toho  však  chodil  dále  na  vlaŠtinu  k  Ant. 
Spirkovi,  na  aesthetiku  k  Ant.  Miillerovi  a  na  dějiny  filosofie 
k  Frant.  Exnerovi.  Výklady  tohoto  professora  Hanuš  sledoval 
s  takovým  zápalem,  že  v  něm  procitl  úmysl  pokusiti  se  o  zkoušky 
k  nabytí   doktorátu  z  filosofie.  Byltě  Exner.^)  když  ujal  se  (roku 


*)  Viz  pis.  vysvědčeni  Pfeiffrovo  i  Stoppaniho  a  Autoapologii  Hanušovu 

z  r.  1852  (M.). 
2)  Viz  Autoapologii  Hanušovu  z  r.  1852  (M.). 
')  „Šir  haširim  či  píseň  písní  v  domnělé  aesthetické  jeji  podobě  staré*. 

V  Praze  1869  (u  Řivnáčc). 
*)  Ant.  Springer:  >Aus  meinem  Leben*,  str.  29 — 30. 
*)  Dr.  S.  Frankfurter:   >Graf  Leo  Thun-Hohenstein,   H.  Bonitz  und  F. 

Exner*,  str.  56—57. 
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1832  po  odchodu  Lichtenfelsově  do  Vídně)  stolice  tohoto  před- 
mětu na  universitě  Pražské,  muž  teprve  třicetiletý,  kypící  svěží  silou, 
ale  povahy  uklidněné  a  paměti  tak  výborné,  že  nikdy  při  svých 
jasných  a  pěkně  urovnaných  přednáškách  nenahlédal  do  psaných 
explik.  Jsa  zprvu,  jako  Lichtenfels,  přívrženec  nauky  směru  Jaco- 
biova,  tíhl  záhy  svou  střízlivou  myslí  a  zálibou  v  mathematice 
(po  příkladě  Lipského  professora  Drobische)  k  učení  Herbartovu. 
Některé  filosofické  věty,  které  z  toho  učení  brzy  přejímal  do 
svých  výkladů,  uvedly  jej  v  nemilost  u  církevních  úřadů,  tak  že 
byl  obžalován,  ale  vyvázl  bez  pohromy  zakročením  Bolzanovým, 
jenž  dokazoval,  že  věty  tyto  jsou  i  se  stanoviska  církevního  ne- 
závadného rázu. 

Hanuš  jako  právník  a  privátní  učitel  seznámil  se  v  Praze 
s  mnohými  zámožnými  rodinami,  které  ho  jednak  hmotně  pod- 
porovaly, jednak  zvaly  do  rozličných  zábav  domácích,  v  nichžto 
osvědčoval  se  obratným  a  veselým  společníkem. 

A  telidejší  Praha  byla  takovým  společenským  radovánkám 
příznivější  nežli  jest  nyní. 

»Jsouc  ještě  objemem  nevelká  a  svými  baštami  sevřena,  za- 
chovala si  v  nejedné  příčině  ráz  patriarchálně  venkovský.  Oby- 
vatelů žiio  v  ní  r.  1822  asi  92 Va  tisíce,  r.  1827  asi  104  tisíce 
(s  vojenskou  posádkou  a  obyvatelstvem  Vyšehradským  asi  118 
tisíc).  Bylo  v  ní  ještě  plno  ulic  úzkých,  pošmurných,  domů  staro- 
bylých, z  desetiny  šindelem  krytých,  ale  zevnitř  i  uvnitř  (proti 
nynější  uniformitě  budov  činžovních)  rozmanitěji  a  svérázněji 
upravených.  Domácí  páni  stavěli  ještě  více  pro  sebe,  pro  své  po- 
hodlí a  poiěšení,  a  ne  ze  spekulace  pro  nájemníky.  Za  domy 
zelenalo  se  hojně  větších  menších  zahrad  s  altánky;^)  na  hrad- 
bách mezi  SI'  pou  a  Novou  branou,  jakož  i  u  Brusky  brzy  za- 
kládány (přičiněním  Chotkovým)  pěkné  sady  a  aleje;  i  v  blízkém 
okolí  Prahy  vítala  tě  zeleň  a  plno  letohrádků  .  .  . 

Mezi  obyvateli  Prahy  nebylo  tolik  venkovských  přistěho- 
valců, jako  v  dobách  pozdějších. 

Kmen  domácích  usedlíků  zůstával  silnější.  Rodiny  více  se 
vespolek  znaly  a  mezi  sebou  obcovaly;  byly  jednolitější  a  pří- 
buznější ve  svých  tužbách.  Nebylo  urputných  politických  stran, 
tolik  rozdílných  zájmův  a  třenic  stavovských.  Při  všem  strádání 
tříd  tělesně  pracujících  neozývalo  se  tolik  bouřlivých  stesků. 

Životní  zápas  nezdál  se  býti  tak  krutý;  jedinec  byl  prací  a 
starostmi  bud  méně  přemožen,  anebo  otužilejší  než  nyní  .... 
Z  úst  sluhy,  učedníka,  tovaryše  i  menšího  řemeslníka  zaznívala 
čeština  znesvářená  zpotvořenými  výrazy  německými ;  zámožnější 
měšťan,  voják,  úředník  a  vzdělanec  hovořili  skoro  vesměs  po  ně- 
mečku, neboť  všecky  školy  byly  německé.  Nicméně  ne  každý  po 


1)  V  okolí  nynější  Ječné  ulice  byla  tehdáž  jakási  villová  čtvrt  Pražská 
se  zahradami  a  domy  hr.  Salma,  Dra  Helda,  professorů  Pleischla, 
Schnabla,  Kopetze  íu  nynější  ^Amerikyc),  Leop.  Hasnera,  lékárníka 
Freye  a  j.  (Srov.  H.  v.  Kopetz:  >Plaudereien  eines  alten  Pragers*' 
str.  11—12). 
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némecku  hovořící  byl  Němec  smýšlením,  a  mezi  skutečnými 
Němci  nevanul  ještě  duch  velkoněmecký.  Němečtí  spisovatelé, 
rodilí  v  Čechách,  milovali  ještě  svou  vlast  a  vybírali  si  látku 
k  svým  výtvorům  (jako  na  př.  Ebert,  později  Meissner)  z  dějin 
Českých.  Mnozí  přátelsky  obcovali  s  českými  spisovateli,  jichžto 
snahy  pokládali  arci  za  marné,  ale  k  žalobám  na  censuru  a  poli- 
cejní vládu  ochotně  přizvukovali. 

I  v  mnohých  šlechtických  rodinách  zbylo  něco  ducha  Jose- 
fínského. Neoddělovaly  se  tak  kastovně  od  vzdělaného  měšťanstva 
a  stýkaly  se  s  ním  na  společenských  dycháncích,  plesích  a  kon- 
certech.* ^)  A  v  Praze  tančilo  se  hojně:  na  redutách  zprvu  ve 
Vusiňském  domě  na  Starém  městě,  pak  v  sále  Konviktském  a 
v  lázni  na  Malé  Straně,^)  dále  často  i  v  soukromých  domech,  kde 
bývaly  konány  také  plesy  dětské;  v  oblibu  vešlo  (i  na  veřejných 
ulicích)  váženým  osobám  a  milenkám  pořádati  večer  zastaveníčka 
sborovým  zpěvem  i  sólovou  hrou  na  kytaru  neb  flétnu.  ^  Na  sta- 
vovském divadle  za  ředitelování  Kainzova,  Polavského  a  Štěpánka 
byla  zvláště  česká  představení  (o  nedělích  a  svátcích)  hojně  pa- 
vštěvována.') 

Bývalý  novic  Cassian  užíval  plným  douškem  radovánek  po- 
dobných, kdekoli  se  mu  nahodily,  a  zvláště  často  býval  zván  od 
přítele  svého  Frant.  Marterera,  později  Pražského  advokáta,  do 
Valdšteinského  paláce  na  Malé  Straně  na  veselé  hody  a  krato- 
chvíle v  tamější  zahradě  i  jízdárně.*)  (Dokončení.) 
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Žert. 

Studie. 

(Dokončeni.) 

Přicházelo  to    s  nabroušeným   nožem  v  noci,   když   nebylo   po 
ruce  narkotikum,  mířilo  k  srdci,  až  tuhla  krev,  ťukalo  držad- 
lem nože  do  lebky:  Memento  moři!   Osudu  neujdeŠ! 

Rozbolelo  se  záhlaví.  Roglowitz  viděl  v  obchodě  porculá- 
nem  čajnici  v  podobě  čínské  hlavy.  Měla  nahoře  v  záhlaví  víčko 
zašroubované. 


*)  Ot.Josek:  »Milostný  román  Frant.  Palackého*.  (Vlčkova  Osvěta  1905, 

č.  2.,  str.  98—99. 
*)  J.    W.    Schiessler:    >Neues    Gemalde   der   kónigl.   Hauptstadt   Prag<, 

1834,  str.  201.  —  Později  tančiváno  na  Barvířském  ostrově  (=  Žofin- 

ském),  zakoupeném  a  upraveném  od  mlynáře  Václ.  Novotného. 
')  Roku  1834  češti  studenti  (»logikové*  a  jiní)  vypískali  zpěvačka  Lutz- 

rovou,  že  zpívala  jakousi  árii  po   němečku   místo  po  česku.  (Srovn. 

Václ.  Ot.  Slavík;  >Karla  Vinařického  korrespondence*  etc.  II.  díl,  str. 

64—66). 
*)  Martererův  otec   byl   hraběcím   lékařem   a   zároveň   správcem   toho 

paláce. 
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Zrovna  takové  víčko  cítil  Roglowitz  ve  své  hlavě.  Sahal  na 
ni,  hledal  matiční  kruh  zapuštěného  šroubu. 

Kdyby  pevně  zapuštěné  víčko  o  jednu  výkruť  povolil,  neb 
odklopil  —  mozek  by  se  mu  provětral! 

Věděl,  že  jsou  to  nesmyslné  domněnky,  ale  dorývaly  a  musil 
s  nimi  bojovat. 

Přátelé  jeho  zavedli  ho  k  proslulému  doktoru  Schnoderstei- 
novi,  primáři  a  professoru. 

Professor  klepal,  poslouchal,  a  tázal  se  Roglowitze,  zdali 
kašle. 

Také!  Proč  by  nekašlal.^  O  jeden  příznak  více  nebo  méně, 
co  na  tom  sejde.? 

Aby  prý  tak  nemluvil  a  řekl,  nač  si  vlastně  stěžuje. 

Roglowitz  odpověděl  hrubě,  že  není  lékařem,  aby  sám  činil 
diagnosy. 

»Vám  nic  není,«  řekl  professor. 

Roglowitz  se  rozvzteklil. 

»To  musím  já  vědět  lépe,«  křičel. 

Professor  pohlédl  na  něho  pevně  a  Roglowitz  ztichl.  Poznal, 
že  professor  je  jeho  nepřítel.  Že  ho  chce  prohlásiti  za  lháře,  ne- 
bezpečné individuum.  Ale  nepůjde  mu  na  lep.  Bude  moudrý  a 
nechá  je  mluviti. 

Venku  utišovali  ho  přátelé.  Ze  nevěří-li  jednomu,  jsou  tu  lé- 
kaři jiní. 

A  zavedli  ho  k  jinému  primáři  a  professoru,  Steinschno- 
derovi. 

»Máte  něco  na  plicích,  ano,«  řekl  tento,  »ale  je  to  mini- 
mální, kolosálně  minimální.  Je  to  v  prvopočátcích,  a  jen  mnou 
vynalezenou  methodou  vyšetřovací  lze  to  dokázati.  Budu  vás  lé- 
čiti specificky,  vstřikováním  antitoxinu.« 

»Antituberkulinu.'*«  tázal  se  Roglowitz. 

»Antitoxinu,  jehož  složení  je  mým  tajemstvím.  A  mohu  již 
nyní  s  nejrozhodnější  jistotou  říci,  že  se  uzdravíte. « 

»Tedy  přece !«  zasténal  Roglowitz. 

Professor  se  rozlobil. 

» Musíte  býti  přece  muž!  A  počínati  si  mužně!  Choulosti- 
vostí  jen  si  přitěžujete.« 

»Aha,«  dohadoval  se  Roglowitz.  »Za  tím  vězí  Klára.  Patrně 
professora  informovala,  stěžovala  si,  že  ji  trápím.  «s 

Uvěřil  tomu  ihned  a  zanevřel  na  Kláru.  Je  mu  souzeno,  aby 
i  poslední  útěchy  pozbyl,  aby  všichni  lidé  měnili  se  mu  v  nepřá- 
tele. Nemocný  člověk  nemá  přátel,  je  mrzutou  obtíží  všem. 

Roglowitz  vyšel  ven.  Léčiti  se  nedá  žádnými  injekcemi.  Četl 
kdesi,  že  někde  lékař  uměle  nemoc  prodlužoval,  aby  pacienta  déle 
vykořisťoval. 

Ulice  voněly  deštěm.  Ale  horko  nepolevilo.  Nebylo  ve  vlhkosti 
žádného  osvěžení. 

Roglowitz  bloudil  ulicemi.  Pak  si  vzpomněl,  že  mu  Klára  te- 
legraficky svůj  příjezd  do  Vídně  oznámila. 

19* 
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Nechtěl  k  ní  jíti,  ale  pak  přece  šel.  Aby  se  ospravedlnila, 
vysvětlila,  proč  stala  se  jeho  nepřítelkyní.  Ale  byl  odhodlán  vý- 
mluvám jejím  nevěřiti. 

Klára  byla  přepadlá.  To  mu  nebylo  vhod.  Čekal,  že  bude 
jako  vždy  veselá.     A  jak  on  s  chutí  vyčetl  by  jí  pak  cynismus! 

Mluvila  o  pobytu  v  Alpách.  Nechtěla  původně  míti  svatební 
cestu,  ale  Sigfriedovi  k  vůli  pojede. 

»K  čemu  tak  mluvíš,  Kláro .?«  divil  se  ironicky. 

»Ale  vždyť  ti  to  radil  professor  Schnoderstein.« 

»Ty  jim  věříš,  Kláro .?« 

>Komu?< 

>Těm  Steinschnoderům  a  tutti  quanti?« 

» Věřím,  Sigfriede,  když  řekli,  že  se  uzdravíš.* 

»VěříŠ?«  opáčil  zuřivě,  »pak  jsi  krůta!  Nejsem  vůbec  ne- 
mocen, a  má  nemoc  není  tam,  kde  ji  hledají.  Nikdy  jsem  neměl 
plicní  chorobu.  Chtěl  jsem  vás  jen  napálit.  A  celý  svět  mi  Šel  na 
lep.  Směj  se  se  mnou,  Kláro !« 

» Vidíš,  Sigfriede,  stále  jsem  si  říkala,  že  jsi  šelma. « 

Dívala  se  na  něho  s  úsměvem,  ale  oči  její  koulely  se  úzkostně. 
Roglov^^itz  si  s  ní  pohrával  jako  kočka  s  myší.  Cítil  se  nad  city 
obyčejné  povznesen,  prost  ohledů,  a  neměl  slitování.  Byla  jeho  ne- 
přítelkyní a  v  Kláře  mstil  se  celému  zdravému  lidstvu. 

>  Velká  šelma, «  opáčil  se  smíchem.  » Větší  než  si  myslíš. 
Napřed  se  mi  nevěří,  že  jsem  nemocen.  Bon!  Vlezu  do  pasti  a 
cítím  se  zdráv  par  ordre  du  mufti.  Myslím,  že  jsem  vyhověl.  Ale 
chyba  lávky,  nevyhověl.  Měl  jsem  státi  na  svém,  že  jsem  přece 
nemocen.  A  jsem!  Ale  že  je  nemoc  v  krvi,  to  nikdo  nepoznal. 
Jděte  mi  —  komedianti!* 

» Sigfriede!* 

» Odkud  dostal,  prosím  tě,  Kláro,  Bunzel  nemoc.!'  Nedbal  na 
sebe.  Ale  já  dbám,  a  to  vám  překáží.  Nemám  jediné  upřímné 
duše  na  celém  světě.  Proč  jsi  mi  neřekla  hned,  že  jsem  ztracen } 
Protože  jsi  myslila  jen  na  sebe.  Obětován,  zrazen!  Ztraceni 

Dal  se  do  pláče,  a  Klára  rozplakala  se  s  ním.  Utrhl  se  na 
ni,  proč  ho  už  oplakává.  Usmála  se  tedy  a  těšila  ho.  Navrhovala 
mořské  lázně.  Odmítal.  Pak  tedy  pobyt  v  horách.  Nepřistupoval 
na  to  rovněž. 

Vše  zamítal. 

s-Ale  něco  musíš  pro  své  zdraví  dělat, «  dotírala  zoufalá 
Klára. 

»A  jaký  to  má  mít  účinek?  Že  se  život  o  malou  píď  pro- 
dlouží. Ale  vyhojit?  Kdepak!  Je  to  v  krvi,  to  jest  v  celém  těle,  to 
nikdo  nevypudí.  Destrukce  pUc,  chrlení  krve,  vředy  v  hrtanu, 
noční  poty,  všeobecné  úbytě  a  konec.  Pročetl  jsem  o  tom  kněh! 
Někdy  zánět  mozkových  blan,  a  to  je  příznivé,  protože  takový  člo- 
věk umírá  v  bezvědomí. « 

»Ale,  Sigfriede,  kolik  známých  se  vyléčilo!* 

»Ti  byli  jen  hypochondři !« 
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>> Nikdo  to  tak  těžce  nebere,  Sigfriede!« 

>Ano,  vím!  Jsou  blázni,  kteří  do  posledního  dechu  nevěří, 
že  jsou  tuberkulosní.  Jsou  nevyléčitelní  optimisté,  kteří  stále  če- 
kají na  příznivý  obrat,  kteří  znají  umění  nevzpomínat  a  žíti  z  na- 
děje. Nauč  mne,  Kláro,  tomu  umění,  a  budu  slepý  jako  oni.  Ale 
nyní  vidím,  bohudík,  či  bohužel?  Vím,  že  mi  není  pomoci;  ale 
jsem  muž  a  žádná  bába.  Jen  jedno  mne  pobuřuje,  že  staví  se 
všechno  proti  mně.« 

»Jak  to,  Sigfriede?<< 

»Buď  se  mi  ironicky  přisvědčuje,  jako  bych  byl  nepříčetný, 
nebo  se  odporuje  z  čiré  ďábelské  zlomyslnosti.  Abych  nemohl 
se  ničeho  zachytiti,  po  ničem  vyšplhati  z  propasti,  do  níž  padám 
hloub  a  hloub. « 

>Jedme  někam,  Sigfriede,«  pravila  Klára.  » Třeba  do  Arka, 
je  tam  Bunzel.« 

Roglowitz  pohlédl  na  Kláru  vytřeštěným  zrakem,  pak  popadl 
klobouk  a  bez  rozloučení  vyběhl  na  ulici. 

»Arko!  Poslední  stanice  souchotinářů!  Vzduch  prosycený 
milliony  mikrobů!  Všichni  úředníci  odtamtud  utíkají,  a  kdo  ne- 
uteče včas,  za  dvě,  tři  léta  zkosen  jest  tuberkulosou.  Taková 
krásná,  květinami  a  slunečním  zlatem  vyzdobená  rakev  je  Arko. 
A  do  té  ho  zvala  Klára.  Už  se  také  dala  k  nim,  k  nepřátelůmf 
Ne,  není  překvapen.  Už  něco  pozoroval.  Když  byla  při  jednání 
o  velkodroguerii,  zadívala  se  na  obchodvedoucího,  ryšavého  ma- 
gistra. Byl  to  pohled.  —  Roglowitz  mu  dobře  rozumí.  Jisto  je,  že 
Klára  se  ho  už  vzdala,  jen  ze  slušnosti  ještě  se  přetvařuje,  váhá 
mu  to  říci.  Ale  on  jí  rozhodnutí  usnadní.  Zítra  napíše  jí  psaní, 
vrátí  jí  slovo. 

Bude  tak  lépe,  vše  se  zjednoduší.  Bude  prost  všech  ohledů, 
nebude  míti  tajných  posměváčků.  Dobře  pozoroval  to  krčení  ra- 
men, lhostejné  úsměvy,  netrpělivé  poklepávání  prsty,  když  hovořil 
o  své  nemoci. 

Jsi  obětován!  Co  tu  ještě  chceš.?  Proč  obtěžuješ .í*  Ukliď  se 
někam  do  úkrytu  a  umři!  Život  náleží  zdravým. 

Ano,  tak  mluvili  —  pardon!  —  nemluvili,  ale  to  si  asi 
myslili! 

Ale  ukáže  jim!  Energicky  to  se  sebe  střeše!  Jen  co  se  lépe 
informuje,  sebepozorováním. 

Tuberkulosa!  Snadno  se  řekne!  Ale  je  to  hotový  Próteus. 
Tisíc  komárů  mu  pobíhá  po  kůži,  bodá  do  plic.  Je  to  tuberku- 
losa? Píchá  to  skutečně  či  je  to  —  pacit? 

Ale  vše  jedno,  výsledek  je  týž.   Choroba. 

Místo  slíbené  energie  zachvátil  Roglowitzt  nečinný  smutek, 
Vegetoval  několik  dní  v  soumračnu. 

Procítal  někdy  s  vědomím,  že  je  zdráv,  a  že  vše,  co  ho  trá- 
pilo, je  bezpodstatnou  mátohou.     Nepochopitelným  poblouzením. 

Měřil  s  hrůzou  chyby  a  nehoráznosti,  jichž  jen  vůČi  Kláře  se 
dopustil. 
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Tak  nejedná  zdravý  člověk! 

Neodpuzuje  vše  od  sebe,  nepodezřívá. 

Žije  a  nevegetuje. 

Nyní  přišel  k  sobě.  To  je  jiný  člověk,  který  ho  do  té  bídy 
zavedl.  Ano,  jiný  Člověk!  Jako  by  mu  z  dlouhého  tunelu  pojednou 
vysvitla  bílá  hvězda  dne.  Někdo  jiný!  On,  Roglowitz,  Žibřid  Rog- 
lowitz  je  zdráv. 

Ten  druhý!  Ne  nadarmo  četl  starého  Paskala.  V  každém  člo- 
věku jsou  dvě  osoby.  Nuže,  on  má  v  sobě  člověka  zdravého  a  ne- 
duživce.  Zdravý  je  silný,  podnikavý  muž,  neduživec  je  bázHvý, 
ztřeštěný. 

Když  toto  si  Roglowitz  uvědomil,   byl  mu  úkol  jeho  jasný, 

Jaký  by  byl  jiný,  než  dvojakého  člověka  zjednodušit,  zabít 
neduživce  a  posílit  zdravého.^ 

Sterilisovat  se  neduživec  už  nedá.  Morovina  vnikla  do  krve 
je  prostoupen  mikroby  venkoncem. 

Každý  Člověk  má  v  sobě  nepřítele.  Jakýsi  princip  zla.  Ale 
ne  u  každého  vyvine  se  na  úkor  dobré  podstaty  v  takové  síle 
jako  jeho  tuberkulotik.  Musí  k  tomu  býti  disposice. 

Sám  se  musí  léčit,  oprostiti. 

To  je  jasno.  Neboť  jako  nikdo  mu  neukázal  cestu  k  po- 
znání, tak  též  ho  nikdo  nebude  léčiti.  Svépomoci  i  tu  třeba. 

Zoufalství  Roglowitze  opustilo,  a  naděje  jeho  se  rozzelenaly. 
Co  naděje!  Měl  jistotu,  že  zvítězí  v  boji,  že  bude  zase  zdráv. 

Nebude  to  vražda,  jen  sebeobrana.  Bude  utloukati  důsledně, 
systematicky  chorého  v  sobě,  parasita,  symbiotika. 

Z  čeho  ten  žije.?*  Ze  škodUvin.  Odníti  mu  živnou  půdu  je 
pr\'ní  požadavek. 

Roglowitz  vyhledával  prostory  čisté,  o  nichž  se  domýšlel,  že 
mají  mikrobů  co  nejméně  liduprázdná  prostranství.  Jezdil  po  řece, 
kráčel  po  kraji  chodníkův,  aby  nezasáhl  ho  dech  jdoucích. 

Vycvičil  si  čich,  že  cítil  z  daleka  nezdravotu  u  lidí,  takový 
roentgenovský    čich.    Trnul,   jak    málo  je  zdravých  lidí  v  městě. 

Setkal  se  opět  s  Klárou.  Nyní  pochopil,  proč  se  mu  zpro- 
tivila. 

Ne  pro  svou  zradu,  ale  pro  svou  nemoc.  Ani  ona  nebyla 
zdráva. 

Roglowitz  počal  zbožňovati  zdraví,  jehož  je  tak  po  skrovnu 
na  světě,  a  snažiti  se  o  ně,  jako  o  nejdražší  cenu  života. 

Jen  kdyby  ten  druhý  v  něm  — ! 

Ale  dostane  se  mu  na  kobylku,  povede  si  systematicky  a 
vychytrale.  Vše,  co  ho  živí,  si  odepře,  aby  mikroby  jeho  se  ne- 
rozmnožovaly, nerostly.  Jako  by  měl  houbu  v  sobě,  válo  to  z  nitra 
plesni vinou.  Dlužno  vytrhati  vše  prohnilé,  vyměniti  šťávy,  tkaniva, 
nervy.  Každý  člověk  prý  za  tři  roky  od  základu  se  přetvořuje. 
Nuže  dobrá,  pokusí  se  o  to  za  tři  měsíce.  Věnuje  se  po  tu  dobu 
sám  sobě,  sebekázni,  ustavičné  kontrole  a  boji.  Poznával,  že  život 
je  boj,  bohudík,  že  včas  postřehl  nebezpečí.   Vlekl  by  se  několik 
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let  ještě,  dejme  tomu  že  let,  polozdráv,  polonemocen.  Jaký  by  to 
byl  život?  Podstoupí  heroickou  kuru,  dokáže,  že  člověk,  když 
chce,  je  pánem  i  svého  zdraví. 

Přerušil  společenské  styky  nadobro,  přestěhoval  se  do  před- 
městí, mezi  lidi,  kteří  ho  jak  živi  ntviděli,  a  ještě  k  tomu  ohlásil 
nepravé  jméno. 

Hubíme-li  bakterie  vočkováním  pathogenních  bakterií  jiného 
druhu,  jest  jen  logické,  že  seslabením  původního  bakteria  dosá- 
hneme, ovšem  pomaleji,  téhož  cíle. 

Oh,  Roglowitz  měl  soud  jasný  a  vůli  pevnou. 

Studoval  své  záliby  a  zavrhl  je  šmahem  jako  nezdravé.  Pře- 
stal téměř  jíst  a  píti.  Seslábl.  Ale  mnul  si  při  tom  ruce  radostí. 
To  je  právě  dobře.  Neseslábl  on,  ale  ten  druhý,  nepřítel  v  něm, 
cítil  to.  Dobrá  taktika,  napřed  nepřítele  seslabiti,  pak  zdolati. 

Něčeho  se  odvážiti  je  nutno  tomu,  kdo  jde  za  velkým  cílem, 
a  bez  ran  nebyla  žádná  bitva  vyhrána. 

Aby  káral  svůj  hlad  jako  vzbouřence,  protivníka  diety,  již  si 
sám  předepsal,  požíval  věcí  dříve  sobě  protivných,  nechutných. 
Až  se  mu  vyprázdní  cévy,  vylouží  zkažená  krev!  Však  on  je  znovu 
nai)lní  zázračnou  transfusí  lepší,  zdravější  krve! 

Hubnul  a  zesinal.  Země  pod  nohama  se  mu  houpala.  Prsty 
se  mu  chvěly.  Ale  to  je  individuelní,  spíše  vada  v  leposti.  Znal 
patnáctiletého  spolužáka,  jemuž  se  chvěly  prsty  jako  Neffovo  kla- 
dívko. 

Hrábl  si  do  vlasů.  Zůstala  mu  jich  hrst  v  ruce,  aniž  by  cítil, 
že  je  vytrhl. 

Deíludium  capillorum,  řekl  si.  Ale  nechť!  Co  nevydrží,  ať  se 
jen  odloučí,  odpadne,  jako  list  od  kmenu!  Jen  když  zdravá  dřeň 
zbude! 

Klamal  lačný  žaludek  narkotiky.  Tu  máš,  nepříteli,  říkal 
Škodolibě,  cítě,  jak  »ten  druhý«  vyje  mu  v  žaludku.  Čím  dále  tím 
utěšeněji  konstatoval,  že  nepřítel  ustupuje,  méně  dorývá,  tratí  se, 
až  stával  se  jírůhledným,  slupkou,  již  ten  zdravý  víc  a  více  vy- 
prazdňoval. 

Celý  organismus  zvolna  se  přerozoval.  Roglowitz  měl  krásné 
pocity  znovuzrozování,  půvabné,  růžové  výhledy  do  neznámých, 
vracejících  se  rájů.  Snil  kdysi  o  slastech  opiové  otravy.  Nyní  měl 
kouzla  opia  bez  otravy. 

Tak  je  asi  konvalescentu  po  smrtelné  nemoci,  šťastné  uvě- 
domování, že  má  vyhráno,  že  budoucnost  náleží  mu  celá,  do  vůle. 

Vše  se  dá  odestati,  jen  když  život  zůstane,  zdravý,  neroz- 
dvojený  život. 

Roglowitz  už  se  vídával  jednoduchým.  Ten  druhý,  nepřítel, 
už  s  ním  souvisel  jen  několika  pásmy.  Kráčel  podle  něho  smu- 
ten,  schýlen.  wShhžel  se  ve  výkladních  sklech,  a  měl  vyhrocený 
obličej  umírajícího. 
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Lidé  dívali  se  za  ním  a  potřásali  hlavami.  Nevěděli,  že  byli 
kdysi  dva  v  jednom  těle,  jen  viděli  ubožáka,  jak  se  vleče,  stín 
mezi  nimi,  vypasenými  nádobami  všech  nemocí. 

Oni  nevědí,  že  jsou  nemocní,  on  o  tom  věděl.  V  tom  po- 
znání byl  základní  rozdíl.  Poznání  prý  neblazí.  Jaké  to  štěstí,  že 
jeho  blažilo  I  Nepatřil  k  stádu,  byl  samostatný,  každý  millimetr 
originál. 

Pokusil  se  jednou  odpoutati  se  rázem.  Utekl  nepříteli. 
Ale  předčasně.  Nepřítel  běžel  za  ním,  volal:  Chyťte  ho!  Lidé  se 
zastavovali,  byl  skandál. 

Roglowitz  zahanben  a  zuby  skřípaje  počkal  na  svého  dvojníka, 
jenž  jako  by  nic,  zavěsil  se  mu  důvěrně  pod  paždí,  ceně  ošklivým 
způsobem  zuby.  Takovým  zkamenělým  úsměvem  obnažených  če- 
listí. A  věru  pokožka  na  jeho  hlavě  byla  tenká  jako  cigarettový 
papír,  vše  prosvítalo,  každá  rýha,  každý  hrbol  lebky. 

Když  ho  honil,  volal  jeho  jméno :  Roglowitz!  Roglowitz  I 

Kdyby  je  takhle  mohl  změniti,  aby  ten  druhý  o  tom  nevě- 
děl. Nebo  zničiti  pamět  toho  druhého. 

Sáhl  k  opiu.  Věděl,  že  to  je  smrt  nepřítelova.  Dosud  ho 
šetřil,  neboť  i  jemu  se  opium  protivilo  strašně.  Miloval  život,  a 
z  opia  páchlo  to  zatuchle,  hrobem. 

Nyní  poznal,  že  protivilo  se  jen  tomu  druhému,  nemoc- 
nému. 

A  co  pro  nemocného  smrtí,  jemu,  zdravému,  může  býti 
spásou. 

Bude  ho  užívati!  Opiem  zničí  pamět  nepřítelovu  a  potom  — 
viděl  ho  už  před  sebou,  jak  se  natahuje  v  smrtelném  zápasu.  Jak 
po  něm,  jehož  celý  život  doprovázel,  točí  oči,  hledá  ho,  loučí  se. 

Ale  on  se  mu  skryje.  A  kdyby  nějakým  zázrakem  vstal,  už 
by  ho  nenašel,  nepoznal. 

Roglowitz  zničil  opatrně  vše,  co  by  ho  prozradilo.  Navští- 
venky zahodil,  u  prádla  iniciálky  vystříhal,  a  z  klobouku  pod- 
šívku vytrhl  a  pak  i  klobouk  celý  zahodil.  Nechal  si  stát  vousy 
a  nevracel  se  už  domů. 

Možná,  že  ho  už  vyslídili,  ale  neukáže  se  jim,  dokud  nebude 
zdráv.  Brousil  kol  města,  ve  volné  přírodě,  ať  je  rozhodný  boj 
vybojován! 

A  pak  uvidímt,  kdo  je  blbec,  pane  doktore  Oblouku! 

Vrah  skučel  v  něm,  prosil  o  milost,  až  zaléhalo  mu  v  uších. 
Blížící  se  hluchota?    blesklo  .šerem    bojiště  v  hlavě  Roglowitzově. 

Znal  starého  souchotináře,  který  po  prudké  horečce  ohluchl 
jako  poleno.  A  navždy. 

Roglowitzi  to  napadlo,  ale  už  se  nebál.  Nebál  se  vůbec  žád- 
ných fantasmat  jako  dříve,  od  té  doby,  co  byla  situace  jeho  vy- 
jasněna. Kdyby  lidé  viděli  až  k  posledním  příčinám  bázně,  bolesti 
i  štěstí,  byli  by  spokojenější.    Méně  šťastní  a  též    méně  nešťastní. 

A  zase,  když  nepřítel  nemohl  už  jinak,  chytal  ho  za  žebra, 
kostnatými,  drápovitými  prsty. 
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Roglowitz  se  jen  smál. 

Starý  brachu,  už  ti  nesednu  na  lepí  Žádná  tuberkulosa 
kostí!  A  kdyby  —  je  to  už  čistě  tvá  věc,  milý,  přemožený  ne- 
příteli. 

Ostatně  švindl  má  krátké  nohy.  Roglowitz  vzpomněl  si,  že 
včera  narazil  bokem  v  zamyšlení  prudce  o  přehradu  železniční. 
Odtud  bolest  v  žebrech. 

A  časté  bolení  hlavy.?  Nevídáno!  Co  jen  ženských  tím  trpí, 
a  nejde  o  tuberkulosu  blan  mozkových!  Strachy  na  lachy!  A  aby 
předešel  další  nezvedenosti  skomírajícího  nepřítele,  vzal  Roglowitz 
opium  —  a  hned  trojnásobnou  dávku. 

S  bohem,  nepříteli! 


V  ústavě  pathologické  anatomie  ve  Vídni  procházel  se 
dr.  Oblouk.  Byl  sem  komandován  na  informační  kurs  bakterio- 
logický. 

Kráčel,  hledaje  známého  lékaře  mezi  kamennými  stoly,  na* 
nichž  ležely  nahé  mrtvoly. 

Jednu  z  nich  pitval  assistent,  a  diktoval  pitevní  nález  medi- 
kovi, sedícímu  za  stolem. 

» Plíce  ve  všech  lalocích  mírně  provlhlé,  poněkud  bezkrevné, 
tkáň  jejich  chabá,  bez  degenerací,  zejména  hroty  plicní  prosty  ja- 
kýchkoli jizev  nebo  ložisek  iníiltračních.« 

Doktor  Oblouk  se  zastavil.  Obličej  pitvaného,  vyhublý,  s  vel- 
kým zakřiveným  nosem  a  srostlým  černým  obočím  připadal  mu 
povědomý. 

»Jak  se  jmenuje  mrtvý  .í**  tázal  se  medika. 

Tento  ukázal  na  rapport  policejní,  jenž  ležel  podle  něho  na 
stole.  Doktor  Oblouk  četl : 

Mrtvola  neznámého  muže,  asi  třicetiletého,  nalezená  blíže  ci- 
helny v  širém  poli  u  W.  Identitu  a  příčinu  smrti  nelze  zjistiti, 
ježto  zemřelý  neměl  při  sobě  žádných  průkazů.  I  označení  prádla 
bylo  vystříháno,  pokrývka  hlavy  nalezena  nebyla.  V  album  zlo- 
činců muž  ten  vyobrazen  není,  není  vyloučeno,  že  je  cizinec.  Žádá 
se  o  laskavé  zjištění  příčiny  smrti,  a  přiložení  opisu  pitevního  pro- 
tokolu. 

Doktor  Oblouk  sledoval  chvíli  pitvu.  Assistent,  když  došel 
k  žaludku,  sehnul  se  a  zbystřil  pozornost. 

» Vypadá  to  jako  otrava  opiem, «  zabručel,  vybíraje  nádobkou 
obsah  žaludeční. 

»Vederemo!«  řekl  jako  na  uspokojení  svědomí,  když  sluha 
odnášel  ustřižený  žaludek  v  nádobě  do  laboratoře. 

Doktor  Oblouk  si  náhle  vzpomněl. 

»Já  nebožtíka  znám!«  řtkl  assistentovi  s  určitostí.  Assistent 
vzhlédl. 
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»Aj?« 

»Je  to  magister  pharmacie  Roglo\vitz.« 

»Víte  to  jistě,  kollego?« 

»Mám  pamět,  na  niž  se  mohu  spolehnout,*  dotvrzoval 
dr.  Oblouk.  » Kdyby  nebyla  mrtvola  tak  strašně  vyhublá,  byl  bych 
jej  okamžitě  poznal.* 

»Znal  jste  ho  blíže.''* 

>Před  nedávném  byl  při  dodatečném  odvodu  v  Kalensku. 
Nemohu  se  mýliti.  Roglowitze  jsem  si  specielně  pamatoval,  pro- 
tože muž  ten  mne  pohněval.  Za  trest  dovolil  jsem  si  s  ním  žert 
—  řekl  jsem  mu,  že  je  tuberkulosní.« 

»Jak  viděti,  mýlil  jste  se,«  odvětil  assistent. 

» Vskutku,  mýlil.* 

»Pane  kollego,  dal  byste  výpověd  svou  písemně?  Třeba  jen 
několik  agnoskujících  řádků  pod  policejní  rapport.  K  vůli  rodině, 
která  ho  třeba  hledá.  < 

»S  největší  ochotou!* 


Antonín  Sova: 

Pankrác  Budecius,  kantor. 

Quasi  legenda. 
Vzácné  paní  Zdeňce  Hostinské,  v  upřímném  přátelství. 

I. 

Za  onoho  času,  ke  konci  osmnáctého  století,  kdy  se  nepoža- 
dovalo od  kantorů  více,  než  duše  poctivá,  oddané  srdce 
a  hodně  mnoho  muziky,  žil  v  jedné  chudé  vsi  jižních  Čech 
Pankrác  Budecius,  kantor,  hudebník  a  také  učitel.  Postavou 
dlouhý,  robustní  člověk,  silného  krku,  statečný  zpěvák,  poněkud 
chraptivého,  ale  jadrného  hlasu,  byl  docela  nepodoben  učitel- 
ským ostýchavým  praeceptorům,  nebo  dokonce  jich  pomocníkům. 
Vyučil  se  řemeslu  tkalcovskému.  Ale  byl  na  ten  čas  velmi  učený, 
vlastní  svou  meditací,  náchylností  k  výkladům  Písma  i  snův,  a 
v  dobách  úzkostí  i  k  jakési  strašidelné  mystice,  jež  ho  neopou- 
štěla a  bodrého  ducha  jeho  často  kormoutila.  Jeho  latinské  jméno 
se  udrželo  z  dob  humanismu.  Předkové,  přísní  evangelíci,  žili 
před  stoletím  v  Zitavě  s  mnohými  českými  rodinami.  On  však 
necítil  v  tu  dobu  již  evangeUcky,  zcela  se  pokatoličil.  Jenom 
svoje  podivuhodné  vědomosti  nasbíral  z  hromádky  knih,  jež  ná- 
hodou v  rodině  se  dochovala.  Knihy  ty  byly  buď  velmi  učené, 
nábožné  a  morální,  nebo  poučné  a  kratochvilné.  Uměl  je  nazpamět 
a  řídil  se  dle  nich  v  bázni  boží,  ba  celou  svou  bytost  snažil  se 
z  nich  nechat  vyrůstat  a  přizpůsobiti  se  jich  pravdám  a  pra- 
vidlům. 
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Ať  to  byl  »Kancionál  žalmů  a  zpěvů  duchovních  <,  ať  »La- 
byrint  světa  a  lusthaus  srdce «,  »Hystoria  o  těžkých  protiven- 
stvícli  ,  >Harmonií  na  žalmy  sv.  Davida«,  »Hystoria  o  bratru 
Janu  Palečkovi«,  nebo  jiné  knihy  poučné,  jako  >  Gádro  methodní», 
»Hystorie  o  sedmi  mudrcích «,  » Život  a  skutkové  Ezopa«,  »Hy- 
storia  o  věrnosti  manželské  <,  » Vidění  rozličné  Sedláčkovo*, 
» Uvedení  k  umění  početnímu,  » Ortel  a  smrt  Ludvíka  XVI., 
franc.  krále«,  »Slabikář  český,  německý,  polský  a  latinský<<  — 
všecka  ta  učenost,  zpracována  vlastním  jeho  duchem,  žila  v  něm 
svým  životem  a  šířila  se  odtud  paprsky  vědění  do  mladých  po- 
kolení. 

Chraň  Bůh,  nemohlo  se  tvrditi,  že  by  byl  Budecius  příliš 
pobožný  nebo  rigorosní.  To  jen  v  dobách  úzkosti.  Jinak  byl 
příliš  pověrčivým  katolíkem  své  doby.  Především  byl  hudební- 
kem a  také  komponistou  církevních  i  světských  skladeb.  Konal 
své  povinnosti  s  přídechem  osobní  důležitosti,  jež  neopouštěla 
jeho  vysokou,  příliš  zdravou  postavu.  Uctivý  k  lidem,  představe- 
ných se  strachoval,  hluboce  jim  se  klonil.  Před  školním  okresním 
dozorcem,  panem  vikariusem,  svým  vlastním  příbuzným,  jenž  jej 
sem  dosadil  a  ochraňoval,  chvěl  se  nesmírnou  bázní ;  ruce  mu  lí- 
bal a  své  hříchy,  jichž  se  často  dopouštěl  hraním  po  hospodách, 
na  svatbách  a  na  hodech  (což  mu  bylo  přísně  zakázáno),  s  lišác- 
kou chytrostí  před  ním  tajil.  Jenom  doma  domníval  se  panovati 
neústupně.  Již .  uvelebil-li  se  za  stůl,  jako  by  se  řídil  dle  mravo- 
kárně  humorných  návodů  »Dedekindova  Grobiána «,  kteroužto 
knihu  také  měl  a  znal.  Rozkazoval  manželce  nevrle  a  z  vysoká, 
jedl  familiérně  jako  netvor,  oblizoval  se  po  dobrém  jídlu,  funěl, 
oběma  lokty  se  opíral  o  stůl  a  vůbec  v  tom  si  až  příliš  živočišně 
soukromě  před  ubohou  manželkou  liboval,  co  mládeži  ve  škole 
přísně  zapovídal.  Ale  to  všecko  nevadilo,  aby  byl  vzorným  a 
bohabojným  člověkem,  dobrým  manželem  a  výborným  otcem 
dvanáctiletému  synu,  jenž  vyučen  ve  všem  (jenom  ne  v  řemesle 
otcově)  prospíval  v  literách  a  zvláště  v  hudbě  tak,  že  mnohdy 
i  samého  otce  uváděl  v  pochopitelný  zmatek  i  údiv. 

Starý  Budecius  byl  hlavně  varhaníkem  v  onom  kostelíku  nad 
vsí,  s  věží  více  než  o  dvě  patra  nad  loď  vyvýšenou.  Hudební 
jeho  kůr  díval  se  tu  přímo  do  gotické,  ale  veselé  presbytáře  a 
hltal  barevné  šero  stejně  gotisujících  úzkých  oken.  Budeciovi, 
sedícímu  zde  u  varhan,  zdálo  se  často  vše  tak  blízko  v  lomu  pa- 
prsků, že  už  už  rukou  bylo  by  možno  dosáhnouti  křivky  trium- 
fálního oblouku.  Tady  sedával,  hudebně  přemýšlel,  praeludoval 
v  tichu  malého  kostela,  důstojně  díval  se  na  pohyby  kněze,  aby 
nepropásl  responsorií  a  cítil  se  nepostradatelným  jaksi  a  důleži- 
tým v  sousedství  knězově,  téměř  nad  oltářem  Panny  Marie  s  dě- 
ťátkem, v  onom  akanthovém  rámci  v  ovzduší  barokních  cirátů, 
posázených  znaky  Malovců  nebo  Slavatů.  Tu  sedával  denně, 
pilně  zíraje  bystrýma  očima  na  oba  vchody  za  oltář,  nad  nimiž 
čněly  nástavky  mušlovitých  tvarů  s  erby  a  emblémy.  Zasvítilo-li 
slunce  plným  akkordem,  obnažilo  výseky  lavic  v  lodi,  dalo  vzpla- 
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nouti  stříbrnému  krucifixu  nad  vysokým  kotlíkem  křtitelnice,  jež 
stála  na  nohách,  představujících  hlavy  vousáčů.  V  tu  chvíli  za- 
leskly se  také  holé  lebky  stařečků,  pestré  a  staré  pleny  žen. 
Okamžik,  ale  Budecius  cítil  se  jaksi  povznesen  nad  truchlý  a 
nuzný  život  kantorský  i  učitelský.  Skladby  cizí  i  svoje  sehrával 
tu  skutečné  k  chvále  boží. 

Varhany  znal  jako  své  dítě  a  třeba  vzadu  na  varhanách 
mohl  se  čísti  nápis:  >Tento  opus  gest  udielal  Václ.  Pantoček, 
varh.  Daczicky  Letha  Panie  1717«,  přece  měchy,  dřevěná  sáhla, 
klávesy  i  ladění  píšťal  tak  často  podrobil  Budecius  pronikavým 
změnám  i  opravám,  že  varhany  byly  spíŠe  již  opusem  jeho ;  on 
jediný  rozuměl  jich  vnitřní  struktuře,  rejstříkům  i  klávesům.  Tedy 
duše  všeho,  s  čím  žil  a  co  konal,  byla  skutečně  v  něm  a  on  zase 
poznačil  svou  osobností  všecko,  co  srůstalo  s  jeho  bytostí. 

Jakmile  sříznul  brkové  péro,  polinoval  notový  papír,  dosta- 
vila se  již  nesmírná  chut  a  ctižádost,  rozepsati  třebas  za  několik 
dnů  a  nocí  partitury  Duškovy,  Koželuhovy,  Praupnerovy,  čemo- 
kosteleckého  Tůmy  nebo  řepínského  Seegera.  Jen  proto,  aby 
mohl  aspoň  přibližně  a  třeba  se  Šesti  hudebníky  sehráti  figu- 
rální mše  nebo  requie  dle  své  úpravy  při  pohřbech,  kantáty  na 
svatbách. 

Hrál  na  všecky  možné  nástroje,  na  klavicembal,  varhany, 
housle,  cello,  violu,  flétnu,  klarinet,  lesní  roh,  kontrabas  i  kytaru. 
Ba  sám  komponoval  skladby  světské,  i  praeludia,  oíTertoria,  mo- 
tetta  a  oddával  se  celou  duší  radostným  požitkům  jich  prove- 
dení. To  všecko  psal  pro  jakousi  vnitřní  radost  i  svou  slávu  a 
pověst,  neboť  hudba  jediné  plašila  všecky  rozpaky,  bídu  a  pro- 
následování tajných  mocí,  i  nehodných  a  zlomyslných  lidí. 

Proto  pokorně  zvonil  svá  klekání,  blížila-li  se  bouře,  šel,  a 
rozháněl  mraky  křižuje  se  rozvážlivě,  dosti  poučen  o  živlech 
zlých  svými  učenými  knihami.  Nebyl  zištný,  spokojen  byl  svou 
vyměřenou  fassí,  ba  měl  jakousi  vrozenou  hrdost,  že  nevymáhal 
nedoplatky  sobotálesu  a  koled  tam,  kde  mu  byly  odepírány. 
A  tak  žil  spokojen  se  svým  jedním  korcem  pole,  se  čtyřmi  korci 
žita  ze  všech  čísel,  po  věrteli  ze  statku,  za  službu  kostelní  ne- 
zištně bral  svých  šest  zlatých  ročně  a  od  vrchnosti  na  hotovosti 
za  rok  patnácte  zlatých  kromě  nějakých  měřic  žita,  ječmene, 
hrachu,  pšenice,  nějakého  sáhu  dříví  a  sudu  piva.  Bral  svoje 
dávky  od  pohřbů,  štolu  a  zmíněný  sobotáles  za  99  dětí,  novo- 
roční groše  ze  všech  domků,  staré  koledy  od  sedlákův  a  chalup- 
níků.  Bral  své  desátky  o  posvícení,  i  zámeckou  koledu,  aniž  by 
to  násilím  vymáhal. 

Dlouho  vše  takto  bral  a  po  částkách  vybíral,  ponořen 
hlavně  do  komponování,  do  opisování  not  a  do  svých  plánů 
skladatelských.  UČil  také  mládež,  ale  ne  už  s  tou  pih.  Časem 
i  jakýsi  osud  ho  poháněl  z  domu,  hrát  a  hrát  veselícím  se  Hdem, 
do  krčem,  po  okolních  vsích  a  městečkách,  zvláště  bohatým  skle- 
nářům,  kteří  si  poroučeli    a  platili  jako  kavalíři.    Tam  jediné  se 
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ještě  veselil,  zpíval,  zatančil  si  také,  pil,  a  mnohdy  všecko,  co  vy- 
hrál jako  kapelník  a  houslista,  zase  tam  utratil. 

Ač  byl  bohabojný,  jak  bylo  známo  a  jak  sám  byl  přesvěd- 
čen, zapomínal  nejčastěji  na  svoji  manželku,  které  naposled  ne- 
zbývalo nic  jiného,  než  umříti  bídou,  a  připamatovati  mu  na 
smrtelné  posteli  přesnými  ciframi,  mnoho-li  sobotálesň  a  koled 
nechal  si  za  jejího  života  ujíti.    A  že   to  nemusilo   takto  skončit. 


II. 

Když  tak  nebožka  manželka  ležela  na  dlouhém  prkně,  jež 
se  přiklopovalo  na  jednu  ze  stojících  tu  postelí,  jako  se  přivírá 
víko  veliké  krabice,  měla  vzezření  tiché  a  blahoslavené  trpitelky. 
Suchá  jako  kost  a  kůže,  s  levým  okem  pootevřeným,  zdála  se 
jako  živá  a  každou  chvíli  ještě  připravena  říci  svému  manželu 
poslední  slovo.  Ty  svatební,  černé,  dosud  jakž  takž  uchované  šaty 
dali  jí  s  sebou  do  rakve.  Komorná  z  Červeného  Hrádku,  panna 
Lízinka  ji  ustrojila,  připravila  jí  vlasy  slavnostně  na  způsob  pa- 
ruky, jak  je  nosívala  o  poutích  před  hosty,  pudrem  poprášila. 
Večer  před  pohřbem  přišli,  zpívali  a  modlili  se  muži  a  ženy 
z  celé  vsi  nad  její  rakví,  kam  naposled  naházely  děti  obrázkův  a 
kv^ětin.  Všichni  to  viděli,  že  se  usmívala  spokojeně  a  že  přijata 
byla  do  království  božího.  Jenom  Budecius  přemýšlel  více 
o  možných  příčinách  její  smrti.  Konečně  v  černém,  smutečně 
dlouhém  kabátě  s  vysokým  límcem,  v  černých  punčochách  se 
střevíci  s  černými  stužkami  u  přezek,  s  ryšavým  jakýmsi  copem 
v  týle,  manželku  slavnostně  doprovodil  ku  hrobu,  sám  řídil  po- 
hřební zpěvy  i  sám  zpíval  se  synkem,  jak  mohl  nejdojemněji. 

Ale  když  se  vrátil  domů  ze  hřbitova  se  synkem,  jemuž 
bylo  jméno  Karel  Maria,  když  se  rozhlédl  po  prázdné  světnici, 
kde  žil  dosud  s  manželkou,  v  té  síni,  kde  se  i  učilo,  sotva  se 
zdržel  pláče.  Taková  úzkostlivá  lítost  se  ho  zmocnila,  která  jen 
může  přepadnouti  takové  obří  a  silné  postavy.  Počal  tedy  napo- 
mínati syna,  hořce  naříkajícího,  slovy  Evangelia,  citoval  odstavce 
Písma  na  slova  Sirachova  a  mnohé  jiné  útěšné  žalmy. 

V  tu  noc  po  pohřebním  dnu,  když  dlouho  nemohl  usnouti, 
stále  viděl  ještě  najednou  chápanou  manželku,  slyšel  její  klapa- 
vou  chůzi,  její  pokašlávání,  stenání  a  dušený  chrkot,  jak  mu  již 
po  léta  zvykl.  Dlouho  neusínal.  Po  půl  noci  počala  ho  tlačiti  a 
v  potu  koupati  nepocítěná  dříve  můra  viny  a  touž  nocí  podivu- 
hodné mysteriosní  zjevení  ve  snu  přišlo  mu  ukrádati  zdravý 
spánek  a  děsilo  ho  ještě  za  bílého  světla.  Zdálo  se  mu,  že  šest 
andělů,  tři  a  tři  po  každé  straně  lehounce  vznesli  na  ramenou 
rakev  s  manželkou  a  letí  k  trůnu  Páně.  Nic  jim  není  těžká  (byla 
Bohu  milá),  tak,  že  všecko  uplývá  jako  obláček  v  nebesích.  Letí 
přes  nejvyšší  stromy  na  vršku  a  pak  už  jen  jako  mlha  se  vznáší 
a  tím  více   s  výšky  září.    Ten  průvod  jako  by  uplýval   v  světel- 


302  ^*  'SVp«" 

ném  proudění.  Šest  hvězd  svítilo  v  mléčné  dráze.  Ale  to  byl  jen 
počátek  snu.  Rakev  najednou  se  zastavila,  zakolébala,  andělé  ji 
snesli  v  nesmírné  výši  k  božímu  zlatému  trůnu.  Tam  seděl  Bůh 
Otec,  manželku  přijal,  přivítal  vlídně,  sám  ji  oslovil  a  ptal  se  ji 
na  vše,  co  ji  na  tomto  světě  tolik  soužilo,  co  tam  musila  zane- 
chat a  bylo-li  jí  těžko  odejít.  I  mlčela  jeho  žena,  snad  blažeností. 
Nechtělo  se  jí  žalovat.  Pot  však  stékati  počal  Budeciovi  po  ma- 
sitých tvářích,  právě  v  okamžiku,  kdy  měniti  se  počal  nedokon- 
čený prvý  sen  v  druhý,  kde  on  sám  octnul  se  jako  by  ďábel- 
ským kouzlem  před  celým  soudním  dvorem.  Kruh  hrozivých  pa- 
ruk a  kývajících  se  copů  uzavíral  se  kolem  něho.  Jako  když 
hrom  udeří  z  čistá  jasná,  nechápal,  kde  se  tu  najednou  octli 
jeho  soudcové,  proč  má  býti  souzen  a  jaká  jeho  vina.  Konečně 
vycítil,  že  obviněn  z  dlouhého  trápení  a  neočekávané  jím  smrti 
manželčiny,  po  jejím  skonu  přece  tak  oplakávané.  Prosil  ukrutné 
soudce  za  smilování,  ale  uprositi  jich  nemohl.  Oči  zpod  paruk 
nehybně  se  na  něho  dívaly,  co  odsuzován  byl  formulkou,  splý- 
vající neslyšně  se  rtů  nejhroznějšího  ze  soudců.  V  tom  .  .  .  sen 
vplynul  do  jiné  doby,  v  sen  třetí.  Za  pekelného  hřmotu,  silnější- 
ho než  zavíření  trub,  činel  a  bubnů  objevila  se  s  praskotem 
blesku  strašlivá  bytost  apokalyptické  obludy,  vtínajíc  do  něho 
své  drápy  a  odnášejíc  jej  do  pekelných  propastí. 

Budecius,  procitnuv  před  ránem  v  potu,  počal  přemítati 
vážně  o  trojdílném  svém  snu.  Usoudil  z  něho,  že  nebožka, 
andělsky  trpělivá  na  zemi,  blahoslavena  je  kůry  nebeskými  a 
snem  že  dán  mu  důkaz,  jak  vzdálen  je  dokonalosti  a  dobroty, 
že  souzen  je  pekelnými  mocnostmi  za  protivenství,  nebožce  spá- 
chaná. Než,  úplně  zdrcen  byl  jeho  hloubavý  duch,  když  právě 
uprostřed  síně  našel  utroušeny  tři  kozí  bobky.  Tyto,  když  je  od- 
straňoval s  tajuplnou  bázní  a  odporem,  vydávaly  zápach  sírný, 
jak  zcela  dobře  ucítil,  a  byly  nezvratným  důkazem,  že  zápas 
o  něho  se  již  odehrál,  že  pekelné  mocnosti  nejen  ve  snu,  ale  do 
opravdy  usilovaly  a  usilují  o  jeho  duši.  Vykropil  zcela  tajně 
školu  uprostřed  a  ve  všech  koutech  svěcenou  vodou,  z  kostela 
přinesenou  a  zazpíval  pak  slavnostním  hlasem  několik  slok  na 
slova  Sirachova. 

Takový  sen  a  zvláště  tato  skutečnost  skličovala  nesmírně 
po  celé  týdny  Pankráce  Budecia.  Na  dlouhý  čas  zanedbával 
hudbu  a  svoje  partitury.  Vždyť  musil  býti  stále  na  stráži.  Roz- 
pomínal se  všeho,  co  nepěkného  vyváděl  své  manželce  za  života 
a  jakých  hříchů  proti  svatému  manželství  se  kdy  dopustil.  Bylo 
ho  vídati  každodenně,  jak  se  za  ní  modlí  v  kostele  i  na  jejím 
hrobě.  Přísahal  si  v  duchu,  polepšiti  se  za  to,  že  zapomínal  na 
manželku,  dokud  byla  na  živu,  hovoříval  se  synem.  Karlem  Marií 
o  nejkrásnějších  zvycích  jejího  života.  Tím  ulehčoval  každého 
dne  srdci  svému  a  zároveň  uchovával  památku  její  v  srdci  sy- 
nově. Sen  prvního  dne  po  pohřbu,  téměř  žitý,  se  vŠak  nevracel. 
Strach  Budeciův  o  osud  vlastní  duše  jaksi  otrnul.  Ba  nacházel 
brzy  šlépěje  ku  svým  starým  zvykům  a  povinnostem. 
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Hned  v  onen  čas  vysokého  léta  musil  obcházeti  všecka  sta- 
vení, zapisovati  nově  školou  povinné  děti.  Tu  nebylo  kdy  zpy- 
tovati důkladněji  svoje  hříchy  a  svoje  svědomí.  Synek  Karel 
Maria  nosil  za  ním  po  staveních  veliký  košík,  i  po  těch,  kde  ne- 
bylo dětí  školou  povinných.  Všude  byl  Budecius  dobře  znám, 
všude,  ještě  ode  Tří  králů  stkvěla  se  na  d^cřích  jeho  rukou 
psaná  písmena:  K -|- M -f- B.  Jako  jiné  roky,  všude  rozkládal 
Budecius  svoje  papíry  a  vážně  se  chystal  sepisovati  brkovým  pé- 
rem lidskou  úrodu,  požehnání  boží,  jak  říkal.  Zvědavé  děti  a 
matky  kupily  se  kolem  něho.  Některé,  zcela  maličké,  lezly  mu 
na  klín  i  na  záda.  On  je  hladil,  chválil  je  a  zval  všecky  k  sobě 
do  školy.  Karlu  Mariovi  kladly  zatím  rozradostněné  selky  do 
koše  po  vajíčkách,  slanině,  koláčích,  po  chlebech  neb  holoubcích, 
on  bral,  opatrně  uměl  klásti  věc  k  věci,  druh  k  druhu.  Bylo-li 
už  v  koši,  a  zdál-li  se  mu  pobyt  dlouhý,  zatahal  netrpělivě  otce 
za  šosatý  kabát  a  sám  první  chystal  se  opět  do  jiného  stavení, 
mezi  jiné  opět  Hdi.  V  každém  stavení  slyšel  Budecius  chváliti 
svou  nebožku.  V  každém  se  poklonil  její  památce  a  všude  po- 
hladil Karlu  Mariovi  plavé  kučery,  řka,  že  nejlepší  zbyla  mu 
v  něm  památka  po  ní,  že  tak  nejlépe  ji  uctí,  když  vyučí  syna 
v  písmu,  hudbě  a  v  následování  Boha  tak,  aby  mohl  jednou 
jeho  místo  nastoupiti  a  stáří  otcovo  radostí  naplniti.  Opakoval 
všude  svoje  chvály,  až  Karel  Maria  se  rděl  a  styděl,  netrpělivě 
vybíhal,  přirážel  dveře  na  petlici,  což  bylo  pobídkou  k  dalšímu 
pochodu.  Dalo  se  to  v  plném  létě,  když  návsí  žhnulo  slunce, 
pražilo  po  všech  stráních  a  kopcích,  že  ovoce  a  pláňata  mdle 
voněla  a  ovocné  zákrsky,  těžké  nezralými  jablky  a  hruškami,  svá- 
děly ruce  kolemjdoucích  k  bezděčnému  lupu.  Slunce  pražilo, 
žita  dozrávala,  žloutla  a  dohnědávala,  veliký  mír  a  ticho  vládlo 
v  přírodě  před  dobou  žní. 

V  tom  létě,  ať  se  Budecius  hnul  kam  hnul,  pamatoval  stále 
na  svou  nebožku,  nejen  aby  syn  a  lidé  měli  příklad  vzorného 
manžela  a  otce,  ale  také  z  chytrého  lítostného  poznání,  že  necítil 
k  nebožce  tenkráte  za  živa  povznesenějšího  nějakého  hnutí.  Měl 
vnitřní  potřebu,  odměniti  se  jí  nějak,  třeba  se  radovala  na  onom 
světě,  což  svědomitě  plnil. 

Už  ráno,  vstal-li  s  chundelatou  hlavou,  plnou  peří,  bez  pa- 
ruky, podoben  přemítajícímu  ptáku,  sedícímu  napnutě  na  postra- 
nici  postele  jako  na  hradě,  bosé  nohy  na  cihelné  podlaze,  oči 
upřené  na  temný  otvor  pekárny,  pokřižoval  se  a  myslil  na  po- 
slední memento  nebožky  ženy.  Z  jejích  posledních  slov  stále  se 
mu  vracelo,  že  mohla  tu  jeŠtě  býti,  kdyby  si  byl  uvědomil  její 
existenci  dříve,  než  naposled  vzdychla. 

Veliká  mdloba  v  tomto  létě  padala  tedy  na  jeho  svědomí, 
ať  už  dlel  se  synkem  vedle  hřbitova  na  vršku,  ať  díval  se  na 
lesknoucí  se  kříže  v  slunečnu.  Něco  sobecky  ho  k  tomuto  životu 
poutalo  a  kdykoli  pocítil  svou  vinu,  vykládal  Karlu  Mariovi 
útěchu  ze  známých  knih  a  písem,  aby  strach  svůj  zapudil. 
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Vycházeli  spolu  často  do  hvozdu  nade  vsí.  Sedali  tam  na 
starém  tvrzišti.  Obcházeli  v  rozmluvě  několikráte  valy,  podoby 
vejčité,  naslouchali  šumící  trávě,  tak  husté  ve  dvojitém  příkopu, 
co  větřík  se  sotva  hlásil  na  vyvýšeném  valu.  I  potom,  když  se- 
stupovali, dole  v  potoce  v  údolí  nalovili  raků,  donesU  domů, 
uvařili  v  kmíne  a  soli,  i  potom,  když  lovili  je  z  hrnce,  červené 
jako  kardinály,  pořádné  klepetáče,  i  potom,  když  vylupovali  rů- 
žové, tučné  maso  klepet,  zvrstvené,  i  tužší  maso  ocásků,  přiku- 
sujíce  moučné  brambory  —  mlčeli  trvale  a  oba  cítili,  že  jim  tu 
bytost  nebožky  schází.  Zvláště  Budecius,  maje  upřený  zrak  jaksi 
do  mrkavé  louče,  ztrácel  v  ty  dny  všecku  domácí  pánovitost. 
Uskrovňoval  se  ve  všem,  bylo  ho  jaksi  méně  na  lavici,  méně  se 
rozkládal  po  stole,  skromněji  si  zamlaskal,  ba  ani  jednou  neza- 
klel  na  nepořádek,  obezřetně  se  ohlížeje  a  zavíraje  dveře  na  noc 
silným  dubovým  kolíkem.  Čekal  dny  i  noci  zcela  jistě,  že  do- 
staviti se  musí  nějaký  trest  za  to,  že  nebožku  zanedbával,  že  si 
jí  nevšímal,  jí  dokonce  nenáviděl,  utíkal  od  ní  sobecky  k  svým 
notám,  do  krčem,  k  svatbám,  pohřbům,  k  varhanám  do  kostela, 
že  končíval  co  nejdříve  učení,  aby  již  byl  v  lesích  mezi  stráněmi 
u  svých  ptáků,  ryb  a  raků,  u  všech  ok,  jež  tajně  líčil  na  pcrna- 
tou  zvěř,  u  všech  darů  lesa,  které  sbíral  se  vší  znalostí,  labuž- 
nictvím  a  láskou  —  a  že  za  to  všecko  ani  groše  do  ruky  nedo- 
stala. A  všecko  to  i  vštěpoval  svému  synu.  I  ten,  dokud  matku 
měl,  o  ní  se  nestaral,  táhl  s  otcem  jako  nomád  od  lesa  k  lesu, 
od  potoka  k  potoku,  od  muzik  k  muzikám,  ba  zdálo  se  již,  že 
předčí  otce  nejen  v  hudbě,  ale  i  v  písmě,  i  v  životních  chytro- 
stech. Takto  poznával  svět  a  radoval  se  z  něho. 

Mnoho  a  mnoho  dní  a  večerů  káli  se  otec  i  synek  v  boha- 
bojných rozmluvách  o  matce,  linkujíce  a  popisujíce  papír  notami 
církevními  i  tanečními,  prozpěvujíce  i  pohvizdujíce  napsané  nápady 
a  kontrapunktické  figury.  Tu  předstihovali  se  rythmickými  fiori- 
turami,  polohlasně  broukanými,  tu  na  houslích  nebo  na  kvíkají- 
cím klarinetu,  přednášenými  rychlostí  větru.  Tak  prozatím  spo- 
jili se  opět  krásným  sobectvím,  aby  zapomněli  ztráty  tak  těžce 
doléhající,  a  jenom  tehdy,  musil-li  kdo  z  nich  vařit  nebo  poklí- 
zet,  nebo  časně  si  přivstati  pro  nějakou  nezbytnou  pochůzku, 
vzpomínali  nebožky  a  jakž  takž  vykonali  svoji  práci. 

Každého  rána,  se  zcuchanými,  řídkými  vlasy  vyskočil  Bu- 
decius na  cihlovou  podlahu,  pokropil  střed  a  všecky  kouty  svě- 
cenou vodou,  díval  se  obezřetně,  zda  nenajde  někde  stopy  osud- 
ných kozích  bobků.  Znenáhla  se  uklidňoval.  Za  nějaký  čas  i  ne- 
božka mizela  z  jeho  snův  a  denních  starostí. 

(Pokračování.) 
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Dr.  F.  Skácelik: 

Několik  dopisů  Boleslava  Jablonského. 

Nalezištěm  těchto  několika  prostých  dopisův  autora  Tří  dob 
země  české  <  je  děkanství  v  Dolních  Královicích,  zajímavá 
jednopatrová  budova  s  gotickou  kamennou  pavláčkou  obrostlou 
divokým  vínem,  stojící  nad  krásnou  Želivkou  za  kostelem  s  vy- 
sokou prejzovou  střechou,  jakých  už  málo  zbylo  na  gotických 
venkovských  kostelích  českých.  Uchoval  je  dolnokralovický  vikář 
P.  V.  ChmelíČek,  osvícený  kněz,  opravdový  křesťan,  plný  životní 
moudrosti  a  vzácného  humoru,  s  bílými  mohutnými  vlasy  patri- 
archy a  s  pravou  kulturou  srdce,  přítel  přírody  a  všeho  krásné- 
ho, spolužák  Jiráskův. 

Psány  byly  Melanovi  Rejthárkovi,  chirurgovi  řádu  Milosrd- 
ných, jenž  působil  v  nemocnicích  řádových  v  Prostějově,  ve 
Vídni  i  Praze.  Zemřel  roku  1910  v  Praze  a  odkázal  dopisy  Jab- 
lonského vikáři  Chmelíčkovi,  jehož  pieta  k  takovým  památkám 
zaručovala  mu  jejich  správné  uchování. 

Podáváme  je  v  pořadu  chronologickém. 

* 
Velectěný  příteli! 

Na  sv.  Jana  Nepomuckého,  t.  j.  zejtra,  v  sobotu  dne  16.  máje 
<»  hodině  páté  s  poledne  bude  scházka  některých  našich  krajanů 
na  Zvěřinci  nedaleko  rogatky,  když  se  jde  z  města,  v  právo, 
\  tom  domě,  před  kterým  je  velká  zahrada  a  v  ní  záhony  se 
.'salátem.  Doufám,  že  tam  přijdete.  Bude  pivo  a  hudba  (dům  je 
])rivátný,  bydlí  tam  Čech).  Na  shledání! 

Váš  upřímný 

Paigen  Karel. 
ZMÍerzyniec   15/5  868. 

V  Krakově,  dne  12.  října  1870. 
Milý  příteli! 

Psaní  Vaše  ze  dne  29.  září  b.  r.  obdržel  sem,  ale  raději  byl- 
bych  viděl  Vás  nežli  psaní.  Těšili-sme  se,  že  se  opět  navrátíte, 
ale  osud  nám  toho  nedopřál.  Je  tu  velmi  mnoho  takových,  kteří 
toho  litují  a  to  nejen  mezi  Vašimi  přáteli,  ale  i  mezi  Vašimi  pa- 
cienty! Budete  nám  často  scházeti!  Bude  nám  bez  Vás  na  nejed- 
nom  místě  smutno!  Klášter  to  také  pocítí.  Vy-ste  měl  mnoho 
l)říznivců  a  dostal-ste  mnoho  zadarmo,  co  se  teď  musí  koupit. 

Inu  jaká  pomoc!  Co  se  stalo,  nedá  se  již  změniti  a  Vy  na- 
jdete všude  dobré  přátele  a  jak  se  říká,  neztratíte  se  nikde. 
Skoda  jen,  ;x-ste  ztracen  pro  nás! 

Všickni  Vaši  přátelé  a  známí,  s  kterými-sem  o  Vás  mlu- 
vil,  srdečně   Vás   pozdravují,   a  mezi   nimi  jmenovitě   celá   intel- 
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licence  Lišecká,  náčelník,  farář,  kaplan  et  consortes.  P.  Oprz^dek 
nebyl  ve  Vídni. 

Jsme  tu  chvála  Bohu  zdrávi,  ale  je  nám  zima  a  uhlí  pruské 
je  toho  roku  drahé,  poněvadž  je  v  tamních  uhelnách  málo  děl- 
níků, všecko  je  na  té  hloupé  vojně,  z  které  nebude  mít  svét 
nic  nežli  trochu  té  muziky,  to  jest  několik  tisíc  zmrzačených  fla- 
šinetářů. 

Ten  svět  je  přec  ještě  velmi  hloupý!  Pánbůh  ví,  kdy 
zmoudří  I 

My  se  toho  sotva  dočkáme.  —  Jeden  národ  druhý  morduje, 
a  mohlyby  žít  všecky  pokojně  vedle  sebe  a  mít  se  dobře. 

Dejme  jim  tedy  dobrý  příklad,  a  nemohouce  žíti  pospolu, 
žijme  pokojně  vedle  sebe  t.  j.  já  v  Polsku  a  Vy  na  Moravě  ;  já 
mezi  Krakováky  a  Vy  mezi  Hanáky  a  mějme  se  všichni  dobře! 
Toho  přeje  od  srdce  s  prosbou,  abyste  ho  zachoval  ve  Své  přízni 

Váš 
upřímný  krajan  a  přítel 

Eugen  Karel  Tupý. 
V  Krakově,  jak  výše. 

Ps.  obávám  se  jen,  aby  mě  ted  lidé  na  ulici  nechytali 
i  abych  nemusil  za  Vás  ordinovat.  Já  to  ještě  tak  dobře  ne- 
umím! —  Dejte  časem  o  sobě  co  věděti.  Navštívíteli  zas  někdy 
Krakov,  víte,  jak  se  u  mne  dobře  spí! 

Milý  příteli! 

Dostal  jsem  od  Vás  již  dva  listy,  na  které  jsem  V^ám  dlu- 
žen odpověď.  Nemyslete,  že  příčinou  toho  zpoždění  je  snad 
změna  mého  přátelského  smýšlení  vzhledem  k  Vaší  osobě,  neboť 
jak  jsem  Vás  rád  měl  od  našeho  poznání  se,  tak  rád  mám  Vás 
posud,  a  budte  přesvědčen,   že  se   v  tom   ohledu  nic   nezměnilo. 

Jsem  příliš  zaměstnán  a  proto  mám  také  málo  času  a  ještě 
méně  chuti  ku  psaní  listů.  To  jest  celé  to  tajemství! 

Mluvíváme  o  Vás  velmi  často  u  kanovníka  Matzkeho, 
u  Hovorkův  i  Balcarův,  a  to  je  důkazem,  že  jsme  na  Vás  neza- 
pomněli ! 

Konec  března  toho  roku  byl  pro  mne  velmi  smutný.  28ho 
toho  měsíce  zemřel  můj  drahý  otec.  Tak  jak  my  jsme  k  sobě 
podobni,  tak  podobni  byli  k  sobě  naši  otcové.  Kdykoli  jsem  vi- 
děl u  Vás  podobiznu  Vašeho  otce,  pokaždé  vzpomněl  jsem  si  řia 
svého.  Teď  spočívají  již  oba  v  chladném  hrobě. 

Více  psáti  nemohu,  neboť  osoba,  která  myje  před  svátky 
podlahu,  blíží  se  již  ke  mně  a  musím  tedy  utíkat  z  domu. 

Přeju  Vám  šťastných  a  veselých  svátků.  Buďte  zdráv  a  bla- 
žen, a  pamatujte  na  Svého 

upřímného  přítele 

Karla  Eugena. 

V  Krakově  3/4  871. 
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Milý  příteli ! 
Děkuji  Vám  srdečně  za  upřímná  přání  k  svátkům  a  Nové- 
mu Roku;  ale  blíží  se: 

»Co  pak  ty  tam,  černý  v  zadu, 
vystrkuješ  na  mně  bradu ?!« 

A  ten  černý  jmenuje  se  po  řecku  Melanius,  (melas,  melaina, 
melan).  Jest  to  tedy  Váš  patron!  Proto  přeju  Vám  k  sv.  Melánu 
všeho  dobrého  a  příjemného,  zvláště  chutných  jitrnic  a  dobrých 
koblihů  v  masopustě. 

S  tím  Vás  do  ochrany  Boží  poroučím  a  zůstávám  s  tělem 
i  s  duší  Váš  upřímný  krajan 

K.  Eug.  Tupý. 
V  Krakově  4/1  872. 

Mezi  dopisy  vložen  i  telegram  ze  dne  6.  1.  1875  adresso- 
vaný  do  Vídně,  Leopoldovo  město,  klášter  Milosrdných  (Herr 
Oberarzt  Melanius)  tohoto  znění : 

Dej  Vám  pánbůh  zdraví  stálé, 
to  Vám  přeje  na  tři  krále, 
věrný  přítel  Karel  Tupý, 
který  Vás  zve  do  chalupy. 

V  chronologickém  pořadu  následuje  pak  navštívenka  s  ti- 
štěným jménem:  X.  Eugeniusz  Tupý,  Proboscz  Zwierzyniecki,  a 
s  připsaným  přáním : 

Celuje  Vás  vroucně  a  přeje  Vám  všech  darův  nebes  Váš 
věrný  ^přítel  na  druhé  straně: 

Často  na  Vás  vzpomínám  a  zvláště  teď,  jsa  churav,  jak  se 
zdá,  na  katar  žaludeční  a  střevní.  Co  na  to  dělat? 

Dne  3.  I  876. 

Milý  drahý  Melánku! 
Bude  tomu  již  asi  sto  let,  co  jsem  Vám  neposlal  žádné 
psaníčko.  Nedivte  se  tomu!  Mám  práce  za  deset  Herkulesů ! 
Mimo  to  bývám  ještě  častěji  nemocen.  Nevěříte-li,  bratr  CuHk 
může  mi  to  posvědčit  na  štemplu.  Ale  ačkoliv  jsem  Vám  nepsal, 
nezapomněl  jsem  na  Vás  nikdy,  maje  vždy  obraz  Váš  před  oči- 
ma. Abych  však  nezapomněl  povinšovat  Vám  k  nastávajícím 
svátkům,  k  novému  roku  a  k  tomu  » černému  v  zadu«,  činím  to 
již  nyní  a  přeju  Vám,  abyste  byl  od  počátku  svátků  na  věky 
vťkův  zdráv  jak  ryba  ve  vodě,  šťasten  jak  bohyně  Fortuna  i  bla- 
žen jak  nemocný  po  vyzdravění ! 

S  tím  Vás  do  ochrany  boží  poroučí 
Váš  starý  věrný  přítel 

Karel  Eug.  Tupý. 
V  Krákorově  18/12  877. 

Poslední  navštívenka  je  datována  ze  dne  4.  I.  1881 : 
Buďte,  můj  drahý  Melánku,  zdráv,  vesel  i  Šťasten!  Tetka  ať 
je  daleko  od  Vás  ! 

20* 
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Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

Výstava  práci  Hugona  Bottingera  v  pavilloné  ManesoM- 
pod  Petřínem  zaujala  naše  obecenstvo  větší  měrou,  než  jakou  výstav  y 
jednotlivců  obvykle  zajímají.  Máť  jednak  Bottinger  své  obecenstvo. 
které  horlivě  sleduje  jeho  práci,  jednak  také  již  své  jméno  ve  veřej- 
nosti. Nedávno  vydal  album  karikatur,  upozornil  tím  i  na  svou  podo- 
biznářskou  činnost;  neboť  Bottinger  kreslí  takové  veselé  náčrty  zcela 
opravdové  jako  průpravu  k  portrétování,  a  věru,  že  tak  dobře  činí. 
Nade  všechnu  pochybnost  získává  kreslením  takových  letmých  skic 
výbornou  příležitost  k  pozorování  svého  modelu,  prostuduje  hlavu ^ 
pózu,  gesto,  sezná  rázovité  nepravidelnosti,  .a  když  pak  maluje  zcela 
vážný  portrét,  zužitkuje  vše  to  velmi  výhodně.  Zná  pak  své  lidi,  a 
vrhne  všechnu  svoji  malířskou  potenci  do  díla,  aby  vytvořil  dle  svého 
způsobu  obraz,  aby  naladil  podobiznu  na  určitý  tón,  aby  dal  vyzníti 
harmonii  vždy  lahodně  timbrovaných  akkordů. 

Přehlídka  deseti  roků,  první  větší  zastávka  na  dráze  umělecké,, 
u  tohoto  mladého  umělce  (nar.  se  r.  1880)  znamená  objasnění  vý- 
chodiska a  základův.  Odkud  vyšel,  na  čem  založil  své  tvoření,  to  za- 
jisté poznáme  z  takového  prvního  souboru,  a  první  etapa  po  deseti- 
letí pak  nám  ukáže,  jakým  směrem  se  bral  a  kde  stanul.  Tu  pak 
dotvrzuje  Bottingerova  výstava,  že  umělec  od  prvních  kroků  svých 
svého  cíle  vědomý  a  sobě  věrný  neúchylné  si  razil  cestu  za  svými 
ideály.  Jest  již  v  prvních  podobiznách,  v  prvních  komposicích  zcela 
svůj,  má  své  zalíbení  v  lomené  tonalitě  barevné,  má  své  ideály 
jako  malíř  barevných  nálad,  jako  moderní  kolorista  jemného  citu. 
Jest  tu  od  počátku  Mac  Neill  Whistler  povzbuzujícím  příkladem 
takové  modernity  vpravdě  klassické,  takové  samorostlé  nervosity,, 
chceme-li  podrážděnosti  smyslu  pro  barvu,  takové  raffinované  in- 
telligence  malířské,  která  pomíjí  všech  typických  soustav  a  všech 
již  zvučících  akkordů,  i  povrhuje  všemi  školami  a  jejich  kolority. 
Bottinger  chtěl  jako  Whistler  podati  výtažek  barevných  požitků 
uchystaných  oku  malířovu,  chtěl  se  sdíleti  s  publikem  o  delikátní, 
řekl  bych  labužnicky  vybrané  hody.  Vše  něžně  odstíněné,  vše  bo- 
hatě, ale  nikdy  příkře  odstupňované,  vše  ztlumeně  zvučivé  vábilo 
tohoto  malíře,  jenž  tak  dobře  rozumí  hudbě  a  tolik  ji  miluje.  Porta- 
mento  čtyř  hlasů  se  proplétajících,  sobě  odpovídajících,  rozcházejících 
se  a  zase  v  harmoniích  neočekávaných  zpívajících,  šeptajících,  pla- 
čících —  kantilena  houslí,  roztoužená  melodie  altového  hlasu  brače, 
dumavý  recitativ  cella,  tak  mužného  timbru  —  to  vše  mně  zvučívá 
z  jeho  maleb,  to  vše  znovu  jako  by  zaznívalo  z  povzdálí,  za  obrazem 
Bottingerovým,  a  to  vše  zdá  se,  že  vibruje  vzduchem,  stojíme-li  před 
obrazem  českého  kvarteta. 

Jsou  namalováni  eminentním  milovníkem  hudby^  ti  čtyři  čeští 
muzikanti,  kteří  si  podmanili  všechna  srdce,  kamkoli  své  velké  uméní 
zanesli,  a  Bottinger  tu  vložil  všechnu  svoji  lásku  k  hudbě  a  všechno 
svoje  malířské  nadšení  do  díla,  jímž  nám  zpodobnil  » České  kvarteto*. 
Hrají,  jsou  cele  pohříženi  v  hudbu,  každý  cele  oddán  svému  nástroji. 
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Isou  tu  sami  u  svých  pultů,  šedá  záclona  vzadu  rýsuje  své  kolmé 
řasy  jenom  tlumeně,  a  nic  tu  není  zbytečného,  a  nic  tu  není  pouhou 
přísadou  nebo  pomůckou  k  účinu. 

Černé  kabáty,  zlatohnědé  nástroje,  a  hřejná  pleť  čtyř  tváří  — 
lot  v  podstatě  barevná  stupnice  velmi  chudá,  ale  na  Bottingerově 
paletě  rozkvete.  Je  to  barvitější,  než  mnohá  pompésní  podobizna  tak 
řečeného  » representativního «  druhu,  a  nad  to  je  tu  noblessa  čistě 
malířská  v  převaze  nad   »úpravou«. 

To  platí  o  všech  podobiznách,  které  Bottinger  rád  ladívá  na 
určité  barevné  noty. 

Sedává  hněď,  temná  červeň,  zelenavá  šeď  —  vždy  drží  se  obraz 
\  mezích  zcela  taktně  volené  škály  barevné,  a  vždy  příjemně  zvučí. 
Hiittingcr  dovede  několika  nepočetnými  barevnými  skvrnami  zpestřiti 
s\ou  malbu  až  k  bohatým  effektům,  ale  vždy  se  přesvědčíme,  že 
vlastně  se  uskrovnil,  omezil,  že  je  v  podstatě  vše  přece  jen  šedé  — 
ale  nicméně  lahodně  rozehrané. 

Při  tom  padá  na  váhu  Bottingerův  smysl  pro  jemnost  inkarná- 
tových  odstínů.  Bottinger  maluje  pleť  obdivuhodně  lehce,  směle.  Kdo 
kdy  se  chopil  palety,  ví,  co  znamená  vločkovité  nanášení  barvy,  ja- 
koby ledabylé  modelování  tvarů  hlav  zcela  lehkými  skvrnkami,  jde-li 
o  podobiznu.  U  Bottingera  není  šťavnatých  lazur  nebo  tučných  pod- 
malovánek,  není  růžových  impastů  ani  brunátných  stínů,  a  přece  svítí 
Wkx  dítěte  nebo  dámy,  přece  rýsuje  se  jemně  modelovaná  hlava 
).  Otty  na  šcdavém  pozadí  v  plné  životnosti.  Bottinger  maluje  český 
portrét  salonní,  intimní,  tu  pak  pokusil  se  o  podobiznu  representační, 
a  tuto  úlohu  rozluštil  diskrétně,  s  vkusem.  Také  portrét  p.  Vejdělka 
velmi  zdařile  vpravil  do  obřadnější  noty,  aniž  by  se  vzdal  obrazových, 
čistě  malířských  nároků.  V  tom  je  Bottingerova  individualita  velmi 
šťastně  vyhrocena:  neztroskotá  na  úskalí  nemalířských  požadavků, 
neutone  v  záplavě  vnějškových  přídatků,  vyhne  se  banalitě  —  neboť 
vždy  a  především  maluje  obraz,  jak  jemu  se  líbí.  Je  nutno  vysoce  si 
vážiti  této  samostatnosti  a  neodvislosti,  ba  jest  obdivuhodno,  že  Bot- 
tinger si  svoji  malířskou  svobodu  i  jako  portrétista  dovede  zachovati, 
neboť  známo  jest,  jak  těžký  boj  začasto  svádí  umělec  se  zákazníkem 
svým,  jak  i  v  naší  době  na  něm  se  žádá,  aby  podřídil  svoji  indivi- 
dualitu, své  umění  libůstkám  a  přáním,  jimž  jako  malíř  vlastně  ne- 
může vyhověti.  Mnohá  podobizna  na  výstavách  mluví  řečí  znalcům 
velmi  srozumitelnou  o  takových  bojích  a  o  bolestných  porážkách. 
U  Bottingera  však  není  stopy  takových  rozporů,  a  jasně  poznáváme, 
že  tu  malíř  je  se  svým  obecenstvem  za  jedno,  že  tu  nachází  pocho- 
pení a  že  pak  zcela  volně,  s  rozmachem  se  dává  do  díla,  v  němž 
vyslovuje  své  umělecké  krédo  zplna  a  nepokrytě. 

V  našich  uměleckých  poměrech  zjev  ten  zajisté  zasluhuje,  aby 
naň  bylo  poukázáno.  Bottinger  stal  se  malířem  společnosti  české, 
malířem  salonů  našich  domácností  měšťanských,  aniž  by  slevil  se 
svého  malířského  svérázu.  Naučila  se  tedy  naše  společnost  milovat 
umění,  které  je  banality  na  míle  vzdáleno,  a  libuje  si  v  dílech,  která 
v  podstatě  nečiní  žádných  koncessí  onomu  » horšímu  vkusu*,  o  němž 
kritika  rádu  mluvívá,    když  běží  o  tak  řečený    jemný  vkus  všelikých 
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dissidentův  a  sektářů  —  jak  známo  nej urputnějších  dogmatiků  pravé 
ve  včcech  svobodného  umění.  Je  tu  tedy  umělec,  jenž  si  vychoval 
svůj  kruh  příznivců,  ctitelů,  přátel,  a  jak  tak  hledí  ze  svého  auto- 
portrétu, modrýma  upřímnýma  očima,  s  jasným  čelem  stoje  u  svého 
stojanu,  s  paletou  v  ruce,  je  nám  sympatickým  představitelem  mo- 
derního malíře  českého:  vyšel  do  světa,  aby  seznal  květy  umění  v  ci- 
zích sadech,  ale  doma  pěstuje  svou  vlastní  setbu,  neohlížeje  se  na 
na  denní  shon. 

Svědčí  o  tom  Bóttingerovy  malby  v  oddílu  výstavy,  kam  při- 
cházíme, jako  bychom  vyšli  z  umělcova  ateliéru  ven  do  přírody.  Uka- 
zuje nám  tu,  co  naplňuje  jeho  malířskou  mysl,  co  by  rád  ztělesnil 
jako  podíl  na  svých  snech  o  kráse.  Tančící  štíhlé  dívky,  zpola  děti, 
koupající  se  nymfy,  Hesperidky  pod  zlatoplodnou  jabloní  —  to  jsou 
náměty  jeho  maleb.  Ve  skicářích  pak  vidíme  studie  k  těmto  graci- 
osním  tělům,  k  rhytmickému  reji  postav  půvabně  z  pozadí  krajiny 
vystupujících.  Zase  tu  zní  ve  vzduchu  hudba,  jako  by  syrinx  zvučela 
a  bubínek  se  za  čas  ozval,  doprovázen  arpeggiem  lyry. 

Bottinger  maluje  též  tato  bukolická  intermezza  vibrantni  bar- 
vou, plynně  zharmonisovanou.  Jak  tu  vše  o  celou  oktávu  zjasnělo, 
jak  tu  tónina  stoupá  a  přechází  durovými  souzvuky  v  presto  ťěch 
tanců  na  počest  krásna,  to  zase  svědčí  o  jednotnosti  uměleckého 
zgevu  Bottingerova.  Je  stále  malířem  barevných  divadel,  jemným, 
koloristou,  a  k  tomu  dekoratérem,  neméně  distinktním,  jakým  se  jevil 
ve  svých  portrétech.  Jeho  říše  je  z  tohoto  světa,  ale  je  to  říše  vy- 
tříbeného vkusu.  Dr.  F.  X.  Harlas. 
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Výpravná  prosa. 

Jiří  M  a  h  e  n  v  objemném  svazku,  nazvaném  Diée  (nákladem 
Př.  Plačka,  str.  317),  shrnul,  jak  ohlašuje  v  nápisu,  sto  pros.  Číslo 
zajisté  imponuje  a  pochopíme,  že  na  takové  kvantum  obsahu  jest 
potřeba  nádoby  tak  důkladné,  jako  jest  ta,  jejíž  jméno  autor  napsal 
na  štít  nové  knihy.  Své  sto  ovšem  odpočítal  svědomitě,  přibrav  v  ně 
i  předmluvu  v  trojí  podobě  i  závěr  na  rozloučenou  se  čtenářem. 
Díži,  v  níž  se  chystá  živný  chléb  lidskému  tělu,  proto  jest  třeba 
značnějšího  objemu,  že  se  v  ní  koná  bouřný  kvas  tajemnou  pro- 
měnou látek,  než  se  stanou  hmotou,  příhodnou  pro  přerod  ohněm. 
Takového  bouřného  kvasu  není  v  Díži  Mahenově,  není  v  ní  také 
obrodného  procesu,  z  něhož  by  lačné  duši  čtenářstva  vzešel  osvěžu- 
jící pokrm.  Spisovatel  charakterisuje  sám  zcela  případně  tak  svědo- 
mitě odpočítanou  náplň  své  Díže,  ohlížeje  se  po  ní  na  konci:  »A 
když  to  tak  zpátky  probereš:  někde  je  to  útok  proti  nebi,  mazlí  se 
to  s  čerty,  někde  báseň,  jinde  skoro  traktát,  tady  víra,  naděje  a  láska 
a  zde  anarchismus,  tady  kousíček  ethiky  a  tady  taková  plochá  rána 
do  vody  —  vtip,  nevtip,  anekdota,  neanekdota  .  .  .«  (Str,  316.)  Bo- 
hužel,   takových    plochých    ran    do  vody,    takových    anekdot  —  ne- 
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anekdot  je  tady  slušný  počet.  A  nelze  se  tomu  ani  diviti ;  v  tom 
přívalu,  jinak  příhodném,  aby  se  v  něm  autor  do  sytá  vyzpovídal 
i  vyhovořil,  snadno  se  vyskytnou  historky  bezpředmětné,  které  nejsou 
leč  prázdná,  hluchá  slova.  Na  štěstí  jsou  všecky  ty  prosy  v  Díži 
opravdu  drobné;  čtoucí,  padne-li  na  prázdný  klásek,  snadno  a  rychle 
jej  můžeme  odmítnouti. 

Obsah  pros  Mahenových  jest  co  nejpestřejší,  nejrozmanitější. 
Nalezneme  zde  stati  ryze  osobní,  čistě  subjektivní,  lyrické.  Jsou  to 
zejména  vzpomínky  na  domácí  kraj  moravský  a  jeho  lid,  vzpomínky, 
dýšící  teplem,  procítěností,  prožitostí  a  opravdovostí.  V  Slovácké 
symfonii  autor  docela  zproneněřil  se  i  prose  a  pustil  se  do  veršuj 
rytmický  spád  slova  hodil  se  mu  lépe  pro  vznešené  city  jeho.  Roz- 
umí se,  osobní  jest  autor  také  tam,  kde  pěje  chvály  přírodě  vůbec 
a  velebí  její  ušlechťující  moc  na  člověka  (na  př.  Člověk  a  j.)  Kos- 
mické zjevy,  bouře,  noc,  slunce,  hvězdy  atd.  podněcují  autora,  aby 
několika  větami  rozvedl  myšlenku,  kterou  v  něm  vzbudily  a  která 
ovšem  nebývá  právě  nová  ani  příliš  hluboká.  V  jiných  črtách  zachy- 
ceny jsou  rozmanité  společenské  zjevy,  dojmy,  vněmy,  prosté  po- 
střehy všedního  života,  často  také  jen  okamžité  nálady,  zjitřené  vý- 
křiky nad  lidskou  slabostí  nebo  bídou,  a  k  tomu  pak  pojí  se  drobné 
ironie  a  lehké  šlehy  satirické,  nezraňující,  neodbojné.  Kníhaje  výtěžkem 
mladých  let  spisovatelových,  doby,  v  níž  člověk  hledá  životních  cest, 
ustaluje  své  názory,  všeho  zkouší,  všeho  chce  využíti.  Z  toho  dů- 
sledně plyne,  že  je  tu  mnoho  místa  věnováno  také  poměru  mladého 
muže  k  ženám,  že  je  tu  potroušena  sbírka  erotických  hříček,  z  nichž 
nejedná  má  nátěr  silně  smyslný,  že  se  tu  ironisuje  i  ženská  nevěra 
i  lehkomyslnost  mužského  mládí.  K  tomu  druží  se  črty,  k  nimž  je 
námět  vzat  s  kompromissů  s  mravními  zákony  a  z  pokusů  vytvořiti 
si  nějaký  názor  světový,  naplniti  nějak  životní  úkol.  K  jiným  črtám 
dodaly  látku  poměry  literární,  vlastní  i  cizí  pokusy  tvůrčí  a  p. 

Tu  a  tam  spisovatel  neváhá  chopiti  se  také  příběhu,  který  za- 
znamenaly denní  listy  a  na  nějž  pak  zavěšuje  své  poznámky  a  úvahy. 
Příkladem  buď  jmenován  voják  Albánec,  který  zastřelil  německého- 
instruktora,  když  s  ním  nejednal  jako  s  mužem,  ba  ani  ne  jako  s  člo- 
věkem. Nebo  ve  Věčné  spravedlnosti  spatřuje  zaslouženou  odplatu 
v  tom,  že  Evropana  na  lovu  v  Africe  zahubil  napadený  buvol.  Jinde 
chopí  se  Mahen  historické  postavy,  na  př.  Napoleona  ve  chvíli,  kdy 
byl  odvážen  na  ostrov  sv.  Heleny,  nebo  Michel- Angela  a  j.  a  vyvodí 
z  jedinečného  případu  charakteristický  rys  zvolené  postavy,  která  mu 
jest  ovšem  jen  představitelkou  lidstva  vůbec. 

Sahaje  takto  po  látkách  bez  určité  příchuti  a  bez  jakéhokoli 
výběru,  autor  snadno  upadá  do  nebezpečenství,  že  rozpřádá  také 
věci  samozřejmé  nebo  jinde  již  vyložené.  S  věkem,  za  něhož  autor 
tyto  drobotiny  psal,  souvisí  také  jejich  upřímnost  a  bezprostřednost, 
vlastnost  v  celku  příjemná.  Bohužel,  má  také  citelnou  vadu,  upadá 
v  nekritickou  mnohomluvnost,  a  ta  už  jest  obtížná.  Ne  cíl  napsati 
rovné  sto  pros,  ale  snaha  podati  pečlivý  výběr  prací  hodnotných 
byla  by  z  této  sbírky  řadu  bezcenných  náčrtků  vyloučila  a  tím  zby- 
tek postavila  mnohem  výše,  než  je  pestrá  směs  nynější.  Tam  by  pak 
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byly  vynikly  práce  zdařilé,  k  nimž  čítáme  zejména  obrázky  (viz  na 
př.  Pes  \  nebi  a  p.),  kde  spisovatel  nelíčeným  způsobem  vyslovuje 
sympathie  s  utrpením  malého  člověka.  F.    V.    Vykoukal. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze:  Zuzinlca.  Činohra  o  5  déjsuich:  Napsai  Hermann 
Bahr.  —  Redakce.  Veselohra  o  1  dějství.  Napsal  F.  V.  Krejčí.  —  Misantrop.  Komedie  verSem 
o  5  dějstvích.  Napsal  M  o  li  ě  r  e.  —  Magelona.  Historická  tragedie  o  4  dějst\'{ch  se  7  obrazy. 
Napsal  J.  J.  Kolár.  —  Stavitel  Solness.  Hra  o  3  dějstvích.  Napsal  Henrik  Ibsen. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Žena  a  tatrinan.  Hra  o  4  dějstvích 
a  proměně.  Dle  románu  Pierre  Louyse  napsal  Pierre  Frondaie.  —  Muí  osudu.  Aktová 
groteska.  Napsal  Bernard  Shaw.  —  Papá.  Veselohra  o  3  dějuvich.  Napsali  R  de  Flers  a 
G.  Ca  illa  vet. 

.Svandovo  divadlo  na  Smíchově:  Fiat  justitia.  Kriminální  groteska  o  3  in- 
stancích odL.    Schmidta   a  J.    Ilgensteina. 

Je  sice  pravda,  že  umění  nemá  se  říditi  sezónou,  ale  jsou 
určité  hranice,  z  nichž  zvláště  divadlům,  aspoň  na  ten  čas,  nelze 
vybočovati.  Stane-li  se  tak,  pak  většinou  narazí  se  na  prostředí,  jež 
nechce  vnímati  dojmů,  které  nesouvisí  s  náladou,  v  níž  divák  po 
celé  dny  žije.  Proto  není  divu,  že  Bahrova  Zuzanka,  jejíž  celé 
jedno  dějství  vyplněno  je  přípravami  k  pohřbu  mrtvoly  zabivšího  se 
děvčete,  vystavené  v  rakvi  na  scéně,  nedoznala  patřičné  odezvy 
v  hledišti,  naplněném  ovzduším  masopustního  veselí.  A  přece  je 
Zuzanka  silná,  účinná  hra,  najmě  uvědomí-li  si  divák,  že  v  tragedii 
rodiny  Zuzančiny  zachycena  je  veškera  tísnivá  ubohost  předbřezno- 
vého Rakouska.  Zuzanka  má  mnoho  společného  s  P  a  \  o  u  k  e  m 
téhož  autora,  jmenovitě  pokud  jde  o  typickou  osobu  lakomého,  bo- 
hatého podivína.  Z  nových  figurek  Bahrových  je  postava  školního  rady 
Zingerla,  nekrofila.  Scénováno  bylo  pečlivě,  hráno  většinou  s  na- 
prostým zdarem.  Paní  Sedláčková  byla  by  hře  velmi  prospěla, 
kdyby  sestru  Zuzančinu  byla  založila  jemněji.  Že  to  dovede,  ukázala 
v    Morálce    paní    Dubské. 

Krejčího  aktová  veselohra  Redakce  je  vlastně  satyrou  na  ne- 
samostatnou, odvislou  kritiku,  provozovanou  začasté  těmi,  kdož  by 
si  rádi  dodali  vzezření  mladých  reformátorů. 

Ze  krutý,  trpký  protest  Moliěrův  proti  společenskému  řádu, 
vyjádřený  v  Misantropu  formou  tak  prostou  a  přece  dokonalou, 
při  veškeré  své  tragičnosti  působící  jako  vtipná,  humoru  plná  ve- 
selohra, dojde  u  obecenstva  jen  trochu  vyspělejšího  úspěchu,  rozumí 
se  samo  sebou.  Tím  spíše,  je-li  překlad  tlumočen  tak  plynně,  jako  se 
podařilo  p.  Kaminskému.  Alcesta  hrál  s  vervou  p.  Schlaghammer. 

U  příležitosti  100.  výročí  narozenin  J.  J.  Kolára,  jehož 
tvorba  jako  dramatika  čeká  na  důkladné  ocenění  a  jmenovitě  na 
přesné  \  ymezení  významu  jeho  pro  českou  literaturu  dramatickou 
v  poměru  k  spisovatelům  cizím,  nově  nastudována  byla  Magelona, 
patřící  k  nejúčinnějším  hrám  zakladatele  našeho  dramatu  velkého  slohu. 
Souhra  byla  dobrá,  jednotlivé  výkony  rázovité,  silně  konturované. 
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Uxedení  Ib.seno\a  Stavitele  Solnessa  na  Národní  div^adlo  za- 
vdá snad  podnět  k  diskusi,  jíž  provedena  byla  by  revise  kultu 
Ibsenova  u  nás.  Dosud  ozval  se  jediný,  upřímný  hlas,  totiž  Jaro- 
slava Hilberta,  jenž  nebál  se  své  doby  ani  o  tak  choulostivých  the- 
matech  jako  je  kultus  Husův  ^)  a  Smetanův  říci  veřejně  své  mínění. 

Pokud  jde  o  Ibsena  nastalo  jisté  vystřízlivění,  ale  zároveň 
i  uklidnění,  kdy  možno  přiblížiti  se  kriticky  k  nejuctívanéjším  bohům, 
postaveným  po  zkácení  starých. 

Stavitel  Solness  ani  svým  symbolismem,  ani  svou  divadelní 
technikou  není  s  to,  aby  dnes  působil  na  posluchače  dojmem,  jaký 
budil  ještě  před  desíti  lety,  kdy  horečka  Ibsenovská  měla  tak 
mocné  účinky,  že  za  výborná  divadelní  díla  prohlašovány  práce,  jež 
snad  jako  filosofické  otazníky  i  nadále  mohou  k  sobě  upínati  hloubající 
mysli,    ale  jež  budou  míti  stále  menší  a  menší  divadelní  přitažlivost. 

Co  bude  na  všech  pracích  Ibsenových  vždy  zajímati,  je  způ- 
sob, jímž  vynikající  umělci  dramatičtí  zmocní  se  hlavních  úloh  a  co 
sami  z  nich  vytvoří.  Tak  tomu  bylo  i  při  představení  Stavitele  Sol- 
nessa v  Národním  divadle,  kde  p.  Vojan  v  úloze  titulní  podal  jeden 
ze  svých  mistrovských,  vskutku  moderních  výkonů  a  tím  učinil  Sta- 
vitele Solnessa  jevištně  poutavým. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů  zdramatiso váným  románem 
}'ierre  Louysa  Zena  a  tatrman  zajistilo  si  pro  repertoir  efektní 
hru,  jež  svým  spádným  dějem  dovede  udržeti  v  napětí  celé  hle- 
diště. Tím  však,  že  podána  vlastně  jen  kostra  románu,  trpí  hra 
zdánlivými  psychologickými  přemety  a  zůstává  divákovi  mnoho 
dlužná.  Román  Louysův  přesvědčuje,  zdramatisovaná  hra  Zena  a 
tatrwan  nikoliv.  Ale  i  tak  je  zajímavá  svou  hrdinkou,  vnějškově 
podobnou  Meriméově  Carmen,  vnitřně  ovšem  zcela  jinaké.  Kdežto 
(^armen  vzplane  chvilkovou  vášní,  jest  Concha  (hrdinka  hry)  mi- 
lenci svému  věrna,  a  unikajíc  mu  hledí  jen  zvýšiti  jeho  touhu  po  ní, 
při  čemž  zabíhá  až  do  perv^erse.  Conchu  hrála  soubretta  si.  Důr  a- 
s  o  v  á,  jež  v  celku  podala  velmi  pěkný  Aýkon,  ačkoliv  Concha  z  ro- 
mánu Louysova  to  nebyla. 

Proč  zařazena  byla  Shawova  groteska  Muš  osudu  v  repertoir 
Vinohradského  divadla  je  těžko  říci,  divák  jí  sotva  porozumí  a  také 
není  tak  cenná,  aby  jí  byl  Shaw  dobře  zastoupen. 

Roztomilá  veselohra  Papá,  jejíž  námět  je  veselou  parafrasí 
Porto  Richeova  Starého  Muže  (bude  uveden  na  scénu  Národ- 
ního divadla)  řadí  se  dobře  k  U  1  i  č  n  i  c  i,  o  níž  minule  jsem  psal, 
a  vyznačuje  se  všemi  známými  přednostmi  osvědčených  dodavatelů 
tohoto  druhu  divadelního  zboží  Flerse  a  Caillaveta. 

Smíchovské  divadlo  Š  v  a  n  d  o  v  o  uv^edlo  na  scénu  kriminální 
grotesku  Fiat  justiíia,  jež  více  jednotlivými  figurkami  a  persifláží 
juristicko-byrokratické  moudrosti  získává  úspěchu,  než  invencí  a 
celkovou  stavbou.  Ježto  představení  bylo  tak  trochu  slavnostní,  majíc 
literární  ráz,  věnována  nastudování  péče  a  také  herci  se  činili, 
seč  byli.  Karel  Čvančara. 

')  Dosti  Husii! 
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(Josef  Rank.  —  L.  Archleb.  —  Vilém  Mrgtík.) 

Známý  slovníkář  Josef  Rank  zemřel  v  Praze  dne  12.  ledna 
t.  r.  Narodil  se  r.  1833  v  Hubertově  blíže  Petrohradu  na  Podbo- 
řansku  a  dostal  se  již  r.  1841  na  vychování  k  svému  strýci  Jos. 
Frantovi  Šumavskému,  jemuž  později  pomáhal  v  pracích  lexikogra- 
fíckých.  Vybídnut  jsa  po  studiích  K.  J.  Erbenem,  vstoupil  r.  1857 
do  služeb  obce  pražské  v  městském  archivu,  přešel  později  do  hlavní 
spisovny  a  stal  se  r.  1896  ředitelem  tohoto  oddělení  městských  úřadů. 
Tam  již  r.  1871,  když  byl  jmenován  registrátorem,  přičinil  se,  aby 
všecko  úřadování  bylo  zařízeno  co  nejúčelněji  a  nejpraktičtěji.  Na 
odpočinek  odešel  r.  1902.  Záhy  byl  činný  literárně  zejména  jako  spo- 
lupracovník Naučného  slovníku  za  redakce  Riegrovy  a  v  rozmanitých 
podnicích  jiných.  Nejznámějším  stalo  se  jeho  jméno  Novým  slovníkem 
kapesním  jazyka  českého  i  německého,  jehož  oba  díly  vyšedše  v  době, 
kdy  jsme  neměli  ani  vědeckého  ani  praktického  slovníku  příručního, 
dočkaly  se  četných  vydání.  Rovněž  dvoudílný  byl  Rankův  Malý  ka- 
pesní slovník  jazyka  českého  i  německého  a  Příruční  slovník  vše- 
obecných vědomostí,  vydaný  r.  1887.  Roku  1862  pořídil  Rank  Ka- 
pesní slovník  novinářský,  v  němž  se  nacházejí  zvláště  slova  z  cizích 
jazyků.  Horlivě  přispíval  také  k  rozšíření  znalosti  ruského  jazyka  u  nás. 
Pořídil  Rukověť  ku  poznání  ruského  jazyka,  Konversační  knížku  ja- 
zyka českého  a  ruského,  Rusko-český  slovník,  Česko-ruský  slovník  a  j. 
Za  tyto  propagační  snahy  byl  od  cara  Alexandra  III.  vyznamenán  bri- 
liantovým prstenem.  Za  mladších  let  působil  také  horlivě  ve  spolcích 
vlasteneckých,  naučných  a  humanitních. 

V  Praze  zemřel  dne  21.  ledna  t.  r.  spisovatel  Luděk  Archleb. 
Narodil  se  r.  1859  v  Beregszászu  v  Uhrách  a  byl  posléze  revidentem 
státních  drah  v  Praze.  Pěstoval  drobnou  belletrii  a  pokoušel  se 
o  skladby  dramatické.  Prvého  druhu  jsou  sbírky :  Vojenské  humoresky, 
Z  hlubin  a  mělčin  života.  Dvojí  sukno.  Z  veseloher  jeho  jsou  na  př. 
Slavnostní  schůze.  Meteor,  Sebeurčení,  Osudný  manévr  a  j. ;  k  tomu  se 
pojí  dramata  Nevěsta  za  českou  korunu.  Až  do  smrti. 

Zvěst  stejně  překvapující,  jako  zarmucující  došla  počátkem  prv- 
ního týdne  březnového  z  Moravy:  zemřel  dne  3.  března  t.  r.  v  Di- 
vákách  Vilém  Mrští  k,  bezpochyby  v  okamžitém  návalu  rozruše- 
nosti  a  v  zatemnění  mysli  samovolně  učiniv  konec  svému  životu. 
Význačná,  \ýrazná  hlava  v  současné  naší  obci  spisovatelské,  přední 
ozdoba  organisující  se  literární  IMoravy  padla,  jako  nepřátelskou  ra- 
nou jsouc  zkosena.  — 

Vilém  Mrštík  narodil  se  z  nezámožné  rodiny  dne  14.  května 
r.  1863  v  Jimramově  na  moravské  straně  Českomoravské  vysočiny. 
Otec,  jehož  podobu  syn  Vilém  tak  pěkně  zachytil  v  drobných  svých 
obrázcích,  pečlivě  se  staral  o  vzdělání  svých  čtyř  synů,  kteří  k  so- 
bě lnuli  upřímnou  láskou.  Tři  z  nich  stali  se  literáty;  Viléma  smrtí 
předešel  Norbert,  známý  jako  překladatel,  Alois,  původce  výborného 
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Roku  na  vsi,  jenž  nedávno  dosáhl  padesátky,  spravuje  školu  v  Bi- 
vakách, odlehlé  vísce  na  moravském  Slovácku,  proslulé  po  Cechách 
pracemi  jeho  i  bratrovými. 

Vilém  Mrštík  studoval  na  českém  gymnasiu  v  Brně  a  nabyl 
tam  neveselých  zkušeností,  které  tou  měrou  se  mu  vtiskly  v  pamět, 
že  jich  —  snad  poněkud  zesílených  —  užil  v  první  své  práci  ro- 
mánové, aby  se  jich  jednou  pro  vždy  zhostil.  Dokončiv  gymnasijní 
studia  v  Praze,  vstoupil  tu  potom  na  universitu,  ale  neoddal  se  ni- 
jakému studiu  za  chlebem,  nýbrž  záhy  počal  pěstovati  literaturu. 

Jsa  nadšeným  stoupencem  uměleckého  realismu,  s  horlivostí 
bojoval  za  Zolu  i  za  realisty  ruské  a  jal  se  zejména  ruskou  prosu 
pilně  překládati.  Přeložil  r.  1888  F.  M.  Dostojevského  Uražení  a 
ponížení,  A.  Michajlova  Zlatem  a  mlatem,  J.  A.  Lejkina  Kousek  chleba 
a  v  příštích  letech  vydal  překlad  L.  N.  Tolstého  romány  Vojna  a 
mír  a  drama  Vláda  tmy,  J.  N.  Potapenka  román  Láska,  spisy  A.  F. 
Pisemského,  zejména  román  Rozbouřené  moře  a  Bojarštinu,  Vsevo- 
loda  Garšina  Povídky  ve  dvou  svazcích.  Červený  květ  a  jiné  novelly, 
Puškinovu  Pikovou  dámu,  Krestovského  Pokušení,  Glěba  Uspenského 
Povídky  a  j.  Z  Dobroljubova  přeložil  také  »Oblomovštinu«,  rozbor 
Gončarova  Oblomova,  kterýžto  román  v  jeho  překladu  přinesla  Ruská 
knihovna  právě  jako  Strž  téhož  autora.  Vliv  ruských  romanopisců 
byl  ovšem  patrný  na  původních  pracích  Mrštíkových. 

Matice  lidu  přinesla  od  něho  roku  1893  román  Santa  Lucia, 
jehož  hrdina  Jordán,  chudý  student,  který  z  Brna  přišel  do  Prahy, 
hyne  zničen  Prahou,  kterou  tak  vášnivě  miloval.  Román,  pokud  šlo 
o  Brno,  dotýkal  se  bezohledně  známých  osob  a  poměrův  a  vzbudil 
proto  živou  pozornost  školních  úřadů,  které  jej  vyloučily  z  knihoven 
středoškolských,  což  mu  zajisté  neublížilo.  V  pohledech  na  Prahu  podal 
mladý  autor  passáže  přímo  nádherné,  z  nich  pozorný  čtenář  vytušil 
již  tehdy  neobyčejnou  malířskou  schopnost  spisovatelovu  a  zároveň 
poznával  jeho  bohatství  a  výstižnost  slovního  výrazu.  Téhož  roku 
vydané  Stiny  zabývaly  se  věrně  životem  slovácké  dědiny  moravské. 

Tou  dobou  přinesl  Světozor  rozsáhlou  skladbu  Mrštíkovu  Po- 
hádku máje,  kterou  spisovatel  rázem  se  vyšinul  mezi  čelné  mistry 
naší  prosy.  Nadšený  horovatel  pro  krásy  přírodní,  po  výtce  pak 
pro  krásy  kraje,  v  němž  zcela  zdomácněl  a  k  němuž  přilnul  upřímnou 
láskou,  podal  zde  radostný  hymnus  oživující  a  rozkvétající  přírody  a 
spojil  s  ním  milostný  románek  dvou  dětí  jejích,  studenta  Říše  a  les- 
níkovy Helenky.  Drobné  rozsahem  byly  Obrázky,  vydané  r.  1894 
v  Simáčkově  Kabinetní  knihovně,  ale  svítily  živými,  ladnými  barvami, 
zpívaly  jadrnou,  zvonivou  řečí  a  dýchaly  vroucí  láskou  ke  kraji  i  lidu 
líčenému.  Pro  jihovýchodní  Moravu  byly  v  literatuře  tím,  čím  ve  vý- 
tvarnictví  obrazy  J.  Úprky,  stejně  usedlého  mezi  lidem  jako  Mrštík. 
K  nim  později  se  přidružila  celkem  sourodá  Kniha  cest,  nesoucí  se 
ovšem  k  jevišti  širšímu.  Práce  po  časopisích  uveřejňované  shrnul 
Mrštík  ve  sbírce  Babetta,  Verunka  a  jiné  povídky,  kdežto  společně 
s  bratrem  Aloisem  vydali  Bavlnkovy  ženy  a  jiné  povídky,  v  nichž 
jemu  připadla  hlavně  část  deskriptivní.  Nadšeným  malířem  přírody 
jeví    se  V.  Mrštík    také  ve  sbírce  drobné  prosy,    nazvané  Zlatá  nit. 
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kde  však  k  půvabným  obrázkům  přírodním  pojí  se  již  také  autorovy 
úvahy  ze  zkušeností  životních  a  ozvuky  z  jeho  veřejných  potyček 
literárních  a  uměleckých. 

Bylť  Mrštík  vznětlivý  sanguinik,  rychle  zaujatý,  prudce  útočící 
a  vášnivě  se  bijící  za  vše,  co  uznal  za  dobré.  A  do  boje  dostával 
se  často  tu  jako  nadšený  obhájce  architektonických  krás  staré  Prahy, 
jichž  se  zastává  útočným  spisem  Bestia  triumphans^  jindy  jako  orpfa- 
nisátor  literárního  hnutí  na  Moravě,  jemuž  se  postavil  v  čelo,  jsa 
spoluredaktorem  •  Moravsko-slezské  Revue.  Rozmanité  své  posudky  a 
návrhy,  polemiky  a  charakteristiky  sebral  v  knize  Moje  sny.  Pia 
desideria.  Ze  studií  o  ruské  literatuře,  podepřených  o  četné  překlady 
jeho,  vyplynul  spisek  A.  S.  Pisemskij. 

jaksi  stranou  dřívějších  prací  belletristických  je  Mrštíkův  stu- 
dentský román  Zumři,  jehož  prvá  část  byla  otištěna  v  Máji,  druhá 
v  Moravsko-slezské  Revui.  Snad  že  si  zde  autor  obral  střízlivější  Ha- 
náky, snad  že  časem  sám  se  odklonil  od  dřívějšího  rázu  tvorby,  snad 
nějaká  jiná  okolnost  způsobila,  že  Zumři  vybočují  z  celkové  čáry  Mrští- 
kova  postupu.  Spisovatel,  chystaje  knižní  vydání  tohoto  díla,  odhodlal 
se  některé  části  přepracovati,  ale  odešel  dříve,  než  práci  dokončil. 

Také  v  dramatě  vystoupil  Vilém  Mrštík  se  značným  úspěchem. 
Hned  v  prvních  dobách  svého  rozvoje,  kdy  byl  výslovným  zastancem 
uměleckého  realismu,  napsal  drama  ze  života  naší  společnosti  Pani 
Urbanová^  r.  1894  pak  objevilo  se  společnou  prací  obou  bratří  slo- 
vácké drama  lásky  Maryša,  které  došlo  hojného  úspěchu  scénického 
a  bylo  provozováno  také  v  německém  překladu  ve  Vídni.  Poslední 
jeho  drama  byla  ^Anežka^^.  Napsal  je  společně  se  svou  ženou,  i  za- 
dal je  k  provozování  Národnímu  divadlu  v  Praze.  Nepříznivý  osud, 
s  nímž  tato  práce  se  potkala  —  byla  odmítána  a  přijata  teprve,  kdy 
Mrštíka  nebylo  již  mezi  živými  —  přispěl  nepochybně  k  tomu,  že 
rozrušení  jeho  překypělo  k  osudnému  odhodlání,  déle  nežíti. 

Hojná  a  vydatná  byla  činnost  Mrštíkova,  výtěžky  její  jistě  po- 
trvají a  těžiti  7.  nich  budou  ještě  příští  generace.  Snad  bude  časem 
pozapomenuto  na  jeho  neumdlévající  » zápas  za  svobodu  slova,  za 
pravou  kulturu  proti  omezenosti  a  prospěchářství, «  jak  napsal  ne- 
božtík  Kamper  \  úvodu  k  Výboru  z  belletrie  Mrštíkovy,  vydaném 
loni  pro  střední  školy,  ale  jeho  zářivé,  upřímností  prodchnuté  obrázky 
přečkají  měnivá  hesla  dob  a  vždy  budou  mluviti  k  srdci  čtenářů 
prostých  i  \ybíravých.  F.    V.    Vykoukal. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  8.  března  191 : 

politická  situace  v  Rakousku.  —  Dr.  V.  Škarda.—  Moravský  snétn.  — Demise  uherského  kabinetu. 

ikém  snémn  nimeckém.  —  Cholň 
-turecká.  —  Čínská  republika.) 


Žmeny  ve  společném  ministeistvu.  —  Volba  předsednictva  v  HSském  snémn  německém.  —  Cholmská 
p'edlona   —  Obrovská  stávka  v  Anglii.  —  Válka  italsko-i 


Rakouská  sněmovna  zahájila  dne  5.  března  jarní  zasedání  za 
poměrů  nevyjasněných.  Hraběti  Stůrgkhovi  nepodařilo  se  dosud  zjed- 
nati si  pevnou    většinu,    ač  sněmovna    má   vyříditi  \  tomto    zasedání 
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důležité  úkoly:  brannou  předlohu  a  finančni  otázku.  Vláda  nejen  že 
nic  nepodnikla,  aby  si  získala  poslance  české,  ona  učinila  naopak 
mnoho,  co  nasvědčuje  tomu,  že  hodlá  i  na  dále  kráčeti  v  šlépějích 
bar.  Bienertha  a  že  hr.  Stiirgkh  přes  své  ubezpečování  o  své  ne- 
strannosti  hodlá  vládnouti  proti  českému  národu.  Vliv  německého 
Volksratu  uplatňuje  se  stále  víc  a  víc.  Ministr  justice  Dr.  Hochenburger 
řídí  se  při  jmenování  soudců  v  Cechách  i  na  dále  jeho  rozkazy  a  mi- 
nistr vyučování  Dr.  Hussarek  učinil  si  jej  patrně  svým  vzorem.  Ně- 
mečtí poslanci  zakročili  u  Dra  Hussarka  v  příčině  české  školy  v  Poš- 
torné  a  jednalo  se  také  o  veřejném  právu  českých  škol  ve  Vídni.  Mi- 
nistr prohlásil  prý,  že  je  stejného  názoru  s  německými  poslanci,  kteří 
spatřují  v  zřizování  českých  škol  v  Dolních  Rakousích  ohrožování  ve- 
řejného pokoje  v  této  korunní  zemi.  Po  odchodu  sekčního  chefa 
Kaněry  byl  povolán  do  ministerstva  vyučování  profesor  české  uni- 
versity Dr.  Krčmář,  který  se  však  rozhodl  vrátit  se  na  universitu,  ježto 
jest  s  ostatními  českými  úředníky  Dr.  ministrem  Hussarkem  odstrko- 
ván a  obor  jeho  působnosti  omezen  na  nejkrajnější  míru.  Vicepre- 
sident české  zemské  školní  rady  Dr.  Tobisch,  rodem  Cech,  odstou- 
pil a  nástupcem^  jeho  jmenován  byrokrat  Němec  dvorní  rada  Dr.  Goll. 
(^ficiosně  se  Cechům  tato  hořká  pilulka  oslazuje  tím,  že  se  uvádí, 
že  Dr.  Goll  jest  mocen  českého  jazyku.  I  to  má  tedy  již  býti  jakýmsi 
ústupkem,  že  chef  nejvyššího  úřadu  školského  v  Cechách  umí  také 
česky !  Ačkoli  Dr.  Tobisch  se  všeho  bedlivě  vystříhal,  co  by  mohlo 
Němcům  dáti  příčinu  k  nejmenší  stížnosti,  byl  jim  přece  trnem  v  oku. 
Ani  při  jmenování  nových  členů  panské  sněmovny  nevzat  na  český  národ 
náležitý  ohled.  Bylo  jmenováno  30  nových  členů,  12  dědičných  a  18 
doživotních.  Z  18  doživotních  členů  jsou  vedle  7  Němců  občanského 
rodu  toliko  2  Češi  a  sice  cis.  rada  Jan  Otto  a  min.  m.  -si.  Dr.  Jan 
Žáček.  O  politické  situaci  vyslovili  se  předseda  Jednotného  klubu  na 
říšské  radě  Dr.  Fiedler  dne  29.  března  v  Karlině  a  předseda  klubu  svo- 
bodomyslných poslanců  Dr.  Kramář  dne  21.  března  v  Holešovicích. 
Oba  položili  důraz  na  nezbytnost  jednotného  postupování  všech  čes- 
kých stran  jak  v  česko-německém  vyjednávání,  tak  na  říšské  radě. 
Cesko-německé  dohodovací  konference  nedospěly  dosud  k  po- 
sitivním výsledkům.  Na  otázku  skončí-li  se  se  zdarem  či  nezdarem 
odpověděl  Dr.  Fiedler  dne  3.  března  v  »Nár.  Politice*,  že  nelze  nic 
určitého  předpovídati.  Vyslovil  se,  že  by  výsledek  musil  býti  takový, 
aby  mohl  býti  všemi  zúčastněnými  stranami  českými  podepsán,  aneb 
aby  aspoň  nezavdával  žádné  z  nich  podnětu  k  výčitkám  a  zdůraznil, 
kdyby  se  dohodovací  jednání  nezdařilo,  že  by  se  octli  čeští  poslanci 
před  těžkým  a  zodpovědným  rozhodnutím,  že  by  však  žádný  český 
volič  nedovedl  si  to  dobře  srovnati,  kdyby  čeští  poslanci  posíle- 
ním státních  financí  a  rozmnožením  branné  moci  měli  přispěti  k  upev- 
nění vládní  soustavy  v  době,  kdy  derutou  zemských  financí,  aniž  by 
vláda  nad  tím  příliš  se  rmoutila,  autonomie  království  českého  se  vysiluje, 
v  době,  kdy  státní  orgány  s  nepokrytou  lhostejností  přihlížejí  k  hu- 
sarským  kouskům  jazykové  praxe  německých  soudců  v  Cechách. 

.    Národ  český  utrpěl  velkou    ztrátu.    Dne    8.    března    zemřel    po 
krátké  nemoci  Dr.  Václav  Škarda,  předseda  výkonného  výboru  strany 
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svobodomyslné,  člen  zemského  výboru  království  českého.  Zesnulý 
byl  mužem  velkého  politického  talentu  a  těšil  se  všeobecné  vážnosti 
u  všech  stran.  Úmrtí  jeho  jest  tím  větší  ztrátou  v  době,  kdy  se  jedná 
o  česko-nčmeckou  dohodu,  již  zesnulý  ze  všech  sil  podporoval.  Na- 
rodil se  roku  1861  a  od  r.  1894  byl  poslancem  na  sněmu  českém 
za  městskou  skupinu  mladoboleslavskou.  Byv  zvolen  do  zemského 
výboru  získal  si  velikých  zásluh  o  samosprávu.  R.  1897  stal  se  před- 
sedou výkonného  výboru  strany  svobodomyslné  a  r.  1908  povolán 
do  panské  sněmovny. 

Moravský  zemský  sněm  ukončil  dne  27.  února  své  dvouměsíční 
řádné  zasedání,  v  němž  projednal  celou  řadu  důležitých  hospodář- 
ských záležitostí.  Zřízena  permanentní  komise  pro  sporné  otázky  po- 
litické, národnostní  a  kulturní.  Tato  komise  měla  býti  zřízena  již  na 
počátku  německé  obstrukce.  Z  české  strany  odmítnut  však  požadavek 
Němců,  aby  dělnost  sněmu  byla  závislou  na  výsledcích  jednání  této 
komise.  Nyní  daly  české  strany  k  jejímu  zřízení  souhlas.  Této  komisi 
přikázal  sněm  návrh  posl.  Dr.  Fischera  na  úpravu  národních,  poli- 
tických a  kulturních  poměrů  na  Moravě,  jenž  zní:  vláda  se  vyzývá, 
aby  platné  dosud  zákony  ústavní  a  správa  státní  změněna  byla  mimo 
jiné  i  těmito  směry: 

1.  poměr  zemí  koruny  české  mezi  sebou  i  poměr  markrabství 
moravského  k  říši  budiž  zrevidován  a  upraven  na  základě  historických 
i  přirozených  práv  obou  národů,  zejména  se  zřetelem  k  praffmatické 
sankci ; 

2.  na  společné  potřeby  státu  přispív^ati  bude  markrabství  mo- 
ravské veškerými  přímými  i  nepřímými  daněmi  dle  klíče,  odpovída- 
jícího poplatnosti  a  početnosti  jeho  v  poměrů  k  jiným  zemím ; 

3.  c.  k.  správa  státní  budiž  co  nejvíce  decentralisována  se 
zřetelem  k  jednotlivým  korunním  zemím,  ve  věcech  správních  budiž 
pak  zřízen  pro  země  koruny  české  c.  k.  správní  soud  v  Praze,  jenž 
by  jako  poslední  instance  rozhodoval  i  o  rozhodnutích  zem.  výboru 
markrabství  moravského ; 

4.  organisace  c.  k  soudu  a  všech  c.  k.  správních  úřadů  na 
Moravě  spadá  do  kompetence  sněmu ;  pro  země  české  buď  zřízen 
nejvyšší  soud  v  Praze ; 

5.  počet  c.  k.  úřednictva  ve  všech  oborech  c.  k.  státní  správy 
budiž  na  Moravě  stanoven  pevně  dle  klíče  28  proč.  (němec.)  a  72 
procent  (českého).  Náčelnici  nejvyšších  c.  k.  úřadů  v  zemi  buďtež 
vždy  národnosti  české. 

6.  ve  všech  oborech  c.  k.  státní  správy  na  Moravě,  též  c.  k. 
četnictva  a  c.  k.  vojska  provedena  buď  úplná  jazyková,'  věcná  i  per- 
sonální rovnoprávnost; 

7.  v  centrálních  c.  k.  úřadech  ve  Vídni  budiž  ustanoven  při- 
měřený počet  českého  úřednictva  ve  všech  dietních  třídách ; 

8.  veškeré  dodávky,  týkající  se  c.  k.  státní  správy  na  Moravě, 
buďtež  přesně  děleny  mezi  příslušníky  obou  národností  dle  poměru 
72  proč.  českých  a  28  proč.  německých ; 

9.  dosavadní  zkracování  Moravy  c.  k.  státní  správou  v  želez- 
nictví,  silničních  stavbách,  vodních  stavbách,při  regulacích,  melioracích 
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atd.  budiž  do  5  let  nahrazeno  zvýšením  investic  v  příslušných  roz- 
počtových položkách  stát.  rozpočtu,  a  dokud  neuskuteční  se  zásada 
sub  2)  uvedená,  budiž  každoročně  na  veškeré  potřeby  markrabství 
moravského  pamatováno  15  proč.  veškeré  státní  potřeby ; 

10.  budiž  nákladem  státním  vybudováno  a  doplněno  pro  Cechy 
na  Moravě  potřebné  školství  střední  a  odborné  všeho  druhu,  v  prvé 
řadě  budiž  pak  zřízena  na  Moravě  nákladem  státním  česká  univer- 
sita v  Rrně ; 

IL.  češtině  budiž  ve  všech  oborech  zemské  i  státní  správy  na 
Mora\  ě,  a  sice  jak  ve  styku  vnitřním,  tak  i  zevnějším  dána  přednost, 
a  budiž  i  český  text  říš.  zákonů  prohlášen  autentickým; 

12.  Zákon  o  sčítání  lidu  budiž  do  r.  1912  upraven  dle  ná- 
vrhu posl.  dra  Fischera  v  tomto  sněmu  dne  18.  ledna  1912  poda- 
ného č.   997  z.  h. ; 

13.  volební  právo  do  obchodních  a  živnostenských  komorná  Mo- 
ravě budiž  rozšířeno  snížením  censu  a  upraveno  tak,  aby  český  národ 
dostal  spravedlivého  zastoupení  v  nich; 

14.  hledě  k  státoprávnímu  poměru  zemí  koruny  české  buďtež 
současně  upraveny  ve  vévodství  slezském  a  království  českém  národní, 
kulturní,  politické  i  hospodářské  poměry  české  i  německé  národnosti 
ve  smyslu  úplné  rovnocennosti  i  rovnoprávnosti. 

Zápas  o  brannou  předlohu  v  Uhersku  skončil  se  demisí  kabinetu 
Khuenova.  Hrabě  Khuen  se  dohodl  se  stranou  Košutovou  o  této  re- 
soluci :  >  Poslanecká  sněmovna  nechť  prohlásí,  že  ku  zvláštním  pomě- 
rům, za  nichž  může  býti  mužstvo  prvního  ročníku  zálohy  a  prvních 
tři  ročníků  náhradní  zálohy  k  další  službě  zadrženo  —  případně  po- 
voláno —  nepatří  tyto  okolnosti:  1.  odpírá-li  říšská  rada  povoliti  roční 
kontigent  rekrutů ;  2.  jest-li  říšské  radě  zabráněno,  aby  učinila  usne- 
sení; 3.  není-li  předloha  o  ročním  kontigentu  ještě  podána. «  Ježto 
ministr  vojenství  proti  resoluci  co  nejrozhodněji  se  vyslovil  a  sice 
z  důvodů  vojenských,  podal  hr.  Khuen-Hedérvary  demisi  celého  ka- 
binetu a  panovník  ji  dne  7.  března  přijal.  Uherský  říšský  sněm  odročen. 

Rakousko-uherský  ministr  zahraničních  záležitostí  hr.  A.  L.  Lexa 
z  Aehrenthalů  zemřel  dne  17.  února  po  krátké  nemoci  u  věku  58  let. 
Nastoupil  r.  1877  diplomatickou  dráhu,  byl  attachéem  vyslanectví 
v  Bukurešti,  od  r.  1878  v  Petrohnadě,  pak  strávil  několik  roků 
u  velvyslanectví  v  Paříži,  od  roku  1883  do  roku  1888  byl  v  za- 
hraničním ministerstvu  ve  Vídni,  r.  1889  stal  se  velevyslancem  v  Pe- 
trohradě a  dne  25.  října  1906  jmenován  po  odchodu  hr.  Goluchow- 
ského  zahraničním  ministrem  rakousko-uherským.  Při  nastoupení 
úřadu  očekávalo  se  dle  jeho  minulosti  od  něho,  že  bude  pěstovati 
přátelské  styky  s  Ruskem,  ale  záhy  se  dal  do  vleku  Německa. 
Hlavním  jeho  činem  bylo  provedení  annexe  Bosny  a  Hercego- 
viny dne  8.  října  r.  1908,  kteráž  vykoupena  ohromnými  finančními 
obětmi,  a  byla  by  málem  přivodilo  válku. 

Nástupcem  jeho  jmenován  velvyslanec  v  disponibilitě  hrabě 
Leopold  Berchtold,  nar.  r.  1863.  Byl  do  r.  1911  velvyslancem  v  Pe- 
trohradě. Patří  mu  rozsáhlé  statky  na  Moravě.  Z  prvních  projevů 
nového  ministra,  jenž  byl  jmenován  na  doporučení  hr.    Aehrenthala, 


32()  A.  Srb:  Rozhledy  po  déjináck  nejnovijHck. 

vysvítá,  že  se  prozatím  nestane  v  zahraniční  politice  rakousko-uhersk*^- 
žádná  odchylka  od  dosavadního  směru.  Oznamuje  své  nastoupení 
německému  kancléři  napsal:  » Nastupuje  hr.  Aehrenthalcm  zanechané 
bohaté  dědictví  vřelého  a  důvěryplného  poměru  k  cis.  vládě  německé 
doufám,  že  smím  počítati  na  spolkově  přátelskou  a  účinnou  pod- 
poru Vaší  Exellence. «  Ježto  je  státním  občanem  uherským  a  dle 
zvyku  zasedají  v  společném  ministerstvě  dva  Rakušané  a  jeden  Uher. 
odstoupil  společný  ministr  financí,  správce  Bosny  a  Hercegoviny 
bar.  A.  Burian  a  nástupcem  jeho  jmenován  předseda  polského  kola 
na  říšské  radě  bývalý  finanční  ministr  Dr.   rytíř  Biliňski. 

Dne  28.  února  schválila  ruská  duma  151  hlasy  proti  105  návrh, 
aby  gubernie  cholmská  zůstala  ve  svazku  carst\í  polského  a  na  to 
zamítla  139  hlasy  proti  135  celý  odstavec  předlohy,  v  němž  se  sta- 
noví vyloučení  gubernie  cholmské  ze  svazku  carství  polského.  Ale 
hlasování  toto  bylo  čistě  nahodilé,  hned  druhého  dne  bylo  zvráceno 
a  přijetí  vládní  předlohy  zabezpečeno. 

V  Anglii  vypukla  počátkem  března  obrovská  stávka  horníků,. 
která  se  delší  dobu  připravovala.  Až  do  poslední  chvíle  doufalo  se, 
že  bude  zakročením  vlády  zjednána  dohoda,  ale  vládní  zakročení 
se  nezdařilo.  Počet  stávkujících  páčí  se  na  několik  set  tisíc  a  1  Ya  n^'* 
lionů  dělníků  octlo  se  bez  práce.  Podávaje  zprávu  o  stávce  vyslovil 
se  min.  předseda  kabinetu  Asquith:  >Lituji,  že  tak  málo  pomohlo 
naše  úsilí  odvrátiti  národní  katastrofu.  Zodpovědnost  bude  spočívati 
na  bedrách  těch,  kdož  mají  ve  své  moci  omeziti  strašné  národní 
neštěstí,  které  nebude  míti  sobě  rovné  v  dějinách.* 

Na  bojišti  tripoliském  je  situace  stále  nezměněna.  Itálie  byla  při- 
nucena soustřediti  v  Aírice  brannou  moc  mnohem  větší,  než  na  po- 
čátku zamýšlela ;  nalézá  se  tam  již  na  150.000  mužů.  ItaHe  vyhrožuje 
stálo  rozšířením  válečné  akce  na  turecké  území  v  Evropě.  Italský 
parlament  učinil  projev  pro  válku.  Ve  schůzi  dne  22.  února  schválit 
annekční  dekret.  Ve  vládní  předloze  uveden  jako  důvod  pro  annexi 
příklad  Bosny  a  Hercegoviny.  Jménem  socialistické  strany  prohlásil 
posl.  Bissolati,  že  třeba  byla  jeho  strana  původně  proti  výpravě,  nesmí 
přece  cítiti  jinak,  než  celý  národ.* 

Dne  12.  února  uveřejněny  v  Pekingu  tři  edikty  o  odstoupeni 
dynastie  a  prohlášení  republiky.  V  prvním  uznává  trůn  republiku,, 
v  druhém  projevuje  souhlas  s  podmínkami  sjednanými  mezi  Juanši- 
kajem  a  republikány,  v  třetím  oznamuje  se  místokrálům  a  guverné- 
rům, že  se  trůn  vzdává  politické  moci,  aby  vyhověl  tužbám  národa. 
Juanšikaj  přijal  titul  >  splnomocněný  organisátor  republiky*.  Národní 
shromáždění  zvolilo  dne  15.  února  Juanšikaje  prozatímním  presi- 
dentem republiky.  Na  všech  vládních  budovách  vztyčena  vlajka  re- 
publikánská složená  z  pěti  kolmých  pásů,  červeného,  zlatého,  modrého, 
bílého  a  černého,  což  značí  národy  v  říši  soustředěné,  Číňany,  Man- 
džue,  iSIongoly,  Tibeťany  a  Mahomedány.  —  Prohlášením  republiky 
neuklidnily  se  poměry  v  Číně  nikterak  a  situace  je  zoufalá.  Ve  všech 
provinciích  zuří  protircvoluce. 

Adolj  Srb. 
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O  LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 


Karlovo  náměstí  číslo  34. 


Pobočný  závod  ve  VÍDNI  !.,  Gluckg.  3. 


IQiO  Díla  zde   uvedená  jsou   na   skladě   v  každém    knihkupectví. 
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KRÁSNÁ  PROSA. 


MALOMĚSTSKÝ  PEPŘ.  Hrstka  humoresek,  povídek  a  šlehů.  Napsal  Václav 
Stech.  Znovu  illustroval  Artuš  Scheiner.  Třetí  vydání.  Knih  V.  Štecha  sv.  VL 
242  strany  S^.  Za K  360 

Šestou  knihou  Štechovou 
je  nové,  třetí  vydání  >Malo- 
městského  pepře*,  knihy 
humoresek,  satir  i  vážných 
povídek  z  ovzduší  malo- 
městského. Také  málo  kdo 
dovede  jako  Stech  vystih- 
nouti slabiny  tohoto  světa, 
vždy  tolik  zaměstnaného 
osobními  záležitostmi  ne 
tak  vlastními,  jako  svých 
bližních.  Toto  ovzduší  je 
jako  stvořeno  pro  humori- 
stu rázu  Štechova,  jenž  tu 
dovede  vyvážiti  řadu  vděč- 
ných t\pá  pro  svoje  řízně 
a     rozmarné    vypravované 

Ukázka  Scheinerových  illustrací   z  knihy  sMaloměstský  pepř«.  malomřstské  oříběhv     Tím 

Že  kniha  již  po  třetí  vychází  na  trh  knihkuptcký,  dána  je  jeji  cena,  a  bohdá  žo 
se  s  ní  v  literatuře  naší  ještě  častéji  shledáme.  Malíř  Artuš  Scheiner  knihu  velmi 
originálně  illustroval:  přenesl  slovo  Štechovo  v  svět  dřevěných  loutek,  v  jejichž 
rozmarném  seskupení  drastická  humoreska  Štechova  tím  neodolatelnéji  vystupuje. 

VYBRANÉ  POVÍDKY.  Napsal  Boris  Konst.  Zajcev.  Přeložil  a  úvod  napsal 
A.  G.  Stín    Světové  knihovny  čís.  984.-985.    168  stran  m.  8°.  Za    -  K  ---40 

KLID.  Povídka.  Napsal  Boris  Konst.  Zajcev.  Z  ruštiny  se  svolením  spisovate- 
lovým přeložil  A.  G.  Stín.  Světové  knihovny  čís.  986.  85  str.  8°.  Za    K  —'20 

Zajcev  je  milým  zjevem  v  současné  mladé  ruské  literatuře.  Není  z  kruhu  spisova- 
telů, kteří  jako  Andrejev  a  Sologub  holdují  beznadějnému  pessimismu,  nebo  jako 
Kuprin,  Kamenskij,  Verbická,  Arcybašev  zašli  v  hrubý  naturalismus  —  Zajcev  snad 
jediný  směle  a  jasněji  pohlíží  na  svět  a  jeho  povídky  jsou  téměř  chvalozpěvem  ži- 
votu venkovskému  a  jt*ho  radostem,  jsou  zality  hřejivým  teplem  a  zářivým  sluncem. 
Je  přesvědčen,  že  uprostřed  nehod  a  zármutků  života  jsou  nezapomenutelné,  světlé 
okamžiky  radosti,  které  dodávají  chuti  a  síly  k  životnímu  zápasu. 
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VZPOMÍNKY  LITERÁRNÍ.    Napsal  Adolf  Heyduk.  Spisů  sv.  52.    156  stran 
go   Za - K  1-60 


m. 


Jeden  z  nejstarších  žijících  spisovatelů  českých 
básník  Heyduk,  má  z  bohatého  svého  literárního 
života  a  rozsáhlých  osobních  styků  mnoho  zajíma- 
vých vzpomínek,  z  nichž  některé  uloženy  jsou  v  této 
knize,  vypravované  jak  poutavě,  tak  i  s  upřímností, 
vlastni  pěvci  pootavskému.  Básník  v  zdánlivém 
rouše  osobnxh  příběhů  uvádí  čtenáři  řadu  literár- 
ních osobností,  zejména  ze  slavného  kruhu  Májo- 
vého. Neruda,  Barák,  Píleger,  Fric,  Hálek,  ze  star- 
ších Vilímek,  Šimáček,  Wenzig,  Krejčí,  Rubeš,  Čen- 
ský.  Sušil  vystupují  tu  vzpomínkami  současníka 
oživeni  —  až  k  Zeyerovi  táhne  se  dlouhá  tato  řada. 
Do  textu  vloženo  je  množství  portrétů,  které  samy 
sebou  jsou  již  raritami  a  text  vhodně  oživuji.  V  ne- 
bohaté naší  memoárové  literatuře  je  tato  knížka  ra- 
dostnou události  a  jistě  bude  hojně  čtena  a  se 
srdečným  zájmem! 


ZRCADKA.     Povídky  a   humoresky.     Napsal     Václav    Jiskra.     Ottovy   Laciné 
knihovny  národní  sv.  239.  218  stran  8".  Za  K  1-20.  váz. K  1-60 

Obsah:  S  čím  paní  Rejlová  nepočítala.  Jedna  krev.  Lampa.  Japonská  povídka.  Jak 
asi  miluje  praktický  Američan.  Chci.  To  bylo  v  první  jara  čas.  Člověče.  Nebohý 
Udytka.  Pomlázka.  Pantáta  fetelíček.  Kouzlo.  Lásky  čas.  —  První  souborná  kniha 
drobných  prací  známého  ženského  pseudonyma,  jehož  povídky  a  humoresky  těší 
se  pozornosti  čtenářstva.  Bystře  a  živě  vypravovaný  děj  každé  povídky  dovede 
čtenáře  plně  zaujati. 


SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ. 


OTTUV  literární  ALMANACH.  Uspořádal  Ant.  Macek.  Se  6  přílohami 
a  17  vyobrazeními  v  textu.  112  stran  8»   Za K  120 

Velmi  originální  knihu,  jakéž  jsme  v  literatuře  naší 
dosud  neměli,   předkládá  nakladatelství  O  t  t  o  v  o 
českému  čtenářstvu.    Je    určena   k  tomu,   aby  byla 
^každi-mu  milou  a  spolu  propagační  publikací,  jaksi 
■  úvodem    nebo    dokumentem   literární    a    umělecké 
tvorby  ryze  české.  Pěkným  výběrem  zastoupení  jsou 
tu  autoři  a  umělci,  seskupeni  kolem  podniků  Ottova 
nakladatelství:  Aloisjirásek  fragmentem  z  dru 
hého    dílu  »Z  mých  pamětí*,    J.  Arbes  divadelní 
idylkou  »Od  rakve  k  tanci*,  Ad.  H  e  j  du  k  básní 
»Památkou*,     K.     Víka     novellkou     >Návštěva«, 
dr.  J.  T  h  o  m  a  y  e  r    statí    »Myšlenky  a   úvahy*  a 
>Obiázky<,  A  u  g.  E  u  g.  Mužík  novými  básněmi, 
Jul.  Zeyer  dopisy  Karolíně  Světlé  a  j.  Redaktor 
Ant.   Macek    oceňuje    »kulturní   práci    českého 
nakladatele*  a  L.  Z.  Z  i  v  n  ý  pojednává  o  veřejných  knihovnách   a   Oltově  nakla- 
datelství.   Do   textu  vloženo    velmi    mnoho    pěkných    illustrací,   z  nichž  řada  jsou 
zvláštní  přilohv,  Jsou  tu  malíři:  Kašpar,  Mánes,  Aleš,  Levý,  Hynais,  Zvěřina,  Bottin- 
ger,  Zenišek,  Svabinský,  Preisler,  sochaři  Bílek,   Zoula  a  j.  v.     Knížka   v  části  lite- 
rární i  výtvarrié  hovoří  k  české  duši  a  poskytuje  čtenáři  možnost,    seznámiti  se  za 
peníz  nejlevnější  s  význačnou  českou  prací  uměleckou  a  vábí  jej  k  největšímu  po- 
kladu národnímu  —  české  knížce.  Vřele  doporučujeme! 
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OTTUV  obchodní  SLOVNÍK.    Redaktor  Dr.  ^os.  Pazourek,   proíessor 
české  vys.  školy  technické  v  Praze.  Seš.  1.  strany  1. — 32.  lex.  8°.  Za  K  — '60 

Při  dnešním  velkolepém   rozvoji  českého  obchodu 
a  průmyslu    bylo    vydáni   takového   naučného  díla 
již  samozřejmou    nutnosti,    nebof   poklad  lidských 
vědomostí  z  tohoto  oboru,  jakož  i  znalost  právních 
a  národohospodářských    poměrů,    k  tomu   se  vzta- 
hujících, přímo  nabádaly,   aby  vhodným  způsobem 
staly  se  obecně  přístupnými     Tento  úkol  přejímá 
nyní  toto  dílo,  kteréž  je  společnou  prací  českých 
vynikajících  našich  odborníků,  theoretiků  i  praktiků. 
Ottův   obchodní   slovník   stane  se  tedy   nezbytnou 
pomůckou,   podávající   důkladné  a  přesné  poučení 
o  všem,  co  týče  se  nejen  obchodu  a  průmyslu,  ale 
i  všech  příbuzných  odvětví.    Bude    nejen   pohoto- 
vým   a   rychlým  pramenem  informačním  v  nahodi- 
lých otázkách    denní  praxe  obchodní,  ale  má  záro- 
veň poskytovati    hlubšího    a    soustavného    poučení 
ve  všech  oborech  vlastních  nauk  obchodních  i  v  je- 
jich vědách  příbuzných  a  pomocných,  národohospodářských,  právnických,   přírod- 
ních a  technických.  Podávajíce  našemu  světu  obchodnímu  a  průmyslovému  a  jeho 
dorostu  předběžnou   zprávu   o   tomto  vynikajjcím  díle  vzdělávacím  upozorňujeme, 
že  vycházeti  bude  v  sešitech  po  60  hal.    Sešit  1.  lze  si  v  kterémkoli  knihkupectví 
vyžádati. 


PRŮJEM,  ZVRACENÍ,  KATARRH  ŽALUDKU  A  STŘEV.  Napsal  MUDr. 
Jos.  Zamazal.   Lidových   rozprav  lékařských    číslo  107.    32    stran    sv.  8".   Za 

K  —-60 

Řada  nemocí,  jejichž  vznik  bývá  někdy  záhadný,  průběh  však  prudký,  často  životu 
nebezpečný,  vypsána  tu  odborníkem,  jenž  se  stanoviska  lékařského  popisuje  veškery 
příznaky  a  upozoiňuje,  jak  jest  se  vystříhati  všech  těch  chorob.  Knížka  velice  po- 
učná, kteráž  zaslouží  největšího  rozšíření. 


SLOVNÍK  ANGLICKO^ČESKÝ.    Sestavil    V.  A.   Jung.    1568  stran  lex.  80. 
Za  K  40-—,  váz. K  44'— 

Většího  anglicko  českého  díla  slovníkového  literatura  naše  dosud  neměla,  jsouc 
právě  jen  nutnějším  opatřena.  Abychom  i  v  tom  ohledu  z  duševní  závislosti  na 
obšírnějších  německých  pomůckách  se  vymanili,  vydáno  bylo  původní  toto  dílo, 
kteréž  co  do  bohatosti  látky  náležeti  bude  mezi  první  díla  slovníkářská.  Jím  je  po- 
dána obecenstvu  pomůcka,  stojící  na  výši  vědy  linguistické,  jež  úplně  vyhoví  účelu 
a  všem  potřebám  každého,  kdo  slovníku  používati  bude.  Jungův  Slovník  anglicko- 
český  vyčerpává  téměř  všecka  slova  a  úsloví  řeči  anglické.  Obsahuje  hojnost  fráz', 
přísloví  i  synonym,  vystihuje  vždy  úplně  a  správně  význam  anglický.  Za  každým 
jednotlivým  slovem  udána  správná  výslovnost  pro  praktickou  potřebu,  mimo  to 
pak  pro  pohodlí  čtenářovo  podáno  je  i  znázornění  výslovnosti  přehledně  na  každé 
straně,  takže  lze  slovníku  ihned  používati  a  netřeba  teprve  vždy  vyhledávati  pří- 
slušného ukazatele  výslovnosti.  Tím  vším  stává  se  anglicko-český  slovník  důleži- 
tou a  skutečné  praktickou  knihou  slovníkovou  a  z  té  příčiny  doporučujeme  jej 
všem,  kdož  anglicky  čtou,  mluví,  píší  nebo  se  učí. 


SVĚTLO  v  LÉKAŘSTVÍ.  Napsal  MUDr.  Eduard  Slavik.  Světové  knihovny 
čís.  982.-983.  104  strany  8».  Za K    -"40 

Světloléčbě  a  novým  léčebným  methodám,  které  všude  kol  celého  našeho  králov- 
ství utěšeně  rozkvétají  a  tam  už  dávno  mnoho  užitku  přinášejí,  nedostává  se  u  nás 
dosti  podpory  a  také  obecenstvo  není  v  tom  ohledu  dosti  poučeno.    Zejména  vy- 
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nález  velkého  Dána  Kinsen^a,  vyqžitkpvání  ^vétt  Iných  paprsků  v  lékařství  hlavné 
ioz2£>»l4čeiáŤrt»íítfcí'kóin(ch,  iRárh  je  ▼  celém  vzdělaném  světě,  jen  našemu  obecenstvu 
Q5*_  .n^oglíA<i>'4Q:^  řáidiiéhó  poučení.  Český  vynikající  odborník  vykládá  tedy  každému, 

kdo  poučeni  potřebuje  nebo  poučiti  se  chce,  v  čem  záleží  podstata  i  výhoda 
uborioí^ětlolt^í^by  dle  vyndljzu  Fín?enova  a  připojuje  k  tomu  také  výklad  o  druhých 
«-í'"r  r.(j^Q  pových  olýevech:  léčljě  Řoentgenovýrai  paprsky  a  proudy  vysoké  frekvence. 

PopuÚťní  a'ř>jímaTá  knížka  zasluhuje  největšihcf^  rozšíření. 


ÚVAHY  A  ZÁSADY.  Napsal  Luc  de  Vauvenargues.  Přeložil  a  životopisem 
autorovým  opatřil  Jan  Mrazík.  Světové  knihovny  čís.  980. — 981.  148  stran  8". 
Za -  -  K  —-40 

•  Skoro  zapomenutý  velký   filosof  francouzský   18.  věku,  velebený  nadšeně  velikým 
Voltairem,  vyrůstá  před  námi  v  této  knize  v  obdivuhodného  myslitele,  oceňujícího 
zrale  všeliké  záležitosti  lidské.   Rozmanitost    a    bohatství  myšlenkové,    znalost    lidí 
,    1j  a  jevů,  hloubka  i  bystrost  soudů    vynášených  se  sebevědomou  odvahou  je  přímo 
'.T       velikolepá.    Kniha  měla  by  se  státi  »vade  mecum«  všech  lidí,  kteří  nemohou  ne- 
í  "  -chat  jít  svět  a  lidi  mimo  sebe  nepozorované,  bez  povšimnutí,  všech  lidí,  jimž  zna- 
lost světa,  lidské  společnosti  i  jednotlivců,  lidských    záležitostí    a  společenských 
íl  i.  fjevft.  je  zvláště  potřebná. 


HUDBA. 

HUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Redaktor  V.  J.  Novotný.  Roč.  XVII. 
Čís.  6,    Tichý  Kajetán^    V  jeseni.    Pro  klavír  na  dvě  ruce. 

Odběratelé   » Zlaté  Prahy «   připlácejí  na  tuto  přílohu,  měsíčně  vycházející,  čtvrt- 
letně pouze - K  1-20 

Jinak  stojí  každé  číslo ______  —  _  —  ._  —  ___._-K  1* — 


České 

víno! 


Hlavní  sklad 
pro  Prahu 
Hybernská 
ul  č.  12 

vrátoého. 


I 


všeobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišCování 
naproti  »Národnirau  divadlu<  v  Praze. 
Poskytuje  nejUpši  zabezpečeni  stáři  a  rodin. 
Žádejte  prospekt. 


Vlčkovy 
Osvěty 

(starší    ročníky) 

za  cenu  velmi   sníženou 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král.  Vinohrady,  Čelakovského 
ulice  č.  166. 

Žádejte    prospekty! 
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ODEBÍREJTE  A  CTÉTE 
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5. 


9. 


KALIBUV  ZLOČIN.  Podhorský 
obraz.  Stran  230,  8°.  Brožované 
K  2-30,  skvost,  vázané  K  3*70 
PANTÁTA  BEZOUŠEK.  O  jeho 
radostech  a  strastech.  Str.  31 6,  8". 
Brož.  K  3-20,  skv.  váz.  K  4-60 
PANIČKOU.  Podhorský  obraz. 
Stran  226,    8".     Brož.  K  2*30, 

skvostně   váz K  3'70 

RODIČE  A  DĚTI.  Str.  204,  8°. 
Brož.  K  2-20,  skvost,  váz.  K3-60 
MEZI  LIDMI.  Str.  214,  8".  Brož. 
K  2"30,  skvost,  vázané  K  3*70 
ZA  SVĚTEM.  Dva  obrazy  z  hor. 
Str.   152,  8".    Brožov.  K  1*70, 

skvost,  váz K  3'10 

SIROTEK.  Kus  života.  Str.  256, 
8'.  Brož.  K  3-- ,  skv.  váz,  K  4-40 
LOPOTA.  Podhorské  obrazy. 
Str.  329,  8°.     Brožov.  K  3-60, 

skv.  váz K  5' — 

ZAPADLÍ  VLASTENCI.  Pod- 
horský obraz.  Stran  462,  8°. 
Brož.  K  5-—,  skv.  váz.  K  640 


Vyšly  dosud  takto: 
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POTMECHUT.  Povídky  a  kres- 
by z  podhoří.  Stran  176,  8". 
Brož.  K  2-— ,  skv.  váz.  K  3-40 


11. 


PULPANI.  Dva  obrazy.  Stran 
246,  8".  Brož,  K  3'—,  skvostně 
váz. K  4-40 

12.  ZÁPAD.  Pohorský  obraz.  Str. 
375,  8".  Brož.  K  4*20,  skvostně 
vázané        K  5'60 

13.  VÝMINKÁŘI.  Povídky  a  kresby 
z  Podhoří.  Str.  188,  8».  Brož. 
K  2*40,  skvostně  váz.    .K  3*80 

14.  NA  LEPŠÍM.  Podhorský  obraz. 
Str.  528,  8°.  Brož.  K  5-60, 
skvost,   váz K  7* — 

15.  HORSKÉ  KOŘENY.  Stran  184, 
8°.    Brožov.    K    2*30,    skvostně 

váz .     .  K  3-70 

16.  STEHLE.  Podhorský  obraz.  Stran 
452,  8°.  Brož.  K  5*40,  skvost, 
váz .    .  K  6*80 

17.  Z  DOMOVA.  Verše.  Stran  132, 
8.  Brož.  K  1-60,  skv.  váz.  K  3'  - 


Všech  16  svazků  ve  skvostné   olivové   vazbě   za  kor.  72*90. 

MT  Také  na  mírné  měsíčni  splátky.  "IM 

Jednotlivé    svazky  lze  koupili    i    samostatně   ve    zvláStni   obálce 

s    AlSovým   obrázkem. 

Lze  objednati  v  každém  knihkupectví,  jakož  i  v  nakladatelství 

ČESKÉ  GRAFICKÉ  AKC.  SPOLEČNOSTI 
„UNIE"  v  PRAZE,  NA  KRÁL.  VYŠEHRADĚ. 
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Největší  a  nejstarší  rodinný  obrazový  týdenník. 

Redaktor  části  slovesné  V.  ČERVINKA. 
::         Část  obrazovou  řídí  V.  OLIVA.         :: 

TÝDNĚ  SKVOSTNÉ  ČÍSLO.  VY- 
BRANÝ OBSAH  UMĚLECKÝ  A 
SLOVESNÝ.  UMĚLECKÉ  A  LITE- 
::  RÁRNÍ  PRÉMIE.  :: 


zlrtA  prrha 


vychází  každý  pátek  v  bohatě  illustrova- 
ných  číslech  o  12  stranách  velkého  folia 
a  kííždých  14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  tý- 
::      denních  ve  zvláštní  skvostné  obálce.     :: 

Na  „Zlatou  Prahu"  předplácí  se  čtvrt- 
letně pouze  K  5' — ,  s  poštovní  zásilkou 
K  5*75,  do  ciziny  čtvrtletně  poštou  K  7'50. 
'^ Sešity  14denrií  po  80  hal. i: 

Na  ukázku  lze  si  vyžádati  1.  číslo  ročníku 
29.  „Zlaté  Prahy"  v  každém  knihkupectví, 
nebo  v  podepsaném  nakladatelství.  —  Zla- 
tou Prahu  lze  odebírati  v  každém  knihku- 
::  pectví,    zejména  v  :: 

NAKLADATELSTVÍ  J.OTTYv  Praze, 

KARLOVO  NAMÉSTI  Č.  34.  -  VE  VÍDNI  I.,  GLUCKG.  3. 
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Nákladem  Varšavskago  Učcbnago  Okruga  ve  Varšavě.  Dr.  J.  Volf.  »Pan- 
slavistskoje  bratstvo<  KolUira,  Palaokago  i  šafarika. 

Sumptibus  deputat.  M  a  re  li.  Moraviae.  —  Libri  citationum  et  sententi- 
arum.  Tomus  VII.  1490-1503.  Edidit  Dr.  Bertoldus  Brctholz. 

Nákladem  Obchodní  a  živnostenské  komory  v  Praze.  Jednaoí  zprávy 
obchodní  a  živnostenské  komory  čís.  2  až  4.  Protokoly  I.  a  II.  všeobecné  řédnó 
sohůze.  Přílohy  k  jednacím  zprávám  a  protokolům  o  schůzích  obchodní  a  živno- 
stenské   komory  v  Praze. 

Nákladem  Politického  tlružstva  tiskového  v  Hradci  Králové.  Jiří 
Sahula.  Jest  náboženství  věcí  soukromou?   Časové  úvahy.  Roč.  XV.  č.  10—12, 

Nálíladem  důchodů  v  královského  hlavního  města  Prahy.  Almanach 
král.  hlav.  mésta  Prahy  na  rok  1912.  Roč.  XV.  Rediguje  Vojtěch  Kraus. 

Nákladem  A.  Píši  v  Brně.  -  Karel  V.Prokop.  Jánošík.  Drama  o  5  dějstvích. 
Brno  1912.  Cena  K  170. 


VSem  přátelům  knih  I 


OTTflU  2F"^  seznpm  knih 

časopisů,  hudebnin  a  děl  uměleckých 

O  450  Stranách  9^  právě  vy  šel 

a  rozesílá  se  za  pouhých  20  hal.  v  pošt.  známkách,  kterýž  obnos  se  však  odečte 
při  nové  objednávce  již  za  1  K.  —  fff^  OBJEDNEJTE  NEPRODLENÉ!  IV 

Ottův  bibliografický  katalog  lze  objednati  také  v  každém  knihkupectví. 
J.  OTTO  V  Prazet  Karlovo  nám.  34.  Poboč.  závod  knihkup.  ve  Vfdni  I.,Gluckg.  3. 


HYNEK  VOTOČEK 

V  PRAZE, 

na  Havlíčkové  náměstí  č.  1986,  vedle  Hypoteční  banky  král.  Českého. 

Velkoobchod  s  papírem  a  školními  sešity. 
Sklad    papírny  >STEYRERMÚHL*    H.  R. 

Doporučuje    se    ctěným    závodům    papírnickým, 

knihtiskařským   a  nakladatelským 

k  dodání  veškerých  druhů  papírů  kancelář- 
ských, listovních,  kreslicích,  obálkových, 
tiskových,  zabalovacích,  školních,  čárkova- 
nelinkovaných,  rovněž  sešitů  a  listů 
kreslicích  pro  školy  obecné  i  měšťanské. 
Specialita: 

Papír  illustrační  tiskový  »FÉNIX«  na  díla  ve  skvostné  úpravě. 

Vzorky,  cenníky  a  rozpočty  na  požádání  franko.  Prodej  pouze  ve  velkém. 


OBSAH. 

Anketa  o  českém  vystěhovalectví,  uspořádaná  zahraničním  odborem  Národní  Rady  České. 

Přehled    odpovčdí    podávají    Dr.     Jan   Auerhan,    Jan   Hejrel    a   Alois  Svojsik. 

(Pokračováni)  '......-...." 

Česká  strana  pokrokoyji;  Pt)dává' C  Z)«iř^ 

Idealismus  Svatopjuka  Čecha.  Napsal  Ferdinand  Strejček.  lUokončenl)  ........ 

Hlas  Francouze  o  Čechách  z  r.  1742.  Předkládá  Ph.  Dr.  Eduard  Šebesia,  (Pokračování)  . 
J.  S.  Machar.  Několik  zpětných  pohledů  a  několik  glos  k  jeho  cyklu  »Svedomím'  věků«. 
••      'Podává  L.  N.  Zvéřina     .   ..    \    .    .    .    .  '.    .    .    .    .    .    .    .'  .    .    ."  .    .'.'  .."".;.    .    . 

Z  jarního  rašení  národního  života  v  htech  1855-1865.  Od   Václava  čeriinky   .    .    :    . 

Ikarlada.  Od  M.  B.  Bohneln  .  - . ; 

Lesy    (Jd  Eduarda  Simka ■...■.■•". 

Rozptýlené  kapitoly  o  životě  a  dílech  Dra  Ignáce  J.  Hanuše.  Napsal  Jaroslav  Božek.  (Po- 

^     --kracováni) ...".■..'.■.  ' .  ' ."^  \    .  "". 

Žert.  Studie  oú  Emila  Trévala.  (Dokončeni) .-  . 

Pankrác  Budeclus,  kantor.  Ouasi  legenda.  Napsal  Antonín  Sova 

Několik  dopisů  Boleslava  Jablonského.  Podává  Dr.  F.  Skáče  ik 

Rozhledy  po  umřní  výtvarném   Od  Dr.  F.  X.  Harlasa 

Nové  písemnictví.  Výpravná  prosa.  Posuzuje  F.   V.    Vykoukal 

Obzor  divadelní.  0(\  Karla  Čvaniary 

Nové  rovy.  Nekrology  C)tl  F.    V.    Vykoukala 

Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších.  Od  Adolfa  Srba 
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Vydali  jsme  knihy 


Viléma  Mrštílca: 


Pohádka  máje.  Román 

Třetí  vydání.  S  uměleckou  výpravou 
Zd.  Braunerové;  Za  K  7*20,  skvostně 
vázané  K  9'20.  Vydání  na  ručním  pa- 
píre skvostně  vázané  K  11*60. 

Ilir~  Kdo  jsi  dosud  nečetl  Pohádky  máje, 
máje  života  lidského,  máje  dvou  srdcí, 
čti  a  nenasytíš  se! 

Zlatd  nlt«  Fragmenty  a  hrst  epi- 
gramů.   Za  K  1-80,  skv.  váz.  K  3-80. 


Stinya  Sbírka  belletristických  práci. 
Za  K  88  hal.,  vázané  K  1-28. 

A.  F.  PiSemSkij.  Literární 
studie.    Za  40  hal.,  vázané  80  hal. 

Společné  kaibj  bratří  Mrštikú: 

Bavlnkovy  ženy  a  jiné 

povídky.    Za   K  1-20,   vázané   K  160. 

MaryaSa    Drama   o  5  jednáních 
s  proměnou.  Osmé  vydání.  Za  K  120. 


■^  Díla  tato  jsou  na  skladě  v  každém   knihkupectví.  ^H 

V  tisku  je  a  v  nejbližší  době  počne  vycházeti  v  sešit,  vydání 
velký  studentský  román 

VILÉMA  MRŠTÍKA 


Přihlášky  odběratelů  již  nyní  přijímá  každé  knihkupectví  a  podepsané  nakladatelství. 

J.  OTTÓ  V  PRAZE,  Karlovo  nám.  34. 

Pobočný  závod  knihkupecký  VE  VÍDNI,  I.   okr.,    Gluckg.  3. 


V  PRAZE. 

„OSVĚTA"  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  srpen)  v  sešitech  5-  až  óarchových  a  předplácí  se  s  poštovní  zásilkou 
v  Rakousko-Uhersku  čtvrtletně  K  360,  ročně  K  14-40,  do  ciziny  ročně  poštou  K  1680.  Jednotlivá  čísla j>o  1*36. 
Redakce  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Administrace  v  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Odebírati 
lze  ve  všech  knihkupectvích.  —  Redaktor  :  Fr.  Ad.  Šubert.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel  jménem  družstva  :  J.  Otto. 

Tiskem   „Unie"  v  Praze. 


ročník  42. 
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LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 

z    nakladatclstvi  J.    Otty    v  Praze:    Vladimir   Galaktionovič   Korolenk 
Povídky  ze  života   Malorusú   doma   I  v  ciziné.    Přeložili  A.  G.  Stín  a  G.  Surai 
Ruské  knihovny  sv.  LX.  —  Mol  i  é  re.  Misantrop.  Komedie  veršem  o  5  jednánich.  Roz- 
méreni  ori^íinálu  přeložil  Bohdan  Ka minský.  Sborníku  Světové  Poesie  svazek  108.  — 
Prof.  Dr.  J.  Matiegka.  PoziJStaticy  siavnýsh  mužů  a  žen  a  jich  identifikace.  S  8  obraz\ 
Lidových  Rozprav  Lékařských  číslo  108.  Za  K  ]-20.  —  Prof.  Dr.  J.  V.  Daneš.     Hospo 
dářské  problémy  světové  politiky.  Sbírka  přednášek  a  rozprav.  Série  VI.,  čís.  3.  Cena 
1  K.  —  Theodore   de  Banville.     Výbor  oásní.  Přeložil  a  úvodem   opatřil  Václav 
Durych.  Světové  knihovny  čís.  989—990.  Za  40  hal.  —  Cestopis  T.  Ř.  xMandevi  1 1  a. 
Vydal  Dr.  František  Šimek.  Světové  knihovny  čís.  991.— 993.  Za  60  hal.  —  Hviezdo- 
slav.  Básné  biblické.    S  úvodem  a  poznámkami  Fr.  Frýdeckého.  Světové  knihovny 
čís.  994—996.  Za  60  hal.  —  Vilém  Mrštík.  Zumřl.  Sešit  1.  Za  32  hal.  —  Daneš-Domin. 
Dvojím  rájem.  Cesta  na  Jávu  a  do  Austrálie.  Ses.  3.  Za  60  hal. 

Nákladem  V.  Kotrby  v  Praze:  Jindřich  Mistr al.  Nerto.  Přeložil  Dr.  Otakar 
J.  Janota.  Cena  1  K.  —  Dr.  Josef  Samsour.  Církevní  dějiny  obecné.  Sešit  18.— 19. 
Za  1  K.  —  M.  Champol.  Egoistův  román.  Přeložil  K.  Vrátný.  Večerních  Zábav 
roč.  XXXní.,  čís.  2.  Cena  K  150.  —  Dr.  V.  Šanda.  Starosemitské  nápisy.  Seš.  1.-2. 
Cena  1  K. 

Z  nakladatelství  Aloise  Hynka  v  Praze:  Luigi  Capuana.  Bratr  mravenec. 
Přel.  Dr.  Gustav  Žďárský.  Pestré  knihovny  čís.  116.  Za  20  hal.  —  Henry  Lavedan. 
Slečna  Cnost.  Přeložil  Václav  Hlasivec.  Pestré  knihovny  čís.  115.  Cena  20  hal. 
Hynkova  knihovna  zábavy  a  pou6ení.  Roč.  I.,  sv.  1.  Za  1  K.  Vychází  13krát  do  roka.  — 
Člověk  zdravý  a  nemocný.  Encyklopedie  lékařských  vědomosti  za  vrchní  redakce  univ. 
prof.  Dr.  Ladislava  Ilaškovce  a  univ.  prof.  Dr.  Vladislava  Růžičky.  Sešit  3.  a  4 
Po  50  hal, 

Z  nakladatelství  Dr.  Ant.  Hajná  v  Praze.:  Karel  Sauvain.  Tragedie  katolic- 
kého faráře.  Přeložil  Čeněk  Kalandra.  Cena  3  K  30  hal.  —Milan  Fučík.  Přímořf 
a  Dalmatsko.  2.  vyd.  Cena  2  K. 

f ~, ^ 

Uvádíme  právě  do  života 

OTTÚV 
OBCHODNÍ  SLOVNÍK 

Redaktor  dr.  JOS.  PAZOUREK,  piofessor  obchod- 
ních véd  na  c.  k.    vysoké   škole  technické   v   Praze. 

Nejlepší  informaci  o  obsahu  a  programu  dila  podávají 

<  Posud  vyšly  4  sešity.  > 

■^   1,  sešit  zašle  na  po^    ^^^    -^g    Ukázkll  !    ''^^ 
žádání    každé     knihkupectví    ^^T       ""    »«>%«»fci%^  ■ ^2- 


Sešit  za  60  hal* 

Celý  slovník  vyjde  ve  dvou  dílech  formátu  a  úpravy  velkého  Ottova  Slov- 
níku naučného,  přibližné  as  v  50  sešitech. 

Předplatné  na  lO  seš.  poštou  K  6*20. 

Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví. 

r     Í^Tnr/\  -sr  l^w«»»v^^     Karlovo  nám.  34.    —  Pobočný  závod 
!•  Vr  1  1  Vr  V  I^raZCf  knihkupecký    ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 
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VLČKOVA 

OSVĚTA 


Josef  Hanzík: 

Česká  propagace  v  cizině. 

Národní  organismus  je  obdivuhodný  útvar.  Toť  ono  duševní 
perpetuum  mobile,  ten  transformátor  inteligence,  zřídlo  vě- 
domé a  silné  solidarity,  jíž  znásobují  se  jednotlivé,  osamocené  jevy 
v  mocný  fakt,  s  nímž  nutno  počítat. 

Jestliže  socialistické  theorie  dosavadní  stály  v  negaci  nacio- 
nalismu, přesvědčuje  je  právě  nyní  praktický  život,  že  to  bylo 
vadné.  Dnes  přímo  proti  evangeliu  socialismu  je  národnostní  otázka 
silně  zdvižena  samými  těmito  třídami  socialistickými.  Jest  to  u  nich 
vyšší  etapou  ve  všeobecném  vývoji,  etapou  zcela  přirozenou  a  před- 
vídanou, jejíž  skončení  přinese  do  otázky  národnostní  psychologie 
mnoho  nových  poznatků.  Vedle  kommunistických  a  kollektivisti- 
ckých  snah  moderní  doby  vzrůstá  proud  duševního  individua- 
lismu, jenž  právě  v  horečném  shonu  po  poznatcích  cizích  se  nej- 
více vyvinuje  děláním  synthesy,  vlastním,  samostatným  úsudkem, 
vlastní  prací  vědeckou.  Národové  jsou  vyšší  samostatné  prvky, 
s  tykadly  všestranné  vnímavosti,  ale  také  se  všemi  možnostmi 
obrany  vůči  vnějším  nárazům,  ohrožujícím  jeho  přirozený  vývoj, 
ieho  originalitu,  jeho  já. 

Každý  národ  chce  míti  co  největší  zásluhy  k  dosažení  všelid- 
ských ideálů  a  tato  stálá  kulturní  konkurence  je  zdrojem  nesmírné 
energie  a  produktivnosti.  Ale  konkurence  má  i  své  stinné  stránky; 
využívá  totiž  i  prostředků,  jež  momentně  dává  národu  jeho  větší 
zdatnost  a  vyspělost  hospodářská,  hmotná,  prostě  fysická,  ku  po- 
tlačení duševních  úspěchů  národa  méně  mocného. 

V  tom  postavení  jsme  my.  Po  dlouhém  mlčení  národního 
organismu  před  dobou  probuzení,  reklamujeme  tím  důrazněji  nyní 
všechna  svoje  práva,  doháníme  s  chvatem  současný  vývoj  a  pro- 
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dukujeme  i  bráníme  se  současno  se  všech  sil  proti  tém,  kteří  si 
zvykli  míti  nás  stále  v  područí.  Proti  moci  a  brutálnímu  násilí 
domáháme  se  rovnoprávnosti  a  zdůrazňujeme  sílu  mravní;  duševní 
potence  je  nám  kriteriem  oprávněnosti  našich  požadavků.  Věříme 
ve  vyšší  pojem  spravedlnosti  a  humanity,  kdežto  naši  protivníci 
prohlašují  zpupně  svoji  moc  za  jediné  své  právo.  Ve  hranicích 
státu,  z  nás  značnoU  měrou  tyjícího  a  dosud  valnou  měrou  ome- 
zujícího i  náš  vývoj  kulturní  —  odpírání  samé  druhé  University! 
— '  máme  tím  citlivější  smysl  pro  tyto  vznešené  pojmy  spravedl- 
nosti a  Udskosti. 

Přirozeně  ohlížíme  se  po  duševních  přátelích,  ne  snad  proto, 
že  bychom  sami  nebyli  s  to,  abychom  čelili  nepříteli,  nýbrž  proto, 
že  ie  to  společný  cit  vzájemnosti,  souručenství  příbuzných  duchů. 
Hledali  bychom  tato  přátelství  i  kdybychom  nebyli  v  dnešním  svém 
obranném  postavení,  diktovaly  by  nám  to  vyšší  zájmy  národní 
i  zájmy  hospodářské.  Proč  Francie  s  takovou  dychti vostí  takřka 
zakládá  své  ústavy  propagační  ve  všech  státech  světa.-  V  prvé 
řadě  jsou  to  zájmy  francouzské  kultury,  dáti  poznat  svoji  pro- 
dukci v  celém  světě  a  přispěti  tak  k  spravedlivému  ocenění.  Proč 
jejich  university  projevují  takové  obdivuhodné  snahy  po  organi- 
saci  výměny  vědeckých  vynálezův  a  objevů  mezi  všemi  národy 
světa?  Jsou  nejideálnějšími  pracovníky  mezinárodními  a  národ- 
ními zároveň.  Oni  v  pravdě  srovnali  vlastenectví  s  humanitou, 
znajíce  hlubokou  jednotnost  lidského  snažení.^)  Je  to  přirozený 
pud  národní,  proniknouti  mezi  ostatní  národy  a  dát  poznati  své 
schopnosti,  zušlechťovati  je  srovnáním  s  přednostmi  národů  jiných 
a  tvořiti  si  tak  stále  přesnější  formu  dokonalosti. 

My  vedle  těchto  všeobecných  pohnutek,  jež  se  projeví  u  kaž- 
dého kulturního  národa,  máme  své  reelní  zájmy  na  tom,  aby  naše 
propagace  v  cizině  konala  stále  svůj  úkol  a  my  současně  abychom 
správně  znali  veškeré  okolnosti  v  cizině,  jež  by  mohli  míti  vliv  na 
uskutečnění  našich  politických  tužeb.  To  jest  nejkonkrétnější  pole 
působnosti  pro  naši  propagandu  v  cizině.  Ovšem  za  dnešních  okol- 
ností jest  nám  právě  tato  možnost  vzata.  To  však  neznamená,  že 
bychom  ji  měli  pustiti  z  mysli;  nikoliv,  ale  nutno,  aby  přípravné 
práce  k  tomu  se  děly ;  neboť  tyto  politické  snahy  dají  teprve  pra- 
vou formu  veškeré  naší  dosavadní  práci  v  tomto  oboru.  Nepoli- 
tické styky  a  sblížení  mohou  býti  nejzákladnější  průpravou  k  pří- 
štím stykům  politickým. 

Již  dnes  možno  mluvit,  ovšem  skromně,  o  české  kulturní  ex- 
pansi a  to  na  slovanském  jihu.  České  vysoké  školy  konají  tím 
směrem  dobře  své  poslání.  Každoročně  znamenátne  příliv  jihoslo- 
vanských  studentův,  a  oni  stávají  se  pak  těmi  nejoddanějšími  na- 
šimi propagátory  sami. 

Slovinci  zvolili  si  pražskou  universitu  za  průpravu  ke  své 
universitě  vlastní;  na  naší  vzdělají  se  příští  jejich  profcssofi  —  to 
je  samozřejmý   úspěch    naší   kultury   a  vědy,    za  nímž    jde    ihned 


*)  Paul  Deschanel  —  Eťnest  Lawissfe. 
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úspěch  hospodářský  a  později  snad  i  společné  úspěchy  pohtické. 
Podobno  i  Srbo-Chorvaté  sami  v  mnohých  vzhledech  ukazují  na 
nás  jako  na  svůj  vzor. 

Na  jihu  jsme  již  známí,  méně  na  východě  v  Rusku;  v  tom 
vzhledu  jest  ještě  mnoho  vykonati,  právě  vzhledem  k  naší  účasti, 
kdykoli  šlo  o  řešení  slovanské  otázky.  Nesmí  nás  oslňovati,  že 
jsme  dali  Slovanstvu  jednu  význačnou  instituci  —  Sokolstvo ;  to 
bude  tehdy  dokonale  plniti  své  poslání,  když  zásady  skutečně 
přejdou  do  krve,  a  to  ovšem  je  pochod  delší.  Předem  nutno  se 
znát  a  to  dobře  znát. 

Vnikáme  do  Polska  svými  bankami  a  nesměle  dostáváme  se 
i  do  Ruska,  které  přímo  úpí  pod  německým  vývozem.  V  Srbsku 
a  Bulharsku  znají  již  také  naše  stroje  a  některé  produkty.  Po- 
slední výstava  našich  strojů  v  Sofii  snad  bude  míti  dobré  výsledky, 
jestliže  dobří  zástupci  a  jednatelé  českých  firem  budou  sondo- 
vati náležitě  půdu. 

S  ostatní  cizinou  nás  spojuje  málo  obchodních  styků,  více 
snad  intellektuálních.  Zvláště  týká  se  to  Francie.  My,  stojíce  pod 
]iřímým  a  největším  vlivem  německé  kultury,  z  přirozené  reakce 
saháme  po  kultuře  francouzské,  jež  doplňuje  naše  specielně  slo- 
vanské kulturní  prvky.  Stáváme  se  jakýmsi  střediskem  evropských 
kultur  ragových,  a  v  překladové  literatuře  naší  setkáváme  se  s  ty- 
pickými duchy  Skandinávie,  jakož  i  s  erotiky  italskými  i  španěl- 
skými. Ale  nevracíme  světu  tou  měrou,  jakou  přijímáme  z  ciziny. 
Jsou  to  řídké  české  knihy,  jež  byly  přeloženy  do  více  světových 
jazyků :  Němcová,  Vrchlický,  v  poslední  době  Březina.  Vědecké 
překlady  české  jsou  poměrně  častější.  Smetanou,  Dvořákem  obrátil 
se  k  nám  zřetel  cizího  světa  hudebního. 

Nebýti  jména  Husova  a  Komenského,  byla  by  naše  kulturní 
účast  v  cizině  dosti  chudá. 

Jinou  kapitolou  je,  co  sama  cizina  o  nás  napsala.  Jest  to  sub- 
jektivní úsudek  zkušených  duchů,  zírajících  se  Širšího  hlediska  na 
naše  poslání  a  vývoj. 

Jsou  tu  skvostné  výsledky  vědecké  práce  Denisovy  a  Lége- 
rovy  a  jiných  francouzských  slavistů,  anglické  práce  Scota  Via- 
tora  (The  Racial  Problém  of  Hungary),  k  nimž  druží  se  histo- 
rické práce  hraběte  Liitzova,  jenž  vykonal  na  jaře  propagační  turné 
po  severoamerických  universitách,  švédská  studie  o  Vrchlickém 
a  několik  menších  publikací. 

Je  tedy  slibný  základ  k  propagačnímu  archivu,  jehož  účelné 
uspořádání  může  značně  přispěti  k  orientaci  ciziny  o  nás.  V  něj 
nutno  zařaditi  seriosní  úsudky  ciziny  a  dobré  práce  domácí. 

V  nové  době  jest  nám  otevřeno  nové  pole  propagandy,  pole 
mezinárodních  styků,  účast  v  mezinárodních  sdruženích  vědeckých 
i  pokrokově  propagačních  a  výzkumných,  styky  sportovní  a  stu- 
dentské. Zde  jest  široká  tribuna  pro  naši  dobrou  věc,  zde  osob- 
ním stykem  právě  a  přátelstvím  může  se  vykonati  mnohdy  více, 
nežli  nejseriosnější  knihou. 

21* 
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Pevné  a  systematické  styky  s  cizinou,  pobyt  vážných  cizinců 
mezi  námi  dovedl  by  v  brzku  změniti  veřejné  mínění  ciziny  o  nás, 
že  bychom  se  již  méně  často  setkávaU  až  se  zahanbujícími  případy 
nevědomosti  o  Ceších. 

V  nejbHžší  době  máme  dvě  krásné  příležitosti  demonstrovat 
před  cizinou  triumfy  našeho  národního  ducha:  letos  Všesokolský 
slet,  naše  česká  olympiáda,  a  v  r.  1915  oslava  5(X)tého  výročí 
smrti  Jana  Husa.  Nechť  tyto  dvě  události,  s  tak  typicky  českým 
obsahem   přinesou  Evropě  potřebné  objasnění   o  našich   snahácli. 

A  Slovanská  výstava,  dojde-li  k  ní  při  stálých  průtazích,  ne- 
chať nás  úže  nežli  dosud  semkne  s  celým  Slovanstvem,  a  dá 
Evropě  příležitost  poznati  Slovanstvo  z  jeho  nejkrásnějších  stránek 
osvětových. 


Střední  školství  na  Moravé  před  40  lety. 

Podává 

Dr.  H.  Traub. 

Je  známo  snad,  že  první  střední  školy  české  na  Moravě,  či 
správně  slovanské,  jak  se  jim  říkalo,  zřízeny  byly  teprve  roku 
1867,  po  událostech  válečných  na  bojišti  českém:  byla  to  dvě 
státní  nižší  gymnasia  v  Brné  a  v  Olomouci,  která  v  letech  1868 
resp.  1869  rozšířena  postupně  na  vyšší. 

Rozumí  se,  že  za  krajně  nepřátelského  režimu  » občanského 
ministerstva  Auersperkova  stejně  jako  za  vydání  jeho  Taaffova 
a  Hasnerova  nebylo  pomyšlení  na  rozmnožení  středního  školství 
českého.  Za  to  zemský  sněm  moravský  za  německocentralistické 
umělé  většiny,  zjednané  pověstnými  řády  Schmerlingovsko-Lasse- 
rovskými  a  intrikami  vládnírni,  snažil  se  co  nejusilovněji,  aby 
vybudoval  střední  školství  německé  na  útraty  a  na  úkor  tři- 
čtvrtinové  většiny  českého  obyvatelstva.  Mamy  byly  stesky 
a  obžaloby,  které  tlumočili  čeští  poslancové  v  známém  osvědčeni 
svém  ze  dne  22.  srpna  1868,^)  kde  se  praví  mimo  jiné:  » Tak  na 
příklad:  s  velkou  tíží  založila  se  jen  dvě  česká  gymnasia  a  te- 
prve v  poslední  době  staly  se  přípravy  k  povýšení  jednoho 
z  nich  na  vyšší. ^)  S  nouzí  strkají  se  ta  gymnasia  do  nedů- 
stojných stavení,  dotace  vyučovacích  prostředků  se  jim  zkracuje, 
ze  státních  stipendií  nebylo  českým  ani  jedno  přiděleno.  Českých 
reálných  škol  posud  nemáme  žádných.«  A  vzpomeňme  jen,  jak  bez- 
ohledně si  vedl  sněm  zemský  roku  1870,  jtnž  za  nepřítomnosti 
českých  zástupcův  udílel  štědré  podpory  na  všech  stranách  škol- 
ství německému,  kdežto  odůvodněné  žádosti  o  nápravu  v  zaned- 
bávaném  školství   českém   tříčtvrtinové   většiny   obyvatelstva   zů- 


*)  Srov.  Adolf  Srb:  Politické  dějiny  národa  českého,  str.  234. 
•)  Rozuměj  Brno,  ježto  na  Olomouc  došla  řada  o  rok  pozděii. 
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stávaly  zpupnou  většinou  německo-centralistickou  naprosto  po- 
míjeny a  nepovšimnuty;  české  žádosti  o  podpory  házel  německý 
zemský  výbor  prostě  do  koše.  Ze  zemských  peněz  —  čteme 
v  Mor.  Orhci  ze  24.  února  1871  —  zřizují  se  napořád  výhradně 
jen  školy  německé,  tak  jako  by  slovanského  obyvatelstva  u  nás 
na  Moravě  ani  nebylo  .  .  .  Reálního  gymnasia  není  ani  jednoho 
slovanského,  ba  ani  jedné  jediné  reálky;  náš  národ  nemá  ani 
jednoho  paedagogia  slovanského,  ani  své  techniky^),  nemluvíce 
o  jiných  odborných  školách. 

Ale  přes  všechny  ústrky  a  svízele,  které  neustaly  ani  za  vlády 
hr.  Potockého,  české  školství  střední  neuvázlo  v  mrtvém  bodě : 
na  obecní  a  soukromé  vůbec  útraty  zřízeny  jsou  v  letech  1870 
až  1871,  zvláště  péčí  ministerstva  kultu  a  vyučování  Josefa  Jirečka 
přece  gymnasia  v  Přerově,  v  Třebíči  a  Valašském  Meziříčí,  reálky 
pak  v  Prostějově  a  v  Telči. 

Když  za  » vyrovnávací «  vlády  Hohenwartovy,  která  nastou- 
pila v  únoru  1871,  nastal  přece  příznivější  vítr,  četná  města  a  mě- 
stečka moravská  domáhala  se  u  zemského  sněmu  —  za  změněné 
situace  byla  na  sněme  dokonce  dvoutřetinová  většina  česká!  —  jenž 
se  sešel  14.  září,  aby  se  jim  dostalo  odpíraného  dosud  středního 
ústavu  buď  na  útraty  zemské  nebo  aspoň  za  vydatné  hmotné  pod- 
pory země,  a  byla  to  zvláště  města  Boskovice,  Velké  Meziříčí., 
Nové  Mésto,^  Příbor,  Vyzovice,  Kroméříž,  Brušperk,^)  Zlín,  Valašské 
Klobouky,  Zdar,  Třešt  a  HraniceF)  Kromě  toho  podány  žádosti 
občanstvem  z  Brna  a  z  Olomouce;  z  jižní  Moravy  hlásila  se  Bzenec 
íi  Hodonín,^)  v  novinách  voláno  po  středních  školách  v  Mor. 
Ostravě  a  v  Zábřehu.^) 

Touto  záležitostí  obíral  se  především  školský  výbor  sně- 
movní, ale  neuplynul  ani  celý  měsíc,  když  již  v  18.  seděni  prv- 
ního zasedání  dne  14.  října  1871  četl  zpravodaj  odboru  posl.  prof. 
Jan  Demel  z  Olomouce  tuto  po  mnohé  stránce  zajímavou  a  zá- 
roveň poučnou  zprávu  školského  výboru : 

Doba  nynější  činí  zvětšené  požadavky  na  vzdělanost  naši 
a  nesmíme  zůstati  lhostejnými  k  tomuto  požadavku,  nechceme-li 
uškoditi  vývinu  nábožensko-ušlechtilé  mysli  a  vydatnému  hmot- 
nému blahobytu  ve  všech  vrstvách  a  u  obou  kmenů  milé  naší 
vlasti.  Dřívější  doba  bez  viny  naší  mnoho  v  tom  vzhlede  zame- 
škala a  jest  proto  na  nás,  napraviti  poctivě  a  s  rozvahou  to,  co 
dříve  zameškáno  bylo. 


^)  Brněnská  technika,  zřízená  r.  1849  jako  ústav  utrakvistický,  byla  ne- 
všimavostí  českou  proměněna  via  facti  v  učiliště  německé  (srov.  po- 
jednáni H.^Trauba:  »Zřizení  techniky  brněnské  r.  1849  a  její  ráz  ná- 
rodní* v  Časopise  morav.  musea  zem.  1910). 

")  Malé  město  Brušperk  věnovalo  hned  na  zařízeni  českého  gymnasia 
20.000  zl.  !  (Mor.  Orlice,  15.  dubna  a  2.  května  1871). 

^)  Počátkem  školního  roku  1871  zřízeno  nákladem  státním  reálné  gymna- 
sium v  Hranicích. 

^)  Srov.  žádosti  za  zřízení  vyšší  reálky  české  v  Brně  v  Mor.  Orlici 
z  8.  března  1871. 

^VMor.  Orlice  z  30.  září  1871. 
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Drahá  vlast  naše,  oplývající  pilným  a  výrobě  přístupným 
obyvatelstvem  dvojí  národnosti,  může  se  co  do  bohatství  půdy, 
plodivDSti  v  surovinách,  polohou  geografickou,  schopností,  pquč- 
livostí  a  dovedností  obyvatelstva  směle  měřiti  s  ostatními  zeměmi 
naší  říše.  Nicméně  poukázána  jest,  vydržeti  zápas  zvláště  se 
zeměmi  uherskými,  zároveň  se  sesterskými  Čechami  v  boji  o  to, 
aby  dovedla  nésti  břemena  a  dávky  veřejné  na  ni  naproti  zemím 
uherským  nepřiměřeně  uvalené  a  výrobností  překonala  rozdíl  po- 
lohou geografickou  vznikající  v  dozrávání  plodin  surových.  Zá- 
roveň jest  zapotřebí,  aby  vlast  naše  pěstovala  vzdělanost  v  lidu 
nejen  se  zřetelem  k  blahobytu,  nýbrž  i  k  stálému  zásobování  oby- 
vatelstva silami,  schopnými  zastávati  duchovní  správu,  učitelské 
povolání,  různé  úřady  a  mravně  zachovalé  jadrné  branné  muž- 
stvo. Při  tom  všem  jest  ale  vždy  a  všude  bráti  zřetel  k  oběma 
milou  naši  vlast  obývajícím  národnostem,  v  poměru,  Bohem  ná- 
rodnostem těmto  vykázaném,  má  li  v  milé  vlasti  nastati  doba 
míru  národního  tí  zápas  výhradně  národní  obou  národností  nahrazen 
býti  důstojným  a  početným  zápasem  duševně  rozumným  v  rozšiřo- 
vání pravé  mravy  upevňující  vzdělanosti  a  zdravého  blahobytu. 

Při  tom  ale  jest  také  hlavně  pečovati  o  to,  aby  vlasti  naší 
odchovány  byly  dostatečně  pokročilé,  zručné,  pilné,  mravně  uvě- 
domělé síly  dělnické,  abychom  mohli  ovládati  zásobou  jich  v  té 
míře,  v  níž  jich  třeba  jest  ku  zdárnému  vykonávání  všech  hmot- 
ných prací  nastrádajících  se  ode  dne  ke  dni  u  velké  míře  pokro- 
kem duševní  vzdělanosti  a  plodivosti  a  vyžadujících  dovednost 
důmyslnou  i  v  ruční  práci  požadavkům  doby  vyhovující.  Neméně 
je  vlasti  naší  zapotřebí,  kde  více  než  posud,  povznesení  obchodu, 
odbývajícího  suroviny  a  průmyslné  výrobky.  Protož  nelze  opome- 
nouti, že  též  výrobní  část  obyvatelstva,  jako  hospodář,  řemeslník, 
průmyslník  a  obchodník,  tu  musí  býti  vzdělána,  aby  vyhověla 
požadavkům  doby  v  povolání  svém  a  dovedla  vlastní  a  celého 
obyvatelstva  vlasti  blahobyt  zakládati  a  sesilovati  tak,  abychom 
s  to  byli  vyživiti  vzdělance,  různé  úřady  a  živnosti  vykonávající 
a  vydatné  branné  síly  proniklé  ctižádostí  na  zdaru  a  cti  vlasti 
všechno  sobě  zakládající. 

Má-li  ale  požadavkům  těmto  býti  vyhověno  a  vlast  naše 
před  úpadkem  blahobytu  všech  vrstev  obyvatelstva  zachrá- 
něna a  pojištěna,  má-li  nastati  ve  vlasti  důstojný  zápas  obou 
kmenů  ji  obývajících  v  upevňování  mravů,  citu  nábožného  a  bla- 
hobytu hmotného,  soustřeďující  se  v  zápalu  o  pověst  a  čest  vlasti 
jim  společné,  jest  hlavně  na  veleslavném  sněmu,  aby  chopil  se 
úlohy  vzdělávací,  uložené  do  rukou  zákonitě  mu  svěřenou  samo- 
správou v  oboru  reálních  škol,  aby  spravedliv  byl  stejně  k  obouin 
národnostem,  politicky  jeden  názor  milé  vlasti  tvořícím,  k  tomu 
cíli,  aby  přestalo  všechno  domáhání  se  svatých  práv  většiny  oby- 
vatelstva země,  po  nynější  dobu  v  touze  po  vzdělání  se  mateř- 
ským jazykem  utlačované,  aby  rozšiřovala  se  od  chýše  k  chýši 
vzdělanost  době  přiměřená  a  pěstování  vědy  stejně  s  nábožensko- 
mravním  uvědomováním  a  upevňováním  obyvatelstva  pokračoval)'. 
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Školský  výbor  uznal  proto  za  nutné  obrátiti  pozornost  sněmu 
k  těmto  okolnostem : 

V  roce  1870  měly  Dolní  Rakousy  gymnasií  reálních  5,  škol 
reálních  11  či  227o ;  Horní  Rakousy  g.  n  — ,  šk.  r.  2  či  4%; 
Solnohradsko  g.  r.  — ,  šk,  r.  1  či  27o;  Štýrsko  g.  r.  1,  šk.  r.  1 
či  2% ;  Korutany  g.  r.  — ,  šk.  r.  1  či  27o  i  Krajina  g,  r.  — ,  šk. 
r.  4  či  87o ;  Terst  s  Přímořím  g.  r.  — ,  šk.  r.  —  či  — 7o '  Tyroly 
s  Vorarlberkem  g.  r.  — ,  šk.  r.  3  či  67ol  Čechy  g.  r.  4,  šk.  r. 
13  či  267ol  Morava  g.  r.  1,  šk.  r.  5  či  107o  i  Slezsko  g.  r.  — , 
šk.  r.  1  či  27o ;  Halič  g.  r.  3,  šk.  r.  5  či  lO^o ;  Bukovina  g.  r.  — , 
šk.  r.  1  či  27o ;  Dalmácie  g.  r.  3,  šk.  r.  2  či  47o-  Celkem  g.  r.  17, 
šk.  r.  50. 

V  roce  1870  vypadlo  rozvrhnutí  na  obyvatelstvo  každé  země 
co  do  počtu  učilišť  středních :  v  Rakousích  Dolních  gymnasium 
vůbec  na  130.283  obyvatele,  reálka  na  177.659  obyvatelů;  v  Ra- 
kousích Horních  g.  na  243.847  ob.,  r.  na  365.770  ob. ;  v  Sojjio- 
hradsku  g.  na  151.410  ob.,  r.  na  151.410  ob.;  v  cstyrsku  g.  na 
26.222  ob.,  r.  na  131.309  ob.;  v  Korutanech  g.  na  168.200  ob., 
r.  na  336.400  ob.;  v  Krajině  g.  na  154.424  ob.,  r.  na  115.818  ob.; 
v  Terstu  s  Přímořím  g.  na  97.256  ob.,  r.  na  —  ob.;  v  Tyrolsku 
s  Vorarlberkem  g.  na  109.815  ob.,  r.  na  292.841  ob. ;  v  Čechách 
g.  na  170.189  ob.,  r.  na  98.186  ob.;  na  Moravě  g.  na  1,547.243  (!> 
ob.,  r.  na  402.851  (!)  ob.;  ve  Slezsku  g.  na  170.527  ob.,  r.  na 
511.581  ob.;  v  Haliči  g.  na  270.837  ob.,  r.  na  108.335  ob.;  v  Bu- 
kovině g.  na  255.982  ob.,  r.  na  511.969  ob.;  v  Dalmácii  g.  na 
64.945  ob.,  r.  na  227.303  ob. 

Roku  1871  byl  poněkud  již  stav  příznivější  na  Moravě:  vy- 
padalo 1  gymnasium  na  100.570  a  1  reálná  škola  na  201.140 
obyvatelů.  V  počtu  škol  reálních  —  pokračoval  referent  — jest  jiaše 
Morava  daleko  za  Pol.  Rakousy,  Čechami,  Solnohradskem,  Štýr- 
ském, Krajinou  a  Haliči,  v  počtu  gymnasií  za  Štýrském,  Istrií  a 
Dalmácií. 

Podle  počtu  obyvatelstva  vypadá  dále  v  různých  hlavních 
městech  roku  1870:  v  Celovci  gymnasium  na  15.300  obyvatelů, 
reálka  úplná  na  15.300  obyvatelů;  v  Innomostí  g.  na  16.300  ob., 
r.  na  16.300  ob.;  v  Opavě  g.  na  16.600  ob.,  r.  na  16.600  ob.; 
v  Solnohrade  g.  na  20.300  ob.,  r.  na  20.300  ob. ;  v  Zadru  g.  na 
21.000  ob.,  r.  na  42.000  ob.;  v  Lublani  g.  na  22.600  ob.,  r.  na 
22.600  ob.;  ve  Lvově  g.  na  29.000  ob.,  r.  na  87.000  ob.;  v  Linci 
g.  na  30.500  ob.,  r.  na  30.50Q  ob.;  v  Černovicích  g.  na  33.9a) 
ob.,  r.  na  33.900  ob.;  v  Terstu  g.  na  35.100  ob.,  r.  na  35.100 
ob.;  v  Brně  g.  na  36.000  ob.,  r.  na  49.200  ob.;  v  Praze  g.  na 
39.400  ob.,  r.  na  78.800  ob.;  v  Hradci  íst.  g.  na  40.600  ob.,  r. 
na  81.200  ob.;  ve  Vídni  g.  na  87.800  ob.,  r.  na  93.400  ob. 

Nyní  (1871)  vypadá  v  Brně  1  gymnasium  na  24.488,  1  reálka 
na  36.732  duší.  V  Brně  jest  proto  naproti  Celovci,  Innomostí, 
Opavě,  Solnohradu,  Zadru,  Lublani  dosti  málo  ještě  gymnasií  a 
kromě  Zadru,  Lvova,  Černovic,  Prahy,  Stýr.  Hradce  a  Vídně,  kde 
méně  ještě  reálních  škol. 
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'  V  roce  1870  věnováno  bylo  na  střední  školství  v  Rakousku  : 
a)  z  důchodů  zemských  na  gymnasia  reálná:  v  Rakousích  Dol- 
ních 26.176  zl.  r.  m.,  ve  Štýrsku  7.660  zl.,  na  Moravě  14.200  zl., 
úhrnem  48.036  zl.  r.  m. ;  d)  z  důchodů  zemských  na  reálné  školy : 
v  Rakousích  Dolních  37.538  zl.,  v  Štýrsku  28.329  zl.,  na  Moravě 
27.600  zl.,  úhrnem  93.466  zl. ;  c)  z  důchodů  obecních :  na  Moravě 
na  gymnasia  2.146  zl.,  na  reálné  školy  19.433  zl.,  na  reální  gym- 
nasia 14.773  zl.  (!);  v  Terstu  na  g.  24.450  zl.,  na  r.  šk.  22.015  zl., 
na  r.  g.  —  zl. ;  ve  Vorarlberku  na  g.  —  zl.,  na  r.  šk.  4.352  zl., 
na  r.  g.  —  zl. ;  v  Čechách  na  g.  13.297  zl.,  na  r.  šk.  146.169  zl., 
na  r.  g.  20.844  zl.;  v  Haliči  na  g.  —  zl.,  na  r.  šk.  5.521  zl.,  na 
r.  g.  20.664  zl. ;  v  Dol.  Rakousích  na  g.  —  zl.,  na  r.  šk.  108.602 
zl.,  na  r.  g.  63.093  zl.  Úhrnem  na  gymnasia  38793  zl.,  na  reálné 
školy  306.092  zl.,  na  reálná  gymnasia  139.374  zl. 
:;j^^Morava  tedy  věnovala  roku  1870  z  důchodů  zemských:  na 
reálná  gymnasia  14.200  zl.,  na  gymnasia  —  zl.,  na  reálné  školy 
27.600  zl.,  úhrnem  41.800  zl. 

Za  to  Dolní  Rakousy  63.714  zl.,  přes  to  že  tam  obce  věno- 
valy 171.695  zl.  na  ústavy  své.  V  Cechách  nemusely  fondy  zem- 
ské vypomáhati,  ana  města  česká  na  ústavy  obecní  v  dřívějších 
letech  zařízené  sama  věnovala  180.310  zl.,  kdežto  města  moravská 
(toliko)  41.289  zl.  byla  věnovala. 

Na  střední  školy  přispěly  pak  k  celému  nákladu  v  roce 
1870:  v  Dolních  Rakousích  stát  35-947o,  země  17-347o,  obce 
46-72»/o,  v  Horních  Rakousích  stát  100%;  v  Korutansku  stát 
100% ;  v  Krajině  ^)  — -,  v  Přímoří  — ,  v  Tyrolsku  — ,  v  Dalmácii 
— ,  ve  Slezsku  — ,  ve  Štýrsku  stát  6r36*'/o,  země  38'64''/o;  v  Terstu 
stát  23-947o,  obec  76067o;  ve  Vorarlberku  stát  74-69»/„,  obce 
25-31 7o;  v  Čechách  stát  52-627o,  obce  47-387o;  v  Haliči  stát 
88-287o,  obce  ir727o;  v  Bukovině  stát  34-727„,  fond  65-287o; 
na  Moravě  stát  62-137o,  země  19057o,  obce  18-827o. 

Naproti  každým  100  zl.  státem  na  střední  školy  věnovaným 
poskytly  z  důchodů  zemských  a  obecních:  D.  Rakousy  17822  zl., 
Terst  217-61  zl.,  Čechy  9005  zl..  Štýrsko  6298  zl.,  Vorarlberk 
33-89  zl..  Halič  1328  zl.,  Morava  61-—  zl.;  průměrem  tedy  v  Ha- 
liči a  na  Moravě  527o- 

Státní  podpory  přináleželo  na  střední  školy  na  Moravě  roku 
1870  ohledem  na  počet  2,011.406  obyvatelů  114.742  zl.,  ohle- 
dem na  veUkost  daní  8,538.994  zl.  jí  složených  (Vi?  celého  ná- 
kladu) 127.306  zl,  poněvadž  celý  náklad  státu  obnášel  1,154.728  zl. ; 
přímé  daně  však  18  zemí  mimouherských  77,452.907  zl. 

V  roce  1870  spotřebovala  Morava  na  střední  školy  zl.  584599 
a  přece  neměla  Morava  na  fond  školní  při  přirážce  na  zemský 
fond  o  1  kr.  menší  žádnou  přirážku,  kdežto  menší  Slezsko  na 
školní  fond  mělo  přirážku  4  kr. 

Vydržování  středních  škol  na  Moravě  stálo  v  roce  1870: 
stát  136.318  zl.  či  627„,  zemi  41.800  zl.  či  197,,  obce  41.289  zl. 
či  19»/„;  celkem  219.407  zl.  r.  č. 

')  Země,  kde  neni  nic  vyplněno,  nezaslaly  asi  výkazů  referentovi. 
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Uváží-li  se  zevrubně  stav  věcí  v  zemi  naší,  jeví  se  následu- 
jící obraz  (školské)  statistiky: 

Morava  koncem  roku  1869  obydlena  byla  na  386"29  rak.  m^ 
2,(^1.1  "dl  dušemi,  z  nichž  bylo  dle  lOletého  průměru  1,483.874 
Slovanů  (7J  a  514.023  Němců  (VJ. 

A.  Na  bohoslovských  2  fakultách^)  bylo  v  roce  1870:  v  Olo- 
mouci 225  bohoslovců,  z  nichž  69%  Čechů,  v  Brně  93  boho- 
slovců,  z  nichž  85%  Cechů. 

B.  Na  technice  v  Brně  160  posluchačů,  z  nichž  37Y27o  Cechů 
í7.  Na  chirurgickém  ústave  v  Olomouci  99  posluchačů.^) 

D.  Gymnasii  čistých  bylo  12  a  sice: 

a)  německých:  a)  vyšších  6  a  to:  v  Brně  s  517  žáky 
(z  nichž  157o  Cechů),  v  Olomouci  s  370  žáky  (z  nichž  347o  Ce- 
chů), v  Jihlavě  s  299  žáky  (z  nichž  36*^/0  Cechů),  ve  Znojmě  s  237 
žáky  (z  nichž  277o  Čechů),  v  Mikulově  s  137  žáky  (z  nichž  16% 
Čechů),  v  Kroměříži  s  395  žáky  (z  nichž  797o  Čechů); 

/?)  nižších  4:  v  Kyjově  s  57  žáky  (z  nichž  43%  Čechů), 
v  Strážnici  s  59  žáky  (z  nichž  767o  Cechů),  v  Mor.  Třebové  z  91 
žáky  (z  nichž  347o  Čechů),  v  Příbore  s  69  žáky  (z  nichž  84%  Čechů) ; 

h)  českých  2  a  sice  (vyšší) :  v  Brně  s  299  žáky  v  6  třídách 
(z  nichž  99%  Čechů),  v  Olomouci  s  309  žáky  v  5  třídách  (z  nichž 
l(X)7o  Čechů). 

Nově  přibylo  1870 — 1871:  a)  německých  zemských:  reálné 
v  Šumperku  s  122  žáky  ve  3  třídách  (z  nichž  16%  Čechů),  reálné 
v  Unčově  s  145  žáky  ve  3  třídách  (z  nichž  187o  Čechů),  b)  Ně- 
meckých státních:  v  Brně. ^)  t)  německých  obecních:  v  Uh.  Hra- 
dišti s  324  žáky  (z  nichž  507o  Čechů). 

d)  českých  státních  4:  v  Přerově,  v  Hranicích,*)  ve  Valaš- 
ském Meziříčí,  v  Třebíči  (čisté). 

^)  ve  vyjednávání  jsou :  německé  gymnasium  v  Uh.  Hradišti, 
v  Mor.  Ostravě,  v  Lipníku,  v  Novém  Jičíně. 

E.  Reálných  škol. 

a)  německých :  a)  vyšších :  v  Brně  státní  s  996  žáků  (z  nichž  287o 
Čechů),  v  Brně  obecní  s  162  žáky  (z  nichž  72  7o  Čechů),  v  Olo- 
mouci státní  s  447  žáky  (z^  nichž  407o  Čechů),  v  Jihlavě  zemská 
s  251  žáky  (z  nichž  387o  Čechů). ^  Nově  pak  přibyla  ve  Znojmě 
zemská  s  244  žáky  (z  nichž  3l7o  Čechů) ^  —  b)  nižších :  v  Štern- 
berků zemská  s  76  žáky  (z  nichž  107o  Čechů),  v  Hustopečí  zem- 
ská s  59  žáky  (z  nichž  30%  Čechů),  v  Kroměříži  obecní.^)  — 
c)  Českých:  a)  vyšších:  Prostějov.  —  /?)  nižších:  Telč. 

F.  Hospodářských  škol: 

a)  německých  3:  ve  Znojmě  (16  žáků),  v  Novém  Jičíně  (18 
žáků),  v  Šumberku(13  žáků);  b)  českých  3:  ve  Val.  Meziříčí  (12 
žáků),  v  Ivančicích  (11  žáků),  v  Přerově  (30  žáků). 


^)  V  Brně  míněno  bohoslovecké  učiliště. 

^)  Poměr  dle  národností  není  označen. 

^)  Poměr  národnostní  není  označen. 

*')  V  německém  texte  uvedeny  Hranice  jako  ústav  obecní. 

°)  Poměr  dle  národností  není  označen. 
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C.  Učitelské  průpravny :  v  Olomouci^)  německá,  v  Brnc 
česká. 

Co  tedy  vidíme?  1.  Tři  čtvrtiny  Slovanů  na  Moravě  mají 
ze  všech  05%  (3),  měly  by  míti  9  rolnických  škol;  2.  tři  čtvrtiny 
Slovanů  Moravy  mají  ze  všech  00%  ( — ),  měly  by  míti  21  škol 
reálných ;  3.  tři  čtvrtiny  Slovanů  Moravy  mají  ze  všech  O' 3%  (6 ), 
měly  by  míti  42  gymnasií ! 

Jsou  tedy  tři  čtvrtiny  Slovanů  Moravy  zkráceny  při  posavad- 
ním  roztřídění  naproti  čtvrtině  Němcův  o  3  rolnické,  14  reálních 
škol  a  28  gymnasií  !  ! 

K  tomuto  zkrácení  přispěla  země  zařízením  6  středních  škol 
s  vyučovacím  jazykem  německým  a  sice:  2  nižších  reálních  škol 
v  Šternberků  a  Hustopečí,  2  vyšších  reálních  škol  v  Jihlavě  a  ve 
Znojmě,  2  nižších  reálních  gymnasií  v  Sumberku  a  Unčově.  MHa 
by  to  a  musí  země  napraviti  zařízením  nejméně  iS  středních  škol 
s  vyučovacím  jazykem  českým^  a  sice:  1.  6  nižších  reálních  škol, 
2.  6  vyšších  reálních  škol,  3.  6  reálních  gymnasií,  nehledíc  ani 
k  tomu,  že  tím  při  stávajícím  roztřídění  středního  školství  na  Mo- 
ravě slovanská  část  obyvatelstva  naproti  německé  b>'  zůstala  zkrá- 
cena ještě  o  24  školy  střední  a  3  rolnické.  Chcemc-li  sesterské 
Čechy  jen  poněkud  dostihnouti  na  Moravě  v  zápasu  o  rozšiřování 
osvěty,  musíme  o  Yio  ^'^^^  gymnasií  a  4kráte  tolik  reálních  škí>l 
míti,  než  máme  nyní,  tedy  celkem  15  gymnasií  a  20  reálních 
škql.  Majíce  15  čistých  gymnasií,  5  reálních  gymnasií  a  9  reálních 
škol,  potřebujeme  nejméně  11  reálních  škol  místo  14  pro  obyva- 
telstvo slovanské. 

Rozvrh  středního  školství  moravského  r.  1871: 

Setin  Gymnasií       Gymnasií  reáln.     Reálních  škol 
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Referent  Demel  zmíniv  se  o  podaných  pak  žádostech  někte- 
rých obcí  pokračoval:  Školní  odbor  uváživ  všechny  v  podání 
tom  k  si.  sněmu  vytknuté  a  statistickými  daty  odůvodněné  okol- 
nosti, předkládá  tyto  návrhy :  Slavný  sněme  račiž  uzavříti : 


*)  Poměr  národnostní  byl  roku  1870:  mezi  74  bylo  všech  74  národnosti 
české.  Není  nezajimavo,  že  téhož  dne  14.  řijna  přijat  návrh  DemcUiv. 
aby  byl  zřízen  český  ústav  v  Olomouci! 


Střední  skoísivi  na  Moravě  před  40  lety.  331 

1.  V  městech  Jihlava,  Znojmo,  Ž  ď  á  r,^)  Mor.  Ostrava^ 
Boskovice,  budtež  zařízena  zemská  gymnasia,  v  městech  Velká  Mezi- 
říč,  Zlín,  Olomouc,  Vyškov,  Prostějov^^)  Zábřeh  a  Brno  zemské  reální 
školy,  paldi  buď  s  obcemi,  neb  potažmo  s  okresními  zastupitel- 
stvími^) bude  lze  docíliti  toho,  by  v  dotyčných  městech,  obcícii 
neb  okresích  vyhověly  výminkám,  pod  nimiž  zemské  střední  školy 
se  vůbec  zařizují  posud. 

Žádosti  míst  nejmenovaných*)  buďtež  odmítnuty. 

2.  Výboru  zemskému  se  ukládá,  vyšetřiti  znalecký  výrok 
o  účinku  posavadním  reálních  gymnasií  u  nás  a  v  jiných  zemích 
na  rozšiřování  realistické  vzdělanosti  a  pakli  zapotřebí,  nakloňo- 
vati vládu  pro  přiměřené  opravy  organisace  reálních  gymnasii  a 
budoucímu  zasedání  sněmu  podati  zprávu  i  s  vhodnými  návrhy 
o  výsledku  vyšetřování  věci  té. 

3.  Výboru  zemskému  se  ukládá,  budoucímu  zasedání  sněmu 
podati  zprávu  o  výsledcích  vyjednávání,  konaného  s  obcemi  neb 
s  okresními  zastupitelstvími  pod  1.  jmenovanými  a  předložiti 
smlouvy  s  těmi  z  nich  uzavřenými  skrze  zařízení  vytknutých  zem- 
ských středních  škol  s  vyučovacím  jazykem  českým  v  nich,  s  kte- 
rými vyjednáváními  docílilo  se  úspěchu,  ku  schválení  a  všechno 
zaříditi,  aby  vyučováni  na  všech  učilištích  těch  školním  rokem 
i8'j2 — iSyj  započati  mohlo. 

4.  Zemskému  výboru  se  ukládá,  aby  postavil  najisto,  mají-li 
a  kde  zařízeny  býti  ještě  rolnické'  školy,  sestaviti  stanovy,  učební 
plán  a  domácí  řád  pro  školy  obchodnicko-prumyslnické  a  vyznačiti 
místa,  pro  takovéto  školy  vhodná  a  velkost  podpory  z  pokladnice 
zemské,  která  by  se  na  každou  takovou  školu  poskytnouti  měla. 

5.  Zemskému  výboru  se  ukládá  zaříditi  to,  aby  na  všech 
středních  zemských  školách  í  vyučovacim  jazykem  německým  žáci 
k  tomu  se  hlásivší  nejen  na  oko,  nýbrž  zdárně  přiučováni  byli 
též  jazyku  českému. 

6.  Do  zemského  rozpočtu  budiž  vedle  obnosu  na  vydržo- 
vání středních  zemských  škol  vykázaného  na  střední  zemská  neb 
zemí  podporovaná  učiliště  vykázána  potřebná  suma  pro  rok  1 87 1 
až  1872. 

V  generální  debatě  promluvil  v  německé  řeči  Egbert  hr. 
Belcredi^  aby  »se  zřetelem  k  významu  a  mnohostrannosti  pro- 
jednávaného předmětu,  se  zřetelem  k  tomu,  že  jsme  téměř  bez- 
prostředně před  uzavřením  zasedání  sněmovního,  jakož  konečně 
u  vědomí,  že  jsme  přináleželi  sněmu,  který  všemi  svými  silami 
vykonával  svoji  povinnost,     bylo  vysloveno  odročení  tohoto  před- 


*)  Zajímavo,  že  sněm  dal  přednost  Zdaru  před  Novým  Městem. 

•)  V  Prostějově  byla  právě  před  tím  zřízena  reálka  soukromá. 

^)  Zřízení  okresních  zastupitelstev   bylo  totiž  tehdy  také  přijato,   posud 

však  nebyla  na  Moravě  zřízena. 
*)  Týkalo  se   zvláště  Kroměříže,  Val.  Klobouk,    Vyzovic,  Nového  .Města, 

Příbora,  Bzcnce,  Brušperka,  Hodonína. 
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iiičtu.  1  navrhl,  »aby  se  tato  záležitost  k  dalšímu  bedlivému  pro- 
zkoumání odkázala  výboru  zemskému,  by  o  ní  v  příštím  zasedání 
si.  sněmu  podal  zprávu;  neboť  jest  to  tak  důležitá  záležitost,  že 
se  mně  zdá,  že  v  posledním  okamžení  zasedání  našeho  s  ní  se 
zabývati  neradno,  an  by  to  jen  věci  samé  mohlo  býti  ku  škodě. < 
K  odůvodnění  svého  návrhu  poznamenal,  »žeje  to  na  pováženou, 
vysloviti  se  ihned  o  tom,  aby  v  tom  či  onom  městě  bylo  zřízeno 
j^ymnasium  nebo  reální  škola,  aniž  by  předcházela  dohoda  s  do- 
tyčnými městy  a  aniž  by  vykonáno  bylo  předem  nutné  šetření 
a  prozkoumání  jednotlivých  směrodatných  poměrů. « 

Když  byl  odročovací  návrh  Belcrediho  dostatečně  podpo- 
rován, ujal  se  ještě  slova  zpravodaj  Demel  k  závěrečné  řeči  a 
pravil:  »Pokud  jde  o  to,  aby  podané  již  k  zem.  výboru  žádosti 
byly  vyřízeny,  a  se  zřetelem  k  zásadě,  že  čas  jsou  také  peníze, 
a  že  průtah  věci  by  mohl  býti  všeobecnému  blahu  na  škodu, 
snažil  se  zemský  výbor,  aby  vyučování  bylo  v  době,  kdy  je  v  pří- 
padném vyrovnání  bére  sám  do  ruky,  popřáno  takového  rozší- 
řeni, jaké  se  právě  jeví  potřeba  a  to  se  může  státi  jen  podle 
určitého  plánu.  Mohu  tedy  přijmouti  návrh  p.  hr.  Belcrediho,  ab)' 
tento  předmět  byl  postoupen  zem.  výboru  s  výslovným  pouka- 
zem, aby  o  tom  v  nejbližším  zasedání  podal  zevrubnou  zprávu. 
Jen  s  touto  podmínkou  školského  výboru,  ježto  považuji  školy  za 
důležitější  než  dráhy  a  kasárny. '^^) 

Tím  okamžikem  byl  osud  celé  předlohy  spečetěn.  Návrh 
odročovací  byl  pak  přijat  jednomyslně  a  věc  přikázána  zemskému 
výboru,  než  jeŠtě  toho  dne  byl  sněm  odročen  a  již  se  nesešel. 
Politická  situace  změnila  se  totiž  naprosto.  »Smiřovací«  kabinet 
Hohenwartův  padl  26.  října  o  vyrovnávání  české,  nastoupila  vláda 
německo-centralistická  za  knížete  Adolfa  Auersperka,  která  v  zájmu 
povolné  centralistické  říšské  rady  rozpustila  záhy  potom  sněm 
markrabství  Moravského. 

Když  pak  se  sešel  sněm  moravský  dne  18.  prosince  1871 
za  nového  složení  a  většiny  německé,  zvolil  si  zem.  výbor  ně- 
mecko-centralistický,  v  němž  všechny  náměty  a  návrhy,  směřující 
na  prospěch  znásilňované  do  té  doby  strany  české,  byly  předem 
pochovány.  Tak  bylo  postaráno  o  střední  školství  české  na  Mo- 
ravě před  40  lety. 


')  Byla  totiž  potom  o  nich  řeč  na  snčmě. 
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Anketa  o  českém  vystěhovalectví, 

uspořádaná  zahraničním  odborem  Národní  Rady  České. 

Přehled  odpovědí 

podávají 

Dr.  Jan  Auerhan,  Jan  Hejret  a  Alois  Svojsík. 

(Pokračování  a  dokončení.) 

O  t  á  Z  k  a  VI.  ^) 

Velká  většina  odpovědí  k  této  otázce  zaslaných  shoduje  se 
v  tom,  že  jest  potřeba,  aby  pro  organisaci  vystéhovalectvi 
nějaká  opatření  se  učinila.  Dr.  Všetečka  v  Jičíně  však  tvrdí,  že 
stačí  zahraniční  odbor  Národní  Rady,  protože  není  tolik  materiálu, 
aby  ho  odbor  nemohl  zmoci.  Mimo  to  padá  na  váhu,  že  Národní 
Rada  je  instituce  známá  a  již  proto  může  účinněji  pracovati  než 
nějaká  organisace  nová.  Tajemník  Korb,  soudí,  že  na  ten  čas 
stačil  by  zahraniční  odbor  Nár.  Rady,  kdyby  byl  náležitě  doplněn 
a  opatřen  výkonnou  kanceláří.  Podkladem  veškeré  akce  pro  regu- 
laci vystěhovalectví  měly  by  po  jeho  názoru  být  okresní  ústavy 
pro  sprostředkování  práce,  jichž  by  se  pro  tento  účel  mělo  ná- 
ležitě využít  a  od  jejichž  rozvoje  slibuje  si  velmi  mnoho.  Proto 
radí   netvořiti    nových    ústavů  a  zařízení,    dokud   nesplnily    svého 


')  K  otázce    hlavní,  jež    byla  již  z   předu    otištěna,  byl   připojen  v  do- 
tazníku Národní  rady  české  z  r.  iq  10  tento  dodatek: 

Nemělo  by  se  vedle  zahraničního  odboru  N.  R.  Č.  zříditi  ještě 
zvláštní  odborné  svépomocné  české  družstvo  nebo  jiná  organisace 
pro  jisté  otázky  vystěhovalecké  jako  jest  na  př.  u  Poláků  »Towa- 
rzystwo  emygracyjne«  nebo  v  Itálii  »Opera  di  Assistenza  degli  Operai 
Italiani  emigrati  in  Europa  e  nel  Levante«  ?  Nemělo  by  se  toto  od- 
borné družstvo  (případně  jiná  organisace,  jež  by  se  akcemi  těmi  za- 
bývala) domáhati  vydatné  podpory  z  prostředků  veřejných  ?  Neměli 
bychom  v  této  věci  společně  postupovati  se  Slováky  a  případně  i  s  ji- 
nými národy  slovanskými  .í'  Jest  Vám  znám  návrh  posl.  Řadiče  (v  knize 
»Moderna  kolonizacija  i  Slaveni*),  aby  se  zřídilo  »Slavensko  družtvo  za 
uredjenje  izseljivanja«  za  účelem  regulace  proudu  vystěhovaleckého  ? 
Jaké  je  Vaše  mínění  o  této  myšlence  ? 

Úkoly  naši  péče  o  vystéhovalce  a  o  Čechy  zahraniční  jsou : 

1.  Bdíti  nad  celým  česko-slovanským  vystěhovalectvím,  přihlí- 
žeje též  ke  Slovákům,  a  říditi  proudy  českého  vystěhovalectví  na  pro- 
spěch vystěhovalců  i  celého  národa. 

2.  Míti  v  opatrnosti  přistěhovalectví  do  zemí  koruny  České. 

3.  Navazovati  z  Národní  rady  české  styky  s  českými  ústavy, 
korporacemi  i  jednotlivci,  pokud  již  pro  řešení  některých  otázek  vy- 
stěhovaleckých  pracují,  na  př.  se  Svazem  českých  zahraničních  spolků 
v  Berlíně,  s  českou  vystěhovalcckou  bankou  »Bohcmia«  v  Praze,  s  Vý- 
vozním spolkem  pro  Čechy,  Moravu  a  Slezsko,  se  Sokolstvem,  s  Ná- 
prstkovým  museem,  s  Pozemkovou  bankou,  s  Moravskou  agrární  a 
průmyslovou  bankou  a  j.,  s  veřejnými  ústavy  pro  bezplatné  spro- 
středkování práce,  s  Českým  spolkem  pro  opatřování  služeb  ve  Vidní, 
se  Sekretariátem  zahraničních  spolků  při  Dělnické  akademii  v  Praze, 
s  Kruhem  přátel  zahraničních  Čechů   »Frič«,   s  náboženskými  jedno- 
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poslání  instituce  již  existující.  Také  okresní  výbor  v  Roudnici 
a  y.  Doleial  v  Paříži  domnívají  se,  že  posavadní  zařízení  stačí. 
Dva  zahraniční  spolky  české  ( >  Vlasta  ve  Strassburku  a  y> Havlíček 
ve  Frankfuťtu)  poukazují  na  » Sekretariát  zahraničních  spolků 
v  Praze  ,  jenž  jim  úplné  vyhovuje  a  proto  novou  organisaci  ne- 
uznávají na  ten  čas  za  potřebnou.  Ostatní  odpovčdi  vyslovují  se 
pro  zřízení  organisace  nové.  Také  prol".  Dr.  Daneš  ve  »Venkově 
z  20./1  1911  volá  po  tom,  aby  buď  Nár.  Rada  nebo  strana  agrární 
založila  organisaci  pro  regulaci  zemědělského  vystěhovalectví. 

V  otázce,  zda  měli  bychom  se  spíše  domáhati  zřízení  ve- 
řejného úřadu,  či  zda  bylo  by  zříditi  svépomocnou  organisaci,  za- 
slané odpovědi  se  rozcházejí.  Tři  žádají  jak  zřízení  veřejného  úřadu 
tak  založení  svépomocné  organisace,  jedenáct  odpovědí  žádá  zří- 
zeni veřejného  úřadu,  dvanáct  zřízení  svépomocné  organisace  a  dvě 
nevyjadřují  se  v  této  otázce  zcela  určitě.  Pro  zřízení  veřejného 
úřadu  vyslovují  se  mezi  jinými  Ústřední  spolek  českých  žen,  F. 
Červenka,  jenž  dokládá,  že  ústav  takový  musil  by  mít  odbočk>- 
v  zemích,  z  nichž  vystěhovalectví  se  rekrutuje,  dále  okresní  výbory 
v  Benešově,  Mnichovu  Hradišti  a  v  Chrudimi.  Tento  vŠak  připojuje, 
že  nesměly  by  to  být  úřady  centrální,  nýbrž  pro  každou  zemi 
úřady  samostatné.  Tyto  úřady  měly  by  míti  v  přístavních  městech 
a  v  zámoří  filiálky,  jež  byly  by  poradními  místy  pro  vystěhovalce. 
Proti  domáhání  se  veřejného  úřadu  (který  stotožňují  s  úřadem 
státním)  vyslovují  se  naproti  tomu  velmi  rozhodně  odpovědi  ně- 
kterých krajanů  z  Ruska,  dále  Dr.  Hrdlička  z  Washingtonu,  red. 
Pelant,  tajemník  Korb,   obecní  úřad  v  Uhl.  Janovicích  a  Dr.  Rú- 


tami a  organisacemi   v  těchto    směrech    pracujícími,    s    organisacemi 
volných  myslitelů  atd. 

4.  Pěstovati  stále  kulturní  i  národohospodářské  styky  s  Čechy 
zahraničními  a  jejich  organisacemi,  pečovati  o  kulturní  jejich  potřeby 
a  o  vhodnou  i  účelnou  součinnost  jejich  ve  společných  českých  otáz- 
kách národních,  jakož  i  brániti  jich  odnárodhěni. 

5.  Pěstovati  styky  s  jinými,  hlavně  slovanskými  podobnými  or- 
ganisacemi, obesilati  mezinárodní  sjezdy,  týkající  se  vystěhovalectví 
(na  př.  kongresy  pro  mezinárodní  právo,  proti  mezinárodnímu  ob- 
chodu s  děvčaty,  sjezdy  kolonisační  atd.)  a  obesilati  příslušné  výstavy 
(na  př.  příští  výstavu  všeslovanskou,  kde  bude  oddíl  o  slovanském 
vystěhovalectví). 

6.  Poskytovati  vystěhovalcům  informace,  rady  a  časem  dle  mož- 
nosti případně  i  záštitu  pro  cestu  i  proti  možným  přehmatům  úřadů, 
při  usazování  se,  vyhledávání  práce,  při  nabývání  státního  příslu- 
šenství v  novém  domově  a  při  vypovídání,  (xské  veřejnosti  podávati 
informace  o  poměrech  vystěhovaiců. 

7.  Studovati  vystěfiovalectv!,  jeho  vzmáhání  se  i  klesám,  studo- 
vati příčiny  Oílnárodňování  českých  vystěhovalcň,  pečovati  o  uspořá- 
dání sjezdů  vystěhovaleckých,  o  uspořádání  příslušných  výstav  a  o  zří- 
zení musea  vystěhovaleckého,  a  to  jako  odděleni  některého  musea 
již  působícího,  pečovati  o  sestaveni  písemnictví  vystěhovalců  českých 
A  literatury  o  nich,  pečovati  o  statistiku  Čechů  v  cizině,  o  sepsání 
a  vydání  dějin  českého  vystěhovalectví  a  českých  zahraničních  osad, 
jakož  vůbec  o  sepsání  publikací  o  českých  vystěhovalcich. 

8.  Pečovati  o  návrat  českých  vystěhovalců,  usnadňovati  jej  a 
or^nisovati. 
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žička.  Dr.  Hrdlička  myslí,  že  úřad  nemel  by  dosti  důvěry  v  ob- 
čanstvu a  že  úkoly  jemu  přikázané  plnil  by  jen  nedostatečně.  Red. 
Pelant  obává  se  bureaukracie.  Taj.  Korb  předpovídá,  že  zřízené 
úřady  za  dnešních  poměrů  by  nám  nevyhovovaly.  Téhož  názoru 
je  městský  úřad  v  Uhl.  Janovicich^  dle  jehož  přesvědčení  pra- 
coval by  státní  úřad  zase  jen  hlavně  pro  Němce  a  Maďary,  pro 
nás  pak  velmi  málo.  Dr.  Rkžička  poukazuje  k  tomu,  že  Rakousko 
není  jednojazyčný  stát,  nemá  kolonií  a  že  proto  odpadá  zde 
i  státní  zájem  o  vystěhovalce.  Proto  neodporučuje  zřizování  ve- 
řejných úřadů,  nýbrž  svépomocné  organisace  národní,  které  by 
od  státu  dostávaly  subvence. 

Red.  Pelant  praví  dále,  že  vystěhovalecká  svépomocná  or- 
líanisace  vyvinula  by  se  sama  sebou  z  kanceláře  ^  informační  a 
z  kanceláře  pro  soupis  a  evidenci  zahraničních  Čechův,  a  na- 
vrhuje zároveň  založení  obou  těchto  zmíněných  kanceláří. 

Ohledně  zřízení  české  svépomocné  organisace  vystěhova- 
lecké  slušelo  ještě  rozhodnout  otázku,  zda  měla  by  to  být  orga- 
nisace samostatná  či  zda  mela  by  se  přimykati  k  Národní  Radě, 
po  případě  býti  jejím  odborem.  Dr.  K.  Vater  je  pro  poslední 
způsob  řešení,  aby  se  zabránilo  zbytečnému  tříštění  sil.  I  několik 
jiných  odpovědí  vyslovuje  se  pro  tento  spůsob,  mezi  jinými  také, 
jak  již  uvedeno,  taj.  Korb,  jenž  však  uznává,  že  zahraniční  odbor 
Národní  Rady  musil  by  býti  pro  tento  úkol  opatřen  dostatečnou 
\  ýkonnou  kanceláří.  Naproti  tomu  myslí  Dr.  Čenkov,  že  pracov- 
níci Národní  Rady  jsou  příliš  zaměstnáni  na  všech  stranách  a  že 
spíše  doporučovala  by  se  organisace  samostatná,  jež  byla  by 
s  Národní  Radou  Českou  jen  ve  spojení  stykovém.  Také  spoři- 
telna v  Pelhřimove  myslí,  že  zahraniční  odbor  Národní  Rady  ma- 
lými prostředky  svými  na  tento  úkol  by  nestačil ;  naše  zámořské 
Ivanky  mohly  by  tuto  práci  vykonávat,  a  to  bez  výloh  jen  jako 
vedlejší  zaměstnání.  Redaktor  Pražského  adressáře  Vojt.  Kraus 
navrhuje,  aby  ze  Svazu  českých  měst  a  ze  Sboru  českých  okresů 
byl  utvořen  zv^láštní  odbor  pro  otázku  vystěhovaleckou  se  samo- 
statnou kanceláří ;  v  odboru  zasedali  by  kromě  zástupců  těchto 
orgánů  též  zástupci  vlády.  Národní  Rady  a  jiných  korporací.  Ři- 
ditel  Pilát  navrhuje,  aby  byla  založena  za  součinnosti  Národní 
Rady  » Česká  koloniální  společnost «,  která  by  měla  řešiti  všecky 
otázky  vystěhovalecké.  » Společnost «  musila  by  založiti  vystěho- 
valeckou kancelář  a  opatřiti  si  k  tomu  cíli  státní  podporu.  Zá- 
roveň navrhuje  řiditel  Pilát,  aby  N.  R.  C.  vyslala  delegáta  na 
studijní  cestu  po  stávajících  podobných  spolcích  v  jiných  zemích. 

Dr.  Fr.  hrabě  Liitzow  přimlouvá  se  za  vybudování  odborné 
svépomocné  organisace  pro  sledování  otázky  vystěhovalecké  a  sli- 
buje svou  účast  při  této  práci. 

Prof.  Dr.  Ěngliš  vyslovil  se  o  této  otázce  takto:  » Považuji 
zřízení  samostatné  ústředny  pro  vystěhovalectví  za  velmi  účelné. 
Racionelní  řešení  otázky  vystěhovalecké  žádá  především  posi- 
tivní péče  o  vystěhovalce,  a  to  se,  tuším,  vymyká  z  rámce  působ- 
nosti Národní  Rady.    Ale  na  tom  není  dosti.     Účinná   působnost 
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jest  zde  možná  jen  tenkráte,  mají-li  vystěhovalci  naprostou  dů- 
věru v  onen  orgán  sociální  péče,  jenž  jim  nabízí  pomoc.  A  tu 
by  mohlo  snadno  vzniknouti  domnění,  že  jsou  snad  nástrojem 
národnostní  politiky  a  pod.  Z  té  příčiny  vyslovil  bych  se  i  proti 
každému  spojení  podobné  ústředny  s  peněžními  ústavy  a  pod. 
Zda  má  býti  ústředna  vystěhovalecká  institucí  veřejnou  nebo  sou- 
kromou, nelze  absolutně  rozhodnouti.  Z  národnostních  ohledů 
bych  se  nebál  veřejné  instituce,  poněvadž  zájem  veřejný  s  ná- 
rodním v  této  otázce  se  potkává,  a  dále  též  proto,  že  již  samotná 
správná  péče  o  vystěhovalce,  dobře-li  se  jí  rozumí,  národu  pro- 
spívá, byť  i  neměla  přímo  národnostní  tendence.  Více  báti  se 
dlužno  nehybnosti,  byrokratismu  a  drahé  správy  a  uvážiti  třeba 
konečně,  že  u  nás  veřejná  správa  asi  tak  brzo  neodhodlá  se 
k  utvoření  podobné  ústředny  a  tím  méně  k  finančním  obětem  na 
positivní  péči  o  vystěhovalce.  To  bude  asi  dlouho  ponecháno  péči 
soukromé.  Vzorem  by  mohlo  býti  v  mnohém  vzhledu  »Polskie 
towarzystwo  emigracyjne  v  Krakowie«.  Lze  se  nadíti,  že  by  i  ve- 
řejná správa  takovouto  akci  podporovala,  vidouc,  že  jde  o  zájem 
veřejný  xat"  é^ox^]v.'< 

Tajemník  Národní  rady  české  Augustin  Seifert  vyslovuje  se 
takto:  »Už  při  stylisaci  otázky  VI.  v  dotazníku,  která  se  týká 
organisace  vystěhovalectví,  vyměněněna  mínění  různá.  Jako  tehdy, 
považuji  za  věc  základní  uvědomiti  si  jasně,  jak^  úkoly  v  důsledcích 
svého  názoru  na  vystěhovalectví  chceme  přidělovati  jeho  ústrojí. 
Země  nebo  stát  bude  posuzovati  věc  se  stanoviska  svého,  my  pak 
dle  potřeb  a  poměrů  českých.  Ježto  posavadní  veřejná  ochrana 
zájmů  příslušníků  státních  v  ciziné  (stejně  však  i  u  nás  doma!) 
jen  málo  převyšovala  nulu,  bylo  by  možno  vítati  lepší  vůli  ve  směru 
tom  aspoň  pro  budoucnost;  proto  při  vystěhovalectví  ze  soustátí 
Habsburského,  pochopitelném  za  chabé  jeho  politiky  hospodářské, 
považuji  přímo  už  za  nezbytné  zřízení  zvláštních,  účelně  a  moderně 
vedených  zemských  —  tedy  veřejných  —  úřadů  pro  sledování  vy- 
stěhovalectví se  společnou  ústřednou.  A  v  tomto  ohledu  nestačí  nám 
žádné  korporace  svépomocné,  ať  jakkoli  organisované  a  snad  ij.) 
i  bohatě  zemí  i  státem  dotované,  ale  —  bez  moci  veřejného  úřadu. 
Vedle  toho  dlužno  však  uvážiti  při  anketě  o  vystěhovalectví  Českém 
mocný  moment  našich  vlastních  zájmů,  jichž  nelze  nám  přece 
ignorovati  aniž  ponechati  je  na  péči  veřejného  úřadu.  Tyto  české 
zájmy  jsou  přečetné;  i  za  hranicemi  jsem  se  o  tom  přesvědčil 
a  sedmiletá  zkušenost  kanceláře  NRČ.  při  tolikerých  příležitostech, 
jež  byla  vedla  v  r.  1906  ke  zřízení  zahraničního  odboru,  potvrzuje 
to  každodenně.  Počátky  práce  zahraničního  odboru  NRČ.  (pro 
informaci  ciziny,  České  zahraničí  i  národní  archiv)  byly  —  při 
veškeré  ideálnosti  a  nestrannosti  —  trudné,  cesta  neschůdná  a  po- 
čáteční prostředky  směšně  malé;  a  přece  jsou  už  dnes  výsledky 
práce  té  nesporné,  jak  dosvědčí  každý  znatel  poměrů.  Vzpomeňmež 
jen  na  př.,  jak  se  podařilo  od  I.  vydání  Adresáře  zahraničních 
i^echů  (v  r.  1907  s  tak  neuvěřitelnými  dnes  obtížemi  sestavovaného) 
vzbuditi  zájem  české  veřejnosti  o  naše  zahraničí  dle  poměrů  českých 
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:i  lilo  jiovaliy  zahraničí  českého,  lišícího  se  značné  na  př.  od  vy- 
stěhovalectví polského,  ruského  nebo  italského!  Národní  rada  Česká^ 
byť  jen  instituce  svépomocná,  stala  se  vnitřní  silou  své  myšlenky 
v  pravé  dobé  orgánem  významného  vzruchu  a  nebývalého  zájmu 
o  statisíce  příslušníků  české  národnosti  za  hranicemi  naší  vlasti. 
Velké  celonárodní  ústředí,  ačkoli  autorisované  jediné  dobrovolnou 
<lisciplinou  národní,  vytvořilo  rázem  ve  svém  lůně  v  hlavních 
obrysech  ústředí  také^  pro  zahraniční  záležitosti  českého  národa 
vůbec  a  pro  otázky  Ceclm  zahraničních  zvláště.  Spojitost  různých 
vztahu  pomáhala  tu  vydatné  a  ])omáhá  dosud,  jakož  nejsou  otázky 
českého  zahraničí  problém  jednoduchý,  nýbrž  souvisí  úzce  s  celou 
českou  otázkou  vůbec.  Chtěli  bychom  spojitost  tu  a  pozoruhodný 
vývoj  tento  rušiti  místo  jeho  posílení  a  místo  využití  všech  zkuše- 
ností k  práci  další  .<  Chtéli  bychom  spoléhati  na  theoretické  před- 
])()klady  a  naděje?  Dnes,  kdy  vedle  Cechů  zahraničních  a  jejich 
spolků  už  také  v  českém  bankovnictví  i  v  jiných  odborných  orga- 
nisacích  hospodářských  (i  soukromých)  možno  najíti  opory  k  práci 
zahraničního  odboru  NRC.,  jaké  nebývalo  dříve,  třeba  získávati  jen 
s])olupracovníky  a  uskutečňovati  určitým  postupem  a  reelné  jedno- 
tlivé akce  z  ústředí  vlivného  a  jednotného.  Vedle  úřadu  veřejného, 
vedle  svépomocné  instituce  zahraničního  odboru  NRC.  a  našich 
korporací  v  českém  zahraničí  i  pro  jeho  zájmy,  vedle  ústavů 
bankovních  a  organisací  hospodářských  vůbec  i  třídních  zvláště, 
zbývá  pak  dnes  už  jen  nemnoho  úkolů  v  zájmu  českého  zahraničí, 
a  to  většinou  čistě  odborných  nebo  dobročinných.  Nemnohé  úkoly 
ty  však  jednak  předpokládají  veliké  prostředky  finanční,  jednak 
vyhovují  více  méně  jen  soukromým  potřebám  jednotlivců ;  v  ohledu 
jirvním  jest  to  na  př.  soustavnější  činnost  pro  knihovny,  čítárny, 
přednášky  a  pod.,  v  ohledu  druhém  jest  to  činnost  podpůrná  a 
kondiční.  Časem  bude  ovšem  nutno  řešiti  intesivněji  také  odbornou 
sféru  soukromých  zájmu,  ale  vždycky  to  bude  neobyčejně  obtížno, 
])ři  čemž  zajisté  nebude  akce  tato  nikdy  ve  spojení  s  NRC.  tak 
jako  zase  určitý  soubf)r  otázek  českého  zahraničí  nemůže  býti 
řešen  nikterak  mimo  Národní  radu  českou.  Při  tom  dlužno  si 
uvědomiti,  že  vedle  ostatní  své  práce  řeší  některé  otázky  odborné 
a  dobročinné  pro  okruh  svého  členstva  také  zvláštní  odbory  ně- 
kterých českých  korporrací  zahraničních,  jako  zejména  i  ve  Svazu 
českoslovanských  spolkli  zahraničních  v  Berlíně  a  v  Kruhu  »Frič< 
v  Praze,  se  strany  druhé  pak  v  sekretariátu  českých  zahraničních 
sj)olků  sdružených  kol  Dělnické  Akademie  v  Praze,  nemluvíme-li 
o  odlišných  poměrech  česko -amerických  m.  j.  —  Z  naznačeného 
stavu  pomčrů  plyne  důsledně  i  závěr,  jak  možno  účelně  posuzovati 
otázky  organisace  našeho  vystěhovalectví. « 

Ke  konci  budiž  ještě  uvedena  odpověď  městského  úřadu 
v  Uhlířských  Janovicích.  Ať  již  sledování  a  řešení  otázky  vystě- 
hovalecké  i)řikáže  se  i)ro  začátek  zahraničnímu  odboru  Nár.  Rady 
české  nebo  ať  založí  se  jiný  ú.střední  orgán  svépomocný,  nadejdou 
lc])ší  časy,  jen  nechť  jiřikročí  se  k  organisaci  ihned.  Vzcházející 
-škody  jsou  tak  velké,  že  ústavu  podobného  jest  nezbytně  potřebí  . 

VLČKOVA  O-VF.TA   1912.  r..  oo 
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Otázka  YII. 

I)r.  J.  Yšctečka  v  Jičíně  ve  své  obsažné  odpovědi,  již  za- 
skli k  naší  anketř,  praví:  >Budeme-li  míti  řádnou  evidenci  svých 
vystěhovalců  nejen  po  stránce  čísla,  tedy  statistiku,  nýbrž  i  ka- 
tastrálně, jejich  popis  kulturní  vyspělosti,  jejich  zaměstnání  a  hmot- 
ných prostředků,  jakož  budeme-li  znáti  příčinu  a  cíl  jejich  vy- 
stěhování -  pak  vyplyne  z  toho  zároveň  pro  nás  roztřídění  jejich 
v  ty  kategorie,  s  kterými  vůbec  bude  lze  ještě  v  cizině  počítati 
jakožto  se  členy  vlastního  národa  a  s  kterými  nikoliv.  A  další 
klasifikace  vyplyne  z  téže  tak  upravené  statistiky,  že  jedni  budou 
způsobilejší  pro  úkoly  informační  -  to  budou  ti,  kteří  jsou  schopní 
agitátoři,  dovední  řečníci,  jsou  střízlivého  nazírání  a  odnesli  si 
z  domoviny  správné  zkušenosti  o  vlastním  národě ;  jiní  budou  lep- 
šími sprostředkovateli,  ti,  kteří  mají  ducha  obchodního  a  na  rychlo 
se  dovedou  v  nové  otčiné  rozhlédnout,  aby  vystihli,  co  by  mohlo 
býti  předmětem  vzájemného  obchodu.  A  konečně  vystěhovalci  re- 
presentanti, na  nichž  nejvíce  záleží,  ti  mohou  jen  jaksi  samým 
národem  k  tomu  být  oprávněni,  protože  na  nich  záleží  a  visí  pře- 
často  i  činnost  informační  i  sprostředkovací. 

Vystěhovalci  jsou  vlastně  kolonisty  národa;  mají-li  se  sami 
uchytit  a  mají-li  nad  to  svému  národu  ještě  prospívati,  je  třeba, 
aby  byli  nejen  lidé  do  jisté  míry  tělesně  i  duševně  pokročilí,  nýbrž 
i  musejí  býti  pod  jakousi  kontrolou  národa,  třebas  dobrovolnou. 
Poněvadž,  jak  zkušenosti  učí,  konsuláty  naŠí  říše  nedostačují  pro 
péči  o  náš  národ  a  jeho  potřeby  v  cizině,  bylo  by  nutno,  aby 
pořízen  byl  dobrovolný  národní  česko-slovanský  konsulát  všude 
tam,  kde  naši  lidé  jsou  usazeni,  aby  tam  naše  i  našich  vystěhovalců 
zájmy  byly  nejen  v  evidenci,  ale  i  pěstovány.  Náš  rozvíjející  se 
průmysl  a  peněžnictví  zajisté  jsou  na  nejlepší  cestě,  aby  se  uchy- 
covaly  v  cizině.  ^Upozorňuji  při  tom  jen  tak  mimochodem  na  nad- 
výrobu intelligence  u  nás,  hlavně  teciiniků.  Annexe  Bosny  a  Her- 
cegoviny a  vůbec  celý  Balkán  —  z\'Iáště  nyní,  když  se  konají 
rozběhy  s  novoslovanstvím,  přímo  přikazuje,  bychom  své  vystě- 
hovalectví řídili  do  těch  krajin,  je  tam  organisovali  a  měli  tak 
užitek  z  něho  kulturní,  mravní  i  hospodářský,  a  to  my  ve  staré 
vlasti  i  vystěhovalci  v  nových  svých  domovinách «. 

Celkem  nedošlo  mnoho  odpovědí  na  otázku  VII.  Většina 
úča.stníků  ankety  odpovídala  na  otázku  V.  tak,  že  spolu  odpo- 
věděla na  otázku  VII. 

Z  odpovědí,  jež  došly,  uvádíme  dále: 
Krajané  měli  by  intormovati  starou  vlast  o  smýšlení  ciziny 
pro  nás  nebo  proti    nám,   o  obchodních   poměrech,   o  vynálezech 
průmyslových  a  jich  použití,  o  poměrech  na  konsulátech  a  vysla- 
nectvech, o  podpůrných  spolcích*.  (A.  K.  Slehover,  Londýn.) 

České  kolonie  v  cizích  zemích  mají  povinnost,  aby  šířily 
o  své  vlasti  a  o  sv'ém  národu  správné  názory,  moment  to  i  pro 
vnitropolitické  poměry  národa  nedocenitelný.  Zahraniční  sympatie 
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s  národem,   zejména  jako  jest  náš,  mají  též  svou  váhu-.     (Ur.  K. 
Kngliš,  Brno.) 

Bylo  by  výhodno,  aby  krajané  naši  v  cizině  poskytovali  in- 
formace všeho  druhu  a  dopisovali  zprávy  zajímavé  denníkům  ve 
staré  vlasti.  (R.  Pilát,  Praha.) 

Také  městský  úřad  v  Chotéboři  žádá,  aby  zahraniční  krajané 
dopisovali  do  našich  časopisů  a  dále,  aby  konali  přednášky  v  ci- 
zině o  českém  národu. 

Mnoho  by  mohli  prospěti  českému  obchodu  podáváním  zpráv, 
a  spravedlivým  hcením  tamních  poměrů  obchodních^.  (Okr.  výbor 
Roudnice.) 

Velice  pozoruhodný  jest  návrh  městské  rady  v  Kralupech, 
která  si  žátiá,  aby  Češi  v  cizině  přijímali  české  jinochy  na  zkušenou 
a  odborné  studie.  Dále  žádá  městská  rada,  aby  podávali  informace 
o  úvěru  hodnosti  a  o  možnosti  exportu. 

Jiná  odpověď  upozorňuje,  že  vynikající  zahraniční  Čechové, 
když  zavítají  návštěvou  do  staré  vlasti,  měli  by  pořádati  odborné 
a  informační  přednášky  o  tamních  poměrech  hospodářských,  prů- 
myslových atd.,  a  navazovati  spojení.  (R.  Pilát,  Praha.) 

»Ve  třetí  příčině,  representační,  vykonají  krajané  naši  v  ci- 
zině nejvíce,  jestliže  zadr/.í,  po  případě  vůbec  znemožní,  odnárod- 
nění  našich  zahraničních  Cechů.  To  zdařiti  se  může  hlavně  tam, 
kde  se  krajané  vystěhovalí  usazují  v  kompaktním  celku.  <  (Dr. 
Růžička.) 

Representaci  národa  mohou  vykonávati  v  cizině  pouze  ti, 
kdo  jsou  k  tomu  schopni-.  (J.  Jindříšek,  Kijev.) 

Nejlépe  nás  representují  krajané,  zajistí-li  si  řádnou  existenci, 
a  mimo  to  snad  ještě  účastní-li  se  činnosti  všeobecně  dobrých 
institucí  ciziny.  (K.  Slehover,  Londýn.) 

Třeba,  aby  každý  ukazoval  dobré  vlastnosti  české:  hospo- 
dárnost, pilnost,  spořádanou  domácnost,  tím  nejlépe  se  šíří  dobré 
jméno  české  v  cizině«.  (J.  Valenta,  Lvov.) 

Dělnické  spolky  zahraniční  kladou  důraz  na  to,  aby  čeští 
nově  příchozí  dělníci  nedělali  hanbu  českému  jménu  stávkokazectvím. 
Rovněž  škodí  českému  jménu  v  cizině  obvyklá  nesvornost  jed- 
notlivcův i  spolků. 

>Zámožnější,  vlivní  a  intelligentní  naši  krajané  v  cizině  měli 
]>y  pěstovati  častější  styky  s  konsuláty,  účastniti  Se  činnosti  ra- 
kousko-uherských  podpůrných  spolků  a  veřejné  činnosti  vůbec  <. 
(R.  Pilát,  Praha.) 

Mnoho  dobrého  ])ro  representaci  našeho  národa  v  cizině 
l)y  způsobilo,  kdyby  naši  krajané  zahraniční  sprostředkovali  účast 
českých  lidí  v  různých  mezinárodních  kongressech  a  podnicích,, 
kdyby  vynikající  Čechy,  kteří  přijedou  jako  turisté  neb  na  stu- 
dijní cestě  do  ciziny,  uvedli  ve  styk  s  representanty  politického 
a  kulturního  života  své  nové  domoviny «.  (A.  K.  Slehover,  Londýn.) 

Redaktor  Pelant  v  Plzni  vyslovuje  se  o  této  otázce  takto: 
> Zahraniční  Cechové  jjrospějí  svému  národu  nejlépe,  když  každý 
za]Histí    pevné   existenční  kořeny ;    zbylý    národ,   když    bude    sil- 
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ným,  svým  kulturním  vlivem  připoutá  je  k  sobě.  A  representaci  ? 
Kdo  vypustí  toto  slovo,  mé)  by  dát  zlatku  na  Matici;  největších 
ostud  nadélala  nám     represcntace<  ať  jsou  to  domy,  nebo  de- 

putace, nebo  samozvaní  konsulové  čeští  .  .  . 

Některé  zahraniční  spolky    stěžují  si  při  této  příležitostí,   na 
krajany,  kteří         namnoze  ani  členy  zahraničních  spolků  nejsouce 
zneužívají  podpor  zahraničními  spolky  udílených. 


Otázka  Vlil. 

Xa  otázku  tuto  odpovédělc)  jen  několik  málo  osob  a  odpovědi 
jjoukazují  ponejvíce  na  studie  Ura  Auerhana  a  red.  Hejreta.  Ye 
dvou  odpovědích  se  doporučuje  sebrati  pro  příruční  knihovnu 
Národní  Rady  České  všechna  pojednání  a  všechny  články  o  českém 
vystěhovale(?tví  i  o  zahraničních  Ceších. 


Otázka  IX. 

Otázka,  co  lze  považovati  tou  dobou  za  nejdůležitější  akci 
pro  zahraniční  Čechy,  byla,  jak  zcela  přirozeno,  různě  zodpovídána. 

Prof.  Dr.  Engliš  považuje  za  nejdůležitější  účelné  sorgani- 
sování  národohospodářských  i  kulturních  styků  národa  se  zahra- 
ničními Cechy,  jak  to  výše  podrobněji  naznačil,  a  vůbec  každou 
.akci  ku  povznesení  národního  vědomí  a  lásky  k  domovu  u  čes- 
kých vystěliovalců.  V  podstatě  totéž  žádají  odpovědi  Svazu  čes- 
kách spolků  zahraničních,  méstského  úřadu  v  Uhlířských  Janovicích, 
Ustřidniho  spolku  Český  cli  zen  a  j.  w 

Městský  úřad  v  Chotčboři  a  méstská  rada  v  Mladé  Vošici 
žádají  reformy  konsulátů,  y.  Jindříšek  v  Kijevě  považuje  za  nej- 
produktivnější  výdaj  ve  jjrospěch  českého  vzdělání  a  vychování 
dětí  zahraničních  Čechů,  M.  Šváb,  jednatel  spolku  Vlastimil 
v  Saské  Kamenici  pokládá  za  nejdůležitější  akci  pro  zřízení  pen- 
sionátu pro  dítky  českých  vystěliovalců,  navrženého  red.  Folberem. 
.Spolek      Vlast     ve  Strassburku  žádá,  aby  se  čelilo  stávkokazectví. 

Red.  Pilát  prohla.šuje,  že  nejdůležitějším  pro  nás  je  1.)  ko- 
lonisacc  Slovenska  českými  malorolníky  a  řemeslníky,  2.)  řízení 
české  emigrace  do  Chorvatska  a  Bosny  a  3.)  utvoření  .společnosti 
pro  regulaci  českého  vystěhovalectví.  Spořitelna  v  Pelhřimove  ozna- 
čuje^ za  nejdůležitější,  vydávání  Adressáře  zahraničních  Čechů  , 
E.  Cenkov  zakládání  knihoven  a  škol  pro  Čechy  v  cizině  a  uve- 
řejňování zpráv  o  životě  a  poměrech  našich  zahraničních  krajanů. 
Dle  řed.  Valenty  je  nejdůležitějším  naším  problérrierri  zaopatřiti 
co  nejvíce  práce  našim  lidem  doma,  ahy  se  vůbec  nemusili  stč- 
■'^ovat  do  ciziny. 
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Předkládá 

Ph.  Dr.  Eduard  Šebesta. 

(Dokončeni.) 

V  dalším  odstavci  bez  nadpisu  —  zpra\  uje  nás  Chcvreus  o  pří- 

rodních zvláštnostech  České  zemč.  Co  se  týče  zvláštností  přírod- 
ních, jest  jich  vehce  málo.  Jsou  to  sírné  lázně  Teplické  v  kraji  I.ito- 
méřickém  náležející  hraběti  Clarymu;  tato  voda  se  nepije.  Lázně  tak 
nazvané  Karlovarské,  poněvadž  byly  objeveny  v  době  Karla  IV.,  cí- 
saře a  krále  českého,  když  byl  jednou  na  honě  v  této  krajině,  jeden 
z  jeho  psů  chtěje  píti  z  tohoto  pramene  se  opařil,  což  vedlo  k  ob- 
jevení pramene,  a  ten  se  stal  od  té  doby  velice  navštěvovaným.  Při- 
cházejí tam  se  všech  stran  Německa,  takže  tam  bylo  vystavěno  město, 
které  dosud  trvá  pro  pohodlí  těch,  kteří  tam  přicházejí.  K  posouzení 
účinnosti  těchto  lázní  jest  čísti  pojednání,  které  slavný  lékař  Bedřich 
1  loffmann  '^)  napsal  o  minerálních  vodách  českých  a  jiných  míst.  Voda 
těchto  lázní  se  usazuje  ve  zkamenělinu  a  stává  se  velice  tvrdým 
a  bílým  kamenem  s  odstínem  do  žlutá.  Trpká  voda  jest  ještě  u  Chebu, 
jest  jeskyně  řečená  svatého  Ivana  půl  míle  v  okolí  Berouna  pod  sráz- 
nými  skalami,  ve  které  proniká  voda  klenbou  kamennou  \'  krátké 
době  a  tvoři  kámen  poněkud  průhledný  a  velice  lesklý.* 

Další  kapitola  vypočítává  nejdůležitější  bitvy  v  Cechách  svedené. 
V  Cechách  bylo  svedeno  jen  málo  bitev,  u\'ážíme-li  že  v  prvních 
dobách  války,  které  byly  vedeny,  byly  pouhé  zájezdy,  které  činili 
Poláci  a  jiní  národové  severní,  kteří  odtáhli,  když  vyplenili  krajinu. 
První  pamětihodné  bitvy  jsou  ty,  které  stavové  čeští  svedli  s  císařem 
Albrechtem  I.,  synem  Rudolfa  I.  z  rodu  Habsburského,  současníka 
l'"ilipa  Sličného,  krále  francouzského,  který  chtěl  donutiti  stavy,  aby 
přijali  jeho  druhého  syna,  Bedřicha  Krásného,  za  krále  po  smrti  jeho 
staršího  syna  Rudolfa,  který  byl  také  ustanoven  za  krále  po  smrti 
českého  krále  (str.  31 )  Václava,  posledního  z  rodu  Přemyslova,  prvního 
manžela  Libušina,  o  kterém  promluveno  již  dříve.  Bitva  byla  svedena 
u  městečka  řečeného  Opočna  mezi  městy  Chrudimí  a  Landškrounem  (!) 
císař  tam  byl  poražen  a  donucen  upustiti  od  svých  nároků,  načež 
stavové  přijali  Jindřicha,  vévodu  Korutanského,  manžela  Anny,  sestry 
řečeného  posledního  krále  Václava ;  ale  stavové  nebyli  spokojení 
s  vládou  řečeného  Jindřicha,  vévody  Korutanského.  Poslali  tajně 
l-.lišku,  sestru  královny  Anny,  s  průvodem  prvních  pánů  království 
k  císaři  Jindřichu  VII.  z  domu  Lucemburků  a  prosili  ho,  aby  jí  dal 
/a  manžela  svého  syna  Jana,  což  císař  přijal  a  poslal  svého  syna 
^  německými  četami,  které  dobyly  města  Prahy,  zahnaly  krále  Jin- 
dřicha, a  stavové  jmenovali  Jana  králem  českým.  To  se  stalo  za  pa- 
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nování  krále  francouzského  Filipa  Sličného ;  tento  král  Jan  jest  otceuí 
císaře  a  krále  Karla  IV.,  který  vydal  zlatou  bullu.  Za  vlády  Zikmunda, 
syna  Karla  IV.,  způsobili  Husité  v  ("echách  veliké  nepořádky  r  dobé 
asi  roku  pod  vedením  Žižkovým.  Tento  slavný  vojevůdce  porazil 
ve  veliké  bitvě  armádu  tohoto  císaře  u  Německého  Brodu  v  kraji 
Čáslavském  na  hranicích  Moravy,  jakožto  také  v  bitvě  pod  hradbami 
hradu  Vyšehradu.  Chevallier  Follard  podal  popis  této  bitvy  ve  svých 
komentářích  o  Polybiovi,  jakož  také  jiné  bitvy,  kterou  vyhrál  týž 
Žižka  u  Kolína  a  Kutné  Hory  proti  nepřátelům,  kterými  byli  čeští 
páni,  kteří  shromáždili  vojsko,  aby  se  postavili  na  odpor  pustošení 
svých  panství.  Tentýž  Žižka  vystavěl  pevnost  Tábor  a  nebylo  jf  možná 
dobýti  po  dvacet  roků.  Týž  chevallier  Follard  myslí,  že  to  byla  první 
pravidelná  pevnost  v  Evropě.  Jest  ještě  jedna  bitva,  mezi  Vrangelem, 
generálem  švédským,  a  rakouským  generálem  Gotzem  u  Jankova  (ru- 
kopis :  Janovic)  v  kraji  Kouřimském  u  Sázavy,  a  konečné  (str.  32 j  po- 
pověstná  bitva  mezi  vojskem  císaře  ^  Ferdinanda  II.  a  oním  kurfiřta 
Bedřicha  V.,  který  usurpoval  korunu  Českou.  Tato  bitva  svedena  byla 
na  Bílé  Hoře,  čtvrt  míle  od  brány  Strahovské  nebo  Svato-Marketské 
v  roce  1620.  Vojsko  císaře  Ferdinanda  II.  zvítězilo,  dobylo  Prahy 
a  celých  Čech,  a  Bedřich  V.,  zvaný  zimním  králem,  byl  nucen  Čechy 
atd. « 

V  dalším  průběhu  líčí  Chevreus  vedle  vypočítání  počtu  vojska 
v  Čechách  postaveného  charakter  obecného  lidu  sděluje:  »Co  se  týká 
sil  královst\i  Českého,  ujišťuje  se  všeobecně,  že  jest  v  tomto  krá- 
lovství 40.000  měst,  hradů,  vesnic  a  dvorů,  z  nichž  každý,  jeden  ke 
druhému,  by  mohl  dodati  jednoho  muže  v  případě  potřeby.  Jest  jisto, 
že  v  době  války  stavy  dodávaly  každého  roku  šest  až  sedm  tisíc 
nováčků  ozbrojených  a  oděných  na  útraty  obcí ;  když  by  chtěli  vy- 
držovati milici  v  tomto  království,  mohli  by  jí  míti  vždy  aspoň  na 
15.000  pochodu  schopných  mužů. 

Český  voják  jest  všeobecně  vzato  udatný  a  velice  vytrvalý,  ale 
nesnadno  ho  vycvičiti;  hodí  se  ode  dávna  velice  k  tomuto  povolání, 
jsa  od  mládí  zvyklý  životu  prostému,  tvrdému  a  pracnému ;  s  žád- 
nými jinými  vojáky  ve  \ojsku  rakouském  nejsou  důstojníci  více  spo- 
kojeni*. 

Potom  vrací  se  Chevreus  k  líčení  poměrů  mezi  šlechtou  a  vě- 
nuje především  několik  závažných  vět  jejímu  charakteru.  Je  zde  na 
místě  říci  slovo  o  povaze  národa.  Panstvo  tohoto  království  jo  do 
krajnosti  omámeno  svým  šlechtictvím ;  každým  nešlechticem,  ať  má 
jakoukoli  zásluhu,  opovrhují.  Jsou  velice  oddáni  nádheře  a  přepychu, 
jak  v  povozech,  tak  v  hostinách.  Všechnu  starost  a  pozornost  věnují 
zevnějšku,  nestarajíce  se  přečasto  o  věci  daleko  podstatnější,  spokojují 
se  zdáním,  aniž  by  se  starali  o  skutečnost.  Pohybují  se  téměř  všichni 
mezi  dvěma  extrémy :  lakotou  a  hýřivostí.  Opravdová  genorosita,  která 
se  drží  střední  cesty,  mezi  oběma  nepravostmi,  jest  u  nich  ctností 
velice  řídkou.  Ti,  kteří  jsou  lakomi,  (str.  33)  jsou  to  až  do  jedno- 
tlivostí, začež  šlechtici  by  se  měli  styděti.  Druzí  zase  proti  tomu, 
kteří  se  oddávají  hýřivosti,  spoří  často  na  výdajích  nejnutnějších,  aby 
byli   tím  více  s  to  oddati  se  největším  výstřednostem.    Ale  stěží  na- 
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jdeme  mezi  nimi  někoho,  kdo  by  neměl  podstatných  chyb,  které  do- 
vedou zkahti  nejlepší  povahu.  Zdají-li  se  míti  ducha,  jest  to  obyčejně 
ducři  jen    povrchní,    ale    zřídka  u  nich    nalézáme    rozum  a  solidnost. 

Domnívají  se,  že  vychovávají  pečlivě  své  děti  přenechávajíce 
obyčejně  dozor  nad  svými  syny  preceptorům  nebo  vychovatelům, 
kteří  jsou  obyčejně  z  krajiny  Lucemburské,  z  Limburku,  z  biskup- 
ství Pourentroui  nebo  spíše  z  Franche  Comté;  tito  jsou  velice  za- 
sloužilí, že  se  postavili  proti  Fi"ancii  na  stranu  dvora  Habsburského. 
Mladí  lidé,  kteří  cestují,  zůstávají  obyčejně  v  téže  čtvrti,  aby  se  mohli 
navštěvovati  a  spolu  si  prohlížeti  kostely,  budovy  a  některé  zvlášt- 
nosti, které  jsou  jedině  cílem  života,  aniž  by  se  kdy  věnovali  jedno- 
tlivostem vědomostí,  které  rozumní  mladí  lidé  hledají  na  cestách, 
pDuěvadž  jejich  průvodcové  obyčejně  nemají  sami  o  tom  ponětí 
a  nedovedou  jim  sami  opatřiti  žádných  cest,  schopných  je  poučiti, 
mimo  soustavu  studií,  kterou  mají  před  cestováním.  Nikdy  se  jim 
nedostane  poučení  o  zeměpise,  o  politice  a  jiných  vědomostech  toho 
druhu,  které  dovedou  vzdělati  ducha  mladého  člověka  tak,  aby  do- 
vedl bádati  v  cizích  zemích,  aby  se  zdokonalil  ve  svých  vědomostech. 

Čas,  jejž  věnují  cestování,  jest  příliš  krátký  (str.  34)  pro  ducha 
nejprobudilejšího,  aby  z  toho  něco  měl,  poněvadž  věnují  jen  obyčejně 
1<S  měsíců  nebo  nejvíce  dva  roky,  aby  vykonali  cestu  Německem, 
Hollandskem,  Nizozemím,  Anglií,  kde  uvidí  jen  Londýn ;  Francií 
a  Itálií  ale  nejdou  nikdy,  ani  do  zemí  severních,  ani  do  Spaněl.  Po  ná- 
vratu svém  do  země  hledí  jedni,  kteří  mají  oporu  u  dvora,  státi  se 
přísedícími  appellačního  soudu,  aby  se  odškodnili  tím  za  cestu  nej- 
vyššími úřady,  ať  jsou  čímkoliv  v  těchto  úřadech.  Sotva  najdeme 
jednoho  z  tisíce,  který  by  byl  milovníkem  četby;  zabývají  se  oby- 
čejně láskou  (feu)  a  návštěvami  a  utrácením  času  na  honbě  a  na 
venkově  a  na  ostatních  svých  statcích  venkovských.  Obyčejně  ne- 
slouží, nejsou-li  tak  chudí,  že  jinak  nemohou  se  uživit ;  ale  poněvadž 
jsou  rodiny  obyčejně  velice  četné,  jsou  v  každé  rodině  někteří,  kteří 
slouží,  nemohouce  jinak,  tím  spíše,  že  není  tolik  beneficií  panovníku 
k  disposici,  jako  v  jiných  zemích.  Vídeňský  dvůr  zvolil  z  českých 
pánů  největší  část  svých  vyslancův  a  ministrů,  které  posílá  na  cizí 
dvory,  a  to  se  děje  spíše  pro  jejich  bohatství  nežli  pro  jejich  způ- 
sobilost a  talent.  A  povážíme-li,  co  bylo  dříve  řečeno,  můžeme  si 
představiti,  že  si  přinášejí  k  tomu  tak  málo  potřebných  vědomostí 
(str.  35)  k  důstojnému  a  opravdovému  zastávání  svého  poslání,  takže 
obyčejně  teprve  v  diplomatickém  jednání  a  úřadu  samém  se  prvním 
principům  přiučují,  dělajíce  ovšem  při  tom  chyby. « 

V  dalším  vypravuje  nám  Chevreus  svoje  poznatky  o  studiích 
v  téže  době,  nejdřív  všeobecně  a  pak  o  každé  fakultě  universitní 
zvláště:  » Studie  jsou  v  této  zemi,  jako  ve  většině  katolických  zemi 
A  Německu,  ve  velmi  špatném  stavu,  a  je  to  pravý  opak  ve  všech 
.zemích  protestantských.  Důvod  toho  jest,  že  většina  katolických 
universit  v  Německu  je  v  rukou  Jesuitů,  a  vše  ostatní  týkající  se  věd 
humanitních,  filosofie  a  theologie  je  z  nich  vyloučeno ;  následkem 
toho  není  zde  žádné  snahy  a  ctižádostivosti  a  pokroku  ve  vědě,  je 
zi\c  jen    snaha    dáti  vyučovací    privilej    nějakémiT    duchovnímu    řádu. 
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Jejich  mctlioda  vyučování  humanitním  předmětům  sestává  pouze 
v  tom,  že  dávají  se  učiti  mládeži  lekcím  nazpamčt  a  každého  dne 
překládati  z  řeči  obecné  některé  věci  do  latiny,  aniž  by  jim  někdy 
dali  vysvětlovati  autory  nebo  básníky  latinské.  Tak  míižeme  říci,  že 
unavují  jen  bez  užitku  pamět,  aniž  by  se  o  to  namáhali,  čeho  duch 
řeči  latinské  sám  pro  sebe  vyžaduje.  V  těch  zemích,  kde  panuje 
dobrý  vkus  mimo  čistotu  latiny,  kterou  čerpají  z  nejlepších  pramenů 
antických,  vyučují  tam  nejzajímavějším  příběhům  z  historie,  upozor- 
ňuje se  mládež  na  chyby  a  ctnosti,  vštěpuje  se  jí  duch  human  ty 
a  velkodušnosti  a  jiné  mravní  ctnosti  na  případných  příkladech,  které 
jsou  schopny  dáti  jim  pro  ostatek  života  pravou  chuť  k  četbé 
(str.  36).  Filosofie,  které  Jesuité  vyučují  v  Praze,  je  pouze  filosofie 
Aristotelova  v  celé  své  sterilnosti,  aniž  k  tomu  přičiňují  toho  nej- 
menšího z  objevů,  které  všechny  akademie  a  unixersity  celé  Evropy 
činí  denně  ve  fysice  a  ostatních  vědách  přírodních,  a  následkem 
toho  nepředkládají  svým  žákům  než  abstraktní  otázky  o  prvních  po- 
čátcích vědy  po  šest  měsíců  v  roce,  které  by  měli  věnovati  s  větším 
užitkem  ve  fysice  experimentální,  o  níž  nemají  profesoři  sami  nej- 
menšího zdání,  takže  profesoři  mediciny  nuceni  jsou  věnovati  první 
rok  přednášek  medicínských  obeznámení  žáků  s  principy  této  mo- 
derní fysiky.* 

Theologie  je  téměř  stejného  rázu,  poněvadž  místo  hlubších 
studií  Písma  svatých  otců  a  dějin  církevních,  které  by  měly  tvořiti 
základ  této  skutečné  theologie,  a  jejíž  profesoři  sami  jsou  tak  nevě- 
domí, že  to  vůbec  není  k  víře,  plní  své  sešity  neužitečnými  otáz- 
kami svými  velikými  podrobnostmi,  a  zanedbávají  do  extrému  to,  co 
je  nejpotřebnější  k  obraně  učení  proti  kacířům.  Ule  toho  všeho  lze 
souditi,  že  světské  kněžstvo  je  svrchovaně  nevědomé,  co  se  týče 
základů  učení,  což  způsobuje,  že  lid  venkovský,  ba  i  větší  část  vzdě- 
lanců jest  velice  špatně  poučována. 

Co  se  týče  náboženství  v  této  zemi,  vše  je  vypočteno  na  vnějšek 
(str.  37) :  jsou  to  .samá  procesí,  škapulíře,  bratrstva  a  uctívání  svatých 
a  jich  obrazů,  při  čemž  jeden  obraz  téhož  světce  požívá  větší  úcty 
než  druhý.  Jejich  modlitební  knížky  jsou  téhož  vkusu  a  málo  způso- 
bilé povzbuditi  k  opravdové  nábožnosti.  Biskupové  a  vikáři  málo  se 
starají  o  to,  aby  je  zkoumali  a  opravovali,  a  poněvadž  každý  mnich 
má  právo  dáti  takovou  knihu  tisknouti  bez  approbace  biskupovy, 
jest  jich  nekonečná  spousta  v  Německu ;  modlitby  v  nich  mají  po 
většině  za  účel  pouze  výhody  tohoto  světa,  a  jsou  řízeny  svatým 
toho  řádu,  z  něhož  jest  ten  mnich,  který  jim  dává  přednost  před 
jinými. 

Abychom  byli  spravedlivými  k  medicínské  fakultě  této  univer- 
sity, dlužno  uznati,  že  se  tam  velice  dobře  vyučuje  léčení  vnitřních 
nemocí  lidského  těla,  ale  vše  schází  k  zdokf)nalení  v  chirurgii,  ana- 
tomii a  botanice. 

Na  fakultě  právnické  vyučují  také  dobře  právu  občanskému 
a  církevnímu,  ale  veřejné  právo  říšské  a  právo  přirozené  a  lidské 
k  tomu   tam    mnoho    ncpobádají ;    mládež  si    v  tom    málo  libuje,    ač 
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profesoři   jsou    k  tomu    velice    způsobilí,    jjcněvadž    mládeži    scházejí 
l)ředběžné  vědomosti  jako  dějepis,  zeměpis  atd. 

Všichni  páni,  šlechtici,  ba  i  měšťané  poslouchají  práva,  poně- 
vadž aspirují  na  úřady  a  místa ;  ani  ti,  kdož  jsou  určeni  k  službě 
vojenské,  neopomíjejí  studium  práva. 

l^oslední  oddíl  práce  Chevreusovy  týká  se  kléru  v  Cechách  a 
jeho  hodnostářů.  Vypravuje  tam  Francouz:  » Světské  kněžstvo  Cech 
není  četné,  poněvadž  (str.  38)  není  tak  velký  počet  beneíícií,  jako 
v  jiných  zemích,  a  opatství  nespadají  v  jmenovací  právo  císařovo. 
V  celém  království  Českém,  nemajícím  mnoho  obyvatel,  jsou  tři  die- 
cése,  totiž  arcibiskupství  Pražské,  biskupství  Králové-Hradecké  a  bi- 
skupství Litoměřické.  Arcibiskupství  Pražské  zabírá  více  než  dvě 
třetiny  Cech  a  hrabství  Kladské.  Panovník  jmenuje  arcibiskupa  a  ostatní 
dva  biskupy.  Pražský  arcibiskup  jest  jen  titulárním  knížetem  říšským, 
to  jest  nemá  hlasu  v  raddě  říše,  mimo  to  jest  legátem  svaté  .stolice. 
Jeho  důchody  nejsou  nyní  značné,  kdežto  kdysi  před  časy  Husitů  bý- 
valy značné.  Tyto  příjmy  nepřesahují  nikdy  50.000  zlatých  ročně, 
má  jako  suíTragány  toliko  tyto  dva  zmíněné  biskupy.  Biskup  Krá- 
lové Hradeckýma  jen  10.000  12.000  zlatých  a  Litoměřický  15.000 
zlatých. 

Nynější  arcibiskup  Pražský  je  z  domu  Manderscheid-Blanken- 
heim ;  ^)  tento  rod  je  velice  slavný,  jejich  rodiště  jest  malý  kanton 
v  Německu,  zvaný  Leiiffel,  na  panství  arcibiskupa  Trevírského  a  vé- 
vodství  Lucemburského  a  arcibiskupství  Kolínského. 

Co  se  týče  jeho  postavení,  jest  první  osobou  v  království,  má 
první  místo  ve  shromážděni  stavů.  Kapitula  arcibiskupská  jest  veli- 
kými výsadami  nadána  přímo  od  svaté  stolice ;  skládá  se  z  devíti 
(.str.  39)  kanovníků,  zahrnutých  hodnostmi ;  všichni  kanovníci  nosí 
mitru,  a  mají  právo  doplniti  ty,  které  pokládají  za  hodné,  aby  za- 
ujali místa,  která  se  uprázdnila  v  jejich  kapitule.  Vyhýbají  se  při- 
jmouti do  své  kapituly  nějakého  šlechtice,  z  obavy,  že  při  následu- 
jících obsazováních  mohli  by  býti  z  nich  vyloučeni,  jako  jest  toho 
příklad  v  Německu  u  jiných  kapitul.  Nepřijímají  téměř  žádných  ji- 
ných osob,  které  by  dříve  nebývaly  duchovními  hlavně  v  Praze.  Nej- 
mladší kanovník  má  vždy  povinnost  kázat  o  nedělích  a  svátcích.  Pro- 
bo.št,  jenž  má  důchody  8000—10.000  zlatých,  jest  prvním  hodnostá- 
řem, a  kanovníci  mají  důchody  více  méně  dle  stáří ;  ti,  kteří  mají 
nejméně,  mají  asi  3000  zlatých. 

Kapitula  se  vyznamenává  titulem  ^kapitula  vždy  vérnái.  Mimo 
to  jsou  v  Praze  dvě  kapituly  kanovníků ;  jedna  na  hradě  u  královské 
kaple,  která  se  nazývá  kapitulou  u  Všech  Svatých,  jejíž  probošt  a  dě- 
kan, jmenovaní  dvorem,  mají  velice  dobré  příjmy,  kdežto  ostatní  ka- 
novníci mají  málo.  Jsou  oslovováni  ^>reverendissinie<^,  což  všichni  ka- 
novníci požadují. 

Kapitula  Vyšehradská  je  téměř  taková,  jako  právě  uvedená. 
Jsou  to  pak  obyčejně  také  kněží  z  venkova,  kterým  se  dostává  titulu 

')  J[an    Mauricius  Gustav  hrabě  Manderscheid-Hlankenhcim   a   z  J'croKl- 
stejna  arcibiskupem  Pražským  (1733-1763). 
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kanovníků  těchto  dvou  kai)itul.  Kdysi  byla  hodnost  nejvyššího  kan- 
cléře Českého  sloučena  s  hodností  probošta  kapituly  Vyšehradské. 
Nynější  biskup  Litoměřický  je  rodilý  princ  z  knížecího  rodu 
xSaského,')  větve  Zeisz,  a  je  (str.  40)  posledním  této  větve.  Hiskuj) 
Králové  Hradecký  je  z  rodu  hrabat  Vratislavů,^;  jeho  bratr  byl  tam 
před  ním  biskupem,  pak  v  Litoměřicích,  a  konečně  byl  jmenován 
arcibiskupem  Pražským,  bezprostředně  před  nynějším.  Ale  zemřel  na 
mrtvici  ve  Vídni  dříve,  než  dostal  své  bully  z  Říma.  Mimo  to  byl 
probo.štem  u  Všech  vSvatých. 

Kněží  na  venkově  jsou  jmenováni  pány  panství  a  měst,  oby- 
čejně po  návrhu  místní  raddy  i  samotného  města  Prahy.  V  královst\  í 
Českém  jsou  četná  opatství  velice  pozoruhodná  a  bohatá.  V  Brou- 
mově svatého  Benedikta,  jichž  opatem  jest  toho  času  opat  u  svaté 
Markéty  u  Prahy,  jehož  řeholníci  jsou  stejného  řádu,  jako  Wallstatt- 
ského,  na  míli  od  Lehnice  ve  Slezsku.  Tyto  tři  kláštery  mají  více 
než  60.000  zlatých  důchodů.  Notabene :  Toto  poslední  opatství  bylo 
založeno  svatou  Hedvikou,  u  příležitosti  bitvy,  kterou  její  syn  kníže 
Lchnický  ze  starého  rodu  královského  polského  svedl  na  tomto  místě 
s  vojskem  Tatarů,  kteří  pustošili  tehdy  Polsko,  Slezsko  a  Moravu. 
Kníže  sám  zahynul,  a  na  tom  místě,  kde  bylo  jeho  mrtvé  tělo  nale- 
zeno, stojí  dnes  kostel.  Tato  bitva  byla  svedena  začátkem  třináctého 
století ;  tito  vítězní  barbaři  pustošili  všechny  země  až  do  Moravy,  kde 
obléhali  Olomouc.  Byl  tehdy  jeden  pán  z  rodu  Šternberků,  který 
tam  byl  velitelem,  a  měl  pouze  12.000  lidí,  v  jejichž  čele  učinil  vý- 
pad, překvapil  barbary  v  jejich  ležení,  zabil  jejich  náčelníka  vlastní 
rukou  (str.  41),  všechny  zahnal  a  dobyl  všecku  kořist  z  loupeží,  které 
•spáchali.  Toto  opatství  Broumovské  leží  v  kraji  Králové  Hradeckém 
a  na  hranicích  Slezska  a  Čtyři  míle  od  Německa,  okolo  města 
Kladska. 

Jest  pak  opatství  Zbraslavské  jednu  míli  na  jih  od  města  Prahy. 
Opatství  Sedlecké  bylo  u  Kutné  Hory,  poblíže  místa,  kde  byla  bitva 
u  Čáslavi.  Opatství  Žďárské  je  na  hranicích  Moravských,  v  kraji  Čá- 
slavském ;  všechna  tři  jsou  řádu  Cistercijského,  jejichž  důchody  jsou 
velice  značné ;  mohou  míti  každé  40.000 — 60.000  zlatých  ročních 
důchodů. 

V  Praze  jest  opatství  Křižovnické,  jehož  náčelník  nazývá  se  vel- 
mistrem; byl  to  kdysi  řád  vojenský,  pak  se  stal  z  něho  mnišský. 
Jsou  oděni  jako  obyčejní  kněží,  a  mají  prostý  vyšitý  kříž  z  červeného 
hedvábí. 

Všechna  tato  opatství,  jako  ostatní  kláštery  království,  mají  právo 
si  voliti  své  opaty  z  počtu  mnichů  jich  řádu ;  všichni  opati  bez  roz- 
dílu zasedají  ve  shromáždění  stavů,  taktéž  probošt  kapituly  katedrální 
a  Vyšehradské. 


')  Mauricius   Adolf  Karel,   vévoda  Saskv.    biskupem  Litoměřickým  17:?:? 

až  1759. 
')  Jan  Josef  hrabě  Vratislav  z  Mitrovic  biskupem  v  Králové  Hradci  17:^:? 

až  1753.  —  Jan  Adam  hrabe  Vratislav  z  Mitrovic  biskupem  K.  H.  1729 

až  1733.  Zemřel  skutečně  krátce  po  jmenování  arcibiskupem  Pražským 

ieštč  před  potvrzením. 
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Jest  ještě  jedna  malá  kapitula  v  Boleslavi  proti  Brandýsu,  jejíž 
probošt  a  děkan  mají  jeden  až  6000  zlatých  a  druhý  4000  zlatých 
ročních  důchodů. 

Ze  všech  řádů  jsou  to  jesuiti,  kteří  jsou  nejbohatší  v  Cechách. 
Mají  tři  klášterní  domy  v  Praze,  a  mnoho  jiných  v  království.  Čeští 
jesuiti  tvoří  jen  jednu  provincii  se  Slezskými  a  Moravskými,  a  dle  se- 
znamu každoročně  tištěného  (str.  42)  činí  počet  kněží  každé  koleje 
a  domů  ve  všech  provinciích  dohromady  1200  otců  a  bratří,  a  máji 
as])oň  v  samotných  Cechách  za  4,000.000  zlatých  statkův  a  dali  za- 
psati příjem  180.000  zlatých  do  desk  zemských,  nemluvíc  o  jiných 
summách,  které  nedali  zapsati.  Mají  svou  lékárnu  ve  své  koleji,  pro- 
dávají léky  všem,  kdo  pro  ně  přijdou.  Prodávají  je  laciněji,  a  lid  má 
větší  dův'ěru  k  jejich  lékům  nežli  k  druhým.  Mají  ještě  svou  knih- 
tiskárnu, které  používají  ve  svých  kolejích. 

Všeobecně  řečeno,  kněží  tohoto  lidu  jsou  do  extrému  oddání 
požitkům  jídla  a  pití  (table)  a  mniši  ještě  více  nežli  knězi  světští.  Jest 
ještě  jeden  zlořád,  že  kněží  užívají  sazby  dle  své  libovůle  při  po- 
hřbech a  jiných  věcech  závisejících  na  církevních  obřadech  předstí- 
rajíce, že  nemají  žádných  pevných  příjmů,  že  je  mocnář  ještě  ne- 
upravil, počítají  za  pohřby  šlechty  600  zlatých.  Kněží  venkovští 
nevybírají  jako  ve  Francii  desátku,  ale  každý  šlechtic  jim  dává  jisté 
pevně  určené  množství  obilí  a  j.,  mají  mimo  (str.  43)  to  pozemky  a 
odkazy,  které  spravují,  a  které  jim  vynášejí  k  jejich  rukám.  Ve  všech 
farních  kostelích  městských  i  venkovských  každé  neděle  a  svátku  jest 
velká  zpívaná  mše  s  hudbou. 


L.  N.  Zvěřina: 

Dík 


Zimou  a  smutky  prošlehán, 

na  hrudi  jizvy  čerstvých  ran 

poklekám  vroucně  v  plodných   polí  lán. 

V  duši  dík  Životu  hárá, 

že  mi  dal  opět 

dny  svoje  vyžít  a  písně  své  dopět, 

dočkat  se  zmlazení  příchodem  nového  Jara. 


Ledové  květy. 

Ledově  květy  kouzlí  mráz, 
podobné  v  duši  vleptá  sen. 
Krásou  jich  spil  se  mnohý  z  nás, 
leč  chvilku  jen : 
ty  i  ty  roztají  brzy. 
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Prvni  z  nich,  sotvaže  vzeplá, 
rozplyne  v  polibcích  tepla, 
druhý  pak  smývají  sizy. 


Dvěma  okénkům  v  Nerudově  ulici. 

—  Dru  Janu  Brantovi.  — 

Do  ruchu  životem  vzkypělé  ulice 

podstřešní  okénka  k  sobě  se  tulíce, 

ve  dne  jak  v  podvečer  teskně  se  černají. 

Ve  všech  se  jásavá  světélka  rozhoří, 
z  každého  radost  a  teplo  vstříc  zasálá  .  .  . 
Jen  ta  dvě  okénka  jakoby  plakala  — 
aspoň  tak  teskné  se  do  noci  černají. 

Za  nimi  světnička  mrtvého  básníka, 

jeho  snů  kolébka,  věčném  sní  o  hoři 

nad  vším,  co  beze  stop  do  prázdna  zaniká. 

Večer,  jak  první  se  hvězdička  zaleskne, 
přichází  v  komůrku  Samota  na  chvíli. 
Vzpomíná  na  sny,  jež  čas  zavál  zavilý, 
vzpomíná  na  vzrušné,  vzpomíná  na  teskné  .  .  . 

Proto  se  okénka  síňky   v  noc  černají, 
že  jen   ta  Samota  zůstala  věrna  jí. 


Stoické  sloky. 

Jest  život  hostinou  a  my  jen  hosté  při  ní. 

K  ní  každý  přístup  má,  kdo  z  lůna  země  vzrosť. 

Tož  jez  a  pij  a  čiň,  co  druzí  kolem  činí. 

Pak  měj  se  k  odchodu !  Sám  uznej,  kdy  máš  dost ! 

A  nikdy  nezlob  se,  že  Cas  snad  brzo  sklízí. 
Zpět  vrať  se,  na  rtu  dík  a  v  srdci  smír  a  klid. 
Tvé  místo  zaujmou  zas  noví,  tobě  cizí. 
A  rozdíl?  Ty  jdeš  spát  a  oni  teprv  žít. 
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Šimáčkovy  „Zápisky". 

Napsal 

Di.  D.  Stříbrný. 

Cyklus  *Ze  zápisků  phil.  stud.  Filipa  Kořínka  (1891  1894, 
knižní  tisk  1893  1897)  znamená  v  tvoření  Šimáčkově  mez- 
ník. Jimi  spisovatel  opouští  látky  cukrovarské  a  obrací  se  k  životu 
měšťanskému.  Jimi  přestává  malovati  povahy  výjimečné  a  kreslí 
postavy  průměrné ;  jimi  odvrací  se  od  jedincův  a  přihlíží  k  vrstvě. 
Jimi  opouští  kresbu  podrobnou,  jemnou,  a  volí  tahy  široké,  kon- 
turové. Všem  románovým  knihám  Simáčkovým  z  let  devadesátých 
vtiskují   » Zápisky «   více  méně  svůj  ráz. 

Vlastnosti  jejich  jsou  ovšem  napověděny  již  pracemi  star- 
šími. Odklon  od  látek  cukrovarských  zří  se  již  ve  »Stéstí«;  kresle 
charaktery  prostředí  fabriky,  Simáček  mohl  spoléhati  jen  na  pa- 
mět;  duch  jeho,  v  základě  reprodukční,  živému  styku  s  okolím 
měšťanským  neodolal.  Snaha,  předvésti  poměry  vrstvy,  jeví  se 
v  >Otci«  a  v  » Štěstí «;  souvisí  se  zhloubením  ducha  spisovatelova, 
tíhnoucího  od  výjimky  k  pravidlu,  od  případu  k  zákonu.  Úsporná 
kresba  psychologická  je  důsledkem  přechodu  k  vrstvě ;  zástupci 
průměru  neskýtají  tolik  tajů,  aby  bylo  potřeba  rozboru  drobno- 
hlcdého. 

Všechny  » Zápisky  mají  povahu  belletristických  pří- 
sjíěvků  k  theorii  determinismu.  Jedinec  je  tu  nesvoboden  a  bez- 
mocen  proti  tlaku  vnějších  činitelů ;  běh  života  jest  určen  půvo- 
dem, prostředím  společenským  a  okolím  hmotným.  1  tento  rys 
lze  vystopovati  v  pracích  dřívějších.  Tak  »OteC'  zakládá  se  na 
dědičnosti,  »Duše  továrny-  opisuje  jedince  prostředím;  i  v  ji- 
ných obrázcích  lidé  jsou  nesvobodni,  určeni.  Jestliže  však  deter- 
mini.stický  názor  byl  dosud  utajen,  v  » Zápiscích «  vyniká  roz- 
hodně. 

K  determinismu  Šimáčck  došel,  dík  studiím  přírodním.  Po- 
zoruje nutný  sled  příčin  a  důsledků,  vzájemnou  souvislost  jevů, 
jednotnou  zákonnost  dění  přírodního,  byl  od  počátku  nakloněn 
vyvozovat  i  činy  lidské  z  jediného  základu.  Osobní  tato  dispo- 
sice byla  utvrzena  francouzským  realismem,  jmenovitě  Zolou,  je- 
hož vliv  se  pozoruje  již  v   ^Manželích  Strouhalových«. 

1  vymítá  Simáček  ze  života  lidského  různotvárnou  svobodu; 
člověk  jest  mu  výsledkem  sil  vnějších,  je  článkem  ve  velkém  ře- 
tězu přírody;  táž  nutnost,  táž  zákonno.st,  týž  mechanism  jako  v  pří- 
rodě jest  i  v  životě  lidském. 

V  » Zápiscích*  jeví  se  vůbec  vliv  Zolův  na  Simáčka  nejpa- 
trněji; nejen  názor  o  člověku,  nýbrž  i  volba  (úpadkových)  themat, 
referentská  podrobnost,  snaha  po  vědecké  důkladnosti  výkladu, 
ab.solutní  jistotě  závěrů,  zapírání  osobnosti  auktorovy  —  to  vše 
se  dá    vjdožiti  vzorem  Zolovým.     I  lze    pojímati    »Zápisky<    jako 
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průpravu  k  pražskóiiíu  románu  experimentálnímu  ve  smyslu  po- 
uček Zelových.  K  jeho  vypracování  Simáček  nedospěl;  vliv  fran- 
couzský byl  paralysován  vlivem  ruským. 

Obsahuje  pak  cyklus  řadu  sedmi  pohledů  v  pražský  život. 
Modely  k  hlavním  postavám  byli  obyvatelé  čtvrti  svatovojtěšské,  jak 
je  Simáček  za  svého  mládí  byl  poznal.  Odtud  se  chápe,  že  se 
auktor  zahalil  v  závoj  pseudonymu  (Martin  Havel);  nechtčl,  aby 
pamětníci  byli  přivedeni  na  stopu  skutečnosti.  V  jednotu  ' Zá- 
pisky«  jsou  spojeny  pražským  prostředím,  synthetickou  kresbou 
]isychologickou,  konečnou  tendencí  sociologickou  a  fingovanou 
postavou  zpravodaje.  Mají  býti  » pravdivým  zrcadlem  mravního, 
společenského  a  národního  života  naší  metropole*.  (Hlídka  lit. 
r.  X.,  P.  Šup.),  souborným  výkazem  proudů,  jež  určují  obyvatelé 
Prahy. 

Auktor  nesleduje  pochodů  duševních,  nýbrž  zjišťuje  konečné 
myšlenky,  výslední  city,  nezměnná  odhodlání—  duševní  stavy.  Vý- 
sledky » Zápisků*  mají  přispívati  sociologii;  vyšetřování  děje  se 
(aspoň  v  první  řadě)  podrobně  a  nestranně.  Zrcadlo  životu  drží 
tu  filosof  Kořínek,  jemně  cítící,  bystrý  mladý  muž,  který  za  studií 
v  Praze  si  nasbíral  řadu  zajímavých  podobizen  z  různých  vrstev 
pražské  společnosti. 

Nikoli  bez  příčiny  rozdělil  auktor  »Zápisky«  ve  dvě  řady; 
v  prvních  čtyřech  je  soulad  mezi  látkou  a  formou  i  stojí  mnohem 
výše  než  ostatní  tři. 

K  řadě  první  náležejí:  Lívanečky  tety  Rózi«,  »U  Žehurů', 
Miroslav  z  Lipaa«,  »Rodina  Janebova«.  Spisovatel  tu  portrétuje^ 
nezkušeného  professora,  bohatou,  necitelnou  uzenářku,  ctižádosti- 
vého byrokrata,  rodinně  založené  členy  drobné  úřednické  rodiny. 
Jsou  to  vesměs  studie  zajímavých  jednotlivců,  kreslené  rukou 
obratnou  a  pevnou.  Jsou  to  zdařilé  snímky  skutečnosti,  věrně  po- 
dobné živým  předlohám. 

Auktoru  vede  ruku  život  sám.  Kaleidoskop  obrázků  z  blíz- 
kého okolí  jde  před  našimi  zraky.  Vidíme  tu  své  známé  z  ulice 
a  domácností,  zříme  je  při  denní  práci  i  v  odpočinku,  prohle- 
dáme nedbalky  i  slavnostní  úbor,  slyšíme  hovory  všední  i  vzru- 
šené. Spisovateli  jde  o  to,  aby  vylíčil  život  jakým  vskutku  jest. 
1  zapisuje  data  skutečnosti  podrobně  a  bedlivě,  vnímá  život 
smysly  otevřenými  a  napiatými.  Údaje  jeho  jsou  zabezpečené,  spo- 
lehlivé. 

V  dokumentní  průkaznosti,  věrném  zachycení  všedního  ži- 
vota je  právě  síla  těchto  obrázkův.  Postavy  své  Simáček  přesa- 
zuje ze  skutečnosti,  narýsuje  ostře  jejich  fysiognomii,  nepřičiňuje 
však  k  svým  dokumentům  vysvětlující  glossy.  Skoro  na  všech 
tvářích  zříme  bolestné  stažení  rtů,  trpký  úsměv,  známky  dušev- 
ního utrpení.  Než  umělci  nejde  tentokrát  o  to,  aby  vysvětloval 
tragiku  svých  osob,  ukazoval  její  původ  a  složky,  sledoval  jejf 
vznik  a  rozvoj.  Auktor  tentokráte  prostě  pozoruje,  konstatuje  a 
zaznamenává  přítomné  projevy. 
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Lidé  prvé  řady  Zápisků  <  jsou  vskutku  takoví,  že  hovéji 
popisné  methodé.  Jsou  hotovi ;  doba  otázek  a  bojů  intensivního 
života  vnitřního  je  za  nimi.  1  jest  tu  prosté  konstatování  na  svém 
niísté.  Prvé  čtyry  » Zápisky*  mají  uměleckou  jednotu,  soulad  látky 
a  formy;  jsou  to  realistické  genry  par  excellence. 

Výběr  látky  jest  velmi  vhodný.  Pozorujeme,  rozhlížejíce  se 
po  životě,  že  postavy  vykreslené  nejsou  osamoceny,  že  jest  tu 
předveden  průměr  sám.  Vidíme,  že  vylíčení  jednotlivci  zastupuji 
stejnorodé  množství,  že  nemoc  a  zdraví  jejich  jest  i  silou  a  sla- 
bostí obyvatelů  Prahy. 

V^ěrná  odlika  života  jest  tentokráte  auktorovi  příkazem  je- 
diným. Odtud  chápeme,  že  řeč  je  bezbarvá,  šedivá,  všední,  bez 
pružnosti  a  šťávy.  Snaha  po  věrné  reprodukci  řeči  pražské  až 
dusí  vzruchy  básnické.  Lidé  » Zápisků «  neštítí  se  drsného  slova, 
jmenují  věci  vlastním  jménem,  neodívají  své  pohnutí  ve  vybraná 
slova.  1  referáty  Kořínkovy  pohybují  se  v  obvodu  myšlenek  a  slov 
středních  vrstev  pražských. 

Aby  dojem  chladné  objektivity  byl  zesílen,  spisovatel  se 
-krývá  za  postavu  Kořínkovu.  Dobře  vystihl,  že  jeho  pohledy  do 
rodin  žádají  intimního  vypravěče.  1  zahalil  se  v  citlivého,  vníma- 
\čho,  bystrého  Kořínka,  který  tu  vykládá  své  vzpomínky  z  praž- 
ského pobytu.  Jsa  venkovského  původu,  vidí  Kořínek  ovšem  ostřeji 
než  obyvatel  města.  Jako  domácí  učitel  může  pozorovati  z  blízka 
,1  podrobně.  Jako  člen  rodiny  má  otevřeny  i  ty  dvéře,  které  zů- 
stávají v  officiálních  návštěvách  dobře  zamčeny.  I  výborným  vykla- 
dačem a  spojovatelem  dat  je  Filip  všude  tam,  kde  věrná  kopie 
života  pro  svou  chudost  a  zlomkovitost  nestačí. 

Předpoklad  návštěv  Kořínkových  je  zvláště  vhodný  v  »Rodině 
janebově«.  Auktor  může  vypravovat  útržkovitě,  přecházeti  nesouvisle 
s  osoby  na  osobu;  může  vypravovati  v  komposičním  péle-méle, 
jak  mu  velí  okamžitá  nutnost  odhalovati  charaktery.  Jinak  bylo 
by  těžko  směstnati  v  práci  tolik  látky,  vylíčiti  charakter  Viktorie 
a  Julia,  načrtnouti  kontury  ostatních  Janebů,  popsati  život  stu- 
dentský a  ještě  předvésti  celou  řadu  vedlejších  postaviček.  A  při 
vší  zdánlivé  nesouvislosti  a  rozházenosti  jeví  se  tu  výborný  rozvrh. 
Auktor  udržuje  zájem  od  počátku  do  konce,  zájem  živý ;  váhá 
s  rozhodným  slovem,  kterým  by  otevřel  povahy,  po  troškách  při- 
dává, stupňuje,  vyhrocuje,  vrcholí. 

A  přece  objektivita  » Zápisků «  jest  jen  zdánlivá.  Auktor  — ■ 
Kořínek  »není  s  to,  uvážiti  s  ledovým  klidem  dané  fakty  a  při- 
jmouti odevzdaně  jakýkoli  jejich  resultát.  Není  s  to,  pozorovati  a 
zkoumati  jevy,  jakožto  takové,  samy  o  sobě,  nýbrž  jen  vybírati 
a  horlivě  vytýkati  jedny,  jež  na  něho  působí  libě,  odmítati  a  oškli- 
\  iti  si  druhé,  jež  ho  popuzují*.  (Rozhledy  r.  IV.,  jv.) 

Spisovatel  nemá  dostatečné  sebevlády,  aby  passivně  zapiso- 
\  al  ;  vše,  co  vnímá,  procifuje ;  a  třeba  se  skrývá  svou  účastí,  přece 
jest  ji  pozorovati.  Teskní  s  nešťastným  Herapátem  a  utlačenou 
Kristýnou,  hněvá  se  na  nelidské  Zehury  a  zrádného  Napila,  laská 
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se  s  dobrými  Janoby.  Krunýř  objektivity  je  ze  slabé  látky ;  cítíme 
tep  srdce  i  přes  překážku. 

Zanícení  spisovatelovo  má  ráz  ethický.  Přijímá  postavy  dle 
jejich  mravní  ceny,  raduje  se  z  poctivce,  linčvá  se  nad  zlobou. 
Prese  všechny  zkušenosti  jest  optimistou;  spoléhá  v  dobrou  při- 
rozenost lidskou,  véří  v  konečné  vítězství  dobra  a  úplnou  prohru 
zla.  Jeho  »Zápisky«  nejsou  indiťiferentní ;  o  své  zanícení  pro  dobro 
a  odpor  ke  zlu  auktor  snaží  se  sděliti  se  čtenářem. 

Toho  dokladem  je  jmenovitě  »Rodina  Janebova«.  Život  ro- 
dinný je  přirozený  a  chvalitebný.  Člověk  je  zrozen  k  tomu,  aby 
žil  v  rodině,  ve  své  rodině;  život  rodinný  ušlechťuje  a  posiluje; 
ncní-li  pud  rodinný  ukojen,  člověk  tvrdne  a  klesá.  Čistý  zápal  pro 
život  rodinný  jest  tak  mocný,  že  spisovatel  ani  nedbá,  zda  ne- 
ukojení pudu  rodinného  vykládá  dostatečně  nevrlost  starých  pa- 
nen Janebových.  Nitro  všech  .sester  zůstává  zavřeno,  z  jejích  úst 
neslyšíme  slova  o  zdroji  nespokojenosti.  1  jsme  odkázáni  na  tvrzení 
staré  paní;  její  výklad  auktor  svým  citovým  vzrušením  v.šemožně 
podpírá  (charakteristika  vdovy  Helény), 

Jiný  ráz  má  druhá  řada  » Zápisků «,  obsahující  práce :  »Cham- 
radina  ,  »Poslední  svého  jména< ,  Rodiny  dvou  .sester*.  Od  gen- 
rových  obrázků  rodinných  Simáček  tu  přešel  k  malbě  a  rozboru 
společnosti  národní.  Charaktery  dosavadní  zastupovaly  vždy  ur- 
čitou část,  jednu  vrstvu  pražského  obyvatelstva;  postavy  posled- 
ních Zápisků-  prožívají  otázky  a  osudy  všemu  národu,  ba  Hdstvu 
sp(jlečné.  Obzor  Zápisků  je  znamenitě  rozšířen,  jejich  váha  je 
zmnožena;  okny  rodinných  domácností  pozorujeme  nyní  divadlo 
všenárodní  a  všelidské.  Problém  oprávněnosti  národní  zrady,  nut- 
nosti rodového  úpadku,  otázka  po  podmínce  životního  zdaru  pře- 
sahují zájmové  hranice  jednotlivých  vrstev,  dotýkají  se  společně 
nás  všech. 

Poměr  ke  skutečnosti  se  změnil.  Dosud  auktor  skutečnost 
opakoval,  nyní  ji  vykládá;  dříve  prostě  referoval,  nyní  hodnotí  a 
soudí;  dříve  prostě  konstatoval,  nyní  si  klade  problémy.  Data 
skutečnosti  jsou  nyní  jen  prostředkem  k  cíli,  hlavní  důraz  spočívá 
na  vyřešení  problému.  Problém  však  spisovatel  zodpovídá  nejed- 
nou cestou  abstrakce,  in  theoria ;  data  života  přijímá  jen  potud, 
l)okud  podpírají  jeho  řešení,  jeho  thesi.  I  nabývají  >Zápisky  vý- 
slovně tendenční,  stávají  se  bojovnými  traktáty. 

Dokladem  toho  budiž  Chamradina  .  Problém  její  je,  zda 
individuum  má  právo  odpadnouti  od  národa.  Simáček  odpovídá 
záporně,  považuje  odnárodnění  za  zjev  nemravný.  Než  Kobosil 
není  vhodnou  po.stavou  k  illustraci  problému.  Jest  individuum 
zhořklé,  zlomené,  chabé  ;  v  tábor  německý  vedou  jej  síly  a  zku- 
šenosti povahy  subjektivní ;  národnost  není  mu  otázkou  svědomí, 
nýbrž  otázkou  zisku.  A  přece  mu  Simáček  přikládá  význam  typu ; 
má  býti  zástupcem  všech  těch,  kdo  v  letech  90.  pocítili  bolestný 
rozpor  mezi  vlastními  touhami  a  stísněnými  poměry  českými 
(H.  (i.  Schauer).  Bez  násilí  ovšem  metamorfosa  postavy  Kobosi- 
lovy  neprovedena;    nezkázněná  citovost  odporuje    pronikavé  ana- 
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lytičnosti,  nezřízený  život  filosofickým  sklonům.  »Chamradina« 
nemá  klidu  a  nestrannosti,  abychom  směli  věřiti,  že  data  její  jsou 
spolehlivá  a  výsledky  správné  (srv.  Rozhledy  r.  V.,  Kj.  a  Lit.  Listy 
r.  XVllI.,  F.  X.  Š.). 

I  způsob  vypravování  se  změnil.  Spojena  nyní  »s  rozborem 
čistě  názorným,  střízlivě  objektivním,  methoda  přímých  úvah, 
úsudků,  rozboru  a  rozvažování  důvodův  a  příčin  prvotních,  vy- 
vracení fakty  i  osobami  položených  námitek,  rozuzlování  subjek- 
tivních pochybností  sloučen  tón  belletristický  s  tónem  logisu- 
jícím«  (Lit.  Hlídka  r.  X.,  P.  Šup.). 

Hledisko  vědecké  převládá,  cíle  umělecké  ustupují  v  pozadí. 
Celé  stránky  vyplněny  jsou  důvody  a  protidůvody,  kombinacemi 
a  námitkami,  výklady  a  poznámkami.  Mnohde  thema  ani  není  do- 
pověděno rozvojem  postav,  nýbrž  vysvětlivkou  auktorovou;  mnohde 
jsou  dokonce  základní  these  a  přirozený  rozvoj  povah  v  rozporu. 
Mudrování  zabíjí  bezděčnost,  tendence  dusí  životnost. 

Poslední  »Zápisky  <  nemají  půvabů,  pro  které  byla  řada  první 
tak  vřele  uvítána.  Chybí  jim  spolehlivost  a  úplnost  dat,  jímavá 
prostota  a  životnost  charakterů,  klid  spisovatelův.  Nepodávají  ži- 
vota tak,  jak  je  ve  skutečnosti,  nýbrž  vybírají ;  postavy  jsou  se- 
strojovány a  násilně  rozvíjeny;  morální  světlo  a  stín  jsou  ostře 
rozděleny,  přednosti  i  chyby  klassifikovány. 

A  přece  auktor  se  snaží  vzbuditi  zdání  konstatující  objektiv- 
nosti. Své  lidi  předvádí  jen  v  akci,  po  stránce  vnější.  Kde  pak 
je  přece  nutný  rozbor  duší,  nasazuje  si  masku  Kořínkovu.  Tvrdí 
stále,  že  zapisuje  holou  skutečnost,  ač  tendence  je  hmatatelná. 

Umíněné  zapírání  osobnosti  je  v  křiklavém  rozporu  s  váhou 
řešených  otázek.  Všecky  zasluhují,  aby  spisovatel  zaujal  k  nim  sta- 
novisko přímo,  otevřeně  a  odpovědně.  Všecky  jsou  rázu  takového, 
že  na  jich  domyšlení  Kořínek  nestačí ;  žádají  ducha  klidného,  zkáz- 
něného,  vyrovnaného. 

Ostatně  jest  Kořínek  druhé  řady  >^Zápisků«  nepravděpo- 
dobný. Má  vzácné  štěstí,  že  má  jen  známosti  pozoruhodné.  Má 
i  to  štěstí,  že  záhadní  a  dobrodružní  otevrou  mu  srdce  na  první 
potkání.  Ať  jde  o  slabost  vlastní  povahy,  ať  o  zatížení,  ať  o  hanbu 
rodu,  se  vším  ochotně  se  lidé  Filipovi  svěřují.  Co  pak  chybí  z  po- 
drobností, doplní  vždy  nějaký  dobrodružný  correferent,  přítel,  stu- 
dent, hospodský  host  nebo  jiný  známý. 

Sablonovitou  komposicí  trpí  charakteristika.  Postavy  nepřed- 
stupují  před  nás  tak  blízko,  abychom  poznali  jejich  pravou  po- 
dobu. O  minulosti  i  o  motivech  přítomnosti  dostává  se  nám  zpráv 
zlomkovitých  a  zprostředkovaných ;  každý  čin  prochází  jedním 
i  dvěma  prostředníky,  než  jej  smíme  zvážiti.  Pronikavé  řešení  a 
opravdové  dořešení  položených  otázek  podobá  se  za  těch  okol- 
ností nemožným.  Postavy  se  nevyvíjejí  samovolně,  nemluví  samy 
za  svou  věc.  Kořínek  si  je  vezme  na  starost,  vyzpovídá  je,  vy- 
zkouší, rozsoudí  a  roztřídí.  I  čteme  místo  pohnuté  historie  života 
kusý  referát,  který  podává  osoba  nezralá,  nekritická,  citově  za  • 
mlžená  a  stranická. 

VLČKOVA  OSVĚTA  19J2.  5.  23 


354 


H.  Pavlata. 


A  přece  postavy  posledních  > Zápisků^  zasluhovaly  zpraco- 
vání jiného,  psychologie  podrobné  a  přímé.  Jsou  plny  psychických 
záhad  a  poruch,   mají  značný  rozhled.     Úhrnný,   zjednaný  referát 

0  takových  lidech  by  nás  neuspokojil  ani  tehdy,  kdyby  jejich  život 
měl  význam  toliko  soukromý.  Jakási  náhrada  jest  ovšem  v  roz- 
borech Kořínkových.  Ty  však  mnohde  jsou  nemístný,  nemajíce 
účelem  charakterisovati  postavy,  nýbrž  posunovati  vypravování. 
Jsou  místy  i  násilné,  stavíce  Fihpa  přítomného  oddílu  v  rozpor 
s  Filipem  zápisku  jiného. 

Řeč  posledních  » Zápisků*  se  barví  a  vzrušuje  ;  souvisí  to 
jistě  se  zvýšeným  zájmem  Simáčkovým  o  látku.  Popisy  jsou  zase 
tak   výrazné    a    r)stré,   jako    bývaly   v    obrázcích    cukrovarských. 

1  kresba  lidových  postav  je  zdařilá ;  jadrné  obraty  a  úsloví  svědčí 
o  studiu  pražské  ulice.  Postavy  vzdělanců  jsou  však  vybledlé ; 
mluví  všecky  týmž  slovníkem,  mají  touž  skladbu  v  klidu  i  vzrušení. 

Poslední  » Zápisky*  jsou  práce  neorganické.  Trpí  sporem 
morálně  založené  osobnosti  se  snahou  po  absolutní  objektivnosti; 
v  ethickém  hodnocení  dere  se  k  slovu  individualita,  kterou  zase 
deskriptivní  reprodukce  poutá.  Zračí  se  v  nich  boj  vlivu  fran- 
couzského s  ruským.  Boj  ten  ukončen  vítězstvím  ruským  až  na 
sklonku  století;  poslední  jeho  stopy  jsou  v  románu  »Světla  mi- 
nulosti«. 


Ravlas  Pavlata. 


O  poháru  Odinhallů. 


Jarní  večer  voněl  krajem, 
přívětivý  jarní  večer. 
Slavík  něžně  zpíval  v  houští 
luznou  píseň  dětem  svojim, 
k  mláďatům  se  na  noc  slétly 
pilné  čilé  vlaštovičky, 
s  kolouchy  se  v  brloh  brala 
máť  laň  milující  na  noc  .  .  . 
Ale  v  Odinhallů  matka 
s  pláčem  stála  nad  kolébkou 
s  děckem  zmírajícím  téměř, 
jediným  již  z  Odinhallů 
kromě  ovdovělé  matky. 

Otec  její  zachmuřený, 
staří  věrní  služebníci, 
lékař  milý,  opat  bílý, 
vše  u  lože  v  bolu  stálo. 

> Zemře,  zemře  dítě   drahé!*, 
kvílí  matka  nad  synáčkem, 


lékař  těší,  lip  že  bude, 

děd  jen  v  bolu  němém  chví  se. 

slzí  zástup  služebnictva. 

Dítě  křečovitě  ručky 

zaťaty  má  do  peřinky, 

plavou  kadeří,  jež  volně 

na  postýlce  rozestřena, 

často  v  horečce  zlé  trhá, 

hned  zas  zimnicí  se  chvěje, 

poděšeným  hláskem  volá, 

modrá  očka  zakalená 

otevře  zas,  v  sloup  obrátí, 

v  nářek  srdcelomný  dá  se. 

Matka  vzhlédla  ku  opatu, 

v  oku  otázka  jí  dříme, 

žít-li  bude  dále  dítě  .  .  . 

Pokrčil  kněz  ramenoma, 

řek'  jak  moh'  jen  jemně,  klidně: 

> Vzácná  paní!  Neplačte  již! 

Volá  dítě  Pán  Bůh  s  nebe. 


o  poháru   Odinhallů. 


355 


Musí  jíti.  Andělíčkem 
zítra  při  úsvitě  bude. « 
Shroucený  zrak  vznesla  k  nebi, 
sepla  ruce,  k  zemi  klesla. 

Otec  její  s  slzou  v  oku 
pokřižoval  vnuka  svého, 
duse  nářek  poodešel 
veda  služebníky  s  sebou. 
Lékař  s  knězem  vzdálili  se, 
nemohouce  utišit  jí, 
dalším  slovem  rozrývali 
jen  by  více  srdce  matky. 

Osaměla.  Osaměla. 

Se  svým  děckem  stůně,  trpí 

milující  duše  dobrá.   —   — 

Vidí  dítě   —  ohněm  hoří, 
oči  nyní  zavřeny  má, 
ručky  sepiaty  a  z  chřípí, 
z  otevřených  rtů  těch  malých 
dech  se  proudem  horký  valí. 

Zlíbala  mu  čílko  drobné, 
pohladila  hebké  vlásky, 
ručku  v  dlaň  svou  něžně  vzala, 
tlukot  rozbouřené  tepny 
ohledala  starostlivě. 

Není  lépe.  Vzdychla  matka. 
Klekla  k  oknu.  Otevřeno. 
Gotické   oblouky  jeho 
stínem  jejím  pohrávají, 
barevnými  skly  se  záře 
měsíce  a  lampy  snoubí, 
s  nebe  bezdného  hvězd  hlouček 
soucitně  se  dívá  na  ni, 
noční  větřík  slzy  suší. 
Vůně  růží  ze  zahrady 
omámit  chce  matku  bdící, 
sladký  Jericha  pach  uspat, 
jasmín  bolest  utišit  chce. 
Temné  chlumy  šumí  soustrast, 
noční  ptáci  o  tom  mluví, 
neblahého  co  se  stane. 

Naslouchá  jim  máť  nešťastná, 
naslouchá  a  mlčí  s  hrůzou, 


těká  pouze  slabým  zrakem 
bez  cíle  a  bez  naděje  .  .  ., 
až  tu  stane  plachým    zrakem  .  .  . 

Za  chlumy  tam,  na  temeni 
téměř  již  té  holé  skály 
velký  kříž  se  k  nebi  vzpíná. 

Spatřila  jej  nyní  matka  .  .  . 
Vzpomněla  si  na  modlitbu, 
sepla  ruce,  prosí  Boha, 
zachovat  by  dítě  ráčil, 
zbavil  matku  strasti  hrozné, 
by  rod  Odinhallů  chránil. 

Noc  tak  prodlí  na  modlitbách 
neslyšíc  již  šumu  stromů, 
neslyšíc  již  soví  lkáni 
ani  Meluzínu  kvílet, 
necítíc  již  vůně  květin, 
nevidíc  než  kříž  ten  temný. 

A  tak  klečí,  k  Hospodinu 
stále  modlí  se  a  prosí  ...   — 
Nic  ji  nemůž  vyrušiti, 
nic  —   tu  zachroptělo  dítě. 

Jako  bleskem  vyskočila, 
přistoupila  k  synáčkovi  —   — 
Bled  je  velmi,  chladný  —  Bože  . . .!; 
Ještě  jemu  srdce  bije. 
Bože,  zachovej  mi  syna ! 

Vzhlédla  na  kříž,  který  právě 
v  krvi  červánků  se  ztápěl 
jitro  oznamuje  časné. 

Vzhlédla,  vstala,  ven  běžela. 
Přes  most,  lávku,  příkop  hradní, 
vzhůru,  vzhůru  ke  kříži  tam. 

V  zámku  spalo  všechno  ještě^ 
ale  v  lese  zpívali  již 
ptáčci  ranní  píseň  svoji, 
květy  ssály  rosnou  krůpěj,, 
slunce  vysílalo  záři. 

Vysílená,  zemdlelá  již 
dlouhým  bděním,  strachem  hroz- 
ným 
23* 
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u  studánky  klesla  v  lese, 

ret  by  suchý  ovUižila, 

tvář  by  omyla  si  vodou  .  .  . 

A  tu  spatři  za  studánkou 
krásnou  dívku  ležet  v  kr\  i, 
jež  jí  z  čela  řinula  se. 

Zapomněla  svojí  mdloby, 
vstala  paní  s  přemáháním, 
omyla  pak  dívce  čelo, 
oxázala  ránu  plátnem  .  .  . 

A   tu  na  ni   oči   modré, 
jasné  jako  nebes  blankyt 
otevřely  s  úsměvem  se. 
Nešťastná  si  připomnčla, 
podobné  že  na  ní  dítě 
její  zírávalo  jindy, 
dřív  než  nemoc  schvátila  je. 
Při  tom  vzdechla  z  hloubi   ňader 
a  svou  aby  skryla  bolest, 
tázala  se  dívky,  kdo  je. 

Ona  tiše  odvětila: 
» Rusalka  jsem.  Tento  pramen, 
tyto  hvozdy,  louky,  pole, 
ba  i  hrad  tvůj,  drahá  paní, 
pod  mou  ochranou  je. 

Nikdy 
nebyla  jsem  vyrušena 
při  mých  jitřních  toulkách  lesem, 
při  koupání  v  prameni  tom, 
-    až  tu  dnes  mne  zlý  kýs  člověk 
zranil  v  čelo  šípem  ostrým. 

J5ez  tebe  bych  zahynula. 
Rci,  čím  odměnit  tě  mohu!« 

Ale  hraběnka  tu  okem 

zabloudila  k  oknům  hradu, 

spatřila  tam  zákmit  slunce 

ve  sklech  jejich  různobarvých, 

vzpomněla  na  slova  kněze, 

s  tuchou  zlou  zpět  chtěla  k  hradu, 

ale  víla  zdržela  ji: 

» Pověz  aspoň,  proč  tak  truchlíš  ř« 

»D'tč  doma  umírá  mi. 
Nyní  víš.  Již  s  bohem,  vílo!*   — 


»Paní  stůj  I  Tvá  šlechetnost  je 
větší  nežli  v  lidech  bývá, 
když  tak  bolem  udolána 
nešťastnému  pomoc  skýtáš. 
Toužím  odměnit  tě  za  to. 
Zde  viz  pohár  křišťálový ! 
Na  pamět  jej  pro  vždy  chovej ! 
Štěstí  rodu  tvého  spí  \    něm !  < 

Zmizela.   Než  hraběnka  již 
zapomněvši  na  kříž  temný 
k  zámku  horečným  se  chvatem 
dala  pohár  držíc  \    ruce. 

Přišla  v  jizbu,  ke  kolébce 
spěla  chvatně  —   dítě  bledé. 
Živo  r  Ano.  Dosud  žije. 
Ale,  jak  rty  vyprahlé  má! 
Jistě  napíti  si  přeje. 

V  křišťál  vody  \  lila  kvapně, 
děcku  ke  rtům  podá\  ala  .  .  . 
Ssálo  dítě.  Vzpřímilo  se. 
Pohár  ručkou  uchopilo, 
pilo,  pilo  na  dno  číše. 

A  tu  andílek  ten  malý 
na  matku  se  mile  usmál, 
uleh'  zase,  zdravě  usnul, 
uzdravil  se  matce  hošík, 
zachován  rod  Odinhallů 
zázračným  pohárem  víly. 

Ten  pak  v  úctě  velké  chován 

talisman  jak  rodu  toho, 

neb  v  něm  štěstí  jeho  spalo. 


Uplynuly  roky  kvapem, 
uplynula  století  též, 
změnilo  se  mnoho  v  světě, 
jiní  lidé,  jiné  zvyky, 
časem  hrady  padly  pevné, 
lesy  pokáceny  byly, 
nová  města  stála  zase, 
nové  hrady  jiných  rodů, 
kteří  staré  vvstřídali. 


o  poháru  Odinhallů. 
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poslední  když  člen  jich  zemřel, 
mnoho,  mnoho  změnilo  se  — ■  — 
Odinhallů  rod  však  dosud 
slavně   v  Albionu  sídlil, 
proslul  válkou,  panství  krásou, 
ale  štěstím  nczhrd  při  tom, 
miloval  svůj  poddaný  lid, 
neb  byl  dobře  toho  vědom, 
kdo  je  štěstí  jeho  tvůrcem. 

Křišťálový  pohár  blaha 
v  zlaté  skříni  odpočíval, 
a  v  něm  spalo  rodu   štěstí. 

Neplníval  se  již  vodou, 
ale  brunátným  jen  vínem 
při  velikých  událostech, 
při  sňatcích  a  při  vítězstvích. 
S  posvátnou  tu  úctou  bral  jej 
v  ruce  oslavenec  rodu, 
dlouhou  řečí  poznamenal 
památnou   tu   chvíli   \    žití. 

Mnozí  rodu  záviděli, 
vyrvat  číši  chtěli  z  hradu. 
Ale  marně!  Zahynuli. 
Kmen  však  Odinhallů  s  větší 
slávou,  nežli  dříve,  vyšel, 
hrdý  vítěz  z  boje  zase. 

Netrvá  však  všechno  věčně. 
I  ta  úcta  k  číši  shasla. 

Lid  sic  stále  viděl  štěstí 
kmene  Odinhallů  v  číši, 
hrabata  však  jen  jak  obřad 
při  slavnostech  pohár  v  ruce 
brala  ze   » starého  zvyku «. 

A  tak  posledního  z  rodu 
sňatek  slavný  se  zas  chystal. 

Pán  byl  moudrý,  přísný  sice, 
ale  k  lidu  dobrý;  krásný, 
statný,  rytíř  pravý,  ale 
pyšný  příliš     —   zkáza  jeho. 

Nevěsta  se  jemu  k  boku 
něžná,  mladá,  ale  smutná 


vinula. 

Proč  smutná  byla 
mnoho  se  tu  povídalo. 
Její  otec,  urozený 
chudý  rytíř  ze  sousedství, 
dceru  bohatému  pánu 
z  Odinhallů  raději  prý, 
nežli  panici  jakémus, 
jemuž  srdce  dcery  zcela 
náleželo,  za  choť  dal. 

Tak 
říkalo  se.  Ba  i,  že  prý 
z  Odinhallů  pán  si  pozval 
výsměšně  na  svatbu  svoji 
panice  onoho. 

Celý 
hrad  byl  toho  plný.  Také 
kuchtíci  si  povídali, 
že  pán  jejich  soka  svého 
v  souboj  vyzval.  Hluboce  prý 
pokořil  ho  před  tím  onen, 
nadav  jemu  bídných  lotrů, 
ježto  kalí  slávu  rodu, 
v  zpupnosti  že  nezná  mezí, 
že  prý  musí  posledním  být, 
neboť  nedá  Bůh  mu  dítek. 

Tak  a  jinak  vyprávěli, 
až  se  spálila  jim  jícha, 
kuchař  přišel,  potrestal  je. 
Vždyť  jen  málo  času  bylo 
do  poledne,  hostina  kdy 
vzácná,  veliká  být  měla. 

Několik  již  před  tím  týdnů 
víno  staré  přiváželi, 
drahé  sýry,  drůbež  živou, 
kterou  kuchtík  vykrmit  měl. 

Ale  poslední  ten  týden 
od  rána  až  do  večera 
všecko  na  nohou  jen  bylo. 
Vzácných  ryb  na  zlatých  mísách, 
paštik,  zvěřiny  a  ptáků, 
raků  množství  chystalo  se. 

A  což  ta  úprava  síně, 
kde  se  hodovati  mělo ! 
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H.  Pavlata. 


Tenkrát  věru  služebnict\o 
mnoho  zakusilo  v  hradč. 
Jedinou  mu  tčchou  bylo, 
že  si  slibovalo  za  to 
také  vzácných  krmí  hojnost 
v  druhé  síni  hodovnické, 
živější  a  veselejší, 
v  síni  služebnictva  hradu. 

A  teď  přiblížil  se  slavný, 
velký  den  ten. 

Tehda  vrchní 
kuchař  na  noc  nezamhouřil 
ani  oka.  Ráno  časně 
burcoval  již  podřízené 
připravovat,  připravovat. 

Tenhle  den  podkoní  vrchní 
od  prvního  slunce  kmitu 
kázal  koně  hřebelcovat, 
čistit  vozy  staré  stavby, 
které  vždycky  k  svatbám  jely; 
chystat  biče  ozdobené, 
oprati  též,  koně  kovat, 
vše,  co  nedokonal  včera. 

Tehdy  z  jitra  řezal  kvítí 
hradní  zahradník  a  kázal 
tovaryšům  květinami 
hradní  síně  zdobit,  stoly, 
vozy  k  jízdě  připravené, 
koňům  hřívu  protkat  lýčím, 
div,  že  při  tom  nepohádal 
s  kuchařem  se,  s  podkoními, 
kteří  dosud  práci  svoji 
neměli  hotovu.    Zkrátka 
den  ten  plno  bylo  šumu 
v  hradě,  velké  rozčilení, 
očekávání  vše  plno.   — ■ 

Až  konečně  jela  k  chrámu 
dlouhá  řada  krásných  vozů 
s  nejkrásnějším  v  čele,  v  kterém 
dvojice  snoubenců  dlela. 
A  když  nazpět  jeli  k  hradu, 
se  zářící  tváří  v  dveřích 
přijalo  je  služebnictvo, 
jež  svou  práci  vykonalo. 


Po  mramorných   potom  schodech 

průvod  vzhůru  ubíral  se 

do  krásné  hodovní  síně, 

kde  zasedli  u  tabule. 

Hýřilo  pak  všechno  bujně, 

se  závistí  na  nevěstu 

pohlíželo,  ale  ona 

s  rosou  v  oku,  sama  smutná, 

div  že  bolem  neomdlela. 

Vše  se  veselilo,  všechno, 
i  ti  služebníci,  kteří 
střídali  se  při  obsluze, 
ostatní  pak  se  zbrojnoši 
v  čeledníku  popíjeli. 
Ona  jediná  tu  truchlí. 
Nikdo  jí  z  nich  nerozumí, 
nikdo  nezří  ani  bolu, 
závidí  jen  všichni,  všichni. 

Jen  tam  z  koutku  bílá  hlava 
zasmušeně  hledí  na  ni, 
soustrast  v  jejím  oku  dříme. 
Hledí  na  zhrdlého  pána, 
na  vahách  se  zdá,  co  činit, 
až  se  vzchopí,  ven  odejde. 

Je  to  starý,  věrný  sluha. 
Třetímu  již  z  Odinhallů 
podati  má  pohár  víly. 
Ví,  jak  pán  je  zpupný,  prchiý, 
proto  váhá  tuše  věc  zlou. 

Ale  přece  rozhodl  se. 
Nebude  se  rouhati  přec 
hrabě  znaje  význam  číše. 

Nyní  vstoupil.  V  rukou  třímá 
křišťálový  pohár  skvělý. 
Víno  krve  barvy  žhoucí 
perlí  se  v  něm.  Slunce  záře 
v  duhové  se  láme  barvy, 
gotickými  oblouky  se 
lijíc  v  síň  jak  dávno  kdysi, 
když  děsila  matku  dobrou. 
Jen  že  ohnivější  je  dnes 
jako  muž,  jenž  kvas  tu  slaví 
víc  má  ohně,  nežli  děcko, 
které  haslo  na  kolébce. 


o  poháru  Odinhallů. 
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Starý  sluha  pozdvih  pohár, 
před  hrabětem  zastavil  se, 
pohnutým  pak  pravil  hlasem: 

s  Drahý  pane,  tíxtím  jsi  již 
z  Odinhallů  rodu,  jemuž 
posvátný  podávám  pohár. 
Před  prvým  jak  sličné  páže, 
před  druhým  jak  statný  muž  a 
před  tebou  již  vetchý  stařec 
po  třetí  číš  držím  v  ruce. 

Slavíš  sňatek.  V  slavnou  chvíli 
krásnou  vypij  vína  doušek 
z  poháru,  jak  činívali 
tvoji  předkové,  a  vzpomeň 
na  dárkyni  blaha  s  vděkem. 
Na  dál  bude  chránit  rod  tvůj, 
na  dál  slavně  sídlit  bude 
v  Anglii  rod  Odinhallů.* 

Podal  pohár. 

Uchopil  jej 
prudce  rytíř.    Hrdě  hlasem 
povýšeným  pravil  na  to  : 

» Slavným  ode  dávna  rod  náš 
byl  a  štěstí  vždycky  v  hradu 
Odinhallů  mělo  domov. 

Pohár  příčinou  však  nebyl. 

Sláva  statečnosti  plodem, 
štěstí  svornosti  a  ctnosti, 
věrnosti  žen,  mužů  umu. 

To  je  základ  blaha  rodu, 
ne  —   jak  pověst  vypravuje 
křišťál  mrzký,  bůh  ví  odkud. 

Protož,  abych  jednou  pro  vždy 
zrušil  lidu  pověrčivost, 
abych  kmene  kořen  pravý 
odhalil  a  na  hodnotu 
ukázal  vám  Odinhallů, 
uničím  bídný  tento  pohár. « 

Kletou  rukou  vymrštil  jej 
vzhůru  ke  krásnému  lustru, 


jehož  světlo,  které  bylo 

zapáleno  ku  oslavě, 

nápoj  rudý  zhasil  v  mžiku. 

Víno  padlo  na  stůl  skvělý, 
rozlilo  se  jako  oheň 
po  bělostném  po  povlace, 
po  němž  dále  záplava  jak 
ohnivá  dál  šířilo  se. 

Křišťál  v  tisíceré  kusy 
roztříštil  se,  prach  že  jenom 
padl  na  podlahu  lesklou. 

Denní  světlo  jak  by  zhaslo. 
Požáru  však  světlo  děsné 
okny  rudě  plápolalo 
v  odvěť  vína  purpur  majíc. 

Hosté  ztichli,  hrabě   ztuhl, 
starý  sluha  zemřel   děsem. 

Nebylo  však  ticho  v  síni. 

Vichr  skučel  venku  hrozně, 
hrom  burácel,  blesky  bily, 
k  nim    pak  v  souzvuk  vmísily  se 
hlasy  mužů,  zbraní  lomoz  .  .  . 

Dveře  rozlétly  se  náhle, 

dovnitř  tlupy  ozbrojenců 

s  junem  statným  v  čele  vpadly. 

»Jene!  Jene!<  volá  dívka. 

—   »Teď  jsi  posléz   má!«    —    dl 

panic 
ruku  bílou  rozechvěně 
bera  ve  svou. 

"Bídný  rabe! 
Drzý  lupiči  a  žháři ! 
Vše  to  zaplatíš  mi  draze  I  , 
zuří  hrabě  z  Odinhallů 
vztekle  tase  dýku  z  pasu. 

»Braň  se!«      -   »Netřeba  mi 
toho.  * 
A  již  krve  Odinhallů 
poslední  se  proudy  řinou. 
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y.  Božek. 


Mrtev   hrabě. 

Vítěz  nese 
omdlelou  pryč.  Hosté  v  zmatku 
z  hořícího  utíkají 
hradu.     S  nimi  služebníci. 

Hoří  hrad.  V  něm  rodu  štěstí, 
v  něm  i  tělo  posledního 
člena  jeho. 

Víla  hledí 
od  studánky  zarmoucena. 
Tak  si  vážil  její  přízně, 
s  takou   úctou  vzpomínal  on 
na  dávné  a  blahé  časy  I 

Kterak  jinak  ona,  víla 
milovala  Odinhally ! 
vS  jakým  bolem  cítí  to,  že 
pouto,  kterým  s  rodem  srostla, 
na  vždy  již  je  zpřetrháno  I 

Nikdy,  nikdy  zapomenout 
nemůže.    Ne,  ani   místo 
drahé  nikdy  neopustí. 
Navštěvovat  spáleniště 
bude  vždycky,  až  se  najde 
člověk  šlechetný,  jenž  vděkem 
zaváže  ji,  jemuž  potom 


věnuje  se  celou  duší, 
jako  Odinhallům  kdysi. 

Bloudí  proto  dosud  krajem, 
kde  již  ani  není  žádné 
památky  po  spáleništi. 

Bloudí  smutná. 

Často  spatřf 
lid  ji  \    okolí,  kde  stál  prý 
hrad  proslulých  Odinhallíi. 
V  lese  někdy  lze  ji  zříti, 
na  pasece  zpívat  smutné    — .» 
u   studánky  z  jitra  bývá, 
jako  tenkrát,  poraněná. 

A  je  studánka  ta  také 
jedinou  památkou  rodu 
lidu  známou. 

Druhou  je  \šak 
křišťál  číše,  který  v  klíně 
víla  nosí.  Rozsívá  jím 
lidem  štěstí  do  příbvlků. 

Jiným  dává  štěstí,  sama 
nemá  \    bolu  potěšení 
nežli  radost  z  štěstí  jiných. 

A  tak  bloudí,  bloudí,  bloudí . 


Rozptýlené  kapitoly  o  životě  a  dílech 
Dra  Ignáce  J.  Hanuše. 

Napsal 

Jaroslav  Božek. 

(1812—1838.) 
(Dokončení). 

Ale  nejdůležitější  pro  potomní  život  Hanušův  stala  se  zná- 
most jeho  s  rodinou  a  rozsáhlým  příbuzenstvem  Kajetána  Nád- 
herného, ředitele  guberniální  registratury,  jemuž  doporučen  byl 
(bez  pochyby  Beerem)  za  domácího  učitele  jeho  dětí  (Jana,  Josefa 
a  Helmíny),  a  vyučoval   je  pak  po  tři  léta.  ^)    Kajetán    Nádherný 


')  Viz  vysvědčení  dané  od  Kaj.  Nádherného  Hanušovi  jako  učiteli  v  jeho 
rodině  (M.). 
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měl  tři  bratry,  z  nichžto  dva,  František  a  Ii4"nác,  ^)  byli  později 
povýšeni  do  stavu  baronského,  a  třetí  z  nich,  Jakub,  raněn  byv 
jako  vojenský  důstojník  (major)  v  bitvě  u  Lipska,  ve  výslužbě 
domohl  se  tabákového  velkoskladu  v  Praze  na  Alalé  Straně.  Jakub 
pojal  za  choť  Viléminu  Giinnerovou,^)  která  mu  pak  povila  v  domě 
svého  otce  (»U  zlatého  klíče«  na  Malé  Straně)  dcerušku  Lauru  ^), 
později  choť  Hanušovu,  a  vedle  ní  ještě  sedm  dětí,  syny  totiž 
Karla,  Roberta,  Theodora,  a  dcery  Rosu,  Klotildu,  Klementinu 
a  Gabrielu.*)  Vysloužilý  major  vychovával  své  děti  po  němečku; 
hudbě  vyučoval  v  jeho  rodině  po  nějaký  čas  podivínský  vše- 
uměl, ač  samouk,  Josef  Parízek,  pianista,  houslista  a  vedle  toho 
i  krasopisec,  kreslíř,  malíř  a  sochař  (narozený  r.  1778  v  Týně  nad 
Vltavou),  ale  nevystupující  s  uměním  svým  na  veřejnost. 

>Za  časů  Hankových  zabýval  se  mnoho«  (podle  článku  Ha- 
nušova o  něm  v  Riegrově  Naučném  Slovníku)  »v  Museu  českém, 
kde  zvláštní  pílí  dopisoval  porušené  staré  rukopisy,  vylepšoval  a 
doplňoval  kresby  a  vady  starých  kněh  velmi  uměle  a  téměř  k  ne- 
poznání s  neobyčejnou  spůsobilostí,  jejížto  pochod  co  tajemství 
s  sebou  do  hrobu  vzal  .  .  .  Posledních  šestnácte  let,  když  mu 
byla  i  manželka  a  z  příbuzných  jeho  poslední  sestra  zemřela,  žil 
téměř  co  poustevník  a  podivín  v  soukromém  svém  bytu,  jenž  se 
podobal  přeplněnému  skladišti  nejrůznějších  věcí,  od  kuchyňských 
nádob  počínajíc  až  k  drahocenným  hudebním  nástrojům  a  staro- 
českým knihám. «^) 

Teprve  když  major,  pronajav  v  Praze  svůj  tabákový  velko- 
sklad, odstěhoval  se  nejprve  do  Kolína  (svého  rodiště)  a  potom 
do  Slaného,  začal  český  jazyk  a  duch  vnikati  do  jeho  rodiny 
V  Slaném  Jakub  Nádherný  a  jeho  děti  obcovali  přátelsky  s  ro- 
dinou statkáře  Hemerky  ze  Stanmíru,  v  nížto  za  svého  mládí 
zdomácněla    později    též  česká   spisovatelka  Soíie  Podlipská,  pří- 


1}  František  Nádherný,  manžel  Emilie  Seebaldové  (u  něhož  Laura,  dcera 
Jakuba  Nádherného  a  potomní  choť  Hanušova  byla  ve  Vídni  po  ně- 
kolik let  vychovávána),  byl  politický  úředník  a  zemřel  jako  dvorní 
rada  a  okr.  hejtman  v  Novém  Mésté  za  Vídni.  —  MUDr.  Ignác  Nád- 
herný, professorovav  zprvu  v  Praze  na  lékařské  fakultě,  stal  se  po- 
zději minist.  radou  a  referentem  medic.-chirurg.  studií  ve  Vídni. 

2j  Dceru  Josefa  Giinnera,  král.  stavovsk.  sekretáře  a  manželky  jeho 
Terezie,  rodem  Dollkopfové. 

■')  Dle  křestního  listu  Laura  Terezie  Nádherná  narodila  se  dne  29.  září 
1817  a  pokřtěna  byla  téhož  dne  v  kostele  sv.  Mikuláše  od  Jos.  K5h- 
lera,  velmistra  řádu  křižovnického. 

*)  V  korresf)ondenci  Hanušově  s  Helceletcm  vyskytují  se  jména  všech 
těch  děti  Jakuba  Nádherného  (f  13.  dubna  1851  ve  Vídni).  Karel  byl 
doktorem  lékařství,  Robert  bank.  úřcdnÍKem,  Theodor  padl  jako  vo- 
jenský důstojník  u  Magenty  (r.  1859.).  Z  dcer  Laura  provdala  se  za 
Ign.  Hanuše,  Rosa  za  Jindř.  ze  Schmidsfeldenu,  Klotilda  za  F.  Ort- 
nera,  Gabriela  za  Ign.  Tennera,  a  Klementina  zůstala  neprovdána.  — 
Tchán  Jakuba  Nádherného  (Josef  GUnner)  provdal  druhou  svou  dceru 
(Bertu)  za  Bedřicha  Willigka,  lékárníka  v  Praze  na  Můstku,  otce  do- 
ktorů lékařství  Bedřicha  a  Artura,  a  professora  Brněnské  techniky  Dra 
Ervjna  Willigka  (Z.  R.). 

'')  Parízek  zemřel  v  Praze  dne  29.  července  1864. 
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telkyně  vzdělané  vlastenecké  Šlechtičny  >Caton«  a  její  neteře  Ka- 
tinky.  I  sestra  známého  vlasteneckého  důstojníka  Morice  Fialky 
bývala  někdy  po  několik  měsíců  hostem  u  Hemerků,  a  zdá  se 
tedy,  že  i  mladičká  Laura  Nádherných  něco  patriotismu  českého 
pochytila  z  tohoto  ovzduší.^)  Hanuš  spatřil  poprvé  svou  potomní 
nevěstu  ve  Slaném,  kam  přibyl  nahodile  se  svými  chovanci  (syny 
Kajetána  Nádherného)  na  návštěvu  k  strýci  jejich  Jakubovi,  a  jako 
bývalý  novic  Cassianus  a  svižný  mladý  muž  upoutal  k  sobě  po- 
zornost dívčinu.  Laura  brzy  potom  odjela  do  Vídně  k  tetě  své 
Emilii,  choti  Františka  Nádherného,  aby  byla  společnicí  její  dcery, 
a  vzdělávala  se  s  ní  v  řeči  a  literatuře  německé  i  francouzské, 
v  hudbě  a  kreslení;  za  nedlouho  pak  odstěhovala  se  (r.  1835) 
celá  rodina  Jakubova  za  Laurou  ze  Slaného  do  Vídně,  kam  při- 
byl nejpozději  (r.  1857)  také  MUDr.  Ignác  Nádherný  jako  mini- 
sterský rada,  takže  rodiny  všech  tří  bratří  se  tam  shledaly.^ 

Stávalo  se  tehdáž  dosti  zhusta,  že  někteří  akademikové  od- 
cházeli na  rok  nebo  dva  z  university  Pražské  na  Vídeňskou,  aby 
rozšířili  svůj  duševní  obzor ;  zvláště  medikové  putovali  tam  rádi 
za  slavnými  lékaři  (Rokitanským,  později  Hyrtlem,  Škodou,  Op- 
polzrem  a  j.).  Vedle  studentů  z  Čech  a  Moravy  (mezi  nimiž  byl 
v  I.  1834—1838  i  medik  Jan  Helcelet,^)  později  nejdůvěrnější 
přítel  Hanušův)  hemžilo  se  tam  plno  Jihoslovanů,  Polákův  a  Malo- 
rusů,  takže  Vídeň  pokládána  byla  za  středisko  intelligence  slo- 
vanské. Také  Hanušovi  zachtělo  se  dostudovati  čtvrtý  rok  prár 
v  tomto  podunajském  městě,  což  bylo  mu  usnadněno  tím,  že 
k  doporučení  Kajetána  Nádherného  stal  se  tam  domácím  učitelem 
synů  bratra  jeho  Jakuba  (Karla,  Roberta  a  Theodora).  Vyučo- 
vání jeho  ráda  potají  poslouchávala  i  Jakubova  dcera  Laura,  a 
s  touto  touhou  po  vědomostech  vzrůstala  i  její  náklonnost  k  mla- 
dému praeceptorovi. 

Pobyt  Hanušův  ve  Vídni  (od  podzimku  r.  1835  do  podzimku 
r.  1838)  sdružen  je  s  velkými  převraty  v  jeho  zevním  posta- 
vení jakož  i  v  jeho  duševním  vývoji  ;  neboť  z  juristy  vyklubal  se 
tam  íilosof  povoláním  a  to  Heglovec,  a  z  filosofa  kulturní  historik 
s  vědeckými  tendencemi  romantiků  německých,  které  přenášel 
na  půdu  slovanskou  zprvu  Kopitar  a  po  něm  |)0  výtce  (Hanušem 
zbožňovaný)  Pavel  Jos.  Šafařík. 

Hanuš  totiž  shledal  se  ve  Vídni  s  bývalými  svými  učiteli  Praž- 
skými: s  professorem  Lichtenfelsem  a  direktorem  filosofického  učení 
Hallaschkou.  Zvěděv,  že  uprázdnilo  se  místo  adjunkta  filosofické 
stolice  u  Lichtenfelsa,  ucházel  se  o  ně  a  přízní  obou  těch  mužů 
(a  snad  i  na  přímluvu  Frant.  Nádherného)  obdržel  ten  úřad  (dne 
26.  října  1835)  zprvu  na  2  léta  studijní  (1835—1837)  a  později 
potvrzen  v  něm   ještě  na  druhá  dvě  léta  (1837—1839),   dostávaje 

*)  Srovn.  článek  Sofie  Podlipské:  »Laura  Hanušová<  v  Žensk.  listech, 
1893,  ř.  1. 

»)  Z.  R. 

*)  Viz:  Jan  Kabelik :  »Konespondence  a  zápisky  Jana  Helceleta^  (Pra- 
meny dějin  moravských,  v  Brně  1910),  str.  XIX. 
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ročního  platu  (i  s  příbytečným)  460  zl.  konv.  m.  ^)  Nechal  tedy 
studií  právnických,  a  pomýšleje  na  dráhu  učitele  universitního,  jal 
se  připravovati  se  k  doktorátu  filosofickému,  k  němuž  již  v  Praze 
všecka  rigorosa  —  až  na  poslední  —  vykonal.  Míně  podstoupiti 
ještě  tuto  zkoušku  poslední  na  universitě  Pražské,  upozorněn  tam 
byl  direktorem  filosofického  učení  Kohlerem  na  to,  aby  si  bedlivě 
všímal  také  soustavy  Herbartovy,  k  nížto  již  přiklonil  se  zkušební 
komisař  Exner.  Naproti  tomu  Lichtenfels,  odpůrce  Herbartův, 
dával  Hanušovi  do  rukou  díla  Jacobiovců. 

A  tak  v  hlavě  doktorandově  hemžila  se  brzy  směs  pomyslů 
jacobiovských  a  Kantovských,  Herbartovských  a  Friesovských, 
Gerlachovských  a  Salatovských,  vedle  nich  pak  myšlenky  prof. 
Fr.  L.  Fickera,  k  němuž  chodil  na  čtení  o  řečtině  a  aesthetice,  vý- 
razy a  fráse  z  vlaštiny  jakož  i  z  frančtiny,  které  se  přiučoval  po 
boku  svých  chovanců,  synů  Jakuba  Nádherného.  Vypracovav  pro 
Exnera,  u  něhož  šťastně  přestál  poslední  rigorosum,  ještě  stručnou 
stať  promoční  »Uiber  die  Selbstbeherrschung,  bearbeitet  nach 
Herbarts  Ansicht  von  den  Vorstellungen  als  Kraften«,  byl  konečně 
dne  9.  dubna  1836  povýšen  za  doktora  filosofie.  Této  události 
nedočkal  se  již  otec  jeho  Josef,  zemřev  roku  1833;  za  to  matka, 
rozplývajíc  se  radostí,  ač  zatím,  odevzdavši  kožišnickou  živnost 
synu  Matějovi,  stala  se  výměnkářkou,  sháněla  kde  jaký  groš,  aby 
Ignácova  promoce  slavena  byla  s  obvyklou  tehdáž  okázalostí. 
A  tak  doktorand,  oděn  jsa  rouchem  rokokovým,  jezdil  v  kočáře 
zváti  na  slavnost  tuto  všecky  universitní  hodnostáře,  své  příbuzné, 
přátele  a  známé.  Na  hlavě  trůnil  mu  trojhranný  klobouk,  ostatní 
tělo  pokryto  bylo  frakem,  vyšívanou  vestou,  krátkými  spodky,  bí- 
lými punčochami  hedbávnými,  obutými  do  střevíců  přeskami 
ozdobených;  po  boku  visel  mu  kord. ^)  Promotorský  obřad  vy- 
konal professor  Jos.  Lad.  Jandera.  Oslavenec  připomínal  v  děko- 
vací  řeči,  že  by  se  byl  nedomohl  tak  záhy  (»sotva  v  pěti  olym- 
piádách*) této  akademické  hodnosti  bez  laskavé  podpory  profes- 
sorů  Beera,  Kopetze  a  Hallaschky,  dále  rodin  bratří  Nádherných, 
sídlících  v  Praze  i  ve  Vídni,  a  rodiny  Martererů,  v  jejímžto  středu 
»nalezl  věrného  přítele*  ;  zvláště  pak  vděčně  vzpomínal  Lichten- 
felsa  a  Stoppaniho  jakožto  svých  povzbuzovatelů  při  studiích 
filosofických.^) 

Za  krátko  po  své  doktorské  promoci  Hanuš  roznemohl  se 
z  přílišného  duševního  namáhání  a  rozčilení  prudkou  hlavničkou 
a  blouznil  o  nedávných  událostech  i  jiných  mocnějších  dojmech 
starších  ze  svého  života.  Rodina  Jakuba  Nádherného  sledovala 
s  živou  účastí  průběh  jeho  nemoci,  a  nemocný,  když  se  pak  zo- 
tavoval, postihoval,  že  nejvíce  chvělo  se  obavou  o  něj  srdce  Lau- 
řino;  od  té  doby  i  jeho  srdce  tlouklo  jen  pro  ni.  Hlavnička  pro- 

^)  Dle  úřťdních  listin  a  Autoapol.  Han.  (v  M.). 

2)  Dle  Z.  R. 

';  Hanušova  staf  promoční  a  řeč  dékovaci  je  uložena  v  Museu  kr.  Ces. 

Ve  Vídai  Hanuš  přestal  se  zabývati  hebrejštinou  a  také  v  češtinč  se 

zanedbával. 
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měnila  poněkud  i  jeho  zevnějšek ;  neboť  vlasy  a  vousy,  dříve 
plavé,  mu  po  ní  zhnědly.^)  Jeho  přičiněním  vnikal  vždy  více  do 
rodiny  Nádherných  jazyk  český  a  uvědomělost  národní.  Laura 
i  její  sestry  objevovaly  se  na  slovanských  besedách,  které  pořá- 
dali slovanští  posluchači  university  Vídeňské,  a  rodiče  jejich  otví- 
rali pohostinsky  svůj  dům  české  společnosti.^)  Václ.  Bolemír  Ne- 
beský, jenž  o  něco  později  (r.  1843)  přibyl  do  Vídně,  podotýká 
o  ní,  že  >mnohý  stal  se  zde  vlastencem,  který  jím  doma  nebyl«, 
a  jeho  biograf,  líče  duševní  ruch  v  tomto  hlavním  městě  celého 
Rakouska,  připomíná:  » Vedle  nejvěrnějších  Metternichovcú  byli 
tu  ctitelé  a  hlasatelé  svobody  dle  vzoru  mladého  Německa,  vedle 
zarytých  germanisátorův  a  madaronů  nadšení  Slované  všech  ná- 
rodů rakouských.  A  všecky  tyto  strany  třely  se  na  vzájem.^)« 
A  právě  tou  dobou  kolovaly  i  ve  Vídni  mezi  mládeží  dva  spisy» 
které  vědomí  slovanské  nejživěji  vzpružovaly,  KoUárova  totiž 
knížka  (v  Pešti  r.  1837  vydaná)  »Uiber  die  literarische  Wechsel- 
seitigkeit  zwischen  den  verschiedenen  Stámmen  und  Mundarten 
der  slawischen  Nation«  a  soudobý  I.  díl  monumentních  Safaří- 
kových  Starožitností  slovanských  (vyšlý  v  Praze  1836 — 1837), 
které  měly  zvelebiti  minulost  velkého  toho  národa  a  stáli  se  jeho 
palladiem  a  štítem  v  boji  s  Němectvem.*) 

I  Hanuš,  jenž  až  do  nedávná  v  Praze  všímal  si  (ve  škole 
Jungmannově  a  Nejedlého),  většinou  jen  literárních  prací  českých 
aneb  týkajících  se  toliko  Čechů,  ve  Vídni  stal  se  v  tom  smyslu 
více  Slovanem  než  Cechem,  že  při  své  četbě  vždy  patrněji  se 
obracel  k  dílům  panslavistickým. 

Ale  dříve,  nežli  šíře  promluvíme  o  této  zánovní  jeho  zálibě, 
nemůžeme  se  nedotknouti  přátelství,  které  mezi  ním  a  třemi  uni- 
versitními posluchači,  totiž  Aloisem  Kalinou,  Frant.  Tom.  Bra- 
tránkem a  Rudolfem  Eitelbergrem,  na  Vídeňské  půdě  vypučelo. 
AI.  Kalina,  tehdáž  posluchač  práv  (později  ministerský  a  dvorní 
rada  »z  Urbanova*),  oblíbil  si  tak  šprýmovného  Hanuše,  že  přál 
si  pobývati  s  ním  i  o  velkých  prázdninách  letních.  Pocházeje 
z  Jindř.  Hmdce,  kde  otec  jeho  Jan  byl  majitelem  skladu  tabáko- 
vého, zvával  svého  druha  na  delší  pobyt  do  svého  rodiště,  kde 
pak  Hanuš,  výborný  a  veselý  společník,  záhy  zdomácněl  jak 
u    Kalinů  tak   v  jejich    příbuzenstvu.")   Jedna  z  dcer  Kalinových 


■)  Dle  Z.  R. 

2j  Srovn.  článek  Sofie  Podlipské:  »Laura  Hanušovác.  (Ženské  Listy, 
1893,  č.  1.;  důkladnfjši  veličení  ruchu  slovanského  ve  Vídni  čeká 
teprve  na  svého  historika. 

3)  Dr.  J.  Hanuš :  »Život  a  spisy  Václava  Bolemíra  Nebeského*.  Zvláštní 
výtisk  pro  Matici  českou,  Praha  1896.  (Nákl.  č.  akad.  cis.  Frant. 
Jos.)  str.  62. 

"•)  ..-irovn.  stať  Lub.  Niederla  v  Laichterovč  Literatuře  české  19.  stol. 
(v  Praze  1903),  díl  II.,  str.  599  a  Jar.  Vlčka  Dějiny  čes.  literatury 
(v  Praze  1902),  dílu  11.,  část  druhá,  scš.  13.,  str.  90-93.^ 
V  korrespondenci  Hanušové  s  Helceletem  namanují  se  častěji  jména 
dcer  Jana  Kaliny  a  někdy  i  jejich  manželů.  Proto  připomínáme,  že 
z  dcer  těchto  provdala  se  Kateřina  za  vojenského  lékaře  MUDraJos. 
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(Rosina)  byla  provdána  za  Jos.  Heindla,  notáře,  v  Chlumci  u  Tře- 
boně (později  v  Jičíně) ;  i  tam  býval  vítán  Hanuš  s  otevřenou 
náruči  a  opájel  se  rád  (zvláště  po  své  nemoci]  svěžím  vzduchem 
venkovským  v  idyllické  přírodě.  Důvěrníkem  Jana  Kaliny  a  do- 
mácím učitelem  jeho  dcer  byl  piarista  P.  Hubert  Hudec  (nar. 
v  Praze  dne  22.  břez.  1795),  praefekt  Jindřichohradeckého  gym- 
nasia, ctitel  Bolzanův,  holdující  heslu :  » Pravda  vysvobodí 
vás.«  ')  —  Byl  to  kněz  výrazné  tváře  a  živého  ducha,  jenž  často 
myšlenky  své  místo  slovem  naznačoval  čilými  posunky,  pilný 
čtenář  všech  novinek  literárních,  zvláště  německých,  ježto  vycho- 
ván b)  1  po  němečku.  Svou  nervosní  pohyblivostí  a  svým  racio- 
nalismem podobal  se  Stoppanimu,  a  jako  tento,  zahrnoval  i  on 
Hanuše  láskou  téměř  otcovskou,  hostě  jej  ve  svém  bytu,  kdyk(;li 
do  Hradce  přijel.  Vyučuje  dcery  KaHnovy  a  jejich  přítelkyně, 
slečny  z  Ottenšteinu,^)  psychologii,  logice,  aesthetice  a  literatuře 
německé,  vyžadoval  si  od  Hanuše  (z  Vídně  a  později  ze  Lvova) 
rozličné  pomocné  knihy  toho  rázu,  posudky  o  spisech  filosofic- 
kých a  jiné  menší  služby  přátelské.^)  Sledoval  s  nejvřelejší  účastí 
životni  osudy  a  spisovatelskou  činnost  mladého  toho  muže,  a 
dočkav  se  Klácelova  i  Hanušova  suspendování  s  učitelského 
úřadu,  uzavíral  se  pak  vždy  víc  a  více  sám  do  sebe,*)  nedůvě- 
řuje pokolení  vyrostlému  za  aery  Bachovské. 

Hudcův  i  Kalinův  přítel  a  častý  o  feriích  host  byl  také 
Frant.  Tom.  Bratránek  (naroz.  dne  3.  list.  1815  v  Jedovnici  na 
Moravě),  °)  jenž  jsa  augustiniánem  starobrněnským  a  těše  se 
z  přízně  u  opata  Cyrilla  Nappa,  poslán  byl  od  něho  na  univer- 
situ Vídeňskou,  aby  se  tam  dále  vzdělával  v  aesthetice  a  v  lite- 
ratuře německé,  oblíbených  svých  oborech.  Spřáteliv  se  s  Hanu- 
šem, seznámil  se  ve  Vídni  také  s  Waltherem,  synem  Ottilie 
Goethové.  snachy  velkého  básníka,  jenž  zjednal  mu  přístup  do 
Výmarského  archivu  Goethovského  a  usnadnil  tak  Bratránkovi 
pozdější  jeho  publikaci  »Briefwechsel  zwischen  Goethe  und 
Kašpar   Graf  von    Sternberg    1820 — 1832«    (vyd.  ve  Vídni    u  W. 


Martina,  Antonie  za  j.  StelTala,  Vincencia  za  prof.  Ondř.  Krále,  Ro- 
sina za  notáře  Jos.  Heindla,  Marie  za  MUDra  Karla  Zimmera,  Karo- 
lina za  gymn.  ředitele  Ant.  Krichenbauera;  Josefina  zůstala  svo- 
bodna. —  Ze  tří  synů  Jana  Kaliny  vstoupil  Jan  do  služby  vojenské 
(jako  auditor).  Alois  do  služby  soudní  a  František  do  služby  poli- 
tické (Z.  R.j.  ' 

')  Srovnej  článek  ve  Výroční  zprávě  Jindřichohrad.  gymnasia  za  šk. 
r.  1901/2:  »Praefekt  a  první  ředitel  Hubert  Hudec.* 

2)  I  jména  těchto  slečen  Ottových  z  Ottenšteinu  objevují  se  v  korres- 
pondenci  Hanušově  s  Helceletem;  z  nich  Josefina  provdala  se  za 
dra  V.  Griinwalda  a  Karolina  (»Otto-Loti«)  zůstala  neprovdána. 

^)  Korrespondence  Hudce  s  Hanušem,  počtem  23  německých  listů, 
uložena  v  Mus.  Kr.  čes. 

■*)  Zemřel  dne  19.  srpna  1865  v  Jindř.  Hradci. 

^)  Srovn.  dra  W.  Schrama  článek:  »Der  mahrische  Gelehrte  Dr.  Bra- 
tránek.«  Notizenbiatt  der  hist.-statist.  Section  der  k.  k.  mUhr.-schles. 
Gesdlschaft  zur  Beforderung  des  Ackerbaues,  der  Nátur-  und  Lan- 
deskunde.  1887.  Nro  6. 
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BraumiiUera  r.  1866),  zajímavou  i  zprávami  o  založení  Musea  kr. 
Čes.  v  Praze,  o  stanovisku  Goethově  k  rukopisu  Králodvor- 
skému a  názorech  Celakovského  a  Kamarýta  na  poesii  Výmar- 
ského  velikána.  Bratránek,  povýšen  byv  r.  1839  za  doktora  filo- 
sofie, shledal  se  potom  (r.  1841)  s  Hanušem  jako  professorem 
universitním  ve  Lvově,  kde  byl  mu  přidělen  za  adjunkta 
(v  1.  1841—1843),  a  když  roku  1851  obdržel  stolici  německé  li- 
teratury na  universitě  v  Krakově,  zabral  se  také  do  studií  o  spi- 
sovatelích polských  (o  Mickiewiczovi,  Vine  Polovi  a  Jos.  Szuj- 
skim). 

Pobývaje  občas  v  klášteře  Brněnském,  míval  (v  1.  1863,. 
1864,  1866)  vzletné,  veřejné  přednášky  v  tomto  městě  na 
dobročinné  účely  (»Die  romantische  Schule<,  »Die  Sturm-  und 
Drangperiode*,  »Das  junge  Deutschland«,  vyšlé  tiskem  v  Brně 
u  M.  Rohrera  v  těch  letech),  kterými  charakterisoval  některé 
hlavní  epochy  písemnictví  německého.  Byl  to,  jak  se  zdá,  on,, 
který  ve  Vídni  obracel  pozornost  Hanušovu  k  vědeckým  snahám 
romantiků  německých,  a  sám  také  je  v  své  pěkné  stati  o  morav- 
ské písni  lidové  (»Uiber  das  mahrische  Volkslied«  ve  Vídeňské 
Oesterr.  Revue,  I.  Band  1865)  prováděl.^) 

Bratránkův  spolužák  na  gymnasiu  a  filosofickém  učení  Brněn- 
ském byl  Rudolf  Eitelberger  (nar.  v  Olomouci  dne  14.  dubna 
1817),  jenž  přibyv  roku  1837  do  Vídně,  aby  se  oddal  studiím 
o  umění  a  klassické  filologii,  stovaryšil  se  tam  s  mnohými  umělci 
(medailleurem  Jos.  Dan.  Boehmem,  s  malíři  Erasmem  Engerthem 
a  Janem  P.  Kraíftem  a  j.)  a  vedle  nich  i  s  adjunktem  Hanušem; 
býval  pak  častým  hostem  i  v  domě  Jak.  Nádherného.  Později  (r. 
1863)  jmenován  byv  professorem  dějin  umění  na  universitě  Ví- 
deňské, zjednal  si  velké  zásluhy  vyhledáváním  památek  umělec- 
kých a  literárních  a  péčí  o  jich  zachování,  jakož  i  o  zvelebení 
uměleckého  průmyslu  v  mocnářství  Rakouském.^)  Eitelberger  dal 
nepřímý  podnět  ku  změně  filosofického  smýšlení  Hanušova,  jež 
dlouho  kolísalo  mezi  naukou  Herbartovou  a  Jacobiovou  (upra- 
venou Salátem);  onano  prý  sice  uspokojovala  jeho  » hlavu «,  tato 
však  jeho  »srdce«,  ač  již  poznával,  že  mnohé  její  stěžejní  věty, 
přijímané  bez  výhrady  za  pravdu,  jsou  vlastně  záhadami.  Ze  svého 
pochybování  hleděl  se  vyléčiti  svou  druhou  prací  adjunktskou 
(»Versuch  einer  historisch-kritischen  Untersuchung  des  Skepti- 
cismus*) rázu  literárně-filosofického,  pochvalně  posouzenou  od  jeho 
školních  představených.  Ale  Schellinga  a  Hegla  se  v  ní  nedotýkal, 
ježto  spisů  jejich  ještě  neznal,  věře  nepříznivé  pověsti  o  nich  a 
slovům  Lichtenfelsovým,  že  jsou  to  »vzpupní  přepiatci*,  jimž  jde 
více   o  duchaplná    a   poetická    paradoxa    než  o  vážnou    soustavu 


•)  Bratránek  zemřel  v  Brně  dne  2.  srpna  1884. 

2)  Srovn.  8taf  dra.  W.  Schrama:  »Das  Leben  und  Wirken  des  Kunst- 
forschers  Rudolf  Eitelberger  von  Edelbprg<.  Notizenblatt  der  hist.- 
statist.  Section  der  k.  k.  máhr.-schles.  Gesellschaft  zuř  Beforderung 
des  Ackerbaues  etc.  1887.  Nro.  5.  —  Eitelberger  zemřel  jako  dvorní 
rada  ve  Vídni  dne  18.  dubna  1885. 
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myšlenkovou.  Ale  r.  1837  dal  mu  Eitelberger  do  rukou  knihu 
»Uiber  Gegensatz,  Wendepunkt  und  Ziel  heutiger  Philosophie«^ 
ve  které  auktor  (Im.  H.  Fichte  mladší)  sice  polemisuje  proti 
oněm  dvěma  mužům,  nicméně  mluví  o  nich  jako  o  znamenitých 
myslitelích.  Kniha  ta,  k  níž  Hanuš  měl  zprvu  nedůvěru,  zalíbila 
se  mu  pak  při  pozorné  četbě,  protože  prý  její  učení  uspokojo- 
valo jej  nejen  po  některých  partiích,  jako  snad  nauka  Herbar- 
tova,  nýbrž  jako  celek,  a  co  bylo  nejdůležitější,  svým  základním 
názorem.  Hanuš  prý  postřehl  již  tehdáž,  že  Fichte  shoduje  se 
v  hlavních  kusech  s  názory  Heglovými,  ale  že  si  přeje,  aby  od- 
půrce jeho  (Hegel)  doplnil  své  učení  přijetím  principu  individua- 
lity, důrazem  na  význam  jedince  a  jeho  práv,  a  ne  pouze  důra- 
zem na  stát  a  jeho  potřeby,  kterým  jedinec  má  býti  obětován. 
V  Rakousku  Heglova  díla  zakázána  nebyla,  a  když  je  Ed.  Diirr,. 
někdejší  žák  Berlínského  professora,  prodal  ve  Vídni  antikváři,^ 
Hanuš  odkoupil  je  od  něho.^) 

Z  děl  těchto  začal  čísti  nejprve  Faenomenologii,  ale  poznal 
záhy,  že  překoná  spíše  obtíže  jejího  slohu  a  obsahu,  zahloubá-li 
se  dříve*)  do  Heglovy  »Geschichte  der  Philosophie*,  jakožto 
úvodu  do  jeho  soustavy.  A  nemohl  se  jí,  jak  podotýká,  ani  na- 
sytiti: tak  oslňovala  jej  systematická  posloupnost  filosoíií  staré,^ 
střední  a  novější  doby;^)  potom  teprve  vrátil  se  zase  k  Faeno- 
menologii, a  idealistické  učení  nabývalo  vždy  větší  záliby  v  jeho 
mysli.  Nabyl  prý  netušeného  názoru  na  svět  a  život  a  nemohl 
v  prvém  svém  zanícení  nevelebiti  Hegla  před  přáteli  a  známými. 
Marně  pokoušel  se  Lichtenfels  vyhojiti  jej  z  toho  nadšení  spisem 
protiheglovským  »Antaeus  —  Ein  Briefw^echsel  Uber  die  spekula- 
tive  Philosophie  in  ihren  Konflikten  mit  Wissenschaft  und  Spra- 
che«;*)  přesvědčil  se  o  tom  z  nové  adjunktské  práce  Hanušovy 
z  r.  1837  (»Versuch  einer  wissenschaftlichen  Bearbeitung  der  Lo- 
gik*)''). Ježto  však  Heglova  nauka  nebyla  posluchačům  fakulty 
tilosofické  ve  Vídni  vykládána,  nesměl  se  jí  ani  Hanuš  příliš  blý- 
skati, takže  další  jeho  práce  adjunktské  (z  r.  1838)  (»Propaedeu- 
tik  zur  Filosoíie*  a  »Abriss  der  Moralťilosofie*)  nebyly  než  no- 
vou, spořádanější  úpravou  dosavadních  učebnic. 

Jak  patrno,  svým  hegehanismem  Hanuš  odcizoval  se  Lichten- 
felsovi,    na  němžto  v  úřadě  svém    byl  závislým.    Aby  se  vybavil 


*)  Srovn.  Autoapologii  Hanušovu  z  r.  1852  (M.). 

2j  Jak  ukázal  mu  Fichte  svým  příkladem,  uváděje  čtenáře  do  své  sou- 
stavy rovnčž  dějinami  filosofie.  — 

■')  Ježto  Hegel  dotýká  se  v  své  historii  filosofie  příliš  stručně  myslitelů 
po  Kantovi,  Hanuš  sám  doplňoval  si  to  dílo  četbou  spisů  staršího- 
Fichteho  a  Schellingových;  Kanta  a  Jacobiho  znal  již  z  doby  dří- 
vější. 

^)  Spis  ten,  vyšlý  v  Berlíně  r.  1831,  sepsal  Otto  Friedr.  Gruppe. 

*)  Lichtenfels  a  vedle  něho  i  professoři  Ficker  a  Keppler  posoudili 
prý  tu  práci  celkem  sice  příznivé,  ale  vytýkali  jí,  že  nemá  předmluvy,. 
v  dějinné  části  že  by  měla  býti  úplnější  a  v  kritické  vážiti  si  více 
badání  Wolffova,  Kiesewettrova,  Maussova,  Jacobiova,  Krugova  a  j. 
(Viz  Apologii  Hanušovu  z  r.  1852). 
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z  této  závislosti,  a  mimo  to,  aby  si  mohl  založiti  svůj  vlastní  krb 
(sňatkem  s  Laurou  Nádhernýcii,  již  svou  nevěstou),  ucházel  Se 
záhy,  když  nabyl  doktorátu,  o  uprázdněnou  stolici  filosofie  na  nově 
zřízeném  lyceu  v  Tarnově,  který  měl  býti  (dle  listu  Hudcova  ze 
dne  16.  července  1837)  jen  jeho  » průchodní  stanicí*,  a  když  se 
mu  ho  nedostalo,  o  podobná  místa  v  Štýrském  Hradci,  Solno- 
hrade a  Inšpruku,  ač  rovněž  marně.  Nevěstu  svou  velebí  tou 
dobou  v  dopisech  svých  jak  Hudcovi  (počátkem  r.  1838),  tak 
Bratránkovi  (na  jaře  t.  r.)  dithyrambicky ;  onomu  zasílá  afo- 
rismy z  jejího  pera  (»ze  života  vniterného  a  citového*),  svědčící 
opravdu  o  nevšedním  duchu  mladé  pisatelky,  a  pochvaluje  si 
její  svéráznost  a  samostatnost  úsudku,  kterou  vzdoruje  i  ♦neroz- 
umu svého  příbuzenstva*,  a  Bratránka  dokonce  ujišťuje:  »Kdy- 
byste  znal  zevrubně  moji  Lauru  a  shledával  v  ní  tak  roztomilé 
stvoření,  vysvlékl  byste  se  hned  ze  svého  kněžství  a  zašel  byste 
do  světa  vyhledati  si  něco  podobného*.^) 

A  hegelianismem  Hanuš  byl  uveden  nejen  v  rozkol  s  Lich- 
tenfelsem,  ale  i  na  jiné  pole  literární  činnosti,  než  kterou  se  do- 
sud zabýval;  neboť  zahloubav  se  do  vývojoslovného  učení  He- 
l^lova,  přestal  již  věřiti  v  samospasitelnost  ať  kierékoli  ojedinělé 
soustavy  filosofické,  t.  j.  tomu,  že  by  se  některé  z  nich  samoje- 
diné  podařilo  najednou  najíti  takový  názor  světový,  který  by  byl 
ve  všem  všudy  pravdivý  a  v  budoucnosti  nezdokonalitelný.  Byl 
přesvědčen  o  tom,  že  intelligence  lidská  pokračuje  a  rozmáhá  se 
jen  nenáhle  po  etapách,  a  to  ustavičným  zápasem  mezi  názory 
staršími  a  novějšími,^)  protože  objevuje  se  mezi  nimi  spor,  a 
z  něho  boj  mezi  jedněmi  a  druhými,  z  kterého  naposledy  vyklu- 
bává  se  názor  třetí,  odstraňující  plevy  a  sjednocující  jádro  dvou 
předchozích  sporných,  a  tím  zdokonalený.  V  tomto  smyslu  byla 
mu  (jako  i  Heglovi)  každá  historická  doba  co  do  jakosti  svých 
pomyslů  jaksi  předuičena  ideami  doby  nejblíže  předcházející, 
byla  »její  dcerou*,  třeba  poněkud  odrodilou.  A  každý  lidský  je- 
dinec —  i  nejproslulejší  myslitel  —  byl  mu  zase  »syn  své  doby* 
v  tom  rozumu,  že  jsa  odkojen  psychickým  ovzduším  společnosti, 
ve  které  se  zrodil,  nemohl  ve  svém  přemítání  býti  (ať  tak  dím) 
nenakažen  náboženskými,  politickými,  hospodářskými,  umělec- 
kými a  jinými  hledisky  svých  vrstevníků.  Odtud  vzrůstala  v  Ha- 
nušovi touha,  podrobněji  poznávati  jak  intellektuelní  závislost 
určité  periody  historické  na  periodě  předchozí,  tak  závislost 
každého  vynikajícího  myslitele  na  době,  ve  které  žil,  —  touha, 
která  Vídeňského  adjunkta  vedla  pak  k  tomu,  aby  z  filosofa  po- 
kusil   se   státi    vývojozpytcem    všeobecné  vzdělanosti    lidské,    tak 


*)  Doklady  o  žádostech  Hanušových  za  uprázdněné  stolice  filosofie  na 
jmenovaných  místech  jsou  uloženy  v  Museu  kr.  Čes.;  jeho  listy,  psané 
Hudcovi  a  Bratránkovi  po  němečku,  jsou  v  rukou  slečen  Dory  a 
Kleméně  Hanušových,  které  mi  daly  nahlédnout  i  do  aforismů  své 
matky,  psaných  rovnéž  po  nčmecku. 

*)  O  tomto  zápasu  názorů  srovn.  Hanušův  článek  »Filosofie«  v  Riegrové 
Slovn.  Nauč. 
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jak  z  prvních  svých  záblesků  ža  šeré  dávnověkosti  dospívala^ 
k  pozdějšímu  svému  rozkvětu.  I  pojal  již  ve  Vídni  záměr  vylíčiti 
podrobné  a  souvisle  »vývoj  lidského  ducha  theoretického«,  arci 
příliš  odvážný,  takže  záhy  uznal  ža  dobré  přestati  na  menším  (na 
své  »Wissenschaft  des  Slaw.  Mythus«),  ale.  příznačný  pro  tehdejší 
jeho  vědecký  interes.^)  Meltě  tento  záměr  vedle  jiných  i  tu  nei 
snázi,  že  Heglovy  příliš  povšechné  a  násilně  schematisující  kon- 
stitutivné myšlenky  zachycovaly  jen  jak  tak  nejhrubší  rysy  vý- 
voje všeobecné  kultury  lidské,  ale  nestačily  k  přesnějšímu  vý- 
kladu, šlo-li  o  svéráznost  a  individuální  samorostlost  kultury  toho 
onoho  národa.  Hegel  sice  př  pomíná,  že  každému  národu  při- 
souzen je  » zvláštní  duch«,  který  dýchá  z  jeho  náboženství,  poli- 
tického zřízení,  vědy,  umění  a  soustavy  právní,^)  ale  k  zevrub- 
nějšímu vystižení  toho  ducha  bylo  třeba  důkladných  a  podrob- 
ných studií  o  všech  těchto  věcech.  A  taková  studia  za  Heglova 
živobytí  teprve  se  začínala  přičiněním  romantiků  německých,  na 
jejichžto  práce  upozornil  Hanuše  nejspíše  germanista  Bratránek. 
Když  totiž  na  sklonku  18.  a  začátku  19.  stol.  kosmopolitická 
hesla  francouzských  osvícenců  o  rovnosti,  bratrství,  svobodě  a  přiro- 
zených právech  člověka  pozbývala  víry  v  Evropě  výboji  revoluční 
Francie  a  Napoleona  I.,  a  někteří  národové  jako  veliké  kollek- 
tivní  bytosti  vzepřeli  se  jařmu  cizímu  a  posléze  je  setřásli:  budila 
pozornost  intelligentů  tato  jejich  hmotná  i  ethická  síla  a  vše  to, 
co  tyto  mohutné,  od  sebe  vespolek  odhšné  bytosti  činí  tak  citli- 
vými, že  vzpouzejí  se  uniformování  v  jediné  říši  výbojníkově  a 
všelikému  stírání  svérázných  příznaků  své  povahy.  —  Romanti- 
kové němečtí  připisovali  ^)  (jako  Hegel)  tuto  osobitou  povahu  a 
vzdělanost  každého  národa  zvláštnímu  duchu,  který  jako  jakási 
přírodní  síla  vytvořil  jednotlivým  těm  lidským  skupinám  jejich 
svérázné  jazyky,  jejich  příznačné  náboženství,  umění  (zvláště  bás- 
nické) a  právo,  výtvory,  objevující  se  v  nejryzejších  svých  podo- 
bách za  časů  pohanské  dávnověkosti,  kdy  národ  s  národem  se 
nejméně   stýkal  a  byl   nejméně  podroben   cizímu   vlivu.*)    Z  této 


')  Srovnej  úvod  k  Hanušově  >Wissenschaft  des  Slaw.  Mythus*,  Lem- 
berg,  Stanislawów  und  Tarnow,  1842,  str.  V. — XI. 

2)  G.  W.  Fr.  Hegel:  »Vorlesungen  iiber  die  Philosophie  der  Geschichte«, 
herausgeg.  v  F.  Brunstaed.  (Reclam.  Univ.-Bibl.  č.  48S1— 4885,  str. 
107  a  násl.  — Jak  vykládal  si  Hanuš  rozdílnost  kultur  lidských  plemen, 
ukázal  jsem  v  svém  článku  o  jeho  pobytu  ve  Lvové. 

*)  Na  rozdíl  od  francouíských  encyklopaedistů  18.  věku,  kteří  uvažo- 
vali člověka  in  abstracto,  nehledíce  k  zvláštnostem  jeho  historického 
vývoje,  romantikové  přihlédali  k  člověku,  jak  jej  kde  se  všemi  oso- 
bitými rysy  vytvořila  příro  la  a  historie.  —  Hanuš,  odvažuje  se  zprva 
dle  přík  adu  Heglova  mnohých  čistě  spekulativních  konstrukcí,  po- 
zději dle  vzoru  romantiků  uznával  potřebu  důvěřovati  více  zpytovaci 
methodě  induktivní. 

*)  Srovnej  »Dr.  Mat.  Můrko:  Deutsche  Emfitisse  auf  die  Anfange  der 
bOhm.  Romantik,  Graz  i897,<  zvláště  str.  I--— 14,  126—129;  dále  Jar. 
Vlčka:  >Dějmy  literatury  české«,  dílu  II.  část  II.,  sešit  13.,  str.  4—5; 
Arn.  Denisa:  »Cechy  po  B.lč  Hoře*,  v  překl.  Jindř.  Vančury,  II.  sva- 
zek (o  české  renaissanci). 

VLČKOVA  OSVÉTA  1912.  5.  24 
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příčiny  výtvory  tyto:  národní  jazyky,  báje  a  povésti,  dochované 
lidové  písně,  dále  přísloví,  pořekadla,  slavnostní  obyčeje  a  zvyky 
selské  i  jiné  přežitky  voleny  byly  za  předmět  pilného  sbírání  a 
zkoumání.  Z  tohoto  badání  rodily  se  pak  nové  vědy:  jazykozpyt, 
bájesloví  a  folkloristika,  a  když  postupem  jeho  se  ukazovalo,  že 
jazyky,  zkazky  a  přežitky  několika  národních  skupin  se  vespolek 
po  některých  stránkách  shodují,  zrodily  se  i  srovnávací  vědy 
téhož  jména.  Od  té  chvíle  pak  již  nejen  vykopaniny  (zbroj, 
Šperky,  nádoby,  kostry,  nalezené  v  hrobech,  stará  hradiště,  sídli- 
ště a  pod.),  nýbrž  i  »báje  a  jazyky*  byly  pokládány  (dle  slov 
Hanušových  v  Riegrově  Naučném  Slovníku,  str.  592 — 594)  za 
»starožitniny«,  t.  j.  za  svědectví  a  zrcadla  starobylé,  vzdělanosti  lid- 
ské, a  tudíž  za  důležitou  pomůcku  archaeolog&m.  A  také  Hanuš 
chtěl  býti  v  tomto  smyslu  archaeologem,  jako  byl  jím  mezi  Němci 
Jakub  a  Vilém  Grimm,  Frant.  Bopp,  Aug.  Pott  a  jiní,  a  mezi 
Slovany  nejdříve  Bartol.  Kopitar  a  později  po  výtce  Pavel  Jos. 
bafařík.  Nejen  slovanský  ruch  ve  Vídni,  ale  i  vlastní  srdce  slo- 
vanské vybízelo  Hanuše,  aby  zkoušel  své  schopnosti  na  tomto 
poli  slavistiky,  kde  svítil  mu  svým  příkladem  jako  vzor  Šafařík. 
A  tíhl  tou  měrou  za  cílem  velkého  toho  slavisty,  že  zamýšlel 
později  přispívati  svými  monografickými  studiemi  k  tomu,  aby 
mohl  býti  sepsán  jakýsi  druhý  díl  Slovanských  starožitností 
o  spovaze,  ži\:iostech,  náboženství  a  řádu,  jazyku,  písmu  a  umění 
starých  Slovanu «,  jakožto  doplněk  prvního  oddílu  spisu  Šafaří- 
kova.^) Napsíil  pak  skutečně  několik  monografií  za  tím  účelem, 
ale  smrt  vyrazila  mu  předčasně  pero  z  ruky,  takže  nedokončil, 
co  dokončiti  se  chystal.  — 


Václav  Červinka: 

Z  jarního  rašení  národního  života 
v  letech  1855—1865. 

(Pokračování.) 

Kteréhosi    dne   kráčel  jsem    rozvážně,   dle  předpisu,  od  Železných 
Dveří  Sirkovou  ulicí  a  tandlmarkem. 

Jako  vždy  zajímal  mne  tam  pestrý  život  a  ruch.  Zejména  pou- 
távaly mne  tam  postavy  četných  rázovitých  obchodníkův,  obchodnic, 
překupníků,  venkovanů,  vedle  všeobecného  proudění  starých  i  mla- 
dých, lidí  oděných  to  co  nejrůzněji  i  nejmalebněji.  Časem  mihnula 
se  tou  směsí  i  postava  vybraně  oděná.  Ale  převládaly  zevnějšky  špi- 
navé, zvetešclé  až  do  odranosti. 


')  Viz  Hanušovu  staf:  »0  mcthodickém  výkladu  pověstí  slovanských 
vůbec  a  o  výkladu  povésti  Tři  zlaté  vlasy  Děda  Vševěda  zvláště*  v  po- 
jednáních král.  české  uč.  společn.,  V.  část,  svazek  XII.,  v  Praze  1862. 
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Z  těch  vynikaly  postavy  židovských  vetešníků  nejrázovitěji.  Ří- 
kalo se  jim  tehdy  »handrlata«,  a  to  proto,  že  postavy  jim  zcela  po- 
dobné obcházívaly  každého  rána  s  pytlem  na  zádech  všechny  domy 
Pražské  —  až  na  ty,  jichž  vrata  bývala  uzamčena,  nebo  kde  u  vrat 
stál  portýr  nebo  vojenská  stráž  —  a  na  dvorech  domů  prozpěvovaly, 
—  každá  svým  zvláštním  způsobeni :  Handrle  vú!  • 

V  prostřed  tandlmarku,  kudy  se  procházelo  tím  mraveništěm 
lidi  (neboť  podle  domů  nebylo  možná  nikdy  projíti  pro  nůše,  různé 
výklady,  hokynáře  a  hokynářky,  a  povozy,  tehdejší  Sirkovou,  nyní 
Melantrichovou  ulicí  téměř  nikdy  neprojížděly),  stálo  vždy,  nedaleko 
od  sebe  pět  až  deset  takových  vetešníků,  kteří  nepropouštěli  prů- 
chodem poněkud  volnějším  žádného  příchozího,  aby  mu  nenabízeli 
nějaký  obchod. 

Já  znal  jsem  je  již  podle  zevnějšku  snad  všechny,  oni  zajisté 
znali  mne  ještě  dříve ;  neboť  každého  dne  procházel  jsem  tudy  s  kni- 
hami v  řemenu  pod  paží,  a  nemohli  nevěděti,  že  chodím  do  školy. 
Ale  tak  jako  prvního  dne,  kdy  tudy  jsem  prošel,  tak  posledního  dne 
před  prázdninami  volali  na  mne:  »Khleider!  Khleider!«  anebo  »Nix 
z'handelnř<  ač  nikdy  jsem  si  jich  nevšímal,  jak  přísně  mi  nakázáno. 
Ba  někteří  provázívaH  mne  za  stálých  nabídek  10  neb  20  kroků  dosti 
často. 

Tak  se  stalo,  že  přivykl  jsem  takovým  průvodům,  a  pozoroval 
jsem  nejednou,  že  někteří  lidé,  ba  i  spolužáci  pokouší  val  i  tyto  »živé 
obchody*  a  měli  z  toho  pak  potěšení,  když  podařilo  se  jim  je  po- 
drážditi, neboť  pak  bývaly  jich  posuňky,  výkřiky  v  nesrozumitedlné 
řeči  velmi  zajímavé.  Býval  jsem  předem  již  zvědav,  který  handrle  se 
toho  dne  za  mnou  spustí.  Z  prvu  jsem  se  jich  arci  trochu  bával,  ale 
když  jsem  viděl,  že  mi  neubližují,  dělalo  mi  to  žert. 

Tak  asi  kráčel  jsem  tudy  toho  dne,  když  z  nenadání  připojil 
se  mi  po  prvé  Engel  v  té  tlačenici  ve  svém  španělském  plášti.  Ale 
ku  podivu,  když  jsme  šli  ve  dvou,  propouštěli  nás  ti  lidé  ochotněji. 
Engel  stále  něco  nového  viděl,  a  stále  věděl,  co  vypravovat. 

Tu  náhle  ucítil  jsem  rychle  po  sobě  dva  štilce  v  obou  bocích 
a  když  jsem  se  ohlédl,  uzřel  jsem  Engla,  jak  bystře  a  obratně  uhání 
mezi  stojánky  hokyň,  na  kterých  se  kouřily  čtvrtky  pečených  husí, 
jitrnice  atd.,  kolem  nůší  s  vejci  a  ošatek  s  jablky  a  ořechy  —  směje 
se  při  tom  z  plna  hrdla  radostí  nad  tím,  že  podařilo  se  mu  mne  pře- 
kvapiti. 

Z  prvu,  ze  zlosti,  hnal  jsem  se  za  ním,  ale  z  obavy,  že  pře- 
vrhnu někde  koš  s  vejcemi,  záhy  jsem  toho  zanechal.  Engel  vskočil 
do  vrat  Staré  rychty,  nárožního  domu  mezi  Můstkem  a  llhelným 
trhem,  ještě  se  jednou  vítězně  zasmál  a  zmizel  v  průjezde. 

Ač  jsem  si  připomenul,  že  nejednám  podle  daných  mi  příkazů, 
umínil  jsem  si  —  nenechati  bez  odvety  pohanu  úsměšku.  Do  cizího 
domu  vraziti  jsem  se  bál,  nezbývalo  mi  než  čekati  trpělivě,  až  můí 
protivník  vyleze  ze  své  skrýše. 

'       Čekal  jsem  již  hodnou  chvíli,  když  otevřela  se  vyhlídka  v  jed- 
nom z  oken  druhého  patra,  a  známý  hlas  spolužákův  na  mne  volal: 

24* 
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»A  ty  tu  ještě  čekáš?  No  tak  čekej  pěkné  ještě  dále.  Tady  já  zů- 
stávám. « 

Na  to  vyhlídka  se  zavřela.  Mrzut  chtěl  jsem  již  odejíti.  Leč 
v  zápětí  otevřela  se  vyhlídka  opět,  v  ní  objevila  se  Englova  černá 
hlava,  a  znovu  zazněl  jeho  hlas:  >Když  tu  již  stojíš,  učinil  bys  lip, 
kdybys  přišel  nahoru.  Počkej  dole,  okáži  ti  náš  byt. « 

V  zápětí  objevil  se  dole  Engel,  bez  okolků  chytil  mne  pod 
paží  a  vlekl  mne  do  domu.  Dal  jsem  si  s  nechutí  říci.  V  druhém 
patře  otevřel  na  ochozu  jedny  dveře. 

Vstoupili  jsme.  Engel  mne  vodil  a  vysvětloval:  »Tady  je  předsíň. 
Tuhle  je  kuchyně  (otevřel  dveře  —  odkud  několik  osob  ženského 
pohlaví  pohlíželo  na  nás  udiveně),  tuhle  zůstávám  já,  tuhle  maminka 
—  tam  ale  nepůjdeme.  Tuhle  zase  je  jídelna,  a  tuhle  je  náš  salon. 
Víc  pokojů  nemáme.  Jak  se  ti  líbí  u  nás?« 

Pokoje  zdály  se  mi  úpravné,  ale  tmavé,  poněvadž  měly  tmavé, 
leštěné  podlahy,  kdežto  já  jsem  byl  zvyklý  na  bílé.  Největším  dojmem 
na  mne  působily  veliké,  jak  se  mi  zdálo  » starožitné <  olejové  obrazy, 
veliký,  mnohoramenný  pozlacený  svícen,  jenž  visel  z  prostředka  stropu 
salonu,  a  hladké,  vyleštěné  podlahy,  poněvadž  to  vše  jsme  doma  ne- 
měli. Proto  jsem  řekl:   »Hm.  Dobře.    Nyní  ale  již  musím  jít  domů. « 

Od  té  chvíle  povýšil  jsem  Engla  za  svého  > známého*  na  rozdíl 
od  ostatních  hochů,  s  kterými  jsem  chodil  do  školy,  kteréž  jsem  na- 
zýval sice  spolužáky,  ale  nepovažoval  za  své  > známé*.  Od  té  doby 
dosti  často  chodívali  jsme  spolu  do  školy.  Engel  mne  obyčejně  do- 
honil, a  tu  přiběhl  jako  vítr,  na  špičkách  za  mnou,  a  na  pozdrav  mne 
plácl  buď  do  ramena  nebo  do  zad.  Uvykl  jsem  těmto  projevům  jeho 
pozornosti  a  přízně.  Hovořívali  jsme  spolu  o  škole,  o  professorech, 
o  spolužácích,  o  předmětech  učení  a  úlohách.  Engel  míval  případný 
a  spravedlivý,  často  však  i  poněkud  uštěpačný  úsudek,  jest-li  že  po- 
znal slabé  stránky  lidí.  Ovládal  učivo  lépe  než  já,  v  čemž  mu  po- 
máhala jeho  znalost  němčiny.  Úlohy  míval  lépe  vypracovány.  Byl 
z  krátká  lepším  žákem.  Byl-li  vyvolán,  nezarazil  se,  nepozbyl  přítom- 
nosti ducha,  a  tak  i  když  byl  méně  připraven,  dovedl  se  nějak  vy- 
prostiti z  nebezpečí  —  aspoň  udati  to,  co  věděl. 

Já  musil  celé  stránky  učiti  se  nazpamět,  a  předce  mi  to  tak 
nepomáhalo.  Proto  tázal  jsem  se  Engla:   »Učiš  se  mnoho  ?« 

»Ani  mi  nenapadne,*  smál  se  Engel.  > Snažím  se  dáti  pozor  ve 
škole,  abych  porozuměl,  co  professoři  povídají,  a  zapamatoval  si  to. 
Kdyby  někdy  doma  mne  nezkoušeli  a  nerozkázali,  abych  se  učil,  ani 
bych  skoro  nevzal  knihu  do  ruky,  leda  k  úlohám.* 

Když  jsme  se  loučili  před  prázdninami,  tázal  jsem  se  Engla,  co 
bude  dělat  o  prázdninách.  Pokrčil  lhostejně  rameny. 

>To  nevím,*  odpověděl.  >Snad  někam  pojedeme  na  venkov. 
Ale  snad  budu  dokonce  i  cestovat.  Ale  kam,  to  ještě  nevím.* 

Slovo  > cestovat*  mne  zarazilo.  Značilo  to  tehdy  něco  mimo- 
řádného, a  ti,  kdož  cestovali,  zdáli  se  mi  též  lidmi  mimořádnými. 

Když  jsme  po  prázdninách  1856  opět  v  Klementinum  všichni  se 
sešli,  bylo  naším  prvním  překvapením,  že  skvěl  se  nad  místností,  kde 
v  minulém  roce  byla  principie  —   nápis  III.  Classe.     Ryli  jsme  tedy 
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odsouzeni  pobýti  po  celý  rok  v  téže  místnosti,  kterou  navštěvovali 
jsme  roku  minulého,  a  která  žádnému  z  nás  se  nelíbila.  A  tak  měla 
»grammatika«  tedy  tvářnost  tutéž,  kterou  měla  sprincipie«,  když  jsme 
ji  opouštěli. 

Přece  však  bylo  ovzduší  naše  vlastní,  to  jest  studentské,  uvnitř 
třídy  poněkud  pozměněno.  Byliť  jsme  o  rok  starší,  tedy  zkušenější, 
tělesně  silnější,  tedy  smělejší  a  sebevědomější,  a  po  stránce  duševní 
povahy  jednotlivých  počaly  se  více  odlišovati.  Dorůstající  hoši  začali 
se  po  stránce  povahové  více  poznávat  a  navzájem  posuzovati.  Tu 
počaly  vznikati  jednotlivé  kroužky  mladých  lidí,  družící  se  dle  při- 
tažlivosti příbuzných  sobě  povah,  kteréž  tajily  v  sobě  zárodky  vývoje 
pozdějších  přátelství.  Při  bedlivějším  rozboru  vzpomínek  lze  stopo- 
vati vlivy  přitažlivosti  i  odpudlivosti  citové,  které  uplatňují  se  již 
v  mládí  a  trvají  do  pozdního  věku. 

J  Mezi  ty,  ku  kterým  cítil  jsem  stále  větší  přitažlivost,  náležel 
Engel.  Ale  posud  ne  bezpodmínečně.  Posud  viděl  jsem  na  něm  jisté 
nesrovnalosti,  které  mne  zarážely. 

Leč  průběhem  ročníků  1856 — ^1858  sběhlo  se  několik  příhod, 
následkem  jichž  počal  jsem  uznávati  a  ceniti  vlastnosti  Englovy  a 
přilnul  jsem  k  němu  dosti  srdečně. 

Češtině  vyučoval  nás  —  bohužel  jen  v  prvním  pololetí  —  mladý 
suplent  Kovářík.  Četli  jsme  tu  první  české  básničky,  a  jednotliví, 
kdož  dobrovolně  se  přihlásili,  sťněli  některé  přednášeti  s  katedry. 

Mezi  jinými  přihlásil  se  Engel.  Přednesl  báseň  »Odrodilec«  od 
Čelakovského.  Výkonem  tím  elektrisoval  celou  třídu,  ba  překvapil 
i  samého  učitele.  Engel,  tento  až  dosud  svou  dovádivostí  pověstný 
hoch,  jako  by  se  byl  nějakým  kouzlem  proměnil  tím  okamžikem,  kdy 
první  slova  básně  splynula  s  jeho  úst,  v  bytost  docela  novou.  Hlas 
jeho,  podivně  hřející,  oko  vnitřním  ohněm  planoucí,  celá  postava  pů- 
sobily v  souhrnu  něčím  zvláštním,  čeho  až  do  té  chvíle  nikdo  netušil 
v  té  pouze  vždy  veselé,  živé  a  pohyblivé  postavě.  Každým  veršem 
rostla  jeho  výše,  a  když  pronášel  poslední  slova,  byli  všichni  pohnuti. 
To  nebyl  již  žádný  školácký  výkon :  tu  mluvila  mužná  vůle  a  horoucí 
láska  k  vlasti.  S  této  stránky  soudruha  Engla  neznal  posud  nikdo. 
Proto  i  tak  překvapil.  Za  oněch  dob,  kdy  všichni  cítili,  že  směr  školy 
býl  by  nejraději  slovo  a  pojem  » vlast*  vymýtil  a  nahradil  je  pojmem 
jiným  ( —  tak  asi  jako  prý  kdysi  v  nějakém  dívčím  pensionáte  vy- 
mýtili slovo  »amour«  a  nahradili  je  slovem  »tambour«  —  z  čehož 
vznikl,  známý  »tambour  de  Dieu«)  —  byl  projev  rázu  vlasteneckého 
stejně  nepřípustný  jako  neslýchaný.  Ale  každý  z  nás  Čechů  cítil  tehdy 
tu  nezměrnou  tíhu  křivdy  na  nás  páchané.  Třeba  že  nesměli  jsme 
o  tom  mluviti,  spojovaly  nás  podvědomé  síly  v  pocitech  stejnorodého 
odporu.  Spící,  nikým  nevyslovené  síly  lásky  k  vlasti  v  nás  podobaly 
se  pťachu,  kterýž  jediná  jiskra  přivede  k  výbuchu. 

' ;  Tu  počal  jsem  cítiti  v  soudruhu  Englovi  cosi  příbuzného  sobě, 
co  'mne  k  němu  pojilo,  čímž  mne  k  sobě  přitahoval  prese  všechny 
ostatní  rozdíly  v  naší  povaze  —  již  po  celý  život  —  ač  tou  dobou 
přitažlivost  ta  neměla  příležitost  vtěliti  se  v  určité  tvary. 
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Přitažlivost  ta  rostla  v  důvěru,  třeba  že  tou  dobou  ještě  nevy- 
slovenou při  dalších  -  -  hlavně  dvou  příležitostech.  —  K  první  dal 
podnět  na  začátku  druhého  školního  běhu  suplent  Dr.  Grohmann,  a 
ke  druhé  katecheta  Frenzel,  když  nabídl  se  zastupovati  onemocně- 
lého prof.  Šohaje  v  hodinách  dějepisu.  Jakým  způsobem  a  proč  došlo 
k  výjevům  ve  třídě,  jichž  následky  měly  pak  jistý  vliv  na  utváření 
všech  dalších  mých  osobních  osudů,  je  věcí  vedlejší.  Mohu  naznačiti 
jen,  že  p.  Dru  Grohmanovi  šlo  o  to,  uplatniti  vliv  německého  ducha 
a  rázu  na  mně  i  v  naší  rodině,  a  panu  katechetovi  o  to,  aby  \ypátral 
a  vykořenil  známky  nákazy  » husitství*   a  odboje,  které  větřil  ve  třídě 

—  a  které  sám  vyvolal.  Bylť  jsem  panu  katechetovi  tím  směrem  silně 
podezřelý.  V  obou  případech  byl  mi  Engel  vedle  jiných  vážnou  oporou, 
a  byl  i  z  těch,    kdož  pomáhali  dle  možnosti  zadržeti  Damoklův  meč 

—  jenž  vznášel  se  nad  mou  hlavou. 

Cosi  takového  arci  se  nezapomíná.  Tím  způsobem  sblížil  jsem 
se  s  Englem  již  do  r.  1858  velmi,  a  když  rozjížděli  jsme  se  na  prázd- 
niny, byli  jsme  již  dosti  důvěrní. 

O  prázdninách  toulával  jsem  se  skoro  ustavičně  v  lesích.  Doma 
nás  téměř  ani  netrpěli,  abychom  po  celoročním  pobytu  v  městě  užili 
jak  náleží  zdravého  vzduchu.  Tak  zaběhl  jsem  si  za  pěkného  odpo- 
ledne dne  19.  srpna  do  lesů.  Byl  jsem  však  nemile  překvapen,  když 
vyhledal  mne  posel  za  mnou  vyslaný  se  vzkazem,  že  mám  se  vrátit 
domů,  ježto  nějací  hosté  přijeli  na  návštěvu.  Ještě  jsem  nevyšel  z  lesa, 
když  uslyšel  jsem  opodál  kohosi  volat.  Ozval  jsem  se,  a  šel  jsem  po 
hlase.  Tu  vyřítil  se  k  mému  nemalému  překvapeni  z  temna  lesního 
na  mne  —  Engel! 

Bylo  to  ovšem  překvapení  radostné,  a  oba  jsme  se  z  něho  jak 
náleží  těšili.  Nechtělo  se  nám  vlastně  ani  z  lesa  domů.  Leč  nebylo 
vyhnutí  —  musili  jsme.  Engel  vypravoval,  že  asi  od  týdne  tráví 
prázdniny  s  matkou  na  Komorním  Hrádku,  od  nás  něco  přes  hodinu 
cesty  vzdáleném,  a  že  k  nám  přijel  s  matkou  a  se  starší  dceruškou 
komornohrádeckého  pana  lesmistra,  slečnou  Navarrovou*)  aby  moji 
matku  navštívili.  Englova  matka  znala  se  již  po  delší  dobu  z  Prahy 
s  lesmistrovými.  Tito  jí  odporučili  krajinu  posázavskou  jako  velmi 
zdravou  a  tichou,  opatřili  jí  i  vhodný  byt  na  Komorním  Hrádku,  a 
tak  dostali  se  Englovi  d.o  naší  krajiny. 

Paní  Englovou  znal  jsem,  jak  se  říká,  jen  »od  vidění «  z  Prahy. 
Slečnu  Navarrovu  snad  jsem  jako  hoch  někdy  viděl  v  zámecké  kapli 
na  Komorním  Hrádku,  ale  neznal  jsem  jí.  Váhal  jsem  tedy  objeviti 
se  před  hosty  v  úboru  trochu  divokém,  jen  pro  toulky  v  lesích  při- 
měřeném. Eeč  Engel  vtáhl  mne,  tak  jak  jsem  z  lesa  přišel,  do  po- 
koje k  našim  hostům,  kterým  mne  představili.  Ostýchal  jsem  se  zprvu, 
leč  hosté  naši  bylí  tak  roztomilí,  že  za  chvíli  se  mi  nezdáli  více  ci- 
zími. Ač  měl  jsem  tehdy  prostřední  prst  ruky  vážně  bolavý,  dal  jsem 
se  pohnouti  ku  hře  na  piano,  jak  mne  o  to  pí.  Englová  svým  líbez- 
ným způsobem  požádala.  Když  jsem  skončil,  řekla  svému  synovi : 
>Vidlš,    Emánku?«  —  Engel  totiž  nejevil   pro  hudbu    žádný  zvláštní 


^)  Byla  to  slečna  Klemens  Hévin  de  Navarre. 
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zájem.  Zpívával  sice  s  námi  rád  národní  písně,  měl  i  dobrý  sluch 
i  cit  pro  porozumění  hudby,  ale  učiti  se  hudbě  neměl  nejmenší  chuti. 

Při  této  příležitosti  dověděl  jsem  se,  že  moje  matka  a  .paní 
Englová  znaly  se  již  v  dívčích  letech  z  pražského  pensionátu,  kdež 
byly  obě  nerozlučnými  přítelkyněmi  slečny  Gutmansthalové,  která 
však  záhy  zemřela. 

Zbytek  odpoledne  uplynul  nám  v  nenucené,  srdečné  zábavě  až 
příliš  rychle,  takže  bylo  mi  teskno,  když  hosté  naši  odjížděli.  Od  té 
doby  volali  jsme  se  s  Englem  na  vzájem  jen  křestními  jmény,  a  od 
těch  dob  navštěvoval  jsem  pražskou  domácnost  Englových  bez  jaké- 
koliv  obřadnosti. 

Tou  dobou  měl  dům  paní  Englové  pro  společnost  pražskou  a 
zvláště  českou,  jistý  osobitý,  zvláštní  význam,  jenž  nepostrádal  by  za- 
jímavosti pro  toho,  kdo  sledovat  by  chtěl  vývoj  českého  společen- 
ského života. 

Paní  Englová,  žijíc  po  léta  provdána  za  doktora  lékařství  a  tu- 
ším i  professora  university^)  v  Praze,  v  kruzích  manželu  jejímu  blíz- 
kých, seznámila  se  téměř  s  celou  současnou  společností  Udí  vzděla- 
ných, z  kruhů  professorských,  učeneckých,  spisovatelských,  neb  i  jinak 
společensky  vynikajících  ještě  předbřeznové  Prahy.  To  jest  té  Prahy, 
kteráž  v  době  předbřeznové  nikterakž  nepodobala  se  pozdější  a  dnešní 
Praze.  (Pokračování.) 


Z  veršů  Jar.  Želivy. 

Modlitba.      ' 

Ty  Bože  velký,  nad  vše  pomyšlení  lidské, 
tvé  krásy  žehem  raněn,  cítím  rouhač  podlý, 
jak  hyne  ve  mně  staré  božstvo  ironické.   — 
Má  duše  pokorně  se  k  tobě,  velký,  modlí : 

Já  neznal  tě  —  tys  šedým  ledům  roztát  kázal, 
já  smál  se  —  sláva  tvá  se  nesla  v  květech  země, 
já  rouhal  se  — -a  jaro,  nádherný  tvůj  vasal, 
mé  zajal  svými  divy  ...  Je  tak  slavně  ve  mně, 

když  žehnám  tomu  dni,  kdy  nad  tvým  dílem  stanul 
jsem  užaslý  a  přerod  duše  cítil  v  něžném  zmatku, 
zem  rodila,  pěl  pták,  květ  voněl,  vesmír  planul, 
a  Slovo  chápal  jsem,  jež  bylo  na  počátku. 

Buď,  Bože,  veleben  za  zázrak  travek  mladých, 
za  slunce  pohanské,  jež  vstává  v  dálných  horách, 


')  O  tom,  že  otec  Englův  byl  professorem  Pražské  university,  vím  jen 
z  doslechu.  Bude-li  se  jednou  psáti  životopis  Dra  Emanuela  Engla  (jak 
by  to  význam  tohoto  ušlechtilého  muže  zasluhoval),  bude  ví:cí  s()iso- 
vatele  okolnost  tuto  zjistiti. 


a76  .     ^-  •^"^^«- 

za  květy,  kterým  pylu  plodného  jsi  nadých', 
x.a  poupat  příslib  radostný  a  mízu  v  korách  ... 

lUiď  veleben  za  milostj  jež  mi  žití  vrací, 
a  v  duši  mou  jak  hostie  se  snáší  bílá, 
za  lásku  svou,  jež  v  slavné  transsubstanciaci 
mé  rouhačství  v  dar  nčhy  sladký  proměnila 
(>  Svatý,  Svatý,  Svatý   —  ! 

Tobě. 

:     Jak  pozdravení  andělské  jsi  vešla  v  žití  moje 

a  nevím  dnes,  eo  v  závrati  jsem  těžkých  bojíi  sveď, 

jak  v  mlhách  dnes    s  hvězd  zákmity  vše  v  dálce  ztajeno  je, 

však  ty's  mi  zůstala,  v  mé  duši  žiješ  —  bílý  květ  .  .  . 

V  tmách  noci  rozkvetla  jsi  sny  a  mládím  uzardělá, 

kdy  v  bludů  tmě  a  v  pochybách  mi  úsvit  jitra  has', 

^    ke  slunci  plát  měl  květ  tvé  duše  v  něžné  váse  těla  — 

'O  rci,  proč  s  lásky  poselstvím  se  ke  mně  skloniIa's? 

.   ■  Já,  bledý  dobrodruh,  šel  světem,  v  šťastných  zrak  se  díval, 
bez  víry  smál  se  všemu,  co  můž'  v  prsou  vzhořet  jen, 
však  v  nocech  hvězdných  smutnou  píseň  o  lásce  jsem  zpíval, 
bych  z  jitra  vždy  zas  probouzel  se  o  sen  oloupen. 

Dnes  vůně  tvé  je  duše  moje  plna,  květe  bílý, 

v  ní  úzkost  s  věrou  zápasí,  já  o  tebe  se  chvím, 

jak  snů  tvých  nezraním,  jak  pro  dny  smutku  dám  ti  síly, 

jak  duši  svoji  pro  čarovný  růst  tvůj  očistím  .  .  . 

Neb  vím,  že  budu  ten,  jenž  hořké  zklamání  jen  dá  ti 
za  něhu,  jež  chce  vrásky  s  čela  slíbat  vlahým  rtem, 
já  vím,  že  budu  ten,  jenž  přijímá,  však  málo  vrátí, 
že  konce  nebude,  o  duše  má,  tvým  obětem  .  .  . 


Antoniu  Sova: 

Pankrác  Budecius,  kantor. 

Quasi  legenda. 

(Pokračování.) 
111. 

Za  několik  dnů  poslal  si  pro  něho  pan  hrabě  ignacius  Gott- 
ihardus  Sternberg  se  vzkazem,  aby  co  nejdříve  dostavil  se  do 
zámku  Červené  Lhoty.  Měl  též  přivésti  s  sebou  i  synka  a  opatřiti 
se  strunami,  ladítkem,  šroubky,  brčky  a  různými  drobnostmi,  jichž 
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potřebí  ku  správy  rozladěného  zámeckého  klavicembalu.  Nikdy 
se  Budeciovi .  nedostalo  takového  deštného  pozvání.  Třásl  se 
jaksi  rozčilením,  když  cídil  šosatý  svůj  kabát,  čechral  jabot,  po- 
opravoyal  ryšavou  paruku.  Takto  vystrojen  kráčel,  růžový  v  obli- 
čeji, silácký  jako  sestárlý  athlet  se  svým  synkem  k  Červené  Lhotě. 

Byl  to  zámek  na  skále  z  rybníka  vyčnívající,  kolem  něhož 
vzadu  rozkládal  se  park.  Dřevěný  most  spojoval  zámek  s  oko- 
lím, vedl  k  jeho  barokní  bráně,  nadnášené  nepoměrně  vysoko 
jako  nějaká  vítězná  brána.  Oba  výklenky  u  vchodu  byly  však 
prosty  soch.  Nahoře,  vedle  slunečních  hodin  na  právo  i  na  levo 
zřel  jsi  po  velké  pětilisté  růžici  Slavatů.  Karel  Maria  jaksi  klac- 
kovsky  zaklepal  klepadlem,  jímž  byla  kovová  hlava  vousatého 
muže,  na  níž  seděl  medvídek,  zabušil  ještě  jednou  dívaje  se  na 
obruby  klíčních  otvorů,  které  představovaly  rytíře  v  plné  zbroji 
ze  XVlI.  století.  Oba,  vpuštěni,  šli  ostýchavě  a  v  rozpacích,  ve- 
deni sluhou  chodbami,  schodišti  a  předpokoji,  bludištěm  chodeb 
a  síní  se  židlemi  starých  řezeb  na  lenochu  i  nohou,  s  vykláda- 
nými stoly,  vyřezanými  postelemi,  skříněmi  a  misníky,  kredence- 
mi bohatě  řezanými,  vyzdobenými  obrazy  na  plátně.  Na  misní- 
cích  veliké  cínové  konvice,  sedící  na  nohách  lvích,  a  jiné  cínové 
nádoby,  jichž  víka  drželi  opláštění  rytíři,  budily  synkův  plachý 
obdiv,  Budeciův  respekt  a  žíznivou  touhu  po  dobrém  doušku. 
Když  míjeli  spoustu  starých,  porcelánových  mis  ve  skříních,  nad 
nimiž  pod  stropy  z  tmavé  půdy  vystupovaly  podobizny  tu  Sla- 
vatů, tu  Sternberi^ů,  jich  bledých  neb  exotických  paní,  ženitbou 
z  cizí  krve  zvolených,  vstoupili  se  sluhou  do  přívětivé  síně,  jejíž 
strop  ozdoben  byl  štukovými  věnci  a  dětskými  figurkami  v  re- 
liéfu, hrajícími  na  různé  nástroje.  To  byl  hudební  sál. 

V  téže  chvíli  přišel  sám  pan  hrabě  s  paní  hraběnkou  a 
s  mladým  cizincem.  Budccius  a  Karel  Maria  hnali  se  paní  hra- 
běnce, panu  hraběti  i  cizinci  po  ruce,  ale  Budecius,  byv  odmít- 
nut, zůstal  poněkud  nahrben  státi.  Ale  i  tak  čněl  do  výše  nad 
přišlé  panstvo. 

Panstvo  se  něčemu  laškovnému  smálo.  Paní  hraběnka 
mžourala  po  očku  na  neohrabaného,  příliš  růžového  Budecia  a 
řekla  oběma  pánům : 

Voyez  ce  malotru!  Et  celui-ci  doit  plaire  á  notre  femme 
de  chambre,  Liselotte?  Regardez  ses  mains.  Pauvre  clavecin,  il 
en  verra  de  belles.^) 

A  dala  se  do  takového  dovádivého  smíchu,  že  hrabě,  oble- 
čený v  ty  dny  jako  nějaký  Ruffián,  s  bičíkem  v  ruce,  páchnoucí 
ještě  po  koňské  stáji,  ve  vysokých  botách,  ji  zcela  ruffiánsky  a 
nevlídně  okřiknul. 

Druhý,  mladší  pán,  oblečen  v  bezvadný  oblek  »lncroyable«, 
v  nankingových  kalhotech,  jež  dosahovaly  téměř  přes  krajinu 
srdeční  až  k  obrovské  vázance  na  ubírané  košili,  se  sladce  usmí- 


')  Podive ite  se   na  toho  neohrabu!    A  ten  žq  se  tak   libí  naší   komorné 
Liselotte?  Ach,  ty  ruce.   To  se  bude   mít  dobře  ubohý   klavicembal. 
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val  a  pohupoval  pružným  svým  tělem  blíže  k  Budeciovi.  Tam, 
kde  křižovaly  se  růžové  jeho  šle,  ozdobené  na  prsou  v  styčném 
bodu  briliantovou  jehlicí,  sáhl  si  galantně  svou  levicí.  Černý, 
otevřený  frak  s  vysokým  límcem,  černé  rukavice,  nankingové 
střevíce,  lemované  temným  sametem,  dodávaly  mu  vzezření  nejdo- 
konalejšího na  ten  čas  gentlemana.  Krásná,  plavá,  načesaná  pa- 
ruka a  černě  nabarvený  knírek  činily  obličej  jeho  tak  čistým  a 
jinošským.  Příbuzný  bratra  pana  hraběte,  Adama  ze  Sternberga, 
komořího  a  zemského  maršálka,  dlel  tu  návštěvou.  Zachtělo  se 
mu  dnes  ráno  pobaviti  se  hudbou. 

Pane  rektore,  oslovil  Budecia  s  trochou  ironie,  tlumeným 
hh-ksem  šviháka.  Rád  bych  viděl  přece  vaše  umění.  Go  učiníte 
z  tohoto  rozbitého  klavicembalu? 

Budeciovi  třásly  se  poněkud  ruce.  Když  viděl  jakousi  přís- 
nost milostivé  své  vrchnosti  i  toto  laškování  cizince,  vzal  vážně 
kladívko,  přistoupil  ke  klavicembalu,  počal  jej  znalecky  prohlí- 
žeti, zkoumati,  rozebírati  klávesnice,  vyprašovati,  profukovati 
dříve,  než  rozhodl  se  sáhnouti  na  struny. 

Jen  malý  okamžik  vydržel  seděti  rozkročmo  na  židli  a  dí- 
vati se  na  tu  spoustu  pan  >Incroyable«. 

Prach  vířil  mu  oblakem  kolem  hlavy. 

Ruffián  měl  ostré  slovo  na  jazyku. 

Tu  rozkošná  paní  hraběnka,  oblečená  jednoduše  oblekem 
á;  la  greque,  vysoko  pod  ňadra  podpásaným,  zašveholila : 

Qu'il  le  raccomode  avec  notre  Liselotte.  Puisqu'elle  Taime, 
qu'elle  respire  la  poussiěre  en  sa  compagnie.*) 

Ruffián  podezřívavě  zahučel  na  laškující : 

II  y  a  de  nouveau  quelque  chose  entre  vous,  femmes!*) 

Oui,  oui,  tUes  ont  arrangé  un  complot  contre  ce  pauvre 
diable,^)  smál  se  ironicky  příbuzný  maršála  Adama. 

Tato  jemná  společnost,  ^nasáklá  svobodným  duchem  Rous- 
seauovým, třebas  to  bylo  v  Červené  Lhotě,  měla  laškovnou  ra- 
dost z  rozpaků  a  neobratnosti  Budeciovy.  Aby  nepozoroval,  že 
se  něčemu  smějí,  co  souvisí  s  ním,  co  s  ním  obmýšleno,  zatvá- 
řili se  najednou  důstojně  a  vážně.  Poradili  dokonce  zmatenému 
Budeciovi,  aby  klavicembal  dal  si  vynésti  na  místo,  kde  může 
klepat  a  prášiti  po  své  libosti. 

Bylo  to  krásně  nastraženo,  vyňati  klavicembal  s  největší 
opatrností  do  otevřené  předsíně,  opatřené  sloupovím,  jež  souse- 
dila s  místnostmi,  kde  pobývala  komorná,  panna  Liselotte. 
Ubohá  komorná,  zamilovala  se  šíleně  do  Budecia,  zajisté  mnohem 
dříve,  než  upravovala  jeho  nebožce  do  rakve  šat  a  než  učesala 
jí  důstojně  vlasy  na  poslední  cestu.  Nemohla  ani  v  tyto  dny  za- 
tajiti paní  hraběnce  veliké  vření  svého  srdce.  Uspíšil  to  také  pří- 
chod mladého  hraběte  >Incroyable<,  jenž  tak  vášnivě   po  hudbě 

I  ,.   ')  Af  si  to  spravuje   s    naši    Lizinkou.    Má-li   ho    ráda,  af  si    ten  prach 
s  ním  vydýchá. 
^)  Vy,  ženské,  máte  zas  něco  mezi  sebou. 
f*)  Ano,  ano,  umluvily  se  na  toho  chudáka. 
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se  sháněl,  že  musil  všude  najít  a  vydupati  partnere  do  tria 
nebo  do  quartetta.  Vše  přispělo  k  radosti  jejího  srdce,  ne  již 
mladého,  ale  žhnoucího  dosud  mladým  žárem. 

Když  pak  panstvo  zašlo  někam  za  kulisy,  odkud  snad 
přálo  si  viděti  tu  božskou  podívanou,  octl  se  Budecius  s  Karlem 
Marií  v  sloupové  chodbě  sám.  A  dýchaje  volný  vzduch  z  parku 
a  z  vody,  prosátý  pro  ví  váním  tolika  různého  vzácného  stromoví, 
křů  a  květin,  svlékl  si  konečně  kabát,  vedl  se  synkem  docela 
nehledané  řeči  o  zmizelém  panstvu  a  počal  konečně  laditi 
struny.  Ty  vzdychaly  jako  hlasy  citovaných  duchů  lkavými 
tóny,  z  vyšších  do  nižších  tónů  se  měnily  a  naopak,  trpělivě  a 
s  neúchylnou  přesností  naslouchány,  odměňovaly  znalce  harmo- 
nickými akkordy. 

Jak  se  však  překvapil  polosvlečený  Budecius  příchodem 
šumivě  vystrojené  a  usměvavé  dámy,  v  níž  ihned  poznal  komor- 
nou, pannu  Liselotte!  Stál  tu  v  rozpacích,  s  ohrnutými  rukávy, 
s  ladítkem  v  ruce  a  nevěděl,  co  by  rozumnějšího  řekl  nebo  vy- 
konal, nežli  že  kladívkem  počal  lehce  poklepávati  na  naladěné 
již  struny,  na  šroubky,  ba  i  11a  klávesy.  Co  v  úplném  zmatku 
oblékal  si  kabát,  panna  Liselotte  postavila  před  něho  tři  páry 
pečených  kvíčalek  s  lahví  vína  na  podnose  a  synkovi  Karlu  Ma- 
riovi podstavila  jedním  pohybem  kus  čokoládového  dortu,  ověn- 
čeného bohatou  pěnou.  Usmívala  se  na  oba  a  na  každého  zvláště, 
pobízela  je,  žvatlala  o  spoustě  věcí  živě  a  energicky  a  Karlu 
Mariovi  vjížděla  tu  chvíli   do  vlasů  svou  bílou  rukou,   hladíc  jej. 

Budecius,  nesmírný  jedlík  dobrých  věcí,  nezdráhal  se,  koktal 
nesrozumitelná  slova  omluvy.  Počal  z  rozpaků  s  chutí  jísti  a  ne- 
směle promlouvati  s  pannou  Liselotte.  Ta  sedla  si  jen  na  polovic 
bokem  na  malé,  pohodlné  křeslo  bez  lenochu  a  jako  by  se  ne- 
mohla již  zdržeti,  dívala  se  s  rozkoší  na  Budecia  otce  a  jeho 
synka  s  jakýmsi  rozpačitým  a  koketním  studem.  V  prstech  tří- 
mala šáteček,  voněla  k  němu  a  ovívala  jím  rozpálené  svoje  tváře. 
Mladistvými  pohyby  maskovaná  tělnatost  působila  roztomile  gro- 
teskní živostí.  Nemohla  pohnutím  ani  slova  promluviti.  Její  zrak 
dávno  již  mluvil,  ale  Budecius  dosud  nechápal.  1  stalo  se,  že 
ztratila  odvahu,  Budeciovi  pověděti  před  synkem  několik  taka- 
vých  rozhodných  slovíček,  z  nichž  se  další  smysl  poznává,  při- 
stoupila tedy  aspoň  opatrně  ke  Karlu  Mariovi,  pohrávala  si  s  ním 
mazlivě  jako  kočka  s  kotětem,  lichotila  mu,  že  je  hezký  kluk. 
Jen  aby  dobře  ve  všem  prospíval  a  svého  otce  ve  všem  byl  po- 
slušen. 

Když  takto  pravila,  Budecius  i  hoch  právě  dojedli.  Bude- 
cius, nepříliš  výmluvný,  nemohl  se  poděkovati  slovy,  hnal  se  již 
po  její  ruce,  aby  ji  políbil,  —  když  v  tom  duševnímu  zraku  je- 
ho, přiblíživšímu  se  na  dosah,  strašné  vidění  se  zjevilo  a  ohnivě 
I)rojelo  jeho  myslí.  Uviděl  v  ní  v  touž  chvíli  nastrojenou,  peklem 
vyslanou  svůdnici.  A  ta  přišla  jej  pokoušeti  čtrnácte  dní  po  smrti 
nebožky  ženy.  Srovnal  bleskem  představu  s  nebožkou,  vždy  vy- 
chrtlou, hubenou  jako  chmelná  tyč.    Ubohá,  nikdy  v  něm  nepro- 
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budila  takový  podivný  pocit  svůdnického  mámení.  I^icsm  (icil  se 
;v  tom  okamžiku,  že  je  to  mámení  ďáblovo,  i  první  jeho  zkouška. 
Přestal  tedy  v  polovici  svého  obřadného  výkonu,  sotva  že  dritkl 
:  se  studeným  nosem  horké  a  buclaté  její  ruky.  Při  tom  se  mu 
.trousily  ze  rtů  jakési  bolestné  vzdechy  a  potlačované  slabiky 
vděku. 

■,.    .    Paní   hraběnka    málem    se  již  nudila   v  záloze.    V  tu    právě 
chvíli  objevila  se  na   místě  drobné  své  intriky,   zažvatlala   smějíc 
.86  po  česku  svému  muži  i  hraběti  »Incroyablovi«,   čekajícím,   co 
.  se,  stane,   tak  že  i  Budeciovi  se  vyjasnilo  a  mohl  rozuměti. 

Co  že  pravíte,  hrabě  .^  Musíme  přece  pomoci  těm  zamilova- 
ným lidičkám. 

Budecius,  ohromen    těmi    určitými    slovy,   počal  .se    nejapně 
■  vzpouzeti  jako  jankovitý  kůií.    Tak  byl  nepřipraven  a  zděšen,  že 
se    ani    nevzpamatoval,   přijmouti  to  jako    žert    nebo   panský  vtip 
k  ukrácení  chvíle.  Měl  pocit,  vyraziti  z  komnaty  a  utéci   milosti- 
vému panstvu  i  panně  Liselotte. 

llraběcí  milosti,  úpěl  .  .  .  ani  na  mysl  .  .  .  ani  na  mysl  mi 
nepřipíidlá  taková  hříšná  myšlenka.  Nebožka  by  se  musila  obrátit 
v  hrobě,  zaúpěl,  a  jeho  hlas  byl  puklý  a  strašně  vážný. 

A  co  takto  se  zaklínal  srdcervoucím  hlasem,  nedbal  již  ani 
rozebraného  klavicembalu,  ani  překvapené  panny  komorné  Lise- 
lotte, ani  hocha  Karla  Marie,  jenž  mu  běžel  v  patách.  Ubíhal  ze 
sloupové  místnosti  po  schodišti  dolů,  dolů,  k  východu.  Za  ním 
v  patách  letěl  hraběnčin,  ovšem  tlumený,  zvonky  rozehraný  smích. 
Budecius  vyletěl  z  vrat,  na  němž  klepátko  zabuchalo  prudkým 
pohybem  a  sotva  cítil,  že  synek  ho  dohání  v  zadýchaném  spěchu 
a  chytá  se  uděšen  jeho  ruky. 


IV. 

Tato  příhoda  přesvědčila  Budecia,  že  dábel,  sot\'a  čtrnácte 
dní  po  manželčině  smrti  ocasem  zamával,  že  útočí  opět  v  po- 
době ženy  na  jeho  srdce  a  staví  mu  do  cesty  pannu  Liselotte, 
aby  jej  zkoušel  novými  svými  útrapami. 

1  zazpíval  si  druhého  a  každého  následujícího  dne  žalm  na 
■slova  Sirachova,  prohlédl  pak  důsledně  podlahu,  zda  nenajde 
nadělení  ďáblovo,  zda  nejsou  zase  někde  utroušeny  proklaté, 
pověstné  kozí  bobky.  Potom  učíval  děti  pilně  celé  dopoledne. 
Odpoledne  toulal  se  po  lesích.  A  nadešel-li  večer,  jal  se  opiso- 
vati se  zvýšenou  chutí  zanedbané  poněkud  partitury.  Tak  byl 
přesvědčen,  že  ďábel  ho  snažně  vyhledává,  aby  klopýtl  lačností 
po  ženě,  aby  mu  pokazil  zbytek  života,  svedl  ho  k  žádostem  a 
•tak  jej  obelstil. 

'  Tu  usmyslil  si  na  památku  pokušení  a  vítězství  sepsati 
skladbu,  zbožně  inspirovanou  vla.stními  zkušenostmi,  z  hloubi 
SVÍ"  úzkosti,  skladbu  názvu:  -Archanděl  Gabriel  potírá  ďábla s 
coi  vyjádřiti  zamýšlel  chory,  houslemi,  violou,  faj^otem,    trombo- 
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nem,  lesním  rohem,  basem  a  varhanami.  Nebyla  to  přetvářka, 
ani  skladatelská  kapřice.  Dávno  to  již  cítil. 

Chystal  se  právě  k  této  radostné  práci,  když  pan  hrabě  si 
opět  pro  něho  na  rychlo  poslal,  se  vzkazem,  aby  přišel  dokon- 
čiti, co  před  několika  dny  na  zámku  rozdělal  a  nedokončeno  za- 
nechal. 

I  dostavil  se  Budecius,  ještě  vzdorující  hříšník,  samoten, 
bez  Karla  Marie.  Ba  nepovšiml  si  ani  šumného  příchodu  pan^y 
I.isclottc;  nechtěl  to  od  své  práce  viděti,  jak  usedá  zase  na  půl 
boku,  téměř  naproti  němu.  Ale  tentokráte  přihnal  se  na  pomoc 
do  sloupové  chodby  sám  Ruffián,  podíval  se  na  Budecia  fascinu- 
jícím zrakem  krotitele  divokých  koní  a  pravil : 

Byl  jsi  vždy  nepořádný.  Potřebuješ,  aby  se  někdo  o  tebe 
staral  jako  o  malé  dítě.  Však  ty  se  ani  nestaráš  o  domácnost.^ 
jak  slyším,  sám  všecko  utratíš,  projíš,  na  muzikách  propiješ.  Ať 
se  už  tedy  někdo  zase  stará  o  pořádek  ve  tvé  škole.  Mlč  a  hleď 
se  vytratit  a  se  brzy  oženit.  Čím  dříve,  tím  lépe. 

Když  takto  hartusil  Ruffián,  vyrozuměl  jej  důrazně,  že  ne- 
bude ničeho  namítati,  vezme-li  si  za  manželku  komornou,  pannu 
Lisclotte.  Paní  hraběnka  vybaví  ji  jak  se  sluší  a  patří.  Také  on 
mu  štědřeji  nadělí  dávky  a  koledy. 

Takto,  milostivě  i  nemilostivě  propustil  Ruffián  Budecia. 

Ten  dovlékl  se  domů  jako  spráskaný  pes.  Mlčel  a  přemítal 
celý  zbytek  dne,  až  k  večeru  pak  se  uklidnil  a  počal  s  přípra- 
vami práce  ku  svému  »Archandělu  Gabrielovi,  ďábla  potírají- 
címu«. 

A  takovýto  rozhovor  vedl  při  tom  s  Karlem  Marií,  jenž  mu 
pomáhal  opisovati  hlasy  z  načrtané  partitury: 

Toto  jsem  psal  na  pamět  svého  pronásledování.  A  zanechám 
tobě  někdy  na  důkaz,  že  statečně  musil  jsem  potírat  ďábla  a  že 
pekelné  mocnosti  usilovaly  o  mou  i  tvou  duši. 

Potom  prozradil  Karlu  Mariovi  k  jeho  velikému  zděšení, 
že  ta  krásná  panna  na  zámku  hladila  ho  po  hlavě  jenom  proto, 
aby  si  získala  jeho  srdce.  Chtěla,  aby  aspoň  na  chvíli  zapomněl 
na  nebožku.  Proto  tu  krásnou  pannu  pokládá  za  nástroj  ďábel- 
ského šálení.  Neboť  ani  chudoba  této  síně  by  se  nemohla  kom- 
natě oné  panny  rovnati.  Ba  ani  naděje  by  nebylo,  že  se  nějaká 
změna  státi  může  v  způsobu  jejich  života. 

Vždyf  my  žijeme,  pravil,  den  ode  dne,  jako  ptáci.  Vybí- 
ráme svůj  sobotáles  jak  se  dá,  i  dávky  i  koledy,  chodíme  po 
muzikách,  hrajeme  za  mrzký  peníz  a  také  z  pouhé  lásky  za- 
darmo, bohudík,  jsme  často  i  proti  příkazům  vrchnostenského 
úřadu  školního  veselí  a  není  času  na  to,  přinášet  domů  ten  ždi- 
bec, co  nám  do  mošny  ukápne.  Jíme,  co  seženeme  a  dostaneme, 
a  to  je  to  hlavní,  že  tu  i  tam  namaneme  se  náhodou  k  dobré- 
mu soustu,  na  něž  si  nevyděláme.  Nám  to  až  dosud  stačilo. 
Proto  mně  ve  snu  uložila  nebožka,  abych  se  chránil  ďábla. 
I  tebe  budu  před  ním  ochraňovati.  Byl  jsi  až  dosavaď  mým  věr- 
ným pomocníkem.   Vyučil  jsem   tě  kontrapunktu  jako  já   se  na- 
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učil  na  svých  cestách  u  řepínského  Seegera,  naučil  jsem  tč 
skladbě,  hře  na  všecky  možné  nástroje.  Ba,  umíš  všecko  tak, 
jako  já.  Proto  t3oufám,  že  z  tebe  bude  něco  jiného,  než  co  bylo 
ze  mne. 

Karel  Maria  díval  se  na  něho  jaksi  nechápavé,  vzrušené,  a 
mezitím,  co  skří])ala  brková  pera  obou.  pravil: 

A  kam  mne  pošleš.''  A  co  se  .se  mnou  stane.- 

Budecius  zamyšlen  do  hlubokého  labyrintu  svých  myšlenek 
neposlouchal,  bohužel,  otázek  synových  a  pokračoval  v  trapné 
i  kajícné  své  úvaze. 

Pomyslím-li,  že  nebožce  umínil  jsem  si  dávati  .skoro  každý 
grošík,  a  přece  neměla  čím  se  odívati,  co  vařiti,  co  šiti  pro  tebe 
i  pro  mne,  vidím,  že  ďábel  posedl  tuto  pannu,  že  ďábel  zamýšlí 
jiný  pořádek  zaváděti  a  jiným  zvykům  učiti.  Ona  jako  pávice 
jen  paní  dělá,  nad  kotlíkem  u  dobrých  jídel  se  rozhlíží,  s  lokaji  se 
baví.  Čert  nás  trestem  chce  navštíviti,  do  větší  nouze  a  bídy  nás 
vehnati. 

Karel  Maria,  jenž  miloval  otce  a  divoké  potulky  s  ním,  aby 
ho  buď  více  zděsil,  nebo  zkou.šel,  řekl  jen  tak: 

Brzy  už  se  budu  taky  ubírat  do  světa.  Možná,  že  potom  ta 
panna  přece  k  vám  přijde.  Přijde  později,  až  tu  nebudu,  aby 
vám  tu  nebylo  smutno.  Mně  dovolte  jen  tuto  partituru  vzíti  s  se- 
bou na  ce.stu.  Budu  si  ji  až  do  své  smrti  vážit,  ji  opatrovat. 
Hrát  se  bude  znamenitě.  To  si  myslím. 

A  všetečný,  přezralý  žák  počal  hvízdati  poněkud  uličnicky 
kus  partitury,  jejíž  hlasy  rozepisoval,  co  starý  Budecius,  potěšen 
chválou  i  zdrcen  pochybami  synovými,  škytnul  z  hluboká,  upra- 
voval si  brkové  péro  a  po  chvíli  vypravil  z  hořce  svraščených 
rtů:  Proč,  hochu,  pochybuješ.^ 


V. 

Uplynuly  týdny  a  celé  měsíce,  než  se  dal  Budecius  pře- 
mluviti a  konečně  násilím  donutiti  ku  sňatku  s  pannou  komor- 
nou Liselottc.  Dlouho  se  vzpíral.  Nechtěl  ničeho  ztratiti  ze  zís- 
kaných svobod.  Tolik  se  namučil  s  milou  nebožkou,  než  si 
zvykla  životu,  jak  on  jej  vésti  chtěl.  A  teď  prý  nalézají  najednou 
ve  škole  nepořádek.  Rodiče  i  děti  si  prý  stěžují.  Úřady  vrchno- 
stenské to  prý  zatracují.  On  se  až  dosud  na  to  připravoval,  če- 
liti tváří  v  tvář  nástrahám  ďáblovým.  Teď,  když  jej  přemáhal, 
učil  se  snášeti  rány  s  trpělivostí  pravého  křesťana.  Konečně  ne- 
mohl se  již  vyhnouti  pasti  panny  Liselotte,  nepomýšlel  již  na 
útěk  (bo  by  mu  to  bylo  plátno),  ale  s  resignací  se  připravoval, 
jak  mu  bude  snášeti  manželské  jho  s  touto  siláckou  a  (na  rozdíl 
s  nebožkou)  nepovolnou  ženou. 

Svatba  odbyla  se  v  prvním  jaře.  Budeciovi  hráli  okolní  tři 
kantoři  v  kostele,  i  při  slavných  hodech,  jež  vystrojila  paní  hra- 
běnka. Množství  sousedů  a  sousedek  bylo  pozváno.  Čest  si  z  toho 
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dělali,  že  jejich  pan  učitel  se  znovu  oženil  a  to  s  pannou  ko- 
mornou, o  jejíž  milostných  pletkách  s  hrabětem  šeptaH  si  celých 
dvacet  let.  Byla  to  velmi  slavná  svatba,  odbývala  se  za  přítom- 
nosti samotné  paní  hraběnky  i  pana  hraběte.  Manželé  byli  bohatě 
obdarováni  a  všelikými  výsadami  bývalé  komorné  obdařeni. 

Hned  prvé  dny  po  svatbě  přeměnila  všecko  paní  Lízinka 
v  nečisté  škole,  páchnoucí  zanedbaným  kurníkem.  Všecko  dle 
svého  vkusu  vyzdobila,  zavěsila  všude  záclon  a  krajek,  papíro- 
vých růží,  poručila  Budeciovi  i  synovi,  aby  se  ničeho  nedotýkali 
a  vše  v  pořádku  uchovávali.  Všecky  nástroje  jim  sebrala  a  je 
do  komory  odstranila.  Jen  tehdy  dovolila  jim  si  zahráti,  když 
odcházela  buď  po  návštěvě  do  zámku  aneb  po  návštěvě  souse- 
dek, čisťoučká,  nastrojená  a  napudrovaná.  To  dělo  se  na  štěstí 
téměř  každého  odpůldne  až  do  večera. 

Teď  nebývalo  vídat  často  Budecia  se  synem,  kterak  sedá- 
vají za  tabulí  v  komoře,  opisují  brkovými  péry,  ale  téměř  stále 
paní  Lízinku,  jak  poroučí  nějakému  děvčeti,  ze  školy  vybrané- 
mu, tak  dlouho,  až  bývá  všecko  uklizeno  a  čisto.  Od  té  doby, 
co  se  Budecius  oženil,  chodil  učit  děti  do  bývalé  pazderny,  jeho 
milostí,  panem  hrabětem  propůjčené  a  jakž  takž  upravené.  Paní 
Lízinka  vévodí  takto  doma  sama,  růžová,  tělnatá  a  kyprá.  Sedí 
ve  své  lenošcc  a  plete,  vaří  nebo  peče  dobré  věci,  ani  ne  tak 
pro  sebe,  Budecia  a  syna,  jako  pro  návštěvy  četných  vzácných 
hostí  nebo  i  zvědavých  sousedek. 

Budecia  ovšem  neustává  milovat  i  popohánět  dle  svého 
uznání  a  zvyků.  Pevně  panuje,  o  všecko  se  stará.  Budecia  se  sy- 
nem posílá  teď  nemilosrdně  vymáhat  sobotáles  i  koledy. 

Sotva  že  si  sedne  v  komoře  k  prkenné  tabuli,  aby  pokra- 
čoval na  svém,  stále  více  cítěném  díle,  na  » Archandělu  Gabrie- 
lovi, potírajícím  ďábla  <,  ona  již  je  tu  u  něho,  s  laskáním, 
s  usměvavou  tváří,  a  ihned  chce,  aby  jí  dělal  milostné  službičky, 
něco  povídal,  něčím  ji  pobavil.  Budecius  není  už  jinoch,  je  téměř 
padesátník.  Na  spáncích  má  šedivá  místa,  větší  než  groše,  i  ona 
není  žádná  mladice.  Ale  tím  žíznivější  je.  Budeciovi  stále  tane 
na  mysli  nějaký  protest  a  zdá  se,  že  každého  dne  propukne  je- 
ho nevole.  Ale  on  se  bojí  stále  ještě  větší  pomsty  ďáblovy,  ani 
nezakleje,  čeká,  až  se  žena  nasytí,  až  odejde,  až  se  vypovídá  .se 
sousedkami. 

Při  tom  doufá  a  vzdychá,  jak  Bůh  ho  zase  někdy  odmění 
a  \  ysvobodí  za  muka,  která  v  tomto  sladkém  jhu  snáší  a  snášeti 
musí.  Tak  se  už  bál  v  tyto  dny  a  týdny  zahráti  si,  zapískati  si 
nebo  zatroubiti  z  celé  duše  na  nějaký  nástroj,  vylouditi  s  plných 
plic  břeskný  tón,  jenž  by  se  nesl  radostně  až  k  uchu  Jeho.  Ba 
obával  se  již  ráno  zazpívati  si  žalmy  na  slova  Sirachova. 

A  jedl-li,  musil  se  velice  přemáhati,  aby  potlačil  zvyky  De- 
dekindova  Grobiána,  v  sousedství  tak  jemné  paní.  Potlačení  svobod 
bylo  pro  něho  přísnou  školou.  Chodil  zcela  svadlý  tou  přísností 
i  sladkostí,  trvalo  to  již  celý  rok,  a  zdálo  se,  že  to  potrvá  již  na 
věky. 
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Tu  ú  tam  se  stávalo,  že  byt  volán  s  hudci  na  svadbu,  na 
pohřeb  nebo  k  muzice.  Kdekoliv  se  octl,  všude  byla  mu  v  patách 
žena.  Usmívala  se  na  blízku,  bděla  nad  každým  jeho  krokem.  Po- 
chopil, že  ji  vyslalo  samo  peklo.  Zde  tedy  se  vyjevilo  panství  oněch 
neblahých  zjevů  po  smrti  první  ženy. 

On  však  byl  opatrný,  nedráždil  zbytečné  zlé  moci.  Ba  věděl 
již,  že  je  to  trest  za  všecko,  čím  se  prohřešil  pťoti  nebožce,  a  že 
jen  proto  sesláno  na  ného  takové  hoře;  bičoval  se  tímto  mravo- 
kárným  hloubáním,  leč  utvrzoval  se  jím  jen  ve  víře,  v  silné  víře, 
že  Bůh  jej  ještě  na  tomto  světě  musí  vysvobodit  a  jej  odměnit, 
třebas  pozdní  radostí  ze  syna,  za  vše  ta  mučednictví  podstoupená 
v  druhém  manželství. 

Pranic  tu  již  neznamenal.  Ona  sedá  načechraná  a  panuje,  po- 
roučí čím  dále  tím  více,  rozkazuje,  dávných  zvyklostí  a  práv  jej 
zbavuje. 

Sní  o  tom,  že  přece  se  jednou  vymaní,  a  třeba  násilím  z  pod- 
ručí učiněného  dábla.  A  potom  se  ještě  potěší  v  sobě  a  ve  svém 
synovi. 

Co  takto  lenivě  a  zemdleně  přemýšlíval,  co  poddával  se  moci 
ženy,  jediná  radost  jej  hřála,  že  aspoň  po  dlouhém  roce  dokon- 
čuje svoje  dílo,  » Archanděla  Gabriela«. 

Již  vysoké  léto  proklepávalo  obilí  nesmírnými  vedry,  žhavá 
atmosféra  dusit  se  zdála  zemi.  Toho  léta  se  neurodilo.  Člov^ěk  do- 
cela malý  chléb,  za  velký  peníz,  za  dva  groše  koupil,  najednou 
snědl  a  ještě  cítil  hlad.  Veliké  draho  nastalo,  lid  sužovala  hrozná  bída. 

Teď  se  připravovala  pravá  hostina  pro  ďábla.  Hlad  a  mor 
počal  se  po  kraji  potulovat,  v  teplém  podzimu,  v  západech,  kon- 
čících se  červenými  mlhami,  před  okamžiky,  než  pohaslo  slunce, 
blýskala  se  jeho  žhavá  kopyta. 

Budecius  tušil,  že  se  teď  musí  něco  státi,  že  bude  vysvobo- 
zen, teď,  nebo  nikdy. 

Jaksi  vyhublý  a  ustaraný,  byl  i  tomu  rád,  že  musil  tak  často 
z  domu  na  pohřby.  Den  co  den  umírali  lidé  morem.  Pohřby  ne- 
děly se,  jak  císař  Josef  II.  marně  nakazoval,  prostě,  v  režném  pytli^ 
ale  se  vším  uctíváním  se  daly,  a  odbylo  se  jich  denně  mnohdy 
až  pět.  Groše  z  každého  pohřbu  kanuly  do  mošny  a  odtud  do 
kapsáře  paní  Lízinky.  On  pohřbíval,  pěl  requie,  mrtvé  s  hudbou 
slavně  doprovázel.  V  tom  byl  aspoň  pohyb,  chvíle  oddechu. 

Jeho  žena,  paní  Lízinka,  nesmírně  se  bála  v  ten  čas  vycházet, 
sousedy  navštěvovat.  Uzavírala  domek  na  petlici,  pouze  oknem 
vyhlížela.  Odtud  předobře  viděla,  jak  se  valí  za  rakvemi  zástupy 
žen,  vystrojených  smutečními  plenami  a  rouškami,  jak  těžce  cu- 
pají  mladí  i  starci.  Věděla  vždycky  již  od  Budecia,  čí  to  pohřeb, 
zvědavě  nahlížela  oknem  a  naslouchala  smutečnímu  troubení  trub. 
Pohřby  přecházely  návsí  jako  přízraky,  obyčejně  s  tímže  zástupem 
za  rakví,  ale  každým  dnem  zmenšeným  o  toho,  kdo  ležel  právě 
v  rakvi.  Lidé  očekávali  již  smrt  jako  nezbytný  osud. 

Ona,  dívajíc  se  oknem,  bázlivě  vzdychala  a  říkala :  To  je  ten, 
nebo  ten,  nebo  onen. 


Pankrác  Budecius,  kantor.  385 

Budecius  ze  řemesla  zpíval  a  hrál,  ba  radoval  se,  že  aspoň 
na  nějakou  hodinu  zmizí  z  dohledu  ženy.  Mrtvoly  pohřbívcány  na 
starém  hřbitově,  na  vršku,  čtvrt  hodiny  za  vsí  okolo  nizoučké 
kaple  svatého  Kryšpína.  Vše  zarostlo  tu  divokým  křovím,  ba  i  ja- 
lovcem, lískami  a  trním,  hlavně  ostružiním,  vinoucím  své  trsy  po 
každém  hrobě.  Přezrálé  ostružiny  visely  s  trsů  a  kanuly  do  trav. 
Zde  Budecius,  zároveň  s  knězem  vedlejší  farní  obce  pohřbívali  ten 
lid  do  svaté  půdy.  Často  po  obřadech  sešel  Budecius  dolů  pod 
hřbitov  k  rozložité  hrušni,  tam,  kde  v  poli  pochovávali  se  evan- 
gelíci, a  kde  čekal  na  něho  již  pravidelně  zpěvák  ze  vzdálené  vsi. 
To  bylo  jediné  jeho  osvěžení,  kdy  svorně  si  poseděli  a  porozprá- 
věli  o  nebožtících  v  zájezdní  hospodě  u  silnice.  Tu  oba  se  vy- 
chloubali svými  nebožtíky  a  s  pozůstalými  končili  slavnou  pani- 
chidu.  Budecius  uměl  dobře  s  evangelíky  jako  s  katolíky.  Měl 
Manuálník  a  po  případě  dovedl  by  i  evangelíka  pohřbíti.  S  kol- 
legou,  evangelickým  zpěvákem  žil  v  míru  a  v  pokoji.  Vždyť  byl 
odkojen  týmiž  knihami,  oba  spolu  při  sklence  rádi  poseděli  a  své 
učené  vědomosti  si  sdíleli. 

Konečně  pohřbů  počalo  ubývat.  Ale  paní  Lízinka  tak  se  po- 
zději moru  obáv^ala,  že  vypověděla  na  čas  Budecia  i  Karla  Mariu, 
k  sobě  jich  nepouštěla,  ale  nechala  je  přespávat  ve  škole,  v  ma- 
ličké pazderně.  Denně  oba  vídala,  jak  kráčeli  kolem  v  průvo- 
dech, zpívali  neb  hráli  s  hudci,  troubícími  na  smuteční  tuby. 

(Pokračováni.) 


Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

M .  Aleš  šedesátníkem  —  ten  stále  mladý  Aleš !  Jestliže  z  na- 
šich umělců  kdo  zastupuje  ono  » věčné  jitro «,  ono  mládí  nehynoucí, 
které  je  vyhrazeno  pravému  umění  —  pak  jest  to  Aleš.  Jako  před 
čtyryceti  roky,  tak  směje  se  i  dnes  zdravým  smíchem  dítěte,  raduje 
se  z  věcí,  z  nichž  se  radoval  odjakživa,  a  libuje  si  ve  věcech,  které 
se  mu  líbily  hned  z  let  dětství.  A  že  miluje  a  kreslí  stále  ony  věci, 
dětem  tak  milé,  že  stále  žije  ve  světě  mladých  duší,  proto  nestárne. 
Zjev  skutečně  vzácný  a  také  v  dějinách  umění  pozoruhodný. 

Aleš  z  prvních  let  své  umělecké  pouti  a  náš  Aleš  roku  1912 
ničím  se  neliší,  leda  tím,  že  Aleš  dneška  zužitkuje  při  každé  příleži- 
tosti, čemu  se  za  ta  léta  přiučil,  a  to  hlavně  po  technické  stránce.  Je 
zcela  přirozeno,  že  teď  kreslí  lehčeji,  a  že  maluje  obdivukrásně  prosté, 
několika  kapkami  vodové  barvy,  díla  v  pravdě  nádherného  koloritu. 
Jinak  je  stále  týmž  Alšem,  bodrým,  žertovným,  stále  je  mu  do 
zpěvu,  a  stále  má  rád  vojáky,  rejthary,  ať  již  ty  obrněné  jezdce  stře- 
dověké, či  kyrysníky  17.  věku,  nebo  švališéry,  hulány  a  dragouny 
až  do  naší  doby.  Není  u  Aleše  uměleckých  období,  rozhraničenýchi 
látkou  neb  technikou  se  různících.  Díla  z  mládí  i  díla  z  doby  zralost, 
—  a  to  je  doba  nynější  —  vše  z  jedné  litiny !  Vše  rozehráno  jednou 
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harmonií,  souzvukem  umčlcovy  duše  s  tim  světem,  v  kterém  skutečné 
Aleš  žije:  s  tim  zapadlým  světem  českého  venkova,  za  Časů,  když  Hd 
ještě  zpíval  ty  své  písničky,  když  nosil  svůj  kroj.  To  je  svět  Alešova 
dětství.  A  pak  ten  druhý  svět  české  naší  minulosti,  těch  časů  váleč- 
ných a  bohatýrských,  ten  svět  české  slávy,  jak  je  přiřaděn  k  té  rea- 
litě, kterou  Aleš  ještě  poznal,  jak  v  něm  Aleš  zdomácněl !  Zná  ty 
kroniky,  ty  knihy  heraldické,  ty  obrázky  v  rukopisech,  ty  drobno- 
malby  české,  zná  je  Aleš,  a  kreslí  svoje  válečníky,  hetmany  bratr- 
ských vojsk  s  takovou  samozřejmostí,  jako  by  je  byl  právě  tak  po- 
zoroval, jako  koledníky  a  pasáky  z  okolí  Mirotic. 

Tedy  zcela  mimo  nynější  sindustrialisované  prostředí  žije  Aleš 
jako  umělec,  a  nedbá  na  všední  den,  jenž  hlučí  před  jeho  dveřmi, 
nedbá  na  učazenou  oblohu,  která  se  dívá  do  jeho  oken.  Co  kdy  mi- 
loval, tomu  věrnost  zachoval.  A  že  to  vše  dýchalo  svěžestí,  radostí 
ze  života  a  sílou,  tož  tedy  je  Aleš  svěží,  radostný  a  silný  umělec  po 
dnes.  Jemu  dal  Bůh,  oč  Vrchlický  vřelou  modlitbou  vzhůru  volal,^ 
neboť  Aleš  nesevšedněl. 

Snad  je  v  tom  úděl  velikého  štěstí,  snad  je  to  osud  nad  jiné 
krásný,  a  snad  ani  nebylo  třeba  použíti  této  příležitosti  k  tomu,  aby 
se  Alešovi  řeklo  tolik  nechutností,  jako  se  to  stalo  v  den  zahájeni 
jeho  výstavy.  Dobrý  Aleš,  jak  se  asi  divil,  proč  se  mu  vlastně  vytýká 
ta  jeho  chudoba,  s  kterou  započal  svou  dráhu  českého  malíře.  Proč 
se  mu  prorokuje  tak  smutná  budoucnost,  jak  o  ní  též  úvodník  ka- 
talogu mluví  !  ?  A  proč  vůbec  má  sloužiti  výstava  jeho  prací  k  tomu, 
aby  se  tu  řečnilo  o  směrech  uměleckých,  o  návratech  a  popudech, 
kdyžté  on,  Aleš  povždy  tvořil  sám  svou  vlastní  školu,  jako  kdysi  Millet 
o  sobě  řekl,  a  když  jakživ  o  umělecké  směry,  ani  co  by  za  nehet 
vešlo,  se  nestaral. 

Tak  zcela  nemoderní  umělec  snad  ještě  nikdy  nepřečkal  aspořt 
pět  nebo  šest  neobyčejně  důležitých  kapitol  v  dějinách  českého  ma- 
lířství, jako  pravé  Aleš.  A  přečkal  je  zdráv  a  bez  úrazu.  Žádné 
z  nich  nepovolil  ani  toho  nejmenšího  vlivu,  ani  ústupku.  Nevšímal  si 
jich  prostě  jako  umělec,  ba  věřím,  že  Alšovi  ani  nenapadlo,  že  by 
tu  vlastně  se  mělo  tak  či  onak  malovat  nebo  komponovat,  aby  to 
bylo  vše  moderní ;  neboť  Aleš  jako  pravý  umělec  nezná  jiného  umění^ 
než  svoje.  Je  to  vskutku  jediný  způsob,  býti  velkým,  neb  aspoň 
pravým  umělcem,  a  taková  výlučnost  všeho  cizího  vlivu,  takové  igno- 
rování všeho,  co  se  kutí  kol  do  kola  a  co  dráždí  neklidný  dav  i  unu- 
děné  a  při  tom  nervosní  lidi,  to  jedině  zabezpečuje  tvoření  z  hloubi 
a  z  plnosti  lidské  duše.  I  můžeme  dosvědčiti,  že  všecky  ty  nové 
mody  a  všecky  ty  » přerody*  poslední  doby  přešly  a  přeplynuly  bez. 
nejmenšího  účinku  na  umělce,  jenž  nezná  jiné  touhy,  než  se  vyzpívati 
svým  jásavým  a  prostým  způsobem,  lyricky  se  vyžít  tvořením  těch 
skromných  kreseb  perem  nebo  tužkou.  Minula  doba  malování  vel- 
kých historických  pláten,  minuly  časy  pleinairu  u  nás,  ty  tam  jsou 
radovánky  impressionismu,  vyprchaly  dokonce  vděky  pointillismu,  a 
přežil  se  neoimpressionism,  minul  nás  novoromantism  s  dekorativis- 
mem, následován  primitivismem,  a  šťastně  jsme  vepluli  do  vod  ex- 
pressionismu,   při  čemž    na  obzoru  kmitá  futuristické    malování  —  a. 
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Mik.  Aleš  sedne  si  ke  čtvrtce  papíru  a  nakreslí  perem  obrázek  k  pís- 
ničce nebo  pořekadlu  českému,  nakreslí  mysliveckého  mládence,  nebo 
selskou  dívku,  nebo^  roztrhanou  chalupu,  nebo  dragouna  v  bílém  plášti 
anno  1866,  nebo  Zižku  s  palcátem.  Nakreslí  to,  jako  to  kreslíval, 
vloží  do  toho  humor,  šelmovství,  něhu,  sílu  —  je  svůj  povždy  až  do 
konce  konců.  A  hle,  rozumíme  jeho  mladému  mnění,  a  milujeme  Alše 
stále  víc.  Jak  je  to  vše  staromódní,  co  nám  podává,  a  jak  je  to  vše 
milé,  svěží,  silné,  chutné  I 

Proto  také  přišli  ti  nejmladší,  i  ti  z  tábora  nejradikálnějších  po- 
hrdačů  všeho,  co  jen  z  daleka  poukazuje  na  přírodu,  na  realitu,  i  ti 
přišli  a  pravili  a  říkají :  My  jsme  Aleše  vlastně  objeviH,  my  jsme  ho 
pochopili,  když  byl  zneuznáván  a  opuštěn.  A  jako  se  hlásí  chytrý  ob- 
chodník o  svůj  podíl  v  obchodě,  když  se  zdaří  smělá  kombinace, 
nebo  dobře  dopadne  vytrvalá  spekulace,  tak  se  hlásí  kde  kdo  k  Al- 
šovi nyní,  když  se  kupují  jeho  díla,  a  když  každá  Alšova  kresbička 
se  dobře  platí.  Teď  také  přicházejí  s  pracemi  Alšovými,  a  na  vý- 
stavě, pořádané  na  oslavu  jeho  šedesátých  narozenin,  sešel  se  tako- 
vých listů  a  lístků  veliký  počet,  a  jsou  na  prodej,  —  ovšem  Alšovi 
nepatří  z  nich  žádný.  A  tak  uctívají  Alše  zvučnými  slovy,  apostro- 
fují  Alše,  a  na  konec  prohlašují,  že  učinili  Alše  východiskem  a  zá- 
kladem  » nového  uměleckého  směru «. 

Znamená  to,  že  nyní  se  bude  kreslit  á  la  Aleš,  že  se  budou  il- 
lustrovat  lidové  písničky  a  říkadla  dětská,  že  se  budou  kreslit  rejthaři 
a  vojáci  ?  Ze  se  bude  po  alšovsku  illustrovat,  kde  co  je  psáno 
o  české  slávě,  o  českém  lidu  ř  Nebo  že  se  bude  jenom  kreslit,  hodně 
kostrbatě  a  sukovitě:  Žer  nastane  na  čas  móda  Alšovská? 

Lze  věřiti,  že  takové  jsou  cíle  neb  úmysly,  neboť  je  doba 
rychlých  medových  obratů  a  přemetů.  Ale  tentokráte  přece  jen  by 
bylo  marné  snažení,  zpopularisovat  Alše  tím  způsobem,  že  by  byl 
jaksi  vydán  pro  potřebu  umělecké  výchovy,  že  by  z  Alše  se  stal 
vzorník,  z  jeho  tak  samorostlého  umění  školská  formule.  Nehledím 
k  tomu,  že  by  to  bylo  žalostné,  a  že  by  výsledky  takového  exploi- 
tování  Alše  musily  naplniti  hněvem  i  lítostí  každého,  kdo  dovedl 
v  pravdě  chutnati  jedinečnou  tuto  osobnost  uměleckou,  ale  nemélO' 
by  to  ani  smyslu.  Aleš  je  zakončením  epochy,  Aleš  snad  bude  v  dě- 
jinách českého  umění  vyplnitelem  Mánesova  odkazu,  nebo  jeho  hlav- 
vním  dědicem,  ale  z  Alše  nelze  odvozovati  přímých  záminek  k  ně- 
jakému formálnímu  zpracování  českého  malířství  v  charakteru  »li- 
dově-bohatýrském«  neb  idyllickém.  Velký  umělec  neučí,  a  učí.-li,  učí 
špatně,  nevychovává,  a  vychovává-li,  tož  vychová  nápodobitele,  epi- 
gony, nesamostatné  imitátory.  Vždyť  vidíme  to  na  Alšovi :  nenápo- 
dobí  Mánesa,  nevytlouká  z  jeho  díla  kapitál,  ale  jde  k  cíli,  který 
Mánes  naznačil,  cestou  svou  vlastní !  Jak  je  jinaký,  než  Josef  Mánes, 
ač  jest  jeho  nejlepším  žákem  —  nikdy  s  Mánesem  snad  nemluvil,  ale 
z  díla  se  učil.  Čemu  však  ?  Lásce  k  přírodě,  odvaze  býti  vždy  a  stále 
sobě  věrným,  hrdosti,  která  nežádá  od  nikoho  přispění  ani  hlasitého 
applausu.  Takovým  věcem  učil  se  Aleš  z  Mánesova  umění,  a  jestliže 
tomu  se  chtí  učiti  naší  mladí  a  nejmladší  u  Alše,  —  á  la  bonheur 
—  pak  ať  jsou  jeho  žáky.     Pak  jen  aby  každý  měl  také  do  základu 
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^  do  začat.,  tolik  svéráznosti,  tolik  nadání  fabulistního,  tolik  železné 
paméti  pro  ičný  tvar,  tolik  tvořivosti  a  tolik  obratnosti  vrozené. 
Učiti  se  takové  prostoté,  takové  lehkosti,  takové  vítčzné  bezohlednosti 
a  takové  znalosti  přírody:  Učit  se  kouzelnictvf,  čárům?  Aleš  tomu 
nikdy  se  neučil,  přinesl  si  to  na  svčt,  jako  si  každý  velký  umělec 
přinese  všecko,  čeho  potřebuje  —  ne  snad  k  slávě,  k  zbohatnuti,  ale 
ku  tvořeni,  k  neúnavnému,  neomrzelému  radostnému  tvoření  na- 
vzdor všem  a  všemu  světu  ! 

Špatné  by  to  bjlo  uznání  uměleckého  díla,  kdybychom  tak  zcela 
v  duchu  utilitaristní  doby  naší  z  něho  chtěli  lisovat  extrakty  k  po- 
vzbuzení čivů  a  svalu  nějakého  organismu,  třeba  organismu  českého 
malířství  na  počátku  dvacátého  století.  A  zbytečné  namáhání. 

Alše  neuděláme  professorem,  a  kdyby  se  tak  stalo,  nebudeme 
chtít,    aby  nám  odchoval  samé    Alše  pro   spásu  českého  výtvarnictví. 

Lepší  je  listovat  ve  Špalíčku,  vydaném  u  Ottů,  v  těch  Albech, 
v  těch  sešitcích,  které  vydával  Šváb  r.  1895,  anebo  stisknout  ruku 
bodrému  mistru,  jenž  nikdy  nechtěl  reformovat  umění,  ani  zahájil 
novou  aeru  malířství,  ani  oslnit  kritiky,  a  jenž  na  konec  přece  je 
velkým  umělcem.  JNlyslím,  že  Aleš  se  vyzná  také  v  umění  života.  Uměl 
žít  —  a  umí,  tělem  duší  malíř,  nezkrušený  ranami  osudu,  bodrý,  ci- 
tlivý, zpěvný  od  jakživa  až  podnes.  Aby  Bůh  zachoval  Alše  při  jeho 
bodrosti  a  síle  umělecké  ještě  dlouhá  léta  —  jakého  lepšího  přání 
bych  mohl  vysloviti .' 


V  paviloně  Alanesa  pod  Petřínem  uspořádána  výstava  sdružení 
petrohradských  umělců  Mir  izkusstva.  Má  nás  seznámiti  s  ruskou 
modernou,  a  tak  tedy  jaksi  dokázati,  že  i  nad  Něvou  mají  svojí  >se- 
cessi*  nebo  své  luministy,  pointillisty,  expressionisty.  Ale  ovšem,  že 
mají,  jak  je  nacházíme  všude  ve  velkých  městech,  z  nichž  někdy  pro 
změnu,  a  že  tak  hlavně  malíři  ve  Francii  již  činívali,  se  uchýlí  ně- 
kolik malířů  na  venkov,  do  zcela  zastrčeného  hnízda,  odkud  pak  da- 
tují s\  á  díla.  Fontainebleau,  Worpswede,  tak  se  to  pak  rýmuje  v  kni- 
hách umělecko-historických,  a  konečně  i  ve  velkých  městech,  kam  se 
na  konec  ti  vystěhovalci  vracívají ;  neboť  na  venkově  nezůstane  zpra- 
vidla žádný.  Ale  stačí  vzíti  si  na  program  jenom  heslo  »pryč  od  pří- 
rody*, nebo  »styl  je  všecko <  nebo  jiné  podobné,  aby  se  utvořila 
družina,  která  málokdy  heslem  dlouho  se  řídí,  ale  která  získaným 
jednou  jménem  vtiskuje  pečeť  výlučnosti  a  novosti  všem  pracím  svých 
členů,  jakmile  tito  pod  záštitou  spolku  vystupují.  Petrohradští  pro- 
vedli věc  právě  tak,  a  Rerich  (nebo  Roerich)  s  Bilibinem  jako  tlu- 
močníci starého  Ruska  varjagsko-altaiského,  Bakst  jako  neoklassicistní 
nadšenec,  a  jiní  jako  primitivní  luniinisté  a  napodobitelé  Sidanera 
i  mladších  radikálů  malířských  ve  Francii,  se  tu  představují  zcela  v  zá- 
padoevropské toilettě.  I  ten  ruský  pravěk  s  obětišti  a  lebkami  koní 
na  kolech  je  zcela  salonně  pařížsky  založený,  jakoby  měl  illustrovat 
duchaplné  pravěké  romány  bratří  Rosnyu.  Nejnovější  módou  v  Rusku 
je  mahřství  divadelní,  to  jest  také  malování  obrazů,  které  mají  vzhled 
pestrých    a   hodně    fantastních    divadelních    dekorací    i   se  stafáží  bi- 
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zanič  kostýmovaných  komparsů.  Hodnč  salonního  barbarství,  onoho< 
varietního  dekadcnství  v^e  výběru  sujetův  i  barev  a  střihu  kostýmů,  je 
tu  hlavní  ingrediencí.  Tak  trochu  drážditi  smysly  všelijakými  lahůd- 
kami exotického  rázu,  tak  trochu  indických,  bosonohých  » břišních* 
tanečnic,  trochu  krvelačnosti  a  la  »Jardin  des  supplices«,  a  máme  po- 
choutku zcela  moderního  švihu,  zcela  haut-goút.  Na  konec  to  je  dosti 
zajímavé,  prohlédnouti  si  několik  portrétů  z  moderní  ruské  společ- 
nosti, ve  které  tito  malíři  se  pohybují,  —  (zdá  se,  že  je  výlučné  se- 
mitského rázu,)  nebo  několik  primitivních,  naprosto  dekorativně  zhrub- 
lých krajin,  které  buď  imitují  g-obeliny,  nebo  van  Gogha.  Vidíme,  že^ 
u  nás  jsme  zatím  již  dále,  že  to  zde  vlastně  už  jsme  šťastně  překo- 
nali, a  že  proto  to  zde  asi  je  právě  takové  módní  zboží,  jako  bylyr 
ty  naše  všeliké  modernůstky.  Je  to  snad  vinou  současné  Alšovy  vý- 
|stavy,  že  nelze  chutnati  všecky  ty  vybledlosti  a  nasládlosti  neb  ob- 
iroublosti,  jakých  se  nám  dostává  již  několik  roků  doma  i  v  cizině? 
íezaujme  nás  tu  nic  tou  silou,  abychom  si  byli  vědomi  trvalého  dojmu,, 
ibychom  tu  prožili  chvilku  uměleckého  požitku. 

Ještě  Kustodijev  se  svou  Lidovou  zábavou  nás  upoutá ;  neboť  je 
ku  přece  zase  jednou  předmět  také  dosti  zajímavý,  a  byl  by  to  genre 
smyslu  starých  zlatých  časů  Knause  a  Dcfreggera,  kdyby  to .  nc- 
)ylo  malováno  pleinairistně,  hodně  v  mlze  a  v  modrém  stínu.  Pak 
jsou  tu  barevné  dřevoryty  Anny  Ostroumovy  —  a  ty  náležejí  mezi 
lejlepší  práce  grafické,  které  tu  v  paviloně  kdy  byly  vystaveny;  tak 
jsou  plny  vzduchu  a  hloubky,  při  své  prostotě,  při  těch  třech  barev- 
|ných  tónech,  při  těch  plochách  klidně  na  papír  položených.  V  Rusku 
již  znají  francouzskou  školu  dávno,  a  učili  se  skoro  AŠichni  v  Paříži, 
ile  teď  rádi  by  setřásli  se  sebe  kosmopolitické  domino,  a  ukázali  by 
se  ve  vlastním  kroji.  Odtud  ty  křiklavé  barvy  a  ty  reminiscence  na 
)arbarskou  nádheru  byzantských  rouch,  odtud  ta  záliba  v  archaeo- 
logických  studiích  ruského  středověku.  Jsou  tam  však  již  také  mahři 
a  la  Toulouse-Lautrec,  a  kníže  .Servašidze  snad  přímo  si  vzal  fran- 
couzského hraběte,  jenž  nejraději  žil  v  polosvětě,  za  vzor.  Z  jeho 
obrazu  Z  cirku  <  aspoři  by  bylo  lze  soudit  na  popud  k  malování 
těch  trikotových  —  krásek  tu  nemožno  říci  —  megaer,  které  Tou- 
louse-Lautrec tak  rád  a  tak  dobře,  to  jest  neúprosně  vyobrazoval.  Tout 
comme  chez  nous  —  zatím  vesele  plovou  v  brázdě  vodní,  kterou 
rozvířil  koráb  západního  umění,  a  jsou  velmi  nakloněni  cizotě,  jako 
u  nás,  až  na  některé  ty  výjimky  z  jiných  snad  klubů,  kde  by  se  našel 
nějaký  samostatnější  umělec,  jenž  žije  jenom  svému  umění,  které  si 
chrání  před  všemi  vlivy,  z  věnčí  dorážejícími.  Doba  nepřeje  takovým 
klidným  pracovníkům,  takovým  tvrdým  lebkám,  jichž  se  netkne  ci- 
zota;  neboť  hlomozného  úspěchu  se  nedodělají,  ten  je  vyhrazen  ochot- 
ným následovatelům  nových  vzorů,  a  obratným  zpenčžitelům  módních 
artiklů,  nějakých  nových  ismů.  Těch  je  dosti  tu  i  tam,  a  Petrohradští 
snad  ani  netuší,  jací  jsou  v  tomto  smyslu  internacionálové.  Však  bez- 
toho na  Rusi  mnoho  nasákli  internacionálou  — ■  v  jejich  umění  zračí 
se  to  dosti  jasně.  Dr.   F.  X.   Harlas. 


% 
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Básné. 

Dva  básníci  z  j^enerace,  která  tou  dobou  stojí  asi  na  vrcholu 
svého  vývoje,  vydávajíce  své  sebrané  spisy  a  střídajíce  prosu  s  verši, 
sáhH  ke  starším  sbírkám  svých  poesií  a  vydali  je  poslední  dobou 
v  nové,  definitivní  úpravě,  po  případě  doplnivše  je  skladbami  novčj- 
šími.  Antonín  Sova  podal  v  takovémto  novém  rouše  básně  z  roku 
1891—1894,  nazvané  Soucit  a  vzdor  (nákl.  Hejdy  a  Tučka,  str.  166), 
F.  X.  Svoboda  pak  básné  V  našem  vzduchu  (nákl.  Vilímkovým, 
str.  215),  jež  se  v  prvním  vydání  objevily  r.  1890.  Obě  knihy  prá- 
vem čítáme  k  cenné  žatvě  našeho  Parnassu.  Oba  lyrikové,  ač  každý 
tak  zcela  svůj  a  každý  tak  osobitým  hlasem  pěje,  mají  (alespoň 
v  těchto  sbírkách)  nejeden  rys  společný.  Oba  jsou  především  pěvci 
svého  kraje,  \  němž  kdysi  tkvěli  pevnými  kořeny  a  k  němuž  po- 
zději vracejí  se  s  mnt»hými  sice  zkušenostmi  a  s  rozšířeným  obzo- 
rem, ale  s  nezměněnou  láskou.  Oba  malují  domácí  přírodu  v  měnivém 
hávu  ročního  postupu,  Sova  jaksi  zastřeněji,  stlumeněji,  časem  s  ja- 
kýmsi přídechem  smutku,  Svoboda  svěžeji,  se  zrakem  do  větších  dálek 
upřeným  a  zase  na  nejbližší  podrobnosti  se  obracejícím.  U  obou  k  po- 
pisu přírodních  výjevťi  druží  se  reflexe,  zejména  u  Sovy  hluboká, 
z  nitra  tryskající,  a  pozorování  obrací  se  jednak  vzpomínkami  do 
vlastní  minulosti,  jednak  k  lidu,  zastoupenému  význačnými  jednotlivci. 
Oba  básníci  životem  zakotvili  v  Praze ;  je  tedy  samozřejmo,  že  » Praha, 
ta  občanská,  s  pilnou  až  k  úpadu  rukou*  vábí  je  jak  svou  kamen- 
nou krásou,  tak  svým  rušným  životem,  svou  minulostí  a  přítomným 
významem.  A  že  jedna  i  druhá  sbírka  vyrůstá  z  domácí  půdy,  je  po- 
chopitelno,  že  nalezneme  v  nich  také  ohlasy  dneška.  Ohlasy  ty  jsou 
u  Sovy  jaksi  vzdálenější,  jakoby  básník  bezděčně  vzdaloval  se  všeho, 
co  rmutem  zakaluje  hladinu  našeho  života,  u  Svobody  jsou  bezpro- 
střednější a  častější,  neboť  básník  rmoutí  se  nad  každou  naší  vadou, 
a  těch,  bohužel,  není  málo.  Ze  Sovy  zazní  ze  souzvuku  náladových- 
kreseb  a  rozjímavýcli  veršů  pojednou  radostná  sloka  nad  vzmachem- 
české  síly  a  českého  uvědomění  (viz  na  př.  Stará  a  nová  Praha), 
u  Svobody  smutkem  s(    ozve  na  př.  Domácí  povzdech: 

Kdo  v  předu  státi  má 
v  té  dobé  prohnilé, 
kdo  prapor  nésti  má, 
s<-  rveme  zběsile  .  .  .'; 
A   závěr  r 

*Ve  vlasti  hořko  je,  chlad,  úzkost,  únava*! 

Avšak  ani  po  lakových  stescích  nedostavuje  se  u  Svobody 
l)essimismus,  jehož  také  Sova  jest  úplně  prost.  Vyrovnaný,  určitý 
názor  životni  vyznačuje  oba  pěvce,  z  nichž  Sova  poutá  nás  svou  váž- 
ností a  hloubkou  myšlenek  vede  ku  přemýšlení,  kdežto  hovornější 
Svoboda  zhusta  lehounkým  veršem  obratně  vystihuje  náš  pocit  a  po- 
mysl. Sovova  knih;i   \    domově  a  v  krajanech  sleduje  součást  lidstva, 
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"veškerenstva,  Svobodova  lpí  více  na  domácí  hroudě,  ji  chce  zkypřiti 
k  úrodnosti  a  síle.  Upřímné  sympathic  naší  zasluhují  obé. 


Josef  Kálal,  autor  sbírky  veršů  » Hřbitovní  cestou «,  vydal 
druhou  knihu  svých  poesií  —  Rolnicky  (nákladem  družstva  »Máje«, 
str.  146).  Sbírka  jest  označena  jakožto  verše  humoristické  —  a  ta 
okolnost  nás  na  první  pohled  překvapí.  Zdá  se  nám  nápadným  krok 
anebo  spíše  skok  od  autorova  hřbitov'ního  rozjímání,  které  pronášela 
zosobněná  Smrt  nad  rovy  nejrozmanitějších  lidí,  do  veselí  života,  vy- 
sloveného slohami  humoristickými.  Ale  i  kdyby  nebylo  staré  pravdy, 
že  protivný  rády  se  stýkají,  přece  bychom  konec  konců  uznali,  že 
skok  Kálalův  není  tak  náhlý,  jak  se  zdá.  Nebylyť  jeho  hřbitovní  úvahy 
nikterak  chmurné,  byly  většinou  rázu  satirického,  a  satira,  jak  známo, 
je  s  humorem  v  blízkém  příbuzenství.  K  humoru,  má-li  tryskati 
z  nitra  předmětu  a  nezakládati  se  mělce  jen  na  ledabylých  slovních 
hříčkách,  je  třeba  jakési  povýšenosti  nad  poměry  a  situace,  jakési  vy- 
rovnanosti povahové  a  samostatnosti,  nepodléhající  příkazům  průměr- 
ného vrstevnictva.  Kálalův  humor,  jak  se  zdá,  má  požadavky  dosti 
skromné.  Jeho  » rolničky*,  jak  soudíme  z  básně  úvodní,  jsou  prostě 
symbolem  radosti,  potěšení,  zábavy,  které  nám  poskytuje  denní  život. 
»Má  jaro,  léto,  podzim,  zima  rolničky !«  Dává  nám  líbezné  květy, 
chutné  plody,  dává,  když  už  nic  jiného,  alespoň  látku  a  příležitost 
k  nevinné  hře  a  zábavě.  Jest  třeba  jen  v  přiměřené  náladě  žíti  a  po- 
žívati toho,  co  se  nám  podává. 

Autor  svou  sbírkou  ukazuje,  jak  to  sám  činí.  Látky,  po  kterých 
sahá,  jsou  v  pravdě  přerozmanité  a  velmi  často  prajednoduché,  pro- 
stičké.  Jehnědky  jívy,  rozkvetlá  růže,  vánoční  stromek,  topol,  sluneč- 
nice a  j.  jsou  mu  stejně  příhodným  motivem  sonetu,  jako  vycházející 
měsíc,  dívčí  úsměv,  první  sníh,  nevinný  flirt  atd.  Námětů  přírodních 
autor  užívá  nejčastěji,  a  to  tak,  že  je  vykládá  s  jakési  stránky  hu- 
moristické ;  z  neškodnosti  tohoto  humoru  plyne,  že  i  všecka  sbírka 
vyznívá  tónem  neranivým,  spokojeným.  Všecka  prostá  neraffinovanost 
a  prostosrdečná  bezprostřednost  autorova  obráží  se  v  jednotlivých 
básních  i  v  oddílech  knihy ;  příkladem  buď  cyklus  O  jednom  pantá- 
tovi, jehož  hrdinou  je  —  dýně  —  »turek«.  S  obsahem  těsně  souvis; 
také  přímá,  průhledná  dikce  Kálalova,  prosta  hledaných  obrazů,  ne- 
šperkovaná  nijakými  umělůstkami. 

Všecka  sbírka  je  složena  v  sonetech.  Tím  obmezením  způsobil 
si  mladý  básník  zajisté  nejednu  obtíž,  místy  patrnou  zejména  v  cha- 
trném rýmu.  Takový  rým  —  nerým  jest  na  př. :  vyhradil  —  pri- 
kouzlil  (str.  10),  nestaral  —  vyčíhal  (str.  74),  rozestřel  —  zapomněl 
(str.  75)  a  j.  Rým:  vlasů  —  špásů  (str.  53),  špásy  —  časy  (s^r.  106) 
je  stejně  nevkusný,  jako  výraz  :  »Tu  jeho  hýření  pak  k  ránu  trefí 
šlak«  (str.  144)  a  jako  anafora  na  str.  114:  »Jo,  to  jim  bylo  hej  .  .  .« 
Tu  a  tam  proskočil  autorovi  nebo  korrektorovi  také  hřích  mluvni- 
cký;  čteme  na  př.  na  str.  140:  »0č  lépe  by  jsi  .  .  .  udělal«,  »Kdyby 
jsi  .  .  .  obrátil*,  dešťmi  (strana  97),  nevšrrn' íď  (strana  29),  všímají  se 
Ki-tyx.  68)  a  j.  Drsná  je  tautolog-ie  ve  verši:   >.  .  .  neb  v  dnešní  módě, 
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jak  ji  znají  naši  dnové .  .  .«  Jinak  autor  vládne  znělkou  celkem  ob- 
ratně. Celkovému  dojmu  však  by  byl  prospěl,  kdyby  některé  znělky 
byl  vypustil ;  plati  to  zejména  o  tvrdé,  nevkusné  skladbě  na  str.  136. 

Vážné  aspirace,  dosíci  povýšených  cílů  uměleckých,  projevuje 
sbírka  lyriky,  kterou  o  názvu  Improvisace  vydal  Josef  Jahoda 
(nákl.  družstva  Máje,  str.  92). 

Básník  nehlásí  se  výslovně  k  žádné  škole,  nestaví  se  pod  pra- 
por žádného  vůdce,  jde  cestou  svou  a  hoví,  jak  se  zdá,  verši  jen  po- 
třebě vlastního  srdce.  Jeho  obzor  jest  poměrně  již  dosti  široký,  lát- 
kový výběr  hojný  a  rozmanitý,  názor  samostatný  a  způsob  podání 
dostatečně  o.sobitý.  —  Sbírku  svou  rozdělil  na  tři  oddíly.  V  prvním 
obrací  se  především  ku  přírodě.  Všímá  si  drobného  kvítka  jarního, 
z  něhož  se  těšíme,  když  se  nám  prvně  ukáže,  na  něž  však  později 
nevděčně  zapomeneme.  Poutají  ho  tu  stromy,  staré  vrby,  topoly,  tu 
bílá  oblaka,  přesazené  květy.  A  zjevy  přírodní  bezděky  mu  xnukají 
parallelu  s  lidským  životem,  jeho  zákony  a  klamy.  Se  zálibou  roz- 
hlíží se  básník  do  širých  dálek  po  rozlehlém  kraji  a  podléhá  ovšem 
také  změnám  nálady,  jak  je  způsobuje  proměna  ročních  dob.  Celkem 
jest  mu  příroda  přítelkyni  a  těšitelkou,  kdežto  člověk  jest  bližnímu 
úskočným  nepřítelem. 

Uzavírat  autor  kterési  své  pozorování : 

»Příroda  stiší  ti  myšlenky  bolné, 

v  bolest  tvou  soucitem  tiše  se  shýbá, 

steplí  ti  duši  a  setře  ti  slzu  — 

a  člověk  na  všechno  s  kamenem  číhá! 

Druhý  oddíl  je  zbarven  určitěji  subjektem  básníka,  jenž  vyja- 
dřuje své  stanovisko  k  rozmanitým  úkazům,  jednak  obecně  lidským, 
jednak  našim,  domácím.  »Piráti  —  myšlenky  vzdorné*  povstaly  v  bás- 
níkově hlavě  a  vydaly  se  na  kořist.  Nalézají  ji  hlavně  v  náboženských 
nedůslednostech  staršího  pokolení,  \  nesrovnalostech  sociálních,  v  mar- 
ném shonu  po  majetku  a  p.  Vzdorní  piráti  autorovi  však  jsou  celkem 
krotcí,  neútoční,  nevyzývaví.  Spíše  stesk  se  z  nich  ozývá  než  překy- 
pující bojovná  síla. 

Třetí  oddíl  jest  nejrozsáhlejší  a  také  nejpestřejší.  Autor  shrnul 
zde  rozmanité  náměty,  jež  se  mu  naskytly  buď  z  konkrétních  pří- 
padů (Ve  vlaku.  Bourané  bastiony,  V  Národopisném  museu.  Staré 
hrady),  buď  z  nahodilých  dojmů  (Solatium,  Rozhovor,  Probuzenská 
kniha  a  j.)  a  připojil  k  nim  řadu  reflexí,  týkajících  se  závažných  otá- 
zek o  lidském  štěstí,  o  ideálech  a  kompromissech,  o  cíli  života  a  j. 
» Železné  opony  v  životě  padají  na  každý  radostný  okamžik  zprudka*, 
volá  básník ;  ale  není  to  ozvuk  pessimismu,  nalézat  přes  to  dost  utě- 
šení v  životě  a  raduje  se,  když  nalezl  » veliké  štěstí  samoty*.  — 
Sbírka  Jahodova  vyznačuje  se  celkovou  vážností  a  vyrovnaností  ná- 
zorů jakož  i  tím,  že  neoddává  se  plané  erotice,  která  bývá  příznačná 
pro  první  knižní  pokusy  přemnohých  lyriků.  Z  formálních  nedopa- 
tření vytýkáme  na  př.  rým:  lidé  —  zb>/de  (str.  41,  42),  zbjde,  zíy/- 
dou  (str.  67),  vrstva  pope/í"  (str.  66),  rým:  mřeli  «ím  (jím)  —  zro- 
zeným (str.  79),  »a  mimo  prázd«<2  toAí?«  (str.  26);  nelibá  je  licence 
(t.  j.  chyba)  » bolesti  se  vrací '^  (str.   11),  > větry  ««ř/*   (str.  89).    Tu 
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a  tam  ve  formě  jinak  obratné  a  zvučné  napadne  nám  nemožný  rým, 

na  pí". :  polehtal  —  pudroval  (strana  8),    kalným  sklem  —  nahrazen 

(str.   23  a  j.). 

* 

Sbírečku  veršů  Zpěv,  smích  a  pláČ  vydal  J.  F.  Karas  (nákl. 
týd.  >Pařík«  v  Třebenicích,  str.  36).  Knížka  obsahuje  i-adu  skladeb 
a  skladbiček,  při  nichž  nelze  pochybovati,  že  autor,  veden  jsa  ušlech- 
tilou snahou  vlasteneckou,  snaží  se  svou  hřivnou  přispčti  k  nápravě 
schátralých  poměrů  našich,  ať  jde  o  národní  uvědomění  lidu  v  někte- 
rých krajích,  ať  o  netečnost  k  novodobému  pokroku,  ať  o  postavení 
politické  a  úspěchy  naší  delegace.  Zároveň  však  vadí  nám  přímý 
útok  na  určité  osoby  a  listy,  provedený  způsobem,  který  jednak  po- 
tlačuje všecku  objektivnost,  jednak  vylučuje  umění.  A  to  je  každé 
veršované  sbírky,  jež  by  ráda  byla  čítána  k  výtvorům  básnickým,  vada 
nejpodstatnější.  Některé  stránky  veršů  Karasových  hlásí  se  přímo 
k  Macharovi,  jiné  příliš  upomínají  na  Bezruce,  ale  nedosahují  jeho 
živelní  síly  a  drtivé  bezprostřednosti. 

* 

Smutky  bílých  vigilií  nazval  Miloš  M  a  r  v  a  n  sešitek  veršů, 
vydaných  vlastním  nákladem.  Autor  charakter  i  suje  toto  své  opus  ně- 
kolika řádky,  přidanými  k  dedikaci :  »Hrst  tragických  květů  nád- 
herné melancholie  vytrhl  jsem  ze  své  duše,  milenec  morbidních  snů, 
bledý  maniak  a  záhadný  potomek  starého  aristokratického  rodu  .  .  . « 
Tónem  tohoto  úvodu  ozývají  se  také  skladby  Marvanovy,  zrobené  po 
vzoru  nezažitých  modernistů,  jak  se  zdá,  především  za  tím  účelem, 
aby  bylo  co  dedikovati.  Autor  má  o  některých  druzích  básnických 
představy  poněkud  nejasné.  Nasvědčuje  tomu  na  př.  »Morosní  bal- 
lada«,  počínající  se  takto: 

»Holahou,  smutky  táhnou,  smutky  jdou,  holahou,  hou,  hou, 
zahraji  Vám,  moje  Manon,  píseň  divnou,  prokletou, 
v  mojich  strunách  zazněla  teď  jakás  bolest  neznámá, 
vše  jsem  prohrál,  moje  Manon,  cigaretta  žeiia  má.« 

Také  o  úkolech  grammatiky  nemá  autor  všude  mínění  správ- 
ného. F.    V.    Vykoukal. 


Obzor  divadelní, 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze:  Štěstí.  Veselohra  o  třech  dějstvích.  Napsal  Albert  Gui- 
iion.  —  Neklaň.  Tragedie  o  pěti  dějstvích.  Napsal  Julius  Zeyer. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Červený  kohout.  Tragikomedie  o  čtyřech  děj- 
stvích. Napsal  Gerhard  Hauptmann. 

Novější  veseloherní  práce  francouzské,  zvláště  pokud  obírají  se 
choulostivým  thematem  manželské  nevěry,  tolikráte  zpracovaným,  jsou 
založeny  povětšině  na  paradoxu.  Novinka  Národního  divadla  Stěsii 
a  ještě  více  ve  vinohradském  divadle  chystaná  komedie  Guitryho 
Noční  hlídač  jsou  typickým  toho  dokladem.  Autoři  vtipnou,  obrat- 
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nou  dialektikou  přesvčdčují,  aspoň  na  chvilku,  co  \sqv'\  světlo  ramp, 
o  správnosti  svých  thesí,  nelekajíce  se  vyslovení  myšlenek,  jichž  běžná 
morálka  úzkostlivě  zakrývá.  Ovšem  nebývají  osoby,  jež  paradoxy  hájí, 
i  ty,  jež  na  ně  přistupují,  právě  nejsympatičtější.  Milenci  z  Guinonovy 
veselohry  Štésú  mají  se  tak  dlouho  rádi,  dokud  si  neuvědomí,  že 
manželství  bylo  by  pro  ně,  lidi  zvyklé  přepychu,  bez  vydatných  pri- 
mů nesnesitelným  břemenem.  Proto  žena  provdává  se  za  chladného, 
ale  bohatého  ctitele  a  ponechává  si  i  nadále  dřívějšího  milence.  Po- 
dobné dva  milence  má  i  Noční  hlídač,  jenže  z  těch  aspoň  jeden, 
muž,  malíř,  živí  se  prací  rukou  svých  i  svým  talentem. 

Stéstí  sehráno  bylo  za  režie  řed.  Schmoranze  hladce.  Pí.  Nas- 
ková  byla  v  prvém  dějství  trochu  mdlá,  za  to  ve  druhém  dějství 
měla  pěkný  úspěch  ve  slovním  souboji  s  milencem,  jejž  temperamentně 
hrál  p.  Deyl.  Pan  Hašler  vybarvil  chladného  ctitele,  svrchovaně  na 
vše  se  dívajícího  s  klidností  a  vleklou  elegancí ;  mohl  však  jej  učiniti 
více  životnější  figurou. 

Zdar,  jenž  provázel  J.  Kvapila,  když  odhodlal  se  provésti  Vald- 
š  tejn  a  o  jediném  večeru  (menší  při  Hippodamii),  byl  mu  pobídkou, 
aby  i  Zeyerovu  tragedii  velkého  slohu,  rozměrnou  a  poskytující  látky 
na  celou  řadu  dramat  (ale  nepříliš  dramatickou),  předvedl  diváku 
v  době,  neunavující  pozornost  jeho.  Nastudoval  tudíž  znovu  Neklaná, 
vpravil  jej  v  obvyklý  již  rámec  jeviště  principu  Shakespearovského, 
čímž  na  některých  místech  zaviněna  jistá  ztrnulost  obrazová,  a  hleděl 
pečlivě  k  tomu,  aby  slovo  mluvené  znělo  plasticky,  ale  při  tom,  maje 
na  zřeteli  dobu,  již  vyměřil  trvání  tragedie,  přivodil  jistou  překotnost 
mluvy,  která  nezná  oddechu. 

Z  výkonů  hereckých  kladu  nejvýše  pí.  Dostálové  Klimbu  a  pak 
pí.  Naskové  Strabu.  Pan  Deyl  jako  Neklaň  zdatně  si  vedl.  Také  vý- 
kon pana  Želenského  v  roli  Vlastislava  zasluhuje,  aby  byl  zazna- 
menán. 

Pohledem  do  lidského  mraveniště  je  Hauptmannův  Červený  ko- 
hout, pokračování  zlodějské  komedie  Bobří  kožich.  Spisovatel 
celkem  zůstav  á  věren  svému  slohu  komedie  posléze  jmenované,  a  také 
shovívavé  hledisko,  s  něhož  patří  na  lidičky,  jež  učinil  středem  své 
tragikomedie,  zachovává.  Provedení  na  scéně  vinohradské  bylo  dobré, 
ale  režie  vykazovala  mnohé  vady,  častěji  už  jí  vytýkané. 

Karel  Čvančara. 


Nové  rovy. 

(Jan  Javůrek.  —  Otylie  Sklenářová-Malá.) 

Dne  3.  března  t.  r.  zemřel  v  Praze  professor  Jan  Javurek. 
Narodil  se  v  Blatné  r.  1825,  vystudoval  gymnasium  v  Písku,  vzdělal 
se  na  filosofické  fakultě  pražské  university  a  byl  r.  1847 — 8  také 
posluchačem  techniky.  Roku  1849  byl  redaktorem  Vlastimila,  politic- 
kého a  poučného  časopisu  pro  lid.  Příštího  roku  byl  úředníkem 
v  ministerstvu  vyučování  a  r.  1851   byl  poslán  za  náměstného  učitele 
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na  gymnasium  do  Levoče  v  Uhrách,  kdež  pak  setrval  jako  professor 
do  r.  1862.  Odtamtud  pilně  dopisov^al  do  Národních  Novin  a  Praž- 
ských Novin.  Roku  1862  byl  přeložen  na  akademické  gymnasium  do 
Prahy  a  náležel  tu  potom  k  nejznámějším  professorům  českým.  Byl 
přítelem  studentů  v  tom  způsobu,  že  se  těšil  z  každého,  kdo  ochotně 
pracoval,  ale  nepobizel  do  práce  toho,  komu  se  pracovati  nechtělo. 
Volnost  ve  výchově,  volnost  v  rozvoji  individuality  byla  jeho  pra- 
vidlem, volnost  však  chtěl  míti  ve  škole  také  pro  učitele.  Když  tedy 
ve  správě  středních  škol  nastoupil  směr,  stlačující  všecko  vyučování 
do  stejné  uniformy  a  obmezující  všeliké  počiny  osobně  samostatné  a 
svérázné,  Javůrek  —  podobné  jako  jiní  druhové  jeho  — ■  stěží  mohl 
se  podříditi  novému  proudu.  Odešel  tedy  r.  1885  na  odpočinek,  jejž 
pak  trávil  v  Praze.  Mimo  časopisecké  práce,  jež  uveřejňoval  za  let 
šedesátých,  vydal  r.  1872  Brus  jazyka  českého.  Do  posledních  dob 
živě  choval  v  paměti  události  r.  1848  a  za  příležitosti  rád  se  sdílel 
o  své  zkušenosti.  Zanechal  v  rukopise  » Paměti*,  které  snad  za  ne- 
dlouho se  dostanou  ve  známost  veřejnou. 

Úmrtím  Otylie  Sklenářové-Malé,  která  dne  23.  února 
t.  r.  navždy  nás  opustila,  zavřel  se  zářný  list  v  dějinách  našeho  di- 
vadla a  zároveň  našeho  umění  hereckého.  Zesnulá  narodila  se  12. 
prosince  roku  1844  ve  Vídni,  kde  její  otec  byl  vojenským  lékařem. 
Vzdělavši  se  ve  svém  rodišti,  slečna  Malá  měla  častou  příležitost 
shlédnouti  ve  dvorním  divadle  přední  umělce  a  umělkyně  tehdejší 
německé  scény  a  pocítila  záhy  náklonnost  k  divadlu.  S  náklonností 
snoubilo  se  u  ní,  jak  se  v  zápětí  ukázalo,  nevšední  nadání  a  z  té 
dvojice,  podporované  potom  pilným  studiem  a  půdou,  kde  bylo  lze 
se  uplatniti,  vyrostla  za  krátko  umělecká  osobnost  zvláštní  mohoucnostt 
a  síly. 

Nedlouho  po  otevření  Prozatímního  divadla  našeho  -  počát- 
kem r.  1863  přestěhovala  se  Malá  do  Prahy,  cvičila  se  u  zkušené 
herečky  Elišky  Peškové  a  vystoupila  potom  3.  května  téhož  roku  v  ti- 
tulní úloze  v  Panně  Orleánské.  Získala  si  rázem  upřímné  sympathie 
české  Prahy  a  byla  vítána  divadlu  jakožto  včasná  náhrada  za  Kolá- 
rovou-Manetínskou,  jejímž  odchodem  uprázdnil  se  právě  rok  před  tím 
obor  heroin.  Nová  tragoedka  dobýv^ala  srdcí  líbezným  vnějškem,  zvuč- 
ným, lahodným  orgánem,  odstiňovaným  od  srdečného,  láskyplného  za- 
barvení až  k  výbuchům  strhující  vášně,  hlubokým,  jímavým  pohledem, 
výrazným  přednesem  slova  plasticky  vytvořeného  a  svědomitostí, 
s  kterou  propracovávala  každý  svůj  úkon.  Jsouc  věrným  ohlasem  své 
doby,  vyznačovala  se  na  jevišti  vždy  jakousi  měrou  pathosu,  ale  pa- 
thosu nepřepínaného,  nýbrž  ušlechtile  umírněného.  Na  našem  jevišti 
vytvořila  dlouhou  řadu  postav  v  hrách  domácích,  Shakespearovských, 
francouzských  i  jiných. 

Roku  1867  vdala  se  za  tajemníka  divadelního  JUC.  Jos.  Skle- 
náře. V  té  době  byla  již  právem  pokládána  za  první  herečku  českou. 
Bývala  ozdobou  rozmanitých  akademií,  na  nichž  se  tehdy  mnohem 
více  deklamovalo  a  přednášelo  než  nyní,  byla  často  zvána  na  poho- 
stinské hry  po  venkovských  městech,  kdež  hrávala  zejména  v  před- 
staveních, pořádaných  ve  prospěch  stavby  Národního  divadla.     Den, 
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kdy  Sklenářo\  á-Malá  hrála,  byl  každému  městu  pravým  svátkem, 
upřímné  nadšení  jásalo  vstříc  umělkyni,  která  vždy  zachovávala  ne- 
líčenou skromnost.  Na  umělkyně,  které  se  těší  největšímu  obdivu, 
bývá  v  soukromí  metáno  nejvíce  klevet ;  na  Sklenářovou  pomluva  se 
neodvážila,  citilať,  že  tu  pro  ni  není  ani  místa  ani  práva.  A  tak  naše 
umělkyně  požívala  opravdové  vážnosti  a  úcty,  k  níž  pojil  se  i  vděk, 
že  našemu  jevišti  vždy  zůstala  věrna,  ať  byly  doby  jeho  sebe  kruš- 
nější a  vyhlídky  jinde  sebe  vábnější.  —  Po  čtyrycetiletém  působení 
na  první  naší  scéně  rozloučila  se  Sklenářová-Malá  3.  května  r.  1903 
s  Národním  divadlem,  s  jehož  rozvojem  a  dějinami  její  jméno  zůstane 
spiato  co  nejčestněji.  Odešla,  vyznamenána  jsouc  zlatým  záslužním 
křižem,  čestnou  medailí  jubilejní,  zlatou  medailí  král.  hlavního  města 
Prahy,  a  odnesla  si  poctu,  která  jí  jistě  byla  nejmilejší  — ■  stala  se 
čestným  členem  Národního  divadla  v  Praze  i  v  Brně.  Ale  ani  potom 
neoddala  se  nečinnému  odpočinku.  Bylať  povolána  na  pražskou  kon- 
servatoř, aby  tam  vyučovala  deklamaci  a  mimice,  a  setrvala  v  tom 
učitelském  úřadě  až  do  konce  života.  Do  různých  publikací  přispěla 
také  svými  pamětmi  a  vzpomínkami,  v  nichž  ovšem  byl  nejeden  list 
zajímavý  a  významný.  F.    V.    Vykoukal. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  10.  dubna  1912. 

(l)r.  Kramář  o  situaci.  —  Z  říšské  rady.  —  Politické  sjezdy  v  Praze.  —  Hrabě  Khuen-Hedervary 
opět  předsedou  ministerstva.  —  Mimozákonný  stav  v  Chorvatsku.  —  Z  anglické  sněmovny.  —  Se- 
tkáni císaře  Viléma  s  císařem  Františkem  Josefem  a  králem  Viktorem  Emanuelem.  —  Francouzský 
protektorát  nad  Marokkem.  —  Nový  ruský  velvyslanec  v  Cařihradě.  —  Atentát  na  královské  man- 
žely italské.  —  Z  bojiště  tripolskélio.  —  Zavražděni  knížete  samosského.) 

oituace  v  obou  polovicích  říše  rakousko-uherské  jest  napořád 
kritická.  Hraběti  Sturgkhovi  nepodařilo  se  dosud  zjednati  si  spolehlivé 
pracovní  většiny  v  poslanecké  sněmovně,  a  kolísavost,  nerozhod- 
nost, ano  nečinnost  jeho  nenasvědčuje  tomu,  že  by  se  mu  to  v  brzku 
podařilo.  Cesko-německé  vyjednávání  stále  se  protahuje,  a  všecky 
súčastněné  strany  jsou  již  rozmrzeny. 

Již  několikráte  se  objevila  zpráva,  že  vzhledem  k  přežalostnému 
stavu  zemského  hospodářství  bude  jmenován  vládní  komisař  pro  krá- 
lovství České,  ale  zpráva  ta  byla  z  kompetentních  míst  vždy  rozhodně 
popírána,  nyní  však  oznamuje  se  z  Vídně,  že  nedojde-li  do  poloviny 
května  mezi  Cechy  a  Němci  k  dohodě,  vláda  by  na  tuto  eventualitu 
přistoupila.  Posl.  Dr.  Kramář  uveřejnil  v  >Nár.  Listech*  velkonoční 
rozjímání,  v  němž  uvažuje  o  důsledcích  nezdaru  jednání.  Píše:  > Si- 
tuace jest  taková,  že  různé  paliativy,  prostředky,  vyhýbání  se  nej- 
horšímu, jsou  už  prostě  nemožnými.  Tentokrát  bezsledovost  logiky 
nastoupí  úplně  ve  své  právo. 

Nouze  financí  zemských  je  svrchovaná.  Dále  to  nejde.  Poměry  pe- 
něžního trhu  jsou  takové,  že  zemská  banka  prostě  nemůže  vypomá- 
hati dál  —  a  všemu  umělému  protahování  konečné  likvidace  musí 
tedy  býti  dříve,  než  kdo  myslí,  učiněn  konec. 
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A  němečtí  radikálové  a  nesmiřiivci  ať  se  nemýlí:  my  za  odvrá- 
cení této  katastrofy  neuděláme  ani  té  nejmenší  koncesse !  iMy  krisi 
nevyvolali  a  my  sami  za  její  zažehnání  platiti  nebudeme.  A  vůbec 
nedáme  ničeho,  co  by  nebylo  na  trvalý  prospěch  celého  království. 
Musíme  tudíž  počítati  s  tím,  neskončí-li  česko-německé  jednání  co 
nejdříve  příznivě,  žo  pořádek  v  Ochách  bude  dělat  někdo  jiný,  než 
strany  sněmovní  —  nebo  pořádek  l^ýti  musí  —  a  to  velmi  brzo ! 
Nelze  beztrestně  ničiti  nejbohatší  zem  mocnářství  —  to  byla  by  sebe- 
\  ražedná  politika  nejen  pro  Cechy  a  Němce !  Konečně  za  budoucnost 
království  a  zemi  neodpovídají  před  soudem  dějin  jen  národy  a  je- 
jich poslanci,  také  někdo  třetí  .  .  .  Smím  však  snad  říci,  že  je  lépe, 
obstarají-li  si  národové  svou  budoucnost  sami,  nebo  přece  jen  sami 
nejlépe  cítí,  co  mohou  snésti,  a  co  je  podmínkou  dalšího  jich  roz- 
\oje.  Alespoň  pro  rozumné,  vyspělé  národy  to  dojista  platí. 

Ne  valně  rozdílná  je  situace  na  říšské  radě.  Tak  dál,  jako  po- 
sud, to  naprosto  nejde,  a  když  nebudeme  míti  my  a  Němci  dost  stát- 
nické prohlédavosti,  zaplatí  to  parlamentarismus,  a  co  je  nejbolest- 
nější, idea  lidového  parlamentu,  které  přinesli  jsme  tolik  obětí.  < 

» Národní  Politika*  vyvodila  sdělením  se  strany  autoritní  všechny 
pověsti  o  dosazení  vládního  komisaře  pro  království  České. 

Předvelikonoční  zasedání  říšské  rady  nepřineslo  ujasnění  situ- 
ace. Čeští  poslanci  podali  ve  schůzi  dne  13.  března  konané  dotaz 
k  celé  vládě  o  pronásledování  českého  školství  v  Dolních  Rakou- 
sích.  Tázali  se:  »Co  zamýšlí  vláda  učinit,  aby  byla  učiněna  přítrž 
útokům  autonomních  orgánů  ve  Vídni  na  české  obyvatelstvo  r  Jest 
pravdou,  že  jistý  člen  vlády  (Dr.  Hussarek)  učinil  výrok,  že  proti 
sankcionování  zákona  Kolískova  není  zásadních,  nýbrž  toliko  formálních 
námitek  r  Co  hodlá  vláda  učinitt,  aby  české  školství  ve  Vídni  a  v  ji- 
ných městech  v  Dolních  Rakousích  mohlo  se  bez  překážek  vyvíjeti  ? 
Co  hodlá  vláda  učiniti,  aby  německé  obecné  i  měšťanské  školy  ve 
Vídni  byly  zbaveny  více  než  12.000  dítek  českých,  které  pro  nezna- 
lost vyučovacího  jazyka  nemohou  vyučování  sledovati,  a  jsou  prospě- 
chu německých  spolužáků  na  překážku  ?  Co  hodlá  vláda  učiniti,  aby 
se  Cechové  ve  Vídni  necítili  jako  páriové,  nýbrž  jako  s  Němci  rov- 
noprávnými občany  státními?*  V  dotaze  praví  se  zcela  správně,  že 
má-li  platiti  Vídeň  za  hlavní  město  říše,  není  správno  tvrditi,  že  jest 
pouze  hlavním  městem  Dolních  Rakous,  a  odvolávati  se  na  to,  že  tato 
země  jest  ryze  německou,  nehledě  ani  k  tomu,  že  také  v  Dolních 
Rakousích  lze  prokázati  české  obce  a  velikou  českou  menšinu  ve 
Vídni.  Považují-li  se  státní  základní  zákony  za  platné  pro  celou  říši, 
pak  musí  také  býti  závazné  pro  samosprávné  úřady  Dolních  Rakous 
a  nesmí  se  porušovati  způsobem  tak  brutálním,  jak  se  to  děje. 

Finanční  ministr  Zalcski  podal  předlohu,  kterouž  se  dosavadní 
číselná  loterie  v  Rakousku  —  zavedená  r.  1752  a  r.  1788  do  státní 
režie  převzatá  a  od  r.  1813  v  nynější  organisaci  platná  —  zrušuje, 
a  na  její  místo  zavádí  loterie  třídní.  Avšak  provedením  loterie  třídní 
nezruší  se  ještě  loterie  číselná,  to  se  má  státi,  až  třídní  loterie  vy- 
nese nejméně   20  mil.  korun  ročně. 


V  debatě  o  branné  předloze  promluvili  ve  schůzi  dne  19.  března 
poslancové  Klofáč  a  dr.  Subrt.  Posl.  Klofáč  tlumočil  požadavky  čes- 
ského  národa  a  vyslovil  zásadu,  že  v  armádě  nesmí  platiti  jiné  zá- 
sady pro  Němce,  jiné  pro  Maďary  a  jiné  pro  Cechy.  Kromě  národ- 
ních požadavků  vyslovil  také  požadavky  sociální.  Poslanec  Dr.  Šubrt 
kritisoval  předlohu  se  stanoviska  zdravotního,  a  ujal  se  výrobních  tříd 
při  dodávkách.  Po  delší  debatě  přikázána  předloha  výboru.  —  Při 
jednání  o  vodocestných  předlohách  zaobstruovali  si  Rusíni,  tvrdíce, 
že  předloha  vyhovuje  toliko  Polákům,  ale  došlo  k  dohodě  na  základě 
slibů  týkajících  se  rusínské  university  a  volebního  práva  v  Haliči. 
Sněmovna  vyřídila  dva  zákony,  týkající  se  úpravy  výplaty  mzdy  v  důl- 
ních závodech  a  rozšíření  pojištění  úrazového  při  stavebních  živnostech. 
Prvním  zákonem  zavádí  se  výplata  každých  ]  4  dní,  místo  za  měsíc,  dru- 
hým pojišťuje  se  veškeré  dělnictvo  zaměstnané  při  stavbách.  —  Po 
mnohých  odkladech  došlo  dne  28.  března  konečně  k  hlasování  o  pil- 
nosti návrhu  poslance  Dra  Koernera  o  jmenování  soudců  v  Cechách. 
Pro  návrh  hlasovali  toliko  Cechové,  Slovinci  a  Chorváti,  z  Rusínů  ra- 
dikálové a  jeden  nezávislý  Polák.  Proti  pilnosti  hlasovali  všichni 
Němci,  i  sociální  demokraté,  Poláci,  ostatní  Rusíni.  Italové  a  Rumuni 
vyšli  před  hlasováním.  V  závěrečné  řeči  dokázal  Dr.  Koerner,  jak 
nespravedlivě  si  ministr  Dr.  Hochenburg^er  vůči  Cechům  počíná.  Po- 
láci vysvětlují  své  stanovisko  tím,  že  pokládají  soudcovské  jmenování 
za  součástku  německo-českého  sporu,  do  něhož  se  nechtějí  vměšovati. 
—  Sněmovna  přikázala  vodocestný  zákon  výboru,  a  poslanci  odebrali 
se  dne  29.  března  na  velikonoční  prázdniny. 

O  velikonocích  konaly  se  v  Praze  dva  sjezdy  politických  stran, 
státoprávně  pokrokové  a  křesťansko-sociální.  Na  sjezdu  strany  státo- 
právně-pokrokové  podán  návrh,  aby  zástupci  strany  v-ystoupili  z  če- 
sko-německých  dohodovacích  porad,  ale  nenalezl  většiny.  Sjezd  strany 
křesťansko-sociální  vyslovil  se  proti  vyjednávání  s  druhými  dvěma 
stranami  katolickými. 

Uherská  ministerská  krise  rozřešena  tím,  že  hr.  Khuen-Heder- 
vary  zůstal  ve  svém  úřadě.  Všechny  strany  shodují  se  v  názoru,  že 
se  opětné  povolání  hr.  Khuena  stalo  způsobem  neobvyklým,  a  že  se 
jeho  ministerstvo  setká  s  odporerň  ještě  houževnatějším.  O  audienci 
u  panovníka,  v  níž  hr.  Khuen-Hedervary  opět  přijal  předsednictvo 
v  kabinetu,  dostala  se  do  veřejnosti  lato  zpráva:  »V  hlubokém  a  jen 
stěží  stlumeném  rozechvěni  prohlásil  panovník,  že  se  vzdá  koruny, 
budou-li  skrácena  jeho  práva  nad  armádou,  jež  mu  jsou  ústavou  za- 
ručena. A  hluboce  rozechvěn  stál  hr.  Khuen  před  panovníkem.  Arci- 
vévoda František  Ferdinand  byl  již  jiřipraven  na  výzvu  císařovu,  aby 
se  zřeknutí  trůnu  provedlo.  Poznav  vážnost  rozhodnutí  panovníkova, 
spěchal  hr.  Khuen  do  paláce  uherského  ministerstva,  a  povolal  k  sobě 
své  ministerské  kollegy,  kteří  ještě  v  týž  den  se  rozhodli,  od  známé 
resoluce  upustiti. «  Zdá  se,  že  správa  ta  vyšla  od  hr.  Khuena,  aby 
působil  na  uherskou  opposici.  Uherská  sněmovna  měla  dne  1.  dubna 
schůzi,  v  níž  se  přečetl  královský  reskript,  oznamující,  že  hr.  Khuen 
byl  opět  jmenován  předsedou  kabinetu.  Když  se  hr.  Khuen  vyslovil, 
že  se  odhodlal  v  úřadě    setrvati,   protože  nebylo  možno    nalézti  roz- 
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řešení,  kteréž  by  se  bylo  dalo  uvésti  v  soulad  se  svědomím  panov- 
níkovým, prohlásil  Kossuth,  že  toto  řešení  krise  jest  v  dějinách  par- 
lamentu ojedinělé.  Jest  naprosto  neobyčejno,  aby  vláda,  která  pro 
své  stanovisko  odstoupila,  své  stanovisko  změnila  a  opět  vládu  pře- 
\zala.  Strana  řečníkova  touží,  aby  mezi  korunou  a  národem  byla 
úplná  harmonie,  ale  v  Uhrách  pochází  každé  právo  z  národa,  tedy 
také  právo  majestátu.  Neomezeného  práva  nad  záložníky  král  nemá. 
Každý  si  přeje,  aby  král  řídil  ještě  dlouho  osudy  země,  ale  povin- 
ností vlády  jest  chrániti  netoliko  ústavní  právo  královo,  ale  také  právo 
národa.  Řečník  navrhl  pak,  aby  podána  byla  panovníkovi  adresa,. 
v   níž  by  se  vylíčilo  stanovisko  uherského  státního  práva. 

V  Chorvatsku  jsou  poměry  nesnesitelné.  Ústava  suspendována^ 
a  císař  jmenoval  po  návrhu  předsedy  uherského  ministerstva  baňa 
Cuvaje  královským  komisařem.  Cuvaj  vydal  ihned  proklamaci,  kterouž 
zastavuje  všelikou  činnost  autonomního  zákonodárného  sboru  a  všechny 
přípravné  práce  k  volbám.  Dále  učinil  preventivní  opatření  ve  vě- 
cech tiskových,  zrušil  shromažďovací  právo.  Cuvaj  hrozí,  kdyby  se 
s  prováděním  svého  úkolu  setkal  s  odporem,  že  použije  s  plným  dů- 
razem všech  prostředků,  je  jako  královský  komisař  má  k  dispo- 
sici.  — 

V  anglické  dolní  sněmovně  rozvinul  ministr  Churchil  plán  ná- 
mořního zbrojení  Anglie.  Uvedl,  že  zásadou  admirality  při  stavbě  lodí 
byla  SO''/^  převaha  v  bitevních  lodích  proti  s  německému  loďstvu. 
>|sme«  —  pravil  —  » odkázáni  na  obranu.  Následky  porážky  na 
moři  byly  by  pro  nás  daleko  horší  než  pro  Francii  a  Německo. 
Naše  posice  jest  značnou  měrou  umělá.  Své  potraviny  dostáváme  přes 
moře.  Máme  velmi  malou  armádu  a  nemůžeme  ohrožovati  nezávislost 
a  životní  zájmy  velkého  kontinentálního  státu,  a  nemohli  bychom  pro- 
vésti vpád  do  žádného.  Tyto  skutečnosti  odůvodňují  námořní  nad- 
\  ladu  Anglie.  Nedíváme  se  na  sílu  loďstva  se  stanoviska  obchodu, 
nýbrž  se  stanoviska  svobody  vlastní.  Nesmíme  nikdy  připustiti,  aby 
nás  mohlo  loďstvo  některého  státu  napadnouti  s  odůvodněnou  nadějí 
na  úspěch.  Jest-li  to  ostrovskou  arrogancí,  jest  to  zároveň  první  pod- 
mínkou naší  existence.  Hodláme  organisaci  loďsta  úplně  změniti.* 

Vůči  hrozící  katastrofě,  odhodlala  se  vláda  k  rychlému  činu. 
Podala  sněmovně  předlohu  o  minimální  mzdě,  kteráž  obsahuje  nu- 
cená ustanovení  pro  kapitalisty  i  dělníky ;  stanoví  zásadu,  že  smlouva 
mzdy  musí  obsahovati  klausuli,  že  plat  nemůže  býti  menší,  než  určité 
minimum.  Dolní  sněmovna  schválila  osnovu  v  třetím  čtení  213  hlasy 
proti  48.  Dělnická  strana  hlasovala  proti  osnově,  ježto  požadavek 
její,  aby  do  zákona  byla  pojata  číslice  minimální  mzdy  byl  zamítnut. 

Volební  právo  žen  bylo  v  anglické  sněmovně  zamítnuto.  Osnova 
zákona  dotyčného  zamítnuta  však  toliko  malou  většinou:  222  proti 
208  hlasům.  Předseda  kabinetu  Asquith  a  státní  tajemník  osad  Har- 
court  hlasovali  proti  předloze,  kancléř  pokladu  Lloyd  George  a  státní 
tajemník  zahraničních  záležitostí  Grey  pro  ni. 

Císař  Vilém  setkal  se  na  své  cestě  na  ostrov  Korfu  s  císařem 
Františkem  Josefem  ve  Vídni  a  s  králem  Viktorem  Emanuelem  v  Be- 
nátkách. V  trojspolkových  kruzích  připisuje  se  návštěvám  těm  velký 
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politický  význam,  a  tvrdí  se,  že  tiojspolek,  který  byl  dřívější  italskou 
politikou  uvolnčn,  opét  se  upevnil,  ježto  turecko-italská  válka  uká- 
zala, jak  velice  potřebuje  Itálie  Německa  a  Rakouska. 

Ve  Fezu  podepsán  dne  1.  dubna  zástupcem  francouzské  re- 
publiky a  sultánem  Mulejem  Hafidem  smlouva  o  francouzském  pro- 
tektorátu nad  Marokkem.  Francie  obsadí  Marokko,  ustanoví  tam 
svého  kontrolujícího  residenta,  bude  marockc  zájmy  zastupovat  v  ci- 
zině a  provede  organisaci  financí. 

Ruský  velevyslanec  v  Cařihradě  Carykov  byl  náhle  propuštěn. 
Tvrdí  se,  že  Carykov  upadl  v  nemilost  pro  své  styky  s  Mladoturky, 
zvláště  když  Staroturci  dodali  carovi  dokumenty,  Čarykova  kompro- 
mitující.  Odvolání  Čarykova  pojímá  se  jako  důkaz,  že  Rusko  chce 
změniti  úplně  svou  politiku  na  Balkáně,  jejímž  vodítkem  nemá  již 
býti  naprostá  šetrnost  k  Turecku.  Nástupcem  Carykovým  jmenován 
šl.  Giers. 

Na  italské  královské  manžele  podniknut  dne  13.  března  atentát, 
když  jeli  k  zádušním  službám  za  krále  Humberta.  Mladistvý  dělník 
Antonio  Dalba  střelil  po  nich  třikráte  z  revorveru,  ale  střely  zasáhly 
toliko  velitele  královské  eskorty.  Itočník  byl  zatčen,  přiznal  se,  že 
■chtěl  královské  manžely  zavražditi;  jest  anarchistou,  tvrdí,  že  útok 
provedl  bez   spoluvinníků. 

Z  bojiště  tripolského  oznámeno  několik  bezvýznamných  bojů. 
Turecký  ministr  vojenství  vyslovil  se,  že  k  ochraně  proti  italskému 
útoku  byla  v  Cařihradě  učiněna  všemožná  opatření  a  že  Turecko 
může,  ježto  válka  je  skoro  nic  nestojí,  vydržeti  ji  ještě  velmi  dlouho. 
Turecko  nezaplatilo  za  válku  dosud  ani  5  procent  toho,  co  za  ni  za- 
platila Itálie.  Arabové  jsou  nadšeni  touto  válkou,  ježto  nikdy  se  jim 
tak  dobře  nevedlo,  jako  nyní.  Tripolis  a  Bengasi  nenáležely  Turecku 
nikdy  tak  pevně,  jako  nyní.  Arabové  podrobují  se  ochotně  tureckému 
velení.  Turci  nevzdají  se  Tripolska,  když  jsou  nyní  v  ofensivě  proti 
Italům.  Kdyby  bylo  na  bojišti,  jak  se  tvrdí,  200.000  Arabů,  bylo  by 
možno  vehnati  Italy  do  moře.  K  otázce,  jak  válka  skončí,  odpověděl 
ministr:  »Snad  bude  musit  jeden  z  protivníků  povoUt,  snad  dojdou 
jednomu  z  nich  síly  .  .  .«  Ministr,  jenž  je  Arab,  řekl  dále:  >Aby  Tri- 
polsko  zůstalo  tureckým,  je  záležitostí  nejen  tripolských,  ale  všech 
Arabů  v  celém  světě.  Bude-li  třeba  nového  válečného  úvěru,  nebude 
tento  úvěr  převyšovati  peníz  600.000  franků.  Turecké  vojsko  zůstane 
ve  sporném  území  perském  tak  dlouho,  dokud  o  sporu  nerozhodne 
turecko-perská  komise.  Po  tomto  prohlášení,  učiněném  v  Petrohradě, 
bylo  zastaveno  soustřeďování  ruského  vojska  v  Kavkaze.  Turecko  je 
tak  silno,  že  udrží  mír  na  Balkáně  i  v  Albánii.* 

Vládce  knížetství  .samoského  Ondřej  Kopassis  byl  zavražděn.  Za- 
vražděný byl  r.  1907  jmenován  knížetem  pod  svrchovanosti  sultánovou, 
způsobil  proti  sobě  svou  libovládou  a  zištností  všeobecné  jitření. 
Útočník  Rek  Sivoro  Paradin  byl  zatčen.  Adolf  Srb. 
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o  NOVE  ZPRRVYD 

o  LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODAvA 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo  náměstí  číslo  34.  — -~ Pobočný  závod  ve  VÍDNI  I.,  Gluckg.  3. 


IQIO  Díla  zde  uvedená  jsou   na  skladě  v  každém   knihkupectví. 


Č,  5. 


literární  novinky. 

BÁSNĚ. 

r  '  I 

VÝBOR  BÁSNI  Theodora  de  Banville.  Přeložil  a  úvodem  opatřil  Václav 
Durych.  Světové  knihovny  čís.  989.— 990.  152  str.  8".  Za -  K  —'40 

Virtuos  formy,  duchaplný,  vtipný  a  graciesní  poeta,  jeden  z  nejčelnějších  parnas- 
sistů  francouzských,  uveden  je  výborem  z  četných  svých  sbírek  básnických  sou- 
stavně do  naší  literatury.  Pestrá  jeho  tvorba  básnická,  opěvající  v  šťastných  oka- 
mžicích radostí  života,  oslňující  bohatstvím  slovním,  jiskřivým  vtipem,  planoucí 
vášnivým  protestem  vlasteneckým  a  zářící  milostnou  lyrikou  i  ve  věku  stařeckém, 
bude  zajisté  i  u  nás  hojně  a  s  nadšením  čtena! 

BÁSNĚ  BIBLICKÉ.  Napsal  Hviezdoslav.  (Agar.  —  Kain.  —  Sen  Šalamúnov.) 
8  úvodem  a  poznámkami  Fr.  Frýdeckého.  Autorisováno.  Světové  knihovny 
č.  994.-996.  182  stran,  8».  Za -  -  K  —-60 

Slovenská  kniha  v  české  Světové  knihovně  je  pokusem  o  praktickou  českosloven- 
skou vzájemnost.  Část  naší  žurnalistiky  již  dávno  projevovala  takové  přání.  Velký 
slovenský  klassik  a  umělec  v  prvé  řadě  je  schopen  naši  íntelligenci  získati  slo- 
venské lektuře.  Biblické  básně  jsou  nádhernými  pracemi  vysoké  ceny  literární, 
v  celém  československém  písemnictví  svého  druhu  nemáme  nic  cennějšího  nad  ně. 
Těžká  nádhera  dikce  i  slohu  přímo  oslňuje  při  čtení.  Knihu  Hviezdoslavovu  měl 
by  čísti  každý,  kdo  má  smysl  pro  umění  slova  a  může  se  kochat  jeho  rozkošnými 
příběhy  právě  tak,  jako  nás  poutá  v  malířství  ku  př.  Rafael  svými  Madonnami. 
A  aby  skutečně  do  nejširších  vrstev  mohla  slovenská  kniha  proniknouti,  k  tomu 
je  levné  vydání  ve  Světové  knihovně  právě  prostředkem  nejvhodnějším. 

KRÁSNÁ  PROSA. 

;»OVÍDKY  ZE   ŽIVOTA  MALORUSÚ  DOMA 

I  V  CIZINĚ.  Napsal  V.  G.  Korolenko.  Přeložili  A. 
G.  Stín  a  G.  Šuran.  Spisů  svazek  3.  Ruské  knihovny 
sv.  60.  318  str.  8°.  Za K     2*60 

Třetí  svazek  spisů  Korolenkových  obsahuje  povídky 
s  motivy  málo  ruskými,  kteréž  uměleckou  formou  svojí 
řadí  se  k  nejlepším  jeho  dílům.  Svazek  ten  obsahuje: 
legendu  »Les  šumí<,  zajímavou  hlavně  krajinomalbou, 
kterouž  Korolenko  po  Turgeněvovi  uvedl  znovu  do 
literatury,  ídyllu  »Starý  zvoník*,  náčrtek  »V  oblačný 
den<,  maloruskou  pohádku  >Soudný  dent  a  s  dicken- 
sovským  humorem  psanou  povídku  >Bez  jazyka*,  v  níž 
vylíčil  svou  návštěvu  Ameriky.  Krásná  kniha! 
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ZUMŘI.    Rnmán    V.  Mrštika.  Vychází  v  sešitech  o  32  str.  S'.  Za K  —-32 

Literární  odkaz  Viléma  Mrštílca,  jeho  četná  díla  belletristi- 
cká,  rozmnožen  byl  pravé  posmrtným  vydáním  jednoho 
z  ncjvétších  jeho  dél,  románem  >Zumři<,  jenž  v  péknč 
lipravé  počalo  právě  vycházeti  v  sešitech  po  32  hal.  »Zumři« 
mají  býti  třetí  částí  románové  trilogie,  jejíž  dvé  části  již 
vyšly  s  názvy  »Pohádka  máje<  a  >t5anta  Lucia<.  Myšlenka 
a  děj,  a  vůbec  pak  celý  studijní  materiál  trilogie  čerpán  je 
ze  života  studentského.  V  »Zumrech€  pak,  jež  jsou  jisté 
nejrozsáhlejší  jeho  prací,  nebof  budou  čítati  na  40  archů, 
kreslí  MrštiK  bezstarostného  vrabčíkastudenta  s  uměleckou 
bravurou.  Postavil  jej  mezi  dva  světy:  staropražský  konser- 
vativní  a  výstřední  velkoměstský.  Mladý  svět  vítězí  tu  silou 
a  vehemencí,  ovšem  po  nevyhnutelné  tragedii  světa  starého. 
Pří  své  zálibě  pro  slovní  malbu  určitého  duševního  stavu 
nczapom.na  iVlraiik  také  vnější  dekorace:  nádherných  panoramat  pražských,  jež 
dovede  líčit  s  vášnivou  láskou  a  se  skvělou  jistotou  malíře.  >Zumfi«  přes  svoje  bo- 
hemství,  horkou  a  smyslnou  krev,  temperament  i  malířskou  apothesou  staré  Prahy 
budou  působiti  svou  niternou  pravdivostí  i  ryzim  uměním.  Tím  pak  »Zumři<  au- 
torem částečné  přepracovaní,  přibližují  se  duJevně  čtenáři,  jako  posmrtné  a  vyni- 
kající, vysoko  vytyčené  umělecké  dílo  jednoho  z  nejgeniálnějších  českých  sp  so- 
vatelů.  K  1.  sešitu  >Zumrů<  napsal  spisovatel  E.  Sokol  temperamentní  úvod  o  auto- 
rovi a  jeho  díle.  Upozorňujeme  veškeré  české  čtenářstvo  na  umělecké  dílo  Mrští- 
kovo  a  doporučujeme  je  k  hojnému  odbíráni. 

SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ. 

CESTOPIS  t.  ř.  MANDEVILLA.  Vydal  Dr.  Frant.  Šimek.  Světové  knihovny 
čís.  991.— 993.  200  str.  80.  Za K  — 60 

Ze  staročeské  literatury  vedle  hodnověrného  překladu  proslulého  »Milionu«  Marka 
Ppla  těšil  se  největší  přízní  prostého  čtenářstva  báchorkovitý  spis  tak  řečený  Man- 
devillův,  jehož  ve  středověku  existovalo  přes  300  rukopisů.  Ačkoli  kniha  nemá 
ceny  ani  vědecké  a  mystifikací  je  i  jméno  samého  autora,  přece  kniha  tato  byla 
pro  staročeského  čtenáře  přímo  sensační,  ba  vedle  Písma  svatého  byla  nejhodno- 
věrnější knihou.  Ovšem  pro  středověký  vkus  byla  také  jako  stvořena.  Pečlivé  vy- 
dáni ve  »Světové  knihovně<  je  nejen  zachováním  vzácné  literární  památky,  ale 
i  ukázkou  středověkého  literárního  vkusu,  vedle  toho  pak  i  dobrou  ukázkou  rázovité 
češtiny  před  více  než  500  léty. 

CÍÍVALA  bláznovství.  Sepsal  Erasmus  Rotterdamský.  Přeložil  a  úvodem 
opatřil  Jar.  Dvořáček.  Světové  knihovny  čís.  997.-998.  164  str.  8°.  Za  K  —-40 

Mistrná  satira  slavného  klassika  humanismu  16.  věku,  jenž  měl  tak  značný  vliv  i  na 
naše  staročeské  filosofy  a  spisovatele,  jako  blechtu  ze  Všehrd  a  Hrubého  z  Jelení, 
tento  skvost   literární,    jehož  jedním  z   prvých   překladů    pyšnila   se   i  staročeská  \ 
literatura   již  r.  1511,    podává  nyní   Světová  knihovna   ve  vzorném    překladu  latin- 1 
ského   textu.    Není  pochyby,   že  i  moderní   čtenář  přečte  s  rozkoší  toto  zajímavé 
dílko,  vynikající  duchaplnosti  a  vtipem  satiry  i  protiklerikálním  duchem  16.  století. 

HOSPODÁŘSKÉ  PROBLÉMY  SVĚTOVÉ  POLITIKY.  Napsal  prof.  dr. 
y.    v.  Daneš.  Sbírky  přednášek  a  rozprav  řada  VI.  sv.  3.  56  str.  v.  8".  Za  K  1" — 

Takových  knih,  jako  je  Danešova,  potřebujeme  opravdu  jako  soli  k  poučení  nej- 
širších vrstev.  Spisovatel  objasňuje,  proč  za  dnešní  situace  politické,  af  světové  či 
vnitřní  rakouské,  odpovědny  jsou  v  prvé  řadě  hospodářské  zájmy  a  dokazuje,  že 
právě  otázky  rázu  hospodářského  jsou  zároveň  otázkami  existenčními  velkých  ná- 
rodních států.  Probíraje  pak  veškery  okolnosti,  správně  dovozuje,  že  jediný  nedo- 
sycený  stát  národní  je  Německo,  které  nejen  ctižádost  panovníka  a  choutky  ně- 
kterých vrstev  obyvatelstva,  nýbrž  takřka  zájmy  veškerého  národa  vedou  na  cestu 
politiky  výbojné,  ímperialistické.  Toto  hni  ti  velkoněmecké  je  nebezpečno  nejen 
svobodnému  kulturnímu  vývoji  národů  i  samé  existenci  všech  sousedů.  Doporuču- 
jeme tuto  vysoce  poučnou  knihu  všemu  čtenářstvu. 
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Z  ÚSTAVNÍHO  VÝVOJE  HABSBURSKÉHO  MOCNÁŘSTVÍ.  Napsal 
i\r. K.Kadlec.  Sbírky  přednášek  a  rozprav  série  VI.  sv.  2.  254  str.  v.  8°.  Za  K  4-50 

Politické  poměry  rakouské,  zejména  pokud  vztahuji  se  ke  krá- 
lovství českému  a  jeho  státnímu  právu,  vynucují  si  čím  dále  1 
tím  bedlivější  pozornosti  každého  vzdělanějšího  čtenáře, 
jenž  sleduje  aspoň  z  denního  tisku  nejen  zápasy  stran  a  čin- 
nost českého  posrlstva,  ale  i  zahraniční  a  vnitřní  politiku 
vládni.  Aby  mu  vše  bylo  jasno,  musí  znáti  aspoň  v  podstatě 
ústavní  vývoj  monarchie,  práva  a  dnešní  postavení  jejích  ná- 
roda a  zřejmé  či  zakrývané  cíle  stran,  kteréž  toho  času 
mají  nadvládu.  Přichází  tedy  kniha  českého  učence  jako 
na  zavolanou.  Kdo  se  dosud  zevrubněji  poučiti  chtěl  o 
říšskvch  a  zemských  dějinách  rakouských,  tomu  nezbývalo  než 
prostudovati  učenou  literaturu  aí  již  historickou  neb  politickou, 
kteráž  často  žádoucích  informací  mu  neposkytla,  zejména  proto, 
že  většinou  nedosahuje  k  událostem  nejnovějším.  Výborná 
kniha  prof.  Kadlce  o  jedenácti  kapitolách  velmi  výstižně  a 
také  i  průměrnému  čtenáři  přístupně  líčí  územní  vznik  nynějšího  mocnářství  Ra- 
kousko-Uherského,  poměry  historické  a  státoprávní  jednotlivých  zemí  v  době  spo- 
jení, poměr  zemí  předlitavských  a  uherských,  právní  poměr  rakousko-uherské 
monarchie  jako  celku,  zřízení  zemská  a  státní  a  oktrojované  ústavy  rakouské 
i  obnovené  ústavy  uherské.  V  rámci  historického  výkladu  vystupuje  tu  význam 
a  cena  nezadatelného  práva  našeho  a  konečné  čile  české  politiky.  Knihu  tu  dopo- 
ručujeme k  poučení  všem  čtenářům,  jimž  osudy  českého  národa  v  mocnářství 
rakousko- uherském  nejsou  lhostejný. 

POZŮSTATKY  SLAVNÝCH  MUŽŮ  A  ŽEN  A  JICH  IDENTIFIKACE. 
Napsal  prof.  dr.  y.  Matiegka.  S  8  obrazy.  Lidových  rozprav  lékařských  č.  108. 
64  str.  v.  8*'.  Za .  .  -  . ...Ir  1-20 

Obsah:  Sofokles,  Plinius  st.,  Dante,  Rafael,  Leibnitz,  Bach,  Mozart,  Schiller,  Kant» 
Haydn,  Cordayová,  Ludvík  XVII.,  sv.  Ludmila,  sv.  Václav,  blah.  Anežka,  Václav  IL. 
Václav  III.,  Eliška  Přemyslovna,  Jan  Žižka  z  Trocnova,  Tycho  Brahe,  J.  Kollár 
P.  J.  Šafařík. 

Ostatky  vynikajících  mužů  a  žen  mají  své  dějiny  a  osudy.  Tak  jako  mnohdy  cho- 
vány jsou  s  pietou  a  uctívány  jako  symboly  moci  nebo  vznešenosti,  tak  pak  obratem 
dějin  politického  života  nebo  i  veřejného  mínění  vystaveny  jsou  mstivosti,  neucti- 
vosti,  zlomyslnosti  a  loupeživosti.  Česk^^  dějiny  v  tom  ohledu  poskytuji  nám  s  do- 
statek dokladů.  Vzpomínáme  jen  osudů  ostatků  některých  Přemyslovců,  nebo 
ostatků  českých  velikánů  Husa,  Komenského,  českých  pánů  r.  1621  popravených 
a  j.  —  nejnověji  pak  pracného  zjišfování  ostatků  Žižkových!  Potomkfm,  jimž  zá- 
leží pak  na  tom,  napraviti,  co  zaviněno  opomenutím,  neuznáním  a  nevděkem  sou- 
časn  ků,  nastává  úkol  obtížný:  rozpoznati  a  bezpečně  určiti  nalezené  pozůstatky. 
O  tom  velice  zajimavě  vypravuje  pro^-lulý  český  anthropolog  a  učenec,  jenž  postup 
zjišfování  ©■ítatků  líčí  na  základě  faktických  událostí,  kdy  jednalo  se  nesporně 
zjistiti  pozůstatky  ať  již  přesně  označené  nebo  domnělé.  Pojednání  svoje  uzavírá 
novými  příspěvky  ku  zjištění  známého  nálezu  čáslavského  a  opíraje  se  o  různé 
důkazy  stvrzuje,  že  mozkovna  v  Čáslavi  nalezená,  snad  i  větší  stehenní  kost  a  zlo- 
mek žebra  jsou  s  největší  pravděpodobností,  jakou  dnešní  věda  poskytnouti  může, 
pozůstatky  Jana  Žižky  z  Trocnova.  Velezajímavou  tuto  knihu  doporučujeme  vřele 
všem  vzdělaným  čtenářům. 

DRAMATA. 

POLYEUKTOS.  Tragedie  o  pěti  dějstvích  od  Pierra  Corneilla.  Přeložil  Otokar 
Fischer.  Světové  knihovny  čís.  987.-988.  112  str.  8".  Za K  —-40 

Corneillův  >Polyeuktos«,  pětiaktová  tragedie,  je  vrcholem  Corneillovy  tvorby  tra- 
gické, vyniká  však  vyspělosti  techn'ky  a  ryzostí  přednesu,  velkým  předmětem  a 
hrdinským  duchem  nad  veškera  básníkova  díla,  podávajíc  ve  zhuštěné  formě  celou 
poetiku  i  poesii  Corneilla  dramatika  i  klassika. 
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MISANTROP.  Komedie  veršem  o  pěti  dějstvích  od  Molicra.  Rozměrem  originálu 
přeložil  Bohdan  Kaminský.  Sborníku  světové  poesie  sv.  108.  118  str.  8".  Za  K  ISC 

Psychologicky  hluboká  komedie  slavného  dramatika  francouzského,  dílo  vnitřn 
krise  básníkovy,  jenž  zhořklý  ničemnostmi  lidi,  chtěl  sám  sobě  ukázat  směšnou 
rozháranost  svého  pessimismu  a  vyléčit  se  z  něho,  přes  půlčtvrta  sta  let  svťho  cti- 
hodného věku  ničeho  neztratila  na  původní  své  svěžesti  a  dramatickém  účinu. 
Dokladem  toho  je  nedávné  uvedení  hry  na  scénu  Národního  divadla,  kdež  v  krásném 
překladu  Kaminského  působila  dojmem  novinky.  Čtenář,  jenž  vhrouži  se  v  četbu 
slavného  dramatu,  má  ovšem  požitek  vrcholný  a  intimní. 


její  pastorkyňa.  Drama  z  venkovského  života 
morav-ského  o  třech  jednáních  od  G.  Preissové. 
74  str.  8°.  Za K     1  — 

Gabriela  Preissová  je  jedním  z  prvních  českých  dra- 
matických autorů,  kteří  uvedli  na  scény  naše  se  zda- 
rem drama  realistické,  které  do  dnes  si  zachovalo 
své  zasloužené  misto.  Vedle  znamenité  »Gazdiny 
robyc  je  to  právě  >Její  pastorkyňa*,  kteráž  od  r.  1890, 
kdy  poprvé  s  velkým  úspěchem  byla  provozována, 
řadí  se  k  nejlepším  dramatickým  pracem  českým. 

HUDBA. 

QUAND  LES  SOUVENIRS  REVIENNENT.  Pro  klavír  na  dvě  ruce  složil 
Ant.  Provazník.  Op.  30.  S  uměl.  obálkou  V.  Strettiho.   8  str.  Fol.  Za  K  2  60 

Charakter  skladby  mladého  autora,  jehož  operettu  chystá  vinohradské  divadlo,  je 
koncertní  a  vyznamenává  se  nevšední  elegancí.  V  myšlénce  svérázný  strhuje  nála- 
dovostí  svých  harmonií  a  originalitou  vyniká  nade  všecky  dosud  známé  práce  to- 
hoto talentovaného  skladatele. 

hudební'  příloha  zlaté  prahy.  Redaktor  v.  ;.  Novotný.  Roč.  XVII. 
Čís.  7.  Blecha  Oldřichy  op.  č.  10.  Č.  1.  V  nejistotě.  C.  2.  Probouzeni  jara. 
Pro  klavír  na  dvě  ruce. 

Odběratelé  » Zlaté  Prahy*   připlácejí  na  tuto  přílohu,  měsíčně  vycházející,  čtvrt- 
letně pouze K  1-20 

Jinak  stojí  každé  číslo —  --_  —  —  -..__-_...Kl' 


Literární  poznámky. 

Píivabná  a  umělecky  cenná  výzdoba  Jiráskova  >F.  L.  Věka<  od  mistra  Ad.  Kašpara 
kterouž  řadí  se  znamenité  toto  dílo  k  nejlepším  uměleckým  publikacím  českým,  získala 
dílu  takovou  oblibu  v  kruzích  čtenářských,  že  naléhavě  bylo  voláno  po  svazku  dalším. 
Z  té  příčiny  Ottovo  nakladatelství  uspíšilo  práce  na  druhém  svazku  »F.  L.  Věka«,  jenž 
za  řízení  a  osobního  dozoru  umělcova  již  se  ^dotiskuje.  Bude  to  opětně  prvořádovou 
literárně-uměleckou  událostí. 

* 

Scéna  vinohradská  uvedla  mistrovské  drama  Fuldovo  »Pán  a  sluha*  v  překladu 
Ant.  Klášterského.  Knižní  vydání  dramatu  již  vyšlo  současně  se  scénickou  premiérou  ve 
•Sborníku  svétové  poesie*. 

* 

V  přehledu  literární  tvorby  Viléma  Mrštíka  dotkla  se  literární  kritika  i  posledního 
jeho  díla,  studentského  románu  >Zumři<,  jenž  dle  intenci  autorových  měl  tvořiti  závěrek 
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(románové  trilogie,  jejíž  dvěma  čísly  jsou  >Pohádka  máje*  a  >Santa  Lucía«.  Mrtvý  autor 
nemůže  dnes  hájiti  svého  díla,  jež  namnoze  s  nesprávných  hledisk,  snad  i  s  dojmem  ně- 
kdejších útočných  a  výbojných  momentů  bylo  posuzováno.  V  zájmu  toho  díla  několik 
velmi  temperamentních  a  přesvědčivých  slov  napsal  spisovatel  E,  Sokol  jako  úvod 
k  »Zumrům«,  kteříž  právě  počali  vycházeti  v  sešitovém  vydání  po  32  hal.  Sokol  odmítá 
domněnku  o  nedostatku  tvůrčí  síly  v  posledních  letech  Mrštíkových  a  právě  vzhledem 
k  »Zumrům«  píše:  »Mám  na  své  straně  výhodu,  že  jsem  poznal  a  vím  i  mohu  klidně 
čekat  rozhodnutí,  jež  padne  až  vyjdou  »Zumři«.  Ale  vycházejí,  zdraví  a  silní,  aby  za 
svého  mistra  vydali  svědectví.  Přežijí  útočné  bubliny.  Po  těch  dávno  nezbude  než  něco 
kalných  mydlin,  když  oni  poprvé  pohlédnou  na  svět  a  když  poprvé  zazní  jejich  řeč,  čistá 
a  nová.     To  pravím  jako  prosté  vyznání  víry,  aniž  bych  nadbíhal  budoucnosti;    a  věřím 

Itaké,  že  nad  všecky  soudy  a  rozbory  přesvědčivěji  promluví  dílo.  Doslov  to  súčtuje.« 
Slova  zajisté  pronesená  přesvědčivé  a  není  pochyby,  že  v  odhadu  literární  ceny  >Zumrů« 
súčastní    se    i    obecenstvo,    a  jak  dnes   už  se  jeví,   počtem  tak  hojným,  jak  už  dávno 

a  některého  podniku  tomu  nebylo! 

♦ 

Trochu  sensační  politické  příchuti  má  vypravováni  českých  cestovatelů  dra.  Daneše 
a  dra  Domina  v  nejnovějším  sešitě  zajímavého  illustrovaného  cestopisu  »Dvojím  rájem*, 
(e  známo  z  novinářských  zpráv,  že  mezi  novou  republikou  čínskou  a  vládou  hollanďskou 
vypukl  vážný  konflikt  k  vůli  Číňanům,  jichž  několik  set  tisíc  sídlí  na  Jávě.  Číňané,  kteří 
:u  tvoří  kastu  znamenitých  a  bezohledných  obchodníků  a  krutých  vykořisfovatelů  lehko - 
nayslných  domorodců,  byli  pro  oslavu  republikánského  režimu  hollandskou  vládou  ra 
favě  důkladně  spřažení.  Je  třeba  čísti  však  líčení  Danešovo  a  Dominovo,  aby  čtenář  po- 
hopil  prostředí,  odvahu  a  smělost,  s  jakou  Číňan  na  Jávě  vystupuje.  Dílo  krásně  a  pou- 
:avě  psané,  získá  si  záliby  všeho  čtenářstva. 

* 

Když  loňského  roku  dostala  se  >Osvětou  do  veřejnosti  zpráva  o  stycích  Nerudy  se 
slavnou  Světlou,  vzbudilo  to  pochopitelný  rozruch  v  českém  světě,  nejen  v  obci  literární, 
ííěkteré  dokumenty,  vytržené  ze  souboru  listů,  vyměněných  mezí  Nerudou  a  Světlou, 
řcdly  i  k  dohadným  závěrům,  jejichž  tendence  byla  s  to  jen  ublížiti  slavné  památce  dvou 
íeských  velikánů.  Z  příčiny  rozhodla  se  důvěrná  přítelkyně  Světlé  a  náš  nejlepší  znalec 
ejího  života  a  její  tvorby,  paní  Čermáková- Sluková  k  publikování  veškerých  listů,  kteréž 
šachovaly  se  z  přátelských  styků  mezi  Světlou  a  Nerudou.  Kniha  s  názvem  >Karolina 
Světlá  ve  stycích  s  Nerudou*  vyjde  nejbližší  dobou  nákladem  Ottovýra  a  bude  nejen 
lejsprávnějším  literárním  dokumentem,  ale  i  zajímavou  četbou  pro  všecky,  kdož  chtéjí 
joznati  velikost  a  hloubku  dvou  nejvzácnějších  českých  duší. 

* 

Ottův  Obchodní  slovník  hned  v  prvním  počátku  svého  vycházení   setkává  se  s  ra- 

lostným  souhlasem  českého  světa  obchodního  a  průmyslového,  jenž  uznává,  že  díla  toho 

Dylo  u  nás  jíž  krajně  zapotřebí.  Na  důkaz,  jakým  sympatiím    se    velký  tento  podnik  těší 

ve  směrodatných  kruzích,  citujeme  závažný  hlas  plzeňské    Obchodní  a  živnostenské  ko- 

nory,  kteráž  o  myšlence  a  podniku  samém  napsala  vydavateli  následující: 

S  radostným  zájmem  prohlédli  jsme  laskavě  nám  zaslaný  sešit  Ottova  Obchod- 
ního slovníku.  Přejeme  redakci  i  nakladatelství  k  důležitému  tomuto  literárnímu 
podniku  plného  úspěchu.  V  době,  kdy  obchodní  podnikání  více  vybavuje  se  z  po 
hodlné  tradiční  rutiny  a  passivnosti  a  ku  zdaru  svému  potřebuje  nejen  ve  velko- 
obchodu, nýbrž  i  v  obchodu  detailním  rozvážné  iniciativy  a  agresivnosti,  má  ne- 
spornou důležitost  dílo,  umožňující  rychlou  a  správnou  informaci  v  rozsáhlém  oboru 
obchodní  techniky  a  v  oborech  vědomostí  s  ní  souvisejících.  Program  díla  a  kruh 
spolupracovníků  opravňují  k  nejlepší  naději,  že  česká  literatura  obohacena  bude 
dílem  vynikajícím,  orientační  pomůckou  spolehlivou,  jaké  v  tomto  rozsahu  a  ob- 
sahu nemá  toho  času  ani  literatura  německá  .  .  .  Také  se  těšíme,  že  dilo  přispěje 
k  zvelebení  naší  populární  literatury  pro  dorost  obchodní  a  živnostenský,  z  nichž 
některé  i  velmi  rozšířené  spisy  pro  povrchnost  a  nesprávností  nevyhovují.  Blaho- 
přejeme tak  redakci  i  nakladatelství  Ottova  Obchodního  slovníku,  jsouce 
přesvědčeni,  že  největší  rozšíření  tohoto  díla  jest  v  zájmu  našeho  obchodu, 
průmyslu  a  živností,  jichž  příslušníkům,  v  první  řadě  obchodním  grémiím 
a  spolkům  i  školám  obchodním  slovník  vřele  doporučujeme! 

* 

>Živa«  v  březnovém  čísle  přináší  dokončeni  rozsáhlejší  práce  C.  B.  Davenporta 
Lugeníka,  nauka  o  zušlechtění  lidstva  dokonalejším  křížením,  překladem  dra.  A.  Brožka, 
^loděmi  snahy,  vybudovati  lidské  pokolení  novým  silným  potomstvem,  setkává  se  čím 
lále  tím  více  nejen  s  pozorností  v  kruzích  odborných,  ale  i  s  porozuměním  ve  vzdě- 
aném  obecenstvu     Autor  v  zajímavém  svém  pojednání  vykládá  nejen  zákony  Eugeniky, 

30  ile  i  veliké  úkoly  eugeniků,  jíž  mají  člověčenstvo  vykoupiti  z  vad,  duševních  nedostatků 

el     strastí.  Lektura  pro  vzdělané  čtenáře! 


nan 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 


Da( 


Padesátého  výročí  narození  oblíbené  spisovatelky  Gabriely  Preissové  vzpomně 
těchto  dnů  i  veškerá  česká  žurnalistika,  kvitujíc  s  povděkem  literární  práci  Preissové  t 
poli  krásného  písemnictví.  Od  roku  1910  vycházejí  její  Spisy  sebrané  nákladem  Ottový 
a  dosavadní  svazky  ukázaly  již  dobře,  v  čem  kotví  úspěch,  zdar  a  popularita  jejích  p« 
vídek  a  noveil  v  drobných  genrových  obrázcích:  je  to  srdečný  měkký  tón,  jasná  reálno 
a  jistá  rázovitost  jejích  lidových  prací.  Při  pořádání  svých  Spisů  sebraných  najde  sp:s< 
vatelka  zajisté  dosti  času,  aby  zmnožila  a  rozhojnila  své  literární  dilo,  jež  má  ode  dáví 
svoji  oddanou  a  věrnou  obec  čtenářskou,  která  přeje  autorce  je-tč  mnoho  let  klidt 
šťastné  pohody  a  plodné  práce! 

V  březnovém  » Lumíru*  obrací  se  spisovatel  Fr.  Taufer  proti  nářečí  v  litcratuí 
důvody  přesvědčujícími.  Uznává  sice  význam  nářečí  v  národních  písních,  pohádkách  a  p( 
věstech,  jež  tak  zachovaly  mnohé  perly  mluvy,  leč  jako  spisovného  jazyka  nemá  býti  nj 
řečí  používáno.  >Máme  li  již  jednou  svůj  vyvinutý  spisovný  jazyk  a  s  ním  i  zákony  a  pr 
vidla  mluvní,  držme  se  jednoty  a  jen  tam,  kde  je  to  naprosto  nutno  k  vystiženi  typ 
ckého  zjevu,  použijme  barvitého  nářečí. «  Stať  obsahuje  mnoho  pravdivého  a  mělo  by  bý 

o  ní  pečlivě  uvažováno. 

« 

Zatím,  co  tyto  řádky  čtenář  pročítá,  prožívá  česká  literatura  jedno  z  nejvýznan 
nějších  a  nejvzácnějších  kulturních  jubile'  našeho  národa  —  dovršeni  »Světové  knihovny 
číslem  tisícím  ,  .  .  Během  necelých  patnácti  let  zijisté  to  značný  rekord,  pováží  li  se,  i 
poměry  literární  a  čtenářské,  resp.  odběratelské  u  nás  a  na  přiklad  v  sousedním  Německi 
s  nímž  v  tom  ohledu  tu  vlastně  konkurujeme,  nedají  se  ani  z  daleka  co  do  kvality  sto\ 
nati.  Těchto  tisíc  čísel  Světové  knihovny  je  nejvážnějším  dokumentem  české  literatury 
české  kultury  a  je  i  zároveň  dokladem  spolehlivosti  českého  čtenářstva,  jakožto  konsi 
menta.  Neboř  bez  množství  čtenářstva  nebylo  by  možno,  aby  celý  podnik  tak  výlučně  h 
ciný,  spoléhající  se  na  mnohost  rozšiíení  a  t'm  také  jen  možný,  se  nejen  udržel,  ale  i  ro; 
kvetl  a  pro  budoucnost  se  zabezpečil.  Krásné  jubileum  Světové  knihovny  stejně  radostn 
prožívati  bude  i  každý  její  čtenář.  Zajímavá  je  statistika  těchto  1000  čísel  »Světov 
knihovny*.  Obsahují  na  73.000  stran  četby  ve  473  svazcích  a  424  úplných  knih,  290  spise 
vatelů  a  3  antologe.  Z  toho  je  100  knih  původních,  tedv  asi  24°/^  všech  spisů.  Celkei 
zastoupeno  je  28  různých  řečí,  z  jejichž  literárních  pokladů  Světová  knihovna  čerpali 
Jsou  to:  čeština  stará  (14  knih),  i  nová  (76;,  francouzština  (79),  ruština  (51),  angličina  (49 
němčina  (50),  vlaština  (22 \  polština  (14  ,  srbochorvatština  (8),  norština  (16),  španělštir 
(10),  bulharština  (2),  slovenština  (3),  maloruština  (6),  švédština  (3),  dánština  (5),  maďai 
ština  (2),  katalánština,  portugalština,  novorománština,  lužická  srbština.  lotyšština,  starc 
indština,  rumunština  (po  1),  čudština  (2),  latina  a  stará  řečtina  (po  4),  novořečtina  (1 
Mimo  to  ve  slovenském  originále  přinesla  Světová  knihovna  1  knihu.  Dle  obsahu  j 
v  1000  číslech  Světové  knihovny  58  básnických  knih  45  básníků  (20  českých),  53  drama 
31  autorů  (13),  210  knih  kaih  krásné  prosy  130  spisovatelů  (16),  100  knih  poučných  8 
autorů  (26  českých).  Podrobný  seznam  Světové  knihovny  obdržeti  lze  zdarma  v  každéi 
knihkupectví.  


Hlavní    sklad 
pro   Prahu 
Hybernská 
ul  č.  12 

vrátného. 
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všeobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišťování 
naproti  »Národnímu  divadlu*  v  Praze. 
Poskytuje  nejlepší  zabezpečení  stáří  a  rodin. 
Žádejte  prospekt 


Vlčkovy 
Osvěty 

(starší    ročníky) 

za  cenu  velmi   sníženou 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král.  Vinohrady,  Celakovského 
ulice  č.  166. 

Žádejte    prospekty ! 
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UPOZORŇUJEME, 

že  právě  počalo  vycházeti  pozoruhodné  literární  dílo 

SPISY 
F.  X.  SALDY 

a  to  tímto  pořadem: 

Sv.       I.  Život  ironický  a  jiné  povídky. 

Obsahuje:  Slovo  úvodní.  —  Život 
ironický.  —  O  Fran  Land,  hříšnici 
a  kajícnici.  —  Smrt  hraběte  Kryštofa 
des  Loges.  —  Povídka  o  perle  Te- 
timě.  —  Psáno  tužkou  na  starém  pa- 
píře.—  Modloslužebník.  -  Poznámka. 

Sv.     II.  Medaillony  domácí  i  cizí. 

Sv.     lil.  Osud  a  milost.  (Práce  románová.) 

Sv.  IV.  Mezi  přírodou  a  stylem. 

Sv.    V.  Feuilletony.  (Cestopisné.) 

Sv.   VI.  Výbor  úvah   a   studii  literár. 

Sv.  Vil.  Svazek  básní. 

Spisy  vycházejí  v  kompletních  svazcích  vzorné  typografické  úpravy.  — 
Obsahově  pestrý  a  mnohotvárný  tento  literární  cyklus  chce  býti  čten 
,  všude,  kde  jeví  se  zájem   o  novodobé  proudění  a  směry.     ^^= 

Zakázky  a  přihlášky  odběru  přijímá  každé  knihkupectví  jakož  i 

v   nakladatelství 

ČESKÉ  GRAFICKÉ  AKC.  SPOLEČNOSTI 
nUNIE"  v  PRAZE,  NA  KRÁL.  VYŠEHRADĚ. 
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Největší  a  nejstarší  rodinný  obrazový  týdenník, 

Redaktor  části  slovesné  V.  ČERVINKA. 
::         Část  obrazovou  řídí  V.  OLIVA.  :: 

TÝDNĚ  SKVOSTNÉ  ČÍSLO.  VY- 
BRANÝ OBSAH  UMĚLECKÝ  A 
SLOVESNÝ.  UMĚLECKÉ  A  LITE- 
::  RÁRNÍ  PRÉMIE.  :: 

ZLATÁ  PRAHA 


vychází  každý  pátek  v  bohatě  illustrova- 
ných  číslech  o  12  stranách  velkého  folia 
a  každých  14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  tý- 
::      denních  ve  zvláštní  skvostné  obálce.     :: 

Na  „Zlatou  Prahu"  předplácí  se  čtvrt- 
letně pouze  K  5' — ,  s  poštovní  zásilkou 
K  5*75,  do  ciziny  čtvrtletně  poštou  K  7'50. 
ff Sešity  14denní  po  80  hal. u 

Na  ukázku  lze  si  vyžádati  1.  číslo  ročníku 
29.  „Zlaté  Prahy"  v  každém  knihkupectví, 
nebo  v  podepsaném  nakladatelství.  —  Zla- 
tou Prahu  lze  odebírati  v  každém  knihku- 
"  pectví,    zejména  v  :: 

NAKLADATELSTVÍ  J.OTTYv  Praze, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  Č.  34.  -  VE  VÍDNI  I.,  GLUCKG.  3. 


L. 


Aákladcm  vlastním:    Alilus  Vačleiia.     Kouzlo  vzpomínek.    Básnč.     V  Písku 

Tiskem  a  v  komisi  Theodora  Kopeckého.  —  Josef  Fe i kl.  Krůpěje.  Básně.  Tiskl 
srt  Malíř  na  Král.  Vinohradech.  —  Výroční  zpráva  výboru  Ústřední  Jednoty  čes- 
iho  herectva  v  Praze  za  rok  1911.  —  Výroční  zpráva  >Komenského<,  spolku  pro 
nařizováni  a  vydržování  českých  škol  pro  Dolní  Rakousy  ve  Vídni,  za  rok  1911. 

Nákladem  České  Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  slově s- 
lost  a  umění  v  Praze:  Rozpravy  České  Akademie  cis.  Františka  Josefa  pro  vědy, 
ilovesnost  a  umění.  Třída  II.  (Matematicko-přírodnická.)  Ročník  XX.  ^  —  VMastimil 
vybal.  Jindřich  IV.  a  Evropa  v  letech  1609  a  1610.  Rozpravy  České  Akademie. 
Třída  I.,  číslo  41.  —  Jaromír  Čelakovský.  O  úóasti  právníkův  a, stavů  ze  zemí 
beských  na  kodifikaci  občanského  práva  rakouského.  Rozpravy  České  Akademie. 
Třída  L,  číslo  45.  —  Cyril!  Ant.  Straka.  Albrecht  z  Valdštejna  a  jeho  doba.  Roz- 
)ravy  České  Akademie.  Třída  I.,  číslo  44.  —  Účet  pokladníka  arcibiskupství  pražského 
z  lat1382/83.  K  vydání  upravil  Dr.  Václav  Chaloupecký.  Historický  Archiv  České 
\kademie.  Číslo  37.'—  Františka  Palackého  korrespondence  a  zápisky.  K  tisku  při- 
Dravil  Dr.  V.  J.  Nováček.  Sbírka  pramenův  ku  poznání  literárního  života  v  Čechách, 
la  Moravě  a  v  Slezsku.  Skupina  II.,  číslo  16.  —  Fr.  Khol.  Tadeáš  Haenke,  jeho  život, 
iílo  a  listy  ze  zámořských  krajin.  —  Dr.  Josef  Chlumský.  Pokus  o  měření  českých 
evuků  a  slabik  v  řeči  souvislé.  S  devíti  obrazy  pokusů.  Rozpravy  České  Akademie. 
Třída  UL,  číslo  36.  —  Dr.  V.  Tille.  Roncesvalies. 

Cizinecký  ruch.  Rok  1912,  číslo  1.  Vychází  24kráte  do  roka  za  předplatné  K  6. 
Redakce:  Král.  Vinohrady,  Šmilovského  7.  ^ 

Nákladem  Jana  Laíchtera  na  Král.  Vinohradech:  Václav  Novotný.  České 
déjlny.  Sešit  37.-38.  Za  96  hal. 

Nákladem  Důchodňv  obce  královs  kého  hlavního  městaPrahy.  Admlni- 
itračnf  zpráva  královského  hlavníko  města  Prahy  za  léta  1905,  1906,  1907.  Vy- 
dává statistická  komise  král.  hlav.  města  Prahy,  rediguje  Josef  Husák.  Svazek  1.  a  2. 
v  Praze  1911. 
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obdržíte    zdarma    v    každém    knihkupectví    nebo    v  nakladatelství 

J.    DTTO    v    PRAZE,     KARLOVO    NÁMĚSTÍ    34. 
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i  •  .     -i      Poboční  závod  knihkupecký  ve  Vfdni  I.,  Gluckg.  3.    ."  i 

V  PRAZE.     "^'^ 

„OSVĚTA"  vycháii  15  každého  měsíce  (mimo  srpen)  v  sešitech  5-  >{  6archových  a  předplácí  se  &  poštovní  ziailkou 
v  Rakousko-Uhersku  ctvrtletoi  K  360,  ročně  K  14-40,  do  ciziny  ročně  poštou  K  16-80.  Jednotlivá  čísla  po  1-36. 
Redakce  v  Praze,  Karlovo  nám  34.  Administrace  v  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Odebírati 
ze  ve  všech  knihkupectvích.         Rednktor :  Fr.  Ad.  Šubert.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel  jménem  družstva  :  J.  Otto. 

Tiskem   .Unie"  v  Praze. 
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CISLO  6. 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ.  VÉDÉ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 

z  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze:  Jakub  Arbes.  Theatralia.   Studie  a  crtv 
,  vadelní  I.  Sebraných  spisů  sv.  XX^H.  K.  4-40.  —  K.  M.  Čaj)ck.  Patero  třetí.   Tří 
.  velly  o  Vondrcjcovi.    Konteska  Fina.   Debut.  Knihovny  I.umíra  sv.  18.  K  5"20.  —  L(' 
;  Trápié.  Venkovská  učitelka.  Z  frančtiny  přeložil  Dr.  Otakar  Kunstovný.  Kniho 
;  Zlaté  Prahy,  sv.   61.  K  260.     —  Stefan  Zwcig.     Tři    noveUy.    Přeložil    Otto  Kh  p  . 
Mvnihovna  Zlatr  Prahy,  sv.   60.  K  1"40.     —  Gabriela  Preissová.     Opuštěná  hnízda. 

11.  Sebraných  spisu  G.  Preissovř  sv.  VIIF.  K  260.  —  G.  Preissová.  Jarní  vody  I.  Si - 
'■  braných  spisíi  G.  Preissové  sv.  IX.  K  3—.  —  Adolf  Černý.  Lužice  a  Lužičtl  Sroové. 
t  Česká  knihovna  zábavy   a  [)OUČení.     Sv.   XXVIII.  K  2"40.     —  Danes-Doin  i  n.     Dvoj"" 

rájem.  Cesta  na  Jávu  a  do  Austrálie.  Seš.  4.  a  5.  Po  60  hal.  —  Erasmus  Rotterd. 
♦ský.  Chvála  bláznovství.    Přeložil   a  úvodem  opatřil  J  aroslav  Dvořáček.     Svčl 

*  knihovny  čís.  997—998.    Za  40  hal.  —  Nicola  Gane.    Rumunské   novelly.   Přeložili  J. 

•  Staca  a  K.  Hora.  Světové  knihovny  čís.  999.   Cpna -20  hal.  —  \'áclav  Novotný.  M. 
I  Jan  Hus    Světové  knihovny  čís.  1000.  Za  20  hal".: —  Svatopluk  Čech.  Dvě  povídky. 
'  Světové  knihovny  číslo  1001 — 1002.  Cena  40  hal.  —  Tomáš  Ji  n  dřich  Iluxiey.    Pro- 
slovy, rozpravy  a  pojednání.  Část  I.  Z  auj^l.  přeložil  prof.  Frant.  Kl  aiiál  ck.  Své! 

;  knihovny  c!s.  1003  4.  Za  40  hal.  —  Doc.  Dr.  0,.>Kose.  O  diétetické  kuchyni.  L; 
:  vvch  rozprav  lékařských  číslo  109.  Pořádá  prof  Dr.  Lad.  Ilaškovec.  Za  30  hal. 
I  Vilém  Mrštík.  Zumři.  Seš.  2.  a  3.  Po  32  hal. 

í  Xákladem  F.  Ši  máčka  v  Praze:     Libuše,  matice  zábavy  a  včdění.  Běh  XLII. 

i  M..Cra\vford.  Pražská  čarodějka.  Román.  Přeložil  a  poznámkami  opatřil  K.  Vratisl 
|4-K  80  hal. 

f  Xákladem  Aloise  Hynka  v  Praze:  Hynkova  Knihovna  zábavy  a  poučení.  R(m 

I  sv.  2.  —  Boleslav  Prus.     Kolovrátek-     Z  polštiny  přeložil   a  úvodem  ,  oj^atřil  Kai  ,  . 
I  Handzel.    Pestré  knihovny  čís.   118..'  'Cena   20  hal.   —  Fr.  S.   Procházka.     Přástky. 
i  Prostonárodní  zvvk.     Pestré  knihovny  čís.    119.     Za  20  hal.     —  Em.  šl.  z  Lešchradu. 
'  Hudba  srdce.    Vybraná  lyrika  z  let  1897—1911.   Pestré  knihovny  čís.  120,    Cena  20  ! 
■  Xákladem   Slovenského   knihkupectví   J.    Housera  v  Plzni':   Eduartl    ^ 

'  mek.' Meyinní  hříšníci    Humoresky  a  satyry.  1  K  20  h. 

ír [ ^ ■ ^ 

Pohotovým  a  rychlým  pramenem  informačním  v  nahodi- 
lých otázkách  denní  praxe  obchodní  a  zdrojem  hlubšího 
^  V  a- soustavného  poučení  ve  všech  oborech  vlastních  nauk 
obchodních  i  v  jejich  příbuzných  a  pom*ocných,  národo- 
hospodářských, právnických,  přírodních  a  technických  je 

Ottův  Obchodní  slovník. 

Redaktor  dr.  JOS.  Paxour.ek|.  pt^ssór  obchodních  věd  na  c.  k.  čes. 

" '  vysoké  škole   tetSÍúické  v  Praze.    

Nejlepší  informaci  o  obsahu  ^^  programu  díla  podává 
ukázkový  sešit,  jejž  lze  si  vyžádati  v;každém  knihkupectví. 
Celý  slovteik  vyjde  ve  dvou  dílech  formátu 
a  úpravy  velkého  Ottova  Slovníku  naučného,  přibližně 
^  v  50  šešiteph.po  60  hcll*  Předplatné  na  10  sešitů 
^^^pbštou  K  "^JSžiO:  '  Odbírati  lze., v  každém   knihkupectví. 

J.  Otto  v  Praze,  Karlovo  n.  34, 

^ —^ 


ve  Vídni  I., 
Gluckg.  3. 
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VLČKOVA 

OSVĚTA 


L.  N.  Tolstoj  o  ruských  spisovatel ícli  doby 
nejnovější. 

Napsal 

Josef  Mikš  (Novočerkask). 

Z  celé  hromady  spisův  o  Tolstém,  které  bohužel  málo  oboha- 
tily náš  kruh  vědění  o  tomto  muži  znamenitém,  a  spíše  byly 
důkazem  ziskuchtivosti  různých  domnělých  ctitelův  a  velebitelů 
jeho,  než  jich  úcty  a  hlubokého  přesvědčení  o  pravdě  a  síle  jeho 
učení,  vzbuzuje  naši  pozornost  kniha  N.  N.  Guseva:  »Dva  roky 
s  L.  N.   To/s  tým. « 

Gusev  byl  sekretářem  Lva  Nikolajeviče  a  bylo  mu  před 
třemi  lety  z  rozkazu  vládního  opustiti  Jasnou  Poljanu.  Jeho  zá- 
pisky, či  spíše  denník,  —  poněvadž  obsahují  vše  to,  co  každý 
den  Gusev  slyšel  od  Tolstého  a  svědomitě  zapsal  —  sahají  od 
podzimu  r.  1907  do  prvního  srpna  1909. 

Pomíjejíce  všech  ostatních  výroků  L.  N.  Tolstého  ve  svém 
článečku,  uvedeme  místa  zvláště  významná  o  nových  ruských  spi- 
sovatelích. Tolstoj  četl  mnoho,  jak  jest  to  třebas  viděti  z  jeho 
Kruhu  čtení«,  a  sice  četl  se  zvláštní  zálibou  ty  spisovatele,  je- 
jichž názory  se  shodovaly  s  jeho  filosofickým  učením.  Tím  ku  př. 
se  vysvětluje  jeho  přízeň  k  Maupassantovi,  pro  kterou  mu  odpu- 
stil jeho  pornografii,  jakož  i  jeho  odpor  k  Shakespearovi,  kterého 
tak  nelítostně  a  naivně  » strhal «  ve  svém  rozboru  Krále  Leara. 
Z  toho  však  nesmíme  souditi,  že  Tolstoj  se  tedy  mohl  velice  mý- 
liti posuzuje  své  mladší  vrstevníky  a  pracovníky  na  nivě  ruské 
Uteratury.  Zde  podotýkáme,  že  jeden  z  nich  —  známý  u  nás 
»smertník«  (tak   nazývají   na  Rusi  odsouzené  k  smrti  ^)  a  porno- 

^)  Tak   nazýváme   Arcybaševa  pro  jeho   poslední   román   »U   poslední 
meze«,  ve   kterém  vše  odsuzuje  k  smrti  a  kochá   se    nejhnusnčjšími 
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graf  Arcybašev  předem  se  pomstil  a  » strhal «  Tolstého  hned  po 
jeho  smrti  článkem  nadmíru  jizlivým.  V  tomto  případě  ale  směle 
říci  můžeme:  Quod  licet  Jovi,  non  licet  bovi,  majíce  na  paměti 
nelibost  Tolstého  k  Shakespearovi. 

Jednou  při  snídaní  Tolstoj  se  takto  vyjádřil  o  celé  nové  li- 
teratuře: •» — A  dnes  jsem  strávil  čas  v  překrásné  společnosti  — 
Sokrates,  Rousseau,  Kant,  Amiel  (byli  mými  společníky). «  Po- 
dotkl, že  se  diví  tomu,  jak  mohou  lidé  nevšímati  si  takových  ve- 
likých mudrcův  a  místo  nich  čísti  bezdárné  a  hloupé  knihy  mód- 
ních spisovatelů.  »To  je  vše  stejné «  —  děl  L.  N.  —  »jako  kdyby 
člověk,  maje  zdravou  a  výživnou  potravu,  čerpal  z  louže  (/po- 
mojné  jámy«)  slupky,  odřezky,  smetí,  páchnoucí  potravu  a  jimi 
se  živil. « 

Jindy  praví:  »Toto  nové  umění,  tato  nová  poesie,  jako  ku 
př.  verše  Balmontovy  —  jest  pro  mne  jakousi  přesolenou  karri- 
katurou  hlouposti.  Docela  jim  nerozumím. «  (29./I.  19Q8). 

Mluvě  v  červenci  r.  1908  o  některých  nových  dílech  literár- 
ních, Tolstoj  děl:  »Mně  se  zdá,  že  literatura  je  v  koncích  ...  A  to 
jest  úplně  přirozeno.  Naše  civilisace  jde  stejně  k  svému  úpadku, 
jako  kráčela  stará  civilisace,  a  proto  se  děje  vyrození  literatury. 
A  takové  pachtění  za  novými  formami  literatury,  vzniká  z  toho, 
že  zmizel  obsah.  Jestliže  můžeme  cosi  nového  říci,  nebudeme  se 
sháněti  po  formě  a  spíše  pospíchat,  abychom  se  vyjádřili. « 

Skutečně  ale  co  do  formy  možno  činiti  dosti  veliké  výčitky 
samému  Tolstému,  jenž  své  krásné  obrazy,  zářící  hlubokou  prav- 
dou filosofickou  a  psychologickou,  často  vtěloval  v  řeč  těžkopád- 
nou, nedbalou.  Tímto  nedostatkem  ještě  více  hřešil  druhý  velikán 
ruské  literatury  —  Dostojevský;  při  tom  arci  zavinila  to  hlavně 
bída  a  nouze,  která  mu  nedovolovala  zpracovávati  svá  díla  tak, 
jak  to  mohl  činiti  bohatý  a  zhýčkaný  Štěstěnou  Tolstoj. 

Zvláštní  úctu  Tolstoj  choval  k  Puškinovi,  o  němž  čteme: 
»Byl  jsem  dnes  (8.  června  1908)  slab,  nemohl  jsem  usnout  a  po 
celý  čas  jsem  četl  —  nikdo  se  nedovtípí  —  Jevgenije  Oněgina! 
A  všem  radím,  aby  jej  četli.  Obdivuhodné  mistrovství  dvěma, 
třemi  rysy  vylíčiti  zvláštnosti  života  oné  doby  .  .  .  Ale  nejlepší 
přece  u  Puškina  je  jeho  prosa. ^)  O  něco  později  vrací  se  k  Pu- 
škinovi. »Nedávno  jsem  znova  četl  Puškina.  Jak  jest  to  prospěšno! 

obrazy  a  hoví  nejplanějšímu  rozumováni,  aby  všem  zošklivil  život 
svými  sedmnácti  mrtvolami.  To  již  jest  více  než  sedm  »smertníků « 
Andrejevových.  Proč  ale  sám  Arcybašev  nepředchází  dobrým  příkla- 
dem a  nepřestává  draze  prodávati  svou  moudrost? 
^)  Tolstoj  vůbec  málo  dbal  poesie.  Kdysi  se  vyjádřil,  že  psáti  verše  je 
totéž  jako  orati  a  za  rádlem  tancovati.  »To  jest  přímo  nevážnost 
k  slovu.«  S  tím  se  ovšem  málo  shoduje  jeho  úcta  k  Puškinovi,  též 
i  jeho  vypravování  o  Někrasovu.  »Sám  Někrasov  spise  mně  byl  pří- 
jemným. Pamatuji  se,  jak  jsem  jednou  večer  jej  navštívil  —  vždy  byl 
jakýmsi  umírajícím,  neustále  kašlal ;  tehdy  napsal  báseň  Umlkni  Muso 
msty  a  smutku,  a  já  hned  jsem  ji  uměl  nazpamět.  Někrasov  byl  člo- 
věk chladný,  krutý,  ale  pravdivý.  Rád  si  zahrál  v  karty  a  mnoho  vy- 
hrával a  říkával  mně,  jak  jest  díobře  hráti  v  karty:  sjezdím  do  klubu 
obehrávat  ty  hlupáky  .  .  .«  Verše  jeho  jsou  všední,  hrubé  .  .  .« 
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Hlavní  věcí  jest,  že  tací  spisovatelově  jako  Puškin  a  někteří  jiní, 
-  snad  též  já  k  nim  mohu  se  počítati  —  hleděli  vyjádřiti  v  tom, 
co  psali,  vše,  co  mohli.  A  nynější  spisovatelé  prostě  házejí  lát- 
kami, slovy,  porovnáními,  vrhají  je,  jak  jim  napadne. « 

Neméně  se  kochal  čtením  spisů  Gogolových,')  jak  je  zřejmo 
z  jeho  výroku  4./III.  1909.  »Jak  jsem  rád,  že  znova  čtu  Gogola! 
Nyní  čtu  Dopisy  k  přátelům.  Vedle  všednosti  jaké  hluboké  pravdy 
náboženské !«  —  O  dřívějších  spisovatelích  uvedeme  ještě  dva  neb 
tři  výroky:  »Dostojevský,  Gogol  —  to  jsou  vážní  spisovatelově, 
ale  Turgeněv,  Čechov  —  lehkomyslní. «  Anebo:  »Pohled'te  —  děl, 
ukazuje  na  knihovní  skříň  se  skleněnými  dveřmi  —  »v  přepycho- 
vých vazbách  stojí  deset  svazků  spisů  Turgeněvových,  deset  svazků 
Bélinského  —  vše  to  takový  nesmysl  (»čepucha«).« 

Nelepšího  mínění  byl  o  modlách  ruské  intelligence,  jakými 
byli  po  celá  desetiletí  a  částečně  až  posud  » kritikové «  Cernyšev- 
ský,  Dobroljubov,  Michajlovský  a  j.  »Mně  vždy  Sovremennik, 
Cernyševskij,^)  Michajlovskij  byli  nepříjemní.  Proč.?  Vždyť  ne 
přece  pro  jejich  liberalism;  Herzenovi  vždy  jsem  se  kořil.«  Svůj 
příkrý  soud  o  spisech  Turgeněvových  a  Cechových  opakoval  a 
blíže  odůvodňoval  též  později.  K  otázce  synově,  jak  soudí  o  Tur- 
geněvovi,  nazývá  jej  planým  (»pustým«)  spisovatelem,  beze  všeli- 
kého obsahu.  Totéž  tvrdí  o  Čechovu,  při  čem  vyslovuje  své  po- 
litování: »Cechov  jest  takový  veliký  talent  a  ve  jménu  čeho  tvoří! 
Ne  snad,  že  postrádá  světového  názoru,  leč  přímo  pro  svůj  fa- 
lešný názor  světový,  nízký,  materiahstický  .  .  .  Člověk  byl  to  velmi 
milý.  <  Tolstoj  tedy  kára  Čechova  za  totéž,  co  vyčítá  Merežkov- 
skij  nové  literatuře  a  autoři  » Věchů «  ruské  intelligenci  —  totiž 
její  bezbožství  a  hrubý  materialism. 

První  povídky  Kuprinovy  rozhodně  se  líbily  Tolstému,  snad 
více  než  zasluhovaly.  Ovšem  svůj  posudek  učinil  Tolstoj,  když 
přečetl  dvě  povídky;  kdyby  si  byl  přečetl  všechny,  tehdy  uve- 
řejněné, snad  by  byl  nesoudil,  že  vzácnou  vlastností  Kuprinovou 
je.>ít  to,  že  nepřipojuje  nic  zbytečného.  Za  to  hrozně  jej  zkormou- 
lila  Kuprinova  Jáma  —  hrubé,  cynické  líčení  zlopověstného  domu. 
Až  posud,  ač  minuly  už  skoro  tři  roky,  marně  čekáme  na  do- 
končení tohoto  arcidíla  ruské  výdělkářské  pornografie.  Snad  se 
Kuprin  přece  trochu  stydí,  nebo  zpozoroval,  že  v  ruské  společ- 
nosti se  vítr  obrací,  zvláště  po  dvou  skandálech,  o  nichž  tak 
mnoho  se  mluvilo  a  psalo  na  Rusi.  Prvně  byl  dopaden,  jak  se 
bavil  ve  společnosti  sobě  podobných  s  jakousi  kursistkou,  prý 
jeho  příbuznou,  která  uskutečnila  ideál  spisovatele  Kamenského, 
jt^nž  ve  svých  spisech  horoval  pro  to,  aby  hezké  ženy  doma  ví- 
taly své  hosty  v  oděvu  pramateře  Evy;  po  druhé  strašně  zmlátil 


1)  Ale  jeho  veselohra  Ženitba  se  mu  pranic  nelíbila.  —  »Chce  se  mně 
napsati  o  Gogolovi.  Ona  umělecká  pověra  (cyestpie  HCBycCTBa),  jako 
čehosi  důležitého  úplně  se  ho  zmocnila  .  .  .    »Ženitba«  —  celý  kus  jest 

hloupý,  beztaktný  .  .  .« 

2)  Jinde:  Černyševského  jsem  znal.  On  i  jeho  spisy  vždy  mně  byly  ne- 
příjemný.* Taktéž  asi  soudil  Herzen. 
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Andrejova  a  ztropil  taký  skandál,  že  přední  ruští  spisovatelově 
vyhlašovali  ubohého  Kuprina  za  pomatence,  jen  aby  zachránili 
jeho  reputaci.  —  Bláznovství  Kuprinovi  nevadilo,  aby  současně 
za  velké  peníze  prodal  své  spisy  dvěma  týdenníkům.  (Niva  právě 
vydává  jeho  Veškeré  spisy.) 

Zvláště  příkře  posuzuje  Tolstoj  Andrejeva.  Když  si  přečetl 
povídku  Andrejevovu  Tma,  jejíž  děj  se  také  odehrává  v  nevě- 
stinci, dí :  Jej  chválí,  a  on  si  dovoluje  psáti  bůh  ví  jak.  Postrádá 
docela  pocitu  míry,  ale  v  každém  umění  —  v  básnictví,  hudbě, 
sochařství  —  jest  to  hlavní  věcí.  Jakmile  umělec  překročí  mez, 
hned  to  pozoruji :  Aha,  chce  mne  přivábit  i  varuji  se  ho. 

V  únoru  r.  1908  navštívil  jej  známý  ex-kněz  (i.  S.  Petrov, 
člověk  vynikající  nadáním,  leč  mnohomluvný  a  zaplavující  svými 
články  a  rozhovory  liberální  noviny.  Nyní  jest  hlavním  spolupra- 
covníkem Ruského  Slova,  onoho  amerikánsko-bulvárního  denníku 
I  dle  výrazu  jednoho  z  ruských  publicistů),  jenž  svou^  liberální 
všedností  a  křiklavostí  jest  hoden  svého  obecenstva.  Skoda,  že 
proň  pracují  tací  důstojní  veteráni  literatury  jako  Boborykin,  Ne- 
mirovič  Dančenko  i  Doroševič.  »Báťuška«  napsal  někoHk  slušných 
knížek,  musil  se  vzdáti  kněžství,  a  nyní  cestuje  a  cestuje,  mluví 
a  mluví  bez  konce.  Rozumí  dobře  všeličemus,  ale  ještě  více  mluví 
zbytečně;  ale  o  současné  literatuře  soudí  celkem  velmi  správně 
a  ji  zavrhuje.^) 

» Dlouho  poslouchal  Tolstoj  při  sklenici  čaje  báťušku  mlčky, 
pak  ale  též  přiložil  své  polínko:  » Hlavním  neštěstím  Andrejevo- 
vým  jest  to,  že  je  všudy  veleben  —  a  tedy  naparuje  se  všemi 
silami,  aby  napsal  něco  neobyčejného.*  V  jiný  večer  Lev  Niko- 
lajevič  prohlížel  Náš  žurnál  a  přečetl  si  v  něm  povídku  Andreje- 
vovu Ivan  Ivanovic.  Mnoho  jí  potěšen  nebyl  a  svůj  úsudek  před 
večerním  čajem  soustředil  v  těchto  slovích :  »Jako  vždy,  Andrejev 
postrádá  pocitu  míry.  Prazvláštní  je  sláva  tohoto  člověka  I  Hle 
všichni  oni :  Kuprin,  Seraíimovič,  Arcybašev  jsou  mnohem  nada- 
nější jebo.« 

Druhého  dne  v  rozprávce  vrací  se  k  Andrejevovi  a  pokra- 
čuje: »Vše  to  jest  neumělecké.  Velice  se  bojím,  že  jsem  k  němu 
předpojatě  přísným,  dnes  jsem  o  tom  přemýšlel.  Velice  bych  si 
přál,  aby  sem  přijel,  abych  si  mohl  s  ním  pohovořiti.  < 

Asi  o  dva  měsíce  později  odpor  Tolstého  k  Andrejevovi^  byl 
ještě  větší.  Andrejevův  pessimism  v  dramatech  Cár-hlad  a  Život 
člověka  nazývá  naivním,  přetvářným;  v  obou  kusech  marně  by- 
chom hledali  nové  myšlenky,  umělecké  obrazy.  Nemohu  čísti 
Andrejeva.  Přečtu  jednu  stránku  i  nudím  se.  Vidím,  že  vŠe  jest 
falešné. «  (6.  května  1908.) 

^)  Opak  jeho  tvoří  slovutný  profesor  Petrohradský  Vengerov,  jenž  v  celé 
ruské  literatuře,  tedy  i  nejnovější  vidí  jakýsi  heroism  a  kouzlo  ruské 
literatury.  (Taký  jest  titul  dvou  jeho  brožur:  TepoHaMi.  pyccKOň 
.iHTepaxypu  h  OnapoBaHie  pyccKoň  jiHTepaiypM.)  Vengerov  správně 
může  býti  nazván  Donem  Oujotem  ruské  literatury,  ušlechtilým  jejím 
velebitelem  a  obráncem,  le^  příliš  načichlým  doktrinářským  liberalis- 
mem jako  blahé  paměti  nebožtík  Skabičevskij. 
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Mnoho  hluku  v  ruské  společnosti  a  naivního  nadšení  natro- 
pilo Andrejevovo  » Vypravování  o  sedmi  oběšených. «  K  obědu 
přišel  Tolstoj  s  touto  knihou  v  ruce  a  rozhorleně  pravil:  »Od- 
porno !  (otvratitelno  —  tedy  spíše  ošklivo !)  Faleš  na  každém 
kroku!  Píše  o  takových  předmětech  jako  smrt,  oběšení,  a  tak  fa- 
lešně. Odporno!«  Tolstoj  velmi  bedlivě  četl  tuto  povídku,  an  na 
levém  okraji  stránky  si  poznamenal,  v  čem  jiskra  talentu,  na  pra-' 
vém  to,  co  budilo  jeho  odpor.  »Andrejevovi  by  se  slušelo  počíti 
psáti,  jako  mladému  spisovateli,  zahajujícímu  svou  dráhu  s  nej- 
přísnějšími požadavky  od  sama  sebe;  pak  by  z  něho  vyšlo  cosi 
kloudného,  —  něco  jest  v  něm.« 

X''  lednu  r.  1909  Tolstoj  v  rozprávce  o  současných  spisova- 
telích zobecnil  svůj  úsudek.  »Gorkij,  Andrejev  .  .  .  Hledím  v  nich 
najíti  něco  pěkného,  ale  přímo  nemohu  jich  čísti.  To  jest  nedo- 
statek literární  výchovy,  nedbalost;  ničeho  nečetli,  ničeho  neznají. 
Xás  odnaučili  noví  spisovatelově  pořádnosti  a  svědomitosti  spi- 
sování. « 

Zrovna  asi  v  onu  dobu,  totiž  v  druhé  polovici  r.  1908  ob- 
držel Tolstoj  od  Andrejeva  jeho  novou  knihu  s  věnováním  a 
dopis.  Tolstoj  přívětivě  odpovídá,  ovšem  šetře  spisovatelské  ješit- 
nosti Andrejevovy  a  s  šetrností  posuzuje  celou  jeho  činnost.  Od- 
povídá Tolstoj  z  Jasné  Poljany  v  září  r.  1908 : 

Obdržel  jsem  Váš  pěkný  dopis,  milý  Leonide  Nikolajeviči. 
Xikdy  nevěděl  jsem,  co  znamená  věnování,  ačkoli,  zdá  se  mně, 
sám  jsem  komusi  cosi  věnoval.  Pouze  vím,  že  Vaše  věnování  mně 
jest  výrazem  Vašich  dobrých  pocitů  ke  mně,  což  jsem  shledal  též 
ve  Vašem  dopise  a  co  jest  mně  velmi  příjemno.  Vy  ve  svém 
listě  s  takou  upřímnou  skromností  soudíte  o  svých  spisech,  že  si 
dovoluji  vysloviti  své  mínění  vlastně  ne  o  Vašem  spisování,  než 
hodlám  vůbec  vyložiti  své  myšlenky  o  spisovatelství,  které  možná 
i  Vám  budou  vhodný.  Myslím,  že  se  má  spisovati  předně  pouze 
tehdy,  když  myšlenka,  kterou  chceme  vyjádřiti,  jest  tak  neod- 
bytná, že  do  té  doby,  pokud  ji  nevyslovíme,  jak  umíme,  nás  ne- 
opustí. Všechny  jiné  podněty  k  spisovatelství,  —  samolibost  a 
hlavně  odporné  peněžní  pohnutky,  třebas  i  připojovaly  se  k  hlav- 
nímu podnětu  —  potřebě  vysloviti  se,  pouze  mohou  překážeti 
upřímnosti  (iskrennosti)  a  důstojenství  v  spisovatelství.  Toho  se 
musíme  velice  obávati.  Druhé,  s  čím  se  často  setkáváme  a  čím, 
jak  se  mně  zdá,  často  hřeší  zvláště  nynější,  současné  spisovatel- 
ství (veškeré  dekadentství  zakládá  se  na  tom)  jest  touha  býti 
zvláštním,  původním,  vzbuditi  podivení,  ohromiti  čtenáře.  To  jest 
ještě  škodlivější  těch  vedlejších  zámyslův,  o  kterých  jsem  mluvil 
v  prvém  bodě.  To  vylučuje  prostotu,  ale  prostota  jest  nutnou 
podmínkou  krásna.  Prosté  a  neumělecké  může  býti  nepěkným, 
ale  neprosté  a  umělecké  nemůže  býti  pěkným.  Třetí:  spěch  spi- 
sování. Pospíchavost  je  škodlivá  a  kromě  toho  známkou  nedo- 
statku skutečné  potřeby  —  vyjádřiti  svou  myšlenku.  Neboť,  cítí- 
mc-li  takovou  potřebu,  to  píšíce  nebudeme  litovati  žádné  práce 
ani    času,    abychom    dovedli   svou  myšlenku    do    úplné    určitosti, 
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zřejmosti.^)  Čtvrté:  touha  lahoditi  vkusům  a  požadavkům  většiny 
čtenářů  v  danou  dobu.  Zvláště  to  škodlivo  a  ničí  předem  veškerý 
význam  toho,  co  píšeme.  Vždyť  význam  každého  slovesného  díla 
záleží  pouze  v  tom,  že  ono  není  v  přímém  smyslu  poučno,  jako 
hlásání  pravdy,  než  že  ono  zjevuje  lidem  cosi  nového,  posud  jim 
neznámého,  a  ponejvíce  příčícího  se  tomu,  co  velké  obecenstvo 
považuje  za  nepochybné.  A  právě  to  je  zde  nutnou  podmínkou, 
aby  toho  nebylo.  Snad  něco  ze  všeho  toho  Vám  bude  prospěšno. 
Píšete,  že  dobrou  vlastností  Vašich  spisů  jest  jejich  upřímnost 
( 'inskrennost«).  Uznávám  ne  pouze  to,  než  i  účel  jich  jest  dobrý: 
touha  spolupůsobiti  ku  blahu  lidí.  Myslím,  že  jste  též  upřímným, 
soudě  tak  skromně  o  svých  dílech.  To  zasluhuje  tím  větší  po- 
chvaly, poněvadž  onen  úspěch,  kterého  dosáhly,  mohl  by  Vás  na- 
opak povzbuditi  k  tomu,  abyste  příliš  přeceňoval  jejich  význam. 
Příliš  málo  a  nepozorně  četl  jsem  Vaše  spisy  jako  vůbec  málo 
čtu  díla  umělecká  a  si  jich  všímám.  —  Leč  soudě  z  toho,  co  si 
pamatuji  a  znám  z  Vaší  tvorby,  radil  bych  Vám,  abyste  pilněji 
spisy  své  zpracovával,  přiváděje  svou  myšlenku  k  nejvyššímu 
stupni  přesnosti  a  zřejmosti.« 

Té  rady  Andrejev  málo  dbá  a  sype  jako  z  rukávu  svá  díla, 
přinášející  mu  bohatou  zlatou  žeň,  ač  ruské  čtenářstvo  již  mu 
málo  věří  a  docela  se  nebojí  jeho  bubáků,  o  kterých  už  mnohem 
dříve  se  Tolstoj  velmi  vhodně  vyjádřil:  » Andrejev  chce  mne  po- 
děsit,  ale  já  se  nebojím. «  Jeho  strašidla  stávají  se  už  i  v  očích 
naivního  obecenstva  směšnými  hastroši  a  vítězná  nuda  jeho  spisů 
snad  brzo  už  se  vypořádá  s  Andrejevem,  jako  to  už  učinila 
s  Gorkým.  Alespoň  tomu  až  příliš  nasvědčuje  poslední  výron  jeho 
chorobného  mozku  »Sáška  Žegulev«  (Sipovník  čís.   16). 

O  největším  hrdinovi  našich  dnů,  jehož  sláva  také  už  silně 
vadne  po  jeho  posledním  románu  U  poslední  meze,  p.  Arcyba- 
ševovi,  mluví  Tolstoj  poměrně  málo.  V  jednom  ze  svých  dopisů 
z  počátku  roku  1909  velice  chválí  povídku  Arcybaševova  »Krev  , 
pro  její  tendenci  milou  Tolstému,  ale  za  to  tím  rozhodněji  za- 
vrhuje »Sanina«,  též  u  nás  v  Čechách  tak  bezmyšlenkově  a  ne- 
svědomitě  velebeného.  Lev  Nikolajevič,  když  přečetl  tento  román, 
pravil,  že  spisovatel  nemá  ani  nejmenšího  pojmu  o  veškeré  práci 
nejlepších  duší  a  umů  lidstva,  kterou  konali,  aby  rozřešili  nejdů- 
ležitější otázky  života.  Arcybašev  nejen  že  neluští  tyto  otázky, 
ale  nemá  ani  nejmenšího  pojmu  o  jejich  rozluštění.  Celý  světový 
názor  >  ideálního «  hrdiny  představuje  se  Lvu  Nikolajevičovi  tím, 
co  nazval  Turgeněv  » opačnými  obecními  místy «  :  člověk  tvrdí 
pravý  opak  toho,  co  všichni  považují  za  pravdu,  ku  př.  že  voda 


')  Je  známo,  že  Tolstoj  přepisoval,  či  spíše  dával  přepisovati  své  si)isy 
několikráte;  vzácnou  pomocnici  v  tom,  jakož  i  v  celé  literami  čin- 
nosti byla  mu  jeho  žena  Sofie  Andrejevna,  tak  těžce  urážená  celou 
tlupou  »ctitelů«  Tolstého  po  jeho  smrti  v  čele  s  dcerou  Tolstého 
Alexandrou  a  pověstným  Čertkovem.  Znamenité  se  zastal  hraběnky 
Doroševič  brzo  po  smrti  Lva  Nikolajeviče  ve  svém  feuilletoně  v  Km- 
ském  Slově  a  ukázal  na  jeji  velké  zásluhy. 
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ie  suchá,  uhlí  bílé,  že  smilstvo  s  vlastní  krví  není  nic  zlého, 
totéž  o  pračce  atd.  — 

To  snad  stačí  o  > nových  spisovatelích*  a  stejně  platí  skoro 
o  všech,  kteří  tropí  takový  hluk  na  Rusi.  Co  se  nejlépe  líbilo 
Tolstému,  můžeme  usouditi  z  jeho  slov  o  Ostrovském:  » Líbil  se 
mně  svou  prostotou,  ruským  slohem  života,  seriósností  a  velkým 
nadáním.  Í3yl  to  samobytný,  originální  člověk,  nikomu  se  neh- 
chotil,  ani  ne  ve  světě  literárním. «  —  Těmto  požadavkům  ovšem 
nevyhovuje  ani  jediný  z  nových  koryfejů.  Pouze  s  Ostrovským 
ze  spisovatelů  si  Tolstoj  tykal,  tak  se  mu  líbila  jeho  prostota  a 
samobytnost.  Též  si  vážil  nedávno  zemřelého  Ertela,  jehož  román 
Ciardeninovi  a  Dopisy  jsou  velice  pozoruhodným  a  vzácným  obra- 
zem poměščického  a  selského  života.  Když  si  Tolstoj  počátkem 
listopadu  1908  přečetl  Gardeniny,  zvolal :  »Nyní  nikdo  tak  nena- 
píše! Nynější  spisovatelé,  jako  Semenov  (spisovatel  Selských  po- 
vídek), přivlastňují  si  intelligentní  jazyk,  ale  onen  (kresťjanský) 
zapomínají. « 

Ba  ano,  nejnovější  spisovatelově  ve  spolku  s  novináři  (vět- 
šinou semitského  původu)  tak  kazí  onen  krásný  ruský  jazyk,  jejž 
tak  velice  velebil  a  sám  zvelebil  neuznaný  Tolstým  Turgeněv,  že 
sotva  mu  mnohdy  rozumíme  a  stejně  ho  htujeme  jako  ono  obe- 
censtvo, které  tak  hltavě  se  otravovalo  a  posud  otravuje  výkvěty 
ruské  Musy  rázu  nejnovějšího.  — 


Vladimír  Sis: 

Albánci. 

v  Prizrenu,  v  měsici  dubnu  1912. 

Otázka  albánská  je  vřed,  jenž  se  periodicky  provaluje  na  ne- 
mocném těle  tureckého  sultanátu  a  jejž  cařihradská  diplo- 
macie nedovede  vyhojit,  omezujíc  se  na  povrchní  léčení  způsobem 
slibů,  papírových  reforem  a  úplatků.  Hrou  loňských  i  předloňských 
smiřovaček  řada  povstání  albánských  není  skončena.  Povstání  Isy 
Boljetince  z  r.  1910,  a  Malisorů  z  r.  1911.  byla  jen  spíše  jakousi 
zkouškou  národních  sil  i  buzením  celé  Albánie  ke  konečnému,  ve- 
likému a  všeobecnému  závěru  revolučnímu.  Všechno  svědčí  tomu, 
že  letošní  jaro  povolá  opětně  Albánce  do  zbraně  a  to  tím  spíše, 
že  válkou  o  Tripolis  ocitla  se  Porta  v  situaci  velmi  stísněné  a  že 
svou  důsledností  v  provádění  otomanisačních  plánů  vyvolala  novou 
nespokojenost  nejen  severních,  nýbrž  i  jižních  Albánců. 

Je  však  vlastně  nemožno  porozumět  událostem  albánským 
bez  předchozího  znání  Albánie  celé  a  to  Albánie  stejnorodé  i  různo- 
rodé. To  je  velice  důležité;  neboť  jinak  je  nesnadno  pochopiti, 
proč  už  jednou  Albánci  nesoustředí  veškery  své  národní  síly  k  roz- 
4iodnému  boji  s  vládou  tureckou,  proč  povstání  se  neúčastní  celý 
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národ  a  proč  se  ono  lokalisuje  pouze  v  určité  kraje  a  nerozšíří  se 
po  celé  Albánii  od  hranic  černohorských  do  hranic  řeckých. 

Národ  albánský  (Albánci,  Arbanaši,  Arnauti,  Škipetaři)  je 
vzácná  a  jediná  toho  druhu  v  Evropě  raga,  velice  charakteristická, 
čistá  a  bez  příměsků  cizí  krve;  neboť  výlučný  separatismus  al- 
bánský nepřipouští  křížení  s  národy  druhými ;  jediné  snad  na  jihu 
je  silně  zhellenisována.  Jazyk  albánský  je  přeplněný  italismy,  sla- 
vismy,  graecismy  i  turcismy,  ale  celkem  při  tom  bez  jakýchkoliv 
stop  vnitřního  příbuzenství  s  některým  živým,  známým  jazykem 
dnešním.  A  právě  ta  okolnost,  že  stojí  zcela  osamocen  v  řade 
indogermánských  jazyků,  vyvolává  obtíže  v  studiu  tohoto  jinak- 
zajímavého  jazyka,  ježto  badatel  nemá  opory  o  staré  tvary,  ícteré 
se  vytratily,  ani  o  některý  příbuzný  jazyk  a  ježto  v  albánštině  je 
mnoho  cizích  slov,  jejichž  původ  je  velmi  nesnadno  zjistiti.  Barba- 
rismy  v  albánštině  převládají.  Z  5000  albánských  slov  slavný  al- 
bánský filolog  Girolamo  de  Rada  našel  pouze  1020  slov,  jež  ná- 
leží primitivnímu  indogermánskému  jazyku  albánskému;  ostatní 
byla  původu  cizího  —  a  to  1420  románského,  1180  tureckého, 
840  řeckého  a  540  slovanského.  Románský  vliv  na  jazyk  albánský 
nejcitelnější  je  na  severu  a  na  pobřeží  adriatickém,  řecký  v  jižní 
Albánii.  Turcismy  a  slavdsmy  promíchána  je  albánština  hlavně 
v  krajích  sousedících  s  Makedonií  i  Starým  Srbskem  a  ve  městech. 

Národnost  tedy  a  jazyk  jsou  charakteristické  známky  jednoty 
národa,  homogennosti  Albánie.  Tato  jednota  rozbíjí  se  však  na 
prvém  místě  o  náboženství,  o  tři  různá  vyznání :  islám,  římský  ka- 
tolicismus a  východní  orthodoxismus.  Islám  je  rozšířen  více  méně 
po  celé  Albánii  a  proniká  na  severu  v  kraje  katolické  i  na  jihu 
pravoslavné.  Albánci  jsou  sice  nábožensky  velmi  snášenliví  —  často 
se  stává,  že  v  jediné  rodině  zastoupena  jsou  dvě  různá  xyznání 
—  ale  přes  to  muhamedáni  neradi  vidí  přehnané  sympathie  Al- 
bánců katolických  k  Itálii  i  Rakousku  a  pravoslavných  k  Řecku. 

Sám  pak  národ  albánský  dělí  se  na  dvě  hlavní  plemena : 
plémě  Gegův  a  Tosků.  Gegové  zaujímají  celou  severní  Albánii 
od  řeky  Skumby  i  horských  hřbetů  Pinda  do  národnostních  hranic 
živlu  srbského  a  zorganisováni  jsou  v  kmeny  (křeny)  dle  vzoru 
středověkého  feudalismu ;  Tosci  pak  obývají  jižní  Albánii  zasahu- 
jíce až  do  vnitrozemí  řeckého.  Oproti  Gegům  jsou  Tosci  mnohem 
kulturnější  a  ve  vzhlede  sociálním  bližší  stavu  měšťanskému;  jejich 
pohlaváři  jsou  vlastně  velkostatkáři.  Dále  značné  rozdíly  pova- 
hové jeví  se    mezi  Albánci   horaly  i  dolany,   pastýři  i  zemědělci. 

To  opět  jsou  tedy  elementy  různorodosti,  jež  —  a  na  prv 
ním  místě  různost  náboženská  —  zavinují,  že  téměř  třímillionový 
národ  v  tolika  stoletích  svobodného  žití  nedovedl  vytvořit  až  do- 
sud veliké  společné  ideje,  že  nedošlo  dosud  mezi  Albánci  k  úpl- 
nému, sbratření,  nýbrž  že  je  celá  ta  velká  Albánie  rozdělena  na 
několik  Albánií  menších.  Tak  máme  Albánii  skadarskou,  která 
až  do  doby  nejnovější  se  bila  s  Černou  Horou,  prokazujíc  vy- 
datné služby  Portě  v  častých  válkách  proti  horskému  svobod- 
nému   knížectví;    Albánii    kosovskou,    terrorisující     a    zatlačřijící 
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v  těchto  krajích  srbský  živel,  seslabený  velikým  vystěhováním 
pečského  patriarchy  Arsenia  III.  Crnojeviča  do  Rakouska;  Albánii 
elbasanskou,  nepřátelskou  živlu  tureckému  i  makedonsko-slovan- 
skému  v  Bitoljsku ;  a  Albánii  janinskou  pořečtělou  a  s  Reky  ote- 
vřeně sympathisující. 

Nejčistší  raga  albánská  je  v  Albánii  skadarské  i  elbasanské, 
kde  jediné  možno  ještě  viděti  zajímavý  tento  národ  v  jeho  chara- 
kteristické ryzosti  se  všemi  známkami  a  vlastnostmi  středověkého 
rytířství,  ve  kterém  hlavní  úlohu  hraje  čestné  slovo  »besa«.  Za  to 
tam,  kde  Albánci  stýkají  se  s  druhými  národnostmi  (slovanskou, 
tureckou,  řeckou  i  kucovalašskou),  klesají  zhusta  na  niveau  pro- 
stých zlodějů,  nájemných  vrahův  a  lhářů,  jimž  je  posvátnost  besy 
zcela  neznáma.  Nejhorší  pak  v  tom  vzhlede  jsou  Albánci  kosovští 
i  bitoljští.  Nejméně  válečného  ducha  je  v  Albáncích  janinských, 
což  ovšem  zcela  se  shoduje  s  povahou  dnešních  Reků,  pod  je- 
jichž bezprostředním  vlivem  se  nalézají. 

Nesmí  se  nikdo  diviti,  že  do  prohlášení  konstituce  po  zná- 
mém červencovém  převratu  mladotureckém  z  r.  1908  Albánci  se 
nikterak  neangažovali  v  každoročních  povstáních  makedonských. 
Abdul  Hamid  uměl  totiž,  zničiv  r.  1880  novou  Ligu  arbanašskou, 
založenou  k  dobytí  autonomie  Abdulem  beyem  Frašercem  r.  1878 
v  Prizreně,  udržovati  mír  v  Albánii  svou  osvědčenou  methodou 
úplatkovou.  Vůdcové  nejnepokojnějších  plemen  byli  získáni  řády 
i  dary  a  internováni  v  cařihradských  i  skutarských  palácích  (jako 
na  př.  princ  Mirditů  Bib  Dodá)  v  hodnostech  generálských,  jiní 
opět,  jako  Bajram  Cura,  Isa  Boljetinac,  Růstem  Kabaš,  Ramadan 
Zaskok,  obohaceni  byli  pozemky  a  penězy  a  zanecháni  na  svo- 
bodě. Z  Albánců  také  utvořil  si  Abdul  Hamid  svou  věrnou  arba- 
našskou gardu  a  albánským  tufenkdžisům  svěřeny  byly  posádky 
v  nejohroženějších  i  nejodlehlejších  krajích  syrských  a  arabských. 
Administrace  pak  turecká  v  Albánii  chovala  se  co  nejšetrněji 
k  domácímu  obyvatelstvu,  jen  aby  nevzbudila  jeho  nespokojenost 
a  mlčky  přihlížela  i  k  největším  přestupkům  jednotlivců. 

Jest  ovšem  pochopitelno;  že  taková  administrace  byla  velmi 
nesnadná  a  bez  veškeré  autority,  i  spojena  s  velikými  výlohami. 
Něco  takového  mohl  si  dovolovati  jediné  takový  sultán,  jakým 
byl  Abdul  Hamid,  tento  geniální  absolutista  turecký,  neohlížející 
se  na  to,  líbí-li  se  jeho  albánská  politika  ostatním  národnostem. 
Mladoturci  však  jednak  bojíce  se,  aby  nekompromitovali  přílišně 
v  očích  druhých  národností  svá  hesla  o  rovnoprávnosti  všech 
otomanských  poddaných,  jednak  také  prostě  nemohouce  obětovati 
tak  veliké  sumy  na  mírovou  pacifikaci  s  jedné  strany  a  opět 
s  druhé  strany  nechtíce  odstoupiti  od  svého  otomanisačního  pro- 
gramu, jehož  základní  zásadou  je  zprivilegování  ragy  turecké  nad 
národnostmi  netureckými,  —  upustili  od  hamidovské  methody  a 
tím  pobouřili  proti  sobě  celý  národ  albánský,  akcentující  svou 
nespokojenost  zbraněmi  jednotlivých  kmenů. 

Boj  s  Albánci  je  dnes  dosti  nesnadný.  Porta  nemá  již  proti 
sobě,  jak  tomu  bylo  do  nedávná,  pouze  bezhlavou  massu,  jež  ne- 
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vidí  dále  od  své  pušky.  Dnes  stojí  v  čele  nespokojeného  národa 
vlastní  jeho  »intelligence«,  jež  se  rekrutuje  hlavně  z  pobřežních 
měst  Adrie  (Skadra,  Dráče,  Vallony)  a  pak  z  měst,  v  něž  nej- 
snadněji může  vnikati  civilisace  řecká  a  slovanská  —  z  Janiny, 
Elbasanu,  Koryče  i  Argyrokastra  na  jihu  a  Prizrenu,  Péči,  Mitro- 
vice  i  Prištiny  na  severu  —  a  v&bec  odevšud  odtud,  kde  mají 
Albánci  vhodnou   příležitost   k   assimilaci  s  kulturnějšími  národy. 

Nejvíce  intelligence  přichází  do  Albánie  z  kolonií  soluň- 
ských,  skopských  i  cařihradských  a  pak  hlavně  z  ciziny.  300.000 
Albánců  v  Řecku  jsou  ovšem  výhradně  prostí  zemědělci,  za  to 
druhých  300.000  Albánců  sicilských  i  jihoitalských  jsou  většinou 
zámožní  i  značně  intelligentní  měšťané.  O  buzení  nacionálního  vě- 
domí pečují  albánské  spolky  » Dante  Alighieri«  i  » Národní  Arba- 
na.šský  spolek«.  K  výchově  mládeže  albánské  určeny  jsou  dvě 
koleje,  kde  se  učí  albánsky,  a  to  v  St.  Demetriu  de  Corona  a 
Neapoli.  Albánci  dali  ItaUi  papeže  Klementa  XI.,  státníka  Crispiho 
i  učence  Gerolama  de  Rada. 

Na  Černé  Hoře  jest  na  15.000  katolických  Albánců,  v  Ru- 
munsku 6000,  Egyptě  i  Americe  4000.  Mimo  to  jsou  kolonie  al- 
bánské ve  všech  větších  městech  evropských.  Kolonisté  tito  jsou 
velmi  čilí  a  nezapomínají  na  svou  vlast.  Oni  také  pokračovali 
v  úloze  zaniklé  Ligy  arbanašské.  Nejagilnější  v  tom  vzhlede  byli 
emigranti  v  Bukurešti,  kteří  měli  již  v  letech  devadesátých  svou 
knihtiskárnu  i  list  »Drita«.  Bylo  tu  také  několik  spolků,  jež  se 
střídaly  rychle  za  sebou,  jako  »Spreza«  (Naděje),  »Dytyruja« 
(Věda),  »Skipetar«,  »Toska«,  »Besa«  i  »Albánská  Hvězda*.  Roku 
1907  založen  byl  pak  společný,  veliký  spolek  »Baškimi«.  V  Bu- 
kurešti také  vydáno  bylo  nejvíce  po  Itálii  albánských  knih.  Knih- 
tiskárnu svou  měli  Albánci  i  v  Sofii,  ta  však  byla  r.  1908  pře- 
vezena do  Soluni.  Ve  Vídni  je  spolek  »Dyja«  (Prapor),  v  Athé- 
nách řecko-albánský  »Syllogos«,  v  Bostonu  »Besa  Bes«  (Perné 
slovo)  a  p. 

Zahraniční  tyto  spolky  nejvíce  přispívají  k  probuzení  své 
vlasti,  odchovávajíce  jí  nadšené  i  intelligentní  vůdce  národní  a 
právě  proto  čekají  dnes  Mladoturky  daleko  větší  obtíže  s  potla- 
čováním povstání,  než  tomu  bylo  se  zničením  Ligy  arbanašské. 
Zdá  se  však  spíše,  že  bude  vláda  turecká  přinucena  jednou  kapi- 
tulovati před  národní  vůlí  albánského  národa  a  splniti  jeho  poža- 
davky. To  vše  jest  otázkou  blízké  budoucnosti.  Ale  ten,  kdo  zná 
poměry  v  Albánii,  musí  předem  přiznati,  že  by  autonomie  v  tom 
smyslu,  jak  si  ji  představují  předáci  athénští,  byla  spíše  neštěstím 
pro  národ  stojící  v  Evropě  na  nejnižším  stupni  kulturním.  Není 
také  pochybnosti,  že  by  muhamedánští  Albánci  takové  autonomie, 
jež  by  značila  odtržení  od  Cařihradu  a  v  jejíž  čelo  by  se  postavil 
snad  nějaký  křesťan,  ani  nepřijali.  Proto  bylo  by  také  pro  Al- 
bánce nejužitečnější,  kdyby  se  spokojili  vybojováním  nejširších 
práv  národnostních  i  politických  a  oddálili  své  autonomní  sny, 
k  jejichž  uskutečnění  dosud  nenadešla  vhodná  chvíle,  na  doby 
pozdější. 


J.  Pátá:  Z  déjin  vzdélanosti  nejmladšího  slovanského  stáiu.        4II 
Dr.    Josef  Pátá  : 

Z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanského  státu 

Poznámky  a  črty  z  osvěty  bulharské. 

Je  ku  podivu  téměř,  jak  často  Duch  dějin  s  tím  kterým  náro- 
dem si  zahrává:  jednomu  dovoluje  jen  zvolna  se  projevovati, 
téměř  živořiti,  druhému  však  již  ponechává  volnější  cestu  ve  vlast- 
ním vývoji  a  třetímu  sám  dopomůže  k  náhlému  a  netušenému 
obratu  i  rozkvětu!  Duch  dějin  jako  v  náladovosti  jakési  zvolna 
listuje  a  zaznamenává  děje  jednotlivých  národů,  nechává  je  pro- 
bíjeti  se  mnohými  převraty  a  bouřemi,  z  pouhé  libovůle  je  vy- 
mazává z  dějin  lidstva,  ale  zase  naopak  převrátí  mnoho  listů 
v  knize  dějin  a  pošine  tak  osud  toho  kterého  národa  o  několik 
desítiletí  ku  předu. 

Náladovost  ta  se  nejlépe  projevila  a  dosud  jeví  v  osudech 
veliké  rodiny  slovanské,  která  zaujímá  na  zemi  naší  na  půl  dru- 
hého sta  millionů  duší.  A  nejenom  v  rodině  slovanské  jako  celku, 
nýbrž  i  v  jednotlivých  jejích  členech.  Duch  dějin  vymazal  velké 
řady  slovanských  obyvatelů  na  severu  i  jihu,  na  západě  i  východě, 
vyhladil  až  na  Lužické  Srby  všechny  Polabany,  zničil  naši  krev 
kolem  nás  na  všech  stranách,  ale  na  druhé  straně  zase  dopomohl 
slovanským  kmenům  uplatniti  se  a  dal  jim  cenu  i  váhu  významu 
dějinného.  Nejlepším  a  posledním  toho  dokladem  je  národ  bul- 
harský. 

Bulhaři,  kteří  jsou  dnes  nejmladším  státem  slovanským  a 
evropským  vůbec,  jsou  skutečně  zajímavým  a  zároveň  i  poučným 
příkladem,  jak  může  míti  platnost  ono  romantické  a  tak  často  ci- 
tované Herderovo  »točící  se  kolo  času«,  jež  má  jednou  uvésti 
Slovany  do  popředí  všesvětového  jeviště.  Bulhaři,  kteří  před  tisíci 
téměř  lety  už  byli  prvním  a  nejvzdělanějším  národem  slovanským, 
jenž  odevzdal  své  vzdělání  i  druhým  svým  spolubratřím,  prodle- 
ním století  klesli  a  zapadli  tak,  že  ani  nejbližší  kmenové  o  nich 
nevěděli.  Národ  slovanský,  který  úplně  do  sebe  vestřebal  a  za- 
hladil bývalý  kmen  jihoturecký  (nikoli  finský,  jak  se  tvrdívá)  — 
Bulhary,  od  nichž  přejal  pouze  jméno,  dosáhl  už  v  X.  století  prv- 
ního velkého  rozmachu  kulturního,  jenž  v  stoletích  dalších  ještě 
se  vystupňoval  a  zvýšil.  Ale  na  sklonku  století  XIV.  rázem  se 
řítí  celá  tato  nádherná  stavba  v  niveč  a  Bulhaři  slovanští  se  ztrá- 
cejí ze  zpráv  dějinných  a  jen  těžce  a  namáhavě  dnes  shledáváme 
roztříštěné   kameny  z  bývalé    skvělé  budovy  bulharského  národa. 

Bulhaři  upadají  dokonce  v  zapomenutí,  jakoby  byli  vyma- 
záni z  dějin  lidstva  a  nikdo  o  nich  neví.  Ještě  na  rozhraní  století 
XVIII.  a  XIX.  jsou  u  Slovanů  —  tedy  u  vlastních  bratří  —  ne- 
známou pevninou  a  jen  zvolna  dere  se  povědomí  o  nich  do  duší 
a  myslí  slovanských  vzdělanců.  A  to  teprve  tehdy,  kdy  srbský 
buditel   a  učenec  Vuk  Stěpánovič  Karadžič  upozornil  Evropu  na 
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Bulhary  svou  sbírkou  srbských  písní,  do  nichž  zařadil  i  nékolik 
národních  písní  bulharských.  Všichni  byli  téméř  překvapeni  exi- 
stencí národa,  o  němž  do  té  doby  neměli  ani  tušení.  Xáš  Do- 
brovský, otec  slovanské  filologie,  nazval  jejich  jazyk  starosrbským, 
později  po  hlubším  studiu  literárních  památek  »srbsko-bulharsko- 
makedonským« ;  současník  Dobrovského,  vynikající  slavista  Ko- 
pitar,  označil  jej  za  staroslověnský  —  a  tak  i  Miklošič  a  jiní.  Náš 
Šafařík  psal  dějiny  jihoslovanských  literatur  a  o  bulharské  li- 
teratuře vůbec  nemluví.  Tím  méně  mohlo  býti  v  té  době  známo 
něco  o  vzdělanosti  a  osvětě  bulharského  lidu.  JeŠtě  před  půl  sto- 
letím širší  evropská  veřejnost  (a  rozumí  se  i  česká)  měla  jen  ne- 
jasné ponětí  o  Bulhařích  a  jediné  odborníci  a  cestovatelé  tehdejší 
bezpečně  věděli,  že  na  jih  od  Dunaje  se  prostírá  po  obou  stra- 
nách Balkánu  a  Rylského  pohoří  země,  kterou  obývá  kmen  slo- 
vanský, zvaný  Bulhary.  Všichni  nezasvěcení  věděli  pouze,  že  tam 
na  jihu,  na  Balkáně,  je  ohromná  říše  turecká,  která  snad  znova 
může  náš  západ  znepokojiti  svými  nájezdy  a  náŠ  kříž  půlměsícem 
zaměniti.  Teprv  obsáhlé  publikace  francouzských,  německých  a 
ruských  cestovatelů  vnesly  trochu  světla  do  toho  zmatku  bal- 
kánského, v  němž  jiná  strana  opět  viděla  ještě  živý  antický  svět, 
nějaké  potomky  Hellenů,  pokrevence  nynějších  Reků,  nikdy  však 
nějaké  Slovany. 

Náš  Konstantin  Jireček,  jenž  žil  v  Bulharsku  od  r.  1879  až 
do  r.  1884  nejprve  jako  tajemník  v  ministerstvu  osvěty,  pak  rok 
jako  ministr  osvěty  sám,  nejvíce  se  zasloužil  o  národ  bulharský, 
jenž  v  té  době  již  dovedl  svou  živelní  vnitřní  silou  se  vzchopit 
a  upoutati  pozornost  celé  Evropy.  Jireček  první  sepsal  a  česky 
vydal  v  Praze  r.  1876  důkladné  »Dějiny  národa  bulharského  , 
k  nimž  r.  1888  připojil  své  »Cesty  po  Bulharsku«  a  řadu  prací 
jiných,  zvláště  definitivní  spis  »Das  Fiirstenthum  Bulgarien«  v  roce 
1891  o  573  str.  První  u  nás  zpravoval  české  obecenstvo  o  svých 
výzkumech  v  Bulharsku  svými  článkv,  jež  psal  do  Vlčkovv 
>'Osvěty«  v  1.  1882,    1883  a  1886,   do  Čas.  Čes.  Musea  1887  i  j. 

Mimoděk  a  téměř  nutně  se  musíme  tázati,  jak  to  možno, 
že  národ,  kdysi  tak  kulturně  vyspělý,  stojící  v  čele  všech  slovan- 
ských národů,  prodlením  století  tak  velice  poklesl,  že  mizí  i  stopri 
jeho  v  dějinách }  Jak  to  možno,  že  národ  tak  pokleslý,  jenž  v  do- 
bách největšího  úpadku  chránil  jen  svou  řeč,  třebas  i  znesvářenou, 
přece  opět  se  pozdvihl  tak,  že  dnes  tu  stojí  samostatně  jako  vítěz, 
v  plném  rozpětí  duševním  i  hmotném,  vítěz,  jenž  ve  třech  desíti- 
letích dospěl  dále  než  jiní  Slované  ve  třech  stoletích.^  Jak  to 
možno,  že  taková  změna  se  tu  stala  ve  vývoji  dějinném,  jímž 
zvlněn  byl  tak  silně  život  tohoto  národa  slovanského,  jenž  jisté 
má  velkou  úlohu  v  dějinách  evropských  národů,  zvláště  balkán- 
ských } 

K  porozumění  a  pochopení  toho  všeho  je  třeba  uvést  aspoň 
velkými  rysy  řadu  dějinných  událostí,  jež  nejlépe  nám  vše  odhalí 
a  objasní.  Duch  dějin  uvede  nás  do  krásného  stromořadí,  kde 
mile  nám  bude  prodlít,  ale  potom  ta  cesta  změní  se  v  nedohled- 
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nou  pustinu,  zdánlivě  nekonečnou.  Oslňující  svit  sluneční  a  zase 
temné  chmury  budou  našimi  průvodci,  chvílemi  jako  bychom 
bloudili  po  bezcestí,  posléze  budeme  zachváceni  strašným  hromo- 
bitím, živelními  vichřicemi  a  bouří,  po  níž  se  zvolna  vyjasňuje, 
nebesa  uklidňují  a  mrákoty  prchají  před  vítěznými  paprsky  slu- 
nečními. A  tak  se  nám  jeví  cesta  dějinného  vývoje  bulharského 
národa. 


Od  oné  chvíle,  kdy  se  vyhrnul  odkudsi  ze  stepí  jihoruských 
divoký  kmen  Bulharův  a  procďlením  VI.  století  zaplavil  poloostrov 
Balkánský,  vystupují  na  Balkáně  také  Slované.-')  Slované  tito 
sídlili  jistě  mnohem  severněji  nad  horami  Karpatskými,  někde 
v  bhzkosti  kmene  ruského,  ale  všeobecnou  vlnou  národů  byli 
strženi  stejně  jako  Avarové  s  sebou  a  zaplavili  celý  poloostrov 
balkánský.  Neprojevovali  se  však  nikterak  mezi  tamními  usedlíky ; 
neboť  neměli  společného  povědomí  kmenového,  byli  úplně  roz- 
tříštěni a  dokonce  i  mezi  sebou  znepřáteleni.  Rys  čistě  slovanský, 
jenž  dosud  jest  jeho  kletbou,  nesvornost  a  nejednotnost  —  obje- 
vuje se  již  zde,  bují  podnes  a  snad  nikdy  nedovolí  vytvořiti 
velké  Slovanstvo  ani  po  stránce  kulturní,  neřkuli  státní  a  po- 
litické. 

Sjednocení  těch  kmenů  docílila  ruka  cizí  v  době  panování 
císaře  Konstantina  IV.  v  druhé  polovici  VII.  století.  Syn  bulhar- 
ského vůdce  Kubráta,  obdobného  našemu  Svatoplukovi,  zvaný 
Asparuch,  sjednotil  kolem  r.  679  roztříštěné  kmeny  slovanské  pod 
svým  žezlem  a  dal  tak  základ  první  velké  říši  slovanské,  ovšem 
pod  vedením  cizím  a  pod  jménem  bulharským.  Usídlil  se  neda- 
leko Šuměnu  v  Abobé,  jeho  nástupci  však  přenesli  panovnické 
sídlo  do  Ochridy. 

Říše  bulharská  záhy  neobyčejně  vzrostla,  takže  již  na  za- 
čátku IX.  stol.  slavný  car  Krum  (802 — 815)  donutil  Byzantsko 
k  poplatku,  obsadil  Adrianopolis  a  s  Karlem  Velikým  uzavřel 
spojenecký  svazek.  Pronikl  dokonce  až  k  Cařihradu,  ale  toho  ne- 
dobyl. Car  Boris  Svatý  (852 — 888)  přijal  již  křesťanství  a  založil 
první  samostatnou  církev  v  době,  kdy  zvolna  se  vytrácel  a  vy- 
míral bývalý  kmen  bulharský  a  místo  něho  nastoupil  čistý  národ 
slovanský.  Změna  ta  udala  se  nenáhle,  ale  netrvalo  ani  dvě  sto- 
letí, v  nichž  silný  živel  slovanský  udusil  starý  turecký  kmen  a  jen 
jeho  jméno  si  ponechal.  Car  Simeon  Veliký^  syn  a  nástupce  Bo- 
risův (888—927),  byl  již  celým  Slovanem  a  tím,  že  poslovanštil 
úplně  bulharskou  církev,  o  zánik  bývalých  Bulharů  nejvíce  se 
přičinil.^)  Jsou-li  Gagauzi  potomky  oněch  starých  Bulharů,  nelze 
dnes  dokázati.  —  Za  něho  říše  bulharská  dostoupila  prvního 
vrcholu,  Bulhaři  vítězně  bojovali  proti  Maďarům  na  severu  a  proti 
Rekům  na  jihu,    a  vytvořili  tak  silně  soupeřící  stát,  úplně  rovno- 


1)  Srv.  L.  Niederle  .Slovanský  svěť  str.  137  nn,  a  str.  186  nn,  kde  uve- 
dena všechna  příslušná  literatura.  — 
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cenný  veliké  říši  východořímské  v  Evropě.  Car  Simeon  jako 
»vládce  Bulharův  a  Valachů,  pán  Řeků*  byl  se  svou  říší  největ- 
ším trnem  v  oku  mocné  říši  byzantské,  jíž  nešlo  o  nic  jiného, 
než  o  podmanění  Bulharův.  A  to  Byzantsku  r.  1018  skutečně  se 
podařilo. 

Až  do  r.  1186  byli  Bulhaři  byzantskou  provincií.  Asén  I. 
(1186—1195)  však  vymanil  Bulharsko  z  jařma  byzantského  a  za- 
ložil druhé  bulharské  carství,  zvané  Trnovské  podle  sídla  Trnová 
nad  řekou  Jantrou.  Jeho  nástupci  Kalojan  (1196 — 1207)  a  Asén  II. 
(1218 — 1241)  znovu  upevnili  bývalé  území  carství  bulharského 
téměř  na  celém  balkánském  poloostrově  a  přivedli  je  k  druhému 
rozkvětu.  Ale  v  té  době  počaly  již  na  nebi  bulharském  objevo- 
vati se  hrozivé  mraky,  vnitřní  nešváry  a  rozbroje,  jež  hrozily  říši 
ze  základů  vyvrátiti.  Předposlední  car  bulharský  Ivan  Alexander 
(1331—1355)  dobře  tušil  blížící  se  nebezpečí  a  hleděl  je  vše- 
možně odvrátiti  sloučením  a  sjednocením  kolísajících  se  vrstev 
národních,  ale  bylo  již  pozdě.  Z  dáli  zahřmělo  —  to  Turci  za- 
brali jižní  část  poloostrova  a  hrnuli  se  na  sever  jako  neodvratná 
bouře,  proti  níž  Bulhaři  byli  již  slabí.  Po  bitvě  na  Kosově  poli 
roku  1389,  v  níž  ztratili  Srbové  svou  svobodu,  vrhli  se  Turci  na 
Bulharsko,  r.  1393  dobyli  Trnová  a  tím  rázem  učinili  konec  slav- 
nému carství  bulharskému.  Poslední  potomek  slavných  kdysi  vládců 
—  car  Sišman  —  odvlečen  do  vězení  plovdivského,  kde  bídně 
zahynul.  A  bitvou  u  Nikopole  r,  1396  byl  osud  balkánského  polo- 
ostrova a  tím  tedy  i  Bulharů  definitivně  rozhodnut.  Bulhaři  v  té 
době  byli  zmítáni  tolika  vnitřními  rozpory,  že  obrana  jejich  byla 
velmi  slabá,  ba  mnohem  slabší  než  obrana  Srbů. 

Tak  zavládl  na  Balkáně  živel  turecký,  jařmo  silně  nekul- 
turní,  jež  tížilo  všechny  Slovany  tam  usedlé  a  bránilo  jim  v  je- 
jich vývoji.  I  Bulhaři  padli  mu  za  oběť  v  porobu  téměř  pětisto- 
letou.  Stali  se  rovnocennými  všem  tem  ostatním  národům  i  kme- 
nům balkánským,  jichž  tolik  se  tam  hemžilo,  mísilo  a  rvalo  mezi 
sebou,  ať  to  byli  staří  Thrákové  či  Gotové,  zbytky  Hunnů,  Avarů 
či  rozličných  kmenův  asijských.  Ta  tam  byla  bývalá  sláva  bulhar- 
ská, zmizelo  carství,  zmizelo  vzdělání,  nastal  turecký  útlak  a  na- 
prostá decivilisace.  Místo  práce  osvětové  nastoupila  drobná  práce 
válečnická,  drobné  bitky  protiturecké,  jež  měly  v  zápětí  nové 
utužení  jařma  a  větší  ještě  otroctví.  Hnutí  povstalecké,  vzniklé 
tak  na  sklonku  století  XVI.,  krvavě  potlačeno,  a  naděje  kladené 
v  západoevropské  tažení  protiturecké  zanikly  hned  v  zárodcích, 
udušeny  byvše  válkou  třicetiletou. 

Nicméně  bylo  štěstím,  že  Balkánu  se  zmocnil  živel  tak  ne- 
kulturní,  jakým  byli  Turci.  Jen  tomu  možno  děkovati,  že  aspoň 
národní  svéráznost  bulharská  se  tu  uchovala,  že  víra  zůstala  slo- 
vanská až  na  rodopské  Pomáky,  kteří  se  poturštili,  a  že  v  klášte- 


')  Viz  stať  7.  Bidla  ve  sborníku  »Slovanstvo«,  zvi.  na  str.  13  nn.  — 
O  podmanční  Bulharů  r.  1018  tamie  str.  24  nn.  —  O  cirk.  poměrech 
K.  Kadlec  tamže  389  nn. 
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řích  aspoň  v  tichu  a  ústraní  klíčila  a  rostla  nová  osvěta,  dobrý 
to  a  nezdolný  pramen  věků  dalších  a  zároveň  i  klíč  k  osvobo- 
zení celého  Bulharska.  V  dobč  takového  úpadku  ve  stol.  XVII. 
a  XVIII.  však  nebylo  ještě  ani  nejmenší  naděje  na  nějaké  osvo- 
bození. Naopak,  Bulharům  tehdy  vedlo  se  nejhůře.  Ale  obrat 
k  lepšímu  nebyl  již  daleko  vzdálen.  Vlnění  dobové  přineslo  roz- 
ličné rozbroje  do  velkého  tělesa  tureckého.  Turci  měli  sami  dě- 
lati co  se  sebou,  a  tak  se  stalo,  že  udeřila  hodina  vhodná  k  osvo- 
bození balkánských  Slovanů,  ač  ne  všech. 

První  chopili  se  vhodné  příležitosti  Srbové,  kteří  žili  více 
vzdáleni  od  dohledu  tureckého  nežli  národové  jižněji  usazení  a 
neustále  krvavě  zápolili  o  svou  samostatnost.  Stejně  jako  Bulha- 
rům i  Srbům  šlechta  vymřela,  zůstala  jen  divoká  »ráje«  a  ná- 
rodní vojsko  »hajducké«,  jež  připravovalo  všeobecné  hnutí  a  po- 
vstání vrstev  lidových.  Už  r.  1804  pokusil  se  Karaďordě  osvobo- 
diti srbský  lid,  ale  teprve  druhé  povstání  r.  1815  pod  Obrenovi- 
ccm  dalo  srbskému  knížectví  samostatnost  a  politickou  neodvis- 
lost.  Bulhaři  stejně  tak  zápasili  svými  »hajduky«  o  své  národní 
osvobození,  bili  se  odhodlaně  za  svou  volnost,  ale  s  nezdarem. 
Nebyla  ještě  půda  dosti  připravena.  Mnich  kláštera  chilandarského 
a  později  zografského,  otec  Pajsij\  sice  hleděl  v  2.  pol.  XVIII. 
stol.  svou  »slaveno-bolgarskou «  historií  uvědomiti  své  krajany, 
ale  hlas  jeho  byl  tehdy  ještě  hlasem  volajícího  na  poušti,  neboť 
bylo  potřeba  i  jiného  ovzduší  dobového.  Teprve  stoupající  pod- 
mínky, jež  pomohly  Srbsku,  to  jest  vnitřní  rozklad  Turecka,  kde 
se  prudce  střetly  staré  byzantské  a  mohamedánské  tradice,  při- 
spěly i  Bulharům  k  jejich  osvobození. 

Prodlením  první  polovice  století  XIX.  začalo  si  raziti  cestu 
do  srdcí  širokých  vrstev  lidu  bulharského  národní  uvědomění  a 
vlastenectví.  Toto  obrození  vlastenecké,  jež  mělo  základy  v  klá- 
šterní výchově  a  v  klášterním  školství,  samo  sebou  souviselo  těsně 
s  vírou  a  šlo  ruku  v  ruce  s  obrozením  církevním.  Tak  prvním 
projevem  snah  osvobozovacích  bylo  zařízení  samostatného  bulhar- 
ského exarchátu  r.  1870,  jenž  nikterak  nezávisel  na  cařihradském 
patriarchátu.  A  to  byl  čin  neobyčejně  důležitý,  jímž  ruská  diplo- 
macie, která  se  oň  zasloužila,  splatila  první  velkou  daň  slovanské 
vzájemnosti.  Bulharská  církev,  samostatně  utvořená  již  v  1.  870  za 
Borise  Svatého  jako  nejstarší  slovanská  samostatná  církev,  zničená 
pádem  Bulharska  r.  1393  a  pak  podrobená  cařihradskému  patri- 
archovi, obnovena  zde  opět  v  plné  bývalé  síle  a  nezávislosti.  Zbý- 
valo jen  najíti  si  ještě  a  dobýti  osamostatnění  politického.  I  k  tomu  . 
zde  již  podmínky  byly. 

Revoluční  myšlenky,  jež  šířil  Jiří  Stojkov  Rakovský  (f  1867) 
a  po  něm  Ljuben  Karavelov,  Vďsil  Levský^  básnicky  Christo  Botez\ 
způsobily  rozkvašení  v  duších  bulharských  příslušníkův  a  vyzněly 
v  mohutné  volání  po  národní  volnosti.  Emigrace  bulharská  v  Ru- 
munsku, dále  hercegovské  povstání  v  1.  1875  a  1876,  k  němuž 
záhy  se  přidružili  i  Srbové  bosenští,    posléze  turecké  násilnosti  a 
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barbarské  skutky,  —  to  všechno  jsou  jednotlivé  složky,  na  nichž 
vybudována  samostatnost  Bulharska.  Vznikaly  náhle  a  jakoby  přes 
noc  ohromné  čety  povstaleckc,  docházelo  k  prudkým  výpadům 
protiturcckým,  řadě  krvavých  bojův  i  hrůze  útrap,  o  nichž  evrop- 
ský západ  jen  zvolna  dostával  zprávy  a  povědomí.  K.  Veličkov 
ve  své  knize  »V  žaláři «  vylíčil  sytými  a  plastickými  barvami  celé 
toto  bouřlivé  období,^)  Nicméně  teprve  zakročením  Ruska,  jež 
vypovědělo  Turecku  válku  (r.  1877 — 1878)  bylo  Bulharsko  osvo- 
bozeno a  v  míru  San  Stefanském  3.  března  1878  prohlášeno  za 
samosprávné  manské  knížectví  turecké  s  křesťanskou  správou  a 
národním  vojskem.  Na  berlínském  kongressu  téhož  roku  však 
zmenšeno  Bulharsko  v  malé  knížectví  a  odtržena  Východní  Ru- 
melie  ve  správě  turecké.  Makedonie  pak  zůstala  pode  jhem  tu- 
reckým i  tehdy,  kdy  tichou  revolucí  r.  1885  Východní  Rumelie 
Turecku  vzata   a  přičleněna  cehstvému   knížectví  bulharskému. 

Tak  konečně  přestaly  vnější  i  vnitřní  boje  o  svobodu  bul- 
harskou a  bylo  možno  obrátiti  se  ke  znovuzřízení  osvobozené 
země  a  jejího  lidu.  Zašly  půtky,  v  nichž  slavné  body  tvoří  jména 
jako  Vasil  Levský,  (jableškov,  Hadži  Dimitrov,  Petleškov,  Bcnkov- 
ský  i  jiní,  kteří  všichni  stali  se  národními  hrdiny  bulharskými. 
V  bojích  těch  ztratil  také  přítel  Sv.  Čecha,  náš  Havlasa,  život. 
Boje  trvají  dosud  a  nejsou  vyřízeny  v  nejspornějším  balkánském 
území,  v  Makedonii,  kde  Slované  dosud  úpějí  pod  jařmem  tu- 
reckým. 

Bulharsko  však  bylo  osvobozeno.  Rusko,  jež  jediné  rozhodlo 
tuto  otázku  »bytí  či  nebytí «  samostatného  bulharského  národa,  zpla- 
tilo  tak  podruhé  velkou  daň  slovanské  vzájemnosti  a  vykonalo 
jeden  z  nejdůležitějších  úkolů  slovanské  politiky.  Bulhaři  hned  po 
osvobození  r.  1879  vytvořili  si  v  Trnově  podle  vzoru  srbského 
domácí  ústavu,  mnohem  však  demokratičtější  a  liberálnější.  Ústava 
ta  byla  tak  volná,  že  první  nový  kníže  Alexander  Battenberg 
Hessenský  si  s  ní  nevěděl  rady  a  stal  se  její  obětí.  Roku  1886 
byl  zajat  a  vyvezen  za  hranice.  Po  mezivládí  téměř  jednoročním 
zvolen  r.  1887  dne  7.  července  dosavadní  bulharský  vladař  Ferdi- 
nand Kohurský.^)  Ferdinand  Koburský  byl  mnohem  schopnější 
k  ovládání  takové  země  a  věděl  si  i  rady  se  svobodomyslnou 
ústavou,  kterou  sice  r.  1893  upravil,  nicméně  v  podstatě  nezmě- 
nil, a  obrátil  všechen  zřetel  k  duševní  výchově  svého  národa.  Tak 
uvedl  mladý  stát  evropský  do  přirozených  kolejí  a  vyšvihl  svou 
zemi  během  tří  desítiletí  k  takovému  rozpětí  všestrannému,  že 
dnes  se  mohou  Bulhaři  už  hodně  měřiti  s  kterýmkoUv  národem 
kulturním  jiným,  ba,  v  některém  vzhledu  jiné  i  předčí. 

Po  vnější  stránce  proneseno  o  osudu  Bulharska  poslední 
slovo   r.  1908   dne   5.    října,   kdy  v   staroslavné   stolici   Trnovské 


')  U  nás  přeloženo  prof.  Vl.  Sakem,  jenž  napsal  také  zvláštč  o  těchto 
bojích  pčknou  kapitolu  do  brošury  k  ^.Bulharským  junákům!*  str. 
20  nn. 

*)  Srv.  zevrubně  o  tom  u  K.  Kadlce  v  díle  »Slovanstvo«  str.  326  nn. 
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prohlášeno  Ferdinandem  spojené  Bulharsko  za  carství  úplně  ne- 
závislé a  samostatné.  Tak  po  tolika  bojích  a  tolikém  kolísání,  po 
prostoře  tolika  století  dospělo  Bulharsko  svého  bývalého  jména 
a  snad  dospěje  v  kultuře  mnohem  dále  (v  měřítku  ovšem  dneš- 
ním), než  dospělo  před  tisíciletím.  (Pokračování.) 


Josej  Žemla: 

Ctyry  jarní  písně. 

—  Pro  mou  milou.  — 
I. 

Zas  jaro  v  luh  i  háj  své  rozhodilo  květy 

a  písní  skřiváncích  již  trylek  uslyšíš; 

i  roj,  hle,  zlatých  včel 

blíž  k  slunci  zaletěl 

jako  my  v  mládí  kdys  —   ó  milá  má,  zda  víš  ? 

Ach,  tenkrát  před  léty  ...  ty  květy,  písně,  včely, 

vše  bylo  blouznící  jak  k  slunci  létlo  výš ; 

a  jako  květ  i  cit 

náš  k  božství  lásky  lít 

tak  šílen  blouznivě  —  ó  milá  má,  zda  víš  ?  .  .  . 

A  dnes  jdem  květy  zas,  kde  zlaté  včely  pějí, 

víc  blaha  v  srdci  svém:  tož  valnou  míru  říš  .  .  . 

Ač  zklidněn  náš  je  zrak, 

duch,  volný  jako  pták, 

ves  láskou  oplývá  ...  O  milá  má,  zda  víš?  — 


n. 

Kdes  v  šerém  zákoutí  do  vůně,  do  stínu 

drozd  klesl  k  druzi  své  ve  houští  jasmínu. 

Kolem  je  ticho  tak, 

slyš,  ó  slyší 

Měsíc  jak  bludný  pták 

se  nese  v  širou  dál  v  pozdní  tu  hodinu. 

Podivný,  přesladký  cit  moji  duši  jal  .  .  . 

Jest  mi,  jak  králství  tvé  znovu  bych  přepadal 

jak  tenkrát  před  léty. 

Víš,  ó  víš  ?  .  .  . 

Leť  mi  zas  v  ústrety, 

abych  tě,  milá  má,  horoucně  zulíbal. 

-VLCKOVA  osvěta  1912.  6.  27 
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F.  Obriel: 

m. 

již  kvetou  jabloně  u  cesty, 
hrušni  květ  napadal  v  trávu  .  .  . 
V  truhle  tAŮj  závoj  je,  nevěsty, 
kam  dala's  květ  svůj   i  slávu  —  — 

Teď  děcko  růžové  směje  se 
na  tebe  jabloně  květem, 
štěstím  tvá  duše  až  chvěje  se 
nocí  i  dnů  tvojích  letem. 

Květ  mládí  tvého  již  spadává  .  .  . 
Jabloně  snítky  však  kvetou, 
snů  sladkých  havěď  když  toulavá 
těší  svou  jiskřivou  cestou. 

A  jář  —  Můj  Bože!  —  Blahou  líc 
za  vámi  obracím  v  plese, 
srdce  mé  letí  světům  vstříc : 
v  oku  se  slza  mi  třese. 

IV. 

Mám  tě  rád,  však  po  svém,  má  milá,, 
ne,  že  jsi  mne  láskou  zmámila, 
ale  že  vždy  důvěrný  tvůj  zrak 
duši  mé  dal  křídla  jak  má  pták. 

Že  tvé  srdce  velké  v  každý  den 
zapomělo  na  svůj  lásky  sen 
a  vždy  se  mnou  létlo  v  šíř  i  v  dál 
tam,  kde  Vesmír  brány  Krásy  zotvíral  .  . 


Fr.   Obrtel: 

Morava  na  slavnosti  základního  kamene  k  Národ- 
nímu divadlu  v  Praze  r.  1868. 

Není  nezajímavo,  obírati  se  událostmi  památných  let  šedesátých 
v  minulém  století.  Památných  pravím  proto,  že  žádná  jiná 
perioda  v  národně  politickém  probuzení,  jež  třeba  klásti  do  prv- 
ních desítek  druhé  poloviny  minulého  věku,  nemá  tolik  význač- 
ných událostí,  tolik  nových  myšlenek  a  organisací  na  všech  po- 
lích veřejného  života  ani  ne  tolik  enthusiasmu  jako  právě  první 
léta  po  opětném  vzkříšení  konstituce. 
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Hlavní  vzpruhou  a  hlavním  kvasem  toho  neobyčejného  ruchu, 
jenž  najednou  zachvátil  naše  vlasti  tak  roztomile  energickým  nad- 
šením a  chutí  k  životu,  byla  obnova  konstitučního  života  v  Ra- 
kousku, jenž  byl  sice  zakmitl  v  roce  1848,  ale  udolán  byl  ještě 
na  dobrou  desítku  let,  než  mohl  procitnouti  bezpečně  a  nadobro. 
Tehdejší  držitelé  moci  ve  státě  neradi  dávali  se  buditi  tak  náhle 
ze  snův  absolutismu  k  ústavní  éře.  Bylo  to  pro  ně  koření  ještě 
příliš  silné.  A  skutečně  podařilo  se  jim  zažehnati  ještě  na  čas 
obnovu  veřejného  života  v  duchu  moderních  hesel  na  základě 
svobody,  lidskosti  a  spravedlnosti.  Leč  jiskra  jednou  vznícená 
doutnala,  byť  i  dupaná,  dále.  Potichu,  ale  stále.  Lid  zejména  skvě- 
lým vystoupením  Karla  Havlíčka  jako  žurnaHsty,  jehož  osobnost 
zazářila  na  českém  nebi  politickém  zrovna  jak  uchvacující  meteor, 
nabyl  první  průpravy  politické  již  v  letech  čtyrycátých  a  pade- 
sátých. V  lidu  již  tehdy  bylo  známo  působení  Palackého,  Riegra, 
Braunera,  Sladkovského.  Na  Moravě  pak  byla  řada  prvních  prů- 
kopníků národně  politické  výchovy  již  v  letech  čtyrycátých  a 
padesátých;  jmenujme  jen  Semberu,  Klácela,  Helceleta,  Hanuše, 
Oherala,  družinu  Sušilovu. 

Tak  zatím  co  Metternichův  a  potom  Bachův  absolutismus 
dodělával  poslední  dobu  své  neblahé  existence,  tály  přece  ledy 
neuvědomení  a  zotročilosti  z  nedávných  dob  poddanských  —  a 
jen  tak  si  můžeme  vysvětliti,  že  po  ohlášeném  říjnovém  diplomu 
a  obnovené  konstituci  vystupuje  najednou  na  jeviště  v  českém 
národě,  a  to  i  na  Moravě,  generace  ku  podivu  svěží  a  chápavá^ 
která  s  krásným  úspěchem  zdolává  úkoly,  jež  jí  právě  byl  při- 
soudil dějinný  vývoj  v  našem  národě.  A  nebylo  to  zrovna  malič- 
kostí. Jen  třeba  si  připomenouti,  co  všechno  přinesla  obnova,  lépe 
řečeno :  zavedení  ústavního  života,  a  čeho  žádala  od  tehdejší  ge- 
nerace. 

Podívejme  se  jen  na  život  politický.  Byl  sice,  jak  shora  po- 
vezeno, již  úhor  bachovského  absolutismu  v  té  době  také  zdě- 
láván  našimi  předními  politiky  a  národními  pracovníky,  ale  víme, 
jak  tvrdá  půda  pro  šíření  politického  i  národního  vědomí  byla  ta 
léta  padesátá.  A  najednou  po  ohlášení  říjnového  diplomu  r.  1860 
se  rozbřeskne,  a  v  roce  následujícím  volán  je  lid  ke  spolusprávě 
říše  a  zemí.  A  dovedl  to  na  tehdejší  dobu  prvních  počátků  poli- 
tického života  opravdu  pěkně ;  i  lid  venkovský,  v  Cechách  i  na 
Moravě.  Ba  —  zatím  co  města  naše  na  Moravě  až  na  malé  vý- 
jimky tonula  ještě  v  dobrovolné  porobě  germanisační,  takže  jen 
ve  třech  městských  okresech  prorazili  národní  kandidáti  do  zem- 
ského sněmu,  postavil  se  moravský  venkov  velmi  odhodlaně  do 
boje  a  hned  naponejprv  zvolil  21  národně  federalistického  poslance. 
Většinou  byli  to  sice  členové  inteligence  městské,  ale  i  z  vlast- 
ních řad  vyslal  venkov  do  sněmu  lidi,  za  něž  by  mu  ani  dnes 
nebylo  se  styděti.  Jmenuji  jen  Skopalíka  ze  Záhlinic,  Klevetu 
z  Dědic,  později  Jaška  z  Rataj,  Kornyšla  z  Rakvic,  Hubíka 
z  Trávníka. 
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To  byla  politika  v  užším  smyslu,  v  níž  —  možno  říci  s  do- 
brým svědomím  —  český  lid  na  Moravě  dobře  obstál  první  zkou- 
šku, ač  musel  začínati  zrovna  od  abecedy ;  poznávati  terén  říšské 
rady  a  zemského  sněmu,  podstatu  a  účel  zákonodárných  sborův, 
učiti  se  volit.  Ale  co  jiných  bylo  ještě  novot,  které  přinesl  s  se- 
bou ústavní  život!  Obecní  a  okresní  samosprávu;  okresní  silniční 
výbory  na  Moravě;  přeměnu  kontribučenských  obilních  fondů 
v  peněžní  ústavy;  první  čtenářské  a  pěvecké  spolky;  první  be- 
sedy; první  záložny;  první  rolnické  cukrovary,  sladovny,  atd.  — 
to  všechno  byly  problémy,  které  by  i  dnes  vyžadovaly  celých 
lidí,  kdyby  se  měly  teprv  uváděti  v  život.  A  lid  tehdejší  obstál 
zkoušku.  Našla  se  v  něm  řada  bystrých,  zanícených,  ideálních  hlav, 
které  byly  zdaru  zárukou,  a  ostatek  dodělala  nadšená  tehdejší 
generace. 

Typickou  známkou  let  šedesátých  je  právě  to  nadšení  lido- 
vých vrstev,  které  je  kořením  všeho  veřejného  života.  Tehdy  byl 
u  nás  nadšen  kde  kdo ;  každý  měl  jakousi  radost  z  nového  života 
a  tak  se  vesele  díval  do  světa  jak  zdravé  děcko,  procitlé  v  ko- 
lébce a  hledající  svou  živitelku  .  .  .  Tehdy  se  u  nás  očekávala 
státní  samostatnost,  o  níž  se  myslilo,  že  je  už  za  dveřmi,  jenom 
jí  otevřít  .  .  .  Bylo  v  tom  sice  namnoze  i  dosti  naivního  roman- 
tismu, ale  který  národ  na  světě  ve  svém  vývoji  bez  něho  se  obe- 
šel, a  zdali  byl  na  škodu  národům  dnes  největším  a  nejsilnějším.'' 
A  jen  z  tohoto  ušlechtilého  romantismu,  možno-li  tak  vůbec  říci, 
prýštil  pak  všechen  zápal  a  všechna  energie  národní,  pořádaly  se 
veliké  národní  manifestace,  o  nichž  si  dnes  již  nedovedeme  udě- 
lati řádné  představy.  Jmenuji:  veliké  Cyrilometodějské  slavnosti 
r.  1863  na  Velehradě  a  v  Brně;  oslavy  říjnového  diplomu  a  záři- 
jového manifestu  v  roce  1865;  deputace  moravských  okresů  k  cí- 
saři do  Vídně  r.  1866;  slavnostní  vítání  korunovačních  klenotů 
při  jejich  převozu  z  Vídně  do  Prahy  v  roce  1867  po  válce  s  Pru- 
skem; velkolepou  slavnost  základního  kamene  k  Národnímu  di- 
vadlu v  Praze  r.  1868;  týž  rok  veliké  oslavy  70.  narozenin  Fr. 
Palackého  —  památný  tábor  na  Řípu  a  ostatní  po  něm  následu- 
jící —  historickou  éru  deklarační  atd.  —  to  všechno  v  době  jen 
několika  málo  let.  A  vesměs  jsou  to  věci  a  podniky,  k  nimž 
i  dnešní  střízlivý  kritik  musí  se  blížiti  s  úctou. 


Vybereme  si  ze  série  událostí  v  roce  1868  jen  jedinou,  která 
zachvěla  tolik  i  Moravou.  Byla  to  slavnost  základního  kamene 
k  Národnímu  divadlu  v  Praze.  Takového  živelního  záchvěvu  do 
té  doby  náš  národ  snad  vůbec  nepocítil.  Tenkráte  promluvil 
opravdu  celý  národ,  dav  si  dostaveníčko  ze  vŠech  koutů  českých 
vlastí  v  Praze.  Národ  pochopil,  jaký  veliký  kulturní  čin  se  zaha- 
juje stavbou  samostatného  národního  divadla,  a  jak  jím  zas  o  pěkný 
krok  vyrovná  se  jiným  národům  kulturním. 

Veliká  divadelní  slavnost  v  roce  1868  nebyla  ovšem  také 
bez  zřejmého  koloritu  politického,  ač  byla  nepolitická.  Psal  se  tehdy 
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rok  1868.  Rok  po  uskutečnění  dualismu,  po  prvním  zklamání  ná- 
roda českého  v  jeho  státoprávních  nadějích,  po  památné  pouti  do 
Moskvy  ...  V  národě  bylo  již  cítit  eruptivní  záchvěvy,  jež  vy- 
vrcholily brzy  potom  historickou  érou  deklarační.  Do  Prahy 
k  16.  máji  sjeli  se  také  oficielní  zástupcové  ostatních  národů  slo- 
vanských, takže  divadelní  slavnost  pražská  stala  se  de  facto  i  vše- 
slovanskou  manifestací  v  menším  měřítku  —  což  arci  nebylo  po 
chuti  Vídni.  Proto  brzy  po  slavnosti  přijíždí  do  Prahy  s  panov- 
níkem ke  svěcení  mostu  císaře  Františka  Josefa  ministr  Beust,  aby 
vyjednával  s  českými  vůdci  o  dohodu  s  vládou  a  zamezil  rostoucí 
slovanské  hnutí. 

Politický  nádech  slavností  divadelních  je  patrný  také  z  de- 
monstrační zrovna  účasti  Moravy,  která  tehdy  ještě  nebyla  tak 
jednolitým  tělesem  celonárodním  s  královstvím  českým,  jako  je 
dnes.  Byla  ještě  příliš  »moravskou«,  s  národem  »moravským«. 
Hlavně  proto,  že  této  umělé  rozluky  potřebovala  Vídeň  a  dovedla 
ji  také  tendenčně  živiti. 

Slavnost  divadelní  stala  se  proto  všem  poctivým  vlastencům 
na  Moravě  vítanou  příležitostí  k  trhání  tenat,  které  z  Vídně  byly 
líčeny  na  Moravu  k  odcizení  Čechám.  Pěkně  volá  red.  Černoch 
ve  svých  » Olomouckých  Novinách «  ze  dne  6.  května  1868  k  české 
Moravě,  aby  hromadnou  účastí  ve  dnech  svatojanských  v  Praze 
dokumentovala  své  národní  uvědomění: 

» Národ  náš  českoslovanský  slaviti  bude  letos  o  svatém  Janu 
v  Praze  slavnost  velikou,  slavnost  památnou  a  velevýznamnou. 
Bude  se  klásti  základní  kámen  k  národnímu  ústavu,  po  jakém 
národ  náš  zatoužil,  jakmile  byl  procitl  ze  spánku  2(X)letého,  z  je- 
hožto trvání  cizinská  chamraď  na  národní  naší  půdě  bujněla  a  již 
již  zadušením  domácímu  osení  hrozila. 

Však  všechno  přemáháme  při  vší  bídě  a  nouzi,  která  nás 
tíží,  chtějíce  žíti  a  sice  důstojně  žíti  mezi  národy  evropskými. 
Přemáháme  to  mocí  oné  síly  životní,  která  je  pramenem  velikých 
činů  a  zárukou  trvání  národa.  Při  letošní  slavnosti  svatojanské 
bude  tudíž  ona  životní  síla,  která  v  našem  národě  jestvuje  co  ne- 
překonatelná podmínka  lepší  budoucnosti  naší,  slaviti  triumf  Toť 
význam  té  slavnosti! 

Kdo  chceš  tedy  déle  váhat  .^  Kdo  nechceš  podílu  bráti  na 
tomto  velikém,  památném  hodu  národním.?  Kdo  můžeš,  spěchej 
do  matičky  Prahy,  která  připravuje  nám  den,  jaký  nám  nepři- 
praví Vídeň  macešská  ani  Brno  odrodile.  Nepřátelé  našeho  ná- 
roda českoslovanského  ještě  v  poslední  hodině  napínají  síly,  aby 
náš  zřetel  odvrátili  od  Prahy  a  obrátili  k  Vídni.  Osvědčme  my 
Moravané  a  Slezáci,  že  povědomí  jsme  sobě  příbuzenství,  že  jsme 
jeden  národ,  a  že  Čech,  Moravan  a  Slezák  chtějí  i  dále  všechny 
slasti  a  strasti  snášeti,  jak  je  snášeli  v  minulosti.  Při  základech 
velkého  národního  divadla  a  při  rakvi  sv.  Jana  v  matičce  Praze 
obejmeme  se  vespolně,  podáme  si  pravice  a  zvoláme:  Co  \\{\\\ 
spojil,  člověk  nerozlučuj! 

Vzhůru  tedy  do  Prahy !« 
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Také  » Moravská  Orlice «^  (v  té  době  jediný  denník  české 
Moravy)  ze  dne  9.  května  přináší  na  úvodním  místě  provolání 
k  Moravě.  Nedlouho  před  tím  vyskytly  se  sice  v  Moravské  Orlici 
tendenční  články,  které  vyzývaly  k  neúčasti  Moravy  v  Praze  a  to 
z  důvodů  stranicko-politických.  Na  sklonku  let  šedesátých  začaly 
se  totiž  již  často  jeviti  rozpory  strany  národní,  dosud  vůdčí  v  ná- 
rodě, a  nové  organisace  mladočeské.  Stíny  těchto  sporů  padly 
také  do  Sboru  pro  zřízení  Národního  divadla  i  do  slavnostního 
výboru  pro  položení  základního  kamene.  Byly  sice  v  lůně  výboru 
udušeny,  ale  listy  staročeské  ukázaly  na  intriky  mladočeské  vět- 
šiny proti  Palackému,  jenž  původně  nebyl  ani  mezi  těmi,  kdož 
měli  klepati  na  základní  kámen  a  pronášeti  hesla.  Jako  represen- 
tanti politického  světa  českého  měli  promluviti :  dr.  Rieger  za  po- 
slance české  a  dr.  Pražák  za  klub  poslanců  moravských ;  Palackého 
mělo  se  pominout.  Ale  hned  v  zápětí  vyhlášen  oficielní  pořad 
osobností,  určených  k  promluvě  nad  kamenem,  a  tam  byl  na  prvém 
místě  označen  pražský  arcibiskup  (jenž  se  omluvil),  na  druhém 
místě  hned  František  Palacký  jménem  národa,  a  teprve  za  ním 
místodržitel,  nejvyšší  maršálek  zemský,  dr.  Rieger,  dr.  Pražák  atd. 

Přes  to  rozvířil  se  polemický  prach  i  v  Moravské  Orlici, 
která  přinesla  dokonce  i  »Dopis  z  Hané<,  jenž  zrazoval  Moravu 
s  účasti  na  slavnosti  v  Praze;  neboť  kdo  se  súčastní,  oslaví  prý 
vlastně  apolitické  strany*,  a  navrhoval  boykot  Prahy  v  ten  rozum, 
aby  Morava  ve  dny  svatojanské  oslavila  raději  70.  narozeniny 
Palackého,  které  připadaly  až  na  14.  června. 

Odpověď  na  tento  disharmonický  dopis  přinesly  v  zápětí 
Národní  Listy,  také  dopisem  z  Hané,  v  němž  pisatel  povídá: 

»Žiju  též  na  Moravě,  a  sice  též  na  Hané,  jako  můj  pan  kol- 
lega  v  Mor.  Orlici,  avšak  neslyšel  jsem  ničeho  o  tom,  aby  moji 
krajané  splnomocnili  pana  dopisovatele,  aby  jménem  Hanáků 
mluvil  a  návrhy,  skoro  bych  řekl,  tak  stranické  jménem  Hanáků 
předkládal. 

Že  návrh,  aby  moji  krajané  dali  se  odstrašiti  nějakou  stra- 
nickou* agitací  od  slavnosti  svatojanské,  »tak  nadšeně  byl  přijat« 
(jak  píše  pisatel),  o  tom  silně  pochybuji,  neboť  znám,  v  stálém 
jsa  s  lidem  obcování,  jak  smýšlí  o  Praze,  jak  o  celé  velkolepé 
slavnosti,  která  se  tam  odbývati  má.  Dobře  řekl  sám  pan  dopiso- 
vatel, že  to  mají  býti  pro  náš  národ  »hody<  ;  a  v  tom  mu  úplně 
přisvědčuji,  neboť  tak  si  skutečně  lid  náš  a  zejména  my  Hanáci 
o  tom  vypravujeme. 

Na  kolik  já  vím,  mohu  vám  na  svou  čest  dotvrditi,  že  kra- 
jané moji  se  co  nejčetněji  slavnosti  základního  kamene  súčastní 
a  slavnostní  besedy  na  poctu  Palackého  že  odbývati  budou  teprve 
v  den  jeho  narození.* 

Když  pak  rozpory  ve  slavnostním  výboru  byly  odklizeny, 
neváhá  ani  Moravská  Orlice  ze  dne  9.  května  přinésti  úvodní 
Článek  pro  hromadnou  návštěvu  pražské  slavnosti,  který  je  po- 
dobně založen  jako  provolání  Olomouckých  Novin  a  končí  vý- 
zvou: Vzhůru  do  Prahy! 
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K  volání  moravského  tisku  připojili  se  také  Moravané  v  Praze 
usedlí,  vlastně  jej  předešli  provoláním  v  pražských  listech,  zvouc^ 
milé  krajany «  k  organisační  poradě,  neboť,  jak  praví:  »jdeť  o  čest 
Moravy,  o  dokázání  světu,  že  Morava  byla,  jest  a  bude  vždy  ne- 
rozlučná část  království  českého. «  Podepsáni:  dr.  Táborský,  dr. 
J.  J.  Janda,  Fr.  Stejskal-Lažanský. 

A  Morava  opravdu  táhla  na  pražskou  slavnost  jako  do  vojny. 
Samy  pražské  listy  počítají,  že  přijelo  z  Moravy  ke  slavnostem 
26  vlaků  ze  všech  stran,  nejvíce  ovšem  z  nejprobudilejšího  kraje 
Moravy :  z  Hané.  Přijely  tisíce  lidu  z  Moravy.  Veliký  počet  byl 
zpěváckých  spolků,  které  byly  pozvány  a  dojely  ke  slavnosti  pě- 
vecké na  Zofíně.  A  svědčí  zajisté  o  pěkné  vyspělosti  tehdejšího 
venkova  hanáckého,  když  největší  počet  zástupců  mezi  morav- 
skými pěveckými  spolky  měl  pěvecký  spolek  » Svatopluk «  z  Nákla, 
jenž  vyslal  do  Prahy  třicet  členů  i  s  praporem ;  nesl  jej  vrchní 
účetní  rolnického  cukrovaru  v  Holiči  u  Olomouce  n.  o.  p.  Jos. 
Vaca  z  Příkaz.  Spolek  > Svatopluk*  byl  zřízen  pro  celou  farnost 
nákelskou  a  velice  silný  kontingent  měl  v  přifařených  Příkazích. 
Budovatelem  a  duší  jeho  byl  známý  buditel  Hané  hned  od  let 
šedesátých,  nákelský  nadučitel  Osvald  Wiedermann. 

Vedle  zmíněného  spolku  byly  v  Praze  zastoupeny  ještě  pě- 
vecké spolky :  z  Kroměříže,  Vyškova,  Třeště,  Němčíc,  Frenštátu, 
Brna,  Vsetína,  Rožnova,  Kojetína,  Prostějova,  Nov.  Města,  Bosko- 
vic —  a  patrně  ještě  i  jiné. 

Zájem  Moravy  o  divadelní  slavnost  vyvolán  byl  hned  před 
rokem,  když  přišlo  provolání  ke  sbírkám  z  péra  dra.  Sladkov- 
ského. Je  to  typický  projev  rhetorického  stylu  Sladko v^ského. 

» Rodáci  I  Žije  ještě  národ  český  I «  —  tak  začíná  a  vrací  se 
pořád  k  základnímu  heslu:  »Máme  li  uznáni  býti  za  národ  vzdě- 
laný, musíme  míti  školu  života  i  mravů,  musíme  míti  samostatné 
divadlo  národní  I  Musíme  míti  samostatné,  musíme  míti  důstojné 
divadlo  národní! 

Cechové!  Nechť  výsledek  vypsané  sbírky  národní  skvělým 
veškerému  světu  je  svědectvím,  že  tak  jako  slavní  otcové  naši 
vlastní  silou  dovedeme  dosíci  vytknutého  sobě  cíle,  nechť  oběti- 
vost  královské  naší  Prahy  co  královské  zaskví  se  obětivosti  pří- 
klad, a  s  heslem:  »Za  Prahou!«  nechť  příklad  ten  následuje  ve- 
škerá obec  česká,  nechť  následuje  veškeren  národ  českoslovanskýl 

Již  čas,  aby  skutkem  stalo  se,  co  veškeren  národ  náš  v  prv- 
ním okamžení  svého  z  mrtvých  vstání  vytknul  sobě  co  úlohu 
čestnou ;  již  čas,  aby  postaven  byl  chrám  dramatické  musy  české, 
i  aby  české  umění  dramatické  i  zpěvní  nevyhledávalo  více  pří- 
tulku  v  cizině,  alebrž  zdobilo  a  oslavovalo  národnost  svou  vlastní; 
již  čas,  aby  po  patnáct  let  ve  veškeré  vlasti  české  se  rozlehající 
slovo:  :> musíme  míti  divadlo  národní «  proměniío  se  konečně  v  je- 
den veškerého  národa  českoslovanského  radostný  jásot: 

A  slovo  tělem  učiněno  jest!« 

Provolání  toto  bylo  vytištěno  na  každém  sběracím  archui 
Vedle   tištěných   podpisů   celého  výboru   byly  na  něm    autografy 
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předsedy  Ferd.  Urbánka,  jednatele  dra  Julia  Grégra,  pokladníka 
Pštrosa  a  sekretáře  Jana  Nerudy. 

Jak  Sladkovský  sám  naznačuje  v  provolání,  byla  to  již  druhá 
výzva  ke  sbírkám  na  Národní  divadlo,  první  hned  roku  1851, 
z  péra  Havlíčkova  s  okřídleným  heslem  ^Na  zdar  důstojného  í'!^, 
jež  se  zachovalo  v  paměti  i  na  Moravě  a  znova  bylo  vzbuzeno 
energickou  akcí  z  roku  1867.  Heslo  »Na  zdar  důstojného «  rozlé- 
halo se  ví^ude,  a  sbírka,  kterou  zahájila  Praha  darem  40  tisíc  zl., 
pokračovala  tak  rychle,  že  na  valné  hromadě  Sboru  pro  postavení 
divadla  dne  26.  dubna  1868  byl  již  vykázán  příjem  193.339  zl. 
56Y2  kr.  Tato  valná  hromada  byla  jakýmsi  prvním  závěrem  sbě- 
rací akce,  a  jejím  vyvrcholením  byla  velkolepá  slavnost  základ- 
ního kamene  ve  dnech  svatojanských.  Pořadatelem  byl  slavnostní 
výbor,  jehož  předsedou  byl  dr.  Čížek,  jednatelem  dr.  Kučera,  ve 
výboru:    Sladkovský,  Tyrš,   YA.  Grégr,    Bendi,  Hálek,  Barák  a  j. 

V  posledních  dnech  dubnových  a  v  prvé  polovici  května 
nežila  už  česká  veřejnost  v  Cechách  i  na  Moravě  jiné  myšlénce 
než  veliké  slavnosti  divadelní  v  Praze.  Všude  ruch  a  šum  jako 
ve  statku  při  čistění  před  výročními  svátky.  Noviny  tehdejší  plny 
jsou  zpráv  o  postupu   příprav,   z  venkova   lítá   depeše   za  depeší. 

Veliký  zájem  o  slavnost  jeví  Morava,  a  česká  veřejnost  tím 
zase  o  Moravu.  Sensací  pro  Prahu  je  zejména  hanácké  banderium^ 
které  ohlašuje  Kroméřizsko.  Původcem  jeho  je  osvícený  rolník 
Ant.  Koutský  z  Hradiska  u  Kroměříže,  jenž  dělil  se  o  u.spořádání 
a  řízení  výpravy  s  tehdejším  hulínským  starostou  Krišpinem  Obrá- 
tilem.  Nebyla  to  práce  lehká  již  z  technických  příčin  —  na  tak 
velikou  vzdálenost.  Také  kraje  z  království  vypravily  sice  bande- 
ria  do  slavnostního  průvodu,  ale  mimo  Bechyni  u  Tábora,  Chru- 
dimsko a  Pardubsko  byly  to  ponejvíce  sousední  okresy  nebo 
hodně  blízké  Praze,  a  některé  i  přes  tu  blízkost  nevyslaly  ani 
tolik  hdí  s  koňmi,  jako  Hanáci  od  dalekého  Kroměříže.  Na  prv- 
ním místě  počtem  stálo  Karlínsko  se  106  jezdci,  Unhoštsko  jich 
vypravilo  58,  Říčansko  41,  Jílovsko  40,  Kouřimsko  32,  Vysočany 
a  Kbely  30,  Benešovsko  24,  Brandýssko  n.  L.  22.  Král.  Městečko 
22,  Českobrodsko  17,  Kolínsko  12,  Velím  12,  Chrudimsko  11, 
Pardubsko  8,  Bechyně  3. 

Vedle  těchto  číslic  je  počet  21  banderistův  až  z  dalekého 
Kroměřížska  jistě  vynikající.  Přijeli  i  s  koňmi  v  hanáckých  kro- 
jích, z  obcí:  Skaštic,  Hulína,  Pravčic,  Záhlenic,  Bezměrova,  Hra- 
diska, Rataj,  Křenovic.  Všichni  byli  v  hanáckém  hroji,  ale  měli 
jej  poněkud  odlišný,  jak  právě  se  kde  nosil,  neboť  řeka  Morava 
na  Kroměřížsku,  pokud  se  kroj  nosil,  byla  také  krojovou  hranicí. 
Banderisté  z  Hulína  a  Pravčic  měli  červené  užŠí  koženice,  hladké, 
vyšívané;  košile  se  širokými  rukávy  bez  vyšívání,  s  límci  přelo- 
ženými ;  zelené  frydky  (vesty)  pestře  vyšívané ;  klobouk  pentlák ; 
pásy  pávím  pérem  zdobené,  s  vyšitým  jménem.  SkaštiČtí,  ač  také 
na  témže  břehu  Moravy  a  kousek  od  Hulína,  měli  už  jiné  klo- 
bouky, totiž  bílé,  á  zelené  lajdíky.  —  Banderisté  z  Bezměrova, 
Hradiska,  Rataj,  Křenovic  měli  baňaté,  nabírané  koženice,  frydky 
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delší,  klobouky  malé,  kulaté,  zdobené  vpředu  velikými  růžicemi, 
pásy  kovově  lesklé,  vyšívané. 

Tak  tedy  slavnostně  vypravilo  se  banderium  hanácké  do 
Prahy  a  s  ním  veliké  množství  Hanákův  a  Hanaček  v  krojích  ze 
všech  stran  Hané.  Jak  uslyšíme  dále,  byla  representace  Hané  nej- 
váženější v  očích  Pražanův  i  slavnostního  výboru,  který  ji  zvláště 
vyznamenával  a  stavěl  všude  na  místo  nejčestnější. 

Ale  dříve  než  ještě  nadešly  vlastní  dny  slavnostní,  dnem 
15.  května  počínajíc,  staly  se  jiné  události,  které  tvoří  zvláště  ty- 
pickou součástku  divadelní  slavnosti  roku  1868,  a  také  Morava 
na  nich  platně  participuje.  Vydáno  bylo  heslo :  vložiti  do  základů 
budoucího  Národního  divadla  kus  skály  z  nejčeštějšího  vrchu 
Řipu.  Napřed  to  měl  býti  Kip  jediný.  Potom,  podle  jednatelské 
zprávy  dra.  Julia  Grégra  na  valné  hromadě  Sboru  pro  zbudování 
Národního  divadla  dne  26.  dubna  1868,  přibrán  ještě  Blaník,  Žiž- 
kov  a  z  Moravy  Radhošť.  Ale  hned  na  to  hlásí  se  vlastenecký 
lid  ze  všech  končin  českých  vlastí  pod  historickými  či  tradicí  po- 
svěcenými vrchy  a  reklamuje  také  účast  v  základech.  Byly  pak 
zastoupeny  vrchy  z  Cech :  Rip,  Vyšehrad,  Žižkov,  Blaník,  Boubín, 
Cerchov,  Prácheň,  Doudleby,  Trocnov,  Chrast,  Svatobor,  Tmáň ; 
z  Morav}' :  Radhošť,  Hostýn,  Buchlov. 

První  z  těchto  kamenů  přišel  do  Prahy  radhcšťský,  a  to  ce- 
lých čtrnácte  dní  před  hlavní  slavností.  Zásluhu  oň  má  občanstvo 
města  Rožnova,  které  již  v  prvních  počátcích  národně  politického 
probouzení  .stálo  na  Moravě  mezi  nejpřednějšími.  Občané  rožnov- 
ští, sdružení  v  místní  Besedě,  dali  vylomiti  slušný  balvan  z  Rad- 
hoště a  dopraviti  na  stanici  Polom  u  Hranic  na  severní  dráze  a 
odtud  pak  dráhou  do  Prahy.  Obtížná  i  nebezpečná  byla  doprava 
kamene  z  Radhoště  dolů.  Sami  Rožnovjané  píšou  Národním  Li- 
stům, že  jen  s  největším  života  nebezpečenstvím  a  s  obětivostí 
neocenitelnou  známého  národovce,  bývalého  fojta  pana  Jana  Ma- 
lére z  Dolní  Bečvy,  kámen  ten  na  cestu  dostali. 

Do  Prahy  došel  kámen  1.  května,  okrášlený  stuhou,  na  níž 
červeným  hedvábím  vyšita  byla  slova: 

»Ačkoli  Radhošť  vzdálený, 
přece  je  s  vámi  spojený !« 

Na  jedné  straně  kamene  vytesán  byl  nápis:  » Radhošť  ,  na 
druhé:   y> Rožnov  na  Morav é.« 

Na  uhrazení  značných  výloh  s  dopravou  udělali  Rožnovjané 
ještě  sbírku  mezi  sebou  a  sebrali  131  zl.  76  kr.  Chtěli  s  kame- 
nem poslati  do  Prahy  také  deputaci,  ale  pak  upustili  od  ní,  po- 
něvadž kdo  jen  mohl,  chystal  se  na  hlavní  slavnost  ve  dnech 
svatojanských.  I  požádali  slavného  krajana  valašského,  samého 
Františka  Palackého,  aby  kámen  v  Praze  přijal  a  jménem  Valašska 
odevzdal  slavnostnímu  výboru. 

Na  nákladním  nádraží  státní  dráhy  ležel  kámen  do  5.  května, 
kdy  byl  slavnostně  vyzvednut  a  dopraven  na  staveniště  Národního 
divadla.    Převoz  jeho  byl  vlastně  úvodem  do    okázalých  slavností 
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divadelních  ve  dnech  následujících.  Dál  se  za  veliké  účasti  občan- 
stva, za  živé  účasti  celé  Prahy.  Na  nádraží  přišli  moravští  stu- 
denti v  Praze  studující,  Moravané  v  Praze  usedlí,  četa  Sokolů 
jako  čestná  stráž  a  několik  set  obecenstva.  Na  vystrojeném  voze 
obstarala  dopravu  kamene  úphié  zdarma  firma  Petrák  &  Liška. 
Na  kámen  připevněn  ještě  nápis:  ^Co  bůh  spojily  človék  neroz- 
hičuj'^  —  ovinut  věncem  z  břečtanu  radhoštského,  chvojí  a  tře- 
zalky  a  za  hlučného  volání  slávy  naložen  na  vůz.  Po  stranách 
vozu  kráčeli  Sokolové,  za  vozem  v  řadách  studentstvo  a  obe- 
censtvo. 

Když  průvod  z  Hybernské  ulice  došel  na  Příkopy,  vzrostly 
již  davy,  jej  provázející,  na  mnoho  tisíc  a  kráčely  za  vozem,  zpí- 
vajíce pražskými  ulicemi  národní  písně. 

•  Na  konci  Ovocné  třídy  přihodilo  se  interesantní  intermezzo : 
naproti  přijížděl  královský  vůz  se  stařičkým  bývalým  císařem  a 
králem  Ferdinandem.  Sotvaže  lid  spatřil  královský  povoz,  jal  se 
srdečně  provolávati  slávou  korunovanému  králi  českému «,  jenž 
příjemně  překvapen  na  všechny  strany  vlídně  děkoval. 

Na  staveništi  nad  Vltavou,  kde  zatím  nahromadily  se  zá- 
stupy obecenstva,  očekával  již  kámen  dr.  Frant.  Palacký  se  zá- 
.stupci  slavnostního  výboru.  Když  byl  vůz  s  kamenem  zastavil, 
odevzdal  jej  jeden  z  moravských  studujících  za  neustálého  jásotu 
a  volání  slávy  Moravanům  Palackému,  aby  jej  jménem  Valašska 
odevzdal  slavnostnímu  výboru. 

Za  bouřlivých  pozdravů  promluvil  Palacký  ke  slavnostnímu 
výboru : 

»S  posvátného  Radhoště,  který  s  vysokosti  své  panuje  nad 
krajinou  rozsáhlou,  odevzdávám  vám  z  útrob  mohutné  hory  jeho 
vytesaný  památný  kámen  co  příspěvek  k  posvátné  svatyni,  která 
sloužiti  má  ke  zvelebování  umění  českého  a  k  ušlechtění  srdce 
i  našeho  života  národního  na  důkaz,  že  krajané  moji,  zvláště  ro- 
dáci rožnovští,  vidouce  a  znajíce  šlechetný  cíl,  který  uskutečněn 
má  býti  stavbou  touto,  nechtěli  býti  posledními,  kteří  by  přispěli 
k  tomuto  velikému  vlasteneckému  a  ušlechtilému  dílu. 

Při  té  příležitosti  budiž  mi  dovoleno  vysloviti  spolu  své  po- 
těšení a  rado.st  nejsrdečnější,  že  v  krajině  té,  kde  za  mladých 
mých  let  Čirá  noc  a  hluboká  dřímota  se  prostírala,  již  nyní  pro- 
budil se  život  národní  s  takovou  uvědomělostí  vlasteneckou,  jak 
svědčí  o  tom  kámen  tento,  který  s  ochotnou  obětivostí  a  nema- 
lým úsilím  vlastenců  moravských  a  obzvláště  rožnovských  vám 
se  podává.  Přijměte  jej  co  důkaz  utěšené  pravdy,  že  Morava  a 
Cechy,  jak  odjakživa  byly,  tak  i  nadále  věrně  budou  spojeny, 
nechť  rodáci  jejich  již  na  březích  Moravy  a  Bečvy,  druzí  na  Vltavě 
a  Labi  přebývají,  při  kterémžto  vlasteneckém  úsilí  a  šlechetném 
přesvědčení  kyne  národu  našemu  budoucnost  utěšenější,  než  byla 
nedávná  jeho  minulost. « 

Řeč  Palackého  odměnilo  obecenstvo  nekonečným  jásotem. 
Na  to  ujal  se  slova  předseda  Sboru  pro  zbudování  divadla  Národ- 
ního  Ferd.   Urbánek,  jenž   se  přihlásil  také  jako  Moravan,   přijal 
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™    Moravě.  —  Po  té  se  davy  rozešly,  provolavše  trojnásobnou  slávu 
Palackému  a  » bratřím  Moravanům «. 

Vedle  kamene  z  Radhoště,  jak  již  uvedeno,  poslala  Morava 
do  základů  Národního  divadla  ještě  kameny  ze  dvou  památných 
vrchů  :  Hostýna  a  Buchlova. 

O  kámen  z  Hostýna  zasloužilo  se  uvědomělé  občanstvo 
v  Bystřici  p.  Host.  a  také  rolníci  z  okolí.  V  čele  akce  stál  by- 
střičky uvědomělý  měšťan  Jančík.  Kámen  byl  vzat  z  vrcholu  Ho- 
stýna. Podle  lidové  tradice  byl  prý  to  bývalý  podstavec  pohan- 
ského bůžka.  Dopraven  byl  napřed  do  Kroměříže  k  sochaři 
Beckovi,  který  jej  upravil,  ale  nesetřel  původní  podoby.  Vezl  jej 
osobně  zmíněný  měšťan  Jančík.  Na  kameni  vyryl  kameník  slova 
písně  o  Hostýnu  z  Rukopisu  královédvorského ;  »Mrzkáť  poroba 
Hospodinu*.  —  Současně  s  kamenem  poslali  Bystřičané  do  Prahy 
také  soudek  vody  hostýnské,  opěvané  v  Rukopise,  aby  se  jí  upo- 
třebilo k  přípravě  malty  do  základů  divadla  .  .  .  Skutečně  se  jí 
také  upotřebilo. 

Třetí  kámen  z  památných  vrchů  moravských  byl  buchlovský . 
Vylomil  jej  z  Buchlova,  vytesal  i  na  svůj  náklad  do  Prahy  ode- 
slal kameník  František  Cupák  v  Buchlovicích  pod  Buchlovem. 
Nic  podrobnějšího  jsem  bohužel  nemohl  zjistit,  ač  osobnost  ka- 
meníka Cupáka  je  dojista  velmi  zajímavá,  když  projevil  nejen 
takový  smysl  vlastenecký,  ale  také  značnou  obětavost.  Ani  v  no- 
vinách tehdejších  a  nikde  není  již  o  Cupákovi  ani  zmínky.  Ale 
kámen  buchlovský  skutečně  v  základech  Národního  divadla  jest! 
Na  opětovné  marné  dotazy  v  Buchlovicích  i  okolí  dostal  jsem 
odpověď  od  místního  p.  nadučitele:  »Zde  není  už  nikomu  nic 
známo,  pouze,  že  kamenický  mistr  Cupák  zde  žil,  že  byl  národně 
velice  uvědomělý  a  obětavý.  Pan  Cupák  měl  jedinou  dceru,  která 
byla  zde  provdána,  ale  již  také  před  lety  umřela.  Všude  jsem 
vyšetřoval,  na  farním  úřadě,  na  lesním  úřadě,  u  zdejších  kame- 
níků (dělníků  nejstarších),  ve  školní  kronice  atd.  —  avšak  nikdo 
nic  neví.«  ■ 

A  ještě  jeden  kámen  z  Moravy  je  v  základech  Národního 
divadla,  ne  sice  z  památného  vrchu  nějakého,  ale  z  hanáckých 
Záhlenic  u  Hulína.  Místní  patriota  poslanec  Skopalík  to  byl,  který 
poslal  do  Prahy  kus  ze  záhlenické  žluté  skály  (na  straně  ke  Ku- 
rovicím),  a  kámen  skutečně  je  zazděn  v  základech  Nár.  divadla 
mezi  ostatními. 

A  ještě  něco  z  Moravy  bylo  posláno  do  základů  Nár.  di- 
vadla :  ze  slováckého  Podivína  u  Břeclavy  cihla,  uhnětená  z  hlíny 
a  vody  ze  studánky,  ze  které  prý  křtil  před  tisícem  let  svatý 
Cyril  .  .  .  (Dokončení.) 
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O  seznamu  knih. 

Nčkolik  poznámek  literárních  a  knihkupeckých. 

Napsal 

L    Stutzig. 

Podstatnou  částí  denní  pošty  ať  obchodníkovy  ať  soukromé  osoby 
jsou  oznámení  obchodní,  prospekty  atd.  Některé  ústupky  (hlavně 
v  Rakousku),  jež  pošta  učinila  těmto  agitačním  prostředkům  obchod- 
ním a  neustále  se  zdokonalující  příručky  adressní,  registrující  téměř 
každého  člověka  buď  dle  jeho  zaměstnání  nebo  bydliště,  jsou  hlavně 
příčinou  úžasného  vzrůstu  toho  způsobu  reklamy.  Nutno  však  říci 
hned,  že  tiskopisu,  třeba  i  poštou  došlému,  veřejnost  obyčejně  mnoho 
pozornosti  nevěnuje.  Pouze  obchodník,  jenž  ve  formě  prospektu, 
seznamu  a  pod.  dostává  zprávy  od  svých  obchodních  spojenců,  stu- 
duje je  pečlivě,  prohlíží,  objednává  nebo  ceny  řídí.  Mezi  obecen- 
stvem však  převládá  názor,  že  obchodní  reklama  tohoto  druhu  je 
zlo,  proti  němuž  nemožno  se  brániti.  Zda  právem  a  vždy?  Snad  by 
stálo  za  to,  prohlédnouti  jednou  onu  hromádku  nezalepených  obálek, 
složených  návěští  a  na  některém  příkladě  říci  si  o  nich  úsudek. 

Seznamem  všeobecně  rozumíme  soustavné  sepsání  osob  nebo 
předmětů,  majících  aspoň  jednu  společnou  vlastnost  či  jakost.  Jakmile 
jde  o  seznam  předmětů,  jež  možno  nazvati  kollektivně  zbožím,  je  tu 
jiná  určitá  forma  seznamu,  nazvaná  seznamem  obchodním,  též  cenní- 
kem  (poněvadž  přináší  obyčejně  ceny  zboží),  majícím  mimo  výše 
uvedenou  vlastnost  ještě  vždy  tendenci  obchodní.  Denně  dostáváme 
cenníky  potravin,  látek,  strojů  atd.,  a  v  neposlední  řadě  také  cenníky 
knih.  Tento  jmenuje  se  obyčejně  seznamem  nebo  též  katalogem. 

Účel  seznamu  je  týž,  jako  kterékoli  pomůcky  reklamní  neb 
obchodní  toho  druhu  vůbec,  ať  insertu,  ať  obchodního  cestujícího : 
uvésti  jakost  a  cenu  zboží  firmy  ve  známost  a  tím  zvýšit  i  jeho 
odbyt.  Seznam  tímto  svým  posláním  nejvíce  blíží  se  insertu.  Působi- 
vost insertu  závisí  někdy  na  délce  života  čísla  novin,  v  němž  byl 
otištěn.  Ovšem  také  záleží  na  rozšíření  listu ;  na  př.  insert  v  obrovsky 
rozšířeném  denníku  může  býti  působivější,  nežli  insert  v  měsíčníku, 
omezeném  na  menší  okruh  čtenářstva.  Cenník,  seznam  však,  maje 
sám  formu  čísla  novin,  působí  mnohem  déle.  Neboť  jde  samostatnou 
cestou,  rukama  lidí,  od  kterých  možno  se  nadíti,  že  si  jej  prohlédnou, 
jinam  doporučí  nebo  si  jej  uschovají  pro  dobu,  kdy  budou  zboží  v  něm 
nabízeného  potřebovati.  Toto  jaksi  neomezené  pole  působnosti  vy- 
mohlo v  obchodním  životě  seznamu  zasloužený  význam  a  důležitost. 

Zvláštní  rys  seznamu  knih,  rozdílem  od  ostatních  cenníků,  je 
v  tom,  že  kromě  tendence  obchodní,  podnikatelem  jemu  dané,  má 
ještě  tendenci  výchovnou,  kulturní  známku,  kterou  vůbec  má  každé 
podnikání  knihkupců.  Sám  sebou  je  seznam  knih  zajímavým  zjevem 
a  zaslouží  si  bližší  pozornosti. 
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Přin)vnán  k  první  definici  seznamu,  vykazuje  v  mnohém,  vnitřně 
i  zevně,  odchylky  od  prvého.  Především  v  tom,  že  je  seznamem  pro- 
duktů duševní  práce  Hdské,  jichž  vnitřní  cenu  neurčuje  ten,  kdo  je 
prodává,  nýbrž  osoby,  nejsoucí  ke  tvůrci  i  šiřiteH  jich  v  nižádném 
poměru  (kritika). 

A  byť  i  některé  obchodní  domy  potravinami,  látkami  atd.  dá- 
valy si  velmi  záležeti  na  vzhledné  výpravě  svých  prospektův  a  cen- 
níků  (vidíme  někdy  pěkně  reprodukované  malby  nebo  dekorativní 
výkresy  na  nich),  tož  přece  seznam  knih,  vydaný  knihkupcem,  na 
první  pohled  se  pozná.  Prostou,  knize  velmi  se  podobající  formou 
liší  se  ke  svému  prospěchu  od  podobných  publikací  jinými  podniky 
vydávaných.  Neboť  kdo  po  takovém  seznamu  sáhne,  veden  jest  ne- 
jinou  snahou,  než  poznati  ovoce  kultury  a  studni  poznatků. 

Seznam  knihkupecký  má  svou  historii  vývojovou.  V  Německu 
horlivě  sbírají  a  reprodukují  vzácné  doklady  prvých  hnutí  kulturních 
z  dob  počátků  černého  umění,  čerpajíce  z  nich  (mimo  privátní  se- 
znamy bibliothek)  doklady  o  tom,  kdo  a  kde  knihy  vydával,  kde  a 
jakou  měrou  ten  či  onen  tisk  na  skladě  byl  a  tedy  se  také  asi  hodně 
četl,  a  co  vůbec  se  tenkráte  nejdříve  a  nejvíce  tisklo.  Jdouce  po 
stopách  podniků  knihkupeckých,  vidíme,  že  formy  a  úpravy  seznamu 
značně  se  měnily. 

Seznam  knih  je  téměř  tak  starý  jako  kniha.  Použitím  pohybli- 
vých písmen  k  tisku  lisem  stala  se  kniha  výrobkem  průmyslovým  a 
zároveň  hned  na  počátku  předmětem  živého  obchodu.  Na  počátku 
obstarávali  prodej  knih  sami  knihtiskaři,  nakládajíce  své  zboží  na  vozy 
a  jezdíce  s  nimi  po  trzích  a  jarmarcích,  kde  měli  své  krámy  a  boudy. ■^) 
Ale  později,  shledavše,  že  prodejem  a  rozšiřováním  knih  citelně  by 
trpěla  jejich  vlastní  živnost  tiskařská,  věnovali  se  výhradně  tisku  knih 
a  knižní  obchod  převzaly  ve  větších  městech  založené  filiálky  s  naja- 
tými zřízenci.  Kolem  r.  1500  mělo  již  30  takových  knihvedoucích 
měšťanské  právo  v  Lipsku.  Reklama  zatím  provozována  jarmarečně. 
Víme  na  př.  o  současníku  Guttenbergově  SchoíTerovi,  že  zřídil  si 
knihkupeckou  reklamu  jarmarečným  vykřikováním  svých  děl.  Později 
počínali  knihtiskaři  tisknouti  seznamy  knih.  Vlaští  a  francouzští  knih- 
tiskaři měli  katalogy  už  počátkem  16.  věku.  V  Německu  vyskytuje 
se  nakladatelský  katalog  teprve  kolem  r.  1560.  Ovšem  rozšiřování 
knih  dělo  se  až  hluboko  do  novověku  osobní  agitací,  abych  tak  řekl 
potulnými  knihkupci. 

Podobní  šiřitelé  knih,  ovšem  pouze  obětavou  láskou  k  české 
knize  vedení,  vyskytují  se  na  příklad  v  dobách  našeho  obrození,  jak 
je  líčí  Jirásek  ve  svém  »Věku«  typem  pátera  Vrby.  To  byli  první 
rozšiřovatelé  knihy,  kteří  pro  nedostatečné  poměry  dopravní  použí- 
vali v  obchodě  nejmocnějšího  prostředku  odbytu  —  osobní  návštěvy. 
Za  pomocníky  měli  jen  katalogy. 

Výsledky  obchodní  a  zprávy  těchto  prodavačův  o  tužbách  a  ná- 
klonnostech čtoucího  obecenstva  byly  zajisté  vítaným  a  cenným  uka- 


')  U  nás  r.  1614  Matěj  Pardubský  s  forou  knih  jede  na  jarmark  do  Kutné 
Hory  (Winter). 


430  '  ^-  Stutzig: 

zatelem  nakladatelům,  kudy  se  mají  ubírati  na  své  cesté  vydavatelské. 
Činnost  jejich  posuzujeme  jen    podle  katalogů  z  oněch  dob  zbylých. 

Důležitost  těch  však  pochopena  byla  brzy,  když  zařídily  se 
jihoněmecké  trhy,  kde  k  vůli  orientaci  kupců  knih,  na  trh  se  dosta- 
vivších, byl  vydáván  knihkupcem,  privilegiem  k  tomu  oprávněným, 
trhový  seznam  knih.  Později  i  tato  privilej  byla  zrušena  a  seznamy 
vydávány  městskou  radou.  Církev  tehdy  snažila  se  vší  mocí  dosíci 
vlivu  na  sestavení  těch  katalogů,  stěžujíc  sobě,  že  literatura  theolo- 
gická v  nich  je  macešsky  odstrkována.  A  když  se  nedopracovala 
kladných  výsledků,  počala  publikovati  konkurrenční  seznamy  v  Augs- 
burku. Za  tehdejších  časů  byl  to  jediný  prostředek,  jímž  literatura 
mohla  býti  fedrována.  Officielní  seznamy,  i  díla  cizích  literatur  při- 
nášející, kromě  mnoha  jiných,  jež  beze  stopy  zmizely,  byly  a  jsou 
podkladem  vědy  bibliografické,  která  z  nich  vyšla  a  k  nim  opět  se 
vrací.  Vidíme  z  mnohých  příkladů  (ve  Francii,  v  Německu  a  zejména 
u  nás),  že  periodické  publikace  bibliografické  jsou  vydávány  knih- 
kupci, z  čehož  je  patrno,  že  seznam  knih  je  jediným  komentářem 
knihkupecké  činnosti.  V  něm  zapsány  jsou  jejich  skutky  dobré  i  zlé 
a  jasnými  rysy  vyznačena  jich    devisa  a  působnost   na    roli   národní. 

Chceme-li  nabýti  rozhledu  o  činnosti  knihkupců  z  katalogu  jimi 
vydaných,  čili  dle  katalogů  zjistit  nejen  jejich  schopnost  vydavatel- 
skou, ale  i  znalost  literatury  vůbec,  nemůžeme  přirozeně  bráti  jeden 
katalog  po  druhém  a  porovnáním  odhadovati.  Nutno  zjišťovati  stav 
věcí  dle  celku  a  všeobecně  se  vyskytujících  případů. 

Při  informaci  celkové  dle  národů  musíme  uznati,  že  Německo 
velmi  čestně  se  representuje.  Potřebujeme  pouze  vzíti  do  ruky  ně- 
který z  odborných  listů  německých  a  řada  seznamů  nám  vjpadne 
do  rukou.  To  jsou  však  jen  prospekty  čili  seznamy  menší.  O  zod- 
bornění  literatury  přesvědčuje  zase  katalogy  každé  knihkupectví. 

Tento  zjev  možno  vysvětlit  ohromnou  všeobecnou  produkcí 
literatury,  zejména  odborné,  jednak  účastněním  se  kapitalistů  v  ob- 
chodě knižním.  Má-li  se  docílit  odbytu  takového,  jak  toho  žádají 
podmínky  nakladatelův  a  poměry  literární  vůbec,  musí  se  podnikati 
reklama  rozměrem  co  největším  —  a  při  tom  nutno  i  šetřiti.  Proto 
nakladatel  raději  přistupuje  k  vydání  seznamů  nebo  prospektů,  věda 
ze  zkušenosti,  že  docílí  lepších  úspěchů  než  insertem,  na  němž  chce 
i  vydavatel  listu  vyzískat.  Inseruje  tedy  v  listech  odborných  nebo 
vydávaných  nákladem  vlastním. 

Český  knihkupec  seznamuje  obecenstvo  se  svými  publikacemi 
na  prvním  místě  insertem.  Informovati  se  o  nových  knihách  katalo- 
gem počíná  se  i  u  nás  hojněji  ujímati.  Seznamy  hojně  se  rozesílají 
a  na  naše  poměry  je  to  značný  peníz,  jejž  některá  nakladatelst\M  na 
ně  obětují,  ale  dosud  není  to  pronikavá  pozornost,  které  zasluhují. 
A  roztržitost  či  nepozornost  ve  čtení  katalogů  zavinuje,  že  obecenstvo 
pochybně  srovnává,  nebo  vyhledává  podmínky,  jichž  by  si  v  jiném 
oboru  ani  nepřipomnělo.  Přece  však  je  lehká  odpomoc  —  vědomostmi 
knihkupce:  Knihkupec,  který  řadu  let  strávil  za  pultem,  obyčejné  už 
napřed  ví,  v  které  knize  přibližně  je  obsaženo  to,  co  obecenstvo  chce 
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věděti.  Zkušenost,  že  obecenstvo  ke  knihkupci  někdy  se  obrací,  aniž 
by  samo  vědělo,  čeho  si  přeje,  je  pravdivá.  Málokterému  obchodníku 
jest  býti  tak  sběhlým  ve  všech  oborech  lidského  vědění  a  konání, 
jako  knihkupci.  Tu  kdosi  žádá  knihu,  v  níž  by  bylo  něco  o  zužitko- 
vání ovocných  odpadkův,  a  mimo  to  by  potřeboval  knihu  o  vý- 
bušných motorech,  nerozuměje  však  jako  rolník  pranic  jich  kon- 
strukci. Obrátkou  obsluhuje  týž  pomocník  duchovního,  hledajícího 
výsledky  theologických  badání  freiburgských  professorů,  latinsky  vyšlé. 
Mezi  dnem  opatří  ještě  studentům  klassiky,  technikovi  něco  o  stavbě 
komínů,  professorů  učebnici  počtu  differenciálního,  bankovnímu  úřed- 
níku anglický  slovník  s  nejlepší  výslovností  a  barěme  na  365  dní  — 
a  tak  to  jde  do  nekonečna,  každý  den  a  pokaždé  něco  jiného. 

Jak  již  dříve  poznamenáno,  získá  prodavač  praxí  znalostí  ob- 
divuhodných a  je  pak  tak  zvaným  dobrým  bibliografem.  Tím  jej 
hlavně  vychovává  obecenstvo,  které  vidí  v  něm  universálního  znalce 
čili  vševěda.  To  však  je,  jak  už  řečeno,  jen  dílem  času  a  k  tomu 
ještě  dlužno  připojiti,  že  ne  každý  i  při  nejlepší  vůli  může  těchto 
znalostí  dosíci.  Je  k  tomu  třeba  i  značné  intelligence,  kterou  ne- 
možno často  žádati  na  každém  obchodníku.  Tu  pak  nastane  zmatek 
dokonalý.  Kupující  udává  jen  neurčitý  nástin  toho,  co  by  si  přál, 
a  obchodník  při  nejlepší  vůli  nemůže  někdy  okamžitě  posloužiti. 
A  přece  je  možno  poměrně  snadno  v  tento  zmatek  přivésti  světlo. 
Jsou  to  knihkupecké  seznamy,  které  jak  obecenstvo,  tak  knihkupce 
nejlépe  o  stavu  literatury  poučují. 

Dejme  je  ještě  jednou  pod  zvětšovací  sklo  a  prohlédněme  si 
je  se  všech  stran.  Za  vzor  nechť  nám  slouží  katalog  kteréhokoli 
pražského  knihkupectví.  Minuvše  obálky,  vštěpující  praegnantně  čte- 
náři firmu  vydavatele,  přicházíme  obyčejně  k  předmluvě.  Hle,  jako 
kniha  má  i  seznam  svou  předmluvu.  Jsou  výminky,  kde  se  v  ní  mluví 
o  podmínkách  odběrních,  nejsou  však  řídkými  předmluvy,  jednající 
o  knize,  o  jejím  významu  a  o  poměru,  jaký  by  čtenář  k  ní  měl  za- 
ujmouti, psané  péry  odborných,  ba  někdy  výborných  znalců  litera- 
tury. Pak  následuje  obyčejně  obsah  seznamu,  který  rozděluje  mate- 
riál dle  věd.  Vodítkem  jest  tu  věda  bibliografická,  dle  níž  je  vůbec 
celý  seznam  sestaven. 

Vydavatel  obchodník  stará  se  hlavně  o  to,  aby,  vezme-li  někdo 
jeho  seznam  do  ruky  s  tím  úmyslem,  vyhledati  v  něm  potřebnou 
knihu,  také  ji  určitě  a  brzy  našel.  Ovšem  také  předpokládá,  že  nejen 
v  případě  potřeby  bude  k  jeho  oznamovateli  sáhnuto,  nýbrž  že  obe- 
censtvo už  se  zřetelem  k  novinkám  literárního  trhu  nebo  při  dopl- 
nění či  zařízení  vlastní  knihovny  si  seznam  bedlivě  prostuduje  ;  a  tak 
se  i  stává.  Seznamy  se  čtou  i  studují,  hledá  se  *něco«,  co  by  zálibě 
čtenáře  vyhovovalo,  hledají  se  známí  autoři  atd.  Ale  k  čemu  přivádí 
nás  systematické  prohlížení  literárních  seznamů  ?  Ku  znalostem  biblio- 
grafickým. Byť  i  seznam  knihkupecký  nebyl  dokonalou  bibliografií, 
přece  jen  přináší  mnohdy  znamenitý  výbor.  Je  bibliografií  dneška, 
je  nejlepším  prostředkem  agitačním  pro  knihkupce  i  pro  autora,  je 
repetitoriem  a  doplňkem  úryvků,    jež  nám  během  času  uvízly  \-  pa- 
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mcli  člením  novin,  knih,  divadelních  návěští  a  podob.,  je  první  učeb- 
nicí dějin  literatury.  A  mimo  to  žádáme,  aby  kniha  byla  v  seznamu 
tak  popsána,  aby  její  obsah  a  účel  byl  nám  úplně  jasným  a  pocho- 
pitelným. 

* 

Výlohami  za  tisk  a  papír  (honorář  nepočítaje)  není  ještě  roz- 
počet, nakladatelem  pro  novou  publikaci  stanovený,  ani  z  daleka 
vyčerpán ;  nyní  teprve  začíná  nejobtížnější  práce  spojená  i  se  znač- 
nými obětmi :  totiž  knihu  odbýti.  To  dociluje  knihkupec  dalekosáhlou 
reklamou,  která  hlavně  pracuje  insertem  a  seznamem  knih.  Knižní 
reklama  neprovádí  se  všude  dle  stejného  schématu,  její  taktiky  jsou 
odlišné  dle  zemí  a  mravů  v  nich  panujících.  Dříve  u  nás  pěstovaná 
přemrštěná  reklama,  vedená  snahou  jakýmkoliv  způsobem  strhnouti 
chut  kupujícího  obecenstva  k  publikacím  určitého  nákladu,  je  překo- 
naným stanoviskem.  Prostředků  této  reklamy,  celostránkových  insertů 
v  denních  listech  a  snad  statisíce  rozeslaných  nebo  k  novinám  při- 
kládaných prospektu  se  dnes  již  téměř  neužívá.  Buď  pozbyly,  jsouce 
upřílišněny,  svého  vlivu  na  kupující  obecenstvo,  anebo  sumy  za  ně 
vydávané  nebyly  vyváženy  vzestupem  odbytu.  Ale  nabyté  zkušenosti 
neškodily,  poznalo  se,  že  intensivita  annonce  nemá  se  přepínat  a  že 
vkusně  upravený,  jasný  a  správně  stylisovaný  insert  při  častém  opa- 
kování vykonává  pomalu  ale  jistě  práci  dešťové  kapky.  A  insertu 
doplňkem  a  ramenem  stal  se  seznam  knih.  Typická  ona  poznámka: 
» Žádejte  zevrubný  seznam  knih  zdarma  a  franko*,  není  bezvýznamná. 
Snaží-li  se  knihkupec  insertem  vyhledati  přítele  knih  mezi  spoustou 
čtenářů  listu,  v  němž  inseruje,  má  seznam  knih,  když  koupěchtivý 
o  něj  se  přihlásí,  čtenáře  spracovat,  ukázati  mu  schopnost  knihkupce 
a  jeho  bohatý  sklad  a  přivésti  jej  k  tomu,  aby  objednal. 

Praktika  knihkupecké  reklamy  vyžaduje  tedy  také  svých  lidí, 
kteří  musí  znáti  psychologii  obecenstva  a  při  tom  býti  dobrými  ob- 
chodníky. Zvláštní  technikou  reklamní  však  možno  naz\at  sestavení 
nebo  spíše  vytvoření  knihkupeckého  seznamu.  — 

Základem  seznamu  knih,  první  bibliografické  spracování  se- 
znamu, je  lístková  forma.  Knihy  se  katalogisují  tím,  jejich  autor  a  titul 
(po  případě  rok  vydání,  obsah,  počet  stran,  obrázků  a  vůbec  vše, 
co  by  knihu  mohlo  charakterisovat ;  dle  toho  je  seznam  více  či  méně 
úplnýj  se  napíše  na  lístky,  jež  se  pak  prostě  seřadí  dle  abecedy 
autorů,  po  případě  dle  titulů.  Katalogisující  ukáže  výši  svého  umění 
teprve  tím,  co  z  této  kartotheky  vytvoří.  Zevrubné  katalogy  obsahují 
také  přehled  odborně  či  vědecky  složený.  Ovšem  skladatel  seznamu 
nepracuje  dle  titulů  —  došel  by  někdy  k  výsledkům  negativním  — 
ale  dle  obsahu  knih,  které  také  musí  znát. 

Přirozeně  záleží  v  prvé  řadě  na  součinnosti  nákupce  nebo  na 
celkovém  stavu  nákladu.  Dle  toho  nutno  rozdělovati  seznamy  na  knih- 
kupecké (neb  antikvami)  a  nakladatelské.  Podstatně  liší  se  již  svou 
výpravou.  Antikváři,  skupující  knihovny  zesnulých,  vědecky  pracují- 
cích kapacit,  naleznou  tam  prameny,  z  nichž  vlastník  čerpal  doku- 
menty ke    svým    pracím  a  najdou    mnohou    hledanou   knihu,   již    mu 


o  seznámit  knih.  .  433 

třeba  sami  bčhem  dlouholetého  spojení  dodali.  Koupená  takto 
knihovna  i  dvě,  tri  a  dle  směrů  vědeckých  zkatalogisovaná,  je  an- 
tikvářským  seznamem,  jenž  je  hledán  a  jehož  se  rádo  používá  a  vy- 
hledává nejen  v  kruzích  knihkupeckých,  ale  i  vědeckých.') 

Český  obchod  knihkupecký  může  se  vykázati  někoHka  objem- 
nými seznamy  antikvárních  děl  (seznam  íirmy  Dr.  Bačkovský,  Storch 
syn,  Hejda  a  Tuček),  jež  ale  někdy  postrádají  rozdělení  dle  materií, 
jaké  shledáváme  u  seznamův  antikvářů  německých,  hlavně  jihoné- 
meckých.  Znamenitě  mezi  těmito  vynikají  mnichovští  Rosenthalové, 
lirmy  kolínské,  frankfurtské  a  lipské.  Jsouce  číslovány,  věnují  se  kata- 
logy nejen  hlavnímu  pojmu  vědeckému,  ku  př.  právnictví,  nýbrž  jdou 
i  do  detailů,  přinášejíce  i  zvláštní  bibliografii  národohospodářskou 
(opět  v  podtituly  rozdělenou :  sociologie,  obchod,  časopisy),  státní 
právo,  kanonické  atd. 

Toto  specialisovaní  opět  hledí  ku  zmíněné  již  praksi  nákupní 
a  zejména  je  vítáno,  hledá-li  pracovník,  thematu  onomu  se  věnující, 
buď  určitou  starší  cizojazyčnou  věc,  která  je  již  rozebrána,  nebo  svým 
hlediskem  zastaralá,  a  proto  na  běžném  trhu  knihkupeckém  již  se 
neobjevuje,  anebo  hledá-li  někdo  vše,  co  vyšlo  v  oboru  pro  něho 
důležitým.  Tomu  jest  podobný  seznam  neocenitelnou  pomůckou. 

Stejně  důležitý  přátelům  knih  jsou  seznamy  knih,  obrazů  nebo 
rukopisů  atd.,  jež  určeny  jsou  ku  prodeji  ve  veřejné  dražbě.  Aukční 
seznam  rozesílá  se  dlouho  před  aukcí  samou  interessentům  a  knih- 
kupcům, kalkulujícím,  zda  možno  zde  něco  výhodně  koupiti.  Srovná- 
vají došlé  seznamy  s  jinými  seznamy  aukčními,  aby  zjistili,  jaké  ceny 
za  ta  neb  ona  díla  všeobecně  se  ustálily.  Přijíždějí  pak  buď  sami 
neb  ukládají  známým  firmám  (komisionářům)  v  městě,  kde  dražba 
má  se  konati,  objednávky  děl  seznamu,  určujíce  maximální  cenu, 
již  by  eventuelně  mohli  nabídnouti.  Vidíme  tedy,  že  vytváří  se  tu 
obchod  zcela  podobný  obchodu  cennými  papíry.  Zprávy  o  vykona- 
ných aukcích  nás  poučují,  že  summy  za  knihy  veřejně  prodávané 
nejsou  nejen  nepatrné,  ale  že  dosahují  někdy,  hlavně  zásluhou  angli- 
ckých a  amerických  bibliofilů,  překvapujících  číslic.  Zde  seznam  pře- 
stává býti  kulturním  prostředkem  a  blíží  se  svým  významem  bursov- 
ním  zprávám. 

Tím  větší  význam  kulturní  mají  seznamy  knihkupců  (sortimen- 
tářů),  kteří  je  vydávají,  aby  pořídili  přehled  literatury  ponejvíce  od- 
borné a  to  nejnovější.  Jejich  činnost  je  tím  záslužnější,  že  registruií 
literaturu,  vydanou  cizím  nákladem,  kterou  musí  teprve  při  objed- 
návkách od  původních  nakladatelů,  ovšem  s  menším  ziskem,  si  opa- 
třovati. Seznamy  tyto  velmi  často  vydávané  (jmenovány  buďtež  jen 
ku  př.    lipská    »Kompendia«)  jsou   u  nás    bohužel    skoro    neznámými 


^)  Ad  notám  našich  učenců.  Antikvami  trh  zahraniční,  zejména  německý, 
má  dobrou  patrnost  našich  vědeckých  pracovníkův  a  velký  peníz  za 
nákupy  odcházi  za  hranice,  ač  veškery  ty  věci  dle  katalogu  může 
opatřiti  každý  knihkupec  místni.  Za  to  naši  antikváři  druhdy  těžce  se 
probijejí  k  pozornosti  v  těchto  kruzích  i  Dřeš  to,  že  mívají,  na  př. 
pražské  firmy,  sklad  velmi  pozoruhodný.  Škoda  kapitálu,  který  nám 
jistě  zcela  zbytečně  za  hranice  plyne ! 

VLČKOVA  OSVĚTA  1912.  6.  28 


4:H  ^-  Stulzig: 

zjevy.    Máme  v  tom  vzhledu   jen    věstník  >Co  méslc  dal*   u  Buršíka 
a  Kohouta  a  vánoční  katalog,  vydávaný  Spolkem  českých  knihkupcův. 

Zcela  jinak  chápe  se  díla  nakladatel,  když  má  sestaviti  seznam 
knih,  vydaných  vlastním  nákladem.  Nutno  zde  předpokládati  zdůvod- 
něnou, silnou  a  vytrvalou  lásku  k  vydané  knize,  vytrysklou  z  jejích 
krás  a  hloubek.  Život  a  příští  každé  témčř  knihy  závisí  na  jejím  po- 
měru k  svému  nakladateli.  Vidí-li  nakladatel  v  knihách  svého  ná- 
kladu na  prvním  místě  ne  materiál  obchodní,  nýbrž  svěřené  mu  po- 
klady kulturní,  jeví  se  pak  celá  jeho  činnost  agitační  ve  světle  zcela 
jiném.  Jeho  snaha,  vypraviti  vydané  knihy  z  domu,  zbaviti  se  jich  co 
nejdříve,  nemůže  mu  býti  vykládána  za  pouhou  obchodní  ziskuchti- 
vost; je  to  v  zájmu  knihy,  jež  teprve  tehdy  dosáhne  svého  účelu 
je-li  značně  rozšířena. 

Nakladatel  nespoléhá  druhdy  jen  na  svůj  úsudek,  přibírá  si  na 
pomoc  znalce,  ať  belletrie  ať  literatury  vědecké,  jimž  rukopisy  mu 
nabízené  dává  prohlédnouti,  žádaje  jejich  úsudku.  Nabyv  teprve 
plně  přesvědčení,  že  díla  mají  s  dostatek  životní  síly,  získán  pak  sám 
jejich  obsahem,  ujímá  se  rukopisů ;  chystá  je  k  tisku,  nešetře  výloh 
a  obětí.  Snaží  se  míti  je  nejlépe  vypraveny,  aby  se  jednak  práce 
objevily  v  důstojném  rouše,  nebo  aby  byly  ke  cti  a  dosvědčovaly 
závažnost  jeho  ofíícině.  Je-li  kniha  ve  své  definitivní  formě  vydána, 
začíná  teprve  vlastní  činnost  nakladatelova.  Oznámiv  vydání  nových 
knih  obecenstvu  insertem,  musí  se  starat  o  patřičné  jejich  umístění 
v  seznamu  knih. 

Doby,  kdy  stačilo  publikace  roztříditi  dle  hlavních  specií,  udati 
přesný  titul  a  cenu  knihy  a  opatřiti  takto  sestavený  katalog  barev- 
nou obálkou,  náleží  skoro  již  minulosti.  Té  prosté  formy  užívá  se 
jediné  v  seznamech  knih  vědeckých.  S  duchem  času  jdoucí  knihkupec 
musí,  chtěje  získati  zájmu  čtenáře,  seznam  \^praviti  tak,  aby  ne- 
unavoval, nýbrž  zábavnou  formou  poučoval.  Seznamy  větších  našich 
firem  knihkupeckých  jsou  toho  potěšitelným  důkazem.  Přinášejí  hned 
portréty  autorů  k  titulům  jejich  děl,  reprodukují  illustrace,  jimiž  jsou 
knihy  vyzdobeny,  ba  uštědřují  i  výňatky  obsahu,  původní  essaye  atd. 

Podnikavost  a  snaha  přinésti  něco  nového,  vytvořila  v  Německu 
zvláštní  druh  knihkupeckého  seznamu.  Moderní  nakladatelství  vydá- 
vala své  seznamy  ročně,  věnujíce  hlavní  pozornost  novinkám  toho 
roku,  z  nichž  přinášela  četné  výňatky,  neb  neotištěné  dosud  práce 
svých  autorů,  aby  svému  agitačnímu  podniku  dodala  obzvláštní  při- 
tažlivosti a  silného  významu.  Časem  se  připojilo  k  seznamu  kalendá- 
rium a  na  obálku  letopočet  a  tak  vznikl  periodický  tiskopis,  podo- 
bající se  starému,    moderním    vrstvám   již  nevyhovujícímu    kalendáři. 

Tato  reklamní  příručka  literární,  kombinace  kalendáře  (ročenky) 
knihy  a  seznamu  knih,  nazvaná  almanachem,  brzy  se  osvědčila.  Ně- 
které firmy  mají  zejména  pěkné  ukázky  těchto  publikací.  Vzpomínám 
seznamu  firmy  G.  MuUer  v  Mnichově  (uveřejnil  anketu  svých  autorů,, 
jak  přiváděni  jsou  k  literárnímu  tvoření),  nakladatelství  Insel  v  Lipsku 
(známý  Insel-Almanach),  E.  Diederichs  (Jena,  Weimar),  S.  Fischer,^ 
Berlín  (XXV.  Jahr,  kniha  o  429  stránkách),  roční  publikace  Durerova 
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spolku  a  j.  v.  U  nás  na  tento  způsob  vyšel  letos  Ottův  literární  al- 
manach. Ale  i  u  nás  seznamy  Jos.  R.  Vilímka,  Hejdy  a  Tučka,  Bur- 
šíka a  Kohouta,  F.  Topiče  a  v  poslední  době  skutečně  na  naše  po- 
měry dosud  nevídaně  vypravený  jubilejní  katalog  Ottův,  jsou  ukázkami 
moderních  agitačních  pomůcek,  jimiž  náš  knihkupec  snaží  se  rozší- 
řiti knihu  a  ideje  v  ní  uložené.  Nemožno  také  pominouti  měsíčně 
vycházejícího  orgánu  Spolku  českých  knihkupcův  a  nakladatelů,  při- 
nášejícího zprávy  o  všem,  co  na  našem  knižním  trhu  se  objevilo. 
Dodatkem  k  témuž  listu  vychází  ročně  k  Vánocům  Seznam  vkusně 
a  přehledně  vypravený. 

Prostě  vypravené,  ale  úžasně  bohaté  katalogy  velikých  firem 
francouzských,  registrují  pouze  bibliograficky  díla  svých  autorů,  po- 
užívajíce jen  zřídka  kdy  reklamních  poznámek  a  odporučení.  Stručný, 
ale  knižně  vzornou  úpravou  typografickou  velmi  nápadný  bulletin 
o  činnosti  anglických  nebo  hoUandských  knihkupců  možno  právem 
považovati  za  vzor  knihkupeckého  seznamu.  Tam  všude  je  krásně 
vypravená  kniha  obyčejným  zjevem,  ba  požadavkem  knihkupci  kla- 
deným ;  za  obsah  knih  ručí  zvučné  jméno  autora  nebo  nakladatele 
samého.  To  je  ovšem  tradice,  které  u  nás  dosud  není. 

V  rukou  nepodnikavého  knihkupce  je  však  i  nejkrásnější  se- 
znam knih  věcí  bezcennou.  Katalog  musí  podniknouti  svou  agitační 
cestu.  Čilý  knihkupec  kalkuluje,  ohledává  půdu,  z  níž  by  sémě  auto- 
rovy myšlenky  mohlo  vzejíti.  Katalogem  připravuje  cestu  svým  kni- 
hám; shání  adressový  materiál  jednak  z  tištěných  publikací,  jednak 
z  vlastního,  třeba  dlouholetého  spojení.  Dle  toho  schématu  rozesílá 
tisíce  drobných  sešitků,  jež  mu  mají  najíti  kupce  publikací.  Nikdy  by 
však  nemohl  knihkupec  svěřenou  mu  půdu  tak  zpracovat,  obtížný 
svůj  úkol  tak  vyplnit,  kdyby  neměl  insertu  a  katalogu  dojem  jím 
vzbuzený  sesilujícího.  Není-li  každý  jeho  nový  zákazník  získaným  li- 
stem na  kulturním  stromě  národa,  jemuž  knihkupec  slouží? 

Obrovským  počtem  vydávaný  katalog  nemůže  ani  přejíti  po 
knižním  trhu  beze  stopy.  Náklady  s  jeho  výrobou  a  agitací  jsou  ve- 
liké. Statistikou  se  dosud  nikde  nepodařilo  zjistit  číslice  stanovící  cenu 
a  počet  těchto  průkopníků  knihy.  Jisto  jest  jen  tolik,  že  jednak  se 
zřetelem  ku  množící  se  konkurrenci,  jednak  ku  všeobecně  stísněnému 
stavu  obchodu  jest  i  knihkupec  nucen  reklamní  budget  neustále  zvy- 
šovat. Naproti  tomu  nás  učí  zkušenost,  že  kniha  nejméně  ze  všech 
výrobků  průmyslných  jeví  sklon  ku  zdražení.  Možno  spíše  mluvit 
o  opaku.  Zlaciněla,  zpopulárněla.  Musí  tedy  knihkupec  peníz  na  re- 
klamu vydaný  účtovati  jen  jako  obchodní  výlohy ;  buď  výsledky  těch 
kalkulací  musí  objeviti  se  úsporami  jinde  (tedy  na  výpravě  knih), 
anebo  jsou  ty  výdaje  břemenem,  jež  mnohdy  silně  vadí  vydavatelově 
podnikavosti.  Ale  vždy  patří  jeho  manipulace  se  seznamem  a  práce 
i  náklad  tomu  věnovaný  k  jeho  nejzáslužnější  činností. 


28* 


436  ^  rasů  Jar.  Žetivy. 

Z  veršů  jar.  Zelivy. 

Céti. 

Po  smutném  čase,  jenž  mi  štěstí  nedal, 
bych  jedné  ruky  cítil  teplý  stisk, 
kdy  jediného  člověka  jsem  hledal, 
bych  v  oko  se  mu  zahleděl  a  výsk'. 

Po    dlouhých    dnech,   kdy   byl   jsem    k    smrti   chudý 
a  v  srdci  zlobu  bezpředmětnou  měl, 
kdy  štěstí  lidskému  jsem  smál  se  z  nudy, 
jež  včera  hořce  tak  jsem  záviděl : 

Zas  šťasten  jsem,  o  děti,  vámi  všemi, 
když  denně  jaro  vítám  v  alejích, 
jak  pampelišky  v  lukách  zkvetly  jste  mi, 
pro  krásu  jarních  snů  mi  zní  váš  smích  I 

Vy  popelky,  jež  v  písku  usínáte, 
a  o  střevíčku  zlatém  sníte  snad, 
vy  králové,  již  pyšné  plány  máte, 
jak  u  vás  bezradný  krok  stavím  rád ! 

Vy  princezny  tak  vážné  s  hlavou  zlatou 
i  pasáčkové  s  duší  výbojnou, 
jak  očí  vašich  čekanky  mě  matou, ' 
jak  tichá  něha  léčí  duši  mou  ! 

Já  nevím,  proč  mé  sny  se  k  vám  vždy  tulí 
a  zloba  má  se  halí  v  míru  šlář, 
já  nevím,  proč  jste  jara  mého  půlí, 
proč  zřím  kol  čílek  vašich  svatozář! 

Co  dá  vám  čas,  já  kolikrát  se  tázal, 
kdo  prohru  urve  životu,  kdo  zisk, 
kdo  hýřit  bude,  štěstí  pyšný  vasal, 
kdo  marně  hledat  ruky  teplý  stisk? 

O  děti,  zítřku  příslibe,  všech  šlehů 
dnes  necítím,  jež  srdce  zranily, 
já  žehnám  vám,  že  jara  naivní  něhu 
mi  navrací  váš  pohled  na  chvíli  .  .  . 


z  veršů  Jan  Želivy. 
Nad  listem. 
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Když  časy  zlé  mi  víru  vzaly, 
já  po  letech  čtu  zas  váš  list, 
v  sny  moje  hory  zahučaly 
a  je  mi  náhle  hořko  číst. 

Dnes  marnou  mi  i  zkazka  zdá  se 
letního  dne,  jenž  v  stínech  has', 
kdy  vše  se  vzdalo  svaté  kráse, 
od  lesa  zazněl  sladký  hlas  ... 


Kdy  bledý  hoch  zřel  děvče  bosé, 
nad  píseň  písní  krasší  vděk, 
jak  bílé  nožky  koupá  v  rose, 
v  pohledech  modro  čekanek. 

Čas  barvy  setřel.  Štěstím  míjen 
dnes  výčitky  jen  v  duši  mám, 
venku  je  tichý,  zlatý  říjen, 
cosi  jsem  pohřbil,  nevím  sám  .  .  . 


Vzpomínka  na  lesy. 


Když  mlhy  do  ulic  se  věsí 
a  lidé  mají  výraz  zlý, 
kdy  černé  město  náhle  děsí, 
a  v  srdce  stesky  zapadly, 

vtěch  místech,  odkud  dávno  studem 
prch'  úsměvný  a  mladý  bůh, 
kde  čistá  srdce  chřadnou  bludem 
a  maskou  druha  šálí  druh. 


já  vidím  lesy  vás  a  s  bázní 
ten  přelud  střežím,  vzpomínám, 
v  sluch  vaše  šumění  mi  zazní 
a  zdá  se  mi,  že  zas  jsem  sám . . . 

Ze  vámi  bloudím,  kouzlo  míru 
kde  duši  spjalo  poprvé, 
kdy  novou  v  ni  jsem  pojal  víru 
a  rozkoš  žití  do  krve  .  .  . 


A  přece  v  dál  zas  míjíte  mi 
a  v  mlhách  sen  můj  zmírá  přec  .  .  . 
Dál  s  teskným  srdcem,  pohled  k  zemi, 
jdu  černým  městem  —  cizinec.  — 


Václav  Červinka: 

Z  jarního  rašení  národního  života 
v  letech  1855—1865. 

(Pokračování.) 

Vletech  čtyrycátých  minulého  století  dožívala  Praha  v  klidném  snění 
ještě  poslední  dojmy  válečných  dob  Napoleonských,  ba  doží- 
vala ještě  i  poslední  ohlasy  dob  vpádu  Prusů  za  sedmileté  vojny.  Od 
francouzských  válek  nedělily  ji  ani  tři  desítky  let;  byloť  plno  lidí, 
kteří  pamatovali  se  na  kozáky,  na  bitvy  u  Chlumu  a  Lipska.  A  bylo 
ještě  i  takových,  kterým  otcové  jak  očití  svědkové  vypravovali  o  strašné 
bitvě  u  Prahy  a  o  hrůzách  obležení  Prahy,  do  kteréž  Prusové  vhá- 
zeli  za  necelých  45  dní  170.000  pum,  a  ty  buď  pobořily  nebo  zapá- 
lily úhrnem  na  900  stavení.  Praha  byla  pevností,  s  citadellou  na  Vy- 
šehradě.    Hned    za    pochmurnými    branami    a    hradbami    pražskými 
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počínal  —  -  » venkov*,  v  širých  polohách  polí,  kUdnéjších  nežU  jsou 
dnes  třeba  pláně  u  Českého  Brodu.  Na  dostřel  s  hradeb  nesmělo  se 
vůbec  nic  stavět,  i  samý  Karlín,  Smíchov  —  jediná  to  tehdejší  před- 
městí pražská  —  počínala  se  ve  slušné  vzdálenosti  od  hradeb,  a 
sestávala  vlastně  jen  z  jedné  ulice  podél  tehdejších  » vojenských* 
silnic. 

Život  v  pevnostní  Praze  byl  arci  dle  toho,  ačkoli  lze  již  v  těch 
dobách  sledovati  snahy  po  odlišnějším  českém  životě  společenském. 
Leč  celkem  komolil  lid  pražský  český  jazyk  úžasně  němčinou.  Ba- 
bičky na  Uhelném  trhu  a  plavci  v  Podskalí  znali  proroctví  Slepého 
mládence,  pověsti  staropražské  a  vyšehradské,  o  českých  králích, 
o  Žižkovi,  o  Brunclíkovi,  něco  o  Sibylle  (což  asi  z  části  mísilo  se 
s  pověstmi  o  Libuši),  o  Vlastě  a  Šárce  —  a  to,  často  v  podivném 
zmatení  bylo  téměř  vše,  co  vedle  vzpomínek  na  Bílou  Horu,  sedmi- 
letou vojnu,  francouzské  války  a  nedávnou  korunovaci  věděli  o  minu- 
losti Cech.  Neurčitě  věděli  o  zašlé  slávě  české,  před  neznámými  však 
o  tom  nemluvili,  a  spoléhali  pevně,  že  Cechům  pomůže  sv.  Václav 
s  Blanickými  rytíři,  až  bude  nejhůř. 

Nejsprávněji  mluvili  česky  v  Podskalí,  za  to  říkalo  se,  že  nikde 
v  Německu  nemluví  se  tak  krásně  německy  jako  na  Malé  Straně 
v  Praze.  Snad  tomu  tak  i  mohlo  býti ;  neboť  obyvatelstvo  paláců  pě- 
stovalo vybrané  německé  básníky  a  spisovatele,  německé  divadlo, 
německé  a  vlaské  výtvarné  umění,  německou  a  vlaskou  hudbu.  V  kru- 
zích vojenských  a  úřadnických  bylo  nejinak,  a  co  bylo  v  Praze  lidí 
zámožnějších  a  bohatých,  vzdělanějších  —  hlásilo  se  až  na  nečetné 
výminky  k  Němcům.  Po  těchto  opičili  se,  kdož  chtěli  také  platiti  za 
zámožné  neb  vzdělané. 

Kromě  obecných  neměl  Ud  svých  škol,  svého  písemnictví,  svého 
divadla,  svého  umění,  ani  výtvarného,  ani  hudebního.  Svou  minulost 
znal  skoro  již  jen  ze  zkazek  a  pověstí  — -  arci  to  vše,  jak  praveno,  až 
na  některé  výminky  rodin  starousedlých,  neb  starobylých  domů  ná- 
kladnických  (pivovarských),  mlynářských,  řeznických  atd.,  pak  až  na 
nemnoho  učitelův  a  většinu  duchovenstv^a. 

Lid  měl  vlastně  své  divadlo  jen  potud,  pokud  mu  ho  dělali 
» komedianti*,  hudbu  —  pokud  pražskými  ulicemi  se  proháněly  vo- 
jenské > turecké  bandy*,  pak  > flašinetáři *  a  po  výčepech  harfenice, 
zábavu  a  společenské  styky  měl  většinou  jen  nedělní,  pokud  mohl 
v  hospodách  a  nákladních  domech  při  vřeskné  hudbě  plechových  ná- 
strojů tančit  a  píti  pivo. 

Rok  1848.  přivodil  po  stránce  společenské  i  národní  v  životě 
pražském  veliké  změny,  jichž  důsledky  potom  nemohla  ani  svrcho- 
vaná vláda  Bachova  již  zúplna  vykořeniti,  jakkoli  se  o  to  upřímně 
pokoušela.  Soustavě  Bachově,  jejíž  místodržitelem  v  každém  smyslu 
a  směru  v  Cechách  byl  baron  Mecséry  de  Tsoor  —  podařilo  se  sice 
po  stránce  zevní  udržeti  Prahu  v  šeru  pevnostních  hradeb  skoro  ne- 
změněnou až  do  konce  let  padesátých  minulého  století,  ale  po  stránce 
vnitřní  zůstalo  její  úsilí  již  marné. 

Jasný  plamen  hnutí  r.  1848  bylo  sice  možno  přikrýti  šerými  vojen- 
skými plášti,  ne  však  jej  docela  uhasiti.  Pod  takovým  příkrovem  dout- 
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nalo  to  jako  pod  popelným  příkrovem  milířovým  již  dále  —  a  tu  a  tam 
počaly  se,  arci  zcela  nevinně,  okazovat  jiskřičky  obživujícího  ohně. 
Posud  nepálily,  ale  osvěcovaly. 

S  jednou    takovou   jiskrou   porovnal   bych  salon  paní  Englové. 

Tato  paní,  nadána  smyslem  pro  společenské  obcování,  přiroze- 
ným vkusem  pro  krásno,  a  vlohami  pro  jemnocit,  uměla  soustřeďo- 
vati v  domácnosti  své  vybranou  společnost  v  zábavě  oduševnělé  a 
uhlazené.  Sama  vynikajíc  dobrosrdečností  i  uhlazeností,  vytvořila  v  do- 
mácnosti své  zajímavé  středisko  společenské,  často  i  živlů  různoro- 
dých, ve  kterém  záhy  každý  se  cítil  zdomácnělým  tak,  že  její  do- 
mácnost, vyzdobenou  prostým  a  přece  vybraným  vkusem,  každý  rád 
znovu  vyhledával,  kdo  tam  jednou  vkročil.  Když  manžel  její  zemřel, 
zůstalo  jí  jako  vdově  po  lékaři  a  professoru  neodvislé  postavení 
hmotné.  Někdejší  přátelé  a  známí  navštěvovali  dům  její  i  dále,  a 
hlavní  zásluhu  o  to,  že  společnosti  u  Englových  měly  ráz  český,  a  že 
pěstována  tam  i  českoslovanská  vzájemnost,  měrou  na  onu  dobu  za- 
jisté nevšední,  měl  spisovatel  a  bibliotekář  Musea  království  Českého 
p.  Vrťátko-Benátský. 

Dlužno  podotknouti,  že  společností  těch  zúčastnily  se  rodiny 
tehdejších  předáků  českých,  jako  Riegerových  a  Braunerových  a  j., 
u  nichž  také  bývaly  společnosti,  s  kruhy  jim  blízkými,  zvláště  pak  tako- 
vými, ve  kterých  se  pěstovala  slovanská  vzájemnost.  Tu  se  mnohý 
Rus  a  Jihoslovan  seznámil  se  společností  českou  a  poměry  českými, 
jakož  i  nejeden  cizinec.  To  značilo  v  letech  padesátých  a  i  v  prvních 
letech  šedesátých  minulého  věku,  kdy  Cechy  konstitučně  oblažoval 
Schmerling,  zajisté  nemálo.  Proto  nezřídka  nazývali  v  těch  dobách 
dům  paní  Englové  —  jediným  českým  salonem. 

Paní  Englová  zajímala  se  vždy  živě  o  vše,  co  se  týkalo  vývoje 
veřejných  záležitostí  i  směrův  uměleckých  vůbec,  ale  nezasahovala 
sama  činně  do  toho  ruchu.  Vedla  si  v  domácnosti  prostě  a  srdečně. 
Byla  příslovečná  dobrácká,  která  snažila  se  pomáhati  každému,  pokud 
prostředky  její  to  dovolovaly,  a  syn  její  zdědil  po  ní  tyto  vlastnosti, 
jakož  i  lehký  a  uhlazený  způsob  obcování  s  lidmi,  ve  kterém  vyrostl. 
Rovněž  podědil  Emánek  po  matce  štíhlou  postavu  a  zvláště  veliké, 
výrazné  oko. 

Pokusiv  se  nastínit  povrchními  obrysy  ráz  společností  u  paní 
Englové,  nesmím  opomenout  zmíniti  se  o  rázu  její  povahy,  který  je 
sice  vedlejší,  nicméně  zasluhuje  zmínky  jako  vlastnost,  která  paní 
Englové  byla  do  jisté  míry  příznačná,  a  které  dovedla  využitkovati 
i  pro  své  společnosti,  neboť  i  to  jest  umění.  Milovala  krásu  z  vroze- 
ného krasocitu,  krásu  pro  krásno.  Aby  uplatnila  tento  svůj  vkus,  ráda 
se  obklopovala  společností  půvabných  a  sličných  zjevů  dívčích,  a 
uměla  je  vyhledávati.  O  společnostech  u  pí.  Englové  bylo  známo,  že 
bývalo  tam  viděti  nejednu,  třeba  před  tím  neznámou,  skutečnou 
krasavici. 

Tak  také  u  nás  objevila  se  v  doprovodu  půvabné  slečny  Na- 
varrové,  velmi  zajímavé  to  brunetky,  havranního  vlasu  a  živých 
barev. 
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Onoho  odpoledne,  kdy  my,  hoši  nezcela  čtrnáctiletí,^)  vpadli 
jsme  do  společnosti  našich  hostí,  nemohl  jsem  mít  o  tom  tušení,  že 
tento  první  pobyt  Englových  na  Komorním  Hrádku  stane  se  za  ne- 
dlouho takovým  významným  pro  citový  svět  mého  spolužáka  a  jeho 
další  vývoj. 

Pro  nás  oba  měla  návštěva  ta  ten  význam,  že  uvědomili  jsme 
sobě  na  vzájem  vztahy  již  klíčícího  přátelství. 

Ve  školním  roce  1858 — 1859  uplatňovaly  se  již  zřetelněji  nč- 
které  rysy  povahy  Englovy,  které  mu  byly  příznačný.  My  všichni 
vrstevníci  stávali  jsme  se  již  poněkud  smělejšími  i  divočejšími.  Ve 
škole  byl  to  odboj  tu  tajný,  tu  i  zjevný  proti  jařmu  upřílišněné  kázné, 
jenž  v  nás  vřel,  a  jehož  nepřímý  následek  byl,  že  všelikou  neváza- 
ností chtěli  jsme  dáti  na  jevo,  že  nenávidíme  jařmo  školního  kasár- 
nictví.  Ovšem  tu  nebylo  nám  vždy  dáno  rozeznati,  kde  končí  pouhá, 
ve  věku  našem  odpustitedlná  nevázanost,  a  kde  počíná  rozpustilost 
a  uUčnictví.  A  tu  při  různých  příležitostech  —  jako  na  př.  když 
sváděly  se  bitvy  sněhovými  kulemi  na  tak  zv.  čtvrtém  dvoře  Kle- 
mentina nebo  na  někdejším  >Tummelplace«^)  a  při  různých  hrách 
míčových  v  hradebních  příkopech  z  jara  —  tu  býval  Engel  mezi 
vůdci.  Kde  mohl,  lezl  přes  ploty,  soukal  se  způsobem  odvážným,  ba 
nebezpečným  po  pavlačích  atd.  Měl-li  ku  př.  navštíviti  neteře  Dra. 
Riegera,  slečny  Macháčkové,  které  chodívaly  do  společností  k  Englovům, 
a  bydlily  v  zadním,  nyní  již  zbouraném  jednopatrovém  křídle  domu 
č.  719  v  Pasířské  ulici  —  činilo  mu  zvláštní  potěšení  překvapit!  je 
tím,  že  se  vyšplhal  z  malé  zahrádky  za  jejich  bytem  nějakým  způ- 
sobem do  prvního  patra  a  vskočil  oknem  do  bytu  atd. 

Průběh  dějinných  událostí  r.  1859  měl  jako  na  všechny  sou" 
časníky  značný  vliv  i  na  vznětlivou  mysl  Englovu  a  jeho  vrstevníku. 
To  byla  doba,  kdy  my  všichni  počali  se  zabývat  —  arci  kromě 
školy  —  záležitostmi  veřejnými  a  národními  mezi  sebou  na  počátku 
tajně  a  později  bez  ostychu.  Bez  jakéhokoli  návodu,  svedeni  dohro- 
mady pouze  příbuzností  povah  a  smýšlení,  a  z  potřeby  vyměňovati 
si  navzájem  názory  i  city,  sdružil  se  Engel,  já  a  moji  bratří  s  Voj- 
těchem řričem,  Jaromírem  Celakovským,  Josefem  Sládkem,  Ivanem 
Klicperou  a  některými  jinými  v  přátelský  kroužek.  Tu  uvykli  jsme  si, 
přetřásati  způsobem  nejsvobodomyslnějším  vše,  co  upoutalo  naši  po- 
zornost, ať  již  se  to  týkalo  událostí  veřejných,  národnostních,  školy, 
učitelů,  spolužáků,  neb  našeho  okolí. 

Zřejmější  počin  a  popud  dal  k  tomu  známý  almanach  »Aprih 
a  jeho  původcové,  které  jsme  z  části  »od  vidění*  znali,  a  kterým  jsme 
se  skoro  obdivovali. 

Celé  ovzduší  bylo  tehdy  prosyceno  jakýmsi  kvasem,  všechny 
mysli  se  jiskřily,  všechny  city  zahřívaly  se  duchem  nespokojenosti  a 
vzpoury  proti  přítomnému  stavu.  My  hoši  nebyli  jsme  spokojeni  s  ni- 


')  Dr.  Em.  Engel  narodil  se  25.  řijna  1844. 

*)  Nezastavená  tehdy  prostora  při  řece,  táhnoucí  se  od  někdejší  bar- 
vírny za  Křižovníky  k  nynějšímu  Rudolfinu,  kde  bývala  jakási  1:1  ad- 
ništata. 
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čím,  a  posmívali  jsme  se  všemu  —  co  tehdejší  přežilá  úprava  » ve- 
řejného pořádku*  s  sebou  přinášela,  a  jak  starostlivost  o  veřejný 
řád  a  pokoj  v  životě  jak  veřejném  tak  všedním  vůbec  se  projevovala. 
Ve  škole  bylo  nejinak.  Čím  více  snažili  se  někteří  učitelé  udržeti 
přemrštěnou  policejní  kázeň  ve  škole,  tím  méně  jsme  si  jich  vážili. 
Tak  došlo  i  k  prvním  příznakům  —  třeba  že  ojedinělým,  neurčitým 
a  nesmělým  —  pochybovačnosti  náboženské.  A  to  vše  stupňovalo 
se  vlivem  událostí  dějinných,  které  horečně  působily  na  všechno  a 
všechny  bez  výminky. 

Na  štěstí  učinily  —  aspoň  mezi  námi  —  tomu  všemu  konec 
prázdniny.  Ačkoli  sešli  jsme  se  o  prázdninách  téměř  všichni  z  našeho 
důvěrného  pražského  kroužku,  nezabývali  jsme  se  již  tou  měrou  oněmi 
otázkami,  pro  které  nám  v  Praze  hlava  hořela.  Zabavovala  nás  na 
venkově  příroda  bezprostřední,  nestrojená  a  neumělá,  v  které  jsme 
žili,  a  výjevy  života  venkovského,  jehož  vlivům  a  směrům  ochotně 
jsme  se  poddávali  a  plnými  doušky  ho  užívali. 

Moji  mysl  kromě  toho  poutala  okolnost,  že  neměl  jsem  se  již 
vrátiti  na  škamna  gymnasijní  s  ostatními,  nýbrž  že  měl  jsem  nastou- 
piti dráhu  jinou  —  povolání  zemědělské,  jak  to  mé  zvláštní  poměry 
a  okolnosti  vyžadovaly.  To  mi  působilo  starosti. 

Engel  bydlil  o  prázdninách  v  Komorním  Hrádku  s  matkou  jako 
roku  předešlého.  Odtud  navštěvoval  Oboru,  kde  žili  Navarrovi,  oklikou 
přes  Oboru  přicházíval  k  nám  do  Ostředka,  a  od  nás  chodíval  do 
Střížkova,  asi  dvě  hodiny  cesty  vzdáleného,  kde  žila  rodina  známého 
z  let  čtyrycátých  českého  spisovatele  a  básníka  svobodného  pána 
Karla  Villaniho  na  svém  statku.  Ze  Střížkova  vracíval  se  pahorkatinou 
tamní  krajiny  ke  Kozmicům  a  rozsáhlými  lesy  odtud  na  Komorní 
Hrádek.  Tak  rozdělil  prázdniny  své  vlastně  mezi  Komorní  Hrádek, 
Oboru,  Ostředek  a  Střížkov.  Říkával  později,  že  nepoznal  místa,  které 
by  naň  působilo  poetičtějším  dojmem  než  tento  díl  Posázaví.  Z  těch 
dob  vznikla  u  něho  asi  ona  záliba  pro  tamní  krajinu,  která  později 
rozhodovala  o  nejedné  otázce  jeho  života. 

Konec  prázdnin  r.  1859  odloučil  nás  po  prvé  na  delší  dobu. 
Ale  první  zvěst,  která  po  naší  odluce  mne  došla,  pobouřila  mne 
velmi.  Bylať  poplašná  a  krátká :  Engel  zavřen !  Bylo  tomu  vskutku 
tak,  ač  jinak  nežli  v  okolí  se  to  rozkřikovalo.  V  podstatě  měla  se 
věc  takto : 

Když  pražští  Němci  po  překotných  událostech  vlaské  války 
r.  1859  vycítili  dle  svých  vždy  dobře  zpravených  styků  s  vyššími, 
směrodatným  místům  blízkými  kruhy,  že  pravděpodobně  mohl  by  se 
politický  vítr  v  Rakouském  soustátí  obrátiti,  pocítili  toho  potřebu  do- 
kázati světu,  že  Praha  je  město  německé.  Obávaliť  se,,  že  změny  v  do- 
savadních vnitropolitických  poměrech  mohly  by  otřásti  dosavadní  nad- 
vládou Němcův  a  s  nimi  spojených  Židů  v  Praze,  kterou  dřívější 
doba  do  r.  1848,  a  po  roce  1849  svrchovaná  vláda  Bachova  zavedla 
za  všemožného  potlačení  a  vymýtění  všeho  českého,  pokudž  se  to 
dalo  vůbec  provésti.  Ať  by  přišlo  později  cokoliv,  šlo  především  o  to, 
Prahu  jako  německou  s  německým  řízením  zachovat,  a  Cechy  posta- 
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viti  před  hotovou,  nezménitedlnou  událost,  s  kterou  bylo  by  počítati 
jak  Cechům,  tak  všem  budoucím  vládám.  Skutečně  pak  jednou  nč- 
mecká  Praha  byla  by  pak  hlavním  bodem,  odkud  bylo  by  lze  udržo- 
vati toto  z  nouze  trpěné,  všude  pociťované  a  tudíž  tak  málo  pří- 
jemné >češství«  (říkali  tomu  Tchschechenthum)  v  područí.  Nesmíme 
zapomenouti,  že  r.  1859  byly  poměry  takové,  že  ještě  o  dvě  léta 
později  troufal  si  policejní  řiditel  Páumann  poslati  perutné  slovo  do 
světa,  že  »do  šesti  let  nebude  po  Ceších  památky*,  aniž  by  se  obával 
státi  se  směšným.  Stal  se  tím  ovšem  mezi  současníky  těch  dob  velmi 
známým,  třeba  že  proti  své  vůli. 

Šlo  tedy  o  věci  vážné.  Aby  mohli  záměry  své  provésti,  zvolili 
si  Němci  a  ti,  kdož  s  nimi  stejně  smýšleli  — ■  zevně  tak  nevinnou  — • 
oslavu  básníka  svého  Schillera  za  záminku,  aby  uspořádali  slavnost 
veřejnou,  co  do  rozměrů  a  lesku  v  Praze  od  posledních  korunovač- 
ních slavností  nevídanou.  Úkol  byl :  zdarem  slavnosti  podati  potřebný 
důkaz,  že  Praha  je  město  německé,  posílit  a  rozmnožiti  své  řady, 
připoutati  nerozhodné  —  a  zastrašiti  Cechy,  co  jich  tu  ještě  bylo. 
Zevně  měla  slavnost  vyvrcholit  okázalým  ohromným  pochodňovým 
průvodem  hlavními  ulicemi  Prahy.  Vyšla  výzva,  podporovaná  s  vyš- 
ších míst,  k  účasti  vysokých  i  středních  škol  Pražských  na  slavnosti 
v  průvodu. 

Zevně  měla  se  zdáti  účast  ta  dobrovolná.  Rozhodnutí  o  účasti 
mělo  býti  ponecháno  (na  středních  školách)  učitelům  a  třídám.  Ně- 
kteří učitelé  přímo  vyzývali  žáky,  aby  se  zúčastnili  v  průvodu  po- 
chodňovém  slavnosti  —  namlouvajíce  jim,  že  jde  pouze  o  osvědčení 
rázu  čistě  vzdělanostního,  kterýmž  má  se  dáti  na  jevo,  že  mládež 
osvícená  chápe  a  cení  význam  velikého  básníka  a  jeho  děl,  a  že 
nosí  v  prsou  ušlechtilý  zápal  pro  básnictví  a  jeho  ideály. 

Ostatní  učitelé,  byť  prohlíželi  věc,  nemohli  s  účasti  zrazovati  — 
ačli  nechtěli  se  státi  nemožnými.  Mlčeli  vlastně  i  uvědomělí  Češi,  třeba 
že  chápali,  oč  jde.  Nebyla  možnost  výhrady,  obrany ;  neboť  nebylo 
českého  zastupitelst\'a,  nebylo  českého  tisku,  nebylo  spolků,  ježto 
spolčovati  se  jinak  než  k  účelům  dobročinnosti  nedovolovalo  se,  ne- 
bylo schůzí,  ježto  shromažďovati  se  veřejně  bylo  trestné.  A  lid  obecný 
vlastně  nechápal,  že  slavností  kruhům,  které  rozhodovaly,  má  se  dáti 
přesvědčení  —  že  toho  lidu  českého,  který  tu  ještě  byl  —  vlastně 
již  není  tolik,  aby  mohl  míti  nějaké  uvědomnění  a  význam.  Neboť 
lid  neměl  s  kruhy,  které  o  něm  rozhodovaly,  žádného  přímého  spo- 
jení a  sotva  tušil,  oč  přes  hlavy  jeho  jde,  a  byl  bezbranný  vydán 
zvůli  těch,  kteří  měli  v  rukou  všechny  prostředky  moci. 

Česká  mládež  studující  arci  po  tichu  reptala.  Vřelo  to  v  ní, 
neboť  chápala,  že  se  tu  rozhoduje  bez  vůle  její  proti  ní  a  na  pohanu 
její,  a  cítila,  že  ^slavnost  jest  dalším  pokusem  o  porobu  národa.  Co 
však  jí  to  bylo  —  a  co  jí  to  mohlo  býti  plátno,  pokud  nebylo  pro- 
středků dáti  svou  nevoli  na  jevo.  U  vědomí  vlastní  málomoci  nabí- 
jely se  mysli  mládeže  duchem  odporu,  jenž  dosahoval  značného  na- 
pětí vnitřního,  kteréž  podobalo  se  utkvělým  silám  skrytým  v  sudu 
prachu.  Třeba  jen  jediné  jiskry,  prach  se  vznítí  a  rozmetá  sud  i  se  že- 
leznými obručemi. 
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K  úžasu  všech  jiskra  dostavila  se  v  poslední  chvíli.  Dostavila 
se  v  podobě  patnáctiletého  hocha,  jemuž  mravní  rozhořčení,  napětí 
citu  vlasteneckého,  nadšení  pro  pokořovanou  věc  národa  daly  zápal 
hrdiny.^) 

Byl  to  Engel,  jejž  vznětlivost  popudila  k  činu,  když  mužové 
dospělí  a  zralí  bezradně  tu  stáli.  Jako  biblický  mládeneček  David 
chopil  se  oblázku,  aby  v  pravý  čas  mrštil  jím  po  obru  Goliáši.  A  zví- 
tězil jako  David:  Goliáš  upadl. 

Engel  napsal  krátké  provolání,  nadšené  a  prosté  jak  dovedl  a 
uměl,  v  kterém  zapřísahal  všechnu  mládež  českou,  aby  se  nezúčast- 
nila slavnostního  pochodňového  průvodu  při  >Schillerfeier«,  a  aby, 
kde  mohou,  průvodu  překáželi. 

Provolání  opsal  tolikráte,  co  stačil  (tuším,  že  několik  opisů 
pomohli  mu  poříditi  spolužáci  Tichý  a  Kraus);  jiné  spolužáky  jemu 
nakloněné  poslal,  aby,  pokud  mají  známé  na  jiných  školách  středních 
v  Praze,  těmto  důvěrně  sdělili  heslo :  nezúčastnit  se  průvodu,  a  oká- 
zale si  počínati  vůči  celé  >Schillerfeier«. 

Sám  pak  opatřil  Tichého  a  Krause  hrncem  mazu  a  štětkou,  a 
vydal  se  s  nimi  v  noci  před  dnem  průvodu  po  Praze,  aby  napsaná 
provolání  přilepili  na  nároží  některých  ulic  a  u  vchodů  do  škol. 

Dílo  se  jim  zdařilo.  Nebyli  při  práci  ani  zpozorováni,  a  tak 
byla  i  stráž  bezpečnosti  překvapena,  když  ráno  uzřela  na  některých 
místech  hloučky  lidí  kupící  se  před  » plakáty*  neznámého  původu. 
» Plakáty «  byly  čtvrtky  papíru  popsané  několika  slovy  v  hrubém 
písmu. 

Ovšem  vydalo  policejní  řiditelství  záhy  rozkaz  odstraniti  »pla- 
káty«,  při  čemž  mnozí  teprve  povšimli  si  toho,  co  dříve  ušlo  jich  po- 
zornosti. Pověst  o  tom,  že  policie  odstraňuje  na  ulicích  nějaké  >pla- 
káty<,  bezpochyby  » revoluční*,  —  šla  od  úst  k  ústům,  a  v  prvních 
hodinách  dopoledních  věděla  již  celá  Praha,  buď  oč  vskutku  šlo,  nebo 
že  vůbec  se  »něco«  připravuje  —  a  to  lépe,  než  kdyby  to  byli  vy- 
tiskli v  novinách.  Nálada  neurčitá  proti  »Schillerfeier«  ovšem  již 
v  lidu  a  českých  vrstvách  obyvatelstva  byla  předem. 

Následek  toho  byl,  že  průvod  pochodňový  skončil  žalostně  — 
zásluhou  studentů.  Při  průvodu  došlo  ku  srážkám  již  v  pražských 
ulicích.  Na  Františkově  nábřeží  však  byl  průvod  téměř  rozprášen. 
Tisícerými  hlasy  —  jako  samy  sebou  —  ozvaly  se  po  desíti  létech 
zase  po  prvé  »Kde  domov  můj«  a  »Hej  Slované*  v  nadšeném  množ- 
ství. Přemnozí  účastníci  průvodu  pochodňového  —  mezi  nimiž  bylo 
mnoho  mladíků  židovských,  nestudentův  a  téměř  dětí,  které  pořada- 
telstvo slavnosti  si  přibralo  v  nedostatku  dostatečného  počtu  dorostu 
německého  —  zahazovali  pochodně  a  prchali. 

Celá  slavnost  podala  jen  důkaz  —  že  Praha  není  německá.  — 


')  Bylo  by  nespravedlivo  tvrditi,  že  současně  necítili  jiní  stejně  jako 
Engel.  Leč  pokud  vím,  on  jediný  a  první  odhodlal  se  k  činu  ve  ve- 
řejnosti. Pozn.  spis. 

S  jiné  strany  bylo  u  veřejnosti   oznámeno,   že   akci  téhož  způ- 
sobu provedl  se  svými  přáteli  také  J.  Barák.  Pozn.  red. 
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Erígel  arci  odpykal  se  svými  soudruhy  své  smělé  nadšení. 

Nastalo  nejpřísnější  vyšetřování.  Záhy  se  zjistilo  dle  rukopisův 
á' dalším  šetřením,  že  strůjcem  všeho  byl  Engel,  a  že  Tichý  a  Kraus 
mu  pomáhali.  Všichni  byli  ovšem  hned  zatčeni  a  odvedeni  na  poli- 
cejní řiditelství  k  výslechu.  Nejvíce  šlo  policii  o  to,  zjistiti,  zdaliž  tu 
neběží  o  nějaké  >daleko  široko  rozvětvené  spiknutí*,  neb  o  tajné 
spolky. 

Vskutku  nic  takového  nebylo,  zatčení  odpykali  tedy  své  činy 
poměrně  mírně,  pouze  několikadenním  policejním  vězením. 

Hůř  arci  bylo  ve  škole.  Řiditel  p.  Hoffmann  rozčilením  nad 
neslýchanou  událostí  div  hlavu  neztratil,  a  s  ním  někteří  páni  uči- 
telé. Kdyby  to  vše  se  bylo  přihodilo  jen  před  rokem  ještě  —  zajisté 
že  by  byli  ty  škůdce  dobrých  mravů  a  pověsti  akademického  českého 
staroměstského  gymnasia  odsoudili  k  výluce  ze  všech  gymnasií  v  ra- 
kouském mocnářství.  Leč  nyní  bylo  ovzduší  přece  poněkud  jiné. 
Kromě  toho  neleniH  také  četní  přátelé  Englových.  Přičiňovali  se  o  to, 
aby  na  posouzení  provinění  nebralo  se  měřítko  co  nejpřísnější.  V^ždyť 
to  byli  hoši,  kteří  nastoupili  právě  šestou  třídu  a  nedopustili  se  ni- 
čeho nemravného  nebo  nečestného ! 

Uváživ  všechny  okolnosti,  i  své  vlastní  postavení  a  zodpověd- 
nost, usnesl  se  sbor  učitelský,  dáti  provinilcům  dle  předpisu  řádu 
školního  a  pro  příklad  jiným  —  »consilium  abeundi*  jen  z  akademi- 
ckého gymnasia  staroměstského.  Tak  Engel  směl  studovati  dále  aspoň 
na  jiném  gymnasiu,  které  by  ho  přijalo,  leč  s  podmínkou,  že  bude 
žákem  soukromým.^)  Ze  spoluvinníků  Englových  přestoupil  Tichý 
tuším  k  Piaristům,  Kraus  k  vojsku. 

Bezprostřední  následek  Englova  odvážného  a  samostatného  po- 
činu byl,  že  Englova  matka  byla  ve  velikých  starostech  o  budouc- 
nost svého  jediného  syna.  Arci  nebylo  možno  ani  předvídati,  jaká 
překvapení  by  mohla  ještě  následovat,  kdyby  pohyblivost,  vznětlivost 
a  nezkrotná  samostatnost  mladíkovy  letory  měly  s  léty  jeho  růsti } 
Utužena  tudíž  kázeň  domácí,  a  Emánek  byl  po  delší  dobu  pod  přís- 
ným dozorem.  K  vážným  obavám  nebylo  však  příčin.  Jakkoli  lehko- 
vznětliv,  byl  Engel  citu  vroucího,  a  povahou  poměrně  záhy  hoch 
rozumový.  Nahlédl,  co  třeba  bylo  nahlédnout  a  měl  vůle  dosti,  aby 
se  podrobil  tomu,  co  uznal  za  správné  a  potřebné.  Při  tom  byl  při 
veškeré  své  ráznosti  hotové  dobrotisko  a  vědomky  neb  zúmyslně 
nebyl  by  býval  s  to,  učiniti  své  matce  nikdy  ani  nejmenší  zármutek. 

(Pokračování.) 


')  Na  kterém  gymnasiu  ukončil  Engel  své  středoškolské  vzdělání,  s  urči- 
tosti nevím.  Jisto  je,  že  r.  1862  složil  maturitu  v  Praze. 


b 
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Antoniu  Sova : 

Pankrác  Budecius,  kantor. 

Quasi  legenda. 

{Pokračování.) 

VI. 

Mor  k  zimč  poněkud  polevil,  ale  neustál.  V  sousedních  chalu- 
pách vedle  domku  Budeciova  umírali  již  také  někteří  lidé. 
A  byl  to  mor.  Tu  paní  Lízinka  tak  se  polekala,  že  jednoho  ve- 
čera, vystrojená,  se  šátkem  na  ústech,  opustila  domek  a  prchla  do 
zámku,  kdež  nalezla  útočiště  u  známé  čeledi.  Jak  o  tom  zvěděl 
Budecius,  vyjasnilo  se  mu  v  ztrápené  duši.  Tak  uvolněný  byl  teď 
a  svěží,  jako  podzimní  vítr.  Pomodlil  se  ihned  žalmy  s  takovou 
\  roucností,  jako  by  složeny  byly  ku  chvále  Smrti  a  Moru. 

Mor  tenkráte  však  již  ustával,  jediný  byl  mnohdy  jen  po- 
hřeb denně  a  ani  toho  již  nebylo.  I  obracely  se  mysli  k  jiným, 
světštějším  věcem. 

Radostně  uchopil  se  Budecius  s  Karlem  Marií  opět  svých 
nástrojů,  aby  ani  chvíle  jejich  svobody  neuplynula  nadarmo.  Pí- 
skali, hráli  na  strunné  nástroje,  troubili  jakoby  se  připravovali 
k  hodům  a  k  velikým  věcem. 

Minuly  již  vánoce,  třeskuté  zimy  přecházely  v  oblevy,  vyhá- 
zené cesty  mezi  zavátými  chalupami  se  šířily,  tály,  náledím  se 
plnily.  Lidé  zapomínali  již  moru.  Maškary,  slámou  obložené  a  vy- 
cpané, s  dudami,  moldánky  a  píšťalami  se  objeviy  v  jeden  den 
na  návsi,  pytel  se  s  nimi  roztrhl.  Strašily  se  a  povykovaly,  bě- 
haly s  omrzlými  nosy  pod  černými  škraboškami,  tančily  s  na- 
puchlými prsty  od  sněhu  a  ledu,  šprýmovně  vlekouce  za  sebou  nové 
zástupy. 

Budecius,  nakažený  veselím,  čerstvý  a  omládlý  zimou,  do- 
cela osvobozený  od  pozemské  tíže,  postavil  se  s  Karlem  Marií,  jako 
jiné  roky  v  čelo  hudebníků. 

Všichni  táhli  oslavit  masopustní  úterek  .ve  velkém  sále  zá- 
jezdního hostince,  kde  tak  často  jenom  po  pohřbech  popíjeli,  a 
veselí  jejich  bylo  bujné  po  dobách  pláčů.  Muzikanti  vtrhli  na  dře- 
věnou pavlač  kruchty,  zarachotila  pod  jejich  kroky.  Spustili  tuš 
selským  synkům,  děvčatům,  bohatým  sklářům  ze  sklárny,  tomu 
množství,  šťastně  přetrvavšímu  mor,  jež  se  musilo  teď  dvojnásob 
veselit,  bujně  a  divoce. 

Budecius  cítil  se  po  dlouhém  strádání  konečně  ve  svém  živlu, 
nepomýšlel  v  tu  chvíli  na  nikoho  ve  světě,  ani  na  zákazy  vrchních 
úřadů,  ani  na  nemilost  své  ženy. 

S  velikou  láskou,  s  čistým  svědomím,  že  slouží  dobré  věci, 
vévodil  na  kruchtě,  řídil  hudbu,  a  hrál  celou  noc  a  hrál  až  do  bí- 
lého rána.  Jeho  silná  postava  míhala  se  také  tu  a  tam  dole  v  sále. 
Připíjel,   řečnil   ve  verších,   smál    se  chraplavým    a   hlasitým  smí- 
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chem,  jako  ten,  jenž  zbaven  je  ďábla  nebo  jeho  pokoušení,  aspoň 
na  chvíli.  ,  Jeho  zdravou  a  prudkou  povahu-  zchvacovaly  náruži- 
vosti.  Jak  prožíval  své  silné  úzkosti,  tak  poddával  se  i  bezstarost- 
nému veselí. 

V  té  chvíli  neznal  úzkostí  z  pověrčivosti.  S  chutí,  dosud 
nepocítěnou,  ba  rozpustile  radoval  se  mezi  lidem  ze  své  svobody. 
Se  synkem  Karlem  Marií  po  celou  noc  hráli,  cechovali,  pojídali 
znamenité  labužnické  věci  a  uzeniny.  Potom  zmoženi  do  brzké 
dřímoty,  svými  smyčci  přejížděli  struny  již  ze  zvyku,  jako  zá- 
zrační hudebníci,  kteří  ani  ve  snu  nevycházejí  z  taktu  a  dovedou 
si  najíti  pravé  tempo  dle  šoupavého  rhytmu. 

Dole  se  plnil  a  prázdnil  sál.  Nahoře,  na  kruchtě  hořelo 
peklo,  zalévané  pivem,  vínem,  rosolkami.  Otec  i  synek  usmívali 
se  dřímavými,  svislými,  pobledlými  tvářemi.  Jich  oči  však  ještě 
žhnuly,  nutily  se  vnímat,  co  se  kolem  děje.  Oba  musili  však  zů- 
stati s  posledními  zpilými  tanečníky,  a  oba,  za  bílého  již  rána 
uprostřed  sálu  a  v  koutech  improvisovali  dlouho  až  k  bílému  dni 
masopustní  veselost,  které  stále  nebylo  dosti,  aby  mohli  tak 
.snadno  s  nejlačnějšími  tanečníky  a  s  jich  štědrou  rukou  se  roz- 
loučiti. Jeden  pobízel  a  zdržoval  druhého.  Budecia  a  jeho  syna 
Karla  Mariu,  kteří  vydrželi  až  do  konce  hráti,  nechtěl  nikdo  za 
živý  svět  pustiti. 

Potom,  téměř  za  bílého  dne,  když  rozpoutala  se  bizzarní  opilá 
veselost,  přinutili  Budecia,  aby  ještě  něco  zazpíval.  Každý  ze  zby- 
lých již  tak  učinil.  Neodolal  tedy  ani  Budecius  a  zazpíval  balladu 
»0  kantoru  a  jeho  krávě«.  Již  svítalo,  všichni  jako  by  zapomněli, 
že  nastává  Popelec,  a  že  za  nedlouho  budou  se  káti.  Ale  ještě  tu 
balladu  toužili  poslechnouti.  Budecius,  rudý  v  obličeji,  jako  tetřev 
hlušec,  rozkročen,  aby  mohl  těžiti  z  komických  situací  ballady, 
živě  gestikuluje   spustil  pošetilou  píseň. 

Byla  to  velmi  obhroublá  ballada,  jíž  nepomýšlel  pranic  sni- 
žovati svoji  důstojnost  a  svůj  stav.  A  že  ji  vymámili  na  něm  ve  stavu 
tak  nepříčetného,  bezděky  zpilého  humoru,  všichni  se  zdravě  smáli, 
všichni  cenih  zuby,  stejně  jako  on  napilí,  ale  stejně  naivní  a  ve 
své  prostotě  dobří. 

Ballada  líčila  smutnou  novinu,  která  se  právě  stala  ve  chvíli, 
kdy  kantorka  nepřišla  domů  v  čas  dojení,  a  kantor  podveden  byl 
svou  vlastní  krávou.  Napasená  kráva  přiběhla  domů.  Tu  kantor 
si  pomyslí,  že  ji  sám  podojí  a  ženě  se  tím  pochlubí.  Uváže  krávu 
u  prázdného  žlabu,  běží  pro  dížku. 

»Sedne  na  stoličku, 
tahá  po  lehoučku.« 

Krávu  žíhají  ovádi  do  očních  víček,  odhání  ocasem  mouchy, 
nechce  státi.  Kantor  dle  obyčeje  žen  přidržuje  si  ocas  krávy 
koleny. 

Tu  chraptivým,  do  komiky  zpitvořeným  hlasem  a  z  plných 
plic  zabčdoval  Budecius: 
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->Kráva  ocas  ven  vytočí,') 
zas  ho  šlehá  mezi  oči, 
kantor  už  se  hněval. 
Zas  si  dodal  rady, 
uvázal  si  ten  ocas 
okolo  své  hlavy, 
na  dva  díly  ho  rozcndal 
kolem  okolo  krku  dal 
a  vzadu  zavázal. 

Zpíval  takto  několik  strof.  Krávu  mouchy  tak  štípají,  že 
nedbá  kantora,  zticha  dojícího.  Najednou  zprudka  vyhodí,  utrhne 
se  a  s  milým  kantorem  vyřítí  se  z  chléva.  Kantor  v  té  rychlosti 
nemůže  již  ocas  rozvázati.  Musí  běžet  za  krávou  přes  celou  náves, 
neustále  musí  běžet,  až  na  obec. 

A  Budecius  takto  končil  žalostným  hlasem : 

»A  když  byli  dole, 
pan  farář  se  tu  trefí 
jdouce  domů  z  pole, 
nemoha  se  smíchem  dívat 
řkouce:  audiat  salviat 
pane  kantor,  co  je.^ 

Kantor  slyšel  řeč  tu 

řkouc,  všichni  čerti  jsou  mi 

do  těch  salviatů, 

ráčej  vidět,  co  vystojím, 

nevím,  kde  se  s  krávou  stavím, 

někde  u  všech  čertů. 

Kráva  se  zděsila 

vidouc  pana  faráře 

do  strouhy  skočila, 

jak  se  kantor  v  strouze  máčel, 

celej  všudy  se  pomáčel, 

zlá  byla  novina. 

Lidé  tu  běhali 
kolem  okoloíistrouhy, 
tu  krávu  chytali, 
někteří  se  smáli  sice, 
řkouce,  že  samochtíce 
hraje  na  varhany. 

Následoval  nesmírný  smích  a  řehot.  Zdálo  se,  že  mu  nebude 
konce,  a  že  kantor  Budecius  se  už  na  Popelec  domů  nevypraví. 
Všichni  ho  prosili,  aby  ještě  něco  kratochvilného  přidal.  Bohužel, 
nemohlo  se  to  již  státi.  To  pro  zlou  příhodu,  která  milého  Budecia 
zdrtila  více  než  dříve  Bůh  ví  jaké  strašidelné  sny  a  přízraky,  za- 
žehnávané  ve  dnech  úzkostí  pobožnými  žalmy. 

V  otevřených  dveřích  sálu  zastavili  se  v  tu  chvíli  dva  vy- 
pasení, právě  přicestovalí  cizinci.  Stáli  tu  v  kožiších,  posypaných 
drobným,  jak  cukr  bílým  sněhem,  zdrceni  a  pohoršeni.  Kázali 
hostinskému   i  lidem,   aby  se  ihned   hostinec  vyklidil,   panovačný 


*)  Starý  text  z  těch  dob,  s  přechodniky,  jak  se  později  v  lidu  dochovaly. 
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hlas  hřmól,  zdfiraznčn  příchodem  jich  čeledi,  autorita  neznala 
žerta. 

Budecius,  bledý  jako  stěna,  neschopen  slova,  ohnutý  v  pá- 
teři, skláněl  se  až  k  zemi,  seznav  v  obtloustlrm  prvém  pánovi, 
s  přísnýma,  hněvivýma  očima  vlastníhv->  příbuzného  vikáře  a  zá- 
r  )věn  svého  školního  dozorce.  Viděl,  jak  mu  naběhly  pohoršením 
žíly  na  spáncích,  ba  již  tušil,  že  bude  to  nejtrafjičtější  jeho  den 
v  životě.  Ostatní  lidé,  ani  zpilý  Karel  Maria  ještě  nechápali.  Bu- 
decius však  vystřízlivěl  rázem.  Učinil  pochop  směrem  k  svému 
vznešenému  příbuznému  a  byl  by  svého  protektora  málem  po- 
razil, nebýti  sloupu,  jehož  se  zachytil.  Jeho  leknutí  změnilo  se  v  tře- 
savku, když  rozpoznal  v  druhém  cizinci,  hledajícím  patrně  v  ho- 
stinci občerstvení,  pohovu  a  teplý  krb  před  další,  snad  inspekční 
cestou,  a  ne  tuto  ohavnost  spuštění,  —  samotnou  Jeho  Milost, 
pana  biskupa.  Ano,  byl  to  sám  nejjasnější  Milostpán  biskup,  vždyť 
jej  znal.  A  kdyby  i  neznal,  bylo  to  zjevno  z  nádherných  rouch 
fialové  barvy,  skvoucí  kleriky  i  z  toho  pastýřsky  rezavého  pohledu, 
jímž  bičoval  matné  postavy,  motající  se  kolem  něho,  a  klopýtající 
úprkem  po  rachotivých,  dřevěných  schodech. 

Dole  cvakalo  netrpělivě  podkovami  dvé  párů  koní,  před  pro- 
stornými saněmi  s  obloukovou  košatinou.  Ty  zdály  se  váznouti 
na  zaváté  silnici  v  sněhu,  který  celou  noc  již  padal.  Se  štíhlých 
topolů  se  odrývaly  prudkými  nárazy  větru  kusy  utrženého  sněhu. 
Rolničky  cinkaly  v  netrpělivý  dusot  a  řehtot  koní. 

Lehkomyslní  užívači  masopustu  se  již  tiše  rozprchli  v  prvním 
svítání,  mručíce  si  slova  nesmírné  úcty,  překvapení  a  zbožného 
podivu. 

Jen  Budecius,  při  činu  polapený,  tvrdě  byl  vyslýchán  a  jako 
na  kole  točen  svým  příbuzným  i  školním  dozorcem.  Opakován 
mu  hanlivý  smysl  posledních  dvou  strof  a  pak  —  byla  nad  jeho 
učitelskou  činností  zlomena  hůl. 

Musil  sejíti  i  se  synem  Karlem  Marií,  ač  se  vzpíral,  dolů  do 
prostorné  hostinské  komnaty,  v  níž  oba  církevní  hodnostáři,  u.sazeni 
u  krl)u,  odlehčovali  svému  podivu  a  pohoršení  nehledanými,  leč  krutě 
broušenými  slovy.  Soucit  pana  vikáře  a  školního  dozorce  k  Bu- 
deciovi  se  navždy  sice  zatvrdil,  leč  při  pohledu  na  zpilého  synka 
Karla  Mariu  se  změnil  v  opravdové  slzy  nad  prostopášností  a  ne- 
pravostmi otcovými.  1  jal  se  dojímavými,  do  duše  hřmícími  slovy 
krutých  výčitek  poučovati  Budecia,  že  stal  se  od  tohoto  rána  na- 
prosto neschopným,  aby  zůstal  nadále  otcem  svému  synovi.  Ihned 
bez  odkladu  a  se  souhlasem  Jeho  biskupské  Milosti  se  rozhodl, 
Karla  Mariu  nehodnému  otci  odejmouti,  sám  se  už  postarati  o  jeho 
vychování,  aby  plevel,  již  mu  vštípil  otec,  ještě  vyplenil  a  příbu- 
zenstvo do  hanby  neuvrhl. 

Dlouho  hřměl  starému  Budeciovi  do  duše.  Tak  jej  zmrskal 
zbožnými  slovy,  že  ten,  sotva  se  rozpomenuv  na  svého  »Siracha«, 
» Žalmy*,  » Labyrint  světa«  a  »Lusthaus  srdce «,  na  své  obě  ženy, 
nebožku   i    živou,    na    » Archanděla  Gabriela,    dábla   potírajícího «, 
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ulíval  své  nitro  v  slzách,  koktal  sliby  polepšení  kajícnými  slovy, 
chytal  se  rouch  milostivých  pánů,  prosil,  hledal  záchranu  v  po- 
nížené pokoře,  jež  je  vlastně  ctností  Kristem  Pánem  a  jeho  učen- 
níky  zvěstovanou.  Milostivý  pan  biskup,  zdrcen  hlubokým  pádem 
toho  člověka,  nepromluvil  ani  slova,  modlil  se  jenom  zaň,  přebí- 
raje kuličky  růžence.  Pan  vikář,  jednáním  svého  podřízeného  kan- 
tora před  Jeho  Milostí  velice  pokořen,  nejpřísnější  trest  smyslil, 
sesazení  Budecia  s  úřadu  učitelského,  a  na  tom  trval. 

Aby  biskupské  Milosti  dokázal,  že  není  ani  před  svým  pří- 
buzným ochoten  oka  přimhouřiti,  že  nesleví  ani  puntík  ze  zákazu, 
jímž  nedovoleno  toulati  se  po  hospodách,  prováděti  neplechy,  opí- 
jeti se  takto,  jako  nečisté  zvíře,  propustil  v  nemilosti  zdrceného 
Budecia  ze  školní  služby.  Ale  aby  před  Jeho  Mstí  biskupskou 
moudrost  své  lásky  dokázal,  ponechal  již  u  sebe  Karla  Mariu, 
držícího  se  marně  otcových  šosů. 

I  odkopnul  samotného  Budecia  v  nemilosti,  nechápajícího 
ještě  zcela  dosahu  té  příhody,  zalitého  hanbou,  marnou  jakousi 
zlostí  na  sebe,  na  lidi,  na  všecko,  co  viděl  v  rozbřesku  světla. 
S  temnou  rozpomínkou  na  vše,  co  se  sběhlo,  přeběhl  kolem  saní 
a  kolem  koní,  topolovou  alejí  kráčel  sám,  opuštěný  zločinec,  při- 
stižený při  zahanbující  nepravosti,  ale  přece  puštěný  na  svobodu. 
To  mu  utkvělo  nejvíce.  Nemohl  se  ani  dívat  v  denním  světle^  na 
údolí,  zcela  bílé  ve  sněhu,  na  věž,  zdvíhající  se  v  obzoru,  na  Čer- 
vený Hrádek,  jehož  temné  obrysy  řezaly  se  do  sněhu.  A  jak  to 
bývá,  poprvé,  bez  syna,  bylo  mu  tuze  smutno.  Až  zasténal  bolestí, 
třeba  by  se  mu  vynořovaly  v  mysli  ještě  hlučící  trylky  veselí, 
nebo  vtíravá  slova  strof  hloupé  ballady,  a  třeba  se  mu  pletly  udá- 
losti v  hlavě  s  tratící  se  opilostí. 


Vil. 

Následující  dny  očekával  návratu  synova.  Myslil,  že  přece  mu 
ho  pošlou,  protože  odnesl  mu  všecky  noty,  jež  byly  o  masopustě 
v  hostinci  hrány,  ba  i  jiné,  dokonce  s  »Archandělem  Gabrielem^, 
bud  z  návodu  vikářova,  nebo  ze  skutečné  vášně  synovské,  ježto 
nemohl  se  od  nich  odloučiti.  Takto  ochuzen  a  připraven  o  svůj 
nejdražší  majetek  připadal  si  tu  Budecius.  Potom  očekával  každé 
chvíle,  že  i  jemu  se  dostane  milosti,  a  že  bude  mu  dovoleno  zase 
učiti.  Vždyť  se  chtěl  polepšit  a  v  kajícím  životě  do  smrti  vytrvati. 
Snad  i  Jeho  biskupská  Milost  poradí  rozezlenému  panu  vikáři,  aby 
nějaký  čas  ponechal  Budecia  se  káti,  a  potom,  až  změnu  uvidí, 
aby  jej  opět  do  služeb  přijal.  Po  dvakráte  marně  putoval  Bude- 
cius na  faru  svého  příbuzného,  čtyry  hodiny  vzdálenou.  Po  dva- 
kráte plazil  se  po  kolenou  a  prosil.  Ani  Karla  Mariu  však  neuviděl, 
musil  s  nepořízenou  odejíti.  Pan  vikář  ani  viděti  ho  nechtěl.  Jen 
mu  vzkázal,  aby  se  hleděl  polepšit  a  žíti  na  příště  životem  pra- 
vého křesťana  (když  už  ne  pravého  učitele  mládeže). 

VLČKOVA  OSVĚTA  1912.  6.  '  29 
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Tu  veliká  lítost  navštívila  Budecia  z  neočekávaného  zla,.kteiř 
ho  postihlo,  i  ze  zla,  které  ho  čekalo  a  celou  duši  jeho  zatemnilo. 

To  nejhorší  musilo  se  dostaviti  návratem  jeho  manželky^ 
paní  Lízinky,  která  o  ničem  nevěděla.  Ta  pro  strach  neopustila 
dosud  zámku,  netušíc  o  jeho  příhodě  a  útrapách.  Den  jejího  ná- 
vratu byl  však  jistý  a  jako  smrt  nezvratný.  Neboť  mor,  jenž  se 
potloukal  zatím  dole  ve  vesnici,  teď  náhle  stoupal  do  kopců,  do 
lior,  naposled  objevil  se  i  v  zámku,  kdež  zastihl  a  vyhledal  pře- 
devším Ruffiana,  právě  když  bičíkem  krotil  vzpínající  se  koně 
ve  stáji. 

Budecius  pochoval  tedy  ještě  i  Ruffiana,  na  jehož  pohřbu 
nebylo  nikoho  z  panstva,  ani  z  čeledi ;  jen  zase  táhl  ten  zástup 
vesničanů  z  loňska  zbylý,  který  nevěřil  v  nákazu,  ale  v  osud, 
v  určení. 

Jaro  zase  nastávalo,  země  se  otvírala,  jak  říkali,  mor  opět 
s  novou  urputností  přepadl  ves,  v  níž  nákazy  dřímaly  ještě  na 
všem,  kde  loni  se  odehrály  zápasy  smrti. 

Tu  budoucí  soužení  a  znenáhlé  odumírííní  vsi,  způsobily 
brzké  odhodlání  Budeciovo,  nevyčkat  ani  návratu  ženina  a  unik- 
nouti hanbě  a  trápení  útěkem.  Zakotviti  někde  daleko,  kde  ne- 
bude slechu  o  jeho  vině  a  pokoření.  Jaksi  sestárlý,  shrbený  a 
zkroušenější,  ihned  po  pohřbu  Ruffianově  se  k  tomu  odhodlal. 
Právě  v  těchto  chvílích  odhodlání  měl  takovou  silnou  víru,  že  ho 
Pán  Bůh  musí  ještě  na  tomto  světě  vysvobodit  a  odměnit  za 
útrapy,  výčitky  a  mučednictví,  které  snášel  tolik  roků  s  první  a 
teď  s  druhou  ženou,  a  za  příhodu,  již  zcela  nevinnému  bylo  po- 
slední dny  vytrpěti. 

Nechtěje  se  tedy  dočkati  návratu  paní  Lízinky,  vyvržencc, 
vyhnaný  kantor,  sbalil  svých  několik  drahocenných  knih  a  par- 
titur. Na  záda  přivázal  si  pouzdro  s  houslemi  a  s  několika  roz- 
kládacími zešťovými  nástroji.  Potom  ztřeštěným  úprkem  pelášil 
z  nehostinné  vsi,  že  za  hodinu  nebylo  již  památky  ani  stínu  po 
něm  v  dalekém  obzoru. 

Tak  neočekávaně  zmizel,  jako  strachem  před  příchodem 
cfábla.  Toho  jistota  uchovala  se  tradicí  lidovou,  aniž  by  se  docho- 
vala zmínka  o  osudech  paní  Lízinky. 

Snad  i  pan  vikář  litoval  později  své  přísnosti,  poslal  posly 
po  okolí,  dal  za  zmizelého  Budecia  sloužiti  mše  svaté,  ve  dni  jeho 
^mizení  každého  roku. 

Nic  plátno,  Budecius  putoval  ode  vsi  ke  vsi,  od  města 
k  mě.stu,  ode  hradu  ke  hradu,  od  fary  k  faře,  a  vedl  život  pestrý 
a  dobrodružný,  jako  muzikant  i  jako  učitelský  pomocník.  Ještě 
několikráte  nalézají  se  po  něm  stopy,  hlavně  na  vysočině  česko- 
moravské, mezi  toky  dvou  říček.  Po  hřebenu  vysočiny  a  v  ma- 
lebném jejím  okolí  kráčel,  její  říčky  a  potoky  tak  dokonale  žhal. 
Zde  všude  při  muzikách  osud  jeho  budil  obdiv  i  soucit,  jakož 
i  on  sám  ve  školách  zaslouženou  pozornost  pro  svoji  školenost  a 
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sečtělost  na  svou  dobu  znamenitou,  pro  znalost  lidí,  krajin  a  po- 
měrů v  domovině  i  v  daleké  cizině.  Jeho  dialekt  byl  jihočeský  a 
jeho  řeč  plynula  utěšeně  dle  ducha  spisů  mu  známých,  hlavně  ná- 
božných. 

Několik  roků  hledal  tak  místo  učitelské,  nabízeje  osvědčené 
své  služby.  Tu  po  několika  rocích,  když  znechutilo  se  mu  ta- 
jemství kočovné  anonymity,  když  stárnul,  a  když  zastesklo  se  mu 
po  synovi,  napsal  svému  příbuznému,  školnímu  dozorci  a  vikáři 
uctivý  dopis,  v  němž  prosí  za  zprávu  o  svém  Karlu  Mariovi,  aniž 
by  o  něco  žebral,  což  se  mu  z  duše  protivilo.  Domníval  se  prá- 
vem, že  syn  dávno  již  asi  zemřel,  když  odpovědi  se  mu  nedo- 
stalo. Na  každé  triviálce,  o  níž  jen  zavadil,  trpce  si  stěžoval  na 
svůj  osud,  výmluvně  obcházeje  událost,  proč  byl  zbaven  služby 
učitelské,  a  proč,  úzkostmi  donucen,  opustil  tak  náhle  paní  Lí- 
zinku.  Všude  již  snažili  se  zavésti  němčinu  na  školách  triviálních, 
dekrety  to  nařizovaly.  Ale  ve  vsích  to  prostě  nešlo.  Budecius  se 
tomu  posmíval  a  právem.  Stále  se  učilo  česky.  Stále  stačilo  Bu- 
deciovi  to,  co  uměl,  náboženství,  čtení,  psaní  a  počty.  Jeho  kurrent 
a  latinka,  jeho  důmyslná  trojčlenka,  jeho  biblické  výklady,  vzácné 
na  ten  čas  pověrčivosti  a  fantasie,  těšily  se  oblibě  žákův  i  do- 
spělých. Byl,  pokud  z  tradice  se  dochovalo,  jedním  z  nejúčinněj- 
ších vštěpovatelů  »Kohoutka«,  totiž  prkénka  s  malou  a  velkou 
abecedou,  s  namalovaným  kohoutem  dole  na  jedné  straně,  na 
druhé  straně  s  Modlitbou  Páně  a  Pozdravením  andělským. 

Takto  vyzbrojen,  jako  učený  nomád  chodil  v  dalekém  okruhu 
po  praeceptorech  (bývalých  svých  kolezích),  svým  důstojným  zje- 
vem, bílými,  poněkud  dlouhými  vlasy  a  vousy,  upomínájícím  na 
dobráckého  patriarchu,  vzbuzoval  všude  zvláštní  důvěru.  Kde 
bylo  třeba  vypomáhal,  třebas  bezplatně,  jen  když  bydlil  v  suchu, 
snídal  a  obědval.  Ale  možno  říci,  aniž  by  se  ublížilo  jeho  ne- 
všedním vědomostem,  že  se  především  vehrál  v  srdce  praeceptorů 
a  jich  žen,  synův  a  dcer ;  neb  tak,  jak  on  hrál  na  varhany,  housle 
a  různé  jiné  nástroje,  nebylo  dosud  slýcháno  po  celé  vysočině 
Českomoravské.  To  se  musilo  poslouchati,  a  třebas  několik  dní, 
dokud  se  starému  tulákovi  neznechutil  pobyt  a  dokud  ho  zase 
nějaká  pověst  nebo  zmínka  o  jiné  vsi,  jiné  krajině,  jiném  městě 
nepudila  dál  a  dále. 

Konečně  byl  již  stár.  Teď  byl  přesvědčen,  že  syn,  o  němž 
nebylo  slechu,  již  dávno  hnije.  I  umění  počalo  jej  opouštět,  neb 
dorost  stavovský,  mládež,  počala  jaksi  pochybovat  o  správnosti 
jeho  methody,  o  podrobnostech  i  o  celku  jeho  vědění. 

Nová  móda,  říkal.  To  mu  stěžovalo  jaksi  mezi  mladšími 
kollegy  existenci  a  často  putoval  dlouho,  než  našel  ještě  ves  a  lid, 
hovící  jeho  starému  vkusu,  přijímající  vděčně  jeho  názory,  poučení, 
stesky  i  naděje. 
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VIII. 

Stařeček  jaksi  sám  v  sobe  zkrásnčl,  stal  se  sám  sebe  hod- 
nějším, se  světem  usmířenějším  a  moudřejším.  Stalo  se,  že  jednou 
přitáhl  s  ptáky,  zrovna  po  jaru,  po  svátcích  svatodušních,  do 
krásně  položené  vsi,  v  níž  se  mu  zalíbilo.  Dul  čerstvý  vítr.  Jako 
potomek  toulavých  bakalářů,  literáků  a  chrámových  zpěváků,  měl 
rád  slunce,  luka  a  na  blízku  hdská  stavení. 

Když  sestupoval  se  svahu  od  kaple  svatého  Rocha  a  kráčel 
kolem  zelenajících  se  polí,  i  kolem  prázdných,  zoraných  a  uvláče- 
ných,  zvonilo  právě  dole  v  neznámé  vsi  poledne.  Podle  rozsáhlých 
pastvisk  na  výšinách  poznal,  že  je  tu  jiný  kraj  než  všude,  kde 
dosud  se  plouhal.  Půda  byla  tu  lehoučká  a  suchá,  lány  jetelo- 
travné  zrovna  zpívaly  na  slunci,  vše  bylo  krásně  oploceno  a  ja- 
kási podivná  harmonie  naplnila  stařecké  jeho  srdce.  Jemu  se  hned 
na  první  pohled  zdálo,  díval-li  se  dolů,  ke  vsi,  že  jenom  zde,  na 
té  vyvolené  půdě.  Bůh  mohl  by  mu  dáti  spočinout  a  odčiniti 
všecka  příkoří,  odměniti  jej  tady,  vysoko  v  horách,  podle  vůle 
své.  — 

Pluhy  odpočívaly  zaryty  v  tmavé   prsti,  odpřáhnuty,  jakoby 
čekaly  na  odpolední  práci.     Co  tak   dole  zvonili  vesele   poledne, 
podzimní  osevy   bujně   se    již   zelenaly,   vedle    rozrytých    a   voní-  " 
cích  polí. 

Stalo  se  tedy,  že  Budecius  objevil  se  za  krátko  dole  na  návsi 
ve  svém  patriarchálním  a  vyrudlém  šatě,  zděděném  po  nějakém 
starém  buditeh.  Nohavice  kalhot  původně  žlutavě  hnědých,  vy- 
rudly  do  barvy  zelenavého,  opršeného  mechu;  jeho  šedě  lesklý, 
kdysi  černý  kabát  se  blýskal  zvláště  na  loktech  a  na  konci  ru- 
kávů, na  nichž  skvrny  hlásaly  výstrahu  Dedekindova  Grobiána. 
Jenom  pokrývka  hlavy  byla  zachovalá  a  zpod  ní  visel  vzadu  tenký 
cůpek. 

Tu  když  vešel  do  horské  vesnice,  stanul  a  rozhlížel  se  po 
štítech  stavení,  přiběhla  k  němu  zvědavá  malá  holčička  v  plátě- 
ných, něžně  modrýcli  šatečkách;  políbila  mu  ruku  a  smála  se  na 
něho  takovýma  čistýma,  nebeskýma  očima,  že  až  mu  srdce  ustr- 
nulo. Pohladil  ji  po  hlavě,  promluvil  na  ni,  a  vtom,  co  ji  chválil, 
a  co  s  ní  mluvil,  přiběhlo  nesmírně  mnoho  dětí,  děvčat  a  hochů, 
(kteří  v  tu  dobu  nepásli  husy,  kozy  a  krávy),  dětí  drobounkých, 
větších  i  velikých,  že  byl  jich  ve  chvíli  takový  zástup,  celé  zamo- 
tané klubko,  že  Budecius,  přečnívající  svou  hubenou  a  důstojnou 
postavou,  jako  nakloněný,  uschlý  topol  mezi  ovocnými,  rozkvet- 
lými načechranými  stromky,  nestačil  svou  ruku  utrhovati  a  hladiti 
je  všecky  najednou  a  každého  zvláště. 

Zvědavé  děti,  nechtíce  zůstati  žatou  nejmenší  holčičkou,  tla- 
čily se  divoce  kolem  Budecia,  div  ho  neporazily,  chtěly  slyšeti 
jeho  hlas,  prohlížely  si  jej  od  paty  k  hlavě.  Někteří,  skotačivější, 
skákaly  za  ním  a  dotíraly  na  něho  ze  zadu,  jen  aby  si  jich  všiml, 
a  když  se  ohlédl  a  usmál  se  na  ně,   nechtěly  se  již  spustiti  šosu 
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jeho  dlouhého  kabátu.  Nesl  v  pouzdře  na  zádech  jakýsi  předmět, 
budící  jejich  zvědavost  a  podiv. 

Takto  přivítán,  nemohl  se  teprve  se  vsí  rozloučit.  I  vyšli 
také  stařešinové  a  sousedé  i  zvědavější  jejich  manželky.  Po  starém 
zvyku  vyptávaly  se  cizince,  odkud  jde,  jakého  rodu  a  kam  jeho 
cesta.  Byl  Budecius  sdílný  jako  překypělý  potok  v  pozdním  pod- 
zimu. Měl  radost  z  dětí  i  lidí,  a  když  ho  posadili  do  veliké  selské 
světnice  se  starodávným  trámovím  a  holubičkami  u  stropu,  s  mis- 
níky,  vykládanou  truhlou,  s  postelemi,  kde  peřiny  nadouvaly  se 
až  ke  stropu,  s  plenami,  na  nichž  mladá  děvčata  vyšívala,  s  kolo- 
vrátkem, na  němž  ženy  přadly,  měl  pocit  blahobytu  a  takovou 
radost,  že  se  ani  dlouho  přemlouvati  nedal,  vyňal  z  pouzdra,  jež 
viselo  mu  dosud  na  zádech,  svoje  černohnědé  housle  těch  nejjem- 
nějších žilek,  nasadil  je  pod  bradu  a  hrál  něco  takového,  podivně 
dojímavého  a  zde  dosud  neslýchaného,    že  nebylo  konce  podivu. 

Byl  právě  svátek,  proto  pluhy  odpočívaly.  I  přišly  selky  vy- 
paráděné, čisté,  v  poctivém,  starém  kroji  planoucích  barev,  v  samých 
nejvzácnějších  kraječkách  vlastní  práce,  aby  se  podívaly  na  vet- 
chého cizince,  který  musil  povídat,  kam  jde,  co  chce  a  jakého  je 
rodu.  I  vyprávěl  Budecius  o  svém  životě,  o  tažení  mladých  svých 
let,  o  vojnách  v  dalekých  zemích  v  Uhrách,  Itálii,  Polsce,  o  lžích 
i  pravdách.  Vyprávěl  tak  při  jídle,  mezi  cinkotem  lžíce  a  srkáním 
polévky.  Když  pak  dospěl  k  okamžiku,  kdy  ztratil  syna  a  k  po- 
sledním rokům,  plným  záludů,  příkoří,  úzkostí  a  útrap  poutnické 
hole,  tu  stařešinové,  sousedé  a  selky  upřímně  pohnuti,  sami  jej 
začali  prosit,  aby  už  u  nich  zůstal,  učil  jim  děti  ve  všem  dobrém, 
v  písmu  i  v  hudbě. 

Rozpomínal  se  Budecius  na  roky  příkoří,  na  daleké  pouti 
s  bezstarostnými  hudebníky,  na  neustálé  trmácení  se  po  vlastech, 
na  pokročilé  své  stáří  a  prořidlé  své  šediny. 

I  poděkoval  Pánu  Bohu  svým  obvyklým  způsobem  za  neoby- 
čejnou milost,  již  prokázal  mu  náhodnou  návštěvou  této  vsi,  před- 
určené již  k  jeho  odpočinku  i  k  pohřbení,  v  níž  se  mu  od  první 
chvíle  zalíbilo. 

Uvedli  ho  do  chatrče,  pólo  zbořené,  kde  bude  pobývat,  pak 
ke  zvonici,  kde  měl  již  prvý  den  zvonit  klekání,  ukázali  mu  ryb- 
níky pod  vsí,  lesy,  strž,  mlýny,  které  klapaly  tak  ve  čtvrt  hodince 
za  sebou  v  klikatém  údolí.  Ukázali  mu  hory  v  obzoru,  bílé  body, 
staré  zříceniny  na  straně  polední.  Ukázali  mu  zámek  za  třetí  horou, 
v  němž  bydlí  kníže  pán,  i  věže  arciděkanského  chrámu,  kam  jest 
jim  choditi  každé  neděle. 

Řekli  mu,  že  úkol  jeho  bude  jednoduchý,  jak  takovým  sta- 
řečkům náleží :  učiti  jejich  děti.  A  když  nebude  toho,  pásti  jejich 
.stáda,  hlídati  z  večera  i  v  noci,  jako  pastýř  dobrý. 

(Dokončeni.) 
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Návrat. 

Napsal 

Lothar  Suchý. 

Kovářka  dostala  psaní. 
Že  však  byla  nčkde  na  poli  a  listonoš  musil  ji  teprve  shánět, 
aby  jí  doporučené  psaní  osobně  odevzdal,  věděla  o  události  veškera 
ves  dříve  než  ona. 

A  celá  ves  hned  se  ptala,  od  koho  asi  psaní  jest. 

>Snad  ne  dokonce  od  mužer«   řekl  kdosi. 

»0d  koho  jiného  než  od  muže?  Kdo  jiný  mohl  by  jí  psáti  ??« 
odpověděno.    Ale  byla   tu   ještě  hned  i  druhá  záhada:    Co  asi  píše? 

Hádáno  sem  a  hádáno  tam,  až  stará  Kavanka  usoudila,  že  jí 
snad  píše  o  peníze.  Ale  Hondová,  která  obyčejně  podržela  ve  všem 
vrch,  se  jen  ušklíbla  a  řekla:  »nebo  jí  naposled  píše,  že  se  k  ní 
vrátí!?* 

A  možnost  návratu  Kovářova  vzbudila  rozruch. 


Kovář  nebyl  člověk  zlý.  Na  chalupě,  kam  se  přiženil,  dřel  se 
jako  kůň,  takže  jeho  žena  brzo  mohla  vyplatit  sestru,  která  měla  na 
chalupě  podíl.  Ani  do  hospody  často  nechodil.  Ale  šel-li,  skončilo  to 
obyčejně  zle.  Jak  ucítil  pivo,  nedovedl  se  již  zdržet  a  pil  a  pil. 
A  zpit  mluvil  jako  pohan.  Nic  mu  nebylo  vhod,  ani  na  zemi  ani 
na  nebi. 

Lidé  už  jej  znali  a  smáli  se  jen,  počal-li  láteřit  a  odsuzovat 
zřízení  státní  i  církevní  a  vůbec  vše,  na  co  si  vzpomněl. 

Udati  však  jinak  počestného  souseda  nikomu  ve  Lhotkovicích  nikdy 
ani  nenapadlo.  Věděli,  že  po  celé  tři,  čtyry  další  neděle  bude  chodit 
jako  zmoklá  slepice,  bude  se  stydět  za  svou  » neřest*  —  »mám  už 
takovou  neřest,*  říkával  jako  na  omluvu  —  a  bude  pracovat  do 
úpadu. 

Ale  jednou  byl  v  hospodě,  když  tam  Kovář  přišel,  nějaký  cizí 

člověk.  Kovář,  vida  ho,  umínil  si,  že  si  dá  pozor  na  jazyk 

ale  kdež  pak !  Poněvadž  neměl  síly  hned  odejít,  neměl  ani  síly  nepít 
a  dáti  si  pozor. 

A  druhý  den  ráno  přišel  do  Lhotkovic  četník  a  odvedl  Ko- 
váře, zkrotlého  již  zase,  poněvadž  se  prospal,  do  Budějovic  ke  kraj- 
skému soudu. 

Lhotkovičtí  sousedi  svědčili  neradi,  ale  říci  nepravdu  nedovedli. 
A  tak  byl  Kovář  odsouzen.  Hned  pro  několik  těžkých  zločinů,  které 
ani  jmenovati  se  neodvažuji.  Že  však  byl  dosud  zachovalý,  vyměřen 
mu  trest  poměrně  krátký,  vězení  na  dobu  jednoho  roku. 

Kovář  byl  zdrcen.  A  když  se  ženou  a  s  dětmi  se  loučil,  loučil 
se  na  vždycky.  Věděl,  že  by  nesnesl  jíti  přes  náves  či  objeviti  se 
v  kostele,   aby  všude,    všude    na    sebe    soustředil  výsměšně    soucitné 


Návrat.  455 

pohledy.  Jakoby  se  byla  mezi  ním  a  těmi,  s  kterými  dosud  žil,  které 
měl  rád  a  na  něž  se  ani  pro  jejich  pravdivé  výpovědi  hněvati  ne- 
mohl, rozevřela  propast.  Nevrátím  se  již  do  Lhotkovic,  rozhodl  se. 
Odjedu  do  Ameriky,  dodal  pak,  zrale  vše  uváživ.  A  rozhodnutí  své 
také  provedl. 

U  Kovářů  nastaly  od  té  chvíle  zlé  časy.  Všude  scházely  pracovité, 
silné  ruce  hospodářovy.  Chalupnice  byla  sice  silná,  zdravá  žena,  ale 
že  měla  mimo  jedenáctiletou  dcerku  ještě  dva  malé  chlapce  a  tedy 
i  v  domácnosti  dost  práce,  nestačila  na  všecko.  A  přijednávat  v  době 
potřeby  bylo  již  tehdy  velmi  těžko. 

Na  štěstí  hodilo  se,  že  hned  o  prvních  žních  měl  Václav,  syn 
podělkářky,  která  bydlila  v  zadní  světničce  u  Kovářů,  desetidenní 
dovolenou.  Byl  zaměstnán  jako  noční  výhybkář  u  dráhy.  A  že  byl 
práci  zvyklý,  pomáhal  hospodyni  od  časného  rána  do  noci. 

Pomáhal  rád  a  vydatně.  A  nežádal  hrubě  ani  odměny.  Pomáhal  za 
byt,  za  nějž  na  dále  matka  nic  neplatila.  Ale  i  to  vyjednala  si  s  cha- 
lupnicí  ona  sama.  Václav  byl  nesmělý  a  zvláště  vůči  hospodyni  nějak 
podivně  plachý,  ačkoliv  se  jinak  rád  za  ní  z  povzdálí  zadíval. 

Bylať  hospodyně  dosud  žena  statná,  hezká  a  zdravě  plná.  A  přes 
to,  že  nikdo  ani  dřív  ani  nyní  nemohl  o  ní  říci  nic  špatného,  sou- 
dilo se  všeobecně,  že  těžce  jako  žena  ponese  nepřítomnost  mužovu. 

Václav  navykl  si  od  své  dovolené  polní  práci,  ba,  bylo  mu, 
jakoby  byl  s  gruntem  Kovářovým,  jemuž  jinak  se  říkalo  Macho  vina, 
nějak  srostl.  A  poněvadž  měl  službu  noční,  nádraží  blízko  a  nebyl 
velký  spáč,  pracoval  ve  dne  vždy  pár  hodin  buď  na  poli,  v  lukách 
či  ve  chlívě  chalupy. 

I.idem  nebylo  to  ani  divno.  Nevěděli  také,  že  mu  hospodyně 
neplatí. 

Tak  minul  rok  a  Kovář  si  svůj  trest  odseděl.  Ale  nevrátil  se 
do  vsi.  I  jeho  žena  myslila,  že  se  mu  po  roce  zasteskne  po  vesnici, 
po  vlastní  hroudě.  A  stýskalo  se  mu  snad.  Ale  stud,  vrátiti  se  domů 
z  vězení,  byl  ještě  mocnější. 

Kovářka  mu  ovšem  domlouvala,  ubezpečovala,  že  ho  všichni 
mají  rádi,  ale  nepodařilo  se  jí  jej  přemluviti.  Plakal,  louče  se  s  ní 
a  s  dětmi,  plakal  bolestně,  ale  přece  jen  odejel,  zanechávaje  ženě 
slib,  že  se  vrátí,  bude-li  se  moci  vrátit  jako  člověk  bohatý,  na  nějž 
by  si  neukazovali,  kterému  by  naopak  záviděli. 

Kovářka  usoudila  tedy,  že  se  vůbec  nevrátí. 

A  žila  dál  jako  v  době  manželova  uvěznění,  sama  se  o  všechno 
starajíc. 

Podělkářčin  Václav  jí  při  všem  pomáhal.  Bylo  to  lidem  později 
až  k  smíchu,  jak  hezký  onen  chlapík,  o  deset  let  mladší  než  hospo- 
dyně, sotva  se  trochu  vyspal,  hned  pospíchal  za  ní  a  pracoval  do 
úpadu,  jen  aby  jí  mohl  být  blízko.  Přes  to  se  nad  tím  ani  nepo- 
zastavovali. A  teprve,  když  Kovářka  po  dvou  letech  chodila  zase 
s  útěžkem,  pochopili. 

Mluvilo  se  trochu,  pravda,  a  zvláště  starší  svobodná  děvčata 
mluvila  o  Kovářce  jízlivě,  poněvadž  takto  bylo  ve  vsi  o  jednoho  že- 
nicha méně,  ale  celkem  nikdo  se  ani  mnoho  nerozčiloval. 
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A  tak  Václav  přestěhoval  se  ze  zadní  světničky  do  předu. 
A  stal  se  z  něho  hospodář. 

Měl  Kovářčiny  děti  rád  a  že  na  dráze  hezké  peníze  vydělával 
a  vůbec  nic  ani  on  ani  Kovářka  neutratili,  co  nebylo  naprosto  nutno, 
počali  brzo  nosit  peníze  do  záložny.  Po  pěti  letech  pak  koupili  Hon- 
dovinu,  .takže  nyní  Kovářův  grunt,  takto  rozšířený,  vyrovnal  se  téměř 
menším  statkům  ve  vsi. 

Bylo  sice  jisto,  že  vlastně  peníze  vydělal  Václav,  ale  že  byl 
mezi  nimi  pro  veřejnost  poměr  dost  choulostivý,  dali  připsat  Mon- 
dovu chalupu  hospodyni.  Vlastníkem  poloviny  na  Machovině  byl  však 
i  dále  Kovář. 

O  muži  neměla  Kovářka  zpráv.  Snad  se  dověděl,  co  a  jak  doma 
je  a  proto  ani  nepsal. 

Proklíná  ji  snad  r  ptala  se  někdy,  nemohouc  usnout.  Ale  nijak 
si  nezoufala,  netrápila  se  výčitkami  svědomí.  Věděla,  že  vše  stalo  se 
tak,  jak  se  státi  musilo.  Byla  pořádná  žena.  Kdyby  byl  muž  zůstal 
doma,  byla  by  mu  zůstala  věrna,  třeba  si  ho  nevzala  z  lásky,  nýbrž 
poslechla  jen,  když  otec  přivedl  jej  jako  výhodného  ženicha,  který 
na  prodluženou  chalupu  přinesl  nějaké  peníze.  Byla  by  mu  zůstala 
věrna,  byla  by  se  dřela  na  děti  s  ním,  jako  se  nyní  dře  s  Václavem. 

Či  má  snad  Václava  přece  raději  r  Byl  skutečně  lépe  rostlý  a 
i  jemnější  než  její  muž.  A  někdy  se  jí  zdálo,  že  by  ztráty  Václavovy 
tak  lehce  nesnesla,  jako  snesla  ztrátu  mužovu.  I  téměř  žárlivost  někdy 
se  jí  zmocnila,  když  se  za  ním  některé  děvče  ohlédlo  nebo  když  on 
zrakem  déle  na  jiné  utkvěl.  Ba,  rozhořčovalo  ji  někdy  i  to,  viděla-li, 
ze  Václavův  pohled  zavadil  o  její  dítě,  o  Kačenku. 

Kačenka  byla  nyní  již  sedmnáctiletá,  vzrostlá  a  plná;  zdědila 
po  matce  i  hezkou  její  postavu,  i  líbivou  tvář  a  temné,  vždy  zavlhlé, 
výrazné  oči.  Byla  samotářka.  A  nikdy  dosud  nebyla  u  muziky.  Jakoby 
se  vyhýbala  lidem,  buď  že  se  za  něco  stydí,  či  že  jsou  jí  lidé  ne-li 
protivní,  tedy  alespoň  lhostejni. 

Jiní  zase  soudili,  že  asi  má  nějakou  tajnou  lásku.  Ale  nedopátrali 
se,  koho  vlastně  miluje  a  proto  na  konec  věřili  všichni,  že  jest  jen 
plachá  a  nesmělá.  A  věřili,  že  jednou  bude  jinak.  Jen  co  potká  »toho 
pravého*. 

Václav  díval  se  na  Kačenku  často  se  zálibným  úsměvem.  Ale 
že  dítě  pod  každým  takovým  pohledem  všecko  se  zapýřilo,  neviděla 
Kovářka  ráda,  byli-li  ti  dva  někde  sami.  Hleděla  sice  potom  být 
k  Václavovi  zvláště  milá,  zalichotiti  se  mu  stiskem  ruky,  pokradmým 
ztulením  se  do  jeho  náručí  či  aspoň  oddaným  pohledem,  ale  srdce 
jí  při  tom  vždy  zabolelo.  Hle,  dítě  se  Václavovi  líbí !  Ano,  přirozeně. 
Kačenka  je  krásná  a  Václav  je  mlád.  A  ona,  Kovářka,  počínala  již 
tu  tam  šedivěti  Počínala  šedivět,  ale  její  srdce  bylo  teď  lásky  chti- 
vější než  před  dvaceti  lety.  A  myšlenka,  že  by  mohla  Václava  ztra- 
tit, měnila  tichou  oddanost,  která  ji  dosud  k  němu  poutala,  v  nena- 
sytnou, prudkou  žádostivost  smyslů.  Sama  sebe  nepoznávala,  vzpo- 
mněla-li,  jak  jindy  celý  její  život  vyplňovaly  jen  starosti  hospodyně 
a  matky,  kdežto  nyní -bylo  vše,  co  netýkalo  se  její  lásky  jaksi  ve- 
dlejší, nedůležité,  ubohé  a  zbytečné. 
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A  teď  náhle,  jako  blesk  z  čistá  jasná,  objevil  se  ve  chvějících 
se  dlaních  Kovářčiných  dopis  od  muže,  z  Ameriky  .  .  . 

Vrací  se  a  záhy  asi,  snad  v  několika  dnech,  objeví  se  již  ve  Lhot- 
kovicích  a  v  chalupě  I  Psaní  bylo  dlouhé.  Líčilo  jeho  mravní  očistu, 
líčilo  náboženskou  obec  bratří,  ke  které  přistoupil.  Přijde  bez  záští 
v  srdci,  s  odpuštěním  na. rtech  i  v  srdci.  Ale  Kovářka  dále  nečetla. 
Bylo  jí,  jakoby  se  pod  ní  propadal  svět.  Závrať  ji  pojala,  když  do- 
četla první  větu,  sdělení,  že  se  muž  vrátí.  Sotva  že  se  dovedla  udr- 
žeti na  nohou.  Ba,  kdyby  byl  Václav  jí  nezachytil  a  neusadil  ke  stolu 
v  rohu  světnice,  byla  by  snad  jistě  klesla  do  mdlob. 

A  tak  tu  nyní  seděla,  s  očima  v  úzkosti  vytřeštěnýma  a  s  ru- 
kama bezvládně  visícíma  podél  boků.  Psaní,  vyklouznuvši  ze  ztrnu- 
lých prstů,  leželo  u  jejích  nohou. 

Ani  Václav  ani  Kačenka,  jež  právě  přichvátala,  neměli  odvahy, 
přerušiti  hrozné,  těžké  ticho,  jež  ve  světnici  zavládlo. 

Teprve  po  chvíli,  tiše,  neslyšně,  sklonil  se  Václav,  aby  psaní 
zvedl.  Tu  se  však  Kovářka  náhle  vzpamatovala  a  rychle  mu  psaní 
vytrhla  z  ruky,  chtěj íc  je  uschovati  do  záňadří. 

Nevěděla  věru  ani,  co  dělá.  Tím,  že  by  psaní  uschovala,  ne- 
změnila by  přece  nic  ?  Nezadržela  mužův  příchod  ani  o  minutku !  ? 

Ano,  pravda.  Ale  přes  to  byla  by  dala  mnoho  za  to,  kdyby 
nemusila  o  psaní  mluvit.  Ani  tomu  nedalo  se  však  zabránit. 

»0d  koho  je  psaní?*  zašeptala  Kačenka.  Dusila  se  v  šepotu 
jejím  úzkost,  ale  Kovářce  se  zdálo,  že  v  něm  zasyčela  výčitka  a  snad 
i  nenávist. 

»Co  je  ti  do  toho,  od  koho  dostávám  psaní  r«  osopila  se  na 
dceru. 

»0d  tatínka,  viďte, «  řekla  nyní  docela  jasně  Kačenka.  A  v  očích 
zaleskly  se  jí  slzy. 

»Ano,  od  tatínka,  ano,«   rozkřikla  se  nyní  Kovářka. 

» Tatínek  se  vrátí?*   zašeptalo  děvče. 

»No  ovšem,  toť  se  ví,  vrátí!  Stýská  se  ti  po  něm?  Není  ti  tu 
dobře?  Co?  Nedřeme  se  na  vás  dost?  Bylo  tu  lépe,  když  chodíval 
táta  domů  z  hospody  opilý,  ne?« 

Děvče  nedovedlo  odpovědět.  Zdálo  se  jí,  že  by  se  měla  otce 
zastat  —  a  zase  se  i  zastyděla  za  otce.  Pochopila  ovšem  dávno 
všecko.  Ale  nyní  před  Václavem  nedovedla,  nemohla  otce  hájit  ani 
odsuzovat. 

Hrdlo  jí  cosi  sevřelo,  že  ani  dýchat  dobře  nemohla.  A  obličej 
její  byl  na  smrt  bledý. 

»Nu  ...  co  .  .  .  nemám  snad  pravdu,    co?«    naléhala  Kovářka. 

Ani  teď  však  Kačenka  neodpověděla.  Zadívala  se  jen  bolestně 
na  matku  záslzenýma  očima  a  tiše  vyšla  ven. 

Teprve  nyní  pohlédla  Kovářka,  všecka  v  obličeji  zarudlá,  na 
Václava.  Stál  tu  jako  neživý,  bledý,  že  by  se  v  něm  krve  ani  nožem 
nedořezal. 

» Hospodář  se  tedy  vrátí,*   zašeptal. 
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> Nevrátí,  nesmí  se  vrátit!  Nepustím  ho  do  stavení!*  upokojo- 
vala  sebe  i  jej  slovky  vyráženými  z  ochraptělého  hrdla. 

Ale  prohlášení  její  nijak  ho  neuklidnilo. 

» Vrátí  se  a  já  odejdu!*  řekl  jen,  usedaje  ke  stolu  a  skláněje 
svou  hlavu  do  rukou. 

Kovářce  se  zdálo,  že  Václav  pláče,  že  možnost  rozchodu  jej 
takto  drtí  a  hroutí. 

A  všechna  láska  její  k  tomuto  dobrému,  tichému,  obětavému 
člověku,  všechen  cit  ženy  prostě  oddané  soustředil  se  teď  do  měk- 
kého pohybu,  kterým  zvedala  jeho  hlavu,  kterým  ji  ukládala  na  zvl- 
něná, plná  svá  prsa.  A  byla  to  spíše  jakási  něha  mateřsky  teplá  než 
smyslné  rozbouření,  co  jí  zachvív^alo  tělem. 

»Odejítr«  zašeptala.  »Ne;  víš,  že  tě  nepustím,  že  nemohu  žít 
bez  tebe.* 

» Nesmím  zůstat,*  řekl  Václav,  odstrkuje  ženu  nad  ním  se  sklá- 
nějící, a  hladící  jeho  spocené  vlasy  chvějícíma  se  rukama.  Nepodařilo 
se  mu  však  vyprostiti  se.  Ruce  její,  selsky  pevné,  prohřáté  náhle 
vášní,  obtočily  jej  pevněji  a  všechno  její  žhavé  tělo  přimklo  se  k  jeho 
chladnému  horečným  objetím. 

» Nemůžeš  odejít!  Zemřela  bych  bez  tebe,«  šeptala  místo  pří- 
sahy věčné  věrnosti,  cítíc  každým  záchvěvem  duše  i  těla,  že  pronáší 
osudnou,  neodvratnou  pravdu. 

>Až  se  Kovář  vrátí,  nebudu  smět  zůstat  .  .  .  bude-li  chtít,  i  ze 
zadní  světničky  bude  mne  moci  vyhnat,*  pronesl  Václav  téměř  chladně 
a  neúprosně. 

A  tehdy  Kovářce  klesly  ruce  a  ona  ustoupila  na  půl  kroku  od 
Václava. 

» Chceš  tedy  dokonce,  abych  jej  sem  pustila?  Je  ti  jedno, 
že  se  mi  třeba  vrací  spustlý  opilec,  kterého  budu  musit  živit  r  A  který 
bude  bít  našeho  Venouška?* 

Vzpomínka  na  dítě,  jeho  dítě,  Václava  zdrtila  tím  více. 

Ale  Kovářce  se  zdálo,  že  dítě  je  zbraň,  která  ji  zachrání.  » Ne- 
necháš přec  otloukat  své  dítě  cizím  ochlastou?*    rozkřikla  se  téměř. 

>A  co,  když  nevrací  se  opilec,  nýbrž  pořádný,  dobrý  člověk?* 
řekl  smutně  Václav.   » Ještě  dnes  odstěhuji  se  do  světničky,*  dodal  pak. 

>Odstěhuješ,  ještě  dřív  než  ten  .  .  .«  nevěděla,  jak  pojmenovat 
svého  muže.  Václavova  slova  zviklala  jaksi  její  víru.  Věřila,  doufala, 
že  její  muž  spustí  a  sešel,  že  nebude  musit  činit  si  výčitky,  že  bude 
moci  lehko  a  právem  zapudit  zvrhlého  ničemu,  jenž  by  byl  na  obtíž 
jí  i  dětem  a  jenž  by  jen  zase  rozházel  to,  co  tak  těžce  Václavova 
a  její  pracovitost  pro  děti  nahospodařila. 

A  nyní  opakovala  Václavovu  otázku  sama  sobě,  v  nejskrytějším 
koutečku  ulekané  duše.  Můj  bože,  ano,  což,  jestliže  se  jí  vrací  muž 
řádný  ?  Vzpomněla  nyní  i  jeho  slov  při  odjezdu  do  Ameriky.  Což 
jestliže  se  mu  podařilo  učinit  ze  sebe  člověka  řádného,  pracovitého, 
spořivého  a  tím  snad  i  .  .  .  zámožného? 

A  bylo  jí  náhle,  jakoby  měla  se  modliti  k  bohu,  vrhnouti  se 
ke  kříži  a  žebrat  s  vroucností  tonoucího,  aby  tomu  tak  nebylo! 
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Ale  než  zvedla  zrak  ke  kříži  v  koute  světnice,  než  mohla  vy- 
slati  k  nebi  hi-íšnou  modlitbu,  bleskla  jí  náhle  hlavou  myšlenka  jiná, 
tato:  proč  Václav  tak  rychle,  tak  téměi'-  rád  ji  opouští?  Nemiluje  jí 
již  ?  Ach  ano,  nemiluje  jí ! 

Myšlenka  tato  zmrazila  rozpálené  její  tělo  tak  rychle,  že  rudá 
její  tvář  prokvetla  bílými  skvrnami. 

»Jsi  rád,  že  můžeš  odejít?*  zašeptala.  Hlas  její  se  však  neza- 
chvěl  a  oko,  pátravě  upřené  na  Václava,  nezalilo  se  slzami.  Bylo 
nutno,  i  když  Václav  neodpoví,  aby  odpověděla  si  na  otázku  sama. 
A  všechna  její  duševní  síla  pracovala,  aby  si  odpověděla  hned,  vážíc 
minulost  i  přítomnost,  uvědomujíc  si  vše,  co  mu  dávala  a  dává.  Jak 
dlouho  jako  žena  bude  ještě  moci  mladému,  zdravému  muži  ně- 
čím býti  ? 

Bylo  jí  náhle  úzko  z  budoucnosti.  A  drtivé  vědomí,  že  tento 
okamžik  musil  by  nadejít,  i  kdyby  její  muž  se  nevrátil,  podlomilo 
její  sílu  úplně. 

»Jsi  rád,  že  můžeš  odejíti*  pronesla  znova,  ne  už  jako  otázku. 
A  teď  teprve  propukla  v  pláč,    usedavý,   křečovitý,  zoufale  upřímný. 

Václav  stál  zprvu  nerozhodně,  boje  se  odpovědět.  Ale  teď  hlu- 
boký soucit  prochvěl  jeho  srdcem.  I  jemu  vstoupily  do  očí  slzy. 
A  jeho  ruce  tiše,  nenásilně,  měkce  chopily  se  Kovářčiných. 

I  obejmul  ji.  Jako  soucitný  cizinec  obejme  děcko,  jemuž  ublí- 
žili, či  které  samo  někde  se  zranilo. 

Ale  i  toto  objetí  má  hojivou  moc,  tiší  bolest  a  konejší  pláč. 
Kovářka  chopila  se  podaných  rukou  u  vděčném  rozcitlivění  a  v  či- 
stém jakémsi  rozněžnění  přitulila  svou  hlavu  na  jeho  prsa. 

Všechna  bolest  zklamané,  ubohé  lásky  zůstala  a  drala  srdce  dál, 
ale  vedle  ní  rodila  se  i  jakási  měkká  vděčnost  za  to,  že  jí  neodko- 
pává,  že  jí  naopak  ve  hrozné  chvíli  chce  býti  oporou. 

A  vedle  zklamané  lásky  a  měkké  vděčnosti,  vše  ozařujíc  jasným 
bleskem  a  hned  zase  téměř  úplně  zhasínajíc,  byla  tu  ještě  naděje,  že 
vše  to  je  spíše  sen  nežli  skutečnost.  A  ať  i  vše  je  hrozná,  neod- 
vratná pravda,  je  lež,  že  by  jí  Václav  nemiloval !  Ano  .  .  .  neřekl 
dosud  nic  .  .  .  není  možno,  aby  jí  nemiloval ! 

Bylo  jí  jako  člověku,  kterého  povolají  domů  ku  pohřbu  nej- 
dražší bytosti.  Ví,  že  dopis,  že  telegram  nelže.  Trpí  a  po  celou  cestu' 
je  jeho  srdce  sevřeno  bolestným  smutkem.  Ale  při  tom  v  srdci  žije 
dál,  tu  slabší,  tu  jasnější  sen,  že  při  příjezdu  drahá  ona  bytost  vyjde 
z  rodného  domu,  že  příchozího  obejme  a  v  objetí  tom  že  bude  pro 
nemocného  uzdravení  a  pro  druhého  celý  svět  lásky  a  štěstí. 

Ano,  Václav  neřekl,  že  jí  nemiluje.  A  této  skutečnosti  chápala 
se  její  zakřiknutá  víra  jako  pilíře,  na  němž  vše  stojí  a  závisí. 

»Můžeš  mi  odpustit?*  zašeptal  však  nyní  Václav,  neodvažuje 
se  dál  svýma  rukama  dotýkat  jejího  těla. 

A  těmito  třemi  slovy  doznal  vše. 
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Ještč  toho  dne  odstěhoval  se  do  zadu.  Nebyla  to  již  ona  teplá 
světnička  jako  jindy.  Vynesli  z  ní  před  dvěma  roky  jeho  matku, 
která  byla  duší  světničky  a  teplou  svou  láskou  zahřívala  chladné 
okolí.  A  nyní  byla  tím  studenější,  že  skrývala  světu  zoufalý  smutek. 

Václav  byl  člověk  dobrý  a  hnětlo  ho  nesmírně,  že  tak  hrozný 
bol  způsobil  té,  kterou  kdysi  upřímně  miloval.  Ba,  někdy  se  mu 
zdálo,  že  by  bylo  nejlépe,  kdyby  za  noční  služby  některý  z  vlaků, 
jimž  dával  postavením  výhybky  směr,  strhl  jej,  rozdrtil  a  na  vždy 
učinil  konec  jeho  marnému  životu. 

Komu  kdy  byl  ke  štěstí?  Co  čeká  Kovářku  po  návratu  mu- 
žově? A  co  čeká  ubohé  malé  stvoření,  které  hříšné  vylákal  v  život? 
Má  vůbec  právo  někoho  milovat? 

A  hle,  přes  to  .  .  .  odvažuje  se  znova  milovat,  miluje  dceru  své 
milenky  a  matky  svého  dítěte !  Jako  závratný  vír,  jemuž  nelze  se 
ubrániti,  vír,  vzdutý  a  poháněný  tajemnými,  bezmeznými  silami  vše- 
vládného osudu,  uchvátila  vášeň  jeho  srdce ;  a  není,  nebude  konce 
běd,  dokud  se  jeho  srdce  neutluče  úplně,  již  nyní  zkrvácené  a  ra- 
nami rozbrázděné. 

Hrozné  jeho  duševní  utrpení  trvalo  ovšem,  třeba  Kovářkou  ne- 
pozorováno, již  dlouho.  Noc  jako  noc,  když  vjížděly  do  nádraží  dlouhé 
vlaky,  s  těžkými  lokomotivami,  jejichž  červená  světla  oslňovala  a  k  sobě 
lákala,  říkal  si :  dnes  nutno  učinit  konec !  Neměl  k  tomu  dlouho  dost 
síly  a  odvahy.    Ale  návrat  Kovářův  uspíšil  rozhodnutí. 

»V  noc,  kdy  se  dovím,  že  Kovář  přijede,*  řekl  si  a  žil  teď  už 
jen  ze  dne  na  den. 

A  v  jeden  takový  den  přišlo  nové  psaní,  z  Hamburku  již,  a 
v  něm  slovo  :  zítra ! 

A  ono  zítra  říkalo  Václavovi  s  neúprosnou,  neomylnou  urči- 
tostí :  dnes  v  noci !  Ale  byl  kliden.  Nezdálo  se  mu,  že  by  odchod 
byl  zvláště  nějak  těžký  a  vyžadoval  přemáhání ;  zdálo  se  mu  docela 
přirozeno,  že  odejde.  Nezanechá  tu  nikoho. 

Ležel  po  noční  službě  ve  své  světničce  v  jakémsi  polobdění  a 
polospánku.  Krásné  a  blažené  vzpomínky  na  mládí  opojovaly  jeho 
duši.  A  s  nimi,  nebolestné  již  a  proteplené  klidem  přítomnosti,  při- 
cházely i  vzpomínky  na  hrozná  duševní  muka  poslední  doby.  Štěstí 
i  smutek,  vše  bylo  již  za  ním.  A  vědomí,  že  vše  je  zažito  i  přetr- 
pěno,  bylo  sladce  omamné. 

Nezanechá  tu  nikoho. 

Ale  jak  znova  ona  slova  si  opakoval,  zmocnila  se  ho  náhle  ne- 
smírná úzkost.  Jakoby  z  plamenů  hořícího  domu  zavolal  někdo  smutně, 
bolestně,  srdceryvně,  zaznělo  náhle  jeho  duší  jedno  jméno,  Venoušek, 
a  celou  ji  zalehlo  a  ohlušilo. 

Ne,  nebylo  tak  lehko  odejít!  Cosi  jej  náhle  táhlo  zpět,  cosi 
pláčem  domlouvalo  a  výčitkami  zakazovalo  a  dřívější  klid  byl  rázem 
ten  tam. 

Co  bude  z  dítěte  ?  Jak  chudé  bude  proti  dětem  ostatním ! 

A  nač  vůbec  dříve  nemyslil,  nyní  docela  zdravě  se  přihlašo- 
valo.   Až  jej  tam  někde  mezi    kolejnicemi    najdou  a  poznají  .  .  .  ne- 
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bude  to  snad  ani  lehko,  tak  hrozně  bude  zohaven  a  rozdrásán  I  — • 
nikomu  jistě  nenapadne,  že  by  byl  smrt  sám  hledal.  A  v  budějovic- 
kých, ba,  i  snad  v  pražských  novinách  objeví  se  o  něm  článek,  na- 
depsaný »oběť  povolání*.  Kdyby  Venoušek  byl  jeho  manželský  syn, 
na  vždy  bylo  by  o  něj  postaráno.  Byl  by  na  státní  útraty  řádně  vy- 
chován ...  a  Hondovina  vedle  mohla  být  jeho  chalupou !  Kdežto 
takto  ...  co  zůstane  ubohému  chlapci  po  otci  r  A  přijde  druhý,  a 
bude  jej  bít.  1  matka,  jíž  bude  nešťastné  dítě  vždy  připomínat  její 
hřích,  bude  ho  snad  nenávidět.  A  bratří,  až  dorostou  a  pochopí, 
budou  jím  pohrdat  a  budou  se  na  něj  dívat  jako  na  vetřelce.  Má 
právo  takto  jej  tu  zanechat? 

A  tak,  neslyšně  a  nepozorována,  vloudila  se  náhle  do  duše  my- 
šlenka, vzíti  jej  s  sebou.  A  když  konečně  si  uvědomil,  že  tu  úmysl 
je,  ani  se  ho  nelekl.  Bylo  jaksi  přirozeno,  že  musí  dítě  vzít  s  sebou, 
nemá-li  nikoho,  komu  by  je  zanechal,  nemoha  se  nikde  pro  ně  na- 
díti lásky. 

Nikde  r  zašeptalo  však  nyní  vyčítavě  cosi  až  velmi,  velmi  hlu- 
boko, téměř  pod  prahem  vědomí.  Ale  v  duši  Václavově  nic  neodpo- 
vědělo na  tuto  otázku.  Byl  velmi  vysílen  a  znaven  i  tělesně  a  jakási 
tupá  lhostejnost  tísnivě  lehla  mu  na  duši,  jako  když  podzimní  špinavé 
mlhy  zahalí  kraj. 

Ale  v  mlze  po  chvíli  rodilo  se  světlo.  A  takovýto  jasný  obraz 
vytvořil  se  náhle  uprostřed  mlh  a  poutal  k  sobě  znavený  zrak:  Ka- 
čenka, dítě  ještě,  třináctiletá,  chovala  Venouška.  Ano,  bývalo  do- 
jemno,  vidět  ono  dítě,  s  jakou  něhou,  mateřsky  vroucnou,  sklánělo 
se  nad  bratříčkem,  chovalo  jej,  hýčkalo,  kolébalo.  »Náš  Venda  se  má 
dobře,*  říkávala  někdy  Kovářka  se  smíchem,  »má  dvě  maminky!* 
A  i  teď,  jako  sedmnáctileué  děvče,  starala  se  Kačenka  o  čtyřletého 
hošíka  s  dojemnou  péčí.  Ta  by  jistě  dítěte  neopustila!  šeptalo  mu 
cosi  utěšlivě  a  přesvědčivě.  Jen  myšlenka,  že  by  mohl  žíti  a  pro  dítě 
pracovat  a  sám  mu  vše  nahraditi  láskou  a  starostlivou  péčí,  jen  ona 
myšlenka  se  nepřihlásila. 

Dnes  v  noci !  řekl  si  znova,  s  jakousi  přísnou  neústupností,  ja- 
koby tímto  rozhodnutím  z  marných  snů  probouzel  uspanou  touhu 
po  smrti. 

Měl  bys  Kačenku  poprosit,  aby  chlapce  neopustila,  nabádal  hlas 
suché  rozvahy.  Ale  nebylo  lze  hlasu  onoho  uposlechnouti.  Mohl  by 
s  ní  mluvit  a  neprozradit  se  ? 

Viděl,  že  by  toho  nedovedl.  Pohled  by  jej  prozradil.  I  hlas. 
Pohyb,  zachvění  rukou.  Prozradil  by  svou  lásku  —  ale  jeho  láska 
nesměla  býti  prozrazena. 

Pocítil  uprostřed  zoufalé  bolesti  vlahé  vlny  uspokojení  zalévat 
srdce,  pomyslil-li,  že  se  přemohl  a  že  se  nikdy  Kačence  neprojevil. 
Ale  hned  po  té  jízlivě  cosi  v  srdci  se  vysmívalo :  Myslíš,  že  bys  byl 
tím  zničil  dětsky  čistý  její  klid  r  A  což,  kdyby  se  ti  byla  vysmála  ? 
Nebo  tě  s  ošklivostí  odkopla  ?  Neměla  snad  k  tomu  práva  ?  Neublížil 
jsi  už  dost  celé  její  rodině? 

Cítil  hluboce  svou  vinu.  Ač  nemohl  si  vyčítati  více  nežli  slabost, 
pocítil  náhle,  že  jeho  odpovědnost  je  těžší  a  hroznější,  než  myslil,  že 
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nelze  se  jí  zbavit  odhodláním  ke  smrti,  odhodláním  tak  lehkým  a  tak 
snadným. 

Tak  ve  chvíli,  kdy  myslil,  že  vše  již  je  pevno  a  nezvratno, 
přišly  hrozné  úzkosti  a  tíživé  nejistoty  a  touha  po  smrti  měnila  se 
v  zoufalou  úzkost. 

A  čas  ubihal  a  blížil  se  večer.  Večer  poslední.  Ale  Václav  ne- 
měl ani  vědomí  toho,  že  záhy  bude  mu  vyjíti,  bez  rozloučení,  napo- 
sled. Ustrojen  ležel  na  svém  loži  a  .  .  .  Nelze  říci,  že  přemýšlel.  Ne- 
lze však  také  říci,  že  by  pouze  tupě  čekal,  až  se  čas  přes  tyto  chvíle 
převalí.  Bylo  obé.  Byly  bouře  nesmírně  prudkých  otřesů  duševních 
a  byla  i  utišení,  kdy  únava  zaléhala  vše  a  v  duši  zbývala  jen  jedna 
touha:  spát,  spát,  dlouze  a  tiše  spát. 

A  snad  skutečně  i  usnul. 

Ale  i  ve  spánku  po  všechen  čas  viděl  Kačenku  stále  před 
sebou.  Upírala  na  něj  svůj  krásný,  vyčítavý  pohled.  Vyčítavý  ?  Nedo- 
vedl rozhodnouti,  zda  byla  v  oku  výčitka  či  jen  plachá  jakási  bázeň. 
Takto  hledívala  na  něj  i  v  životě.  A  vzpomínal,  jak  někdy  problesko- 
vala při  takovém  pohledu  jeho  nitrem  palčivá  naděj,  že  pohled  ten 
dokazuje  něco  zcela  jiného,  než  nenávist,  něco,  več  bylo  hříchem 
věřit,  ale  co  vábilo  a  sladce  rozechvívalo.  Pod  takovým  pohledem 
všecko  jeho  tělo  zahořovalo  šílenou  touhou,  aspoň  jednou  v  životě, 
a  kdyby  to  i  až  ve  smrti  bylo,  se  jí  projevit. 

A  hle,  dnes  odcházel,  aby  se  již  nevrátil.  Přece  však  nemá 
síly,  říci  jí,  jak  nešťastně,  jak  bolestně,  jak  nekonečně  ji  miloval  I 
Proč  r  Což,  když  skutečně  ony  pohledy  svou  plachostí  a  svou  úzkost- 
livou těkavostí  prozrazovaly,  že  i  v  její  duši  cosi  po  něm  volá,  co 
pouze  láska  k  matce  a  úzkost  před  hříchem  okřikuje.^ 

Všecka  jeho  bytost  toužila  se  jí  projevit  ...  a  teď,  v  tichém 
polospánku  před  katastrofou,  zdálo  se  býti  tak  lehko,  říci  jí  vše  a 
v  rozloučení  čistě  ji  políbit.  Ale  ještě  hned  v  onom  polospánku,  plně 
jsa  si  vědom  toho,  že  obraz  Kačenčin,  stále  se  nad  ním  sklánějící, 
jest  jen  výtvor  snu,  v  bolestném  odříkání  si  umiňoval,  že  nebude  tak 
podlý  —  že  odejde,  nerozloučiv  se  a  neprojeviv  se. 

Ano.  Odejde,  nerozloučiv  se.  A  je  čas,  aby  odešel. 

I  zaplašil  silou  rozhodnutí  malátnou  ospalost  a  vstal.  Vstal  a 
učinil  krok  ke  dveřím. 

Ale  vidění  jeho  snu  nebylo  zaplašeno.  Stálo  u  dveří  a  tímtéž 
pohledem,  úzkostně  plachým,  téměř  bojácným,  se  naň  dívalo.  Jen  vý- 
čitka, která  jindy  v  něm  truchlila,  zmizela  z  pohledu  krásných  očí, 
zalitých  slzami. 

Václav  teprve  nyní  zpozoroval,  že  jím  lomcuje  horečka.  Teprve 
nyní,  jak  dlaněmi  přikryl  si  oči.  Ruce  jeho  byly  horky  a  nijak  ne- 
ochladily  rozpáleného  čela,  ale  přes  to  silným  stiskem  spánků  se 
trochu  vzpamatoval.  A  viděl,  že  u  vchodu,  v  soumraku  blížícího  se 
večera,  stála  skutečně  Kačenka.  Byla  bledá  a  všecka  se  chvěla.  Zdálo 
se,  že  chce  něco  říci,  ale  nemohla,  nedovedla  promluvit.  A  jen  její 
oči  mluvily. 

Ale  Václav  neodvažoval  se  chápat  prostou  řeč  přírody.  Sklopil 
zrak  a  tiše,  téměř  bojácně  zašeptal: 
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^Co  mi  chceš?  Posílá  tč  maminka?* 

Nikdo    neví,    že    tu    jsem,«    zašeptala    dívka,    ještě    tišeji    než 
Václav. 

xA  co  mi  chceš  ?« 

» Přicházím  se  s  tebou  rozloučit  !< 

»Jak  víš,  že  chci  odejít  ?«   vykřikl  teď  téměř  Václav. 

»Nevím,  že  chceš  odejít,*  pokorně,  tiše  řekla  Kačenka.  ^Já 
odejdu.  Řekla  jsem  to  již  mamince.    Já  odejdu.* 

»Proč  ty  bys  odcházela?* 

»Aby  tatínek  neviděl  Venouška.  Vezmu  si  ho  do  služby  s  sebou.* 

»Aby  lidé  myslili,  že  je  to  tvoje  dítě?* 

»Ať  myslí,  co  chtějí.  Tatínek  ví,  jak  jsme  tu  žili  .  .  .  Psal,  že 
vše  rád  přijímá  na  sebe  jako  zasloužený  trest  ...  že  se  vrací  jako 
jiný,  lepší  člověk  .  .  .  ale  to  dítě  bylo  by  mu  snad  přece  překážkou, 
aby  mohl  mamince  i  v  srdci  svém  odpustiti.  Psal  jí,  že  odpouští  .  .  . 
ale  pohled  na  dítě  by  jej  přece  bolel.  Pise,  že  nedotekl  se  piva  ani 
kořalky  od  osudného  večera  před  sedmi  roky  .  .  .  což,  kdyby  přítom- 
nost dítěte  byla  mu  tak  hořká,  že  by  pocítil  zase  touhu  po  pivě  ? 
Po  ulití  bolesti  pivem  či  kořalkou  ? 

Mluvila  s  horečným  chvatem.  Hylo  vidět,  že  opakovala  jen, 
o  čem  dlouho  a  dlouho  uvažovala. 

Václav  nevěděl,  co  odpovědět.  Doléhalo  na  něj  vše  tíží  tak 
drtivou,  že  ztrácel  schopnost  chápat  a  uvažovat. 

»A  kdyby  zas  počal  pít  .  .  .  snad  by  Venouška  bil!*  Slova  ta 
vyrážela  dívka  ještě  prudčeji.  Jakoby  za  každou  cenu  chtěla,  aby 
rychle  zvěděl  vše,  co  jí  odchod  činí  nutným. 

Ale  Václav,  zdálo  se,  nechápal.  Ba,  teď  snad  už  ani  neposlou- 
chal. V  horečce  kmitla  jeho  hlavou  myšlenka,  a  ta  jej  cele  zaujala. 
Tato  myšlenka:  Kdyby  odešel  jen  on  se  svým  dítětem,  ne  na  smrt, 
nýbrž  v  nový  život?  Nepozoroval  ani,  že  Kačenka  postoupila  k  němu 
a  teprve  až  těsně  u  něho  se  zastavila. 

Ano,  postoupila  k  němu,  tak  blízko,  že  až  pojednou  horký  její 
dech  ucítil  ve  své  tváři,  postoupila  až  k  němu,  chopila  se  jeho  rukou 
a  pnouc  se  k  němu  a  upírajíc  naň  z  blízka  svůj  horečný  pohled, 
docela  jiný,  než  kdy  jindy,  zbavený  plachosti,  pevný,  vášnivý,  divoký, 
a  drtíc  jeho  ruce  dlaněmi  křečovitě  se  svírajícími  a  horce  rozpále- 
nými, zašeptala:    » Nesnesla  bych,  aby  někdo  bil  tvé  dítě!* 

Ale  jak  dořekla,  zmizela  jako  jedním  rázem  všechna  její  od- 
vaha. A  v  tomtéž  okamžiku  stálo  již  zase  před  ním  plaché,  zakřik- 
nuté děvčátko  a  ne  žena. 

Ale  Václav  pochopil.  Nebylo  horečky,  nebylo  bolesti,  nebylo 
nutnosti  smrti  .  .  .  vše  zjasnilo  se  jako  zázrakem.  Ani  vášně  nebylo. 
A  byla  jen  láska,  tiše  oddaná,  věřící  v  nový  život. 

»AIáš  mě  ráda?*  zašeptal,  zvedaje  k  sobě  vzhůru  sklopenou  její 
hlavu.  Ale  nečekal  ani  odpovědi.  A  nebyla  mu  dána.  Ale  jak  nyní 
obepial  kol  je>í  ramen  svoje  paže  v  čistém  objetí.  Kačenka  rozpla- 
kala se  dlouhým,  tichým,  bezbolestným  stkaním. 
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Když  se  ráno  vrátil,  čekala  jej  již,  připravena  k  odchodu.  Ve- 
noušek  pobíhal  kolem  vozu  a  měl  velikou  radost,  že  pojedou  do 
mčsta.  Že  budou  bydlit  v  městě. 

V^yjeli  brzy.  Záleželo  jim  na  tom,  aby  byli  v  městě  dříve,  než 
se  starý  Kovář  do  Lhotkovic  vrátí. 

A  jak  odjížděli,  dívala  se  za  nima  Kovářka,  pobledlá  utrpením 
posledních  dní,  a  v  prázdnotě  ubohého  svého  srdce  cítila,  že  se  nad 
jejím  životem  zavírá  hlubina.  Nedovedla  pochopit  nutnost  odříkání. 
Nebyla  by  mohla  ani  sama  sobě  říci,  zda  Václava  miluje  či  nená- 
vidí. Věděla  jen,  že  nesmírně  trpí  a  že  její  milenec  a  její  dcera  jsou 
příčinou  její  bídy. 

A  když  asi  za  hodinu  po  odjezdu  Václavově  a  dceřině  vešel 
do  světnice  její  muž,  nenáviděla  i  jeho.  A  žili  vedle  sebe  jako  dva 
cizinci.  Proklínala  svůj  život. 

A  rozplakala  se,  když  se  po  roce  stala  babičkou.  Nedovedla 
zapomenout  a  odpustit. 


Tak  uplynuly  tři  roky.  Kovář  nesl  svůj  osud  trpělivě.  Shro- 
máždil kolem  sebe  několik  nábožných  lidí  dle  vzoru  obce  americké. 
A  všecek  se  věnoval  bratrstvu  a  svým  dětem. 

Kovářce  se  hnusila  jeho  nábožnost.  Utíkala,  předčítal-li  bibli  a 
různé  traktáty. 

Ale  později,  zmítána  nenávistí  a  touhou,  počala  muži  závidět 
jeho  klid.  Neutíkala  již,  přišli-li  bratří  na  besedu. 

A  byla  to  hlavně  bible,  jež  brzy  na  ni  silně  působila. 

Do  duše  vracel  se  klid.  A  nenávist  k  muži  měnila  se  v  jakýsi 
soucit.  A  i  na  Václava  a  na  dceru  počínala  vzpomínat  klidněji,  bez 
nenávisti. 

A  když  jednou,  bylo  to  o  velikonocích.  Kovář  ve  smírné  odda- 
nosti nad  ní  stanul  a  řekl:  » Neměli  bychom  navštívit  mladé?*,  cho- 
pila se  s  pláčem  jeho  ruky,  políbila  ji  a  pocítila,  že  jej  miluje. 

>  Půjdeš  takér«   zašeptala. 

>Ano,  půjdu.  Jdeme  přece  ke  své  dceři  I « 

>A  .  .".  Václav ?«  Otázky  této  nevyřkly  Kovářčiny  rty,  ale  Kovář 
ji  dobře  vyčetl  z  úzkostného  jejího  pohledu. 

»I  Václav  je  dobrý  člověk  .  .  .  staral  se  poctivě  o  tvé  dítě  .  .  . 
a  věř,  někdy  mi  připadá,  jakoby  se  byl  staral  o  dítě  mé.  Budu  i  já 
dítě  milovat!* 

Kovářova  slova  byla  prohřátá  upřímným  citem. 

A  do  Machoviny  vrátil  se  zase  klid  a  vrátila  se  i  láska. 
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Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

Jarní  výroční  výstava  v  Rudolfině  byla  před  lety  nazvána 
-pražským  Salonem*.  Přilichotili  jsme  jí  tehdy,  ale  bývala  to  přece 
jen  prp  Prahu  událost,  jako  Salon  pro  Pařížany.  Tu  seznamovali 
jsme  se  s  uměním  cizím,  tu  vídali  jsme  některé  »sensace«,  každý 
rok  aspoň  jednu,  a  tu  také  jsme  mohli  porovnávat  naše  české  umění 
s  produkcí  ciziny.  Nyní  ovšem  jsme  již  dále.  Máme  výstav  ďo  roka 
několik,  pro  cizí  umění  jakýsi  přijímací  salon  pod  Petřínem,  a  do- 
konce již  také  své  německé  umění  v  Cechách.  V  Rudolfině  nestačí 
ani  čas  ani  místo  na  takové  » salony*.  P!ořádají  se  tam  výstavy  menší, 
za  to  výstav  více,  a  pestřejších.  A  tak  i  naše  velká  jarní  přehlídka 
byla  letos  přistřižena  na  menší  formát.  Tři  sta  čísel  všeho  všudy, 
a  de^et  čísel  porculánu  ve  vitrině.  Nestala  se  touto  redukcí  méně 
zajímavou,  ba  naopak,  má  svůj  ráz.  Je  hodně  modernistní,  více,  než 
jindy  bývala.  Je  tu  málo  »starších«  obrazů,  a  také  ty  již  náležejído 
kroužku  Stuckova,  tedy  do  periody  vítězícího  modernismu,  v  Mni- 
chově nastolením  Fr.  Stucka  na  akademickou  katedru  za  » směr « 
uznaného. 

Nás  především  zajímají  práce  českých  umělců,  a  tu  zase  Václava 
iMalého,  jenž  po  prvé  tu  vystupuje  souborem  3vých  prací.  Několik 
\ětších  pláten,  asi  čtyrycet  malých  studií  olejem  tu  seskupeno,  kra- 
jiny, studie  figurální,  a  vše  malováno  na  Domažlicku.  V.  Malý  upo- 
zornil na  sebe  již  před  několika  lety  (na  př.  1908)  malbami,  jejichž 
syté  barvitosti  jsme  se  obdivovali.  Střídal  staropražské  motivy  s  genry, 
nebo  lépe  se  studiemi  lidových  typů  domažlických,  a  také  nyní  ma- 
luje oboje.  Ale  vyvinul  se  v  malíře  barevných  harmonií,  jenž  nelpí 
na  svém  sujetu  se  suchou  věcností,  ale  prozařuje  svůj  motiv  umě- 
leckým vzletem.  Tu  zvláště  jsou  jeho  menší  studie  důkazy  vzácného 
koloristního  nadání.  Planou  barvou,  při  čemž  jimi  proudí  světlo  a 
hloubka  přírodního  motivu,  atmosféra  jeho  je  vmalóvána  do  této 
barevné  fanfáry.  Ať  zimní  slunce,  ač  léta  žár  — -  Malý  se  raduje  ze 
zvučných  tónů  barevných  a  je  radostno  dívati  se  na  ty  šumavské 
stráně,  kvetoucí  jabloně  nad  úvozem,  na  chalupy  ve  slunci  se  hře- 
jící, na  pestré  skvrny,  které  kreslí  postavy  dívčat  na  bílém  sněhu, 
a  modré  jejich  stíny  táhnou  se  před  nimi.  Tu  také  je  Malý  nej- 
šťastnější u  dosahování  efektů,  o  které  patrně  tu  jde.  V  malém  mě- 
řítku studie  zachycuje  vše,  co  vnímal,  s  bezprostředností,  která  se 
sdílí  s  pozorovatelem.  Méně  výhodné  jest  pak  malování  obrazů  dle 
těchto  studií.  Tu  Malý  jaksi  rozmělní  šťavnaté  jádro  své  studie  dle 
přírody,  zploší  vše,  a  figury  ve  větším  měřítku  nedaří  se  umělci,  jenž 
je  pojímal  jako  součást  celku,  jako  barevné  skvrny  harmonujíčí  se 
vším  ostatním  na  obrazové  ploše.  Vždyť  není  třeba  » dělat  obrazy* 
z  těchto  výborných  malých  obrazů  —  zasluhujících  názvu  toho  více, 
nežli  rozměrnější  repliky  dleních  namalované.  A  pak  minula  již  doba, 
kdy  patřilo  k  dobrému  tónu  mezi  malíři,  aby  každý  z  nich  nama- 
loval za  sezónu  aspoň  jeden   »velký«   obraz,  a  za  života  aspoň  jednu 
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plachtu.  Dnes  naopak  hledá  si  malíř  cestu  do  příbytku  měšťana,  a 
tam  není  místa  na  metrové  malby.  Ostajně  je  vidét  již  ze  zdaru 
provedení  takových  maleb  jaksi  jedním  dechem  na  plátno  vržených, 
že  tu  zcela  přirozeně  a  logicky  jsou  dány  všecky  podmínky  ucele- 
ného díla,  že  i  taková,  sotva  půl  čtverečního  metru  obsahující  malba, 
je  plnocenným  činem  uměleckým.  Myslím,  že  to  umělci  sami  dobře 
Výciťujf;  ale  rrtylně  se  pak  domnívají,  že  od  nich  očekává  veřejnost 
nebo  sliád  dokonce  i  kritika,  aby  malovali    > velké  věci*. 

Ve  vstupní  síni,  kde  svítí  osm  olejových  obrazů  Malého,  spa- 
třujeme několik  plastik,  jediných  na  výstavě.  Je  to  bronzová  jízdecká 
soška  J.  V.  císaře  Františka  Josefa  I.  od  Jagra,  od  L.  Vacátka  vý- 
borně modelíovaný,  každým  svalem  živý  kůfi,  od  Fr.  Úprky  neméně 
živá  koza,  a  od  H.  Folkmanna  dvě  busty,  z  nichž  podobizna  msgra 
Jaeniga  je  výborně  karakterisována  a  velmi  výrazná. 

Pak  následují  po  výstavě  různě  zavěšená  díla  českých  malírú, 
v  každém  oddělení  nějaké  mezi  cizími,  a  řekneme  hned,  od  nich 
neodlišné.  Co  do  moderního  malování  je  naše  česká  škola  nyní 
zúplna  kosmopolitní.  Uniformujeme  se,  a  je  nám  poněkud  útěchou, 
že  i  jiní  jinde  se  uniformují.  Při  tom  máme  arci  svého  Mikuláše 
Alše,  jenž  na  se  nenavlékl  žádný  stejnokroj  autismu,  a  to  snad  je 
přece  jen  radostné  vědomí.  Jinak  věru  jsme  nyní  tak  dalece  inter- 
nacionálně vyškoleni,  že  vystavujeme  s  Mnichovany,  Vídeňany  atd., 
a  že  nás  asi  od  nich  nikdo  nerozezná.  —   — 

Tedy  tu  v  oddílu  III.  několik  českých  prací  nás  zaujme. 
J.  Autengruber,  jehož  známe  jako  malíře  podobizen  a  velkých 
dekorativních  věcí,  má  zde  zimní  krajinu,  studii  dle  přírody,  pikantně 
světlou  a  barvitě  rozehranou.  Krajiny  od  O.  Bubeníčka  poznává 
již  každý  trochu  pilnější  návštěvník  výstav  podle  silných  modrých 
obrysových  čar  a  skvrnitého  přednesu.  Dvě  nová  jména  tu  zazna- 
menáváme. Karel  Wellner  debutuje  svěží  vyhlídkou  z  paseky,  a 
Adolf  Záhel  několika  zajímavě  laděnými  pracemi.  Jos.  Nova- 
ce k  má  tady  pastellové  zátiší,  a  v  sousední  místnosti  Ad.  Záhel 
mlýny  Petrské  čtvrti. 

Smělý  malířský  výkon,  kus  bravurní,  jako  vždy,  zaslal  L  u  d. 
Vacátko.  Ohromná  jistota  v  podání  pohybu,  síla  plastiky  a  bril- 
lantní  přednes  vyznamenávají  také  toto  dílo,  opět  zpola  allegorií, 
zpola  skutečnost.  Jezdci,  nahá  těla  na  silhých  koních,  to  je  thema. 
které  Vacátko  se  zálibou  zpracovává.  Velká,  sluncem  prosycená  kra- 
jina od  S  t.  L  o  1  k  a  zde  visí  vedle  nemenšího  plátna  s  motivem 
parkovým,  kachny  na  rybníce,  od  si.  Ro Skotové,  a  věru  nezadává 
tato  malba  co  do  smělosti  a  šíře  malby  Vacátkově.  Ovšem  by  menší 
rozměry  tu  lépe  přiléhaly  motivu,  který  jinak  je  procítěn  v  barevné 
své  pointě  do  všech  záchvěvů.  V  takovém  měřítku  a  tak  ráznými 
údery  štětce  malované  kachny  pozbývají  tělesnosti  a  čeho  nabyh 
v  monumentalitě,  toho  se  nedostává  celku  v  náladovosti.  Motiv  zo 
Španělska  od  Mil.  Šindlerové  se  zamlouvá  svou  prostotou  před- 
nesu a  hlubokým  timbrem  barvy.  Jest  to  více  než  pouhá  cestovní 
vzpomínka,  neboť  dýše  tu  vlahý  van  mořského  větru. 


Rozhledy  po  iiméiíl  výtvarném.  46*7 

V  odd/lu  V.  uvitá    fláá    sřnáVá,    svétleřň   ždjiíavěrtáj  á   bří  tóc^ 

tak  střlfjřiťit'  ztlufíiehá  krajina,  pdříiě  z  křumióva,  ód  L.  Kuby. 
Uríiěfec  riiá  tu  fiěkolik  prací  menších,  ale  tato  zasluhuje  zvláštní 
zíTi/nky  v-  ^  měla  by  se  zachovat  naší  veřejností,  ná  př.  v  Moderní 
ij^alerii.  ,  . 

Roman  Havelka  obeslal  výstavu  nékohka  zimními  náladanii 
z  údolí  t)yje.  Dovede  nám  tú  náladu  jiskřivých  sněhových  plání 
i  zamlžených  výšin  přesvědčivě  ná  oči  postaviti.  Ňékohk  slunných 
krajin  má  tu  též  A.  Jaroš,  Jós.  Bárta  motiv  ž  Labského  přívozu, 
barvitý  a  plynně  malovaný.  Cikánkii  namaloval  hřejivými  tóny  í"  r. 
Jakub,  a  nevadí,  že  to  není  cikánka,  ale  dól)rý  akademický  modef, 
neboť  malba  též  je  dobrá. 

V  Ví.  oddílu  jsou  nápadný  dva  ihtěrieúřy  chrámové,  a  každý 
vzpomene  si  na  letošní  výstavu  v  Obecním  domě,  kde  B I  a  ž  í  č  e  k 
tak  příznivě  se  uvedl  do  veřejnosti  svými  kathedrálami.  Tyto  dvě 
práce,  motiv  z  chrámu  sv.-vítského  v  Praze,  a  ze  sv.-barborského 
v  Kutné  Hoře,  připojují  se  ke  dřívějším  větším  i  menším,  již  vysta- 
veným, svými  effektnfmi  hloubkami  a  virťuosní  machou.  Blažíček 
také  těmto  malbám  dodal  neobyčejné  svítivosti  lehkým  svým  způso- 
bem tenkého  nánosu  a  průsvitných  lázůr.  Malfřské  řemesío  tu  aspoň 
zase  je  provozováno  dovednou  rukou,  kdežto  moderní  lidé  nyní 
vlastně  opovrhují  technickými  kvalitami,  libujíce  si  v  barbarském  roz- 
tírání barev  po  ploše  obrazu.  Od  S  t.  Lolka  je  náměstí  v  Telči,  a 
krása  tohoto  městečka  moravského,  jak  ji  J.  Emler  poprvé  ocenil, 
je  tu  příkladně  doložena.  Tak  maluje  též  L.  Kuba  náměstí  v  Ko- 
líně, sice  skicovně  a  ze  široka,  ale  s  důrazem  na  malebnost  archi- 
tektur, v  plném  světle  slunečním  jen  se  tetelících.  Fr.  Soukup 
zaslal  melancholně  zladěný  rriotiv,  úhor,  pevné  držnosti  barevné. 

V  oddílu  VII.  vystavuje  skupina  umělců  z  Mnichova  »Block«, 
a  v  ní  český  malíř,  z  Rudolfina  již  známý  F.  Z.  Eberl.  Zmíním-li 
se  o  společných  rysech  těchto  umělců  —  jest  jich  pět  (Eberl,  Hout, 
Mommel,  Muencke,  Rosner)  —  narýsuji  tíiii  již  i  profil  Čecha,  jenž 
tu  mezi  Němci  zaujal  své  místo  nikoli  poslední.  Tito  Mnichované 
malují  pod  vlivem  skupiny  sSchólle*,  ale  nejsou  tak  romanticky  na- 
laděni a  nebaží  po  koloristních  vavřínech.  Zachovávají  jakousi  střední 
polohu,  s  náklonností  k  jednotlivým  vysokým,  bělavým  tónům.  Hom- 
mel  ve  vlastní  podobizně  dobře  poslouží  za  příklad:  jest  to  nama- 
lováno velmi  šťavnatě,  měkkými  štětci,  jako  maluje  v.  Habermann, 
ale  při  tom  škála  barev  je  omezena  na  několik  teplých,  šedavých, 
narudlých  tónů,  a  do  toho  pak  vpadne  jako  jiskra  skvrnka  křiklavé 
červeně  nebo  bledé  žluti,  nebo  stříbrolésklé  světélko.  Eberl  vede 
si  právě  tak,  jen  že  zachovává  v  každém  obrazu  jakousi  základní 
tóninu,  a  rád  harmonisuje  celek  v  určitý  barevný  akkord.  Tak 
hledí  na  nás  velká  podobizna  pod  širým  nebem  malovaná  (portrét 
otce  umělcova),  tak  malé  zátiší  se  šedavč  modrým  džbánem,  tak  in- 
teriér, tak  každá  malba  obratného  tohoto  umělce.  Eberl  hravě  luští 
barevné  svoje  problémy,  a  při  tom  dobře  kreslí,  což  skoro  nutno 
vytknouti,  jde-li  v  naší  době  o  malířské  kvality  moderních  prací.  Tu 
totiž  'zanedbává    se    nebo    také    zkrucuje    kresba    na  úkor    barvy  a 
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machy,  někdy  zúmyslně,  někdy  ze  skutečné  neschopnosti,  a  to  pak 
rozlaďuje.  Muencke  na  př.  maluje  dámské  portréty  s  nadmírou  ba- 
revného nánosu,  s  mnoha  lesklými  skvrnkami,  ale  při  tom  je  v  kresbě 
nespolehlivý,  jaksi  rozkývaný.  Van  Hout  kreslí  lépe,  libuje  si  při  ma- 
lování temperou  v  jisté  plihosti,  a  v  barvě  zredukuje  vše  na  něko- 
lik lomených  odstínů  zelcnavě-fialových.  Všichni  rádi  si  zamalují 
hodně  tekutě  a  hodně  primitivně,  všichni  koketují  s  jakousi  nedba- 
lostí machy.  Jsou  mladi  a  bujni,  rádi  by  překonali  všechnu  konvenci 
a  všechen  řád  světa,  jak  už  to  bývá  —  však  mládí  má  své  právo 
k  nemotornosti  a  zbrklosti.  Sluší  jim  trocha  té  silácké  pósy;  neboť 
pracují  s  chutí  a  přednášejí  vše  tak  přesvědčivě,  že  jim  rádi  věříme : 
jde  to  vše  od  srdce. 

Zrůžovělý  sníh,  modravé  stíny,  jasná  obloha  mrazivého  dne  — 
to  jest  obsah  malby  Fr.  Kavána.  Motiv,  jako  obyčejně,  z  hor  česko- 
moravské krabatiny.  Světlou,  rozjasněnou  podzimní  krajinu  namaloval 
Jar.  Šimůnek  z  okolí  Kamenného  Přívozu.  Jest  to  větší  plátno 
velmi  effektní,  a  působilo  by  ještě  lépe,  kdyby  mělo  místo  někde 
nad  dolejší  řadou  obrazů.  Také  Kavánova  zimní  krajina  by  se  nesla 
ve  větší  výšce  mnohem  lépe,  nežli  takto  \  dolejší  řadě,  kde  divák 
v  úzké  místnosti  nemá  náležitého  odstupu. 

R.  Adámek  namaloval  obraz  >Ecce  homol*  zcela  tak  deko- 
rativně, široce  a  ploše,  jako  malovával  illustrace  k  pohádkám.  Má 
to  také  býti  spíše  bizzarní  a  trochu  strašidelná  dekorace,  nikoli 
snad  náboženský  obraz  —  těch  nebylo  v  Rudolfinu  již  po  mnohá 
léta.  Kristus  jako  zjevení  se  strhanou  tváří,  vedle  a  dole  brunátní 
chlapi  divoce  posunkující  —  není  to  scéna  historická,  není  to  sym- 
bolistní,  a  není  to  trpitel,  jenž  snímá  hříchy  světa,  a  především  není 
to  obraz,  nýbrž  větší  illustrace  dosti  nedbale  navržená. 

St.  Feikl  vystavuje  české  krajiny,  vypointované  na  barevné 
nálady,  Jos.  Šedivý  má  tu  motiv  >Na  svahu*,  Jaromír  Černý 
studijní  hlavu  dívčí  velmi  rázovitou,  Vít  Skála  motiv  z  jihu  (klá- 
šterní dvůr  v  Portu).  V  dalším  pokračování  pak  představují  se  nám 
F  r.  Šimon,  jenž  vystavuje  barevné  lepty,  rozkošné  listy,  jak  je  tu 
podává  v  otiscích  jemného  pelu;  Angelo  Zeyer  akvarely,  z  nichž 
motiv  s  hollandským  větrníkem  zvláště  se  vtiskuje  paměti  měkkou 
dálkou  svojí;  Karel  Rašek  tónovanou  kresbou  (Klid  u  vody),  ná- 
ladovou to  studií  dle  přírody;  František  Jelínek  muzikanta, 
velmi  šťastně  akvarelem  zachycený  typ,  jenž  také  hned  přešel  v  sou- 
kromý majetek ;  Jaroslav  Votruba  dřevoryt  (chalupu  z  Hané) ; 
Jar.  Krepčík  dva  lepty  pohledů  pražských;  Adolf  Petříček 
dva  lepty  satyrické,  karikaturní  (humanista  a  Paridův  soud). 

Práce  našich  českých  umělců  udržují  tu  uprostřed  cizích  listu 
svou  posici  jako  rovnocenná  díla,  a  jak  již  řečeno,  jako  díla  téže 
mezinárodní  faktury.  Vít  Skála  maluje  zákoutí  klášterní  svým 
hladkým  způsobem  velmi  svěže,  A.  Petříček  propouští  uzdu  své- 
mu sklonu  ke  karikatuře  jako  kterýkoli  člen  Simplicissima,  Zeyer 
připomíná  přímo  belgické  malíře  nové  generace.  A  putujeme-li  dále 
a  přejdeme  k  pracím  cizích  malířů,  nemění  se  tu  nic,  ani  látkový 
podklad,  ani  technické  sklony  a  zvyky,  ani  komposiční  rysy.  Jsou  tu 


I 


Rozhledy  po  uměni  výtvarném.  469 

na  př.  listy  od  francouzských  grafiků.  Vystavují  Eiig.  Bej,  o  t,  td. 
Vállet,  E.  Chahine,  J  ean  Véber,  J.  F.  RaffaeTli,  Louis 
Legrand,  E.  Zoir,  Jacques  Villon,a  jest  podivuhodné,  Jak 
jsou  jim  blízcí  naši  čeští  umělci.  Simonovy  lepty  beztak  vzaly  na 
sebe  pařížský  ráz,  Raffačlliho  práce  mají  vzhled  zcela  .příbuzný,  jen 
jsou  ještě  impressivnější,  více  skicující.  .  ,• 

Robustní  humor  Véberův  by  nás  převáděl  na  of)ačné  křídlo, 
kde  stojí  německá  falanga,  těžcí  obrněnci  z  tábora  Simplicissima. 
Zasluhují  několik  slov.  Časopis  Simplicissimus  proslul  a  rozšířil  se  po 
celém  německém  světě,  a  poněvadž  jsme  do  tohoto  světa  úplně 
vklíněni,  rozšířil  se  i  u  nás.  Je  to  list  vydávaný  za  heslem  potírání 
veškeré  sentimentálnosti,  především  arci  německé,  a  poněvadž  je 
sentimentalita  lží,  přenáší  Simplex,  jak  říkají  v  říši,  svůj  hněv  také 
na  jiné  moderní  lži,  na  př.  iia  humanitní  farizejství,  na  morální  fa- 
rizejství  atd.  Bodá  a  řeže  do  všeho,  co  je  stár  oku  Iturní,  ve  jménu 
nov'é,  lepší  —  budoucí  kultury  německé.  Ale  řeže  i  plvá  při  tom 
do  všeho,  co  není  německé,  a  hlavně  udílí  nejhrubší  kopance  všemu 
slovanskému.  Je  řízný,  ano,  ale  je  surový,  po  výtce  hodně  sprostý, 
a  zavádí  svou  novou  kulturu  především  novými  nadávkami  a  notnou 
dávkou  cochonnerie.  Tepe  a  bodá  do  lživé  mravnosti  společenské, 
ale  při  tom  si  libuje  ve  způsobech  vyjadřovacích,  hlavně  po  stránce 
obrázkové,  které  tésně  hraničí  s  pornografií.  Není  třeba,  abychom 
znamenitého  listu  Němcům  záviděli,  a  přeji  jim  z  plna  srdce,"  aby 
Simplex  ještě  dlouho  se  stejnou  vervou  je  sesměšňoval  a  hryzl.  Ne- 
klaním se  však  této  odrůdě  kulturní,  a  mám  za  to,  že  není  třeba 
napodobit  ji,  hlavně  ne  u  nás.  Máme  všelijakých  » ostrých*  listů  již 
několik,  také  staré  naše  Humory  jsou  zachvacovány  modernistní  ho- 
rečkou, co  se  dotýká  » volnějšího «  slohu  vyjadřovacího,  a  tak  pra- 
cuje se  při  všem  snažení  a  povznesení  lidové  osvěty,  při  všech  vý- 
chovných kursech,  přednáškách  a  publikacích  vesele  po  proudu  k  pi- 
káňtnosti.  Na  výstavách  objevují  se  kresby,  které  konečně  v  satyri- 
ckém  časopise  by  byly  na  svém  místě,  když  už  není  třeba  se  ohlí- 
žeti na  » veřejnou  mravnost«,  a  uprostřed  nejpilnějších  úvah  o  po- 
vznesení kultury  národa  vystavují  se  pak  takové  řízné  a  šťavnaté 
věci  spolu  se  sprostými  pornografickými  výrobky. 

K  takovým  sluší  přiřaditi  na  př.  kresbu  van  Houta  » Letní  noc«; 
neboť  tu  přece  není  ani  stopy  po  nějaké  mravoličné  pointě,  a  není 
lze  ani  poukazem  na  poetické  nadšení,  na  nějaký  dithyrambický  vzlet 
oddůvodniti  publikaci  takového  druhu  umění.  Ba  ani  umělecké  kva- 
Hty  neomlouvají  na  veřejné  výstavě  existenci  prací,  jako  je  na  př. 
Pokušení  sv.  Antonína  od  Maxe  Liebenweina.  Vzpomněl  jsem  si  na 
Felicena  Ropse  při  této  diabolické  nestydatosti,  ale  vzpomněl  jsem 
si  také,  že  Rops  takové  věci  nevystavoval,  že  ani  malíři  starší  doby, 
když  si  libovali  v  thematech  někdy  hodně  kluzkých,  nepřicházeli 
s  takovými  obrazy  na  veřejnost.  Když  už  je  poptávka  po  takových 
věcech  —  a  umění  tu  ustupuje  vždy  do  pozadí,  i  když  velký  mistr 
se  propůjčí  k  výrobě  tohoto  zboží  —  pak  přece  není  třeba  je  vy- 
stavovat !  Tu  bychom  brzo  pozbyli  měřítka  pro  naše  umělecké  mani- 
festace, a  varieté,    tingltangl  i  nezbytný  kinematograf   by  tu  vlastně 
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měly  převzít  ony  důležité  úl^oly  výcljovíjé,  o  nichž  se  tolik  deba.tujc, 
zcela  bez  dozoru  a  bez  oínejení.  Těm  v|ak  bychom  rádi  jejich  lido- 
výchovu, tak  ochotné  obstaravanou,  vyrvali  z  nečistých  rukou.  A  tu 
tedy  poroty  výstaypí  přece  by  jen  ipěly  se  ohlížeti  na  obecenstvo, 
které  neuvyklo  ta^covým  dávícám  silného  koření,  jako  umělci.  N£- 
chceme,  aby  bylo  otupeno,  aby  mladí  lid.é  se  tu  vzdělávali  ua  znalce 
/^>íu?/<?  ^enru,  aby  dívky  a  op;:atvdQvé  dámy  se  tu  přesvědčovaly,  jak 
se  piají  v^gj  s  ufelbíéjjínj.  ^^%%y  (^Q,^  p,Q|)kví, ,  j|k  sf  4^  ,pqvzná.ši 
poměr  j^užjB  k  ^g,Q,ě!  ,     ... 

DQstávalp  se  mně  při  příležitostech,  jako  je  taito,  uznání  za  ná- 
mitky, kter^  jsem  pronášel  proti  špinavému  umění,  tím  způsobem, 
že  mně  bylo  spíláno.  Jednak  hlasatelé  hesel  kulturních  a  jinak  ano- 
nymní škrabálkové  zapadlých  lístkíi  venkovských  poctili  mne  invek- 
tivami.  Proto  znova  poukazuji  na  dekadenci  smyslu  pro  uměleckou 
mravnost,  na  zneužívání  umělecké  svobody,  a  na  nckulturní  počínání 
všech,  kdož  se  zastávají  frivolnosti  a  Uscivnosti,  nyní  všude  v  lite- 
ratuře i  ve  výtvarnictví  se  vzmáhající.  Vypěstovati  zdravou  smyslnost 
v  mladých  lidech,  smyslnost,  která  jde  ruku  v  ruce  se  smyslem  pro 
krásu  přírody,  to  bude  vždy  úkolem  umění ;  ale  takovými  pornogra- 
fickými výrobky  se  toho  nedocílí. 

řo  této  stránce  tedy  je  výstava  dosti  modernistní,  ale  neschá- 
zela tu  ani  jména  veličin,  jako  je  Hodler.  Tento  Švýcar  maluje 
zcela  ploché  kulisy,  líče  Thunské  jezero,  a  primitivisvije  vůbec  na 
výsost,  jako  by  byl  odchovancem  Japonců,  kteří  nemají  perspektivy 
barev.  Rovněž  tak  vede  si  I  z  e  p  p,  jehož  krajiny  jsou  vlastně  ta- 
pety. Tu  je  Charles  Tooby  plnokrevný  naturalista,  jenž  maluje 
zvířata  (krávy,  nosorožce,  jezevčíka)  sytou  barvou  a  plasticky  volným 
rozmachem  štětce.  Starší  ony  mistry  representují  Stuck  sám  bledo- 
lící  ženskou  hlavou,  v.  H  a  b  e  r  m  a  n  n  tmavou  skicou  atelieru  Pigl- 
heimova,  Toni  Stadler  krajinkou,  Anton  Braith  známými  te- 
látky, Samberger  podobiznou,  která  přímo  parafrasuje  Lenbacha : 
vše  je  oko,  ostatní  přimalováno  k  tomu.  Zmínky  zasluhují  malby 
Bar  tel  sovy,  a  šedavě  sharmonisované,  vzdušné  pohledy  na  fran- 
couzsky města  od  A.  Braquavala. 

Podobizen  je  na  výsjtayč  vůbec  málo,  a  portrét  Dra  H.  od 
Zdeňky  Kantorové  není  z  nejhorších,  v  barevné  tónině  velmi 
sympatický  a  velmi  lehce  a  jistě  malovaný.  Pak  jsou  tu  leptané  po- 
dobizny od  Eulera,  energicky  kreslené;  zmíněné  již  práce  v  »Blocku*, 
a  Ullrichova  podobizna  dámy  v  starém  kroji,  poněkud  drsná  a  křik- 
lavá v  bar\é. 

Letošní  výstava  tedy  v  celistvosti  vystihuje  ráz  uměleckého  tvo- 
ření naší  doby  i  se  všemi  jeho  méně  sympatickými  rysy.  Má  však 
právě  proto  svou  fysiognomii,  což  konečně  by  bylo  dostatečnou  po- 
chvalou za  vše  to,  čím  nás  oblažila. 

Dr.  F.  X.  Harlas. 
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Nové  písemnictví. 

Karel  Kamínek  vyidal  v  Kníhovné  ' tuftifi^á'  sbírku  svýph 
prací  od  r.  1896  do  r.  19Ó8,  nazvanou  Dies  irae  a  jiné  prosy  (ná- 
kladem Ottovým,  str.  158).  Drobné  obrázky  Kamínkový,  na  př.  Nová 
pohádka  na  starý  motiv,  Jaro,  i  větší  povídky,  jako  je  na  př.  Smutná 
krása,  mají  společný  rys  a  celkem  jednotný  ráz,  který  vyznačuje  ve- 
škeren  ten  svazeček :  je  v  nich  cosi  zasněného,  tají  se  v  nich  smutek 
rozbolestněné  duše.  Autor  volí  si  na  př.  lehounký  motiv  milostný. 
Mladý  muž,  dosud  lhostejný,  ne-li  blaseovaný,  překvapen  jsa  krásou 
choré  dívky,  je  zachvácen  láskou  ve  chvílích,  kdy  dívka  již  opouští 
svět.  Jinde  venkovská  krasavice  v  době,  kdy  její  sídlo  nejkrásněji  se 
zdobí  jarní  nádherou,  puzena  citem  přijede  do  Prahy,  aby  shlédla 
svého  vyvoleného,  ale  vrací  se  bolestně  zklamána.  A  mladý  zahradník, 
jenž  na  čas  uvěřil  v  oddanost  své  panské  velitelky,  dokonce  odpyká 
své  zklamání  smrtící  ranou.  Podobný  žal,  jenže  opravdovější  a  hlubší, 
zobrazuje  autor  na  mukách  a  sebetrýzni  tvořících  umělců,  hudebního 
skladatele,  který  po  úmrtí  milované  bytosti  chce  v  originální  skladbu 
vložiti  všechen  bol  své  osamělosti,  a  sochaře,  který,  honě  se  za  blu- 
dičkou Smutné  krásy,  podlehne  svému  vášnivému  zoufalství.  Kamínek 
si  tu  volil  vesměs  děje  jednoduché,  nespletité.  Děje  vůbec,  jak  se  zdá, 
nestaví  na  prvé  místo,  spíše  mu  jde  o  to,  aby  postihl  význačné  stavy 
duševní,  zejména  ve  chvílích,  kde  se  vyšinují  nad  střízlivou  úroveň 
všedního  života.  Proto  jest  u  něho  více  popisu  a  dialog  jest  obme- 
zen  na  míru  nejmenší. 

Tereza  Turnérova  sebrala  ve  své,  tuším,  první  knize,  na- 
zvané yitra  a  soumraky  (nákl.  J.  Snajdra  na  Kladně,  str.  dvou- 
sloupcov.  77),  co  napsala  v  letech  1903—08.  Nazývá  práce  ty  po- 
vídkami, což  je  název  pro  většinu  sbírky  příliš  lichotivý,  přímo  bla- 
hosklonný. Naleznemeť  zde  mezi  13  črtami  ukázky,  které  již  svým 
stránkovým  rozsahem  nestačí  útvaru  povídkovému.  To  by  ovšem  ne- 
bylo nijakou  závadou,  kdyby  ty  drobotiny  vynikaly  myšlenkou,  jádrem 
a  vybroušenou  formou.  Ale  toho,  bohužel,  na  nich  neshledáváme. 
Naopak,  některé  z  nich  vzbuzují  dojem  pouhých  slohových  cvičení, 
jaká  se  obyčejně  nenosí  na  veřejnost.  Za  příklad  buď  uveden  Ad- 
mirál, čtení  o  motýli,  který  »o  sobě  věděl,  že  je  krásný «,  na  podzim 
uchýlil  se  k  šípkovým  růžím,  které  proň  ještě  kvetly,  a  » ukládal  si 
v  usínající  duši  jejich  veliké  odpuštění*.  Podobného  rázu,  ač  látkově 
z  (jiných  obzorů,  je  Muška,  vStařenka,  jejíž  postava  ostatně  je  cel- 
kem sympathická,  a  Pod  tíhou  mraků.  Jiné  črty  trpí  nedostatkem  ur- 
čitých, pevných  názorů  životních,  vyznačujíce  se  jakýmsi  usilovným 
hledáním  látky  a  snahou  zahrotiti  ji  k  nějakému  cíli,  dáti  jí  směr. 
Spisovatelka  snaží  se  luštiti  poměr  ženy  k  muži,  zejména  v  manželství, 
zabývajíc  se  otázkou,  na  kterých  předpokladech  má  se  zakládati  man- 
želství, aby  obě  zúčastněné  strany  vedlo  k  štěstí.  Její  luštění  záleží  v  tom, 
že   jednou    si  obere    ideálního    muže   a  spojí    jej  se  všední    tuctovou 
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ženou,  po  druhé  pak  obětavé,  nadšené  ženě  dá  hynouti  po  boku  so- 
beckého muže.  » Zda  je  třétiá  muži  ž;eiTiy,  vlastně  manželky  k  úplnému 
štěstf?  Cltl-li  muž  mezeru  ve  svém  žití,  nemá-li  ženy?*  — táže  se 
na  počátku  obrázku  Říjen,  ale  xidpovéd^  íte  které  dochází,  není  v  sou- 
ladu se  závěry  jiných  obrázků,  na  př.  Propasti  nebo  Všedního  pří- 
běhu. Poměrně  nejlépe  se  daří  autorce  malé  kresby,  v  nichž  se  obírá 
čistým  sněním  mladých  lidiček.  Jako  V  přeletu  zrání.  Tu  již  touha 
napsati  povídku  ustupuje  bezprostřednosti  kresby,  prohřáté  pak  i  vnitř- 
ním teplem  j  Svědčícím  o  zdravém  životě.  Také  slovesné  stránky  by 
autorka  měla  dbáti  pečlivěji;  —  Nakladatel  nazývá  knižnici,  v  níž 
sbírka  vyšlá,  >knihovnou  lidové  výchovy*.  Nepochybujeme  o  jeho 
dobré  vůli,  ale  se  stanoviska  lidovýchovného  zdá  se  nám  to  buď  ne- 
dopatřením, buď  zmatením  pojmů.  •• 

Příznivě,  sympathicky  uvedl  se  čtenářstvu  Václav  Jis-křa 
knihou  Zrcádka  (nákl.  Ottovým,  str.  217).  Nápis  ohlašuje  sbírku  po- 
vídek a  humoresek,  autor  je  disponován  tak  šťastně,  že  humoresky 
mají  u  něho  převahu.  Látkový  obor  Jiskrův  je  rozmanitý  a  pestrý 
tou  měrou,  že  prozatím  nelze  u  něho  mluviti  o  nějakém  zvláštním 
sklonu  neb  o  prostředí,  v  kterém  by  si  jaksi  výlučné  liboval.  Zeny 
i  muži,  dospělí  rozličného  věku  i  děti  poutají  jeho  pozornost  a  po- 
skytnou mu  vhodného  motivu  tu  k  rozmarné  povídce,  tu  k  humoresce, 
tu  k  drobné  črtě  účinně  zahrocené.  Všecky  ty  práce  pak  vyznačují 
se  jednou  vlastností  společnou :  autor  bystře  pozoruje  skutečný  žixot, 
dobře  si  všímá  význačných  vlastností  na  pozorovaných  individuích 
a  své  postřehy  promítá  věrně,  ostře  a '  s  náležitou  plastikou.  Snaží  se 
působit  obsahem,  charakteristickou  jednajících  osob,  varuje  se  pla- 
ného, bezobsažného  mluvení  a  při  tom  staví  své  obrázky  a  črty  pevné 
podle  plánu  předem  dobře  rozměřeného.  Odtud  tedy  také  formální 
stránka  snadno  dociluje  úspěchu.  Vypravování  Jiskrovo  má  hbitý 
spád,  spisovatel  obratně  vládne  dialogem  a  odhaluje-  pointu  svých  pří- 
běhů zpravidla  až  na  samém  závěru.  Autorův  humor  zakládá  se  na 
celkové  povaze  jednajících  osob  neb  alespoň  na  některém  ryse  jejich 
povahy,  řidčeji  na  situaci,  nikdy  na  slovních  hříčkách  nebo  jiných 
laciných  pomůckách  a  prostředečcích,  které  jsou  jen  chatrnou  ná- 
hradou humoru  jadrného,  přirozeného. 

Příkladem  prvé  skupiny  jest  hned  v  první  povídce  svižné  kres- 
lená paní  Rejlová  i  její  syn,  jenž  svým  anglickým  klidem  křižuje  její 
plány.  K  ní  se  pojí  zdařilé  figurky  v  židovských  obrázcích  Jedna  krev 
a  Lampa,  z  nichž  prvému  beze  sporu  náleží  přednost  před  druhým, 
jehož  motiv  jest  poněkud  opotřebovaný.  Japonská  povídka  má  rozběh 
jaksi  satirický,  správně  a  ne  nevtipně  sesměšňujíc  rozmanité  recepty 
školské  moudrosti,  jež  v  praksi  končí  žalostným  fiaskem.  Ukázky  ame- 
rických typů  v  dalších  dvou  črtách,  ač  jsou  opřehy  jen  o  předsta- 
vivost autorovu,  postihuji  pravděpodobně  zvolené  figurky  v  dané  si- 
tuaci. Situačního  rázu  je  zdařilý  obrázek  To  bylo  v  první  jara  čas, 
kde  mladičká  dvojice  polodětská  vemlouvá  se  ve  vlasti  lásky,  o  nichž 
čte  a  slýchá,  a  črta^  Lásky  čas,  jejíž  komika  je  poněkud  drastická. 
Učňovský  obrázek  Člověče!  má  jakýsi  bezděčný  přídatek  výchovné 
tendence,  vrhaje  pravé  světlo  na  nezažité  theorie  o  sociálním  posta- 
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vepi  řemeslnického  dofostu..  /bývající  čtyř y  kcesby  opírají  se  yesmě*; 
o  povahopis  svých , četných  postav,,  tu. p  dobráckého,  ústUpného  jpísaře^, 
tam  o  nepovolné  děyče,  jež  rádo  jedná  po  své  hlave,  tu  o  sťaréli(^' 
výměnkáře,  nechápajícího^  že  vék  nedodává  mu  síly,  tam  o  dův9řivého-, 
sluhu,  jejž  obratně  využitkuje,  schytralý  dareba.;     ,    '_  ;    p.;,.. 

Jiskrová  sbírka  nečiní  nemístných  nároků,  nepne  se  do  výše,, 
jež  ji  nenáleží,  ale  za  to  svým  skromným,  neokázalým  požadavkům 
vyhovuje  náležitě. 

» Starodáven ými  reminiscencemi* '  nažVíll  V ik Vor^  Katili  1  J e- 
řábek  svou  novou  knihu  Šiéstí  domova  (nákl.  Vilímkovým,  stř.  271  >. 
Její  látka  jistě  dlouho  zrála  v  autorově  hlavě,  dlouho  se  hřála  teplem 
jeho  srdce,  než  se  vyhranila  v  tento  konečný  útvar.  Užilť  jí  spiso- 
vatel již  před  několika  lety  v  jiné  práci,  ovšem  toliko  základních 
prvků  jejích,  v  knížce  určené  mládeži.  Cíl  tehdy  obmezoval  autorovou 
volnost,  jej  maje  na  očích  spisovatel  byl  nucen  po  nejedné  stránce^ 
se  uskrovnit  a  ledaco  vypustiti,  co  by  snad  nebylo  nalezlo  milosti 
před  zraky  úzkostlivých  paedagogů.  Tentokráte,  vrátiv  se  k  látce,  jež 
mu  osobně  byla  drahá,  neměl  jiného  obmezení  krom  toho,  jež  činí 
tvorba  umělecká.  A  tak  z  této  volnosti  a  zároveň  z  lásky,  kterou 
k  látce  choval,  jakož  i  z  vyzrálosti,  ke  které  v  něm  předrnět  dospěl,, 
vzešlo  dílo  dobré.  Jeřábek,  který  před  třemi  roky  dožil  se  abrahá- 
movin, zalétá  tu  myslí  do  dob  svého  dětství  a  předvádí  nám  řadu 
postav,  s  kterou  se  za  mlada  stýkal,  žije  s  ní  pod  jednou  střechou. 
Byl  to  starý  dům  v  Litomyšli,  šťastném  městě,  které  nalezši  v  Jirás- 
kovi svého  Homéra,  dochází  i  po  něm  autorů,  hlásajících  jeho  slávu, 
i  když  —  jako  Jeřábek  —  prostě  rozpřádají  pásmo  vzpomínek  z  ti- 
chého domu  měšťanského.  Jestiť  takový  dům  jen  částí  celku ;  jak  se 
žilo  pod  jeho  krovem,  tak  se  žilo  i  jinde  a  veřejný  život  městským 
jak  se  rozumí,  zaléhal  svým  ozvukem  také  do  jeho  nehlučných  světnic. 
Tedy  nabízí  se  nám  tu  obraz  maloměstského  života  z  doby  po  první 
polovině  minulého  věku  —  a  to  město,  jak  nám  právě  připomínají 
Jiráskovy  Paměti,  má  mnoho  osobitého,  mnoho  svérázného. 

Vzpomínky  Jeřábkovy  však  odnášejí  se  v  celku  k  rodnému  domu, 
v  něm  pak  především  k  vlastní  rodině.  Z  ní  spisovatel  nejvíce  má 
v  paměti  babičku,  starosvětskou  ženu,  která  k  Záleským  přišla  — •  po- 
dobně jako  babička  B.  Němcové  —  na  sklonku  života  z  daleké  ci- 
ziny, aby  tu  po  mnohých  strázních  klidně  zažila  poslední  svá  léta. 
Rodinné  vzpomínky,  jež  předvádí  babička  a  pan  Záleský,  jsou  jaksi 
povídkovým  živlem  knihy  — •  právě  tak,  jako  řada  životopisů,  nebo 
raději  životopisných  retrospektiv,  jež  se  poutají  k  ostatním  z  čelnějších 
postav  tichého  domu.  Z  nich  je  především  pan  Horský  a  jeho  choť, 
slečna  Loty,  ctitelka  K.  Havlíčka,  pan  Petrus,  bývalý  kancelářský 
a  potom  pomocník  v  trafice,  prýmkář  Horký,  kupec  Merta  a  soustružník 
Hlasivce,  humoristická  figurka  celku.  K  nim  se  druží  řada  postav 
drobnějších,  zejména  děti,  jimž  arci  ve  vzpomínkách  z  mládí  náleží 
první  místo.  Všecky  ty  postavy  pevně  se  vtiskly  v  pamět  autorovu. 
Kresleny  jsou  ovšem  tak,  jak  je  pozorovalo  dětské  oko,  spíše  po  s\'ých 
zvycích  a  vnějších  projevech  než  po  stránkách  vnitřního  života.  Vy- 
pravování Jeřábkovo  postupuje  s  vývojem  roku,  což  ovšem  je  postup 
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nejpřirozenéjší,  a  zabfrá  leckde  také  vzpomínku  na  zvyky  lokální, 
o  jakých  z  jiných  měst  nemáme  zpráv.  Nejpůsobivější  jsou  výjevy, 
které  jsou  prohřátý  teplem  srdečné  důvěrnosti  a  tichým  steskem  po 
časích  dávno  uplynulých.  Takový  stfesk  dostavuje  se  zpravidla  tam 
a  u  toho,  kdo  neprožil  svého  v^u  v  pohodlí  á 'blahobytu,'  ale  kdo 
prošel  školou  zápasův  á  strádání. 

,,,,;^,-   -       •■     •      y.-'  ■-•■^■■u--'-     ■■■'■■ 

.>,Otíúv  literární  almanach  (str.  110)  nazývá  se  nový  podnik  — 
totii  nový  u  nás  —  jehož  pořadatel  Ant.  Macek  zřejmě  vytýká 
jeho  úkol  propagační  a  representační.  Knížka  jest  jakousi  ukázkou 
v  nejmenších  rozměrech  toho,  co  ve  velikých  skladech  lze  pro  zá- 
bavu i  poučení  vyčerpati  z  jediného  českého  nakladatelství.  Jsou  zde 
tedy  práce  autorů,  jejichž  spisy  Ottovo  nakladatelství  vydává,  a  šťast- 
nou volbou  pořadatelovou  jest  každý  zastoupen  ukázkou  pro  sebe 
význačnou.  Z  prosy  je  sem  položen  výňatek  z  nových  Paměti  Jirás- 
kových, známá  črta  Arbesova,  humoristický  obrázek  K.  Viky  Návštěva, 
pozoruhodné  Myšlenky  a  úvahy  Thomayerovy  jakož  i  bystře  odpo- 
zorované Obrázky  téhož  autora;  nalezneme  tu  též  ukázku  z  překladu, 
pak  ukázky  dopisu  Zeyerových  Karolíně  Světlé,  Mackovu  úvahu  o  na- 
kladatelské činnosti  Ottově  a  posléze  zajímavou  rozpravu  L.  J.  Živ- 
ného o  veřejných  knihovnách  jakožto  nejúčinnějším  prostředku  lido- 
výchovném.  Autor  podává  také  několik  úplných  návrhů  na  knihovny 
o  50 — 100  spisích,  vybraných  vesměs  z  nákladu  Ottova.  Rozumí  se, 
jiný  by  mohl  vybírati  jinak  a  sestavil  by  nové  a  nové  knihovny 
o  obsahu  neméně  poutavém  a  cenném.  Co  jen  vhodné  látky  knihovnám 
poskytla  na  př.  květová  knihovna^  jež  v  nedávných  dnech  naplnila 
již  tisíc  čísel  bohatého  obsahu  zábavného  i  poučného  z  literatury 
naší  i  četných  cizích,  prosy  i  veršů,  vedle  tvorby  umělecké  nezane- 
dbávajíc literatur  naukových  všech  oborů!  Seznamy  Živného  čerpaly 
z  ní  ovšem  náležité.  Slaběji  jest  v  Almanachu  zastoupena  poesie  jen 
dvěma  representanty,  Heydukem  a  Mužikem.  Kniha  jest  vyzdobena 
četnými  illustracemi  našich  umělců  ve  zdařilých  reprodukcích.  Al- 
manach bude  jistě  vítaným  společníkem  všech  přátel  dobré  české 
knihy.  F.    V.    Vykoukal. 


O  Jaroslavu  Vrchlickém  a  jednom  jeho  epigonu. 

Poznámky  k  Svobodovu  výboru  » Vrchlický  mládtži^^c')  a  k  Horcckého 
»Zpčvům  života«.*) 

Přítomným  výborem,  jejž  nutno  v  prvé  řadě  posuzovati  jako 
projev  pietní,  splacen  zase  jeden  starý  dluh,  kterým  naše  literatura 
byla  svému  mistru  už  dávno  povinna.  Výbor  je  sice  nadepsán  » mlá- 
deži*, ale  řeknu  hned,  že  jenom  mládeži  určen  není.  Má  a  bude 
jím  zpřístupněna  Vrchlického  tvorba  i  těm,  kdož  se  vůči  ní  dosud 
chovali  vlažně,  ať  už   je  odstrašoval  rozsah  básníkova  díla,   nebo  zú- 

')  Mládeži  dospělejší  uspořádal  Ot.  Svoboda.  Nákl.  J.  Otty. 
*)  Vydalo  Nakladatelské  Družstvo  ^Máje*  v  Praze. 
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myslné  snižování  jeho  význíMHU  sc-^trany  n'6kiterých  našjích  literárních 
»autorit«;  !-  "*  ^ 

Dílku  předeslán  stručný  úvod,  jakýsi  přehled  dosavadní  činnosti 
mistrovy,  kniha  pak  sama  pořadatelem  rozdělena  v  oddíly  Já,  Lidstvo, 
Vlast  a  svět.  Jako  každé  dčlení  v  obrovské  tvorbě  Vrchlického  jest 
i  toto  dost  nespolehlivo.  V  básních,  spadajících  v  záhlaví  Lidstvo,  vy- 
stupuje autorovo  já  se  stejnou  bezprostředností  jako  v  drobné  epice 
shrnuté  do  oddílu  Vlast  a  svět,  takže  část  nadepsaná  Já  jest  vlastně 
illusorní,  i  když  jí  chtěl  pořadatel  zdůraznit  jen  Vrchlického  — 
lyrika. 

To  by  však  byla  vada  ryze  formální.  Hlavní  věc  je,  že  knížka 
bude  míti  své  poslání,  byť  to  bylo  teprve  v  předv-ečer  mistrových 
šedesátých  narozenin.  A  i  těm,  kdož  znají  jeho  dílo,  je  v  ní  milo  li- 
stovat. 

Znovu  před  námi  vyvstává  jeho  všeobsáhlá  duše,  v  které  snil 
Dante,  šílel  Mickiewicz,  lkal  Byron,  zoufal  Poe,  dumal  Hugo  a  znovu 
mluvil  Goethe,  duše  však  při  tom  všem  rozletu  vždy  v  jádru  slovanská. 

Mluviti  zde  o  významu  Vrchlického  díla  je  zbytečno.  Budoucnost 
je  ocení  nejlépe.  Je  to  beztak  s  ním  jako  se  sluncem,  v  něž  člověk 
divá  se  nejklidněji  až  v  západu.  Stejně  je  přirozeno,  že  básník  ta- 
kového významu  dal  plno  podnětů,  leckde  leccos  jen  nadhodil,  co 
dokončiti  lze  bez  kletby  Ipějící  na  epigonech.  A  ač  řada  z  těchto 
následníků  Vrchlického  ulpěla  na  pouhém  formalismu,  či  zabředla 
ve  snaze  blýsknouti  se  zdánlivou  velkostí,  přece  několik  z  nich  neza- 
dalo prázdnému  formalismu  opravdovou  hloubku  velkých  námětů. 
Jedním  z  takových  epigonů,  jenž  však  může  býti  na  to  epigonství 
hrd,  jest  Jaromír  Borecký. 

Napověděl  to  už  svým  Kancionálem^  že  jak  formální  vyspě- 
lostí, tak  volbou  látky  přiblížil  se  Vrchlickému  nejvíce,  potvrzuje  to 
pak  znovu  Zpěvy  života^  kde  už  jsou  čísla  přímo  brillantní. 

Příkladem  neobyčejné  formální  pružnosti  je  ku  př.  vnitřně  rý- 
movaný ghazel  » Východ «,  ukázkou  slovní  malebnosti  a  výrazové  sy- 
tosti uvádím  » Blouznivou  noc«,  hýřící  stejně  úchvatnými  obrazy  jako 
originelními  přirovnáními. 

A  ať  se  probíráme  první  částí  (Melancholie),  nebo  druhou  (Zpěvy 
života),  všude  je  to  bezprostřednost  a  vztah  prožitého,  jež  knihu  pana 
jar.  Boreckého  vyzvědá  vysoko  nad  suchopár  současné  veršové  pro- 
dukce. Smutek  žité  melancholie  a  zpytavé  nahlédání  pod  škrabo.šku 
lidského  života,  dávají  plné  právo  nadepsati  knihu :  Zpěvy  života.  Tím 
je  též  dána  i  jejich  hodnota  umělecká. 

Člověk  rád  sáhne  k  téhle  knížce,  fysicky  okřeje,  je  mu  jakoby 
se  oddal  tichu  večera,  jenž  sentimentálně  naladí,  ale  dá  za  to  na- 
lokat plnými  doušky  zdravého  vzduchu.  Ten  fysický  dojem  jsem  také 
měl  při   četbě  Boreckého  Zpěvů  života. 

L.  N.  Zvéřina. 
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Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze:  ^fodřý  pták.  Báchorka  o  6  déjstřich  s  12  olirazy. 
Maptal  Maurice  Maeterlinck. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Pán  a  sluha.  Hra  o  3  dčjslvích.  Napsal 
Ludvik  Fnlda. 

Poznámky.  _^ 

Tak  tťochu  připomíná  Maeterlinckova  výpravná  báchorka  Modrý 
pták  starý  balet  E  x  c  e  1  s  i  o  r,  kde  rovněž  předváděn  boj  ducha 
Světla  s  duchem  Tmy.  Proti  E  x  c  e  1  s  i  o  r  u  je  Modrý  pták  v  ne- 
výhodě tím,  že  není  apotheosou  usilovné  lidské  práce;  neboť  malí 
hrdinové  báchorky  Maeterlinckovy  nepřekonávají  překážky  vlastní  silou, 
nýbrž  kouzelnými  prostředky,  a  to  jen  ve  snu.  Naproti  tomu  je  ve 
výhodě,  že  nevyžaduje  po  stránce  výpravné  cirkusového  baletu  a  že 
vyniká  suggestivní  prostou  mluvou,  ne  pro  děti  zvláště  vymyšlenou  a 
strojenou.  Některá  dějství  mohla  by  zcela  dobře  se  hrát  i  bez  nád- 
herné výpravy,  a  působila  by  stejně  účinně,  jak  na  malé,  tak  na  velké 
posluchače.  Proto  také  asi  v  Rugku  dosáhla  báchorka  tato  velikého 
úspěchu.  Na  Národním  divadle  použito  cizí  opravdu  pohádkové  vý- 
pravy, za  režie  Kvapilovy.  Jemná  hudba  Humperdinckova  zvyšuje  náladu 
poetických  scén.  Dětské  úlohy  sehrány  byly  dobře,  skutečnými  dětmi. 

Fuldova  hra  Fán  a  sluka,  zpracovaná  dle  myšlenky  Bandel- 
lovy  má  mnoho  příbuzného  s  Lotharovým  Králem  Harleký- 
nem. Tu  ani  tam  není  král  ničím  jiným,  než  nastrčenou  loutkou,  za 
niž  myslí  a  jednají  ministři,  ve  jménu  myšlenky  královské.  Kdežto 
však  tendence  mumraje  Lotharova  sesměšňuie  tuto  myšlenku  králov- 
skou, báchorka  Fuldova  hájí  majestát  rodového  krále,  jenž  nemá  nikdy 
snížiti  se  tak,  aby  měřil  své  síly  se  sluhou. 

Nač  závod,  nad  nčjž  byl  už  povýšen 

svým  rodem  přece?  Se  mnou  poddaným, 

on  měřiti  se  neměl  potřebí, 

neb  Veliký  jen  stupňuje  svou  velkost, 

na  ramenou  stoje  sluhovi. 

Však  nad  sebe  štván  tebou  stále  výš, 

on  pozbyl  slepé  královské  své  viry. 

A  jenom  na  to  zemřel  Kosru  král. ') 

Toť  také  obsah  celé  hry,  jejíž  předností  je  hlavně  zvučný, 
plynný  verš.  Hráno  bylo  rozmyslně  a  herci  snažili  se  kresliti  postavy 
velkými  liniemi. 

* 

V  Praze  působí  již  delší  čas  družina  mladých,  intelligentních 
ochotníků,  pod  titulem  dosti  nezvyklým:  Divadlo  uméní.  Recitace 
a  lyrické  scény,  kdež  uplatniti  se  má  krása  slova  produševnělým  před- 
nesem, provázeným  co  nejmírnějším  gestem,  jež  nahraditi  má  pohled 
a  výraz  tváře,  jsou  programem  těchto  nadšenců,  kteří  však  dosud 
nedovedou  se  vystříhati  jisté  monotónnosti. 

*)  Překlad  Ant  Klášterského.    Vyšel  ve  Sborníku   Světové  poesie  (nákl. 
J.  Otty).  Svazek  109.  Za  2  K  20  h. 
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V  poslední  době  posuzovány  byly  nejednou  výkony  ochotni- 
ckých sil,  byť  i  odchovaných  v  dramatických  školách,  tak  nadšeně, 
že  samozřejmě  ve  vyspělém  herectvu,  jehož  příslušníci  často  bývají 
odbyti  přezíravými  několika  slovy,  budí  se  nejen  trpkost,  ale  i  lho- 
stejnost k  projevům  kritiky.  Je  zásl.užno  podporovati  mladé  talenty, 
a  povinností  na  ně  upozorňovat;  ale  jsou  jisté  meze,  za  nimiž  chvála 
2ačátečnictví  stává  se  křivdou  na  umělci,  jenž  už  má  za  sebou  kus 
práce.  A  že  ani  čtenářstvo  pak  nepohlíží  na  kritiku  za  takových  okol- 
ností nejseriosněji,  rozumí  se  také  samo  sebou.      Karel  Cvančara. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  8.  května  1912. 

Za<ieHání  říšské  rady.  —  Delegace.  —  Nový  kabinet  v  Uhersku.  —  Čechové  při  volbách  do  obce 
vídeňské.  —  Irská  homerule.  —  Henri  Brisson.  —  Italsko-tu řecká  válka.) 

Letní  zasedání  poslanecké  sněmovny  rakouské  zahájeno  dne 
18.  dubna.  Podáno  několik  interpellací  proti  zrušení  ústavy  v  Chor- 
vatsku, a  sice  od  klubu  chorvatsko-slovinského,  pak  od  českého  a  ně- 
meckého klubu  sociálně-demokratického.  V  dotaze  klubu  chorvatsko- 
slovinského  poukazuje  se  k  tomu,  že  toto  porušení  práva  je  způ- 
sobilé poškoditi  vážnost  mocnářství,  a  interpellanti  tázali  se  min. 
předsedy,  jaké  stanovisko  zaujímá  vláda  a  jaké  kroky  hodlá  podnik- 
nouti, aby  uhájila  životní  zájmy  této  polovice  říše,  onou  násilnou  po- 
litikou vážně  ohrožené.  Hrabě  Stiirgkh  odpověděl  ihned  a  prohlásil, 
že  zrušení  ústavy  v  Chorvatsku  dotýká  se  zájmů  říše  jak  uvnitř  tak 
na  venek ;  že  delší  trvání  tohoto  stavu  mohlo  by  překážeti  bezvad- 
nému zahezpečení  společných  úkolů ;  že  dlužno  uvážiti,  do  jaké  míry 
by  mohlo  trvání  mimořádných  poměrů  v  Chorvatsku  míti  vliv  na  onen 
naturalisační  proces  v  Bosně  a  Hercegovině,  a  že  rakouská  vláda  ne- 
mohla se  vymknouti  povinnosti,  aby  se  v  rámci  své  kompetence  za- 
sadila o  hájení  zájmů  mocnářství.  V  následující  schůzi  prohlásil 
Dr.  Friedler,  že  všichni  čeští  poslanci  připojují  se  úplně  k  postupu 
poslanců  jihoslovanských.  »Porušování  ústavy*  —  pravil  —  »působí 
nakažlivě,  a  kdo  může  ručiti  za  to,  že  zrušení  ústavy  v  Chorvatsku 
nezbudí  chut,  aby  se  podobným  způsobem  jednalo  také  v  této  polo- 
vině říše  ?  Je  příznačno,  že  po  zavedení  režimu  v  Chorvatsku,  který 
jest  paskvilem  na  veškerou  ústavu,  začalo  se  vážně  mluvit  o  dosa- 
zení vládního  komisaře  v  Cechách,  a  že  mužové  vědy  viděli  se  nu- 
ceni promlouvati  veřejně  o  oprávněnosti  takového  opatření,  které  po- 
rušuje všecky  zákony  ústavní  a  správní.  Takovému  opatření,  porušu- 
jícímu ústavu,  vzepřeme  se  zrovna  tak  jako  Chorvaté.  Prohlašujeme 
zde  zejména,  že  již  od  prvopočátku  musíme  vůči  takovému  opatření 
projeviti  naprostou  nedůvěru.  Vítáme  včerejší  prohlášení  minister- 
ského předsedy,  že  vláda  klade  náležitou  váhu  na  zachování  ústav- 
ností jak  na  oné,  tak  na  této  straně  Litavy,  poněvadž  spatřuje 
v  tom  jednu  z  podmínek  dualistické  ústavy.  Doufáme  však,  že  vláda, 
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zrcřvna  tak  jako  kJade  nejrozhodnčjšf  váhu  na  žacHcK'ánf  ústavnosti 
v  Chorvatsku,  btrde  klásti  váhu  také  na  zachování  ústavních  poinérů 
v  této  pofoviné  řííe.  Tím  bude  navždy  učiněna  přítrž  povésťeňt, 
v  nichž  se  mluvf  o  zavedení  zcela  protiústavního  stavu  v  Cechách.* 
V  odsouzení  násilné  politiky  v  Chorvatsku  objevila  se  vzácná  jedno- 
niyslnost  celé  sněmovny.  Mluvčí  všech  klubů  vyslovili  se  co  ftejřoz- 
hodněji  proti  tomuto  bezpráví.  Prohlášení  hraběte  Sturgkhá  spťlsobilo 
v  Uhersku  velkou  nevoli. 

Delegace  sešly  se  dne  30.  dufbna  ve  Vídni  ke  krátkému  zase- 
dání, jediné  za  tím  účelem  svolané,  aby  byl  schválen  zatímní  roz- 
počet na  šest  měsíců.  Společný  rozpočet  na  rok  1912  vykazuje  cel- 
kem potřebu  470,913.322  K;  proti  loňskému  roku  jeví  se  zvýšení 
o  22.000.000  K.  Řádná  potřeba  na  vojsko  jest  o  18,136.000  K  větší 
než  roku  minulého.  Ihrnná  potřeba  na  vojsko  a  námořnictvo  činí 
449,423.881  K. 

Nový  ministr  zahraniční  hrabě  Berchtold  přednesl  §vůj  první 
výklad  o  zahraniční  politice.  Prohlásil  úvodem,  že  bude  kráčeti  v  šlé- 
pějích svého  předchůdce,  pak  sliboval  věrnost  trojspolku.  Pravil  m.  j.: 
»Jako  pevný,  v  řadě  let  a  událostí  vyzkoušený  a  osvědčený  podklad 
evropského  státního  systému  převzali  jsme  trojspolek  a  chceme  mu 
zůstati  věrni,  věrni  jeho  duchu,  věrni  vznešené  idei  míťu,  které  dle 
intencí  svých  vznešených  iniciátorů  sloužiti  má. «  O  poměru  říše  ra- 
kousko-uherské  k  ostatním  mocnostem  vyslovil  se:  »Našemu  poměru 
k  Rusku  má  se  dostati  pečlivého  pěstování.  Neobyčejně  dobrý  po- 
měr s  Francií  má  svou  podstatu  a  obsah  v  potěšitelné  okolnosti,  že 
mezi  námi  není  žádné  protivy  zájmů.  S  Anglií  pěstovati  tradiční  st5'ky 
bude  naší  poctivou  snahou ;  nedorozumění,  které  za  anekční  krise  se 
vyskytlo,  náleží  minulosti.  V  řadě  let  bylo  axiomem  naší  politiky 
udržovati  přátelské  styky  s  říší  tureckou  a  usilovat  o  zamezení,  po 
případě  o  nejmožnější  omezení  komplikací,  které  by  mohly  říši  tu 
stihnouti.  Věrného  spojence  při  diplomatické  činnosti,  směřující  k  za- 
chování míru  na  blízkém  východě  máme  v  království  rumunském, 
jaký  zájem  máme  v  dobrých  stycích  se  státy  balkánskými,  není  za- 
jisté třeba  odůvodňovati.  Lze  očekávati,  že  úprava  našeho  hospo- 
dářsky-politického  poměru  k  těmto  státům  bude  míti  zajisté  příznivý 
úůinek  na  naše  politické  poměry  k  nim.  V  popředí  diskuse  je  stále 
obtížný  problém,  nalézti  podklad  pro  ukončení  konfliktu  italsko-tu- 
reckého.  Spojení  s  římským  kabinetem  dává  mi  podnět  k  úsudku,  že 
nelze  se  -strany  Itálie  obávati  se  ohrožování  pobřeží  poloostrova  bal- 
kánského a  změny  državy  na  Balkáně  a  v  Turecku.  V  otázce  uznání 
republiky  čínské  budeme  v  dohodě  s  ostatními  mocnostmi  postupo- 
vati. Celkový  obraz,  který  mohu  o  situaci  naší  zahraniční  politiky 
načrtnouti,  není  v  celku  nepříznivý.  Aby  však  po  té  stránce  nevznikla 
iluse,  nesmíme  nechati  bez  povšimnutí  pronikavé  změny,  jež  se  uplat- 
ňovaly v  systému  mezinárodních  styků  v  posledním  období.  Kdežto 
až  do  konce  XIX.  století  jevilo  se  skupení  mocností  ináugurované 
zřízením  trojspolku  prostou  a  jasně  omezenou  konfigurací,  vznikla  ná- 
sledkem toho,  že  Anglie  upustila  od  zásady  >  splendid  isolation<,  ná- 
sledkem přistoupení  Japonska  k  evropskému  aliančnímu  poměru,  ná- 


Rozhledy  po  dijináck  nejnovéjšick.  479 

sledkem  rusko-japonského.  díla  vyrovnacího,  a,  la§t  not  least,  následkem 
stanovení  rozsáRlých  sfér  zájmových  v  Asii  a  v  Africe  evropskými 
mocnostmi,  hustá  sít  smluv  a  dohod  mezi  mocnostmi  stejného  a  růz- 
ného seskupení,  což  mezinárodní  situaci  zajisté  podstatně  kompHkuje. 
Tato  poUtika,  jak  na  počátku  bylo  zdůrazněno,  má  sloužiti  našim  le- 
<TÍtimním  zájmům  a  je  v  mezinárodním  žiyote  v  každé  době  a  všude 
chránit  a  zachovávati.  Nesledujeme  politiku  převratu,  agresivní  ten- 
dence, aniž  myšlenky  expanse.  Jsme  však  geograficky  postaveni  do- 
prostřed států  vojenských,  které  svou  brannou  moc  neustále  sesilují 
a  ve  svých  rozhodnutích  nepodléhají  cizí  ingerenci.  Aby  naše  mírová 
politika  byla  účinně  hájena,  jsme  poukázáni  na  to,  abychom  ve  vy- 
budování své  armády  a  svého  loďstva  nezůstali  pozadu  za  požadavky 
nynější  doby  ve  příčině  válečnictví.  Chci  též  vysloviti  naději,  že 
vedle  zahraničního  rozpočtu,  který  doporučuji  vašemu  přátelskému 
přijetí,  neodepřete  svůj  porozumění  plný  zájem  ani  naléhavým  náro- 
kům správy  vojenské. « 

Jak  bylo  lze  očekávati,  dostalo  se  zrušení  chorvatské  ústavy  na 
přetřes  v  obou  delegacích.  V  první  plenární  schůzi  rakouské  delegace 
uvedl  delegát  Dr.  Čingria,  že  Chorvatsko  nemůže  býti  v  delegacích 
zastoupeno,  poněvadž  jest  tam  diktatura,  a  že  následkem  toho  není 
uherská  delegace  právoplatně  složena.  Jménem  chorvatsko-srbského 
národa  vznesl  pak  obžalobu  na  společné  ministry  pro  útok  na  práva 
národa,  —  na  státní  zájmy,  na  ústavu  a  kulturu.  V  uherské  delegaci 
vyslovil  se  del.  Dr.  .Sejačevič,  že  dle  zákona  nezanikly  rozpuštěním 
chorvatského  sněmu  mandáty  chorvatských  poslanců,  a  prohlásil,  že 
chorvatští  delegáti  nejsou  odkázáni  na  poručnictví  rakouské  delegace 
a  že  budou  své  právo  hájiti  jen  tam,  kde  to  jest  na  místě :  v  říš- 
ském sněmu  uherském  a  na  sněmu  chorvatském.  Čeští  delegáti  po- 
užili v  tomto  zasedání  vhodné  příležitosti,  aby  posoudili  vnitřní  si- 
tuaci jakož  i  otázky  mezinárodní  politiky  s  českého  hlediska.  Promluvili 
AŠichni  předáci  českých  parlamentních  stran.  Dr.  Kramář,  Prof.  Ma- 
saryk, Klofáč,  Sedlák  a  Němec.  Rozumí  se,  že  všichni  odsoudili  nej- 
rozhodněji hrůzovládu  v  Chorvatsku  a  ujali  se  vřele  utiskovaného 
národa  chorvatského. 

Uherské  ministerstvo  Khuenovo  podalo  dne  16.  dubna  žádost 
za  propuštěnou,  ježto  mu  ani  sensační  zpráva  o  zamyšleném  odstou- 
pení panovníkově  nepomohla,  a  uherská  opposice  proti  němu  ještě 
rozhodněji  vystupovala  než  dříve,  a  nemělo  naděje,  že  by  se  mu  po- 
dařilo vyříditi  brannou  předlohu.  Panovník  přijal  demissi  a  jeho  ná- 
stupcem jmenován  Ladislav  Lukacz,  jehož  kabinet  sestává  až  na  dva 
ze  členů  kabinetu  Khuenova. 

Nový  kabinet  jest  takto  sestaven :  L.  Lukacz  předseda  a  ministr 
vnitra,  hrabě  Jan  Zichy  ministr  osvěty,  gen.  Hazai  min.  honvédů, 
Dr.  Frant.  Székely  min.  justice,  L.  Beóthy  min.  obchodu,  hr.  Béla 
Serényi  min.  zemědělství,  Dr.  Jan  Teleczky  min.  financí,  Josipovič,  min. 
pro  Chorvatsko.  Nový  předseda  kabinetu  představil  se  dne  29.  dubna 
říšskému  sněmu.  Prohlásil,  že  bude  kráčeti  v  šlépějích  svého  před- 
chůdce, o  Chorvatsku  vyslovil  se,  že  tam  nynější  poměry  potrvají  tak 
dlouho  dokud  » nezaniknou  nebezpečné  směry,  a  dokud  se  to  neprojeví 
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netqliko  slovy,  nýbrž  i  skutky,  a  staiVé  se  samozřejmě  vyminečný  stav 
zbytečným. <  ....    í. 

Ve  Vídni  konaly  se  volby  do  otjccního  zastupitelstva,  jichž  se  ve 
<^tVrtém  volebním  sboru  účastnili  se  také  Cechové,  aby  dokázali,"' jak 
mohutný  jest  český  živel  ve  Vídni.  Českými  voliči  bylo  odevzdáno . 
pres  rS.ÓOO  hlasu,  což  je  vzhledem  k  tonriu,  že  vídeňská  radnice 
cestu  k  volebnímu  osudí  co  nejvíce  stížila,  zajisté  úspěch  skvělý. 
Ťť.ážiti  dlužno,  že  tím  není  počet  Českých  voličů  ve  Vídni  vyčerpán. 
Křesťanským  sociálům  podařilo  se,  ovšem  násilnými  prostředky,  svou 
•dosavadní  posici  celkem  uhájiti. 

Anglická  vláda  podala  dolní  sněmovně  předlohu  zákona  o  sa- 
mosprávě Irska  (homerule).  Jest  to  již  po  třetí.  Poprvé  podána  roku 
1886,  aíe  byla  dolní  sněmovnou  zamítnuta,-  r.  1893  byla  dolní  sně- 
movnou schválena,'  ale  zamítnuta  sněmovnou  horní.  Dle  nynější  před- 
lohy vládní  má  Irsko  obdržeti  svůj  parlament,  ale  zároveň  úřad  místo- 
krále,  jenž  by  dle  příkazu  ústřední  vlády  mohl  proti  kterémukoliv 
usnesení  irského  sněmu  položiti  své  veto  nebo  platnost  tohoto  usne- 
sení odročiti.  Podávaje  předlohu,  vyslovil  se  předseda  kabinetu  Asquith  : 
Homerule  jest  prvním  krokem  k  rozsáhlé  politice  osvobození  říšského 
parlamentu  od  nutnosti,  zabývati  se  ryze  místními  záležitostmi  růz- 
ných částí  Spojeného  království  a  ku  přenesení  těchto  záležitostí  na 
jejich  zvláštní  zástupce.  Irský  parlament  bude  záležeti  ze  senátu  a  ze 
sněmovny  poslanců,  přece  však  nejvyšší  autorita  říšského  parlamentu 
zůstane  nepoškozena.  Sněmovna  poslanců  bude  záležeti  ze  164  členů, 
z  nichž  bude  59  zastupovati  Ulster.  Jest  velice  žádoucí,  aby  též  zá- 
stupcové minority  v  Irsku  přišli  do  senátu,  jenž  bude  záležeti  ze  40 
členů.  Vzhledem  na  zvláštní  poměry  Irska  bude  senát  po  prvé  říšskou 
vládou  na  určitou  řadu  let  jmenován,  tito  členové  však  budou  v  ji- 
stém turnu  vystupovati  a  budou  nahrazováni  členy,  jmenovanými 
irskou  exekutivou.  Irská  dolní  sněmovna  bude  míti  jen  právo  záko- 
nodárství v  otázkách  výhradně  Irska  se  týkajících.  Na  ochranu  rov- 
noprávnosti náboženské  budou  učiněna  zvláštní  opatření. 

Předseda  francouzské  sněmovny  Henri  Brisson  zemřel  dne  14. 
dubna  u  věku  77  roků.  Byl  šestkráte  zvolen  presidentem  a  zaujímal 
14  roků  tento  důležitý  úřad.  R.  1881  byl  předsedou  ministerstva  a 
ministrem  spravedlnosti.  Několikráte  byl  vážným  kandidátem  presi- 
dentštví  republiky.  Náležel  k  straně  radikální. 

Italsko  turecká  válka  nezůstala  obmezena  na  Libyi,  Itálie  zahájila 
akci  v  Egejském  moři. 

Italská  vláda  usnesla  se  na  blokádě  všech  tureckých  přístavních 
měst  v  Evropě.  Zpravila  o  tom  vyslanectva  velmocí  úředně.  Dne 
4.  května  obsadila  ostrov  Rhodos.  Vojsko  vyloděno  bez  vážného  od- 
poru a  na  ostrově  vztyčena  italská  vlajka.  Adolf  Srb. 


Oprava.  V  článku  o  »Zápiscích  Šimáčkových«  str.  349,  si.  2. 
-čti  charaktery  z  prostředí  fabrického« ;  str.  350,  si.  2.  čti  »jež  určují  oby- 
vateli Prahy«;  str.  351,  si.  4.  čti  -^při  oíTiciciálnich  návštěvách*,  si.  7.  »Híz- 
rapátem«;  str.  352,  si.  2.  čti  z  jej?ch  úst«,  si.  4.  ^povahy  výslovné  tendenční « ; 
str.  353,  si.  5.  čti  ^ochotný  korreferent«. 
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O  LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKACH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODAvA 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE. 

^^^^  Pobočný  závod  ve  VÍDNI  I.,  Ciluckg.  3. 


Karlovo  náměstí  číslo  34. 


"I  Q"|  o  Díla  zde   uvedená  jsou   na   skladě   v  každém    knihkupectví.  C*      £1 


LITERÁRNÍ  NOVINKY. 


KRÁSNÁ  PROSA. 

THEATRALIA.  Studie  a  črty  divadelní.  L  Napsal   J.  Arbes.     Sebraných  spisů 
sv.  32.  Za - K  4-40 

Mistr  Arbes  z  bohatých  svých  zkušeností  a  studií  divadelních': 
rád  vybírá  obrazy  zejiiéna  z  dějin  staršího  českého  divadel- j 
nictvi,  o  němž  má  zprávy  vysoce  zaj  mavé.  Tak  zachoval  nám ' 
leckterou  význačnou  osobnost  divadelní,  kteráž  by  jinak  byla^ 
zapadla  v  prach  zapomenuti.  Kniha  nejnovější  v  jedenácti^ 
statích,  často  líčených  zkušenou  rukou  beiletristy,  přináší  ná-^' 
sledující  obsah:  Harlekynády  a  hansvursti..dy  v  Praze,  Libuše^ 
a  Vlasta  na  jevišti,  Nejstarší  hra  o  Janu  z  Nepomuka,  Prvníi 
české  představení  v  divadle  v  Kotcích,  První  rozkol  v  českých! 
kruzích  divadelních,  Divadelní  pře  savení  v  Praze  na  sklonku! 
XVIIÍ.  věku.  Před  prvním  českým  představením  roku  1812.1 
Nejmilejší  divadelní  hra  našich  prababiček,  Ideál  ženské  nc-J 
vinnosti  na  českém  jevišti,  Z  uvadlých  slávověnců.  Bilance 
původní  dramatické  literatury  české  od  r.  1888.  —  Kniha  Ar- 
besova bude  zajisté  plnou  měrou  zajímati  všecky  přátele  če- 
ského divadla. 

PATERO  TŘETÍ.  Napsal   K.  M.   Čapek.  Knihovny  Lumíra  sv.  18.  Obsah:   Tři 
novely  o  Vondrejcovi.  Konteska  Fina.  Debut.     Za     ----------K  5"20 

Jako  ve  dvou  prvých  knihách  povídek  a  novel  podává  Čapek 
i  ve  třetí  své  sbirce  drobných  pros  patero  nestejnorodých 
prací,  z  nichž  čtenáře  jisté  nejvíce  zajímati  budou  prvé  ťi 
novely     o    Vondrejcovi:    Ant.    \'ondrejc    v  Upanišád-'',   Ant. 

Iht.       Vondrejc  a  redaktor  Hejhola,   Svatba  Ant.  Vondrejce.    Tyto 

P'  novely  jsou  z  cyklu  Příběhové  Antonína  Vondrejce,  básníka 
a  redaktora  a  patři  k  němu  ještě  dvě  novely  z  >Nového  pa- 
tera*: Státní  stipendium  Antonína  Vondrejce  a  Poslední  ve- 
čer Ant.  Vondrt^jce  Těchto  patero  novel  o  Vondrejcovi  ná- 
leží k  nejsilnějším  praccm  Čapkovým  vůbec  a  člověk  dlouho 
přebírá  v  paměti,  co  by  rovnocenného  z  české  literatury 
k  tomuto  Vondrejcovi  položil.  Zvláštní  zajímavosti  nabývá 
cyklus  příběhů  Vondrejce  doslovem  autorovým,  položeným 
s  názvem  Autorovy  poznámky  na  konec  Patera  třetího." Dvě 
závěrečné  práce  knihy:  Konteska  Fina  a  Debut  jsou  výseky 
skutečného  života.  Nová  kniha  Čapkova  dojista  náležeti  bude  k  nejvýznačnřjSim  zje- 
vům letošni  literární  sezóny  a  není  pochyby,  že  získá  autoru  hojně  a  stálých  čtenářů. 
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DVÉ  POVÍDKY.  Napsal  Svatopluk  Čech.  (Mezi  knihami 
a  lidmi.  Sláva.)  Světové  knihovny  č.  1001—1002.  Za  K  —-40 
Druhá  tisícovka  Světové  knihovny  šťastně  byla  zahájena  dra- 
hým jménem,  které  před  patnácti  léty  slavnostně  uvedlo  do 
české  literatury  tento  nový  velký  podnik.  Dvě  povidky  Svato- 
pluka Čecha,  dvě  z  nejlepších  humoristických  povídek  jeho, 
jsou  vypravovány  s  jemným  satyrickým  nádechem  velikého 
básníka,  jenž  jím  dekoroval  a  zároveň  kryl  svoje  idealně-re- 
alistické  nazírání  života.  Knížka  krásná  a  šťastná,  jedna  z  těch, 
J3Ž  budou  vždy  nejmilejšími  českému  čtenáři. 

VENKOVSKÁ  UČITELKA.  Román.  Napsal  Leon  Frapi 
Z  frančtiny  přeložil  Dr.  Ot.  Kunstovný.  Knihovny  Zlaté  Prah^ 
sv.  61.    Za K  2-60 

Román  venkovské  učitelky!  Pařížanka  vychovaná,  poměry  nucená  zvoliti  si  povolání 
učitelské,  které  zaneslo  ji  daleko  do  kraje,  na  venkovskou  školu.  Dosud  znala  lid- 
skou duši  tak,  jako  znala  venkov  —  nepatrně,  nyní  těšila  se,*  že  mladé  dušičky  pře- 
barvovati  bude  na  bílo,  aby  v  nich  budila  lásku  k  sobě.  S  tolika  illusemi  šla  do 
světa  a  do  školy  učit,  ale  zlomena,  ztracena,  utopena  ve  víru  činnosti,  poražena 
lhostejností,  neporozuměním  a  úklady,  klesá  ubohá  učitelka  jako  obět  svého  povo- 
lání . . .  Spisovatel  líčí  poměry  francouzské,  ale  co  z  nich  dá  se  přenésti  i  do  po- 
měrů našich!  Naše  učitelky  najdou  zde  mnohý  obraz  vlastních  poměrů  a  leckdo 
súčastněný  výstražné  memento.  Kniha,  jíž  jest  přáti  v  zájmu  jejího  posláni  nej- 
většího rozšíření! 

RUMUNSKÉ  NOVELLY.  Napsal  Nicola  Gane.  Přeložil  J.  Stacca  a  K.  Hora' 
Světové  knihovny  č.  999.  Obsah:  Eleonora.  Osmanova  skála.  Štěpánova  šalmaj. 
Za K  —'40 

Moderní  literatura  rumunská  dosud  je  u  nás  nepatrně  překlady  zastoupena.  Vdě- 
číme tedy  Světové  knihovně,  že  seznamuje  nás  s  ukázkami  literárního  tvoření  jed- 
noho z  předních  representantů  současné  rumunské  belletrie,  spisovatele  a  státníka 

N.  Gana,  jenž  tu  poprvé  sice  vchází  do  naší  literatury,  ale  za  to  třemi  ukázkami 

podává  celou  stupnici  svého  bohatého  tvoření. 

OPUŠTĚNÁ  HNÍZDA.  I.  Napsala  Gabriela  Preissová.  (Štěstí.  Spolunájemníci. 
Říjnové  snění.)     Za - K  2"60 

JARNÍ  VODY.  I.  Napsala  Gabriela  Preissová. 

(Pláně.  Liberant.  Mládí.)    Za K  3  — 

Spisů  sebraných  sv.  8.  a  9. 

Tři  povídky,  čerpané  z  trojího  ovzduší,  které  nej- 
častěji  vystupuje  v  tvorbě  spisovatelčině:  korutan- 
ská  povídka,  slovácký  obrázek  a  novella  z  vyššího 
současného  světa,  z  kruhů  šlechtické  intelligence. 
Romány  zachycené  citově  měkce  a  psychologicky 
věrně,  ze  života,  který  Preissová  poznala  tak  dobře, 
že  o  něm  dovede  vypravovati  tak  vřele  a  intimně. 
Svazek,  jenž  je  krásným  pokračováním  řady  vzá- 
cných knih,  které  budou  vždy  trvalou  ozdobou  naší 
literatury. 


TŘI  NOVELLY.  Napsal  Stefan  Zweig. 
soumraku.)     Se  svolením    spisovatelovým 
Prahy  sv.  60.    Za ■ 


Nadšený  vykladač  našeho  Březiny,  jeden 
německého  písemnictví  jeví  se  ve  trojici 
jehož  jinošské  a  dívčí  bytosti  obestřeny 
snů.  Není  kniha  jeho  četbou  běžnou,  ale 
nikovu,  jenž  s  jemným  předivem  svých 
telnosti.  Klassicky  krásná  kniha. 


(Putování.    Zázraky  života.   Povídka  za 

přeložil    Otto  Klein.     Knihovny  Zlaté 

K  1-40 

z  největších  literárních  talentů  rakousko- 
swých  povídek  hluboce  citovým  lyrikem, 
jsoj  takměř  mystickým  kouzlem  vidin  a 
žádá  duši  upřímnou,  piístupnou  citu  hás- 
líčení   nerad  utkvívá  ve  světě  určité  vidi- 
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SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ. 

LUŽICE  A  LUŽIČTÍ  SRBOVÉ.  Napsal  Černý  Ad. 
S  29  vyobrazeními  v  textu  a  mapkou.  České  knihovny 
zábavy  a  poučení  sv.  28.  Za---------K  240 

Klenot  koruny  české,  vyrvaný  nám  moci  nepřátelskou, 
dosud  aspoň  duševně  spiat  je  s  příbuzným  kmenem  če- 
ským. Jazyk  lužicko-srbský  je  dokonce  češtiné  bližší, 
než  jazyk  polský  a  knihy  lužicko-srbské  snadněji  jest 
nám  čisti,  než  polské,  poněvadž  lužičti  Srbové  používají 
pravopisu  českého.  Měli  bychom  tedy  znáti  Lužícké 
Srby  ze  všech  Slovanů  nejlépe,  ba  měli  bychom  s  nimi 
udržovati  nejužší  a  nejživější  styky.  Ale  pohříchu  ne- 
jsou tyto  naše  styky  s  Lužickými  Srby  tak  živé,  ani 
není  naše  známost  jejich  života  tak  jasná  a  hluboká,  jak 
by  měla  být.  Z  těch  příčin  je  kniha  prof.  Černého  vý- 
bornou příručkou  všech  našich  vědomostí  o  Lužici  a 
lužických  Srbech  a  doporučujeme  ji  všude  k  hojné  četbě. 
Čech  z  ní  uvidí,  jak  se  při  životě  drží  nárůdek  mnohem 
menší  národa  českého  a  v  poměrech  mnohem  nepřízni- 
vějších a  bude  z  toho  čerpat  posilu  ve  svém  zápase 
o  samostatný  kulturní  rozvoj. 


PROSLOVY,  ROZPRAVY  A  POJEDNÁNI.   Na- 
psal  Tomáš  Jindřich  Huxley.    Část    I.   Z  anglického   ^  -  •         •   x  -    r   •.   /m  - 

^  T^        Tj-i         /i    1        r^  '    I      -1  Lužici  ve  svátečním  kroji.    (Uka- 

prel.  prof.  Fr.  Klapalek.    Světové  knihovny  č.  1003.  až   zka  vyobrazení  z  černého  knihy 

1004.    Za K     --40  .Lužice..) 

Angličan  Huxley  má  tu  slavnou  zásluhu,  že  spolu  s  jinými  svými  vynikajícími  kra- 
jany, učenci  v  oboru  přírodních  věd,  stal  se  popularísatorem  nauk  přírodověde- 
ckých. Knihy  Huxleyovy,  obsahující  základní  a  nejdůležitější  zásady  přírodově- 
decké, jsou  každému  základem  a  úvodcem  do  veškerého  bádáni  přírodnického 
a  pomáhají  budovati  náš  názor  světový.  Jsou  psány  tak  jasně,  přesvědčivě  a  v  pra- 
vém slova  smyslu  populárně,  že  musí  vzbuditi  zájem  i  těch,  kdož  se  o  přírodní 
vědy  nijak  nestarají.  Tento  prvý  svazek  zasluhuje,  aby  hojně  byl  rozšířen  zejména 
v  těch  kruzích,  kteréž  rády  se  dají  poučiti,  ale  hlubSímu  a  soustavnému  studiu  se 
oddati  nemohou. 
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Lidových  rozprav 
K  —-30 


O  DIETETICKE  KUCHYNI.     Napsal  Doc.  Dr.   O.  Kose. 
lékařských  čís.  109.  Za ------------------- 

Že  k  léčbě  je  často  správná  dieta  prostředkem  mnohem  cennějším,  než  lék  sám, 
je  i  v  prostonárodní  medicíně  známá  věc.  V  moderní  medicíně  však  studium 
diety  je  zvláštním  oborem  této  vědy,  kteráž  poznala,  že  v  mnohých  chorobách 
dieta  soustavně  lékařem  řízená  ku  zdraví  pacienta  valně  napomáhá.  Knížka  doc. 
dra  Kose  zajímavými  a  přesvědčujícími  důvody  vypočítává  přednosti  diétetické 
kuchyně  a  dobře  může  z  nich  čerpati  poučení  i  člověk  zdravý,  jemuž  jedná  se  o  to, 
aby  nejvzácnější  svůj  poklad,  zdraví,  neporušený  si  uchránil. 


I 


'..  JAN  HUS.  Napsal    Václav  Novotný.  Světové  knihovny  č.  1000.  Za  K  —-20 

V  krátké  době  uplyne  500  let  od  tragické  smrti  národního  našeho  mučedníka 
a  k  významné  té  příležitosti  bude  zapotřebí  dáti  lidu  do  ruky  knížku  přehlednou, 
srozumitelně  psanou,  věcně  spolehlivou  a  nestrannou,  obsahující  vše,  co  novodobé 
zkoumání  v  historii  o  Husovi  přineslo.  Touto  knížkou  je  Novotného  spis  o  Husovi, 
jimž  Světová  knihovna  zakončila  své  tisící  číslo.  Autor  vykládá  populárně  o  Hu- 
sově životu,  činnosti,  reformním  úsilí,  mravním  a  historickém  jeho  významu  a  jeho 
hrdinné  smrti.  Spisek  zasluhuje  velikého  rozšíření  v  celém  národě. 
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DIVADLO. 

PAN  A  SLUHA.  Napsal   Ludzvig  Fulda.  Hra  o  3  jednáních.  (Použito  myšlenky 
Handellovy.)  Přeložil  Ant.  Klášterský.  Světové  světové  poesie  sv.  108.  Za  K  2  50 

Fuldovo  veršované  drama  uvedlo  na  scénu  divadlo  vinohradské  a  tak  poskytlo 
i  širšimu  obecenstvu  příležitosti  slyšeti  nádherné  veiše  a  kochati  se  umélcckým 
dilem.  V  četbě  nijak  hra  Fuldova  na  dojmu  neztrácí,  ba  požitek  je  tu  intimnější, 
hlubší.  Čtenář  může  se  kochati  ušlechtilou  dikcí,  mistrovském  slovním  stylem 
i  hloubkou  myšlenek,  což  v  řadě  scénovaných  obrazů  pozornosti  uchází.  Mistrný 
překlad  Klášterského  dovedl  přetluir očití  verše  Fuldovy  tak  znamenitě,  že  plné 
vystihují  krásy  originálu. 


Literární  poznámky. 

O  zdravotním  stavu  Jaroslava  Vrchlického  proskočily  poslední  dobou  zprávy,  kteréž 
rozechvěly  českou  veřejnost  ale  na  štěstí  se  nepotvrdily.  Churavý  básník  se  zvolna  po- 
zdravuje a  snad  vrátí  se  ku  své  činnosti,  ke  svým  duševním  pokladům  rozmnoženým. 
Jaká  je  však  povinnost  naší  veřejnosti  vůči  němu?  Necítí  národ  náš  svoji  povinnost  — 
nemá  bráti  plnýma  rukama  to,  co  mu  pěvec  z  nevyčerpatelných  zlatodolů  svých  nabízí? 
Nemá  se  starati,  aby  básnické  spisy  Vrchlického  staly  se  obecným  majetkem 
celého  národa?  Ano,  Vrchlický  toho  zasluhuje.  Stojí  zde  ve  středu  společnosti  naší 
jako  jeden  z  vůdčích  duchů  její,  jako  bytost,  ve  které  odrážejí  se  veškeré  tužby,  snahy 
a  práce  její,  její  naděje  a  splněné  cíle  —  nezoufaje  a  neklesaje  m^sli,  ale  než  věřiti,  dou- 
fati a  pracovití,  nežádaje  ničeho,  než  vědomí,  že  nepracoval  nadarmo,  že  mohutný  hlahol 
jeho  poesie  nebyl  pouhým  hlasem  v  poušti  ztraceným,  ale  hlasem,  který  jde  od  srdce 
k  srdci,  a  že  pokladnice  jeho,  do  níž  uložil  úrodu  svého  života  celého,  svou  krev  a  mízu, 
srdce,  a  duši,  svůj  tvůrčí  zpěvný  dar,  stává  £e  duševní  částí  celého  národa,  jenž  se  může 
jím  honositi  a  jej  stavěti  před  celým  světem  jako  svťho  kulturního  representanta,  uzná- 
vaného veškerou  světovou  veřejností.  Plni  a  naplní  národ  vůči  němu  tuto  svoji  povin- ! 
nost?  Odpověď  nechať  dá  si  každý  jednotlivec  sám!  | 

* 

Letošní  památné  období  sokolské,  které  vyvrcholí  koncem  června  velkolepými  slav- 
nostmi tělocvičn^-rai,  českou  sokolskou  olympiádou,  bude  míti  svého  obrazového  kroni- 
káře. Bude  jím  illustrovaný  týdenník  Světozor,  jenž  jako  odezva  slavno-tí  celonárodních 
přine.se  v  celkovém  přehledu  celou  kroniku  sletovou.  Při  lakovém  svátku  vskutku  ná- 
rodním bude  míti  jistě  podílu  národ  celý  a  bude  tedy  sletová  obrazová  kronika  Světo- 
zorova  hojně  vyhledávána  af  pro  památku,  oživeni  dojmů,  či  k  radostnému  upokojení 
těch  méně  šťastných,  když  se  účastniti  nemohli! 

* 

Drama  Viléma  Mrštíka  »Anežka«,  o  němž  za  příležitosti  náhlého  básníkova  skonu 
častěji  bylo  mluveno,  vyjde  těchto  dnů  v  knižním  vydání  nákladem  J.  Otty.  Širší  obecen- 
stvo bude  míti  příležitost  seznámiti  se  s  tímto  dílem  dříve,  než  uvedeno  bude  na  scénu 
Národního  divadla. 

•  Umělecká  bibliofilská  vydání  knih,  pro  něž  je  mnoho  zájmu  v  čtenářstvu,  rozmno- 
žena budou  v  nejbližší  době  velice  originálně  vypravenou  veršovanou  povídkou  Karla 
Horkého  »Pštrosí  péro*,  kterouž  vydá  Ottovo  nakladatelství.  Originální  malířskou  vý- 
pravu převzal  akad.  malíř  O.  ŠtáH,  umělec  v  tom  oboru  již  osvědčený. 

* 

Růžena  Jesenská,  jejiž  poslední  román  vzbudil  rozruch  v  čtenářském  světě  a 
kritikou  byl  příznivě  přivítán,  chystá  do  tisku  nový  větší  román  >Tanečnice«.  Kniha  vyjde 
nákladem  J.  Otty. 

* 

Znamenité  překlady  Sládkovy  .slavných  děl  Shakespearových  rozmnoženy  jsou 
dalším  mistrovským  převodem,  jedním  z  nejlepších  cyklů  královských  dramat  >Jindřich 
VI.«  jehož  část  I.  se  dotiskuje  ve  32.  svazku  Dramatických  děl  W.  Shakespeara. 

* 

•Sborník  světové  poesie*  přinese  v  nejnovějším  svazku  druhý  dil  slavného  Š i -K  ini^u 
čínské  poesie,  v.  překladu  pcof.  dra.  R.  Dvořáka  a  Jar.  Vrchlického. 
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OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 
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Styky  českoslovanské  oživly  poslední  dobou  horlivou  snahou  českých  přátel  potla- 
čovaného živlu  slovenského,  jehož  předním  a  nadšeným  pěstitelem  u  nás  je  Karel  Kálal. 
Zlatá  Praha  ve  více  jak  polovici  letošního  ročníku  přinesla  rozměrný  jeho  československý 
román  >Hranice«,  na  nějž  českou  veřejnost  upozorňujeme.  V  rámci  románovém  povi  o  Slo- 
vácích, jejich  životě  a  národnostním  zápase,  jejich  tužbách  a  snahách  více,  než  kterékoliv 
pojednání.  Současně  vydává  t^ž  autor  v  »Salonní  bibliotéce*  s  názvem  »Z  hor  a  plání < 
sbírku  drobných  slovenských  obrázků,  jež  hodně  zachvějí  srdcem  čtenáře  a  pohnou  jej 
k  práci  a  oběti. 


I.  dodavate- 
lem prádla 

byl  —  jest  a  zůstane 

JanOpočenský 
ve  Staré  Páce. 

Obrázkový  ceník  zdarma. 


NOVINKA! 


Z  HOR  I  PLANÍ. 

Kniha  slovenských  obrázků.  —  Napsal  Karel  Kálal. 

168  stran  80.  Za  K  2  20. 

Na  skladě    v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO   v  Praze,    Karlovo  náměstí  34. 


České 

víno! 


Hlavní    sklad 
pro   Prahu 
Hybernská 
ul  č.  12 

vrátného. 


v        bP^AC    ,!^^ ,    c-^  c.o^     ,ví^     K«^ 
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všeobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišťování 
naproti  »Národnímu  divadlu*  v  Praze. 
Poskytuje  nejlepší  zabezpečení  stáři  a  rodin. 
Žádejte  prospekt. 


Vlčkovy 
Osvěty 

(starší    ročníky) 

za  cenu  velmi  sníženou 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král  Vinohrady, Čelakovského 
ulice  č.  165. 

Žádejte    prospekty! 


Požádejte  na  ukázku  I      SCSI  L  ^^^'Jstrov.  cestopisu 

DVOJÍM  RÁJEM. 

Od  prof.  dra  Daneše  a  prof.  dra  Domina. 
Sefiit  za  60  hal.  V  každém  knihkupeclvi! 

J.  OTTO  v  PRAZE,  Karlovo  náměstí  čís.  34. 


DDD OZMflMOVftTEL  OSVĚTY. OUC 

W/tr  Právě  vyšel  I.   svazek  pozoruhodného  literárního  cyklu 

SPISY 
F.  X.  SALDY 

„ZlVOT  IRONICKÝ 
A  JINÉ  POVÍDKY" 

Obsahuje:  Slovo  úvodní.  —  Život 
ironický.  —  O  Fran  Land,  hříšnici 
a  kajícnici.  —  Smrt  hraběte  Kryštofa 
des  Log-es.  —  Povídka  o  perle  Je- 
timě.  —  Psáno  tužkou  na  starém  pa- 
píře. —  Modloslužebník.  -  Poznámka. 

Vkusně    typograficky    vypraveno    a  tištěno    na   lehýnkém    bezdřevném 

papíře.  Str.  208,  8",  neváz.  výtisk  za K  3" — 

Dále  následuje: 

Sv.      11.  Medaillony  domácí  i  cizí. 
Sv.     111.  Osud  a  milost.  (Práce  románová.) 
Sv.   IV.  Mezi  přírodou  a  stylem. 
Sv.     V.  Feuilletony.  (Cestopisné.) 
Sv.   VI.  Výbor  úvah   a   studií   literár. 
Sv.  VII.  Svazek  básní. 

Spisy  vycházejí  v  kompletních  svazcích,  nikoli  v  sešitech.  —  Obsahově 
pestrý  a  mnohotvárný  tento  literární  cyklus  chce  býti  čten  všude,  kde 
^^E  jeví  se  zájem    o  novodobé  proudění  a  směry.  ^^= 

Objednávky  vyřizuje  každé  knihkupectvi  jakož  i  nakladatelství 

ČESKÉ  GRAFICKÉ  AKC.  SPOLEČNOSTI 
„UNIE"  V  PRAZE,  NA  KRÁL.  VYŠEHRADĚ. 


1^ ..,..,..,...,.,„....,.., 

(niis.  Stehle.  Raisových  spisu  sv.  XVI.,  ses.  130  až  143.  Po  32  hal.  —  Týž.  Z  doniova. 
'lisových  siiisu  sy.  XVII.,  seš.  144  až  147.  Po  32  hal. 

Nákladem  Ustfe<lniho  Spolku  jednot  učitelských  na  Moravě:  Jana 
Amosa  Komenského  veškerých  spisů  sv.  XVII.  (Řád  Jednoty.  Hagt^^aeus.  Otázky 
.1  jednotě.  Ohlášení.  Cesta  pokoje.)  K  vydáni  upravil  Th.  Dr.  Jos.  Th.  Mliller.  Za 
.  rskou  formu  zodpověděn  prof.  Dr.  Jan  V.  Novák.  —  Archiv  pro  bádání  O  životě 
a  spisech  J.  A.  Komenského.  Rediguje  Dr.  J.  Kvačala.  Seš.  2. 

Nákladem  Historického  Klujíu-  v  Praze:  Josef  Pekař.  Masarykova  česká 
filosofie.  Rozšířený  otisk  z  -Českého  Časopisu  Historického><,  roč.  XVIII. 

Nákladem  Politického  družstva  tiskového  v  Hradci  Králové;  Dr.  F.  Šulc. 
Jazyková  otázka  v  Cechách.  Časově  úvahy,  roč.  XVI.,  čís.  3—6. 

Nákladem  Jana  Laichtera  na  Král.  Vinohradech:    Václav  Novotný.    České 

dějiny.    Seš.  41—42.  Po  48  hal.         Žen  z  literatur.     .Svazek  XXXVII.  Hálek.     Vybrané 

;     básně    Svazek  XXXVIII.  Mikšíček.  Pohádky.  80  h.  —  Gustav  Pfleger  Moravský. 

i     Z  malého  svéta.  Román.  —  Otázky  a  názory.  Z  denníku  spisovatelova.  Napsal  ¥..  M. 

i     D  o  s  t  o  j  e  v  s  k  i  j.  IV.  Úvahy  o  společnosti  a  literatuře.  Úvahy  historícko-politickě.  Uspo- 

Mali  a  přeložili  l<^nác  Hošek  a  K  arel  Velemínský.  K  4.  —  Žen  z  literatur.  Svazek 

NXIN.  Goethe/Ballady.  Přeložil  Alfred  Fuchs.  7o' h.  —  Pěkné  knihy  pro  mládež. 

■  ■v  N.  Tolstoj.  Jaška  a  jiné  povídky.  Přeložil  J.  Věse  1  o vský..  80  h. 

Nákladem  F.  Top  iče  v  Praze.  Josef  Kuffncr.  Věda  či  báchora.  Paběrky 
,  otázce  slovanského  dávnověku. 

Nakladatelství  dra.  Ant.  Hajná' v  Praze:    Přímoří   a  Daímatsko.    Praktický  prú- 
'   idce  po  slovanském  jihu.     Sepsal  Milan   Fučík.     Druhé  přepracované   a  rozmnožené 
dání.  S  21  obrázkem,  velkým  plánem  Terstu  a  6  mapkami.  2  K. 

Nakladatelství  Hejda  a  Tuček  v  Praze.  Nová  knihovna  humoru  a  satyry  I.  Ja- 
roslav Hašek.  Dobrý  voják  Švejk  a  jiné  podivné  historky.  Illustroval  K.  Strofí. 
3  K.  -  R-.Kiplin!.í.  Spisy  Vil.  Prosté  povídky  z  indických  hor.  II.  Z  angličtiny  pře- 
ložila Lydia  Kohítor o va.  K  2-20. 

Nákladem  -.České  Společnosti  Národohospodářské  v  Praze:  Dr.  Albín 
Bráf.  Řeč.  kterou  ve  slavnostní  valné  hromadě  Českí-  Společnosti  Národohospodářské 
Iiroslovil  JUDr.  Jos.  Gruber.  Příloha  k  výroční  zprávě  Čes.  Spol.  Národohosp. 

Nákladem  vlastním:  Pavel  Radimov.  Polevyje  psalmy.  Stichi.  Kazaň,  1912. 
Cena  1  rubl  .2,")  k.  _  -         , 

V  komisi  Nakladatelského  družslva  Máje  v  Praze:  Václav  Kroťta.Sa- 
tyrovy  Zápisky.  1  K. 
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Odebírejte   nový 
velký  pražský  a  stu- 
dentský román 

viiémii  mmu 

ZUMŘI 


Celé    dílo   vyjde  asi   ve  20  sešitech 

po  32  hal.  a  předplácí  se  s  poštovní 

zásilkou  na  10  sešitů  K  3"40. 

Sešit  ukázkový  zašle  se   na  požá- 
dání.   Odbírati  lze  v  každém  knihku- 
pectví. 

J.  OTTO  v  PRAZE, 

Karlovo  nám.  34. 

Pobočný   závod   ve  VÍDNI  v   I.   okr., 
Gluckg.  3. 


Nová  kniha 

Ka     Ma 

ČAPKA 

mt  PATEM. 

Obsah:  Tři   novelly   o    Vondrejcovi. 
Konteska  Fina.    Debut. 

520  stran.  Za  K  5-20. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO  v  PRAZE, 

Karlovo  nám.  34. 

Pobočný   závod  ve  VÍDNI   v   I.  okr., 
Gluck<:.  3. 
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OBSAH.  st,. 

L.  N.  Tolfttoj  o  ruskýoh  spisovatelích  doby  nejnovéjší.  Napsal  Josef  Miki 4oi 

Albánci.  Híšt-'    Vladimír  Sis 407 

Z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanského  stáfu.  Poznámky  a  črty  z  osvěty  bulharski- 

od  Dra  Josefa  Fáty 411 

Člyry  jarní  písné  Od  Josefa  Žemly 417 

Morava  na  slavnosti  základního  kamene  k  Národnímu  divadlu  v  Praze  r.  1868.    Od  //-. 

Ohrtla    . 418 

O  seznamu  knih.  .Několik  i>oziiámek  lilcrárnirh  a  knihkupeckých.  Napsal  L.  Slutzig    .  4'JS 

Z  veršů  Jar.  Žellvy     ■♦hí, 

Z  jarního  rašení  národního  života  v  letech  1855-1865.  Od  Václava  Četviuky.  WokrAC.)  437 
Pankrác  Budecius,  kantor.  Ouasi  legenda.  Napsal  Antonin  Sova.  (Pokračováni)  ....  445 

Návrat.  Naj^sal  Lothar  Suciiý 4.'í4 

Rozhledy  po  uméní  výtvarném.  Od  Dr.  F.  X.  Harlasa 46.» 

Nové  písemnictví: 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  F.    V.    Vykoukal 471 

O  Jaroslavu  Vrchlickém  a  je<lnom  jeho  epi<^onu.  Od  A.  A'.  Zvěřiny 474 

Obzor  divadelní,  ('inohra.  Od  Karla  čvancary 476 

Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších.  0<1  Adolfa  Srba 477 

r  ^ 

Největší  a  nejlacinější 
sbírkou  českých  knih 

je  bez  odporu 

SoErovA  KniHovíM 

Sborník  světové  literatury  všech  dob  a  národů.  DoSud  vyšlo 
přes  1000  čísel  kteráž  obsahuji  72  tísíc  stran  četby  ve 
473  svazcích,  z  čehož  je  100  knih  poučných.    -------- 

Každé  jednoduché  číslo  pt  úměrné  o  80  až  120  stranách  je 
pouze  za  20  hal.  Každý  svazek  je  ukončen  —  žádné  seši- 
tové pokračování.  Každý  svazek  prodává  se  jako  dílo  samostatné. 

Světová  knihovna  svojí  bohatostí  obsahu,  výběrem 
četby  i  lácí  je  nejvhodnější  pro  každou  knihovnu!  ^  ^  ^ 

Úplný  se2nani  všech  looo  čísel  Světové  knihovny 

MT  zdarma  I  1M 

-    Celá  Světová  knihovna   je    na  skladě    v  každém    knihkupectví. 

J.  OTTO  V  PRAZE,    Karlovo  nám.  34. 

Pobočný  závod  knihkupecký  ve  Vidni  L,  Gluckg.  3. 
V  PRAZE. 

„OSVĚTA*  vycháxí  15.  každého  ražsioe  (mimo  srpen)  v  sešitech  5-  až  óarchových  a  předplácř  se  s  poštovoi  zásilkou 
v  RJcousko-Uheniku  čtvrtletně  K  360,  roíně  K  14-40,  do  ciziny  ročně  poštou  K  lóSO.  Jednotlivá  čúla  po  1*36. 
Redakce  v  Praze.  Karlovo  nám.  34.  AdminUtrace  v  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Odebírati 
lze  ve  všech  knihkupectvích.  —  Redaktor :  Fr.  Ad.  Šubert.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel  jménem  družstva  :  J.  Dtto. 

Tiskem  .Unie"  v  Praze. 
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R.  1912.  ČÍS.  7. 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


O  náboženském  smýšlení  Julia  Zeyera.') 

Příspěvek  k  osvětlení  povahy  Zeyerovy. 

Podává 

Josef  Šach. 

Kdosi  nazval  Zeyera  velkým  básníkcm-cizincem.  A  myslím,  že 
zcela  správně.  Bylť  Zeyer  člověk  tělem  duší  český,  cítil 
s  vlastí  svou  upřímněji  a  bolestněji  než  mnohý,  který  o  tom 
mnoho  mluví,  ale  obzory  jeho  byly  širší,  květy  jeho  snův  a  tužeb 
byly  barev  ohnivějších,  exotických,  jejich  vůně  pomíšena  s  vů- 
němi cizích  krajů.  Mnoho  »nečeského«  v  jeho  díle  nutno  vysvět- 
liti ušlechtilou  snahou  básníkovou,  navázati  na  kultury  západních 
národů,  překlenouti  propast,  která  se  vytvořila  mezi  naší  a  západ- 
ními stále  rozkvétajícími  kulturami  za  dob  dvěstěleté  naší  po- 
roby. Cizincem  zdál  se  býti  mnohým  i  pro  svůj  poměr  k  otázkám 
náboženským.  —  Mnoho  se  již  o  Zeyerovi  napsalo,  a  přece  zbývá 
ještě  tolik  nevysvětleného,  temného  v  jeho  obraze. 

Článek    tento    chce    býti    pouhým    příspěvkem   k    osvětlení 
jedné  stránky  hluboké  povahy  Zeyerovy.    Už  před  smrtí  Zeyero- 

')  Z  pramenů  neiisténých  použito  korrespondence  a  sdělení:  M.  Aleše, 
Fr.  Bílka,  V.  Bitnara,  J.  Fanty,  Ad.  Heyduka,  Fr.  Heritesa,  si.  M.  Ka- 
lasové, rady  J.  Kašpara,  J.  Liera,  R.  B.  Máchy,  učitele  a  spisovatele, 
převora  P.  AI.  Majera,  vrch.  ředitele  Dra  K.  Mattuše,  Ot.  Mokrého,  J. 
V.  Sládka,  Dra  L.  Šebka-Arietto,  Dra  J.  Štolby,  Dra  J.  Thomayera. 
Z  pramenů  tištěných:  Korrespondence  Bílkova  (Květy  1901),  S. 
Boušky  (Obrázková  revue  1901),  K.  Kuřáka  (Zlatá  Praha  1902),  J.  Kaš- 
para (Čas.  Čes.  Musea),  si.  M.  Kalasové  (Obzor  literární  a  umělecký 
a  Politik),  Jiřího  Karáska  ze  Lvovic  (Moderní  revue  1901),  R.  B.  Máchy 
(Nový  Život  1901),  J.  Maudra  (v  životopisu  J.  Kampra  v  Čas.  Čes. 
musea),  Kar.  Světlé  (Ženský  svět).  —  Fr.  Herites:  Vodňanské  vzpo- 
mínky, J.  Kamper:  Julis  Zeyer,  Marten:  Julius  Zeyer,  Voborník:  Ju- 
lius Zeyer,  ^Vojta  Náprstek«  přednáška  Zeyerova. 
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vou,  zvláště  pak  po  jeho  smrti,  vyskytly  se  o  jeho  náboženském 
smýšlení  četné  úsudky,  namnoze  zcela  protichůdné.  Jedni  tvrdili, 
že  byl  vzorný  věřící  křesťan,  ba  více,  že  byl  vzorný  katolík, 
druzí  tvrdili  pravý  opak:  že  nebyl  věřícím  křesťanem,  tím  méně 
katolíkem,  že  byl  ekklektik,  nebo  spíše :  že  jsa  snílek  a  velice  ná- 
ladový hledal  všude  jen  to,  co  hovělo  jeho  vkusu,  a  hned  k  tomu, 
hned  k  onomu  náboženství  se  klonil  dle  toho,  které  právě  stu- 
doval. 

Soudím,  že  přehání  se  s  obou  stran,  ač  nelze  popříti,  že 
bližší  pravdě  jsou  první.  Zeyer  hledal  po  celý  život  pravdu.  Život 
jeho  jest  dlouhým  řetězem  bojů  za  nalezení  pravdy.  Dlouho  hle- 
dal, a  když  ji  konečně  po  těžkých  zápasech  nalezl  v  učení  Kri- 
stově, přilnul  k  němu  a  splynul  s  ním.  Vše  byl  hotov  obětovati 
za  tuto  pravdu,  i  lásku  svých  přátel,  i  slávu  básnickou.  V  tom 
ukazují  se  ony  čtyry  vlastnosti,  které  Zeyera  charakterisují :  veli- 
kost, opravdovost,  hlubokost  a  láska  k  pravdě,  a  tím  i  ke  krásnu 
a  dobru.  Ty  provázejí  Zeyera  při  každém  kroku.  Ovšem  přehnané 
je  mínění  těch,  kdo  tvrdí,  že  se  vším  v  církvi  katolické  souhla- 
sil, že  jí  nikdy  neopponoval  atd.  To  jsou  dohady,  nemající  pod- 
kladu; tvrzení  podobná  spíše  více  zakalují  názor  o  čisté,  přímé 
povaze  Zeyerově,  než  jej  osvětlují.  Jisto,  že  Zeyer  měl  v  leckte- 
rých věcech  mínění  odchylné,  svoje  vlastní. 

V  dopisech  a  rozmluvách  s  důvěrnými  přáteli  projevuje  se 
povaha  každého  jednotlivce,  jeho  smýšlení  kterýmkoli  směrem, 
upřímněji  a  spolehlivěji  nežli  kde  jinde.  U  literáta  tím  více;  ne- 
boť tam  není  kontrolován  veřejným  míněním.  Z  této  zásady  vy- 
cházel pisatel  těchto  řádků.  Jako  v  zrcadle  obráží  se  veliká  duše 
Zeyerova  v  jeho  dopisech,  rozmluvách  s  přáteh  a  úsudcích,  jež 
někteří  tito  přátelé  o  něm  podali.-')  Závažné  slovo  v  této  věci 
náleží  ovšem  také  básníkovu  literárnímu  dílu. 


Zeyer  byl  ve  svém  mládí  zbožně  vychován.  V  letech  žha- 
vého mládí  a  na  prahu  mužných  let  upadl  jako  každý  intelli- 
^entní  člověk  v  pochybnosti,  jež  posléze  vedly  k  naprostému 
atheismu.  Byla  to  však  již  zmíněná  touha  po  pravdě,  která  jej 
vyvedla  z  atheismu ;  k  tomu  přistupuje  dosud  nevysvětlená,  životní 
rána,  která  ho  stihla  v  nejkrásnějším  věku  a  zůstavila  hluboké 
stopy  na  celém  jeho  žití.  Zvolna,  krok  za  krokem,  probíjí  se 
nazpět  ku  prosté  víře  dětských  let. 

Dopisy  z  let  sedmdesátých  a  pozdějších  psány  jsou  prostým, 
skoro  bych  řekl  sousedským  tónem.  Již  v  těchto  vyškytá  se  často 
úsloví:  »dá-H  Pán  Bůh«,  »bud  s  Bohem«,  »s  Bohem«  a  pod., 
zcela  nenucené  položeno,  jak  vyplynulo  z  vn-iterního  cítění.  Ale 
nejvíce  je  zajímavo,  že  již  tehdy  mluví  Zeyer  o  svém  úmyslu 
vstoupiti   do   kláštera:    »Jdu    se   skloněnou    hlavou   vstříc   svému 


')  Korrespondence  jiných  nčkolika  přátel  Zeyerových  nebyla  z  rázných 
důvodů  pisateli  přístupna. 
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osudu,  a  možno,  že  se  již  nikdy  nespatříme,  ale  vzpomínka  na 
naše  přátelství  milou  mi  zůstane  navždy,  i  tehdy,  kdyby  řád  ně- 
iakého  kláštera  mne  přiměl  zříci  se  všeho,  co  jest  z  toho  světa. 
S  Bohem,  tisknu  Ti  ruku.«  (K.  Kuřákovi  10./8.  1869.)  Tak  píše 
jako  281etý  muž.  Před  tím  stýská  si,  že  duše  jeho  plna  tesk- 
noty. Ale  brzo  potom  píše  témuž:  »Tak  jsem  ztrávil  skoro  celý 
týden.  Slunce  těch  radovánek,  krásný  klid  přírody  a  srdečnost 
všech  lidí,  s  kterými  jsem  zacházel,  rozptýlily  poznenáhla  po- 
šmournost mé  mysle  a  monastýrské  dumy,  ty  výpary  Tvé  pusty 
se  ztrácely  co  stín.«  (24./8.  1869.) 

Mládí  a  touha  po  životě  na  čas  zapudily  touhu  po  klášter- 
ním klidu.  Ne  však  na  dlouho.  Již  po  třech  letech  tesklivě  píše 
důvěrnému  příteli,  státnímu  ruskému  radovi  A.  Kašparovi:  »Co 
si  mám  počít,  nevím;  cítím  se  velmi  nešťasten  a  myslím  často  na 
to  uchýlit  se  od  toho  světa  docela  a  hledat  útěchy  ve  zdích  klá- 
šterních. Vyhlíží  to  arci  trochu  středověké  a  mnohý  se  mi  vy- 
směje, jiný  mě  má  za  blázna,  ale  nikdo  mi  přece  nic  lepšího  po- 
radit nemůže.  Klášter  je  prý  hrob,  ale  člověk  k  životu  neschopný 
jest  tohk  co  mrtvý  a  mrtví  patří  do  hrobu. «  (4./8.  1872.) 

Ke  skutku  opět  nedošlo.  Ježto  se  úmysl  tento  několikrát 
opakuje  i  v  pozdější  době,  nebude  od  místa,  uvésti  pohromadě 
doklady  o  tom  svědčící.  —  Zeyer  v  té  době  vyhledával  více  sa- 
motu, sám  před  sebou  jako  by  utíkal,  jsa  hluboce  zasažen 
těžkou  životní  ranou,  jejíž  původ  je  sice  neznám,  ale  existence 
jista,  a  která  spočívá  jako  stín  na  jeho  celém  životě.  »Já  zde 
žiju  klidně  a  věř,  že  teprve  v  lesích  a  na  samotě  člověk  hledí 
na  vše  z  toho  pravého  stanoviska.  Cím  dále  od  společnosti,  tím 
méně  cítím  ješitnost,  ale  ten  větší  hřích,  pýcha,  přece  nechce 
ve  mně  zemřít!  .  .  .«  (Prof.  J.  Maudrovi  lO./lO.  188Ž.)  —  V  lé- 
tech 1884 — 7  prodělával  Zeyer  těžkou  duševní  krisi.  To  vysvět- 
luje, že  opět  zmiňuje  se  o  klášteře:  »Váš  dopis,  dofia  Maria,  mne 
velice  dojal,  zmínila  jste  se  o  tom  klášteře  františkánském  ve  Fie- 
sole,  líčila  jste  tak  živě,  že  jsem  jej  opět  před  sebou  viděl :  byl 
jsem  jednou  uvnitř  a  chtěl  jsem  prosit,  by  mé  tam  nechali  na 
védy  —  a  neprosil  jsem  proto,  že  Jsem  nemel  zmužilosti  odtrh- 
nout se  od  svéta^  ač  mne  to  tak  mocně  lákalo.  Co  trpkých  chvil 
mohl  jsem  si  uspořit,  jak  byl  by  dnes  můj  život  jiný!  Ale  mezi 
dnešním  dnem  a  mezi  onou  chvílí  je  celé  moře,  vím,  že  se  můj 
plán  už  neuskuteční.  Ovšem,  jednu  mám  velkou  omluvu  —  víra 
moje  neni  dosti  silná,  dosti  velká,  se  lží  na  rtech  přece  nemožno 
překročiti  práh  klášie7'ní.  Ach,  jsem  pravý  syn  toho  století,  mám 
aspirace,  aspirace,  ale  žádnou  sílu,  chtěl  bych  vzlétat  a  nedovedu 
ani  chodit.  Leží  to  na  nás  na  všech,  jsme  jako  ptáci  se  zlome- 
nými křídly. «  (20./12.  1886.)^)  Nadmíru  zajímavé  doznání,  a  nový 
důkaz  neobyčejné  Zeyerovy  lásky  ku  pravdě :  se  lží  na  rtech  ne- 
chce přestoupiti  práh  klášterní,  ježto  neměl  dosti  silné  víry,  aspoň 
dle  svého  mínění. 


^)  SI.  Marii  Kalasové. 
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I  za  pobytu  ve  Vodňanech  mluvíval  často  s  přáteli  o  své 
touze  po  klášteru.  Zprávy  o  torn  pronikly  též  do  veřejnosti,  a  tak 
když  odjížděl  r,  1889  do  Francie,  domnívali  se  mnozí,  že  se  už 
do  Čech  nevrátí,  nýbrž  zůstane  v  některém  francouzském  klá- 
šteře. Zeyer  se  přiznal  Dru  Šebkovi-Ariettovi,  že  dokonce  nějací 
mniši  varovali  ho  annonymním  dopisem,  aby  do  kláštera  nevstu- 
poval, že  tam  Šťasten  nebude.  Daleko  k  tomu  vstoupení  asi  ne- 
bylo, jak  svědčí  jeho  přiznání  učiněné  Dru  Šebkovi  ještě  po 
Šesti  letech:  » Mystický  kUd  francouzských  klášterů  je  mé  duši 
nejbližší.  Snad  jednou  zmizím  v  některém  z  nich,  jako  malíř 
Tulka,  o  němž  dnes  u  nás  nikdo  neví,  kde  se  zdržuje,  a  jehož 
bydliště  (tak  se  s  plnou  pravděpodobností  domnívám)  odhaHl 
jsem  v  jednom  z  italských  klášterů.  «^)  Bylo  to  v  Římě  na  cestě 
po  Itálii  r.  1884.  V  žebravém  mnichu,  jenž  byl  při  setkání  se 
Zeyerem  zmaten  a  rychle  snažil  se  uniknouti  z  jeho  dohledu,  do- 
mníval se  poznávati  malíře  Tulku,  který  zmizel  záhadně  z  Prahy. 
Možno,  že  byl  to  omyl ;  tolik  však  jisto,  že  ono  setkání  působilo 
hluboce  na  Zeyera;  vzpomínka  na  Tulku  často  se  vracela. 

Příčinu  těchto  tužeb  naznačují  dva  listy  psané  z  Paříže: 
» —  ale  ve  mně  byla  taková  disharmonie,  taková  nespokojenost 
se  vším,  a  především  s  vlastním  svým  já  —  avšak  to  je  historie 
dlouhá,   smutná,   trapná  a  pro  celý  svět  nudná. «    (19./4.  1889.)') 

Ve  slovech  těchto  ukryto  kus  životní  tragiky  básníkovy. 
Zde  a  v  následujícím  dopise  poodhrnul  závoj  se  své  trpící  duše: 
»Nepokládám  to  (že  na  mě  jako  literáta  v  Čechách  zapomínají) 
za  neštěstí.  Kéž  by  mě  nic  jiného  netížilo!*  (7./11.  1889.)  3)  Co 
bolu  ztajeno  asi  v  těchto  zdánlivě  všedních  slovech! 

Po  návratu  z  Francie  znovu  touží  po  klášteře.  Seznámiv  se 
ve  Vodňanech  s  převorem  augustinského  kláštera  ve  Lnářích  P. 
Majerem,  projevil  mu  přání,  že  vstoupil  by  do  kláštera  Inářského. 
» Nežádám  žádných  ohledů,  chci  býti  prostým  fráterem,  třeba 
i  kuchtíkem  nebo  čímkoli,  jen  ať  nikdo  neví,  že  jsem  spisovatel, 
že  jsem  Zeyer,  a  ať  si  mne  nikdo  nevšímá.  Chci  zapadnout  jako 
Tulka,<  jsou  jeho  vlastní  slova.  Byl  nadšen  slyše  o  mortiíikacích, 
které  mniši  konají,  zejména  v  době  postní,  viděl  v  tom  cosi  krás- 
ného. Ptal  se  též,  zda  mají  v  knihovně  klášterní  hodně  děl  my- 
stických, a  byl  potěšen  kladnou  odpovědí.  —  Pan  převor  však 
navrhl  mu  obezřele  jakousi  průpravu,  aby  nejprve  přebýval  v  klá- 
šteře jako  host,  nejsa  k  ničemu  vázán,  a  teprve  potom,  seznav 
život  klášterní  z  blízka,  učinil  rozhodnutí. 

V  té  době  požádal  též  p.  převora  za  udání  thematu  k  básni 
ze  života  náboženského.  Návrh  zněl,  aby  vylíčil  básnickým  pérem 
zajímavý  a  pohnutý  život  sv.  Augustina,  vehkého  světce  i  filo- 
sofa, že  on,  člověk  věřící  a  Bohem  nadaný,  je  obzvláště  povolán, 
aby  zpracoval  látku  tak  vděčnou.  Zeyer  tehdy  souhlasil,  a  slíbil, 
že  bude  o  tom  přemýšleti. 

*)  Revue  »Kniha«  1896. 
2)  Dru.  Štolbovi. 
8)  Témuž. 
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Ale  buď  že  návrh  páně  přev^orův  zdál  se  mu  býti  projevem 
nedůvěry  v  opravdovost  jeho  úmyslu,  buď  že  nezdály  se  mu  býti 
Lnáře  dosti  bezpečným  úkrytem  —  Zeyer  se  svým  vstupem  do 
kláštera  váhal.  Tomu  by  nasvědčovalo,  že  chtěl  r.  1894  vstoupiti 
do  kláštera  trapistů  na  hranicích  chorvatských,  za  kterýmžto  úče- 
lem klášter  navštívil:  »Nebyl  jím  uspokojen.  Nenalezl  přísnosti 
života,  jakou  očekával,  a  pak  se  tam  vše  dalo  jen  pro  klášter« 
(Voborník,  238),  mimo  to  i  onen  výše  uvedený  výrok  z  r.  1895 
o  francouzských  klášteřích. 

V  roce  1896  seznámil  se  s  Bílkem.  Přátelství  toto  mělo  ne- 
popiratelný vliv  na  oba  geniální  duchy.  Jeden  z  následků  přátel- 
ství s  Bílkem  byl,  že  se  odhodlal  Zeyer  podruhé,  vstoupiti  do  klá- 
štera Inářského,  tentokráte  společně  s  Bílkem.  » Myslela  Jste,  že  už 
jsem  ve  Lnářích,  že  jsem  už  v  klášteře,  ale  musil  jsem  to  odložit 
až  na  říjen.  Cesta  moje  trvala  déle  než  jsem  chtěl  — «  A  na  ji- 
ném místě  v  témže  dopise:  »Až  přijedu  z  Prahy,  navštíví  mě 
Bílek  a  to  bude  příprava  moje  pro  to  dočasné  uchýlení  do  klá- 
štera. Snad  jsem  »en  route«,  jak  Jste  mi  psala  —  snad?  (15./9. 
1896.)^) 

Přijal  tedy  v  zásadě  prvotní  návrh  páně  převorův.  Bílek 
však  změnil  po  nějakém  čase  své  plány,  upustil  z  důvodů  rodin- 
ných od  vstupu  do  kláštera,  a  posléze  se  oženil.  Rozhodnutí 
Bílkovo  značně  se  Zeyera  dotklo.  Mimo  to  působil  naň  ten 
důvod,  že  zdálo  se  mu,  že  život  v  klášteřích  neshoduje  se  ve 
všech  směrech  s  tím,  jak  on  si  jej  dle  evangelia  představoval. 
Rozhodl  se  rovněž  do  kláštera  nevstoupiti ;  tím  byl  úmysl  jeho, 
státi  se  řeholníkem,  pohřben  nadobro.  Bílek  sice  projevil  ještě 
jednou  touhu  po  životě  klášterním,  ale  to  už  ho  sám  Zeyer  zra- 
zoval, aby  tak  nečinil,  jak  sám  se  přiznává:  »Cítí-li  (Bílek)  povo- 
lání, nač  mu  to  rozmlouvat.''  Je  v  tom  nekonsekvence,  když  jsme 
nadšeni  biografií  Frá  Angelica,  ale  chceme  pak  zabránit  někomu, 
aby  podobný  život  vedl,  naskytne-li  se  takový  vzácný  zjev  zase  ve 
skutečnosti. «  (24./11.  1899.)^)  —  Téhož  roku  zmiňuje  se  o  klá- 
šteře v  jiném  dopise:  »Tak  do  Grenoblů  —  do  Kartusianské 
samoty!  Ale  nevím,  nezůstal  bych  tam,  kdyby  mě  přijaU  totiž.  — ■ 
Tak  často  si  myslím,  nestál-li  celý  můj  život  za  nic,  že  by  bylo 
krásné  aspoň  ho  krásně  končit  — «  (22./3.  1899.^)  Ale  to  už 
je  pouhý  povzdech  člověka  vědoucího,   že  tužba  jeho  se  nesplní. 

Je  několik  důvodů,  pro  které  Zeyer  neuskutečnil  svůj  úmysl 
vstoupiti  do  kláštera.  —  Prvním  impulsem  byla  ona  veliká  zá- 
hada, která  jako  temný  stín  vznáší  se  nad  celým  jeho  životem. 
Pokusil  se  někoHkráte  zmírnit  tíhu  svého  bolu  sdělením  důvěr- 
ným přátelům.  Byl  blízek  vyznání  několikráte,  jak  vypráví  Heri- 
tes,  převor  P.  Majer  a  j.  Tohoto  dokonce  sám  pozval  do  svého 
bytu  ve  Vodňanech,  což  činil  zřídka;  v  případě  tomto  bylo  by 
mělo  vyznání  do  jisté  míry  ráz  vyznání  zpovědního.  Pozvaný  — 

')  SI.  Marii  Kalasové. 

')  Heydukovi. 

")  SI.  M.  Kalasové. 
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a  stejně  i  ostatní  přátelé  —  neprojevil  nijaké  zvědavosti,  nýbrž 
spíše  hleděl  hovor  obrátiti  jinam,  ale  Zeyer  sám  pouštěl  se  dál 
a  dál.  V  posledním  však  okamžiku  podíval  se  zkoumavě  na  hosta, 
rozpačitě  se  usmál,  jako  by  se  za  svoji  slabost  styděl,  a  rychle 
dal  hovoru  jiný  směr. 

Dle  výroků  některých  básníkových  přátel  zdá  se,  že  příči- 
nou záhadné  bolesti  byla  žena.  Mladý,  ohnivý  muž  náhle  chce 
vstoupiti  do  kláštera.  Odkud  to  }  Pohnutkou  byla  jednak  touha 
člověka  hledajícího  své  zdokonalení,  jednak  hluboká  vnitřní  bo- 
lest. Hledal  dlouho  duši  příbuznou,  a  když  ji  nalezl,  divnou  hrou 
osudu  pro  něho  ztracena  byla  navždy.  Drásavá  bolest  svírá  jeho 
nitro  u  vědomí,  že  do  nedozírna  vzdálena  osudem  od  něho  žena, 
která  jej  mohla  učiniti  šťastným.  A  touže  uklidniti  rozbolněnou 
duši  připadá  na  myšlenku  vstoupiti  do  kláštera,  aby  všeho  styku 
se  světem  zbaven  mohl  snáze  zapomenout  a  nabýti  duševní 
rovnováhy. 

Však  vír  života  společenského  a  literárního  přivedl  jej  opět 
k  jasnějším  myšlenkám  a  zatlačil  myšlenku  na  klášter.  Ježto  byl 
tedy  první  popud  tohoto  rázu,  zůstal  také  bez  positivního  vý- 
sledku. »Jednou  nám  vykládal,  že  chce  vstoupiti  do  kláštera,  ale 
pouze  k  vůli  naprostému  klidu,  po  kterém  toužil. «  \)  Též  ona 
okolnost,  že  tento  úmysl  několikráte  se  opakuje  a  zase  mizí,  na- 
svědčuje, že  v  této  době  byl  obyčejně  výsledkem  nějakého  vět- 
šího nezdaru  nebo  ponuré  nálady.  Tolik  lze  říci  o  oné  věci 
v  mladším  věku  Zeyerově.  Byl  příliš  opravdový,  aby  necítil, 
že  jeho  toulia  nemá  hlubokých  základův,  a  proto  váhal  s  roz- 
hodnutím. 

Po  letech  80.,  kdy  byl  víře  již  bližší,  probiv  se  k  ní  bolest- 
nými zápasy,  váhal  z  důvodů  vnitřních.  Mnoho  přemýšlel  o  sobě, 
prostinké  křesťanství  sv.  Františka  z  Assisi  mocně  jej  vábilo,  ale 
nechtěl  se  lží  na  rtech  vkročiti  do  kláštera,  jak  výše  píše  r.  1886. 
Podle  jeho  vlastního  mínění  je  třeba  ke  kroku  takovému  silné 
víry,  a  naň  útočila  často  ještě  skepse,  nebyla  tudíž  víra  jeho  dosti 
silná.  Bral  vše  doopravdy ;  než  učiniti  něco  polovičatého,  raději 
nic.  Znal  sám  sebe,  cítil  dobře,  že  žíti  trvale  v  řeholi  bylo  by 
pro  něho  jako  umělce,  poutaného  ke  světu  mnoha  vztahy,  ne- 
smírně obtížno.  Téměř  vŠe  vysvětluje  dopis  Bílkovi:  »I  já  bych 
dovedl  snadno  se  ho  (umění)  zříci,  kdybych  síly  mél  šít  úplné  dle 
evangelia. <^  (30./1.  1897.)  Poznal  svět,  byl  člověk  stále  toužící  po 
větším  vzdělání,  měl  potřebu  občas  sděliti  s  někým  své  myšlenky, 
shlédnouti  cizí  kraje  a  na  těch  cestách  nabýti  nových  sil  a  chuti 
k  životu  —  toho  všeho  a  přátel  se  zříci  bylo  by  pro  něho  velice 
bolestné.  A  pak  byl  přece  jen  synem  své  doby,  plné  skepse. 
Odtud  chápeme,  proč  necítil  se  k  tomuto  kroku  dosti  silným,  a 
proč  ty  plány  zůstaly  krásným,  nesplněným  snem. 

Po  roce  1890.  přistupuje  ještě  jeden  důvod:  věk.  Nahlížel 
zcela  správně,  že  bráti  na  se  už  v  tomto  věku  povinnosti  přísného 

')  Pí.  Růžena  Slavikova-Mattušová  v  dopise  z  22./2.  1911. 
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života  řeholního,  bylo  by  mu  značně  obtížno.  » —  trpím  opět  černou 
melancholií  a  klášter  přišel  zase  na  přetřes.  Nemám  ale  k  tomu 
kroku  dost  energie,  a  pak  myslím  si,  což,  nebude  to  bez  toho 
už  dlouho  trvat. «  (18./10.  1891.)^)  - — ^Stůjtež  zde  ještě  výroky 
dvou  přátel  Zeyerových  o  této  věci.  »Ze  se  mu  život  starý  kře- 
sťanský poustevníkův  a  klášterníků  líbil,  a  že  bývaly  okamžiky 
v  jeho  životě,  kde  chtěl  do  přísného  řádu  vstoupiti,  to  Vám  asi 
známo,« '^j  píše  rada  Kašpar.  A  mistr  Aleš:  »Že  však  chtěl  po- 
zději vstoupit  do  katolického  kláštera,  vím  zcela  určité. «  ^) 

Z  uvedeného  patrno,  že  úmysl  Zeyerův  vstoupiti  do  kláštera 
je  pro  poznání  povahy  jeho  významným.  Všichni  přátelé  Zeyerovi 
souhlasí  v  tom,  že  měl  silnou  touhu  po  životě  klášterním.  Že  by 
úmysl  Zeyerův  byl  jenom  pouhý  rozmar  a  nic  více,  jak  z  uvede- 
ného patrno,  jest  mínění  nespi-ávné  a  málo  vysvětluje,  za  druhé 
je  v  přímém  odporu  se  základní  vlastností  povahy  jeho  —  s  jeho 
opravdovostí,  s  jakou  vše  pojímal  a  budí  zdání  maUchernosti. 

Jak  vše  bral  opravdově,  a  s  jakou  bezohlednou  přísností  se 
o  všem  vyjadřoval,  svědčí,  na  př.  jeho  příkrý  výrok  o  papeži 
Piťf  IX.:  » Město  Praha  zašle  papeži  adressu  při  příležitosti  jubi- 
lea, na  rozích  vyzývají  k  podpisu.  Největší  díl  šlechty  již  se  po- 
depsal a  vedle  těch  vysoce  urozených  pánů,  celá  kopa  sprostších 
smrtelníků,  kteří  buď  po  papežském  řádu  nebo  po  cti  tak  vzne- 
šené společnosti  baží ;  do  které  třídy  p.  O  .  .  .  .  náleží,  nevím,  ale 
je  mezi  nimi.  Papež,  který  jehlovky  znovu  u  Mentany  požehnal 
a  ortel  smrti  pro  politické  vězně  podepisuje,  jmenuje  se  v  adresse 
té  pravzor  křesťana  a  na  konci  pak  toho  svatého  kmeta  prosejí, 
by  našeho  nejmilostivějšího  krále  a  císaře  požehnal.  Mám  Tě 
snad  též  pod  tu  adressu  napsat .^«    (K.  Kuřákovi  15. /3.  1869.) 

K  tomu  poznamenává  vydavatel  dopisů  K.  Lužan:  >Neza- 
svěcencům  snad  bude  nápadno,  že  Zeyer  vyslovuje  se  příkře 
o  církevní  vrchnosti  a  že  nemalý  zřetel  obrací  k  politice.  Ale 
kdo  Zeyera  dobře  znal,  zejména  v  oné  době,  nepozastaví  se  nad 
tím,  věda,  kterak  Zeyerovi,  člověku  nábožnému,  protivila  se  hier- 
archie, a  to  jak  katoHcká,  tak  i  která  jiná  — « "*)  A  rada  Kašpar 
vyslovuje  se  takto:  »Ze  častěji  se  vyslovil  o  vyšší  hierarchii  dosti 
ostře,  činil  tak  jen  v  přesvědčení,  že  v  mnohém  jsou  přehmaty  a 
dosti  velké  nesrovnalosti  s  ponětím  učení  Kristova. «  ^)  Výrok  tento- 
je  pro  Zeyera  zajisté  charakteristický. 

V  době  té  dotkla  se  ho  hluboce  smrt  několika  přátel,  ze- 
jména si.  Růžičkové  a  Dra  Dasticha.  V  listu  příteli  Kuřákovi 
obšírně  se  zmiňuje  o  pohřbu  oné,  líčí,  jak  bolestný  dojem  naň 
učinil,  předvádí  nádhernými  barvami  sen  následující  noci,  kdy 
opět  ocitl  se  na  olšanském  hřbitově.  V  druhém  dopise  lituje 
ztráty   Dra  Dasticha,  jehož   přednášky  se  mu  velice  líbily,    a  ku 


')  Dle  Kampra  (Čas.  Čes.  Musea  r»0]. 
^)  Dopis  ze  4./4.  1911. 
=>)  Dopis  ze  1.11.  1911. 
■•)  Zlatá  Praha  1902. 
^)  Dopis  ze  4./4.  1911. 
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konci  dí:  >Pokoj  popeli  jeho  a  nekonečné  díky  stínu  jeho,  který 
nyní  v  oněch  končinách  se  vznáší,  o  kterých  zde  v  prachu  sní- 
val.«   (Témuž  30./3.  1870.)  (Pokračování.) 


Dr.  Josef  Pátá: 

Z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanského  státu. 

Poznámky  a  črty  z  osvěty  bulharské. 

(Pokračováni.) 

Tolik  bylo  nutno  aspoň  stručně  předeslat,  aby  bylo  patmo,  ja- 
kými cestami  se  bral  dějinný  vývoj  Bulharův  od  doby  nej- 
starší do  doby  dnešní.  Tím  lépe  pochopíme  také  jejich  vývoj 
osvětový  a  s  větším  zájmem  budeme  sledovati  postup  jejich  vzdě- 
lání —  zvláště  školství,  literatury,  umění  i  jiných  odvětví,  jejich 
obrození  nejen  národní,  ale  i  politické,  hospodářské  a  posléze 
i  umělecké.    Především  ale  nutno  ještě  připojiti  hrstku  statistiky. 

Bulhaři  obývají  dnes  východní  část  poloostrova  balkánského, 
sousedíce  na  severu  s  Rumuny,  na  západě  se  Srby,  Albánci  a  na 
jihu  s  Řeky,  vedle  nichž  obkličují  na  jihu  Bulhary  i  Turci  s  pás- 
mem až  k  Černému  moři,  jež  tvoří  východní  hranici.  V  bulhar- 
ských krajích  jsou  značné  ostrovy  turecké,  zbytky  to  bývalého 
usídlení,  jež  ale  dnes  každoročně  se  zmenšují,  dále  ostrovy  albán- 
ské, řecké  a  částečně  i  tatarské.  Za  hranicemi  nalézáme  ostrovy 
bulharské  v  Rumunsku,  v  jižních  Uhrách  u  Aradu,  v  jižním 
Rusku  a  posléze  i  v  Malé  Asii.  Číselně  je  Bulharů  všech  dnes 
přes  5  millionů,  z  nichž  na  carství  připadají  téměř  3  milliony. 
Podle  ročních  statistik  vidno,  že  Bulharů  přibývá  ve  vlastní  zemi, 
kdežto  druhých  národností  ubývá.  Nad  to  zase  stěhují  se  sem 
jiné  národnosti,  z  nichž  vedle  starších  usedlíků  —  Španělských 
židův,  Arméncův  a  cikánů  —  zvláště  po  osvobození  dosti  veliké 
číslo  tvoří  Češi  a  Němci.  O  významu  toho  po  stránce  kulturní 
uslyšíme  hned  dále.^) 

Velká  většina  Bulharů  je  vyznání  pravoslavného  s  vlastním 
exarchátem,  o  němž  byla  již  shora  zmínka.  Důležito  je,  že  i  Bul- 
haři makedonští  náležejí  k  tomuto  samostatnému  exarchátu,  což 
může  hráti  jednou  velkou  úlohu  při  jejich  vymanění  politickém 
i  národnostním.  Vedle  prav^oslavných  jsou  tu  ještě  tři  skupiny 
vyznání  druhých.  Především  Bulhaři  katoličtí,  t.  zv.  Paulikiani, 
s  biskupstvím  soíijským  a  nikopolským  (sídla  biskupství  jsou 
v  Plovdivě  a  v  Ruščuku),  počtem  asi  50.000,  dále  asi  30.000  Bul- 
harů řecké  sjednocené  církve  a  posléze  t.  zv.  Pomáci,  sídlící  v  Ro- 
dopě,   kteří  v  době   poddanství    tureckého   přijali   víru   Mohame- 


')  Srv.  A.  Boháč  v  díle  ^Slovanstvo*  str.  148—149;  zevrubné  určení 
hranic  bulharských  u  L.  NiederUa  v  »Slov.  světé«  na  str.  142  nn. 
Statistika  číselná  u  Boháče   na  str.  153,   u   Niederíea   na   str.  148  nn. 
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dovu  a  jsou  dosud  nejméně  vzděláni.  Sídlí  zvláště  v  okrese  plov- 
divském a  plěvenském  počtem  asi  21.000  hlav. 

Z  uvedených  dat  i  z  dějinného  náčrtu  bulharského  národa 
je  zřejmo,  jaké  vlivy  různorodé  i  co  všelikých  živlů  se  přehnalo 
Bulharskem,  nežli  vzniklo  dnešní  nové  carství,  jež  všechny  ty 
různotvárné  prvky  i  hmoty  spojilo  v  jeden  celek.  Co  různých 
kmenů  zde  sídlilo  a  dosud  sídlí,  co  rozličných  příčin  mělo  vliv 
na  stav  tak  dlouho  utlačované  a  zmítané  země.  Nepřekvapí  tedy 
jistě  nikoho,  že  zde  i  podnes  je  tolik  nestejného  jak  kmenově 
ragově,  tak  nábožensky,  jak  jazykově,  tak  krojově  a  zvykově 
atd.  Jinak  mluví  Bulhar  z  východu,  jinak  ze  západu  a  jinak 
opět  v  krajích  přechodních.  Jinak  strojí  se  Bulhar  severu  a  jinak 
Bulhar  jihu.  I  lidové  typy  jsou  různé.  Všechno  důsledek  onoho 
dlouholetého  kolotání  národův  i  kmenů  na  půdě  tak  ohnivé,  jakou 
byl  Balkán  po  všechna  století  a  jakou  je  i  podnes.  Neklidné 
vření,  které  v  sobě  skrývá  tolik  nebezpečí,  dosud  se  tu  neztišilo 
a  snad  tak  hned  neztiší,  ač  by  bylo  jen  s  prospěchem  všem, 
kdyby  se  tak  stalo  co  nejdříve. 

Bulharsko  po  tolika  bojích,  po  vnitřních  i  vnějších  nára- 
zech a  bouřích,  dospělo  konečně  klidného  proudu  svého  národ- 
ního života  a  po  osvobození  jazykovém  i  politickém  mohlo  se 
věnovati  svému  vzdělání  duševnímu.  Hranice  země  byly  upevněny, 
národní  samostatnost  zabezpečena  a  evropskými  mocnostmi  schvá- 
lena ;  bylo  tedy  potřeba  obrátit  národní  sílu  a  snažení  k  otázkám 
jiným.  Pouhé  zabezpečení  národní  samostatnosti  by  nebylo  ničím 
bez  náležitého  podepření  osvětového.  Kultura,  národní  osvěta  — 
toť  jsoucnost  národní  sama.  Jedna  s  druhou  stoupá,  jedna  s  dru- 
hou klesá.  To  uvědomili  si  předáci  bulharští  hned  po  osvobození 
na  překlonu  let  70.  a  80.  minulého  věku  a  veškeru  svou  pozor- 
nost i  práci  věnovali  znovuobrození  a  získání  bývalé  vzdělanosti 
bulharské.  Skutečně  získání  a  vrácení ;  neboí  vzdělání  zde  již  bylo 
hned  v  začátcích  velkého  carství  bulharského  v  IX.  a  X.  století 
a  to  značné: 

Národ,  který  dovedl  vítězně  čeliti  všem  svým  sousedům 
i  soupeřům,  který  se  rovnal  velké  říši  východořímské  a  dovedl 
nahnati  strachu  i  Byzancii,  ač  na  ní  kulturně  silně  závisel,  ho- 
nosil se  již  v  nejstarší  době,  a  první  mezi  slovanskými  národy, 
širokým  i  hlubokým  vzděláním.  První  přijal  ze  všech  Slovanů 
křesťanství  a  dovedl  poslati  do  světa  věrozvěsty  Cyrilla  a  Metho- 
děje,  kteří  šířili  osvětu  jeho  i  do  druhých  zemí  slovanských  a  zá- 
roveň dali  Slovanům  i  umění  písma,  první  to  podmínku  národ- 
ního a  literárního  vývoje. 

Bulhaři  první  si  vytvořiH  svou  samostatnou  církev  a  již  tím 
si  zajistili  svůj  vlastní  osvětový  vývoj ;  neboť  dovedli  svou  církev 
obhájiti  jak  proti  Římu,  tak  proti  Cařihradu.  A  dovedli  se  sta- 
rati nejen  o  církev,  ale  i  o  církevní  Školy,  uměli  si  už  v  dobách 
nejstarších  navázat  obchodní  styky  s  kupci  benátskými  i  dubrov- 
nickými,  a  tak  se  starali  i  o  své  hmotné  zabezpečení  a  roz- 
množení národního  majetku.  Vyrovnali  se  téměř  úplně  jiným  ná- 
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rodům  tehdejší  Evropy  a  směle  mohli  stanouti  mezi  prvními. 
Jejich  kultura  nebyla  ovšem  původní,  samorostlá.  Byla  přenesena- 
odjinud,  přesazena  z  cizí  půdy,  ale  přece  aklimatisována  a  do- 
mácné  zabarvena.  A  nemohlo  jinak  býti.  Slabší  se  vždy  učí  a  zá- 
visí na  silnéjším.  Jako  my  jsme  se  přimkli  už  v  XI. — XII.  století 
k  silnější  osvětě  západní,  latinsko-nčmecké,  tak  Bulhaři  převzali 
kulturu  národa,  s  nímž  přišli  nejdříve  do  styku  a  jenž  byl  už 
kulturně  silně  vyspělý. 

Byla  to  kultura  byzantská,  v  jejímž  vleku  bylo  první  bul- 
harské carství.  Ta  jevila  se  ve  všem  —  napodobována  v  litera- 
tuře, umění,  stavbách,  životě  dvorském  i  společenském  vůbec  jako 
nejlepší  předloha  a  vzor.  Míti  doma  ve  své  říši  druhý  Cařihrad  — 
bylo  ideálem  všech  carů  bulharských  i  tehdejších  bulharských 
vzdělancův.  Odtud  vyplývá  snažení  smísiti  se  s  Řeky  a  jim  se 
vyrovnati,  proto  jsou  synkové  bulharští  posíláni  na  vzdělání  do 
Cařihradu,  zvláště  v  době,  kdy  křesťanstvím  ještě  více  obě  říše 
se  sblížily.  Bulhaři  neměli  svých  duchovních,  neměli  svých  knih 
církevních,  proto  byli  nuceni  přijímati  je  z  Byzance  jako  posly 
nových  směrů.  Byzanc  sama  je  ochotně  posílala,  neboť  v  nich 
viděla  pro  sebe  i  záruku  politických  vítězství  u  Bulharů:  pomocí 
církve  chtěla  byzantská  říše  urvati  Bulharům  i  politickou  samo- 
statnost jako  na  př.  učinili  Němci  Polabanům,  jako  se  to  stalo 
u  Slovincův,  u  nás  i  jinde.  Církevní  samostatnost  je  důležitým  či- 
nitelem při  politické  samostatnosti;  o  tom  nás  jasně  přesvědčuje 
výv^oj  jednotlivých  národů.  Bulhaři  si  toho  byli  už  tehdy  vědomi 
a  rázně  odmítli  všechno  zasahování  cizích  církví  do  svého  území. 
Vážili  si  sice  vyspělé  vzdělanosti  cizí,  ale  chtěli  míti  také  vzděla- 
nost vlastní.  Proto  osamostatnili  úplně  svou  církev  už  r.  870  a  dali 
jí  ráz  národní.  Tím  zároveň  dali  základ  své  vlastní  vzdělanosti.  A  zde 
začínají  také  dějiny  nejstaršího  slovanského  školství  a  písemnictví, 
aby  docílily  prodlením  doby  zdárného  ovoce  i  skvělých  plodů. 

Moravské  území  slovanské  bylo  určeno  k  tomu,  aby  hrálo 
první  roli  při  založení  slovanské  liturgie  a  literatury;  neboť  tam 
přišli  r.  863  oba  řečtí  bratři  Cyrill  a  Methoděj  jako  věrozvěsti. 
Oba  ovládali  slovanský  jazyk  a  přinesli  do  tehdejší  Moravy,  t.  j. 
nynějšího  slovenského  území,  překlady  posvátných  spisů  církev- 
ních. Ale  po  smrti  Cyrillově  Methoděj  se  nevrátil  již  na  Moravu, 
nýbrž  obrátil  se  do  Pannonie,  t.  j.  do  knížectví  Kocelova,  kde 
řadu  let  působil.  Roku  873  se  obrátil  přece  zase  na  Moravu,  ale 
tady  zatím  události  docela  se  změnily.  Němečtí  duchovní  zvítě- 
zili, ježto  je  Svatopluk  podporoval,  a  po  smrti  Methodějově 
r.  885  byli  slovanští  mniši,  žáci  Cyrillovi  a  Methodějovi,  přímo 
z  našeho  československého  území  vyhnáni.  Tím  učiněn  u  nás  rá- 
zem slovanské  bohoslužbě  konec,  ale  zároveň  dán  základ  k  vlastní 
vzdělanosti  bulharské.  Bez  této  dějinné  události  by  se  byly  jistě 
zcela  jinak  poměry  vyvinuly.^) 


*)  Srv.  knihu   universitního  professora   Fr.  Pastrnka    »Dčjiny  slov.    apo- 
štolů Cyrilla   a  .^[etho(la,   Praha,   19(t2;   dále   stručné  a  úhrnné  pojed- 
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Mezi  vyhnanými  učeníky  slovanských  věrozvěstů  byl  vedle 
mnohých  jiných  také  svatý  Kliment  (f  v  Ochridě  916),  první 
strůjce  a  osnovatel  bulharských  škol.  Ten  se  uchýlil  do  západ- 
ního Bulharska,  kde  kolem  sebe  soustředil  všechny  tamní  vzdě- 
lance bulharské,  a  jako  biskup  zakládal  školy,  podněcoval  své 
vrstevníky  k  spisování,  sám  spisoval  i  překládal.  Jeho  školy  se 
týkaly  ovšem  jen  učení  psaní  a  čtení  a  zároveň  navíce  i  vykládání 
církevních  spisů.  Vedle  něho  se  připomíná  i  Horazd.  Stejné  lite- 
rární středisko  učinil  ve  východním  Bulharsku  car  Simeon  Veliký., 
neobyčejně  činný  a  čilý  pracovník  osvětový  mezi  Bulhary.  Za 
něho  dostoupila  literatura  církevněslovanská  prvního  rozkvětu, 
rozšířila  se  poněkud  i  do  oborů  jiných,  nicméně  měla  ráz  vý- 
lučně církevní.  A  stejného  ducha  bylo  i  školství  tehdejší,  obdobné 
našim  farním  školám  středověkým :  Psaní,  čtení,  náboženství  a 
bohoslužba  byly  asi  hlavní  obory,  jimiž  žáci  jak  v  Klimentově,  tak 
v  Simeonově  škole  se  zaměstnávali.  Bezpečných  zpráv  však  o  tom 
nemáme,  jediné  dohady. 

První  určitější  zprávy  máme  teprve  ze  XIV.  století.  A  to 
o  klášterních  školách,  jichž  žactvo  tvořili  nejen  Bulhaři,  ale 
i  Srbové,  Rekové,  Valaši  a  Maďaři.  Patrno,  že  to  byly  školy 
vzácné  a  jedinečné.  Nejslavnější  z  nich  byla  škola  Gregoria  Sy- 
naita  na  bulharském  jihu,  první  pak  vědecká  škola  jeho  žáka 
Jheodosia.,  založená  nedaleko  stolice  Trnovské.  Z  Theodosiovy 
školy  vyšel  proslavený  a  poslední  bulharský  patriarcha  Euthymius^ 
jenž  v  samotném  Trnovu  založil  theologické  učiliště,  v  němž  také 
pěstoval  jazyk  a  mluvnici  bulharského  jazyka  a  v  němž  vychoval 
řadu  dobrých,  učených  spisovatelů,  z  nichž  zvláště  vynikli  Gre- 
gorius  Camblak  a  Konstantin  Kostenecký.  Euthymius  se  zasloužil 
o  reformu  pokaženého  už  tehdy  církevně  slovanského  jazyka  a  po- 
drobil důkladné  prohlídce  všechny  církevní  spisy  doby  tehdejší. 
Byl  proti  tomu,  aby  laici  přepisovali  knihy  církevní  a  ve  své 
škole  hleděl  vychovati  muže  znalé  dobře  jazyka  církevně  slovan- 
ského. Zdali  tím  posloužil  národnímu  jazyku  lidovému  a  písem- 
nictví, je  ovšem  otázka  jiná  a  musí  býti  zodpověděna  v  dějinách 
bulharské  literatury.  V  době  bojů  s  Turky  a  poroby  Bulharska 
mizí  nárn  postava  Euthymiova  z  očí  a  dnes  ani  hrob  jeho  není 
znám. 

Ale  mnohem  více  nás  zajímá,  že  žák  jeho  Konstantin  Ko- 
stenecký, první  v  Evropě  se  obrátil  proti  duchamorné  soustavě 
písmenkové.  Už  ve  XIV.  století  dospěl  názoru,  jenž  teprve 
v  XVIII.  stol.  u  jiných  národů  se  uplatnil,  t.  j.  vyslovování  písmen 
ne  podle  jejich  jmen,  ale  podle  zvuku.  Kostenecký  si  přál,  aby 
děti  četly  písmenka  ne  podle  místa  v  abecedě,  nýbrž  podle  znakU 
(t.  j.  aby  dovedly  určiti  každou  hlásku  libovolně  samu  o  sobě 
—  vědomě  a  ne  na  základě  mechanické  paměti  lokální;  chtěl 
také,    aby  se   děti  naučily  každou    hlásku   vyslovovati    samostatně 


nání  Leskienovo  v  úvodě   k  jeho   »Giammatik  der   aitbulg.  Sprache«, 
Heidelberg,  1909,  str.  XV.  nn.  a  u   Jogiče  v  Istorii  slavj.  filologii. 
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a  pak  teprve  je  spojovaly  v  slabiky,  slova  a  věty;  posléze  zdů- 
razňoval význam  správného  psaní  proti  krásnému,  ale  nespráv- 
nému malování  slov,  jež  tehdy  bylo  v  oblibě.^) 

Kostenecký  byl  prvním  průkopníkem  a  reformátorem  bul- 
harského školství,  ale  byl  hned  v  začátcích  zakřiknut.  Turecký 
vpád  rázem  podlomil  základy  jeho  prací  a  místo  klidné  činnosti 
vzdělávací  dal  Bulharům  hluk  válečný,  místo  péra  vnutil  jim  do 
rukou  zbraň,  aby  pak  i  tu  jim  vyrazil  a  učinil  je  tupou,  mrtvou 
hmotou,  mechanismem  bez  vlastní  vůle  a  bez  vlastních  myšlenek. 
Doba  jařma  tureckého,  která  vzala  Bulharům  jich  dosaženou  vzdě- 
lanost, aby  jí  nenahradila  žádnou  jinou,  ani  sebemenší,  byla  tu 
se  všemi  hrozivými  důsledky  a  stránkami.  Snahou  turecké  vlády 
bylo,  aby  Bulhaři  zapomněli  na  všechny  své  dřívější  slavné  činy 
i  slavnou  minulost,  na  dřívější  svou  kulturní  úroveň.  A  k  tomu 
sloužily  jim  všechny  možné  prostředky,  jichž  východiskem  i  ko- 
nečným cílem  bylo  jediné:  naprosté  udeptání  a  udušení  hned 
v  zárodku  každé  nepatrné  myšlenky  na  bývalou  samostatnost 
a  svobodu  národní.  Proto  ubíjeni  příslušníci  carského  dvora  ve 
vězeních,  proto  vyhlazována  bulharská  šlechta,  proto  ničeny  do- 
klady skvělé  vzdělanosti  bulharské,  bořeny  stavby  aneb  předělá- 
vány v  praktické  státní  budovy  turecké.  Staré  chrámy  bulharské 
přeměněné  v  té  době  na  džamie  turecké  a  teprve  zase  po  osvo- 
bození vrácené  svému  prvotnímu  účelu,  jsou  dosud  jedním  z  mno- 
hých dokladů  turecké  decivilisační  práce. 

Lid,  zbavený  svých  předáků,  snadno  zapomínal  na  svůj  bý- 
valý stav;  stačilo  několik  desítiletí,  aby  z  příslušníků  bývalého 
carství  se  stala  pouhá  nev^zdělaná  »ráje«,  nicméně  lnula  k  své 
víře  a  k  svému  národnímu  jazyku.  Lidu  byly  vzaty  všechny  pro- 
středky a  možnosti  kulturní,  ale  víra  a  jazyk  mu  ponechány.  Mělo 
však  býti  ještě  hůře.  Co  nevzali  Turci  Bulharům,  o  to  chtěli  je 
oloupiti  Řekové.  Proto  asi  podnes  vedle  Turka  nejvíce  Bulhar 
nenávidí  Řeka.  A  Řeka  mnohem  více  než  Turka.  Turek  jej  zba- 
vil tělesné  svobody,  uvedl  jej  v  otroctví  hmotné,  ale  Řek  jej  chtěl 
uvésti  v  horší  porobu  —  porobu  duševní.  Řekové  smluvili  se 
s  Turky  jen  za  tím  účelem,  aby  Bulharovi  vyrvali  jeho  národní 
víru  a  mateřskou  řeč  z  duše  i  z  úst.  Rušili  v  městech  a  bulhar- 
ských sídlech  bulharské  Školy,  vyloučili  slovanský  jazyk  z  chrámův 
i  učeben  a  místo  toho  všeho  nutili  lidu  jazyk  řecký.  Ale  práce 
ta  nebyla  tak  snadná.  Turci  je  v  tom  nepodporovali,  majíce  vždy 
dosti  jiných  starostí,  a  řečtí  knéží  byli  velmi  pohodlní,  v  domníva- 
jíce se,  že  během  několika  století  musí  slovanský  živel  vymizeti 
sám,  beze  vší  námahy.  Než  —  nestalo  se  tak.  Skol  řeckých  bylo 
poměrně  málo  a  to  bylo  štěstím  bulharského  lidu  —  aspoň  se 
tak  rychle  nepořečtil. 

Veřejným  školám  bulharským  bylo  sice  zaniknout,  ale  za 
to    mnohem    více    kvetly    soukromé    školy    klášterní.    Tím    více 

')  Srv.  spis  »Das  bulgarische  Bildungswesen«  od  Dra  V.  Nikolčova 
(Lipsko,  1910)  str.  7  nn.  Kniha  pohřešuje  výpočtu  literárních  pomůcek 
pramenných.  Uvedené  zde  statistiky  jsou  čerpány  z  ní. 
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kvetly,  Čím  více  Rekové  usilovali  vyhladiti  víru  a  řeč  bulhar- 
ského národa.  Silný  tlak  vzbudil  i  zde  nutný  protitlak.  V  klášter- 
ních stěnách  pěstovaly  se  stejně  jako  před  tím  bulharská  víra  a 
domácí  jazyk,  jak  nám  podnes  dokazují  veliké  folianty  a  svazky 
církevních  spisů,  zde  sepsaných,  přeložených  aneb  opsaných. 
Drobné  a  řídké  jsou  zprávy  z  té  doby,  ale  i  ty  nám  dávají  tu- 
šiti, že  školy  klášterní  stály  na  značné  výši.  Podle  nich  dokonce 
vznikaly  i  soukromé  školy  farní  a  pak  i  laické,  zvané  >->kyltetni«y 
t.  j.  celami,  podle  mnišských  cel  a  klášterních  světnic,  v  nichž  se 
zpovídalo  a  později  také  vyučovalo. 

Tyto  »kylie«,  v  nichž  vyučoval  zprvu  jen  kněz  čtení,  psaní, 
církevnímu  zpěvu  a  trochu  i  počtům,  jsou  nejstarším  zástupcem 
národních  bulharských  škol.  Soukromé  kylie  se  jim  téměř  zcela 
podobaly.  Žáci  scházeli  se  u  svého  učitele  a  platili  v  naturáliích 
asi  jako  naši  předkové  známý  »sobotáles«.  Na  penězích  velmi 
málo.  Vyučování  bylo  ovšem  hodně  primitivní  a  záviselo  pouze 
na  vědění  a  schopnostech  samého  učitele.  Ale  i  to  pro  tehdejší 
dobu  znamenalo  mnoho. ^) 

Neboť  tyto  kylie  se  staly  východiskem  a  základem  škol  dal- 
ších. Nechať  se  tu  duchamorným  způsobem  a  mechanicky  učila 
jednotlivá  písmena,  nechť  umění  psáti  nebylo  na  vysokém  stupni, 
o  počítání  ani  nemluvíc,  nechať  celý  způsob  vyučování  byl  hodně 
zpozdilý  a  nám  dnes  téměř  směšný,  přece  v  tom  něco  bylo,  co 
školám  těm  dodává  skoro  ideálního  lesku :  snaha  po  zachování 
národní  svéráznosti,  národního  bytí  ve  víře  a  otecké  řeči.  Věru, 
že  bychom  si  snad  aspoň  takových  škol  přáli  ještě  dnes  (!)  pro 
ona  slovanská  územ-í,  kde  cizí  vyhlazovací  živel  nedovoluje  ni 
nejmenšího  !  Vždyť  i  od  nich  možno  dospěti  dále,  jako  dále  do- 
spěli i  Bulhaři,  kteří  od  počátku  XVIII.  století  až  do  r.  1835  už 
měli  takových  klášterních  škol  na  dvě  stě,  počet  to  jistě  značný. 
A  k  tomu  nutno  připočísti  školy  soukromé,  jichž  číslo  nelze  dnes 
určit,  ale  jistě  nezůstávalo  pozadu  za  školami  klášterními.  Aspoň 
v  době,  kdy  na  všech  stranách  v  Evropě  bujel  nový  život,  kdy 
se  do  všech  krajů  draly  proudy  osvícenské  a  účinkovaly  důsledky 
válek  francouzských  a  francouzské  revoluce. 

Francouzská  revoluce,  která  způsobila  ohromné  zvlnění  my- 
šlenkové v  celé  Evropě  a  dala  duševní  obrození  všem  Slovanům, 
nezůstala  ani  na  Balkáně  bez  odrazu.  Také  sem  pronikla  všechna 
ona  hesla  o  svobodě  národa  i  jednothvce,  hesla,  která  katego- 
ricky si  vyžadovala  samostatných  práv  pro  každého  jedince,  která 
chtěla  osobní  svobodu  jak  tělesnou,  tak  duševní,  která  netrpěla 
naprosto  žádného  otroctví  a  nějaké  závislosti.  Není  divu,  že  hesla 
tato  se  ujímala  na  Balkáně  téměř  požárem,  jenž  prudce  hnán 
vichrem  zasáhl  všechny  vrstvy  utlačovaného  a  po  staletí  týra- 
ného lidu.  Národové  porobení  a  poddaní  Cařihradu  volali  po  svo- 


')  Srv.  jemné  humoristické  vylíčení  těchto  škol  u  VI.  Saka  v  Paed,  Roz- 
hledech XVII,  46—47  str. ;  tamže  115  nn.,  182  nn.  Tu  je  pčkná  chara- 
kteristika i  celé  soustavy  vyučovací. 
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bode  v  každém  vzhlede.  A  ti,  kteří  byli  vzdálenější  a  nejdříve 
myšlenlcy  nové  do  sebe  ssáli,  osvobodili  se  nejdříve.  Byli  to  Ře- 
kové, Rumuni  a  ze  Slovanů  Srbové.  Bulhaři  v  té  době  byli  svého 
osvobození  ještě  příliš  dalecí.  Předáků  nebylo  a  ti,  kteří  byli, 
hlásili  se  k  Řekům;  neboť  osvobození  Řekové  neměli  stejné  po- 
žadavky pro  jiné  národy,  jaké  diktovali  sobě.  Sami  se  osvobo- 
dili, ale  snahou  jejich  bylo  druhé  pořečtiti,  cílem  pak  —  vytvo- 
řiti bývalý  slavný  stát  hellenský.  Druhému  národu  tedy  svobody 
nedopřáli. 

A  prostý  lid  bulharský  v  zapadlých  vesničkách  se  nemohl 
vzchopit  a  snad  také  nedovedl.  Nebylo  podnětu  odnikud,  nebylo 
pastýře  dobrého,  jenž  by  šel  před  ovcemi  svými  a  ovce  jeho  za 
ním.  Ale  přece  se  našel  v  dobách  největšího  úpadku  pastýř  dobrý. 
Byl  to  mnich  kláštera  chilandarského,  otec  Faisij,  jenž  v  druhé 
polovině  stol.  XVIII.  se  zamyslil  nad  osudem  svých  utlačovanýcii 
bratří  bulharských,  jemuž  se  zželelo  upadlých  krajanů,  vězících 
v  naprosté  tmě  duševní.  I  odhodlal  se  sepsati  bulharské  dějiny. 
Chtěl  ukázati  svým  krajanům,  že^  měli  také  své  -carstvo  i  ^o- 
spodarstvo«,  že  dokonce  vládli  i  Rekům,  kteří  je  nyní  utlačují  a 
svůj  jazyk  jim  vnucují.  Paisij  chtěl  probuditi  národní  hrdost 
v  duši  uhnětené  ráje  bulharské;  proto  napsal  r.  1762  svou  »sla- 
veno-bolgarskou  istorii«,  v  níž  zachytil  básnicky  celou  slavnou 
minulost  bulharského  národa,  aby  připravil  lepší  budoucnost. 

Paisiova  »Slaveno-bolgarska  istorija«  je  epochálním  činem 
v  dějinách  bulharského  obrození  i  vzdělanosti  vůbec.  První  slovo 
v  dějinách  bulharské  literatury,  a  zároveň  i  první  slovo  v  obro- 
zení bulharském.  Kniha  jeho  byla  na  tehdejší  dobu  smělým  vo- 
láním po  národní  svobodě,  byla  buditelem  a  těšitelem.  Tloukla 
na  příbytky  jen  trochu  uvědomělých  srdcí  bulharských  a  nalézala 
otevřeno.  Stala  se  evangeliem,  každodenním  chlebem  porobeného 
lidu  bulharského  a  podnětem  národního  osvobození  —  v  době 
té  aspoň  duševního.  Zprvu  neznáma  —  šla  pak  z  ruky  do  ruky 
a  připravovala  slavné  příští.  Vzbudila  nejdříve  touhu  po  bývalé 
církevní  samostatnosti.  Po  351etém  úsilí  snahy  k  tomu  směřující 
zakončily  zdarem  —  t.  j.  zařízením  patriarchátu  v  Cařihradě, 
iímž  zbavila  se  bulharská  církev  vlivu  kněží  řeckých.  Těžká  však 
byla  cesta  k  tomuto  boji,  neboť  vyžadovala  nejdříve  vzdělání  lidu 
a  národního  sebevědomí.  A  podmínky  k  tomu  byly  zde  už  dány. 
Turci  sice  vládli,  Řekové  usilovali  o  bulharskou  církev  a  víru, 
ale  řemesla,  obchod  a  pole  obdělávali  Bulhaři.  Tvořili  tak  důle- 
žitou složku  balkánského  veřejného  života  a  potřebovali  jen  pod- 
nětu. Ten  přišel  z  Paisiovy  historie  a  mohutněl  sám  sebou.  Vzbu- 
dilo se  národní  uvědomění,  lid  bulharský  zatoužil  po  hlubším  vzdě- 
lání duševním  a  už  pochopil,  že  v  školství  mu  kvete  naděje  i  na 
osvobození  tělesné,  na  osvobození  politické.  Obrácen  tudíž  vše- 
chen zřetel  k  školství  obecnému,  při  čemž  vzaty  za  podklad 
i  nové  methody  vyučovací.  Místo  »kylií«  zaváděny  školy  s  t.  zv. 
» vzájemným*  (střídavým)  vyučováním  podle  anglické  methody 
Bell-Lancasterovy.    První  slabikář  bulharský,   vydaný   r.  1824  od 


z  déjin  vzdělanosti  nejmladšiho  slovanského  šiditi.  495 

lékaře  Dr.  P.  Berona  doporučuje  tuto  methodu,  a  první  veřejná 
čistě  bulharská  škola  v  Gabrovu  r.  1853  se  jí  už  řídila. 

Důležitý  krok  učiněn.  Založena  a  otevřena  první  veřejná 
škola,  která  záhy  vyvolala  ohromnou  řadu  podobných  škol  po 
celém  bulharském  území.  Necelých  dvě  stě  škol  kylijních  od 
r.  1835  do  r.  1878,  tedy  do  osvobození,  rozmnoženo  o  1500  škol 
nových  podle  nové  soustavy  vyučovací  a  to  všechny  vlastním 
úsilím  a  na  vlastní  útraty  Bulharův.  A  při  tom  s  počtem  škol 
rostla  i  jakost  jich,  zlepšování  a  zdokonalování. 

Tak  na  př.  zařizovány  už  samostatné  školní  budovy,  jmeno- 
váni zvláštní  učitelé,  kteří  jen  škole  se  měli  věnovati,  místo  cír- 
kevně slovanského  jazyka  uveden  do  škol  jazyk  národní,  a  také 
obory  vyučovací  značně  rozšířeny.  Výlučně  církevní  ráz  kylijních 
škol  změněn  ve  světský,  aby  žáci  lépe  připraveni  vstupovali  do 
občanského  života.  Vyučováno  tedy  i  občanskému  počítání,  děje- 
pisu, zeměpisu,  přírodopisu,  mluvnici  a  korrespondenci,  pro  kte- 
réžto předměty  vypracován  posléze  i  zvláštní  učební  plán,  jímž 
musil  se  učitel  říditi  a  podle  něho  i  postupovati.  Škola  tak  se 
stala  samostatným  organismem  a  vstoupila  do  pravidelného  nále- 
žitého života.  A  když  konečně  se  utvořily  samostatné  místní 
školní  rady,  jež  o  školy  pečovaly  a  na  ně  vybíraly  poplatky,  tak 
že  návštěva  školní  byla  bezplatná,  byla  deíinitivně  jsoucnost  ná- 
rodních škol  v  Bulharsku  zabezpečena.  Vytvořily  se  školy  obecné 
typu  zcela  již  běžného  a  nám  známého,  školy,  jež  sice  ještě  pri- 
mitivní a  v  mnohém  ohledu  nedochůdné  vyvolala  k  životu  a  za- 
iistila  láska  k  národní  víře  a  k  národnímu  jazyku. 

Školy  tyto  ovšem  ani  zdaleka  nemohly  podávati  potřebného 
vědění  pro  život  a  omezovaly  se  také  jen  na  větší  střediska  bul- 
harského živlu.  Nejspodnější  vrstvy  jimi  dotčeny  nebyly  a  mnohde 
ani  dotčeny  býti  nemohly.  Za  to  tam,  kde  školy  byly  zřízeny, 
zvláště  ve  větších  okruzích,  byly  stále  zdokonalovány.  Původní 
dvouleté  obecné  školy  rozšířeny  o  3 — -4  roky  další,  v  nichž  před- 
nášeny už  i  dějiny  bulharské,  kreslení  a  rozličné  předměty  prak- 
tické. Počáteční  školy  dostaly  jméno  přípravky  a  na  ně  navázány 
>  vyšší  školy«  (dnešní  progymnasia,  asi  jako  naše  měšťanské  školy), 
o  jichž  organisaci  se  zasloužili  učitelé,  odchovaní  v  cizině,  hlavně 
v  Rusku  a  Řecku.  Vznikly  dokonce  už  i  jakési  útvary  dnešních 
gymnasií.  Tak  na  př.  v  letech  50tých  v  Sumenu,  k  němuž  se 
záhy  připojily  vyšší  ústavy,  gymnasia  pro  vzdělání  učitelů  (uči- 
telské semináře,  školy  theologické)  v  Plovdivu  a  Gabrovu.  Zahá- 
jeny i  učitelské  porady  k  zlepšení  školství  bulharského,  z  nichž 
prvá  konána  r.  1868  v  okrese  Síaro-zagorském  a  jiné  pak  násle- 
dovaly. Obecná  škola  podle  nich  měla  býti  rozdělena  na  4  roč- 
níky a  tak  i  škola  měšťanská.  V  jižním  Bulharsku  obecní  škola 
měla  míti  4  ročníky,  měšťanská  3,  načež  bylo  možno  vstoupiti  na 
gymnasium  šestileté,  kde  už  se  mělo  dokonce  vyučovati  i  ději- 
nám světovým,  fysice,  chemii,  paedagogice,  tureckému  a  fran- 
couzskému jazyku  i  jiným  předmětům.  V  r.  1876  vypuklo  však 
všeobecné  povstání  a  tomu   musily  všechny  tyto  snahy  ustoupiti. 
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Kde  řinčí  meč,  mlčí  Musy.  Nicméně  tyto  porady  učitelské  a 
snahy  reformní  jsou  důležitým  projevem  školského  úsilí  v  Bul- 
harsku, zvláště  proto,  že  v  nich  zahrnuty  byly  i  snahy  o  vzdělání 
odborné.  Zavedena  i  nová  methoda  Stephaniova,  učící  hláskám 
podle  jejich  zvuku,  která  se  rychle  rozšířila  po  celé  Evropě  a  do 
osvobození  i  v  Bulharsku  pevně  byla  zakořeněna.  Také  snahy 
o  dívčí  vzdělání  došly  zdárného  výsledku  a  ke  starým  kylijním 
školám  dívčím  pojily  se  záhy  veřejné  školy  dívčí,  jež  byly  po- 
sléze r.  1857  Starozagorskou  a  r.  1862  Gabrovskou  vyšší  dívčí 
školou  doplněny.  Konst.  Foiinov,  zakladatel  bulharského  denního 
tisku,  se  tu  objevuje  jako  první  hlasatel  rovnocennosti  ženy  s  mu- 
žem u  Bulharů.  Plným  právem  nazývá  toto  rušné  období  před- 
osvobozenské  Dr.  V.  Nikolčov  ve  svém  spise  »Das  bulgarische 
Bildungswesen*  —  »Sturm-  und  Drangperiodou«  bulharského 
školství.  (Str.  31  nn.)  Zasloužila  se  o  to  též  řada  mužů  —  spiso- 
vatelů domácích  jako  zmíněný  Beron^  Vasil  ApriloVy  Neofyt  Ryl- 
ský,  nejlepší  paedagog  bulh.  té  doby,  Neofyt  Bosvely,  Fotinov, 
P.  R.  Slavejkov  i  jiní,  kteří  sice  myšlenky  své  čerpali  odjinud, 
nicméně  jimi  domácí  školství  vlastní  značně  pozdvihli  a  připra- 
vili k  rozvoji  dalšímu.^)  (Pokračování.) 
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Morava  na  slavnosti  základního  kamene  k  Národ- 
nímu divadlu  v  Praze  r.  1868. 

(Dokončení.) 

Za  týden  po  přivezení  kamene  radhošťského  vítala  již  Praha  ha- 
nácké banderium  a  ostatní   výpravu  z  Hané,   která  jela   vět- 
šinou současně  a  ponejvíce  v  národních  krojích. 

Naši  banderisté  zapřáhli  doma  do  vozův  a  jeli  tak  až  do 
Olomouce,  V  zájezdním  hostinci  »Na  špici«  u  severního  nádraží 
nechali  vozy,  vypráhli  koně,  naložili  je  do  železničních  vozův  a 
s  rozechvělým  srdcem  ujížděli  do  matičky  Prahy.  Přijeli  tam 
13.  května  odpoledne.  Již  cestou  ve  stanicích  byli  nadšeně  po- 
zdravováni, v  Praze  osem  teprve.  Na  nádraží  je  očekávaly  davy 
pražského  obecenstva.  Když  vlak  přijel  za  jásotu  davů,  vyv^edli 
jim  nádražní  zřízenci  koně  z  vozův,  oni  pak  sedli  na  koně  a 
v  průvodě  jeli  k  vykázaným  příbytkům  v  libeňském  zámku,  kde 
hlavně  moravský  krajan  sládek  Stejskal  postaral  se  obětavě  o  uby- 
tování a  pohoštění  rodákův. 

Po  malém  občerstvení  a  úpravě  již  stály  připraveny  kočáry 
slavnostního  výboru,  které   Hanáky  odvezly  do  Prozatímního  di- 

')  O  škole  bulharské  do  osvobozeni  vydána  knížka  r.  1903  v  Loveči, 
Istorija  na  učebnoto  dělo  v  BBlgarija  od  kraj  vrěme  do  osvobožde- 
nieto.  — 
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vadla  k  večernímu  představení.  Jakmile  se  Hanáci  objevili,  pro- 
pukl celý  dům  v  nadšené  ovace  Moravanům,  za  něž  poděkoval 
-Z  lóže  vůdce  výpravy  Ant.  Koutský. 

To  bylo  13.  května.  Zbývajících  dvou  dnů  do  hlavní  slav- 
nosti užili  Hanáci  k  prohlídce  Prahy.  Sami  však  byli  také  po  ruce 
slavnostnímu  výboru  a  několikráte  bylo  jim  vytáhnouti  na  koních 
v  plné  parádě  —  také  Hanácky  —  když  bylo  třeba  někoho 
slavnostněji  uvítati.  To  bylo  zejména,  když  15.  května  přivážely 
se  na  staveniště  všechny  kameny  z  českých  vrchů,  vyjímaje  řipský 
a  žižkovský,  které  byly  na  místě  hned  11.  května.  Doprava  ka- 
mene z  Řípu  byla  ovšem  nejokázalejší,  poněvadž  v  něm  právě 
^iděl  se  jaksi  symbol  dávnověké  slávy  země  české. 

V  neděli  10.  května  konal  se  na  Řípu  obrovský  tábor  lidu, 
jenž  protestoval  proti  ohlášeným  novým  státním  daním,  a  hned 
po  táboru  naložil  se  na  vůz  přichystaný  už  kámen  z  řipské  skály 
pro  základ  Národního  div^adla.  Na  kameni  byl  vytesán  nápis: 

Z  Ripu  Cech  svůj  domov  vzal 

Na  Bílé  Hoře  dokonal 

V  matičce  Praze  z  mrtvých  vstal 

Před  odjezdem  promluvil  nad  kamenem  Karel  Sabina.  Pak 
Trnul  se  průvod  pomalu  dolů.  Ve  Ctinovsi,  první  obci  pod  vrchem, 
lede  prý  leží  pochován  praotec  Cech,  zapraženo  do  vozu  šesti- 
spřeží,  a  jelo  se  ku  Praze.  Již  se  stmívalo,  když  průvod  za  účasti 
-celého  kraje  dorazil  do  Veltrus.  Tu  kámen  přenocoval.  Odehrály 
se  tu  jímavé  výjevy.  Lid  se  tlačil  ke  kameni,  dotýkal  se  ho,  hla- 
dil a  líbal  jej  —  —  Nadšení  a  vzrušení  bylo  neobyčejné. 

Druhý  den  ráno  v  jízdě  se  pokračovalo.  Před  Karlínem  při- 
pojil se  k  řipskému  také  kámen  ze  Zižkova,  a  společně  pak  při- 
byly na  staveniště,  za  neobyčejného  vzrušení  celé  Prahy,  neboť 
jména  Řip  a  Zižkov  stačila  sama  k  tomu  vzplanutí.  O  kamenu 
z  vrchu  Zižkova  poznamenávají  tehdejší  noviny,  že  je  tak  tvrdý, 
že  ho  »nebylo  možno  nějak  otesati*.  Urvaný  balvan  zůstal  tedy 
v  původní  podobě,  jako  prý  na  znamení  neoblomné  povahy  ná- 
rodního  hrdiny  Jana  Zižky. 

Když  v  pátek  15.  května  dojely  směrem  od  Vyšehradu  také 
ostatní  kameny  z  českých  vrchů,  byla  opět  veliká  sláva  v  praž- 
ských ulicích,  které  ten  den  již  se  hemžily  tisíci  a  tisíci  hostů 
ke  slavnému  zítřejšímu  dni  a  pouti  svatojanské.  Uspořádán  byl 
veliký  průvod,  který  přivážel  od  Vyšehradu  kameny  ke  stave- 
ništi. Zahajovaly  jej  Hanácky  v  kočárech  a  za  nimi  kroměřížské 
banderium. 

V  předvečer  divadelní  slavnosti  uspořádána  byla  na  Vltavě 
okázalá  benátská  noc  s  ohňostrojem.  Našim  krajanům  byly  vy- 
liraženy  zvláštní  loďky.  Udiveným  zrakům  jejich  objevil  se  mezi 
jiným  český  lev,  znaky  Čech,  Moravy  a  Slezska,  sněhobílá  obrov- 
iská  postava  bohyně  Slavie,  až  jim  oči  přecházely  .  .  . 
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Tak  se  přiblížil  památný  16.  květen  1868. 

Národní  Listy  vítají  jej  ve  slavnostním  čísle  jásavým  člán- 
kem: >Pán  připravil  nám  den  veliký <í  přes  celou  titulní  stranu. 
A  dole  pod  ním  vítá  Nerudův  £\  vzletným  proslovem  všecky 
hosty  do  matičky  Prahy  na  motto :  Host  do  domu,  Bkh  do 
domu  .  .  .,  volaje: 

»Hoj  což  jste  se  slétli  jako  orli  k  horám,  vlaštovky  jak 
k  jaru,  jak  slavíci  k  lásce !  Kdo  vás  vidél  u  veselém  chvatném 
letu,  rolník  střežící  kypré  luhy,  měšťák  připoutaný  k  palné  výhni, 
ustal  od  práce,  povznesl  svou  hlavu,  do  prsou  mu  skanulo  stříbro 
vašich  hlasů  a  třpyt  vašich  perutí  s  tak  mocným  jasem,  že  musil 
radostně  sáhnout  si  k  srdci  a  že  zvolal :  Nesou  jaro  šťastné 
zemi « 

Ano,  šťastné  zemi  nesete  jaro !  S  ním  květ.  zpěv,  s  ním  na- 
ději na  splnění  nejkrásnější  tužby,  s  ním  život.  Život  nový,  bujný, 
krásný. 

Radovali  jsme  se,  ale  vždy  jen  na  okamžik  třpytila  se  ra- 
dost v  oku,  okamžik  na  to  v  něm  již  byla  slza  kalné  tesknoty. 
Radost  naše  byla  jako  to  slunko  dubnové :  vyskočí  si  náhle  zpod 
mraků,  a  místo  zvonivých  písní  skřiváncích  třesou  se  vzduchem 
hvězdičky  sněhové,  děsivě  připomínající  zimní  smrt. 

A  nyní,  nyní  oddychujeme  volně,  a  je-li  slza  v  oku,  radosť 
ji  pláče.  Vždyť  jste  se  již  slétli  ze  všech  krajů  českých  s  jarními 
písněmi  v  prsou  a  jarními  paprsky  ve  zraku;  vždyť  jste  se  již 
slétli  ze  všech  krajů  slovanských,  k  nimž  tak  dlouho  srdce  naše 
stonalo ;  vždyť  jste  již  rozsili  radosť  po  kamenných  lících  matičky 
Prahy,  že  rozkvetla  jako  jarní  lučina !  Je  všude,  vŠude  jaro  po 
širém  světě  slovanském,  a  v  tom  velikém  slovanském  jaru  zabez- 
pečen také  květ  života  českého.  Slavíme  zasnoubení  své  s  živo- 
tem lidstva,  jemuž  dá  Slovanstvo  nové  písně,  nové  touhy  i  širší 
cíl  —  a  vy  jste  se  slétli  k  svatbě  té  jako  ptactvo  nebes  v  krásné 
slovanské  báji  k  svatbě  bohatýra,  nesouc  dárky:  orel  svou  sílu, 
vlaštovka  svou  obezřetnost,  slavík  zpěvnou  horoucnost  své 
lásky  .  .  .« 

To  byl  hned  ranní  pozdrav  poety.  A  s  ním  májové  sluníčko 
smálo  se  na  královskou  Prahu  od  božího  rána  a  rozlévajíc  své 
zlato  po  pražských  ulicích  a  sadech  dávalo  nejrozkošnější  rámec 
nastávající  slavné  chvíli. 

Událostí  toho  dne  byl  zajisté  úchvatný  průvod  ke  staveništi 
divadla,  který  se  seřaďoval  za  karlínskou  invalidovnou.  Vinul  se 
Karlínem,  Poříčím,  Příkopy,  Ovocnou  a  Ferdinandovou  třídou 
plné  tři  hodiny.  Zahajoval  jej  vůz,  v  němž  seděl  jednatel  slav- 
nostního výboru  Ur.  Kučera,  za  ním  Šla  hudba  měšťanského  sboru 
pražského,  a  pak  následoval  vlastní  průvod.  V  čelo  jeho  posta- 
veno hanácké  banderium,  které  se  stalo  přirozeně  předmětem  ne- 
vídaných ovací.  S  oken  poházely  je  pražské  dámy  kyticemi  a 
věnci,  až  se  jim  koně  plašily.  Za  kroměřížskými  jely  ostatní  sku- 
piny bandcrií  z  království. 
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Asi  v  polovici  průvodu  kráčela  skupina  hodnostářů  českého 
národa  i  ostatních  národů  slovanských,  kteří  byli  ustanoveni,  aby 
klepali  na  základní  kámen.  V  čele  jich  kráčeli:  Dr.  František  Pa- 
lacký, maje  prsa  ozdobená  řády,  jemu  po  pravici  starosta  pražský 
Ur.  Klaudy,  po  levici  Dr.  Rieger,  ozdobený  ruským  řádem.  Před 
těmito  hodnostáři,  kteří  tvořili  jakousi  elitu  celého  průvodu,  bralo 
se  šest  družiček  z  Hané^  oděné  ve  svůj  národní  sváteční  kroj ; 
byly  zvlášť  sem  vřaděny,  ostatní  Hanáci  a  Hanácky  byli  na  ji- 
ných místech  v  průvodě.  Vidíme  opět,  že  hanáckým  družičkám 
bylo  vykázáno  místo  v  celém  průvodě  nejčestnější. 

Na  místě  slavnostním  postaveni  Hanáci  půlkruhem  před 
řečništěm.  Slyšeli  všichni  velmi  dobře  slavnostního  řečníka  Dra 
Sladkovského.  Hanácké  družičky  postaveny  na  řečniště  a  s  praž- 
skými utvořily  špalír  pro  přicházející  slavnostní  hodnostáře  k  zá- 
kladnímu kameni.  Ctyry  družičky  držely  sametový  polštářík  pro 
kladívko. 

Jména  hodnostářů  vyvolával  předseda  slavnostního  výboru 
Dr.  Čížek.  První  jest  volán  Dr.  Frant.  Palacký.  Za  neutuchajícího 
jásotu  a  pozdravů  obrovitého  moře  lidstva  kráčí  Palacký  špalírem 
družiček,  a  klepnuv  na  kámen,  volá:  »Ve  jménu  národa,  v  Če- 
chách i  na  Moravě  jednotného,  požehnejž  Pán  Bůh  dílu  svatyně 
této,  na  které  národu  českému  zjevovati  a  před  oči  stavěti  se  má 
všeliká  mravní  pravda  i  krása. « 

Po  Palackém  pronesl  proslov  za  nepřítomného  maršálka 
království  Českého  jeho  náměstek  Dr.  Schmeykal,  vůdce  Němců 
v  Čechách,  latinským :  Quod  bonům,  faustum,  felix,  fortunatumque 
eveniat !  —  Po  něm  přišel  na  řadu  Dr.  Rieger  za  české  poslance ; 
Dr.  Pražák  za  klub  českých  poslanců  z  Moravy  pronesl  slova: 
»S  hor  českých  a  moravských  položeny  sem  byly  základy  tyto. 
Budiž  to  závazek  našich  znaků  zemí  české  a  moravské !«^ —  Ná- 
sledoval starosta  pražský  Dr.  Klaudy  za  města  česká  v  Čechách 
—  a  starosta  města  Prostějova  ^)  Fl.  Novák  za  česká  města  na 
Moravě,  volaje:  »Stůjme  pro  národ,  jeho  právo  a  blaho !«  — 
Václav  Kratochvíl  z  Lounek  pod  Řipem  pozdravil  Národní  di- 
vadlo jménem  českého  venkova;  poslanec  Frant.  Skopalik  ze' 
Záhlenic  volal  pak  jménem  venkova  moravského:  »My  jsme  a 
budeme  svoji!  Svorně  ku  předu  k  šťastné  budoucnosti !«  —  Jmé- 
nem české  vědy  pronesl  pozdrav  stařičký  Purkyně ;  J.  Wenzig  za 
Uměleckou  Besedu;  hr.  Jindřich  Clam  Martinic  za  Museum  král. 
Českého;  hr.  Jan  Harrach  za  Matici  Českou;  Jos.  Jiří  Kolár  za 
dramatické  umění;  Bedřich  Smetana  za  dramatickou  hudbu;  AI. 
Oliva  za  Průmyslovou  jednotu^ a  Merkur;  J.  Huleš  za  pražský 
>Hlahol«  a  pěvecké  .spolky  v  Čechách;  A.  Kudiš  z  Brna  za  pě- 
vecké spolky  na  Moravě;  B.  Stýblo  za  jednoty  sokolské;  farář 
P.  Arnold    za    měšťanské    Besedy;    Dr.    Chleborád    za  dělnickou 

')  Tehdy  právě  náhodou  Čechové  v  Prostčjovč  dobyli  radnici  a  Fl. 
Novák,  c.  k.  setník-auditor  v.  v.,  byl  zvolen  starostou.  Ale  bylo  to 
jen  na  chvíli;  hned  nato  ztratili  Čechové  v  Prostějově  radnice  skoro 
na  celé  čtvrtstoletí! 

32* 
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organisaci      Oul«;  T.  Novotný  za   české   záložny;    na  konec  pak 
předseda  sboru  pro  vystavěni  Nár.  divadla  Ferd.  Urbánek. 

Tím  byla  slavnost  na  staveništi  ukončena.  Odpoledne  byla 
veliká  lidová  slavnost  na  Letné,  večer  představení  »Dalibora« 
v  novoměstském  divadle  za  Koňskou  branou. 


Druhý  hlavní  den  divadelních  slavností  byl  uspořádán  pa- 
mátný divadelní  banket  na  Zofíně,  jehož  se  súčastnili  všichni 
•čelní  hosté.  Také  naši  iNIoravané  byli  přizváni  a  vyslechli  řadu 
pozoruhodných  přípitků.  Zahájil  František  Palacký;  po  něm  mluvil 
Dr.  Rieger;  Dr.  Pražálc  připil  >  státoprávní  jednotě  českomorav- 
:ské«.  Po  Pražákovi  pronesl  pěkný  přípitek  Dr.  Hrauner  —  vý- 
hradně Moravě  věnovaný. 

» Zrodil  jsem  se  —  zahajoval  řeč  —  nedaleko  hranic  Mo- 
ravy,^) v  krajině,  v  níž  běžné  je  přísloví,  že  z  Moravy  věje  k  nám 
vždy  dobrý  vítr.  Proto  uvykl  jsem  si  hned  od  mladosti  považo- 
vati za  dobré  všecko,  co  přicházelo  k  nám  z  Moravy.  Když  jsem 
konečně,  pobyv  na  Aloravě,  poznal  povahu  statečného  lidu  mo- 
ravského, zamiloval  jsem  si  bratrský  národ  a  kochal  se  nadějí, 
až  se  probudí,  že  zavěje  k  nám  nový  dobrý  vítr.  Před  20  lety 
stal  jsem  se  osudnou  zajisté  náhodou  původcem  druhé  petice  ke 
královi  Ferdinandovi  dne  28.  března  1848  podané,  v  níž  žádáno 
bylo,  aby  obnoven  byl  nezrušitelný  státoprávní  svazek  zemí  ko- 
runy svatováclavské,  aby  vedle  samosprávných  sněmů  jednotlivých 
zemí  byly  nejvyšší  odpovědné  úřady.  Když  petice  byla  vyřízena 
nejvyšším  reskriptem  ze  dne  8.  dubna  1848,  nedošla  myšlénka 
spojení  pod  korunou  svatováclavskou  ještě  úplného  souhlasu  na 
Moravě.  Však  brzy  na  to,  když  svolán  byl  sněm  říšský  do  Kro- 
měříže, osvědčili  se  Moravané,  že  mají  uši  k  slyšení,  že  žijí 
s  námi,  že  jsou  s  námi  národ  jednorodý.  Od  té  doby  věje  vítr 
z  Moravy  stálý  a  dobrý.  Národ  moravský  podal  toho  mnohé  dů- 
kazy, že  se  hlásí  k  Cechům;  nejpatrnější  a  nejslavnější  toho  důkaz 
podali  Moravané  při  slavnosti  nynější.  Není  to  však  osvědčení  vy- 
nucené, nýbrž  páska  lásky  a  vzájemné  pomoci,  kterými  je  pro- 
tkána tisíciletá  historie  naše.  Na  Moravě  položen  byl  základ 
k  slavnému  království  našemu;  odtud  přinesli  nám  Cyril  a  Me- 
thod  poznání  lásky  Kristovy.  Blahověstové  ti  šířili  učení  spasení 
nikoli  mečem  a  odnímáním  zvyků,  mravů  národních,  kterýmižto 
prostředky  vyhubeny  mnohé  větve  kmenů  slovanských,  nýbrž 
šetřením  všech  zvláštností  přirozených,  jazykem  slovanským.  Vše, 
co  máme  a  měli  jsme  posud,  bylo  nárn  s  Moravany  společné.  Mo- 
rava krvácela  s  námi,  Morava  dala  nám  Žerotína,  Komenského  a  hlav- 
ního buditele  národa  našeho :  Palackého.     On  je  synem  Moravy ! 

Tyto  společné  zájmy  ode  dávna  jsou  nám  zárukou,  že  svazek 
mezi  Čechami  a  Moravou  nepomine;  že  překážky,  trvalému  spo- 
jení v  cestu  kladené,  odstraníme. 

')  V  Litomyšli. 
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Stálému  trvání  bratrského  spojení  s  Moravany  volám :  Na- 
zdar I« 

Potom  připíjela  ješté  veliká  řada  čelných  osobností,  zejména 
zástupci  všech  slovanských  národů.  Mezi  dalšími  byl  také  mo- 
ravský poslanec  Frant.  Skopalik,  jenž  opět  ujal  se  slova  a  pro- 
nesl za  veliké  pozornosti  všeho  shromáždění  vzletný  přípitek: 

»Jsem  prostinký  rolník.  Ale  honosím  se,  že  náležím  ke  stavu: 
tomu.  Cizáctví,  vedravší  se  do  vlasti  naší,  připravilo  nejdříve  stav 
rolnický  o  svobodu  a  od  té  doby  vadly  a  chřadly  jiné  stavy,  až; 
zbaven  byl  práv  svých  celý  národ.  Konečně  nás  chtěli  pochovat ; 
však  i  za  poroby  zachoval  sedlák  mateřský  svůj  jazyk,  když 
všichni  ostatní  se  odrodili.  Z  rolnictva  pak  vyšli  mužové,  kteří 
vzkřísili  zase  národ  celý  a  z  hrobu  jeho  učinili  základy,  v  něž 
jsme  kladli  kámen  slavné  budoucnosti.  Dejž  Bůh,  by  divadlem, 
které  bude  první  školou  pro  národ  český,  povznesl  se  i  stav  rol- 
nický, aby  i  on  do  posledního  muže  věděl,  že  je  členem  veliké 
rodiny  slovanské !« 

Z  ostatních  přípitků,  které  nepatří  už  do  rámce  této  črty,, 
zachycené  vzhledem  k  Moravě,  zmiňuji  se  toliko  o  přípitků  re- 
presentanta ruské  vědy  prof.  Lamanského,  jenž  označil  samostatné 
národní  divadlo  v  Praze  jako  »dílo  všem  Slovanům  společné«,. 
z  něhož  bude  se  šířiti  'osvěta  po  celém  světě  slovanském ;  potom- 
vynikl  přípitek  chorvatského  básníka  dvorního  rady  SubotičCy  jenž 
pravil,  že  dvacet  let  je  tomu,  co  byl  u  nás  v  Praze,^)  posud  však 
v  srdci  nosí  ty  dobré  vlastnosti,  pro  které  si  národ  český  zami- 
loval. Od  toho  času  zase  již  národ  hodně  pokročil,  a  přece  prý" 
neviděl  Subotič  našeho  lva  na  místě,  které  mu  patří,  a  koruna 
naše  že  neleskne  se  ještě  na  hlavě  královské  .  .  . 

Bouřlivě  akklamován  i  našimi  Moravany  byl  přípitek  sta- 
rosty města  Prahy  Dra  Klaudyho  Palackému,  v  němž  mimo  jiné 
pravil : 

»Ten  národ,  jenž  vzbudil  úctu  i  u  svých  nepřátel,  povstal 
nedávno  z  hrobu.  1  ptáte  se,  jak  se  stal  tento  div.?  Celý  národ 
český  cítí  to  a  vyznává  srdcem  i  ústy,  že  je  to  činem  jediného 
muže,  jenž  nám  ukázal  cestu  pravou.  On  otevřev  velikou  knihu 
slavné  naší  historie,  ukázal  nám,  že  národ  český  docházel  spásy 
ve  vzdělanosti.  Národ  náš,  nespoléhaje  na  boj  hmotný,  domáhá 
se  ne  bez  výsledku  všemi  silami  vzdělanosti.  Na  cestě  té  má 
národ  náš  budoucnost.  Kdyby  jej  utiskovali  jakkoli,  život  mu  ne- 
mohou vzíti,  vzdělaiiost  mu  nemohou  vyrvat.  A  za  všechen  svůj 
život,  za  všecku  skvělou  budoucnost  děkovati  má  národ  muži, 
který  láskou  horoucí  naučil  jej  vlastnímu  dějepisu  A  proto  pro- 
volávám slávu:  Františku  Palackému !i^ 

Nekonečný  jásot  jest  odměnou  za  přípitek  Dra  Klaudyho. 
Všichni  slovanští  hosté  hrnou  se  k  Palackému  a  tisknou  mu  ruku. 

Zajímati  snad  bude,  že  mezi  účastníky  slavnosti  byl  také 
P.  Ignát   Wurm  z  Olomouce,   poslanec   za   Přerov,   ale    nikde  se 


^)  Na  slovanském  sjezde  r.  1848. 
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neujal  slova.  Přes  to  však  jej  denuncoval  vídeňský  ^Yolksfreund* 
vytýkaje,  jak  mohl  na  slavnosti  základního  kamene  jako  katolický 
kněz  poslouchati  řeč  Dra  Sladkovského,  známého  apostaty  a  hor- 
litele  pro  pravoslaví.  Při  tom  poťouchle  projevil  naději,  že  těch 
několik  katolických  kněží,  kteří  se  slavnosti  súčastnili,  ihned  se 
odstranilo,  když  Sladkovský  mluvil  rusofilskou  řeč.  —  Na  to  však 
poslal  Wurm  zmíněnému  listu  vysvětlení,  že  neměl  naprosté  pří- 
činy, aby  se  vzdaloval,  neboť  jeho  katolické  svědomí  řečí  Slad- 
kovského nikterak  nebylo  uraženo. 

* 

Žofínským  banketem  byl  oficielní  program  slavností  diva- 
delních vyčerpán.  Naši  moravští  krajané  jeli  po  dvou  dnech  na 
to  opět  zvláštním  vlakem  do  Olomouce,  kde  zapřáhli  koně  do 
vozů  a  odtud  na  vozech,  plni  přebohatých  dojmů,  vraceli  se  do 
svých  domovů. 

'  * 

Na  konec  ještě  několik  poznámek. 

Probíraje  se  zprávami  o  vylíčených  slavnostech  a  tak  silné 
účasti  Moravy,  byl  jsem  přirozeně  zvědav,  kdo  to  všecko  byl 
tehdy  v  Praze,  jaké  mají  osobní  dojmy  ještě  dnes  účastníci  sami, 
zejména  Hanáci  a  Hanácky  z  banderia  a  družiček. 

Po  stopě  dvou  jmenovaných  vůdců  výpravy  a  obcí  zaopa- 
třil jsem  si  některé  zajímavé  podrobnosti.  Tak  především  jména 
všech  účastníků.  Největší  kontingent  banderia  dodal  Bczmérov 
u  Kroměříže,  odkud  byli  na  koních :  Jan  Vyzula,  Josef  Motal, 
František  Motal,  Frant.  Hadamík,  Tomáš  Mlčoch ;  z  Hradiska  byl 
na  koni  Václav  Koutský,  mladistvý  syn  hlavního  aranžéra  a  pů- 
vodce výpravy  Antonína  Koutského;  z  Rataj:  zem.  poslanec 
Josef  Jašek  a  Hájek;  ze  Skaštic:  Vincenc  Navrátil,  Molčík,  Ant. 
Zlámal,  Fr.  Bosák;  z  Hulína:  Aug.  Očadlík,  K.  Dohnal,  Obdržá- 
lek, Malošík :  z  Pravčic :  Frant.  Rozkošný ;  ze  Záhlenic :  Karel 
Kojecký;  z  Křcnovic:  Frant.  Dostál.  —  Vůdci  banderia  pak  byli 
už  jmenovaní :  Antonín  Koutský  z  Hradiska  a  starosta  Krišpin 
Obrátil  z  Hulína. 

Většina  jmenovaných  jest  už  pod  drnem;  s  většinou  žijí- 
cích hleděl  jsem  osobně  setkati  se  a  získati  nové  dojmy.  Žel  že 
již  nežije  morální  původce  této  representace  Hané  na  slavnosti 
divadelní,  stařeček  Koutský,  který  výpravu  umožnil  i  hmotně, 
jsa  předsedou  silničního  výboru  okresu  kroměřížského,  jejž  přiměl 
ke  značnému  financování  podniku.  Stařeček  Koutský  by  nám 
dnes  mohl  nejlépe  vylíčiti  vznik  myšlénky  a  oceniti  význam  je- 
jího provedení.  Byl  to  znamenitý  člověk.  Čněl  vysoko  nad  okolím 
a  udával  tón  celému  Kromčřížsku,  jehož  byl  uznaným  vůdcem, 
ať  se  dělo  co  dělo.  Vedl  deputaci  Kroměřížska  k  císaři  a  mi- 
nistru Belcredimu  v  roce  1866;  rok  na  to  s  Palackým  a  Rie- 
grem  účastnil  se  i  on,  prostý  hanácký  rolník,  památné  slovanské 
pouti  do  Moskvy;  a  ještě  o  dvacet  let  později  všeruškého  jubilea 
tisíciletého  pokřestění  Rusi  (za  cara  Vladimíra)  v  Kijevě. 
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Již  delší  dobu  sbírám  upomínky  na  tohoto  osvíceného  rol- 
níka Hané,  jehož  rodina  po  meči  vymřela.  Nedávno  dostalo  se 
mi  do  rukon  jeho  rodinné  album,  v  němž  vedle  jiných  obrázků 
najdete  také  žluté,  pobledlé,  a  přece  krásně  zachovalé  fotografie 
ruského  cara  Alexandra  II.  a  jeho  choti,  jakož  i  syna  následníka, 
potomního  cara  Alexandra  III.  s  chotí,  nynější  carevnou  vdovou. 
Fotografie  dostal  Koutský  z  kabinetní  carské  kanceláře,  když  se 
slovanskou  poutí  r.  1867  zavítal  do  Petrohradu,  kdež  car  Ale- 
xander přišel  také  mezi  účastníky.  —  Z  kijevské  slavnosti  pak 
v  roce  1888  přivezl  si  Koutský  fotografii  prof.  Dra  Lamanského, 
s  vlastním  jeho  podpisem,  jakož  i  podobiznu  bělehradského  me- 
tropolity. 

Jsou  to  sice  jen  drobnůstky  rázu  podřízeného,  ale  myslím, 
že  přece  jen  napovídají  dosti,  když  je  lze  viděti  u  rolníka  hanáckého 
pomalu  před  půlstoletím.  Nad  zjevem  Antonína  Koutského  dlužno 
se  trochu  zamysliti.  Památka  jeho  musí  se  oživit  a  zachovati  nejen 
selské,  ale  celé  české  Moravě. 

Nebudu  již  vyličovati,  jak  mne  přijali  stařečkové  —  účast- 
níci slavného  banderia  z  roku  1868.  Napřed  trochu  zaraženě,  ne 
tak  z  nechuti,  jako  spíše  ze  vrozené  selské  ostýchavosti.  Ale  když 
jsme  se  rozpovídali,  bylo  hned  vzpomínek  na  Prahu,  na  Kout- 
ského, na  Skopalíka,  na  Palackého,  Sladkovského  atd.!  Mnoho 
ovšem  již  setřelo  s  paměti  téměř  půlstoletí,  uplynulé  od  té  doby, 
ale  že  byla  slavnost  pražská  v  té  době  velikou  událostí  i  pro 
Moravu,  je  zřejmo  ze  všech  těch  vzpomínek  i  z  obrovské  účasti 
celé  Moravy. 

A  což  ty  družičky  z  Hané,  tak  nápadně  vyznamenávané  na 
pražských  slavnostech.^  Těch  šest,  které  kráčely  před  skupinou 
nejvzácnějších  hodnostářů  v  průvodě  16.  května  ke  staveništi  .ř* 

I  po  těch  jsem  pátral.  O  jedné  jsem  arci  věděl  již  mnoho 
let  a  onehdy  ji  také  navštívil.  Když  byla  v  Praze  na  slavnosti 
divadelní,  byla  již  řadu  let  statnou  vdanou  selkou,  ale  že  byla 
v  kroji  a  vřaděna  do  čestné  skupiny  hanáckých  děvčat,  dostala 
také  čestný  titul  »družičky«,  ačkoli  jí  tehdy  bylo  již  přes  tři- 
cet let. 

Je  to  stařenka  Františka  Vysloužilová  v  Příkazích  u  Olo- 
mouce, vdova  po  znamenitém  hanáckém  sedláku  Josefu  Vyslou- 
žilovi^ který  několik  desetiletí  representoval  české  Olomucko 
v  osvětové  a  hospodářské  práci;  také  jedno  období  (1890  až 
1896)  poslancoval  na  zemském  sněme,  byv  tam  vyslán,  ač  proti 
své  vůli,  za  okres  olomucký. 

Stařenka  Vysloužilová,  dnes  SOletá,  churavá  a  téměř  úplně 
sluchu  zbavená,  rozpomínala  se  živě  na  velikou  slavnost  divadelní. 
.Byla  v  Praze  s  manželem  několikrát,  ale  na  tu  slávu  v  roce  1868 
vzpomíná  zvláště  radostně  a  vypravuje  o  věnečku,  který  si  na 
památku  přivezla  ze  slavnosti,  doma  zarámovala  za  sklo  a  chovala 
jako  drahocennou  relikvii  v  domácnosti.  Dnes  je  věneček  na  přání 
nebožtíka  P.  Wurma,  který  byl  velikým  přítelem  a  ctitelem  man- 
želů Vysloužilových,  ve  Vlasteneckém  museu  v  Olomouci. 
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Stařenka  Vysloužilová,  odkojená  zásadami  osvíceného  choté^ 
svého,  nad  néhož  stará  Haná  sotva  měla  typičtějšího,  v  pravdě 
svobodomyslného,  charakterního  representanta,  dovede  ještě  dnes 
vybavovati  vzpomínky,  jež  namnoze  ovšem  už  jen  probleskují 
slábnoucí  pamětí.  Dovede  vypravovat,  jak  měla  tenkrát  promluvit 
i  s  Palackým,  jemuž  po  bankete  na  Žofíně  z  popudu  kohosi  šla 
se  poklonit  s  mladší  kamarádkou  příkazskou;  jak  Palacký,  vida^ 
/e  hanácká  děvčata  míří  k  němu,  vstal  od  stolu  a  chtěl  jim  jíti 
v  ústrety,  ale  v  tom  ostýchavá,  hodně  mladší  kamarádka  smýkla 
jí  najednou  za  ruku  a  násilím  ji  táhla  a  vytáhla  nazpět,  pone- 
chavši Palackého  osudu  .  .  .  »Haňbó  bech  ešče  dnes  zhořela,  co 
mě  to  tenkrát  vevedla  I  <  —  horlí  stařenka  ještě  dnes,  a  mrzí  ji 
strašně,  že  přišla  tak  o  rozmluvu  s  » otcem  národa*  !  —  jak  dů- 
razně dokládá  —  — 

Mezi  těmi  družičkami  z  Hané  ve  slavnostním  průvodě  ke 
staveništi  Národního  divadla  byla  tedy  Františka  Vysloužilová  a 
ještě  dvě  z  Příkaz.  Ostatní  byly  asi  z  Kroměřížska;  dle  všeho 
byla  mezi  nimi  také  dcera  Koutského  Františka,  která  také  byla 
v  kroji  na  pražské  slavnosti. 

* 

Není  snad  již  z  vylíčeného  pochybnosti,  že  slavnost  základ- 
ního kamene  k  Národnímu  divadlu  zachvěla  opravdu  celou  Mo- 
ravou a  byla  jí  blahodárným  osvěžením  jak  jarní  úrodě  májový- 
déšť.  Zraky  sotva  procitlé  Moravy  plály  v  ty  dny  horečně  ku 
Praze.  Bodří  Frenštačané,  pokud  nemohli  do  Prahy,  uspořádali  si 
aspoň  doma  v  den,  kdy  tonula  Praha  v  největší  slávě,  t.  j.  v  so- 
botu na  sv.  Jana  (na  Moravě  všední  den)  výlet  na  své  oblíbené 
yIlorečky«,  kdež  zapěli  si  národní  písně  a  vystřelili  101  ránu 
z  hmoždíře,  vzpomínajíce  spoluobčanů,  jak  se  mají  v  Praze  .  .  . 
Však  také  bylo  jich  v  Praze  z  Frenštátu  až  pod  Radhoštěm!  Je- 
den radní  a  dva  členové  výboru  za  obec,  patnáct  členů  Besedy 
a  patnáct  ještě  jiných  občanů! 

Telegramy  v  ty  dny  lítaly  z  celé  Moravy  slavnostnímu  vý- 
boru nebo  redakci  Národních  Listů  do  Prahy.  Mezi  gratulanty 
byli  také  »slovanští  studující  vyššího  gymnasia  (roz.  německého) 
v  Olomouci',  jež  vedl  nynější  J.  K.  Dr.  Jan  ŽáČek  z  nedávno  ze- 
snulý vůdce  českého  Slezska  dr.  Stratil.^) 


Naši  banderisté  v  Praze  nezapřeli  ovšem  také  aspoň  kousek 
svého  hanáckého  srdce.  V  jejich  vlastenecké  výpravě  s  koňmi  až 
z  dalekého  Kroměřížska  byl  také  kus  jejich  pýchy.  Hanácký  starý 
sedlák  a  krásné  koně  v  maštali :    to  se  rozumělo  ještě  více  nežli 

^)  Rozmarnou  příhodu  k  tomuto  pozdravu  mladých  vlastenců  na  němec- 
kém gymnasiu  v  Olomouci  dovede  vypravovati  p.  \''ařeka,  ředitel 
gymnasia  v  Truhlářské  ulici  v  Praze.  Pan  ředitel  je  moravský  rodák, 
z  Búzova,  studoval  tehdv  v  Olomouci  již  na  českem  zatím  nižším 
gymnasiu  a  byl   v  nejvyšší  třídě,  totiž  čtvrté.     Češti  studenti  vyšších 
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dnes  jako  otčenáš  a  zdrávas.  Stařeček  Vyzula  z  Bezměrova  vidí 
jen,  jak  jezdili  Prahou  a  podmaňovali  si  ulice  —  s  praporeční- 
kem  Motalem  v  čele.  Motalův  prapor  vedl  je  vítězně  po  celé 
Praze.  Však  také  hned  se  oň  měla  strhnouti  vojna  i  mezi  sa- 
mými banderisty,  když  st  vraceli  z  Prahy.  Prapor  chtěl  si  vzíti 
na  památku  vůdce  výpravy  Antonín  Koutský  do  Hradiska,  ale 
zvítězili  bezměrovští,  kteří  měli  v  banderiu  značnou  převahu 
proti  Hradisku.  Prapor  byl  pak  dlouhá  léta  ve  čtenářském  spolku 
bezměrovském,  až  zub  času  a  přestavba  místností  nedobře  oň  se 
postaraly  —  —  — 

Na  krásné,  bohaté  dojmy  z  pražských  slavností  vzpomíná 
však  právem  dosud  každý  účastník,  i  když  slábnoucí  paměť  všech 
již  nevyvolá.  Bylať  slavnost  základního  kamene  k  Národnímu  di- 
vadlu imponujícím  festivalem  českého  národa,  jenž  pocítil  v  ní 
tolik  jaré  utajené  síly,  že  noviny  pražských  Němců  zabědovaly 
vyděšeně  nad  slavnostním  průvodem :  Der  heutige  Tag  ist  unser 
Sterbetag  .  .  .« 

Českému  člověku  bylo  zase  jak  po  pohádkové  koupeli.  Ne- 
ruda napsal  ve  středu  po  slavnostech  v  »Nár.  Listech«  :  jako  šťast- 
ným lidem  v  básni: 

» Chodíme  rozechvělí  a  se  zrakem  zářícím,  prsa  naše  jsou 
jasně  průhledná  jako  křišťál,  druh  druhu  vidí  až  na  dno  srdce  a 
vidí  v  něm  samou  klidným  svatým  ohněm  plápolající  radosť,  a 
rty  šeptají : 

Pohlédli  jsme  do  otevřeného  nebe, 
pochváleno  budiž  to  naše  nebe! 

Úchvatné  básnické  dojmy,  a  přece  žádná  báseň;  všude  plno 
poesie,  a  přece  sama  skutečnost ! 

Byl  veliký  jeden  okamžik  zas  jednou  v  dějinách  českých: 
Každý  byl  šťasten  —  —  — « 


tříd  na  gymnasiu  německém  byli  sdruženi  v  t.  zv.  »Uměně«,  kterou 
vedli  Dr.  J.  Žáček  a  zesnulý  Dr.  Stratil,  tehdy  oktaváni.  Také  ze  star- 
ších studentů  jeli  někteří  zámožnější  do  Prahy  —  a  přinesli  do  Olo- 
mouce kus  pražského  nadšení.  Na  ulicích  začaly  se  objevovati  čepice 
t.  zv.  »přemyslovky«  s  dlouhým  sokolím  pérem.  A  co  neudělali  naši 
bodří  kvartáni?  Hrajíce  si  jako  nejvyšší  třída  českého  gymnasia  na 
jakési  oktavány,  smluvili  se  tajně  a  na  slavnost  Božího  těla  koupili  si 
všichni  »přemyslovky«  a  korporativně  vyrukovali  v  čepičkách  s  vla- 
jícími péry.  Ředitel  Kosina  a  professoři  byli  v  trapné  situaci,  ne- 
vědouce, co  počíti  s  vlasteneckými  rebelanty,  kteří  stáli  v  průvodě 
zrovna  před  arcibiskupskou  residencí,  než  vyjel  arcibiskup  do  dóm- 
ského  chrámu.  Ale  ředitel  Kosina  jako  liberální  paedagog  rozhodl,  že 
bude  nejlépe,  když  výstřelek  pánů  kvartánů  bude  raději  ignorovat, 
neboř  nějaký  výstup  na  samé  slavnosti  by  teprve  vyvolal  pohoršení. 
I  stalo  se,  a  vlastenecké  furiantství  kvartánů  dostalo  generální  par- 
don . . .  Dnes  by  asi  tak  hladce  neprošlo! 
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„Pečetě." 

Praze. 

I. 

Jak  maják  jsi,  jak  zvonice,  jak  dílna, 
vždy  z  Tebe  záře,  hlasy,  ruch  se  lily, 
vždy  s  Tebe  prapory  a  heslo  bily 
—  Ty  živá  tělem,  duší  svojí  silná. 

Tak  sama  vždycky  pracovna  a  pilná 
bez  krále,  papeže,  jak's  velkou  byla, 
pak  v  řetězy  tě  podle  zotročila 
ta  cizí  láje  bezcitná  a  vilná! 

Tak,  Praho,  sníš  na  rozhraní  všech  věků, 
nad  záští  vznešená,  nad  podlost  všecku, 
všem  Cechům  drahá  jako  matka  děcku. 

Tvé  pouhé  jméno  —  zřídlo  hrůzy,  vzteku, 
jak's  druhdy  v  bitvách  v  čele  vojů  skvělá 
svým  pouhým  jménem  vrahy  porážela! 


II. 

Kdo  nemiluje  Tě,  Tě  nepochopí ! 
A  věky  táhly  jako  blýskavice 
jak  mračna  vláhu,  krupobití  dštíce, 
a  každý  Tebe  svojí  krví  kropí. 

A  všady  zbyly  divých  bouří  stopy  — 

vražd,  požárův  a  trosek  na  tisíce, 

ran  katanů,  jak  Tebe  bili  v  líce, 

hruď  vzdorně's  napiala.  Ať  meč  se  do  ní  stopí! 

Přec  nemohli  Tě  nikdy  pokořiti ! 
Svou  mukou,  bolestí  jsi  první  stala 
se  na  světě  jak  matka  boží  svatá! 

Svůj  lid  jsi  zřela  na  Golgotě  mříti. 

Tys  do  hrobu  mu  rukou  matky  stlala, 

však  z  mrt\'ých  vstav,  on  k  Tobě  první  chvátá. 
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III. 

Ten  svazek  duší  nikdo  nerozláme  ! 

Jsi  českou  jako  Cech  jen  může  býti, 

jak  bílý  oheň  čelo  tvé  se  nití 

do  našich  snů  —  my  štítem  Tebe  máme. 

A  rudá  krev  Tvá  —  jí,  ach,  plápoláme 
v  svých  srdcích.  Jako  boží  slunce  svítí, 
svým  teplem  tvoříc  všecko  naše  žití, 
tak  do  dna  až  se  s  Tebou  pronikáme. 

Co  hrdé,  čisté,  trvá  v  Tobě  věčně  — 
krev,  oheň,  život,  poctivost  i  vzdor  — 
tou  silou  v  nás,  jež  plane  nekonečně. 

Až  poslední  zde  zemský  zhyne  tvor. 

Ty,  Čecha  kolébka,  chrám,^  rodná  sti"echa, 

i  rakví  budeš  posledního  Čecha. 


Lyr-Sis. 


Hudební  umění  v  Turecku. 


Náboženský  absolutismus,  jenž  ovládá  sv^ými  zásadami  výlučného 
jedinství  celý  Východ,  zavinil,  že  ve  vlastech  nejbujnější  fan- 
tasie umělecká  tvořivost  vždy  postrádala  své  samostatnosti  a  expan- 
sivnosti  a  nikdy  nemohla  se  rozvinouti  takovou  měrou,  aby  se  mohla 
vykázati  produkty  hodnými  pozornosti  ciziny.  Sám  Alkoran,  tento 
zákoník  vymezující  hranice  duchu  lidskému,  nejvíce  překážel  a  pře- 
káží vývoji  umění  —  především  vývoji  sochařství  a  malířství,  jež 
jsou  výslovně  zakázána  a  vyloučena  z  tvořivosti  musulmanského 
světa.  Proto  také  tato  dvě  umělecká  odvětví  jsou  Orientu  téměř  ne- 
známa. Ale  ani  básnictví,  třeba  že  dovolené  a  vlastně  i  doporučené 
koraném,  jenž  sám  není  nic  jiného  než  veliká  sbírka  114  lyrických 
zpěvů,  —  nevzdálilo  se  příliš  od  své  původní  formy  středověké. 
Jediné  snad  perská  poesie  dosáhla  vyššího  stupně  vývoje,  ale  to  jen 
proto,  že  je  založena  na  bohaté  epice  iránské  a  že  se  nepokořila 
islámské  výlučnosti,  nýbrž  spíše  proniknuta  jest  jakýmsi  protestem 
proti  znásilňování  umění  nábožeilstvím.  Jinak  je  tomu  s  uměním  hu- 
debním. Cítí  se  sice  i  zde  značný  vliv  výlučného  monismu  islám- 
ského, ale  přece  ne  takovou  měrou,  jak  tvrdí  Vladimír  S.  Solovjev; 
naopak  nutno  přiznati,  že  ve  výhledu  tomto  Orientálci  a  hlavně  Turci 
dosáhli  jistých  úspěchů,  jichž  netřeba  podceňovati. 

Západu  však,^  znajícímu  hudbu  i  nejvzdálenějšího  Východu  — 
hudbu  Japonska,  Číny,  Indie  i  Persie,  hudební  umění  blízkého  mu 
Orientu  tureckého  známo  je  měrou  pranepatrnou.  Řídké  zprávy,  jež 
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o  hudbě  a  zpčvu  Turků  nalézáme  u  cestovatelův  a  básníků  hlavně 
francouzských  a  anglických,  jsou  vlastně  vymyšlené,  fantastické.  To 
je  ostatně  zcela  přirozeno.  Cizinci  je  velmi  nesnadno,  přímo  nemožno, 
v  krátké  době  vniknouti  v  originální  kulturu  musulmanskou,  ve  zvyky, 
nálady  a  vášně  východní,  soustředěné  hlavně  v  nepřístupném  ovzduší 
tajemných  haremův  a  stinných  hamanů,  stejně  jako  je  mu  nemožné 
pochopit  i  umění  východní,  jež  jsou  svobodným  výrazem  intimního 
ducha  muhamedánského  tak  cizího  všemu  západnímu.  K  pochopení 
i  rozumění  orientalismu  třeba  se  naroditi  nebo  zdomácněti  na  Vý- 
chodě, aklimatovati  se  a  vžíti  v  poslední  detaily  nedůvěřivého  okolí, 
a  ne  jak  Pierre  Loti  pozoroval  Orient  kukátkem  z  oken  lodních 
kajut,  nebo  jak  spousta  jemu  podobných  omeziti  se  na  objíždění 
zevropštMých  měst.  Ve  městech  vůbec  nebývá  národního  života 
mnoho  a  nemůže  být  ani  národního  ducha  zatlačeného  v  pozadí 
výbojnějším  internacionalismem ;  třeba  jíti  na  venkov,  jenž  je  ne- 
dotčen dosud  dechem  západní  kultury  nepříznivé  kultuře  východní, 
a  tam  seznamovati  se  s  duší  národa  i  jejími  produkty.  Od  toho  však 
odstrašují  cizince  obtíže  cestovní  i  jiné  nepříjemnosti  s  takovým  ce- 
stováním spojené. 

Druhou  značnou  překážkou,  jež  nedovolovala  západu  seznámiti 
se  s  kulturním  životem  mohamedánského  světa  a  tedy  ani  s  hudeb- 
ním uměním  tureckým,  byla  v  minulých  letech  sama  vláda  Abdula 
Hamida,  jeho  absolustický  režim,  jenž  dusil  říši  otomanskou  celý 
jeden  lidský  věk  a  jenž  znemožňoval  svobodný  vývoj  hudebního 
umění  stejně  jako  i  ostatních  výrazů  myšlenkových  i  uměleckých. 
Reakční  zákony,  nedovolující  veřejného  ni  soukromého  združování, 
zabraňovaly  současně  i  zakládání  pěvecko-hudebních  spolkův  a  tak 
umění  hudební  nemohlo  mít  ani  svých  veřejných  apoštolův  a  rekla- 
mátorů,  ni  žákův  a  zbožňovatelů.  Dále  nesmělo  se  nic  tisknouti,  nic 
uveřejňovat  —  ani  nejnevinější  písně  národní,  v  nichž  leží  pravý 
poklad  umělecký  —  a  tak  Evropa  nemohla  se,  až  na  několik  nepa- 
trných etud  ve  Francii  vydaných,  s  ničím  seznámiti  z  tohoto  jedi- 
ného uměleckého  odvětví  v  Turecku  s  částečným  úspěchem  pěsto- 
vaného. 

Absolutismus  hamidovský  znemožňoval  tedy  vývoj  hudebního 
umění,  ale  ovšem  ubíti  ho  nemohl.  Umění  ncpozbývá  nikdy  svých 
životních  práv  a  nijaká  reakce  nemůže  ho  úplně  k  smrti  udusiti: 
skryje  se  v  hlubinách  duše  národa  a  čeká,  až  nadejde  doba,  kdy 
bude  moci  opět  triumfovati  nad  srdci  všech  — -  přátel  i  nepřátel. 
Umění  žije  s  národem.  Život  obou  vzájemně  je  spojen.  Smrt  umění 
musila  by  předcházeti  smrt  národa  a  naopak. 

Podobně  tomu  bylo  i  v  Turecku ;  národ  i  v  dobách  nejtěžších 
bez  ohledu  na  vnější  reakci  dovedl  si  uchovat  obdivuhodnou  živost 
básnickou  a  západem  Orientu  přiznaný  cit  pro  krásu,  jenž  se  stal 
přirozeným  i  obecným  zákonem  jeho  duševního  života,  dovedl  si 
uchovati  vzácnou  něžnost  a  dojímavost,  plynoucí  z  nálad  východních 
nocí,  i  pružnou,  často  i  naivní  obrazotvornost  —  a  především  své 
vášně  > hrozivé  i  zbožné «.  Poesie  a  hudební  skladatelství  přestěho- 
valy   se  a  usadily  se    na    venkově.    Písně    ovšem    nemohly    se    šířit 
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tiskem,  za  to  tím  horlivěji  byly  přepisovány  i  memorovány  a  záhy 
národnčly  v  nejširších  massách  národních.  Písně  jsou  většinou  mi- 
lostné (nejpopulárnější  jsou  »Ašika  Baghdad  uzak  ;=  Zamilovanému 
Bagdad  není  daleko*  a  »Aškyn  var  ise,  dhaghlara  diiš  =  Jsi-li  za- 
milován, do  hor  utec«)  i  vlastenecké  a  skrývá  se  v  nich  nejintim- 
nější život  musulmanský  nezakrytý  neprůhlednými  feredžami  a  mří- 
žemi. V  době  nejnovější  činí  se  pokusy  sebrati  písně,  čímž  by  byl 
učiněn  značný  krok  k  seznámení  se  západních  musikologů  s  turec- 
kým uměním  hudebním. 

Věrna  tradicím,  jež  od  věků  váží  Turecko  s  Arábií  a  Persií, 
těmito  kolébkami  a  zřídly  muhamedánské  kultury,  hudba  turecká 
nicméně  nemohla  se  ubrániti  bezprostřednímu  silnému  vlivu  hudby 
byzantské.  Vliv  řecký  vidí  se  na  první  pohled  v  ostrých  kontrastech, 
jež  vyvolala  smělá  komplikace  čistého  orientalismu  s  byzantismem, 
komplikace,  jež  na  kterémkoli  jiném  poli  byla  by  rozhodně  ne- 
možná, ale  jež  tehdy  počátečnickému,  primitivnímu  umění  tureckému 
nadiktována  byla  nadmocnou  » muzikou*  Byzanťanův  a  proto  také 
i  bez  protestu  přijata.  Ale  přes  to,  že  jsou  stopy  tohoto  téměř  ná- 
silného vlivu  byzantského  tak  markantní,  přece  jest  vlivu  tomuto 
nemožno  určiti  hranice,  zvláště  pak  proto,  že  opět  dnešní  řecké 
umění  vyrostlo  zcela  v  nadmocné  atmosféře  umění  tureckého. 

Ale,  vliv  byzantský  nedovedl  tureckou  hudbu  příliš  těsně  sblí- 
žiti se  západem ;  naopak  —  západní  hudba,  stojící  na  vrcholku  svého 
všestranného  vývoje,  zůstává  i  na  dále  zcela  cizí  Orientu.  Západní 
polyfonie,  západní  harmonisace  a  různé  hudební  systémy  —  nic  z  toho 
nemůže  míti  něčeho  společného  s  prostou  nápěvovou  a  rythmickou 
přírodou  i  archaistickými  manýrami  hudby  turecké.  Hudba  západní 
vzdálila  se  uměním  již  příliš  od  původní,  základní  přirozenosti  a  na- 
byla rázu  více  slavnostního,  divadelního,  zatím  co  Orientálci  zůstá- 
vají i  nadále  v  bezprostřední  blízkosti  své  velkolepé  přírody  a  fan- 
tastických nocí  východních,  oživovaných  hymny  tisíců  bulbulů,  zůstá- 
vají i  dále  klečeti  na  kolenou  před  svými  vysněnými  huriskami  vpí- 
jejíce se  v  každý  jejich  úsměv  i  gesto.  Orientálci  dosud  jsou  nezka- 
žené  děti  přírody:  její  vášně  rozpalují  i  vášně  jejich;  její  nálada 
stává  se  jejich  náladou.  Oni  jí  také  nejlépe  rozumí  a  v  písních  vý- 
chodních zpívá  vlastně  ona  —  příroda. 

Mnozí  cizinci,  kteří  měli  příležitost  aspoň  zhruba  seznámiti  se 
s  hudebním  i  zpěvním  uměním  Východu,  vyslovují  se  o  melodiích 
tureckých,  že  jsou  příliš  monotónní.  Nepříznivost  toho  soudu  nepře- 
kvapuje. Jak  jsem  již  řekl,  bez  perfektní  znalosti  Orientu  ve  všech 
jeho  variantech  cizinec  narozený  i  odchovaný  Západem,  nemůže  ni- 
kterak porozuměti  nezvyklým  jeho  uchu  a  originálním  výrazům  tu- 
reckého umění.  Kdo  však  zná  Východ  i  rozumí  orientalismu  v  nej- 
širším významu  toho  slova,  přizná  naopak,  že  je  hudba  turecká 
pružná,  zpěvná  i  pestrá  a  schopná  unésti  posluchače  v  oblast  tisíce 
a  jedné  noci.  Její  melodičnost,  její  nuanční  expresivnost,  rythmičnost 
originální  i  bohatství  odvážných  kadencí  neobyčejně  působí  na  hu- 
cební  ucho. 


510  7-  Lukavský: 

Svobodná  i  dcera  impresionismu  nemůže  se  nikterak  přirov- 
nati k  lehké,  scénové  hudbě  Západu  s  jejími  vzdušnými  principy  a 
pravidly.  Hudebník  turecký  improvisuje  v  náladě  momentu  a  právě 
ta  okolnost  dodává  hudbě  i  písním  tureckým  intensivně  živé  povahy. 
Cizinci  pak  je  nesnadno  jim  porozumět  už  proto  i,  že  hudební  jazyk 
Turků  vymyká  se  zcela  jeho  chápání.  Není  pak  divu,  že  se  v  po- 
známkách cestovatelův  o  východní  hudbě  setkáváme  s  krajními  kon- 
tradikcemi.  Tak  na  př.  Pierre  Loti  ve  svých  » Notes  Orientales* 
zmiňuje  se  jednou  o  »žalobných  áriích,  jež  prodírají  duši  a  jejíž 
melancholie  a  dojímavost  zůstává  nepostižitelnou  nezasvěceným*,  na 
druhém  místě  o  » záchvatech  zuřivého  veselí*  a  konečně  i  o  » pro- 
nikavém vřískání,  hrubém  a  neharmonickém«.  Solovjev  pak  dí  o  ná- 
pěvech tureckých,  že  je  to  monotónní  opakování  tří  nebo  čtyř  zá- 
kladních tónů.  Pochopitelno,  že  soudy  tyto  nemohou  býti  rozho- 
dující. 

Ale  ať  už  je  tomu  jakkoliv,  hudba  jest  jediné  odvětví  umě- 
lecké, jež  v  Turecku  roste  a  rozkvétá  a  to  celkem  samostatně.  Turci 
nemají  dramatických  umělcův,  ani  malířů  a  sochařů  (až  snad  na  ně- 
kolik nadaných  diletantů  IMladoturků,  jakým  jest  na  př.  Enver  bey, 
jenž  je  talentovaný  malíř),  za  to  mají  obstojné  básníky  i  skladatele 
hudební,  vyšlé  z  domácí  školy  národní.  Není-li  raga  turecká  schopna 
více  žít  intensivním  životem  politickým,  takovým,  jakým  žila  ve  středo- 
věku a  na  prahu  věku  nového,  neznamená  to  ještě,  že  není  schopna 
žíti  životem  duchovním,  životem  umění.  O  tom  snad  Evropa  neví. 

Ale  dnes,  kdy  příznivější  okolnosti  politické  dovolují,  aby  to, 
co  se  do  nedávná  musilo  úzkostlivě  krýti  ve  venkovském  zátiší,  svo- 
bodně se  rozvíjelo  před  očima  veřejnosti,  možno  doufati,  že  Západ 
promění  své  myšlení  o  Turecku  jako  by  neschopném  žíti  životem 
kulturním.  V  cestě  stojí  ovšem  dosud  výlučný  koranov'ý  monismus, 
ale  i  ve  směru  tom  Mladé  Turecko  zvolna  se  blíží  k  emancipaci 
vydávajíc  se  v  nebezpečí  anathemy  ostatního  světa  mohamedánského. 
Ultramontanismus  muhamedánský,  kanonisovaný  Alkoranem,  až  dosud 
zdržoval  pokrok  a  vývoj  umění ;  indiferrentismus  mladoturecký  však 
otevírá  novou  cestu  kulturnímu  životu  otomanskému,  cestu,  jež  tak 
jediná  vede  současně  i  k  politické  spáse  Turecka  — -  pokud  vůbec 
tato  politická  jeho  spása  v  Evropě  možná  jest. 


Josef  Lukavský: 


Z  nové  knihy. 

Nový  kurs. 


Ty  ještě  vzpomínáš?  Ne,  hochu,  nevzpomínej. 
Co  bylo,  není  již  a  zítra  nikdo  nezná. 
Dnes  jenom  vůlí  svou,  co  lze,  to  chyť  a  spínej 
a  každý  včerejšek  měj  za  prohlubeň  bez  dna. 


z  nové  knihy  veršů.  511 

Je  dneska  jiný  kurs,  jej   noví  řídí  lidé, 
je  dnes  již  svatostí  včerejší  blasfemie. 
Spasitel  nějaký  teď  co  den  na  svět  přijde 
a  jiný  styl  má  dnes  života  komedie. 

Jen  jedno  radím  ti :  svou  seriosnost  zahoď 
a  starou  morálku  co  nejrychleji  odlož, 
svou  starou  faqadu  omítkou  novou  nahoď 
a  místo  kvádrů  jen  svou  bytost  pískem  podlož. 

Na  místě  tvrdých  vět,  nesporných,  ze  železa, 
si  osvoj  paradox,  jenž  pranic  nepovídá 
a  lehký  sarkasmus,  jenž  bodá,  štípe,  řezá, 
a  víc  než  logika  u  protivníka  vydá. 

Co  na  tom,  jaký  jsi  ?  Jak  vypadáš,  je  cenné, 
a  tisíc  cností  je  míň  nežli  neřest  jedna, 
když  světu  vnutíš  ji  za  zboží  drahocenné, 
jež  čeká  budoucnost  přeslavná,  nedohledná. 

Své  city  považuj  za  akcie  svých  chvílí, 
jež  tělo  spekulant  umístí  dle  svých  přání, 
by  zisk  mu  přinesly  a  jemu  zdrojem  byly 
hrát  časem  na  burse  vášně  a  milování. 

O  krásách  přírody  lze  dnes  jen  deklamovat, 
o  štěstí  v  umění  lze  časem  essay  psáti, 
však  vlastní  svoje  já  je  nutno  dobře  schovat 
a  jenom  masku  lze  si  dle  potřeby  dáti. 

Vše  uvaž,  příteli,  a  hled  se  přizpůsobit 
a  lépe  k  předu  jít  než  myslit  na   svůj   návrat  — 
a  když  už  k  předu  jdu,  tak  toužím  něco   dobít 
a  jako  vítěz  pak  sám  s  ostatními  zahrát. 

Na  přední  stráži. 

Ne,  ještě  nezapadlo  slunce 

a  ještě  září  jeho  rudý  svit, 

tož  dosti  času  máme  pozdvihnout  se 

a  k  předu  zamířit. 

Les  mlčí  jako  my  a  ze  sna 
jen  občas  šeptá  v  nekonečno  ret: 
Je  cíl  již  blízko?  Je  na  cestě  Vesna? 
Je  nemožno  jít  zpět  .   .  . 

A  strmé  výšky  a  široké  dálky 
spínají  úzce  znavený  náš  tlum 
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a  z  jejich  dechu  cítíme  van  války 
vát  k  temným  nebesům. 

Mor  vraždění  cítíme  letět  vzduchem, 
třesk  polnic  volá  z  dáli  do  dáli 
a  jejich  hlas  je  naplněný  vzruchem 
těch,  kdo  smrt  volali. 

Krvavé  oči  svítí  všemi  směry, 
hrozivé  stíny  chví  se  před  nimi, 
žal  jeden  rázem  změnil  se  v  žal  sterý 
v  těch,  kdo  jsou  předními. 

Kdo  nesou  světlo,  radost,  touhu  žití 
nadarmo  dají  hrdla  na  ostří  .   .   . 
Žij  bestie  a  vraždi !  V  rudém  kvítí 
meč  války  naostři. 

Než  slunce  vyšlo. 

Buď  silnou,  ženo.  Opřena  buď  o  mne 
a  k  slunci  povznes  rozjasněný  zrak, 
čím  více  bouří,  vichrů  bije  do  mne 
tím  snáze  letím  v  poušť  a  noc  a  mrak. 

A  nezapomeň  ničeho,  co  bylo : 
zášť,  zhrdání  a  posměch  minulý 
přispěly  k  tomu,  co  nás  zocelilo 
a  čím  jsme  v  pevný  svazek  splynuli. 

Zlekáni  štvaním,  vyplašeni  z  klidu 
jsme  cestou  trýzně  netušené  šli 
a  poznali  ten  všechen  hnus  a  bídu 
těch,  kdo  šli  s  námi   i  se  rozešli. 

Jsme  sami,  ženo  —  slunce  nad  hlavami 
a  v  duši  samý  jas  a  samý  květ  —  - 
vysoko  nad  bouřemi  i  nad  tmami, 
v  nichž  utápí  se  starý  podlý  svět. 

Budeme  orli.  Nade  vším  a  všemi, 
opřeni  o  své  síly  strmý  štít 
pohlížet  budem  na  tu  chudou  zemi, 
jíž  konečně  jsme  mohli  opustit. 

Na  trpaslíky,  na  skety  a  lháře, 
z  nichž  každý  časem  psovsky  zavyje, 
na  mocné  v  jasu  i  na  mocné  tmáře, 
z  nichž  každý  chladně  časem  zabije, 
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do  pustých  srdcí  a  na  smutná  těla, 

v  nichž  láska  zašla  a  víc  nevzpučí, 

v  nichž  jenom  vášeň  k  slovu  přijít  chtěla 

dle  cen  a  kvalit  různých  náručí  .  .   . 

Buď  silnou,  ženo.  Chvíli  ještě.  Přijde 
den  vykoupení.  Nutno  vytrvat, 
za  malou  chvíli  naše  slunce  vyjde 
a  my  mu  smíme  první  pozdrav  dát. 


Pece. 

V  života  víření  a  ve  dnů  toku  stejném 
zrak  hněvem  vznícený  do  země  upíráme, 
tu  a  tam  na  souhlas  kývnem  s  jiným  hejnem 
a  tvrdší  ránu  jen  kladivy  svými  dáme. 

Ohnivých  pecí  jas  ožehá  bledé  hlavy 
a  píseň  syčící  ocele  vzduchem  zvoní 
v  podivném  akordu,  jejž  člověk  přemítavý 
po  léta  v  duši  má  a  za  nímž  čelo  kloní. 

Kladiva  zpívají,  volají,  provokují 

v  ran  prudkém  hlaholu  a  probouzejí  spící, 

kladiva  šeptají,  kladiva  prorokují, 

že  přijde  brzy  den,  v  němž  dosti  smíme  říci. 

Kdy  ohně  shasíme  a  pecím  svátek  dáme 
a  svoje  kladiva  zvedneme  v  slunce  svitu, 
jímž  k  předu  půjdeme  a  z  něhož  zavoláme 
armádu  hladových  na  cestu  k  blahobytu. 

Hoj   —  naše  kladiva  hořeti  v  slunci  budou 
veselým  plamenem,  jak  nikdy  nehořela 
nad  staré  Evropy  mlčící  temnou  hrudou, 
jíž  život  dávala  naše  zjizvená  těla. 

Potom  v  křik  zoufalý  a  v  děl  a  pušek  hřmění 
jediným  nárazem  své  mene  tekel  dáme  — 
leč  zatím  kladiva  hovoří  mluvou  denní 
a  my  zrak  hněvivý  do  země  upíráme. 


"VLČKOVA  OSVĚTA  1912.  7. 
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Václav  Červinka: 

Z  jarního  rašení  národního  života 
v  letech  1855—1865, 

(Pokračování.) 

Tak  uplynula    zima.    Nastávajícím  jarem  1860  počalo  se  všechno 
měniti. 

Tak  jako  se  probouzí  prvními  paprsky  jarního  slunce  veškeren 
život  na  zemi  —  počalo  se  probouzeti  národní  vědomí  silou  živelní 
z  jara  toho  roku  v  celém  Rakousku.  Národové  říši  tuto  obývající 
cítili,  že  vlivem  událostí  dějinných  bortí  se  ledová  kůra  nepřirozené, 
umělé  úřadnicko-svrchované  nadvlády  němectví,  — ■  která  svírala  po 
deset  let  veškeren  život,  veškero  národní  hnuti  jako  ztrnulým,  ne- 
proniknutelným pokrovem.  Všichni  cítili  žilobití  nastávajícího  nového, . 
probouzejícího  se  života.  Všech  prsa  pociťovala  vliv  teplého,  ač  zatím 
tichého  jarního  vánku  po  celé  zemi. 

Venkov  pociťoval  zatím  vliv  ten  ovšem  měrou  menší.  Tam  je 
život  roztříštěnější  prostorově  po  celé  širé  zemi,  s  kterou  každý  má 
své  starosti.  V  Praze,  kde  soustřeďoval  se  život  národa  jako  v  jeho 
srdci  —  počal  bíti  znatelným  tepem.  Zevně  projevoval  se  tep  nej- 
dříve v  živlu  nejživotnějším,  v  mládeži.  Z  prvu  arci  také  jen  znám- 
kami zevními,  ale  přece  všechno  ostatní  okolí  k  dalšímu  hnutí  po- 
bádajícími. 

Neznámo,  odkud  se  vzaly  —  počaly  se  na  ulicích  pražských 
objevovati  kulaté  černé  kloboučky  se  šňůrkami  a  třapečky,  zvané 
» slovanskými*,  po  nich  uzavřené  vesty  s  hustou  řadou  malých  bílých 
knoflíčků.  Šňůrky  počaly  se  pak  rozlézat  i  po  ostatních  součástkách 
oděvu,  tak  že  za  nedlouho  bujely  v  nejpodivuhodnějších  záhybech, 
a  v  nesčetných  zkrouceninách  pokrývaly  skoro  veškerý  povrch  oděvu. 
Zprvu  jen  mládež  libovala  si  v  tomto  výstroji,  jejž  nazývala  > slo- 
vanský«,  —  a  slušelo  jí  to  velmi.  Nic  nepomáhaly  zákazy,  ani  osobní, 
poněkud  nemístné  zakročování  samého  policejního  řiditele  Páumanna, 
jenž  jednoho  krásného  bílého  dne  vlastnoručně  chytil  na  hořením 
Koňském  trhu  za  šňůry  čamar  studenty  Klicperu  a  Jána  s  výkřikem  : 
»Hab'  ich  euch  denn  doch  in  eueren  Herzogsmánteln !«  — To  účin- 
kovalo jako  když  stromečky  okopá,  a  název  »Herzogsmántel*  stal  se 
slovem  perutným,  a  mělo  za  následek,  že  slovanský  oděv  počali 
nosit  i  dospělí,  a  po  nich  i  staří. 

Tak  nový  kroj  zdomácněl  a  nebylo  již  mdžno  jej  vykořenit. 
o  pouti  sv.-janské  r.  1860,  která  vždy  bývala  národním  svátkem 
v  Praze,  a  kterou  tehda  navštěvovali  nesčetní  venkované  z,  celé  ob- 
lasti Cech,  Moravy,  ba  i  ze  Slezska  ve  svých  obvyklých  svátečních 
krojích,  na  mnoze  pěšky  v  procesích,  s  vlajícími  kostelními  korouh- 
vemi a  za  hlasitého  zpěvu  nábožných  a  poutnických  písní  v  ulicích, 
poskytovaly  ulice  pražské  takový  obraz  peřestosti,  jaký  dnes  si  před- 
stavit ani  možno  není.  Celá  Praha  byla  na  nohou. 
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Vedle  venkovanů  v  původních  národních  krojích  z  Táborská, 
Plzeňska  a  Domažlická  i  z  jiných  částí  Cech  kráčely  švarné  postavy 
INIoravanův  a  Moravanek,  ano  i  poutníkův  i  z  dálnějších  krajin,  obý- 
vaných lidem  českoslovanským,  a  skupinami  těmi  proplétaly  se  vy- 
šňořené postavy  pražské  mládeže  a  jiného  obecenstva.  Těmto  nedo- 
stačovaly již  ani  výšivky  šňůrek,  širokých  port  na  kabátech  a  noha- 
vicích s  pi^edu  i  ze  zadu.  Přebíjeli  se  navzájem  i  zevní  výzdobou 
klobouků,  nákrčníků.  S  kulatých  klobouků  splývaly  dlouhé  černé 
stuhy  a  vlála  černá,  bílá  pštrosí  i  volavčí  péra,  na  prsou  třásly  se 
dlouhé  nákrčníky  se  zlatým  nebo  stříbrným  třepením  nebo  červeno- 
bílými výšivkami.  Přimyslíme-li  si  k  tomu  vedle  nadětých,  skládaných, 
řásnatých  i  pestrobarevných  krátkých  sukní  venkovanek  ohromné 
krinoliny  pražského  ženského  světa,  které  tehdy  skoro  již  dospív^aly 
do  svých  největších  rozměrů  —  tak  že  mnohá  dáma  zabírala  sama 
pro  sebe  některý  užší  chodník,  při  čemž  postava  její  zakončovala 
se  v  malinkém  co  možná,  kulatém  kloboučku,  a  že  konečně  vše  ta 
směs  valila  se  nepřetržitým  proudem  pražskými  ulicemi  —  můžeme 
si  učiniti  přibližný  zevní  obraz  tehdejšího  svátečního  a  slavnostního 
života  v  Praze,  jehož  pozadí  však  bylo  hnutí  a  cítění  národnostní, 
a  to  jednotné. 

Tu  arci  i  nejbližší  okolí  Englovo  v  tom  povšechném  proudu 
zapomínalo  znenáhla  na  nebezpečí,  které  nedávno  hrozilo  mladému 
Emánkovi  —  a  on  tak  nabýval  své  dřívější  svobody.  Ježto  tou  dobou 
učil  se  soukromě,  mohl  spíše  pěstovat  ochotnické  hry  v  pražských 
společenských  kroužcích  a  o  prázdninách  v  Příbrami.  Hrál  a  dekla- 
moval, pořádal  na  venkově  studentské  besedy. 

Prostorně  jsouce  od  sebe  odděleni,  stýkali  jsme  se  až  do  pod- 
zima  r.  1861  málo.  Až  když  přesídlil  jsem  říjnem  1861  opět  do 
Prahy,  abych  se  učil,  čeho  mi  třeba  bylo  pro  vzdělání  zemědělské, 
obnovil  jsem  staré  styky  s  Englem.  S  ním  a  Vojtěchem  Fricem 
utvořili  jsme  přátelský  trojlístek,  který  za  nedlouho  se  rozšířil  při- 
spěním Roberta  Bartelmusa  ve  čtverlístek  tai^ového  upřímného  a  srdeč- 
ného rázu,  že  nazývali  nás  nerozlučnými. 

Engel  byl  tehdy  v  oktávě.  Za  posledních  dvou  let  změnil  se 
v  mnohém.  Zevně  dorostl  v  hezkého  jinocha  milých,  někdy  až  něž- 
ných způsobů  obcovacích  —  leč  bez  jakékoli  titěrné  ulízanosti.  Byl 
přímý  a  veselý,  kypěl  zdravím,  leč  v  povaze  jeho  byla  občasně  zna- 
telná črta  citlivé  struny  života,  která  se  projevovala  nádechem  jakési 
zádumčivé  pochybovačnosti.  On  tehdy  liboval  si  někdy  břitkým  po- 
sudkem, nejčastěji  však  lehkým  trpkým  posměškem  odbývat  úděly 
vlastního,  neb  úkazy  souběžného  života  i  mnohého  co  s  tím  sou- 
viselo. 

Arci  nadšení  pro  věci  velké  a  národní  mu  zůstalo.  Bylyť  ale 
ve  vývoji  jeho  i  znatelný  známky  prvního  hnutí  srdce.  V  tu  dobu 
projevoval  nejvíce  sklon  svých  citů  ku  všemu,  z  čeho  jemu  vyzníval 
—  anebo  v  čem  pozoroval  jakýkoli  druh  poetičnosti.  Leč  tu  dával 
přednost  té,  která  jevila  se  ve  tvarech  bezprostředních,  jednoduchých. 
Ač  znal  soudobé  básnictví  české  i  jinojazyčné,  nelnul  tak  ku  světo- 
bolné  romantičnosti  Byronově  jako  k  Erbenově  Kytici,  kterou  tehdy 
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pokládal  za  naši  báseň  všech  básní  a  znal  ji  nazpamét.  —  Ač  znal 
dost  umčleckých  výkonův  a  skladeb  hudebních  —  polily  jej  bez- 
děčně slzy,  když  po  prvé  uslyšel  první  takty  Národní  Besedy! 

S  jistou  soustrastí  pohlížel  na  můj  vyslovený  romantismus  jak 
v  hudbě  tak  v  básnictví,  jenž  uctíval  Webra  a  učinil  Puškinovu 
Taťánu  svojí  bohyní.  V  tom  jsme  se  rozcházeli,  podobně  jako  na  př. 
i  v  některých  názorech,  jež  týkaly  se  povahy  přátelství.  Kdežto  já 
nesbližoval  jsem  se  lehce  a  ohraničoval  jsem  pojem  přátelství  jakousi 
výlučností,  —  přikládaje  svazku  přátelskému  význam  téměř  nedot- 
knutelné posvátnosti,  —  družil  se  Engel  velmi  lehce  a  nenahlížel, 
proč  by  měl  přirozený  vztah  citů  vůči  svému  okolí  nebo  kterémukoli 
ze  svých  bližních  nějak  omezovati.  Přirozená  náklonnost  samočinně 
určovala  mu  pak  vybavení  citů  co  do  hloubky,  a  tím  i  stupeň  přá- 
telství. 

To  mi  bývalo  nepochopitelno,  a  tajně  vzbuzovalo  ve  mně  po- 
city žárlivosti.  Tak  na  příklad  stalo  se,  že  jednoho  nedělního  odpo- 
ledne měl  jsem  k  Englovi  v  určitou  hodinu  se  dostaviti.  Neměli 
jsme  sice  nic  důležitějšího  na  mysli,  ale  bylo  to  smluveno.  Přišel 
jsem  přesně  —  leč  ku  překvapení  svému  nezastal  jsem  přítele  doma. 
Zaskočil  jsem  poptati  se  po  něm  k  Fricovým  i  jinde.  Nikde  o  En- 
glovi  nevěděli.  Vrátil  jsem  se  tedy  do  jeho  bytu,  a  tu  mi  služka 
důvěrně  sdělila,  že  Engel  chodívá  někdy  k  nějakým  známým  v  Hop- 
fenstokově  ulici.  Udala  mi  byt  i  jméno,  po  kterém  měl  jsem  se 
poptati. 

Vyhledal  jsem  udané  místo,  a  zastal  přítele  Engla  sedícího  na 
velikém  dřevěném  kufru  při  stole  mezi  dvěma  tovaryši  nepříliš  váb- 
ného zevnějšku.  Jeden  z  nich  byl  švec  a  šilhal,  a  seděl  na  verpánku. 
Druhý  byl  krejčí  a  seděl  na  porouchané  židli.  Oba  byli  vysvlečeni 
z  kabátů,  dýmali  z  ohromných  dýmek  a  pili  z  velkých  džbánků  pivo, 
které  jim  dal  Engel  přinášeti.  Malinkou,  dosti  špinavou  a  nepořád- 
nou místnost  vyplňovaly  dvě  postele,  různé  příslušnosti  k  řemeslu  a 
hustý  dým  tabákový,  pro  který  na  počátku  nerozeznával  jsem  téměř 
ničeho.  Tomu  jsem  se  divil,  neb  Engel  sám  nikdy  nekouřil  a  tabá- 
kový dým  mu  býval  odporný.  Všichni  hráli  tak  zuřivě  >  bulku « 
o  peníze,  že  téměř  nepozorovali  moji  přítomnost. 

Engla  velmi  překvapil  můj  příchod.  Zapomněl  úplně,  že  sám 
mne  pozval  k  sobě  na  to  odpoledne,  a  nedovedl  si  —  jak  jsem 
pozoroval  —  můj  příchod  vysvětliti.  Nedal  se  však  v  zábavě  rušiti, 
smál  se  té  příhodě,  poslal  mi  pro  pivo,  ač  věděl  že  piva  nepiji,  a 
uvelebil  mne  při  nedostatku  jiného  nábytku  na  nejbližší  postel.  Musil, 
jsem  se  obdivovati  jejich  hráčskému  umění.  Ježto  jsem  však  kartám 
nerozuměl,  nudil  jsem  se  a  vytratil  se  záhy.  — 

Nejméně  změnila  se  za  tu  dobu,  co  jsme  se  neviděli  —  dříve 
již  příslovečná  dobrosrdečnost  Englova.  Stala-li  se  s  touto  vlastností 
jeho  jaká  změna,  bylo  to  jediné  v  tom  směru,  že  dával  jí  výraz 
skutky  dle  svých  > rozmnožených*  prostředků  větší  měrou  a  všude 
tam,  kde  mohl,  až  nad  tím  i  sama  máti  jeho,  rovněž  dobrosrdečná, 
někdy  přece  jen  ruce  spínala.  K  její  radě  nenosíval  Emánek  nikdy 
při  sobě  větší  peníz;    neboť,  ač  nechodíval    do  kaváren  a  hostincův 
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a  neutrácel  nikde  zbytečně  ani  krejcaru,  vracel  se  často  s  prázdnou 
peněženkou  domů.  Byly  i  případy,  že  se  jim  pak  všechno  v  okolí 
smálo,  a  že  se  o  nich  pak  i  jinde  mluvilo  s  veselím  nemalým. 

Tak  na  př.  zpozorovala  jednoho  času  pí.  Englová  ke  svému 
úžasu,  že  Emánek  chodí  v  botách  roztrhaných  a  zhrozila  se  toho 
velmi. 

O  Emánku !  zvolala  okazujíc  na  jeho  nohy,  že  tak  můžeš  chodit 
po  ulici ! 

»Nu  —  což?«  odpověděl  Emánek,  jako  by  nechápal,  a  prohlížel 
svou  obuv.   > Opravdu,  roztrhaly  se  též,«   doložil. 

*Jižr«  tázala  se  matka.  »Tak  zde  máš  peníze  na  nové,  ale  dej  ty 
ostatní  také  spravit,  abys  nových  ušetřil.* 

Krátce  na  to  zpozorovala,  že  Emánek  chodí  ustavičně  v  lakýr- 
kách,  i  na  ulici.  I  vysvětlovala  synovi,  že  je  to  zbytečný  přepych  a 
lakýrky  že  si  má  zachovat  pro  salon  a  společnosti.  Syn  přisvědčil, 
chodil  však  dále  v  lakýrkách,  řka  že  boty  poslal  pro  nějakou  vadu 
k  ševci.  Matce  bylo  to  nápadno,  i  optala  se  služky,  kam  nesla  synovi 
botky.  Služka  nechtěla  nic  o  tom  vědět.  Vyslovila  tedy  pí.  Englová 
přání,  uviděti  veškeru  synovu  obuv.  Služka  po  chvíli  přinesla  — 
Emánkovy  trepky.  Hledalo  se,  nenalezlo  se  však  ničeho  více.  Když 
paní  důtklivě  naléhala,  přiznala  konečně  služka,  že  pozorovala  hned 
s  podzima,  jak  se  zmenšuje  zásoba  obuvi  mladého  pána  tou  měrou, 
jak  si  vodíval  domů  některé  chudé  studenty.  Vysvětlilo  se  arci  vše, 
jakož  i  to,  proč  přišel  Emánek  domů  jednou  bez  klobouku,  jindy 
bez  zimní  čepice. 

Paní  Englová  chápala,  proč  syn  její  rozdal  různé  ty  věci  po- 
třebnějším, ale  vysvětlila  synovi,  že  to  již  k  vůli  pořádku  musí  pře- 
stat. Emánek  uznal  důvod  tento  za  správný  matce  k  vůli,  a  zatím 
aspoň   »to«  přestalo. 

Jindy,  bylo  to  v  masopustě,  uspořádala  paní  Englová  velký 
domácí  ples,  jak  to  bývalo  zvykem  a  v  oblibě.  Když  srovnávala 
počet  zvaných  dam,  které  tančily,  s  počtem  pánů,  na  které  bylo  lze 
spolehnouti  jako  na  pilné  tanečníky,  a  kteří  účast  svou  přislíbili, 
seznala,  že  by  neškodilo  pro  jistotu  přizvati  několik  mladých  taneč- 
níkův, aby  » slečinky*  neseděly.  Neměla  však  právě  na  rychlo  nikoho 
v  zásobě.  Aby  sprostila  se  těch  rozpakův,  otázala  se  syna,  neví-li 
o  nějakých  mladých,  slušných  lidech,  kteří  by  rádi  tančili?  Syn 
ochotně  přislíbil,  že  tu  záležitost  obstará,  a  když  se  dohodli,  že  má 
Emánek  přizvati  ještě  tři  mladé  slušné  lidi,  kteří  by  rádi  tančili,  ne- 
myslila více  na  to.  JNIělať  před  domácím  svým  plesem  dosti  jiných 
starostí.  — 

U  večer  plesu  —  mezi  tím  co  vítala  své  hosty  —  zpozoro- 
vala v  předsíni  tři  neznámé  přihublé  a  přibledlé  mládenečky,  kteří 
nesměle  u  vchodu  přešlapovali,  rozpačitě  ždímajíce  pokrývky  svých 
hlav  v  červených,  omrzlých  rukou.  Očividně  bylo  jim  z  venku  zima. 
Byli  v  ošumělých  svrchnících,  za  to  po  uši  zabaleni  v  tlustých  sta- 
rých » šálách*.  Dle  zvyku  svého  vlídně  k  nim  přistoupila  s  otázkou, 
čeho  si  přejí,  nerozpoznávajíc  v  nich  své  » mladé  slušné  tanečníky*. 
Byliť  to  praví  vyhladovělí  chudáci. 


518  ^'  Červinka: 

>Pan  Engel  nás  sem  na  dnes  večer  pozval,*  odpovídali  ostý- 
chavě, vidouce  před  sebou  dámu  v  nádherných  šatech.  V  tom 
vstoupil  do  předsíně  Emánek,  jenž  zpozoroval,  co  se  děje. 

> Maminko,  to  jsou  ti  tři  mladí  lidé,  mojí  známí,  které  jsem  na 
dnešek  pozval,  jak  jsi  si  přála,*  —  představoval  klidně  mladíky.  >No, 
hoši,  odložte  a  pojďte  dále,*   obrátil  se  k  mladíkům. 

>0,  to  prosím  za  odpuštění,  pánové,*  .  .  .  omlouvala  se  mlá- 
denečkům  domácí  paní,  > nevěděla  jsem,  .  .  .  neznala  jsem*  ...  a 
podávala  všem  ruku,  spolu  pomáhajíc  jim  se  synem  odkládat.  Arci 
podivila  se,  když  počali  od  krků  odmotávati  sáhodlouhé  »šály«  a 
poznávajíc  jich  málo  plesové  úbory.  Své  mladé,  slušné  lidi,  kteří  by 
rádi  tančili,  představovala  si  ovšem  poněkud  jinak.  Proto  pobídnuvši 
mládenečky  dovnitř  a  nemohouc  se  zdržeti,  přivřela  za  nimi  na  oka- 
mžik dvéře,  aby  odlehčila  si  tichou  výčitkou:   »Ó,  Emánkul* 

Emánek  arci  chápal,  a  tudíž  odpověděl  úsměvem  poněkud  roz- 
pačitým, kterým  zároveň  matku  uprošoval:  > Zajisté  jsou  to  mladí, 
slušní  lidé,  kteří  by  také  rádi  tančili,  kdyby  mohli.  Ale  budou  ti  za 
to  tím  více  vděčni.* 

Oba  spěchali  pak  za  svými  novými  ho.sty  a  uvedli  je  do  salonu. 
Není  pochyby,  že  příchozí  přivedli  shromážděné  hosty  v  jistý  stupeň 
překvapení;  neboť  jinak  nebyli  bychom  měli  příležitost  dnes,  po- 
letech o  tom  vypravovat.  Ale  ti  mladí  lidé  vedli  si  opravdu  slušně  — 
Buď  představovali  u  vytopených  kamen  »paravent«  podobným  asi 
způsobem,  jako  se  v  mezihře  Snu  noci  Svatojanské  představuje  zeď, 
anebo  v  otevřených  dveřích  kariatydy,  a  ochotně  požívali  veškerých 
občerstvení,  která  jim  hbitá  obsluha  občasně  podávala. 

V  době  přestávky  odebrala  se  celá  společnost  do  jídelny.  Byloť 
tehda  zvykem,  že  rozsazovala  se  společnost  vedle  hlavního  stolu  při 
jiných  stolcích  malých,  k  tomu  upravených.  Engel  staral  se  pečlivě 
o  své  hosty.  Usadil  se  s  nimi  sám  čtvrtý  při  jednom  z  menších 
stolků,  předkládal  jim,  pobízel,  napájel,  pokud  mohli.  Když  jim  pak 
tváře  zčervenaly,  pravil:  >Tak  milí  braši,  když  jsme  se  ohřáH,.  na-- 
jedli  a  napili,  nebylo  by  to  nejmoudřejší  jíti  se  pořáxíné  vyspat?' 
Nemyslíte?  Já  bych  to  učinil  též,  kdybych  miohL< 

Hoši  se  usmívali  a  přisvědčovali.  Engel  pomáhal  jmi;  vytratiti 
,se,  a  hoši  spokojeně  uháněli  k  domovu. 

Lze  arci  mysliti,  že  takovéto  drobné  příhody  nezůsfaly  ojedi- 
nělé, a  že  se  o  nich  dověděly  i  širší  kruhy  spřátelenýchř  rodin  a 
jiných  známých  lidí.  Důsledek  toho  byl,  že  Engel  tou  dobou  počal 
platiti  za  osobnost  dosti  určitě  vyhraněnou  v  tehdejším  dorostu  nej- 
mladší pražské  společnosti.  Všude  rádi  ho  viděli  —  třeba  že  tu  a 
tam  usuzovali,  že  povaha  Englova  není  beze  sklonu  k  výstřednostem. 

Takové  byly  asi  okolnosti,  za  kterých  zahájili  jsme  z  podzima 
r.  1861  opět  studentský  náš  život.  Byl  arci  o  mnoho  rušnější  nežli 
kdykoli  před  tím,  neboť  na  celé  ovzduší  tehdejší,,  a  hlavně  na.  mysl 
mládeže  působil  nejen  vývoj  domácího  našeho  národního  swěta,  ale 
i  povšechné  hnutí  národní  a  politické  v  celém  Rakousku,  a  zejména 
hnutí  v  sousední    Itálii,  kde  pokračoval    onen   bc^,  za  sjednocení;  ná- 
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roda,  jehož  počátky  zasahovaly  do  let  1859,  1848  a  1849,  ba  až 
do  let  dvacátých,  a  jehož  soudobým  nejslavnějším  hrdinou  byl  generál 
Garibaldi.  Ovšem  byla  postava  tohoto  hrdiny  oblita  i  jakousi  září 
romantismu,  ale  právě  proto  byl  Garibaldi  miláčkem  veškeré  mlá- 
deže. — 

V  našem  studentském  životě  bylo  s  podzima  r.  1861  hlavní 
událostí  založení  Sokola. 

Nespadá  sem  líčiti  podrobnosti  a  dojmy  této  události,  budiž 
jen  podotknuto,  že  dlužno  si  vyložiti  nadšení,  s  jakým  přijata  my- 
šlénka sokolská  tím,  že  uskutečňovala  nebo  vtělovala  neurčitě  cítěnou 
náladu,  řekl  bych  touhu  po  nějakých  činech,  kteráž  ovládala  tehda 
mysli  mladého  českého  světa.  Jen  jediná  tužba  tehda  převyšovala 
ještě  náladu  pro  Sokola  —  ovšem  bereme-li  tu  zřetel  pouze  k  vni- 
třním záležitostem  mladé  české  domácnosti  —  a  ta  týkala  se  vlast- 
ního českého  Národního  Divadla.  Neboť  tato  dotýkala  se  bezvými- 
nečně  všech  českých  kruhů.  Náš  trojlístek  zúčastnil  se  při  zakládání 
Sokola  od  prvních  jeho  počátků.  Já  stal  jsem  se  jedním  z  prvních 
jeho  členů.  V  jakém  poměru  k  Sokolu  byli  tou  dobou  moji  přátelé 
Eng-el  a  Fric,  nedovedu  dnes  již  určitě  se  rozpomenouti.  Jisto  je,  že 
oba  tou  dobou  neměli  maturitní  zkoušku  ještě  za  sebou.  Ale  rovněž 
jisto,  že  z  jara  r.  1862  cvičili  se  mnou  i  Vojtěch  Fric  i  Em.  Engel 
v  sále  u  Apolla,  kde  Sokol  rozbil  svůj  první  stánek,  že  tam  při- 
družil se  našemu  trojlístku  Robert  Bartelmus,  a  že  dne  11.  května 
1862  súčastnil  se  Engel  se  mnou  prvního  sokolského  výletu  na  Zá- 
vist v  řadách,  a  Fric  a  Bartelmus  jako  »adjutanti«  Sokola  mimo  řady, 
všichni  ovšem  v  krojích. 

Při  této  příležitosti  jest  mi  poznamenati,  že  Engel  vedl  si 
v  Sokole  poněkud  jinak  než  Fric  a  Bartelmus.  Ve  cvičebně  četě  naší, 
kterou  vedl  cvičitel  Krupka,  a  ke  které  patřili  kromě  našeho  čtver- 
lístku  Dr.  Bohm,  Tápal,  Jungmann,  Cech  (nikoliv  Svatopluk  Cech), 
později  Kostka  a  j.  platila  jen  bratrská  rovnost,  a  vynikal  ten,  kdo 
cvičil  lip  —  a  to  byli  Engel  a  Tápal. 

V  pospolitém  a  řekl  bych  i  ústroj ném  životě  sokolském  měli 
Fric  a  Bartelmus  jakési  mimořádné  postavení.  Byli  milci  náčelnictva, 
zvláště  pak  Fiigner  a  Tyrš  vyznamenávali  je  při  každé  příležitosti. 
Při  výletech  nešli  v  řadách,  patřili  k  pořadatelům  výletův,  a  úkol 
jejich  byl,  přinášeti  rozkazy  jednotlivým  cvičitelům  jako  vůdcům  čet. 
Proto  se  jim  říkalo  adjutanti.  Lišili  se  od  ostatních  tím,  že  nosili 
šikmo  přes  prsa  velikou  světlemodrou  šerpu.  Ostatně  měl  Bartelmus 
i  tu  výsadu,  že  směl  nositi  modrou  košili  místo  červené,  ježto  měl 
jakousi  nechut  k  červené  barvě  košile. 

V  tomto  prostředí  vedl  si  Engel  vůči  soudruhům  bratrsky,  což 
ovšem  nestálo  ho  přemáhání  —  protože  bratrství  měl  takořka  v  krvi. 
Avšak  vůči  náčelnictvu  a  směrodatným  vlivům  v  Sokole  vedl  si 
střízlivě  a  zdrženlivě,  tak  že  mi  to  bývalo  až  nápadno.  Domnívám 
se,  že  to  souviselo  s  domácím  ovzduším,  ve  kterém  Engel  žil,  a  kde 
měly  asi  styky  Englových  s  rodinami  Riegerových,  Braunerových  — 
—  a  přímo  —  nepřímo  i  Taxisových  určité  vlivy. 
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Celé  jaro  a  téměř  i  léto  tehdy  uplynulo  v  jakémsi  všeobecném 
opojení  myslí  a  všeobecném  ofáboření.  Slavnost  stíhala  slavnost  a 
národ  nevycházel  z  rušné  nálady. 

Náš  čtverlístek  plynul  arci  téměř  v  samém  středu  tohoto  vše- 
chny uchvacujícího  proudu.  Mysl  byla  lehká,  a  věku  našich  necelých 
18  jar  všem  dojmům,  vznětům  přístupna.  Vliv  stálé  rušnosti  uvol- 
ňoval i  dosavadní  upiatost,  uzavřenost  mladých  srdcí  i  otřásal  i  těmi 
jich  clonami,  které  až  dosud  bránily  vnikati  paprskům  milostným  do 
jich  nitra. 

O  věcech  milostných  mluvilo  se  mezi  námi  vždy  s  jistou  ostý- 
chavostí  a  slovo  » láska*  posud  jako  by  si  nikdo  netroufal  hlasitě 
vysloviti,  ač  snad  každý  již  po  tom  toužil,  aby  je  vysloviti  mohl.  Že 
srdce  Vojtovo,  z  kterého  dávno  před  tím  již  vyšlehovaly  jiskérky, 
počíná  nyní  hořeti  růžovým  plaménkem  milosti  —  tím  se  právě  příliš 
netajil,  kdežto  znamenali  jsme  jen  z  hustých  kotoučů  dýmu  světo- 
bolu,  jenž  občasně  zahaloval  celou  postavu  Robertovu,  kdy  zase  to 
doutná  v  srdci  jeho.  Že  já  marně  posud  hledám  nějakou  svou  Ta- 
ťánu,  to  věděli  všichni.  Jak  ale  zatím  Emánek  nakládá  s  palivem 
srdce  svého,  nevěděl  nikdo.  Někdy  se  usmíval,  jindy  srdečně  smál, 
a  vždycky,  kdy  toho  třeba  bylo,  způsobně  »fraucimor«  pozdravoval. 
Jen  někdy  zdálo  se  nám,  jako  by  jeho  zdrželivý  úsměv  chtěl  říci: 
Milí  braši,  kdybych  chtěl,  mohl  bych  vám  též  něco  povědět.  Ale 
mlčel. 

Až  o  zkouškách,  před  samými  prázdninami,  kdy  jednou  časně 
z  rána  učinili  jsme  si  pro  zotavenou  sami  dva  výlet  do  lesa  u  Pro- 
síka,  odkud  pozorovali  jsme  střelbu  z  děl  na  Holešovické  pláni  do 
velikého  náspu  —  počal  mluvit  o  nastávajících  prázdninách  a  o  zá- 
měrech, které  by  rád  v  nich  uskutečnil. "  Věděl,  že  jinde  prázdniny 
neztrávím  než  doma,  a  záviděl  mi,  že  v  krátce  již  budu  moci  odjeti, 
kdežto  jej  poutala  i  na  dále  na  Prahu  povinnost,  připraviti  se  z  ně- 
kterého předmětu  na  maturitní  zkoušku,  kterou  až  v  druhé  polovici 
prázdnin  měl  složiti.  Vypravoval,  že  pohnul  již  matku,  aby  opět  na- 
jala byt  na  Komorním  Hrádku.  Dostal  se  do  vzpomínkové  nálady, 
líčil  jak  se  vždy  na  tamní  krajinu  těší,  jak  vždy  mu  byla  milá  a 
drahá.  Pak  se  roztoužil.  Vyznal  s  jistým  pohnutím,  že  vlastně  je 
to  blízkost  Obory,  která  jej  tam  poutá  ...  a  konečně  svěřil  mi  jako 
tajemství,  že  Obora  má  pro  něho  mimořádný  význam  pro  to,  že 
miluje  tam  slečnu  Lorinku  Navarrovu  —  kterou  prý  asi  ze  zámecké 
kaple  v  Komorním  Hrádku  znám. 

Já  vzpomněl  jsem  si  hned  na  první  návštěvu  paní  Englové  se 
slečnou  Navarrovou  u  nás  —  a  že  snad  i  viděl  jsem  někdy  rodinu 
pana  lesmistra  v  zámecké  kapli  —  leč  musil  jsem  se  přiznati,  že 
slečnu  Lorinku  naprosto  neznám.  Tu  vysvětlil  mi  přítel,  že  jde 
o  mladší  sestru  oné  mladé  dámy,  která  nás  jednou  s  matkou  jeho 
navštívila.  Engel  rozohňoval  se  více  a  více  vypravováním,  líčil  či- 
stotu téměř  nadpozemskou  své  lásky  a  svých  citův,  ač  přímo  vášni- 
vých —  které  pohnuly  ho  rozhodnouti  se  pro  stav  lékařský,  aby 
mohl    uskutečniti    spojení    své    s  předmětem   lásky,    hned    jak  udělá 
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doktorát.   Doufal  totiž,  že  stane  se  tak  nejdříve  samostatným,  neod- 
vislým.  , 

To,  co  mi  přítel  tak  neočekávaně  odhalil,  překvapilo  i  dojalo 
mne  neobyčejně. 

Se  slibem,  že  budeme  si  o  prázdninách  dopisovati,  a  že  Emá- 
nek  mne  navštíví  hned  jak  bude  moci  odebrati  se  do  Komorního 
Hrádku,  rozešli  jsme  se,  tehdáž  oba  vzrušeni  a  pohnuti. 

Krátce  na  to  složil  jsem  šťastně  zkoušky  a  24.  července  1862 
pustil  jsem  se  s  mladším  bratrem  Otakarem  pěšky  k  domovu.  Ač 
stihly  nás  na  cestě  bouře  a  takové  lijáky,  že  nezůstala  na  nás  ani 
nit  suchá,  byl  jsem  vesel.  Těšil  jsem  se  tehda  tak  nesmírně  vzpo- 
mínkami na  přátelské  styky  našeho  čtverlístku  —  a  hlavně  ze  slad- 
kého tajemství  Englova,  že  vše  zdálo  se  mi  krásné,  i  ta  bouře,  ba 
i  ten  šedý  liják,  i  když  omezoval  nám  rozhled  na  několik  kroků. 
Mé  srdce  bylo  svobodno,  a  zdálo  se  mi  že  beru  podíl  na  Englově 
lásce,  jako  by  dotýkala  se  mne  samého. 

Nálada  tato  mi  zůstala  i  když  užíval  jsem  prázdnin ;  i  v  požitku 
bezstarostného  života  byl  jsem  duchem  u  přítele,  a  proto  psával  jsem 
mu,  i  když  nebylo  vlastně  co  psáti.  Leč  divil  jsem  se,  že  přítel  mi 
neodpovídá,  jako  by  nedávný  vznět  jeho  poutuchnul. 

Až  ku  konci  srpna  obdržel  jsem  od  Engla  list  —  který  mi 
vysvětloval  jeho  mlčení :  naše  listy  se  ztrácely. 

Abych  lépe  doložil,  jak  tehda  jsme  žili  a  jací  »samorostle- 
zelení«  jsme  byli,  dám  zde  slovo  Englovu  vlastnímu  peru,  a  kladu 
zde  první  list,  jenž  o  prázdninách  mne  od  něho  došel  v  doslovném 
znění : 

V  Praze  dne  21./8.   1862. 
Můj   Vašíčku ! 

Pro  pána  krále !  Co  pak  děláš  ?  Ustřelil  sis  hlavu,  či  obě  ruce 
že  nepíšeš  ?  Ty  ani  nevíš  jakej  to  máš  hřích  na  svědomí,  — ■  vždyť 
já  musím  zrovna  myslit,  že  se  zas  některej  ten  Kaláb  narodil  a  mé 
psaní  místo  do  Benešova  expedíroval  někam  do  všeljakejch  šuplíků  ! 

Já  tu  čekám,  a  ještě  jednou  čekám  a  on  jako  by  se  zamiloval. 
Což  pak  tebou  ani  ten  můj  kuprštuk  nepohnul  ?  I  ty  vší  nevděčnosti 
jeden  futrále !  —  Já  chudák  na  starý  kolena  ještě  študýruju,  abych 
mu  ten  jeho  osud,  kdyby  se  mi  opovážil  do  zelí  lézt,  jak  náleží 
vymaloval  —  a  on  jako  by  nic !  Ale  počkej  ty  cikáne !  Teď  kdybys 
mi  třebas  psal,  že  mi  Lorynka  hubičku  posílá,  nic  ti  neodpovím.  — 
(No  víš !  ale  je  to  jen    špás,  to  bych  já  předce   ještě    nedoved  !)  — 

Sed  verum,  autem,  igitur  —  chci  tě  šetřit!  Chci  ti  dát  času 
a  příležitost  k  napravení  tvých  hříchů  do  nebe  volajících,  a  proto 
odpouštím,  zapomínám  a  píšu  ti  znova.   — 

V  sobotu  psal  mi  Vojta  z  Králové  dvora  abych  ti  honem  psal 
že  nepřijede  k  tobě.  Nemohl  jsem  to  učinit  protože  jsem  nevěděl 
že  mám  od  Vojty  psaní,  bylť  jsem  přes  Pátek  a  Sobotu  venku  a 
přišel  jsem  domů  teprv  pozdě  večer,  v  neděli  ráno  pak  podíval 
jsem  se  k  Vojtovi,  a  to  on  už  byl  v  Praze  —  bylo  tedy  už  pozdě. 
V  Pondělí    ráno    odjel  se  Sokoláky    do  Borové.    Ani   jsme    se  hrubě 
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neviděli,  protože  jsem  v  neděli  odpůldne  zase  jel  do  Roztok.    Ráno 
potom  trefi)  jsem  ho  na  železnici.  Jelo  jich  od  Sokolu  asi  80.   — 

Onehdy  byla  tu  baronka  Villánová,  přestěhuje  se  na  zimu  do 
Prahy.  Tohle  jsou  pěkné  vyhlídky.  Když  byla  u  nás,  byl  jsem  jako 
na  uhlí,  neboť  přijela  se  Zdenkou.  Svým  chováním  ale  v-ydobyía  si 
mé  obdivování,  byl  bych  ji  na  kolenou  odprosil.  Co  se  Zdenky  týče, 
na  tu  jsem  se  nikdy  hněvat  nemohl,  byla  vždy  šlechetná.   — 

Co  se  mé  maturity  dotýče,  jsem  hříšně  lehkomyslný  vím  to, 
ale  kdyby  mi  Pán  Bůh  všechny  hříchy  odpustil  já  nemohu  jinak. 
Pořád  a  pořád  si  připomínám:  » Propadneš,  budeš  mít  hanbu,  zlost, 
a  doma  strašlivé  scény,*  ale  nic  plátno,  sáhnuli  po  knize,  jako  bych 
do  ohně  sahal,  a  sedím-li  čtvrt  hodiny  bolí  mne  hlava  a  všechno  se 
se  mnou  točí.  Věř  mi,  že  bych  často  z  kůže  vylít!  Jak  to  do- 
padne, nevím !  Kdyby  mne  chtěla  učit  Lorynka,  snad  by  to  šlo.  — 
Ta  čistá  duše  by  se  ale  nade  mnou  utrápila,  kdyby  mne  viděla, 
kterak  kráčím  naší  budoucnosti  vstříc !  No  a  nyní  s  Bohem !  S  pa- 
pírem už  jsem  v  koncích.  Buď  zdráv  a  piš  brzo,  slyšíš,  piš\  svému 
upřímnému  Englovi. 

(Pokračování.) 


Eduard  Štjnek: 


Život. 


Celý  život  maškarním  je  plesem 
hned  od  tvého  narození, 
škrabošku  ti  na  tvář  dají 
sotva  spatříš  světlo  denní. 

Za  tebe  kdos  sliby  činí, 
do  spolku  tě  v  zápis  dává, 
a  ty  jednou  marně  ptáš  se, 
kdo  že  jim  dal  k  tomu  práva. 

Potom  učí  zapírat  tě, 

co  si  myslí  hlava  dětská, 

přísahat  na  řády  vratké, 

v  nichž  prý  lidská  moudrost  všecka. 

Než  muž  z  tebe  dorostlý  je, 
vlastní  vůli  ztratils  cele, 
Kašpárkem  jsi  v  komedii 
od  pondělka  do  neděle. 


Jeden  účel  jen  v  tom  světě 
ukládá  ti  vůle  svatá: 
abys  zplodil  jako  tys  byl 
nemyslící  Kašparčata. 
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Pod  hvězdami. 

Pod  hvězdami,  nad  hvězdami, 
v  pestrém  roji  jisker  žhavých, 
jasných  hned,  hned  mihotavých, 
matka  země  letí  s  námi. 

Pod  hvězdami  Hdstvo  malé 
na  té  zablácené  kouli 
o  bozích  se  hádá,  jsou-li, 
kolik  je  jich  a  tak  dále. 

Nezná  člověk  sama  sebe, 
je-li  duch,  či  jenom  tělo, 
bádá  marně,  zda  by  mělo 
lidstvo  věřit  v  peklo,  v  nebe. 

Zlatým  modlám  vše  se  koří, 
mocní  po  nadvládě  žízní, 
slabí  zmírají  jich  trýzní 
bez  nadějí  v  bídy  moři. 

Jménem  práva  lidské  jatky 
teplou  krví  zemi  sytí. 
Zač  hy  stálo  živobytí, 
kdyby  nebylo  tu  hádky? 

Já  jen,  člověk  nepokojný, 
nechci  tiše  vzdychat  tady, 
nechci  zmírat  nudou,  hlady, 
nechci,  aby  byly  vojny. 

K  tomu  —  jaké  ironie  — 
světe,  nediv  se  a  žasni  — 
ještě  píšu  knihu  básní 
ze  zbylé  tu  poesie  ! 
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Antonín  Sova : 


Pankrác  Budecius,  kantor. 

Quasi  legenda. 

(Dokončení.) 

IX. 

Konečně  zde,  mezi  nejlepšími  lidmi  na  světě,  i  ta  největší  a  ne- 
očekávaná radost  před  smrtí  ho  navštívila.  Dostal  po  dlou- 
hých oklikách  zprávu  od  syna,  který  dosáhl  nejvyššího  stupně 
blahobytu  a  slávy,  o  níž  kdy  otec  snil.  Ani  chápat  nemohl,  že 
syn  jeho  za  tu  dobu  stal  se  organistou  a  ředitelem  kůru  u  sva- 
tého Jakuba  na  Starém  Městě  pražském,  že  řídil  dokonce  kapelu 
při  veliké  výstavě  v  Praze,  že  jméno  Karel  Maria  Budecius  zna- 
mená ve  světě  hudebním  něco  tak  nedostupného  a  velkého,  jako 
je  brouku  střevlíku,  jehož  často  vídával  na  pastvě,  jeho  nejkrás- 
nější a  nejurostlejší  plavka.  Bůh  mu  odpusť  toho  rouhavého  při- 
rovnání. 

Bůh  tedy  všecko  dobře  řídil,  pokořil  otce,  aby  povznesl 
syna.  Nebožtík,  přísný  farář,  na  usmířenou  s  Bohem,  že  starého 
Budecia  zničil  a  vyhnal  svou  přísností,  dal  syna  vyučiti  všemu, 
co  principie,  parva,  syntaxe,  grammatika,  rhetorika  a  poesie  na- 
učiti mohla.  Ale  přece  jen  zůstalo  mu  naposled  jen  to,  co  vštípil 
mu  otec  od  dětinských  let,  Ars  musica,  jíž  se  stal  tak  velikým 
a  proslulým  v  očích  otcových. 

I  chlubil  se  stařeček  svou  drahou  písemností,  kdykoliv  ob- 
cházel po  statcích  a  chalupách,  a  jeho  přáním  bylo,  aby  ještě  na- 
posled uviděl  Prahu  a  syna,  aby  poznal  jeho  blahobyt  i  slávu,  — 
po  případě  aby  si  zahráti  dal  jeho  orchestrem  »Anděla  Gabriela, 
dábla  potírajícího*.  Myshl  na  to  za  dlouhých  jasných  dnů  na  pas- 
tvě, obcházeje  v  pastýřské  haleně,  huflaté  a  téměř  nepromokavé, 
myslil  na  to  ve  svém  domku,  ráno  i  večer  při  zvonění. 

Co  takto  denně  myslíval,  zvěděl  o  jeho  podivuhodném  pří- 
chodu a  životě  i  starý  kníže  pán  s  milostivou  kněžnou,  kteří  bydlili 
v  zámku,  za  třetí  horou.  Vypravovalo  se  mnoho  o  cizincově  po- 
žehnaném stáří.  Vesničané,  zvláště  selky  roznesly  proslulost  těžce 
zkoušeného  stařečka,  jeho  dovednost,  mluvily  i  za  třetí  horou  o  tom, 
jak  nevinně  byl  v  neštěstí  uvržen,  i  o  zdařeném  synovi,  chválou 
a  slovy  citovaného  dopisu. 

Projevil  tedy  stařičký  kníže  pán  s  paní  kněžnou  přání,  uvi- 
děti toho  cizího,  velmi  zkoušeného  muže.  Kázali  mu  přinésti 
housle  a  na  ně  zahráti,  aby  sami  posoudili,  je-li  pravda,  co  se 
v  kraji  o  starci  povídá. 

Budecius  se  celý  třásl  úzkostí,  že  opět  bude  mu  překonati 
nástrahy  ďáblovy,  že  zase  panstvo  ze  zámku  uchystá  mu  nějaké 
nadělení  a  zaneprázdnění  až  do  konce  života.    Sel  však  pokorně, 
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poklonil  se  a  zahrál  starým  knížecím  manželům.  Ti  se  usmívali, 
poloslepí  a.  nahluchlí.  Byli  rádi,  že  aspoň  nejvyšší  tóny,  ztlumeně 
znící  v  jich  uších  jak  pod  sourdinou,  zdály  se  jim  hudbou  ne- 
beskou. Nic  jim  nevadilo,  že  Budecius  pase  krávy,  že  učí  děti 
za  třetí  horou  z  » kohoutku*,  že  zvoní  o  jitřní  a  o  klekání,  milé 
jim  bylo,  že  byl  tak  starý,  jako  oni. 

Viděli,  toť  krásný,  patriarchální  stařeček  s  dlouhými  vlasy 
a  vousy,  bílými  jako  mléko.  Když  pak  všecko  vypravovati  musil 
o  svém  synovi,  —  zamlčev  příčiny  jeho  odloučení  a  zmizení",  — 
dodal  si  odvahy.  Vyslovil  přání,  aby  ještě  naposled  někdy  uvi- 
děti směl  syna,  srostlého  od  malička  s  jeho  srdcem.  Slíbili  mu 
tedy  knížecí  stařečkové,  že  se  přimluví  u  syna,  cis.  král.  komo- 
řího, jenž  vždy  s  podzimem  návštěvou  je  obmýšlí,  aby  ho  vzal 
na  kozlík  ke  kočímu,  do  Prahy  ho  zavezl  a  zpět  zase  poslal. 

Odešel  dojatý  stařeček  pln  díků  mezi  své  nejlepší  lidi  na 
světě  za  třetí  horou.  Už  nepochyboval,  že  i  v  zámku  našel  nej- 
lepší pány,  které  v  životě  kdy  viděl.  V  jich  slibu  vytušil  dobré 
znamení,  že  dny  bídy,  ústrkův  a  strádání  pominuly,  že  už  mezi 
těmito  lidmi  ho  Bůh  obšťastniti  míní  do  opravdy,  dělá  jej  lepším, 
a  že  připravuje  ho  pro  nejvyšší  stupeň  lidské  radosti.  Radovati 
chtěl  by  se  ještě  ze  syna  a  z  toho  světa,  jemuž  syn  slouží.  Rado- 
vati se  z  něčeho,  co  je  mimo  něho,  ale  přece  patří  jemu  v  jeho 
potomstvu. 

Rok  čekal  stařeček,  ale  nedočkal  se.  Po  roce  odvážil  se 
opět  připomenouti,  a  přišel  právě  v  čas.  Zrovna  byli  koně  do- 
krmeni, pan  komoří  nasedal  do  kočáru  a  kočí  chystal  se  prásk- 
nouti do  koní. 

X. 

Bylo  mu  dovoleno,  aby  si  usedl  na  kozlík  baňatého  kočáru, 
taženého  dvěma  páry  koní.  Při  tom  mohl  pohodlně  v  nálevnách 
zájezdních  hostinců  vypíti  sklenku,  porozprávěti  si  s  lidmi,  za- 
hřáti si  nohy  u  krbů.  Bylť  pozdní,  podzimní  čas. 

Poslední  listí  sprchávalo  s  holých  stromů  podél  rovné,  cí- 
sařské silnice,  ta  místy  táhla  se  rovinou  jako  prut,  místy  šnekovitě 
se  zahýbala  po  příkrých  svazích.  Dva  dny  to  trvalo.  Potom  už 
Praha  nebyla  jistě  daleko,  poznalo  se  to  po  šedém  zabarvení,  po 
kouřích,  po  lepkavém  mouru  poletujícím  s  posledním  babím  letem. 
Vesnice  houstly  před  Prahou,  pak  ubíhaly  opět  roztroušené,  osa- 
mělé domky,  jako  skupiny  vyplašených  kuřat,  pak  —  konečně! 
Mezi  vršky  Cikánkou  a  Sklenářkou  práskl  nedočkavý  kočí  do 
nedočkavějších  koní  a  již  to  rachotilo  veseleji,  již  objevily  se  hra- 
dební aleje  a  za  nimi  vysoké  hradební  zdi  se  skupinami  mohut- 
ného stromoví.  A,  hle.  Koňská  brána.  Koňský  trh,  Můstek,  Kar- 
lova a  Železná  ulice,  Velké  náměstí  Staroměstké,  A  toho  nepo- 
koje a  ohlušujícího  křiku. 

Budecius  rychleji  oddychoval,  radostná  úzkost  z  nezvyklého 
pohledu  sevřela  mu  hrdlo.   Rušný  život,  osvětlený  řadou  luceren, 
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nesmírně  udivil  Budecia.  Zvláště  když  sestoupil  s  kozlíku  a  octl  se 
sám  zrovna  před  orlojem  Staroměstské  radnice.  Vykuloval  na 
vše  oči,  strkán,  cloumán,  okřikován,  tak  že  ani  nevěděl,  kam 
dříve  se  vrtnout.  A  když  ptal  se  nejméně  už  po  desáté,  kudy 
se  jde  ke  Karlu  Mariovi  Budeciovi,  regenschorimu  u  sv.  Jakuba, 
nikdo  se  ani  nezdržel,  všichni,  máchnuvše  jaksi  rukou,  pádiH  po 
svých  záležitostech.  Mohutné  zvony  hlaholily  večerem,  hlasy  pře- 
křikovaly se  v  šeru. 

Budeciův  oblek,  sestávající  z  houně  pólo  pastýřské,  z  vy- 
rudlých  kalhot,  ošumělého,  dlouhého  hnědého  kabátu,  osvětlen 
lampami  poblíž  orloje,  dráždil  zástup  uličníkův  a  učedníků  k  po- 
známkám, ne  právě  uctivým.  Budecius  se  však  nemohl  ani  hně- 
vati. Rozmlouval  s  nimi  po  svém  dětinském  zbůsobu,  vyptával  se 
jich  na  syna  Karla  Maria,  což  působilo  zase  jen  výbuchy  nového 
smíchu. 

Šla  mu  hlava  kolem,  zvláště  když  ocítil  se  pak  v  tlačenici 
všelijakých  podivných  a  vyzývavých  lidiček.  Jeden  řval:  Folio, 
folio,  a  chřestil  mu  před  nosem  s  pastmi  na  myši,  jichž  mu  na- 
bízel hrst.  Jiný,  židák,  handrle,  s  pytlem  na  zádech  naskakoval 
kolem  něho,  mečel  mu  do  uší  cosi  smíšeninou  hebrejštiny  a  němčiny, 
co  prodavač  prechkův,  uzenic,  obchodník  s  deštníky,  prodavačka 
praženého-  hrachu  vše  pokřikovalo,  hádalo  se,  útočilo  a  vtipkovalo. 
Vše  se  hnalo  za  ubíhající  sběračkou  trusů. 

Budecius  musil  takto  dlouho  se  motati,  Ungeltem  blouditi, 
úzkými  uličkami  se  protloukati,  až  přece  smiloval  se  nad  ním 
kostelník  Svatojakubský,  mnich  minoritský  a  pověděl  mu,  kde 
bydlí  Karel  Maria. 

Sotva  již  doklopýtal  Budecius  po  úzkých  schodech  na 
dlouhou,  starodávnou  renaissanční  pavlač  jednoho  z  patricijských 
domů  poblíže  Stupartů.  Byla  to  dlouhá  pavlač  s  kamennými  dlaž- 
dicemi, podložená  několika  sloupovými  oblouky,  na  jejímž  konci 
bydlil  konečně  syn,  Karel  Maria  Budecius. 

Vysoký  a  hranatý  svatojakubský  organista  byl  by  málem 
vyhodil  nezvaného  stařečka  v  pozdní  ten  čas,  stařečka,  jenž  byl 
scvrklý,  shrbený  a  po  dlouhé  cestě  zmožený,  kdyby  ho  byl  ne- 
poznal v  záři  svěc  po  třesavém,  vzrušeném  hlase,  po  pohybu,  jímž 
se  k  němu  hnal,  aby  ho  zobjímcil. 

V  tu  chvíli  přerušil  hodinu  s  mladými  ještěřicemi  z  měšťan- 
ských rodin,  propustil  je  a  uvedl  hned  stařečka  ke  své  ženě. 

Mladá,  roztomilá  žínka  a  dva  bujní  hoši  přijali  z  počátku 
jaksi  s  nedůvěrou  neznámého  stařečka.  Paní  nechtělo  se  ani  uvěřit, 
že  tento  fantastický  stařeček,  který  byl  spíše  podoben  vyděračným, 
toulavým  muzikantům,  po  žebrotě  chodícím,  mohl  by  býti  Ma- 
riovým otcem.  Než,  co  dělat.  Byla  již  uvyklá  na  muzikantské 
manýry,  na  muzikantský,  bujnější  život  mužův.  Ba,  sama  mladá 
a  života  lačná,  ráda  vysedávala  s  veselou  cháskou  a  dlouho  do 
noci  se  bavívala  po  hrách  divadelních  a  po  akademiích.  Vyznala 
se  již  dobře  v  muzikantské  krvi.  Byla  to  sice  lež,  že  nebožtík 
Mozart  po  provozování  Dona  Juana  zamiloval  se  do  bílých,   něž- 
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ných  rukou  této  žínky.  Ale  pravda  byla,  že  v  traktéru  u  » Mo- 
drého hroznu «  u  stavovského  divadla  ve  společnosti  mnoha  svědků 
její  krásnou  ručku  políbil. 

Přijala  tedy  mladá  paní  stařečka  se  vší  upřímnou  bujností 
svého  kypícího  mládí,  nedovolila  však  rozhodně  Karlu  Mariovi,  — 
poněkud  za  otce  se  stydícímu,  —  aby  stařečka  dříve  ošatil,  než 
ho  povede  s  sebou  na  kůr,  vyslechnouti  synovu  nejnovější  figu- 
rální mši,  nebo  do  schůzky  hudebníků,  nebo  do  stavovského  divadla. 
Takto  se  jí  stařeček  velice  líbil;  později  mohou  jej  obléci  a  bašta. 
A  už  vynalézavost  její  neměla  konce.  Povede  se  s  ním  všude, 
tak  jak  je,  do  všeho  jej  zasvětí,  do  Týna  a  k  Svatému  Vítu  jej 
zavede,  všude  mu  vymůže,  aby  si  zahrál  na  varhany  při  mších 
a  po  své  chuti. 

Co  se  naobdivoval  Pankrác  Budecius  jich  domácímu  zařízení. 
Nikde  velikých  stolů  uprostřed  a  skříní,  všecko  něžné,  drobné, 
v  kouty  postavené.  Něco  podobného  viděl  jen  v  Červené  Lhotě. 
Zažertoval  sice  syn  Karel  Maria  (mnohem  korpulentnější  a  tlustší 
než  kdysi  Sebestian  Bach  slavné  paměti),  že  se  Minoritům  a  tedy 
i  jemu  vede  nyní  zle.  Nevybírají  již  almužen.  Ba  dokonce  ne- 
dávno prodali  vinici  za  Koňskou  branou  hraběti  Canalovi. 

Tyto  pravdy  však  nemínil  příliš  vážně,  protože  se  smál,  až 
se  za  břich  popadal.  Neboť  ihned  stařečka  mínil  odvléci  buď  ke 
»Třem  lipám«  v  Staré  aleji  na  Příkopě,  nebo  k  » Červenému  raku« 
v  Jezuitské  ulici,  anebo,  aby  nebyli  příliš  rušeni  známými,  do  trak- 
téru u   '> Vinného  hroznu«  v  Železné  ulici. 

Ale  paní,  vidouc  stařečka  vskutku  umdleného  (jenom  synové 
to  rostoucími  roky  nechápou),  kázala,  aby  aspoň  první  den  si  u  nich 
raději  odpočinul  a  vyprávěl  o  podivuhodných  příhodách  svého 
života.  1  poznal  stařeček  v  tomto  nejkrásnějším  večeru  svého 
života,  že  se  již  naplnila  jeho  předtucha.  Odměnil  se  Bůh  za 
všecka  příkoří.  Jeho  hruď  naplnila  se  pocitem  hrdosti  a  upokojení. 
A  nespouštěje  očí  se  syna,  který  dospěl  takového  stupně  blahobytu 
a  dokonalosti,  vyslovil  ještě  před  spaním  zajíkavým  hlasem  dávné 
své  přání.  Zda  dočkal  by  se  tu  aspoň  nyní  provozování  svého 
» Archanděla  Gabriela,  ďábla  potírajícího. «  Jeho  tenké,  stářím  vy- 
hublé prsty  počaly  jaksi  po  stole  dováděti,  a  jeho  bezzubé  rty 
marně  vyluzovaly  hvizdot,  jenž  měl  značiti  slavnostní  počátek 
jeho  triumfální  skladby. 

Do  Karla  Marii  jako  když  hrom  uhodí.  Karel  Maria,  jako  by 
chvíli  vzpomínal  s  jakousi  filistrovskou,  muzikantskou  bezstarostností, 
ujistil  stařečka,  že  se  tak  jistě  stane.  Dobře  však  věděl,  kam  se  za 
dlouhé  roky  poděla  tato  skladba,  jež  jako  reliquie  se  synovskou 
pietou  dlouho,  ale  nadarmo  byla  uchovávána  a  skrývána.  Vždyť 
k  veliké  své  žalosti  postihl  právě  loňské  zimy  oba  své  hochy,  Pan- 
kráce a  Wolfganga  Amadea  (jejž  pokřtil  po  Mozartovi),  jak  pod- 
lepovali  si  vzácnou  partiturou  skladby  této  obrázky  k  Betlému, 
vojáky,  stromy  a  tolik  domů,  že  partitura  » Archanděla  Gabriela, 
ďábla  potírajícího «  propadla  úplné  zkáze.  Čímž  opět  dokázáno, 
že    pozdější  generace    postrádají    pochopení    pro    práce    generací 
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předchozích.  Ba,  hravě  dovedou  pohromy  ztrát  dosaliu  takového 
ožehti. 

Ale  milému  otci  přihodilo  se  po  dlouhých  těch  letech  něco 
daleko  významnějšího.  Že  vlastní  syn,  naprosto  spořádaný  člen 
cechu  hudebního,  příslušník  určitého  politického  vyznání,  vlivný 
rozhodčí  ve  věcech  hudby  i  místní  politiky  v  okrese  Svatojakub- 
ském,  v  jehož  zjevu  přímo  Bachovském  nebylo  pranic  bohémského, 
ani  pranic  plachého  v  úctyhodném,  sebevědomém  jeho  vystupování, 
mnohou  prostou  pravdou  posvítil  si  hned  v  prvých  dnech  otcova 
pobytu  na  nepředložené  a  nepochopitelné  mnohé  jeho  činy,  po- 
čínající hlavně  osudným  jeho  zmizením  po  bouřlivé  scéně  v  zá- 
jezdním hostinci. 

Teď,  když  měl  drahého  otce,  Pankráce  Budecia,  ve  své  moci 
jako  ptáka  v  kleci,  uctíval  ho  sice  pozorně,  prováděl  ho  po  no- 
tabilitách,  na  něž  si  otec  vzpomínal,  ale  neopomenul  vše,  co  proti 
němu  namítal,  říci.  Říci  mu  přetrpká  slova  synovská,  rozumové 
převahy.  Že  nechápal  nikdy  jeho  nepředloženého  činu,  a  že  udi- 
voval se  vždy  nad  hazardní  jeho  logikou. 

Jakmile  ocital  se  starý  Budecius  jenom  na  chvíli  s  ním  o  sa- 
motě, ona  dávná  událost  podrobována  byla  více  a  více  jakési  klidné, 
nemilosrdně  moudré  úvaze. 

Nelíbilo  se  mi  nikdy  (i  potom,  když  jsem  o  tom  přemýšlíval), 
pravil  syn  otci,  že  jste  si  tenkráte  v  zájezdní  hospodě  nechal  všecko 
líbit,  že  jste  se  nechal  ze  dveří  vypráskat,  že  jste  se  neozval,  ba 
přímo  utekl. 

A  co  ty  bys  byl  dělal  .^  podivoval  se  třesoucím  se  hlasem 
starý  Budecius. 

Byl  bych  panu  vikáři  vyložil,  že  jsem  učinil  pro  sousedy 
vlastně  obveselující  skutek.  Byl  bych  se  mu  prostě  postavil.  Žil 
jsem  přece  dlouho  u  pana  vikáře,  a  vím,  jak  to  nesl,  jak  si  po- 
zději vyčítal,  a  jak  tě  hledal.  Ale  přesvědčení  jeho  bylo  přesvědčení 
muže  dobrého.  Že  každý  musí  zkoušku  podstoupit,  v  sobě  ji  pře- 
konat, ji  odolat  jako  skála,  a  hlavně,  nikdy  neztrácet  hlavu.  To 
mne  učil  po  celý  čas.  Školy  potom  naučily  mne  disciplině,  roz- 
dělení času  na  práci  a  odpočinek.  Člověk  nesmí  se  přes  příliš 
oddávat  záUbám,  které  třebas  od  mládí  jeho  ducha  i  tělo  trávily. 

Že  mne  hledal,  pravíš?  zaradoval  se  starý  Budecius.  Ale  ta 
hanba,  když  mne  jeho  důstojnost  vyhnala  nadobro  ze  školy. 
Alespoň  instrumenty  mi  zbyly.  To  byla  jediná  moje  myšlenka 
a  spása.  Na  tu  kartu  vsadil  jsem  taky  celý  svůj  život. 

Nespomohou  často  slova  Sirachova,  ale  vždy  rozvaha,  soudil 
hořce  milující  syn,  který,  ač  sloužil  u  mnichů  Minoritu,  nebyl 
pobožnůstkář,  jen  kazatel.  Nepomohou,  nejsme-li  sami  v  sobě 
dosti  utvrzeni. 

Utišují  však  slova  Sirachova,  bránil  se  slabounce  starý  Bu- 
decius. 

Kterak  jste  mohl  dopustit,  aby  vaše  působení  v  obci  jen 
tak  jako  pára  se  rozplynulo }  Trvalých  stop  nezanechalo .?  Lidé  vás 
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tam  inéli  rádi,  oplakávali  vás,  a  i  paní  Líze,  když  už  jste  si  ji 
vzal,  nechtělo  se  tak  nemožných  věcí. 

Upřímné  slzy,  velké  jako  hrachy,  polívaly  Budeciovu  tvář. 
Uznával  to,  ale  stále  jen  .opakoval :  Víš,  hochu,  mne  táhnul  hlavně 
muzikantský  život,  a  ten  tenkráte  zbavil  mne  neodvratné  hanby. 
Hanba  mne  vyhnala.  A  tím  zvítězil  ďábel. 

Teď  se  nemáte  už  proč  hanbit.  Všecko  je  smyto  tím,  že 
jste  byl  marně  hledán  původcem  nepředloženého  vašeho  činu. 
Lidé,  kteří  vás  znali  a  dosud  žijí,  potěšili  by  se  s  vámi,  kdyby  vás 
opět  spatřili,  zdravého,  spokojeného   i   smířeného. 

Když  uslyšel  Budecius  tato  moudrá  slova,  byl  tak  občerstven, 
jako  starý  kmen  z  mladé  mízy  své  vlastní  odnože.  Zazelenal  se 
nějak  celý  uvnitř,  usmířen  nadobro  se  vším,  zazářil  čerstvým  květem. 

Jakési  pokojné  uctívání  všeho,  to  byla  častá  řeč  synova. 
Využívati  rozumného  pozemského  zařízení,  všech  užitků,  jež  mohl 
bráti  a  tak  bez  revolty  na  budoucnost  pohlížeti,  obezřetně  kráčeti 
k  poměrnému  blahobytu.  Přál  sobě,  své  ženě,  svým  dětem  a  chtěl, 
aby  i  jemu  bylo  přáno.  Proto,  miluje  otce,  nemohl  nikdy  za- 
pomenouti osudu  milované  nebožky  matky,  která  musila  zemříti 
se  vzdechem  o  nepořádně  vybraných  sobotálesech  a  koledách.  Po- 
řádek, říkal,  a  zase  pořádek,  což  bylo  neobyčejno  a  úctyhodno 
u  muže  cechu  hudebního.  Ba  o  pořádku  teď  kázal  i  svému  otci, 
jak  to  odkoukal  z  nedělních  kázání  mnichů  Minoritu. 

Věda,  že  už  otce  asi  nikdy  nenapraví,  končil  obyčejně  svou 
úvahu:  Všecko,  co  podnikáme  s  rozumem,  vyměříme,  promyslíme, 
dobře  se  člověku  odmění.  Padne  k  nohám,  jako  uzrálé  ovoce. 

Sbíral  jsem  padavky  na  cestách  života,  kudy  jsem  kráčel 
po  silnicích,  zaúpěl  Budecius  a  na  konec  připojil  dlouhou  větu  ze 
slov  Sirachových. 

Co  je  do  slov,  nedovedou-li  nás  udržet  při  rozumu,  dovolil 
si  pochybovat  syn.  Ale  spasí-li  vás  .  .  . 

Spasí,  tvrdil  Budecius  a  zamyslil  se  nad  vším,  pokud  mu  to 
dovolil  rozum,  naplněný  starým  tuláctvím,  předsudky  pověrčivosti 
a  osudnými  zmatky. 

My,  kteří  si  poctivou  prací  chleba  vyděláváme,  nevěříme 
\  pomoc  pouhých  slov  Sirachových.  Díváme  se  na  svět  jinak, 
tatínku. 

Takto  mluvíval  syn  s  otcem  s  jakýmsi  širokým  humorem 
a  každého  dne  si  znovu  přál  a  přání  své  opakoval:  aby  Pankrác 
Budecius,  jemuž  oživily  se  vzpomínky  tak,  že  jevil  jakýsi  nepokoj 
a  touhu  po  vsi  svého  dávného  působení,  opět  sé  do  té  vsi  vrátil 
na  sklonku  života,  tam  bezstarostně  žil  a  se  radoval.  Aby  i  syn 
v  příštím  již  létě  navštíviti  ho  mohl  s  celou  rodinou,  by  oba  vše, 
co  krásného  tam  zažili,  spolu  si  připamatovali. 

Po  takových  omlazujících  slovech  neměl  Pankrác  Budecius 
již  pokoje.  Co  plátno.  Syn  s  mladičkou  svou  ženou  hleděl  otce 
překotně  prováděti  po  možných  hudebních  požitcích,  po  svých 
známých,  kteří  se  velice  radovali  starému  pánovi,  ale  probuzený 
a  zmužený   Pankrác   Budecius    myslil   stále  jen    na    návrat  do  vsi 
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svého    působení,    na   rozloučení    s  lidmi,  jež   našel   později  a   kde 
do  nedávná  žil.  A  prudká  žádost  s  radostí  nedala  mu  spáti. 

Touto  myšlenkou  sladce  umdlel  Pankrác  Budecius.  Také 
tím,  že  se  musil  nutit  do  protivného  němčení  s  pražskými  lidmi 
pro  nic  za  nic,  pak  tím  ruchem,  muzikantským,  blahobytným 
životem  po  traktérech,  vinárnách  a  pivnicích,  že  naposled  už  sám 
hleděl  opět  vklouznouti  do  vídeříské  diligence,  aby  se  konečně 
dostal  přímo  domů.  Ale  jeho  mysl  byla  stále  povznesená  a  jeho 
štěstí  nesmírné.  V  létě,  těšil  se,  octne  se  již  ve  vsi  svého  mládí 
a  syn  aspoň  na  chvíli,  pobude  s  ním. 

Zvláště  když  časně  z  rána  vyštrachal  se  často  na  kůr  Svato - 
jakubského  chrámu,  poslouchal  mohutné  tóny  varhan  a  když  při 
tom  zadíval  se  na  bílé  postavy  náhrobku  Vratislava  z  Mitrovic, 
na  tu  obrovskou  pyramidu,  na  niž  píŠe  anděl  cosi  slovy  pla- 
mennými drže  levicí  tubu,  tu  jako  by  cítil  i  svoje  brzké  vy- 
koupení. A  když  pohlížel  na  toho  zemřelého  dole,  jejž  anděl 
podpírá  pravou  rukou  a  levou  zdvihá  nad  něho  věnec  z  hvězd, 
zdálo  se  mu,  že  ten  věnec  z  hvězd  také  už  brzy  se  přiblíží  k  jeho 
staré  hlavě,  ale  než  se  přiblíží,  že  musí  usmířiti  svůj  život  a  to 
nikde  jinde,  jen  ve  vsi  svého  mládí.  Jen  tam  pozbýti  lze  všecku 
hořkost  ztrpčeného  mu  života. 

Krásné  ty  dny  odvanuly  jako  větrem  a  starý  Pankrác  Budecius 
poslán  byl  konečné  diligencí  mezi  své  dobré  lidi,  k  svým  školním 
dětem,  ke  svému  skotu,  bravu  a  ovečkám. 

Ale  už  ho  tam  nic  netěšilo  tak  jako  dříve.  Cekal  jen  na 
podjarní  dny  návratu,  kdy  bude  mu  konečně  zase  zříti  znovu 
vytouženou  ves. 

XI. 

To  stalo  se  až  následujícího  léta. 

Jednoho  dne  k  večeru  ploužil  se  zvolna  kolem  hrádku  Čer- 
vené Lhoty  směrem  ke  vsi  nesmírně  rozložitý  kočár-dostavník. 
Na  vysokém  kozlíku  seděl  Karel  Maria  Budecius  vedle  kočího, 
ve  vnitř  vzadu  pohupovala  se  laškovná  jeho  paní  po  boku  sta- 
řečka, Pankráce  Budecia  a  naproti  pokukovali  dva  hoši,  Pankrác 
a  Wolfgang  Amadeus. 

Pár  a  pár  topolů  družiti  zdálo  se  do  nekonečna.  Ted  míjeli 
týž  dřevěný  most,  viděli  jasně  touže  barokní,  triumfální  bránu, 
tytéž  výklenky  v  lesenách  beze  soch,  totéž  klepadlo,  jímž  byla 
hlava  vousatého  muže,  ná  níž  seděl  medvídek.  Otci  a  synovi 
tlouklo  podivně  srdce  a  rozbušilo  se  tím  více,  když  na  silnici  na- 
proti objevil  se  jezdec  na  hnědáku  uherského  plemene,  cválal 
naproti  nim,  zastavil  se  zvědavě  před  vzpínajícími  se  koňmi  ko- 
čáru a  nahlížel  s  jakousi  dvornou  zvědavostí  do  kočáru,  a  to  ne 
na  Pankráce  Budecia,  ale  na  půvabnou  choť  Karla  Marie. 

Ihned  poznal  v  něm  otec  i  syn,  sestárlého  pana  hraběte 
>lncroyabla«,  poněkud  ztráveného  životem  a  také  již  v  kroji 
o  dvacet  pět  let  střízlivějším. 
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Nynější  majitel  zámku  uklonil  se  dvorně  cizince  v  kočáru, 
zapřed  1  rázně  rozhovor  s  oběma  pány  a  když  uslyšel  jména  mla- 
dého i  starého  Budecia,  nesmírně  se  udivil,  jak  příjezdem  proslu- 
lého organisty,  tak  neočekávaným  návratem  před  pět  a  dvaceti 
lety  zmizevšího  kantora,  Pankráce  Budecia. 

I  upamatov^al  se  na  všecko,  jako  by  to  bylo  dnes,  nesmírně 
se  mu  zachtělo  pojednou  společnosti  těchto  z  daleka  přicestova- 
lýcli  lidí,  zábavy,  ruchu  a  hudby. 

Poručil  zastaviti  kočár,  vypráhnouti  bezodkladně  koně.  Po- 
tom uvedl  své  hosty  zatím  do  zeleného  loubí  verandy,  jež  zdála 
se  dole  v  přízemí  hleděti  do  téhož  hustého  parku  jako  sloupová 
5íň  nad  ní,  kde  tenkráte  Budecius  opravoval  klavír  a  kd^  tenkráte 
po  prvé  pokoušela  ho  panna  Liselotte. 

Lísky,  olše,  hlohy,  jalovce,  bučiny  a  duby,  vše  šumělo  ve 
sboru,  vše  promíseno  vzrostlo,  zdivočelo  a  vrhalo  do  podvečer- 
ního horka  vlhké,  třesavé  stíny,  rozehrané  večerním  smíchem 
mušek. 

Ale  stařeček  se  počal  nějak  plašiti,  nedůvěřovati,  chvěti  se 
dojmy,  vybavenými  starou  obavou. 

Tu  jeho  první  slovo,  které  se  podobalo  otázce  a  znělo  jako 

Lízl  <,   předešlo  hrabětem  obmýšlenému  překvapení,   jež  utajeno 

mělo  býti  do  té  chvíle,  dokud  přítomná  paní  Liselotte,  dosud  na 

zámku    žijící   jako    stařičká   poklízečka  a  vdova    po    nezvěstném, 

o  jeho  příchodu  nezví  a  jak  se  patří  se  neustrojí. 

Pan  hrabě  Incroyable  byl  ovšem  světem  tak  protřelý,  že  se 
pranic  nepozastavoval  nad  dávným  činem  Pankráce  Budecia,  znal 
všelijaké  horší  zmizení,  únosy,  podobné  tragické  žerty,  jak  pravil. 
Ba  upamatoval  se  též  na  shon,  pobouřené  svědomí  páně  vikářovo, 
jakož  i  na  úděs  postrašených  občanův.  Upamatoval  se  na  pláč 
a  umoudření  se  paní  Liselotte.  Na  vše,  co  následovalo  před  úpl- 
ným zapomenutím. 

Konečně  sluha  přivedl  živou  paní  Líži,  ted  drobounkou,  na 
rychlo  ustrojenou  stařenku.  Pohlížela  chvíli  na  Pankráce  Budecia. 
Nepoznavši  ho  však  ani  tenkráte,  když  octly  se  jí  na  nose  ko- 
stěné brejle,  zkoušela  jej :  Promluv,  jsi-li  skutečně  starý  Pankrác 
Budecius. 

Přiblížil  se,  aby  ji  objal  i  promluvil.  Poznala  ho.  Nic  se  už 
nehněvala,  kolem  krku  jej  ujala  a  hned  s  výčitkou :  Jak  jsi  mi  to 
jen  mohl  udělat,  Pankráci?,  počala  se  smát  i  plakat  a  žvatlat  sta 
zadržených  věcí. 

Dlouho  takto  besedovali  a  si  povídali,  mezitím,  co  Karel 
Maria  koncertoval  v  hudební  síni  na  pianě  zároveň  s  hrabětem 
Incroyablem  na  čtyry  ruce,  stále  ve  společnosti  vtipné,  mladé 
paní,  jež  tu  a  tam  házela  koriandoly  půvabného  smíchu  a  licho- 
tivých slůvek  mezi  oba  koncertující. 

Zpozdilo  se,  připraveny  hostinské  pokoje,  oba  hoši  uloženi, 
zmožený  stařeček,  téměř  spící,  odšoural  se  brzy  za  nimi  a  napo- 
sled stále  a  stále  hojnou  večeří  a  čerstvými  nápoji  občerstvovaná 
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a  při  dobrém  rozmaru  udržovaná  společnost  tří,  uznala  moc  pozd- 
ních hodin  a  šla  též  na  lůžko. 

Ráno,  než  mohl  vydati  se  jich  kočár  na  další  objížďku  do 
nitra  vsi,  bylo  již  pevné  určeno  a  rozhodnuto,  že  Pankrác  Bude- 
cius  zůstítne  již  na  vždy  u.  své  ženy  v  zámku,  podroben  disci- 
plině, jež  na  ném  bude  žádána,  účasten  manželského  stolu  i  bez- 
starostného bydla.  Ovšem,  že  pohostinství  velmože  Incroyabla 
pražští  Budeciovi  se  na  ten  čas  velice  těšili. 

Jaké  však  vzbouření  způsobil  návrat  Pankráce  Budecia  ve  vsi. 
To  nemožno  vylíčiti,  ani  popsati.  Jako  když  blesk  udeří  z  čistá 
jasná. 

Hned  druhéno  dne,  když  se  objevil  se  svým  synem  pešky 
na  návsi,  když  vkročil  do  školy,  kde  v  týchž  místnostech  vy- 
učoval nový  učitel,  když  procházel  zástupy  sousedů,  bývalých 
svých  žákův  i  mladších  svědků  jeho  života,  jakož  i  posledního  ve- 
selého masopustu,  když  nahlížel  v  jednotlivé,  přestavěné  statky 
a  chalupy,  když  vkročil  do  pazderny,  nyní  již  zříceniny,  profu- 
kované  čerstvým  větříkem,  zasyceným  zpola  netopýřím,  zpola  ko- 
přivovým pachem,  —  všude  se  jaksi  zamyslil  a  vyvolal  si  kus  za- 
šlého světa. 

I  v  kostelíku  byl,  po  šroubovitých  schůdkách  dovlékl  se  na 
kůr,  provedl  chabé  své  prsty  po  obehraných  klávesech,  na  vej- 
čitý  val  se  ztěží  nechal  vynésti,  slezl  odtud  téměř  po  čtyřech 
s  nezmarnou  vytrvalostí  dolů  k  potoku,  raky  chtěl  chytat,  večer 
jíst,  ale  byly  mu  odepřeny.  Nadobro  vyhynuli.  Na  starý  hřbitov 
pod  kapli  svatého  Kryšpína  se  došoural  a  lidé  stále  s  ním.  Uka- 
zovali mu  hroby  svých,  stále  ho  ještě  upozorňovali,  moru  vzpo- 
mínali i  slavných  pohřbů,  zpěvů  a  her  na  různé  instrumenty, 
jichž  později  tu  neslýcháno.  Pod  kopcem  ještě  stála  stará  hrušeň, 
kde  pohřbíváni  morem  zemřelí  evangelíci.  Ale  zpěvák,  jeho  ka- 
marád, byl  už  na  pravdě  boží. 

A  od  hrušně  vede  již  přímo  cesta  k  silnici  a  k  zájezdnímu 
hostinci.  I  jdou  všichni,  hrnou  se  k  obílené  té  budově  s  mno- 
hými slepými  okny.  Je  krásné  odpůldne,  prosté  ještě  polních 
prací.  Jdou  mnozí  starší  sousedé  i  jeho  žáci  a  vyučenci  hudby, 
spolužáci  Karla  Marie,  jenž  sebevědomě  šlape  napřed  v  panských 
svých  šatech.  Za  nim  cupitá  koketně  žena  a  dva  vykoukaní  Pra- 
žáci,  hoši.  Prostosrdeční  lidé  všecko  ukazují  a  vysvětlují,  co  se 
stalo  a  všichni  vzpomínají  na  prchlou  povahu  nebožtíka  pana  vi- 
káře, aby  tak  spíše  dostalo  se  Pankráci  Budeciovi  jejich  upřím- 
ného  soucítění  a  krásného   výkladu   nepochopitelného  jeho  činu. 

V  sále  procházejí  se  teď  kuřata  a  slepice  a  pod  řešetem 
klube  se  nová  líheň.  Sestupují  tedy  všichni  súčastnění  uzřevše 
místa  dramatu  dolů  před  zájezdní  hostinec,  na  místo  lipami  po- 
rostlé. Několik  hudců  se  sešlo,  hrálo  světské,  staré  komposice 
Budeciovy.  Všichni  pili  pivo,  rozprávěli,  do  pozdní  měsíčné  noci 
se  veselili,  o  školských  a  jiných  příhodách  vyprávěli. 

Budecius,  sedící  vedle  paní  Lízy,  Karel  Maria  vedle  své 
ženy,   tak   se   živě  zabavili,   že  bylo   posláno  i  pro   pana   hraběte 
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Incroyabla,  ale  ten  zachovávaje  reservu  před  tolika  podřízenými 
mu  diváky  selského  stavu,  spokojil  se  tím,  že  poslal  naposled 
pro  rozjařenó  pražské  panstvo  a  pro  Budecia  bachratý  svůj 
kočár.  — 

Znovuzrozený  Pankrác  Budecius  od  toho  dne  zvykl  si  tak 
opét  žíti  mezi  známými  lidmi  svého  působení.  Dávno  již  odjel 
jeho  syn  se  ženou  a  dětmi.  Nadešel  sychravý  podzim,  tuhá  zima, 
světlé,  zeleně  rašící  jaro,  hnědé,  vypražené  sluncem  léto. 

S  dětinskou  stařenkou,  paní  Lížou,  trávil  Budecius  zbytek 
pokojného  života,  vše  už  dělal,  co  jí  na  očích  viděl,  protože  ne- 
měl nic  jiného  na  práci  kromě  toho,  a  kromě  nejkrásnějších  dů- 
myslů o  životě  synově,  jeho  ženě  i  jeho  drahých  dětech,  a  o  tom, 
že  odměněn  je  bohatě  za  všecky  roky  zlé. 

Jenom  zřídka  se  pozlobil.  Nemohl-li  stačiti,  byv  povolán 
hráti  na  čtyry  ruce  s  panem  hrabětem  Incroyablem. 

To  však  nerušilo  jeho  veliký  smír  se  vším.  A  tak  jak  po- 
kojně žil,  shasnul  jednoho  dne  tiše  sedě  v  kožené  lenošce,  dívaje 
se  směrem  k  věži  kostelíka  na  výšině  a  marně  již  se  upomínaje 
na  denně  obvyklou  strofu  ze  slov  Sirachových. 


Karel  Červinka: 

Domov. 

Vlak  hrčel,  hrčel,  jednotvárně  hrčel  nesmírnou  úrodnou  rovinou, 
ve  které  právě  sklízeli  řepu.  Mlhavé  jitro  sychravě  vonělo 
do  čmoudu  pasáckých  ohiíů,  u  nichž  se  zahřívali  kluci  s  promrz- 
lýma rukama.  Dosud  nebylo  po  ránu  zřejmo,  zdali  mlha  dopadne 
k  zemi,  zdali  se  říjnový  den  rozjasní,  či  zdali  se  rozprší. 

Byla  neděle,  dlouhý,  nekonečný  vlak  byl  přeplněn  městskými 
lidmi  odjíždějícími  na  den,  na  dva,  i  na  tři  dny  po  celoroční  bez- 
útěšné  lopotě  domů  na  císařské  posvícení.  Už  včera  v  poledne  a 
odpoledne  a  večer  byl  strašlivý  nával.  Jednou  za  rok  vraceli  se 
domů  synové  a  dcery  venkova.  Bylo  jim  vniterní  potřebou  spa- 
třiti domov  a  pochlubiti  se  domovu.  Ukázati  doma,  že  jinde  je 
krásný  svět,  krásný,  pohodlný  a  bezstarostný  život.  Všichni  jeli 
domů  se  pochlubit.  A  zároveň  obnovit  styk  s  minulostí. 

Cestujících  bylo  tolik,  že  jimi  na  konec  naplnili  druhou  a 
první  třídu.  Byl  to  velice  povznášející  okamžik,  když  skromné 
panstvo  z  předměstí  důležitě  usedalo  na  plyšová  sedadla  a  s  dů- 
věrou se  rozhlédlo  po  společnosti  v  přepychovém  voze.  Hlasité 
reptání  proti  správě  dráhy  v  tom  okamžiku  umlklo.  Oželeno  bylo 
i  to,  že  vlak  se  zpozdil  o  půl  druhé  hodiny,  že  v  Praze  na  hlav- 
ním nádraží  uvázla  všechna  doprava,  že  u  pokladen  dlouho  se 
tísnil  a  tlačil  bezradný  zástup,  že  dochvilnost  železniční  dopravy 
úplně  selhala.  Na  konec  dráha  přece  jen  se  zachovala  slušně. 
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» Zaplatili  jsme  třetí  třídu  a  jedeme  si  v  první  jako  páni  I « 
libovali  si  Šťastlivci. 

Vlak  projel  prvým  lesem  u  Prahy,  oči  všech  obráceny  byly 
do  podzimního  lesa.  Nebyl  to  les  jejich  domova,  ale  podobný  les 
to  byl.  Stavení  a  lidé  v  nich  jsou  všade  rozdílní,  ale  les  je  všade 
stejný.  Les  už  sesmutněl,  kdo  by  se  nadál,  že  už  listí  žloutne  na 
stromech,  že  už  je  všecko  přichystáno  na  zimu.  V  Praze  ještě 
byla  všade  zeleň,  žlutého  listu  nebylo  dosud  pod  stromy,  a  tady 
je  podzim. 

Mrazivé  pomyšlení  jako  had  protáhlo  se  jim  hlavou. 

Vracejí  se,  kdy  je  doma  smutno,  neuzří  doma  zeleně  na 
stromech,  se  sliv,  hruší  a  třešní  bude  už  sprchávati  listí.  Domov 
je  nejkrásnější  na  jaře,  kdy  se  kraj  probírá  znenáhla  ze  zimního 
spánku,  v  polích  kdy  začíná  práce  a  výdělky  pro  chudého 
člověka. 

Pozdě  se  vracejí  domů,  pozdě.  Pouť  byla  doma,  když  se  vše 
zelenalo,  ale  dvakráte  za  rok  chudý  člověk  nemůže  vyjeti  domů. 
Pracujícímu  člověku  musí  stačiti,  když  smí  domů  alespoň  o  po- 
svícení. 

Vlak  vyjel  z  lesa,  zastavil  se  v  Ouvalech  a  hrčivě  se  roz- 
jížděl širou  rovinou.  Jednotvárné  hrkání  a  cloumání  uspávavě  ob- 
lévalo pobouřené  nervy. 

Mařena  Charamzovic,  hezké  dvacetilelcté,  světlovlasé  děvče 
s  modrýma  očima,  sloužící  v  Karlině  na  Královské  třídě  u  milo- 
stivé paní  Porgesové,  se  slaměnou  parádní  ošatkou  na  hlavě,  sta- 
rostlivě se  podívala  nahoru  na  svou  škatuli,  ve  které  vezla  domů 
talíře  a  mísy.  Zabalila  je  přece,  jak  jí  poradila  milostivá,  do  ně- 
meckých novin,  aby  se  jí  posvícenský  dar  nerozbil  dříve,  nežli 
přijede  domů,  ale  teď  se  o  ně  opravdu  strachovala. 

Mařena  jela  po  prvé  ze  služby  na  posvícení.  V  loni  na  pod- 
zim přijela  sloužit  do  Prahy,  tenkráte  byla  ještě  hloupá  venkovská 
dívčice,  darmo  vzpomínat!  Pořád  ji  radili,  aby  přijala  místo  jen 
u  křesťanských  pánů,  a  když  nebylo  pomoci,  uchytila  se  u  židů. 
U  hodných  židů ;  ani  u  křesťanských  pánů  třeba  by  jí  tak  nebylo. 

Šestnácte  korun  dostala  hned  na  po  prvé.  Milostivá  paní  za- 
vedla jí  z  kanceláře  rovnou  do  kuchyně,  ukázala  jí,  kde  jsou 
hrnce,  kastroly,  pokUčky  a  ostatní  nádobí,  kde  bude  spáti,  kam 
si  smí  postaviti  kufr;  vůbec  všechen  pořádek  jí  vysvětlila. 

»Teď  budeš  vařit !«  poručila.  Už  to  nebyla  Mařena,  byla  to 
Máry. 

Mařena  se  uchytila.  Vařila,  špatně  vařila  ze  začátku,  a  nikdo 
ani  muk.  Milostpán  Porges  jezdil  za  obchodem  po  světě,  domů 
přijížděl  jen  zřídka  a  když  přijel  po  prvé,  byl  s  Máry  spokojen. 
Přišel  za  ní  do  kuchyně  —  pan  Porges  byl  Němec,  češtinu  lá- 
mal —  poklepal  Mařené  vlídně  na  rameno. 

»Vona  moc  dobže  vážit !«  pravil.  »Dyž  tak  dobže  vážit,  paní 
pšidat!« 

Kdyby  to  nebyl  milostpán,  byla  by  se  Mařena  rozchechtala 
na  celé  kolo,  tak  se  to  neslušelo. 
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Milostpaní  měla  módní  obchod,  odcházela  do  krámu  o  sedmé 
hodině  ranní,  na  oběd  mezi  polednem  vždy  jen  odskočila,  sva- 
činu nosila  za  ní  Mařka  do  krámu,  a  večer  přicházela  milostivá 
paní  až  po  osmé  hodině.  Mařka  byla  doma  sama,  skoro  celý  den 
sama,  samostatně  vařila,  nakupovala,  nikdo  si  jí  nevšímal. 

Byla  šťastna  u  židů.  Hodní  lidé  to  byli,  spravedliví  a  uznalí. 
U  křesťanských  pánů  paničky  byly  jako  drak.  Sekýrovaly,  týraly, 
služebné  děvče  bylo  u  nich  jako  na  provázku,  nesmělo  se  nikam 
hnouti,  bylo  mnohem  lip  u  židů. 

Kdyby  byla  chtěla  Mařka  jeti  domů  už  na  pout,  byla  by  jí 
milostivá  paní  najisto  dovolila,  vždyť  jí  to  nabízela  sama.  Ale 
Mařka  si  to  schovávala  až  na  posvícení.  Aspoň  se  ošatí  do  té 
doby,  koupí  si  klobouk,  slunečník  a  domů  nakoupí  dary.  \''šecko 
se  jí  splnilo,  jak  si  přála.  Pěkné  dary  vezla,  utratila  za  ně  skoro 
pětku,  ale  když  to  jest  jednou  za  rok,  může  si  toho  dopřáti. 
Ještě  že  to  všecko  složila  do  krabice! 

Vlak  se  hrčivě  rozjížděl  rovinou,  zastavoval  jenom  na  důle- 
žitých stanicích.  Selské  statky  bylo  viděti  v  rovině,  statky  a 
dvorce.  Kostely  vesnické,  fary,  školy.  Zentoury  u  stodol  za 
humny.  Jako  doma  to  bylo,  ale  ještě  to  nebyl  domov.  Vlak  se 
značně  opozdil.  Skoro  o  půl  druhé  hodiny.  Místo  v  deset  hodin 
přijede  domů  někdy  před  polednem,  a  o  hlavní  radost  bude  při- 
pravena. Velká  začíná  o  desáté,  na  velkou  už  se  nedostane.  Ne- 
budou ji  viděti,  jak  jde  v  klobouku  a  se  slunečníkem  do  kostela 
jako  slečna  z  Prahy. 

Nepokoj  zazmítal  Mařenou.  Nepokoj  a  zklamání.  Do  teďka 
vše  se  jí  dařilo,  jak  si  přála,  vše  se  jí  splňovalo,  až  vlak  jí  všecko 
zkazil.    Jako  naschvál,   aby  chudému  člověku    zkazil   jeho    radost. 

»Slečno,  jedete  domů.?**  zeptal  se  Mařeny  hubený,  pihovatý 
mladík  sploštělého  nosu  a  vpadlých  kostí  lícních. 

»Jedu,«  odpověděla  neochotně  a  zlostně  se  zamračila. 

Mladík  se  zamrzel  a  umlkl. 

»Já  taky  jedu  domů!«  pravil  po  chvíli,  aby  navázaná  řeč 
neutichla.  Teď  si  teprve  Mařena  povšimla  pihovatého  mladíka.  — 
Krejčí  to  byl,  nebylo  lze  pochybovati,  podle  rozpíchaných  prstů. 
Mařené  se  nelíbil.  Ani  kale  promluviti  neuměl.  Bylo  viděti,  že 
pracně  shledává  v  hlavě,  co  by  řekl. 

Mařena  odvrátila  se  tváří  do  oken,  aby  nemusik  s  nezná- 
mým dále  hovořiti.  V  polích  podél  trati  sklízeli  řepu.  Ženské  ve 
vlňácích  seděly  u  hromad  natrhané  řepy  a  klestily.  Nákladní  vlak 
přejel  po  druhé  koleji  s  vozy  naloženými  řepou.  V  dálce  bylo 
viděti    fabriku,   z  vysokého  komínu    se  kouřilo,   cukrovar  to  byli 

»Vida,  už  začíná  kampanie,«  pomyslila  si  Mařena,  »lidé  zase 
vydělají!  Teď  už  jim  zle  nebude!  Copak  on  asi  náš  tatínek!  Aspoň 
na  posvícení  si  dá  snad  pokoj !« 

Mařena  se  zamyslila.  » Třeba  naši  ani  nebudou  doma,^<  řekla 
si,  -tatínek,  jaký  je,  půjde  do  řepy  i  o  posvícení,  jen  aby  mu  nic 
neušlo!  No,  však  by  neměl,  kdyby  nedřel,  beztoho  si  barák  je- 
nom z  práce  rukou  postavil !« 
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Vlak  dále  hrčel  úrodnou  rovinou.  Pihovitý  krejčík  vytáhl  z  ná- 
prsní kapsy  pouzdro  s  cigaretami,  zapálil  si  a  pyšně  odfoukl 
z  bledých  rtů  kotoučky  štiplavého  dýmu.  Mařené  se  zalíbilo  pře- 
mýšlení o  tátovi.  Nepustila  si  tu  myšlenku  jen  tak  zhola  z  hlavy. 
Už  by  tatínek  nemusil  tolik  hamonit  a  shánět,  už  se  dost 
nadřel.  A  maminka  taky.  Kus  pole  mají  vlastního,  chalupu,  krávu, 
už  by  nemusili  dělat  na  cizím,  uživilo  by  je  vlastní.  Jen  Franta 
kdyby  tatínka  nezlobili  Kluk  zpropadenál  Moh'  se  vyučit  zedni- 
čině, kdyby  poslouchal,  a  to  mu  zedničina  nevoněla,  ke  koňům 
útek',  radši  čeledínem  než  zedníkem  I  Kdyby  se  byl  doučil,  mohl 
na  jaře  s  ostatními  na  práci  do  Němec,  mohl  se  naučit  německy, 
pěkné  peníze  mohl  vydělat,  a  až  ho  odvedou,  mohl  udělat  s  něm- 
činou na  vojně  štěstí.  Takhle  z  něho  nebude  nic,  tatínek  je  moc 
velký  dobrák!  Jen  jestli  už  tatínek  nechal  pití!  Taky  má  svou 
chybu,  celej  tatínek,  když  se  do  toho  dá,  propil  by  chalupu 
i  s  polem,  i  s  kríivou.  Proto  by  měl  tím  spíš  tatínek  nahlédnout, 
že  jsme  všichni  chybující  a  že  si  musíme  odpouštět!  Mně  je  toho 
kluka  ubohýho  líto,  ani  na  posvícení  nesmí  domů!  Kdyby  byl 
zůstal  u  zedničiny,  mohl  teď  míti  po  fajrumtě  a  krásný  posvícení 
mohl  míti,  to  zas  tatínek  by  na  nic  nekoukal,  kdyby  se  mu  ten 
kluk  vyvedl !« 

Mařené  sesmutněly  tváře.  Čím  více  se  blížila  domovu,  tím 
větší  tíha  seděla  jí  v  mozku  a  v  srdci.  V  Praze  si  nevzpomněla 
na  tyto  věci.  Nebylo  času,  nebylo  příležitostí.  Byla  ráda,  když 
mohla  na  chvíli  po  večeři  vyraziti  na  ulici.  Kdo  by  se  v  Praze 
trápil  takovými  myšlenkami,  Praha  je  Praha,  v  Praze  je  veselo, 
a  smutný  člověk  by  v  Praze  neobstál. 

» Tatínek  je  taky  chybující, <  rozhodovala  se,  kdyby  tak 
tvrdě  nejednal  s  Frantíkem,  byl  by  ho  předělal.  Sebe  tatínek  pře- 
dělati nedá,  když  si  něco  usmyslí  a  Frantíka  chtěl  předělávati 
tvrdostí!  Kluk  je  po  něm,  paličák,  je  jako  tatínek!  Zvětřil  se  a 
utekl!  Kdož  ví,  kde  je  kluko\'i  konec!  Nepíše,  nehlásí  se!  Pa- 
ličák!* 

»Tatínek  myslí,  že  kluk  ještě  jednou  přileze  a  to  se  mýlí! 
Tatínek  by  taky  nepřilezl!  To  kluk  radši  někde  zajde,  než  by  se 
doprošoval!  —  Maminka.^  Maminka  taky  nic  nezmůže!  Maminka 
si  jen  popláče  a  tatínka  nepředělá!  Sama  dost  zkusí,  když  to  ta- 
tínka chytne  a  když  provádí  svou!  Kdyby  aspoň  ten  kluk  byl 
doma,  jistě  by  přiběhl  na  nádraží  a  čekal  by,  takhle  kdo  ví,  jestli 
se  někdo  vj^pravíl  A  to  je  člověku  líto,  jednou  za  rok  přijede 
domů  a  nikdo,  nikdo  ho  nečeká!* 

Dragounský  desátník  sedící  vedle  pihovatého  krejčího  a  do- 
sud mlčky  se  dívající  oknem  do  podzimní  krajiny,  nachýlil  se  ke 
krejčímu. 

Ta  je  ňáko   pyšná,      zašeptal    mu  do  ucha,    »neví,  jak  má 
člověku  odpovědít!  O  takovou  bych  nezavadil  ani  dřívkem!  < 

Radostně  se  rozesmál  tomuto  vlastnímu  obratu  slovnímu, 
který  zaslechl  v  Praze  u  strážmistra  a  který  se  mu  velice  za- 
mlouval. 
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»Je  to  ještě  mladý,«  odpověděl  krejčí  povzneseně,  » myslí 
si,  když  byla  čtrnáct  dnů  v  Praze,  že  všecko  na  světě  spolkla. 
Tuhle  našinec,  říkajíc,  pěkný  kus  světa  viděl,  víme,  teď  jedu  rov- 
nou z  Drážďan  a  to  se  člověk  dívá  na  všecko  jinýma  očima!« 

Dragounský  desátník  se  zarazil. 

»Tak  jedete  taky  na  posvícení.^*  ptal  se. 

»Taky  jedu,  ale  jenom  na  tři  dny,  na  dýl  nemohu!« 

>Inu  každý  pospíchá.  A  už  jste  dlouho  nebyl  doma.^« 
Už  dlouho!    Už  dvě  léta!    V  loni  jsem  dělal  touhle  dobou 
až  v  Hamburku,    to  by  bylo  drahé  posvícení,    kdyby  měl  člověk 
z  takové  dálky  domů.    Ale  letos  se  mně  to  dalo  dělat,  osud  mě 
zavál  do  Drážďan,  a  to  je  domů  jen  skok.« 

»Hodně  tam  vyděláte .?"«   ptal  se  voják. 

^Mohlo  by  se  vydělat  ještě  víc,  kdybych  nekoukal,  aby  byla 
stálá  práce.  To  jsem  u  pána,  u  kterého  je  práce  po  celý  rok 
nepřetržitě,  náš  pán  nepouští  nikoho,  když  je  po  saisoně.  A  co 
vy  jste  v  civilu  .^« 

Voják  se  rozpačitě  usmál. 

>Já  jen  tak,      pravil,    »jsem  všecko  a  nic,    dělám,    co   se  dá 
dělat,    naposledy  jsem  byl  u  vrchnosti  za  jezdce!    Projížděl  jsem 
hraběti    závodní    koně,    a  dobré  mně  to  bylo.    Německy  jsem  se 
naučil,  taky  jsem  viděl  s"  vrchností  kus  světa. « 
Hodláte  zůstat  na  vojně  ?«  ptal  se  krejčí. 

>Ještě  nevím,  jak  to  dopadne!  A  třeba  zůstanu!  Vojanští 
páni    mně   přejou,    není  mně   tam  zle!    Tak  se  toho  neodříkám!< 

» Člověk  se  nemá  nikdy  ničeho  odříkat, «  mínil  krejčí,  »když 
já  vojákoval,  taky  mě  tam  lákali,  abych  zůstal,  a  kdyby  se  mně 
byli  nevysmívali  kamarádi,  že  chci  zupačit,  byl  bych  zůstal.  Dva- 
náct roků  uteče  člověku  jako  voda,  a  když  se  mu  podaří  dostat 
certifikát,  stane  se  člověk  třeba  ještě  velkým  pánem.  Teď  lituju, 
že  jsem  to  tenkrát  neudělal,  byl  bych  nechybil. « 

Vlak  zastavil    na   nějaké  stanici,  a  voják    radostně    vyskočil. 

:> Šťastnou  cestu  vám  přeju,  já  už  jsem  doma,«  pravil,  stiskl 
krejčímu  ruku  a  spěšně  odcházel.  Krejčí  se  za  ním  zadíval  oknem, 
dokud  se  nehnul  vlak. 

Starý  šedivý  venkovan  vítal  dragouna.  Oči  všech  spočinuly 
se  zalíbením  na  tomto  výjevu. 

»Vida,i  pomyslil  si  krejčí,  » takový  světem  prošlý  člověk, 
ale  tátu  má  rád.  Když  může,  pospíchá  domů.  A  my  všichni, 
když  můžeme,  pospícháme!  Doma  je  bída,  zle  je  doma,  ale  je  to 
domov.    Kdyby  ho  člověk  neměl,  nic  by  tu  neměl  na  světě!* 

V  kupé  se  uvolnilo.  Kdož  stáli,  když  vyjížděli  z  Prahy,-  buď 
odešli  nebo  usedli  na  uvolněná  místa. 

Vedle  Mařeny  Charamzovic  posadila  se  stará  paní  v  černé 
mantile  se  starodávnou  koženou  taškou  na  ruce. 

> Sloužíte  .^  ;<  ptala  se. 

Mařena  zpyšněla.  >^Co  se  mně  potřebuješ  vyptávat .^<  pomy- 
slila si  a  hrdě  pohodila  hlavou. 
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Stará  paní,  když  jí  Mařena  neodpovídala,  nedůvěřivě  si  ji 
prohlédla  a  hlasitě  si  povzdychla. 

»Divný  lid  je  to  ted  na  světě,  <  pravila  si  v  duchu,  >  optáš 
se  zdvořile,  aby  se  neřeklo,  a  ona  mlčí  jako  pařez.  Myslí  si  to, 
když  si  to  nasadí  na  hlavu  kokrhel,  že  tomu  patří  celý  světí 

Pihovatý  krejčí  si  povšiml  tohoto  náhodného  rozladění. 

*Kam  ráčíte,  milostpaní  .f' «  ptal  se  staré  paní. 

»K  švakrovi  farářovi  na  posvícení,^  odvětila  krejčímu  ochotně, 
»už  patnáct  roků  mně  k  sobě  zve,  rok  co  rok,  od  smrti  mého 
drahého  nebožtíčka  —  můj  byl  oííciálem  u  loterního  úřadu  — 
a  já  se  pořád  k  němu  nemohla  vypravit.  A  letos  už  jsem  si  po- 
vídala:  Teď  necháš  všeho  a  pojedešl  A  taky  jsem  jelal« 

Krejčí  se  zájmem  pokyvoval  hlavou.  Šlo  mu  o  to,  aby  ne- 
mluvné dívčici  naproti  ukázal,  že  dovede  rozšafně  pohovořiti  i  se 
starou  dámou.  Chtěl  se  před  Mařenou  zablýsknouti  jemnými 
způsoby. 

»To  bude  mít  důstojný  pan  švakr  radost,^  pravil. 

»Ba  bude,  mladý  panel  Beztoho  mě  ani  nečeká.  Zve  mě  sice 
pořád,  ale  když  nejedu,  nepomyslí,  že  bych  z  čistá  jasná  přijela. 
Můj  nebožtík  pán  byl  jeho  starší  bratr!  Měli  se  rádi  tak,  že  už 
se  taková  nezištná  láska  bratrská  nenajde  na  světel  Divný  lid  je 
tedl  Oslovíš  někoho  a  on  jen  po  starém  člověku  nosem  pohodí. 
To  nepadá  na  vás,  mladý  pane,  chraň  pánbůh,  ale  je  to  takové. 
Myslí  si  to,  když  si  to  nastrčí  na  hlavu  kokrhel,  že  je  to  něco 
víc,  nežli  stará  zasloužilá  ouřednice.  Já  taky  nejsem  jen  tak,  mladý 
pane,  já  mám  v  Praze  trafiku  a  kdybych  v  ní  sama  neseděla, 
tak  by  mně  ty  holky  ukradly  i  s  trafikou.* 

Mařena  se  začervenala.  Lítost  jí  dusila  hrdlo.  Ničeho  té  staré 
ženské  neudělala,  a  tak  ji  špičkuje.  Třeba  se  jí  teď  ujme  krejčí. 
Ale  krejčí  se  jí  neujal. 

*Jo>  jo>  milostpaní,  jsou  ted  divné  kreatury  na  světě,«  pravil 
s  vybranou  konservativní  zdvořilostí,  -člověk  neví,  jak  by  se  li- 
dem zachoval!  Takové  to  dřív  nebývalo.  Ale  to  je  jenom  tady, 
v  Drážďanech  to  není  takové. « 

»Vy  jste  z  Drážďan,  mladý  pane.^^ 

»Jsem  z  Drážďan  a  nejsem  z  Drážďan,  milostpaní,-  vysvět- 
loval, >  takhle  jsem  rodič  z  Krakován,  ale  v  Drážďanech  jsem 
v  kondici.  V  Praze  jsem  dělal  jen  asi  půl  roku,  ale  mám  ji  až 
po  krk!  V  Drážďanech  je  jiný  život,  jiný  svět.  Tam  je  vzdělaný 
člověk  vážen,  v  Praze  si  vzdělaného  člověka  nikdo  nevšimne! 

»Ba,  ba,  je  to  takové,  zrovna  takové,  jak  jste  povídal,'  při- 
svědčovala  stará  paní  ochotně,  »já  to  nejlíp  vidím  a  pozoruju 
v  trafice.  Dřív,  když  někdo  přišel  do  krámu,  dal  pozdrav,  řekl : 
» Milostpaní,  já  bych  prosil  za  dva  sportky !«,  zaplatil,  poděkoval, 
pozdravil  a  dvéře  zavřel  za  sebou  tiše  jako  Zefýr.  Teď,  mladý 
pane,  vrazí  to  do  trafiky  jako  zvěř,  dveřmi  to  práskne,  nepozdraví 
to,  křikne  si  to  »Za  dva  sportky !«  ušklíbne  se  to,  odejde  to  bez 
pozdravu  a  buď  to  práskne  dveřmi  nebo  to  nechá  dvéře  dokořán 
otevřené,  jen  aby  se  člověku  vyvrzalo  všechno  teplo.    Zvěř  je  to 
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teď  na  světě,  nevzdělaná  zvěř,  vzdělaný  člověk  neznamená  nic  na 
světě.  Yy  nemáte  ponětí,  mladý  pane,  jak  je  to  teď  v  Prar.e  zlé! 
Nemátel  Xemátel  Buďte  rád,  že  jste  v  Drážďanech.  < 

Nová   stanice  vytrhla   starou   paní  z  nejživějšího    rozhovoru. 

»Pro  Krista  Pána,  tady  to  je,  tady  to  je,«  křičela  stará  paní, 
»že  mně  tady  nechají,  pane  konduktér,  pane  konduktér,  otevřete 
mně,  (stará  paní  zuřivě  tloukla  na  okno),  já  tady  slízáml<: 

Konečně  konduktér  otevřel,  snesl  doslovně  starou  paní  s  vozu, 
a  vlak  se  hnul  dále. 

V  kupé  zbývali  už  jen  čtyři  lidé.  Seděli  roztaženi  pohodlně 
na  sedadlech.  Krejčí  se  podíval  vítězně  Mařené  do  očí,  a  když 
ona  odmítla  očima  jeho  důvěrný  pohled,  rozložil  se  zlostně  na 
sedadle,  vyňal  z  cigaretového  pouzdra  novou  cigaretu,  zapálil  si 
a  pohrdlivě  dělal  kolečka  z  cigaretového  dýmu.  Krejčímu  se  zdálo, 
že  on  je  teď  pánem  bojiště.  S  každým  dovede  pohovořiti.  Všemu 
rozumí.  Všichni  v  kupé  vědí  teď,  že  jede  až  z  Drážďan,  že  po- 
znal svět,  že  se  mohl  státi  dokonce  i  úředníkem,  kdyby  byl  chtěl 
čekati  na  vojně  na  certifikát,  že  rozumí  vojenským  věcem,  i  s  jem- 
nou dámou  z  jemné  společnosti,  dokonce  s  majetnicí  trafiky  že 
dovede  pohovořiti.    Vždyť  se  mu  nyní  nikdo  v  kupé  nevyrovnal. 

Mařena  si  oddychla,  když  odešla  stará  paní.  >  Bože  můj,  ni- 
čím jsem  jí  neublížila  a  tak  se  ke  mně  zachovala  I «  pomysHla  si 
lítostivě.  »A  ten  krejčí  přidal  se  na  její  stranu,  ne  aby  byl  s  chu- 
dým děvčetem !« 

Pro  lítost  nemohla  se  na  krejčího  podívati.  Zadívala  se 
oknem  do  krajiny.  A  teď  ji  vše  připadalo  známým,  blížila  se  do- 
movu. Vlak  zastavil.  Byla  doma.  Rychle  slézala  se  svými  krabi- 
cemi, rychle  přeběhla  perron.  Starému  Valáškovi,  jenž  vybíral 
u  východu  lístky,  odevzdala  lístek  a  pak  si  teprve  povšimla,  že 
jí  nikdo  nečeká. 

Nová  lítost  zalila  jí  hruď.  Přece  psala,  že  přijede,  doma 
vědí,  že  přijede,  a  nikdo  nepřišel  naproti  I 

Už  tolik  nespěchala  domů.  Šla  volně,  co  noha  nohu  mine. 
Učinila  by  nejlíp,  když  jí  nečekají,  kdyby  se  vrátila  do  Prahy, 
kde  o  ní  svět  stojí!  Ani  dary,  které  vezla  domů,  jí  netěšily.  Ne- 
zasluhovali  doma,  aby  jim  něco  vozila. 

Nadešla  si  polní  pěšinou.  Prázdnými  poh  foukal  od  hor 
ostrý  vítr  severní.  Smutno  bylo  v  polích.  Viděla,  že  lidé  mají  za- 
seto, jenom  řepy  nebyly  dosud  sklízeny.  Hromady  natahané  řípy 
se  zeleným  chřástem  připravené  pro  kleštění  byly  dnes  opuštěny. 
Bylo  posvícení,  pohoda  se  ukazovala,  nebylo  potřeba  se  stracho- 
vati, že  jim  řepa  zamrzne,  proto  bylo  v  polích  prázdno. 

»Jak  jsou  asi  naši  daleko  se  řepou  ?«  pomyslila  si  Mařena 
uklidněné.  Pohled  na  pole  ji  všechnu  zlost  vyplašil  z  mladé  hlavy. 
Arci  jinak  si  to  všecko  představovala  v  Praze.  Domnívala  se,  že 
venku  bude  ještě  listí  na  stromech  a  zeleň  všade  jako  v  praž- 
ských parcích.  Nějak  velké  a  krásné  si  to  představovala,  a  bylo 
vše  smutné,  žluté,  rudé.  Vítr  si  pohvizdoval  přes  pole  a  čechral 
chřást  natahané  řípy. 
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Když  docházela  do  vsi  a  kráčela  kolem  prvého  baráku, 
starý  Komeštík  s  dýmkou  v  ústech  stál  před  barákem.  Bez  ka- 
bátu, jen  ve  vestě,  ač  bylo  pochladno,  a  spokojeně  se  usmíval. 
Koukejme  se,  Mařena  Charamzovic,  pěkně  tě  vítám,  holka 
z  Prahy,  <  oslovil  ji,  >ale  to  jdeš  pozdě  na  posvícení,  lidi  už  se 
vracejí  z  velké. 

Se  zájmem  si  prohlížel  Mařenin  klobouk,  účes  a  ústroj. 
>Děkuji  pěkně,  strýčku,<  poděkovala,  »máte  pravdu,  že  jdu 
pozdě,  kdo  pak  může  za  mašinu  I « 

>No,  nastrojila  jsi  se,  holka,  nastrojilal  Ani  bych  tě  nepo- 
znal I  Jako  slečna  jsešl« 

^lařena  se  začervenala  rozpaky. 
V  Praze  to  jinak  nejde,  strejčku,«  omlouvala  se,  »tam  bych 
v    šátku    neobstála,    šklíbili    by   se   mně,   že  jsem   venkovské    ne- 
mehlo.« 

Komeštík  vážně  pokyvoval  hlavou. 
Je  to  tak,  milá  holka,  tady  už  to  taky  začíná,   a  už  to  ne- 
bude  jinačí.    Jiný  svět   je  už  i  tady,    a  starý  člověk  mu  přestává 
rozimiět.  < 

Tak  se  mějte,  strejčku,  s  pánembohem,«  loučila  se  kvapně, 
pospíchám,  aby  naši  neřekli!<< 

-S  pánembohem,  holka,  s  pánembohemI«  povídal  spíše  pro 
sebe  než  jí  a  roztržitě  se  díval  za  ní. 

\\^  vsi  bylo  rušno.  Mařena  prošla  po  návsi,  zahnula  do  je- 
jich uličky,  stanula  u  vrátek  u  jejich  domku.  Otevřela  petlici, 
vešla  na  dvorek.  Vořech  ji  poznal,  zaštěkl  radostně,  vyskočil  a  di- 
voce ji  vítal.  Kňučel  radostí.  Kňučel  a  svíjel  se.  Svíjel  a  zase  vy- 
skakoval do  výše  šťasten,  že  může  Mařené  úzkým,  dlouhým  a 
červeným  jazykem  oblíznouti  ruku. 

Charamzka  konečně  vyšla  na  dvůr,  aby  se  přesvědčila,  co 
pes  vyvádí. 

Mařena,    Mařena  — <    vykřikla   a  zajikla    se.    Mařena    se   jí 
chytila  kolem  krku  jako  klíště. 

Alá   zlatá    maminko,    má  zlatá   maminko!   Má   zlatá,  jediná 
maminko!  <   —  — 


Miloš  |iránek. 

Psáti  dějiny  umění  bývávalo  úkolem  životopisců.  Stačívalo  vy- 
líčiti příhody  a  seřaditi  data  životní,  vypočítati  díla  provedená 
a  zaznamenati,  jak  byla  současníky  oceněna.  Biografie  za  bio- 
grafií pak  spojovaly  se  jako  články  řetězu  k  delšímu  nebo  krat- 
šímu pásmu,  a  ;  le  vite«  —  životy  —  umělců  repraesentovaly 
historii  umění.  Umělci,  ti  vytvářeli  dějiny  umělecké,  umělci  tvo- 
řili umění  (loby<,  umělci  byli  tvůrci  i  ^uměleckého  života^;.  Tak 
dívaU    se   lidé    renaissance    na    umění,    tak  psal  Vasari    životopisy 
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italských  umělců  s  úmyslem  a  v  přesvědčení,  že  podává  historii 
umělecké  tvorby  vlaské,  a  tak  věřili  až  do  19.  století  hlavně  ně- 
mečtí spisovatelé,  že  jen  umělci,  to  jest  umělecké  osobnosti  řídí 
proudy  a  směry  všeho  onoho  snažení,  které  se  upíná  k  věcem 
uměleckým. 

Výtvarníci  jako  jednotlivci,  jako  individuality  umělecké,  pla- 
tili za  ředitele  a  kormidelníky  toho  pohádkového,  duhově  mě- 
ňavého  bucentaura,  nádherné  té  lodi,  plující  po  vodách  života, 
na  jejíž  přídě  stkví  se  znak  s  třemi  štíty.  Oni  že  udávají  směr, 
určují  cíl  a  konečný  přístav,  rychlost  cesty  i  sílu  plachtoví  —  to 
věřili  lidé  tím  ochotněji,  čím  hloub  se  klaněli  uměleckému  tvoření. 
Spatřovaliť  v  umění  mystérium,  zjevení  a  dar  Ducha  svatého,  od- 
lesk nadpozemskosti.  Umělec  byl  souverain  z  milosti  boží,  a  jeho 
vůle  jedině  platila,  byla  vrcholným  zákonem.  O  nich  se  mluví 
jako  o  polobozích,  oni  jsou  nadlidé,  a  co  stvořili,  to  přijato  prostě 
jako  edikt,  proti  němuž  není  odvolání.  Oni  jsou  tvůrci  vkusu, 
ano  přímo  krásna,  a  není  kritiky,  která  by  tu  co  měnila  v  bez- 
podmínečném obdivu,  v  kladném  hodnocení  jejich  díla.  Skutečně 
v  tom  smyslu  nebylo  dříve  kritiky  ani  měřítka;  neboť  měřili  jen 
umělec  umělcem,  a  resultovala  pak  stupnice  výšková,  oč  který 
kterého  přesahoval. 

Nastaly  jiné  časy  a  pravý  opak  této  víry  v  umělcovo  po- 
slání a  v  jeho  infalibilitu  stal  se  krédem.  Nikoliv  umělci  jsou 
tvůrci  dobového  umění,  ale  toto  umění  samo  jako  přírodní  úkaz, 
jako  resultát  tisícerých  pochodů  biologických  a  sociologických 
plodí  své  vyznavače,  vlastně  jen  organismy,  které  produkují,  co 
s  sebou  na  svět  přinesly,  které  tvoří,  ale  z  nutnosti  a  z  praedis- 
posice,  z  atavismu,  z  hereditních  vlivů.  Dějiny  umění  jsou  od  těch 
dob  pouhým  výsledkem  dějin  kulturních,  jen  složkou  jejich, 
a  psáti  dějiny  umění  znamená  seznamovati  se  s  celým  komplexem 
otázek  přírodovědeckých,  chemických,  psychologických,  literárních, 
filosofických  a  ethických.  Umělci  jsou  syny  své  doby,  ve  všem 
všudy  závislí  na  prostředí,  z  kterého  vyšli,  na  výchově,  které  se 
jim  dostalo,  na  vkusu,  který  panoval.  Neboť  nejsou  již  vládci 
a  králové,  ale  poddaní,  jako  všichni  smrtelníci,  nepožívají  výsad, 
ale  slepě  jsou  poslušní  zákonů,  jímž  podléháme  my  všichni.  A  přede- 
vším podléhají  kritice. 

Tato  je  nyní  nastolena  na  prestol  božstva.  Ona  vládne,  uka- 
zuje směry,  řídí,  pohání,  zdržuje,  chválí  a  haní  —  neboť  ona  měří 
a  hodnotí  ne  lidským,  ale  kosmickým  měřítkem.  Jak  který  umělec 
z  doby  své  tvoří,  jak  vyzná  a  vyzpívá,  co  doba  do  něho  vložila, 
jak  ze  svých  disposic  logicky  nebo  proti  všem  řádům  světa  své 
umění  provozuje,  jak  tedy  je  organismem,  jak  je  vydařeným  vý- 
plodem všeho  toho  složitého  a  v  podstatě  tak  tajuplného  dění  — 
tak  je  hodnocen  a  vážen  kritikou  devatenáctého  století.  Kritika 
požaduje  v  umělci  především  individualitu  tvůrčí ;  ale  obsah,  směr, 
meze  tohoto  tvoření  jsou  dány,  jsou  známy,  jsou  pouhé  praemissy. 
A   tak   tedy   naposledy  zbývá  z  umělecké  individuality  ien  jakási 
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příchuť  jinak  spolehlivého  matematicko-fysického  příkladu,  který 
nutné  vyjde  beze  zlomku. 

Na  štéstí  i  tato  naturalistická  a  rationalistní  theorie,  tak 
uspokojující  a  příjemné  bezpečná,  je  s  dostatek  šedá  a  papírová. 
Neboť  stačí  poohlédnouti  se  v  onéch  zmíněných  uměleckých  kro- 
nikách a  čísti  v  nich  bez  předsudku  a  s  klidem  historika,  aby  vy- 
nikla pravda  nepopiratelná :  že  byli  vždy  ve  své  době  umělci  nad 
pomyšlení  nedoboví  —  •  a  ty  počítáme  k  velkým.  Jsou  ovšem 
i  takoví,  kteří  ve  shodě  se  svou  dobou  tvořili  díla  nesmrtelná, 
nebo  lépe  věčně  mladá  a  svěží;  ale  onen  typ  umělce,  který  je 
v  rozporu  se  vším,  co  se  líbí  a  co  se  očekává,  co  se  žádá  a  co 
se  chválí,  je  neméně  četný  jako  typ  umělce  vítězného,  a  není 
jenom  vlastností  naší  novodobé  kritické  historie  umění,  že  takové 
zneuznané  genie  snad  vyhledává  a  uměle  galvanisuje.  Ovšem  tak 
činí  také,  a  ráda  dodatečně  strhává  vavříny  s  hlav  mnohých  sla- 
vených a  velkých  mistrů  minulé  doby.  Ale  to  se  týká  zase  přece 
jen  postav,  které  jsou  modernímu  modlářství  nepohodlný  a  příliš 
zářivé,  tak  že  nutno  jejich  obraz  zakalit,  aby  vynikl  profil  nově 
vyhlášeného  umělce.  Ctíme  však  dnes  umělce  a  obdivujeme  se 
těm,  kteří  proto  zemřeli  v  holé  jizbici  a  v  cárech,  že  byli  nedoboví. 
Sám  Rcmbrandt  byl  takový. 

Neboť  jisto  a  neméně  přirozeno  je,  že  přibývá  typův  umě- 
leckých. Doba  je  plodí  a  jejich  genius  je  vychovává.  Vývoj  umě- 
lecký je  určuje.  Každé  století  mělo  své  typy  umělecké,  a  také 
naše  přidalo  svůj  typ  ke  starším,  tradičním  postavám.  Jest  to  typ 
kritika-umělcc,  je  to  typ  v  našem  případě  spisovatele-malíře. 
Neboť  nadepsal-li  jsem  tuto  stať  jménem  zesnulého  Miloše  Jiránka, 
tanul  mně  na  mysli  jeho  zjev,  jak  se  odrážel  od  pozadí  našich 
malých,  dosud  ze  stadia  prudkých  přerodů  nevykvašených  umě- 
leckých poměrův,  a  na  něj  jsem  myslil  především,  poukazuje  na 
převrat  v  nazírání  na  umělce  a  umělecké  tvoření  ve  století  19. 
a  za  naší  doby..  Zajisté  hlásí  se  nejnověji  ke  slovu  názor  jiný, 
a  zase  odlišný  od  materialistního,  názor  novoidealistní ;  ale  ten 
ještě  nenašel  jasného  výrazu  a  nebyl  ani  svými  hlasateli  srozu- 
mitelněji formulován.  Je  to  názor  dosud  malé  skupiny,  a  dle  něho 
ani  by  se  mnoho  neměnilo  v  rysech,  jimiž  bych  rád  načrtl  umě- 
lecký typ  ]\Iiloše  Jiránka. 

Jisto  je,  že  bylo  a  bude  popíráno  vývojové  hledisko,  s  ně- 
hož pohlížím  na  umělce  a  na  umění,  ale  sotva  bude  lze  namítati 
něco  proti  zařazení  postavy  umělcovy  do  rámce  naší  historie 
umělecké.  Jeho  předčasná  smrt  tak  bolestivě  přer\'ala  dráhu 
v  prvním  rozběhu.  Ale  je  již  tragickým  osudem  umělců  vůbec, 
že  teprve,  když  odcházejí,  když  dokonali  pouť  života  i  dílo  svoje 
zanechali  na  pospas  svým  vrstevníkům  —  že  teprve  potom  a  to 
v  zápětí  jejich  skonu  jsou  tříděni,  souzeni  a  zařazováni,  ať  již  na 
krátko  či  na  dlouhé  časy,  a  že  úsudek,  kritika  jejich  práce,  ihned 
nabývají  určitosti,  ano  břitkosti.  Jakoby  čekala  tato  veřejnost,  tato 
kritika,  na  smrtící  ránu,  aby  pak  přímo  s  chvatem  vyslovila  svůj 
rozsudek.  Jest  údělem  umělců,  že  po  všechnu  dobu  své  pozemské 
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pouti  a  práce  stále  jsou  vydáni  veřejnosti.  Placet  a  non  placet 
stále  zní  jim  v  uši,  pochvalný  pokyn  neb  odmítavý  posunek  stále 
bijí  v  jejich  oči  —  a  když  smrt  umělci  přinese  klid  a  odpoutá 
vzhůru  prahnoucího  ducha  od  hmoty,  tu  zase  nejdříve  nastane  soud. 
Umělec,  jenž  stále  přinášel,  jenž  kolem  rozdával,  jak  umělci 
jen  dávati  dovedou :  plnou  hrstí,  nesobecky  štědře  a  z  nejlepšího, 
co  jeho  jest  —  ten  umělec  je  podroben  soudu  za  to,  že  nedovedl 
více,  než  sama  sebe  rozdati.  V  tom  tkví  tragika  každého  umě- 
leckého tvoření,  v  tom  jakoby  spočívala  kletba  za  to,  že  přece 
jen  umělec  již  tím  se  provinil,  že  nemyslil  než  na  jiné,  že  hladověl, 
nesa  koš  s  chlebem,  že  strádal,  když  se  kolem  spokojeně  sytili. 
Ba  stalo  se  všedním  ono  rčení  o  nevděku  světa  k  umělcům. 
Platilo  to  jako  za  zákon  přírody. 

A  tak  se  vyvinuly  typy  umělců,  typy  malířů:  kněží  nábož- 
ných, jimž  otevírala  se  nebesa,  a  v  jejichž  obrazech  spatřujeme 
odlesk  těch  zjevení ;  lovců  slídivých,  jimž  neušlo  kvítko  ani  pírko 
za  potulek  krajem ;  básníků  nadšených,  jimž  krása  lidského  těla 
smysly  zaujala,  že  ničeho  více  nepoznali ;  mravokárců  škaťohlídných, 
jimž  rydlo  a  štětec  měly  sloužiti  jen  za  náhradu  slova  a  péra 
spisovatelského ;  objevitelů  nových  poznatkův  a  nové  krásy  pří- 
rodní ;  ctitelů  staré  kultury,  jimž  bylo  rozkoší,  oživovat  mrtvé 
světy;  a  malířů,  jimž  vše  to  nešlo  z  mysli,  jimž  v  jejich  umění  jim 
vzrůstal  problém  palčivé  důležitosti :  jak  to  vše  sloučiti,  aby  vy- 
znělo harmonickým  zvukem,  jak  nalézti  to  pravé,  to  silné  umění, 
v  němž  obsažena  Krása  sama.?  Umění  doby.-*  Umění  dneška.? 

Tento  poslední  typ,  typ  moderního  malíře,  intelligenta,  jenž 
tolik  ovládá  štětec  i  péro,  aby  své  pochybnosti  a  experimenty 
činně  projevoval  obrazem  a  knihou,  zastupuje  v  našem  umění 
JNIiloš  Jiránek. 

Jest  to  typ  novodobý  a  nový  do  té  míry,  že  nemá  před- 
chůdců. Psali  výtvarníci  již  dříve  knihy  a  traktáty  a  hlavně  o  umění, 
ale  psali  pro  umělce  a  o  technických  věcech  neb  o  svých  theo- 
riích,  na  kterých  již  nyní  málo  záleží.  Diirer  zanechal  spisy  o  pro- 
porcích těla,  o  perspektivě,  o  geometrických  otázkách  (na  příklad 
dělení  úhlů  na  tři  díly),  ale  umělecké  otázky  v  našem  smyslu  ne- 
rmoutily jeho  prostou  malířskou  duši.  A  když  psali  Leo  Battista 
Alberti  nebo  Palladio  o  stavitelství,  šlo  zase  hlavně  o  návod,  vy- 
světlení a  praktické  stránky  architektonických  otázek,  a  sám  velký 
I.ionardo  da  Vinci,  píše  o  umění,  zajímá  se  hlavně  o  technické  a 
praktické  stránky,  o  přírodovědecké  otázky  s  ním  souvisící.  Malíř- 
literát  pak,  kdykoli  se  objevil,  hleděl  si  básnění  nebo  psal  i  dra- 
mata a  illustroval  své  knihy  sám  (Němci  Reinick,  Fitger)  —  ale 
kritik-malíř  a  aesthet  je  zjevem  novým  a  příznačným  pro  dobu 
končícího  19.  století  a  počátek  20.  věku,  dobu  nejprudších  zása- 
dových, aesthetických  zápasů. 

My  sami  jsme  si  ještě  málo  vědomi  rázu  této  doby,  pokud  se 
dotýká  uměleckého  tvoření.  Ti,  kdož  ji  prožili  ve  styku  s  uměním, 
pociťují  dosud  neklid  boje,  jsou  dosud  zaujati  pro  a  contra.  Aspoň 
bych  tak  soudil  podle  sebe.  Ti  pak,  kdož  přišli  po  této  době,  ti, 
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z  mladší  generace,  stanuli  zcela  na  plošině  moderny,  a  jim  již  ani 
nepřipadá,  aby  se  dívali  na  vývoj  českého  malířství,  abych  tak 
řekl,  s  náležitou  dávkou  historické  objektivity.  Jsou  již  straníky 
nových  a  novějších  směrů,  aniž  by  povážili,  že  v  pravdě  česká 
společnost  neprožila  ještě  ani  stadium  naturalismu  a  impressio- 
nismu  malířského,  že  namnoze  ještě  chutná  onf)  akademicky  hladké 
a  sladké  umění  německé  ráže,  proti  němuž  vyvstali  Chittusi,  Ma- 
rold,  a  všichni  ti  odchovanci  Paříže,  kteří  od  Francouzů  se  na- 
učili aspoň  malovat,  a  že  ani  této  společnosti  není  na  př.  Josef 
Mánes  tím,  čím  by  jí  býti  měl.  Jest  chápán  jen  po  věcné  stránce, 
snad  jako  první  cthnograíicky  naladěný  malíř,  ale  nikoli  jako 
maliř. 

Tu  také  počínaly  bolesti  Miloše  Jiránka,  studenta  Akademi- 
ckého gymnasia  pražského,  talentovaného  kreslíře  a  malíře.  Dobré 
jeho  péro,  dar  slova,  bystrá  mysl  a  nadání  vskutku  předurčovaly 
tohoto  mladíka  k  dráze  umělecké  —  není  tím  řečeno,  že  k  pa- 
letě a  ku  štětci.  Ano  jsem  přesvědčen,  že  Jiránek  by  býval  psal, 
i  kdyby  jeho  malířská  činnost  svou  intensitou  zabrala  tolik  času, 
že  by  na  práce  umělecko  historického  rázu  nezbývalo  pokojných 
chvil.  I  kdyby  Jiránek  jako  malíř  si  dobyl  popularity,  získal  za- 
kázek a  objednávek  sebe  více,  býval  by  psal.  Jeho  kniha  > Dojmy 
a  potulky«  je  toho  dokladem.  Zpovídá  se  tu,  uvažuje  o  uměle- 
ckých věcech,  zaznamenává  dojmy,  hlavně  z  umělecké  oblasti ; 
i  když  se  potuluje  světem,  Paříží,  Slováckem,  jde  mu  vždy  a  všude 
o  umění,  a  přímo  o  vyhrocení  uměleckých  point.  A  tak  se  obírá 
otázkami,  jejichž  důležitost  přesvědčivě  dovedl  vyjádřiti,  zabývá  se 
Jos.  Mánesem,  patronem  sdružení,  které  toto  jméno  napsalo  na  svůj 
štít,  a  jemuž  Jiránek  od  počátku  své  dráhy  náležel.  Vznikla  kniha 
o  Jos.  Mánesovi,  kniha  v  pravdě  umělecká.  Jiránek  nechtěl  podati 
dějepisný  náčrt,  nešlo  tu  o  historii  umění,  nýbrž  o  vystižení  umě- 
leckého významu  Josefa  Mánesa,  o  jeho  karakteristiku.  Tu  Jirá- 
nek výmluvně,  s  grácií  a  s  bohatstvím  obratů  slohových  kreslí 
jemný  profil  Mánesův,  a  nemáme  dosud  knihy,  která  by  jen  ob- 
dobným způsobem  projednávala  záležitosti  pro  nás  tak  významné. 
Jak  Jiránek  vystihl  podstatu  Mánesova  umění,  jak  rozumí  jeho  ly- 
rismu, jak  hodnotí  jeho  stylism,  to  bude  kritickým  činem  ještě  na 
dlouhou  dobu;  neboť  i  forma  při  tom  jest  vybraná.  Má  tu  slovo 
ne  snad  literně  pocvičený  znalec  a  malíř,  ale  spisovatel  v  pravdě 
z  boží  milosti,  každým  slovem  své  práci  oddaný  a  přece  ji  ovlá- 
dající muž  péra.  Tak  i  knihu  o  Hanuši  Schwaigrovi  napsal  s  ver- 
vou, která  je  výslednicí  patrné  osobní  účasti  v  thematě  a  prožitíni 
jeho. 

To  byly  Jiránkovi  věci  s  životem  úzce  spiaté,  to  byly  důle- 
žitosti, nad  něž  neznal  důležitějších.  Že  pak  o  tom  svědči  každá 
řádka,  každé  slovo  jeho,  že  ráz  těchto  knih  je  tak  vyhraněný,  tón 
jejich  tak  životem  prohřátý,  toť  znakem  umělecké  jejich  hodnoty, 
a  v  tom  jsou  cennými  dokumenty  našeho  písemnictví.  Jiránek  tu 
postoupil  v  řadu  českých  spisovatelů  na  místo,  jež  jemu  na  vžd>' 
bude  zachováno. 
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Ale  kde  tu  zůstává  Jiránek  malíř?  Namítalo  se,  a  vždy  znovu 
bude  namítáno,  že  výtvarníci,  kteří  píší,  literárnč  dilettují,  nebo  že, 
souce  spisovateli,  zůstávají  výtvarnickými  dilettanty.  Hluboce  za- 
jkořenčn  je  názor,  že  pravý  umělec  nezná  ničeho  kromě  svého 
umění,  a  že  velký  malíř  na  př.  ani  nesmí  znát  a  nesmí  dbáti  toho, 
co  kolem  kutí  lidé,  jimž  umění  je  stálou  příležitostí  k  debatám, 
úvahám  a  theoriím.  Máme  a  měli  jsme  takové  umělce,  ale  nepra 
vem  odmítáme  nov^ý  typ  malíře,  o  svém  umění  debatujícího,  filo- 
sofujícího a  konečně  píšícího.  Je  nutno  se  spřáteliti  s  tímto  typem. 
Moderní  výchova,  vřelý  zájem  o  umění  podporující,  ano  budící, 
popularisace  umělecko-historických  vědomostí,  poměrně  snadný 
přístup  k  těmto  věcem  působí  k  vývoji  tohoto  typu.  Naši  vý- 
tvarníci čím  dále  tím  více  theoretisují,  píší.  A  zůstávají  vý- 
tvarníky. 

Jiránek  je  malíř  celou  svou  bytostí,  a  jeho  dílo,  byť  kusé, 
přece  přesvědčuje  o  dobrém  zrnu  jeho  malířského  talentu.  Ovšem 
miloval  Jiránek  vše  křehké,  a  barevné  problémy  jemnější  struktury, 
vibrace  světelné,  podmíněné  vzduchem,  athmosferou  chvile,  zají- 
maly Jiránka  tou  měrou,  že  mu  nezbývalo  času  na  luštění  pro- 
blémů jiných.  Vždyť  doslova  také  nebylo  tomuto  pilnému  pracov- 
níku času  dopřáno.  Zemřel  mlád  (1875 — ^1911).  Posmrtná  výstava 
jeho  díla  v  pavilloně  Mánesově  podává  přehled  životní  práce,  a  tu 
vyciťujeme,  jak  vychází  ze  své  doby,  jak  je  synem  epochy,  která 
usilovala  o  plnější  výraz  umělecký,  která  hledala  cesty,  která  ner- 
vosně  vybírala  a  zkoušela.  Jiránek  jako  malíř  zrovna  příkladně 
dotvrzuje,  jak  přechodná  byla  doba,  v  níž  dospěl  k  umělecké 
práci.  A  jak  dychtivě  sahal  po  všem,  co  zdálo  se  být  ukázkou 
nového  směru,  jak  neúnavně  vycházel  do  přírody,  aby  se  zmocnil 
jejího  tajemství,  jak  rozehrával  barevnou  škálu  své  palety,  aby 
zjemnil  a  při  tom  zdůraznil  barevné  pointy  obrazů,  tak  tlumočil 
všecky  snahy  moderního  malířství  českého  na  počátku  dvacátého 
věku. 

Jest  typem  i  po  této  stránce.  Chce  překonat  impressionism 
a  nalézti  novou  barevnou  mluvu,  chce  vytříbiti  svou  techniku, 
chce  rozvoj,  chce  dál  a  výše  k  světlu,  blíže  k  vrcholkům  výtvarné 
kultury.  Duch  kritický,  umělec  nadmíru  citlivý,  muž  mozku,  je 
Jiránek  z  těch  postav,  které  snad  se  nezakreslují  kovovými  rysy 
do  pamětních  desek  a  nevztyčují  temně  do  výšky,  ale  jejichž  pa- 
mátka přes  to  nevymizí.  Vždy  se  nám  ukáže  v  jasném  svitu  své 
doby,  tam,  kde  pracují  ti,  jimž  právě  jde  jen  o  práci,  jen  o  dílo 
dobré,  o  rozmožení  statků  národa  nejdrahocennějších  —  statků  kul- 
turních. 

Dr.  F.  X.  Harlas. 
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L.  N.  Zvěřina: 

Lístek  z  denníku. 

Ten  večer  hryzl  Smutek  v  duši  mé, 
ač  byla  to  snad  pouhá  představa 
a  jedna  z  chvil,  v  nichž  temně  tušíme, 
že  sen,  jenž  hrál,  náhle  hřát  přestává. 

Před  branou  života  jsem  žebrák  stál  — 
Tvá  ruka  byla  to,  jež  kývla   »dál«, 
květ  lásky  vsypala  do  prachu  cest  .  .  . 
O  rozkoš  žití :  sebe  vidět  kvést ! 

A  vše  to  že  by  mělo  být  jen  sen, 

jejž  vykouzlil  si  obelstěný  cit? 

Tmy  před  sebou,  vším  znovu  unaven 

měl  bez  Tebe  bych  v  mlžnou  dál  sám  jítř 

Už  pouhý  pomysl  vždy  zazebe 

a  proto  nerad  hledím  za  sebe. 

Ta  stará  kolej  je  tak  blátivá  — 

a  kdo  z  nás  vůbec  rád  se  vracívá?  — 

Tož  proto  hryzl  Smutek  v  duši  mé, 
ač  byla  to  snad  pouhá  představa 
a  jedna  z  chvil,  v  nichž  temně  tušíme, 
že  sen,  jenž  hřál,  hřát  náhle  přestává. 


Povstání  v  Libčanech 
a  Matěj  Chvojka,  selský  vůdce. 

Sděluje 

Ferdinand  Menčík. 

Stopy  lidské  na  světě  záhy  mizejí  a  osudu  tomu  propadají  také 
historické  osoby,  není-li  v  čas  o  jejich  památku  postaráno.  Má 
se  to  tak  i  se  známým  vůdcem  povstalých  sedláků  na  Chlumecku 
roku  1775  Matějem  Chvojkou. 

Pracujíce  kdysi  v  archivu  Libčanském,  pátrali  jsme  mimo  jiné 
o  tomto  muži,  ale  žádné  zmínky  o  něm  nikde  jsme  nenalezli,  což 
snadno  lze  sobě  vysvětlit  tím,  že  nenáležel  pod  zdejší  vrchnost.  Nic- 
méně přece  tam  něco  o  selských  nepokojích  se  nachází,  takže  tím 
obrázek  o  tehdejší  selské  bouři  alespoň  poněkud  možno  doplniti. 
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Bouře  selská  na  panství  Libčanské  přivalila  se  od  severu  ze 
Sádovska.  Nejprve  se  pozdvihli  sedláci  ve  Velikém  a  Malém  Bar- 
chové ;  pod  Václavem  Bouškem  a  Janem  Řehounkem  obořili  se 
23.  března  na  panské  zámky  a  vydrancovavše  je  dali  se  směrem 
k  Chlumci  nad  Cidlinou.  Rozdělili  se  vzbouřenci  na  dva  díly.  Jeden 
díl  dal  se  přes  Homolí  do  Roudnice  a  odtud  pod  Matějem  Chvojkou 
k  Chlumci,  druhá  část  obrátila  se  na  zámek  Libčanský,  který  pyšně 
do  krajiny  se  dívá. 

Nebylo  jich  mnoho,  jen  asi  čtyrycet,  a  v  čele  jich  Jan  Šejvl 
z  Březhradu,  Jan  Vondráček  z  Kunčic,  Tomáš  Stárek,  Karel  Michá- 
lek, Svoboda  a  Prudký  z  Plačíc.  V  Libčanech  se  k  nim  připojili  ně- 
kteří tamní  obyvatelé,  zejména  Václav  Bouček,  Mates  Pytlík  a  Ondřej 
Loub  a  jako  jinde  namířili  hned  ku  správci  Františku  Lebedovi. 
První  jejich  žádost  byla,  aby  jim  císařský  patent  byl  vydán. 

Hlavní  slovo  při  tom  měl  Jelínek,  poddaný  z  Hořeňovsi,  který 
správcovi  jej  z  ruky  vydral  s  těmito  slovy:  »Sakramente,  dej  nám 
ten  patent,  který  nás  od  roboty  osvobozuje  a  pokudž  jej  nevydáš, 
tuto  tobě  tím  klickem  na  místě  hlavu  roztluču.*  Jemu  přizvukoval 
Kudrna  z  Přímu  a  Kudrna  tkadlec  ze  Stěžírek. 

Potom  vrhli  se  na  úřední  místnosti,  tropili  sobě  posměch 
z  obrazů,  pobrali  je,  jakož  i  staré  spisy  z  archivu.  Obrazy  i  listiny 
zničili,  vytloukli  asi  26  oken  a  šestero  dveří,  pobořili  kamna  a  nadě- 
lali škody  celkem  za  2619  zl.  Jan  Sejvl  pobral  u  správce  talíře,  ale 
dostav  od  něho  několik  krejcarů  na  tabák  a  na  pivo,  zase  mu  je 
vrátil.  Potom  týž  Sejvl  prozradil  na  Ondřeje  Louba,  pekaře  v  Lib- 
čanech, že  chová  u  sebe  věci  v  Barchově  ukradené,  což  ten  nijak 
nezapřel,  aniž  zdráhal  se  to  vydati.  Co  bylo  kostelních  věcí,  vrátil 
Louba  farářovi,  ostatní  pak  věci  baronce  z  Vlkanova. 

Proti  panskému  písaři  Františku  Novákovi  dopustil  se  výtrž- 
nosti Petr  Patočka  jinak  Paták  z  Urbanic.  Měl  prý  na  něho  zlost,  že 
mu  jednou  při  prohlídce  noční  s  ponocným  Karlem  Rudolfem  kra- 
dené věci  zabavili.  Potkav  se  tehdy  s  Novákem  u  kříže  na  silnici, 
před  svědky  na  něm  žádal,  aby  mu  ty  věci  vrátil  a  při  tom  mu 
hrozil.  I  proti  obročnímu  Josefu  Prokopiusovi  a  proti  pojezdnému 
Ondřeji  Wiesnerovi  nějakého  útisku  se  dopustili.  Více  podrobností 
zapsáno  není. 

Ale  z  trestů,  které  sedlákům  od  krajského  soudu  v  Králové 
Hradci  byly  vyměřeny,  může  přece  souditi  se,  jak  který  z  nich  zle 
činil.  Václav  Bouček  z  Libčan,  27  let  starý,  byl  odsouzen  na  jeden 
rok  k  nucené  práci  veřejné  nebo  panské  v  železech  a  každého  čtvTt 
roku  dostal  deset  ran  karabáčem.  Ten  správci  v  Barchově  pobral 
nějaké  věci  a  domů  je  přinesl.  Jeho  sestry  část  některou  rozřezaly, 
ostatní  pak  věci  navrátil.  Stejného  trestu  dostalo  se  Petru  Patočkovi, 
a  R  tomu  byl  potrestán  patnácti  ranami  na  počátlvu  a  na  konci 
vazby.  Matěji  Pytlíkoví  přisouzeno  deset  ran  a  dvounedélní  nucená 
práce,  Ondřej  Loub,  že  v  Barchově  ukradené  věci  přechovával,  od- 
souzen k  práci  šestinedělní  a  desíti  ránám,  Mates  Pluhovský  pak  do- 
stal půl  roku.  Jan  Řehounek,  zdejší  poddaný,  za  loupež  v  zámku 
Barchovském  měl  vyměřen  trest  do  tří  let  a  v  každém  půlletí  nadto 
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patnácte  ran  karabáčem.  Ale  v  hrabčti  Josefu  Dejmovi  mél  přímluv- 
čího,  že  1.  čen'ence  1776  zcela  z  vězení  byl  propuštěn. 

To  je  všecko,  čeho  jsme  se  v  aktech  dočetli,  ale  o  Mat.  Chvoj- 
koví ani  slova  jsme  nenašli.  Matěj  Chvojka  byl  sice  v  Roudnici 
u  Libčan  na  čísle  21.  usazen,  ale  nenáležel  pod  vrchnost  Libčan- 
skou,  nýbrž  pod  pravomoc  komorního  statku  v  Pardubicích.  Narodil 
se  totiž  v  Soprči  u  Bělé.  V  matrice  fary  Bohdánečské,  kam  Soprč 
náležela,  jest  tento  zápis : 

Dne  17.  února  1750  narodil  se  v  Soprči  Matéj  Chvojka.,  syn 
rodičů  Jana  Chvojky,  podruha,  a  Anny,  poddaných  panství  Pardu- 
bického. 

Jiný  zápis  v  téže  matrice  jest:  17.  srpna  1755  narodil  se  v  So- 
prči Jan  Chvojka.  Otec  jeho  Jiří  Chvojka  a  Anna,  poddaní  panství 
Pardubického. 

V  osadě  Roudnici  byla  také  rodina  Chvojková  ještě  roku  1787. 
A  sice  žil  na  čísle  20.  jako  majetník  polí,  luk,  pastvin  a  zahrad  Jan 
Chvojka,  kdežto  Václav  Chvojka  byl  majitelem  domku  číslo  44  se 
zahrádkou.  Že  zmíněným  vůdcem  sedláků  nebyl  žádný  z  obou  těchto 
Chvojku,  jest  patrno ;  neboť  vůdce  rebelantů  jmenoval  se  Matěj. 

O  studiích  Matěje  Chvojky  nevypátrali  jsme  ničeho,  neboť 
v  Králové  Hradci  není  tak  starých  zápisků.  O  jeho  smrti  sděluje 
Václ.  Svátek  v  11.  díle  Zapovy  kroniky  na  str.  838,  že  Matěj  Chvojka 
zemřel  r.  1790.  Byl-li  tehdy  ještě  v  Roudnici  u  Libčan  usedlý,  byl 
by  pochován  býval  na  hřbitově  v  Libčanech,  ale  z  toho  roku  o  něm 
zápisu  není. 

Za  to  dne  29.  ledna  1791  je  zápis  jiný,  že  tu  zemřel  Matěj 
Chvojka.  Tento  Chvojka  však  byl  svobodný  a  pochován  byl  na  zdej- 
ším hřbitově  na  pravé  straně  od  dvířek  z  fary  na  hřbitov  vedou- 
cích a  to  v  místech,  kde  se  pochovávali  osadníci  z  Roudnice.  Na 
místo  ani  kostelník  ani  kdo  z  osadníků  již  se  nepamatuje,  což  jest 
s  podivením,  protože  přece  památka  tak  známé  osoby  dlouhý  čas 
mezi  občanstvem  žije. 

Naproti  tomu  vypravuje  se  v  > Písni  o  sedlské  rebelii*,  která 
dosud  v  opisech  zhusta  koluje,  že  vůdce  sedláků  Matěj  Chvojka  byl 
ženat  s  nějakou  Ludmilou,  vdovou  z  Mlíkosrb  nebo  Metličan  u  N. 
Bydžova  a  že  měl  syna  Jiříka.  Tento  vnitřní  rozpor  dlužno  proto 
vysvětliti. 

Podle  našeho  soudu  Matěj  Chvojka,  svobodný,  zemřelý  r.  1791, 
byl  asi  z  příbuzenstva  Chvojku  v  Roudnici.  Co  však  počneme  si 
s  Matějem  Chvojkou  v  Soprči  narozeným  a  také  v  Roudnici  used- 
lým ?  V  matrice  Libčanské  v  potomních  letech  není  žádného  zápisu, 
že  by  i  tento  druhý  Matěj  Chvojka  byl  zde  zemřel;  proto  se  do- 
mníváme, že  vůdce  Matěj  Chvojka  odtud  někam  jinam  se  odstěhoval 
a  nám  neznámo,  kde  zemřel.  Je  možno,  že  po  odbytém  trestu  žil 
asi  na  Bydžovsku,  na  majetku  své  ženy,  a  z  těch  končin  budeme 
čekati  zprávu,  zdali  tam  někde  se  neuvádí. 
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Nové  písemnictví. 

Květena  Hané. 

Základy  zeměpisného  rozšíření  rostlinstva  na  Horním  úvalu  mo- 
ravském. Napsal  Dr.  Josef  Podpěra,  professor  v  Brně.  V  Brně 
r.  1911.  Nákladem  komisse  na  přírodovědecké  prozkoumání  Moravy. 
Cena  8  K. 

V  botanickém  výzkumu  Hané  pracuje  se  asi  100  let.  I  zdálo 
by  se  na  první  pohled,  že  práce  p.  Podpěrova  je  zbytečnou.  Ale 
o  jiném  jeho  spis  nás  přesvědčuje. 

I  nejbližší  okolí  Olomouce,  které  se  považovalo  za  nejvíce  pro- 
zkoumané, poskytlo  autorovi  hojné  kořisti,  natož  vzdálenější.  Od  druhů, 
u  nichž  bylo  známo  na  př.  jediné  stanovisko,  zjistil  jich  spisovatel 
nezřídka  celou  řadu.  Každý  jednotlivý  rostUnozpytec  má  vlastní  oko, 
vlastní  bystrozrak  v  tom  onom  směru  rozlehlého  pole  botaniky ;  čeho 
pomíjí  jiný,  považuje  za  všední,  neuchází  jeho  pozornosti.  Zazname- 
návala se  dříve  hlavně  jen  stanoviska  cévnatých  rostlin,  bezcevné  se 
zanedbávaly.  Dr.  Podpěra  znám  je  však  i  za  hranicemi  jako  výborný 
znatel  mechů  (bryolog).  Příchodem  jeho  na  Moravu  velice  získal  bryo- 
logický  výzkum  sesterské  země,  velmi  pokročil  výzkumnými  jeho  ce- 
stami. Nepřeháníme,  řkouce,  že  dr.  Podpěra  je  duší  nynějšího  čilého 
ruchu  botanického  na  Moravě,  že  sám  zanícen  jsa  ušlechtilou  snahou, 
vyvolal  řadu  horlivých  pracovníků,  zvláště  učitelů,  kteří  mu  dodávali 
jednak  zprávy,  jednak  vědecký  materiál.  vStať  o  řasách  ve  Květeně 
Hané  zpracoval  učitel  Osk.  Richter,  o  nižších  houbách  učitel  Richard 
Picbauer,  o  vyšších  prof.  Jan  Macků,  o  lišejnících  zasloužilý  lichenolog 
moravský  F.  Kovář. 

Kusé  a  po  různých  časopisech  roztroušené  zprávy  o  květeně 
Hané  a  souborný  obraz  její,  jak  nám  jej  dr.  Podpěra  předvádí,  jsou 
ovšem  předměty  značně  odlehlé.  Nad  to  byly  ony  zprávy  na  mnoze 
floristické,  t.  j.  jména  rostlinných  druhů  s  více  méně  přesným  vy- 
tčením stanovisek.  Nynější  způsob  rostlinného  badání  nespokojuje  se 
jen  údaji  tohoto  směru,  nýbrž  bere  se  cestami  jinými.  Nestačí  prostě 
oznámiti,  které  rostlinstvo  Haná  hostí,  nutno  vysvětliti,  proč  v  ní  právě 
ono  a  nikoliv  jiné  místa  zabralo,  kde  dlužno  jeho  východiska  hledati 
a  jiné  otázky  vývojového  zeměpisu  rostlinného  zodpovídati.  Dlužno 
zvláště  zdůrazniti,  že  titíž  vnější  činitelé  (týž  podklad,  totéž  množství 
vláhy,  táž  teplota  atd.)  vyvolávají  na  stanovisku  rostlinstvo  určitého 
rázu,  společnost,  a  že  ústrojnost  jejích  členů  má  na  sobě  pečeť  oněch 
činitelů.  Jiným  rouchem  rostlinným  odívají  se  skály,  jiným  mokřadní 
luhy,  jiný  kryt  rostlinný  stihneme  v  zášéru  lesa,  jiný  na  stepi  v  slu- 
nečním úpalu.  Nynější  směr  studia  rostlinného  vyznamenává  zvláštní 
pozorností  rostlinné  útvary  (společenstva  rostlin).  Jsouť  tyto  i  jádrem 
knihy  p.  Podpěrovy.  Zvláště  zajímá  autora  též  teplomilné  rostlinstvo 
Hané ;  sleduje  postup  jeho  Moravským  úvalem,  vytýká,  kterak  postu- 
pem na  sever  valně  ho  ubývá,  až  u  Záhřeba  se  vytrácí.  Zajímá  ho  též 
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otázka,  ncproudilo-li  za  stepní  doby  z  údolí  horní  Moravy  stepní  rost- 
linstvo do  údolí  Labe  atd. 

Květena  Hané  je  velmi  bohatá;  stýkají  se  v  ní  prvky  tří  růz- 
ných oblastí:  1.  zmíněné  teplomilné,  vniklé  do  ní  Moravským  úvalem 
z  nížiny  Dunajské,  2.  hercynsko-sudetské,  3.  karpatské.  S  některými 
chladnomilnými  prvky  2.  a  3.  oblasti  setkáváme  se  hlavně  na  svazích 
Českomoravské  vysočiny,  Jeseníku  a  Karpat;  řidčeji,  splaveny  byvše, 
vyrůstají  v  úvalu  Moravském. 

>  Květena  Hané«  je  plodem  ducha  nejen  vysoce  vyspělého,  roz- 
sáhlé obzory  vědecké  ovládajícího,  nýbrž  i  muže  mravenčí  píle  a  ne- 
všední svědomitosti,  jakož  o  tom  svědčí  četné  dřívější  jeho  spisy, 
zvláště  » Vývoj  a  zeměpisné  rozšíření  květeny  zemí  českých*.  Kdož 
mají  zájem  pro  »scientia  amabilis*  —  rostlinopis,  rádi  v  Květeně 
Hané  čísti  budou,  ať  ji  otevrou  na  místě  kterémkoli.  Spis  zdobí  8  ta- 
bulek s  fotografiemi  některých  porostů  význačných,  podobizna  za- 
sloužilého botanika  moravského  f  prof.  Václava  Spitznera  a  pěkná, 
rostlinno-zeměpisná  mapka  Hané.  Kniha  má  356  stran  velké  osmerky. 

F.  Maloch. 


Hudební  rozhledy. 

(.Přehled  jar.ií  koiicertni    sezóny.     České    novinky:  Novákova     „Bouře«,    Oslrčilovo    «lmpromptu€.) 

Je  významno,  že  pro  letošní  jarní  sezónu  koncertní  —  a  nejen 
koncertní,  ale  hudební  vůbec  —  byla  Česká  Filharmonie  nejplod- 
nější institucí,  táž  Filharmonie,  proti  níž  ještě  před  několika  lety 
ozývaly  se  (právem)  stesky  pro  zanedbávání  naší  produkce  hudební. 
Pro  letošní  svoji  sezónu,  již  rozdělila  mezi  sál  Plodinové  bursy  a 
Smetanovu  dvoranu  Pražského  representančního  domu,  ohlásila  Č.  F. 
značnou  řadu  původních  novinek,  z  nichž  arci  některé  nebyly  pro- 
vedeny. Z  ostatních,  pomineme-li  skladeb  podružného  významu,  vy- 
nikají vysoko  dvě  díla,  kterými  směle  může  česká  hudba  zápoliti 
s  cizinou:  Novákova   » Bouře*   a  Ostrčilovo   »Impromptu«. 

*Bouře«^)  pro  soli,  smíšený  sbor  a  velký  orkestr  na  podkladu 
básně  Svatopluka  Čecha  komponovaná,  jest  útvar,  stojící  asi  na  po- 
loviční cestě  od  kantáty  k  symfonii,  ovšem  k  symfonii  vokální,  jak 
byla  vytvořena  Beethovenovou  » Devátou*.  V  » Bouři*  lze  sledovati 
zcela  zřetelné  dva  slohové  principy,  jež  se  ve  velkých  vlnách  archi- 
tektonických střídají,  místy  i  prostupují  a,   bohužel,  někdy  i  střetnou. 

Báseň  Čechova  podává  vysoce  dramatický  děj,  zkázu  lodi  moř- 
skou bouří,  řadou  obrazů,  jakoby  illustrací,  z  nichž  většina  nepo- 
dává děje,  nýbrž  zachycuje  určitý  moment  děje,  promítnutý  na  jedno- 
tlivé postavy  básně  a  určitou  scenerii.  Úvod  i  závěr  básně  jest  na 
břehu  moře,   střed  na    lodi    v  nejrůznějších    místech,    na  palubě,    na 

')  Provedena  C.  Filharmonií  spolu   s  »Pražským  Hlaholera*  a  sólisty  pí. 
Musilovou,  p.  Štorkem  a  V.  Chmelem. 
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stožáru  a  v  kajutě.  V  druhé  polovici  tohoto  středu  a  začátkem  zá- 
věru podáván  jest  děj  přímo  básní :  výbuch  erotické  vášně  černochovy 
k  paní,  vzpoura  lodníků  proti  kapitánu  a  pak  sebevražda  dívky,  jíž  na 
lodi  zahynul  milenec,  pozorovaná  pobřežními  piráty.  Tuto  zkázonosnou 
i>bouři<  mořskou  podal  Novák  způsobem  svrchovaně  originálním  a  mo- 
hutným, se  stálou  gradací  až  do  okamžiku,  kdy  loď  se  potopí.  S  re- 
alismem až  příšerným  objektivisovány  jsou  v  díle  jednotlivé  momenty 
děje  a  zvláště  orchestrální  interludia  jednotlivých,  abych  tak  řekl, 
»obrazů«,  jednotným  stylem  nesená  a  příznačnými  motivy  scelená, 
tvoří  nepřetržitý  rámec,  dílo  pevně  obmykající.  Naproti  tomu  ve 
většině  uvedených  »obrazův«  uplatňuje  se  živel  jiný;  proti  přírodní 
bouři  stojí  tu  láska  v  nejrozmanitějších  svých  projevech.  Těmto 
lyrickým  momentům  hoví  ve  skladbě  řada  písní  —  arci  v  nej- 
volnější formě.  To  jest  ovšem  ještě  stále  týž  princip,  jako  v  přede- 
šlém, princip  hudební  charakteristiky,  který  káže  hudbě  sjednotiti 
se  s  textem.  Než  tu  navazuje  již  druhý  princip,  jenž  v  » Bouři «  se 
uplatňuje.  Tyto  lyrické  momenty,  shrnující  se  pod  široký  pojem  lásky, 
jsou  Novákovi  podnětem  k  meditacím,  jež  prolamují  již  těsnou  sou- 
vislost hudby  s  poetickým  námětem.  Tedy  k  meditacím  —  ovšem 
hudebním  —  čistě  subjektivního  rázu,  navazujícím  pouze  na  erotické 
pointy  básně.  To  jeví  se  již  v  písni  jinochově  pod  stožárem,  jež  jest 
apostrofou  »hvězdy  mořské«  jako  ochrankyně  milujících.  Novák,  stup- 
ňuje modlitbu  jinochovu  sborem,  opouští  tu  princip  objektivismu, 
neboť  tento  sbor  nemožno  považovati  za  identický  se  sborem  lodníků 
a  jich  žen,  před  tím  i  potom  v  díle  vystupujících.  Tento  »sbor« 
tedy  není  ničím  objektivním,  jest  něčím  nehmotným,  jest  to  prostě 
sbor  jako  krásný  a  mocný  nositel  hudebních  a  náladových  kvalit 
vůbec,  obdobně  orchestru. 

Jak  patrno,  možno  jen  s  nouzí  odstraniti  v  tomto  případě  ko- 
lisi,  jež  křížením  se  obou  slohů  vzniká.  Uvedený  »sbor«,  resp.  sbo- 
rové těleso,  bylo  by  třeba  odlišit  od  ostatního  sboru  i  místně  (po 
způsobu  dvojsboru)  a  uvésti  v  těsnou  souvislost  s  orchestrem.  Zcela 
jinak  dopadá  věc  v  dalším  případě,  totiž  ve  velikém  orchestrálním 
interludiu,  jež  věnováno  je  čistě  subjektivním  meditacím  skladatelovým 
o  lásce.  Symbolicky  vyjádřil  to  Novák  tím,  že  převzal  hlavní  thema 
velkolepé  a  široce  rozpředené  této  mezihry  ze  slovenské  písně  » Láska, 
Bože,  láska «.  Ačkoli  jest  touto  mezihrou  na  dlouho  přerván  děj, 
necítíme  této  ztráty  dějového  postupu,  a  orchestr,  jenž  není  (jako 
byl  sbor)  v  této  skladbě  představitelem  osob,  může  bez  újmy  státi 
se  nositelem  subjektivního  vyznání  skladatelova.  Jen  ke  konci  inter- 
ludia, kdy  vynoří  se  v  orchestru  ponurý  motiv  černochův,  a  kdy 
tedy  právem  očekáváme  návrat  ze  subjektivity  skladatelovy  do  ob- 
jektivního proudu  básně  (přechod  do  scény  v  kajutě),  desorientuje 
nás  náhlé  pozměnění  motivu  černochova  v  scherzendo,  neodpoví- 
dající ovšem  naprosto  náladě  scény  ihned  následující.  Je  to,  soudím, 
zaviněno  absolutně  hudebním  nápadem  skladatelovým.  Právě  tak 
v  následujících  scénách,  jež  mají  podkladem  text,  jak  již  uvedeno, 
dějově  zahrocený,  porušuje  někde  Novák  dramatický  princip  jednoty 
děje  a  hudby,  sveden  absolutně  hudební  invencí  (především  při  citaci 
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orientálního  motivu  černochova  a  pak  v  dialogu  obou  pirátů,  pří- 
tomných sebevraždě  dívčině). 

Po  stránce  čistě  hudební  jest  » Bouře*  dílem  svrchovaně  mi- 
strným a  originálním.  Zvláště  rázovitá  Nováková  polyfonie,  jevící  se 
především  v  neobyčejně  smělých  imitacích,  povyšuje  toto  dílo  vy- 
soko nad  pouhé  harmonické  a  kontrapunktické  » náladové*  hříčky 
dnešní  moderny,  ač  třeba  doznati,  že  veliká  díla  poslední  periody 
Novákovy  > Bouři*  po  této  stránce  předčí.  Zajímavé  jest  neobyčejně 
časté  užití,  ba  převládání  celotónové  stupnice  jako  materiálu  tóno- 
vého v  tomto  díle.  Novák  podlehl  půvabu  tohoto  moderního  pro- 
středku vyjadřovacího  v   » Bouři*   měrou  snad  až  přílišnou. 

Dílo  myšleno  jest  aspoň  velkou  většinou  klavírně,  po  případě 
» abstraktně  hudebně*  t.  j.  bez  zřejmých  individuálních  rysů  nástro- 
jových. Pro  orkestraci  byl  nucen  Novák  přibrati  klavír  a  dociluje 
jím  namnoze  docela  originálních  efektů. 

Pravý  opak  » Bouře*  jest  v  tomto  směru  Ostrčilovo  *Impromptu^y 
myšlené  naprosto  orchestrálně  a  založené  veskrze  na  smyčcovém 
orkestru  jako  pevném  podkladu  orchestru  vůbec.  »Impromptu<  jest 
skladba  ryze  hudební,  bez  jakéhokoli  programu.  Na  několika  pregnant- 
ních  motivech  vystavena  jest  jedna  veliká,  znamenitě  architektonicky 
rozvržená  věta,  činící  zcela  dojem  smělé  a  plynulé  improvisace  »na 
orchestr*.  Že  takovéto  dílo,  jehož  ne  hlavním,  ale  jediným  obsahem 
jsou  čistě  hudební  hodnoty,  jest  těžko  vystihnouti  slovy,  jest  na 
bíledni.  Dvě  značky  originálního  slohu  Ostrčilova  chtěl  bych  zvláště 
zdůrazniti.  Především  velikolepá  polyfonie  jeho  věty,  zcela  rozdílná 
od  polyfonie  Novákovy,  namnoze  úplně  volná  a  všechny  hlasy  pro- 
stupující. Zvláštností  její  jest  nejen  úplná  samostatnost  hlasů  vůči 
sobě  ve  smyslu  harmonickém,  nýbrž  i  ve  smyslu  melodickém,  t.  j. 
samostatné  a  sobě  neodpovídající  členění  současně  zaznívajících  me- 
lodií. Druhá  značka  pak,  jež  vyplývá  jasně  již  z  jeho  dramatických 
schopností,  je  smysl  pro  rozčlenění  velikých  celků,  jehož  v  tomto 
případě  dosaženo  jest  prostředky  čistě  hudebními,  kontrastem,  gra- 
dací a  opakováním  (ovšem  ne  věrným,  nýbrž  přeměněným  a  zkom- 
plikovaným) Dílo  Ostrčilovo  klade  ohromné  požadavky  na  » hudební 
myšlení*  posluchačovo  a  jest  pochopitelno,  že  jest  na  první  poslech 
těžko  chápatelné.  To  není  zajisté  jeho  vadou,  nýbrž  naopak  před- 
ností; neboť  jen  takováto  díla  jsou  schopna  hudební  smysl  obe- 
censtva povznášeti  —  dějiny  moderní  hudby  to  jasně  ukazují.  Z  to- 
hoto důvodu  bylo  by  nejvyšší  měrou  třeba,  aby  bylo  »Impromptu* 
v  klavírní  formě  přístupno  našemu  hudebnímu  světu,  což  za  smut- 
ných nakladatelských  poměrů  hudebních  není  možno  leč  » Umělecké 
Besedě*.  Vznáším  k  ní  tento  vážný  apel  ve  prospěch  českého 
umění.  Dr.    Otakar  Zich. 
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(Václav  Škarda.  —  Alexander  Bernard.  —  Josef  Letošnik.  --  Josef  Kořán.         Josef  Sokol.  — 

Jan  Reichert.^ 

Z  českého  světa  politického  odešel  dne  8.  března  t.  r.  na  vždy 
Dr.  Václav  Škarda.  Narodil  se  r.  1861  v  Praze,  kdež  otec  jeho 
Jakub  byl  advokátem  a  jakožto  poslanec  řadu  let  přísedícím  Zem- 
ského výboru  a  intendantem  Národního  divadla.  Vystudoval  na  aka- 
demickém gymnasiu,  oddal  se  právům  a  byl  první  prohlášen  doktorem 
práv  na  obnovené  universitě  české.  V  otcově  kanceláři  vykonal  advo- 
kátní praksi  a  r.  1890  stal  se  advokátem.  Otcovo  jméno  a  konstelace 
politických  stran  u  nás  byly  na  příčině,  že  se  jeho  osobní  vlohy 
záhy  mohly  veřejně  uplatniti.  Národní  strana  svobodomyslná,  hledajíc 
svěžích  sil  pro  posice,  kterých  právě  nabyla  na  úkor  strany  staro- 
české, ochotně  stavěla  Škardu  na  místa  čelná,  a  když  se  tam  osvědčil, 
svěřovala  mu  také  úkoly  odpovědné.  Roku  1891  Škarda  byl  zvolen 
do  výboru  Klubu  nár.  strany  svobodomyslné,  po  roce  stal  se  tam 
náměstkem  starostovým  a  potom  starostou.  Na  tom  místě  získal  si 
o  svou  stranu  platné  a  trvalé  zásluhy.  Přispěl  zejména  k  tomu,  že 
byla  založena  Politická  knihovna.  Sborník  spisů  politických  a  náro- 
dohospodářských a  měsíčník  Česká  Revue.  Roku  1892  byl  zvolen 
v  Praze  za  obecního  staršího  a  po  roce  stal  se  členem  městské  rady 
pražské. 

Zemským  poslancem  stal  se  r.  1894,  byv  zvolen  ve  skupině 
Mladoboleslavsko-Nymburské.  S  počátku  se  zdálo,  že  bude  stranníkem 
tvrdým  a  bezohledným  —  je  znám  jeho  výrok  z  tehdejších  dob, 
kterým  nazval  stranu  staročeskou  (v  níž  mimo  jiné  tehdy  ještě  pů- 
sobil Dr.  Rieger)  hlízou  na  zdravém  těle  národa.  Ale  časem  nabyl 
zkušeností,  uměl  si  vážiti  také  cizího  mínění  a  získal  si  též  u  politi- 
ckých odpůrců  úctu  svým  taktním,  konciliantním  chováním.  Tou  vlast- 
ností vyznačoval  se  zejména  jako  přísedící  Zemského  výboru,  v  kte- 
rémžto důležitém  úřadě  byl  neúnavně  činný  na  poli  naší  samosprávy. 
Tam  měl  platné  slovo  v  otázkách,  týkajících  se  na  př.  hospodářských 
záložen,  a  získal  si  zejména  vděčnost  autonomního  úřednictva  pevnou 
úpravou  jeho  hmotných  poměrů.  Když  se  poslední  dobou  vyjedná- 
valo mezi  námi  a  Němci,  kteří  svévolnou  obstrukcí  ochromili  zemský 
sněm,  o  dohodu.  Škarda  stál  v  čele  našich  politiků  vyjednavačův  a  usi- 
loval, aby  těžký  úkol  na  prospěch  země  byl  proveden.  Háje  se  vší 
rozhodností  stanoviska  českého,  osvědčil  vůči  odpůrcům  tolik  trpěli- 
vosti a  vlídnosti,  že  vyjednávání  německou  tvrdošíjností  opět  a  opět 
téměř  zmařené  mohlo  být  alespoň  dále  vedeno.  Setrvávaje  v  Praze 
jako  člen  výkonného  výboru  strany  svobodomyslné,  za  nějž  byl  zvo- 
len r.  1895,  a  zejména  jako  jeho  předseda  od  r.  1897,  bděl  stále 
nad  politickým  postupem  českého  poselstva,  vyjednával  s  vládami, 
když  šlo  na  př.  o  jazyková  nařízení  Badeniova  a  Gautschova,  a  do- 
hodoval se  s  domácími  stranami,  vyhledávaje  cest,  na  kterých  by  se 
těžká  posice    naše    posílila.    V  rcorganisaci     své    strany  a  v  kompro- 
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missech  volebních  mčl  platnou  účast.  Za  veřejnou  činnost  byl  vy- 
znamenán řádem  Železné  koruny  a  posléze  byl  povolán  do  panské 
sněmovny.  Města  Nymburk  a  Mladá  Boleslav  poctila  jej  čestným  mě- 
šťanstvím. 

Také  publicistická  činnost  Skardova  souvisela  s  jeho  politickým 
postavením.  V  České  Revui  pojednal  na  př.  o  politice  strany  svo- 
bodomyslné v  českém  sněmu  v  letech  1901 — 1907.  Roku  1897  vydal 
Program  strany  svobodomyslné,  r.  1902  Několik  slov  o  českém  pro- 
gramu jazykovém,  r.  1904  brožuru  Česká  politika  a  j.  O  důležitých 
otázkách  časových  pojednával  zejména  v  Nár.  Listech.  Jakožto  člen 
zemské  komise  divadelní  měl  také  vliv  na  správu  Národního  di- 
vadla. 

Dne  14.  března  t.  r.  zemřel  v  Táboře  tamní  professor  Ale- 
xander Bernard.  Narodil  se  roku  1859  v  Sobotce,  vystudoval 
gymnasium  v  Jičíně  a  oddal  se  na  pražské  universitě  vědám  pří- 
rodním. 

Životní  působení  jeho  je  spiato  s  Táborem,  do  něhož  přišel 
r.  1884  za  supplujícího  učitele  na  někdejší  reálné  gymnasium  a  v  němž 
setrval  potom  od  r.  1890  jako  professor  přírodopisu  na  gymnasiu. 
Vedle  svědomitého  působení  školního  hleděl  prospěti  své  domovině 
i  všemu  kraji  horlivou  činností  veřejnou.  Zasedal  v  obecním  zastu- 
pitelstvě,  byl  ředitelem  Městského  musea,  c.  k.  konservátorem  a  pil- 
ným poučovatelem  lidu  na  přednáškách  i  ve  stycích,  jež  vyhledával, 
pátraje  po  starožitnostech  a  chráně  památek,  jež  nalezl.  Tábor  také 
uznal  jeho  zásluhy,  vyznamenav  jej  čestným  měšťanstvím.  —  Lite- 
rární práce  Bernardova,  splativši  krajanský  dluh  uveřejněním  životo- 
pisu buditele  Fr.  Vetešníka  (v  Krakonoši),  obrátila  se  na  pole  věd 
přírodních.  Také  tu  vydala  nejprve  plod  literárně  historický,  zevrubný 
životopis  J.  S.  Presla  ve  Vlčkově  Osvětě  (roku  1891).  Potom  přišly 
školní  knihy:  Přírodopis  živočišstva  pro  vyšší  třídy  škol  středních  a 
Přírodopis  rostlinstva  pro  nižší  třídy  škol  středních,  pak  Lesnická  bo- 
tanika, Příruční  atlas  botanický.  Atlas  minerálů  a  některé  práce  drob- 
nější, zejména  Klíč  k  určování  stromů,  keřů  a  polokeřů  z  listů.  Pěkný 
spis  pro  studentstvo  i  širší  kruhy  vůbec  napsal  pro  Českou  knihovnu 
zábavy  a  poučení :  Obrázky  z  pravěku  země  české,  v  nichž  pojednal 
o  zkamenělinách  vůbec  a  zvlášť  o  tom,  co  vypravují  zkameněliny 
o  zemi  české. 

V  Opatii  zemřel  3.  dubna  t.  r.  a  potom  ve  svém  rodišti  Ouli- 
bici  u  Jičína  byl  pohřben  Josef  Letošní k,  bývalý  ředitel  učitel- 
ského ústavu.  Narodil  se  roku  1847,  vystudoval  v  Jičíně  gymna- 
sium, na  universitě  v  Praze  oddal  se  dějepisu  a  působil  na  středních 
školách  v  Chrudimi,  v  Rakovníku  a  v  Klatovech.  Potom  přešel  na 
učitelský  ústav  v  Král.  Hradci  a  posléze  stal  se  ředitelem  paeda- 
gogia  v  Jičíně,  odkud  r.  1905  odešel  na  odpočinek.  Psával  pilné 
do  učitelských  listů,  zejména  do  Paedagogia,  Besed  učitelských  a  j. 
Samostatně  vydal  spis  O  nákresech  zeměpisných  ve  škole.  Učebnici 
dějepisu  pro  ústavy  učitelské  ve  3  dílech.  Osnova  a  postup  vyučo- 
vání dle  zásad  J.  A.  Komenského.  Komenským  zabýval  se  také 
v  pracích  časopiseckých. 
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Dne  4.  dubna  t.  r.  zemřel  v  Praze  zasloužilý  žurnalista  Josef 
Kořán.  Narodil  se  r.  1838  v  Nevěsících  na  Mirovicku,  studoval 
v  Písku,  na  universitě  v  Praze  oddal  se  dějepisu  a  filologii,  ale  potom 
se  nedal  na  dráhu  učitelskou,  nýbrž  oddal  se  literatuře.  R.  1863 
vstoupil  do  redakce  Riegrova  Naučného  slovníku,  odtud  přešel  r.  1867 
do  redakce  Nár.  Pokroku  a  prožil  s  ním  všecky  útrapy,  které  listu 
bylo  snášeti  v  době  persekuce.  V  letech  1870 — 76  vedle  novinářské 
činnosti  redigoval  Světozor.  Také  v  redakci  Ottova  Naučného  slov- 
níku náležel  ku  pracovníkům  pilným  a  napsal  do  naší  encyklopedie 
množství  článků.  Vedle  četných  prací  časopiseckých  jest  předním 
dílem  jeho  pokračování  v  Českomoravské  kronice,  jejíž  sepsal  díl 
čtvrtý  a  pátý.  Roku  1882  stal  se  Kořán  kvestorem  české  university, 
od  r.  1892  pak  byl  ředitelem  kanceláře  České  Akademie.  Hojná  a  po- 
žehnaná byla  také  jeho  činnost  veřejná.  V  letech  1877 — ^89  byl  za 
svůj  rodný  kraj  poslancem  na  zemském  sněme  a  horlivě  se  účastnil 
sněmovního  jednání  v  rozličných  komisích ;  r.  1887  byl  také  zvolen 
náhradníkem  Zemského  výboru.  Velmi  platnou  účast  měl  Kořán  v  za- 
ložení Ústřední  Matice  školské  a  přičinil  se  o  úspěch  této  důležité  insti- 
tuce národní  v  prvních  počátcích  jejích. 

Téhož  dne  zemřel  v  Praze  známý  paedagog  Josef  Sokol. 
Narodil  se  r.  1831  v  Horním  Jelení,  vzdělával  se  na  učitelském  ústavě 
a  na  technice  v  Praze,  potom  učiteloval  v  Kostelci  n.  O.,  v  Heřma- 
nově Městci  a  od  r.  1867  na  Smíchově,  načež  stal  se  r.  1873  uči- 
telem na  vzorné  škole  při  učitelském  ústavu  v  Praze.  R.  1899  odešel 
na  odpočinek.  Četnými  pracemi  usiloval  o  vzdělání  mládeže  a  tím  zá- 
roveň o  vzdělání  lidu.  Když  ředitel  Jan  Šťastný  a  Jan  Lepař  jali  se 
sestavovati  nové  čítanky  pro  školy  obecné  a  potom  i  měšťanské,  při- 
brali si  Sokola  do  spolku  jako  praktika  a  on  potom  sám  napsal  mnoho 
článků  z  oborů,  v  kterých  nebylo  po  ruce  vhodných  ukázek.  Z  četných 
jiných  prací  Sokolových  jmenujeme  na  př.  Věcné  učení  na  škole 
obecné,  Dějepisnou  čítanku.  Mluvnici  pro  školy  obecné.  Německou 
mluvnici  jazyka  českého,  vydanou  v  četných  vydáních.  Národ  a  jeho 
vycho\ání.  Učme  se  rusky  a  j.  V  letech  1883 — 1899  redigoval  Jarý 
Věk,  který  náležel  k  našim  nejlepším  časopisům  pro  mládež.  Sokol 
byl  r.  1885—99  obecním  starším  v  Praze,  r.  1895—1901  byl  po- 
slancem říšským.  Poctivá  snaha  prospěti  svému  národu  vyznačovala 
tohoto  upřímného  demokrata  až  do  pozdních  let  kmetských. 

F.    V.    Vykoukal. 

V  Třebíči  na  Moravě  zemřel  8.  května  t.  r.  náhle  muž  práce, 
skromné,  nevýbojné  povahy,  gymnasijní  ředitel  v.  v.  Dr.  Jan  Rei- 
<;hert.  Narodil  se  r.  1839  v  Plačících  u  Hradce  Králové.  Vystudovav 
německé  gymnasium  v  Králové  Hradci  vstoupil  na  universitu  v  Praze, 
aby  studoval  historii  a  zeměpis.  Dva  roky  supploval  po  universitním 
studiu  na  německém  gymnasiu  v  Olomouci ;  byv  promován  na  doktora 
filosofie  stal  se  r.  1866  vychovatelem  v  rodině  advokáta  v  Brně, 
Dra  AI.  Pražáka,  tehda  vůdce  Cechů  na  Moravě,  a  po  pět  let  na- 
dšeně duchem  českým  rozvinoval  schopnosti  duševní  svých  svěřenců. 
R.   1871  byl  jmenován  skutečným  učitelem  na  vyšš.  gymnasiu  v  Senji 
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ve  Vojenské  Hranici  charvatsko-slavonské,  kde  učil  charvatsky  a  ně- 
mecky. Za  dvouletého  pobytu  v  Senji  cestoval  Charvatskem,  Dalmácií, 
Černou  Horou,  severní  Itálií.  Procestoval  také  Alpy,  Bavorsko  a  jako 
pravý  Cech  poznal  důkladně  Cechy  a  Moravu. 

Na  veliký  prospěch  gymnasia  otevřeného  v  Třebíči  Iš/l  by' 
přeložen  na  vlastní  žádost  na  české  nižší  gymnasium  v  Třebíči  1873. 
Na  gymnasiu  třebíčském  zažil  nepřirozenou  přeměnu  českého  gym- 
nasia v  německé  s  českými  pobočkami,  viděl,  jak  uměle  shánějí  se 
žáci  do  německých  tříd.  R.  1883  stal  se  správcem  českých  poboček, 
r.  1884  správcem  utrakvistického  ústavu.  Když  r.  1885  německé  gym- 
nasium přeměněno  opět  v  české  gymnasium  s  německými  pobočkami^ 
byl  jmenován  Dr.  Reichert  ředitelem  ústavu  a  řídil  jej  pevnou  rukou 
na  prospěch  celé  západní  Moravy  až  do  odchodu  do  výslužby  1902. 

Za  ředitele  Dra  Reich erta  nižší  gymnasium  vyrostlo  ve  vyšší 
a  stalo  se  úplně  českým,  když  zrušeny  německé  pobočky  r.  1887. 
Zásluhou  jeho  vyspělo  v  ústav,  který  je  chloubou  města  a  zname- 
nitým semeništěm  kultury  v  záp.  Moravě.  Ředitel  Dr.  Reichert  přijal 
r.  1889  klíče  nové  budovy  gymnasijní,  obcí  vystavěné,  v  níž  ústav 
volněji  žil  za  otcovské  péče   » tatíčka «   Reicherta. 

Učitelskou  činnost  projevoval  ředitel  Dr.  Reichert  také  jako 
okresní  školní  inspektor  českých  škol  okresu  třebíčského,  a  vděčné 
vzpomínky  učitelů,  na  něž  dozíral,  jsou  svědectvím  zásluh  řed.  Rei- 
cherta i  o  školství  národní.  Byl  jmenován  čestným  členem  »Jednoty 
učitelské  okr.  třebíčského*  a  při  odchodu  do  výslužby  čestným  mě- 
šťanem Třebíče,  kde  strávil  do  r.   1902  téměř  30  let. 

R.  1902  přestěhoval  se  do  Prahy,  aby  tam  čerpal  z  bohatých 
pramenů  pro  historické  práce,  uveřejňované  v  » Časopise  Matice  Mo- 
ravské,«  kam  napsal  m.  j.  »Spory  města  Jemnice  s  vrchností  za 
stol.  XVI.  a  roboty  na  panství  jemnickém  s  poč.  XVII. 'stol. «,  »Spor 
mezi  vrchností,  panem  Dominikem  svobodným  pánem  Ugartem  a  pod- 
daným městem  jeho  Velkým  Meziříčím  s  počátku  XVIII.  stol.«,  >Pod- 
danské  poměry  lidu  sedícího  na  statcích  kláštera  Ždárského  za  15.  stol.«, 
»Repartice  vojska  v  Čechách  a  na  Moravě  najatého  na  Turky  1684,* 
» Poznamenání  dluhů  pana  Karla  staršího  z  Žerotína  za  léta  1616  až 
1628*.  V  posledním  čísle  Č.  M.  M.  jest  uveřejněna  část  práce  jeho 
opět  o  Karlu  starším  z  Žerotína.  Psa!  do  programů  g\mnasijních  na  př. 
» Příspěvek  k  náboženským  poměrům  na  konci  XVI.  století  ve  Velkém 
j\Ieziříčí«  ;  na  oslavu  251etého  trvání  gymnasia  třebíčského  napsal 
» Paměti  c.  k.  státního  vyššího  gymnasia  v  Třebíči*,  v  kteréž  práci 
uveřejnil  bohatou  historii  jmenovaného  ústavu. 

Pracoval  pilně  vědecky  i  po  návratu  r.  1909  do  Třebíče,  kde 
svou  čilostí  duševní  i  tělesnou  \zbuzoval  obdiv.  Pracoval  až  do 
poslední  chvilky  svého  života ;  smrt  ho  překvapila  náhle  při  práci. 
Odešel  tiše,  jak  skromně  žil  celý  svůj  život.  Znal  jenom  práci,  byt 
i  nedostalo  se  mu  za  všechnu  práci  valného  uznání.  Nedočkal  se 
zvláštních  projevů  přízně  mocných,  nedostal  titulů,  řádův,  ale  získal 
si  trvalou  pamět  v  srdcích  žáků,  professorů  a  všech  lidí,  kteří  se 
s  ním  stýkali  nebo  jej  jen  znali,  zůstavil  zřejmé  stopy  svého  života 
v  životě  jiných  !  K.    V. 
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v  Praze,  10.  června  1912. 

•(Dohodovací  konference.  —  Vystoupení  stáíoprávnč-pokrokových  poslanců  ze  Svazu  českých  po- 
slanců na  snĚinu  českém.  —  Ženská  kandidatura  ve  volební  skupině  mladoboleslavské.  —  Události 
v  Uhersku.  —  .\tentát  v  Záhřebe  na  král.  komisaře  Cuvaje.  —  Návštěvy  balkánských  panovníků. 
—  Císař  Vilém  pohrozil  Elsasku.  —  Úmrtí  dánského  krále.  —  Rusíaská  universita.  —  Přijetí  před- 
lohy o  irské  samosprávě  v  dolní  sněmovně.) 

Dohodovací  konference  česko-německé  blíží  se  k  svému  ukon- 
čení. Místodržitel  kníže  Thun  učinil  dne  2.  června  při  otevření  no- 
vého přístavu  v  Podmoklech-Rozbélesích  projev  pro  vyrovnání.  Zdů- 
raznil nutnost  a  prospěšnost  smíru  pro  oba  národy  a  vznesl  žádost 
ku  všem  činitelům,  aby  o  úspěch  díla  vyrovnacího  všemi  silami  se 
zasazovali.  Oznámil,  že  jsme  skutečně  velké  době  blíže,  než  si  my- 
slíme, ježto  sporných  bodů  není  mnoho.  Jest  prý  na  poslancích,  aby 
s  odvahou  přesvědčení  zmužile  hájili  to,  co  považují  za  správné.  Zajímavo 
jest,  že  při  téže  příležitosti  promluvil  německo-radikální  poslanec  a 
stavební  rada  v  ministerstvu  železnic,  jenž  před  místodržitelem  a  mi- 
nistrem železnic  zdůraznil  německo-nacionální  program  a  dožadoval 
se  mimo  jiné  brzkého  národnostního  rozdělení  železničních  ředitelstev 
v  Cechách. 

Státoprávně-pokrokoví  členové  Klubu  neodvislých  poslanců  na 
sněmu  českém  (Dr.  Sobotka  a  K.  St.  Sokol)  žádali,  aby  celý  klub 
vystoupil  ze  Svazu  českých  poslanců  zemských,  ježto  nesouhlasí  s  do- 
savadním postupem  v  českoněmeckých  dohodovacích  konferencích. 
Ježto  klub  žádosti  té  nevyhověl,  rozhodlo  předsednictvo  strany  ve 
schůzi  dne  15.  května  konané  ve  smyslu  usnesení  valného  sjezdu 
strany,  který  se  konal  o  svátcích  velikonočních,  aby  poslanci  strany 
té  ze  Svazu  vystoupili. 

Doplňovací  volba  zemského  poslance  za  městskou  skupinu 
mladoboleslavsko-nymburskou,  v  níž  se  uprázdnil  mandát  úmrtím 
Dra  Škardy,  konala  se  dne  4.  června.  Stranou  svobodomyslnou  po- 
stavena po  prvé  ženská  kandidatura  a  také  sociálně-demokratická 
strana  kandidovala  ženu.  Ženská  kandidatura  narazila  však  ve  volič- 
stvu na  značný  odpor,  takže  volba  zůstala  nerozhodnuta.  Kandi- 
dátka strany  svobodomyslné  spisovatelka  Viková-Kunětická  obdržela 
850  hlasů,  sociálně-demokratická  kandidátka  redaktorka  Machová  415 
hlasů  a  samostatný  svobodomyslný  kandidát  starosta  mladoboleslavský 
Matoušek  769  hlasů. 

Otázka  zřízeni  rusínské  university  po  dlouhém  vyjednávání 
dosud  nebyla  rozřešena.  Rusínským  poslancům  slíbeno,  že  se  zřízení 
university  stane  císařským  nařízením.  Ježto  však  v  chystaném  naří- 
zení není  označen  Lvov  za  místo,  kde  se  universita  zříditi  má,  dále, 
že  má  nynější  polsko-rusínská  universita  obdržeti  výhradně  polský 
ráz  a  že  vláda  žádala  junctim  mezi  povolením  rusínské  university  a 
zastavením  rusínské  obstrukce  na  haličském  sněmu,  prohlásily  všecky 
tři  skupiny  rusínských  poslanců  vládní  návrh  za  nepřijatelný. 

V  Uhersku  nezměnil  se  kritický  stav  změnou  kabinetu.  Mini- 
sterský předseda    I^ukacs    vyjednával    s    opposicí,    ale    bez    výsledku. 
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Oznámil  jí  obsah  své  volební  reformy,  ale  Justh  prohlásil:  »Chceme 
všeobecné  hlasovací  právo  a  záruku  za  jeho  provedení.  Poněvadž 
Lukacs  nám  nedal  ani  to  ani  ono,  nemůžeme  se  sjednotiti.  Budeme 
pokračovati  v  boji    proti  vojenské  reformě  tam,   kde   jsme  přestali.* 

Ježto  ministerský  předseda  Lukacs  prohlásil,  že  bude  proti 
opposici  postupováno  všemi  prostředky,  resignoval  předseda  říšského 
sněmu  Navay  na  svůj  úřad,  nechtěje  se  propůjčiti  k  násilnostem, 
k  nimž  vláda  se  odhodlala.  V  listě,  zaslaném  místopředsedovi,  vy- 
slovil se  Navay  mimo  jiné:  » Způsob,  jakým  se  politická  situace  utváří, 
znemožňuje  mi  další  řízení  sněmovny. « 

Po  bouřích  nastalo  zdánlivě  uklidněn'  a  opposiční  strany  ozná- 
mily své  podmínky,  za  kterých  by  upustily  od  obstrukcc.  Shodly  se 
po  dlouhém  jednání  na  společném  programu,  jenž  obsahuje  známý 
požadavek,  aby  z  branného  zákona  byl  škrtnut  odstavec,  týkající  se 
práva  koruny  ku  svolání  zálohy  v  době  míru.  Ve  schůzi  říšského 
sněmu  dne  1.  června  navrhla  opposice  4 — oleté  provisorium.  Mini- 
sterský předseda  Dr.  Lukacs  zaslal  Kossuthovi  list,  v  němž  mu 
oznámil,  že  podaný  návrh  může  považovati  toliko  za  podklad  vyjed- 
návání a  v  němž  zevrubně  vyložil  stanovisko  vlády.  Prohlásil,  že  pro- 
visorium, které  navrhuje  opposice,  jest  naprosto  nepřijatelné;  vláda 
jest  nejen  přesvědčena  o  pilnosti  a  nutnosti  branné  předlohy,  nýbrž 
je  zároveň  přesvědčena,  že  předloha  neobsahuje  nic,  co  se  příčí  ná- 
zoru vlády  a  že  v  ní  nejsou  žádná  positivní  státoprávní  gravamina.  Co  se 
týče  volební  reformy,  prohlásil  Dr.  Lukacs,  že  vláda  předloží  osnovu 
v  podzimním  zasedání  a  že  volební  právo  bude  spočívati  na  zása- 
dách všeobecnosti  a  rovnosti.  Vláda  navrhne  některá  omezení,  jež 
jsou  nutná  vzhledem  »na  státní  zájmy «.  Bude  zavedena  decentrali- 
sace  hlasování  a  bude  použito  tajného  hlasovacího  práva,  ale  v  ta- 
kových mezích,  aby  jím  netrpěl  »vyšší  státní  zájem*.  Příští  volby 
budou  se  již  konati  na  základě  nového  zákona.  Za  to  musí  se 
opposice  zavázati  k  vyřízení  branné  reformy  v  nejkratší  době,  ježto 
branný  zákon  má  dne  1.  února  r.  1913  nabýti  platnosti.  —  Klid 
zbraní  neměl  dlouhého  trvání.  Prohlášení  Lukacsovo,  že  třeba  pro- 
vésti bezodkladně  branné  předlohy,  způsobilo  v  řadách  opposice 
velké  vzrušení,  a  když  předlohy  položeny  na  denní  pořádek  schůze 
dne  4.  června  konané,  chystala  se  opposice  zmařiti  všemi  prostředky 
jejich  projednání.  Ale  předseda  hr.  Tisza  provedl  svou  hrozbu,  že 
se  nebude  lekat  ani  nejkrajnějších  prostředků,  aby  zjednal  dělnost 
sněmovny.  Jakmile  předseda  oznámil,  že  jest  povšechné  rokování 
o  branných  předlohách  zahájeno,  spustila  opposice  ohromnou  vřavu. 
Po  marných  pokusech  zjednati  pořádek  použil  předseda  brachijní  moci. 

Do  zasedací  síně  vniklo  120  policejních  strážníků  pod  velením 
vrchního  policejního  inspektora  a  poslanci,  kteří  byli  jako  výtržníci 
označeni,  vyváděni  mocí  ze  síně  a  na  ulici.  První  vyveden  posl. 
Justh.  Vyvádění  poslanců  dalo  se  za  ohromné  bouře  a  trvalo  téměř 
dvě  hodiny.  Když  předseda  schůzi  opět  zahájil,  zbyl  v  síni  jen  malý 
počet  poslanců  opposičních.  Jménem  jich  prohlásil  hr.  Apponyi,  že 
opouští  sněmovnu,  která  byla  poskvrněna.  Po  jich  odchodu  přijala 
sněmovna  předlohy  v  druhém  a  třetím   čtení.    V  následujících  schů- 
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Zich  opakovaly  se  vřavy,  vyvádění  opposičních  poslanců  násilím  ze 
sněmovny  a  jich  vylučováním  ze  schůzí.  —  Ve  schůzi  dne  7.  června 
spáchán  vražedný  atentát  na  předsedu  sněmovny  hraběte  Tiszu.  Ježto 
se  dostavili  také  poslanci,  kteří  byli  na  čas  vyloučeni,  vniklo  lOQ 
policejních  strážníků  do  zasedací  síně  a  velitel  Pavlik  vyzval  zdvořile 
vyloučené  poslance,  aby  zasedací  síň  ihned  opustili  připomínaje  jim, 
že  by  jinak  užil  násilí.  Posl.  Justh  prohlásil,  že  opposice  neuznává 
zákonitost  opatření  a  že  protestuje  proti  násilí.  Inspektor  Pavlik 
přistoupil  pak  k  provedení  rozkazu,  položil  Justhovi  ruku  na  rameno 
a  pravil :  » Žádám  Vaši  Excellenci,  aby  považovala  tento  dotyk  za 
brachijní  moc.«  Posl.  Justh  opustil  síň.  Pavlik  dal  pak  přečísti  jména 
vyloučených  a  vyzval  je  uctivě,  aby  opustili  síň.  Vyloučení  poslanci 
učinili  tak;  nevyloučení  opposičníci  provolávali  jim  »Eljen«.  Když 
hr.  Tisza  schůzi  zahájil  a  chtěl  referovat  o  výtržnostech,  vběhl  vy- 
loučený posl.  Kovacz,  vynikající  člen  strany Justhovy,  do  síně,  zvolal: 
»Jest  tu  ještě  jeden  opposiční  poslanec!*  a  vypálil  tři  rány  z  revol- 
veru na  předsedu  a  pak  proti  sobě.  Hrabě  Tisza  nebyl  kulemi  za- 
sažen. Kovacz  však  těžce  zraněn.  Hrabě  Tisza  prohlásil  hned  po 
atentátu:  »Mám  za  to,  že  můžeme  přejíti  k  dennímu  pořádku,  ježto 
jde  o  čin  šílence.  Veškerá  usnesení  sněmovny  shodují  se  úplně  s  před- 
pisy jednaciho  řádu,  vyjímaje  hlasování  o  branném  zákoně.  Ale 
ani  v  tomto  směru  nemohou  kompetentní  činitelé  činiti  žádných  ná- 
mitek, poněvadž  vůle  většiny  evidentně  se  projevila.  Vážnost  uher- 
ského parlamentu  byla  by  bývala  poškozena,  kdyby  byl  parlament 
neměl  dosti  moci,  aby  uhájil  pořádek  vůči  vlastním  renitentním  čle- 
nům.* Panovník  zaslal  hr.  Tiszovi  blahopřejný  telegram  k  jeho  šťast- 
nému vyváznutí  z  nebezpečí. 

V  Záhřebe  udal  se  dne  8.  června  atentát  na  král.  komisaře 
Cuvaje.  Král.  komisař  vracel  se  o  polednách  v  průvodu  své  choti 
a  banálního  rady  šl.  Hervoiče  automobilem  z  jisté  slavnosti  do  svého 
paláce.  V  ulici  Řeznické  stála  skupina  mladých  lidí  a  když  automobil 
mimo  ně  jel,  vypálil  jeden  z  mladíků  pět  ran  proti  bánovi.  Útoč- 
ník dal  se  na  útěk  pronásledován  policisty.  Na  útěku  střílel  po  stráž- 
nicích, z  nichž  jednoho  zastřelil  a  dva  zranil.  Byv  zasažen  výstřely 
svých  pronásledovatelů,  klesl  a  byl  zajat.  Zjištěn  v  něm  201etý  práv- 
ník Lukáš  Jukič  z  Bosny.  Král.  komisař  Cuvaj  nebyl  ranami  zasažen, 
ale  dvě  vnikly  ban.    radovi  Hervoičovi    do    krku  a   zranily  jej  těžce. 

Bulharští  královští  manželé  dleli  počátkem  června  návštěvou 
u  císařského  dvora  vídeňského.  Návštěvě  té  přikládá  se  velký  poli- 
tický význam.  Při  slavnostní  hostině  dne  2.  června  konané  pronesl 
císař  František  Josef  přípitek,  v  něm  pravil:  »Za  několik  neděl  uplyne 
25  let  ode  dne,  kterého  Prozřetelnost  svěřila  Vašemu  Veličenstvu 
osudy  Bulharska.  Vaše  Veličenstvo  sledujíc  od  nastoupení  vlády  po- 
litiku moudrosti,  zachovalo  svému  lidu  dobrodiní  míru  a  přispělo 
mohutně  k  stále  rostoucímu  rozkvětu  své  země.  Má  nejvřelejší  přání 
provázejí  pokojný  rozvoj  Bulharska,  které  díky  vysoké  moudrosti 
Vašeho  Veličenstva  jest  na  Balkáně  živlem  pokoje  a  pořádku.* 
Z  Vídně  odjeli  královští  manželé  do  Postupimi  a  byli  císařem  Vilé- 
mem srdečně  uvítáni. 
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Černohorský  král  Mikuláš  přibyl  dne  8.  června  do  Vídně  a  byl 
císařem  na  nádraží  vřele  uvítán.  Při  slavnostní  hostině  pronesli  oba 
panovníci  přípitky  na  dobré  sousedství  a  zachování  míru.  Na  důkaz 
svého  přátelství  jmenoval  císař  krále  Mikuláše  majitelem  jednoho 
pluku. 

Velké  pobouření  způsobila  v  Německu  hrozba  císaře  Viléma  II., 
že  v  Elsasku  a  Lotarinsku  bude  ústava  zrušena  a  že  země  ty  budou 
připojeny  k  Prusku.  Hrozbu  vyslovil  císař  při  pobytu  svém  ve 
Strassburku  vůči  starostovi  Schwandnerovi  z  té  příčiny,  že  posla- 
necká sněmovna  elsaská  v  poslední  době  častěji  se  postavila  proti  po- 
žadavkům císařské  vlády  a  zejména  že  hlasovala  pro  snížení  fondu 
na  representaci  císařského  místodržitele.  Jihoněmecké  listy  prohlá- 
sily, že  německé  spolkové  státy  by  nestrpěly,  aby  se  říšské  země 
přivtělily  Prusku.  V  říšském  sněmu  byla  slova  císařova  odsouzena  a 
debatováno  ve  schůzi  dne  17.  května  o  výrocích  císařových,  které 
odsouzeny  zejména  sociálními  demokraty  a  středem.  Říšský  kancléř 
Bethman-Holweg  prohlásil,  že  stanovisko,  jež  elsaská  sněmovna  v  ně- 
kterých věcech  zaujala,  hluboce  urazilo  národní  cit  širokých  němec- 
kých vrstev  a  že  císař  dal  jen  pochopitelné  nevoli  výraz.  Ubezpečil, 
že  císaře  bylo  daleko,  dotknouti  se  práv  spolkové  rady  a  říšského 
sněmu.  Ježto  předseda  Dr.  Kaempf  vládu  nehájil  dosti  energicky 
proti  útokům  sociálně-demokratického  řečníka,  vznikl  konflikt  mezi 
říšským  kancléřem  a  presidiem,  takže  zástupcové  spolkových  a  říšský 
kancléř  zasedací  síň  opustili.  Konflikt  byl  sice  formálně  vyřízen  udě- 
lením dodatečné  důtky  soc. -demokratickému  řečníku,  ale  v  parla- 
mentních kruzích  se  tvrdilo,  že  událost  způsobí  krisi  a  že  bude  par- 
lament rozpuštěn.  —  Ve  schůzi  dne  22.  května  konané  útočil  soc- 
demokratický  poslanec  Ledebour  na  císaře.  Pravil :  »Jest  jisto,  že 
slova  císařova  v  Strassburku  měla  smysl,  že  císař  pohrozil  zrušením 
ústavy.  Kdyby  takové  slovo  bylo  padlo  v  Anglii,  buď  by  trůn  roz- 
třískali  na  kusy,  nebo  by  takového  krále  zavřeli  v  blázinci  nebo  na 
nějakém  tichém  zámku  na  př.  na  jezeře  Starhemberském,  kde  by  žil 
osamělý  život,  jako  Abdul  Hamid.« 

Dánský  král  Frederic  Vlil.  zemřel  dne  13.  května  náhle.  Vracel 
se  z  Nizzy  do  své  domoviny  a  zastavil  se  v  Hamburku,  kde  se 
v  jistém  hotelu  ubytoval  pod  jménem  hr.  Landberg.  Večer  dne 
13.  května  podnikl  procházku  městem  úplně  sám,  na  cestě  se  mu 
udělalo  nevolno  a  upadl  v  bezvědomí  na  dlažbu.  Byl  odvezen  do 
nemocnice,  ale  cestou  zemřel.  Tělo  jeho  leželo  několik  hodin  v  már- 
nici, až  bylo  konstatováno,  že  jest  to  mrtvola  králova.  Zesnulý  byl 
demokratického  smýšlení  a  u  svého  národa  velmi  oblíben ;  za  jeho 
vlády  provedlo  se  mnoho  reforem.  Nástupcem  jeho  stal  se  jeho  syn 
Kristián,  jako  král  toho  jména  IX. 

Anglická  dolní  sněmovna  přijala  dne  10.  května  předlohu 
o  irské  samosprávě  v  druhém  čtení  372  hlasy  proti  271.  Ministerský 
předseda  Asquith  prohlásil,  že  irský  parlament  dosáhne  legislativní 
a  administrativní  moci  ve  všech  záležitostech  ryze  irských.  Vláda 
zahájí  též  vůči  jiným  částem  země  politiku  přenesení  jistých  stát- 
ních práv.  Adolf  Srb. 
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BÁSNĚ. 

\Horký  K.,  PŠTROSÍ  PÉRO.  Vypravil  O.  Štafl.   Za K     2-40 

Umělecké  vydání  satirické  veršované  povídky  Horkého  poutá  dvojím  způsobem: 
nepopiratelnou  básnickou  cenou  díla,  kteréž  jak  originálností  námětu,  tak  básni- 
ckým zpracováním  málo  má  sobě  rovných  v  původní  české  poesii,  a  vnější  výpravou, 
umělecky  cennou.  Akad.  malíř  O.  Štafl  vypravil  knížku  tak  roztomile,  že  v  galerii 
bibliofilských  edic  českých  zaujímati  bude  >Pštrosí  péro*  vždy  vynikající  místo. 
Knížka  vytištěná  na  lehoučkém  ručním  papíře,  ozdobena  je  jemnými  pérovými 
ornamenty  a  předsádkou  velmi  originelně  komponovanou.  Jistě  bude  >Pštrosí  péro« 
jako  poeticky  cenný  a  umělecky  významný  dárek  na  prvém  místě  v  příštích  zá- 
znamech! 

ŠI^KING.   Dílu  I.  kniha  VII.— XV.  Přeložili  Dr.  Rud.  Dvořák    a  Jar.  Vrchlický- 
Část  2.  Sborníku  světové  poesie  svazek  110.  Za-----  —  ----K     1"40 

Když  by  se  mělo  vybrati  100  knih  světové  literatury,  jeí  by  stačily  representovati 
vývoj  a  výši  kultury  Hdstva  z  celé  doby  jeho  trvání,  četlo  by  se  jistě  v  seznamu 
těch  i  jméno  sbírky  poesie  staročínské,  Ši-King  (kniha  písní).  ÍClassická  kniha 
činská,  která  sice  celým  svým  rázem  jest  nepoměrně  bližší  nazírání  evropskému, 
proto  však  v  celku  jen  čistě  čínskou  zůstává!  Vyniká  něžností  citu,  vzletem  my- 
šlenek i  bohatstvím    obrazů,    řadíc  se   po  bok  vynikajícím   plodům   lyriky  světové. 

KRÁSNA  PROSA. 

Čechov  Ant.  P.:  POVÍDKY  O  ŽENÁCH.  Přeložili 
V.  Červinka,  J.  Havlín,  P.  Papáček.  Ruské  knihovny 
sv.  61.  Za K     2-80 

Sedmou  desítku  svých  knih  počíná  »Ruská  knihovna* 
novým  svazkem  Spisů  Čechovových,  v  nichž  shrnuty  >po- 
vídky  o  ženách*,  tedy  nový  rys  v  tvorbě  Čechovové 
í  v  těchto  povídkách  téměř  nikdy  nepodává  celé  biografie 
svých  hrdinek.  Zachycuje  je  v  určitém  momentu  života, 
osvětluje  velmi  prudce,  jejich  minulost,  život  předešlý  na- 
nejvýš jen  velmi  stručně  rýsuje  dvěma  třemi  větami  a 
všecku  pozornost  soustředí  na  přítomnost.  Druhořadé 
podrobnosti  nemají  pro  něho  významu.  Jeho  živá  obrazo- 
rvornost  a  jemné  umění  vzbuditi  nálady  pojí  se  k  podivu- 
hodné^ barvitosi  jazyka.  Na  několika  stránkách  dovede 
pověděti  celý  lidský  román  ve  formě  malé  povídky.  Kniha 
vysoce  umělecká,  k  niž  čtená''  rád  a  zálibně  se  vrací. 
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Deledda  Grazia :  SARDINSKÉ  POVÍDKY.  Z  italštiny  přeložil  a  úvodem 
opatřil  Hanuš  Hackenschmied.  Světové  knihovny  č.  1005. — 1006.  Za  K  — '40 
Deledda  je  beze  sporu  z  nejrázovitéjáich,  nejvíce  pozoruhodných  postav  moderní 
vlašské  literatury  a  sotva  dal  by  se  nalézti  mezi  nynějšími  vlašskými  romanopisci 
některý,  který  by  ryzí  původnosti,  dojimavou  prostotou,  pravdivostí  citu  a  svěží 
životností  pi^edstihoval  její  delikátní  umění.  Světová  knihovna,  uvádějíc  Deleddu 
do  svého  velkolepého  souboru,  je  jista,  že  české  čtenář.stvo  přijme  knihu  novel 
Deleddiných  s  největším  zájmem. 


Herites   Frant. :    NA  NITI  HUMORU.    Sebraných    spisů 
sv.  10.  Za  -  - K     4-80 

Humoristické  knihy  Heritesovy  nyní  vystřídaly  v  jeho  Se- 
braných spisech  řady  vážných  povídek  a  velkých  románo- 
vých komposic,  jež  jsou  tak  charakteristické  pro  literární 
tvorbu  Heritesovu.  Veselá  kniha  31  humoresek  náleží  k  nej- 
lepším vedle  Maloměstských  humoresek  —  co  z  rozmarného 
péra  Heritesova  vyplynulo.  Jeho  humor  je  hřejivý,  nevtiravý 
ale  srdečný,  má  pro  čtenáře  neobyčejný  půvab,  jenž  zvýšen 
je  bystrým  a  štastným  pozorovacím  talentem  autora,  kterýž 
dobře  zná  slabiny  svých  směšných  figurek. 


Kálal  K  :  Z  HOR  I  PLANÍ.    Kniha  slovenských  obrázků.     Salonní  bibliotéky 
sv.  72.  Za . K     220 

^  Extra  Hungariam  ...  —  z  maďarského  »ostrova  Svobody*, 
jak  maďarský  státník  Apponyi  nazýval  v  přednáškách  svých 
po  Americe  Uhry  —  zeje  k  nám  sem  za  pouhé  meze  Cislaj- 
tanie  ne  již  okeán,  ale  propast  nepřekročitelná,  v  níž  se  to 
blýská  mřížemi  žaláře  a  bajonety.  Bratři  Slováci,  dvoumilio- 
nový  národ,  nejsou  v  Uhrách  národem,  ale  pouhou  >národ- 
ností*  a  známé  jejich  martyrologium  tvoří  nejčernější  kapi- 
tolu evropského  národopísu.  Jak  to  v  Uhrách  mezi  Slováky 
a  jejich  maďarskými  >pány<  vypadá,  poví  nejlépe  Kálalova 
kniha  ve  svých  24  obrazech.  Kypí  celá  životem  a  pravdou 
a  věru  teprve  z  knihy  té  pocítíme  a  poznáme  celou  nahou 
pravdu  o  poměrech  uherských,  člověk  by  při  čtení  plakal 
a  zatínal  pěsti  .  .  .  Zaslouží,  aby  byla  v  tisících  rozšířena 
v  celém  národě  a  všude  hojně  čtena,  aby  přinesla  Slovákům 
kýžené  bratrské  posily! 


Langer  Josef  Jaroslav  :  DEN  V  KOCOURKOVE.  Vydal  Karel  Rieger.  Svě- 
tové knihovny  čis.  1008.— 1009.    Za ---K  —-40 

Nejvýraznější  plod  satiry  Langrovy,  allegorický  >Den  v  Kocourkově*,  slaví  právě 
letos  osmdesátiletí  svého  vydání  tiskem.  A  dnešní  čtenář,  byř  i  byl  vzdálen  všeho 
toho,  co  básník  nespokojený  soudobými  poměry  českými  a  rozjitřen  okolím,  k  němuž 
byl  připjat,  bičoval  svojí  jinak  spíše  dobromyslnou  než  dravou  satirou,  přece  rád 
a  se  zájmem  pročte  toto  klassické  dílo.  Ve  vtipu,  satiře  a  allegorii  jeví  se 
pravda  let  třicátých  m.  v.  v  ohledu  literárním,  politickém  a  národním  lépe,  než 
četbou  literární  a  kulturní  historie.  Z  přímých  i  skrytých  narážek  prohledá  k  čte- 
náři skutečný  život  tehdejší  se  svými  stíny  i  směšnostmi  i  ušlechtilé  snažení  bás- 
níkovo, horující  rozmarným  žertem,  trpkou  ironií  i  hořkým  sarkasmem  za  lepší 
zítřek  českého  života. 

Němcová  B.:  POHORSKÁ  VESNICE.    Povídka    ze  života    lidu  venkovského. 
Světové  knihovny  čís.  1010.— 1013.    Za K  — '80 

Klassické  dílo  Boženy  Němcové,  kteréž  dle  vlastních  svých  slov  výše  si  cenila, 
nežli  >Babičky«,  hlásá  sblížení  šlechty  s  lidem,  Palackým  již  propagované  a  prak- 
ticky prováděné.  Kniha  vzácná,  kterouž  Světová  knihovna,  odevzdavši  ji  za  levný 
peníz  v  ruce  čtenářstva,  vykonala  statečný  čin. 


DD QZMMMOVRTEL  OSVĚTY. djd 

kter  Zikmund:    Z  RODINY  A  DOMÁCNOSTI  STAROČESKÉ.    Řada 
Iruhá.  Sebraných  spisů  sv.  3.     Za  ------------------   K     4'  — 

Další  svazek  Sebraných  spisů  našeho  populárního  historika 
přináší  druhý  dil  výborných  líčeni  ze  života  našich  předků 
16.  a  17.  věku.  Shromáždil  takto  vzácný  materiál  nejen  pro 
kulturní  historii,  ale  i  pro  každého,  komu  není  lhostejno,  jak 
předkové  naši  žili  a  co  vše  se  životem  jejich  úzce  souviselo 
Velezajímavá  tato  kniha  má  následující  obsah: 

Ve  světnici.  —  O  staročeské  posteli.  —  O  staročeských  truh- 
lách   a   jarmarách,  —  Měšťanské  knihovny   v   XVI.  věku.  — 
Obrazy   v  domech.   —   Zbraně  honosné.   —   Přepych  uměle- 
i       ckého   průmyslu    v    měšťanských   domech   XVI.  věku.   —  U 

mistra  Daniele  z  Veleslavína.  —  Kolik  stálo  živobytí  za  starodávna?  —  O  mamoně. 
—  Z  kšaftů  píseckých.  —  Z  pozůstalosti  mistra  Koldína.  —  Z  kněžských  kšaftů.  — 
lak  drahá  byla  smrt?  —  Historické  třísky. 


SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ. 

^iková-Sluková  A:  KAROLINA  SVĚTLÁ  VE  STYCÍCH  S  JANEM 
4ERUDOU.  S  úvodem  a  poznámkami.    Za- ..___.  __K     1-40 

Důvěrné  listy  Světlé   a  Nerudovy!    Intimní  pohledy  do  dvou  velkých  duší,   trosky 

korrespondence,  jejíž  jádro  ztajeno  je  v  hromádce  popela!    Avšak  i  to,  co  zůstalo, 

má  nejen   vysoký  význam   literární,   jsouc  klíčem   k  nejedné  stránce   tvorby  dvou 

nejslavnějších  spisovatelů  českých,  ale  i  pro  každého  čtenáře  má  zajímavost.  Vždyť 

jde  tu    o  st>ky   dvou  miláčků    českého  čtenářstva,   kteří   zanechali   svému   národu 

I     drahocenný  odkaz  literární,  jejž  opět  a  opět  pročítají  duše  pro  vše  krásné  nadšené 

i      a  zaujaté!  Jakž  tedy  neměl  by  každý  s  hlubokou  pietou  a  pohnutím  čísti  listy,  po- 

1     svěcené  ideálním,   čistým,    upřímným  přátelstvím.    Knihou  tak   vzácnou  vystoupne 

ještě  vice   lidský  i  básnický    profil  obou    velikých   našich   lidí  a  uvede   na   pravou 

míru  chybné  předpoklady  v  úvahách  i  oolemikách,  vzniklých  při  částečném  otištění 

této  korresponfíence  na  podzim  minulého  roku. 

mboldt  Alexandr  V.:    CESTA   TROPICKOU   AMERIKOU.    I.    Přeložil 
Muťovský.  Světové  knihovny  čís.   1007.    Za _._. K  — "20 

Od  doby  Aristotelovy  snad  největší  polyhistor  a  jistě  jeden  z  nejduchaplnějších 
učenců,  jejž  lidstvo  kdy  mělo,  A.  V.  Humboldt  proslavil  se  dílem  o  své  americké 
výpravě,  v  níž  jeví  se  jako  cestovatel,  přírodozpytec,  statistik  a  historik  na  své  výši. 
Ačkoli  více  než  století  přešlo  přes  výzkumy  Humboldtovy,  nic  jim  neubylo  na  vý- 
znamu, důležitosti  a  zajímavosti  a  dnešní  čtenář  bude  je  čísti  s  touže  opravdovou 
napjatostí,  jakoby  měl  v  rukou  nejmodernější  cestopis. 


Literární  poznámky. 

Letošní  výročí  upálení  Husova  (6.  července)  připomíná  českému  lidu  výborná  knížka 

dr.  V.  Novotného  »Mistr  Jan  Hus«,   vyšlá  ve  Světové  knihovně  (1000.  číslo  za 

al.").  Dílko  stručné  sice,  ale  výstižné  a  vědecky  správné  lze  doporučiti  k  hromadnému 

'řování  při  přednáškách  a  oslavách  památky  Husovy.     Neméně  zasluhuje  doporučení 

pulární  brožura  »Mistr  Jan  Hus*,  obsahující  jako  materiál  přednáškový  básně  i  životopis. 

uru  uspořádal  Jar.  B.  Zyka   a   levnou  cenou  (40  hal.)   i   četnými  vyobrazeními  dobře 

3UŽÍ  svému  účeli.     Velký  illustrovaný  spis    >Zlatá  Praha   památce  mistra  Jana  Husa* 

'  obrazy)    s  bohatým   obsahem   náleží   k  nejlepším   slavnostním   listům   toho  Jruhu. 

chce  čisti  dílo  Husovo,  tomu  doporučujeme  populární  pojednání  >0  svatokupectví*, 

5ž  úvodem  a  poznámkami   opatřil   prof.  Novotný   (ve  Světové  knihovně,  za  60  hal.). 

Husova  a  o  Husovi  hojněji  by  měla  pronikati  do  našeho  národa! 
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♦Světová  knihovna*  provádějíc  prakticky  heslo  o  československé  vzájemnosti,  j 
úspěšné  edici  Hwiezdoslavových  »Básní  biblických*  připravuje  pro  nejbližší  svazek  knižl 
jiného  populárního  básnika  slovenského,  Svetozára  Hurbana  Vajanského  >H 
rodes  a  jiné  básně*,  kterouž  úvodem  a  slovníčkem  opatřil  dr.  Jos.  Svítil.  Na  SI 
vensku  velmi  populární  »Herodes«  svou  ušlechtilou  tendencí  útočí  proti  násilné  mad 
risaci  slovanských  národů,  kteří  před  lety  lsti  i  mocí  odvlékáni  byli  do  pust  dolní  zen 
uherské,  aby  oživili  kraje  morem  úplavičným  vylidněné.  Kniha  Vajanského,  o  němž  j 
Neruda  neváhal  napsati:  »Sv.  Hurban  náleží  rozhodně  mezi  nejnadanější  spisovatele  naše 
bude  zajisté  obecenstvem  našim  s  plným  zájmem  uvítána. 


I.  dodavate- 
lem prádla 

byl  —  jest  a  zůstane 

JanOpočenský 
ve  Staré  Páce. 

Obrázkový  ceník  zdarma. 


NOVINKA! 

9 


Román  HELENY    MALÍŘOVÉ. 

Ottovy   Laciné  knihovny   národní   sv.  240. 

Na  skladě   v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO   v  Praze,    Karlovo  náměstí  34. 


Hlavní  sklad 
pro  Prahu 
Hybernská 
ul  č.  12 

vrátného. 


vácobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišťováni 
naproti  »Národnimu  divadlu*  v  Piitze. 
Poskytuje  nejlepší  zabezpečeni  stáři  a  rodin. 
Žádejte  prospekt. 


Vlčkovyj 
Osvěty 


(starší    ročníky) 

za   cenu  velmi   sníženou 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král  Vinohrady,  Oelakovského 
ulice  č.  165. 

Žádejte    prospekty! 


1 


JAN  STOUPA.  PRAHA, 

Jindřišská  ulice  1. 

Zahradní  nábytek.      Koberce.      Záclony.     Přikrývky.     Dětské 
vozíky.  Cestovní  potřeby.   Plaidy.  Sluníky.   Deštníky. 

Illustrované  ccnníky  zdarma. 


ročník  42. 


1912. 


CISLO  8. 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 

z  nakladatelství].  Otty  v  Praze:  Jan  Váňa.  Ideály  védy  a  viry.  Světové  knihovny 
čís.  1015—1016.  Cena  40  hal.  —  Thomas  Mann.  Novelly.  Přeložila  Zdeňka  Hostin- 
ská. Svčtové  knihovny  čís.  1017  —  1018.  Cena  40  hal.  —  Victor  Hugo.  Ruy  Blas.  Drama 
o  5  dčjstvich.  Z  francouzského  přeložil  Václav  Durych.  Světové  knihovny  čís.  1019—21. 
Za  60  hal.  —  FeodorZigel.  Slovanské  právo.  Přednášky,  jež  z  nadání  ilchesterského 
měl  r.  1900  na  universitě  v  Oxforde  Feodor  Zi gel.  Z  anglického  přeložil  Dr.  Jindřich 
Malý.  Lvodem  a  poznámkami  opatřil  Dr.  Karel  Kadlec.  Světové  knihovny  čís.  1022 
až  1024.  Za  60  hal.  —  Alexander  v.  Humboldt.  Cesta  v  rovníkových  krajinách  no- 
vého světa.  II.  Přeložil  A.  Muřovský.  Světové  knihovny  čís.  1014.  Cena  20  hal.  - 
Vilém  Mrštík.  Zumrl.  Sešit  4.-6.  Po  32  hal.  —  Helena  Malířova.  Víno.  Román. 
Laciné  knihovny  národní  sv.  240.  Cena  K  r40.  —  Daneš-Domin.  Dvojím  rájem.  Cesta 
na  Jávu  a  do  Austrálie.  Sešit  8.  a  9.  Po  6o  hal.  —  Josef  Pekař.  Fr.  Palacký.  Otisk 
z  Ottova  Slovníku  Naučného.  Světové  knihovny  čís.  1025—1026.  Za  40  hal.  —  Helena 
BOhlau,  Touha.  Přeložila  Hannah  Mettalová.  Svět.  knihovny  čís.  1027.  Cena  20  hal. 

Z  nakladatelství  Dra  Ant.  Hajná  v  Praze:  Dr.  Ant.  Hajn.  Výbor  prací  1889 
až  1909.  Dílu  prvního  část  druhá.  Cena  3  K  80  hal. 

Nákladem  Grosmana  a  Svobody  v  Praze:  T.  G.  Masaryk.  Palackého  Idea 
národa  českého.  Cena  50  hal. 

Nákladem  F.  Šimáčka  v  Praze:  Otylie  Sklenářová-Malá.  Z  mých  vzpo- 
mínek. S  autografem  a  18  reprodukcemi  dle  fotografií  na  zvi.  přílohách.  Cena  3  K. 

Nákladem  »Rozvoje«  v  Praze:  Dr.  Edvard  Lederer.  Palestýna.  Knihovničky 
»Rozvoje«  roč.  VI.,  číslo  7.  Cena  1  K. 

Nákladem  Aloise  Hynka  v  Praze:  Clemens  Brentano.  Příběh  o  hodném 
Kašpárkoví  a  hezké  Aničce.  Přeložila  Marie  šl.  z  Lešehradu.  Pestré  knihovny 
čís.  123.  Cena  20  hal. 

Nákladem  ^Brněnské  Matice  školské*  v  Brně:  Anna  Siissová.  Kam  jsme 
dospěli  v  hromadné  výchově  dětí.  Návrh  na  reformu  škol  mateřských. 

Nákladem  c.  k.  státní  české  re  alky  na  Starém  městě  v  Praze:  Dvanáctá 
výroční  zpráva  c.  k.  státní  české  reálky  na  St.  městě  v  Praze  za  školní  r.  191J— 12. 

Nákladem  Jana  Laichtera  na  Král.  Vinohradech:  Václav  Novotný.  České 
dějiny.  Sešit  49.-50.  Po  48  hal.  —  Laichterova  Sbírka  krásného  písemnictví.  XV. 
Bjornstjerne  Bjornson:  Povídky.  Přeložila  Mil.  Krau  sová-Lesná.  Řada  111. 
K  3-60.  —  Čeští  spisovatelé  XIX.  století.  Pořádá  Jaroslav  Vlček.  Sebrané  spisy  Bo- 
ženy Němcové.  XII.  K  360.  —  Žeň  z  literatur.  XL.  Pohádky.  Bengálské  a  kašmírské. 
70  h.  —  Světla.  Sborník  četby  školní.  Řídí  K.  Velemínský.  Svazek  1.  O.  Březina, 
A.  Sova,  V.  Dyk.  Výbor  z  lyriky.  Uspořádal,  úvodem  a  poznámkami  opatřil  M.  Hýsek. 

Nákladem  vlastním:  Ladislav  Aladin.  Pohár.  Básně.  Za  K  lóO.  V  komisi 
českého  lidového  knihkupectví  a  antikvariátu  J.  Špringra. 

Nákladem  obchodních  a  živnostenských  komor  v  král.  Českém:  Zpráva 
obchodních  a  živnostenských  komor  v  království  Českém  o  vybudování  poštovnictvl, 
telegrafu  a  telefonu  v  Cechách.  —  Zpráva  o  činnosti  komory  v  roce  1911  podaná 
presidiem  komory.  —  Zpráva  presidiální  komise  o  rozpočtu  komory  na  rok  1912.  — 
Pamětní  spis  o  druhé  části  (daních  nepřímých)  finančního  plánu  Dr. 
Meyera.  —  Pamětní  spis  o  zvláštním  zdanění  přírůstku  hodnoty  půdy. 


Právě  vyšel  ve  ávousvazkovém  vjtíání  úplnf  román 

:  VILÉMA  7IIMĎI 

MRŠTÍKA  ^UWKI 

SV  Dílo  je  ukončeno  a  sice   dle  skizz   Mrštíkových  román   zcelil,   úvodem  a  do- 
slovem opatřil  E.  Sokol.  Dva  díly  o  728  stranách  8"  v  orig.  obálce.  Úplné  za  8  K. 

BV  Dílo  vychází  také  v  sešitech  po  32  h  a  předplácí  se  s  po- 
štovní zásil.  na  10  seš.  K  3*40.  Sešit  ukázkový  zašle  se  na  požádání. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví.      


J.  OTTO  v  PRAZE,  Karlovo  nám.  34. 

Pobočný  závod  ve  VÍDNI  v  I.  okr.,   Gluckg.  3. 
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VLČKOVA 

OSVĚTA 


H.  Sýkora  : 

Čtvrtstoletí  českých  záložen  ve  Vídni. 

V  polovici  měsíce  července  letošního  roku  bude  tomu  25  let, 
co  zahájila  ve  Vídni  svou  činnost  prvá  česká  záložna.^  Dne 
14.  července  1887  položen  základ  k  hospodářské  organisaci  Cechů 
vídeňských  zřízením  » České  záložny  ve  Vídni «  —  a  z  toho  šťast- 
ného semene  vyrostl  za  25  let  krásný  a  bohatý  strom  hospo- 
dářské síly  a  svépomoci,  cjťastným  tím  krokem  postavena  byla 
veškera  naše  národní  práce  ve  Vídni  na  pevný  základ  a  zajištěna 
české  menšině  bohdá  pro  vždy  budoucnost.  Neboť  vzácného  pří- 
kladu vlasteneckých  mužů  českých  ve  vnitřním  městě  vídeňském 
následovaly  za  nedlouho  okresy  druhé  ■ — •  a  dnes,  po  necelém 
čtvrtstoletí,  není  už  ve  Vídni  skoro  okresu  bez  českého  peněžního 
ústavu  nebo  jiné  hospodářské  organisace.  Za  »Ceskou  záložnou« 
v  I.  okrese  následovaly  záložny  v  druhých  okresích  vídeňských 
a  s  nimi  pak  všecky  ty  hospodářské  podniky  a  ústavy,  kterými 
se  dnes  pochlubiti  můžeme.  Padlo  tedy  sémě,  před  25  lety  za- 
seté, na  půdu  úrodnou  a  přineslo  krásné  ovoce  k  radosti  naší 
i  celého  národa.  Proto  zůstane  den  14.  července  1887  histori- 
ckým okamžikem  v  životě  a  dějinách  Cechů  vídeňských  a  všecky 
generace  příští  budou  ho  vzpomínati  jako  nejšťastnějšího  kroku 
v  organisační  práci  naší  ve  Vídni  a  v  Dolních  Rakousích  vůbec. 
Staly  se  sice  některé  pokusy  a  rozběhy  tím  směrem  už 
dříve.  Byla  to  zejména  Slovanská  průmyslová  záložna  »Včela«. 
Ale  žádný  ten  pokus  se  nezdařil  a  nevedl  k  úspěchu.  » České 
záložně  ve  vnitřním  městě  a  jejím  zakladatelům  přísluší  první  a 
tím  hlavní  záluha  o  nynější  rozkvět  českého  peněžnictví  a  hospo- 
dářské organisace  naší  ve  Vídni,  bychom  i  všech  méně  šťastných 
průkopníků  s  úctou  vzpomínaU. 
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»Česká  záložna  ve  Vídni  <  plnila  své  poslání  až  do  r.  1895 
sama.  Toho  roku  přistupuje  k  ní  Česká  řemeslnicko-živnostenská 
záložna  ve  III.  okresu  vídeňském*,  roku  následujícího  pak  "Če- 
ská řemeslnicko-živnostenská  záložna  v  VIII.  okresu  ve  Vídni. « 
Bohatý  byl  na  to  rok  1897.  Tehda  přibyly  k  dosavadním  třem 
záložnám  záložny  na  II.,  IV.,  VII.  a  X.  okresu  a  sice :  »Česká 
lidová  záložna  ve  II.  okresu  ve  Vídni,  <  Slovanská  záložna  ve 
IV.  okresu  ve  Vídni, «  » Česká  lidová  záložna  v  III.  okresu  ve 
Vídni «  a  >  Česká  lidová  záložna  v  X.  okresu  vídeňském «.  Zcela 
novou  fási  začaly  pak  naše  záložny  založením  » Záložny  Pěti- 
domy«  v  XV.  okrese  roku  1903,  která  změnila  r.  1908  svůj 
název  ve  » Vídeňskou  záložnu  <  a  spojila  v  jeden  celek  záložny 
v  I.,  II.,  VIL,  VIII.  a  XII.  a  zřídila  vedle  těchto  pobočných  ústavů 
filiálky  v  IX.  okrese  vídeňském  a  v  Poštorné  u  Břeclavy. 

Do  roku  1903  žily  naše  záložny  skromně  a  v  soukromí, 
roztroušeny  ponejvíce  po  hostincích  anebo  zastrčených  místno- 
stech. Roku  1903  a  zejména  roku  1904  obdržely  ráz  moderních 
peněžních  ústavů  a  odvážily  se  na  nejfrekventovanější  a  nejlepší 
třídy  města  Vídně.  Dostaly  se  ze  >  soukromí «  na  veřejnost  a  staly 
se  významným  hospodářským  činitelem  ve  Vídni  vůbec. 

Ku  jmenovaným  záložnám  přistoupila  dále  roku  1909  » Ob- 
čanská záložna«  v  XVIII.  okrese  vídeňském  a  »První  záložna 
slovanských  úředníků «,  r.  1910  konečně  Dělnická  a  živnostenská 
záložna«,  podnik  strany  národně  sociální. 

Na  dolnorakouském  venkově  existuje  od  r.  1906  Spořitelní 
a  úvěrní  ústav  v  Dolním  Siebenbrunnu  <  a  od  r.  1909  » Česká  zá- 
ložna v  Dolní  Velenici«  u  Cmuntu. 

Nepřihlížíme-li  k  dolnorakouskému  venkovu,  jeví  se  tedy 
přehled  vídeňských  českých  záložen  takto: 

I.  okres :  Vídeňská  záložna  a  První  záložna  ^  slovanských 
úřadníků ;  II.  okres :  Vídeňská  záložna ;  III.  okres :  Česká  řemesl- 
nicko-živnostenská záložna ;  V.  okres :  Slovanská  záložna ;  VII. 
okres:  Vídeňská  záložna;  VIII.  okres:  Vídeňská  záložna;  IX. 
okres :  Vídeňská  záložna ;  X.  okres :  Dolnorakouská  záložna ; 
XII.  okres :  Vídeňská  záložna ;  XV.  okres :  Vídeňská  záložna  a 
Dělnická  a  živnostenská  záložna;  XVI.  okres:  Záložna  českých 
živnostníků  (dříve  v  VIII.  okrese);  XVIII.  okres:  Občanská  zá- 
ložna. 

Je  tedy  síť  českých  záložen  rozložena  téměř  po  celé  Vídni  a 
tam,  kde  není  české  záložny,  jako  na  př.  v  okrese  IV.,  VI.  a  XX., 
jsou  zase  filiálky  českých  bank,  tak  že  působnost  českého  peněž- 
nictví je  rozšířena  skoro  po  celé  Vídni. 

Ale  vzrůst  do  šířky  by  nám  zajisté  nestačil.  České  záložny 
musí  se  rozvíjeti  také  do  hloubky  —  a  také  tu  můžeme  bohu- 
díky v  uplynulém  čtvrtstoletí  zaznamenat  krásný  úspěch. 

Jednotlivě  nemůžeme  bohužel  žádnou  záložnu  pozorovati 
v  jejím    vývoji    a    rozvoji    po    celých  25  let.     Xeboť  většina  jich 
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vznikla  později  —  a  » Česká  záložna  ve  Vídni «  v  I.  okrese  sply- 
nula r.  1909  s  Vídeňskou  záložnou,  takže  od  té  doby  postrádáme 
samostatných  výročních  zpráv. 

Od  svého  založení  až  do  přítomné  doby  působí  samostatně 
tyto  záložny:  I.  okres:  Vídeňská  záložna  (dříve  »Pětidomy«)  a 
Záložna  slovanských  úředníků ;  III.  okres :  Česká  řemeslnicko- 
živnostenská  záložna;  V.  okres:  Slovanská  záložna;  X.  okres: 
Dolnorakouská  záložna  (dříve  Česká  lidová) ;  XV.  okres :  Děl- 
nická a  živnostenská  záložna;  XVI.  okres:  Záložna  českých  živ- 
nostníků (dříve  Česká  řemeslnicko-živnostenská  záložna  v  VIII. 
okrese) ;  XVIII.  okrese :  Občanská  záložna. 

Ostatní  záložny,  nahoře  vyjmenované,  splynuly  roku  1909 
s  Vídeňskou  záložnou,  která  přenesla  svou  centrálu  z  XV.  okresu 
do  vnitřního  města  pod  druhou  vlastní  střechu. 

Rozvoj  jednotlivých  českých  záložen  vysvitne  nám  z  ta- 
bulek, které  dále  podáme.  Nejprve  pak  uvedeme  cifry  z  oněch 
ústavů,  které  dnes  jako  samostatné  neexistují.    Jsou  to : 

Česká  záložna  ve   Vídni  (I.  okres). 

(Založena  r.  1887,  splynula  s  Vid.  zál.  1909.) 

Roku     Podíly      Reservní        Půjčky  Vklady  Zisk      Členů         Roční 

fondy  obrat 

1887       6.847-92           45-96           1.545-04  3.164-62  88---     99          25.645-20 

1900     51.722-80      6.977-81       158.10790  130.156-74  5.727-66  291        636.022-74 

1909  127.647-10    21.691-63    1,214.407-88  584.043-56  11.745-86  396  10,160.388*69 

Česká  lidová  záložna  ve  II.  okresu  ve   Vídni. 

(Založena  r.  1897,  splynula  s  Vídeňskou  záložnou  r.  1910.) 

Roku    Podíly      Reservní  Půjčky  Vklady  Zisk     Členů        Roční 

fondy  obrat 

1897          804-—           57-56  2.308-—  1.784-—  2*38      38         13.295-54 

1909     10.960-—      5.843-43  231.702-91  113.679-13  3.402-55   297    1,564.896-34 

Česká  lidová  záložna  v   VII.  okresu  ve   Vidní. 

(Založena  r.  1897,  splynula  s  Vídeňskou  záložnou  r.  1909.) 

Roku    Podíly      Reservní  Půjčky  Vklady  Zisk  Členů       Roční 

fondy  obrat 

1897          580-—          29-—            1.300-—            847-—  1-14  29  4.314-22 

1908     21.040-—     4.777  50  55.062-58  47.008-46  935-34  251    2,583.348-25 

Živnostenská  spořitelna  a  záložna  v  Meidlingu  (XII.  okres). 

(Založena  25.  června  1908,  splynula  koncem  téhož  roku  s  Vídeň- 
skou záložnou.) 

Roku    Podíly      Reservní        Půjčky        Vklady         Zisk      Členů        Roční 
fondy  obrat 

1908  535-—  28-—  4.530-~  721-62         — •—         32        394.837-36 
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České  záložny  vídeňské  dnes  činné  vykazují  tento  rozvoj: 


Vídeňská  záložna  (dříve  Pětidomy). 
(Založena  r.  1903.; 


Roku    Podílů 


1903 
1904 
1905 
1906 
1907 
1908 
1909 
1910 
1911 


3.345'- 

10.070-— 

31.420  — 

55.670-— 

192.300-— 

268.500-— 

391.200-— 

538.950-— 

662.460-— 


Reservní 

fond 

122-— 

817-12 

5.200-— 

12.200-— 

22.847-22 

38.393-40 

57.500-— 

81.000-— 

112.000  — 


Půjčky 


Vklady 


Zisk       Členů 


60.118-60  20.232-52  404-05  64 

434.107-08  67.070-41  98793  109 

717.608-11  96.798-43  5.48794  164 

1,908.491-14  254.682-02  11.031-12  299 

2,983.819-55  473.216-97  16.731-84  463 

4,831.461-20  792.179-56  30.673-51  451 

7,724.590-89  1,722.767-24  40.392-33  825 

12,166-530-64  3,624.320-91  53.20011  1165 

7,366.911-78  5,387.50968  70.268-38  1273 


Celkový 

obrat 

362.412-58 

1,819.221-77 

4,801.710-86 

13,033.021-44 

19,717.906-18 

34,337022-52 

68  ^62.350-11 

134,924.103-44 

175,081.204-04 


Uvádíme  výsledky  činnosti  této  záložny  obšírněji,  poněvadž 
z  této  tabulky  je  rychlý  rozvoj  našeho  peněžnictví  v  posledním 
desítiletí  dobře  znatelný.  Zejména  pak  je  dotvrzeno  naše  hořejší 
tvrzení,  že  rok  1904  znamená  ve  vývoji  našich  záložen  ve  Vídni 
důležitý  mezník,  že  tím  rokem  byly  postaveny  na  moderní  zásady 
větší  hybnosti,  jak  je  to  patrno  z  náhlého  vzrůstu  členů,  podílů, 
vkladů,  půjček  a  celoročního  obratu  zvláště.  Tentýž  obraz  posky- 
tují nám  i  záložny  ostatní  a  všude  lze  roku  1904  respektive  v  létech 
následujících  pozorovati  nový  život.  Vyvolala  jej  >  Vídeňská  zá- 
ložna«  a  zejména  její  tehdejší  nový  president  pan  Vít  Hrdina, 
jehož  zásluhy  o  české  peněžnictví  ve  Vídni  zůstanou  nesmazatelný. 

V  pořadí  okresů  následuje  za  Vídeňskou  záložnou: 

První  záložna  slovanských  úřadnikU   (I.  okre*s). 
(Založena  r.   1909.) 


Rok    Podíly 

Reservní 
fondy 

Půjčky 

Vklady 

Zisk 

Členů 

Roční 
obrat 

1909  2.225-— 

248-— 

27.677-64 

23.300-72 

110-58 

120 

155.905-86 

1911  4.460-— 

608-56 

65.211-65 

47,958-70 

538-23 

204 

429.463-02 

Česká  řemeslnicko- živnostenská  záložna  ve  III.  okresu  videiískéni. 


Rok  Podíly 

1895  1.820-— 

1900  3.222-— 

1905  2.582-— 


Reservní 
fondy 
84-— 
695-80 

1.420-37 


(Založena  r.   1895.) 

Půjčky        Vklady        Zisk        Členů 


5.538-— 
12.32182 
10.458-31 


3.796-— 
9.845-44 
6.042-30 


45-70 
230-15 
218-33 


81 
126 

105 


Roční 
obrat 


130.000-— 


1911  18.252-20      5.334-56       97.05450     47.80109       474-39         421        851,217-96 

Slovanská  záložna  ve   Vídni  (V,  okres). 
(Založena  r.  1897,) 


Rok    Podíly 

1897  3.580-50 
1900  5.801-— 
1905  10.666-— 
1911  21.390-— 


Reservní 

fondy 

179-68 

521-46 

2.24516 

5.830-78 


Půjčky        Vklady        Zisk        Členů 


5.524-— 
19.620  — 
38.614-16 
94.502-54 


3.595-76 
14.417-61 
25.857-16 
77.117-65 


23-52 
534-49 
233-71 
958-95 


84 
155 
223 
394 


Ročni 

obrat 

25.474-50 

53.456-30 

130.157-04 

628.216-44 
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Dolnorakouská  záložna  (X.  okres). 
(Založena  r.  1897.) 


Rok 

Podíly 

Reservní 
fondy 

Půjčky 

Vklady 

Zisk 

Členů 

Roční 
obrat 

1897 

2.845-— 

134-— 

9.779-— 

10.525-20 

136-32 

132 

51.900-12 

1900 

1.479-— 

611-42 

40.826-96 

25.970-62 

593-52 

219 

230.411-36 

1905 

20.740  — 

4.252-43 

118.867-87 

64.458-03 

1.149-78 

375 

716.304-59 

1911  92.600-—     21.237-10     997.36501  309.318-74   9.18877       806       8,554.243-50 

Délnická  a  živnostenská  záložna  (XV.  okres). 

(Založena  v  březnu  r.  1911.) 

Rok     Podíly       Reservní        Půjčky       Vklady         Zisk         Členů         Roční 
fondy  obrat 

1911  2.367-—        273-—  15.570-96     11.831-68      6951  113  89.720-46 

Záložna  Českých  živnostníků  (XVI.  okres). 
(Založena  r.  1896.) 


Rok 

Podíly 

Reservní 
fondy 

Půj  čky 

Vklady      Zisk 

Členů 

Roční 
obrat 

1896 

1.248-— 

64--- 

1.792-— 

958-—        — •— 

60 

6.291-— 

1900 

6.392-— 

1.928-— 

50.319-82 

36.138-—    1.166-94 

273 

643.862-74 

1905 

17.029-— 

6.272-25 

84.533-75 

58.961-36    2.568.01 

363 

1,167.884-66 

1911  36.886-40    19.795-37     628.833-50  437.249-99    5.714-39      722       3,444.646-64 


Rok      Podíly 


1910 
1811 


4.425- 
6.650- 


Občanská  záložna  (XVIII.   okres). 

(Založena  v  polovici  r.  1909.) 

Reservní       Půjčky  Vklady  Zisk  Členů        Roční 
fondy  obrat 

185-—  10.747-67  60.060-74  349-73        60     ca500.000-— 

445-48  37.515-34  70.639-95  801-44        89     caSOO.OOO-— 


Poznamenáváme,  že  mnohoslibný  vývoj  této  české  záložny 
byl  ochromen  uzavřením  vlastního  domu,  v  němž  nacházely  se 
místnosti  záloženské  i  hostinské.  Příznivým  rozřešením  této  otázky 
bude  zdárný  vývoj  této  záložny  zajisté  zabezpečen. 

V  tabulkách  právě  naznačených  uvedli  jsme  bilanci  roku 
prvého  a  posledního  s  bilancemi  za  léta  1900  a  1905,  pokud 
ovšem  záložny  tehda  existovaly.  Vývoj  a  vzrůst  jejich  je  všude 
patrný:  Z  počtu  členů,  výše  podílů,  vkladů  i  zisku,  i  množství 
půjček  jakož  i  celoročního  obratu  zvláště.  Srovnáme-li  bilanci 
českých  záložen  za  r.  1887  a  r.  1911,  obdržíme  za  celé  jedno 
uplynulé  čtvrtstoletí  obraz : 


Rok      Podíly       Reservní  Půjčky  Vklady           Zisk       Členů 

fondy 

1887       6.847-92             4596  1.545-04  3.16462          88-— 

1911    845.005-60   165.524-85  9,302.965*28  6,389.42748  87.510-11 


Roční 
obrat 
99  25.645-20 

4.022    189,878.711-46. 


Jeví  se  tudíž  ohromný  pokrok  všemi  směry,  pokrok,  o  němž 
sotva  komu  z  Cechů  vídeňských  před  25  roky  mohlo  se  zdáti. 
Přes  7,000.000  K  přijaly  české  záložny  loňského  roku  vkladů  a 
podílů,    skoro  10,000.000  K    rozpůjčily    mezi    své    klienty   a   na 
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200,000.000  K  zaznamenávají  ročního  obratu  I  Jest  to  jíž  tedy 
slušná  hospodářská  organisace,  jejíž  další  úspěšná  budoucnost  je 
zajištěna  vnitřní  její  silou  a  pevným  postupem  českého  uvědomění 
ve  Vídni. 

Základy  k  veliké  a  silné  české  organisaci  byly  by  tedy 
dány.  25  let  uplynulých  znamená  v  tomto  vzhlede  krásný  úspěch 
a  pokrok.  Osudy  další  budou  záviseti  na  tom,  zda  se  zdárným 
rozvojem  hospodářským  bude  postupovati  stejným  tempem  i  po- 
krok na  všech  ostatních  polích  práce  národní.  České  záložny 
a  česká  hospodářská  organisace  dětská  léta  a  nemoci  mají  bohu- 
díky už  za  sebou.  Kéž  by  tak  bylo  i  všude  jinde,  aby  25  let 
dalších  zabezpečilo  český  život  ve  Vídni  pro  všeckny  věky  bu- 
doucí ! 


JUDr.  Michal  Navrátil: 

Vynikající  český  umělec  v  cizině. 

Národopisná  výstavka  v  Kondraci  pod  Blaníkem,  jež  přivábila  mi- 
nulého léta  do  nepatrné  vísky  jihočeské  půl  druhého  tisíce 
návštěvníků  z  blízka  i  sousedních  zemí,  hlavně  z  Moravy,  vSlezska, 
Dolních  a  Horních  Rakous,  Bavor,  Saska,  Haliče,  Ruska,  Východního 
Pruska  a  Anglie,  měla  ten  kulturní  význam,  že  připamatovala  rodákům, 
kolik  slavných  mužů  spatřilo  světlo  světa  v  tomto  zapadlém  koutě 
naší  vlasti.  Byl  to  především  zakladatel  této  přední  naší  revue  Václav 
Vlček,  zakladatel  a  redaktor  » Osvěty*,  rodák  ze  Střechová  nad  Sá- 
zavou, dále  Fr.  Hauser,  ředitel  konservatoře  v  Mnichově,  jenž  na- 
rodil se  pod  doškovou  střechou  samoty  »u  Korfeštů<  a  konečně  vý- 
tečný rytec  Gustav  Frank,  skutečný  ruský  státní  rada  —  jichž  čin- 
nost předvedena  tu  byla  krajanům  na  pamět. 

První  z  nich  skonal  před  třemi  lety,  zanechav  po  sobě  pomník 
nad  kov  vzácnější.  Druhý  zesnul  před  více  nežli  čtyřmi  desetiletími 
daleko  vzdálen  od  vlasti,  ve  Freiburgu  v  Breisgau,  konfiskován  byv 
od  Němců  jako  Vídeňák,  ačkoli  v  století  minulém  navštěvoval  » uni- 
versitu* kondrackou. 

Poslední  proslavil  své  jméno  na  Rusi  jako  umělec-rytec.  O  tom, 
že  byl  mistrem  velikých  uměleckých  kvalit,  svědčí  ta  okolnost,  že, 
ač  vyznání  byl  israelitského,  v  pravoslavném  carství  tak  pronikl,  že 
dosáhl  tam  hodností  a  titulů,  jakých  tam  cizinci  jinak  nesnadno  do- 
síci  lze. 

Znal  jsem  Franka  jako  hocha,  když  začal  jsem  choditi  do  vla- 
šimské  hlavní  škoiy.  Tehda  byl  již  dán  do  pražské  reálky.  Jako  rea- 
lista jel  se  mnou  někdy  na  svátky  z  Benešova  do  Vlašimi,  kdy  ještě 
nebylo  nynější  lokální  dráhy.  Jednou  jsem  ho  také  o  prázdninách 
navštívil  v  jeho  pokojíku  v  rodném  domě,  kam  jsem  chodíval  rodičům 
svým  do  krámu  pro  zboží.  Matka  Frankova  byla  dobrou  přítelkyní 
mé  matky. 
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Po  té  zmizel  mi  Frank  s  očí.  A  teprve,  když  jsem  studoval  na 
universitě  vídeňské,  vídal  jsem  opět  vážnou  jeho  tvář  někdy  na  ulici 
sídelního  města.  Bylo  to  v  letech  1885 — 90. 

Teprve  r.  1896,  když  v  době  korunovačních  slavností  přibyl 
jsem  do  Moskvy,  dověděl  jsem  se,  jak  vynikl  daleko  vzdálen  své 
domoviny  slavný  rodák  můj  od  Blaníka. 

Zvláštní  náhoda  byla  příčinou,  že  jsem  zvěděl  opět  o  Frankovi. 
Když  totiž  r.  1903  uspořádal  jsem  ve  svém  rodišti  uměleckou  vý- 
stavku Augusta  Satry,  záhy  zvěčnělého  krajináře  v  Americe,  dopsal 
mi  přítel  Jan  Prousek,  s  nímž  jsem  se  před  lety  seznal  v  Tatrách, 
mezi  jinými  toto: 

»Jeden  z  mých  známých  zajímal  se  o  obraz  Vlašimi.  Tázal  jsem 
se  tudíž  po  ceně  a  velikosti,  a  bylo  mi  autorem  sděleno,  že  práce 
jeho  uloženy  jsou  u  Vás,  a  Vlašim  snad  již  v  rukou  jiných.  Jelikož 
bych  rád  určitých  zpráv  nabyl,  bych  svého  přítele  zpraviti  mohl,  ne- 
obtěžujte sobě,  prosím,  laskavě,  mně  třeba  lístkem  jen  naznačiti,  jak 
se  věc  má  a  zda  ta  práce  zdařilá,  dokonalejšího  druhu,  jelikož  ten, 
kdo  by  se  o  látku  zajímal,  jest  umění  znalý. «  Tím  míněn  byl  Frank. 

Když  jsem  na  ten  dotaz  podal  žádanou  informaci,  odpověděl 
mně  Prousek:  »Děkuji  za  lístek  v  záležitosti  obrazu  mi  zaslaný  .  .  . 
Alám  styky  a  spojení  spíše  písemní  s  bývalými  koUegy  a  tu  jeden 
z  nejstarších  mých  přátel  a  nejbližší,  jest  rodák  z  Vlašimi,  bývalý 
spolužák  můj  i  professora  Ottenfelda,  který  působí  umělecky  na  Rusi. 
Já  mu  občas  dopisuji  a  zmiňuji  se  o  uměleckých  událostech.  Tu  jsem 
ho  dle  novin  upozornil  též  na  výstavku  prací  p.  Satry  z  okolí  Bla- 
níka a  specielně  na  to,  že  obraz  Vlašimi  zůstal  prý  neprodán.  Ode- 
psal mi,  že  kdyby  věděl  bližší  a  práci,  že  by  ji  snad  koupil  .  .  .  Mám 
za  to,  že  přítel  můj  se  bude  o  ten  obraz  zajímati.  Chci  mu  proto  po- 
slati zpráv  určitých  a  odešlu  po  obdržení  odpovědi ,  zprávy  Vaše  i  od 
p.  Satry  do  Petrohradu  .  .  .  NB.  Mohl  byste  mi  jeden  pohlední  lístek 
se  starobylým  románským  kostelem  sv.  Bartoloměje  v  Kondraci  pod 
Blaníkem  poslati  pro  mého  přítele  r«   — 

Když  pak  letos  pojal  jsem  úmysl  uspořádati  ve  svém  rodišti 
národopisnou  výstavku,  což  bylo  přirozenějšího,  nežli  že  jsem  se  obrátil 
k  akademickému  malíři  Janu  Prouskovi,  v  Turnově  usedlému  a  tam 
v  skromnosti,  ale  za  to  tím  úsilovněji  pracujícímu  muži,  jenž  zvláště 
v  době  ruchu  Národopisné  výstavy  českoslovanské  r.  1895  na  sebe 
upozornil.  Prousek  s  největší  ochotou  vyhověl  mému  přání  a  zaslal 
fotografie  a  vyobrazení  svého  přítele,  rodáka  podblanického,  dvorního 
rady,  ruského  carskéko  státního  rady  pana  Gustava  Franka,  rytce- 
umělce,  s  nímž  z  mládí  měl  již  styky  z  doby  studijní  a  dopisoval  si 
s  ním,  kdy  Frank  dlel  v  cizině,  po  více  než  30  let.  Mezi  zaslanými 
předměty  byla  Prouskova  kresba  vlastní  podobizny  jeho,  za  jeho  po- 
bytu na  vídeňské  akademii  roku  1880  načrtnutá  k  malbě  téže  ve- 
likosti olejovými  barvami.  Prousek  zapůjčil  mně  milé  obrázky  k  účelu 
pořádané  krajinské  výstavky  národopisné  ochotně,  an  uplatněn  měl 
býti  jimi  zasloužilý  umělec  v  užším  domově,  který  mu  ovšem  nemohl 
poskytnouti  víc  a  od  něhož  skromný  ten  muž  práce  nežádal  ničeho, 
ani  doporučující  reklamy  si  nepřál,  ani  tak  zvaného  uznání.    Tiskem 
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uváděti  jména  na  veřejnost  nemiloval,  a  pozastavil  se  nad  tím,  že 
Prousek  jeho  podobiznu  k  mému  krajinskému  účelu  zapůjčil.  Prousek 
již  dříve  způsobem  co  nejšetrnějším  upozornil  na  Franka,  u  nás  tak 
málo  známého  krajana,  ve  > Světozoru*  roku  1895,  svěřiv  redaktorovi 
reprodukci  kreslené  podobizny  jeho,  samým  mistrem  Iljou  Rěpinem 
načrtnuté,  a  připojiv  hlavní  životopisná  data,  pokud  mu  byla  známa 
z  dopisův  umělcových.  Poměr  mezi  ruským  mistrem  a  českým  rytcem 
byl  totiž  velmi  přátelský.  Fotografie,  náčrt  v  pastellu,  provedena  »jen 
tak  při  čaji*   za  dvě  hodiny. 

Prousek  učiniv  tak  bez  vědomí  Frankova,  dostal  za  to  tento- 
kráte lekci  plnou  výčitek,  co  si  veřejnost  pomyslí,  jakoby  prý  si  byl 
stať  tu  objednal.  Prousek  nechtěl  skutkem  tím  se  jemu  zalichotiti,  jako 
spíše  zjistiti  čelného  výtvarníka  mimo  vlast  žijícího  a  působícího,  a  re- 
klamovati ho  pro  český  národ,  což  se  mu  potud  podařilo,  že  potom 
i  professor  K.  B.  Mádl  uvedl  Franka  mezi  českými  rytci  v  jubilejním 
Památníku  České  Akademie  roku  1898.  V  oddílu  > Výtvarné  umění* 
(str.   78)  napsal: 

»Je  zde  mědirytec  jediný,  který  jehlou  i  rydlem  reprodukuje. 
Gustav  Frank  z  Vlašimi  žije  a  působí  v  Petrohradě.  V  pracích  svých 
projevuje  takovou  jemnost  a  bohatost  tónů,  ruku  tak  lehkou,  podání 
tak  eminentně  malebné,  široké,  při  tom  finessami  hojné,  že  není  více 
pochyby,  že  se  vzdal  na  dobro  (vídeňské)  akademičnosti,  poněvadž 
odkryl  v  sobě  cit  a  smysl  subtilnější  a  modernější.  Styky  jeho  s  Iljou 
Rěpinem,  dle  jehož  kreseb  a  maleb  Frank  ryl  a  leptal,  uvedly  u  něho 
asi  ony  struny  ve  znění.  Frank,  který  jako  ředitel  umělecké  části 
carské  expedice  pro  vydávání  státních  papírů  v  Petrohradě  působí, 
je  dnes  jediným  dosud    produktivním   mědirytcem   rydlem  a  jehlou.* 

Hlavní  Hst  rytý  dle  Rěpinova  portrétu  Frankem  představuje 
filosofa  jasnopolanského  hraběte  Lva  Nikolajeviče  Tolstého,  sedícího 
s  knihou  evangelia  v  ruce.  Jest  rozšířen  mimo  Ruska  též  v  Anglii. 
V  pražské  Umělecké  Besedě  je  rovněž  jeden  výtisk.  Skvělý  originál 
ruského  umělce  nalézá  se  v  Tretjakovské  galerii  v  Moskvě.  Výtečným 
dílem  tímto,  při  němž  ruský  mistr  v  českém  umělci  našel  interpreta 
nad  jiné  povolaného,  obeslal  Frank  světovou  výstavu  v  Chicagu  r.  1903. 
I  starší  rytiny  Frankovy,  původní  dvě  kresby  podobizen  malířů  Josefa 
Mánesa  a  Jaroslava  Čermáka,  jsou  širší  veřejnosti  české  známy. 

Prousek  zaslal  na  výstavku  kondrackou  fotograficky  velmi  zmen- 
šenou rytinu  Frankovu  dle  komposice  Canonovy,  prov^edenou  za  po- 
bytu ve  Vídni,  zobrazující  různá  náboženská  vyznání.  — 

Prousek  studoval  společně  s  Frankem  na  německé  reálce 
v  Praze  od  r.  1870,  pak  s  ním  bydlil  ve  Vídni  v  letech  1880—82 
po  čas  studií  na  c.  k.  akademii  umění,  kde  ho  navštěvoval  jeho  bra- 
tranec Gustav  Mahler,  pozdější  proslulý  hudební  skladatel  a  ředitel 
dvorní  opery  ve  Vídni,  rodák  od  Humpolce.  R.  1883  přátelé  se  ro- 
zešli. Prousek  zdržoval  se  v  Němcích,  konal  různé  cesty.  Pobyl  v  Mni- 
chově, r.  1884  v  Karlsruhe,  zdržel  se  v  Tyrolsku  a  r.  1899  v  době 
světové  výstavy  navštívil  Paříž. 

Frank  povolán  byl  rok  před  pražskou  první  Jubilejní  výstavou 
na  Rus,  kde  prodlením  let  docílil  značných  úspěchů.  K  dávnému  druhu 
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zachoval  nezměněné  přátelství.  Kolegiálnost  svou  osvědčil  k  Prouskovi 
skutky,  zasílaje  mu  do  Cech  občas  vzácné  ruské  umělecké  tisky 
i  ukázky  svých  prací.  Prouskovým  pak  prostřednictvím  upozorňovány 
byly  pražské  kruhy  odborné  na  vpravdě  ruská  díla  umělecká  jako  ku 
př.  na  illustrace  Bilibinovy,  pohádky  neb  reprodukce  dle  Vasněcova 
a  j.  Ano  i  za  uskutečnění  výstavy  obrazů  Rěpinových  v  Praze  Frank 
se  přičinil,  jakož  i  vymohl  svolení,  aby  díla  jeho  směla  býti  repro- 
dukována ve  » Volných  Směrech*.  Obsáhlou  korrespondencí  mohl  by 
náš  přítel  doložiti  vše  to,  co  nebylo  bez  práce  a  obětavosti. 

Než  umělci  našemu  žijícímu  po  léta  na  Rusi  přicházelo  roku  1894 
za  těžko  dopisovati  nadále  česky,  an  splynul  obcováním  stálým  více 
s  ruštinou  i  ve  své  rodině.  Jakkoliv  choť  jeho  jest  rodem  Němka, 
Vídeňačka,  dítky  mluvily  rusky  a  Frank  se  omlouval  Prouskovi,  když 
nemohl  rusky  psát,  aby  mu  dovolil  v  odborných  věcech  k  vůli  ply- 
nosti  užívati  v  listech  jazyka  německého,  ač  si  opatřil  slovník  český 
a  dobře  čte  Prouskovy  české  dopisy  i^  mluví  dosud  správně. 

V  době  národopisného  ruchu  v  Cechách  roku  1895,  kdy  uspo- 
řádána byla  nezapomenutelná  Národopisná  výstava,  sledoval  Frank 
se  zájmem  Prouskovu  činnost.  Když  pak  Prousek  mu  zaslal  illustro- 
vaný  svůj  spis  o  dřevěných  stavbách,  ukázal  jej  Frank  architektu 
Suslovi  v  Petrohradě,  členu  Akademie,  jenž  pak  Prouskovi  též  své 
dílo  o  ruských  starobylých  stavbách  věnoval.  Drahocenný  spis  ten 
uložil  Prousek  v  knihovně  jNIusea  království  českého. 

Frank  projevil  mu  tehdy  v  dopisu,  že  ho  čítá  ku  svým  nejlepším 
přátelům,  z  nichž  dvou  si  váží,  a  Prousek  že  je  ten  starší.  Vzpomínal 
na  společné  bydlení  ve  Vídni  v  čtvrti  nad  Vídeňkou,  jakož  i  připomněl 
si  tehdejší  jedné  společné  práce,  totiž  diplomu  Akademického  čtenář- 
ského spolku  ve  Vídni  k  jubileu  zasloužilého  vlastence  Petra  Bílky, 
ředitele  vychovacího  ústavu,  kdy  posluchač  filosofie  Josef  Penízek, 
nynější  vídeřiský  redaktor  » Národních  Listů «,  k  témuž  cíli  složil  verše. 

Frankovi  dostalo  se  za  jeho  uměleckou  činnost  uznání  vrcho- 
vatou měrou.  Již  r.  1895  byl  vyznamenán  rytířským  křížem  rakous- 
kého řádu  císaře  Františka  Josefa  I.  Roku  1896  stal  se  členem  umě- 
leckého komitétu  redakčního  v  Petrohradě,  jemuž  svěřeno  vydání 
obrázkového  spisu  o  carské  korunovaci  v  INIoskvě,  kde  se  nějaký 
čas  zdržoval  a  mnohé  památky  odtud  Prouskovi  zaslal. 

Roku  1897  za  pobytu  císaře  Frant.  Josefa  I.  v  Petrohradě  byl 
Frank  jako  deputant  kolonie  rakouské  osloven  panovníkem  a  obda- 
rován briliantovou  jehlicí.  Za  pobytu  presidenta  francouzské  republiky 
Faurea,  jehož  podobiznu  v  carské  expedici  ryl,  dekorován  byl  hod- 
ností důstojníka  Akademie  pro  vědy  a  umění. 

Roku  1898  jmenován  byl  Frank  artistickým  a  technickým  více- 
ředitelem  carské  expedice  a  vyznamenán  řádem  sv.  Stanislava  II.  třídy 
(komthurský  kříž). 

Roku  1899  stal  se  členem  carské  Akademie  pro  umění  v  Pe- 
trohradě, což  je  nejvyšším  vyznamenáním  a  nejčestnějším  pro  umělce, 
tím  spíše  cizince,  ježto  se  udílí  za  proslulost  a  spojeno  jest  s  titula- 
turou  akademika  s  právem  nositi  odznak  v  podobě  řádu  při  oficielním 
vystupování  a  s  nárokem  na  osobní  šlcchtictví. 
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Téhož  roku  zval  Frank  svého  druha  k  návštěvě  do  Petrohradu 
a  k  prohlídce  ústavu,  jim  spracovaného,  a  oznamoval  mu  zároveň 
přírůstek  ve  své  rodině  narozením  syna,  kterému  Prousek  byl  vybrán 
za  kmotra  na  doklad  upřímného  přátelství. 

Hošíkovi  dáno  jméno  Jiřík.  Frank  po  té  přijal  ruské  poddanství 
a  poctěn  byl  čestným  měšťanstvím  hlavního  a  sídelního  města  Petro- 
hradu. Frank  je  dvorním  radou,  oficírem  francouzské  čestné  legie, 
majitelem  francouzské  a  ruské  medaille  pro  umění,  španělského  řádu 
sv.  Jakuba  a  jiných  vyznamenání. 

Prousek  blahopřál  svému  příteli  při  nejedné  příležitosti  k  vy- 
znamenání, ale  Frank  vždy  skromně  a  zdrželivě  přijal  jeho  projevy 
a  odpověděl  obyčejně  povděčně  za  účast  a  upřímnost  gratulace.  Jednou 
toliko  poznamenal:  »Nepochopuji,  že  bys  mohl  za  to  míti,  že  by  se 
v  našem  přátelství  cokoli  mohlo  změniti,  nebo  že  bych  dokonce  zhrdl  r 
Co  by  jediné  mohlo  zavdati  příčiny  k  pýše  mé,  jest  nezměněné  tvé 
staré  přátelství  ke  mně  zachované.  A  to  by  mně  nesměl  nikdo  za- 
zlívati nebo  vyčítati.* 

Tolik  ke  karakteristice  povahy  našeho  podblanickéko  rodáka,  který 
roku  1902  naštívil  Cechy  a  Turnov  a  delší  dobu  u  Prouska  pobyl, 
kde  se  mu  velmi  líbilo  a  kde  společně  konali  výlety,  zvláště  do  Hrubo- 
skalska. 

Pokud  se  týče  dat  životopisných,  třeba  dodati,  že  Frank  na- 
rodil se  roku  1859  ve  Vlašimi,  Jest  něco  mladší  svého  přítele  Prouska. 
Otec  jeho  byl  zámožný  obchodník  s  koloniálním  zbožím  a  zároveň 
oekonom.  Rod  ten  se  z  Vlašimi  vystěhoval  a  rodný  dům  Frankův 
na  náměstí  přešel  do  rukou  obchodníka  Kumermanna.  .Sestra  Fran- 
kova provdala  se  za  řiditele  zlatých  dolů  v  Roudném  J.  Hofmanna. 
Když  odbyl  čtvrtou  třídu  hlavní  školy  vlašimské,  kde  zvláště  vynikl 
u  výborného  učitele  Čeňka  Schneidra  jako  znamenitý  kreslíř  —  (pa- 
matuji se  na  jeho  zdařilou  mapu  Cech  barvami  provedenou),  dán  byl 
jako  jedenáctiletý  hoch  na  studie  do  Prahy.  Studoval  na  vyšší  ně- 
mecké reálce  v  ulici  Mikulandské,  kde  r.  1877  podrobil  se  maturitě. 
Zde  býval  žákem  českého  oddělení  a  poslouchal  s  Prouskem  společně 
přednášky  professora  Karla  Tieftrunka,  tehda  osvědčeného  literárního 
dějepisce.  Znal  též  dějiny  českého  písemnictví  a  český  jazyk  dobře 
ovládal.  Absolvovav  reálné  školy,  odešel  na  vídeňskou  akademii  vý- 
tvarných umění,  kde  studoval  s  výborným  prospěchem  na  všeobecné 
malířské  škole.  Jeho  učiteli  byli  mu  profesoři  Blaas,  Eisenmenger, 
Griepenkerl  a  Wurzinger.  Později  zde  pracoval  v  odborné  škole  pro 
mědiryjectví,  již  vedl  nejprve  profesor  Jacoby  a  po  té  proslavený 
mistr  a  vynikající  rytec  Sonnenleitner. 

Frank  za  svých  studií  poctěn  byl  často  mnohými  vyznamenáními. 
Byla  to  především  zlatá  medaille  Fúgerova,  jíž  se  mu  dostalo  za  práci 
konkurenční.  Mimo  to  obdržel  dvě  ceny  školy  odborné  a  cenu  Gun- 
delovu,  tuto  poslední  za  celkový  výsledek  svých  prací  studijních. 

Obdržev  absolutorium  na  akademii,  usadil  se  Frank  v  říšském 
a  sídelním  městě  nad  Dunajem  a  byl  tu  činný  jako  samostatný 
umělec  a  hlavně  portrétista.  Tvořil  obrazy  své  různou  technikou 
a  také  různým  způsobem  (rytiny,  malby  nebo  kresby).  Byl  také  hle- 
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daným  spolupracovníkem  uměleckých  děl,  jako  Graphische  Kúnste, 
Kunstschátze  Italiens,  Oesterreichisch-ungarische  Monarchie  in  Wort 
und  Bild  a  Zeitschrift  fiir  die  bildende  Kunst  (red.  Liitzow),  kam 
ukládal  své  zdařilé  illustrace.  Toho  času  provedl  také  skvostné  por- 
tréty, mezi  jiným  jihoslovanského  spisovatele  a  poety  Botiče,  maďar- 
ského dramatika,  a  sekčního  chefa  v  ministerstvu  zahraničních  zále- 
žitostí Ludvíka  Dócziho,  dvorního  rady  Eitelbergra,  architekta  Ferstla, 
c.  k.  stavebního  rady  Hansena,  rytce  Haiga,  malíře  Hanuše  Makarta, 
professora  university  vídeňské,  slavisty  a  doživotního  člena  panské 
sněmovny  Miklosiče  a  choti  francouzského  ministra  Kamila  Pelletana 
v  Paříži  (dcery  to  vydavatele  Wiener  Tagblattu  Morize  Szepse)  a  ko- 
nečně velkodušného  zakladatele  jihoslovanské  akademie  Jiřího  Josefa 
Strosmajera,  biskupa  v  Dakově,  Zmenšenou  reprodukci  této  veliké 
mědirytiny,  jež  r3'ta  byla  k  sedmdesátým  narozeninám  chorvatského 
mecenáše,  uveřejnil  Světozor  roku  1888.  Porota  II.  umělecké  výstavy 
mezinárodní  ve  Vídni  přiřkla  krásné  podobizně  této  vyznamenání 
a  úřední  zpráva  výstavní    výslovně    podotýká,    že  je  to  dílo  výtečné. 

Rovněž  hojny  jsou  jeho  reprodukce  různých  uměleckých  děl. 
Z  těch  budiž  jmenováno  » Vánoční  nadělení «  (originál  od  WaldmúUera 
v  umělecko-historických  sbírkách  dvorního  musea  ve  Vídni),  jež  vy- 
dala jako  prémii  Heliogramm.  Gesellschaft  fiir  vervielfáltigende  Kunst. 
Dále  sluší  uvésti  portrét  Jeho  Vel.  císaře  Františka  Josefa  I.  (dle 
Angeliho)  a  posléze  největší  dílo  Frankovo,  mědirytinu  dle  originálu 
malíře  Canona-Straširybky,  nalézajícího  se  kdysi  v  Belvederu  a  dnes 
ve  vídeňském  dvorním  museu  »Lože  sv.  Janská«,  již  si  objednal 
u  něho  sám  císař  František  Josef  I.  Vzornou  tuto  práci,  provedenou 
manýrou  čárkovou  a  na  ploše  53  cm.  délky,  a  35  cm.  šířky  počal 
roku  1885  a  skončil  teprve  za  tři  léta.  Komise,  jež  byla  ustanovena 
k  posouzení  dokončeného  díla  Frankova,  prohlásila  »Loži  sv.  Janskou* 
'za  výtečnou  práci  uměleckou  a  hodnou  reprodukci  originálu.  C.  k.  nej- 
vyšší komorní  úřad  pak  udělil  umělci  mimořádnou  zvláštní  prémii. 
Kritika  zahrnula  rytinu  v  umělecké  výstavě  vyloženou  jednomyslnou 
pochvalou  a  Gesellschaft  fúr  vervielfáltigende  Kunst  ji  vydala.  Táž 
společnost  zakoupila  od  umělce  novou  rytinu  dle  originálu  od  Cara- 
vaggia. 

Vedle  těchto  velikých  děl  vytvořil  Frank  za  svého  pobytu  ví- 
deňského ještě  různé  menší  drobnosti. 

Rok  1890  byl  pro  našeho  krajana  rozhodujícím  v  celém  životě. 
Když  totiž  znamenitý  rytec  profesor  Eisenhardt  opustil  na  vždy 
carský  ústav  umělecký  v  Petrohradě,  našla  ruská  vláda  vzácnou  ná- 
hradu v  českém  umělci  Frankovi,  který  povolán  do  hlavního  města 
Rusi  k  umělecké  a  učitelské  činnosti.  Zde  dokončil  práce  v  Rakousku 
začaté,  pracoval  o  výborném  obrazu  senátora  Kornilova.  Téhož  roku 
stal  se  řiditelem  prací  uměleckých  při  ruské  expedici  na  zhotovování 
cenných  papírů,  kterýžto  reprodukční  ústav  daleko  vyniká  nad  po- 
dobné ústavy  v  celé  Evropě. 

V  těchto  dvaceti  letech  vykonal  Frank  množství  uměleckých 
prací.  Zvláště  zmíniti  se  dlužno  o  tom,  že  dle  originálů  mistra  Rč- 
pina  přispěl  svými  illustracemi  pro  skvostnou  publikaci  o  tomto  před- 
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nfm  malíři  bratrského  národa  ruského,  jež  vyšla  v  Petrohrade  jako 
první  svazek  » Sbírky  ruských  umělců  výtvarných*. 

V  poslední  dobé  Frank  k  vůli  rodině  se  usadil  v  Mnichově 
a  jen  zřídka  kdy  psává  svému  druhu  z  mládí  do  Turnova,  omezuje 
se  na  nejnutnější  písemní  výměnu  myšlenek.  Dojíždí  též  do  Petrohradu 
a  zdá  se,  že  snaží  se  dokončiti    práce    tamní  své  činnosti  umělecké. 

Podávajíce  tato  prostá  životopisná  data  na  základě  sdělení  pří- 
telova a  těšíce  se  ze  skvělých  úspěchů  Frankových  na  dálném  severu, 
cítíme  plně  oprávněnost  jeho  stesku,  že  talent  tak  ve  svém  oboru 
neocenitelný  nemohl  zachován  býti  své  vlasti  a  že  výtečný  rytec  český 
Frank  ze  své  domoviny  neobdržel  ani  jediné  objednávky.  Dokladem, 
že  Frank  správně  česky  psával,  podáváme  list  jeho  jako  akademika 
vídeňského  svému  spolužáku  Prouskovi. 

» Ve  Vlašimi,  dne  13./7.  1879.  Milý  příteli!  V  posledních  dnech 
svého  pobytu  ve  Vídni  byl  jsem  tak  velice  zaměstnán,  že  jsem  ani 
k  tomu  nepřišel,  bych  Ti  Tvůj  dopis  zodpověděl.  —  Dnes  přijel  jsem 
domů.  Jsem  srdečně  rád,  že  jsem  se  toho  dření  konečně  zbavil,  neb 
v  posledním  čase  pracoval  jsem  (hlavně  k  vůli  pracím  privátním)  jako. 
»damfem«.  Doma  chci  nyní  arciť  také  pilné  pracovati,  avšak  bez  pře- 
náhlení,  abych  se  trochu  zotavil.  Musím  se  vynasnažit,  abych  si  ně- 
kolik desítek  vydobyl,  neb  jsem  si  pevně  umínil,  cesty  do  Drážďan 
nechati,  za  to  ale  se  do  Mnichova  na  výstavu  i  na  ostatní  sbírky  po- 
dívati. To  myslím  začátkem  příštího  měsíce  vykonati,  pak  bych,  pů- 
jdeli  to.  Tebe  rád  navštívil.  Myslím,  žes  chtěl  v  první  polovici  prázdnin 
do  Tater  putovati.  Do  15.  srpna  budeš  snad  již  nazpět  r  Plán  pro 
příští  rok  si  pak  povíme.  Odebrali  bychom  se  začátkem  října  do  Vidné 
společně  drahou  Frant.  Josefa.  Pro  dnešek  Tě  ještě  srdečně  pozdravuji 
co  Tvůj  věrný  přítel  Gustav  Frank.  Piš  brzo !  Rok  jsem  zcela  dobře 
ukončil. « 


Dr.   ^osef  Pátá : 

Z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanského  státu 

Poznámky  a  črty  z  osvěty  bulharské. 

(Pokračování.) 

A  doba  rozvoje  dalšího  přišla  hned  po  osvobození.  Ale  drive 
bylo  i  školství  prodělati  celou  krisi,  kterou  sám  národ  pro- 
dělával. Hned  po  osvobození  nastala  totiž  uvnitř  Bulharska  řada 
vášnivých  bojů  stranických,  v  nichž  politické  otázky  hrály  hlavní 
roli.  Vzájemná  nevraživost  a  protichůdné  snahy  jednotlivých  poli- 
tických stran  způsobily,  že  otázkám  osvětovým  bylo  ustoupiti  do 
pozadí.  »Partisanství«,  ono  hrozivé  slovo  se  všemi  svými  důsled- 
ky, t.  j.  stranická  nevraživost  politická,  objevilo  se  na  obzoru  a 
bohužel  podnes  ještě  nezmizelo,  bráníc  dosud  tu  i  tam,  neče- 
kaně a  náhle,  osvětovému  rozvoji  bulharského  národa.  Jím  také 
zasaženo  bylo  hned  po  osvobození  školství.  Obce,  které  se  dříve 
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Staraly  o  školy,  z  politické  nevraživosti  ochably,  učitel,  jenž 
v  idyllickém  vlasteneckém  ovzduší  předobrozenském  pečoval 
o  výchovu  dětí  mu  svěřených,  stal  se  rázem  hříčkou  v  milosti  a 
nemilosti  politických  stran  a  nebyl  si  jist  svým  místem.  Zde  hro- 
zila velká  katastrofa,  jejíž  příčiny  vězely  v  uvedených  právě  po- 
měrech. Dr.  Nikolčov  zatajuje  ovšem  před  cizinou  tyto  příčiny 
(vzpomeňme  jen  ošklivého  dojmu  v  celé  Evropě  před  několika 
lety,  kdy  ještě  partisanství  způsobilo  vypuzení  všech  universitních 
professorů  v  Sofii;  arci  dočasně  a  dnes  už  něco  podobného  je 
nemožno)  a  zaobaluje  věc  jinak,  nazývaje  tuto  dobu  »dobou  po- 
kusů, jež  působily  na  vývoj  školy  brzy  kladně,  brzy  záporně « 
(uved.  spis  str.  50,  teprve  na  stránce  další  jakoby  mimochodem 
na  to  naráží.)  Byla  to,  pravda,  »doba  pokusův«,  ale  zcela  svévolně 
přivoděná,  neboť  se  mohlo  klidně  pokračovati  v  práci  další.  Toho 
důkazem  byla  Východní  Rumelie,  která  zůstala  pod  panstvím  tu- 
reckým, a  přece  v  ní  školství  v  té  době  stálo  na  stupni  mnohem 
vyšším  nežli  v  osvobozeném  knížetství. 

Katastrofa  odvrácena  jen  prozíravostí  mužů,  kteří  chápali,  že 
bez  řádného  školství  by  nebylo  žádného  pokroku.  Činěny  tedy 
návrhy  v  příčině  školských  zákonů.  V  nově  zřízený  úřad  osvěty 
a  vyučování  jmenován  Bulhar  Marin  Drinov,  jenž  všemožně  se 
staral  o  znovuotevření  bývalých  škol  a  zřizování  nových.  Po  na- 
stolení Alexandra  Battenberga  zřízeno  ministerstvo  vyučování,  jež 
se  mělo  starati  pouze  o  školství ;  neboť  otázky  náboženské  pod- 
řízeny byly  ministerstvu  zahraničních  záležitostí.  (Proto,  že  otázka 
náboženská  byla  u  Bulharův  i  otázkou  politickou,  bylo  nutno  po- 
nechati bulharský  exarchát  v  Cařihradě.  Na  tom  závisel  osud 
Bulharů  v  tureckém  území !)  Po  Drinovovi  se  vystřídala  řada  mužů 
jiných,  a  výsledkem  rozličných  snah  byl  školský  zákon  z  r.  1880, 
jenž  prodlením  let  byl  stále  doplňován  a  upravován.  Tak  vyšel  nový 
zákon  r.  1884,  který  byl  konečně  nahrazen  úplně  vypracovaným 
zákonem  z  r.  1891.  V  těch  letech  však  bylo  bulharské  školství 
znovu  zasaženo  vnitřními  nešváry,  jež  končily  ř.  1886  vyvezením 
Alexandra  za  hranice  a  povoláním  nynějšího  cara  Ferdinanda 
Koburského.  Caru  Ferdinandovi  náleží  zásluha  o  vydání  celist- 
vého zákona  školského,  jejž  »narodno  sabranie«  r.  1891  přijalo  a 
jenž  r.  1892  1.  září  vstoupil  v  platnost.  Tím  byly  konečně  boje 
o  školství  bulharské  dobojovány  a  nastala  doba  klidného  rozvoje. 
R.  1907  vydán  sice  nový  školní  zákon,  ale  ten  po  pádu  mini- 
sterstva vůbec  nevešel  v  platnost  a  místo  něho  vydán  podnes  platný 
zákon  školský  ze  dne  5.  března  1909.  — 

Pokud  se  týče  rázu  bulharských  škol,  nutno  hned  předem 
poznamenati,  že  osnova  jejich  postavena  byla  na  základ  čistě  moderní. 
Oč  jinde  dlouho  zápasili  a  čeho  po  krvavých  bojích  jen  nepatrně 
dosáhli,  to  zde  provedeno  rázem.  Nebylo  žádné  tradice,  která  by 
byla  závažím,  začínalo  se  všude  od  začátku,  byly  tedy  přijaty 
všechny  nové  plány  bez  jakýchkoli  značných  námitek  a  uváděny 
v  život.  Tak  se  stalo,  že  dnes  jsou  Bulhaři  ve  školství  na  balkán- 
ském poloostrově  první  a  v  mnohém  i  ostatní  Evropu  předstihují. 
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Mezi  starými  >kyliiními«  školami  a  dnešním  bulharským  moder- 
ním Školstvím  jest  ohromný  rozdíl.  Ostře  vynikne,  zmíníme-li  se 
aspoň  stručně  o  stavu  dnešního  bulharského  školství,  jehož  vývo- 
jová linka  se  dá  naznačiti  několika  hesly  a  daty : 

V  oboru  národního  školství  starají  se  o  výchovu  dětí  pře- 
devším:  1.  dětské  školky  (naše  mateřské),  2.  obecné  školy, 
3.  progymnasia  (naše  měšťanské  školy)  a  4.  pokračovací  školy. 
Z  progymnasia  může  žák  přestoupiti  na  školu  střední  a  to  buď 
na  gymnasium  anebo  do  škol  odborných.  V  gymnasiích  jsou  typy 
trojí:  bud  s  latinou  a  řečtinou  (naše  klassické),  jen  s  latinou  (naše 
reformní),  nebo  bez  latiny  a  řečtiny  (naše  reálné).  Z  odborných 
škol  jsou  tu:  učitelský  ústav,  theologický  seminář,  obchodní  škola, 
hospodářská  škola,  technická  škola;  dále  jako  vyšší  učiliště  platí 
umělecká  škola,  vojenská  akademie  a  vysokoškolské  kursy  paeda- 
gogickč.  Z  vysokých  škol  je  tu  universita. 

O  každém  útvaru  musíme  připojit  aspoň  několik  slov. 
Dětské  školky,  pro  děti  od  3 — 7  let,  byly  zakládány  v  letech  90. 
a  mají  připraviti  dítě  pro  školu  obecnou,  zároveň  zaměstnaným 
rodičům  ulehčiti  dozor  nad  dětmi.  Skolky  dosud  tak  se  nevžily, 
jak  by  vžíti  se  měly,  proto  jich  je  dnes  jen  na  60.  Jsou  dobře 
řízeny  učitelkami,  kterým  jest  navštěvovati  vyšší  paedagogické 
kursy,  a  také  podléhají  předpisům  pro  učitelstvo  obecných  škol. 
Příčina  malého  počtu  těchto  škol  vězí  v  nepochopení  jich  účelu 
a  pak  hlavně  v  tom,  že  zařízení  jich  závisí  na  libovůli  té  které 
obce.  Jsouť  úplně  nepovinné  a  školský  zákon  z  r.  1909  je  tak 
ponechal.  Za  to  přísně  jsou  povinny  školy  obecné,  jichž  návštěva 
je  nucená  a  bezplatná. 

Školství  obecné  učinilo  ohromný  krok  ku  předu.  V  době 
osvobozovací  r.  1878  měli  Bulhaři  celkem  1658  škol  obecných, 
jichž  počet  po  30  letech  do  r.  1908  vzrostl  na  3320.  A  připočte- 
me-li  k  nim  ještě  soukromé  školy  obecné,  dostáváme  počet  4660. 
Učitelů  zde  bylo  zaměstnáno  celkem  3516  (z  nich  213  na  sou- 
kromých školách).  Pro  vzdělání  širokých  vrstev  lidových  je  to 
zajímavý  počet:  kdežto  r.  1897  bylo  na  příklad  mezi  vojáky  ještě 
43-61%  analfabetů,  r.  1905  jich  bylo  jen  15-98%  a  dnes  jich  bude 
velice  málo.^)  Ze  všech  Bulharů  pak  (vyjímaje  děti  do  7  let) 
r.  1905  neznalých  psaní  a  čtení  napočteno  65-24%;  číslo  tedy 
dosud  značně  veliké,  jež  ale  dnes  již  mnohem  více  se  zmenšilo. 
Velké  číslo  v  tom  mají  ženy  —  81-76%  neznalých  psaní  a  čtení 
—  neboť  u  venkovanek  vzdělání  dosud  značně  se  podceňuje. 
Nesmí  se  také  zapomínati,  že  dosud  žije  stará  generace,  která 
málo  školy  navštěvovala,  nebo  vůbec  jich  neměla.  Nynější  dorost 
bude  už  veskrze  školsky  připraven.  Zakládání  progymnasií  i  na 
venkově  znamená  rovněž  prohloubení  všeobecného  vzdělání.  Délka 
školního  roku  je  jako  u  nás,  pouze  na  venkově  smí  býti  zkrácena 
se  zřetelem  k  polním  pracím;  osnova  učební  jest  obdobná  naší. 
O  obecné   školy  stará  se   obec  a  stát.    R.   1907    vydáno  bylo  na 


')  Sr.  Dr.  Nikolčov  v  uved.  spise  str.  59. 
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ně  přes  12  milí.  lvů  (franků),  z  nichž  stát  zaplatil  SYa  millionu. 
Učitelé  obecných  škol  jsou  povinni  navštěvovati  Střídní  učitelské 
ústavy,  které  jsou  sloučením  gymnasia  s  ústavem  učitelským. 
O  další  vzdělání  jich  stará  se  ministerstvo  vyučování  prázdnino- 
vými kursy,  učitelskými  poradami,  čítárnami  a  pod. 

Duch  obecných  škol  může  býti  čistě  pokrokový,  ježto  církev 
nemá  s  ministerstvem  vyučování  nic  společného,  byvši  odkázána 
do  ministerstva  zahraničních  záležitostí.  I  v  tom  je  velká  výhoda 
všech  bulharských  škol  proti  školství  našemu  a  evropskému 
vůbec. 

Pokud  se  týče  hmotného  zabezpečení  učitelstva,  stav  je  ta- 
kový: Učitel,  jenž  skončil  paedagogickou  školu  s  maturitou,  ale 
státní  zkoušky  učitelské  nemá,  nazývá  se  » kandidátem «  a  dostává 
1020  lvů  ročně.  Musí  však  po  tříleté  lhůtě  zkoušku  podstoupiti, 
aby  se  stal  řádným  učitelem.  Učitel,  jenž  skončil  gymnasium  nebo 
theologický  seminář,  nazývá  se  »prozatímním  učitelem«,  má  plat 
jako  kandidát  a  musí  rovněž  po  3  letech  podstoupiti  státní 
zkoušku  z  theoretické  i  praktické  paedagogiky.  Základní  plat 
řádného  učitele  je  1440  lvů,  kterýžto  peníz  po  pětileté  službě 
čtyrykráte  se  zvýší  o  240  lvů.  Z  toho  ovšem  učiteli  jest  zaplatiti 
všechny  příslušné  poplatky  daňové,  pensijní  a  j.  Městský  učitel 
iest  arci  lépe  placen  nežli  venkovský.  Jmenování  děje  se  ne  obcí 
jako  dříve,  nýbrž  ministerstvem  vyučování  a  učitel  také  placen  je 
státem.  Tím  se  jeho  hmotné  postavení  zabezpečilo.  Dříve  závisel 
na  libovůli  obce  a  politických  stran,  dnes  obec  musí  zaplatiti  za 
každého  učitele  450  lvů  ročně  a  stát  si  pak  učitelstvo  platí  sám. 
Zdárnému  rozvoji  bulharských  obecných  škol  to  jen  může 
prospěti. 

Pokracovaci  školy  jsou  zbytky  z  doby  předosvobozenské  a 
byly  dříve  hlavním  pramenem  vzdělání  dalšího  a  lepšího.  Ale  po 
osvobození  náhle  upadly  a  přišly  na  místo  poslední.  Nejspíše 
proto,  že  učitelstvo  nebylo  dosti  pro  ně  připraveno  a  také,  že 
musili  zde  vyučovat  učitelé  a  učitelky  z  obecných  škol  (povinně) 
večer  a  v  neděli,  kdy  sami  oddechu  potřebovali.  Zde  asi  bude 
třeba  ještě  reformy,  neboť  rušiti  tyto  školy  by  se  nedoporučovalo. 
Nový  zákon  školský  z  r.  1909  učinil  tyto  školy  závaznými  pro 
všechny  děti,  jež  jen  jednu  obecnou  školu  (t.  j.  první  kurs)  na- 
vštěvují. O  pokracovaci  školy  stará  se  obec,  ale  také  ministerstvo 
určilo  jim  na  rok  1910  peníz  10.000  franků. 

Přechod  k  dalšímu  studiu  střednímu,  tedy  i  vyššímu  tvoří 
t.  zv.  progymnasia,  jež  byla  dříve  obdobná  našim  měšťanským 
.školám,  ale  zákonem  z  r.  1909  nově  upravena.  Progymnasium, 
obsaiiující  tři  ročníky,  je  pokračováním  školy  obecné  a  tvoří  vše- 
obecný základ  všech  středních  škol.  Tento  typ  je  neobyčejně  za- 
jímavý a  pro  bulharské  školství  charakteristický.  Jinému  školství 
je  neznám.  Důkazem  dobré  jakosti  těchto  progymnasií  jest  jich 
číselný  vzrůst :  80  měšťanských  škol  r.  1898/99  vzrostlo  do 
r.  1909/10  na  273  progymnasií  (32  mužských,  23  ženských!). 
V  některých    městech  jsou   připojeny  k  progymnasiu  jedna,   dvě 
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nebo  tři  třídy  gymnasijní,  jež  tvoří  pak  t.  zv.  neúplné  gymna- 
sium nebo  čtyř-  (resp.  péti-,  šesti-)  třídní  školy.  Z  mnohých  jistě 
se  stanou  během  doby  plná  gymnasia.  Neplných  gymnasií  dosud 
je  20  (r.  1898/99  jich  bylo  32  !)  a  přiřadíme-li  je  k  progymna- 
siím,  obdržíme  počet  293,  s  1769  učitelskými  silami  a  46913  žáky 
a  žákyněmi.  Vedle  bulharštiny  a  církevní  slovanštiny  vyučuje  se 
na  nich  též  francouzštině  nebo  němčině.  O  jejich  vydržování  se 
stará  rovněž  obec.  Účelem  jich  je  navyknouti  lid  delší  návštěvě 
školní  a  pak  je  úplně  sloučiti  s  obecnými  školami  jako  nutný 
vzdělávací  celek.  Obce,  které  by  si  nemohly  zříditi  samostatných 
progymnasií,  mohly  by  společně  míti  ústřední  progymnasium  pro 
několik  obcí  najednou.  Učitele  platí  rovněž  stát,  ale  obec  musí 
za  každého  skládati  peníz  900  franků  a  okresní  rada  300  fr. 

K  doplnění  vzdělání  mohou  posluchači  progymnasií  podle 
nového  zákona  navštěvovati  dvouleté  pokračovací  kursy  rolnické, 
průmyslové  neb  obchodní  pro  chlapce  a  pro  ruční  práce  a  hos- 
podyňství  pro  dívky.  Učiteli  na  progymnasiích  mohou  býti  jen 
absolventi  paedagogických  pokračovacích  kursů  neb  university 
a  po  jednoleté  službě  » kandidátní «  musí  složiti  státní  zkoušku 
učitelské  způsobilosti.  Kandidát  má  1200  fr.  ročně;  řádní  pro- 
gymnasiální  učitelé  dostávají  1920  fr.  základního  platu,  jenž  pak 
každých  pět  let  stoupá  o  300  fr.  až  do  3120  fr.  —  Charakteri- 
stické je,  že  v  poslední  době  se  i  v  Srbsku  v  ministerstvu  vy- 
učování horlivě  studuje  typ  progymnasií  a  uvažuje  o  jich  zaří- 
zení. \)  Srbskému  školství  by  to  bylo  jistě  užitečné. 

(Pokračování.) 
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Zapomenutý  překladatel  Shakespeara. 

Několik  poznámek  o  Františku  Douchovi  a  několik  jeho  dopisů. 

První  pokus  přeložiti  Shakespeara  do  češtiny  stal  se  r.  1786. 
Mám  na  zřeteli  V.  Thamův  překlad  »Macbetha,  smutnohry 
od  Engličana  Shakespeara «.  ^)  Další  je  F.  F.  Šedivého  překlad 
»Krále  Lira  a  jeho  nevděčných  dcer«,  z  r.  1792.^)  Oba  překlady 
byly  pořízeny  z  německého,  Schillerova  zpracování.  Překlad  » Krále 
Leara«  dokonce  v  prose.  Kromě  těch  dramat  byl  přeložen 
i  » Othello*,  patrně  rovněž  z  němčiny,  a  také  provozován  za  ře- 
ditelování  Štěpánková. 

R.  1842  objevuje   se  první  český  překlad  Shakespeara  z  ori- 
ginálu (vytištěný  r.  1847),  »Romeo  a  Julie<,  práce  Fr.  Douchy. 


*)  Osobni  zpráva  tajemníka  prof.  Petkoviée. 

^)  Rukopisná   kniha   v   archivu   Národního    divadla.     Tištěný   exemplář 

z  r.  1786  v  universitní  knihovně. 
')  V  archivu  Musea  království  Českého. 
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František  Doucha  narodil  se  31.  srpna  1810,  r.  1834  byl 
vysvěcen  na  kněze  a  stal  se  kaplanem  v  Petrovicích  u  Vysokého 
Chlumce.  Ale  již  r.  1838,  tedy  ani  ne  po  čtyřletém  působení,  byl 
nucen  vzdáti  se  místa  »maje  porušeny  mluvící  ústroje «,  a  stal  se 
domácím  kaplanem  u  některých  šlechtických  rodin.  Později,  jako 
kněz  deficient,  uchýlil  se  do  Prahy  a  věnoval  se  cele  literatuře. 
Měl  nepatrnou  pensičku,  a  ježto  ani  jako  literát  neměl  na  růžích 
ustláno,  bylo  by  se  mu  zle  vedlo,  nebýti  sv.  Jakubských  Minoritu, 
a  některých  přátel  z  kruhů  šlechtických,  kteří  v  době  letní  zvali 
Douchu  na  svá  panství,  aby  v  domácích  kaplích  sloužil  mše.  Za- 
řízení asi  z  jemnocitu,  aby  ubožáka  netížilo  vědomí,  že  požívá 
pohostinství  zdarma.  Mezi  šlechtické  jeho  mecenáše  náležejí  hra- 
bata Trautmansdorfové,  Černínové,  Pachtové,  Schonbornové,  Stern- 
bergov^é,  Deymové,  hrabě  Westfalen  a  rytíř  Neupauer. 

Nehodlám  rozepisovati  se  o  bohaté  literární  činnosti  Dou- 
chově  z  doby  našeho  probuzení ;  chci  věnovati  pozornost  pouze 
jeho  styku  í  divadlem  a  hlavně  překladům  ze  Shakespeara. 

Jako  důkaz  jeho  všestranné  činnosti  uvádím,  že  již  r.  1848 
byl  zvolen  členem  Slovanského  sjezdu,  a  pro  své  zásluhy  literární 
byl  r.  1850,  dekretem  (arci  německým)  vydaným  1.  dubna,  zvolen 
mimořádným  členem  »Král.  české  společnosti  náuk«.  Na  dekretu 
podepsán :  Franz  Petřina,  director,  a  Karl  Kreil,  sekretář.  ^) 

Dne  17.  května  1863  byl  po  návrhu  Františka  Palackého, 
v  prvé  výroční  valné  schůzi  »Svatobora«  zvolen  za  » skutečného 
(čestného)  ouda,  pro  zásluhy  o  českou  řeč  a  literaturu «. 

Jeho  činnosti  překladatelské  povšimly  si  i  pražské  německé 
listy  —  tak  »Prager  Tagesbote«  přináší  v  čísle  ze  dne  29.  ledna 
1859  zprávu  o  vytištěném  Douchově  překladu  »Julia  Caesara«. 
Také  po  prvém  provozování  »Richarda  II.«  (Chramostův  příjem), 
dočítáme  se  v  »Prager  Morgenpost«,  č.  360  z  téhož  roku,  že 
pokud  jde  o  Shakespeara,  české  divadlo  již  po  dvakráte  před- 
stihlo divadlo  německé.  Po  prvé  stalo  se  tak  představením  »Ko- 
riolana«. 

Rozumí  se,  vyšší  kruhy  klerikální  k  této  Douchově  činnosti 
nepřihlížely  okem  právě  nejvlídnějším;  tím  se  i  vysvětluje,  že 
žádný  z  bohatých  pražských  klášterů  nechtěl  churavého  Douchy 
se  ujmouti.  (Viz  dopis  ze  dne  14./12.  1871.) 

Z  cizích  vážil  si  Douchy  jako  překladatele  velice  arcibiskup 
a  metropolita  Hořovinski,  překladatel  Shakespeara  do  polštiny. 

Překládati  Shakespeara  do  češtiny,  podjali  se  jeŠtě  na  ^Dou- 
chův  popud  Dr.  L.  Celakovský  (přeložil  4  hry),  Dr.  J.  Čejka, 
(9,  nečítaje  nový  překlad  Romea  a  Julie,  o  němž  později)  J.  Malý 
(ll)aj.  J.  Kolár  (4).  —  Doufcha  přeložil  tragedii  »Romeo  a  Julie  < 
již  r.  1842;  tento  první  překlad  byl  r.  1847  vytištěn,  jakožto 
první  číslo  »Bibliotéky  nových  klassiků,«  ve  300  exemplářích. 
Provozována  byla  tragedie  po  prvé  r.  1853,  3./4.  Následuje  »Večer 
tříkrálový*,   po  prvé  provozovaný  3./11.,  1850,  »Zum  Vortheile  des 

')  Tyto  doklady  i  Donchova  korrespondcnce  v  archivu  musejním. 
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J.  Biely<,  jak  svědčí  zápis  v  nápovědní  knize.*)  A  ještě  jiná  za- 
jímavost zanesena  na  titulním  listě.  J.  K.  Tyl,  tehdejší  dramaturg, 
byl  nucen  napsati  jakési  úřední  ověření  textu:  »Gleichlautend  mit 
dem  fiir  das  k.  Burgtheater  in  Wien  eingeschickten  vormalig 
censurirten  Exemplár.*  Patrně  pražská  censura  musela  být  tímto 
způsobem  ujištěna,   že  hra  neobsahuje  pranic  závadného. 

Třetí  je  překlad  »Richarda  III. «,  censurovaného  (ovšem  ně- 
meckou klausulí)  17./3.,  1854.  Další  je  »Sen  noci  svatojanské*, 
cens.  29./11.  1854,  provedený  26./12.  1855,  ve  prospěch  Libšové, 
a  xRichard  !!.«,  cens.  3./10.  1856,  prvně  prov.  18./12.  1859. 
V  nápovědní  knize,  Douchou  napsané,  je  překladatelem  uvedena 
velmi  správně  výslovnost  jmen,  důkaz,  že  Doucha  angličtinu  do- 
konale ovládal  a  tedy  překládal  skutečně  z  originálu. 

Dále  je  na  řadě  »Koriolanus«,  cens.  19./2.  1857,  po  prvé 
prov.  1./3.  téhož  roku  ve  prospěch  herce  Chauera,  potom  »Král 
Jan«,  taktéž  r.  1857  prvně  provedený,  a  » Julius  Caesar«,  prvně 
provedený  na  pražském  divadle  14./3.  1858.  Roku  1862  přeložil 
Doucha  »Dvé  šlechticů  Veronských«.  Kniha  byla  censurována 
7./11.  (tu  se  po  prvé  objevuje  íeská  klausule),  ale  provedena  byla 
hra  teprve  následujícího  roku,  dne  30.  dubna,  »však  nikoli  s  tako- 
vým úspěchem,  jako  jiné  Shakespearovy  hry«.  —  Konečně  máme 
Douchův  druhý  překlad  »Romea  a  Julie«,  dokončený  sice  již 
r.  1857  (znovu  porovnán  a  opraven  1859  podle  rozboru  Tycho 
Momsenova),  ale  teprve  dne  16./6.  1865  provedený.  — 

Jak  již  podotknuto,  ovládal  Doucha  angličtinu  dokonale  — jen 
mimotně  uvádím,  že  našel  jsem  v  pozůstalosti  anglický  slohový 
úkol,  skvěle  vypracovaný,  z  roku  1832,  kdy  byl  ještě  posluchačem 
III.  ročníku  theologie.  Mimo  Shakespeara  přeložil  Doucha  i  J. 
Thomsonovy  »The  Seasons«,  a  Washington  Irvingov^o  dílo  » Život 
a  plavby  Kristo  fa  Kolumba*.  Překládal  i  z  jiných  literatur,  hry 
i  básně. 

Svou  znalostí  angličtiny  přispěl  Doucha  i  k  vydání  jedné 
z  prvních  publikací  o  české  literatuře  v  anglické  řeči. 

R.  1849  dlel  v  Praze  »A,  H.  Wratislaw,  fellow  and  tutor 
of  Chrisťs  College,  Cambridge*,^)  narozený  v  Anglii,  ale  po- 
tomek jedné  z  nejstarších  historických  rodin  českých,  do  Anglie 
vystěhovalé.  Přišel  do  Prahy,  aby  se  přiučil  češtině,  seznámil  se 
s  Douchou,  a  výsledkem  bylo  vydání  sbírky  českých  básní  v  angl. 
překlade,  pod  titulem  »Lyra  Czechoslovanská.  Bohemian  poems, 
ancient  and  modern,  translated  from  the  originál  Slavonic,  with 
an  introductory  essay,  by  A.  H.  W.«  ^) 

Kniha  má  motto  »Nations  do  not  perish  long  as  their  langu- 
age  lives.*  (Národy  nehynou,  dokud  jejich  jazyk  žije.)  Obsahovala 
ukázky  rukopisu  Králové  Dvorského  (QUEEN'S  COURT  MA- 
NUSCR.),  dále  básně  Čelakovského,  Kollara,  Vinařického,  Hanky, 

*)  Archiv  Národního  divadla. 

2)  Clen  a  učitel  na  Kristově  kolleji  >cambridgeskč  university*. 
')  České  básně,  staré  i  moderní,  přeloženy  z  původní  slovančtiny,  spolu 
s  pojednáním  od  A.  H.  W. 
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Jablonského,  Vilanjho,  a  Picka.  V  úvodní  části  i  ukázky  a  zlomky 
prací  Tylových.  Překladatel  uvádí,  že  je  to  první  jeho  sbírka, 
-There  is  abundance  in  the  Bohemian  literatuře,  which  is  well 
worthy  of  attention,  but  the  duties  and  avocations  of  my  posi- 
tion  prevent  me  for  the  present  from  increasing  my  selection 
from  it  — «  ^) 

Výstřižek  z  novin  »Prager  Zeitung«,  4./1.  1863,  povídá  nám 
o  dalších  Douchových  stycích  s  cizinou,  i  o  zajímavém  českém 
člověku,  jinak  málo  známém ;  »František  Doucha  poslal  české 
knihy  českému  missionáři  na  ostrově  Mauriciu  v  Tichém  Oceánu, 
Dr.  Jindřichovi  rytíři  Lipovskému,  a  vybídl  jej  zároveň,  aby  neza- 
pomínal českého  Musea,  podaří-li  se  mu  získati  nějaké  předměty. « 
Tento  Lipovský  narodil  se  r.  1828  v  Stítkovících  u  Selčan;  ce- 
stoval po  severní  Americe  a  Číně. 

Jakého  vydání  Shakespeara  Doucha  pro  své  překlady  použí- 
val, nemohl  jsem  se  dopátrati,  ježto  na  četných  vydáních  jsoucích 
v  majetku  Musea  (z  pozůstalostí  naších  mužů)  není  nikde  uvedeno 
jméno  původního  vlastníka,  až  na  anglické  vydání,  tištěné  v  Lipsku 
r.  1854,  s  jménem  Vrťátkovým.  Podobno  však  pravdě,  že  Doucha 
používal  sice  starších  vydání,  ale  měl  po  ruce  i  ono  z  r.  1853, 
vytištěné  s  novými  opravami  textu  od  CoUiera,  jehož  se  velmi 
často  dovolává.  Byl  zajisté  překladatelem  velmi  svědomitým ; 
nikdy  také  nespokojil  se  prací  odbytou:  i  když  hra  jím  přeložena 
byla  již  několikráte  provozována,  přicházíval  rovnou  k  hercům 
s  opravami  textu.  V  dopise  Hanko vi  na  příklad,  ze  dne  29./ 11 
1844,  píše,  že  chtěl  porovnat  vlastní  překlad  »Romea  a  Julie« 
s  překladem  polským,  ale  pro  chorobu  byl  nucen  toho  zanechati. 
Je  zajímavo  i  udání  adressy:  »Bydlím  nyní  v  domě  hraběte  Pachty, 
nedaleko  ,Nových  alejí'  (dnešní  Ferdinandova  třída)  v  ulici  ,Ne- 
klanské'  (Nikolandergasse).  —  Též  k  zastižení  na  Malé  straně, 
blíže  mostu,  pod  třemi  Pštrosy,  v  malém  domě  pod  číslem  78, 
přízemí  —  u  rodičů. « 

»Večer  tříkrálový*  sám  i  pro  jeviště  zpracoval  a  upravil. 
(Kniha  je  v  rukopise;  od  tištěného  vydání  textem  i  uspořádáním 
scén  valně  se  liší). 

Ostatně  překlady  Shakespeara,  pokud  byly  Maticí  musejní 
přijaty  k  vytištění,  byly  dávány  překladatelům  ku  vzájemnému 
posouzení.  Svědčí  o  tom  záznamy  z  protokolů :  ^) 

Protokol  Sboru  Matičného,  ze  dne  29./3.  1854,  §  4.  :  »Ko- 
lárův  překlad  ,Hamleta'  budiž  dán  k  posouzení  Vrťátkovi,  Dou- 
chův  ,Richard  II.'  Vocelovi,.  a  Malého  ,Konec  vše  napraví'  Zele- 
nému. Kromě  toho  překlady  Kolárův  i  Malého  —  Douchovi.« 

Protokol  ze  dne  26./4.  1854,  §  6. :  » Četly  se  úsudky  p.  Vo- 
cela  o  překladu  p.  Douchy  (Richard  II.).  Všichni  posuzovatelé 
schvalují  spisy  sobě  k  posouzení  dané  k  vydání  nákladem  Matice  Č. 

*)  Jeř  nadbytek  v  české  literatuře,  hoden  povšimnutí,  ale  povinnosti 
a  zaměstnání  mého  postavení  zbraňují  mi  pro  přítomnost  rozmnožo- 
vati sbírku  z  této  literatury. 

2)  Archiv  Matice  musejní. 
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K  soudu  p.  Vocela  o  Richardu  přistupuje  též  p.  Erben,  jen  né- 
kterč  poklesky  malé  vytknul.  P.  Douchovi  povolen  honorář  60  fl. 
stříb.^ 

Za  prvý  překlad  »Romea  a  Julie«  dostal  Doucha  honorář  100 
zl.  stříb.,  sekretář  » Matice «  za  opravu  rukopisu  50  zl. 

Protokol  ze  dne  31./1.  1855,  §  8.:  >  Za  překlad  ,Richarda  111/ 
buďtež  F.  Douchovi  vyplaceny  120  zl.  ve  stř.,  na  kteroužto  sumu 
však  p.  Doucha  již  60  fl.  dostal. « 

Protokol  ze  dne  10./12.  1856:  »Fr.  Doucha  podal  překlad 
,Julia  Caesara'  od  Shakespeara.  Dán  k  posouzení  Vrťátkovi.« 

Protokol  ze  dne  21  dubna,  1858,  §  6.:  »Panu  Fr.  Čejkovi 
vyměřilo  se  honoráru  za  překlad  ,Antonia  a  Kleopatry*  120  fl., 
tolikéž  p.  Fr.  Douchovi  za  překlad  ,Koriolana'.« 

Protokol  ze  dne  28./7.  1858,  §  2.  a  §  5. :  =»Četla  se  dobrá 
zdání  p.  prof.  Vocela  o  ,Juliu  Caesarovi'  v  překlade  p.  Douchy, 
pana  Vrťátka  o  témže  dramatu  a  o  ,Jindřichu  VI.  díl  II.'  v  pře- 
kladu p  Malého.  Pp.  posuzovatelé  schvalují  překlady  tyto  k  vy- 
dáni. P.  Malému  povolilo  se  při  této  příležitosti  60  zl.  k.  m.  a 
konto  honoráru  za  II.  díl  ,Jindřicha  VI'.  —  Ustanovilo  se,  že  se 
má  vydati  .,Jindřich  V.'  v  překladu  p.  prof.  Dr.  Čejky  a  ,Julius 
Caesar'  p.  Douchův  nákladem  a  pomocí  Matice«. 

Protokol  ze  dne  12./1.  1859,  §  8.:  »P.  Douchovi  vyméřilo 
se  120  fl.  k.   m.  za  překlad  ,Julia  Caesara'. « 

Protokol  ze  dne  27./11.  1859  §  2.:  »Četla  se  dobrá  zdání  p. 
prof.  Zeleného  o  překladu  ,Jindncha  VI.  díl  111.'  od  p.  Malého  a 
o  překladu  ,Richarda  II.'  od  p.  Douchy.  Oba  překlady  se  schvalují  . 

Z  divadla  za  provozování  překladů,  nedostal  Doucha,  alespoň 
v  prvých  dobách  skoro  pranic ;  vše  bylo  odbyto  honorářem  od 
]\Iuseiní  matice ;«  ježto  pak  jeden  zlatý  stříbra  platil  jen  60  kr., 
nebyl  honorář  120  fl.  skvělý.  Arci  žilo  se  tehdy  laciněji ! 

Rozumí  se,  jako  každá  novota  v  Cechách,  tak  i  počátky  vy- 
dávání Shakespearových  děl  v  českém  rouše  měly  své  potíže. 
Vyskytli  se  přívrženci  i  protivníci  anglického  klassika.  Tu  tužkou 
psaná  poznámka  Douchova,  z  r.  1860: 

»V  ,Obecných  Listech',  1860  č.  4.  str.  96,  podotkl  sám  Ze- 
lený při  poukazu  na  plodnost  novějších  básníků  dramatických, 
,jak  blahodárné  jest  působení  anglického  velmistra  Shakespeara 
u  nás  od  té  doby,  co  se  v  české  roucho  odívati  počal' !  A  ejhle, 
nejhlavněji  k  tomu,  aby  věc  ve  skutek  byla  provedena,  působil 
nejen  literními  pracemi  leč  i  jinak  Doucha,  ač  se  mu  právě  na 
tom  poli  s  velikou  nešetrností  ba  s  křivdami  potkati  bylo.« 

A  tu  dopis  téhož  se  týkající,  datovaný  dne  12.  června  1860, 
v  Teplicích  P.  P.  J.  Vrťátkovi: 

Dne  13.  června:  »Zač  Vás  těmito  řádky  hlavně  žádám, 
jest  laskavá  zpráva,  co  se  v  příčině  pokračování  v  Shakespearu 
za  mého  v  Praze  nebytí  stalo.  U  Matice,  žel  tak  súžené  v  dů- 
chodech leží,  jak  víte,  zatím  ode  mne  ,Král  Jan',  ,Richard  II.'  a 
,Dvé  šlechticů   Veronských';   vyjde  ještě  letos  něco   tiskem.^     Na 
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ostatní  mé  překlady  ,Sen  noci  Svatojanské',  a  ,Romeo  a  Julie' 
(v  zcela  novém  přepracování)  Bůh  ví  kdy  dojde !« 

Dne  14.  června:  ^» Zkušenost,  kterouž  mne  s  strany  ,Romea 
a  Julie'  obohatil  Dr.  C.,  ^)  jest  také  jeden  z  přídavků  štědrých, 
k  oslazení  mého  života.  Víte  dobře  co  to  stálo,  než  na  vydávání 
celého  Shakespeara  došlo.  Kdykoli  jsem  o  nutnosti  věcí  psával, 
aj,  hned  se  ozývali  proti  mně  ti,  kteří  pronášeli,  že  si  prý  ,vzdě- 
lanec'  může  Shakespeara  přečísti  v  překlade  německém ;  ano 
došlo  u  nich  až  na  řeč,  že  v  té  věci  stranu  sbírám :  —  čeho  jsem 
za  to  s  jistých  vyšších  míst  (kde  se  to  nerado  vidělo)  zakusil  a 
posud  zakouším,  také  Váš  taj  no  není.  Když  přes  ty  a  podobné 
překážky,  věc  co  do  uznání  důležitosti  se  prorazila,  nastaly  zas 
pochybnosti,  že  zde  překladu  celého  Shakespeara  bude.  I  v  tom 
se  hlavně  mou  a  Malého  snahou  učinilo  usnesení  s  druhými,  jaké 
dílo  který  převezme,  aby,  vyhnutím  se  zbytečnému  stýkání,  celek 
tím  dříve  na  veřejnost  se  dostal.  Já,  ač  z  Macbetha  již  předem 
mnoho  maje,  upustil  jsem  od  toho  k  vůli  jinému;  smluvili  jsme 
se  mužným  slovem,  že  já  na  se  vezmu  zcela  nové  přeložení  ,Romea 
a  Julie'.  A  celý  rozděl  kusův  také  někohkrát  čísti  bylo  v  časo- 
pisech. Spoléhaje  na  inuzné  slovo,  pracoval  jsem  bolestné  (s  jakýni 
namáháním  i  tyto  k  Vám  řádky  levou  rukou  smolím  !) ;  Dr.  u, 
nechal  mne  trýzniti  se,  mluvil  mi  pořád,  že  pro  Romea  a  Julii 
mám  nyní  tak  pěkných  pomůcek  hlavně  vydáním  všech  variantů, 
jak  je  sestavili  Ulvici,  Delia,  Momsen  :  a  při  všech  těch  na  oko 
přátelských  řečích  za  mýma  zádama  jinak  činil.  V  literatuře 
může  si  ovšem  volit  kdo  co  chce  za  předmět  svého  působení 
—  atd.  —  ale  mohl  jsem  na  místě  bolestné  konané  práce  pod- 
stoupiti jinou,  při  tolikerých  mezerách,  mohl  jsem  se  dáti  do  ji- 
ného Shakespearova  dramatu  — « 

A  dále:  »Obtížno  bývá  nalézti  nakladatele  pro  překlad y^ť/í-w 
právě  na  poli  literatury  vyšší  (s  malými  jen  výminkami),  všichni 
dobře  víme,  a  máme  nejbližší  důkaz  na  přihlášení  se  tak  malého 
počtu  pro  odbírání  dvanácti  dramat  Shakespearových,  v  peněžní 
ceně  tak  skrovné  za  jedno  dílo  !  !  — « 

Jak  vážně  Doucha  přihlížel  k  předsevzaté  práci,  vysvítá  z  další, 
tužkou  psané  poznámky,  patrně  pod  dojmem  nějakého  zneuznání 
napsané : 

»Když  se  pováží,  v  jaké  míře  potřebí  jest  znalosti  jazyko- 
zpytné,  metrické,  děje  a  národopisné,  a  k  tomu  té  obrovské  pil- 
nosti a  vytrvalosti,  aby  překladatel  Shakespeara  opět  v  jiném  ja- 
zyce co  možná  věrně  podal  té  hluboké  důmyslnosti,  té  samo- 
rostlé  původnosti :  nelze  než  s  uznáním  dotknouti  se  toho  obo- 
hacení naší  literatury. « 

V  říjnu  1860  dlel  Doucha  jako  host  hrabat  Trautmansdorfů 
na  zámku  v  Heralci.  Odtamtud  píše  paní  Elišce  Svandové-Pe- 
škovč :  ^) 

')  Čejka. 

')  Herečka  Českého  divadla,    manželka   potomního  zakladatele   divadla 
na  Smíchově,  Pavla  Švandy. 
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»Čtu  v  novinách,  že  dne  28.  října  se  dává  v  Praze  ,Sen  noci 
Svatojanské',  škoda  že  se  to  nedává  později,  až  bych  v  Praze  byl. 
I  proto  bych  tam  byl  rád  býval,  že  jsem  chtěl  přehlédnouti  ce- 
duli divadelní,  aby  tam  zase  nebylo,  co  mi  nad  mou  vinu  —  kdosi 
při  prvním  představení  18  .  .  vyčítal,  a  co  není  v  rukopise  mém. 
Budu  v  ten  den  v  duchu  stopovati  výjevy  představení  vašeho 
a  tu  krásnou  k  tomu  hudbu !  —  A  co  dělají  mé  rukopisy  ,Ruy 
Blas'  a  jMalý  Richelieu'.?  —  prošly  již  divadelní  censurou  po 
dlouhé  době.''« 

Ježto  byl  skorém  ustavičně  churav,  hledal  Doucha  úlevy 
v  českých  lázních  —  ovšem,  pokud  mu  toho  finance  dovolovaly. 
Tak  již  před  tím,  r.  1859  byl  v  letní  době  ve  Františkových 
lázních.  Dopis,  jejž  odtamtud  dne  8.  června  poslal  Hankovi,  po- 
učuje nás,  že  poměry  v  tak  zvaných  » českých  lázních*  byly 
před  padesáti  lety  tytéž  jako  dnes : 

Nejprve  naříká  Doucha  na  ochrnutou  pravici^  i  jiné  choroby. 
Dále  stěžuje  si  —  »vše  je  německé,  ni  jediných  českých  novin 
nikde,  z  polských  jedině  ,Czas'.  Z  anglických  je  tu  ,Galignani's 
Messenger',  jehož  úvodně  články  mne  velmi  zajímají.  —  Vše 
strašně  drahé;  veliký  odbyt  mají  ,brejle',  neboť  každý  host  si  musí 
takové  na  nos  nastrčiti,  než  k  stolu  sedne,  aby  na  talíř  a  obsah 
viděl  a  vidličkou  vedle  nešmatal.  Cizincům  však  zde  lépe;  nebo 
při  vysoké  u  nás  ceně  stříbra  tráví  oni  z  našich  plodů  téměř 
o  polovic  zdarma«. 

O  dalších  svízelích,  s  nimiž  bylo  Douchovi  zápoliti,  vypráví 
list  z  Krásného  Dvora,  ze  zámku  hrabat  Černínů,  datovaný  25. 
května  1868.  Jest  adressován  Vítězslavu  Hálkovi: 

» —  přestanu  na  tomto  pouhém  zlomku  ze  ^Zenobie\'^)  veden 
nadto  bolestnou  zkušeností  se  svým  druhým,  zcela  novým  překla- 
dem Shakespearovy  tragedie  ,Romeo  a  Julie'' :  ten  již  1858  hotov, 
mně  nyní  v  rukopise  odpočívá,  ježto  u  nás  více  překladu  jednoho 
díla,  byť  i  klassického,  nenachází  téhož  snadného  vytištění,  jako 
jinde  .  .  .  Byli  jsme  si  překladatelé  Shakespeara  řekli  slovem  zá- 
vazným, co  který  (k  zamezení  zbytečného  setkání  a  pro  rychlejší 
skončení  celku)  na  se  vezme;  Čejka  jediný  zrušil  slovo  mužné, 
ano  nadto  mne  neupřímně  klamcil,  stále  mi  do  očí  jinak  mluvě 
a  jinak  za  zádama  jednaje;  —  a  já  (již  levou!)  jsem  tu  práci  bo- 
lestné konal,  kdežto  jsem  pracovati  mohl  o  něčem  jiném.  —  Po 
vyjití  Cejkova  překladu  r.  1861,  porovnávaje  jej  (vedle  originálu) 
se  svým,  řádek  za  řádkem  celý,  shledal  jsem  ovšem,  že  mi  netřeba 
závodu  se  báti,  i  naznamenal  jsem  si  přečetná  místa,  kde  od  C. 
bytné  véci  vynechány  anebo  nedány  vémé:  ale  kdežto  i  F.  F. ") 
byl  jest  podal  pomocné  ruky,  dřímá  namáhavá  práce  má !  Ze  ta- 
kové zkušenosti  nevzbuzují  ale  přidušují  chut,  nikdo  neupře.  Praví 


')  Velká  Zenobie,  drama  od  Calderona. 

*)  Čejkův  překlad  »Romea  a  Julie«,  tedy  v  té  době  už  třeti  překlad  tra- 
gedie, byl  vydán  tiskem  r.  1861  pomocí  Ferdinanda  Fingerhuta  (Ná- 
prstka),  v  komisi  Řivnáčova  kněhkupectvi.  Je  věnován  »Kornelu  Shaff- 
nerovi,  na  památku  dnů  ztrávených  ve  Veroně*. 
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mi  sice  znalci :  jen  až  se  překlady  dramat  Koriolan,  Julius  Caesar, 
Král  Jan,  Richard  II.,  Večer  tříkrálový.  Sen  nocí  Svatojanské,  po- 
rovnají nestranně  s  originálem !  Ale  co  mi  to  nyní  plátno :  práce 
již  deset  let  odpočívá  v  temnotách  skříně !« 

Jak  již  na  počátku  uvedeno,  žil  Doucha  pouze  ze  svých  H- 
terárních  prací,  dosti  skrovně  honorovaných.  Nepatrná  pensička, 
jíž  se  mu  po  čtyřletém  kaplanování  dostalo,  i  »půlzlatníky«,  jichž 
se  mu  tu  i  tam  dostávalo  za  odsluhování  nadačních  mší,  k  živo- 
bytí nestačily.  Byl  také  nucen  podporovati  rodiče  a  snad  i  bratry, 
z  nichž  jeden,  Josef,  zemřel,  (viz  dopis  paní  Peškové  z  r.  1859.); 
druhý  byl  později  ředitelem  gymnasia  v  Třeboni.  K  četným  ne- 
duhům, jimiž  po  celý  život  trpěl,  připojila  se  i  »písařská  křeč«, 
tak  že  byl  nucen  psáti  pracně  levicí.  Odtud  jeho  heslo:  »Prapor 
do  levé,  pravá-li  bojem  klesla«! 

Když  tedy  Doucha,  někdy  v  letech  padesátých  opustil  šlech- 
tické služby,  ježto  sebe  mírnější  mluvení  působilo  mu  potíže,  chtěl 
se  uchýliti  do  některého  pražského  kláštera,  aby  tu,  v  samém 
středu  všech  osvětových  snah  našeho  národa,  mohl  klidně  pracovat. 
Ale  jak  sám  podotýká,  nepřály  jeho  činnosti  jisté  kruhy,  a  tak 
byl  to  » chudičký  klášter  u  sv.  Jakuba,  na  Starém  městě  pražském, 
který  jediný  ze  všech  pražských  klášterů  se  mne  ujal«  —  vzpo- 
míná vděčně  Doucha. 

Za  byt  i  úplnou  stravu  platil  tu  deset  zlatých  měsíčně.  Měl 
světnici  v  zadním  traktu  kláštera,  za  širokou  chodbou,  s  jedním 
oknem,  z  něhož  jde  výhled  do  klášterní  quadratury.  Okno  je  právě 
proti  dveřím ;  mezi  dveřmi  a  oknem  stávala  u  pravé  stěny  postel. 
Světnice  je  sice  nízká,  ale  z  nejlepších  v  celé  klášterní  budově. 
Až  na  průchod  ode  dveří  k  oknu,  byla  celá  zastavena  regály, 
přeplněnými  knihami.  Tu  strávil  Doucha  přes  třicet  let  svého  ži- 
vota. Z  Douchova  nábytku  zbyl  v  klášteře  jediné  pěkný  sekretář, 
zvláštního  tvaru  lyry,  nesený  draky,  zakončený  pěknou  vásou, 
s  přečetnými  příhradami  uvnitř.  Jakýsi  přechodní  styl  z  doby 
Ludvíkovy  do  empiru.  Nyní  se  nalézá  sekretář  v  pokoji  P.  pře- 
vora.  Knihy  i  korrespondence  byly  dány  »Svatoboru«,  odkud  ode- 
vzdány archivu  musejnímu. 

V  Douchově  pokoji  přebývá  nyní  bratr-laik,  který  žil  v  klá- 
šteře již  za  Douchova  pobytu. 

Zevnějškem,  pokud  lze  souditi  z  popisu  v  »domovském  listu« 
dne  20.  května  1850  vydaném  (s  textem  německým,  potom  teprve 
českým),  byl  Doucha  hubené,  prostřední  postavy,  hnědého  vlasu, 
modrých  očí.  —  Povahou  byl  podivín,  a  velmi  tiše  a  zvolna  mluvil. 
Hlasitě  vůbec  nemohl.  Ministrantům,  kteří  mu  přisluhovali  při 
fundačních  mšech,  jimiž  si  dopomřihal  k  nějakému  tomu  groši, 
platíval  chlebem  a  zbytky  jídel,  jichž  sám  na  sobě  uspořil.  V  jed- 
nání byl  velmi  korrektní ;  přes  to,  že  mu  mluvení  působilo  potíže, 
rád  ponaučoval  a  vyzvídal.  Studenti  docházející  do  kláštera  na 
oběd,  i  ministranti  bývali  podrobováni  důkladné  zpovědi.  Do  po- 
drobná museli  vyprávět  o  svém  původu,  o  svých  rodinách  i  bu- 
doucích záměrech. 
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Žil  velmi  střídmě  —  hy\  nucen  ubožák,  z  ohledů  zdravotních 
i  finančních.  Jediný  přepych,  jehož  si  dopřával,  byla  dvě  vajíčka 
— '■  roztloukal  je  do  večerní  klášterské  polévky. 

Tehdejší  provinciál  řádu,  i  kvardián  byli  Němci,  proto  byl 
Doucha  nucen  mluviti  v  klášteře  německy.  Sedávali  při  obědě 
i  večer  pospolu  v  malém  refektáři  (bývalý  velký  byl  přeměněn 
v  chodbu),  provinciál  v  čele,  kvardián  po  jeho  pravici,  po  levici 
Doucha.  Dále  ostatní  příslušníci  řádu  » Menších  bratří «.  Doucha, 
který  dopoledne  zpravidla  brousíval  procházkou  po  Praze,  nebo 
trávíval  v  soukromých  zahradách  (měl  zvláštní  povolení  k  návště- 
vám zahrad  hrab.  Harracha,  Chotka,  ústavu  šlechtičen,  anglických 
panen,  kláštera  PYantiškánů,  farních  zahrad  u  sv.  Štěpána,  Ha- 
štala,  Petra,  i  zahrad  kněhkupců  Stýbla  a  Pospíšila),  vždy  po  po- 
lévce začínal  zvolna  vyprávěti  co  nového  ve  světě,  a  co  kde  viděl 
a  slyšel.  Rozhovor  zahajoval  zpravidla  slovy:  »Ich  hab'  heute 
zufalligerweise  erfahren  — « 

A  když  snad  následkem  svých  chorob,  anebo  z  jiných  příčin 
byl  mrzut  a  mlčel,  a  klášterníci  marně  čekali  na  známá  slova  — 
připomínával  provinciál:  »Also,  was  haben  Sie  heute  zufalliger- 
weise erfahren  ?« 

Zmíněný  už  bratr-laik  sdělil  se  mnou  tyto  podrobnosti. 

Z  refektáře  je  výhled  do  klášterské  zahrady  —  do  zadní 
její  části  neměl  mimo  provinciála,  kvardiána  a  Douchu  nikdo  pří- 
stupu. Tu  sedával  Doucha  u  stolku  odpůldne  a  pracoval  o  svých 
překladech.  A  pojednou  v  sousedství  zahrady  byla  zřízena  dětská 
opatrovna.  V  dlouhém  dopise  ze  dne  14./12.  1871,  zaslaném 
»Sboru  Matice  Ceské«,  žalostně  naříká  tehda  už  61  lety  mrzutý 
pán.  Nejprve  odříká  sepsání  » rozboru  všech  prácí  Shakespearo- 
vých, předně  pro  pokročilou  chorobu,  a  potom  pro  hluk  a  křik 
dětí,  totiž  » mateřské  školy  malých  dítek,  do  sv.  Jakubského  klá- 
štera vpravené «.  Naříká  dále,  že  nemá  tiché,  klidné  chvilky,  že 
není  možno  oddati  se  duševní  práci  za  toho  neklidu  a  že  byl  od- 
strčen k  největší  své  žalosti  ze  zadní  zahrádky,  kde  měl  svůj  sto- 
leček, u  něhož  » konal  téměř  všecky  své  práce  Shakespearovské.« 
—  »1  připadá  mi«  —  píše  —  »jako  téměř  ironie  osudu,  že  právě 
dítkami  odstrčen  jsem  od  svého  stolečku,  kde  jsem  tolik  psal 
k  jejich  prospěchu  a  kde  bylo  mé  poslední  útočiště  v  mých  těž- 
kých často  utrpeních. « 

Je  přirozeno,  že  muž  a  kněz-vlastenec,  snad  od  mládí  nedu- 
živý, nalézal  největší  potěšení  v  práci;  překlady,  hlavně  Shakes- 
peara, zanášely  jej  do  jiných  světů.  Ze  Shakespeara  vypučela 
Douchova  nezměrná  láska  k  divadlu  —  dovedu  si  představiti 
tichého  pracovníka,  jak  sedí  u  stolečku  v  ponuré  zahrádce  klá- 
šterní a  levicí  bolestně  črtá  scény  lásky,  rušné  výjevy  římské 
revoluce  na  Forum  Romanům  i  sylvánské  idylly  říše  Oberonovy ! 
A  jistě  to  vše  viděl  v  duchu  na  jevišti,  v  září  světel  a  v  pestré, 
byť  tehdy  i  chudé  scenerii !  Poznámka  tužkou  psaná,  bez  data, 
z  doby,  kdy  Doucha  doprovázel  kteréhosi  šlechtice  do  Mostu  nad 
Litavou  (Dolní  Rakousy),  svědčí,  jak  bolestně  dotkl  se  ho  zákaz 
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návštěvy  divadla.  Požádal  totiž  vídeňskou  konsistoř  o  dovolení, 
aby  směl  v  tamní  arcidiecési  sloužiti  mše.    Tu  ona  poznámka: 

»Ve  Vídni,  Union,  č.  .  .  (nečitelno)  zmínka  o  mém  překlade 
,Večera  tříkrálového'.  Zároveň  dovolení  vídeňské  konsistoře,  že 
smím  sloužiti  mše,  s  výminkou :  ,Spectatula  ne  adeas  I'  Do  di- 
vadla nesmíš. « 

A  z  té  lásky  k  divadlu,  vytrysklo  i  čisté  přátelství  a  obdiv 
k  oblíbené  tehdáž  umělkyni,  paní  Elišce  Peškové-Svandové,  čelné 
herečce  z  doby  Stogerovy,  Thoméovy  a  prvních  dob  divadla  Pro- 
zatímného.  Důkaz  toho  dopis,  psaný  paní  Elišce  Peškové,  v  He- 
ralci,  dne  2.  listopadu  1859  započatý,  dne  6.  ukončený: 

»Velice  jste  mne,  šlechetná  paní,  potěšila  vlídným  dopisem, 
kterým  (zastávajíc  zaměstnaného  Svého  chotě,  milého  mi  přítele 
Pavla)  mi  potvrzujete,  že  jste  obdrželi  mé  dva  rukopisy  ,Ruy 
Blas'  a  ,Malý  Richeheu  na  prvním  potýkání'.  Již  jsem  si  myslil, 
zdali  se  to  posílkou  neztratilo,  což  by  tím  trapnější  bylo  bývalo, 
čím  větší  byly  obtíže  a  bolesti  mé  při  pracném  psaní  neohebnou 
levicí.  Jevíte  mi  s  obvyklou  dobrosrdečností  Své  účastenství  v  mém 
neštěstí :  —  ba  veliké  to  neštěstí  pro  mne !  Mnohé  mne  stíhaly 
i  posud  stíhají  rány;  ale  větší  sotva  mne  mohla  potkati  nad  tu, 
pro  kterouž  ani  při  těchto  zde  řádcích  nepřáno  mi  služby  pra- 
vice, ach  přebolestné !  Mám  to  ovšem  od  přílišného  namáhání ; 
ale  zda  v  podobné  míře  nepsali  též  jiní.^  —  ovšem  šťastnější ! ! 
Kdykoliv  mne  v  životě  klopotném  žal  nejvíce  tížil,  sedl  jsem 
k  stolku  a  pozapomněl  na  to,  co  mne  tísnilo,  při  tolikerých  ducha 
přehradách  vida  částečnou  ještě  možnost  nějakého  působení  alespoň 
dobrou  vůli ;  i  ta  útěcha  mi  nyní  vzata !  Neboť  co  jest  to  namá- 
havé nakreslování  písmenek  proti  rychlému  letu  myšlénky,  kdež 
i  vzácný  čas  tak  kvapně  ubíhá !  A  tu  všechna  ta  načatá  četná 
díla,  k  nimž  pracně  sneseno  tolik  látky,  takže  by  nyní  teprva 
bylo  hojněji  psáti  bývalo  než  kdy  prve:  —  věru,  hledím  na  to 
jako  na  ssutiny  svých  záměrův,  jako  na  spáleniště  po  vyhoření. 
Bývám  tím  často,  ach  často  velice  sklíčen,  a  protož  (vedle  po- 
vznášejícího pomýšlení,  že  mi  to  Bůh  k  snášení  uložil)  milé  mi 
jest  každé  slovo  potěšující,  o  němžto  jsem  přesvědčen,  že  se 
upřímně  míní. 

Vždy  jsem  ctil  Vaší  vynikající  činnost  na  dráze  umění  dra- 
matického v  rovněž  veliké  míře,  jako  Vaší  důstojnost  co  šlechetné 
choti  a  starostlivé  matky;  dobrotivé  Vaše  účastenství  mne  vede 
ku  zvýšení,  možná-li  nad  to,  úcty  mé,  k  jejímuž  výroku  zde  do- 
kládám dikův  nejvřelejších.  Odplať  to  Bůh  Vám  i  rodině  Vaší 
hojně  a  hojné !  —  Jest  dnes,  co  píši  ,památka  všech  zemřelých' : 
viděl  jsem  přecházeti  před  svou  duši  ty  mnohé  drahé,  kteří  šli 
na  průvod  před  námi;  zpomněl  jsem  i  na  matku  Vašeho  Pavla, 
kterou  jsem  letos  pochovával ;  zpomněl  jsem  i  na  svého  nešťast- 
ného bratra,  jejž  jsem  před  dvěma  lety  —  když  na  vrcholku 
štěstí  býti  se  domníval  —  v  kostele  byl  oddával,  abych  ho  po 
dvou  létech  na  to  do  hrobu  pokropil.     Tak    mají    léta   svůj  běh. 
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až  na  všechny  dojde;  blahý  kdo  ňa  konci  ohlídnouti  se  může 
bez  výčitky  na  život  činný!* 

Neméně  výmluvným  je  i  utěšení,  jež  sám  sobě  napsal  v  ja- 
zyce anglickém.     Podávám  je  tuto  v  doslovném  překlade : 

»Když  nás  svět  veškerou  svou  falší  a  marnivostí  zklame,  tu 
srdce  naše  ráda  pohřbívají  se  v  samotu,  aby  skryla  všecky  svoje 
boly,  rány  —  i  utrpení.  —  Ale  rozkošným  zanícením  oplývá  věrné 
srdce,  najde-li  útěchy  a  uvolnění  v  nejhlubším  svém  žalu !  Však 
málo  komu  jen  dopřán  dar  tak  přátelských  ňader,  že  nám  možno 
vlévati  v  ně  veškero  naše  neštěstí.  Protož  nechci  reptati  a  po- 
važuji se  šťastným,  maje  přátelství  mé  Elišky !« 

Přátelství  Peškové  s  Douchou  —  hony  soit  qui  mal  y  pense 
—  zanechalo  nám  i  doklad  divadelních  poměrů  z  doby  prvního 
»Divadelního  družstva«  (1866 — 1870),  i  v  pravdě  »divadelní  po- 
vzdech* pohasínající  »hvězdy«. 

29./6.  1868.  »Vážený  příteli.  Prosím  tisíckrát  za  odpuštění, 
že  jsem  dosud  nepsala  —  nemohu  ani  popsat,  co  na  mně  všecko 
spočívá  —  věřte,  že  mi  nezbyde  jediný  okamžik  a  že  často  sta- 
rostmi ani  nevím  kde  mi  hlava  stojí.  Pavlovi  se  v  letě  špatně 
vede  —  musím  stále  pohostinskými  hrami  pomáhat.  —  Tak  se 
přece  protlučem  a  nemusíme  dosazovat,  chvála  Bohu  !  Co  se  mého 
postavení  týká,  jsem  tuze  nespokojená,  do  pense  mi  schází  púl 
roku  —  chci  teď  vypovědit  na  tři  měsíce  —  co  ale  pak  ještě  se 
třemi  měsíci.?  Dovolenou  mi  nedají,  když  půjdu  —  ztratím  vše- 
cko —  a  přec  jsem  zadala  o  dovolenou,  také  mi  ji  nedali,  že 
musím  zůstat  —  že  budou  s  celým  personálem  dělat  výlety  (aby 
vyšli  a  mohli  gáže  platit)  co  tomu  račte  říct  -^  čeští  zemští  herci 
musejí  výlety  dělat.?  —  Minulý  týden  se  ptal  Čížek  při  repertoiru, 
proč  já  nehraju,  co  se  bude  se  mnou  dít?  Rieger  odpověděl  — 
že  dobře  když  půjdu,  že  wné  není  třeba,  že  mně  Sambergová 
úplně  nahradí ')  —  proto  že  krásně  na  divadle  vypadá !  Co  tomu 
račte  říct.?  Je  to  možné,  aby  náš  intendant  takto  se  vyjádřil 
o  údu,  který  na  dvacátý  rok  zde  působí.?  Toť  hanebné.  Jsem  ná- 
sledkem takového  chování  rozčilena,  ba,  nemocná,  a  myslím,  že 
by  Bůh  nebyl  ani  spravedliv  kdyby  hrdého  toho  pána  nestrestal 
za  jeho  bezcitnost.  Nyní  když  jsem  zkusila,  když  jsem  jim  ce- 
stičky ušlapala,  po  kterých  pohodlné  kráčejí  —  nyní  mohu  jít  — 
nepotřebuji  mne  !     O  to  bolí  velice ! 

Těším  se  drahý  příteli  že  Vám  se  dobře  vede,  že  jste  spo- 
kojen a  zdráv  —  o  jak  Vám  poklid  Váš  závidím  —  poklid  spo- 
kojenost !  Zdali  pak  já  je  také  někdy  naleznu .?  Nedoufám  již 
v  ničeho  —  jsem  malomyslná,  nemocná ! —  Můj  Karlí- 
ček —  moje  jediné  potěšeni  na  světě  také  churav,  pláče  celé  dny 
a  noci  —  bude  to  snad  k  zoubkům  I  —  —  Zítra  jedu  do  Tur- 
nova na  pohostinskou  hru  —  jak  bude  však  zde  s  Karlíčkem  ? 
Nevím,  mám  z  toho  věru  strach.     Odpusťte  vážený,    milý  příteH, 

')  Peškovou  potkal  tu  neúprosný  osud  každé  divadelní  umělkyně:  ustoupit 
síle  mladší!    Jinak  u  divadla  není! 
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že  nepíšu  žádných  novinek  —  zde  nehraju  již  šest  neděl  —  ne- 
jsem to  zvykla  —  čas  mi  dlouhý  třeba  tolik  měla  na  práci.  — 
O  vzpomínám  často  —  velmi  často  na  Vás  —  Vám  jsem  jedi- 
nému každou  myšlénku  sdělila  a  bol  svůj  svěřila.  Prozatím  s  Bo- 
hem, nezapomínejte  na  Vaší  Vám  vždy  oddanou  přítelkyni 
Elišku. « 

Utěšeněji  zní  dopis  šťastnějšího  koUegy  Douchova,  Butala, 
faráře  v  Petrovicích,  místa  Douchova  krátkého  kaplanování.  Je  to 
vlastně  žertovná  gratulace  k  svátku,  bez  data,  ale  čiší  z-  ní  bodrý 
český,  řekněme  farářský  humor: 

»Bože!  posilni  nám  Františka 
našeho  Douchu  dobrého, 
ať  mu  chutná  polívčička 
povzbudí  jej  slabého! 
Půlka  kejty  hovězinky 
džbánek  piva  od  Kopřivky, 
salát  nový,  ušák  mladý 
ukonči  tak  dnešní  hody!« 

Byla-li  gratulace  doprovázena  i  něčím  hmotným  z  uvede- 
ného přání,  ovšem  nevím.  Však  koncept  jiného  dopisu,  ze  dne 
19./1.  1873,  poukazuje  opět  k  svízelím,  jež  Douchu  jak  se  zdá  do- 
provázely cehčkým  životem.  » Prosí  ,Redakci  Naučného  Slovníku', 
aby  bylo  šetřeno  jeho  anonymity,  aby  se  na  něho  nevrhla  ,Ce- 
chova  strana'. « 

Přesmutně  zní  poslední  Douchův  dopis  (míním  poslední 
z  pozůstalosti,  ač  ani  už  potom  iich  mnoho  nenapsal),  ze  zámku 
Brnky  u  Roztok,  ze  dne  16.  července  1880,  adressovaný  Fr.  J.  Zoub- 
kovi.  Naříká  na  své  četné  choroby. 

» Chronický  zápal  průdušnice  a  stísnění  na  prsou,  častý  zápal 
očí,  písařskou  křeč  pravé  ruky  a  chorobu  žaludeční,  ze  všech 
nejhorší.  Lékaři  se  vyslovili,  že  ,bych  již  před  třiceti  lety  byl 
mohl  býti  pochován,  kdybych  si  nebyl  hleděl  tak  přísného  vedení 
zivota\ 

Jednak  ten  bolestný  stav,  jednak  a  hlavně  mé  osobni  okol- 
nosti (kterých  nemohu  místněji  vyložiti,  •  aby  mi  z  projevení  jich 
nevzešly  tíže  ještě  horší),  měly  mne  k  té  prosbě  hned  v  Praze 
na  mnohých  místech,  aby  jakási,  mne  letos  prý  se  týkající  pa- 
mátka docela  se  opomíjela  )  —  ježto  mi  svědomí  alespoň  dobré 
vůle  stačí,  a  já  rád  veřejné  okázalosti  se  vyhýbám,  snaže  se  v  ti- 
chém soukromí  dle  skrovných  sil  něčím  přispívati  ku  zvelebení 
našeho  v  tolikerých  zápasech  zmužile  kráčejícího  národu. « 

Touží,  aby  krom  jiných  prácí  mohl  vydati  přepracovaný 
překlad  Thomsonových  »Počasů«,  »Richarda  Ií.«  a  jiných  již  ro- 
zebraných Shakespearových  dramat,  jeho  » Znělky «,  i  mnoho  ji- 
ných prácí,  zejména  své  »Pamětí«.  —  »Neprovedu-li  ještě  alespoň 
částečky  všeho  toho,  těžkou  smrt  míti  budu  I «  —  končí  Doucha. 

Předsevzatou  práci  nedokonal ;  zemřel  dne  3.  listopadu  1884, 
v  nemocnici   Milosrdných  bratří,    asi    třetí    den  potom,    když  byl 


^)  Patrné  památka  70.  narozenin. 
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převezen  ze  sv.  Jakubského  kláštera.  Až  do  posledních  chvil 
navštěvoval  jej  lékař  od  Milosrdných;  teprve  když  skorém  upadl- 
v  bezvědomí,  byl  pro  lepší  pohodlí  a  rychlejší  pomoc  dopraven 
do  nemocnice. 

Žil  skrytě,  v  úkrytu  pracoval  a  tak  i  zemřel.  Ale  pohřeb, 
jako  mnoho  našich  zasloužilých  mužů  měl  okázalý  —  z  chrámu 
Matky  Boží  před  Týnem. 


Václav  Červinka: 


Z  jarního  rašení  národního  života 
v  letech  1855—1865. 

(Pokračování.) 

Arci  jsem  se  ulekl,  obdržev  tento  dopis ;    neboť   mrzelo   mne  ne- 
málo, že  se  listy  naše  ztrácejí.     Okamžitě    napsal    jsem    příteli 
nový  list,  načež  obdržel  jsem  od  něho  následující  odpověď: 

V  Praze,  dne  29./8,  1862. 
Můj  drahý  Vašíčku ! 

Tvoje  psaní,  v  němž  píšeš,  že  jsi  teprva  jedno  psaní  ode  mne, 
obdržel,  jsem  šťastně  dostal.  Musím  ti  ale  říci,  že  tohle  psaní  je  již 
třetí  co  ti  píšu. 

První  se  tedy  muselo  ztratit. 

Vězí-li  v  tom  snad  ňáké  špiclování,  tedy  mnoho  štěstí,  slavná 
policie,  mnoho  štěstí  k  tajemstvím,  která  jsi  vypátrala.  —  Psal  jsem 
ti  tam,  že  jsem  tvé  /.  psaní  obdržel,  že  jsem  u  Brandejsa  fotografii 
objednal,  že  jsem  ji  ale  tvému  otci  nemohl  dát  sebou,  poněvadž  mne 
Brandejs  nechal  dlouho  čekat.  Dále  jsem  ti  udělal  návrh,  abys  tu 
fotografii  u  mne  nechal  ležet,  až  jak  jsi  mi  slíbil  okolo  10.  srpna 
(dnes  je  arci  už  29tého)  do  Prahy  přijedeš,  kdeby  jsi  si  ji  pak  byl 
vzal  sám  sebou.  Dále  jsem  ti  psal  všelijaký  fantasy  o  Lorynce, 
o  bouřkách,  a  tak  dále. 

Nu  ztraceno  je  ztraceno,  tedy  k  něčemu  jinému. 

Vojta  zase  odjel  do  Králové  dvora,  předevčírem  jsem  tomu 
šťastnému  chlapovi  psal.  Ty  píšeš,  že  ti  poslal  psaní  s  hromadou 
hloupostí  —  mně  jich  napsal  alespoň  dvě  hromady,  až  přijdeš  do 
Prahy  anebo  já  do  vaší  krajiny,  tak  ti  ho  ukážu.  Že  se  má  » lehko- 
myslná dvakrát  liškou  podšitá  persona  —  nic  učit  nechce*,  to  je 
pomluva,  ale  že  se  nic  neučí,  to  máš  skoro  pravdu.  Inu  Pánu  Bohu 
poručíno,  propadnuli,  budu  mít  vědomí,  že  jsem  měl  aspoň  tu  nej- 
upřímnější vůli  se  něčemu  naučit. 

Ty  mi  píšeš,  že  bys  neměnil  ani  s  hercokem  od  Rajs-grajs-šlajs, 
a  žes  tam  volný  jako  orel  na  stepi.  — Já  jsem  taky  volný,  ale  jako  sochor 
či  sokol  v  pytli.  Inu,  ale  sám  jsem  tomu  chtěl.  Považ  si,  už  jsem  mohl 
být  někde  u  Lorynky ;  přijela  sem  totiž  baronka  Villanová  se  Zdenkou 
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a  chtěla    mne    vzít    ssebou,    ale   já    šlechetná  duše,  abych  si  neměl, 
kdybych  propadl    co  vyčítat,  poděkoval  jsem  se. 

Teď  je  mi  toho  líto,  ale  už  se  stalo.  Musím  toho  nechat  až 
po  maturitě,  to  jest  jestli  nepropadnu.  Propadnu-li  —  kdo  ví  kde 
bude  mý  ztrápený  persony  konec.  Dvakráte  budu  maturitu  sotva 
dělat.     Rudu  si  zpívat: 

Kus  maturitního  polena 
Trefilo  mně  chudáka  do  kolena 
Ale  český  otec,  česká  máti 
Udělali  mi  přede  tak  dobrý  hnáty 
Že  jsem  je  na  truc  natáhnul 
Krod  aus  do  světa  vytáhnul. 

Náký  takový  to  bude.  Ano,  abych  nezapomněl,  Vojta  ti  vzka- 
zuje, že  mu  otec  z  radosti  že  je  mezi  44.  předce  ještě  jenom  40tým 
a  že  má  jen  jednu  dvojku,  koupil  štuc.  Inu,  já  povídám,  ten  člověk 
sám  neví,  co  má. 

Tvýmu  postškriptum  :  »0  L.  nepíšu  nic,  je  to  z  politiky*,  ani 
za  mák  nerozumím.  Prosím  tě.  abys  mi  to  vyložil.  Pro  Pána  Boha, 
prosím  tě  jak  dostaneš  tohle  psaní,  sedni  a  piš  co  nejdříve,  piš  co 
chceš,  jen  když  něco  napíšeš.  Až  budeš  mít  času,  prosím  podívej 
se  na  Hrádek,  takhle  v  neděli,  to  ji  uhlídáš  v  kostele,  študuj  její 
obličej  a  pak  mi  piš,  co  o  ní  soudíš,  jak  vyhlíží,  jak  se  ti  líbí,  co 
se  ti  na  ni  nelíbí,  co  měla  za  šaty,  za  klobouk,  za  zástěrku,  jestli 
byla  nábožná,  vůbec  všecko.  Ale  upřímně !  Kdybys  mi  to  chtěl 
udělat  k  vůli,  tak  se  podívej  také  do  Obory,  třebas  jako  by  si  šel 
tamtudy  na  procházku.  Obcházej  okolo  stavení,  podívej  se  přes  plot 
do  zahrady,  tam  ji  jistě  uhlídáš,  nápadným  to  nebude  ani  v  nej- 
menším, neboť  je  tam  velmi  mnoho  lidu,  myslivců,  mlatců  a  tak 
dále.  Anebo  udělej  geniální  kousek  a  vymysli  si  nějaké  řízení  u  p, 
fořtmistra,  ňáký  handle  s  koroptvema,  nebo  něco  o  pytlácích,  toť  by 
bylo  zle  aby  myslivec  se  nemohl  pod  nějakou  záminkou  k  fořt- 
mistrovi  dostat. 

Pak  mi  ale  piš  o  každém  puntíčku. 

Ostatně  tě  ale  prosím,  piš  mi  hodně  brzo,  hned,  jak  tohle 
psaní  obdržíš,  já  ti  budu  taky  hned  psát,  vž*dyť  je  vzpomínání  to 
jediné  co  mám. 

Nyní  mi  napadá  také  ukončení  mého  prvního,  ztraceného  psaní, 
napsal  jsem  tam  abyste  se  mi  neopovážili  (myslilť  jsem  že  je  u  tebe 
Vojta)  lézt  mi  v  Oboře  do  zelí,  a  namaloval  jsem  na  konec  násle- 
dující fotografii: 

Následuje  na  celé  poslední  stránce  perokresba  způsobem,  jakým 
kreslívají  5 — 61etí  hoši.  Stránka  jest  kolmou  čarou  rozdělena  ve  dvě 
oddělení. 

I.  díl  představuje  v  levo  oplotěnou  zahradu,  v  pozadí  myslivnu, 
v  popředí  dvůr  s  husami,  kachnami  a  jinou  drůbeží,  uprostřed  po- 
divuhodná postava  s  rozpřaženýma  rukama,  v  pravé  ruce  ohromné 
koště,  s  vlajícím  copánkem,  vedle  kteréž  je  napsáno  *Lorynka«. 
Před  ní  dvě  utíkající  mužské  postavy  vlasů  zježených.  Nad  postavou 
v  levo  se  vznáší  džbán,  ze  kterého  vytéká  na  hlavu  utíkajícího  voda. 
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Pod  touto  postavou  jest  napsáno  »Vojta<.  Nad  hlavou  postavy  mužské 
v  právo  vznáší  se  zouvák,  a  jest  pod  ní  napsáno:   >to  jsi  ty«. 

II.  díl  od  prvního  kolmou  čarou  oddělený  zobrazuje  totéž  je- 
viště, uprostřed  ženská  postava  s  rozpřaženýma  rukama  bez  koštěte, 
opodál  před  ní,  v  popředí  mužská  postava  s  kloboukem  na  hlavě, 
s  cestovním  vakem  přepásaným  a  rovněž  rozpřaženýma  rukama.  Pod 
touto  postavou  jest  napsáno:  >totoť  jsem  já«.  Potom  dokončení 
listu  pod  kresbou: 

Bylo  to  však  o  mnoho  hezčí.  Při  bližším  uváženi  mne  to  velmi 
mrzí,  že  se  to  psaní  ztratilo.  Lorynka  a  Obora  je  tam  vícekráte 
jmenována,  a  není  pochybnosti,  že  ten  kdo  si  to  psaní  podržel, 
bude  ho  moci  zle  užit.  Mrzí  mne  to.  Prosím  piš  mi  hned ! 
S  Bohem ! 

Tvůj  Engel, 

Odpověděl  jsem  ovšem  záhy.  V  odpovědi  své  sděloval  jsem 
příteli  novinou,  že  studentst\'0  z  okolí  připravuje  dvě  » besedy*,  jednu 
v  Ostředku,  druhou  v  Choceradech  (pod  Komorním  Hrádkem).  Mu- 
sím na  vysvětlení  doložiti,  že  na  začátku  let  šedesátých  přikládal  se 
studentským  besedám  na  venkově  poněkud  větší  význam  než  tomu 
tak  bylo  později,  kdy  namnoze  ledabylým  uspořádáním  ba  mél- 
kostí  obsahu  dílem  sevšedněly  poněkud,  dílem  i  zvrhly  se  v  povrchní 
fángličkářství. 

Engla  mé  zprávy  zajímaly.  Měl  mne  k  tomu,  abych  navštívil 
besedu  Choceradskou,  v  předpokladu,  že  bych  uviděl  slečnu  Lorinku, 
kdyby  tam  přišla.  Sám  arci  přijíti  nemohl.  Já  v  dalším  listu  vzpíral 
jsem  se  tomu,  jíti  na  besedu  do  Chocerad,  ujišťuje  přítele,  že  by  to 
asi  bylo  marné,  protože  jsem  předpokládal,  že  rodina  pana  lesmistra 
se  sotva  asi  zábavy  té  zúčastní.  Neznal  jsem  naprosto  poměry  a 
prostředí,  v  jakém  žila  rodina  pana  lesmistra.  Poněvadž  tehda  se 
úřadovalo  snad  na  všech  velikých  panstvích  v  Čechách  německy, 
obával  jsem  se,  že  i  rodina  páně  lesmistra  bude  asi  spíše  smýšlení 
německého.     Nevěděl  jsem  ovšem,  že  jim  tím  křivdím. 

Leč  přítel  se  zastal  rozhodně  slečny  Lorinky,  a  objevil  se  mi 
ve  světle  zcela  novém  dle  toho,  jak  nazíral  na  budoucí  spojení  své, 
kdežto  až  do  té  chvíle  náš  čtverlístek  ovládala  obyčejně  nálada  až 
přepiatě  výlučná.  Psaltě  mi  Engel  z  Prahy  11.  září  1862,  odmítnuv 
nejdříve  narážku  mou  na  domněle  německé  smýšlení  rodiny  páně 
lesmistrovy : 

» Ostatně  je  mi  to  zcela  lhostejno.  Ty  mne  znáš,  a  víš,  že  ná- 
hledy mé  nikdy  se  podle  tchyň  a  tchánův  řídit  nebudou.  Co  se  ale 
L.  týče  —  tak  čistá  duše  musí  být  úplnou  kosmopolitkou,  a  ani  bych 
si  toho  jinač  nepřál.  —  Muž  smí,  a  někdy  i  má  kráčet  za  svým 
cílem  nechávaje  stranou  veškerou  poesii,  ale  žena  bez  poesie  vidí  se 
mi  býti  na  pouhou  souložnici  snížený  tvor. 

Neměla-li  by  ale  poetická  žena,  když  se  dva  nenávidí,  ^)  raději 
chtíti    aby  se  milovali,  musela  by  být  jen  demonicko-poétická,  anebo 


*)  Narážel  tím  na  nepřátelství  obou  národíi  obývajících  Čechy, 
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beze  všeho  citu,  aneb  mužatka.  Ničím  tím  arci  L.  na  štěstí  ani 
v  nejmenším  není. « 

To,  co  pravil  mi  Englův  list,  zdálo  se  mi  poněkud  nové.  Kromě 
v  nejužším  kroužku  svém  nemluvívali  jsme  s  nikým  o  lásce,  kteréžto 
slovo  ostatně  vystihovalo  vztahy  našich  citů  ku  světu  výhradně  dív- 
čímu. A  tu  pak,  docházelo-li  kdy  ve  čtverlístku  našem  ku  zmínce 
o  nějakém  tom  » plamínku*  —  nenapadlo  žádného  z  těch  osmnácti- 
letých hochu  mořiti  se  tím,  že  vybavoval  by  si  představy,  jak  to 
bude  vypadati,  až  se  ožení ! 

Slovo  » svatba «,  » manželství «  představovalo  jakousi  zcela  ne- 
určitou, záhadnou,  v  jakési  nedozírné,  mlhavé  vzdálenosti  spočíva- 
jící —  a  neznámo  proč  a  jak  i  trochu  strašlivou  veličinu  .  .  .  Tchán 
a  tchyně  byly  postavy  nepochopitelné  zrovna  tak,  jako  postava 
egyptského  bůžka  s  lidským  tělem  a  ptačí  hlavou  .  .  . 

Proto  mne  psaní  Englovo  porazilo.  »Ach,  on  již  vskutku  ví, 
jak  to  bude,  až  se  ožení,  jak  si  vše  zařídí,  až  to  bude,  a  ví  již  také, 
kdy  se  ožení!  To  je  přece  již  muž!  Tak  daleko  já  ještě  nejsem, 
a  také  tak  hned  asi  nebudu !«  Tak  pravil  jsem  si,  a  předsevzal  jsem 
si,  že  raději  s  Englem  o  tom  sedmém  sakramentu,  ba  ani  o  L.  více 
mluvit  nebudu,  ježtb  cítil  jsem,  že  nemám  o  tom  ani  ponětí. 

Než  —  předsevzetí  to  nebylo  mi  nic  plátno.  Když  jsem  šel 
večer  dne  26.  září  lesem  domů,  vynořil  se  přede  mnou  z  šera  mladin 
náhle  —  Engel  sám,  se  svým  zvláštním  tlumokem  cestovním  tvaru 
spojitých  dvou  podlouhlých  a  úzkých  pytlů,  které  buď  prostě  přeha- 
zoval v  půli  přes  rameno  tak,  že  jeden  pytel  (ostatně  pěkně  vyšívaný) 
visel  mu  vpředu,  druhý  vzadu,  nebo  je  podvazoval  a  nosil  tak,  jako 
se  nosí  svinuté  vojenské  pláště. 

Jak  mne  spatřil  —  rozpřáhl  ruce  k  objetí,  a  padli  jsme  si 
s  celým  zápalem  mládí  do  náručí.  Engel  byl  tehda  v  takovém  stupni 
něžného,  nejhlubšího  rozvlnění  lásky  a  pohnutí  srdce,  jako  ještě  nikdy 
před  tím.  Mému  romantismu  bylo  cosi  takového  právě  ukrutně  vhod. 
Sotva  jsme  se  doma  navečeřeli,  prchli  jsme  spolu  za  měsíčné  teplé 
noci  daleko  do  lesův,  a  když  k  půlnoci  počaly  se  plížit  nízké  bílé 
mlhy  jako  závoje  lesními  údolíčky,  rozdělali  jsme  si  oheň.  Nemohli 
jsme  se  nasytit  toho  tajemná  nočního,  v  němž  cítili  jsme  se  jako  ve 
svém,  k  přítomnému  životu  a  jeho  cítění  nevyhnutelně  potřebném  živlu. 

Měli  jsme  zprvu  chut  přenocovati  v  lese  a  vyčkati  rozkoše  pro- 
bouzejícího se  jitra.  Chvílemi  jsme  zpívali.  Ale  po  půlnoci  již  byly 
naše  lehké  letní  šaty  rosou  a  mlhou  tak  promočeny,  že  uznali  jsme 
za  potřebno  jíti  domů.  Časně  ráno  již  byli  jsme  opět  vzhůru  a  opět 
ponořili  jsme  se  do  té  spousty  lesů.  Nemohli  jsme  býti  s  výlevy 
svých  citů  hotovi.  Arci  že  nemluvili  jsme  o  maturitě:  Engel  ho- 
roval, blouznil,  a  já  blouznil  s  ním,  jakoby  kus  jeho  lásky  bylo  i  do 
mého  nitra  přesídlilo  —  živil  jsem  se  i  jeho  láskou. 

Zapomněli  jsme  na  poledne,  na  oběd,  a  když  stočili  jsme  se 
do  překrásného  lesa  »Na  Skřivánku*,  kde  prastaré,  bělokoré  buky 
se  mísily  s  obrovskými  jedlemi,  vybídl  mne  přítel,  abych  ho  dopro- 
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vodil  na  Koinorni  Hrádek.  Mně  lahodila  ta  přítomnost,  jež  zdála  se 
mi  prosycena  nějakým  zvláštním  kouzlem  a  jejíž  náladu  doplňovala 
modrá  obloha,  mírně  hřející  jas  sluneční  takovou  měrou,  že  líto  bylo 
mi  zkrátiti  stav  přítomnosti,  byť  o  jedinou  minutku.  Přál  jsem  si, 
aby  přítomnost  tak,  jak  jsem  ji  cítil,  trvala  stále,  bez  konce ;  proto 
neodporoval  jsem,  a  tak  došli  jsme    ve  snění  až  na  Komorní  Hrádek. 

Když  jsme  si  trochu  odpočali,  chtěl  Engel,  abych  ho  vypro- 
vodil do  Obory.  ISIně  by  to  bylo  v  tu  chvíli  nevadilo.  Ale  právě 
účast,  kterou  jsem  bral  v  jeho  neznámé  lásce,  varovala  mne, 
když  došli  jsme  k  přívozu  na  Sázavě,  tak  rozhodně  a  naléhavě  před 
tím,  abych  šel  dále,  že  jsem  na  břehu  řeky  stanul,  prohlásiv  náhle, 
že  dále  nepůjdu. 

»Pročr«   tázal  se  mne  Engcl  v  podivení. 

> Proto.  Vám  je  lépe,  budete-li  sami,«  odpověděl  jsem.  A  tak 
jsme  se  u  samé  pramice  tak  pohnutě  rozloučili,  jako  by  každý  z  nás 
nastupoval  cestu  do  jiného  dílu  světa,  ačkoliv  oba  jsme  věděli,  že  za 
několik  dní  se  opět  v  Praze  setkáme. 

To,  co  bylo  nevyhladitelno  v  duších  našich,  provázelo  nás  do 
Prahy,  a  tak  započali  jsme  nový,  rušný  život,  jenž  nebyl  tak  částečně 
spoutaný  jako  roku  minulého  tím,  že  Engel  stal  se  medikem  a  Vojtěch 
právníkem.   — 

Zimní  období  pražského  života  bylo  očividně  o  mnoho  rušnější 
nežli  stejnou  dobou  loňského  roku.  .  Zvenčí  znatelně  působil  poli- 
tický ruch  i  na  poměry  domácí.  Národní  život  počal  se  rozvíjeti 
do  šířky  i  hloubky.  Tím  též  i  český  život  společenský  počal  se 
rázovitěji  vyvíjet  a  odlišovati  se  vždy  zřetelněji  od  německého,  který 
asi  tak  po  tu  dobu  rozhodněji  převládal.  Měli  jsme  již  své  obratně 
vedené  denní  časopisy,  Sokola  a  další  ve  svém  vnitřním  ústrojí  již 
se  budující  spolky,  které  přispívaly  nemálo  k  rozvoji  pražských  če- 
ských poměrů.  Svorníkem  ve  mladé  ještě  stavbě  českého  společen- 
ského života  bylo  Prozatímní  české  divadlo.  Jeho  otevření  bylo  v  ten 
čas  události  prvního  řádu.  Od  18.  listopadu  1862  měli  jsme  svou,  malou 
sice,  ale  útulnou,  a  co  hlavního  svou  vlastní,  uměleckou  domácnost. 
Všichni  zamilovali  si  ji  záhy,  třeba  že  někdy  tam  bývalo  těsno.  Ale 
tehdejším  poměrům  úplně  postačovala.  — 

Ve  vývoji  společenského  života  českého  mělo  i  studentstvo  sv'ou 
úlohu,  a  nebylo  zajisté  posledním  činitelem.  Ačkoli  studující  mládež 
měla  účast  ve  všech  ostatních  spolcích,  měla  přece  své  středisko 
v  Akademickém  Čtenářském  Spolku. 

Ruchu  mládeže  dodávala  jistého  zvláštního  zbarvení  okolnost, 
že  neobyčejné  množství  mimočeských  Slovanů  dostavilo  se  do  Prahy, 
aby  se  tu  vzdělávali,  jak  na  vysokých  školách,  tehda  ovšem  ještě 
německých,  tak  v  průmyslových  závodech.  Byloť  tu  množství  Poláků 
jak  z  Haliče,  tak  z  Kongresovky  (tak  se  říkalo  ruskému  Polsku), 
něco  Slovákův  a  Srbů  z  Uher.  značný  počet  Moravanův  —  ač  mnoho 
jich  tíhlo  tehdy  k  Vídni.  Vedle  Poláků  bylo  nejvíce  Jihoslovanů, 
totiž  Chorvátův  a  Bulharův  a  několik  Bulharek.  Mezi  těmito  bylo  ně- 
kolik zajímavých  a  záhy  též  celé  Praze    známých    postav,    iako    pro- 
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slula  krasavice  Eka  Goranova,  rázovitý  Stojanov.  Z  Chorvátů  vynikal 
pozdější  spisoval  Senoa  a  m.  j. 

Náš  čtverlístek  vedl  zprvu  dosti  šumný  život,  jenž  obvykle 
soustřeďoval  se  v  Sokolu,  kde  týdně  po  tři  večery  jsme  cvičili,  po 
tři  ostatní  večery  šermovali. 

To  trvalo  do  28.  listopadu,  kdy  Engla  stihla  vážná  nehoda 
v  Sokole. 

Toho  večera  připadlo  naší  četě  v  první  čtvrthodině  cvičiti  na 
koni  ve  skoku  podél  (bez  madel),  s  torbami  pískem  naplněnými,  na 
způsob  vojanských  tornistrů,  připiatými  na  zádech.  Když  jsme  nastu- 
povali, chyběl  nám  Engel.  Cvičení  dařilo  se  dobře  a  končilo  právě 
»veleskokem«,  když  přiběhl  Engel  celý  udýchán.  V  běhu  připínal 
si  ještě  torbu,  a  chystal  se,  že  skočí  za  mnou.  Když  jsem  se  roz- 
bíhal, slyšel  jsem,  že  cvičitel  Krupka  naň  volá,  aby  toho  nechal. 
Leč  —  ledva  že  jsem  odskočil  od  žíněnky,  viděl  jsem  Eng-la  ve 
vzduchu  nad  koněm  na  okamžik  se  vznášejícího.  Zdálo  se,  že  skok 
jeho  jest  výborný  a  pravidelný.  Ale  v  okamžiku  před  doskokem 
nepatrně  se  nějak  dotkl  špičkou  '  střevíce  nářadí  (on  sám  nebyl  si 
toho  jasně  vědom,  jak  — )  a  následkem  toho  před  doskokem  poněkud 
se  odrazil  směrem  šikmým,  opačným  straně  té,  na  které  stál  Krupka. 
Tento  nemohl  jej  tedy  plně  zachytit,  a  Engel,  zatížen  těžkou  torbou, 
vysmekl  se  mu  a  dopadl  na  žíněnku  stranou  po  celé  délce  těla. 

Že  by  se  mohla  přihoditi  nějaká  nehoda,  na  to  nepomyslil 
nikdo.  Engel  byl  z  nejlepších,  při  tom  obratný  a  odvážný.  Všichni 
byli  zaujati  pouze  myšlénkou,  podaří-li  se  Ěnglovi  veleskok  na  ráz 
či  ne.  Proto,  když  dopadl  na  žíněnku,  ozvaly  se  rozjařené  vý- 
křiky: »Ano!«  i  »Ne!«  dle  toho  jak  soudruzi  posuzovali  výkon. 
Já  jsem  byl  v  tom  okamžiku  v  jeho  bezprostřední  blízkosti,  vedle 
cvičitele. 

Engel,  když  dopadl,  učinil  trupem  těla  dvakráte  po  sobě  rychlé 
pohyby  postranní,  jako  by  se  chtěl  na  znak  převalit  a  při  tom  vy- 
mrštiti, při  čemž  se  ústa  jeho  jako  od  úsiH  stahovala  zvláštním  způ- 
sobem. My  jsme  to  považovali  za  nějaký  šprým,  v  kterémžto  oboru 
býv^al  Engel  vždy  vynalézavý.  Ale  v  nejbližším  okamžiku  jsme  zpo- 
zorovali, že  k  domnělému  pokusu,  vymrštiti  se,  nepoužívá  rukou.  Při- 
skočili jsme  a  zdvihli  Engla,  jenž  se  sice  usmíval,  ale  počal  bled- 
nouti. Současně  otázali  jsme  se  šeptem :  »Stalo  se  ti  něcor«  »Myslím 
že  ano,«   odpověděl. 

Ostatní  členové  čety  počali  se  kupiti  kolem  nás.  V  tom  již 
blížili  se  od  výklenku,  jenž  byl  v  čele  podlouhlého  sálu  u  Apolla,  vy- 
hrazeném náčelnictvu,  Fůgner  a  Tyrš.  Tyrš  řekl  po  tichu  Krup- 
kpvi,  aby  převedl  rychle  četu  k  jinému  nářadí  (v  té  chvíli  čety  stří- 
daly nářadí)  aby  nepořádku  a  shonu  nebylo.  Tyrš  odesílal  mne 
k  četě,,  já  namítal  že  zůstanu  u  přítele,  kdyby  něčeho  bylo  třeba. 

»To  se  teprv  uvidí,*  pravil  Tyrš,  »zatím  jen  jdi. «  —  Neupo- 
slechl jsem  a  zůstal  nerozhodnut  státi.  Tu  již  viděl  jsem  spěchati 
k  výklenku  tuším  cvičitele  Dra  Míillera,  jenž  v  spěchu  odpínal  zá- 
věsy obou  velikých  modrých  záclou,  které  spuštěny  oddělovaly  vý- 
klenek od  cvičiště.     Záclony    rozhrnuty   a    spiaty,  a  za  nimi  zmizela 
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skupina.  Za  několik  okamžiků  zavolal  mne  Fugner  do  vnitř.  Engeř 
seděl  bledý  na  židli,  ale  usmíval  se.  Odepiali  mu  torbu  a  prohlí- 
želi ruku.  Engel  mne  požádal,  abych  došel  k  jeho  matce  jí  říci,  že 
se  trochu  déle  zdrží  v  Sokole.  Měli  toho  večera  malou  společnost^ 
a  nemělo  se  naň  zbytečně  čekati.  Ale  Fugner  a  Tyrš  se  do  toho 
vložili,  soudíce,  že  bude  se  asi  pí.  Englová  ptáti  po  příčinách,  že  jí 
bude  vůbec  nápadný  celý  způsob  toho  vzkazu,  a  že  by  se  tím  více 
polekala,  kdyby  vzkaz  ji  zůstavil  v  nejistotě.  Umluveno  tedy  na  rychlo, 
že  mám  pí.  Englové  sděliti,  že  syna  jejího  potkala  malá  nehoda,  pro- 
kterou  přijde  domů  o  něco  později  —  a  nic  více.  Já  pak  měl  jsem 
v  povozu  vrátiti  se  do  Sokola,  a  přítele  domů  doprovoditi.  Engel  stál 
na  tom,  že  půjde  domů  pěšky,  ale  když  všichni  jej  před  tím  varo- 
vali, slíbil,  že  se  dá  domů  dovézti,  vymínil  si  však  abych  nepřipustil,, 
aby  kdo  z  domácích  sem  pro  něho  jezdil.  Nechtěl  vůbec,  aby  doma 
věděli,  že  k  návratu  použije  povozu,  jen  aby  se  matka  jeho  nepole- 
kala.    O  to  měl  největší  starost. 

>Víš  co,«  řekl  mi  posléze  Tyrš  rozhodně,  » říkat  to  napřed  ne- 
musíš, že  spolu  přijedete.  Vezmi 'na  zpáteční  cestě  sem  povoz,  a 
v  tom  pak  spolu  odjedete.* 

V  nemalých  starostech  běžel  jsem  do  Mariánské  ulice,  a  za 
chvíli  zvonil  jsem  u  Englových.  Ale  poplach  v  domácnosti  Englo- 
vých  nebylo  přece  možno  předejíti.  Vyděsila  se  nejdříve  pokojská,, 
hned  jak  viděla  mne  vstupovati  místo  Engla.  V  jídelně,  upravené  již 
pro  větší  společnost,  kam  jsem  dal  prositi  domácí  paní,  abych  ne- 
musil  vpadnouti  mezi  hosty  v  saloně  již  shromážděné,  počala  se  paní 
Englová  se  slabě  pronesenými  slovy  »o  mé  tušení  I «  káceti  skoro 
dříve,  než  jsem  ústa  otevřel.  A  přece  podařilo  se  mi  zhostiti  se 
úkolu  svého  jakž  —  takž  a  docílil  jsem,  poněvadž  mne  u  Englů. 
znali,  že  nikdo  od  nich  do  Sokola  se  nevydal  ;  slíbil  jsem,  že  za  půl 
hodiny  se  Engel  sám  v  jich  středu  objeví. 

Nečekaje  ničeho  dalšího,  vyběhl  jsem,  a  za  nedlouho  potom 
přivážel  Engla,  kterému  zatím  v  Sokole  již  ruku  obvázali.  Když  jsme 
se  objevili  v  jeho  domácnosti,  nastal  ovšem  poněkud  rušný  zmatek, 
za  kterého  jsem  se  vytratil. 

Událost  ta  ovšem  změnila  ráz  našeho  dosavadního  způsobu  ži- 
vota jak  v  našem  čtverlístku,  tak  v  mých  osobních  stycích  s  Englem. 
Ukázalo  se,  že  poranění  jeho  je  vážnější,  nežli  se  z  prvu  myslilo. 
Měl  ruku  vymknutou  z  kloubu  loketního,  při  čemž  kost  částečně 
podélně  se  rozštěpila.  Bylo  jisto,  že  hojení  bude  vyžadovati  delší 
doby.  ^ 

Členové  našeho  čtverlístku,  přátelé  a  soudruzi  Englovi  navště- 
vovali jej,  pokudž  to  bylo  přípustno,  já  obdržel  jsem  výhodu,  že  směl 
jsem  u  něho  pobýti  každého  odpoledne,  pokud  nevycházel.  Když 
jsme  byli  sami,  hovořívali  jsme  důvěrně,  obyčejně  při  hře  v  šachy. 
Tím  utvářely  se  v  té  době  naše  styky  po  stránce  vnitřní  v  jakémsi 
novém  světle.  Engel  byl  tehdy  pod  vlivem  své  lásky  sdílný,  měkký 
a  něžný,  a  marně  snažíval  se  jistou  veselou  bodrostí,  jejíž  strojenost 
jsem    vyciťoval,   zakrýti    návaly    nezvyklé  jemu    snivosti  s  nádechem 
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smutku.  Naše  hovory  byly  srdečné.  Tu  pomíjeli  jsme  všedních  udá- 
lostí a  na  vzájem  stali  jsme  se  sdílnějšími  i  vzhledem  k  otázkám 
našeho  nitra,  které  každý  z  nás  pokládal  za  jakousi  vlastní  svou  sva- 
tyni, do  které  vstupuje  se  jen  s  přiměřenou  slavnostní  vážností. 

Častým  předměten?  —  řekl  bych  viditelným  —  našich  rozho- 
vorů byla  ovšem  Lorinka.  Z  osoby  určité,  či  z  určitého  poměru  da- 
ného vztahem  k  určité  osobnosti,  vyvíjely  se  důvěrné  výměny  ná- 
zorův  o  lásce,  o  povahách,  o  představách  budoucnosti,  o  povolání 
a  úkolech  životních  —  a  po  tomto  žebříku  došplhávaly  se  až  k  otáz- 
kám o  účelech  a  cílech  života  lidského,  o  duši,  a  tím  i  o  otázkách 
a  názorech  náboženských. 

Myslím,  že  by  bylo  zbytečno  líčit  podrobnosti  rozhovorů  těch; 
neboť  po  nejedné  stránce  nemohl  jich  obsah  vystupovati  z  jistého 
přece  jen  ohraničeného  rámce  názorů  mladíků  osmnáctiletých,  zku- 
šenostmi života  ještě  neobohacených.  Každý  jest  tu  právě  proto  do 
jisté  míry  původním,  kdo  snaží  se  o  otázkách,  které  ze  života  ještě 
nezná,  přemítati  samorostle  a  vážně.  Ze  stejných  námětů,  ba  i  za 
úplné  jich  totožnosti  vyrůstají  v  myslích  různé  tvary,  různého  zbar- 
vení vnitřního  dle  povahy,  mysli,  obrazotvornosti  a  celého  ústředí 
životního  každého  jednotlivce.  Bylyť  otázky,  ve  kterých  jsme  sou- 
hlasili, byly  však  i  jiné,  kde  se  rozcházela  naše  mínění.  Já  jsem  byl 
povahou  i  myslí  nadán  sklonem  více  k  obrazotvornosti  a  snivosti,  — 
Englově  povaze  zase  byl  příznačný  sklon  k  rozboru  chladného  rozumu 
až  do  zžiravosti  posudku,  jehož  pochod,  postup  z  vlastní  vůle  nezasta- 
voval i  kdyby  tím  bořil  některý  ze  svých  ideálů,  když  mu  stály 
v  cestě.  Již  dávno  před  tím,  hned  od  těch  dob  kdy  vznikla  v  něm 
myšlénka,  zvoliti  si  lékařství  za  povolání,  přikláněl  se  k  názoru,  že  to^ 
co  není  vědou  uznáno  a  dokázáno,  nemůže  býti  pro  myslící  rozum 
směrodatno,  a  při  tom  vyhrazoval  jak  vědě,  tak  myšlení  úplnou,  na- 
prosto ničím  omezovatelnou  svobodu.  V  těch  dobách  právě  počala 
se  věda  přikláněti  k  výlučnému  uznávání  vlivu  zákonů  hmoty.  To 
zajisté  mělo  vliv  na  nazírání  Englovo,  ačkoli  ne  zcela  výlučně,  když 
počal  se  učiti  lékařství ;  neboť  klonil  se  celkem  spíše  k  rozumově  — 
věcnému  nazírání  a  odpíral  výlučné  nadvládě  hmotnosti,  pokud  by 
rozborem  rozumu  a  vědy  nebyla  prokázána.  Názvem  » hmotnosti* 
a  » věcnosti «  pokouším  se  nahrazovati  zde  běžné  sice,  ale  proto  přece 
vždy  nečeské  názvy  »materialism«  a  »realism«,  jichž  ostatně  v  širším 
smyslu  dosti  se  zneužívá. 

jak  jinak  ani  nemohlo  býti,  došli  jsme  k  úvahám  o  otázkách, 
které  řeší  církev  a  víra  s  jedné,  a  filosofie  i  jiné  vědy  s  druhé 
strany.  Rozpory  naše,  pokud  jich  bylo,  vyvrcholily  jednoho  dne 
v  otázce  o  nesmrtelnosti  duše.  Není  arci  předmětem  mého  vypra- 
vování, jaké  názory  měl  Engel  v  létech  pozdějších.  Zde  vzpomínám 
pouze  na  mládí  Englovo,  a  tu  mi  jest  po  pravdě  říci,  že  v  tu  dobu 
nebyl  přesvědčen  o  nesmrtelnosti  duše.  Nemohu  vylíčiti,  jakým 
truchlivým  dojmem  na  mne  působilo,  když  v  obratech  jednoho 
našeho  rozhovorů  pokládati  jsem  musil  za  nutno,  otázati  se  Engla, 
aby  nebylo  nedorozumění  o  předmětech,  kterých    jsme  se  dotýkali : 

38* 
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»Ty  tedy  mysHš,  že  duše  naše  není  nesmrtelná?* 

On,  než  odpověděl,  pohleděl  na  mne  dlouhým,  klidným  a 
upřímným  pohledem,  jako  by  mu  bylo  líto,  že  musí  rozbořiti  před- 
stavy svého  druha,  které  jsou  mu  drahé.  Pak  pravil  stejně  smutně  jak 
něžně:      »Ba  není,  milý  Václave.* 

Pravil  to  s  přízvukem  úplného  vnitřního  přesvědčení.  Mne  svými 
slovy  překvapil  nesmírně.  Pokládal  jsem  za  nemožno,  aby  člověk  ta- 
kového vzletu,  jako  byl  Engel,  mohl  věřiti,  že  naše  bytost  končí  se 
rozkladem  těla.  Litoval  jsem  přítele,  jehož  nitro  zdálo  se  mi  ochu- 
zeno o  cosi,  co  mne  hřálo  a  svítilo  mně  do  nejasných  záhad  blu- 
diště, zvaného  život,  na  jehož  prahu  jsme  ještě  stáli,  vědouce,  že 
musíme  jím,  nám  neznámým  a  proto  temným  projíti  vlastně  proti 
své  vůli  bez  milosti  a  slitování,  abychom  se  pak  ponořili  do  neznáma 
.ještě  záhadnějšího,  nekonečného. 

Ale  mne  Engel  nepřesvědčil  ani  nejupřímnějším  přízvukem 
svých  slov.  Tázal  jsem  se  ho,  čím  podala  přísná  věda  důkaz,  že 
duše  je  smrtelná.  Engel  namítal,  že  přísné  vědě  nikdo  nepodal  důkaz 
o  nesmrtelnosti  duše,  to  jest  vědecký  doklad,  jenž  by  zjistil  trvání 
životného,  samostaného  a  vědomého,  při  tom  nehmotného  a  vůlí  opa- 
třeného ústrojí  po  rozkladu  těla. 

Žádný  z  nás  nebyl  s  to,  přesvědčiti  druhého,  a  každý  zůstal 
při  názoru  svém.  Musil  jsem  si  ale  přece  přiznati,  že  nejedná  z  do- 
savadních představ  mých,  třeba  že  dětinských,  cítila  se  otřesenou, 
a  že  v  mysli  mé  vznikají  jisté  mezery,  které  nebylo  lze  překlenouti, 
neřku-li  vyplniti.  Tím  otevřeny  dvéře  pochybovačnosti  dokořán  ne- 
jedním  směrem.  Býval  jsem  proto  smuten,  leč  —  aniž  bychom  se 
umluvili,  přestali  jsme  za  nedlouho  o  předmětu  tom  hovořiti,  a  více- 
kráte  pak  jsme  se  již  k  nčmti  nevrátili. 

Nemýlím-li  se,  bylo  to  asi  v  tu  dobu,  co  Engel  —  snad  též 
pro  to,  aby  dal  rozhovorům  našim  jiný  směr  -  odhalil  mi  ještě 
jedno  své  tajemství:  Půjčil  mi  svazeček  svých  básní.  Obdivoval  jsem 
se  příteli,  pravda,  a  některé  z  jeho  básní  se  mi  líbily,  ač  zdálo  se  mi, 
že  své  rozumování  přenáší  i  do  veršů.  Ale  nemohly  mne  nadchnouti 
bezpochyby  proto,  že  tou  dobou  jsem  byl  přímo  nabit  roman- 
tismem. 

V  takových  poměrech  prožili  jsme  konec  roku.  Zatím  se  Engel 
uzdravoval.  Do  Sokola  ovšem  dlouho  ještě  chodit  nemohl,  a  tím  po- 
změnil se  poněkud  i  způsob  života  našeho  čtverlístku.  Události,  které 
se  pak  sběhly  na  počátku  roku  1863  daly  mu  další  nový  směr. 

(Pokračování.) 
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Příspěvek  k  osvětlení  povahy  Zeyerovy. 

Podává 

JosefŠach. 

(Pokračování.) 

PO  roce  1870  věnoval  se  Zeyer  více  životu  veřejnému.  Při  tom 
stále  pracoval  o  svém  vzdělání  pilným  studiem.  Otázky  rázu 
náboženského  ustoupily  tehdy  poněkud  do  pozadí.  Zeyer  na  př. 
byl  r.  1875  pro  zimní  periodu  porotcem,  r.  1876  sledoval  s  úča- 
stenstvím volby  do  zemského  sněmu,  těžce  nesl  horečnou  agitaci 
vládní.  Prolévání  slovanské  krve  ve  válce  rusko-turecké  roku  ná- 
sledujícího působilo  naň  tak,  že  následkem  rozčilování  v  tomto 
a  minulém  roce  vážně  onemocněl,  a  musil  jeti  do  svatokateřin- 
ských  lázní  na  zotavenou.  R.  1878  ke  všemu  ještě  starostí  mu 
přidal  vleklý  spor  rodiny  Zeyerovy  o  ohradu  v  městských  sadech 
s  pražskou  obcí.  »Dej  Bůh,  aby  ta  naše  záležitost  již  měla  konce  !« 
ulevuje  si  v  dopise  Kašparovi.  (5./7.  1878.)  Zklamán  kongressem 
berlínským  začal  pochybovat  o  lepší  budoucnosti  Slovanstva. 
Také  neutěšené  poměry  literární  i  politické  v  Cechách  ho  roz- 
trpčovaly,  takže  píše  témuž:  »Bůh  to  naprav,  ale  jde  to  s  námi 
hrozně  s  kopce !«  (1./9.   1878.) 

Otázky  náboženské  ovšem  neustoupily  nadobro.  Svědčí  o  tom 
místo  z  dopisu  shora  jmenovanému:  »Na  harmonium  hraju  již 
staročeské  praeludie  a  mariánské  písně.  S  hebrejštinou  jsem  tak 
daleko,  že  jsme  prodělali  gramatiku  a  malou  cvičební  knihu  a 
přečetli  kus  bible. «  (V  květnu  1875.)  Zajímavo,  že  právě  písně 
mariánské  už  tehdy  volil.  Aby  v  originále  čísti  mohl  bibli,  neli- 
toval námahy,  aby  se  naučil  hebrejštině.    Bibli  rád  čítal. 

Vnitřní  život  tohoto  desítiletí  obráží  se  v  literárních  plodech 
Zeyerových  téměř  určitěji  než  v  dopisech. 

V  povídce  »Z  papíru  na  kornouty«  z  r.  1874  projevuje  svůj 
názor  na  mnišství,  vidí  v  něm  odvěkou  touhu  utéci  z  hluku  všed- 
ního světa  a  v  osamocení  věnovati  se  cele  svému  vnitřnímu  zdoko- 
nalení. Je  to  ohlas  dopisů  výše  citovaných.  Do  » Ondřeje  Cer- 
nyševa«  (1875)  ukládá  svoji  životní  filosofii:  pravý  život  záleží 
v  tom,  že  veškeré  lidstvo  milujeme  láskou  velkou.  Každý  má  si 
stanoviti  cíl  života  a  k  němu  všemi  silami  spěti.  —  Především 
důležitá  a  jaksi  klíčem  k  pochopení  Zeyerova  náboženského  nazí- 
rání je  myšlenka,  že  čas  od  času,  když  ocitne  se  lidstvo  na  scestí, 
posílá  Bůh  na  svět  veleducha  některého,  aby  ukázal  zase  pravou 
cestu,  aby  světlem  byl  lidstvu  bloudícímu  ve  tmách  nevědomosti. 
—  V  práci  »Na  pomezí  cizích  světů «  jeví  se  stopy  studia  okkul- 
tismu,  ale  zároveií.  autor  projevuje  myšlénku,  že  cynismus,  skepti- 
cismus a  sobectví  současné  doby  dostoupilo  vrcholu,  a  proto  že 
nastane  za  nedlouho  éra  náboženského    nadšení.  —  Názor  o  vy- 
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sílání  veleduchů  Bohem  na  svět,  vyjádřený  v  Černyševu*,  kon- 
krétněji proveden  v  ^Opálové  misce  (1876).  Pět  velikánů  dějin, 
kteří  se  za  lidstvo  obětovali,  předvádí  tu  Zeyer:  Buddhu,  So- 
krata, Krista,  Husa  a  Pannu  Órleánskou.  »Xaver«  souvisí  obsa- 
hově s  předešlými,  nepřináší  nic  nového.  Zeyer  v  té  době  stu- 
doval Renana  a  velice  si  ho  vážil;  to  nutno  míti  na  paměti,  by- 
chom pochopili  ráz  náboženského   nazírání  Zeyerova   z  té    doby. 

V  »Amisu  a  Amilu^  (1877)  zachytil  středověké  rytířství  v  jeho 
rozkvětu  pérem  mistrným,  s  Amilem  spojil  mystiku  mariánskou, 
obratně  vložil  legendu  o  sv.  Patriku,  a  smírný  závěr  líčí  Boha  jako 
laskavého,  vše  odpouštějícího  otce.  Legenda  z  téhož  roku  »Co 
slza  zmůže«  podobně  líčí  Boha  jako  lásku  nekonečnou  ve  smyslu 
učení  Kristova.  —  V  >  Bájích  Sošany<  projevuje  zájem  o  egyptské 
náboženství  a  egyptskou  filosofii  v  >  Králi  Menkerovi«,  v  "Tilot- 
tamě«  zašel  pro  látku  do  bájí  indických,  jež  ho  i  potom  často 
vábily;  ústy  Brahmovými  promlouvá  o  nedokonalosti  všeho  stvo- 
ření. (1880). 

Po  krátké  pause  píše  »Sulamit«  (1882).  Už  dříve  okouzlila 
básníka  Šalamounova  nádherná  Píseň  písní,  jak  patrno  jest  v  »Du- 
hovém  ptáku«,  »Miss  01ympii«  a  j.  Zde  dochází  tato  láska  vět- 
šího výrazu.  ■  Líčí  sílu  lásky  a  slabost  člověka  vůči  Bohu.  Zají- 
mavý je  »Zpěv  o  pomstě  za  Igora«,  kde  velkolepými  rysy  vylíčil 
pohanství  i  křesťanství.  Pohanka  Olga  z  lásky  ku  svému  úkladně 
zabitému  choti  dopouští  se  činu  hrozné  pomsty.  Učinivši  zadost 
své  lidské  vášni  hledá  očistu  a  nalézá  ji  v  přijetí  křesťanství.  — 
^Ramondo  Lullo<  opět  líčí  středověké  křesťanské  rytířství,  zbožné, 
plné  mysticismu,  jehož  ideálem  jest  obětování  sama  sebe,  silná 
touha  po  splynutí  duší  v  říši  nesmrtelných  ctností.  Zeyer  tu  vy- 
jádřil touhu  svou  i  všech  hlubokých  lidí  po  životě  naprosto  do- 
konalém, který  by  dovedl  člověka  k  životu  pravému  —  životu 
duše  zbavené  přítěže  pozemskosti.  —  V  satiře  >  Blázen*  (1883) 
básník  projevuje  souhlas  s  těmi,  kteří  ve  sporu  o  pravý  smysl 
křesťanství  hájí  práva  lásky,  je  srdcem  pojímají  více  než  pouhým 
rozumem,  i  kdyby  je  za  to  stihl  se  strany  chladných  rozumářů 
a  autoritářů  výsměch  a  pohrdání.  V  tom  patrný  základní  rys 
Zeyerovy  povahy,  že  vraceje  se  zvolna  za  stálých  vnitřních  zápasů 
ku  křesťanství  nedůvěřuje  jiz  tolik  rozumu^  který  jej  zavedl  na  tmavé 
cesty  skepse  a  nevěry,  nýbrž  více  jde  za  hlasem  svého  srdce,  které 
je  mu  směrodatno. 

Zeyer  ocitá  se  na  vrcholu  mužné  síly.  Radu  význačných  děl 
má  za  sebou  a  v  hlavě  plno  nových  plánů.  Než  v  té  době  vy- 
stupovati počínají  do  popředí  na  čas  zatlačené  otázky  náboženské 
s  neobyčejnou  silou.  Pohnuté  události  z  uplynulého  desítiletí  se 
svými  následky  přesvědčují  básníka,  že  proti  oné  Síle,  jež  řídí 
běh  dějin,  je  člověk  slab ;  důsledkem  toho  píše  o  velkém  ná- 
rodním neštěstí  českém  —  požáru  Národního  divadla:  » Viděl 
jsem  pekelné  ty  plameny,  jak  zžíraly  vše  to,  co  jsme  si  v  potu 
tváře  a  krví  srdce  vydobyli  téměř  za  půl  století.  Kruší  mě  to 
k  zemi.     Myslil  jsem,  že  Bůh  je   proti  nám,  ale  je  to  jen  ďábel, 
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"který  je  proti  nám,  a  Bůh  dal  nás  do  jeho  moci  pro  naši  nehod- 
nost«  (15./8.  1881). M  A  stěžuje  si  dále  na  nedbalou  dohlídku  v  di- 
vadle. 

Mimo  to  přivalilo  se  na  Zeyera  v  krátkém  čase  několik  po- 
hrom:  Nezdary  v  literatuře,  zklamání  v  přátelích,  jichž  se  dožil, 
vědomí  osamocenosti,  nedostatek  rodinného  tepla,  politická  mi- 
zérie v  Cechách,  nový  příval  náboženských  pochybností  —  to  vše 
se  shrnulo  na  hlavu  Zeyerovu.  Zejména  byla  to  smrt  matčina 
r.  1881,  která  zachvěla  celou  jeho  bytostí.  Dosah  události  této 
je  ve  vnitřním  životě  Zeyerově  veliký.  V  bouři  nehod  a  v  bo- 
lesti své  ohlíží  se  po  záchranné  kotvě.  Tehda  začala  se  u  nás 
věnovati  spiritismu  větší  pozornost.  Zeyer,  jenž  se  s  ním  seznámil 
již  před  lety  v  Paříži,  chopil  se  spiritismu  jako  záchrany  z  vni- 
terných zmatků.  Příčina  byla  jednak  matčina  smrt,  jednak  vro- 
zená náklonnost  k  tajemnému. 

Zeyer  ^  vyprávěl  Dru  Mattušovi  ^)  o  vidění,  které  měl  při 
plavbě  na  Černém  moři  za  dne;  nepamatuje  se  již  Dr.  Mattuš, 
jaké  to  vidění  bylo,  ale  touže  dobou  prý  zemřela  Zeyerova  matka, 
jak  říkal  básník.  Paní  Štolbové  zase  sdělil,  že  v  noci  před  svou 
smrtí  po  dvakráte  k  němu  přišla  jeho  matka.  Tvrdil,  že  bděl,  že 
nemohl  právě  usnouti,  v  tom  ukázala  se  u  jeho  lůžka  matka,  jaksi 
ubledlá,  a  zavolala  tlumeně:  »Julie,  Julie !«  Tázal  se,  co  mu 
chce,  v  tom  zjevení  zmizelo.  Nemohl  se  dočkati  rána.  Následu- 
jící noci  se  opakovalo  totéž.  Touž  dobou,  jak  se  později  dově- 
děl, umírala  v  Cechách  jeho  matka.  Začal  studovati  knihy  o  spiri- 
tismu, a  viděl  v  něm  cosi  neobyčejného.  Jak  řečeno,  zájem  ten 
vyplynul  především  z  touhy  nebýti  odloučen  ani  smrti  od  svých 
drahých,  hlavně  od  milované  matky. 

Ke  druhé  příčině  přiznává  se  sám  v  dopise  Štolbovi:  »Víš, 
že  mám  fatální  sklon  k  exotisnm.«  (12./3.  1890.)  —  »Z  rozho- 
vorů s  ním  vím,  že  věřil  v  reelnost  spiritismu*,  dí  Dr.  Thomayer.  ^) 

Jak  zaujat  byl  tenkráte  pro  spiritismus,  svědčí  okolnost,  že 
u  paní  Štolbové  dokonce  apoštoloval  ve  prospěch  spiritismu ;  dal 
jí  také  francouzský  spis  o  spiritismu,  nabízel  se,  že  dodá  ještě 
jiné,  ale  vida  půdu  nepříznivou,  za  čas  ustal.  I  jiní  přátelé  Zeyerovi 
dosvědčují,  že  o  spiritismu  mluvil  s  respektem;  když  ve  společ- 
nosti mluvilo  se  o  něm  s  posměchem  a  vše  se  obracelo  v  žert, 
dával  mlčením  na  jevo,  že  nesouhlasí.  Ještě  z  Vodňan  první  léta 
zajížděl  do  Budějovic  ke  spiritistickým  sezením,  ale  tehdy  už  spíše 
jen  ze  zvědavosti. 

Ze  spiritismu  se  později  vymanil.  Co  jej  z  něho  vyléčilo, 
nelze  s  jistotou  říci.  Své  stopy  ovšem  perioda  tato  krátká  v  ni- 
terném životě  Zeyerově  zůstavila.  Uvažování  o  životě  záhrobním, 
jeho  záhadách,  přivádí  jej  k  názoru,  že  odpověď  uspokojující,  dů- 
stojnosti člověka  přiměřenou,  dává  především  křesťanství.  »Jestli 
kdysi  spiritismem  se  obíral,   nečinil   toho   jako  moderní  lidé,  ale 

')  Radovi  Kašparovi. 

2)  Dopis  Dra  Mattuše  ze  dne  22./2.  1911. 

»)  Dopis   z  28./11.  1910. 


z  pouhé  víry  v  život  budoucí, «  *)  vyslovuje  se  rada  Kašpar.  Jak 
velký  vliv  měl  spiritismus  na  sklon  Zeyerův  ku  křesťanství  zřejmo 
z  jeho  listu:  »Spiritism  nechtě  stranou  též,  radím  Vám.  To  jsou 
záhady  pro  zralé  lidi,  ve  Vašem  stáří  je  všechno  nebezpečné,  co 
nestojí  na  pevné  basis.  Píšete,  že  jeden  Váš  přítel  mluvil  s  du- 
chem. A  nemluvil  neývétši  a  nejvznešenější  duch  ústy  Krista 
k  Vám?  A  srovnejte  to,  co  Vám,  jak  nám  všem  Kristus  řekl, 
s  tím,  co  »ten  duch«  Vašemu  příteli  —  a  více  nepotřebuji  Vám 
říci,  suďte  sám:«  (2./11.  1899.2) 

Aby  nabyl  klidu,  podniká  Zeyer  cesty:  do  Německa  a  do 
Itálie.  Mimo  jiné  dává  to  tušiti  list  Štolbovi:  »Buďte  zdráv  a 
vesel,  máte  věru  příčinu  děkovat  Bohu  za  osud«.  (15./1.  1882.) 
Život  básníkův  je  pln  zápasů  a  nepokoje,  hledá  aspoň  částečné 
zapomenutí  a  uklidnění  v  dojmech  na  svých  cestách.  —  Z  Ko- 
lína nad  Rýnem  píše  Maudrovi :  »Kolín  sám  je  jedno  z  nejinte- 
ressantnějších  měst,  která  znám.  Město  má  svůj  zvláštní  ráz!  A  ty 
stavby  chrámové !  Nemluvím  o  dóme,  ale  kéž  bys  tak  mohl 
vstoupiti  do  chrámu  Panny  Marie !  Nebo  do  chrámu  Apoštolů 
a  do  chrámu  Nanebevstoupení  Páně!  Tento  poslední,  vystavěný 
v  době  přechodu  gothiky  v  renaissanci,  pokládám  za  unikum  !« 
(21./2.  1882.)  Vrátil  se  z  Němec  zase  do  vlasti,  nenabyv  žádou- 
cího uklidnění;  vyhledává  samotu,  aby  v  ní  probojoval  svůj  boj 
niterný. 

Koncem  r.  1883  podniká  delší  cestu  do  Itálie.  Cesta  měla 
značný  vliv  na  formaci  náboženského  cítění  básníkova.  Umění 
malířů,  středověkých  úplně  si  ho  podmaňuje.  Hlavně  jsou  to  Giotto, 
Frá  Angelico  a  primitivisté,  kteří  vzbuzují  posvátný  úžas  jeho. 
Vidí,  že  bylo  to  náboženství,  křesťanství,  které  je  k  výtvorům 
tak  čarokrásným  inspirovalo.  V  obdivu  stojí  před  obrazy  z  evan- 
gelia, před  středověkými  chrámy,  a  v  jeho  duši  citlivou  vlévá  se 
víra.  »Žiju  jako  ve  snu !  Benátky,  Verona,  Milán,  Janov,  Pisa, 
Florencie,  jeden  jediný  sen  krásy,  krásy,  krásy !  Jsem  Bellinim 
a  Frá  Angehcem  zpit,  teď  teprve  vím,  co  je  Tizian,  kdo  vidí 
Assuntu,  věří  v  nesmrtelnost  duše.  Dnes  byl  jsem  v  klášteře  sv. 
Marka  v  celi,  kde  žil  Frá  Angelico,  viděl  jsem  jeho  fresky  v  ce- 
lách ostatních  mnichů,  jsem  katolík,  jsem  ultramontán,  papežník, 
zabil  bych  ty  blázny,  kteří  zrušují  kláštery.  Celé  moderní  uměni 
zdá  se  mi  fraškou  !  Bloudil  jsem  dnes  kolem  města,  viděl  jsem 
s  pahrbku  Florencii  a  okolní  krajinu,  žádná  na  světě  mě  tak 
dosud  nedojala.  To  je  modrý  sen,  jako  bajka  se  to  zdá.  Vím 
teď,  kde  staří  mistři  brali  pozadí  k  svým  madonnám.  ^)  (Z  Flo- 
rencie 28./11.  1883.)  Z  téhož  města:  Klečím  v  duchu  na  ko- 
lenou a  prosím  ty  zářící,  čisté,  andělské  duše  za  odpuštění,*  píše, 
když  viděl  obrazy  Giottovy  a  Frá  Angelicovy.  (3./12.  1883)*) 
V  uvedeném  dopisu  prof.  Maudrovi  píše  na  jiném  místě:   »VBe- 

•)    Dopis   z  4./4.    1911. 

^)  R.  B.  Máchovi  jako  studentu. 

3)  Prof.  Maudrovi. 

*)  Sládkovi. 
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nátkách  viděl  jsem  obraz  Carpaciho  »Sen  svaté  Uršuly«.  Všude 
mě  pronásleduje.  To  je  štětcem  zobrazený  mír.  Dovedeš  si  to 
představiti.^  Neviděl  jsem  dosud  nic  tak  » duchového*  jako  onoho 
anděla  vstupujícího  do  tiché  ložnice. « 

1  na  počátku  r.  1884  dopisy  plny  obdivu  pro  umění  ital- 
ských mistrů.  Básník  putuje  po  svatých  místech,  zejména  navště- 
vuje Assisi,  kam  ho  vábila  úcta  k  sv.  Františku,  jednomu  z  nej- 
větších učenníků  Kristových,  k  jeho  prostinkému  a  přece  vzne- 
šenému pojímání  učení  Kristova.  » Bloudívám  celé  dny  ve  zříce- 
ninách starého  Říma  nebo  sním  v  nějaké  věčně  zelené  zahradě . . . 
A  pak  stojím  zase  v  katakombách  u  hrobu  sv.  Cecilie,  nebo  sedím 
při  zapadajícím  slunci  v  Kolosseum  a  myslím  na  mučenníky,  kteří 
zde  krev  svou  s  nadšením  prolévali.  Co  zde  prožiješ  dojmů ! 
V  Sieně  trávil  jsem  svátky  vánoční,  tak  krásně,  klidně  —  —  Byl 
jsem  tam  též  v  domě  sv.  Kateřiny  Sienské  nedaleko  starého  fon- 
tánu »Fontebrando«,  jehož  šplounání  již  Dante  naslouchal  a  jehož 
jméno  v  Božské  komedii  najdeš.  Ty  dva  velké  stíny  Danteho 
a  sv.  Kateřiny  zdály  se  mi,  že  utkvěly  na  modré  průhledné  hla- 
dině pod  prastarými  arkádami  a  myšlenky    moje   letěly   za  nimi 

do  říše  ideálu. Kde  vzal  by  člověk  našeho  věku  jejich  víry, 

jejich  nadšení,  jejich  svaté  prostoty,  která  zřela  Kristu  ve  tv^ář, 
takže  paprsky  z  té  tváře  vnikly  a  utkvěly  v  andělských  jejich 
duších  !«M  (8/1.  1884.)  Brzo  na  to  píše  v  jiném  dopise  téže 
dámě:  »Mám  v  Lumíru  maloii  práci,  která  se  asi  nebude 
v  širších  kruzích  líbit ;  je  to  prostá  legenda  beze  všeho  natura- 
lismu, který  teď  triumfy  slaví.  Začal  jsem  ji  v  Cechách  psáti, 
ale  dokončil  jsem  ji  teprve  ve  Florencii.  Když  jsem  viděl  malby 
Giottovy  a  Frá  Angelica,  byl  bych  ji  nejraději  zahodil;  myslil 
jsem  si,  že  se  má  legenda  psáti  tak,  jak  oni  malovali.  Ale  bylo 
již  pozdě,  byla  redakci  pevně  slíbena.  Za  to  mám  báseň  v  mysli, 
která  se  bude  snažit  ne  dosíci  toho  svatého  ideálu  velkých  těch 
duchů,  ale  být  slabým  odleskem  jevícím  aspoíi  vůli  nejlepší. « 
Zmiňuje  se  tu  o  » Sestře  Paskalině«,  kterou  dokončil  pod  vHvem 
italských  dojmů.  Pýcha  čistoty  potrestána  pádem,  pádem  očištěna 
vrací  se  Paskalina  za  ochrany  Panny  Marie  jako  kající  Magdalena  do 
kláštera.  V  této  práci  vystupuje  poprvé  účinně  Panna  Maria, 
tedy  jsou  to  první  určitější  stopy  úcty  mariánské  v  literárním 
díle  Zeyerově.  Pohled  na  umění  středověkých  mistrů  přiměl  ho 
dle  vlastního  doznání,  že  pokusil  se  ve  » Kronice  o  sv.  Brandanu« 
zobraziti  slovem  své  náboženské  sny,  a  to  tak,  aby  byly  aspoň 
odleskem  oněch  veleduchů,  jak  skromě  praví.  Nesmírná  touha 
po  Kristu  vyniká  v  básni,  zejména  Brandan  a  král  Abgar  touhu 
onu  tlumočí. 

» Srdce  mám  těžké «,  píše  radovi  Kašparovi  z  Itálie,  »že  ne- 
mohu s  Tebou  do  Palestiny,  pojedeš-li,  ale  kde  bych  na  takovou 
cestu  vzal  peněz !«  (20./3.  1884.)  V  dubnu  putuje  do  Assisi: 
» Koruna  všeho,  co  jsem  viděl,   bylo   Assisi.     Vystoupil   jsem   na 


')  Pani  Heinrichové. 
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Subasio,  putoval  jsem  do  Carceri,  kde  v  čarokrásném,  úchvat- 
ném, mystickém  chrámě  sv.  Františka  byl  jsem  přítomen  mši 
svaté,  a  v  té  polotmč,  v  tom  tichu,  patře  na  fresky  Giottovy 
věřil  jsem  na  okamžik  také  v  transsubstantiaci.  Za  vás  jsem  obě- 
toval chudobné  Madonně  pod  kamenitou  horou,  na  které  leží 
Montepulsiano,  zcela  středověké,  velmi  poetické  město,  kytici  bí- 
lých květů  erikových.  Malá  kaplička  stála  u  cesty,  na  blízku  šu- 
měly olivy,  na  obzoru  bylo  viděti  řadu  tmavých  cypřišů  a  v  po- 
zadí Apenniny.  Myslím,  že  bys  býval  byl  úplně  spokojen  s  volbou 
mého  daru  Madonně,  kdybys  býval  viděl  její  prostinkou  kapličku 
a  kolem  ní  tu  nádhernou  scenerii.*  *)  (18./4.  1884.) 

Z  jara  vydal  se  z  Říma  na  jih  do  Neapole,  na  Sicílii,  pře 
plaviyl  se  do  Tunisu,  pobyl  na  zříceninách  Karthaga.  V  listě  Slác 
kovi  líčí  své  dojmy,  jak  na  těchto  cestách  vzpomínal  na  Saracen) 
na  boje  křesťanů  s  nimi,  na  sv.  Vincence,   sv.  Augustina  a  poc 

Po  svém  návratu  do  Čech  vydává  báseň  »Kam,  Pane,  kr« 
číš?«  líčící  známou  scénu  krásnou  ze  života  sv.  Petra,  dále  »Fť 
niciin  hřích «,  kde  ukazuje  na  rozpor  mezi  tvrdým  náboženstvír 
QÍificielním  a  láskou  nejvýš  milosrdného  Boha-Slitovníka. 

Z  Itálie  se  vrátil  značně  osvěžen  a  uklidněn.  Stav  tento  vše 
netrval  dlouho.  Když  dojmy  bezprostřední  vybledly,  vedrala  sí 
do  duše  jeho  rozháranost  a  neklid  poznovu.  Prožíval  asi  p( 
dobný  stav  jako  za  osm  let  potom:  » Cesta  ta  (po  Itálii)  zůstaň^ 
mi  na  vždy  jednou  z  nejkrásnějších  upomínek  života.  Bez  dojmut 
nemohu  si  ani  připomenout  teď,  jak  jsem  byl  šťasten.  A  všechť 
ten  jas  a  všechna  ta  sladkost  a  celá  ta  snivá  radost  —  vše  je  t< 
tam,  v  tom  šeru  a  neurčitu  a  prázdnu,  kam  všeckna  radost  našť 
a  všechno  štěstí  a  všechno  naše  snění  zapadá !  Jak  možno  ubrá- 
niti se  melanchohi  a  smutku.^  — «  (30./12.   1892.)"'^) 

(Pokračování.) 


Václav  Oiskra: 

Disharmonie. 

Románový  náčrtek^ 

V  patře   starobylého    patricijského    domku  na  náměstí   malého 
města  V.  odhrnula  bílá  ručka  v  okně  záclonu,  dělajíc  místo 
pro  světlou  hlavinku  patricijské  dcerky  Lidunky  Možných. 

Slečna  Lidunka  přejela  pohledem  oslnivě  modrou  odpo- 
lední oblohu,  podívala  se  po  prázdném  náměstí  a  zmizela.  Zá- 
clona chvěla  se  lehce  malou  chvíli,  potom  se  utišila. 

I  v  pokoji  bylo  ticho.  Plavovlasá  kráska  usedla  při  okně  a 
provlékala  dírkami  polovičních  dlouhých  rukavic  kulatou  gumu, 
aby  se  nesmekaly  s  loktů. 

1)  Sládkovi. 

2)  Pi.  Heinrichové. 
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Světle  hnědá  duhovka  jejích  očí  měla  dnes,  jako  po  každé 
v  sobotu,  živější  barvu;  jenom  tvář,  všude  stejně  bledá,  neuměla 
se  oživiti.  Zdálo  se,  že  si  Lidunka  na  bledosti  zakládá;  zvyšovala 
ji  pečlivým  pudrováním.  Rysy  její  osmnáctileté  sličné  tváře  dojí- 
maly zvláštní  nehybností,  kterouž  ani  úsměv  nepohnul. 

Platila  za  první  krásku  již  od  dětství.  Mezi  všemi  městskými 
děvčaty  zaujímala  vždy  první  místo,  a  napadlo-li  některé  dívčině 
závoditi  s  Lidunkou,  brzy  svého  vrtochu  zanechala.  Závoditi 
s  Lidunkou  Možných  bylo  bezúčelno  a  bláhovo.  Náležel  jí  rodem, 
postavením,  všeobecným  přiznáváním  od  dětství  primát. 

Plna  zvláštní,  výlučné  odměřenosti,  jež  dokonale  souhlasila 
s  rysy  její  tváře,  s  výrazem  bleděhnědých  očí,  s  držením  těla, 
vynucovala  si  již  v  dětství  jakési  uctívání,  obdiv  některých  kama- 
rádek a  také  hochů.  Bývala  tak  podobna  všem  studeným  prin- 
ceznám z  pohádek,  že,  když  se  podařilo  některému  hochu  roze- 
hřáti led  jejího  výrazu  až  do  úsměvu,  cítil  se  malým  tvůrcem, 
hrdinou,  rytířem. 

Nejčastěji  se  to  dařívalo  Arnoštu  Markovi,  také  patriciovi, 
přijíždějícímu  každé  soboty  ze  studií  domů.  Již  tenkráte  —  Li- 
dunka nosila  ještě  krátké  sukně  —  rozhořívaly  se  jí  v  sobotu 
světlé  oči  neklidem  očekávání,  a  docela  samozřejmě  stali  se  Lidka 
s  Arnoštem  snoubenci  takořka  ještě  v  dětských  střevících. 

Arnošt  studoval  teď  medicínu,  a  jako  v  dětství  jezdíval  pra- 
videlně v  sobotu  domů,  kde   naň   čekala  jeho   snoubená  kráska. 

Dnes  poslední  sobota  před  prázdninami  .  .  .  Jen  jednou  ještě 
Arnošt  odjede;  však  již  příští  soboty  se  vrátí  na  tolik,  tolik  dní  .  .  . 
Na  nejkrásnější  letní  dny:  kdy  slunce  tak  nerado  a  na  krátko 
jen  jde  spát,  kdy  večery  každým  okamžikem,  kterým  blíží  se 
noci,  dýchají  vonněji  a  opojněji,  a  nebe  zticha  ale  žhavě  a  ra- 
dostně se  rozjiskřuje  ostrými,  suchými  lesky  hvězd,  kdy  zdá  se, 
že  je  nemožno  střízlivě  ulehnouti  ke  spánku  .  .  . 

Slečna  Lidunka  rozechvěně  zatáhla  uzlíček  gumové  niti  a 
odhodila  rukavice.  Oblékla  světlé,  lehké  šaty,  a  nasadila  si  široký 
klobouk  se  zubatým  okrajem. 

Podobala  se  bledé  vodní  panně,  která  omylem  dostala  se 
z  měsíčního  do  slunečního  svitu. 

Líbila  se  sama  sobě  vehce.  Byla  přesvědčena,  že  by  v  celém 
kraji  dlouho  musil  hledati,  kdo  by  chtěl  najíti  druhou  takovou  a 
že  by  —  nenašel.  Odlesk  toho  přesvědčení  tkvěl  na  ní  od  hlavy 
do  paty,  dodávaje  jí  pyšného  a  nedobytného  výrazu. 

Výraz  ten  podržela,  když  vyšla  z  rodného  domu,  stavíc  se 
svrchovanou  jistotou  světle  obuté  nožky  ku  každému  kroku,  když 
děkovala  na  pozdravy,  i  když  došla  k  blízkému  nádraží,  kde 
maloměstské  dámy  měly  odpoledne  před  příjezdem  vlaku  korso. 

S  uspokojením  přehlédla  obvyklý  dojem,  který  způsobila, 
tváříc  se  jako  vždy  nevidoucí  k  neomalenému  obdivu  několika 
venkovských  známých  i  neznámých  seladonův  a  věnujíc  se  zdán- 
livě zcela   nezáživné   konversaci,  udržované   nezbytnou  přítelkyní. 
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Se  svým  studeným  úsměvem,  který  nestačil  dále  než  na  rty, 
klonila  se  milostivým  paním,  zachycovala  nepříznivé  pohledy  zá- 
visti, jež  ji  blažily,  a  tu  a  tam,  zneklidněna  očekáváním  a  blížícím 
se  shledáním,  pohlédla  směrem  ku  Praze. 

Ve  chvíli,  kdy  přijel  vlak,  zapomněla  na  seladony,  obdiv 
i  závist.  Jen  svou  krásu  v  duchu  urovnala  před  zrcadlem,  toužíc 
vší  silou,  aby  byl  oslněn,  on,  jenž  přijíždí  z  velikého  města,  kde 
snad  přece  by  se  mohla  najíti  nějaká  »taková  druhá*. 

Ale  jen  snad^  myslila  Lidunka,  a  jenom  jako  když  větev 
šlehne  stínem  přes  cestu.  Ne,  ne,  chtěla,  aby  byl  oslněn,  aby 
viděl  zas  a  zase,  jaký  poklad  má  v  tomto  skrytém,  maloměstském 
zákoutí  ... 

Arnošt  vyskočil.  Stihlý,  slušný  mladík  bezvousé  tváře,  mod- 
rých, lhostejných  očí. 

Kdyby  se  byla  Lidunka  uměla  zardívati,  byla  by  se  zarděla; 
ale  takto  zůstal  její  obličej  nezměněn.  Jen  oči  byly  trochu  barvi- 
tější nežli  jindy. 

Arnošt  přehlédl  z  dáli  svou  nevěstu,  která  jí  byla  již  tak 
dlouho,  všiml  si  elegantního  důstojníka  v  okénku  1.  třídy,  nespou- 
štějícího s  ní  očí,  mnohých  slečinek,  které  přestávaly  štěbetati, 
pojídajíce  očima  známou  krásku,  a  bystřeji  přikročil  ku  královně 
svého  srdce.  S  jistou  zlomyslnou  okázalostí  políbil  podávanou 
ručku,  neopominuv    mrsknouti  nenápadně  okem  po  důstojníkovi. 

»Tato  kráska,  pane,  je  moje,<<  pravil  jeho  lehce  výsměšný 
pohled. 

Potom  vyšli  starými,  známými  dveřmi  čekárny,  hrdě  a  ví- 
tězně, jakožto  obdivuhodná  atrakce  V-ská :  mladičtí  snoubenci, 
po  šlechtickém  způsobu  v  dětských  letech  zasnoubení,  oba  patri- 
ciové  s  daleko  sahajícím  rodokmenem,  o  němž  zápisy  v  archivu 
nepřipouštěly  pochybností,  děti  v  přítomnosti  vlivných  rodičů  a 
sami  význační  svou  osobností;  nastávající  pan  doktor  a  první 
krasavice  v  okolí. 

Pro  dekorativní  návrat  snoubenci  nedostali  se  k  hovoru. 
Šli,  byli  obdivováni,  prohlíženi,  kvitováni,  nesli  spolu  jakýmsi 
úředním  způsobem  vše,  co  je  pojilo  a  o  čem  celé  město  vědělo, 
dali  tak  městu  povinný  obol  a  již  stáli  před  Lidčiným  otcovským 
domem. 

»Kdy  přijdeš  .^«  zazněl  LidČin   melodický,    leč   studený  hlas. 

»Hned,  jen  co  se  doma  ukáži, «  odvětil  Arnošt  usmívaje  se. 

Vždycky  se  ho  takto  ptala  a  vždycky  on  takto  odpověděl 
a  takto  se  usmál.  Podala  mu  zase  ručku,  kterou  on  zase  docela 
rád  políbil,  načež  se  rozešh.  Ona  radostně  rozechvělá  vyběhla  po 
schodech  vzhůru,  on  klidně  a  v  každé  příčině  uspokojený  se  cdal 
k  rodnému  domu,  stojícímu  na  protější  straně  náměstí,  zakrytému 
kostelem  a  korunami  starých  stromů. 

»Má  úcta,  pane  doktore !«  >Á  —  pan  doktor  přijel !«  slyšel 
se  všech  stran.  Zcela  vážně  říkali  mu  sousedi  doktore,  ač  měl 
ještě  dvě  léta  studií  před  sebou. 
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Zvykl  tomu  a  přestal  pokládati  jejich  titulování  za  před- 
časné, přijímaje  je  na  účet  své  budoucí  lékařské  praxe  v  rodném 
městě.  Ach,  jak  zřetelný  byl  jeho  příští  život  1  Tak  zřetelný, 
jako  to  modré,  douškující  nebe,  jako  ta  červená  kostelní  báň, 
jako  nehybně  sličné  rysy  jeho  nevěsty. 

Starý  doktor  z  přátelství  čeká  s  pensí  jen  co  Arnošt  do- 
studuje; Lídin  tatík,  starosta,  má  už  nepochybně  jeho  jmenovací 
dekret  napsán ;  a  Lída  —  co  pak  Lída  I  Ta  by  přiklekla  k  oltáři 
o  půlnoci,  kdyby  bylo  třeba  —  — 

Bude  slavná  promoce,  bude  slavná  svatba,  budou  funkce, 
budou  pocty.  — 

Arnošt  stiskl  čelisti,  aby  potlačil  zívání.  Cítil  teprve  teď,  že 
je  unaven.  Byl  rád,  že  před  jejich  domem  není  nikoho,  s  kým 
by  musil  hovořiti.  Rychle  vklouzl  do  širokých  vrat;  prošel  prázd- 
ným průjezdem  a  zastavil  se  u  skleněného  pažení,  jímž  se  vchá- 
zelo do  zahrady.  Hustě  listnaté  stromy  vrhaly  dovnitř  jasný,  ze- 
lený přísvit;  jako  jemný,  chladivý  závoj  dotýkal  se  zelený  jas 
znavených  nervů.  Arnošt  stál  tiše  chvíli,  poddávaje  se  milému 
klidu.  Ale  již  nahoře  vrzly  dvéře  a  přerušily  a  skončily  nestře- 
ženou, tichou  chvilku. 

Arnošt  se  obrátil  ke  schodům;  šel  po  kamenných  stupních 
novějšího  již  domu  do  prvního  patra,  kde  bydlila  jeho  ovdovělá, 
zámožná  matka. 

Stará  služka  mu  oznámila,  že  je  milostpaní  u  Kubíčků.  Teta 
Kubíčková  bydlila  ob  dům. 

Arnošt  šel  do  svého  pokoje,  a  zatím  co  splachoval  se  sebe 
železniční  prach,  připravila  mu  Kačka  svačinu  s  nemenší  péčí  než 
jindy  paní  Marková  sama.  Arnošt  vybral  si  oblíbené  koláče,  vy- 
pil  pohodlně    zlatožlutou  kávu,    a   potom  se    natáhl  na  pohovku. 

Bylo  mu  příjemně.  Jen  ho  trochu  obtěžovalo  pomyšlení,  že 
brzy  bude  musiti  vstát  a  jíti  k  Možným,  jak  Lidce  slíbil. 

»Mám  ji  rád  a  všecko,«  pravil  si  v  duchu,  leže  na  pohovce, 
»ale  je  to  přece  jen  velká  otročina,  která  nám  z  časného  zasnou- 
bení vyplynula.  Přijedu  sem,  a  od  první  Chvíle  jsem  povinen  býti 
s  ní  a  u  ní.  Zavedl  jsem  si  to  tak  hloupě  v  prvních  dobách  za- 
snoubení —  byl  jsem  opojen  pýchou,  že  jsem  vyvoleným  nejhez- 
čího a  nejpyšnějšího  děvčete  v  místě  a  choval  jsem  se  jako  po- 
trhlý středověký  rytíř;  nehnul  jsem  se  od  ní.  Teď  je  těžko  věc 
předělávat.  Bylo  to  nerozumné  .  .  .  Ne,  že  bych  ji  měl  méně  rád, 
ale  bojím  se  ovšednění  .  .  . 

Teď,  na  příklad,  schází  mi  jakási  vzpruha;  necítím  potřeby 
jíti  k  ní.  Viděli  jsme  se  již,  a  zítra  je  nový  den,  a  k  tomu  neděle. 
Lída  bude  míti  bílé  šaty  s  vyšíváním  a  veliký  klobouk.  Jí  sluší 
velké  klobouky,  a  ona  to  ví.  Budeme  choditi  po  náměstí,  odpo- 
ledne se  jede  na  výlet  —  Podivno,  že  Lída  nikdy  nezčervená . . . 
Je  docela  zdravá,  ale  vždycky  bledá.  A  ještě  se  pudruje.  Proč  se 
jenom  pudruje?  Osmnáctileté  děvče  ! 

Zdali  pak  by  vypadala  živěji,  kdyby  nebyla  tak  nabílená.^ 
A  snad  ještě  spíše  je  studenost  v  tazích  než  v  barvě.  Ale  je  velmi 
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hezká,  velmi  .  .  .  Jak  se  na  ni  každý  dívá,  jak  mi  ji  všichni  závidí .  .  . 
Je  mi  vůbec  možno  záviděti,  mám  tak  ku  podivu  všechno  a  tak 
záhy !  Blahobyt  od  dětství,  váženost,  lásku,  kariéru,  která  čeká  na 
mne,  ne  já  na  ni .  .  .  Připadám  si  jako  v  dětství  korunovaný  král. 
Mám  všechno  .  .  .« 

Dlouhý  vzdech  provodil  poslední  jeho  myšlenku.  Po  chvíli 
zavřel  Arnošt  oči,  a  ještě  po  chvíli  usnul.  Ani  nevěděl,  že  se 
matka  vrátila,  že  nad  ním  postála,  že  přišel  bratřík  odněkud  — 
až  když  jasně  hlaholily  svatvečerní    zvony,    trhl    sebou  probuzen. 

Vyskočil,  čile  pozdravil  matku  i  bratra  a  chvátal  k  nevěstě. 

Žhavost  nebe  již  zmizela ;  klidná,  světlá  báň  klenula  se  nad 
náměstím  a  houpavé  vlny  znějících  zvonů  nesly  se  přes  všecky 
střechy  v  dál  i  v  šíř. 

Cosi  náhlého  a  silného  stisklo  Arnoštovi  hrdlo  a  naplnilo 
mu  hruď  až  k  rozskočení.  Pronikla  ho  jakási  bolestná,  žhavá, 
bezpředmětná  touha,  ale  neměl  času  jí  se  poddati ;  po  chodníku 
šel  pan  Možný.  Cesta  ho  vedla  jako  každého  dne  ke  »Třem 
kulím «.  S  Arnoštem  se  zastavil. 

»Servus,  doktore;  kde  vězíte.''  Cekali  jsme  vás  k  večeři. 
Pojďte  se  mnou  kousek,  aspoň  se  budete  moci  na  mne  vy- 
mluvit!« 

Pan  Možný  počínal  si  vůči  nastávajícímu  zeti  vždycky  s  ka- 
marádskou důvěrností  a  žertovností. 

Sli.  Arnošt  vykládal  mu,  proč  nepřišel,  pan  Možný  zpravil 
ho  o  místních  novinkách.  Přešli  párkrát  chodník,  potom  se 
rozešli. 

Zvonit  přestali  již  dávno.  Náměstí  oživlo  přecházející  omla- 
dinou, jež  za  soumraku  luštila  otázky  politické,  sportovní  nebo 
erotické.  Pokud  mohl,  vyhnul  se  Arnošt  rozmluvám,  spěchaje  ke 
žlutému  domu  Možných. 

Sešeřilo  se  tak,  že  otevřená  vrata  zela  černým  otvorem. 
Arnošt  pomalu  vstoupil.  Byl  v  elegické  náladě  a  ta  opakovala 
mu  s  trpkým  přízvukem  odpolední  jeho  myšlenku :  »Mám  všecko 
—  v  dětství  korunovaný  král.«  A  nerozlučný  od  této  myšlenky 
vzdech  následoval. 

V  domě  byla  tma,  jež  souhlasila  tak  dobře  s  Arnoštovým 
naladěním,  že  ani  neškrtl  sirkou,  aby  si  posvítil.  Sel  pomalu,  a 
v  té  pomalosti  byla  neuvědomělá  opatrnost,  aby  nezakopl. 

Dostal  se  tak  bezpečně  až  ke  schodům ;  vystoupil  tři  stupně 
a  zaslechl  šramot  a  výkřik  tak  lehounký  a  měkký,  jako  když 
slétne  pták.  Kvapně  vytáhl  sirky  a  jediným  škrtnutím  rozplašiv 
tmu  na  schodech,  hledal  původ  výkřiku. 

Proti  němu  stálo  mladičké  děvče  hebkých,  růžových  tváří  a 
ulekaných  očí. 

Jaké  to  byly  oči !  Arnošt  měl  dojem  temného,  šumivého 
lesa,  hlubokého  a  neznámého,  plného  tajů  a  mlčení.  Pohlédl  na 
ústa,  se  kterých  sklouzl  onen  rozkošný  výkřik ;  dva  drobné  rtíky,. 
svěží  a  rudé,  složené  jako  plné,  tvrdé  poupě. 
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V  tom  ucítil  pálení  v  prstech ;  sirka  dohořela  až  k  nim. 
Pustil  žhavé  dřívko  a  rychle  vzal  novou  sirku.  Byl  to  mžik,  ale 
v  něm  zavířil  slabě  vzduch  —  děvče  seběhlo  jako  vítr  se  schodů. 

Arnošt  obrátil  se  i  se  sirkou  za  ní.  Ticho.  Kam  zaŠla.'*  Do 
zahrady.^  Ci  snad  pro  vodu.^  Nebo  někam  do  kůlny?  —  Na- 
slouchal. 

» Arnošte  I«  zazněl  s  hora  melodický,  studený  hlas.  »Jsi 
tam.-«   Kosý  pruh  schodiště  se  osvětlil. 

»Ano,  ano,«  odvětil  rychle  Arnošt  stoupaje  vzhůru.  Neuvě- 
domil si  sám  v  té  chvíli,  proč  nechce,  aby  Lidka  věděla,  že 
potkal  malou  dívčinu. 

>>  Viděla  jsem  tě  za  záclonou  jíti  do  domu,«  zvěstovala 
Lidka  s  úsměvem,  držíc  stříbrný  svícen  v  ruce. 

Jak  příšerně  byla  bledá !  Dojímala  sádrovou  sochou  mrtvě 
se  usmívající  slabým,  chudým  úsměvem  tenkých  rtů. 

Skutečně,  rty  nemá  Lidka  hezké ;  dva  bezvýrazné,  tenké 
proužky  .  .  . 

Ponejprv  připadlo  Arnoštovi,  jak  mnoho  dovedou  říci  ně- 
které rty,  aniž  by  se  hnuly. 

»Proč  jdeš  tak  pozdě .^«  ptala  se  Lidka  s  unylým  úsměvem. 

»Pozdě?«  opakoval  trochu  nervosně  Arnošt.  »Zdržel  jsem 
se  doma,  a  potom  na  náměstí  s  tatínkem.  Neměl  už  jsem  chodit .?« 
zeptal  se  zarážeje  kroky,  jako  by  byl  ochoten  ihned  se  vrátit. 

»Ale,  Arnošte  !«  zvolala  Lidka  káravě,  zvážněvši. 

,Když  se  neusmívá,  je  hezčí,'  myslil  si  Arnošt, 

»Tak  pojďme !«  řekl. 

V  rodinném  velkém  pokoji  bylo  světlo.  Paní  Možná  četla 
u  stolu  tlustý  román  z  městské  knihovny,  na  zemi  leželo  u  židle 
jakési  bílé  vyšívání.  Arnošt  pozdravil  uctivě  paní  Možnou,  zodpo- 
vídal její  obvyklé  otázky,  zvedl  vyšívání,  jehož  se  Lidka  chopila, 
a  zahleděl  se  na  rudá  poupata  růží,  překlánějících  se  z  massivní 
vásy  na  stole. 

Paní  Možná  se  zahloubala  do  čtení.  Lidka  vyšívala  jako  na 
zákaz,  ale  silný  lesk  očí  a  chvění  úst  prozrazovalo,  že  neví,  co 
ruka  dělá !  Arnošt  se  na  ni  usmál,  kdykoli  naň  pohlédla,  ale 
jaksi  bezzájemně,  povinně,  a  zdálo  se,  že  se  nudí. 

»Jeník  přijede  až  v  sobotu, «  promluvil  tlumeně,  aby  nerušil 
čtoucí. 

»Vím,  psal  to.« 

Jeník  byl  Lidčin  bratr,  první  rok  na  universitě. 

>To  jsou  z  vaší  zahrádky  .!*«  ukázal  Arnošt  na  růže. 

Lidka  přikývla. 

*  Chceš  jednu.''"   usmála  se  něžně  a  koketně. 

»Chci,«  řekl,  blíže  se  s  židlí  k  Lidce,  jež  radostně  přisunula 
vázu  k  sobě  a  probírala  se  v  růžích.  » Vyber  mi  tvrdé  plné 
poupě,  které  se  chystá  rozpuknout,  vlastně  snad  se  zdráhá  puk- 
nout .  .  .  Anebo  čeká  na  slunce «  ^  dodal,  sahaje  po  vyžádaném 
květu  a  zastrkávaje  jej  do   dírky  u  kabátu. 
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Lidka  odstrčila  zase  v^ázu  a  sesmutněla.  Žádné  škádlení, 
žádná  něžnůstka;  což  je  možno,  že  chtěl  růži  jen  pro  růži? 

Jakoby  vycítil  její  myšlenky,  Arnošt  v  té  chvíli  zachytil  ruku, 
chystající  se  k  vyšívání  a  nepustil  jí  ze  zajetí. 

Lidka  vstala;  on  však  držel  ruku  stále,  dávaje  se  táhnouti 
k  otevřenřinu  oknu,  kam  až  nedocházel  svit  zastíněné  lampy. 

Rozkošná  vůně  byla  ve  vzduchu.  Arnošt  vzdychl   zhluboka. 

»Jak  je  krásně,*  řekl,  drže  stále  Lidku  za  ruku.  Držel  ji  jako 
věc,  hraje  si  s  jejími  prsty  jako  kávové  sestřičky  s  třepením  ubrusu. 

Lidka  byla  dotčena  a  rozmrzelá.  Takový  večer  - —  tak  roze- 
chvěle ho  dnes  očekávala,  tolik  si  slibovala  —  a  on  jí  půl  hodiny 
narov^nává  prsty! 

»Měl  bys  už  jíti  —  je  pozdě, <i^  pravila  hlasem,  vyjadřujícím 
její  city. 

»Myslíš.?«  řekl  Arnošt  způsobně  a  laskavě.  »Jak  si  přeješ, 
Lidunko,«  a  stiskl  jí  jako  v  dorozumění  ručku. 

Lidka  by  se  byla  pro  jeho  ochotu  rozhněvala,  ale  jeho  tón 
byl  tak  upřímný  a  stisk  ruky  tak  mnohoslibný  a  výmluvy,  že 
rázem  se  jí  zdálo,  že  není  proč  se  hněvat. 

Arnošt  odešel.  Lidka  zahodila  vyšívání,  dala  matce  dobrou 
noc  a  uchýlila  se  do  svého  pokojíku.  Než  ulehla,  dlouho  ještě 
prohlížela  šaty,  které  hodlala  zítra  obléknouti.  Celou  noc  se  ve 
snách  převlékala,  aby  se  svému  snoubenci  líbila  —  — 

Líbila  se  mu  rozhodně;  pozoroval  každý  záhyb,  každou  le- 
movku  na  šatech,  přehlížeje  spokojeně  dojem,  který  jeho  nevěsta 
zanechávala  u  kolemjdoucích,  když  se  dopoledne  procházeli 
v  aleji  po  náměstí. 

Cítila  jeho  spokojenost  a  nesla  se  jako  pyšná  laň. 

Celkem  Arnošta  přecházení  alejí  netěšívalo ;  týden  co  týden, 
rok  za  rokem  míjeti  jeden  kulovitě  ostříhaný  agát  za  druhým,  až 
k  poslednímu,  jako  opelichanému,  a  zase  zpátky  —  alespoň 
to  bylo  jednotvárné;  ale  dnes  šel  se  zájmem  —  byl  trochu 
zvědav.  Kdo  je  ono  malé,  hezoučké  dítě,  jež  včera  shlédl  na 
schodech  jen  jako  přelud.^  Uvidí  je  jako  jiné  lidi  procházeti  se, 
mluviti,  smáti .f*  Kam  zmizela.'^    Odkud  je?    Přijde  snad  sem  také? 

Několikráte  měl  na  jazyku  k  Lídě  otázku,  jsou-li  snad  u  nich 
noví  nájemníci,  ale  vždy  mu  cosi  bránilo.  Za  to  vždycky  pohleděl 
k  Možným  do  druhého  poschodí,  kde  bydlila  stará  paní  kancelistová, 
ale  zase  to  činil  kradí.  Při  tom  se  začal  zlobiti  na  Lidu;  neboť 
proto,  že  měl  nevěstu,  jíž  byla  ona,  nesměl  míti  zcela  nevinné, 
obyčejné  zájmy  nebo  nápady!  Ani  zvědav  nesměl  býti!  Kdyby 
řekl  před  kýmkoli,  že  by  rád  věděl,  kdo  je  ta  malá  zosobněná 
pohádka,  jež  přelétla  včera  kolem  něho,  spráskl  by  každý  ruce  a 
zhrozil  by  se.  On,  ženich,  je  zvědav  na  to  malé  děvče  —  vskutku, 
strašný  hřích! 

Kdo  asi  je- 

Ty  divné,  divné  oči,  tak  hluboké  a  sladké.  —  Jak  jenom 
dojímají?  Co  v  člověku  budí?  —  ,Byl  jednou  jeden  král'  —  Ano, 
v  tom  je  něco  příbuzného. 
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>Byl  jednou  jeden  král«  .  .  .  opakoval  si  Arnošt  v  duchu 
zamyšleně,  dodávaje  bezděky'  »V  dětství  korunovaný  král< . 
A  jako  včera,  pocítil  náhlou  tklivou  touhu,  jež  nutila  ho  odvraceti 
zrak  od  bledé,  napudrované  nevěsty  tenkých  rtů  a  světlých,  břit- 
kých očí. 

Dopoledne  ztrávil  Arnošt  přemítáním,  umí-li  se  děvče - 
Pohádka  smát  a  mluvit  jako  jiné;  odpoledne  prošlo  mu  v  mar- 
ném přání  slyšeti,  jak  se  směje  a  mluví.  Nespatřil  jí. 

Rozhodně  shledávala  Lída  svého  ženicha  podivným  o  této 
poslední  návštěvě  před  prázdninami.  A  nebýt  něžné  péče,  s  níž 
vezl  večer  do  Prahy  její  rudé  poupě,  byla  by  se  jistě  velmi 
trápila.  — 

Arnošt  bydlil  v  Praze  s  Jeníkem.  Vycházeli  spolu  velmi 
dobře.  Arnošt  pohodlně,  bez  nadšení,  ale  ustavičně  studoval,  a 
Jeník  nejlépe  mohl  dosvědčiti,  jak  věrným  a  řádným  hochem  jeho 
budoucí  švakr  jest. 

Ovšem  neměl  ani  tušení,  když  se  smál  Arnoštově  zamlk- 
losti  a  sentimentálnosti,  v  jaké  stál  po  návratu  z  domova  nad 
pouvadlým  poupětem,  že  tento  poslední  týden  by  musil  ze  svého 
osvědčení  škrtnout.  Od  sobotního  večera  nebyl  Arnošt  věrným, 
nemiloval  své  nevěsty. 

Jako  zmámený  kouzlem  uvízl  myšlením  i  cítěním  v  oné 
šeré  chvíli  na  schodech,  kdy  slyšel  lehký  výkřik  a  spatřil  děvče 
vábné  a  tajuplné  jako  přelud. 

Chvíle  ta  trvala  mu  ve  vědomí  jako  sladký  sen,  se  vší  ne- 
hmotností  snu,  zůstavivšího    žíravou    touhu  po  zmaterialisování. 

Byl  roztržit  a  podrážděn  a  hledal  samotu.  Lístek  od  Lidy, 
vyžadující  ozvy,  byl  mu  nesnesitelně  obtížný. 

Kriticky  prohlížel  titěrný  rukopis,  pohrdlivě  zjistil  scházející 
čárku  ve  slově,  a  její  ,piš  mě'  ho  tak  popudilo,  že  vzal  tužku  á 
,n'  vepsal,  řka  ostře : 

»Věru,  tolik  by  se  mohly  naše  nevěsty  naučit,  aby  nemuseli 
ženichové  opravovat  jejich  chyby !« 

Neuvažoval  ani,  je-li  dobré  nebo  správné,  co  cítí.  S  muž- 
skou úplností  odevzdal  se  podivnému  zmámení  a  touze,  žádaje 
si  toliko  jediného :  zjistit  novým  setkáním,  může-li  se  kouzlo 
stupňovat. 

Když  v  sobotu  přijel  s  Jeníkem  na  prázdniny,  našla  na  něm 
čekající  na  perronu  Lidka  něco  nového :  jiné  oči.  Lhostejnost, 
která  v  nich  byla  po  léta,  zmizela.  Jakýsi  neklid  a  zasmušilá  pře- 
mítavost  se  v  nich  usídlily,  dodávajíce  mu  výrazu  uzavřenosti. 

A  byl  uzavřen ;  ale  zároveň  jaksi  nový,  mužnější,  takže 
se  jí  líbil  více  než  dříve.  Také  stíny  zpozorovala  kolem  jeho  očí ; 
přičítala  je  únavě. 

Obrátili  se  k  východu  z  nádraží.  Spokojeně  a  radostně  za- 
věsila se  Lidka  Arnoštovi  do  ramene,  vzavši  na  se  obvyklou 
vlastnickou  tvářnost.  Ale  Arnošt  vtiskl  zuby  do  rtů,  aby  nevy- 
křikl; právě  se  mu  dostalo  příležitosti  zjistit,  že  kouzlo,  jemuž 
podlehl,  může  se  stupňovat. 
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Lidka  Možných  měla  sokyni;  viděla  to  sama  hned,  když 
ponejprv  ji  v  domě  potkala,  a  viděla  to  teď,  kdy  s  pohrdli vě 
staženými  ústy  pozorovala  svoje  seladony,  kteří  se  malé  holčici  ob- 
divovali tak  nepokrytě,  že  jim  pro  Lidunku  Možných  zbylo  uráž- 
livě málo. 

Marně  snažila  se  najíti  na  dívce  něco  nevýhodného.  Říkala 
si,  že  má  oči  jako  talíře ;  ale  cítila,  že  ty  talíře  podmaňují  a  od- 
vádějí beze  všeho  úsilí  ode  všech  jiných  krásných  očí.  Říkala 
si,  že  je  snědá  jako  \y pálený  hrnec ;  marně  však  si  zapírala,  že 
neviděla  pleti  svěžejší  a  vábnější. 

A  přece  to  všecko  nebylo  to,  co  tvořilo  dívčin  půvab;  ne- 
vypověditelné  její  kouzlo  dýchalo  z  vnitřní  bytosti.  Byl  jasný  den 
a  plno  lidí  kolem;  ale  všecko  jakoby  se  ztrácelo,  ustupovalo, 
tichlo  před  tím  podivným,  co  z  ní  vanulo. 

Lidčina  tvář  zmrzla  v  rampouch.  Sotva  hnula  hlavou,  když 
dívka  dětsky  uctivě  se  jí  poklonila. 

»Kdo  je  to,  Lidko?«  zeptal  se  rychle  Jeník. 

»Kdo?«  pronesla  jeho  sestra  nedbale,  přivírajíc  pohrdlivě  oči. 

»Kdo!  Děvče,  jež  tě  pozdravilo!* 

»Což  to  vím?  Holka.  Nestarám  se  o  chudé  holky,  jezdící 
po  příbuzných. 

»U  koho  je  tu?>-< 

»Ty  jsi  nějak  zvědav!  Prosím  té,  proč.?« 

»A  ty  děláš  nějaké  drahoty!  Prosím  tě,  proč.?«  opakoval  po 
ní  popuzeně  Jeník. 

Arnošt  mlčel,  snaže  se  vypadati  nesúčastněn  a  lhostejný. 
Pečlivě  pozdravoval  na  všecky  strany,  prováděje  nevěstu  obratně 
tlupami  lidí. 

Nevěděl  sám,  že  je  to  táž  neuvědomělá  opatrnost,  vedoucí  lio 
pomalu  před  týdnem  ve  tmě,  aby  nezakopl,  která  ted  klame 
Lidku  zdánlivou  nesúčastněností  k  okolí  a  zvýšenou  pozor- 
ností k  ní. 

Všechna  pohodlnost  a  lehká  nedbalost  dlouholetého  ženicha, 
jevící  se  i  v  chůzi  a  pohybech,  zmizela.  Vedl  ji  s  němou  šetrností 
a  úslužností,  ukazující  na  plné  vypětí  ženichovy  pohotovosti.  Vy- 
cítila, jak  se  podřizuje  každému  jejímu  pohybu,  jak  je  naplněn 
nevolí  k  Jeníkovi,  že  se  jí  nepříjemně  svými  otázkami  dotýká. 

Srovnával  s  ní  krok  fysicky  i  duchovně  s  bezvadnou  přes- 
ností a  snahou,  zastrkávaje  při  tom  pečlivě  do  bezpečného  úkrytu 
nejasné  a  přece  rozhodné  vědomí,  že  je  celý  proniknut  myšlén- 
kou, zdali  děvče  ještě  dnes  spatři. 

Viděl  ji ;  viděl  ji  dnes,  zítra,  pozítří  —  potácel  se  zžíravou 
touhou  po  ní  a  při  tom  byl  vzorným  ženichem,  dbajícím  sebe, 
nevěsty  a  lidí. 

Pobledl  a  zhubl,  byl  nervosní,  duchem  nepřítomný.  Nechtěl 
chodit  večer  alejí;  nejraději  trávil  u  Možných.  Stále  se  sháněl  po 
Jeníkovi,  na  nějž  krutě  žárlil.  Cítil  k  němu  nenávist,  když  volně, 
bez  ostychu  blouznil  o  ,kostelní  myšce',  kterou  z  příbuzenské 
milosti  měla  teď  u  sebe  jejich  nájemnice  z  druhého  patra. 
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Stával  u  Lidky  a  nevěděl,  jak  dlouho  trvalo,  než  prošel 
v  duchu  průjezd,  schody,  zahradu,  dvorek,  hledaje  jenom  stín 
děvčete,  které  jej  očarovalo.  Nevěděl,  jak  dlouho  trvalo  než  po- 
stihl, že  v  Lidčině  pohledu  je  otázka,  vyžadující  odpovědi. 

»Proč  jsi  takový,  Arnošte!*  zavyčítala  jednou  Lidka  přitu- 
livši  se  k  němu.  Strpěl  to,  položiv  z  mechanické  ženišské  sluš- 
nosti ruku  kolem  ní.  Lidka  nečekala  odpovědi.  Byla  přesvědčena, 
že  je  churav,  přepracován,  a  její  výčitka  byla  spíš  něžným  úča- 
stenstvím. Položila  mu  hlavu  na  prsa.  Něco  zachrastilo  v  kabátě. 
Zvedla  hlavu  a  ptala  se  ho  žertovně: 

»Co  tam  máš.^«  Chtěla  hledat. 

Arnošt  nepřipustil.  Sám  vytáhl  suchou,  zčernalou  růži. 
Matný  jeho  pohled  se  rozhořel. 

Dojata  dívala  se  Lidka  na  uschlý  květ  i  pečlivého  ochránce, 
jenž  přitiskl  růži  křečovitě  ke  rtům. 

»Proč  líbáš  suchý  květ,  když  mne  tu  máš.?«  zašeptala  Lidka 
klopíc  oči. 

Ale  Arnošt  jako  náměsíčný  ukládal  růži,  nevnímaje  Lidčiny 
touhy.  Zazníval  mu  příliš  duší  měkkýj  něžný  hlas,  provázený  po- 
hledem tak  plachým  a  sladkým,  chvěla  se  mu  stále  před  očima 
postava  lehounká  jako  dech,  a  ústa  neuvědoměle  rozkošná  a 
dětsky  čistá. 

Kostelní  myšce  bylo  sotva  patnácte  let  a  měla  mysl  nevinnou 
jako  sněžný  kalich  zvonku.  Před  výbojným  Jeníkem  utíkala  jako 
před  ďáblem,  zastavujíc  se  bez  dechu  na  hořejších  schodech, 
uslyšela-li  jeho  hlas. 

Arnošta  se  nebála,  cítila  však  silnou  rozpačitost  a  zmatek, 
když  ho  potkala  a  on  síial  klobouk  tak  zbožně  a  měl  tak  smutný 
a  žhoucí  pohled,  kterým  jakoby  ji  pohlcoval  víc  a  víc,  až  ji  po- 
hltil celou.  Rozpálily  se  jí  vždycky  tváře  i  oči  a  zbylo  v  ní 
neurčité  smutno. 

Věděla,  že  je  ženichem  slečny  domácích ;  cítila,  že  na  ni 
liledí  laskavě,  právě  opačně  než  jeho  nevěsta.  A  nevěděla  proč, 
ale  společně  ze  slečniny  nepřízně  i  z  jeho  přízně  rodila  se  v  ní 
jakási  trpkost. 

Byla  tak  plachá,  že,  když  ji  Arnošt  ponejprv  oslovil,  utekla 
bez  odpovědi.  A  byla  tak  čistá,  že  se  před  ní  chvěl,  ustupuje  jako 
před  královnou. 

Ale  denní  události  držely  mu  neúprosně  před  očima  sku- 
tečnost, zapustivší  kořeny  dávno  a  dávno,  rozrostlou  se  za  léta 
v  celou  spleť  kořínků  a  vláken,  a  Arnošt  věděl,  že  není  té 
síly,  která  by  je  mohla  přervati.  Byl  v  nich  život  množství  osob 
k  nimž  měl  nezrušitelné  vztahy,  byla  to  skála,  ze  které  již  vzaty 
základní  kvádry  pro  stavbu  jeho  života  za  jeho  vlastního  souhlasu 
a  za  svědectví  všech,  před  nimiž  rostl  .  .  . 

A  čas  ubíhal. 

Arnošt  žil  celé  dny  v  horečce.  Číhal  na  okamžiky,  kdy  mohl 
spatřiti  ji,  která  ho  tak  zkrušila.  Byly  to  právě  jen  okamžiky, 
což  ho   pomalu    počalo    rozdražďovati.     Přelud,    stále  jen  přelud, 
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prchavý,  zdráhavý,  prázdný,  přinášející  však  skutečnou  trýzefí  — 
Zmocňovala  se  ho  chut  zadržeti  ji  jednou  ve  svých  rukou,  žha- 
vým dechem  roztavit  plachost  očí,  zlomit  dětskou  neuvědomě- 
lost  rtů  .  .  . 

V  chorobně  rozpáleném  mozku  honily  se  chaoticky  toužebné 
představy  s  temným  tušením,  že  pro  jeho  život  nebude  tento  ča- 
rovný přelud  ničím  více  než  přeludem.  A  se  zoufalým  úsilím  sug- 
gerovala  mu  jeho  touha  žádost,  zachytiti  přelud  aspoň  na  oka- 
mžik, a  kdyby  se  naň  v  tom  okamžiku  sřítil  celý  svět  .  .  . 

Kolik  dní  kradl  se  jako  zloděj,  aby  nikdo  od  Možných  ne- 
viděl, že  již  vstoupil  do  domu  a  že  nejde  nahoru,  čekaje  na  možné 
setkání.  Stál  na  prvním  stupni,  připraven  jíti  dál  jakoby  nic,  kdyby 
snad  se  objevil  někdo  jiný  než  ona. 

Srdce  tlouklo  mu  hlasitě,  když  jednou  podvečer  v  hlubokém 
tichu  v  domě  panujícím  dočkal  se  povědomých  krůčků. 

» Kostelní  myška «  seskakovala  lehounce  jako  pro  zábavu  se 
stupně  na  stupeň,  až  shlédla  Arnošta  stojícího  a  smekajícího  ob- 
vyklým způsobem. 

Kývla  rozpačitě  a  chtěla  projít,  ale  v  tom  cítila,  že  chopila 
ji  divá,  svíravá  síla,  až  se  jí  zajiskřilo  v  očích,  a  na  rty  jakoby 
se  snesl  žhavý  oheň.  Nevykřikla;  bylo  to  pro  ni  ohromující  a 
nové,  ač  i  při  tom  nejasně  cítila  spojitost  této  chvíle  s  povědomou 
jí  trpkostí  a  žalem.  Nemohla  se  také  hnouti ;  držel  ji  jako  dravec, 
když  zatne  do  kořisti  spáry.  A  nepokoušela  se  o  pohyb ,  věděla, 
že  by  klesla;  měla  před  očima  tmu,  v  níž  se  protínaly  zelené 
mžitky;  a  tepny  na  hrdle  jakoby  ji  chtěly  udusit.  Chvílemi  se 
jí  zdálo,  že  to  on  ji  dusí  polibky.  Začala  pozbývati  vědomí  .  .  . 
Ale  v  tom  se  jí  uvolnilo.  Ucítila  zápach  cigarety  a  uzřela  Jeníka, 
stojícího  tři  stupně  výš  a  dívajícího  se  s  ironickým  a  zlým  úsměš- 
kem na  Arnošta,  jenž  bled,  ba  zsinalý^opíral  se  v  těžkém  odde- 
chování o  zeď. 

Poplašená  » myška «  prchla. 

» Trochu  brzy,  Arnošte,  nemyslíš.?     Snad   bys    mohl  počkat 
až  po  svatbě .?«    řekl  Jeník  jedovatě,  přehazuje   svrchník   s  jedné 
ruky  na  druhou  a  sestupuje  se  schodů. 
Arnošt  osaměl. 

Nevěděl,  jak  dlouho  tu  stál  a  kde  byl,  než  přišel  domů. 
Cítil  jen  smrtelnou  únavu.  Oblečený  usnul;  probudil  se  pozdě; 
ranní  slunce  již  přešlo  jeho  okno,  u  něhož  seděl  Jeník. 

»Lidka  myslí,  že  jsi  nemocen.  Chtěla  přijíti  sama.  Řekl  jsem 
jí,  že  sem  dojdu  .  .  .« 
»Což  —  neví  — « 

»Přál  sis  to  snad.^^  zeptal  se  Jan  urážlivě. 
Arnošt  se  k  němu  vrhl,  ale  v  poslední  chvíli  se  zastavil. 
»To  je  od  tebe  podlé,«  řekl  trhaně. 

Jeník  se  odvrátil  k  oknu.  Potom  řekl:  »Nač  tedy  tvá 
otázka.'  Nemohl  jsi  přece  mysHt,  že  by  ta  šílená  chvilka  měla 
právo  zničit  celou  řadu  Hdí?  Nemohl  ses  přece  domnívati,  že 
bych  urazil  Lidku  pro  — <: 
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Arnošt  probodával  ho  oČima,  čekaje,  co  řekne.  Ale  Jeník 
sám  se  zamlčel,  kousaje  si  rty,  jež  se  chvěly  .  .  . 

V  následující  době  rozvinul  celou  svou  taktickou  schopnost, 
aby  nenápadně  přivedl  vyšinutý  vlak  do  kolejí.  Jediné  otci  řekl 
všecko ;  neboť  jinak  by  tsyl  nechápal,  proč  má  v  tajnosti  požá- 
dati paní  kancelistovou,  aby  stůj  co  stůj  příbuzné  děvče,  které 
jeho  Jeníka  zcela  popletlo,  poslala  jinam. 

Správně  tušil  Arnošt ;  přeludem  krásným  a  smutným  zůstala 
mu  » kostelní  myška «.  Objevila  se  jako  přelud,  a  zmizela  mu  jako 
přelud. 

Za  to  byla  slavná  promoce,  a  byla  slavná  svatba,  a  byly 
funkce,  a  byly  pocty  —  ■ — 

Všecko  tak,  jak  tušil ... 

Přemýšlel-li  však  také  někdy  o  krutosti  mladého  slur.ce, 
které  ve  žhavém  záchvatu  dá  puknout  poupěti  a  zanechá  je  potom 
jarnímu  mrazu }  .  .  . 


Havlas  Pavlata: 

Několik  vět  za  J.  V.  Sládkem. 

Málo  kdo  —  zdá  se  — -  ví  zcela  jasně,  kdo  to  umřel  v  J.  V.  Slád- 
kovi a  co  velkého  a  nenahraditelného  bylo  u  samého  cíle  pře- 
trženo smrtí,  jeho  Shakespeare.  Nebyl  slavný ;  nebyl  • —  v  tiché  své 
skromnosti,  a  přece  byl  slavný ;  neboť  kde  které  české  dítě  zpívá  si 
jeho  písničky,  ač  nezná  jména  autorova,  písničky  jako  »Ten  náš 
pes  .  .  .«,  » Zakukala  žežuhčka  .  .  .«,  >Není  macík  jako  macík  .  .  .«, 
nebo  o  tom  >košiláčkovi«,  při  které  všem  pravým  dětem  vlásky  se 
na  hlavě  ježí  z  těch  strašných  věcí,  které  čekají  umouraného  koši- 
láčka,  —  a  všechny  ty  ostatní,  kterým  jste  se  v  dětském  věku  ne- 
vědomky naučili  vy  všichni,  kterým  není  o  mnoho  více  než  dvacet 
pět  let. 

Ale  i  když  zlomyslný  Osud  nedal  Sládkovi  přeložiti  docela  do 
poslední  tečky  Shakespeara  a  nedopřál  tím  české  literatuře  něčeho 
jedinečného,  čeho  jiná  písemnictví  z  daleka  nemají,  úplný  totiž  básnický 
překlad  Shakespeara,  pocházející  od  jednoho  člověka  —  naplnil  přece 
Sládek  úkol  svůj  vrchovatě  a  jeho  Shakespeare  je  přece  unikem 
v  literaturách,  kvalitativně  i  kvantitativně.  Není  předně  nikde  Sha- 
kespeare přeložen  tak  moderně,  tak  jednotně,  že  možno  takořka 
v  českém  překladu  sledovati  dikci  Shakespearovu  jako  z  originálu, 
sledovat  opakování  toho  a  toho  rčení,  tu  obměnu  stylovou,  ten  vtipný 
\  ariant  týmž  slovem  o  věci  zcela  různé.  A  za  druhé  nikde  jinde  ne- 
podal si  ruku  v  jedné  osobě  takový  básník  a  takový  znalec  anglické 
řeči.  Kvantitativně  —  že  nikdo  nepřeložil  tolik  dramat  jako  Sládek, 
jehož  počet,  jak  jsem  se  u  veliké  radosti  dověděl,  dospěl  úplným 
přeložením  všech  tří  dílů  Jindřicha  VI.  počtu  34  svazků,  tak  že  '/bý- 
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vají  jen  z  historických  dvě  nejslabší,  Eduard  IV.  a  Jindřich  VIII.  a 
z  řeckých  dvč  nejnásilnější,  u  kterých  geniální  tah  Shakespearovy  ruky 
lze  postřehnouti  jen  v  několika  scénách,  kdežto  ostatek  je  majetkem 
některťho  předchůdce  jeho,  Pericles  a  Titus  Andronicus.  V  cizině  — 
jak  známo  —  podjímají  se  takého  úkolu  nyní  celé  komisse,  kdežto 
překlady  klassické  nedosáhly  daleko  počtu  českého  (Wieland  nejen 
zastaralý  ale  i  silně  vadný  22  sv.,  Schlegel  17,  fr.  Letourneurův  20, 
Frangois  V.  Hugův  překlad  je  v  prose;  taktéž  v  prose  je  největší 
a  nejúplnější  překlad  ruský  N.  Ch.  Ketčera  v  25  sv.).  Vedle  toho 
strádají  nedostatkem  znalostí  jazykových,  takže  nynější  dvě  německé 
komisse  na  př.,  ač  stůj  co  stůj  chtějí  udržeti  překlad  Schleglův,  mění 
na  něm  tak  pronikavě,  že  ze  Schlegla  nezbývá  někde  nic.  My  máme 
tedy  bez  přehánění  nejlépe  a  nejúplněji  přeloženého  Shakespeara 
mezi  všemi  národy. 

Jsem  těmi  překlady  tak  říkajíc  odkojen,  sledoval  jsem  je  od 
svazku  ke  svazku  již  od  dětství.  A  i  pak,  kdy  jižjsem  dávno  si  dočetl 
Shakespeara  z  překladů  Schleglovských,  zdál  se  mi  vždy  býti  další 
český  svazek  čímsi  novým  a  jaksi  původnějším.  Zvykl  jsem  si  tak 
mluvě  Sládkově,  že  jsem  mimovolně  ji  až  pokládal  za  originál  a  myslil 
si,  takhle  že  to  Shakespeare  napsal. 

A  zamyslím-li  se  nad  tím  a  srovnám-li  ostatní  Sládkovy  pře- 
klady a  pak  původní  tvorbu,  vidím-li,  že  on  jediný  vládl  vlastně  celou 
řadou  stylň,  připadá  mi  skoro,  jako  by  Sládkovi  bývalo  neobyčejně 
umně  a  důmyslně  ten  svůj  shakespearovský  sloh  skonstruovat.  A  přece 
jsem  jist,  jako  jistě  mnohý  jiný,  že  to  není  u  toho  bezprostředního 
Sládka  ani  možno.  Jsem  tu  u  podivné  záhady  umělecko-psychologické, 
totiž,  pokud  a  jak  působí  originál  na  překladatele,  a  co  naopak  z  pře- 
kladatelovy duše  si  vezme  k  svému  přivtělení.  Ze  mi  to  právě  u  Sládka 
tak  naléhavě  napadalo  a  napadá,  je  tím,  že  právě  on  působí  tím  svým 
živelným  silným  uměním  přebásňovatele,  že  je  krátce  geniem  v  tomto 
oboru.  Neboť  i  překládání  má  své  genie. 

O  Sládkovi  možno  v  několika  věcech  mluviti  v  absolutním  su- 
perlative. Jeden  z  nich  je,  že  je  nejlepším  českým  překladatelem 
básní.  Má  totiž  úžasnou,  vzácnou  vlastnost,  že  nechává  každého  tím, 
čím  je,  a  neassimiluje  ho  nikterak  sobě.  To  znamená,  že  vlastně  tvoří 
pro  každého  básníka,  jehož  dílo  překouvá  a  razí  v  českém  kadlubu, 
nový  sloh,  že  sebe  a  svou  řeč  dává  s  jakousi  povýšenou  passivitou 
za  tvárný  materiál  duchovi  překládaného  básníka. 

Tak  je  pak  možno,  že  básník  > Starosvětských  písniček<  a  »Světlou 
stopou*  překládá  největší  možnou  výstižností  Frithiofsagu  a  Shakes- 
peara, Burnse  a  Shelleyho,  Longfellowa  a  Byrona,  Mickiewicze  a 
Ibsena.  Tím  je  podivuhodnější  pak,  udrží-li  na  stejném  stupni  svou 
řeč  i  verš  po  dlouhá  léta  a  překládá-li  na  sklonu  žití  tak  pevně 
a  neznaveně,  jistě  a  ohebně  Shakespeara,  když  obraty  shakespearské 
vyskakují  mu  pružně  z  pod  prstu  jako  by  jich  měl  rejstříky,  když 
slovní  rozmary  a  někomu  protivné  calemtsoury  umí  zčeštit  tak  při- 
rozeně, že  by  mu  někdy  snad  sám  Shakespeare  záviděl.  Ta  čistota, 
průzračná  prostota  a  nejvyšší  tvořivá  nutnost  a  upřímnost  z  básníka 
Sládka  jako  by  vstoupily  do  služeb  Sládkovi  překladateli. 
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Ten  obtížný  problém  o  uměleckém  postupu  u  básníka-tran- 
slatora  lze  i  v  jiných  vzhledech  u  Sládka  sledovati  lépe  než  u  koho- 
koli jiného,  a  bylo  by  věru  vděčnou  prací,  napsati  podrobnou  studii 
o  tom  thematu  a  míti  za  podklad  dílo  Sládkovo. 

Tvrdí-li  se  v  posledních  letech  —  přišlo  to  s  proudem  deka- 
dcntů  —  že  překlad  básnický,  zejména,  zachovává-li  formu,  je  ab- 
surdem,  zvrátí  to  fakt  nejlépe,  tedy  na  př.  Sládkem  zčeštěný  Burns. 

Jiná  je  věc  týkající  se  poměru  vlastního  díla  původního  k  práci 
překladové.  (Vše,  co  tu  uvádím,  je  velmi  složité  a  dá  se  jen  stěží 
odbýt  v  těch  několika  větách.)  Je  jisto,  že  nejlepší  překlady  jsou  ty, 
které  jsou  původnímu  dílu  přebásňovatele  cizí;  nechci  tím  říci  cizí 
překladateli  samému.  Neboť  básník,  jehož  dílo  je  blízké  dílu,  které 
překládá,  neuvaruje  se,  aby  neassimiloval  báseň  cizího  autora  své 
původní  práci,  svému  duchu,  aby  nesetřel  s  něho  jeho  vlastní  indi- 
viduelní  ráz.  Jako  takové  většinou  uvádím  překlady  Vrchlického,  jenž 
nejčastěji  je  se  svým  básníkem  duchově  velmi  úzce  spřízněn.  Kdežto 
u  Sládkova  dí7a,  co  společno  je  s  dílem  Shakespearovým,  Tégne- 
rovým,  Burnsovým  ?  ^)  V  duši  překladatele  jistě  velmi  mnoho,  ale 
v  projeveném  díle  téměř  nic.  Nejlépe  poučí  vás  o  tomto  rozdílu 
v  překladech  dvojí  převod  Byronových  » Hebrejských  melodií «  (u  Ši- 
máčka),  jež  vydali  Vrchlický  a  Sládek  společně  v  jednom  svazku. 
Sládek  stal  se  Byronem,  ale  v  překladu  Vrchlického  z  Byrona  stal 
se  Vrchlický.  Přečtěte  si  také  několik  ukázek  z  Burnsa,  jež  přeložil 
Vrchlický  ve  své  anglické  anthologii  (u  Vilímka). 

Domnívám  se,  že  tu  nalézám  rozřešení.  Překlady  jsou  doplně- 
ním díla  vlastního ;  a  to  v  těch  právě  místech,  kde,  ač  záliba  a  touha 
tvořiti  je  velká  nebo  největší,  mohoucnost  autorova  je  nejméně  ori- 
ginelní,  kde,  kdyby  se  chtěla  projevovati  samostatně,  nemohla  by 
leč  napodobit.  Toho  neučiní  ovšem  pravý  umělec,  ale  najde  si  k  pro- 
jádření  cestu  jinou,  překlady  sympathických  mu  děl,  které  poskytnou 
touž  ne-li  větší  rozkoš  tvůrčí  jako  dílo  samostatné,  —  a  vyžádají  si 
od  přebásňovatele  nového  stylu,   jiného  nežli  má  vlastní  jeho  dílo.  ^) 

Co  vnější  stránky  se  týče,  ukazuje  v  překladech  Sládek  pruž- 
nost obdivuhodnou.  Uvádím  jen  Frithiofsagu  a  anglické  lyriky.  Jistě 
také  zajímá  a  důležito  je,  jak  dlouho  pracoval  o  podobných  pře- 
vodech, jež  prozrazují  nejvyšší  pečlivost.  Mluvil  jsem  kdysi  se  Slád- 
kem —  nikdy  toho  nezapomenu  —  a  tu  zběžně  dotkl  jsem  se  té 
věci.  Frithiofsagu,  která  svým  archaickým  jazykem  činí  obtíže  ne- 
menší, nežli  svými  nejrůznějšími  formami,  a  kde  zdržovala  českého 
překladatele  již  vzdálená  poměrně  švédština,  překládal  64  dny. 
Ze  Shakespeara  nejdéle  trvaly  » Veselé  ženy  Windsorské*,  6  měsíc á 

'")  Ne  že  bych  slepě  dedukoval  z  věty  předem  napsané,  ale  myslím,  že 
právě  proto  je  překlad  ten  tak  dokonalý,  že  Burns  a  Sládek  se  tak 
velice  liší.  O  poměru  Burnsa  a  Sládka  níže. 

•;  Že  Sládek  dramaticky  tvořiti  chtěl,  je  důkazem  jeho  aktová  hra 
»Práce«  (Lumír  1888).  Věc  nijak  mimořádná,  nedramatická.  Podo- 
týkám však  mimochodem,  že  velmi  je  zajímavá  a  příznačná  pro  Slád- 
kovo sociální  smýšlení,  a  že  vyniká  smělou,  vtipnou,  v  pravdě  ame- 
rickou theorií. 
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kde  jak  říkal,  osoba  toho  ošklivého  břicháče  Falstaffa  tak  se  inu 
protivila,  že  nemohl  s  místa.  (Tenkráte  nepřeložil  ještě  Jindřicha  VI., 
kde  Falstaff  teprve  v  celé  své  šíři  se  zjeví.)  Calemboury  dařily  se 
mu  prý  hned  a  >vždy  mu  tak  něco  napadlo*.  Vznikaly  tedy  převody 
na  svou  krásu  a  pečlivost  velice  rychle.   — 

O  poměru  a  vlivech  těchto  překladů  na  Sládkovu  tvorbu  mnoho 
se  mluvilo,  nejvíc  o  Burnsovi.  Co  na  mně  je,  pokládám  Burnsa  za 
právě  tak  odlišného  od  Sládka  jako  Shakespeara.  Myslím,  že  je  ve- 
liký hřích  říkati,  že  Sládek  začal  tvořiti  v  rámci  lidové  písně  pod  vli- 
vem Burnsovým.  Tím  ohrožuje  se  bezprostřednost  a  upřímnost  písně 
Sládkovy,  o  niž  nelze  pochybovati.  Jest  to  ta  přímočará  tupost  jedné 
části  kritiky,  že  uvádí  vše,  co  ví,  v  příčinou  souvislost,  aniž  by  se 
přesvědčila  o  pravdě  jinde.  Vezměte  Sládkovy  Selské  a  Starosvčtské 
písně  a  Směsku,  —  a  jeho  vlastní  český  překlad  Burnsa.  Srovná- 
vejte !  Česká  slova  psal  tu  týž  muž.  Sládek  je  všudy  tvrdší,  bodřejší, 
jadrnější  a  mužnější,  lpí  více  na  rodné  hrudě,  kdežto  u  Burnsa  jeví 
se  i  jeho  láska  k  mateřské  zemi  skoro  jaksi  erotickou.  Sociální  nota 
zabarvená  nejlidštějším  soucitem  ^•ystupuje  daleko  více  do  popředí 
u  Sládka,  lyrická  dívčí  něha  u  Burnsa,  třeba  by  znal  také  vzpurnou 
zlobu  muže  i  jadrný  selský  humor.  Rozdíl  ten  má  své  kořeny  u  obou 
nejhloub  v  národní  půdě,  z  níž  vyrostl  zcela  poctivě  a  přirozeně  jeden 
i  druhý,  a  proto  je  tak  velký  ten  rozdíl.  Nejbližším  z  anglických 
básníků  Sládkovi  zdá  se  mi  však  Wordsworth,  ale  je  mluvnější,  ne 
tak  střídmý  jako  Sládek.   — 

Trvalo  ovšem  dlouho,  nežli  se  u  Sládka  ta  píseň  ozvala.  Ven- 
kovan rodem  prožil  v  čase  svých  studií  v  městě  tragickou  meta- 
morfosu  v  intelligenta  a  prudký  jeho  cit  a  marné  touhy  vyhnaly  ho 
posléze  z  vlasti  za  moře.  Pobyt  v  Americe  ukázal  mu  bědnost  lidí 
a  tíhu  života  v  drtivých  konturách,  jak  o  mnohém  z  toho  možno  se 
poučiti  z  jeho  v  časopisech  vyšlých  pros. 

301etý  muž,  jemuž  zemřela  již  milovaná  žena,  vydal  po  návratu 
» Básně*.  Nelze  ie  odbýti  jen  slovem,  že  jsou  romantické.  V  tom 
prvním  svazku,  kde  jsou  již  velmi  krásné  pasáže,  jsou  prvky  celého 
jeho  díla.  Jako  Vrchlický  i  Sládek  začal  těžkou  melancholií,  každý 
po  svém,  aby  se  oba,  také  ovšem  jeden  i  druhý  jinak,  prožili  k  slun- 
nému chápání  života.  Myslím,  že  nebyl  to  Byron,  o  jehož  vlivu 
romantickém  tady  lze  mluvit,  ale  daleko  spíše  romantika  německá, 
Lenau  v  první  řadě,  ale  i  Burger.  Než  i  ty  prvky  lze  znamenat  jen 
od  případu  k  případu.  Zejména  je  to  bezradnost,  bezúčelnost  žití, 
pláč,  myšlenky  na  smrt.  Svrchní  tou  kůrkou  proniká  však  zcela 
jasně  už  vlastní  Sládek.  Jsou  tu  Velmi  silné  kořeny  národní  poesie 
ve  formě  stesku  vystěhovalce  po  vlasti,  a  málo  druhých  umělo  no- 
stalgii tak  bolestně  a  nutně  přetvořit  v  dílo  umělecké.  Je  tu  též 
veliký  všelidský  jeho  soucit,  jest  tu  i  onen  pathetický  vášnivě  vlaste- 
necký zpěv.  A  odtud  rozrůstá  se  Sládkovo  umění  do  slavných  těch 
sbírek  lyrických,  jimiž  se  stal  nejnárodnějším  českým  básníkem,  odtud 
spěje  přes  krásné  své  idylly  rodnými  lány  v  slunci  i  stínu,  zpívaje  dětem 
a  venkovským  svým  rodákům,  zpívaje  až  do  soumraku,  kdy  dochází 
k  Léthé.  — 


Několik  vét  za  J.    V.  Sládkem. 

Nikdo  z  českých  básníků  nedal  hudbě  tolik  písní  jako  on.  Starý 
Bendi  dětské  roztomilé  ty  písničky  skřivánčí  zhudebnil  a  rozběhly 
se  mezi  děti.  A  od  těch  dob  není  většího  skladatele  českého,  který 
by  nebyl  komponoval  na  Sládkův  text.  Až  pětkrát  jsou  některé  z  jeho 
básní  zhudebněny;  Foerster,  Vítězslav  Novák,  Nešvera,  Šebor,  Picka, 
Trneček  atd.  psali  hudbu  k  jeho  slovům. 

A  nikdo  také  neuměl  u  nás  tak  promluvit  k  dětem  jako  Sládek. 

Z  toho  všeho  je  jisto,  že  bude  stále  víc  a  více  čten  a  více 
milován.  Bude  po  smrti  stoupat  v  ceně  jako  Neruda.  Nerudou  a  jím 
bude  založena  obecná  znalost  poesie  v  našem  lidu.  Ti  dva  zruší 
u  nás  moudrý  předsudek,  že  básně  jsou  jen  pro  zamilované  a  mladé. 
Neboť  oba  jsou  svrchovaně  lidští,  pravdiví  a  upřímní.  — 

To  jsou  světlé  průhledy  do  budoucna,  to  jsou  i  přání.  Nej- 
toužnější  a  nejspravedlivější  z  nich,  aby  Sládek,  jenž  tolik  překládal 
z  cizích,  byl  těm  cizím  přeložen;  Britům  nejdřív  a  Rusům.  Tam 
užasnou  a  opijí  se  krásou  těch  písní,  v  nichž  tluče  křepelka  a  v  žhavém 
poledni  vlní  se  klasy  českých  rolí,  tam  pak  řeknou :  není  špatná  ta 
země,  ze  které  rostou  a  kvetou  takové  písně,  není  špatná,  a  je  velký 
a  silný  ten  lid,  který  rodí  takovéhle  písničkáře. 

Vždyť  opravdu  ty  dva  špalíčky  Sládkových  veršů  všemi  po- 
klady země  nedají  se  vyvážit,  a  uvážíme-li  ještě  bohatství  překla- 
dového odkazu  kmetova,  vidíme,  jaké  to  nepřeberné  dědictví  za- 
nechal svému  lidu  Sládek. 

Dooráno  na  poli, 
žita  plné  stodoly, 
dvorec,  že  mu  rovno  není 
v  okolí! 


A .   Čermáková-  Sluková : 

Dopisy  prof.  Petra  Mužáka 

(*  9.  března  1821,  f  2.  února  1892.) 
choti  Karolíně  Světlé.  ^) 

Milouši! 

Velmi  šťastně  jsem  dorazil  na  Světlou.  Josef  na  mne  v  Hodkovicích  ^) 
čekal,  byl  tam  právě  také  ve  4  hodiny  (ráno)  přišel,  pročež 
jsme  hned  se  vydali  na  cestu  ku  Světlé  a  bylo  právě  6  hodin,  kd>ž 
jsme  byli  u  Třešňákovy  kapličky.  Děti  byly  ustrojeny,  aby  šly  na- 
proti, ale    tak    časně  ^)  nás  žádný    neočekával,    tedy  jsem   vše   nalezl 


')  ListS  Mazákových  není  mnoho,  protože  bývali  manžele  skoro  stále  po- 
spolu. Odpovědi  Světlé  se  nezachovaly  až  na  jedinou,  kterou  připo- 
juji na  konci  dopisů  Mužákových. 

8)  Hratr. 

^)  Ze  Světle  do  první  nádražní  stanice  Ilodkovic  jsou  skoro  ?,  hod.  cesty. 
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doma.  Děti  vypadají  hezky  a  ta  nejmenší  je  pravý  čertík  a  Milada  ^) 
nad  vše  jiná  léta  hodná. 

Přivítání  bylo  jednoduché,  celá  Světlá  byla  už  na  polích  — 
táta  a  máma  přišli  oba  velmi  veselí  a  ještě  dosti  při  síle  —  aby 
mne  přivítali.  Byl  jsem  velmi  vesel  a  jestli  mně  a  ostatním  něco 
scházelo,  tedy  to  bylo:  že  jsi  Ty  nebyla  přítomna;  za  to  ale  hovor 
se  jenom  okolo  Tebe  otáčel. 

Spát  jsem  dopoledne  nešel,  táta  a  máma  skoro  celé  dopoledne 
ztrávili  u  mne  —  teprv  po  obědě  jsem  šel  spát  a  ve  4  hod.  mne 
Josef  vzbudil,  abych  šel  kávu  pít,  pak  jsem  šel  trochu  s  tátem  na 
procházku  k  sv.  Janu,  kde  jsme  trochu  seděli,  kam  i  máma  přišla, 
—  K  večeru  jsem  šel  do  hájku,  abych  vyhledal  Tvé  místečko  pod 
bukem  a  vskutku  jsem  nalezl  všecko,  jako  bys  to  byla  včera  teprv 
opustila. 

Obydlí  Josefovo  při  zemi  je  o  mnoho  krásnější ;  to  ostatní  však 
jako  jindy  —  ve  všem  však  pozoruji  čistotu,   úpravu  a  pořádek. 

Celý  včerejší  den  byl  chmurný,  oblaka  táhly  skoro  až  do  ve- 
čera po  horách  v  těch  nejrozmanitějších  tvarech  a  jakoby  hledaly 
toho,  který  je  nejvíce  obdivuje,  totiž  Tebe  —  věru,  kdo  nežije  aspoň 
několik  neděl  v  horách  do  roka,  ten  v  skutku  jen  na  pólo  žije. 

Rýmu  jsem  úplně  ztratil  i  v  hlavě  pozoruju  pokrok  ^)  —  psaní 
mi  však  ještě  nejde,  pročež  Ti  budu  zase  zejtra  psát.  Dnes  jdu  na 
celý  den  do  Pasek,  je  opět  pochmurný  den,  což  mě  těší  a  v  noci 
trochu  pršelo. 

Pozdravují  a  těší  se  na  Tebe  všichni.  Zejtra  očekávej  zase 
dopis,  který  bude  delší  —  nebo  už  Milada  čeká,  aby  ho  nesla  áo 
Dubu.  3) 

Pozdrav  doktora  a  Žofku.  *) 

Tvůj  Petr. 

V  sobotu  v  10  hod.  ráno.  ^) 

Má  roztomilá  ! 

Nemaje  jiné  látky  mohu  Ti  jenom  popisovat,  co  asi  dělám 
a  tím  nabydeš  nejlepší  názor,  co  se  děje.  Včera  jsem  byl  celý  den 
v  Pasekách.'')  Sestru  jsem  nalezl  zdravou  a  veselou;  hned  jsem  se 
však  odebral  do  lesa.  Sestra  měla  o  mne  strach,    aby  se  mi  samot- 


^)  Nejstarší  dcera  Josefova. 

^)  Mužák  odebral  se  na  Světlou  churav. 

')  Tehdáž,  to  jest  asi  před  půl  stoletím,  a  ještě  i  o  několik  desítiletí 
později,  chlěl-li  kdo  dáti  dopis  na  poštu,  musil  si  s  ním  jiti  sám  ho- 
dinu cesty  do  Českého  Dubu.  Poštovní  posel  přicházel  zřídka  kdy 
do  vsi,  »až  toho  měl  víc«.  Nyní  je  zřízena  pošta  ve  Světlé  a  v  každé 
vsi  schránka,  jež  denně  se  vybírá. 

*)  Manželé  Podlipští. 

^)  Tyto  listy  Mužákovy  jsou  bez  určitého  data.  Psány  jsou  v  srpnu 
r.  1861.  V  červenci  téhož  roku  narodila  se  pí.  Podlipské  dceruška 
—  nynější  choť  básníka  Vrchlického,  a  Světlá  vyčkávala  s  odjezdem 
do  hor,  až  se  sestra  úplně  zotaví. 

^)  Ves  —  půl  hod.  od  Světlé  vzdálená,  kde  byla  provdána  sestra  Mu- 
žáková,  Josefa  Sluková. 
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nému  nestýskalo,  poslala  za  mnou  Milku  s  Honzíkem;^)  v  takové 
společnosti  ovšem  jsem  nemohl  míti  dlouhé  chvíle,  nebo  Honzík 
len  za  živý  svět  nechce  promluvit,  jen  pořád  černýma  očima  po- 
kukuje, ale  Milka,  ta  mi  napovídala  věcí,  že  žádný  veliký  člověk  by 
to  nedovedl.  Mnoho  jsem  se  jí  nasmál.  V  lese  je  na  každém  stromě 
veverka  i  přicházívá  tam  denně  5  srnek  a  zajců  —  to  je  bez  počtů. 
Obědval  jsem,  jak  jsem  nařídil:  drcenou  polívku,  brambory  s  má- 
slem, vejce  na  měko  a  kávu.  Ku  svačině  jsem  se  pásl  na  višni 
a  třešni.  Nechali  totiž  ku  velikému  mému  překvapení  dva  stromy 
plné  višní  a  třešní  znamenitě  velikých  a  dobrých.  Asi  v  6  hodin 
jsem  šel  zase  domů  a  v   8Y2   hod.  šel  jsem  spát. 

Dnes  v  neděli  jsem  vstal,  když  mne  varhany  probudily  —  jsou 
to  ty  známé  neděle  —  slunce  ale  velmi  svítí,  bude  parný  den. 

Ostatně  to  ale  nevypadá  jako  prázdniny  —  je  to  všecko 
prázdno  —  krátce  Ty  všude  scházíš. 

Nyní  budu  zase  psát  až  v  úterý,  pročež  ve  středu  čekej  zase 
dopis. 

Do  té  doby  budu  také  snad  už  s  mou  hlavou  hotov  ;  aspoň 
dnes  pozoruju  malou  úlevu. 

Buď  zdráva  a  piš  mi  též  několik  řádků. 

Tvůj  Tebe  milující  Petr  M. 

V  neděli  o  8  hod.  ráno. 

Roztomilá! 

Poslední  dopis  hlavně  Zefku  překvapil,  poněvadž  mnoho  řádků 
se  týkalo  Jana^)  —  musil  jsem  to  dvakrát  číst,  a  sestra  si  to  pořád 
opakovala,  jak  jen  to  bylo  možno  takový  dopis  vystudirovat  — 
krátce  veliké  podivení  —  byla  velmi  potěšena,  že  byl  Jan  u  nás. 
Karlík^)  také  psal,  že  bude  v  pátek  v  Hodkovicích  ráno  a  Děvečka 
půjde  jemu  naproti  a  bude  ho  v  Hodkovicích  očekávat. 

Co  pak  Ty,  milá  ženo,  děláš?  Už  jsem  trochu  netrpělivý,  dou- 
íám,  že  ten  týden  bude  u  Podlipských  vše  v  pořádku  a  pak  —  nu 
v  Hodkovicích  na  nádraží  bude  pryčka  čekat.  Co,  na  nádraží.^  Ano, 
ano,  Tvé  přání  ať  se  vyplní.  Můžeš  jézti  železnou  dráhou  —  myslím 
sám,  že  to  nyní  není  nebezpečné,  leč  musíš  nechat  dobře  vyšetřit, 
kterým  vlakem  pojedeš  a  v  kolik  hodin  do  Hodkovic  přijedeš;  tam 
je  nádraží  právě  na  silnici,  tak  že  z  vagónu  jen  do  kočárku  pře- 
sedneš. Josef  nejspíše  Tě  bude  očekávat  —  aneb  buď  Franc  buď 
Kristyán*).  Já  bych  Ti  rád  sám  šel  vstříc,  ale  to  slunce! 

Pořád  čekám  na  zamračené  nebe,  ale  ani  mráčka  se  neukazuje 
na  obloze,  pročež  i  ta  nejmenší  vycházka  je  nemožná. 

Hlava  se  poněkud  mi  lepší,  ale  psaní  a  čtení  je  něco  velmi 
namáhavého  pro  mne  a  i  ty  mé  stručné  dopisy  jsou  mi  dosti  na- 
máhavé,  ač  i  tu  pozoruji,  že  nervy  zrakové  poněkud  si  odpočly. 


')  Děti  sestřiny. 

*)  Manžel  Mužákovy  sestry  Josefy. 

3)  Syn  Josefčin,  jenž  v  Praze  studoval  a  u  Mužáků  bydlil. 
*)  Josef,  Franc,  bratři  prof.  Mužáka,  Kristyán  synovec  —  nyní  již  všichni 
mrtví.  Poslední  ze   sourozenců  Zefka  zemřela  r.  1908. 
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Děti  jsou  zdrávy  a  čekají  na  Tebe;  jsou  nejvíce  venku.  Ta  nej- 
menší se  někdy  ztratf,  že  potom  je  velké  hledání  na  Světlé. 

Čekám  ještě  na  jeden  dopis  od  Tebe  a  to  poslední,  totiž, 
v  kterém  mi  oznamuješ  hodinu  tu  nejmilejší  —  Tvůj  příchod. 

Buď  zdráva  a  pozdrav  všechny! 


V  úterý  ráno  v  9    hodin. 


Tvůj  upřímný  Mužák. 


Připsáno  bratrem  Josefem,  jenž  byl  velikým  humoristou: 
Drahá  Paní  Švakrová! 

Toužení  po  Vás  dosáhlo  nejvyššího  stupně.  Bez  Vás  přec  jenom 
nejsou  žádné  prázdniny,  Vy  jste  přec  jen  ta  hlavní  osoba,  která 
hraje  tu  největší  roli  na  Světlé,   jak  povídám,  všecko  všude  prázdno. 

No,  až  jen  přijdete,  budete  platit,  jak  u  nás  říkají  >kfotr- 
brantvajn*,  to  bude  jako  z  pokuty.  Ještě  něco.  Jestli  pojedete  po 
železnici,  tak  může  bejt,  že  Vám  přijdu  na  Sychrov  naproti,  tam 
k  Vám  sednu  až  do  Hodkovic  a  tam  budu  mít  příležitost  sebou. 

Petrovi  je  dobře,  pára  ^)  se  s  dětma.  Chodí  s  Johankou  ^)  od- 
poledne spát.  Mnoho  štěstí  na  cestu. 

Váš  hausher  Josef. 
Roztomilá ! 

Ani  tomu  neuvěříš,  jak  hrozně  to  slunce  na  Světlé  svítí,  tak 
že  jsem  včera  nařídil,  aby  mi  dali  na  komoru  veliký  slamník,  který 
už  by  tam  celé  prázdniny  zůstal,  a  k  oknu  aby  se  dala  dělat  oke- 
nice dřevěná,  pak  aspoň  budu  míti  místečko,  kde  se  před  sluncem 
budu  moci  schovati.  Na  slamníku  jsem  už  včera  skoro  celý  den  ležel 
a  okenice  bude  dnes  odpoledne  zavěšena;  tím  budu  míti  ty  nej- 
krásnější prázdniny  na  světě. 

S  mou  hlavou  se  to  patrně  lepší  a  pakli  to  tak  bude  pokra- 
čovat, tedy  zajisté  za  14  dní  budu  míti  mou  starou  hlavu,  která  vidy 
byla  jasná  a  zvučná,  skoro  vždy  (to  i  Ty  přisvědčíš)  dobře  naladěná. 

Až  do  nyněiška  (co  píšu  je  čtvrtek  a  8  hod.  ráno)  neobdržel 
jsem  žádný  jiný  dopis  od  Tebe,  nedivím  se  ostatně  tomu,  neb  první 
Tvůj  zastupuje  nejméně  tři  dopisy  a  pak  si  myslím,  že  snad  už 
u  Podlipských  !  !  !  Přeju  mnoho  a  mnoho  štěstí  —  a  neuplyne  ani 
hodina,  abych  Vám  všem  dohromady  myšlenku  nevěnoval.  Což  bych 
také  jiného  činil? 

Delší  hovor,  psaní,  čtení,  to  posud  na  mne  nedobře  působí  a 
rád  se  tomu  vyhýbám,  a  tak  nejvíce  dávám  audiencí  svým  myšlen- 
kám. Jen  s  Josefem  několikrát  za  den  malý  hovor  rozpředu,  ale  i  tu 
schází  obyčejně  ta  pravá  látka.  Politika  v  Evropě  vůbec  umlkla  a 
horské  záležitosti  při  tomto  slunci  jsou  více  než  jednotvárné.  Zeleň 
zmizela,  studánky  vyschly,  obilí  až  na  oves  je  v  stodolách  a  přes 
strnišťata  véje  palčivý  vzduch  —  i  ptactvo  umlklo,  jen  vrabci  cvr- 
kají sem  a  tam,  jakoby  jim  to  nemilo  bylo,  že  i  pšenice  z  polí  zmizela. 


')  Hraje  si. 

2)  Dvouletá  dcerka  Josefova. 
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Z  toho  všeho  pozoruješ,  že  není  mnoho  látky  ku  dopisování  —  a 
ještě  bych  byl  raději,  kdybys  už  byla  u  mne,  pak  bude  vše  veselejší. 

Už  se  také  chystáme,  jak  Té  dovezeme  z  Hodkovic  na  Světlou 
—  kdyby  nemohla  Eiseltka  s  kočárem,  tedy  přijede  Josef  s  mužem 
Agnesčiným,^)  který  má  krásných  pár  koní  —  ovšem  to  bude  jen 
fůra,  ale  mám  za  to,  že  ve  slámě  budeš  tak  krásně  sedět  jako  na 
pérách  —  a  pak  se  ani  na  Dub  nejede,  nýbrž  asi  z  polovice  silnice 
přímo  ku  Světlé  —  krátce  buď  bez  starosti,  jak  slezeš  ze  dráhy^ 
zase  vylezeš  na  jiný  vůz  a  dobře  to  půjde. 

Teď  už  Ti  nebudu  psát  až  někdy  v  neděli  nebo  v  pondělí. 
Ani  neuvěříš,  že  není  posla  do  Dubu  —  Milada  chodí  sama. 

Těším  se  na  Tvůj  příchod,  kýž  by  už  to  bylo  brzo !  jsem 
velmi  nedočkavý  — 

Pozdrav  všechny:  Doktora,  Papínka,  Matku,  Žofku  atd. 

Karlík  ať  se  učí  ! 

Tvůj  Tě  milující  Mužák. 

Ve  čtvrtek  v  8  hod.  ráno. 

Milada  čeká  —  už  pospíchá.  (Pokračování.) 


L.  N.  Zvěřina: 

Herostratos. 

Dramatický  fragment  o  dvou  scénách. 

Osoby: 

Herostratos,  Efesan. 
Kallias,  přítel  a  rádce  Herostratův. 
Poikilódos,  mladý  Efesan,  básník. 
Aspistés,  jeho  druh,  taktéž  Efesan. 
Chrysokoma,  sličná  Efesanka. 

Knéží  a  kleštěnci  chrámu  Artemidina,  občané,  děti,  zbrojnoši.  Děj  na 
levém   břehu   řeky  Kaistra  a  na  schodech  Artemisia  r.  356  př.  Kr. 

1. 

Hvězdná  červencová  noc.  Na  břehu  řeky  Kaistra  na  balvanu  sedí 
Herostratos.  Přepadlá,  bledá  tvář  obrostlá  vousy  jeví  stopy  přestá- 
lých bolestí.  Ruce  maje  složeny  v  klín  dívá  se  upřeně  do  vln  Kaistra.^ 
Vedle  něho  pólo  sedě  pólo  leže  Kallias,  o  mnoho  let  již  starší,  po- 
hrává si  s  utrženým  rákosem. 

Kallias.    A  to  že  řekla  Chrysokoma   ? 

Herostratos.  Ano,  že  jsem  slaboch.  A  Poikilódos  i  Aspistés  mi  sáho- 
dlouze vykládali,  proč.  Že  prý  ve  mně  není  špetky  odvahy 
k  činu,  že  prý  neumím  samostatně  usuzovati,  potká-li  mne  co, 
hned  prý  couvám  ...  A  mnoho  jiného  ...  Až  na  urážky  došlo. 

*)  Sestfenice  —  dcera  Francova. 
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Poikilódos,  jenž  si  nikdy  pro  svůj  dlouhý  nos  neviděl  do  úst, 
mi  dokonce  vyčetl,  že  jsem  mělký  člověk  .  .  . 

Kallias  (máchna  rukou).  Poikilódos!  On,  který  byl  už  od  kolébky 
hýčkán  pochlebným  okolím,  který  nikdy  neměl  pochopení  pro 
vývoj  druhého,  jenž  neseděl  zrovna  \  takovém  přepychu  všeho ! 
Jeho  slov  nevaž !     A  pojď,  brachu,  do  města  .  .  . 

Herostratos.  Do  města  r  Ne !  Těm  na  oči  již  nepřijdu.  Sedám  tu 
každý  večer  a,  teprve  když  shasnou  poslední  světla,  plížím  se 
ztichlými  ulicemi.  Zde  za  nocí  vše  znovu  rozbírám,  jak  se  to 
vlastně  sběhlo.  A  chápu  vše.  Vím,  proč  mne  opouštěli  jeden 
po  druhém  i  proč  jsem  ztratil  Chrysokomu,  svou  dobrou  Chry- 
sokomu  .  .  .     (Vloží  hlavu  do  dlaní  a  tiše  pláče.) 

Kallias  (ironicky  s  pathosem) :     O,  dobrá  Chrysokoma ! 

Herostratos.  Byl  čas,  kdy  byla  dobrá.  Ale  dnes?  Vše  pryč.  Můj 
život  rozbit.     A  jen  ta  touha  ničit,  bořit  mi  zůstala. 

Kallias.  Jak.'  Tvůj  život  že  je  rozbit?  Nemyslím.  Hleď!  ChytiFs 
motýla.  Těšil  ses  jím  chvíli,  on  ti  ulétl.  Těšil  se  jím  druhý  a 
rovněž  mu  ulétl.  Každý  setře  mu  při  té  honbě  trochu  pelu  s  jeho 
křídel.  A  teď  mi  pověz,  brachu !  Myslíš,  že  bude  šťasten  ten, 
komu  •  zůstane  naposled  ?  Cha,  to  už  motýl  nebude.  To  bude 
umořené  tílko  s  dvěma  blankami  bez  pelu.  A  pak,  věř  mi, 
Herostrate,  tvůj  život  není  o  nic  více  rozbit  nežli  život  těch,  kteří 
ženu  našli. 

Herostratos.  Kapka  útěchy  padla  tvými  slovy  do  mé  rozjizvené 
duše.  Ale  můj  úmysl  nezvrátí.  A  ti  tam  (vstane  a  zahrozí 
směrem  k  městu)  uvidí,  kdo  byl  slaboch ! 

Kallias  (pro  sebe).  Při  naší  zlatošípé  Artemidě !  To  byl  hrozný 
pohled  I  (Nahlas.)  Nu,  opatruj  tě  Dios,  půjdu  do  města  sám  .  .  . 

Herostratos.  Ne,  zůstaň,  Kallio !  Ještě  chvíli.  Tys  mne  chápal  tak 
ještě  nejvíce.  Víš,  po  jakých  cestách  šlo  mé  mládí.  Znal  jsi 
chrám  mých  snů,  který  si  tak  pracně  stavělo.  Víš,  kdo  mi  ho 
zbořil,  a  cítíš  snad,  jak  je  člověku,  když  stane  nad  troskami 
chrámu  svých  snů  ... 

Kallias  (usedaje  si  na  balvan  kývne  několikráte  hlavou).  Rozumím, 
brachu,  rozumím  .  .  . 

Herostratos.  Chápeš  tedy  ten  pocit  prázdnoty  v  duši,  cor  I  pak, 
když  z  podvědomí  se  vydere  ta  touha  ničit  a  bořit  kolem  sebe 
vše  ?  —  Nu,  často  jsem  se  tak  díval,  jak  jedna  vlnka  tady 
v  Kaistru  ubíhá  klidně  za  druhou.  Málokterá  vyskočí  nad  ostatní. 
A  moře  pohltí  všecky.  S  lidmi  zrovna  tak  ...  A  právě  tady 
uzrál  můj  úmysl.  (Zahledí  se  do  prázdna.)  Vím,  že  mne  obe- 
střou věky  prokletím,  že  s  hrůzou  bude  každý  začínati  větu: 
Zil  kdys  Herostratos  .... 

Kallias.  Co?  Bořit?  Ničit?  Nač  bořit?  Stav  a  budeš  i  po  věcích 
velký.  Právě  nyní,  kdy  cítíš  v  srdci  prázdno,  máš  nejlepší  pří- 
ležitost stavěti.  VyA-řela-li  ti  po  tom  všem  z  podvědomí  touha 
bořit  a  ničit,  je  to  důkazem,    že  jsi  zlý  ...  .     Arci,   zlým  udě- 
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lají  člověka  zase  jen  lidé  .  .  .  Buď  zdráv,  Herostrate,  a  kliden ! 
(Odejde.) 
Herostratos.  Dobrý  staroch !  Jde  životem  tak  klidné,  ač  i  na 
jeho  hlavu  se  již  toho  také  dost  sesypalo.  Což,  kdyby  tak  tušil 
konce  mých  záměrů,  kdyby  věděl,  že  chci  vzít  to  nejdražší  jeho 
rodnému  městu !  A  musí  tak  být.  On  jediný,  který  mne  chápe, 
může  mi  býti  v  mém  díle  nápomocen.  (Vstane.  Se  založenýma 
rukama  hledí  do  dálky  k  Artemisiu.)  Jak  hrdě  pnou  se  k  nebi 
ty  sloupy  z  mramoru !  A  jak  září  svou  bělostí,  zality  plným 
světlem  luny  .  .  .  Jako  nahá,  štíhlá  těla  tančících  Dryadek  .  .  . 
Jak  výskaly  a  tančily  kdysi  mé  touhy  v  chrámě  mých  snů ! 
A  jako  z  nich  zbyl  jen  prach  a  trosky,  i  z  vás  zůstanou.  A  mou 
rukou . . . 

II. 

Opět  hvězdná  noc.     Herostratos    s  Kalliou    sedí   na  schodech    Arte- 
misia.  V  dálce  hučí  Kaistros. 

Herostratos.  Ne,  jsem  nezvratně  rozhodnut.  Chceš-li,  běž  do  Efesa, 
zburcuj  město,  křič  do  všech  úhlů :  Herostratos  chce  zapálit 
Artemision.  Já  zatím,  než  se  vrátíš,  rozdělám  všem  důkladný 
ohníček  .  .  . 

Kallias.  Vidím,  že  přemlouvat  tě  jest  marno.  Jdi,  dovrš  si  dílo 
pomsty,  boř  si  jako  bořili  tam  ti  chrám  tvých  snů,  jak  říkáš . . . 
Já  budu  hlídat.     (Propukne  v  tichý  pláč.) 

Herostratos.    Kallio,  ty  pláčeš  ? 

Kallias.  Ano,  pláči  za  Chersifróna  z  Kréty,  pláči  za  jeho  Metagéna, 
pláči  za  našeho  Démetria  a  Paionia,  za  všecky  ty,  kteří  zde 
kladli  postupem  času  kámen  ke  kameni  a  pláči  za  celý  Efe- 
sos  .  .  .  (Po  chvíli  utišiv  se.)  Poslyš!  Není  ti  líto  těchhle  hrdě 
vztyčených  sloupů,  není  ti  líto  pracného  tympana  ani  všech 
těchto  fresek  dárců  na  dřících  sloupových  ? 

Herostratos  (pevně).  Ne,  nelituji  ničeho  .  .  .  Ale  je  již  čas.  Řekl 
jsi,  že  kněží  odešli. 

Kallias.     Ano.    Ostatně  se  nestrachuj.  Ti  kleštěnci  spí  tvrdě. 

Herostratos  (odplíží  se  tiše  a  zmizí  za  sloupovím.  Po  chvíli  přichvátá 
udýchán).  Tam  už  olizují  první  plamínky  lůžka  ospalých  kle- 
štěnců .  .  .  Musím  rychle  odtud  .  .  .  Vyběhnou  a  poznají  mne... 
A  ty,  až  přichvátají  údivem  ztrnulí  měšťané,  všem  řekni,  že  je 
to  dílo  Herostratovo.  Poikilódos  a  Aspistés  pochopí..,  I  Chrv- 
sokoma.  A  že  půjdu  do  Miléta  a  do  Athén  ...  A  všude  budu 
bořit  .  .  .  Mstít  se  . . .  Kallio,  vše  to  řekni  .  .  ,  Tam  ti  už,  zdá  se  mi, 
procitli . ..  Buď  zdráv,  Kallio  !  A  Chrysokomu  pozdrav  .  .  .  (Zmizí.) 

(Z  chrámu  vyřítí  se  čtyři  kleštěnci,  vrhnou  se  na  Kalliu  a  rdousí  jej.) 

Kleštěnci.  Žhář !  Do  plamenů  s  ním !  .  .  .  Na  místě  ubít !  Potrestat 
zločin ! 
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(Se  všech  stran  sbihají  se  lidé,) 

Hlasy  z  lidu.    Kdo  zapálil  ?   Hrůza !   Zabte  žháře ! 

Kallias  (brání  se  a  chroptí).  Já  ne  —  (lapá  po  vzduchu)  nezapálil . . . 

Vše  řeknu  .  .  .  Pusťte  ...  Při  naší . . .    Artemidé , . .  vše  povím . . . 

dle  .  .  .  tak  pusťte  .  .  .  dle  pravdy  .  .  . 
Hlasy  z  lidu.  Vytáčí  se.  Žhář !  Zabít !  Do  plamenů ...  Je  usvědčen . . . 

Smrt! 
Kallias.    Jen  slovo  .  .  .  vše  .  ,  .  řeknu  .  ,  . 

(Houf  lidu    roste.     Mezi    nově    přichvátalými    i    Aspistés,    Poikilódos 

a  Chrysokoma.) 

Aspistés  (s  údivem).  Kallias !  Není  možná !  (Rozrazí  dav.)  Přejte  mu 
slova,  ať  řekne,  kdo  zapálil  .  .  .  Zpět ! 

Kallias  (vyrazí  s  námahou).  He  —  ro  —  stratos  zapálil  .  .  . 

Hlasy  z  lidu.  Herostratos!  A  on  byl  při  tom.  A  nebránil  mu 
Vinen,    Do  plamenů ! 

Aspistés.    Ticho !    Ať  poví  vše ! 

Poikilódos  (X^  Chrysokomě).  Zbabělec!  Říkal  jsem  vždy,  že  je  to 
slaboch.    Tu  je  potvrzení  mých  slov.    Slaboch,  nic  víc. 

Chrysokoma  (ustrašeně).   Já  se  bojím,  Poikilóde  .  .  ,    Tolik  se  bojím. 

Knéší.     Hrůza!    Zrovna  před  Artemisiemi. 

Kallias.  Ano,  Herostratos  zapálil.  A  tobě  (ukazuje  na  Aspista)  a . . . 
a  .  ,  .  (hledá  Chrysokomu)  a  tam  té  a  tobě,  Poikilóde,  vzkázal, 
že  pomstil  zapálením  chrámu  naší  zlatošípé  Artemidy  chrám 
svých  snů,  jejž  jste  mu  rozbořili  vy  .  .  .  (Vzrušení  v  davu,) 

Hlasy.    Kde  je  ?    Uprchl  ? 

Kallias  (povýšeným  hlasem  přemáhaje  praskot  rychle  se  šířících  pla- 
menů).   Odešel.    A  půjde  prý  do  Miléta    a   do    Athén    a  všude 
prý  bude  bořit  a  mstít  se  .  .  . 
(Znovu  se  vrhnou  na  Kalliu  a  vlekou  ho  do  plamenů.) 

Hlasy  z  lidu.  Přihlížel  k  zločinu.  Je  vinen.  Smrt !  Do  ohně  s  ním ! 
Byli  smluveni. 

Aspistés  (k  Poikilódovi).  Zaplatí  to  smrtí.  Byli,  byli  asi  smluveni. 

Poikilódos.  Chtěl  světu  se  ukázat  silným  a  projevil  jen  slabost.  Takhle 
se  mstít  dovede  leckdo. 

Chrysokoma  (tulíc  se  k  Poikilódovi).  Poikilóde,  já  se  bojím.  Já  nejvíc 
pobořila  chrám  jeho  snů.     Proto  se  bojím  .  .  . 

(Plameny  olizující  tympanon  uvolní   jeden    z  předních    sloupů.     Ten 

s  hlukem  se  sřítí  na  skupinu  vlekoucí   Kalliu.    Chaos  těl  a  kamenů. 

Křik.    Lid  se  rozbíhá  na  všecky  strany,) 

(Opona.) 
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Spisy  Komenského. 

Veškeré  spisy  Jana  Amosa  Komenského  vydává  Ústřední  spolek 
jednot  učitelských  na  Moravě. 

Člověk  skoro  zdráhá  se  uvěřiti,  že  se  opravdu  vyplní  dávná 
touha  a  vřelé  přání  všech  našich  opravdových  a  upřímných  ctitelů 
našeho  pedagogického  genia,  že  se  stane  skutkem  jejich  dávný  sen 
—  míti  soubor  veškerých  spisů  J.  A.  Komenského  !  A  to  ve  formě, 
případné  k  obrovskému  významu  životního  díla  velikého  myslitele, 
u  vydání  vědeckém,  kritickém  a  repraesentačním  zároveň.  Jak  jihne 
v  nitru  každému  obdivovateli  Komenského,  představí-li  si  jen  možnost, 
míti  v  důstojném  rouše  jeho  spisy  filosofické,  od  jeho  prací  počá- 
tečních, až  k  smělým  plánům  pansofickým,  jeho  velkolepou  Didaktiku, 
epochální  Bránu  jazyků.  Školu  pansofickou,  Orbis  sensualium  pictus, 
nebo  hluboce  jímavý  Labyrint  světa  a  ráj  srdce !  A  souborné,  jednotné 
vydání  veškerého,  převelikého  bohatství  prací  Komenského  jeví  se 
v  našich  představách   jako    dílo  nesporně    velkolepé,    monumentální. 

Důstojné  vydání  životního  díla  jest  arci  jen  tributem,  kterým 
jsme  dávno  již  povinováni  svému  velikánu.  Než  jak  se  odvážiti 
v  našich  poměrech  podobného  podniku.  Nakladatelské  firmy  pocho- 
pitelně nejsou  ochotny  podstoupiti  příliš  veliké  risiko,  korporace  po- 
volané a  nejpovolanější  nedisponují  tak  velikými  fondy,  aby  mohly 
bez  újmy  ostatních  úkolů,  jimž  jsou  rovněž  určeny,  provésti  dílo  vy- 
žadující nákladu  nadmíru  vysokého.  A  millionářů  rázu  Rockfellerova 
není  nám,  bohužel,  dáno.  Nezbylo  tedy  dědicům  vzácného  odkazu 
a  vznešených  ideí  Komenského,  Českému  učitelstvu,  nežli  sáhnouti 
k  svépomoci,  znamenající  ovšem  nejvyšší  napětí  sil  až  do  vyčerpání. 
Učitelská  organisace  moravská  s  opravdovostí  a  odvahou,  hodnou 
veškerého  uznání  a  obdivu,  ujala  se  nesnadného  úkolu,  odhodlavši  se 
vybudovati  důstojný  památník  svému  mistru  a  krajanu  v  každém 
směru  dokonalým  vydáním  jeho  veškerých  spisů  a  splatiti  tak  jménem 
celého  národa  starý  dluh  jeho  světlé  památce.  —  Správně-li  se  pa- 
matuji, náleží  lví  podíl  zásluh  o  uskutečnění  tohoto  podniku  starému, 
houževnatému  bojovníkovi  o  povznesení  učitelského  povolání,  právě 
ve  smyslu  ideí  J.  A.  Komenského,  řediteli  J.  Ulehlovi,  o  němž  je 
s  dostatek  známo,  že  nerad  se  zříkává  myšlenek  a  plánů,  do  nichž 
se  tak  říkajíc  zamiloval.  Došlo-li  tedy  k  provedení  této  myšlenky, 
jistě  se  tak  stalo  z  valné  části  vlivem  jeho  energie  a  neústupnosti 
v  podnikání,  čehož  mu  dojista  bude  jednou  vděčně  vzpomínáno. 

Řízení  edice  svěřeno  jest  rukám  nad  jiné  povolaným.  Ujalť  se 
se  vedení  vrchní  redakce  nejlepší  snad  a  nejhorlivější  té  doby  ba- 
datel o  Komenském,  Th.  a  Ph.  Dr.  Jan  Kvačala,  universitní  prof. 
v  Jurjevě  (rodilý  Slovák),  za  spolupracovníky  byla  pak  získána  řada 
na  slovo  vzatých  odborníků,  z  nichž  někteří,  majíce  své  působiště 
mimo  Čechy,  ano  i  mimo  Rakousko,  nejsou  u  nás  v  širších  kruzích 
známi.  Při  tom  jsou  mezi  spolupracovníky  členové  našich  vědeckých 
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kruhů,  jichž  jména  se  právě  u  nás  těší  nejlepšímu  zvuku.  Jsou  to  : 
známý  comeniolog  prof.  Dr.  J.  V.  Novák,  český  historik  prof.  Dr. 
Václav  Novotný  a  univ.  prof.  pedagogiky  Dr.  Ot.  Kádner,  jenž 
právě  Komenskému  věnoval  valnou  část  druhého  dílu  svých  Dějin 
pedagogiky  (nákl.  Děd.  Komenského  v  Praze  r.  1911),  vylíčiv  tu 
krásným,  zhuštěným  způsobem  jeho  význam  pro  vývoj  výchovné  nauky 
vůbec  a  zvláště  pro  nás.  —  Uvedená  jména  skýtají  dojista  dosta- 
tečné záruky,  že  celé  dílo  bude  provedeno  s  pietou  a  dokonalostí, 
odpovídající  významu  muže,  jehož  památce  je  posvěceno. 

Vydáváním  počalo  se  r.  1900  a  dosud  vyšly  svazky  tři.  Jest 
patrno,  že  se  u  vydávání  bude  postupovati  dle  určitého,  pevného 
plánu,  a  dle  vyšlých  dosud  svazků  lze  dojista  s  bezpečností  soudit 
o  provedení  celého  svrchovaně  záslužného  díla.  Vydání  opravdu  bude 
hověti  veškerým  požadavkům,  kladeným  do  edicí  vědeckých.  Jedno- 
tlivé spisy  přítomného  svazku  třetího  jsou  opatřeny  instruktivními 
úvody,  v  nichž  jest  pojednáno  o  vzniku  spisu,  jeho  historii  a  dosa- 
vadních vydáních,  a  podán  jest  stručný  jeho  obsah  a  myšlenkový 
postup.  Text  spisů  provázen  jest  hojnými  poznámkami,  jež  buď 
vysvětlují  místa  temnější,  nebo  podávají  vyskytující  se  snad  odchylná 
čtení  jiných  recensí  téhož  díla,  anebo  konečně  odkazují  k  prame- 
nům, z  nichž  bylo  ve  spise  citováno  nebo  jinak  čerpáno.  Svazek 
jest  ukončen  obšírným  rejstříkem  jmen  osobních  i  místních,  jakož 
i  sestaveným  dle  knih  seznamem  citátů  biblických.  Mimo  to  jest 
každý  spis  zdoben  facsimilovanou  ukázkou  starého  tisku  či  rukopisu. 

Spisy  pojaté  do  svazku  právě  vydaného  jsou  vesměs  rázu  ná- 
boženského, resp.  církevního,  a  v  celém  souboru  budou  také  nepo- 
chybně zařazeny  do  skupiny  spisů  náboženských  (předpokládajíc,  že 
veškeré  spisy  budou  dle  obsahu  rozděleny  v  určité  skupiny).  Názvy 
j)ěti  v  zmíněném  dílu  obsažených  spisů  jsou :  Řád  církevní  Jednoty 
C.  B.  (česky  a  latinsky),  Haggaeus  redivivus,  Otázky  některé  o  Jednotě, 
dále  Ohlášení  (na  spis  od  Samuela  IMartinia  z  Dražova  proti  Jednotě 
sepsaný)  a  Cesta  pokoje.  •')  Ačkoli  tato  díla  nemají  tak  širokého  vý- 
znamu, jako  jiné  práce  Komenského,  přece  budiž  o  jednotlivých 
pověděno  aspoň  toto:  Prvá  tři,  totiž  Řád,  Haggaeus  a  Otázky  mají 
cíl  společný :  přispěti  k  utužení  vnitřní  organisace  Jednoty  i  k  roz- 
šíření jejímu.  Vydány  jsou  nebo  vznikly  všecky  tyto  tři  spisy  v  době, 
kdy  Bratřím,  dlícím  tehdy  ve  vyhnanství,  svitla  naděje,  že  se  budou 
moci  navrátiti  do  vlasti.  R.  1632  zmocnili  se  totiž  Sašové  Prahy, 
na  krátký  arci  čas,  a  mimo  to  ke  králi  švédskému,  Gustavu  Adol- 
fovi upínaly  se  všecky  naděje  Bratří,  jež  bohužel  nedošly  splnění. 
Nicméně,  doufajíce  v  možný  návrat  ke  » chrámům  otcovským*,  pečují 
starší  Bratří  (senioři)  především  o  to,  aby  církev,  uvedená  nyní  v  ne- 
pořádek rozptýlením  členů,  nabyla  zase  pevného  řádu  a  ukáznění. 
Proto  vydávají  obšírný  Řád  církevní,  a  to  nejprve  česky.  >Řád«  není 
prací  Komenského,  nýbrž  jest  kodifikací  ústavy  Jednoty  Českobra- 
trské, souborem  veškerých  pravidel,  zvyklostí,  předpisův  a  řádů  spo- 


')  K  vydáni   připravil  tento  svazek  Th.  Dr.  Jos.  Th.  Míiller,  ředitel  ar- 
chivu v  Ochranově.     Cena  stanovena  na  K  8' — . 
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lečenských  i  bohoslužebných,  jak  se  za  dobu  půldruhého  sta  let  od 
založení  Jednoty  vyvinuly  a  jednotlivými  synodami  byly  schváleny 
a  dekretovány.  Je  svrchovaně  pravdčpodobno,  že  od  Komenského 
pochází  latinský  překlad  »Řádu«.  Bylť  Komenský  tehdy  ustanoven 
písařem  Jednoty  (notarius)  a  práce  toho  druhu  byly  právě,  mimo 
jiné,  v  oboru  jeho  působnosti.  Dále  nasvědčují  původství  Komen- 
ského některé  latinské  výrazy  a  obraty,  jakási  specifica  latiny  Ko- 
menského. Mimo  to  k  jinému  latinskému  vydání  »Rádu«  (pozděj- 
šímu) připojil  Komenský  množství  obšírných  poznámek,  v  nichž  se- 
tkáváme se  zhusta  s  myšlenkami,  i  v  jiných  dílech  jeho  traktovanými. 
Poznámky  tyto,  rozsahem  se  rovnající  asi  textu  »Rádu«  samého,  byly 
právě  nepochybně  důvodem,  že  pořadatel  tohoto  svazku  zároveň 
s  nimi  pojal  do  souboru  spisů  Komenského  také  »Rád«.  Spis  sám 
jest  rozdělen  na  7  kapitol,  v  nichž  obšírně  a  podrobně  se  probírají 
veškeré  záležitosti  vnitřní  organisace  církevní,  a  jež  svědčí,  s  jakou 
oddaností  sdíleli  Bratří  veškeré  osudy  své  Jednoty.  Cíle,  k  němuž 
vydáním  tohoto  řádu  směřovali,  nebylo  jim  arci  přáno  dosíci.  Nic- 
méně zůstává  »Rád«  vzácným  dokumentem  nezlomného  úsilí  a  pevné 
snahy  o  uskutečnění  veliké  myšlenky  o  obrození  vlastního  národa 
i  lidstva  vůbec  po  stránce  mravní  a  náboženské. 

Stejné  motivy,  jež  daly  podnět  k  vydání  »Rádu«  r.  1632,  po- 
hnuly Komenského,  že  napsal  svého  »Haggaea  rediviva«.  Sám  o  tomto 
spise  píše  svému  pozdějšímu  nakladateli  P.  Montanovi,  že  » naděje 
v  návrat  do  vlasti  vedla  jej  k  sepsání  H.  r. «,  a  účelem  spisu  že  bylo 
napomenouti  všecky,  kteří  vyhnanstvím  byli  postiženi,  »aby  nejenom 
spěchali  k  otcovským  domům,  hradům,  nivám  a  vinicím,  nýbrž  aby 
především  byli  pamětlivi  toho,  že  jest  nutno  nejprve  vrátiti  se 
k  Bohu,  a  přední  snaha  všech  má  směřovati  k  obnovení  a  upevnění 
církve*.  O  docílení  svornosti  běží  Komenskému,  zejména  mezi  Bra- 
třími  a  příslušníky  t.  zv.  Konfesse  české,  která  majestátem  Rudol- 
fovým z  r.  1609  byla  uznána,  jakožto  jediná  církev  utrakvistická,  a 
k  níž  Bratři  alespoň  formálně  musili  přistoupiti,  zachovávajíce  si  ovšem 
vlastní,  odlišné  vnitřní  zřízení. 

Zdánlivě  byla  jediná  česká  církev  evangelická,  ve  skutečnosti 
však  byly  tu  církve  dvě:  t.  ř.  novoutrakvistická,  t.  j.  vyznavači  české 
konfesse,  mající  v  podstatě  za  základ  konfessi  Lutherovu,  či  augs- 
burskou (za  niž  také  obyčejně  byla  česká  konfesse  považována)  a  církev 
Českobratrská,  spravující  se  vlastními  řády  bohoslužebnými  i  spo- 
lečenskými. Dokud  žily  obě  církve  ve  vlasti,  nebyl  tento  vnitřní  roz- 
díl příliš  zjevný,  přes  to,  že  často  docházelo  k  mrzutým  differencím. 
Když  ale  po  bitvě  bělohorské  majestát  Rudolfův  byl  suspendován, 
a  příslušníci  obou  církví  octli  se  ve  vyhnanství,  nabyly  rozpory  mezi 
nimi-  příkřejších  forem,  což  vedlo  až  k  oboustranným,  téměř  nepřá- 
telským projevům,  jak  ještě  bude  pověděno.  Tyto  poměry  tedy  má 
Komenský  na  mysli,  píše  svého  Haggaea.  V  osobě  tohoto  starozá- 
konního proroka  vystupuje  před  svůj  lid,  před  své  spolubratry  v  utr- 
pení a  napomíná  je  k  svornosti ;  nabádá,  aby  opustíce  výlučná  sta- 
noviska jednostranného  nazírání,  hleděli  si  navzájem  porozumět  a  se 
pochopiti.     Vykládá  rozdíl  nazírání  jednotlivých  konfessi  a  theologů, 
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snaží  se  najíti  základní  basi,  která  by  při  veškeré  rozdílnosti  různých 
církví  byla  všem  společnou,  a  kdyby  snad  opravdu  nebylo  možno 
dosíci  dohody  po  stránce  theologické,  rozumové,  pak  má  ještě  slovo 
čisté  křesťanská  morálka,  jež  učí  snášenlivosti:  »nemůžeme-li  býti 
všichni  jednoho  smyslu,  můžeme  býti  jednoho  srdce!*  Takový  jest 
asi  tenor  tohoto  spisu.  V  Haggaeu  jest  již  krok  k  irenickému  (mí- 
rovému po  stránce  náboženské)  usilování  J.  A.  Komenského,  jímž  se 
náš  myslitel  stává,  alespoň  jedním  směrem,  předbojníkem  moderního 
pacifismu.  O  irenických  snahách  Komenského  bude,  bohdá,  ještě 
příležitost  promluviti  při  dalších  svazcích  jeho  sebraných  spisů. 

Týž  účel,  jako  oba  spisy  předešlé,  sledují  i  >  Některé  otázky 
o  Jednotě*  :  připraviti  půdu  pro  vnitřní  reorganisaci  i  pro  rozšíření 
církve  českobratrské,  bude-li  Bratřím  přáno  vrátiti  se  do  vlasti. 
» Otázky*  nebyly  určeny  pro  širší  veřejnost,  nýbrž  byly  podkladem 
pro  porady  starších,  a  není  vyloučeno,  že  Komenský  sepsal  toto  dílko 
právě  na  vyzvání  rady  starších.  Otázky,  o  nichž  pojednává,  jsou 
čtyry:  1.  Co  jest  Jednota?  2.  Sluší-li  pomýšleti  na  zachování  jejír 
3.  Sluší-li  usilovati  o  rozšíření  její  ?  4.  Které  cesty  vedou  k  tomuto 
zachování  a  rozšíření  ?  Výsledek  své  úvahy  shrnuje  na  konec,  udá- 
vaje celkem  osm  cest,  z  nichž  jako  velmi  důležité  jest  vytknouti : 
snášenlivost  k  jednotám  jiným,  pak  co  nejhojnější  rozšiřování  a  vydá- 
vání užitečných  knih,  a  konečně  pilné  zakládání  .škol  a  to  jak  vše- 
obecných,—  » aby  všecka  mládež  obojího  pohlaví  v  pobožnosti,  mravích 
a  umění  potřebném  cvičena  byla,  a  to  darmo  a  snadné^  bez  ob- 
meškání  jiných  prací,  a  líbezné,  s  potěšením,"^  —  tak  i  latinských  na 
příhodných  místech. 

Odchylného  rázu,  nežli  dosud  uvedená  tři  díla,  jsou  oba  spisy 
další:  »Ohlášení«  a  >Cesta  pokoje*.  Jsou  povahy  polemické  a  na- 
psány k  obraně  a  obhájení  Jednoty  proti  útokům  Samuela  Alartinia 
z  Dražova.  Martinius  byl  kazatelem  a  jakýmsi  vrchním  duchovním 
správcem  (více-méně  samozvaným)  oné  větve  českých  exulantů, 
kteří  se,  jakožto  vyznavači  české  konfesse,  uchýlili  pod  ochranu  sas- 
kého  kurfirsta  Kristiána  II.  a  usadili  se  v  saském  městě  Perně 
(Pirna) ;  s  novoutrakvisty  uchýlili  se  do  Perná  také  někteří  přísluš- 
níci církve  českobratrské,  kteří,  pamětlivi  jsouce  odlišnosti  své  Jed- 
noty od  » Konfesse  české*,  zachovávali  i  ve  vyhnanství  svoji  svéráz- 
nost.  Tím  se  vymykali  Martiniovi  z  ruky,  což  nesl  velmi  nelibě,  jsa 
mužem  choutek  despotických,  a  rád  by  se  byl  stal  nejvyšší  hlavou 
veškerých  exulantů  českých  i  příslušníků  Jednoty,  kteří  se  většinou 
uchýlili  do  Polského  Lcšna.  Řevnil  proto  na  Bratry  a  řevnivost  jeho 
zašla  až  tam,  že  vymohl  u  kurfista,  aby  byli  ze  Saska  vypověděni, 
jakožto  prý  přívrženci  Kalvínovi  (kterých  kurtlrst  v  zemi  netrpěl) ! 
Proti  Jednotě  napsal  pak  obsáhlý  spis,  v  němž  v  35  důvodech  obvi- 
ňuje Bratry,  že  zanášejí  rozkol  mezi  české  exulanty,  hledajíce  vlastní 
cesty  a  snažíce  se  sympathie  i  podporu  ciziny  usurpovati  pro  sebe, 
čímž  činí  těžký  život  ve  vyhnanství  ještě  horším.  Na  tyto  důvody, 
vlastně  insinuace,  diktované  nepěknou  povahou  svého  původpe,  od- 
povídá Komenský  z  nařízení  rady  starších  svým  Ohlášením,  v  němž 
důvod    za  důvodem    probírá,    vyvrací,    a    vytýká    právě  onen  osobní 
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moment  Martiniova  útoku.  A  jako  doplněk  k  Ohlášení  píše  ještě 
» Cestu  pokoje «.  Bylo-li  Ohlášení  dílem  z  povinnosti,  ne  právě  pří- 
jemné, jen  proto,  že  » nepokojní  živlové  ani  ve  vyhnanství  pokoje 
nedají*,  používá  Komenský  v  »  Cestě  pokoje*  zmíněných  událostí  k  tomu, 
aby  opětně  pojednal  o  oblíbené  své  idei  irenické.  Podává  definici 
pokoje,  vykládá,  kterak  každý,  ba  i  ten  Martinius,  hledí  dojíti  po- 
koje, jenže  ne  každý  volí  správnou  cestu  k  tomu.  Proti  třem  myl- 
ným cestám,  jež  jsou  :  násilí,  hádání  o  víru  a  schizmatismus,  o  nichž 
podrobně  vykládá,  staví  tři  cesty  správné :  místo  násilí  —  lásku, 
místo  sofistiky  a  dialektiky  —  prostou  víru  —  » protože  pravda 
prostá  a  otevřená  jest  v  řeči  i  smyslu,  ale  lež  a  podvod  mnoho 
subtilního  vinutí  — -  kroucení,  barvení,  líčení  potřebuje «  —  a  ko- 
nečně místo  rozkolů  a  roztržek  —  snášenlivost  společnou,  » abychom 
ne  hned,  kde  koho  k  smyslu  svému  ve  všem  napraviti  nemůžeme, 
potupovali,  kaceřovali,  odsuzovali,  církve  zbavovali,  ale  jako  mdlého 
u  víře  přijímali  vědouc,  že  každý  svému  Pánu  stojí  neb  padá,  a  že 
Bůh  mocen  jest  pozdvihnouti  a  utvrditi  ho.« 

To  jest  tedy  obsah  svazku  XVII.  (3.).  Na  konec  pak  několik 
zbožných  přání.  Prvé  —  které  vlastně  nepochybně  jest  již  předem 
splněno  —  aby  spisy  Komenského  byly  obsahově  seskupeny  v  ně- 
kolik řad  a  při  vydávání  aby  bylo  dbáno  nějakého  střídání  jich,  jakož 
i  aby  bylo  na  jednotlivých  svazcích  naznačeno,  do  které  skupiny 
svazek  náleží,  na  př. :  Rady  I.  (spisů  náboženských)  sv.  1.  a  pod. 
Druhé :  některé  spisy  jsou  psány  pouze  latinsky,  zejména  spisy  pan- 
sofické. Jistě  by  tedy  každý  ctitel  Komenského  uvítal  s  radostí, 
kdyby  vedle  vydání  původního  byl  pořízen  také  moderní  překlad 
český  (jako  je  na  př.  přeložena  »Didaktika«  ve  vydání  Dědictví  Ko- 
menského). A  třetí,  nejodvážnější :  aby  se  u  vydávání  postupovalo  po- 
někud rychlejším  tempem.  Dle  hrubého  odhadu  bude  svazků  slušná 
řada  —  počítám  25  ■ —  30  —  a  tu,  kdyby  měl  býti  ročně  vydán 
svazek  toliko  jeden,  trvalo  by  půl,  ne-li  celý  lidský  věk,  než  by  bylo 
vydání  dokončeno.  To  nebylo  by  na  prospěch  ani  dílu  samému,  ani 
obětavému  vydavatelstvu,  a  to  především  z  důvodu  čistě  obchod- 
ního —  neboť  při  veškeré  ideálnosti  tohoto  podniku  nesmí  býti  v  na- 
šich poměrech  obchodní  moment  pouštěn  se  zřetele — ježto  častějším 
objevením  nových  svazků  udržuje  se  jednak  živý  zájem  interessentů 
již  získaných,  jednak  získají  se  i  noví,  kdežto  jsou-li  intervally  m^zi 
jednotlivými  díly  příliš  veliké,  zájem  ochabuje  a  utuchá  a  musí  být 
znovu  burcován.  Vůbec  se  zdá,  že  dosud  je  se  strany  širší  veřej- 
nosti věnováno  pramálo  pozornosti  záslužnému  dílu  moravského  uči- 
telstva a  byl  by  čas  zjednati  tu  nápravu.  —  Slibuje  se,  že  ještě  letos 
vyjde  jistě  Veliká  Didaktika  —  tedy  letos  již  druhý  svazek.  Těšíme  se! 

F.  Mlada. 


30  O.  Flégl: 

K  českým  dějinám  nové  doby. 

A.  O.  Z  e  i  t  h  a  m  m  e  r,  Zur  Geschichte  der  bohmischen  Aus- 
gleichsversuche  (1865 — 1871)  I.  Teil  Von  Belcredi  zu  Hohenwart 
Prag  1912.  Str.   138. 

Zeithammerova  kniha  je  především  knihou  dokumentův.  Autor 
tu  sahá  k  bohatým  písemným  památkám,  korrespondenčním,  denní- 
kovým  a  literárním  vůbec  a  sice  k  vlastním  i  cizím,  a  podává  z  nich 
kusy  velmi  důležité,  jež  většinou  po  prvé  přicházejí  v  širší  známost. 
Za  těmito  dokumenty  osoba  autora,  který  v  událostech,  o  nichž 
kniha  jedná,  měl  znamenité  účastenství,  mizí  skorém  úplně  a  jen 
místy  přichází  jméno  jeho  ke  zmínce  v  řadě  ostatních  a  vedle  nich. 
Ale  přes  tuto  až  přílišnou  objektivnost  —  lze  přece  aspoň  mezi  řádky 
vycítit  autorův  živý  vztah  k  látce.  Zeithammer  píše  o  událostech 
z  druhé  polovice  šedesátých  let  jako  pravý  deklarantský  státoprávník, 
stojící  na  týxhž  myšlenkových  podkladech,  na  téže  státoprávně  silné 
náladě,  jako  tehdy,  když  spoluurčoval  ony  události,  o  jichž  průběhu 
dnes  podává  české  veřejnosti  zajímavý  spis.  Historik  státoprávního 
zápasu  našeho  v  1.  1865 — 71  najde  v  knize  Zeithammerově  velice 
mnoho  nového,  co  dosud  bylo  nepřístupno  a  neznámo. 

Především  jest  tu  uveřejněna  řada  důležitých  kusů  z  literární 
pozůstalosti  Riegrovy,  která  je  zatím  jinak  nepřístupna ;  z  těchto  kusů 
lze  se  přesvědčiti,  že  úplná  korrespondence  bude  nejen  bohatým 
a  velecenným  dokladem  osobnosti  Riegrovy,  ale  i  doby  a  jejich  udá- 
lostí, z  níž  jistě  bude  možno  si  učiniti  neobyčejně  jasný  obraz  o  stá- 
toprávní fasi  české  politiky  v  letech  šedesátých.  K  důležitým  partiím 
knihy  —  vedle  citace  dopisů  Riegrem  odesílaných  i  přijímaných 
—  patří  na  př.  text  programu,  ujednaného  na  schůzích  slovanských 
vůdčích  politiků  v  Badenu  a  ve  Vídni  v  létě  1866,  hned  po  válce 
konaných,  jenž  zde  otištěn  po  prvé  z  Riegrovy  pozůstalosti  a  jenž 
znamená  první  oíficielní  kodifikaci  federalismu  rakouských  slovanských 
stran.  V  té  příčině  je  spis  Zeithammerův  důležitým  doplňkem  stati 
Boh.  Riegrovy  o  vlastních  pamětech  Dra  Fr.  L.  Riegra  z  let  1865 — 67, 
uveřejněné  v  > Osvětě <  r.  1906.  Z  dopisů  Riegrových,  jež  jistě  zů- 
stanou vždy  krásným  dokumentem  veliké  osobnosti  a  doby  jeho,  dýše 
z  každého  slova  opravdová  smířlivost,  cit  po  spravedlivém  uspořádání 
veřejných  záležitostí  ku  spokojenosti  lidu,  pokud  ovšem  lze  to  snésti 
s  jeho  právním  pevným  přesvědčením.   — 

Vedle  toho  Zeithammer  použil  dokumentární  pozůstalosti  jiných 
předních  osobností  kn.  Jiřího  Lobkovice,  pražského  důvěrníka  Beu- 
stova  Adolfa  Ockerta,  ministrpresidenta  hr.  Taaffea  a  j.  Z  vlastní 
korrespondence,  jež  zajisté  také  je  velmi  obsažná  a  důležitá,  podává 
Zeithammer  jen  několik  málo  ukázek,  hodlaje  patrně  ji  vydati  zvláště. 
Důležitost  jeho  postavení  v  událostech  let  šedesátých  vysvítá  z  ně- 
kolika míst  v  knize.  V  adresovém  jednání  v  prosinci  1869,  když  šlo 
o  sprostředkování  mezi  stranami  na  podnět  vídeňského  politika  Dra 
Fischhofa  vystupuje  Zeithammer  jako  prostředník  mezi  ním  a  Drem 
Riegrem  (str.  83),  rovněž  za  Potockého  je  Zeithammer  z  prvních, 
s  kterými  Potocki  navazuje  jednání,  aby  získal  názoru  o  poměru  mezi 
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českými  stranami,  jak  zjevno  z  dopisu  kniž.  Cartoryského  Zeitham- 
merovi  (93). 

V  dosavadní  naší  literatuře  vyplní  kniha  Zeithammerova  důležité 
poslání ;  podávat  mnoho  nového  obsahu,  který  bylo  možno  jediné 
Zeithammerovi  —  dík  jeho  konnexím  —  pojati  a  uveřejniti.  Zeit- 
hammerovi  s  důvěrou  byly  svěřeny  cenné  dokumenty  jeho  vynikajících 
současníkův,  a  jeho  prostřednictvím  dostávají  se  do  rukou  veřejnosti. 
Na  základě  jich  bude  lze  leccos  korrigovati  nebo  doplniti  ve  zkuše- 
nostech dosavadních.  Zeithammer  sám  kriticky  se  obrací  proti  dílu 
Wertheimerovu  o  J.  Andrássym,  o  českých  poměrech  nedostatečně 
informujícím,  a  cituje  z  něho  místa  svědčící,  jak  tehdy  maďarská 
a  německá  politika  —  shodně  odporující  slovanským  federahstickým 
nárokům  a  snahám  — ■  si  pracovaly  do  rukou  (str.   36 — 7). 

Zeithammer  v  kratičké  předmluvě  své  práce  přiznává,  že  nechce 
psáti  dějiny  let  1865 — 71,  nýbrž  podati  řadu  dokumentů  většinou 
soukromých  k  dějinám  českého  vyrovnání,  k  dějinám  České  otázky, 
jež  tvoří  osu  vnitřních  dějin  rakouských  od  dob  zavedení  konstituce. 
Tato  česká  otázka  obsahově  je  rozpor  mezi  českým  státním  právem 
a  cislajtanismem,  mezi  federalismem  a  centralismem,  mezi  nacionálními 
snahami  českými  a  německými.  O  ni  se  rozbíjely  vídeňské  kabinety 
a  jí  byla  předčasně  zkracována  činnost  vídeňských  parlamentů,  jež 
snažily  se  onen  rozpor  překlenouti. 

Východiskem  událostí,  o  nichž  Zeithammer  jedná,  byl  císařský 
manifest  z  20.  září  1865,  slibující  sesílení  autonomie,  zemské  správy 
zcela  ve  smyslu  tehdejších  snah  rakouských  národů.  Tento  manifest 
byl  předmětem  vážných  četných  diskussí  a  sněmovních  jednání,  vy- 
volal adresu  loyality  českých  poslanců.  Provádění  jeho  bylo  oddáleno 
válkou  r.  1866,  za  níž  nejdůležitějším  veřejným  aktem  byla  enunciace 
loyality  českého  národa  vůči  panovnickému  domu,  jež  byla  složena 
Riegrem  (str.  13 — 15.)  Hned  po  válce  sešli  se  slovanští  vlastenci 
v  Badenu  a  ve  Vídni,  umlouvajíce  společný  program.  Němečtí  po- 
slanci nemeškali  a  ustavili  se  také  na  společném  postupu  v  Uži.  Na- 
stalo vyjednávání  s  Uhry,  Beust  byl  jmenován  ministrem  zahraničních 
záležitostí  —  vůči  Cechům  za  jich  loyalitu  nevykonáno  zatím  nic. 
Beust  kalkulující  s  uspokojením  Maďarů  a  Němců  proti  Slovanům 
nabýval  ve  vídeňských  kruzích  dvorských  stále  více  půdy  na  úkor 
samého  Belcrediho.  Naděje  české  ve  vyrovnání  byly  po  prvé  podro- 
beny těžké  zkoušce,  když  3.  února  1867  padl  Belcredi,  aby  ustoupil 
—  Beustovi,  který  počítal :  uspokojím-li  Němce  a  Maďary  —  Slovanů 
-se  nepotřebuji  báti. 

K  Beustovi  neměli  Čechové  důvěry,  proto  odmítli  vykonati  volby 
do  jeho  užší  říšské  rady,  poněvadž  v  ničem  nehověla  jejich  právním 
názorům.  Kdežto  zatím  Beustovou  zásluhou  byli  Uhři  plně  uspoko- 
jeni, Češi  —  za  války  r.  1866  do  krajnosti  loyální  —  uspokojeni 
nebyli.  Duše  českého  člověka  se  zmocnilo  rozechvění,  nastává  doba 
státoprávního  odporu  vůči  kabinetu  Beust-Auerspergovu,  jehož  ráz 
určovali  největší  němečtí  centralisté  Plener,  Hcrbst,  Lasscr,  Hasner 
a  j.  Celý  blok  českých  poslanců  odhodlává  se  k  sněmovní  abstinenci, 
zásady   deklarace,    podané    na    sněme  22.  srpna   1868,  pronikají    lid, 
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který  projevuje  naprostou    solidaritu  ^e  svými  zástupci  prese  všecku 
pcrsekuci  se  strany  vlády. 

Nastoupením  Taaffeovým  —  definitivně  se  stal  ministerským 
předsedou  17.  dubna  1869  —  valně  se  poměry  nezměnily.  Rieger 
stál  k  TaafFeovi,  který  poměry  v  Čechách  za  své  politické  služby 
zde  dobře  poznal,  v  přátelské  shodě,  chápal  se  každé  příležitosti, 
aby  navázal  styky  se  stranami  i  s  vládou,  ač  způsob  jeho  jednání 
byl  vždy  promyšlený  a  velmi  opatrný.  Poměr  vlády  k  českým  stranám 
jen  zdánlivě  se  lepšil:  28.  dubna  1869  sice  stav  výminečný  zrušen, 
ale  amnestie  politickým  provinilcům  dána  nebyla.  Poměry  mezi  stra- 
nami zůstaly  nezměněny,  úřední  apparát  pracoval  stejnoměrně  dále, 
vládní  systém  se  neměnil  a  opposiční  hnutí  českého  lidu  přes  různé 
repressalie  projevovalo  se  na  četných   schůzích. 

Dne  29.  dubna  1869  odevzdal  Beustův  krajan  Ludvík  Oppen- 
heimer  Riegrovi  návrh  initiativy  adressovaný  německé  nacionální 
straně  a  vybízející  k  poradám  o  národním  smíru.  Návrh  byl  patrně 
podán  s  vědomím  Beustovým  i  Taaffeovým.  Čeští  důvěrníci  zamítli  tento 
postup,  poukázavše  na  to,  že  je  především  povinností  vlády,  mi- 
nisterstva, vzbuditi  víru  v  českých  řadách,  že  na  jeho  straně  je  dosti 
dobré  vůle  české  požadavky  uspokojiti.  Rieger  netajil  se,  že  je  dis- 
gustován  dosavadní  neupřímností  vlády.  Ministerská  rada  se  rozště- 
pila, část  měla  vůli  a  úmysl  opposici  vyjíti  vstříc.  To  mělo  za  ná- 
sledek povolání  Hasnera  v  čelo  kabinetu,  jemuž  císařem  uloženo : 
navázati  jednání  s  českou  opposici  a  provésti  volební  opravu.  V  české 
delegaci  a  veřejnosti  vůbec  státoprávní  uvědomění  bylo  neotřeseno. 
Lidoví  poslanci  se  sblížili  se  šlechtickými,  obě  skupiny  trvaly  ne- 
ochvějně na  pevném  státoprávním  programu,  deklarací  vyjádřeném 
(22.  srpna  1868).  V  palácích  kn.  Jiřího  Lobkovice  nebo  hr.  Jana 
Harracha  konány  občasné  porady  obou  poslaneckých  skupin. 

Potocki  nastupoval  v  úřad  ministerského  předsedy  (12.  ledna 
1870)  s  pevným  úmyslem  vyjíti  vstříc  opposici  a  zjednati  vyrovnání. 
Nejdříve  vyjednával  s  jednotlivci,  pak  svolal  schůzi  českých  důvěr- 
níků, jichž  postulát:  uznání  českého  státního  práva,  neobeslání  říšské 
rady,  odmítnutí  přímých  říšských  voleb,  stál  proti  postulátu  vládnímu, 
basirujícímu  na  podkladě  daném  prosincovkou  s  obesláním  říšské 
rady.  Lidoví  poslanci  společně  postupovali  se  šlechtickými  a  všichni 
drželi  se  požadavku  historického  státního  práva. 

Dne  17.  května  1870  přijel  Potocki  do  Prahy,  aby  poradami 
s  jednotlivými  politiky  se  přesvědčil  o  smýšlení  opposice.  Radil, 
aby  Češi  vstoupili  na  říšskou  radu  a  tam  hleděli  získati  svým  auto- 
nomistickým  snahárn  platnosti.  Ani  s  jedné  strany  nenašel  Potocki  pro 
své  poslání  ochoty.  Šlechta  zrovna  tak  odmítala  říšskou  radu  jako  po- 
slanci lidoví.  Hr.  Potocki  zklamán  prohlásil  poslancům  shromážděným 
v  paláci  hr.  Černína:  > Oznámím  Jeho  Veličenstvu,  co  jsem  zde 
shledal.  Doufal  jsem  dosíci  jednoty,  doufal  jsem,  že  se  mi  podaří 
přesvědčiti  pány  o  nutnosti,  aby  se  ve  svých  požadavcích  mírnili 
a  hleděli  cestou  ústavy  jim  vymoci  uznání.  Nepodařilo  se  mi  to ; 
nalezl  jsem  zde  neobyčejně  silně  organisovanou  opposici.  Solidarita 
opposice    vzbudila    můj    obdiv,    jemuž    nemohu    se    ubrániti    zejména 
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jako  Polák.  Nemohu  však  se  shodnouti  s  Vašimi  názory,  nemohu 
doporučiti  jeho  VeHčenstvu,  aby  přistoupil  na  Vaše  přání.  Vrátím 
se  do  Vídně  v  postavení  značně  otřeseném. « 

Za  války  francouzsko-pruské,  kdy  bylo  potřeba  vnitř  silné  říše, 
dal  se  Potocki  do  nového  jednání.  Místodržitel  Dietrichstein-Mens- 
dorf  navázal  styky  s  hr.  Clamem  a  kn.  Karlem  Schwarzenbergem. 
Bar.  Helfert,  který  měl  mnoho  konnexí  ve  vládních  kruzích,  přijel 
do  Prahy,  aby  zde  především  vyhledal  a  působil  na  svého  přítele  Dra 
Riegra.  Výsledek  jednání  byla  pardubická  schůzka  zástupců  vlády, 
českých  a  moravských  poslanců,  již  se  usnesli  na  elaborátu,  který 
se  později  stal  podkladem  fundamentálek. 

Císař  sám  přímo  působil  na  české  poslance,  když  mu  18.  září 
1871  podávali  pamětní  adresu  o  státoprávních  a  ústavních  poměrech 
koruny  a  království  českého.  Tenkráte  pohnut  jim  pravil:  »Nyní, 
pánové,  k  Vám  mluví  císař  sám  ve  vší  důvěře.  Neodcházejte  odtud, 
pokud  se  nedohodnete  s  mou  vládou  a  s  ní  se  nesjednotíte.  Víte, 
že  jsou  na  říšské  radě  strany,  jež  oprávněnost  vašeho  státoprávního 
stanoviska  uznávají,  prosím  vás  tedy  snažně,  vstupte  na  říšskou  radu, 
dohodněte  se  s  nimi  a  budete  míti  majoritu.  Já  a  můj  souhlas  bude 
tady,  abyste  obdrželi,  co  je  správno  a  spravedlivo ;  ale  buďte,  pá- 
nové, toho  si  vědomi :  oktroyovati  nemohu  a  již  nebudu.  To  vám 
praví  váš  císař,  ne  vláda. «  — 

Poněvadž  těchto  18  poslanců  nemělo  od  sněmu  jiného  úkolu, 
než  odevzdati  adresu,  nemohli  ještě  k  dalšímu  jednání  ve  Vídni  se- 
trvati. Odpověď  na  adresu  ze  26.  září  1870  nebyla  již  tak  vřelá  jako 
ústní  slova  císařova ;  sněm  odpověděl  znova  zdůrazniv  státní  právo 
jako  vrchol  politického  snažení.  5.  října  1870  při  přímých  říšských 
volbách  bylo  zvoleno  36  státoprávních  opposičniků,  kteří  ustanovili 
na  říšskou  radu  nevstoupiti.   — 

Tak  skončila  vyrovnávací  akce  za  Potockého,  jehož  postavení 
bylo  značně  otřeseno.  4.  února  1871  nastoupil  Hohenwart  s  úkoly 
svého  předchůdce :  opětné  jednání  o  vyrovnání.  Průběh  tohoto  jed- 
nání jakož  i  další  události  bude  tvořiti  obsah  druhého  dílu  práce 
Zeithammerovy.  — 

Toť  v  stručnosti  řetěz  událostí,  k  nimž  dokumenty  jsou  obsa- 
ženy v  přítomné  práci.  Na  konec  obrací  se  Zeithammer  proti  pu- 
blicistům a  historikům,  kteří  v  oné  době  vidí  dobu  státoprávního 
romantismu  nebo  radikalismu  a  kteří  politikům  tehdejším  zazlívají 
neobeslání  říšské  rady,  poněvadž  bylo  příčinou  dalšího  našeho  ne- 
úspěchu. Zeithammer  přiznává,  že  možná  by  byli  politikové  tehdejší 
jednali  jinak,  kdyby  jim  byly  stály  k  disposici  nynější  zkušenosti, 
neshledává  však  správným,  dle  těchto  zkušeností  odsuzovati  tehdejší 
postup,  zejména  proto,  že  onen  čas  byl  českému  lidu  dobou  velkých 
politických  cílů,  dobou  vážného  a  těžkého  boje  za  právo  a  za  získání 
pevné  právní  půdy  po  těch  experimentech,  jež  vlády  vídeňské  s  ním 
činily  od  počátku  let  šedesátých.  Poslanci  tehdy  neměli  záruky,  že 
na  říšské  radě  získají  majority  a  sluchu  pro  své  požadavky,  proto 
se  jí  zdrželi.  Konečně  historické  události  nelze  posuzovati  se  stano- 
viska   politických    stran    a    pod  zorným    úhlem    zkušeností    dnešních, 
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nýbrž  nutno  je  chápati  z  nálady  a  stavu    doby  tehdejší  a  jako  pro- 
dukt stále  pokračujícího  vývoje. 

Kniha  Zeithammerova  má  vysokou  cenu  historickou,  pro  kterou 
se  jí  se  všech  stran  dostává  uznání.  Jest  jen  litovati,  že  nevyšla  zá- 
roveň jazykem  českým.  Dr.    O.  Flégl. 


Hudební  rozhledy. 

(Přehled  jarní  sezóny.     Původní  novinky:    Sukovo  smyčcové  kvartetio.     Významnéjší  reprisy  pů- 
vodních skladeb.  Cizí  novinky.  —  Billance  divadelní.; 

I  řetí  Z  nejvýznačnějších  českých  novinek,  nové  smyčcové 
kvartetto  Josefa  Suka,  provedeno  bylo  v  koncertech  Spolku  pro 
komorní  hudbu.  Dílo,  řadící  se  skvělou  a  smělou  "hudební  fakturou 
v  šik  nejmodernější  hudby,  zůstává  přece,  pokud  bezprostřednosti 
dojmu  se  týče,  za  oběma  předcházejícími  orchestrálními  díly  Su- 
kovými (»Asrael«  a  » Pohádka  léta«),  zejména  vůči  jejich  prvním 
větám.  Zvláště  chromatických  frásí  (sestupných),  působících  přiro- 
zeně, pronikavě,  bolestným  výrazem  a  zvětšených  akkordů  nakupeno 
je  v  jednověté  této  skladbě  tolik,  že  se  jich  posluchač  konečně  přejí. 
Myšlenka  volné  věty  je  krásná,  ale  příliš  často  se  opakuje ;  variována 
na  konec  v  lehounký  quasi-valčík  uzavírá  harmonicky  dílo.  — 

Komorní  spolek  provedl  letos,  obdobně  loňskému  festivalu  Bee- 
thovenovu, cyklus^  komorních  skladeb  Dvořákových,  jež  především 
ovšem  zásluhou  » Českého  kvartetta*  těšily  se  skvělé  reprodukci.  Po 
prvé  poskytnuta  byla  našemu  obecenstvu  příležitost,  sledovati  vývo- 
jovou linii  té  části  tvorby  Dvořákovy,  jež  bez  odporu  stojí  nejvýše 
z  celého  jeho  životního  díla.  K  této  významné  události  reprodukční 
možno  z  ostatní  produkce  koncertní  přiřaditi  jen  reprisu  Suková 
*Asráéla*,  provedenou  velmi  krásně  Českou  Filharmonií  a  pak  pro- 
vedení některých  skladeb  Fibichových  (Toman  a  lesní  panna)  a  Sme- 
tanových (Ouvertura  k  Libuši,  Vyšehrad  a  Blaník)  Otakarem  Ostrči- 
lem  s  dilletantským  » Orchestrálním  sdružením*.  Dirigentské  výkony 
Ostrčilovy  byly  naprosto  jedinečného  rázu  a  objevila  se  jimi  jak 
celá  řada  nových  detailů  těchto  skladeb,  tak  značně  odlišné  a  origi- 
nální jich  pojetí  proti  konvencionálním  již  jich  prováděni.  Byly  to 
nejumělečtější  dirigentské  výkony  této  sezóny. 

Z  veliké  řady  cizích  novinek  dlužno  na  prvém  místě  uvésti  pro- 
vedení šesté  symfonie  Mahlerovy  Českou  Filharmonií,  jež  tímto  způ- 
sobem uctila  památku  největšího  ze  současných  skladatelů,  skoseného 
náhle  zákeřnou  nemocí  v  minulém  roce.  Dílo  obrovitých  rozměrů 
a  zvláštní  chmurné  nálady,  přivozené  především  podivnou  monotonií 
themat  a  zcela  nezvyklou  instrumentací,  jest  velmi  těžko  přístupné 
a  otvírá  hudební  své  krásy  jen  tomu,  kdo  aspoň  poněkud  vnikl  do 
originální  a  hluboké  tvorby  tohoto  velikána.  Naše  offlcielní  kritika 
většinou  konstatovala  na  díle  jen  hudební  impotenci  a  trivialitu.  — 
Výtku  triviálnosti,  ba  i  sentimentality  třeba  za  to  přiděliti  Straussovu 
symfonickému  dílu  fŽivot  hrdinňvv,  ovšem  jen,  pokud  se  některých 
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jeho  partií  týče.  V  tomto  díle  mísí  se  dobré  i  špatné  stránky  tvorby 
předního  teď  skladatele  německého.  Výbojná  síla  základního  motivu, 
harmonická  smělost,  dramatický  vzruch  a  skvělá  instrumentace  uka- 
zují ovšem  k  pozdějšímu  autoru  »Elektry«,  našemu  obecenstvu  známé. 
Připojíme-li  k  tomu  provedení  »Veseloherní  ouvertury «  od  M.  Re- 
gera  taktéž  Českou  Filharmonií  (dílo  nevelkých  cílův,  ale  rozkošným 
humorem  kypící)  a  smyčcový  kvartett  Pfitzneruv  v  komorním  spolku, 
jímž  předveden  byl  našemu  obecenstvu  pozoruhodný,  bohužel  i  v  Ně- 
mecku přezíraný  talent),  jsme  s  výčtem  nejvýznamnějších  cizích  no- 
vinek hotovi. 

Proti  této  produkci  koncertní  jest  hillance  divadelní  chudá, 
tak  chudá,  jako  v  žádném  z  předešlých  let.  Ani  Národní,  ani  Vino- 
hradské divadlo  neprovedlo  letos  české  novinky  operní,  což  ovšem 
u  tohoto  divadla  lze  omluviti.  Ale  i  z  cizích  novinek  provedeno  na 
každé  z  těchto  scén  jen  po  jedné,  a  volbu  jich  nelze  v  obojím  pří- 
padě zváti  jen  trochu  šťastnou.  Byl  to  v  Národním  divadle  Weisstiv 
»Utok  na  mlýn«,  ve  Vinohradském   Kienziovu  » Píseň  hor«. 

Obě  díla  také  brzo  zmizela  s  repertoiru,  což  by  ovšem  samo 
o  sobě  nebylo  ještě  znakem  skutečné  v  tomto  případě  jich  neumě- 
leckosti. 

Květnový  cyklus  Smetanův,  jenž  se  v  Národnírn  divadle  vlekl 
po  dva  měsíce  (od  května  do  8.  července !)  neměl  naprosto  toho 
výjimečného  a  slavnostního  rázu,  jaký  by  mu  právem  příslušel  (srov- 
nejme s  tím  cykly  Wagnerovy  u  německých  divadel!)  a  jakého  se 
mu  aspoň  skromnou  měrou  ještě  před  dvěma  léty  dostávalo.  Bez 
nejmenší  reklamy  (aspoň  plakát),  bez  hostů-krajanů,  kteří  by  byli  za- 
jisté zájem,  v  letních  měsících  přirozeně  utuchající,  značně  vzpru- 
žili.  Provedení  nebylo  v  některých  případech  ani  průměrné  a  ná- 
vštěva byla  také  po  většině  slabá,  z  čehož  ovšem  nelze  viniti  naše 
obecenstvo.  Dr.   Otakar  Zich. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národ  ni  divadlo  v  Prazer  Pohostinské  hry  pí.  Olgy  Vladimirovny  Gzovské,  — 
Cesta  do  pekel.  Veselý  žert  o  5  obrazech.  Napsal  Paul  Apel. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Mistr  Jan  Hu'.  Historické  drama  o  5  dějstvích 
a  10  obrazech.  Napsal  Henrick  Scharling.  —  Milion.  Fraška  o  5  dějstvích.  Napsali  Georges  Berr 
a  Guillemaud.  —  IŇIořská  panna.  Žert  o  třech  dějstvích.  Napsal  Dr.  J.   Štolba. 

Divadelní  billance  za  květen  a  červen  po  stránce  literární  není 
právě  skvělá  a  tak  jedinou  význačnější  položkou  jsou  úspěchy,  jehož 
docíhlo  reprodukční  umění,  totiž  herectví. 

Ruský  host,  paní  Olga  Vladimirovna  Gzovská,  jež  vyšla 
z  ovzduší  Moskevského  Uměleckého  divadla,  přímo  okouzlovala  naše 
obecenstvo  a  dovedla  toho,  že  na  činohry,  v  nichž  hrála,  bylo  vždy 
vyprodáno.  Úspěch  ten  je  potěšitelný  nejen  pro  umělkyni  samu,  ale 
i  pro  ty,  kdož  neustávají  dokazovati,  že  i  činohra  dovede  plniti  domy 
a  nezasluhuje,  aby  byla  odstrkována. 
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Paní  Gzovská  působí  jednak  přirozeným,  životným  podáním 
liloh,  jednak  neobyčejně  melodickým  hlasem  a  milým,  skoro  dívčím 
půvabem.  Ve  výkonu  pí.  Gzovské  je  pokud  možno  málo  divadelního 
v  běžném  smyslu;  neboť  usiluje,  aby  její  podání  bylo  prosto  vypo- 
čítané nenucenosti.  U  nás  přistupov^al  k  vytčeným  přednostem  ještě 
českému  uchu  lahodící  hlahol  ruský.  Ať  jako  Blažena  (Mnoho  po- 
vyku pro  nic),  ať  jako  Salome,  nebo  jako  Nora,  vždy  jímala  každým 
slovem,  každým  pohledem  svých  oduševnělých  očí,  jež  mají  suges- 
tivní moc  i  nad  obecenstvem. 

Vedle  výkonů  ryze  hereckých  podala  pí.  Gzovská  také  ukázky 
svého  umění  recitačního,  recitujíc  lyrické  ruské  básně,  a  umění  ta- 
nečního. Byly  uspořádány  zvláštní  večery  t.  zv.  meloplastické,  v  nichž 
objevil  se  ruský  host  s  jiné  stránky.  Co  zvláště  bylo  pozoruhodno, 
je  přednes  lyrický,  o  nějž  dosud  s  nepatrným  zdarem  pokouší  se 
u  nás  několik  dilletantů.  Širšímu  obecenstvu  zamlouvaly  se  jme- 
novitě výkony  pí.  Gzovské  jako  moderní  tanečnice,  která  mimikou 
i  tancem  snaží  se  vystihnout  obsah  hudebních  skladeb.  Při  svých 
tancích  vrací  se  pí.  Gzovská  jako  všechny  moderní  tanečnice  k  pů- 
vodním prostýjn,  přirozeným  pohybům  tanečním,  z  nichž  baletní 
umění  vůbec  vyšlo  a  k  nimž  se  také  musí  vrátiti ;  neboť  nynější 
balet  není  nic  jiného,  než  šablonovité  ustrnutí  na  pósách,  úmorným 
cvikem  dosažených. 

O  večerech  meloplastických  hrány  byly  též  některé  skladby 
malým  orchestrem  za  scénou  při  tlumeném  osvětlení  a  setmělém  hle- 
dišti, což  působilo  náladově  a  jímalo  posluchače,  kteří  nejsou  právě 
nejčastějšími  navštěvovateli  koncertů.  Tomu  nasvědčovaly  jednak 
předčasný  potlesk  v  hudebních  pausách,  jednak  rozpaky,  když  skladba 
dohrána. 

Ztřeštěný  německý  Apelův  žert,  zčeštěný  K.  Maškem,  setkal 
se  u  našeho  obecenstva,  někdy  ne  právě  nejvyběravějšího,  s  na- 
prostým odporem,  který  zvyšován  byl  nevkusným  hudebním  dopro- 
vodem, v  němž  použito  i  motivu  ze  Smetanova  Daliboru.  Spisovatel 
navršil  příliš  mnoho  banalitu  do  svého  žertu,  jenž  dokonce  byl 
v  Německu  poctěn  cenou ! !  Na  Národní  divadlo  Cesta  do  pekel  na- 
prosto nepatří,  ani  v  létě !  — 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů  jako  zvláštnůstku  uvedlo  na 
scénu  dánské  drama  Mistr  yan  Hus^  jež  je  napsáno  zastaralou 
formou  a  jehož  konkurenci  snese  snadno  i  Tylův  Jan  Hus.  Pro 
letní  období  připravena  tuctová  francouzská  fraška  Milion,  v  níž  lí- 
čena jest  honba  za  losem,  jenž  vyhrál  hlavní  výhru.  Z  původního  re- 
pertoiru  sehrán  na  Vinohradském  jevišti  po  prvé  Štolbův  žert  Mořská 
panna.,  i  v  Německu  již  mnohokráte  provedený.         K.  Cvančara. 
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Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  8.  července  1912. 

<Letuí  zasedání  říšské  rady.    —  Branné   předlohy.    —  Krise    v  Jednotném  klubu  českém.    — Ministr 

Brát.  —  Viková-Kunétická  zvolena  zemským  poslancem.  —  Úspěch  Ukrajinců.  —  Branná  reforma 

v  Uliersku.  —  Schfize  cara  MikulaSe   s  ci-sařem  Vilémem.    —  Poslancové   ruské  dumy  u  cara.  — 

No\á  bezpráví  proti  Polákům  v  Prusku.) 

Letní  zasedání  říšské  rady  zakončeno  dne  6.  července.  Nej- 
významnějšími pracemi  jeho  jest  branná  reforma  a  nové  trestní  řády 
pro  řadové  vojsko  a  zeměbranu.  Dále  povolen  prozatímní  rozpočet  na 
druhou  polovici  tohoto  roku.  Uřadnické  předlohy  nebyly  uzákoněny, 
ježto  sněmovna  ocitla  se  v  mnohých  věcech  ve  sporu  s  vládou. 

Ježto  většina  Jednotného  klubu  českého  byla  pro  branné  před- 
lohy, nastala  roztržka  v  klubu,  v  němž  pohříchu  již  dávno  jednoty 
nebylo.  Předsednictvo  strany  statoprávně-pokrokové  prohlásilo,  že 
většina  Jednotného  klubu  českého  svým  stanoviskem  vůči  branným 
předlohám  opustila  půdu  opposice  proti  systému  a  své  závazky,  jež 
učinila  v  době  volební.  Z  té  příčiny  usneseno,  že  členové  strany 
z  klubu  vystoupí.  Rovněž  tak  učinila  strana  národně-sociální. 

Poslední  plenární  schůze  Jednotného  klubu  konala  se  dne  19. 
června.  V  debatě  prohlásil  posl.  Klofáč,  že  svým  postupem  vůči  bran- 
ným předlohám  klub  přestal  existovati  a  změnil  se  v  pouhý  společný 
svaz  českých  poslaneckých  klubů.  Současně  navrhl  posl.  Klofáč  re- 
soluci,  dle  níž  1.  se  Jednotný  klub  rozchází  a  2.  předsedové  českých 
stran  se  pověřují  úřadou  o  nové  formaci  v  podobě  pouhého  svazu. 
Při  hlasováni  byl  návrh,  aby  hlasováno  bylo  pro  branné  předlohy, 
přijat  41  proti  21  hlasům. 

První  odstavec  resoluce  Klofáčovy  (že  se  klub  rozchází)  za- 
mítnut 39  proti  17  hlasům,  druhý  přijat  jednomyslně. 

Při  druhém  čtení  branných  předloh  ve  schůzi  dne  20.  června 
promluvil  posl.  Dr.  Kramář  a  odůvodnil  stanovisko  Jednotného  klubu 
českého.  Jeho  prohlášení  vrcholilo  v  slovech:  »Hlasujeme-li  pro  branný 
zákon  bez  jakékoli  výhrady,  nečiníme  tak,  abychom  předlohu  povo- 
lili vládě.  Branné  zákony  dáváme  státu,  národu  a  stařičkému  panov- 
níku, jemuž  ze  srdce  přejeme,  aby  mu  bylo  popřáno  ještě  dlouho 
státi  v  čele  zmohutnělé  armády,  nejjistější  záruky  evropského  míru.« 
Vyzval  pak  ty,  kteří  v  armádě  rozhodují,  aby  otevřeli  dráhu  duchu 
rovnosti  a  rovnocennosti  národův  a  jazyků  neněmeckých  do  armády, 
a  to  v  zájmu  zdatnosti,  pevnosti  a  jednoty  armády.  Pravil,  že  armáda 
potřebuje  k  hybnosti  a  zdatnosti  své  jedné  řeči  velící,  z  které  však 
nesmí  býti  dělán  fetiš,  před  nímž  musí  ohledy  na  neněmecké  národy 
zmlknouti. 

Ve  schůzi  dne  21.  června  přijat  přechod  k  podrobné  debatě 
268  hlasy  proti  95.  Zajímavé  bylo  hlasování  na  české  straně.  Z  81 
českých  národních  poslanců  hlasovalo  pro  přechod  31  (15  agrár- 
níků, 9  Mladočechů  a  7  národních  katolíků)  proti  přechodu  19  (14 
národních  sociálův  a  5  neodvislých),  kdežto  31  poslanců  nehlaso- 
valo. Ve  schůzi  dne  26.  června  schváleny  branné  předlohy  v  druhém 
a  třetím   čtení.      Dne    3.  července    přijaty    ohromnou    většinou    nový 
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modernější  trestní  řád  pro  vojsko  řadové  a  nový  trestní  řád  pro 
zeměbranu.  Pro  předlohy  hlasovali  také  sociální  demokraté,  kdežto 
národní  sociálové  hlasovali  proti  nim. 

Jednotný  český  klub,  z  něhož  poslanci  národně-sociální  a  nc- 
odvislí  vystoupili  —  zůstaly  v  něm  strany  mladočeská,  agrární  a 
katolicko-národní  —  učinil  v  otázce  branných  předloh  následující 
prohlášení:  »Za  obsáhlé  debaty,  které  se  súčastnila  většina  členů 
klubu,  bylo  konstatováno,  že  sice  výše  zmíněné  předlohy  v  různých 
směrech  nevyhovují  přáním  členů  Jednotného  klubu  českých  poslanců, 
že  však,  pokud  se  týče  dávných  přání  lidových  poslanců  českých  stran 
zkrácení  branné  povinnosti  a  zmodernisování  trestního  řádu  vojen- 
ského, znamenají  vůči  dřívějšímu  stavu  značný  pokrok  po  stránce 
sociální  a  hospodářské,  který  nemohl  býti  v  branném  výboru  popřen 
ani  členy  stran  socialistických.  Zvláště  bylo  za  debaty  zdůrazněno, 
že  dvouletá  branná  povinnost,  která  sama  o  sobě  znamená  velké 
ulehčení  pro  brance  a  pro  hospodářský  život  a  kratší  a  tím  méně 
nebezpečné  přerušení  v  životním  povolání,  dostává  se  asi  80%  branců, 
poněvadž  není  zavedena  u  jízdy,  námořnictva  a  také  poddůstojníci 
po  případě  sloužiti  musí  třetí  rok.  Ale  toto  stížení  třetím  rokem 
vy\'áženo  jest  zkrácením  cvičení  a  snížením  služby  v  záloze  o  dva 
roky,  čímž  hrozivé  nebezpečí  pro  otce  rodiny,  že  povoláni  budou  do 
války,  o  dvě  léta  se  zmenšuje.  Mimo  to  cvičení  snižuje  se  na  11  týdnů 
ve  3  periodách  a  rodiče  vojínů  mají  právo  reklamovati  pro  bratra 
vojínova  cvičení  v  náhradní  záloze.  Předloha  ovšem  stanoví  zvýšení 
kontingentu  nováčků  u  vojínů  zemské  obrany  a  honvédů,  zavádí  však 
řadu  sociálně  důležitých  úlev  —  snížení  dosavadního  cvičení  16  až  25 
týdnů  na  14  týdnů  ve  4  periodách,  vřadění  do  náhradní  zálohy  vy- 
budováno nově  na  základě  daleko  spravedlivějším  a  s  přiměřeným 
opatřením,  aby  i  tam.  kde  píné  podmínky  vřadění  splněny  nejsou, 
mohlo  býti  zvláštním  výdělkovým  a  rodinným  poměrům  vyhověno, 
právo  k  jednoroční  službě  dobrovolnické  přesně  vyměřeno  a  bude 
konána  služba  zpravidla  na  útraty  státní  bez  předkládání  vysvědčení 
nemajetnosti. 

Bylo  všeobecně  známo,  že  dvouletá  branná  povinnost  spojena 
bude  se  zvýšením  kontigentu,  který  ani  po  reformě  nedosahuje  výše 
ve  Francii  zavedené ;  konečně  všechny  státy  svůj  stav  vojska  v  míru 
zvyšují,  aby  pohotovost  svou  zdokonalily.  Vojenský  řád  trestní,  který 
je  součástkou  předloh  branných,  značí  velký  pokrok  proti  dnešnímu 
stavu.  Dosud  spočíval  vojenský  trestní  řád  na  zásadách  inkvisičních, 
řízení  bylo  tajné,  písemní,  auditor  byl  žalobcem  a  obhájcem  současně, 
takže  žádná  moderní  vymoženost  řízení  trestního  pro  vojsko  ne- 
platila. Nový  řád  spočívá  v  podstatě  na  moderních  zásadách  ústnosti 
a  bezprostřednosti.  Auditor  stává  se  pouze  žalobcem,  zavádí  se  in- 
stituce obhájcův  a  to  i  civilních. 

Za  debaty  bylo  dále  konstatováno,  že  vojenské  předlohy  ne- 
pokusil se  nikdo  obstrukcí  mařiti  a  jejich  včasnému  projednání  v  cestu 
překážky  klásti,  ani  strany,  které  stojí  na  stanovisku  protimilitari- 
stickém.  Jestliže  ve  sněmovně  nepodařilo  se  zlepšiti  předlohy  ve 
směru  přání  jednotlivých   klubu   českých,    stalo  se  tak  jen  vzhledem 
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k  událostem  v  Uhrách,  které  každou  změnu  branných  předloh  v  ra- 
kouském parlamentě  předem  vylučovaly.  Jednotný  klub  český  nemoh  I 
na  sebe  vzíti  zodpovědnost  na  nebezpečenství,  které  by  lidovému 
parlamentu  bylo  vzešlo,  kdyby  od  znění  přijatých  předloh  v  Uhrác  h 
v  parlamentě  rakouském  byly  bývaly  odhlasovány  návrhy  se  různící.  « 

Národ  český  utrpěl  těžkou  ztrátu.  Dne  1.  července  zemřel  na 
na  svém  letním  bytě  v  Roztokách  prof.  Dr.  Albín  Bráf,  ministr  země- 
dělství. Byl  vynikajícím,  prozíravým  politikem,  znamenitým  národo- 
hospodářským spisovatelem  a  veliký  jest  jeho  význam  jako  professora 
české  university.  R.  1909  byl  po  prvé  jmenován  ministrem  země- 
dělství a  r.   1911  na  výslovné  přání  panovníkovo  po  druhé. 

Při  druhé  volbě  zemského  poslance  ve  volebním  okresu  mlado- 
boleslavsko-nymburském  zvolena  paní  Viková-Kunčtická  téměř  jedno- 
hlasně. Zemský  výbor  usnesl  se,  navrhnouti  sněmu,  aby  pro  volbu 
tu  zvolil  zvláštní  komisi. 

Ukrajinští  poslanci  prováděli  obstrukci  v  branném  i  rozpočtovém 
výboru  tak  dlouho,  až  se  vláda  odhodlala  k  ústupu.  Ministr  vyučo- 
vání Dr.  Hussarek  učinil  v  rozpočtovém  výboru  jménem  vlády 
projev  v  příčině  zřízení  samostatné  rusínské  university  a  podmínek 
jejího  aktivování.  Dne  18.  června  svolal  bar.  Heinold  parlamentní 
komisi  ukrajinského  svazu  k  schůzi,  v  níž  přečetl  tento  císařský  vzkaz : 
»J.  V.  císař,  který  živě  litoval  počátečného  stanoviska  Rusínů  k  vo- 
jenským předlohám,  vyslechl  se  zvláštním  povděkem,  že  ukrajinský 
svaz  v  čas  obrátil  a  pro  rozvážnou  taktiku  se  rozhodl,  která  vyho- 
vuje vážnosti  záležitosti,  o  niž  se  jedná.  J.  V.  očekává  určitě  od 
osvědčeného  vlasteneckého  smýšlení  lidu  rusínského  a  jeho  věrnosti 
k  dynastii,  že  jeho  zástupcové  setrvají  důsledně  při  tomto  postupu 
také  vůči  vojenským  předlohám. «  Toto  císařské  poselství  vzbudilo 
v  Polském  kole  veliké  vzrušení  hlavně  proto,  že  polští  ministři  Dlu- 
gosz  a  Zaleskl  nebyli  o  tomto  kroku  dříve  zpraveni.  Svolána  ihned 
parlamentní  komise  polského  kola,  a  polský  ministr  Dlugosz  ohlásil,  že 
podá  demisi.  Nyní  dostalo  se  také  Polskému  kolu  císařského  po- 
selství toho  znění :  »J.  V.  vyslechl  ve  slyšení,  jež  měl  ministr,  co  nej- 
milostivěji zprávu  o  projednávání  brannýcn  předloh.  J.  V.  mu  uložil, 
aby  oznámil  předsedovi  Polského  kola,  že  s  radostí  opět  pozoroval, 
že  Poláci  jsou  vždy  ochotni  k  docílení  klidných  poměrů  v  zemi. 
Projevuje  Polskému  kolu  své  zvláštní  uznání  za  věrnost  k  císaři  po 
celá  desítiletí  osvědčovanou,  za  vlastenecké  smýšlení  a  chování.* 
Toto  prohlášení  Poláky  sice  ihned  neutišilo ;  parlamentní  komise 
usnesla  se  protestovati  proti  postupu  Heinoldovu,  přerušiti  s  vládou 
veškeré  styky  a  žádati  Heinoldova  odstoupení.  Bojovná  nálada  ne- 
trvala však  dlouho  a  dohody  s  vládou  brzy  docíleno.  Ministr  Dlu- 
gosz  podal  sice  demisi,  ale  panovník  jí  nepřijal. 

Zemským  maršálkem  v  Haliči  jmenován  hrabě  Adam  Goluchowski. 
Náleží  ke  straně  konservativní ;  od  r.  1909  jest  členem  panské  sněmovny. 
Naděje  uherské  opposice,  že  branné  předlohy  nedojdou  schvá- 
lení sněmovny  magnátů,  se  nevyplnily.  Ozvaly  se  sice  některé  hlasy 
proti  předlohám,  ale  sněmovna  schválila  je  dne  15.  června  v  jediné 
schůzi  v  druhém  i  třetím  čtení  velkou  většinou. 


640  Básnické  dilo  Jcs.    V.  Sládka. 

V  přístavním  mčstě  Baltickém  Portu  setkali  se  dne  4.  června 
car  Mikuláš  a  císař  Vilém.  Ruské  oficiósní  listy  vyslovují  se,  že 
Rusko  chce  nadále  zůstati  ve  spojení  s  Německem,  německé  listy 
pak  vyvozují,  že  se  Rusko  přičiní,  aby  Anglie  a  Francie  vstoupily 
v  lepší  styky  s  Německem.  V  kruzích  dobře  zpravených  tvrdí  se, 
že  ze  schůzí  panovníků  mají  býti  učiněny  stálé  instituce. 

Car  Mikuláš  přijal  dne  21.  června  v  Carském  Sele  260  po- 
slanců po  ukončení  zákonodárného  období  třetí  dumy.  Car  pravil, 
že  v  několika  otázkách  nebyl  zachován  v  dumě  mír,  jenž  se  mu  zdál 
žádoucí.  Uvedl,  že  rokování  mnohdy  nebylo  klidné,  jak  toho  vyža- 
duje vážnost  úkolu.  Jinak  s  potěšením  uvedl,  že  poslanci  s  pílí  pra- 
covali o  nejdůležitějších  otázkách,  tak  o  selské,  pojišťovací,  zaopatřo- 
vání rodin  dělnických  a  vzdělání  lidu.  Opravdovou  radost  má  z  po- 
kolení úvěru  na  vybudování  loďstva. 

Obě  pruské  sněmovny  přijaly  novou  protipolskou  předlohu 
vládní.  Sto  milionů  marek  povoleno  na  »sesilení  nemectví*  v  pru- 
ském Slezsku,  Pomořansku,  východním  Prusku  a  pohraničních  okre- 
sech Brandenburska  pod  záminkou,  že  Poláci  jsou  » státem  v  státu  . 
Polští  členové  panské  sněmovny  protestovali  proti  tomuto  novému 
bezpráví,  ale  podlehli.  Adolf  Srb. 


Básnické  dílo  Jos.  V.  Sládka 

kotví  v  jeho  Spisech  básnických,  souborném  vydání  o  3  dílech, 
vyšlých  r.  1906—1909  nákladem  J.  Otty  v  Praze.  Díl  I.  s  podo- 
biznou básníkovou  z  mladších  let.  XV  a  534  str.  8°  za  K  6'50,  vkus. 
váz.  K  8'50,  skv.  váz.  K  880.  Obsah :  Básně.  Jiskry  na  moři.  Světlou 
stopou.  Na  prahu  ráje.  Ze  života.  Sluncem  a  stínem.  Zlatý  máj. 
Selské  písně  a  České  znělky.  Skřivánčí  písně.  Díl  II.  S  podobiznou 
básníkovou  z  poslední  doby  a  s  autografem.  XVI  a  552  str.  8**  za  7  K, 
vkus.  váz.  K  9- — ,  skv.^  váz.  K  930.  Obsah :  Starosvětské  písničky 
a  jiné  písně.  Směska.  České  písně.  Zvony  a  zvonky.  V  zimním  slunci. 
Písně  smuteční.  Za  soumraku.  Z  cizích  luhů.  Díl  III.  samostatný 
s  názvem:  Dvě  knihy  veršů.  Obsah:  Nové  selské  písně.  Léthé  a  jiné 
básně.  184  str.  8°.  Za  3  K,  vkus.  váz.  5  K,  skv.  váz.  K  5-30.  Pů- 
vodní básnické  dílo  Sládkovo  v  těchto  třech  knihách  jest  výborem, 
jejž  básník  sám  stanovil.  —  Překlady  Sládkovy :  Dramatická  díla  W.  Sha- 
kespeara, vydala  Česká  Akademie  nákladem  J.  Ott>-.  Vyšly  32  svazky; 
zbylá  dramata  budou  asi  v  pozůstalosti  básníkově.  Ostatní  pře- 
klady v  knižním  vydání :  Longfellow,  Píseň  o  Hiawathě  (Sbor.  světové 
poesie),  Bret  Harte,  Kalifornické  pobídky  (Světová  knihovna),  Aldrich, 
Tragedie  Stillwaterská  (Světová  knihovna),  Burns,  Výbor  z  písní  a 
a  ballad  (Sborník  světové  poesie),  Coloridge,  Skládání  o  starém  ná- 
mořníku, Christabel,  Kublaj  chán  (Sborník  světové  poesie),  Mickie- 
wicz,  Konrád  Wallenrod  (Sborník  světové  poesie),  Valera,  Pepita 
Ximenez  (Světová  knihovna),  Pérey  Galdós,  Marianela  (Světová 
knihovna),  Tégner,  Píseň  o  Frithiofovi  (Otto),  Byron,  Hebrejské  me- 
lodie, Stockton,  Podivuhodné  stroskotání  se  T.  Hykea. 
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OZNRMOVATEL  OSVĚTY. 


ana 


okolským  jednotám  a 
přátelům  Sokolstva 
doporučujeme : 

iíádherné  portréty 
ýznačných  osob- 
ostí    sokolských : 

Ir.  Scheiner, 
br.Podlipný, 
br.  Vaniček, 

ílice  originální  a  moderní  portréty, 
Dvedené  ve  fotogr.  hnědém  tónu 
zvlášt.  čínském  papíře,  s  auto- 
afy.  Každý  obraz  ve  form. 
X32  cm  za  40  haléřů,  poštou 
mko  všecky  3  obrazy  za  K  1'50. 
i  skladě  v  každém  knihkupectví. 

.OttOV  Praze,  Karlovo  n.  34. 


.  dodáváte- 
em  prádla 

byl  —  jest  a  zůstane 

lanOpočenský 
e  Staré  Páce. 

brázkový  ceník  zdarma. 


Kupte  si  na  památku 
slavných  dnů  sokolských 

skvost,  obrazová  díla,  výhradně  sletovým  slavnostem  věnovaná: 


SLET 


VE  SVĚTOZORU 

Skvělá,    nádherně  vypravená  obrazová   kronika,  předvádějící 
celý  sletový  děj.  Úplné  dílo  o  68  vel.  str.  se  167  ob- 
razy a  s  velkou   dvoustrannou   přílohou  celkového  obrazu 
prostných  cvičení  dne  30.  června 

MT     za  K  1-20,  poštou   K  1-30. 


IZLATA  PRAHA! 

I A  SLOVANSKÉ  SOKOLSTVOJ 

Nádherně  vypravená  sletová  čísla  .Zlaté  Prahy*  se  117 
krásnými  obrazy«  z  nichž  je  mnoho  celostranných  a  s  vel- 
kou dvoustrannou  příl.  celkového  obrazu  prostných  cvičení 
dne  30.  června.  S  bohatoa  íásll  slovesnou  (popis  sletu)l 

9mr  Za  K  1-50,  postou  K  1-70.  ym 

Krásná  tato  díla  oživí  všem,  kdož  prožili  s  sebou  slavnostní  týden  pražský, 
všecku  krásu,  náladu  a  slávu  velkých  dnů  a  všem,  kteří  ho  byli  vzdáleni,  nahra- 
dí adoplnídojmy,  čerpané  z  denních  listů  a  líčení  účastníků.  Rozesílejte  na  pa- 
mátku sokolského  vítězství  všem  svým  přátelům  a  známým  doma  i  v  cizině! 

Lze  zakoupiti  nebo  objednati  v  každém  knihkupectví. 
J.  OTTO9  Praha,  Karlovo  n.  34.  Vídeň  I.,  Gluckg.  3. 
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všeobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišťování 
naproti  >Národnímu  divadlu<  v  Praze. 
oskytuje  nejlepší  zabezpečení  stáři  a  rodin 
Žádejte  prospekt. 


I 


Vlčkovy 
Osvéty 

(starší    ročníky) 

za  cenu  velmi   sníženoli 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král.  Vinohrady,  Celakovského 
utlc*  6.  166. 

Žádejte    prospekty ! 
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Právě  vyšel  I.   svazek  pozoruhodného  literárního  cyklu 

SPISY 
F.  X.  SALDY 

„ŽIVOT  IRONICKÝ 
A  JINÉ  POVÍDKY" 

Obsahuje:  Slovo  úvodní.  —  Život 
ironický.  —  O  Fran  Land,  hříšnici 
a  kajícnici.  —  Smrt  hraběte  Kryštofa 
des  Loges.  —  Povídka  o  perle  Je- 
timě.  —  Psáno  tužkou  na  starém  pa- 
píře. —  Modloslužebník.  -  Poznámka. 

Vkusně    typograficky    vypraveno    a  tištěno    na    lehýnkém    bezdřevném 

papíře.  Str.  208,  8«,  neváz.  výtisk  za K  3*— 

Dále  následuje: 

Sv.      II.  Medaillony  domácí  i  cizí. 
Sv.     III.  Osud  a  milost.  (Práce  románová.) 
Sv.   IV.  Mezi  přírodou  a  stylem. 
Sv.     V.  Feuilletony.  (Cestopisné.) 
Sv.   VI.  Výbor  úvadi  a    studií   literár. 
Sv.  VII.  Svazek  básní. 

Spisy  vycházejí  v  kompletních  svazcích,  nikoli  v  sešitech.  —  Obsahově 
pestrý  a  mnohotvárný  tento  literární  cyklus  chce  býti  čten  všude,  kde 
^^=  jeví  se  zájem    o  novodobé  proudění  a  směry.  ^^^ 

Objednávky  vyřizuje  každé  knihkupectví  jakož  i  nakladatelství 

ČESKÉ  GRAFICKÉ  AKC.  SPOLEČNOSTI 
„UNIE"  V  PRAZE,  NA  KRÁL.  VYŠEHRADĚ. 


Básnické  dílo 

Jos.  V.  Sládka. 

úplné  ve  třech  knihách. 
Spisy  básnické.  ^£í 


Spisy 


o  550  stranách  velké  8« 
v  eleg.  úpravě  s  podo- 
biznou básníka  z  mladších  let. 
Oh^ah  •     Básně.    Jiskry  na  moři.   Světlou  stopou.  Na  prahu  ráje. 
>^tj9ati  .     2o  života.  Sluncem  a  stínem.  Zlatý  máj.  Selské  písr.e  a 
České  znělky.  Skřlvánči  písně. 
Kompl.  svazek  K  6  60,  vkus.  váz.  K  8-60,  skv.  váz.  K  8-80. 

1      ^  •      1       ^        Fl^l    II     o  567   stranách  v.  8<» 

nAQTUPK^       J-rll   II*    v  eleg.  úpravě  s  po- 

^        K^a.»9MAA^M^^*    dobiznou  básníka   z  posledních  let. 

Obsah  •    Starosvětské    písničky  a   Jiné    písně.    Směska.    České 
\yu9att  .    písně.  Zvony  a  zvonky.  V  zimním  slunci.  Písně  smuteční. 
Za  soumraku.  Z  cizích  luhů.  (Překlady  z  poesie  anglo-ame- 
rické,  severní  a  ruské.) 

Komp.  svazek  K  7  — ,  vkus.  váz.  K  9-— ,  skvost,  váz,  K  9  30. 
Tyto  spisy  básnické  vyšly  též  v  sešitech  po  40  hal.  a  lze  je  ještě 
postupné  odebírati.  Žádejte  sešit  na  ukázku! 

Úplně    samostatný 
—      s  názvem:  ^ 

DVÉ  KNIHY  VERSU. 

Nové  selské  písně.   Léthé  a  jiné  básně.    184  str.   Za  3  K,  vkusně  váz. 
6  K,  skvost,  váz.  K  6-30. 

Mimo  básnický  soubor  Sládkův  vyšly  jednotlivé  jeho  knihy  a  dosud  na  skladě  jsou : 


Spisy  básnické.  PíL"J, 


Sluncem  a  stínem K  i-60 

Skvostné  váz.^ K  3  60 

Selské  písně  a  České  znělky. 

Druhé   rozmnožené  vydání 

m.  8".  Již  jen  výt.  skv.  váz.     K  1-80 

Starosvétské  písničky  a  jiné 
písně.  Druhé  vyd.  Za      .        K— "80 
Skvostné  váz. K  1"80 

Zvony  a  zvonky.  Písně  a  bajky 

pro  dítky.  Illust.  M.Aleš.  Váz.  K  2-60 


Zlatý  máj.  24  písní  pro  děti.  Za  K  120 

Vkusně  váz K  160 

V  zimním  slunci.  Za   ....  K  2* — 

Skvostně  váz.^ K  4 — 

Selské  písněa  Ceskéznělky. 

Třetí  rozmnožené  vydání.  Za  K  1"50 

Skvostně^ váz K  3*50 

Směska  a  České  písně.  Dru- 
hé vydání.  Za K  160 

Skvostně  váz K  3"60 


Překlady  z  péra  Sládkova: 


Aldrick,  Tragedie  stillwaterská.  Ro- 
mán. K  — 60,  skvostně  váz.  K  1  08. 

Burns,  Výbor  z  písní  a  ballad.  K  2  40. 
vkusně  váz.  K  3-40. 

Coleridge,  Skládání  o  starém  námoř- 
níku. Christabel.Kublaj  chán.  Kl—, 
vkusně  váz.  K  2*  — . 

Brel  Hatte,  Kalifornické  povídky. 
K  —-80,  skvostně  váz.  K  2-30. 


Loiigýellov,  Píseři  o  Hiawatě.  K  3-20, 
vkusně  váz.  K  4*20. 

Mickievicz,  Konrád  Wallenrod.K  120, 
vkusně  váz.  K  2-20. 

Perez     Galdds,     Mar?anela.    Novella. 

K  —-60.  vkusně  váz.  K  1  08. 
T^gner,  Píseň  o  Frithiofovl  (Frithiofs 

Sága).  K  2-40. 


Veškerá  díla  Sládkova  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví.  I 

\^.  ono  v  PRRZE.  Karlovo  nám.  f.  34.  Olt'!!  ^X.^U 
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26.  Komedie  plná  omylů 

27.  Marná  lásky  snaha  .    . 

28.  Konec  vše  napraví   .    . 

29.  Timon  Athénský  .    .    . 

30.  Troillus  a  Kressida 

31.  Král  Jindřich  V.  .    .    . 

32.  Král  Jindřich  Vi.,  díl  I. 
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■^  Každý  svazek  Shakespeara  v  p&vodní  vkusné  vazbě  o  1  K  více.    "Vm 
Veškery  svazky  v  původních  vazbách  za  příznivých  podmínek  i  na  splátky. 

Veškera  díla  Sládkova  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 
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Tiskem  ,Unie"  v  Praze. 
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LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE 


Knihy  redakci  zaslané. 

z  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze.  Daneš  Domin.  Dvojím  rijem.  Cesta  na 
Jávu  a  do  Austrálie.  Ses.  10.-12.  Po  60  hal.  —  Vilém  Mrštik.  Zumn.  Ses.  7.-10. 
Po  32  hal.  —  .Alfred  de  Vigny.  Chatterton.  Drama  o  třech  dějstvích.  Přeložila 
Marie  Kalasová.  Světové  knihovny  čí,s  1033— 1034.  Za  40  hal.  —  Svetozár  Hurban 
Vajanský.  Herodes  a  jiné  básné.  Úvodem  a  slovníčkem  opatřil  Dr.  Jos.  Svítil. 
Světové  knihovny  čís.  1035— lo:',6.  Za  40  hal. 

Nakladatelství  Hejda  a  Tuček  v  Praze.  Nová  knihovna  humoru  a  satiry.  II. 
A.  P.  Čechov.  Historky  rozpustilé.  Přeložil  Dr.  Boř.  Prusík.  Illustroval  K.  Strofť. 
K  2-70  h. 

Nákladem  Qt.  Janáčka  v  Praze.  Karel  Pisk  oř.  Nová  vlast.  Dramatická  báseň 
o  jednom  jednání.  Cena  K  120.  —  Karel  Piskoř.  Romantika.  Veselohra  o  jednom 
jednání.  Cena  50  hal. 

Nákladem  F.  5i  i  máčka  v  Praze.  O.  S.  M  ar  den.  Přes  překážky  k  cílil  Se  svo- 
lením spisovatele  dle  III.  vydání  přeložil  Jan  Konrád  Roesner.  K  180. 

Nákladem  Aloise  Hynka  v  Praze.  Gottfried  Keller.  »Fojt  z  Greifensee« 
(z  »CuryšskÝch  novell*).  Pestré  knihovny  sv.  126—7.  Cena  40  hal. 

Nákladem  Fondu  Julia  Zeyera  při  České  Akademii  císaře  Františka 
Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění  v  Praze.  L.  N.  Zvěřina.  Před  branou 
života.  Básně.  Bibliotéky  Fondu  Julia  Zeyera  čís.  6.  V  komisi  Buršíka  a  Kohouta. 

Nákladem  V.  Kotrby  v  Praze.  Dr.  Josef  Samsour.  Církevní  dějiny  obecné. 
Seš.  20.  23^—  Dr.  V.  Šanda.  Starosemitské  nápisy.  Scš.  5.  Za  50  hal.  —  Dr.  Josef 
Kachník.  Casové  otázky  paedagogické.  Seš.  l.  Cena  50  hal. 

Nákladem  Boh.  Bartovského  v  Plzni.  Ph.  C.  Václav  Icha.  Podstata  soci- 
alismu. Třetí  vyd.  Cena  30  hal. 

Nákladem  knihkupecví  Vojislava  K u ne e_v  Litovli.  Josef  Rampách.  Září. 
Dramatická  studie.  Cena  60  hal.  — 

Nákladem  vlastním.  Jenko  Král.  Jarní  verse.  V  Rokycanech  1912.  Cena 
K  120.  —  Rudolf  Medek.  Půlnoc  bohů.  Básně.  S  dvanáctí  dřevoryty  J.  Váchala. 
Tiskem  Dělnické  knihtiskárny  v  Praze.  Cena  5  K,  na  ručním  papíře  10  K.  —  Dr.  Ant. 
Decker.  Obrázky  z  bývalého  Kumžaku.  1912.  —  Čtvrtá  výroční  zpráva  c.  k.  české 
státní  reálky  v  Praze,  Holešovlcích-Bubnech  za  školní  rok  1911—1912. 

Nákladem  Obchodní  a  živnostenské  komory  v  Praze.  Zpráva  presidiální  ko- 
mise o  stavu  nynější  drahoty,  její  příčinách  a  prostředcích  k  odpomoci.  Přílohy 
k  jednacím  zprávám  a  protokolňm  o  schůzích  obchodní  a  živnostenské   komory.    Čís.  4. 


Čtěte  krásnou  knihu  Fr.  Ad.  Šuberta 

z  českého  Jihu. 

Krajinné,  místní  a  historické 
obrazy. 

—  Druhé  vydání.  — 

Se   103  původními  illustracemi  V.  Brechlera,  Ed.  HC' 

rolda,  Ad.  a  K.  Liebscherú,  B.  Roubalíka,  V.  Perka, 

a  J.  Weniga.  402  str.  lex.  8". 

Cena  K  7-60,  —  Svost.  váz.  K  9  60. 

Knihou  proudí  mohutné  vlnění  dojmů  človéka 
umělce  a  vlastence;  není  to  pouhý  popis,  všude  vi- 
děti, jak  srdce  i  duše  autorova  přilnula  k  českému  Jihu. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

J.  Otto  v  Praze,  Karlovo  nám.  34. 


R.  1912.  ČÍS.  9. 

VLČKOVA 

OSVĚTA 


Rudolf  II.,  přítel  umění. 

Od 

Dra  Fr.  X.  Harlasa. 

V  novějším  čase  obrátil  se  zájem  uměleckých  historiků  k  oné 
slavné  době  rudolfínské,  jejímuž  kouzlu  romantikové  naši 
i  němečtí  tak  ochotně  se  poddávali.  Rudolf  II.  na  svém  pohád- 
kovém zámku  hradčanském  stal  se  jakýmsi  prototypem  mece- 
náše a  přítele  umění,  vzorem  podporovatele  všech  uměleckých 
snah,  a  jeho  sbírky  na  hradě  Pražském  prosluly  drahocenností. 
Byly  to  pravé  poklady  z  báje,  o  nichž  se  vypravovaly  romantické 
historky.  Vědělo  se  o  nepoctivých  služebnících  Rudolfových, 
o  zlodějských  správcích  sbírek,  o  celé  družině  cizincův,  umělců, 
učenců,  zlatodějův,  astrologů,  kteří  tu  v  Praze  blaze  žili,  o  divu- 
krásných obrazech  z  celého  světa  sem  snesených,  o  špercích 
a  skvostech  nebývalé  nádhery  a  přejemné  práce,  o  množtví 
drahých  kamenův  a  prací  z  takových  ušlechtilých  hornin  řezaných. 
Vědělo  se  o  žárlivém  střežení  těchto  pokladů,  k  nimž  mimo  cí- 
saře a  jeho  nevěrných  sluhů  nikdo  přístupu  neměl,  o  truchlivém 
osudu  všeho  toho  bohatství  po  smrti  císaře  Rudolfa,  o  rozchvá- 
cení  sbírek  od  Švédů,  Sasů,  o  roznesení  jich  a  odstěhování  do 
Vídně,  a  konečném  rozprodeji  zbytků  jejich  v  dražbě,  při  které 
antické  sochy  mramorové  prodávaly  se  na  váhu  ku  spracování 
na  knoflíky  k  holím  ...  A  tato  bývalá  sláva  Hradčan,  tato  po- 
kladnice, museum  i  galerie  v  jedné  podobě  - —  to  dráždilo  hlavně 
romanopisce  a  básníky,  pak  dějepisce  aspoň  potud,  pokud  ráz 
tajemnosti  a  záhadnosti  nebyl  setřen  s  těch  legend  a  s  těch 
představ,  neurčitých  a  tím  bizzarnějších. 

Moderní  dějepisci,  a  hlavně  historikové  umění,  ovšem  se 
zahleděli  na  takové  zprávy  a  na  literární  zpracování  jejich  se 
skepsí,  která  hlavně  je  příznačná  pro  moderní  vědátory.   Kde  by 
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obstál  sebe  diskretnčjší  nádech  poetický  před  naším  stopařským 
důvtipem  I  Kde  bychom  snesH  romantický  ráz  nebo  sentimentáhií 
pointu,  jde-H  o  historická  fakta  .  Věda  nezná  předpokladův  ani 
tendencí,  jak  si  rádi  říkáme,  a  nadšení  nějaké  starší  generace  pro 
tu  neb  onu  postavu,  kapitolu  neb  lokalitu  historickou  nás  jen 
dráždí  k  anatomisaci  a  k  rozboru  takřka  chemickému,  po  nichž 
nezbude  nic,  než  nějaké  to   >  prosté  faktum «. 

S  takovým  asi  zájmem  a  úmyslem  vrátili  jsme  se  k  Rudol- 
fovi a  k  jeho  pokladům,  a  není  divu,  že  na  konec,  když  bajky, 
anekdoty  a  legendy  byly  dle  zásluhy  rozptýleny,  ani  umělecký 
význam  všeho  toho,  co  za  Rudolfa  u  nás,  v  Praze,  bylo  robeno 
a  tvořeno,  neobstál,  a  že  byly  vysloveny  pochybnosti  o  tom, 
má-li  celá  ta  rudolfínská  kapitola  umělecká  vůbec  vlivu  na  české 
umění  oné  doby  a  následujících  let.  Byl  to  nedávno  zesnulý  Dr. 
Z.  Winter,  jenž  v  knize  o  »Řemeslnictvu  a  živnostích  XVI.  věku 
v  Cechách'  (1526 — ^1620)  se  ozval,  že  nelze  přijmouti  tvrzení 
o  pouhé  episodovosti  tohoto  uměleckého  ruchu,  a  že  dvorští  umělci 
Rudolfovi  působili,  a  to  zajisté  vydatně,  na  umělce  domácí,  a  že 
ve  své  umělecké  produkci,  hlavně  však  v  uměleckém  průmyslu 
(dle  našeho  názvu)  čili  v  drobném  umění  všech  technik,  má 
doba  Rudolfova  velký  význam  pro  další  rozvoj  umělecký  u  nás. 
Vše  to  nové,  co  přinesli  dvorští  umělci  Rudolfovi,  přece  se  do- 
stalo na  oči  českým  řemeslníkům,  i  umělcům,  i  občanstvu,  ano, 
jak  právě  vysvítá  z  archivalních  studií  nepřekonatelného  znalce 
naší  kulturní  historie  Dra  Wintra,  stalo  se  pobídkou  českým  sou- 
druhům řemeslnickým,  módou,  která  byla  ochotně  vítána  a  přijí- 
mána i  v  měšťanstvu,  pokud  umělecké  výrobky  takového  druhu 
vůbec  byly  občanskými  prostředky  dosažitelný.  Pražský  malíř 
Hendrych  Ekenperger,  jenž  zemřel  v  témže  roce  1612  jako  Ru- 
dolf II.,  zanechal  49  podobizen,  a  v  nich  vedle  podobizny  císaře 
a  některých  arciknížat  zapsán  i  »kontrfekt  jedné  řeznice  z  No- 
vého Města «.  Dr.  Winter  poukazuje  na  takové  a  četné  jiné  pří- 
pady a  podává  mnoho  příkladů  pospolité  práce  dvorských  i  mě- 
šťanských umělcův,  a  tím  též  vlivu  oněch  na  tyto. 

Ba  lze  tvrdit  a  doložiti,  že  právě  oni  umělci,  kterých  si 
Rudolf  nejvíce  vážil,  malíři  a  sochaři,  jež  my  odkazujeme  do 
druhé  řady  a  obdarujeme  tituly  manýristů,  eklektiků,  dekadentů 
renaissance,  že  tito  nám  málo  významní  umělci  ovládali  vkus  oné 
doby,  že  se  líbily  jejich  hladké,  uHzané  malby,  tolikéž  vyhlazené 
sochy  a  sošky,  jejich  směšné  allegorie  a  bombastické  emblémy 
širokému  obecenstvu,  do  něhož  vnikly  ovšem  ponenáhlu,  o  něco 
později,  než  ku  dvoru,  ale  přece  jen  jím  byly  přijaty.  Ze  pak 
zvláště  tvarosloví  renaissanční  a  to  v  hollandském,  vlaském,  jiho- 
německém  svém  zbarvení  a  střihu  ke  dvoru  Rudolfa  II.  přiná- 
šené ihned  nacházelo  porozumění  a  obliby  i  v  domácnosti  mě- 
šťanů, to  nám  dotvrzují  také  prosté  předměty  domácí  potřeby, 
také  šperky,  zbraně,  obrázky,  nádobí,  rytiny  atd.  a  hlavně  knižní 
výzdoba.  Tu  všude  zkvétá  ornamentumilovná  renaissance,  na- 
mnoze již  barokně  podbarvená,  a  dobrodružně  pittoreskní. 
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Preciosnost  a  kuriosnost  vane  z  toho  všeho,  dvě  základní 
vlastnosti  samého  sběratele,  jenž  těmito  hesly  především  se  řídil, 
a  sám  byl  z  těch  »kuriésních  pánů,  jejichž  pokladům  svět  tolik 
se  obdivoval.  Drahocenný,  vzácný  a  podivný  musil  býti  předmět, 
aby  se  hodil  do  sbírky  Rudolfovi.  Preciosy,  rarity,  abnormity, 
monstra  —  na  těch  záleželo,  a  pak  teprve  lze  mluvit  o  jakési 
umělecké  tendenci,  která  řídila  výběr  při  nákupu  maleb  a  plastik. 
Ale  ani  tu  nesmíme  měřiti  naším  měřítkem ;  neboť,  jak  již  řečeno, 
Rudolf  II.  a  jeho  doba  milovali  svoje  současné  umění,  jemuž  od- 
píráme vyšších  hodnot.  Že  sbíral  Rudolf  Diirerovy  práce,  že  měl 
malby  Kranacha,  Holbeina,  Patinira,  Breughelů,  ano  vedle  nich 
též  Raffaella,  Giulia  Romana,  Lionarda,  Corregia,  to  svědčí  o  sku- 
tečném osobitém  vkusu  jeho,  o  vlastním  úsudku;  neboť  na  př.  Khe- 
wenhůller,  když  pro  Rudolfa  kupoval  známou  modlitební  knihu 
s  kresbami  Diirerovými,  prohlásil  s  upřímností  velmi  naivní,  že 
jemu  aspoň  se  ty  íigury  pranic  nelíbí.  Ale  byly  to  malby  hladké, 
do  drobnosti  a  pečlivě  prováděné,  malby,  kde  na  podobiznách 
byl  každý  vlas  a  vous  jasně  viditelný,  kde  na  krajinách  byly  lí- 
stečky stromův  opravdu  jednotlivě  rozeznatelný,  nebo  peří  ptactva 
jemňounce  vypipláno.  A  bohyně  a  nymfy,  nahá  těla  graciosních 
tvarů,  jsou  jako  z  porculánu,  neuvěřitelně  hladce  malovány,  a  van 
Achen,  Spranger,  Heintz,  (jundelach,  Savery,  Arcimbaldo  v  tomto 
směru  velmistři,  virtuosové  uhlazenosti,  až  kovové  tvrdosti  tvarů, 
byli  oblíbenci  Rudolfovi.  Jejich  obrazy  nacházely  se  v  císařských 
komnatách,  díla  velkých  koryfejí  malířských  v  sálech  a  chodbách. 

To  vše  víme  dnes  tak  určitě,  že  není  rozpakův  a  nejistoty 
o  vkusu  Rudolfa  II.,  o  vkusu  doby,  o  jejím  duchu,  a  o  rázu  sbírek 
Rudolfových.  Zachovalť  se  nám  seznam  jejich,  to  jest  pravý  soupis 
všeho,  co  po  smrti  Rudolfa  II.  v  hradě  Pražském  pozůstalo  z  těch 
pokladů,  které  nahromadil.  Papírový  kodex  c.  k.  říš.  finančního 
archivu  číslo  8196  v  bílém  pergamenu  vázaný,  jejž  vydal  Jindřich 
Zimmermann  v  ročnici  Jahrbuch  der  Kunstsammlungen  des  aller- 
hochsten  Kaiserhauses  XXV.  svazek,  obsahuje  Inventář  pražské  ko- 
mory pokladní  a  umělecké  ze  dne  6.  prosince  roku  1621.  (Das 
Inventář  der  Prager  Schatz-  und  Kunstkammer.) 

Za  Rudolfa  II.  nebylo  inventářův,  aspoň  tvrdí  Diviš  Mizeroni, 
jenž  od.  r.  1630  jako  »Schatzmeister «  sbírky  Rudolfovy  spravoval, 
že  nikdy  neviděl  nějakých  seznamův.  Ale  inventář  z  r.  1621  vznikl 
právě  pro  pochybnosti  a  podezření,  které  povstaly  proti  takovému 
správci  sbírek,  ovšem  že  bez  důvodu,  proti  panu  Janu  Karlu  Kíi- 
nigovi  z  Kímigsfeldu.  Byl  to  poctivec,  jenž  se  také  ospravedlnil 
26  všech  obvinění  a  nářkův,  a  podrobnými  seznamy  a  soupisy 
věcí  na  rozkaz  Matyáše  II.  a  Ferdinanda  II.  i  III.  do  Vídně 
odvedených,  věcí  odprodaných  atd.  dokázal,  že  sbírek  nikterak 
se  nedotkl.  Ale  komorník  Rudolf  Filip  Lang,  a  pan  Kašpar 
Rucký  důstojně  zastupují  onu  společnost,  která  na  Hradě  Praž- 
ském po  celý  život  císařův  pilně  plenila  > komoru  pokladů*; 
kriminální  historie  o  panu  Langovi  byla  také  již  předmětem  histo- 
rického zpracování. 
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Křivě  nařknutý  pan  Konig,  (jeho  obviňovatelé  zůstali  skryti), 
jenž  r.  1634  na  útéku  před  Sasy  zemřel  v  Budějovicích,  a  jehož 
byl  zmíněný  Diviš  Mizeroni  příručím,  byl  vlastní  příčinou,  že 
zdělán  inventář  z  r.  1621.  Jeho  manželka  provdala  se  po  smrti 
Kíinigově  za  pana  Abrama  Guntzla,  radu  české  komory,  a  i  ten 
ještě  shledával  doklady  pro  nevinu  Konigovu.  Císař  Ferdinand  II. 
však  již  r.  1633  sám  písemně  se  vyjádřil,  že  Kíinigovi  věří.  Uká- 
zalo se,  že  právem  věřil,  a  že  Kíinig  nejen  nezpůsobil  sbírkám 
škody  od  30  do  40.000  zlatých,  jak  naň  bylo  udáno,  ale  že  sbírky 
dobře  opatroval.  Neboť  roku  1635  předsevzata  velká  revise  sbírek 
Rudolfových,  a  tu  scházelo  sice  310  uměleckých  kusů  ze  seznamu 
z  r.  1621,  za  to  ale  našlo  se  517  nezapsaných.  Památka  nebožtíka 
Koniga  byla  po  dlouhém  psaní  a  jednání  rehabilitována,  a  r.  1647 
sepsán  nový  inventář,  (asi  Dudikův  první  jA|),  tentýž  seznam,  který 
si  r.  1648  vyžádal  generál  Konigsmark  na  Miseronovi.  R.  1650 
in ven tariso vány  zbytky  hradčanských  sbírek  poznovu  (Jahrbuch  X., 
Reg.  6231)  a  v  18.  stol.  ještě  několikrát,  ale  tyto  seznamy^  vlastně 
již  ani  se  netýkají  Rudolfových  sbírek.  Královna  Kristina  Švédská, 
dědička  oné  části  švédské  kořisti,  která  sestávala  hlavně  z  obrazů, 
měla  inventář  sepsaný  od  Du  Fresnea  z  r.  1652,  jenž  se  nachází 
v  král.  knihovně  v  Stockholmu. 

Dle  těchto  seznamův  a  dle  akt  v  c.  k.  říšském  financ,  ar- 
chivu ve  Vídni  lze  si  utvořiti  velmi  jasný  a  podrobný  obraz  umě- 
leckých památek,  které  Rudolf  II.  hromadil  na  Hradě  Pražském, 
a  tím  také  představu  o  tom,  co  platilo  za  krásné,  co  se  líbilo 
a  co  se  tedy  produkovalo.  A  tu  ovšem  se  ukazuje,  že  tehdejší 
názor  na  umění,  na  sbírání,  na  vědeckou  činnost  daleko  je  vzdálen 
názoru  našeho,  a  že  bizzarnost,  ona  zmíněná  kuriosnost,  a  miraku- 
losnost  jsou  přímo  zásadovými  podmínkami  sbírání  a  chutnání 
uměleckých  výtvorů.  Čím  podivnější,  na  pohled  neobyčejnější  byla 
věc,  čím  tajemnější  její  účel,  nebo  zpracování,  nebo  konstrukce, 
tím  cennější  také  se  zdála,  a  tím  byla  vítanější. 

Ještě  také  panují  pověry  a  báchorkám  o  monstrech  přírod- 
ních, o  divných  zvířatech  věří  kde  kdo,  i  císař  Rudolf  II.  Tak 
poukázal  nějakému  Ondřeji  Dankhabrovi,  jenž  císaři  daroval  ně- 
jaký ten  »heiligthumb:  (posvátnost)  a  to:  agnusek  z  hlíny  Jeru- 
salémské,  zrnko  hlíny  z  údolí  Hebronu,  z  které  byl  stvořen  první 
člověk  a  pod.,  100  tolarů,  a  v  inventáři  zapsán  za  číslem  645 
velký  džbán  s  poznámkou,  že  zesnulý  císař  Rudolf  tento  kus  měl 
za  jeden  ze  sedmi  džbánů  z  Káni  Galilejské.  Snad  to  byla  velká 
amfora  římská  nebo  kratér  řecký. 

Zájem  císařův  obracel  se  potom  k  přírodninám.  Divná 
zvířata,  kůže  jejich,  ptačí  kůže  a  hlavy  (v  inventáři  se  mluví 
o  zobanech),  anatomické  praeparáty  pštrosů,  lvů,  »allerlei  Meer- 
gewáchse*  (mořské  rostlinstvo  i  zvířectvo),  >  kokus  de  Maldivia<^ 
(z  ostrovů  Maledivských),  pak  přírodniny  z  Nového  Světa,  a 
k  tomu  práce  z  peří  ptačího  (>'indianische  Federn«)  a  všelijaké 
výrobky  zámořských  národů,  po  výtce  vedené  jako  » indiánské  s 
ačkoli    na    první   pohled  je  mezi   nimi    mnoho  japonských  maleb 
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na  hedvábí  (indianisch  gemahl  auf  Seide),  japonských  brnění 
(indianisch  Riistungen),  a  porculánu  čínského  i  japonského  (18.  a 
19.  skříň,  čísla  305  až  325,  ale  vždy  celé  skupiny  džbánů,  flaší, 
mís,  misek,  slánek  a  talířů,  dohromady  několik  set  předmětů),  se 
ta  hojně  vyskytují. 

Rozumí  se,  že  Rudolf  II.  také  měl  své  » mužíčky «,  mandra- 
gory, to  jest  kořeny  alraunové  a  hřeby  z  archy  Noemovy;  pak 
monstra  o  dvou  hlavách,  (skříň  č.  6)  a  za  číslem  457  v  truhli, 
kůží  povlečené,  kde  byly  dýky  a  nože  namnoze  krásně  praco- 
vané a  zlatem  i  drahými  kameny  zdobené,  vyskytuje  se  také  nůž 
spolknutý  sedlákem  r.  1602  při  trunku  a  po  devíti  měsících 
mistrem  bradýřem  Floriánem  z  onoho  nešťastníka  vyoperovaný. 
Ty  krásné  nože  a  tulichy  nebyly  všecky  shledány,  mnoho  jich 
r.  1631  přišlo  do  Vídně,  ale  ten  památný  nestrávený  nůž  se 
našel  — ■  — . 

Pak  ovšem  tu  byly  různé  nástroje,  hodiny,  automaty  a  po- 
hyblivé hračky,  některé  jistě  krásného  díla  zlatnického,  a  těch 
také  schází  po  r.  1621  mnoho.  Přece  však  se  zachov^aly  ve  ví- 
deňském museu  dvorním  ještě  stroje  hodinové,  které  pro  císaře 
hotovil  Jošt  Burgi,  učený  Svýcar,  takto  velký  mathematik.  A  pak 
již  přicházíme  k  výrobkům,  jejichž  uměleckou  cenu  dodnes 
ochotně  uznáváme  a  jichž  si  jako  skvostů  uměleckých  i  staro- 
žitných velmi  vážíme :  k  pracím  z  polodrahokamů  řezaných.  Co 
jen  Rudolf  II.  tu  měl  konviček,  misek,  pohárů  z  achátu,  jaspisu, 
ze  záhnědy  a  z  křišťálu  horního!  Skříň  čís.  10  obsahovala  za 
čísly  122  a  násl.  »giesskandel,  becher,  prettspiel,  totenkopf,  kreuz«, 
vše  z  achátu,  a  skříně  č.  11,  12,  13  jsou  plny  takových  prací,  k  nimž 
se  již  druží  poháry  vyřezávané  z  rohu  nosorožce  a  kované  po- 
zlaceným stříbrem,  poháry  z  kokosových  ořechů,  z  vajec  pštrosích, 
a  z  lastur  (na  př.  čís.  13.  skříň  215,  ein  indianische  nussen,  mit 
silber  eingefasst,  vergult;  216  ein  grosse  Schnecken  von  Mar- 
morstein  (asi  tak  řečené  Marmorschnecke)  mit  Gold,  Opálen  und 
granát  gefasst,  dále  ein  trinkgeschirr  von  rinocerhorn  mit  ver- 
gultem  silber  gefasst ;  ein  corallen  schiff  mit  bildern  (to  jest  s  fi- 
gurami) a  t.  d.  V  16.  skříni  byly  v  3  zásuvkách  matematické 
nástroje,  snad  též  ony,  které  se  nacházejí  v  majetku  technického 
musea  a  byly  vystaveny  v  Rudolfíně.  Zhotovil  je  Erazim  Haber- 
mel,  od  1.  října  1594  ve  dvorních  službách,  (zemřel  1606  v  Praze) 
a  jsou  nádherné,  z  pozlacené  mosazi  pečlivě  zpracované,  ale  též 
bohatě  ryté,  s  ornamenty,  nápisy  a  letopočty,  a  pěkně  profi- 
lované. 

Sklenice  šmelcované*  to  jest  s  pestrým  malováním,  majo- 
likové  nádoby  vlaské,  stříbrné  nádoby  tepané,  ony  »koflíky«,  které 
Rudolf  II.  tak  štědře  darovával  svým  dvořenínům  za  příležitosti 
ku  sňatku,  ku  krtinám  a  sňatku  jejich  dítek,  byly  v  truhlách,  a 
v  >šreibtiších<<  po  různu  stojících  na  stolích  a  tabulech  množství 
drobných  předmětů  se  skrývalo :  bosáže  z  vosku,  medaille,  plakety, 
řezané  kameny  do  prstenů,  drahé  kameny  ještě  nezpracované ; 
rohy  nosorožce,  lastury,  desky  kamenné,  ořechy  kokosové,  egypt- 
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ské  hliněné  sošky,  a  k  tomu  malé  obrázky,  miniatury  (jaké  ma- 
lovali Jiří  a  Jakub  Hoefnaglové)  zvířat  i  rostlin,  podobizny  a 
mnoho   drobností,   v  sezname  zpravidla   sumárně  vypočítávaných. 

Po  zemi,  po  stolech,  na  velkých  skříních  bylo  plno  soch 
kamenných  i  kovových,  antických  i  moderních  (od  Rudoltových 
umělců),  a  hlavně  parohův  a  rohů  jeleních,  daňčích,  loších,  buvo- 
lích, antilopích  —  celý  les  takových  rohů.  A  stály  tam  ony  menší 
a  větší  kabinety,  skříně  často  přepychové  práce  umělecké,  archi- 
tektonicky členěné,  inkrustované  kameny  i  kovem,  smaltované  a  t.  d., 
z  nichž  uchoval  se  na  př.  ebenový,  na  dvířkách  acháty,  jaspisy  a 
jinými  kameny  vykládaný  a  nahoře  nástavcem  z  minerálů,  korálův 
a  lastur  opatřený  (v  sále  XXI.  cis.  dvoř.  musea  číslo  14).  Kabinet 
ten  byl  již  prázdný,  a  jenom  v  tajné  zásuvce  nalezena  byla  dlouhá, 
zlatičká  kadeř  ženská.  Je  tam  posud,  jak  vypravuje  Schlosser  ve 
své  knize  Die  Kunst-  und  Wunderkammern  der  Renaissance 
(1908  Lipsko,  Klukhart  a  Biermann). 

I  zbraně  tu  měl  Rudolf  11.,  honosné  turecké  ručnice,  i  lo- 
vecké, uzdy,  kropíře  na  koně,  rukavice,  náhubky,  kukly  na  so- 
koly a  ostříže,  vŠe  krásně  zpracované,  ozdobené,  perlami,  ka- 
meny posázené.  Inventarisátor  zapisuje  se  zvláštní  zálibou  také 
podružnější  věci,  jako  na  př.  za  číslem  769  zwei  schíine  vSperber- 
hauben  mit  perlen  sampt  einem  beutl  von  schmeckcndem  leder, 
to  jest  s  váčkem  z  vonné  kůže.  Byl  to  Šváb,  kdo  tento  seznam 
psal,  neboť  Švábové  říkají  podnes  schmecken  místo  riechen. 

Málokde  udává  inventarisátor  autora  některé  práce  umělecké, 
jenom  Pavla  van  Yianen,  malíře,  zlatníka  a  modeléra,  jmenuje 
několikrát  (na  př.  stříbrné  nádoby  787,  790  ein  schíin  s^ross 
kůnstlicli  silbernes  f^iesshecken  von  Paul  Vian)  a  jest  litovati,  že 
právě  z  těchto  nádob  málo  se  zachovalo,  neboť  císař  Ferdinand  II. 
jich  dával  darem  a  r.  1635  mnoho  jich  schází. 

Pak  dochází  na  obrazy.  Jest  jich  na  800.  Byly  rozvěšeny 
po  chodbách,  ve  španělském  sále,  v  letních  i  zimních  pokojích 
císařových,  a  dost  jich  stálo  bez  rámu  na  zemi  u  zdi.  Skórem 
u  všech  uvádí  se  jméno  malířovo,  u  mohých,  že  to  je  kopie.  Ale 
je  za  těžko,  shledávati  dle  tohoto  i  dle  pozdějších  seznamů  díla 
po  galeriích,  ač  zajisté  skorém  všechna  se  zachovala,  ovšem  po 
různu  ve  Vídni,  v  Drážďanech,  ve  Stokholmu,  v  Paříži  a  v  Petro- 
hradě. A  jaká  díla  to  byla!  Dnes  trne  znalec,  zvláště  pak  musejní 
nebo  galerijní  úředník  při  pouhém  jménu,  a  počítá,  jaké  to  po- 
klady tu  byly  přímo  nakupeny.  Raftael,  Tizian,  Lionardo,  Ciiulio 
Romano,  Corregio,  Diirer,  Holbein,  Kranach,  Tintorctto  —  ne- 
hledě k  těm  veličinám  druhé  kategorie  a  k  těm  dvorským  ma- 
lířům, kteří  tu  byli  četně  zastoupeni.  Od  Sprangera  tu  bylo  27 
obrazův,  od  van  Achena  35,  od  Arcimbolda,  jenž  maloval  hlavně 
všelijaké  >  tváře «  (hlavy)  sestavované  z  rozmanitých  předmětů,  na 
př.  z  ovoce,  z  ptáků,  z  květin,  z  kamenů,  asi  dvacet  takových 
3>kunstštuků.«  Inventář  jen  velmi  lakonicky  uvádí,  co  obraz  před- 
stavuje, a  to  ne  vždy  zcela  srozumitelně.  Praví  na  př.  č.  901  wie 
eine  katz    fisch    frisst    od   Arcimbolda,  a  nevíme,   byl-li  to  genre 
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nebo  zátiší  z  ryb,  nebo  pohled  do  kuchyně.  Často  říká:  ein 
nackend  weib  (856  od  Holbeina,  891  od  Tiziana)  nebo :  eine 
buhlschaft  (1187  od  Giinthera)  ale  za  to  si  někdy  dílo  pochvaluje, 
jako  na  př.  při  čísle  863,  wie  unsere  liebe  Frau  rosenkranz  aus- 
teilet  von  Albert  Díirer,  ein  fiimehmes  stuckh !  — •  nebo  993  : 
trojanische  figuren  von  Ciiulio  Romano,  eine  fiimehme  tafel. 

Inventář  obsahuje  1426  položek,  poslední  číslo  je:  im  garten 
ein  schímer  metallener  brunnen. 

Když  po  smrti  Rudolfa  II.  hr.  Adam  z  Valdštejna,  tajný 
rada  Barvitius  a  komorník  Proskovský  sepisovali  inventář  sbírek 
Rudolfových,  našli  24  centy  zlata,  60  centů  stříbra  bez  náčiní 
stříbrného,  perly,  kameny  drahé,  takže  celý  » poklad «  na  17  mil- 
lionů  zlatých  odhadnut  byl.     (Svátek,    Kulturní  obrázky  z  Cech.) 

Ale  jen  trosky  zbyly.  Výstava  r.  1904  v  umělecko-průmy- 
slovém  museu  pořádaná  sloužila  jen  za  illustraci  k  přednášce 
prof.  Dra  Chytila  o  umění  v  Praze  za  Rudolfa  II.  Čítala  354 
čísla,  z  toho  mnoho  rytin  a  knih,  fotografií  a  reprodukcí,  něco 
medaillí,  a  několik  ukázek  kamenných  a  křišťálových  nádob 
z  majetku  hrabat  Nosticů,  několik  obrazů.  Výstava  v  Rudolfině, 
pořádaná  na  památku  třistaletého  výročí  Rudolfovy  smrti  r.  1612 
opakovala  to  vše,  a  jenom  řada  z  Vídně  zapůjčených  obrazů,  pak 
podobizny  ze  zámku  Roudnického  a  krásné  ukázky  vazeb,  majo- 
liky,  miniatur,  a  drobných  prací  zlatnických  z  majetku  knížecí  ro- 
diny Lobkoviců,  Ilabermelovy  nástroje  z  technického  musea  a 
Růžencová  slavnost  od  Důrera,  jediné  významné  dílo  malířské, 
které  v  Praze  zůstalo  a  to  v  majetku  kláštera  Strahovského,  a  ně- 
kolik prací  smaltových,  eglomisovaných  skel,  i  hliněný  džbánek, 
postříbřené  vahadlo,  malby  na  skle  a  t.  d.  z  umělecko-průmyslo- 
vého  musea  a  dvě  bronzové  sochy  od  Adriana  de  Vriese  z  ma- 
jetku knížete  z  Liechtenštejna  poněkud  doplňují  výstavu.  I  v  Praze 
by  se  shledalo  několik  předmětů  z  rudolfínské  doby  ještě  v  zem- 
ském museu  král.  českého,  na  př.  perleťová  křepelka,  tak  rázo- 
vitý produkt  zlatnický,  pak  v  městském  museu  bronzová  socha 
Merkula  s  jablky  Hesperidek  od  Adriana  de  Vriese,  která  ovšem 
byla  pracována  pro  Albr.  z  Valdštýna,  tamtéž  halapartna  osobní 
stráže  hradčanské  s  letopočtem  1577  a  označením  R.  II.,  několik 
cechovních  předmětů  tamtéž  z  let  na  sklonku  16.  a  na  počátku 
17.  stol.  Ale  ani  to  vše,  a  k  tomu  ještě  sbírky  dvorního  musea  ve 
Vídni,  by  nepodalo  přehledný  obraz  onoho  pokladu  uměleckého, 
jehož  byl  Rudolf  II.  majitelem.  — 

Ať  jakkoli  soudí  dějepisci  o  tomto  panovníkovi,  ať  jakékoli 
zprávy  zkreslují  jeho  postavu  —  přítelem  umění  byl  Rudolf  II. 
nade  všechnu  pochybnost  velikým,  a  sběratelem  též  v  pravdě 
velkého  stylu.  Neměl  peněz  nazbyt,  když  šlo  o  náklady  správní, 
jakmile  vŠak  se  vyskytl  obraz,  nebo  nějaký  »hand.stein«  i  dra- 
hokam, hodinový  stroj  nebo  řezaná  z  kamene  nádoba,  pak  bylo 
zlata  dost  a  císař  si  vypůjčil  raději  na  takové  akvisice,  než  na 
stavby,  ano  než  na  platy  iiřadnické.  Dokladů  toho  je  v  aktech 
bez  konce.  A  zajisté  karakterisuje  Rudolfa  11.,  ale  také  dobu  jeho, 
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že  zájem  a  láska  k  uméní  tu  všude  byly  úzce  spiaty  s  interessem 
védeckým.  Vždyť  malíři,  jako  Hoefnaj^lové,  pro  císaře  hlavně  ma- 
lovali všelikou  zvěř  cizí  a  kuriosní  (viz  drobné  malby  z  uměle- 
cko-průmyslového  musea  na  výstavě,  ryby  a  korýše  mořské),  vždyť 
krajináři  byli  posíláni  do  Tyrol  a  na  jih,  aby  malovali  »divokou« 
přírodu.  Na  přírodu  díval  se  Rudolf  II.  jako  syn  své  doby  na- 
mnoze okem  pověrčivého  a  naivního  laika.  Ve  všem  všudy  viděl 
zvláštnosti,  podivnosti,  a  miloval  je,  jakož  i  abnormity,  monstruos- 
nosti  a  mirakulosnosti.  To  právě  vtiskuje  ráz  jeho  sbírkám,  i  pokud 
se  vztahují  k  uměleckým  výtvorům  dle  našeho  pojmu.  Ale  tak, 
jako  Rudolf  II.,  dívaH  se  lidé  ještě  po  staletí  na  »sbírání«,  a  musea 
zakládána  ještě  v  18.,  a  snad  i  v  19.  století  s  neurčitou  nebo  vě- 
domou představou  takové  » komory  pokladů  a  divů«,  jaká  byla 
slavná  hradčanská. 

Universálnost  sbírek  těch  již  poukazuje  k  jejich  encyklope- 
dickému rázu.  Měly  obsahovati  vŠe,  co  mezi  nebem  a  zemi  jest, 
i  přírodu  i  díla  lidská,  a  čím  větší  rarity  a  čím  kuriósnější  díla, 
tím  milejší  a  cennější  byly  sběrateli.  A  tak  existoval  tu  v  Praze 
na  hradě  králů  českých  vtělený  sen  o  nejskvostnějších  skvostech 
a  nejdrahocennějších  dílech  ruky  lidské,  a  ten  sen  se  rozplynul. 
Jen  vzpomínky  nám  zbyly,  moderní  vědou  zredukované  na  pro- 
stičká,  suchá  fakta,  doložená  akty  a  inventáři.    Sic  transit  I 
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Jan  Neruda. 

Studie  jeho  vývoje  a  díla. 

Není  příkladu  v  naší  literatuře,  aby  muži  takové  mohutné  síly 
básnické,  muži  ducha  tak  velkého  a  skvělého,  jehož  obzorem 
byl  celý  svět,  muži,  jakým  byl  Jan  Neruda,  až  do  šedin  jeho 
bylo  dobývat  obecného  uznání.  Teprve  na  sklonku  jeho  let,  když 
již  dlouhou  a  těžkou  chorobou  sklíčen  dokonával  své  velké  dílo 
a  chystal  se  k  odchodu  navždy,  teprve  pak  podáván  mu  ten 
věnec  laurový,  jehož  si  zasloužil  přede  všemi. 

Nerudův  odkaz  stal  se  obecným  majetkem  českého  národa 
a  patří  mezi  nejlepší,  co  mu  kdy  podalo  naše  písemnictví.  Ne- 
ruda, zakladatel  naší  novodobé  literatury,  platí  nám  dnes  za 
klassika  a  vymohl  též  sobě  své  čestné  místo  v  literatuře  světové. 

Jan  Neruda  narodil  se  dne  9.  července  1834  v  Újezdských 
kasárnách  na  Malé  Straně  pražské.  Byl  dítětem  lidí  chudých,  ale 
přičinlivých.  Milá  a  prostá  povaha  zbožné  matky,  přímá  a  pevná 
povaha  málomluvného,  drsného  a  přísného  otce  působily  na  jeho 
duši  měrou  velmi  značnou.  Sourozenců  neměl.  Jevištěm  neutěše- 
ného a  v  šeru  chudoby  stráveného  mládí  jeho  byly  tiché  končiny 
malostranské,  z  nichž  vssál  do  sebe  ono  zvláštní  ovzduší  zákoutí 
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velkomestskj>ch,  jež  zřetelně  se  obráží  ve  vší  jeho  tvorbě  belle- 
tristickc. 

Skolil  navštěvoval  od  r.  1841,  nejprve  metropolitní  u  sv. 
Víta,  v  letech  1842 — 5  německou  hlavní  školu  malostranskou. 
Fak  byl  dán  na  studia  na  německé  gymnasium  malostranské.  Již 
na  oymnasiu  uvědomil  si  mladý  Neruda  nutnost  vzdorného  a  od- 
bojného češství,  tu  nutnost,  již  později  prokazoval  životem  i  dílem. 
A  když  r.  1847  zmínil  se  prof.  Miihlwenzel,  že  na  universitě  čte 
prof.  J.  P.  Koubek  v  českém  jazyce,  byl  Neruda  první,  jenž- před- 
nášky jeho  navštěvoval.  Rušný  rok  1848  zanechal  v  duši  Neru- 
dově trvalé  dojmy  vlastenecké.  R.  1850  přestoupil  Neruda  na 
nejčeštější  gymnasium  pražské  —  akademické,  kde  ředitelem  byl 
V.  K.  Klicpera  a  kde  vládl  již  češtější  a  literárnější  duch;  zde 
též  mu  nastal  krásnější  a  plnější  život,  jehož  závěrem  bylo :  lite- 
rařit.  —  Již  v  té  době  psal  Neruda  verše ;  letopočtem  1852  ozna- 
čena je  báseň  »Z  času  za  živa  pohřbených «,  jež  jasně  vyjadřuje 
city  mládeže  oné  smutné  doby,  kdy  dýmal  ještě  kouř  z  čerstvých 
trosek  revolučních  nadějí  a  kdy  olověné  mraky  bachovské  reakce 
zastiňovaly  obzor. 

Po  maturitě  r.  1853  nastoupil  Neruda  po  přání  matčině 
noviciát  na  Strahově,  ale  po  prázdninách  rozhodl  se  pro  fakultu 
právnickou.  Rok  byl  právníkem,  o  prázdninách  cestoval  na  jih,  a 
vrátiv  se,  vstoupil  na  podzim  1854  na  přání  otcovo  k  zemskému 
vojenskému  účetnímu  úřadu  jako  aspirant.  Kancelářská  služba 
byla  mu  však  odporná  svou  suchostí  a  povahovým  zotročováním, 
a  proto  Neruda  po  mnohých  konfliktech  s  otcem  opustil  místo  a 
vstoupil  r.  1855  na  fakultu  filosofickou,  kde  studoval  filosofii, 
historii,  literatury  a  jazykozpyt. 

Vzdav  se  dráhy  úřední,  vrátil  se  Neruda  nejen  universitě, 
nýbrž  především  a  hlavně  literatuře.  Chce  nyní  pokrokově  raziti 
nové  dráhy  zanedbané  literatuře  domácí.  Přišel  v  době,  kdy  pa- 
nuje ještě  úplný  soumrak,  o  němž  se  neví,  směřuje-li  k  úplné 
noci  či  k  novému  dni.  S  nastalou  politickou  reakcí  dostavila  se 
i  úžasná  duševní  depresse;  proces  národního  probuzení  a  sílení 
ocitl  se  na  mrtvém  bodu.  Stav  literatury  byl  v  oněch  letech  pra- 
ubohý;  jedinou  významnou  událostí  byla  Erbenova  »Kytice«, 
vyšlá  r.  1853.  Erben  to  byl  právě  také,  jenž  byl  přechodným 
článkem  od  starší  literatury  národní  k  literatuře  nového  pokolení. 
—  Neruda  stal  se  jedním  z  mladých  duchů,  kteří  v  mrtvé  poušti 
tehdejšího  českého  života  počali  zapalovati  prvé  ohně  české 
poesie. 

R.  1854  vystupuje  Neruda  básnicky  po  prvé;  Mikovcův  »Lu- 
mír  uveřejnil  jeho  balladu  >Oběšenec«  pod  pseudonymem  Janko 
Hovora.  Tímto  činem  zaujal  talent  Nerudův  své  místo  v  literár- 
ním vývoji.  A  od  té  chvíle  třeba  proto  stopovati  jeho  vzrůst 
v  souvislosti  s  rozvojem  celého  tehdejšího  duševního  hnutí. 

Jako  jiní,  tak  i  Neruda  hleděl  vyvíjeti  dále  lidovou  balladu ; 
Neruda  ji  odvedl  s  půdy  romantické  pověsti  na  půdu  reálnější, 
dávaje  jí  místy  vyznět  i  sociálně.  Duševní  obzor   mladého  Nerudy 


650  ^-  K^obza: 

zakládá  romantická  poesie  světová,  zejména  projevuje  se  u  něho 
speciální  záliba  pro  německé  emancipační  básníky  a  satiriky, 
jmenovitě  pro  Heineho  a  Borneho;  vedle  toho  stává  se  i  Jean  Paul 
jeho  miláčkem.  Záliba  tato  úzce  souvisí  s  jeho  dalším  vývojem ; 
z  Heineho  čerpala  inspiraci  jeho  lyrika,  básníci  mladého  Německa 
vyvíjeli  jeho  smysl  pro  akutnost,  modernost  a  satiru,  Jean  Paul 
zase  asi  nejvíce  přispěl  k  rozvoji  speciálně  nerudovského  humoru, 
jenž  spočívá  v  láskyplném  pohioužení  se  do  vztahů  věcí  malých 
a  zdánlivě  všedních.  Své  individuality  však  Neruda  na  cizích 
vzorech  netříští ;  lidovost  svou  projevuje  prakticky,  reálně  a 
s  láskou  řeší  problém  malých  lidí. 

R.  1855  dán  byl  hnutí  mladých  duchů  prvý  krystalisační 
bod,  hyb  a  směr:  J.  V.  Fric  vydal  »Ladu  Niólu« ;  almanach 
tento  byl  první  vlaštovkou  nastávajícího  literárního  jara.  Ne- 
naznačuje však  nic  bližšího,  co  by  se  přímo  vztahovalo  k  obrod- 
nému  rozvoji  národnímu.  Jména  Nerudova  v  něm  nebylo,  on  sám 
byl  již  dále;  věděl,  že  potřeba  jest  uvědomělé,  {nipravené  a 
pronikavé  energie,  má-li  se  vybojovati  nový  směr. 

Neruda  toužil  v  této  době  psát,  a  když  nikde  možnosti 
nenalezl,  poněvadž  českých  novin  tehdy  nebylo,  vstoupil  r.  1856 
jako  lokálkář  do  »Tagesbote  aus  Bohmen«;  a  zůstal  tam  do  konce 
října  1858.  Činnost  tato  Nerudu  neobyčejně  připravila  pro  další 
literární  život.  Byla  mu  školou  kosmopolitismu,  naučila  jej  kritice 
a  zasvětila  ve  feuilleton,  pomohla  v  něm  značně  vybaviti  smysl 
pro  fakta,  pro  studium  společenských  zjevů  a  různých  zákoutí 
velkoměstského  života. 

Na  jaře  1857  uveřejňuje  Neruda  v  Mikovcově  >  Lumíru 
prvé  ukázky  ze  » Hřbitovního  kvítí  s  stále  ještě  pod  pseudonymem. 
A  již  počátkem  prosince  1857  vydává  pod  plným  jménem  prvou 
svoji  sbírku  veršovou,  smělý  cyklus  ^Hřbitovní  kvítím.  Álladá 
básnická  duše,  rozdrážděná  bezbarevným  životem  a  duševní  pouští 
kolem  sebe,  propuká  tu  v  drsné  výčitky  a  trpké  posměšky, 
v  nichž  sice  je  málo  hudby  a  poetického  kouzla,  ale  zato  tím 
více  vnitřní  pravdy.  Polemické  údery  Nerudovy  proti  úzkým  po- 
měrům, pohrdání  okolím  a  hrdá  slova,  jež  tu  přes  hřbitovní  zeď 
zpívá  o  rubu  života,  nebyla  pochopena.  >  Hřbitovní  kvítí  nara- 
zilo na  netečnost  a  příkrou  odmítavost.  To  však  básníka  ne- 
zmátlo ;  poznal,  že  nutno  literárním  zápasem  dojít  porozumění  a 
literaturu  uvésti  na  pokrokové  dráhy. 

V  této  době  už  měl  Neruda  nejtěžší  existenční  boj  za  sebou. 
Mimo  svou  práci  při  jmenovaném  německém  listě  byl  činným 
i  učitelsky.  Supploval  v  r.  1858 — 9  na  německé  reálce  v  Miku- 
landské  ulici,  kde  mezi  jeho  žáky  seděl  i  pozdější  jeho  přítel  a 
redakční  koUega  Jakub  Arbes.  Dočasná  supplentura  uvolnila  Ne- 
rudu sociálně  a  naplnila  větší  důvěrou  v  život ;  zároveň  vznítila 
i  důvěru  ku  práci   literární. 

Neruda  sebevědomě  se  povznesl  nad  nepochopení  a  po- 
směch, ale  spolu  poznal,  že  zápasu  nelze  vybojovat  osaměle; 
proto  stal  se  duší   sdružení,  jež    mělo  prohlásiti    právo  k  svéráz- 
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němu  novému  ideovému  jaru  českému.  V.  Hálek  první  podal 
Nerudovi  ruku  k  přípravám  pro  literární  almanach  mladých  proti 
starým.  Z  mladých  získáni  A.  Heyduk,  R.  Mayer,  V.  Sole  aj. 
Barák,  později  též  Z.  Podlipská  a  K.  Světlá;  ze  starší  generace, 
jež  měla  srdečný  smysl  pro  nový  směr,  B.  Němcová,  K.  Sabina, 
K.  J.  Erben  a  J.  V.  Fric.  Po  mnohých  nesnázích  vydán  v  květnu 
1858  almanach  ■>MáJ«,  jímž  počíná  nová  epocha  literární.  Máj  < 
není  manifestací  nějaké  školy,  nýbrž  pouze  místem,  kam  byli 
svoláni  mladí  duchové  nejrůznějších  povah,  aby  přerušili  mrtvé 
ticho  a  daH  cítit,  že  tu  jsou  a  že  vývoj  Hterární  jde  jimi  dále.  — 
Ale  staří  neuvěřili,  že  mladí  mohou  a  chtějí  pracovati;  bojovali 
všemožně  proti  mladým  talentům,  proti  všemu,  co  nevzniklo  pod 
iejich  diktátem  a  ochranou.  Aby  reakci  zastrašil  a  výsměšně  se- 
slabil,  odhodlal  se  Neruda  pamfletem  zkarikovati  současné  lite- 
rární poměry;  vydal  proto  na  podzim  1858  » veršované  krotké 
avantury  ve  čtyřech  velmi  nestejných  zpěvích«,  »U  nás<i-.  Činem 
tím  spálil  Neruda  mosty  za  generací  starou. 

R.  1859  založil  Neruda  s  J.  R.  Vilímkem  ^Obrazy  Žiz>ota«, 
orgán  mladé  literární  družiny,  v  němž  bylo  možno  přímo,  mužně 
a  otevřeně  utkati  se  v  boji  proti  starým  a  v  ohni  zápasů  probíti 
se  k  nutné  změně  názorů  a  k  novému,  zdravému  životu  v  litera- 
tuře. V  boji  tom  Neruda  zvítězil  a  prorazil  všem  mladým  vol- 
nější a  širší  cestu  v  před.  Tím  posílena  byla  znamenitě  mladá 
literární  generace  a  jasně  vysvitly  Nerudovy  cíle:  poesií  zobraziti 
touhy  celého  lidstva,  učiti  se  u  všech  národův  a  přijaté  česky 
zpracovati,  postaviti  národ  na  výši  světového  uvědomění ;  umění 
nesmí  lháti,  musí  se  obrátit  ke  skutečnosti  a  poznáním  životní 
pravdy  mravně  pozvedati  život  —  tak  půjdou  mladí  přes  výtky 
starých  ze  života  a  tedy  k  životu. 

Počátkem  r.  1860  přestěhovaly  se  » Obrazy  Života «  do  Li- 
tomyšle, kde  vycházely  nákladem  A.  Augusty  a  další  redakcí 
Nerudovou.  Ročník  tento  jest  jejich  nejlepší  a  ukazuje,  jak  Ne- 
ruda básník  v  těchto  letech  rychle  vyspívá  a  projevuje  svůj 
vzácný  kriticism.  —  Nerudovy  snahy  po  vlastním  časopise  re- 
formním, aby  jím  naplnil  nejvřelejší  svoji  touhu,  vštěpovati  spi- 
sovatelstv^u  své  idee  a  říditi  vkus  jeho  i  vkus  čtenářstva,  zůstaly 
marný.  Příčina  toho  tkvěla  hluboko  v  Nerudovi :  chtěl  list  určo- 
vati po  svém,  chtěl  jej  míti  tribunou  svých  snův  a  s  ní  řídit 
myšlenkově  literární  svět;  ale  kde  blížily  se  jiné  ruce,  žádající 
kompromisu,  tam  Neruda  setrvati  nemohl.  Proto  také  redakce 
Obrazů  Zivota«  po  II.  ročníku  zanechal. 

R.  1863  převzal  Neruda  *  Rodinnou  Kroniku*,  rázem  ji 
změnil  a  zdokonalil,  ale  již  po  roce  redakci  složil.  —  R.  1865 
založil  s  Málkem  bellctristický  a  lehce  poučný  týdenník  »AVJ/j'« 
s  literární  hlídkou  »Česká  Včelai-  (1865-6).  Do  »Květů-  snášeli 
Neruda  a  Hálek  pilně  vše,  co  prošlo  národním  životem  i  Evropou. 

Nerudovi  šlo  mimo  vnitřní  stránku  též  o  stránku  vnější : 
práce  přispívatelů  pilně  pročítal,  slohově  zcestoval  a  formálně 
tříbil.     »Květy«    netrvaly    dlouho,    ale    kořist   jejich   je  cenná.  — 
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Když  splynuly  se  » Světozorem*  r.  1872,  založili  Neruda  s  Hálkem 
» Lumír*,  jímž  dochází  Neruda  svého  časopiseckého  snu:  stojí 
v  čele  s  týmž  ideálem  svobody  literární  a  ryze  uměleckého  po- 
kroku, s  jakým  v  mládí  protestoval  proti  nepřátelům;  měkce, 
laskavě  a  teple  dává  klíčiti  novému  slovesnému  jaru  českému. 
—  Po  roce  bylo  mu  však  >  Lumír «  opustit  pro  nepřízeň  doby  a 
poměrů. 

Poetickou  žní  předchozích  let  života  Nerudova  jsou  *  Knihy 
veršů*  (1867,  2.  rozmnož,  vyd.  1873),  největší  jeho  sbírka  básnická, 
dílo,  jímž  založil  v  české  literatuře  vlastní  svůj  význam.  V  nich 
shrnuta  jeho  básnická  produkce  let  padesátých  a  prvých  šede- 
sátých v  pestré  směsici  tónů,  jež  dobře  karakterisují  Nerudův 
zápas  s  duchem  jeho  vlastní  generace,  odtrhávání  se  od  ní  a 
znenáhlé  vyspívání  v  samostatnou  individualitu.  —  Dílo  toto  jest 
mnohostranné:  mimo  opětující  se  reflexe  o  záhrobí  znamená  ná- 
vrat k  lidem,  životu  a  všem  jeho  vztahům.  Návrat  ten  byl  těžký, 
ale  sytě  dokonalý.  Básnický  realista,  skeptik  a  ironik  ohlíží  se 
romanticky  za  minulostí  a  potlačuje  svůj  stesk  nad  životem  sku- 
tečným ;  z  osobních  zmatkův  osvobozuje  se  tlumočením  látek  li- 
dových. 

Ballady  užívá  k  zobrazení  nitra  lidského  a  jeho  moderního 
kvasu.  Zachycuje  momentky  života,  ne  aby  maloval  a  popisoval, 
ale  aby  líčil,  dojímal,  uchvacoval.  Poměr  k  umělecké  národní  své- 
ráznosti  je  již  určitější  a  pevnější:  kosmopolitism  a  nacionalism 
se  tu  podávají  souběžně.  —  Je  to  panorama  dissonancí,  přerýva- 
ných touhou  po  harmonii  a  myšlenkovém  osvobození.  Nová  hudba 
slova  tu  zní,  drsná  forma  zvolna  mizí,  životní  hlubiny  se  tu  svěže 
obrážejí.  —  » Knihy  veršů «  jsou  básnickým  činem  u  nás  před 
tím  nevydaným  a  na  dlouho  poeticky  živným.  Přijaty  byly  velmi 
příznivě,  doceněny  však  nebyly;  dnes  zastavuje  se  u  nich 
s  uznáním  i  kritik  nejvyšších  uměleckých  požadavků. 

Neruda,  jenž  ve  své  kritice  prohlásil  kosmopolitism,  dobře 
chápal  naše  nedostatky  v  poesii.  Proto  dal  r.  1871  s  ¥.  Schulzem 
podnět  ke  sborníku  Poesii  světové*.  Redigoval  jej  a  sám  horlivě 
překládal  některé  básně  Hcineovy,  Bérangerovy  a  Lenauovy; 
nadchl  se  vroucně  pro  temperamentního  Petofího  a  překládá  ho 
z  německého  překladu ;  podává  výstižné  ukázky  básní  Bjornso- 
nových,  drobnější  básně  Ilugovy  a  j.  Překladalelská  práce  Neru- 
dova je  rozsahem  malá,  ale  jakostí  značná ;  jí  přinášel  v  naši 
literaturu  svěží  cizí  van  a  prokázal  ušlechtilou  touhu  po  rozšíření 
českých  obzorů  v  a  uvědomělém  vzrůstu  literárním. 

Když  prohlášen  říjnový  diplom  1860  a  ohlášena  nová  ústavní 
správa  rakouská,  uvolnil  se  tlak  desítiletého  absolutismu  a  zrodily 
se  listy,  jež  tlumočily  utajené  národní  stesky  nad  mnohaletým 
utrpením.  Tak  založen  Drem  Krásou  politický  denník  »Čas«,  do 
jehož  redakce  vstoupil  též  Neruda.  Když  ale  >Cas«  záhy  se 
změnil  v  list  vládní,  znamenalo  to  odchod  pokrokových  žurna- 
listův, a  tedy  také  odchod  Nerudův.  Dr.  Fink  ujal  se  jich  a  za- 
ložil  r.    1862    »Hlas«,    list  krajně    demokratický.    Neruda  v  něm 
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obstarával  rubriku  feuilletonní,  literární  a  divadelní.  Když  spojen 
Hlas«  s  »Národními  Listy«,  přešel  14.  června  1865  Neruda  do 
Národních  Listů «  a  setrval  pod  jich  krovem  až  do  konce 
života. 

S  povinnostmi  žurnalisty  těsně  souvisela  činnost  Nerudova 
v  oboru  prosy,  ba  byla  to  z  velké  části  žurnalistická  jeho  činnost 
sama.  Nebyla  však  vynucena  ostnem  závazkův,  ale  plynula  při- 
rozeně z  celé  jeho  vnitřní  povahy  a  temperamentu  jako  produkce 
veršová.  Neruda  byl  umělecký  demokrat,  jenž  umění  pokládá  za 
osvětnou  složku  k  sociálnímu  a  národnímu  vzestupu,  duševní 
aristokrat,  vždy  ochotný  sestupovat  k  nejnižším,  měřiti  jejich  boly, 
očišťovat  ponížený  jejich  život  od  všedního  kalu  a  ukazovat  ži- 
votní jejich  hrdinství.  Činorodým  idealismem  na  reálním  podkladu 
řešil  palčivé  otázky  ujařmeného  jednotlivce,  k  němuž  velkou  ob- 
dobu má  ujařmený  národ. 

Výběr  z  prvých  povídek  a  causerlí  Nerudových  z  let  1858 
až  1864  přinášejí  ^ Arabesky «-  (1864,  2.  vyd.  zrevidované  a  roz- 
množené 1880),  v  nichž  karakteristickým  způsobem  mísí  se  snaha 
realistická  s  romantickými  náladami.  »Arabeskami«  uvedl  Neruda 
do  české  literatury  malý  život  ve  všech  jeho  složkách,  tak  jak 
jej  viděl,  prožil,  zkoumal  a  vyšetřil;  realisticky  věrně  nakreshl 
i  jeho  kulisy.  Všímal  si  akkordův  i  dissonancí,  zaznamenal  roz- 
pory sociální  i  národní  a  uvažoval.  Jak  je  překonati.  Oddíl  s>Ruzni 
lidé'^  (1871)  jsou  cestovní  momentky,  zajímavé  osobními  zkuše- 
nostmi a  bystrými  pohledy  do  cizích  duší.  —  »Arabesky«  Ne- 
rudovy jsou  dílem  klassickým ;  jimi  stvořil  Neruda  literární 
drobnomalbu. 

Smělý  vpád  naturalistického  umění  do  naší  literatury  zna- 
mená Nerudova  studie  »  Trháni^.,  napsaná  r.  1872,  chef-ďoeuvre 
Nerudovy  prosy.  V  »Trhanech«  projevuje  se  všecek  pokrok  jeho 
péra:  pevná  kresba,  ostré  kontury,  rysy  karakteristické  a  sku- 
tečnosti věrně  odpozorované,  dikce  pružná  a  přiléhavá.  Jako  ve 
výhni  oslnivě  se  tu  slévají  žáry  lidské  hrůzy,  pýchy  a  vzdoru, 
naděje  a  zoufalství.  Všecka  síla  je  tu  v  drobnokresbě,  veliká 
architektonická  linie  chybí;  duch  Nerudův  vypíjí  vždy  jen  inten- 
situ chvíle,  ale  nebuduje  na  širokých  plánech. 

Odtud  vede  cesta  už  přímo  k  ^Povídkám  malostranským^ 
(1878,  1885),  v  nichž  umělecky  vrcholí  jeho  humoristická  kresba 
lidí.  Účinek  jeho  humoru  zakládá  se  v  tom,  jak  svůj  soucit  a 
lásku  k  lidem  maskuje  výsměchem  a  karikaturou ;  odtud  ta  pod- 
mračná  nálada  povídek  a  jen  řídké  chvíle  dokonalého  výsluní, 
odtud  tolik  zalknuté  bolesti  v  jejich  smíchu.  Ale  právě  tato  slo- 
žitost jejich  intonace,  míhání  jejich  kontrastů,  nazírání  na  život 
prismatem  dětských  vzpomínek  vše  to  zakládá  delikátní  jejich 
umění,  vonnou  poetickou  jejich  hru  mezi  humorem  a  tklivostí. 
V  »Povídkách  malostranských*  projevily  se  nové  síly  Nerudovy, 
netušené  z  hlubin  jeho  bytosti  vzkypělé,  které  učinily  jej  po  druhé 
a  nyní  teprve  dokonale  —  básníkem. 
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Nerudova  tvůrčí  náruživost  zadychtila  i  po  dramatu.  Již 
r.  1859  představil  se  Neruda  veřejnosti  dvěma  veselohrami  ^Že- 
nichem z  hladu*  a  "> Prodanou  láskou*.  R.  1860  napsal  hry  *A^e- 
včsta*,  *Zena  miluje  srdnaújsí*^  *Merenda  nestřídmých*  a  tra<^edii 
*Franceska  di  Rimini*^  r.  1863  kus  ^Já  to  nejsem*.  Divadelní 
tyto  pokusy  však  stojí  úplné  stranou  jeho  vlastního  díla.  Dnes 
uznati  lze  jediné  ^Prodanou  lásku*;  ostatní  jsou  nepůvodní  a  pro- 
střední, takový  druh  práce,  proti  jakému  Neruda  sám  theoreticky 
bojoval.^) 

Knižní  sčctlost  a  z  ní  plynoucí  kosmopolitism,  osobní  zvě- 
davost a  sklon  k  cestovatelství  byly  Nerudovi  podnětem  k  cestám 
do  Německa  a  Francie.  Pobyt  v  Paříži  otevřel  mu  dokonale  oči 
vůči  světu,  naučil  jej  vnímati  život,  zatopil  jeho  žíznivou  mysl 
záplavou  dojrnův  a  dal  jeho  prose  dokonalou  lehkost,  vzlet,  ele- 
íjanci  a  lesk.  Řada  feuilletonů  *  Pařížské  obrázky*.,  (1864)  je  dů- 
stojným toho  literárním  dokumentem.  —  Z  Paříže  jel  Neruda 
Belf^ií,  llollandskem,  přes  Kolín  nad  Rýnem,  Lipsko  a  Drážďany. 
Z  bohaté  kořisti  krásné  skládal  účty  do  feuilletonů  cestopisných. 
Obzory  rozšířené  daly  mu  novou  útočnou  chut  vyvyšovat  českou 
kulturní  úroveň. 

V  květnu  a  červnu  1868  navštívil  Kraňsko,  Terst  a  Benátky. 
V  březnu  1869  uvidél  Uhry,  volby  v  Pešti  a  Jágru,  jež  vzbudily 
v  něm  touhu,  aby  český  lid  měl  také  tolik  národní  hrdosti  a 
výbojnosti,  jako  jí  mají  Maďaři.*  —  R.  1870  podnikl  velkou  cestu  na 
východ;  uviděl  Vídeň,  Bukurešt,  Cařihrad,  Athény,  Joppe,  Jeru- 
salem, Suez,  Kairo,  Neapol,  Vesuv,  Pompejí,  Řím  a  Bělehrad. 
Skutečností  byla  obrazivost  Nerudova  předstižena,  bohatství  dojmů 
bylo  ohromné;  chtěl  napsat  jen  cestovní  obrázky  a  napsal  — 
klassické  •»  Obrazy  z  ciziny*  (1872,  1880). 

Feuilletony  tyto,  sloučené  později  v  samostatnou  knihu,  jsou 
jedním  z  vrcholů  prosy  Nerudovy;  v  nich  proniká  pocit  moder- 
nosti  nad  elegickým  historismem  a  romantickými  reminiscencemi, 
vítězí  tu  radost  z  přítomnosti,  z  pokroku,  z  lidské  práce;  jsou 
triumfem  bezprostřednosti,  přirozenosti  a  prostoty,  krásného  po- 
měru k  životu.  —  Co  platí  o  nich,  platí  též  o  všech  jeho  cesto- 
pisných obrazech.  Jsou  to  jmenovitě  jeho  dojmy  z  Německa  a 
z  českých  lázní,  psané  r.  1875  a  sebrané  pak  v  knize  >  Menši 
cesty*  (1877).  Skutečnost  je  v  nich  lapána  realisticky  horkými, 
zvědavými  postřehy,  bez  nervosní  sensitivnosti  a  lyrického  roze- 
chvění, vždycky  harmonicky,  plně,  chutně  a  radostně. 

Po  léta  Neruda  hynul,  drobě  čas,  sílu  a  talent  za  vítězství 
příštího  pokolení;  v  myšlence  té  se  zdvojenou  silou  a  vášní  oddal 
se  tomu,  proč  tvůrčí  sílu  zanedbával  a  co  spisovatele  i  národ 
vychovávalo :  kritice  a  feuilletonů.  (Dokončeni.) 

')  Nechtčl  také.    aby  vůbec    která  jeho  práce     dramatická  v  Národním 
divadle  se  dávala.  Pozn.  red. 
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Poznámky  a  črty  z  osvěty  bulharské. 

(Pokračování.) 

Největší  péče  věnuje  se  v  Bulharsku  školám  středním  a  to 
v  první  řadě  gymnasiím .  Bulhaři  mají  gymnasia  typu  úplně 
moderního,  kde  nestraší  středověká  učenost  jako  v  ústavech  na- 
šich, nýbrž  proudí  zdravá  krev  a  žije  svěží  duch  doby  dnešní. 
Účelem  jejich  jest  vycházeti  ze  života  a  do  něho  zase  se  vraceti  — 
tak,  jak  tomu  skutečně  býti  má.  Ostatní  všechno  je  přítěží 
a  zbytečným  závažím,  jehož  nejlépe  my  pociťujeme  v  našich  zasta- 
ralých klassických  ústavech.  Bulhaři  mohli  hned  otevříti  školy 
čistě  moderní,  neboť  neměli  tradice,  a  co  bylo  dříve,  bylo  příliš 
slabé.  Nebylo  jim  bojovat  o  ducha  a  ráz  'těchto  ústavů,  neboť 
církev  se  do  toho  nemísila  a  mísiti  nesměla.  Tak  otevřeny  nové 
ústavy  hned  v  době  osvobození  r.  1878/79  a  to  o  třech  třídách, 
do  nichž  zařazeni  žáci  podle  výsledků  přijímacích  zkoušek. 
R.  1883/84  vyšli  již  první  domácí  abiturienti.  Za  tu  dobu  vypracovány 
ucelené  osnovy,  podle  kterých  žák,  absolvovav  41etou  obecnou 
školu,  vstoupil  do  gymnasia  7  let  trvajícího.  První  tři  třídy,  dosud 
zvané  progymnasiem,  tvoří  všeobecný  podklad,  ale  od  čtvrté  třídy 
se  dělí  gymnasium  na  oddíl  klassický  a  reálný.  Některé  ústavy 
mají  obě  oddělení,  některé  jsou  jen  reálné ;  ale  ústavy  čistě  klas- 
sické  nejsou  nikde.  Až  do  r.  1909  přepracována  osnova  těchto 
škol  pětkráte,  ale  v  podstatě  rozdělení  to  zůstalo  podnes.  Jádrem 
školského  zákona  z  r.  1909  jsou  tato  ustanovení:  1.  Gymnasium 
prodlouženo  o  rok.  Obecná  škola  s  progymnasiem  tvoří  všeobecný 
podklad  gymnasií.  Gymnasia  mají  tedy  5  tříd  —  dohromady 
12  školních  let.  —  2.  Učebná  osnova  rozhojněna  o  občanskou 
nauku  (o  společnosti  a  zákonech),  o  politické  (národní)  hospo- 
dářství, zdravovědu  a  hudbu.  Tím  prakticky  doplněny  nauky 
staré  jako  psychologie,  logika  a  ethika.  —  3.  Zásadní  rozdíl  mezi 
chlapeckými  a  dívčími  gymnasii  zrušen  a  4.  utvořeny  tři  útvary 
gymnasií:  s  latinou  a  řečtinou  (klassické),  jen  s  latinou  (poloklas- 
sické)  a  bez  klassických  jazyků  (reálné). 

Osnova  tato  jest  už  dnes  v  plné  platnosti  a  jen  některé  po- 
drobnosti nutno  ještě  vypracovati.  Žáci  se  učí  z  jazyků  povinně 
bulharštině,  ruštině,  latině  a  francouzštině  nebo  němčině  na  ústa- 
vech kla.ssických  a  poloklassických  (na  klassických  ještě  řečtině), 
kdežto  na  reálných  oba  klassické  jazyky  odpadají;  za  to  však  na 
více  je  kreslení  a  deskriptivní  geometrie. 

Dlouho  se  kolísalo  v  zařízení  a  konečném  upravení  dívčích 
gymnasií.  R.  1888/89  vypracována  pro  všechna  dívčí  gymnasia 
jednotná  osnova,  podle  níž  progymnasium  tvořilo  všeobecný  zá- 
klad pro  vy.šší  dívčí  vzdělání   a   po  něm   následovaly  tři  ročníky 
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gymnasijní.  R.  1897  změněna  osnova  tak,  že  zařízeny  dvojí  běhy : 
vyšší  a  nižší.  Nižší  navazoval  přímo  na  školu  obecnou  a  trval 
pět  let  (t.  j.  tedy  jako  dříve,  ale  s  ubráním  jedné  třídy),  vyšší 
se  pojil  k  němu  dvěma  roky.  Trvala  tedy  návštěva  školní  celkem 
11  let  jako  v  chlapeckém  vzdělání.  Účelem  nižšího  běhu  bylo 
dáti  dívce  přiměřené  vzdělání  společenské  (asi  jako  v  našem  Vý- 
robním ženském  spolku  českém  nebo  Městské  vyšší  dívčí  škole 
pražské),  kdežto  vyšší  běh  připravoval  pro  universitu  nebo  pro 
stav  učitelský. 

Zatím  však  nutně  musilo  dojíti  k  vyrovnání  chlapeckých 
i  dívčích  gymnasií  a  pokus  učiněn  již  r.  1904,  načež  r.  1909  zmí- 
něným zákonem  zahrnuty  již  a  v  stejné  tři  typy  rozděleny  i  gym- 
nasijní ústavy  dívčí.  Plán  učební  je  pro  ně  úplně  stejný  —  až 
na  ten  rozdíl,  že  vynecháno  národní  hospodářství  a  přidány 
nauky  o  domácnosti,  o  vychování  a  ženské  práce  ruční.  Počet 
hodin  týdních  (t.  j.  27—28)  je  stejný. 

Všechna  gymnasia  jsou  pod  dozorem  ministerstva  vyučo- 
vání, ať  jsou  vydržována  obcí  či  státem,  a  mohou  býti  zakládána 
jen  za  souhlasu  »Národního  sobrání«.  Koedukačnich  ústavů  tu 
není.  Vedení  ústavu  jest  obdobno  našemu ;  hlavní  inspektoři  mají 
dozor  (nad  progymnasii  inspektoři  krajští  i  hlavní  a  nad  obec- 
nými školami  inspektoři  okresní).  Síly  jsou  ustanovovány  mini- 
sterstvem samým.  Učitel  musí  míti  akademické  vzdělání,  slouží 
nejméně  rok  jako  kandidát  na  gymnasiu,  načež  se  musí  podro- 
biti státní  zkoušce  v  ustanoveném  ročním  termínu  v  Sofii.  Ke  zkoušce 
se  může  přihlásiti  třikráte;  jestliže  i  po  třetí  propadne,  nemůže 
býti  gymnasijním  učitelem.  Kandidát  dostává  1200  fr.  ročně,  po 
státní  zkoušce  má  jako  řádný  (definitivní)  učitel  3000  fr.  jako 
plat  základní,  jenž  každých  pět  let  se  zvyšuje  o  480  fr.  až  do 
4920  fr.  (Celkem  pět  platebních  stupnic.)  Povinnosti^  učitelovy 
jsou  obdobné  našim.  A  stejně  tak  i  tresty  a  pokuty.  Školní  rok 
trvá  od  1.  září  do  29.  čejvna  podle  starého  kalendáře  (t.  j. 
13.  září  —  12.  července).     Školné  dělá  20  lvů  ročně. 

Počet  gymnasií  neustále  vzrůstá.  Na  všech  stranách  probou- 
zejí se  snahy  po  všeobecném  vzdělání  a  vědění.  R.  1898/99  bylo 
v  celém  Bulharsku  jen  16  gymnasií  (9  chlapeckých  a  7  dívčích), 
r.  1909/10  stoupl  počet  na  27  (17  chlapeckých  a  10  dívčích),  jež 
byly  navštěvovány  9957  žáky  (6773  chlapců,  3184  dívek)  a  ve- 
deny 530  učitelskými  silami.  Z  nich  jen  5  (3  chlapecké  a  2  dívčí) 
je  v  Sofii,  ostatní  jsou  v  městech  venkovských.  Z  nich  dobré  na 
př.  v  Plovdivě,  Slivnu,  \''arně,  Ruščuku,  Trnovu  i  j. 

Nelze  pominouti  mlčením,  že  čeští  učitelé  středoškolští  mnoho 
o  rozvoj  bulharských  gymnasií  se  zasloužili.  Byli  přijímáni  hlavně 
v  době,  kdy  Bulharsko  hned  po  osvobození  volalo  učitelské  síly 
z  ciziny,  a  na  mnohých  místech  byli  jediní.  Jediní  nejen  na  gym- 
nasiích, při  čemž  máme  na  zřeteli  jich  dobré  vedení  a  organisaci, 
ale  i  na  jiných  školách  středních  a  také  odborných.  Podnes  s  ně- 
kterými ještě  se  tu  setkáme,  kteří  v  službách  cizích,  třebas  slo- 
vanských sešedivěli.    Oni  první  spisovali  bulharské  učebnice  a  čí- 


z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanského  státu.  557 

tanky,  příručky  školní,  jichž  mnohých  podnes,  tedy  po  více  než 
30  letech,  se  užívá,  první  nahrazovali  cizí  bulharské  názvosloví 
domácím  anebo  vůbec  podle  vzorů  českých  tvořili  nové,  první 
také  starali  se  o  vypracování  dobré  osnovy  učebné.  Byla  to  práce 
ohromná,  obětavá,  kterou  tu  naši  krajané  provedli  jako  pomoc- 
níci a  hlavní  pracovníci  v  bulharském  školství. 

Náš  bulharofil  Dr.  Alfred  Rudolf  ve  svém  spisku  »Dvacet  let 
práce  bulharského  národa:,  v  němž  reprodukuje  stručně  obsah 
knihy,  vydané  bulharským  ministerstvem,  je  »přesvědčen,  že  bul- 
harská kulturní  historie  neopomene  oceniti  práci,  již  naši  čeští 
učitelé  bulharské  střední  škole  věnovali-<  (str.  21  dílu  I.}.  Jako 
doklad  cituje  uznalý  výrok  spisovatele  Konstantina  Veličkova,  bý- 
valého ministra  a  »direktora  na  prosvěštenieto«  pro  Východní  Ru- 
melii.  —  Nicméně  ve  spise  Dra  Nikolčova  není  o  tom  ani  slůvka, 
ač  jeho  kniha  je  článkem  kulturní  historie  bulharské  !  Patrně  Bul- 
haři nechtějí  před  cizinou  vyznati,  že  potřebovali  cizí  pomoci, 
třebas  byla  z  kruhů  slovanských.  Hledíme-li  k  povaze  nynějšího 
Bulharska,  jež  na  rychlém  vzrůstu  mladého  carství  neobyčejně 
si  zakládá,  nebudeme  tím  nikterak  překvapeni.  Ale  přetiskované 
podnes  školské  učebnice  jsou  nejpádněšjím  dokladem.  Ostatně 
mnozí  Bulhaři  v  Praze  se  vzdělali  a  tak  přímo  se  stali  nositeli 
české  vzdělanosti  na  Balkán.  Jinak  tomu  ani  býti  nemohlo;  neboť 
nebylo  domácího  dorostu.  Nebylo  škol,  na  nichž  by  se  učitelé 
národní,  neřku-li  středoškolští  mohli  vzdělávati.  Byly  sice  ote- 
vřeny učitelské  semináře  v  Plovdivě  a  Šuměnu  už  před  osvobo- 
zením, ale  cena  jejich  byla  nepatrná.  Přiznávají-li  to  Bulhaři  sami, 
byla  jejich  jakost  jistě  hodně  slabá.  ■^) 

Teprve  po  osvobození  zakládány  dobré  učitelské  ústavy 
(paedagogické  školy);  neboť  na  nich  závisel  zdar  a  dobrý  úspěch 
bulharského  školství  všeho.  Stát  všemožně  staral  se  o  dobrý  po- 
krok těchto  ústavů  a  dobře  se  mu  dařilo,  tak  že  v  krátké  době 
vyšla  řada  hotových  učitelů  do  služeb  svého  národa.  Rozličné 
úlevy,  stipendia,  nově  zařízené  budovy  tomu  napomáhaly.  Studium 
zprvu  trvalo  pouze  rok,  aby  co  nejdříve  bylo  hojně  učitelův 
(o  jejich  jakosti  ovšem  právem  můžeme  pochybovati !),  jediné 
v  Kazanlyku  otevřena  jako  ústav  tříletý  s  plánem  lepším  a  pro- 
hloubenějším. Po  sjednocení  knížectví  s  Východní  Rumelií  r.  1885 
se  stala  škola  kazanlycká  vzorem :  trvala  tři  roky  a  posluchači 
musili  dříve  navštěvovati  progymnasium  jako  všeobecný  podklad. 
R.  1896/97  přidán  jeden  ročník,  takže  studium  trvá  s  obecnou 
školou  celkem  11  let.  Zákonem  z  r.  1904  byla  některá  dívčí 
gymnasia  proměněna  v  paedagogické  školy  podle  vzoru  muž- 
ských paedagogií,  čímž  vznikly  paedagogické  školy  pro  chlapce 
i  dívky  stejného   rázu. 

Učební  plán  učitelských  paedagogií  proti  gymnasiím  vykazuje 
tyto  změny :  Ponejvíce  je  tu  náboženství,  paedagogika,  školní  praxe. 


'>  O  těchto  českobulharských  stycích  není  napsáno  dosud  nic,  anebo 
velmi  málo  a  to  jen  tu  a  tam,  ač  to  je  z  ncjzajimavčjšich  kapitol 
styku  mezislovanských.  Příležitostně  se  k  tomu  vrátím  ve  zvláštní  stati. 
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hospodářství,  vedle  hygieny  též  populární  medicína,  ruční  práce, 
krasopis  a  v  tělocviku  theorie.  Škrtnuty  latina  s  řečtinou,  de- 
skriptivní  geometrie,  fysika  s  chemií  jako  předměty  samostatné 
a  zákony  s  národním  hospodářstvím  sloučeny  v  jedno.  Vyučovací 
hodiny  týdně  isou  32  ve  všech  čtyřech  ročnících.  Nad  to  se  může 
posluchač  vyučiti  těsnopisu,  účetnictví,  psaní  na  stroji  a  hraní  na 
klavír  (zpěv  a  hra  na  housle  je  ovšem  povinná).  Na  dívčích  pae- 
dagpgiích  je  rozvrh  stejný,  jen  hospodářství  a  ruční  práce  nahra- 
zeny hospodyňstvím  a  ručními  pracemi  ženskými.  Obě  mají  prak- 
tické kursy  vyučovací  (t.  j.  výstupy). 

Typ  právě  uvedený  měl  vŠak  některé  nedostatky,  proto  po- 
mýšleno na  reformu.  Ta  učiněna  r.  1909  školským  zákonem 
v  tom  smyslu,  že  paedagogium  učiněno  pětiletým,  z  čehož  tři  léta 
jsou  úplně  obdobná  gymnasiu  a  teprve  dvě  léta  poslední  se  za- 
bývají obory  čistě  učitelskými.  Tím  se  chce  usnadniti  volba  dal- 
šího povolání  i  po  delším  studiu,  kdy  studující  sám  již  má  tolik 
samostatnosti,  že  může  o  své  volbě  rozhodovati.  Buď  pokračuje 
v  gymnasiu  a  je  dokončí,  nebo  se  věnuje  povolání  učitelskému 
a  vstoupí  do  oněch  dvou  ročníků  paedagogických.  Práce  v  tomto 
vzhledu  nejsou  dosud  ukončeny ;  nelze  tedy  předvídati,  jak  se  re- 
forma tato  osvědčí.  Je  jisto,  že  tím  ještě  více  se  utvoří  v  Bul- 
harsku jednoty  typ  středních  škol.  Také  otázka  jednoročního 
doplňovacího  kursu  učitelského,  jako  je  tomu  u  nás,  není  dosud 
rozřešena,  ač  má  hojně  příznivců.  Zde  tedy  je  ještě  značný  kus 
práce  k  vykonání  a  velký  otazník. 

Učitelé  paedagogií  podléhají  stejným  pravidlům  jako  učitelé 
gymnasií  —  jsou  úplně  rovnocenní.  Rozdílu  mezi  nimi  není  žád- 
ného. Dnes  je  v  Bulharsku  5  paedagogií  pro  chlapce  a  3  pae- 
dagogia  pro  dívky.  R.  1909/10  bylo  tu  1205  žáků,  vedených 
76  učiteli  a  1290  žákyň  s  65  učiteli  a  učitelkami,  celkem  2495 
žáků  a  žákyň,  řízených  od  141  učitelských  sil. 

Theologický  semhiář  vznikl  v  důsledcích  církevního  samo- 
statného zřízení  r.  1870.  Zajímavé  je,  že  vedení  jeho  nedala 
si  církev  urvati  a  že  po  dlouhých  bojích  musil  býti  ponechán 
úplně  Svatému  Synodu.  Tak  Synod  zřídil  nádhernou  budovu 
v  Sofii  na  samotě  nad  »Borisovou  gradinou«  (zahradou),  kam 
přicházejí  do  ústraní  absolventi  progymnasií  na  dobu  Šesti  let. 
Ráz  je  výlučně  theologický  a  těžko  asi  z  toho  vzejde  něco  prakti- 
ckého smyslu  pro  mladého  člověka,  jenž  tu  je  zahrabán  do  před- 
mětů, jakými  jsou  výklady  sv.  Písma,  fílosoíie  náboženství,  dog- 
matika a  apologetika,  homiletika  a  j.  Škola  je  internátem,  jejž 
vede  rektor-biskup  a  12  řádných  učitelů,  středoškolským  rovno- 
cenných. Stará  se  o  všecky  stát  prostřednictvím  Sv.  Synodu. 
R.  1909/10  bylo  tu  150  žáků.  S  klášterním  uzavřením  školy 
nelze  souhlasit  a  vedle  pokrokových  ústavů  druhých  jest  tento 
seminář  zvláště  černou  vranou.  Dnešnímu  bulharskému  knězi  to 
snad  dosud  stačí  —  a  naděje  na  vyhlazení  pravoslavného  klerika- 
hsmu  jsou  ještě  hodně,  hodně  daleko.  Ani  zaklepati  se  ještě 
nikdo  neodvážil. 
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Dnešní  wněleclto-prumyslová  škola  Sofijská  vznikla  z  pouhé 
» malířské  školy «,  založené  r.  1896  a  vedené  pouze  čtyřmi  učiteli 
se  49  žáky  a  žákyněmi.  Účelem  jejím  je  vychovávati  jak  umělce, 
tak  středoškolské  učitele  kreslení.  Tím  vyhověno  zákonem  z  r.  1909 
všem  sporům  o  theoretičnost  či  praktičnost  školy  - —  oba  směry 
sloučeny.  Škola  má  kurs  všeobecný  —  tříletý,  do  něhož  se  při- 
jímají absolventi  progymnasií  nebo  nějaké  školy  průmyslové,  a 
kurs  zvláštní,  dvouletý,  v  němž  se  zdůrazňuje  více  stránka  umě- 
lecká a  prakticky  výkonná.  Roku  1909/10  bylo  tu  163  žáků 
s  llčlenným  učitelským  sborem.  Školné  je  20  lvů  jako  na  gym- 
nasiu. Záhy  bude  otevřena  nová  nádherná  budova  v  sousedství 
státní  tiskárny  a  chrámu  Alexandra  Nevského. 

Z  odborných  škol  stará  se  ministerstvo  vyučování  pouze  o  hu- 
dební a  technickou  školu.  Obě  jsou  výtvorem  včerejška.  Hudební 
škola  byla  čistě  soukromým  podnikem  asi  5  let  se  státní  subvencí 
a  teprve  r.  1910  byla  převzata  do  státní  správy.  Do  konservatoře 
má  tedy  škola  ještě  hodně  daleko  —  zvláště  při  značné  nevšíma- 
vosti  bulharské  k  hudbě  (t.  j.  slabého  nadání  k  technice  hudební; 
praobyčejných  bulharských  hudebníků  je  podnes  pramálo  a  orchestry 
tu  účinkující  jsou  většinou  české,  německé  nebo  rumunské,  ve  vzác- 
ných případech  bulharské  !). 

Také  technická  škola  je  z  r.  1909;  je  vypočítána  na  5  roč- 
níků a  tedy  nevyšli  dnes  ani  první  abiturienti,  kterým  bylo  pro- 
jíti nejdříve  progymnasiem.  Dosud  jsou  zřízeny  čtyry  oddělení 
rozličných  praktických  zaměstnání  (je  to  tedy  něco  jako  zříze- 
necké  či  technické  kursy  naše). 

O  vojenskou,  strojařskou.,  námořnickou  školu  a  o  vzdělání  zá- 
ložních důstojníku  stará  se  ministerstvo  vojenské.  Z  nich  posud 
za  nejlepší  se  považuje  škola  vojenská,  umístěná  ve  výstavné  bu- 
dově opodál  města,  vzniklá  z  kadetní  školy  (t.  j.  vojenského  gym- 
nasia) a  dvouletého  zvláštního  oddělení.  Dnes  je  kadetní  škola 
zrušena  a  ponecháno  jen  zvláštní  vojenské  oddělení,  do  něhož 
jsou  přijímáni  abiturienti  gymnasií  v  určitém  počtu.  Po  dvouletém 
učení  vstupují  absolventi  do  činné  služby  vojenské  jako  pod- 
důstojníci. 

Z  jiných  škol  aspoň  zmínky  zasluhují  hospodářské  školy, 
obchodní  a  průmyslové.,  o  něž  pečuje  ministerstvo  obchodu  a  orby. 

Hospodářské  školy  jsou  částečně  theoretické,  částečně  čistě 
praktické.  První  jsou  rázu  středoškolského  a  opravňují  k  jedno- 
roční vojenské  službě.  Podává  se  tu  všeobecné  vzdělání  se  zře- 
telem k  odborům  hospodářským.  Jsou  dvě  dosud  čistě  hospo- 
dářské a  jedna  pouze  vinařská.  Posluchač,  absolvovav  gymnasium, 
navštěvuje  hospodářskou  školu  tři  léta,  učí  se  bulharštině  a  bul- 
harskému písemnictví,  dále  mathematice,  geodésii  a  kreslení,  vedle 
toho  však  výhradně  přírodopisu,  chemii,  vzdělávání  půdy,  vinař- 
ství, zahradnictví,  lesnictví,  pěstování  dobytka,  včelařství,  mlé- 
kařství  a  pod.,  při  čemž  poslední  pololetí  věnováno  úplně  jen 
praktickému  zaměstnání  na  pozemcích  školských  (jako  je  tomu 
u  našich  zimních  hospodářských  škol). 
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Výhradně  praktické  školy,  jako  vinařsko-ovocnická,  mají  stejné 
zařízení.  Také  zde  žáci  žijí  v  internátě.  Nejlépe  zařízena  je  státní 
hospodářská  škola  v  Sadové  u  Plovdiva,  opatřená  všemožným 
prostředky  i  pohodlím,  rozsáhlými  polnostmi,  lukami  a  vinicemi 
Důležitost  školy  je  státu  patrná,  proto  stará  se  o  plný  počet  cho- 
vanců značným  množstvím  stipendií.  Chovanci  mají  uvnitř  své 
vlastní  vedení  a  sami  se  starají  o  pořádek,  o  vedení  knihovny, 
připravujíce  se  tak  i  jinými  směry  do  života  občanského. 

Kromě  vyšších  hospodářských  Škol  je  v  Bulharsku  ještě  osm 
nižších  hospodářských  škol,  jichž  posluchači  mohou  býti  selští 
synkové  od  16 — 18  let,  kteří  vychodili  celou  obecnou  školu.  Také 
ty  jsou  dosti  navštěvovány:  v  r.  1909/10  měly  204  žáků  s  35  uči- 
teli, vyšší  pak  měly  116  žáků  s  20  učiteli. 

Ministerstvo  obchodu  a  orby  se  stará  dále  o  přípravu  svých 
obchodníků.  Proto  hned  po  osvobození  učiněn  pokus,  založit 
obchodní  školu,  o  kterou  již  před  osvobozením  někteří  Bulhaři 
marně  usilovali.  Práce  k  tomu  cíli  vedené  zdárně  postupovaly, 
bulharský  obchod  rychle  vzrůstal  a  tak  bylo  možno  založení  bul- 
harských obchodních  škol  uskutečniti.  Dnes  mají  Bulhaři  dvé 
státní  obchodní  akademie  (nebo  gymnasia)  ve  Svišťově  a  v  Bur- 
j^asu,  dvé  soukromé  a  jednUy  založenou  obchodní  komorou.  Všechny 
jsou  téže  platnosti  jako  střední  školy,  trvají  4  roky  a  progym- 
nasium  je  jejich  podkladem.  Na  státních  akademiích  se  vyučuje 
vedle  bulharštiny,  francouzštiny,  němčiny  a  turečtiny  hlavně  vědám 
obchodním  podle  osnovy,  obdobné  naší.  Plán  byl  ostatně  přejat 
podle  vzorů  cizích.  Samostatných  dívčích  obchodních  škol  tu 
dosud  není  a  ani  trvající  obchodní  akademie  nestojí  na  výši 
s  našimi. 

Odborných  škol  nižšího  řádu,  t.  j.  řemeslnických,  o  něž  pe- 
čuje rovněž  ministerstvo  obchodu  a  orby  a  jež  jsou  vydržovány 
buď  státem  či  obcí  neb  od  soukromníků,  je  tu  značná  řada.  Té- 
měř každé  město  má  svou  nějakou  odbornou  školu  a  dnes  do- 
konce i  větší  vesnice  je  zařizují.  Je  to  na  př.  železářská  škola 
v  Sofii,  truhlářská  v  Ruščuku,  tkalcovská  a  barvířská  vSlivněaj. 
Jednotlivé  spolky  vydržují  dnes  i  hospodyňské  školy,  jichž  je  v  Bul- 
harsku přes  sto.  Kočující  učitelé  řemeslničtí,  jichž  je  hojně  a  vyu- 
čují truhlářství,  střihům  a  šití  šatů,  košíkářství,  hrnčířství  a  pod., 
jsou  nám  jen  důkazem,  že  nelze  dosud  všude  odborné  školy  ote- 
vříti. Jinak  se  obchodně-průmyslové  komory,  založené  r.  1894 
(jsou  v  Sofii,  Plovdivě,  Ruščuku,  Varně  a  Burgasu),  starají  vše- 
možně o  vzdělání  obchodního  a  řemeslnického  dorostu  zakláda- 
jíce obchodní  musea  a  čítárny  a  pořádajíce  výstavy  v  cizině. 
V  Sofii  již  od  r.  1898  je  samostatná  budova  Obchodního  a  prů- 
myslového musea,  obsahující  pěkné  sklady  rozličných  domácích 
výrobků.  První  výstava  bulharská  byla  otevřena  v  Plovdivě  v  1.  1892 
pod  dojmem  pražské  české  Jubilejní  výstavy.  Výstava,  jíž  se  účast- 
nili hojně  i  naši  krajané,  byla  důležitým  slovem  v  dějinách  ob- 
chodu a  průmyslu  bulharského.  Nicméně  byl  to  jen  skromný  za- 
čátek, od  něhož  Bulhaři  pomalu,  ale  jistě  budou  pokračovat  tímto 
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směrem.  A  jsou  příliš  netrpěliví.  Předčasné  hodlají  pořádati  věci 
nad  své  síly.  Odložená  projektovaná  světová  výstava  v  Sofii  na 
tento  rok  je  toho  pádným  důkazem. 

Velké  nebezpečí  hrozí  bulharskému  obchodu  a  průmyslu  se 
strany  cizích,  zvláště  německých  obchodníků,  kteří  všechno  do 
země  dovážejí  a  tím  poškozují  odbyt  výrobků  domácích.  Zdá  se, 
že  Bulhaři  toho  dosud  hrubě  nepozorují,  neboť  všude  dosud  jsou 
v  oběhu  výhradně  produkty  cizí.  Ale  to  by  nás  vedlo  příliš  da- 
leko.    Naším  úkolem  je  seznámiti  se  s  bulharským  školstvím. 

Přechodem  k  universitě  a  součástí  vysokoškolského  studia 
jsou  vysokoškolské  paedagugické  kursy,  ustavené  od  1.  září  1909 
při  universitě  jakožto  příprava  pro  učitele  progymnasijní.  Ote- 
vřeny hned  dva  kursy  pro  abiturienty  gymnasijní  a  pro  absol- 
venty paedagogií,  aby  prodlením  dvou  let  k  úřadu  učitelů  pro- 
gymnasijních  se  připravili.  První  kurs  je  historicko-filologický, 
druhý  fysikálně-mathematický.  K  nim  připojen  od  1.  září  1910 
ještě  kurs  moderních  jazyků.  Paedagogika  a  moderní  jazyky  — 
francouzský  a  německý  —  jsou  závazný  pro  oba  kursy;  zvláštní 
obory  však  jsou :  a)  pro  historicko-filologický  oddíl :  bulharština, 
dějepis,  zeměpis,  zákony  a  náboženství;  b)  pro  fysikálně  mathe- 
matický:  mathematika,  přírodozpyt,  chemie,  fysika,  zdravověda  a 
tělocvik.  Studium  dlužno  ukončiti  zkouškou,  jež  opravňuje  absol- 
venta k  úřadu  kandidáta  na  progymnasiích.  Posluchačů  smí  býti 
v  každé  třídě  jen  30  a  parallelky  jsou  vyloučeny.  Učiteli  těchto 
vysokoškolských  kursů  jsou  zvláště  vybraní  učitelé  středoškolští. 
Praktického  doplnění  mohou  získati  posluchači  hospitacemi  v  pro- 
gymnasiích. 

Vyvrcholením  všeho  školství  jest  tmiversita,  bývalá  vyšší 
škola.  Je  sice  vyvrcholením  formálním,  ale  jakostí  v  mnohém 
nevyrovná  se  leckteré  bulharské  škole  střední.  Nedostatek  po- 
můcek, nedostatek  sil  učitelských  a  posléze  i  nedostatek  dobrých 
posluchačů  —  isou  všechno  příčiny,  proč  bulharská  universita  ne- 
může se  honositi  dosud  úspěchy  značnějšími.  Až  na  několik 
vzácných  výjimek  je  tu  dosud  mnoho  nedospělého.  Také  poli- 
tické »partizanstvo«  ošklivě  do  jejího  stroje  zasáhlo  a  rušivě  pů- 
sobilo na  mnoho  let.  Výtky,  činěné  bulharské  universitě  prof. 
Sakem  ústy  Dra  Rudolfa  ve  spisku  »Dvacet  let  práce  bulhar- 
ského národa«  na  str.  24.  I.  dílu  jsou  jistě  značně  oprávněny  a 
dějinnými  událostmi  potvrzeny.  Přes  to  však  nelze  souhlasiti  s  vý- 
rokem, že  by  byla  založena  »bez  potřeby*.  Naopak,  musí  zde  býti ; 
neboť  jí  se  projevuje  schopnost  a  snažení  bulharského  národa,  aby 
na  vlastní  půdě  u  vlastního  stolu  čerpal  z  pramenů  vědění  a  nej- 
vyššího vzdělání.  Přechodná  doba,  kdy  Bulharům  bylo  pro  všechno 
vzdělání  do  ciziny  choditi,  dnes  už  minula  a  dobře  bude,  až  Bul- 
harsko bude  míti  všechny  zdroje  vzdělávací  ve  své  vlasti. 

Je  však  povinností  příslušných  činitelův,  aby  se  starali  o  úplné 
osamostatnění  university,  o  naprosté  její  odloučení  od  všedních 
štvavých  otázek  politických,  aby  se  starali  o  dobře  kvalifikované 
síly  učitelské,  které  by  připravovaly  nejen  bulharské  středoškolské 
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učitele,  ale  i  nový  dorost  vědecký.  Ze  je  to  možno,  toho  dokla- 
dem jsou  publikace  slovanského  semináře  universitního.  Proč  by 
tedy  nemohlo  tomu  tak  býti  ve  všech  oborech  .^  A  o  to  pečovati 
dlužno  v  první  řadě,  jinak  skutečně  bylo  by  nutno  domnívati  se, 
že  universita  byla  založena  nikoliv  sice  »bez  potřeby*,  ale  přece 
předčasně.  Pak  by  bylo  mnohem  lépe,  aby  zase  bulharští  stu- 
denti putovali  na  university  ruské,  švýcarské,  rakouské  —  a  ovšem 
české  — ,  belgické,  německé,  francouzské  i  italské,  jako  dříve 
činiH. 

Jen  v  zájmu  národohospodářském,  aby  se  domácí  kapitál 
nevyplýtval  takto  v  cizině  (mnohdy  i  bez  výsledků  zdárných),  za- 
ložena vysoká  škola  domácí,  10  let  po  osvobození,  1.  září  1888 
v  podobě  paedagogického  vysokoškolského  kursu.  S  takovým  ne- 
patrným ústavem  však  nechtěli  býti  Bulhaři  ve  své  dosud  typické 
netrpělivosti  (nervositě)  spokojeni.  Snad  v  tom  byl  i  kus  národní 
ješitnosti,  aby  se  hned  vyrovnali  národům  jiným  a  tak  dohnali,  oč 
během  staletého  jha  přišli,  že  vypracovali  současně  plán  na  širším 
podkladě.  Plán  byl  národním  sobráním  ještě  v  prosinci  1888 
schválen  a  otevřený  vysokoškolský  kurs  paedagogický  změněn 
ve  vysokou  školu.  Spěch,  s  jakým  tu  postupováno  a  jenž  způ- 
sobil i  mnoho  mezer  a  nedostatků  ve  všem  školství  bulharském 
(nebyloť  tu  přirozeného,  klidného  vývoje,  nýbrž  rychlého  a  spěš- 
ného ustavení  škol  všeho  druhu,  jež  teprve  klidnější  vývoj  bu- 
doucnosti musí  ohladiti  a  vyrovnati),  nezůstal  ani  tady  bez  trestu. 
Učiteli  se  stala  řada  lidí,  pro  úřad  naprosto  nepřipravených,  kteří 
okolností  využili  jen  hmotně,  a  také  poměry  nebyly  ještě  tak  utvá- 
řeny, aby  škola  mohla  v  každém  vzhledu  vyhovovati.  Nicméně 
toho  nedbáno ;  k  oddělení  historicko-filologickénm  přidáno  hned 
v  druhém  roce  oddělení  fysikálné-matkematické,  a  r.  1892/93  po- 
sléze i  oddělení  třetí  —  právnické.  R.  1894  okopírována  sestava 
vysokoškolských  titulatur  jako  rektor,  děkan,  akademický  senát, 
professoři,  docenti  atd.,  kteří  konečně  r.  1904  zvláštním  zákonem 
shrnuti  pod  ofTiciální  název  —  university.  Vzorem  byly  tu  uni- 
versity německé,  Švýcarské  a  belgické. 

Universita  bulharská  je  podnes  neúplná.  R.  1909  pojaty  do 
plánu  fakulty  technická  a  zemědělská,  k  ustavení  oddělení  jiných 
nutný  jsou  zvláštní  výnosy.  Přednáší  se  tu  na  historicko -filologické 
fakultě :  filosofie  (dvě  stolice :  dějiny  a  soustava),  paedagogika : 
dějiny  a  starožitnosti  (4  stolice :  dějiny  bulharské  a  národů  bal- 
kánských, dějiny  a  starožitnosti  starověké,  dějiny  středověké  a 
novověké) ;  zeměpis  a  všeobecná  ethnografie ;  srovnávací  jazyko- 
zpyt;  slovanská  filologie  (4  stolice:  staroslověnština,  slovanské 
jazyky,  slov.  ethnografie,  paleografie,  dějiny  bulharského  jazyka 
a  dějiny  bulharského  a  slovanského  písemnictví);  srovnávací  dě- 
jiny literární;  klassická  filologie  (2  stolice:  latinská  a  řecká); 
románská  a  posléze  germánská  filologie. 

Na  fysikálné-mathematické  fakultě  se  přednáší  mathematika 
(4  stolice:  differenciální  a  integrální  počet,  algebra,  geometrie  a 
nauka  o  funkcích);    fysika  (4  stolice:    pokusní  fysika,    mathema- 
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tická  fysika,  analytická  mechanika,  industriální  fysika,  meteoro- 
k)gie);  astronomie  a  geodésie;  chemie  (3  stolice:  pokusná  chemie, 
analytická,  theoretická,  zemědělská  chemie  a  technologie) ;  zoologie 
(dvě  stolice :  soustavná  zoologie,  srovnávací  anatomie,  embryologie, 
histologie),  anatomie,  fysiologie  a  zdravověda  (pro  všechno jetíind 
stolice!);  botanika  (dvě  stolice,  anatomie,  morfologie,  fysiologie 
a  soustava  rostlin) ;  mineralogie  a  petrografie  (jedna  stolice  spo- 
lečná) a  posléze  mechanická  technologie. 

Na  právnické  fakultě  se  čtou :  zařízení  a  dějiny  římského 
práva;  dějiny  bulharského  a  slovanského  práva;  všeobecné  státní 
právo  a  bulharské  ústavní  právo  ;  správní  právo ;  politická  oeko- 
nomie;  trestní  právo  a  trestní  řád;  práva  národní  a  mezinárodní; 
právo  soukromé;  filosofie  a  všeobecná  theorie  právní;  občanské 
právo ;  civilní  řád ;  finanční  věda ;  obchodní  právo  ;  statistika  a 
sociologie.  Všechny  obory  mají  po  jedné  stolici  (oddělené  střed- 
níky) ;  jediné  občanské  právo  má  dva  professory. 

Tomu  všemu  se  na  universitě  bulharské  přednáší.  Je  toho 
dost  i  málo.  Dosti  se  zřetelem  ke  krátkému  trvání  university 
a  málo  se  zřetelem  k  universitám  druhým.  Jaké  to  jest,  je  ovšem 
otázka  jiná,  jíž  zde  se  nehodláme  zabývati.  —  Sestavení  profes- 
sorů  je  obdobné  našemu,  jakož  i  jich  jmenování,  povyšování  a  pod. 
Řádný  professor  dostává  ročně  plat  7200  lvů,  mimořádný  6000  lvů, 
řádný  docent  4800  lvů,  lektor  3600  lvů  a  assistent  3000  lvů.  Plat 
lektorský  a  assistentský  se  zvyšuje  každým  pětiletím  (kvinkvenálkou) 
o  480  lvů.  Posluchači  se  zapisují  jako  u  nás  za  podmínek  stej- 
ných.    A  tak  i  posluchačky,  jichž  je  značné  množství. 

KoUokvijní  zkoušky  semestrální,  obvjdclé  u  nás,  jsou  tady 
odstraněny.  Místo  toho  se  podrobují  posluchači  dvěma  zkouš- 
kám —  po  čtvrtém  a  osmém  semestru  — ■  t.  řeč.  universitním 
zkouškám.  Druhá  zkouška  je  zakončením  studia,  po  níž  může 
aprobovaný  získati  zvláštní  zkouškou  i  hodnosti  doktorské.  Poslu- 
chačů bylo  v  zimním  semestru  1909  zapsáno  1509  (1230  poslu- 
chačů, 279  posluchaček).  Učitelských  sil  bylo  64  (na  fakultě 
hist.-fil.  25,  fys.-math.  28  a  právnické  11). 

Jsme  přesvědčeni,  že  nové  zkušenosti,  dále  rozmnožované 
prostředky  (universitní  knihovna  se  stále  více  a  více  doplňuje,  ač 
má  ještě  mnoho  mezer),  zkušenosti  nabyté  v  cizině  posíláním  do- 
centů na  studijní  cesty  do  Francie,  Ruska  a  Německa,  všechno 
to  přispěje  jistě  značnou  měrou  k  zdokonalení  stávající  univer- 
sity. A  projekt  nové  budovy  universitní,  jenž  je  už  finančně  za- 
jištěn darem  Georgjevovým  (llV^  millionu  lvů),  k  tomu  může 
rovněž  býti  pěknou  pohnutkou.  ~  Stane-li  se  tak,  bude  jistě 
rozvoj  bulharského  školství  ještě  více  podepřen  a  zajištěn:  dobrá 
universita  vychovává  dobré  učitele  středoškolské,  učitele  gym- 
nasií, paedagogií  a  j.;  absolventi  jejich  pak  stanou  se  zase  do- 
brými učiteli  obecných  škol,  progymnasií  i  škol  odborných,  čímž 
získán  zase  dobrý  dorost  národní  a  dán  základ  k  silné  gene- 
raci nové. 
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Důležitou  kapitolou  v  dějinách  bulharského  školství  je  péČe 
o  výchovu  a  vyučování  zrůdných  détí.'^)  Popud  k  péči  o  takové 
děti  nevyšel  tu  z  řad  domácích,  nýbrž  přespolních.  Je  to  zcela 
přirozeno,  uvážíme-li,  že  nebylo  ani  dobrých  škol  pro  děti  schopné 
a  řádně  vyvinuté.  Durynčanovi  Ferd.  Urbichovi  náleží  zásluha,  že 
otevřel  v  1.  1898  v  Sofii  soukromou  školu  pro  hluchoněmé,  kterou 
pak  vláda  nadala  roční  podporou  2000  lvů.  V  r.  1902  byla  státní 
podpora  zvýšena  na  4000  lvů,  při  čemž  škola  změněna  v  internát. 
Další  krok  učiněn  ku  předu  r.  1904  vysláním  dvou  učitelů  do  ci- 
ziny k  vyučení  dobré  methody  pro  hluchoněmé.  Dnes  má  ústav 
na  60  chovanců  a  6  učitelů,  k  čemuž  přispělo  hlavně  postátnění 
školy,  provedené  r.  1906.  Pomýšlí  se  dokonce  na  založení  dru- 
hého takového  ústavu  v  » provincii «,  t.  j.  v  některém  městě  ven- 
kovském. Vnitřní  zařízení  převzato  úplně  ze  vzorů  německých. 

Ustav  pro  vyučování  slepých  otevřen  teprve  v  r.  1905  na 
podzim.  Je  státní  a  zaměstnává  dnes  6  učitelských  sil  se  36  žáky 
a  6  žákyněmi.  Také  zde  se  připravují  nové  učitelské  síly  během 
čtyřletí  theoretickým  i  praktickým  vyučováním  jako  na  ústavě 
hluchoněmých.  O  oba  ústavy  se  stará  sama  carevna  Eleonora. — 
Školský  zákon  z  roku  1909  dotkl  se  také  obou  těchto  ústavův  a 
přesně  načrtl  plán  jejich :  Ústavy  jsou  státní,  pod  dozorem^  mi- 
nisterstva vyučování.  Každý  ústav  má  školu  a  pensionát.  Ústav 
slepců  obohacen  o  dílny.  Osnova  vyučovací  je  shodná  s  osnovou 
škol  obecných.  Jen  ruční  práce,  hudba  a  zpěv  tu  více  pěstovány. 
Vyučování  trvá  osm  let.  Ve  třídě  smí  býti  jen  10  hluchoněmých, 
15  slepých.  Ústav  je  spravován  ředitelem,  vedle  něhož  tu  pra- 
cují učitelé  řádní,  výpomocní  a  hospitanti.'  Ředitel  musí  bydliti 
v  ústavě  a  o  všechno  se  starati ;  je  zodpověděn  za  všechno.  Ře- 
ditelem se  stává  teprve  po  pětileté  předběžné  praxi.  Učitelem 
řádným  je  ten,  kdo  má  tytéž  zkoušky  jako  učitel  obecných  škol, 
ale  nad  to  mu  jest  jeden  rok  na  ústavě  hospitovati  a  tři  léta  učiti 
jako  výpomocný  učitel.  Základní  plat  jeho  je  2400  lvů  ročně,  po 
pěti  letech  stoupá  o  300  lvů  až  do  3600  lvů  ročně.  Děti  jsou 
přijímány  do  nejnižší  třídy  od  7 — 14  a  nejmenší  poplatek  celo- 
roční je  120  lvů  (až  do  480  lvů  podle  majetkových  poměrů). 
Úplně  chudí  jsou  osvobozeni  a  vyučováni  bezplatně.  Vybraný  po- 
platek se  ukládá  do  Národní  banky  jako  základ  k  ohromnému 
fondu,  z  jehož  úroků  by  pak  celý  ústav  mohl  se  vydržovati. 

Z  uvedeného  patrno,  že  i  v  tomto  vzhledu  starají  se  nyní 
Bulhaři  o  výchovu  zrůdných  dětí  a  jistě  ne  bez  výsledku.  Ostatně 
časem  i  počet  jich  se  zmenší,  až  bude  jeden  každý  Bulhar  dobře 
vzdělán,  takže  i  prostředí  bude  silnější,  bude  lepší  dozor  na  děti, 
rodiče  sami  věnují  jim  více  péče,  čímž  už  zrůdnosti  ubude.  Dosud 
však  je  na  mnohých  místech  lid  tak  primitivní,  že  často  nevšíma- 
vostí  a  nevýchovou  sám  mnoho  zrůdnosti  zavinuje.     (Dokončení.) 

*)  U  Dra  Nikolčova  str.  96  nn. 
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Václav  Červinka: 

Z  jarního  rašení  národního  života 
v  letech  1855—1865. 

(Pokračování.) 

Dne  26.  ledna  1863  došly  nás  první  zprávy,  že  v  ruském  Polsku 
vypuklo  povstání.  Naše  lehkovznětlé  hlavy  zvěst  ta  ovšem  ne- 
smírně zajímala.  Mládeži  stali  se  Poláci  napořád  hrdiny  dne.  Roman- 
tismus náš,  vypěstovaný  tím  vzhledem  již  dříve  úspěchy  Garibaldiho, 
dostal  povstáním  polským  —  které  bylo  přirozeně  citům  našim  ještě 
bližší  —  nesmírné  potravy,  a  plápolal  na  počátku  takovým  živým 
ohněm,  že  bez  milosti  sežíhal  vše  i  ve  svém  nejbližším  okolí,  co  ne- 
chtělo tak  plápolat,  jako  naše  rozpálené  hlavy. 

Přemrštěný  zápal  nemohl  arci  stejnou  měrou  trvati  po  dlouhou 
dobu.  Přirozeně  musily  se  dostaviti  úvahy  jak  o  účelnosti,  tak  o  pro- 
spěšnosti počinu  Polákův,  a  konečně  i  úvahy,  posuzující  ten  počin 
ze  zorného  úhlu  širšího,  politického,  i  ze  zřetele  k  našim  domácím 
poměrům  národním.  Tím  počalo  se  štěpiti  veřejné  mínění  ve  dva 
odlišno  tábory.  Ale  to  již  zdálo  se  mnohým  horkokrevným  hlavám 
hříšno,  a  to  tím  více,  když  denní  časopisectvo  české  počalo  se  také 
děliti  na  dvě  strany. 

Těm,  kdož  cítili  se  zodpovědnými  za  veřejné  poměry  v  Cechách, 
za  jich  vývoj,  budoucnost  —  zdálo  se,  že  nelze  schvalovati  násilí, 
jakož  i  kroky  nepředložené,  a  dokonce  již  ne  pouhé  výlevy  slepého 
romantismu,  jenž  byl  s  to  aby  nepříčetně  zbožňoval  i  patrné  škody 
národa,  jen  když  se  děly  pod  heslem  oběti,  třeba  že  očividně  bez- 
nadějné a  bezpodmínečně  marné.  Těm  zdálo  se  i  potřebno  připo- 
menouti rozpálencům,  že  jest  to  boj  bratrovražedný,  a  že  dlužno 
brát  i  ohled  na  Rusy  a  jejich  zájmy. 

Toto  střízlivější  nazírání  zdálo  se  však  těm,  kdo  přímo  neodpo- 
vídali za  budoucnost  českých  věcí,  patrnou  zradou  na  vznešené 
myšlence  všeposvěcující  obětavosti  za  svobodu  a  vlast.  Mládeži  zdál 
se  každý  rozmysl  již  podlým  šosáctvím,  a  bídníkem  v  jejich  očích 
byl,  kdo  odvažoval  se  podlamovati  křídla  nejušlechtilejšího  vzletu  .  .  . 
Tak  lze  asi  nejstručněji  vystihnouti  přibližně  tehdejší  nálady  na  obou 
stranách. 

Při  tom  nevadilo  mládeži  opojené  dobrodružným  romantismem 
—  zatím  tančiti,  zpívati ;  veseliti  se  při  každé  příležitosti,  ať  již  v  di- 
vadle. Sokolu,  na  ledě  atd.  Vzrušená  nálada  platila  i  za  záminku  — 
trochu  šumněji  si  pohýřit,  okázat  junáctví,  arci  především  při  pivě 
nebo  v  kavárně  .  .  . 

Za  těchto  okolností  byla  znatelná  za  nedlouho  nejen  v  různých 
skupinách  a  kroužcích  mladých  lidí,  s  kterými  se  čtverlístek  náš 
stýkal,  ale  i  uvnitř  samého  čtverlístku  našeho  jistá  podrážděnost 
myslí. 
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Vojtěch  Fric  náležel  straně  bezpodmíněného  nadšení,  Engel  za- 
stával stranu  rozumových  úvah,  Bartelmus  a  já  stáli  jsme  asi  tak 
uprostřed  mezi  oběma.  Nejednou  docházelo  i  v  malém,  tak  důvěrném 
kroužku  našem  do  slovných  třenic.  Nejednou  pozoroval  jsem  na 
Englovi  jistou  rozmrzelost,  ač  ji  skrýval  pečlivě  a  snažil  se  zdáti  se 
chladným  a  klidným.  Klidně  zaujatou  účast  projevoval  tam,  kde  po- 
zoroval, že  jalové  horování  ustupuje  pokusům  o  činy.  I  takových 
bylo.  Tu  vše  nabývalo  určitějšího  rázu,  jak  počalo  jít  o  to  —  vy- 
pravovati české  dobrovolníky  na  jeviště  polského  povstání,  čili,  jak 
se  říkalo,  »na  bojiště «,  a  když  posléze  stal  se  pokus  uspořádati 
ústrojně  a  soustavně  pomoc  Polákům  v  známých  » čtyřkách*,  jež 
měly  býti  ve  stálém  spojení  s  pověstnou  Varšavskou  > tajnou  vládou*. 
To  zajímalo  Engla  velmi. 

Ale  veškeré  pozorování  mé  v  tomto  směru,  i  veškeré  zážitky  mé 
osobní  končí  dobou  velikonoční  toho  roku.  Odebral  jsem  se  ve  středu 
dne  25.  března  1863  na  velikonoční  prázdniny  domů.  Engel  mne 
provázel,  stýskalo  se  mu  již  velmi  po  Oboře.  Vyjeli  jsme  za  svitání, 
celí  rozkocháni  prvním  vánkem  jara  a  zpěvem  skřivanů.  Cestou 
umlouvali  jsme  se,  co  všechno  o  prázdninách  provedeme.  Ježto  mezi 
Říčany  a  Mnichovicemi  stavěli  okresní  silnici,  pustili  jsme  se  po  Černo- 
kostelecké  silnici  až  na  Buda,  a  odtud  k  Ondřejovu.  Zde  odloučil  se 
Engel,  pospíchaje  >na  perutích  lásky «  k  Oboře. 

Všechny  naše  umluvené  záměry  překazila  však  zlá  a  nebez- 
pečná nemoc,  která  mne  přepadla.  Vyhublý  a  sesláblý  vrátil  jsem 
se  až  29.  května  do  Prahy,  abych  pokračoval  ve  svém  učení. 

Zatím  přihodily  se  asi  v  našem  kroužku  —  a  vůbec  i  v  Englově 
poměru  k  Sokolu  nějaké  třenice,  jichž  podrobnosti  mi  známy  nejsou. 
V  neznámé  mi  souvislosti  s  tím  požádal  mne  4.  června  Engel,  abych 
za  něho  v  Sokolu  oznámil,  že  vystupuje  ze  spolku. 

Já  pak  již  jsem  nesledoval  běh  událostí  veřejných  —  neměl 
jsem  k  tomu  kdy.  Musil  jsem  napnouti  veškeré  síly,  abych  doháněl, 
co  nemocí  jsem  zameškal,  a  abych  složil  zkoušky,  na  jichž  základě 
měl  jsem  po  prázdninách  nastoupiti  na  vyšší  státní  hospodářské  uči- 
liště v  Uherských  Starých  Hradech. 

Před  odjezdem  na  letní  prázdniny  ovšem  smluvili  jsme  se 
s  Englem,  že  mne  o  prázdninách  navštíví,  a  že,  pokud  budeme  od 
sebe  odloučeni,  budeme  si  pilně  dopisovati.  Engel  první  část  prázdnin 
—  nevím  z  jakých  příčin  —  trávil  v  Příbrami,  bytem  u  tehdejšího 
purkmistra  pana  Josefa  Braniše,  a  teprve  v  druhé  polovici  září  dostal 
se  do  Posázaví.  Zbytek  prázdnin  trávili  jsme  z  veliké  části  pospolu. 
Jako  obyčejně  dělily  se  o  jeho  společnost  Ostředek,  Obora  a  Střížkov. 

Po  prvé  na  delší  dobu  rozloučili  jsme  se  na  mé  cestě  do  Uher 
1.  října  pod  Komorním  Hrádkem.  Loučili  jsme  se  nějak  velmi  těžce, 
ač  neměl  jsem  ještě  ani  tušení  o  tom,  že  pobytem  v  Uhrách  zakončí 
se  mi  nadobro  doba  zlatého  mládí,  a  že  pak  nastane  mi  způsob  ži- 
vota, ve  kterém  časem  a  pobytem  svým  již  nevládneme  svobodně. 
Nepomyslil  jsem  tedy  ani,  že  loučíme  se,  abychom  nikdy  více  neměli 
příležitosti  žíti  pospolu  na  dobu  poněkud  jen  delší.  Měl  jsem  tehda 
jen  jakési  neurčité  tušení  rázu  poněkud  těžkomyslného  —  které  však 
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pokládal  jsem  za  následky  nedávné  své  nemoci.  Vskutku  však  na- 
stala dnem  1.  října  1863  opravdová  rozluka  takové  společné  cesty 
naší  životem,  o  které  jsme  oba  kdysi  snili  a  horovali.   — 

V  Uhrách  dostával  jsem  jen  zlomkovité  zprávy  o  způsobu  ži- 
vota Englova  a  svých  přátel.  Z  těch  málo  bylo  viděti,  jakými  směry 
ubírají  se  ve  veřejném  životě  českém ;  za  to  dovídal  jsem  se,  že 
Engel  pilně  hrál  divadlo,  pořádal  plesy,  tančil  a  posmíval  se  všem 
domácím  bálům,  na  které  jej  hojně  zvali.  V  jednom  svém  listě  píše 
o  tom:  »Inu,  není  nic  horšího,  než  chodit  do  společností,  kde  matka 
přemýšlí,  pro  kterou  dceru  by  se  tak  člověk  nejlépe  hodil !«  Arci, 
ty  dobré  a  starostlivé  maminky  nevěděly,  že  srdce  Englovo  jest  dávno 
již  v  zajetí  v  tichém  sázavském  údolí,  věnčeném  hlubokými  a  tma- 
vými lesy.   — • 

První  pololetí  vyučování  ve  Starých  Hradech  končilo  se  po- 
sledním únorem.  Obvykle  sledující  pak  prázdniny  bývaly  vyměřeny 
na  čtrnácte  dní.  Ze  ale  Květná  neděle  připadala  roku  1864  již  na 
20.  března,  velikonoční  svátky  na  27.  a  28.  března,  ohlásili  nám 
první  přednášky  až  na  prvního  dubna.  Mně  zastesklo  se  po  půlletní 
odloučenosti  po  domově  a  přátelích,  a  nezdálo  se  mi  rozumno,  tráviti 
celý  měsíc  v  Uhrách  v  nečinnosti.  Odhodlal  jsem  se  tedy  odjeti  do 
Cech  na  prázdniny.  Třetího  března  ráno  přijel  jsem  do  Prahy. 
Přátelé  uvítali  mne  arci  s  otevřenou  náručí.  Byl  jsem  jim  tak  trochu 
—  nový.  Ovšem  vypravovali  jsme  si  hlučně  o  tom,  co  zatím  v  Praze 
bylo  nového,  a  přátelé  kořenili  své  vypravování  veselými  poznámkami 
a  smíchem. 

Tím  způsobem  dostaly  se  i  na  přetřes  —  opět  » srdeční  zále- 
žitosti* ;■  neboť  u  jinochů  skoro  dvacetiletých  jsou  důležitosti  veliké 
velmi.  Tentokráte  clonili  Robert  a  Vojtěch  poněkud  své  city  docela 
průhlednými  jinak  mlžinami  sladkých  tajemství.  Emánek  však  byl 
v  náladě  takové,  že  by  byl  chtěl  s  každým  srdce  rozdělit  a  přál  si, 
aby  všichni  brali  účast  v  jeho  štěstí  a  z  něho  se  těšili.  Jak  záviděl 
jsem  v  duchu  přátelům !  Těšil  jsem  se  z  jejich  štěstí,  tajně  bylo  mi 
však  smutno,  poněvadž  cítil  jsem  se  jediný  mezi  nimi  —  »Hchým«. 
Za  to  tím  dychtivěji  sledoval  jsem  hovory  jejich. 

Engel  vracel  se  tehdy  neústupněji  než  kdy  jindy  k  myšlence, 
abych  mu  podal  svůj  nestranný  posudek  o  předmětu  jeho  zbožňo- 
vání. Prosil  mne,  abych  o  těchto  prázdninách  určitě  navštívil  Oboru, 
abych  >jeho«  Lorinku  » studoval*,  jak  říkal,  abych  mu  pak  o  všech 
svých  dojmech,  o  všem,  co  vůbec  i  na  její  osobnosti,  zevnějšku  atd. 
zpozoruji,  dal  nelíčenou,  upřímnou,  jen  dle  pravdivosti  dojmů  se 
řídící  zprávu. 

Já  vzpouzel  jsem  se,  určitě  přislíbiti  cosi  takového  a  domníval 
jsem  se,  že  Engla  opět,  jako  dříve,  uspokojím  odklady  a  neurčitými 
sliby.  Nechtělo  se  mi  do  úkolu  tak  choulostivého.  Připadalo  mi  to 
neslušné,  neomalené,  jíti  k  mladé  dívce  se  záměry  třeba  že  ne  vy- 
zvědačskými,  ale  aspoň  soudcovskými  a  s  úmyslem  rozebírati  po- 
drobnosti jejího  zevnějšku. 

Celá  tato  Englova  žádost  zdála  se  mi  nevysvětlitelnou  záhadou 
a  nechápal  jsem  ani  její  pohnutky.  Vždyť  vše,  co  bylo  lze  na  příteli 
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pozorovati,  až  do  jeho  bezděčného  výrazu  oka,  vzpomínal-li,  nasvěd- 
čovalo tomu,  že  miluje  upřímně,  z  celého  srdce  i  ze  vší  mysli  své 
a  že  vůbec  nemůže  si  pomoci  —  že  to  neznámé  kvítko  Posázaví 
milovati  musí.  Jak  chtěl  pak  využitkovati  vyžadovaného  posudku  r  Byl 
by  a  mohl  by  je  přestati  milovati,  kdyby  mu  je  byl  někdo  zhaněl !  ? 
Či  byl  si  toho  předem  jist,  že  posudek  musí  vyzníti  příznivě  ?  Byl 
by  mohl  milovati  vůbec  více  a  zvláště  proto,  že  lidé  je  chválí?  Ci 
štěstí  jeho  zdálo  se  mu  již  tak  veliké,  že  obával  se  sám  v  ně  věřiti !  ? 
Zdálo  se  mi  příznačné,  že  přál  si  úsudku  mého  téměř  hned  od  té 
doby,  co  svěřil  se  mi  se  svým  tajemstvím.  Vzpomínal  jsem  na  tuto 
okolnost  a  těšila  mne  proto,  že  byla  mi  důkazem  jeho  neomezené 
důvěry  ke  mně.  Ale  vzpomínal  jsem  bezděčně  také  na  verše  Puškina, 
kterými  líčí,  jak  Oněgin  posoudil  Lenskému  —   drahou  Olinku : 


>.  .  .  Mně  by  druhá  spíš  se  zalíbila 

Kdybych  byl  z  básnického  plemene; 

V  té  tváři  Olgině,  tam  není  plamene 

Tak  jako  ve  Vandykově  Madoně, 

Je  v  tváři  červená,  a  buclatá 

Jak  tamta  hloupá  luna  kulatá 

Na  tamtom  hloupém,  prázdném  nebeskloně.« 

Arci  dokládá  hned  Puškin,  že  Lenski  toho  měl  tak  zrovna  dost,  po- 
něvadž již  příteli  Oněginu  nic  neodpověděl  »a  potom  mlčky  s  ním 
až  domů  jel«.  Ovšem  přiklad  ten  nic  nedokazuje,  neb  přítel  Oněginův 
byl  básník,  kdežto  můj  přítel  byl  skeptik,  jenž  vedle  toho  napsal 
též  několik  básní,  ale  proto  přece  nemůže  se  vědět,  jaký  by  byl 
u  něho  projev  následoval,  kdybych  posudek  svůj  o  Lorince  byl 
přioděl  v  podobná  stručná  slova  jako  to  učinil  Oněgin  o  Olince. 

Engel  znal  mou  úplnou  nezkušenost  v  záležitostech  srdečních 
a  mé  přímo  jen  vysněné  představy  v  tomto  oboru.  Chtěl  snad  zvě- 
děti, vyzkoušeti,  jaký  bude  první,  bezprostřední  dojem  určitého  zjevu 
dívčího  na  nezkušeného  a  poněkud  blouznivého  mladíka,  o  němž 
věděl,  že  jest  k  němu  upřímným. 

Po  ty  dva  dny,  co  byli  jsme  pospolu  v  Praze,  nemluvili  jsme 
o  ničem  jiném  tak  jako  o  tomto  úkolu,  který  Engel  mi  dával.  Vy- 
čerpal jsem  všeho  druhu  námitky  a  připomenul  jsem  též,  co  pomyslí 
si  o  mně  pan  lesmistr,  když  vpadnu  tak  z  nenadání  do  jeho  domu, 
co  řekne  tomu  milostpaní,  co  slečna,  a  kde  vůbec  vezmu  záminku 
slušnou  k  takovému  vpádu  r  Prosil  jsem  v  uvážení  toho  všeho,  aby 
mne  sprostil  takového  úkolu. 

Leč  Engel  byl  neústupný.  Chvílemi  hádali  jsme  se,  smáli  se 
druh  druhu,  chvílemi  zase  byli  jsme  pohnuti,  oba  byli  jsme  rozčileni 
a  rozpáleni.  Posléze  dovolával  se  Engel  s  planoucím  okem  mé 
přátelské  lásky  k  němu,  jejíž  jménem   měl  jsem    splniti   jeho   žádost. 

Tu  nebylo  arci  co  dále  odpovídati.  Dal  jsem  příteli  slovo,  že 
jeho  přání  splním.  Tu  začali  jsme  se  raditi,  jak  bylo  by  nejlépe 
záměr  provésti.  Po  delší  úřadě  usnesli  jsme  se  na  tom,  že  Engel 
pošle  mi  výtisk  Erbenovy  Kytice,  hned  jak  obdrží  jej  vázaný  od 
knihaře,    a  knihu    že   já   podám    slečně  Lorince  jménem    Englovým, 
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jako  od  něho  mi  pro  ni  zaslanou  jako  známku  jeho  vzpomínek  a 
dáreček  na  památku.  To  se  právě  nejlépe  hodilo,  poněvadž  to  dá- 
valo zároveň  příležitost  omluviti  nepřítomnost  Englovu.  Engel  dal 
totiž  v  Příbrami  slovo  hned  o  loňských  prázdninách,  že  o  Veliko- 
nocích bude  tam  říditi  ochotnické  divadlo,  a  mohl  tímto  závazkem 
nepřítomnost  svou  v  Oboře  omluviti.  Nebyla  tím  arci  vyloučena 
možnost  okázati  se  třeba  před  svátky  v  Oboře,  ale  Engel  raději 
zřekl  se  toho  potěšení,  jen  aby  byla  příležitost  snazší,  provésti  to, 
co  si  přál.  S  tím  jsme  se  rozloučili  a  hned  na  to  odejel  on  do 
Příbrami,  já  domů. 

Zásilka  Englova  došla  mne  až  před  samými  svátky.  Času  mnoho 
mi  již  nezbývalo,  abych  splnil  svůj  slib.  Na  Zelený  Čtvrtek  se  mi 
jíti  nechtělo ;  neb  výr,  kterého  jsem  si  vypůjčil,  abych  při  něm  střílel 
táhnoucí  již  škodnou,  protkl  mi  svými  drápy  dlaň  levé  ruky.  Velký 
Pátek  zdál  se  mi  k  návštěvě  nevhodný,  velikonoční  Hod  a  Pomlázka 
taktéž,  a  mohlo  i  do  té  doby  počasí  se  změniti.  Zvolil  jsem  tedy 
k  návštěvě  Obory  dopoledne  Bílé  Soboty.  Bylo  možno  též  předpo- 
kládati, že  tou  dobou  tam  žádní  hosté  nebudou. 

Vydal  jsem  se  vskutku  ráno  dne  26.  března  1864  se  srdcem 
poněkud  těžkým  a  s  Erbenovou  Kyticí  na  cestu  do  Obory.  Ráno 
bylo  tiché,  vlahé,  polojasné.  Všude  byl  klid  sváteční,  lidé  nikde  ne- 
pracovali. Nad  celou  tou  snivou  a  zádumčivou  krajinou  posázavskou 
jako  by  se  vznášela  pravá  velikonoční  nálada.  Neviditelní  skřivani 
pěli  své  svatební  písně  kdesi  ve  volně  plynoucích  oblacích  a  hluboké 
lesy,  do  kterých  jsem  se  vnořil,  ozývaly  se  ozvěnami  všeho  druhu 
ptactva.  Pozoroval  jsem  ze  zvyku  celé  to  okolí  a  přece  kráčel  jsem 
pohřížen  v  myšlenkách.  Po  celou  dobu  prázdnin  znepokojovala  mne 
vzpomínka  na  slovo,  které  dal  jsem  příteli.  Nyní,  když  docházelo 
k  tomu,  splniti  je,  měl  jsem  starost  o  to,  jak  a  kterak  se  mi  to 
podaří. 

Celou  tu  záležitost  bral  jsem  ukrutně  vážně  a  svědomitě,  ne- 
cítil jsem,  co  v  ní  mohlo  být  směšnosti.  Úkol  můj  zdál  se  mi  důle- 
žitý, zodpovědný  a  proto  těžký.  Nyní,  před  rozhodným  okamžikem, 
teprve  hrozil  jsem  se  toho,  co  počínám.  A  tu  snažil  jsem  se  dodati 
si  odvahy  a  nutil  jsem  se  do  nálady  lehkomyslné.  Engel  nikdy  ani 
slovem  nezmínil  se,  jakého  zevnějšku  jest  jeho  zbožňovaná.  Tu  mi 
přišlo  na  mysl,  -že  třeba  snad  je  Lorinka  asi  tak  —  hodné,  způ- 
sobné děvčátko  —  ale  že  na  ní  nic  zvláštního  nebude.  Proto  asi 
jest  Emánek  sám  v  jakési  nejistotě.  Když  jsem  si  však  zase  vzpomněl 
na  to,  že  můj  přítel  přece  dokonce  není  na  hlavu  padlý  a  že  mívá 
vkus  —  a  jak  horoucně  mi* Učil  svou  lásku  —  přistihl  jsem  se  při  ne- 
neobvyklé  u  mne  zvědavosti.  Tu  měl  jsem  radost  z  toho,  že  mohu 
kráčeti  tak  s  lehkým  srdcem  tomu  » nebezpečí*  vstříc:  Mladá  dáma, 
ku  které  jsem  šel,  byla  zadána,  a  že  by  se  mi  mohlo  státi  nějak 
nebezpečným  zahleděti  se  příliš  pátravě  do  obrázku,  o  kterém  jsem 
měl  dáti  posudek,  to  nepokládal  jsem  za  možné.  V  mém  osobním 
zákonníku  byla  něčí  milenka  —  ať  dívka  či  žena  —  vždy  tolik  jako 
cizí  majetek  ! 
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Když  jsem  takto  své  svědomí  obrnil  několikerou  vrstvou  oce- 
lových pancířů,  kráčel  jsem  šumícím  listím  mezi  bělokorými  buky  a 
jedlemi  již  klidněji.  Znenáhla  sdělovala  se  mi  celá  ta  velikonoční 
nálada  obklopující  mne  přírody  —  pod  jejímž  vlivem  opouštěla  mne 
tíha  staťostí. 

Na  břehu  Sázavy  stanul  jsem  již  v  onom  jarním  klidu  mládeži 
jen  vlastním,  jenž  činí  srdce  i  mysl  lehkou,  stejně  upřímnou  jak 
sdílnou  v  průzračné  jakési  rozpínavosti,  která  stále  se  živí  přílivem 
nadějí  a  stále  očekává  nové  dojmy  i  svého  jara.  Přece  však  poněkud 
stísněn  a  dosti  zvědav  přiblížil  jsem  se  k  Oboře. 

Na  dvoře  nebylo  nikoho  viděti.  Jako  všude,  tak  i  zde  vládlo 
předsváteční  ticho,  rušené  pouze  krákorající  drůbeží,  která  v  pa- 
prscích lehkými  obláčky  se  probírajícího  slunce  krotce  a  důvěřivě 
přecházela,  hrabala  a  zobala.  Po  několika  schodech  vystoupil  jsem 
na  vyvýšené  zápraží  před  vchodem  obytné  budovy. 

Další  podrobnosti  mého  vstupu  mé  paměti  již  scházejí.  Pama- 
tuji jasně  jen  hned  na  to  následující  dojem  okamžiku,  kdy  ocitl  jsem 
se  ve  vkusně,  poněkud  po  starosvětsku  upravené,  útulné  a  prozářené 
obytné  místnosti  v  právo. 

Tu  určitě  se  pamatuji,  jak  užasl  jsem,  když  překročil  jsem  práh 
této  místnosti,  jejíž  ovzduší  působilo  dojmem  tak  přirozeně  nehle- 
daným. Přede  mnou  stál  dívčí  zjev,  jenž  ve  svém  střízlivém  domácím 
úboru  představoval  mi  v  prvním  okamžiku  postavu  Puškinovy  Tafány 
tak,  jak  jsem  o  ní  sníval.  Byla  to  báseň  jara  v  dívčí  postavě.  Stála 
tu,  poněkud  překvapena  a  s  tázavým  a  přece  důvěřivým  zrakem 
ve  své  přirozené,  jednoduché  kráse,  ze  které  linulo  se  takové  kouzlo 
oduševnělého  půvabu  —  že  jako  by  rázem  spadla  se  mne  veškera 
má  dřívější  tíseň  až  do  posledního  prvku  ostychu.  Zdálo  se  mi,  jako 
bych  byl  zjev  ten  odněkud  již  dávno  znal  a  jako  by  mezi  mnou 
a  ní  nebylo  nic  cizího.  Byl  jsem  překvapen,  pravda,  leč  překvapení 
mé  samočinně  proměnilo  se  v  pocit  jakési  veselé,  hřející  důvěry. 
Pamatuji  se,  jak  staral  jsem  se  v  těch  několika  okamženích,  kdy 
navzájem  se  pozorujíce  jsme  proti  sobě  stáli,  abych  ovládal  a  za- 
tajil své  překvapení. 

Uklonil  a  představil  jsem  se,  nemaje  nejmenší  pochybnosti 
o  tom,  že  mluvím  se  slečnou  Lorinkou,  ač  jsem  ji  nikdy  před  tím 
neviděl  a  při  vstupu  nevěděl,  koho  v  pokoji  zastanu.  V  zápětí  se- 
známil jsem  se  i  s  její  matinkou,  která,  uslyševši  cizí  hlas,  vyšla  ze 
sousedního  pokoje,  rovněž  v  domácím  úboru.  Také  její  dobrosrdečný 
vzhled  a  vlídný  způsob  získal  mne  rázem  celého.  Nebylo  v  tomto 
ovzduší  ani  stopy  po  nějaké  strojenosti  nebo  dokonce  škrobenosti, 
které  jsem  se  před  svým  příchodem  přece  jen  trochu  obával.  Ne- 
bylo mi  třeba  vysvětlivek,  na  které  jsem  v  mladické  nezkušenosti 
přece  jen  počítal.  Přijaly  mne  jako  nějakého  starého  dobrého  zná- 
mého a  za  těch  okolností  cítil  jsem  se  za  několik  okamžiků  jako 
doma.  Přispělo  k  tomu  nemálo,  že  obě  dámy  mluvily  čistou  češtinou, 
a  že  já  jsem  se  uvedl  jako  přítel  Englův,  přinášeje  jeho  nejsrdeč- 
nější vzkazy. 
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Paní  lesmistrová  litovala,  že  není  manžel  doma.  Já  arci  nevy- 
tasil  jsem  se  hned  se  svým  posláním.  Nebál  jsem  se  již  sice,  že 
nepodařilo  by  se  mi  nalézti  příležitost  soukromně  a  důvěrněji  se 
slečnou  promluviti.  Ale  bylo  přirozeno,  že  ostýchal  jsem  se  před  její 
matinkou  mluvit  o  něčem,  co  by  se  mohlo  dotýkati  slečniných  a 
Emánkových  srdečních  záležitostí.  Měl  jsem  však  neurčitý  dojem, 
jako  by  byly  dámy  na  můj  příchod  připraveny  —  alespoň  nebyly 
mou  přítomností  nijak  překvapeny  —  jako  by  byly  již  od  Emánka 
slyšely  o  našem  přátelství  a  jako  by  to  bylo  samozřejmo,  že  přijíti 
musím  a  přijdu,  když  on  přijíti  nemohl,  abych  byl  alespoň  ozvěnou 
jeho  milostné  písně. 

Důkaz  přirozeného  jemnocitu,  který  projevila  Lorinčina  matinka, 
jest  mi  do  dnes  milý.  Vycítila,  že  Emánkův  posel  sotva  asi  přišel 
proto,  aby  s  Lorinkou  mluvil  jen  o  počasí.  Po  nějaké  chvíli  se  vzdá- 
lila s  laskavým  úsměvem,  řkouc,  abychom  zatím  se  bavili,  mezi  tím, 
co  ona  dohlédne  na  hospodářství.  — 

Tu  teprve  vložil  jsem  Erbenovu  Kytici  do  ruček  Lorinčiných 
se  vzkazy,  kteréž  Engel  vyříditi  mi  uložil. 

Ale  když  jsem  tak  seděl  proti  Lorince,  v  přirozeném  obdivu 
její  mladé  krásy  v  celistvosti  své  tak  dojemné,  bylo  mi  téměř  líto, 
rozbírati  dle  příkazu  Englova  všechny  ty  jednotlivosti  a  podrobnosti, 
které  v  souhrnu  nechtějí,  nemají  mluvit  a  snad  ani  nemluví  k  na- 
šemu chladnému,  rozbírajícímu  rozumu,  jako  spíše  k  našemu  tajem- 
nému podvědomí,  a  které  snad  samy  cítí  podvědomou  bolest,  opo- 
vážíme-li  se  pitvati  je  třeba  že  jen  zrakem.  Uvažoval  jsem,  je-li  dobře 
používati  přítele  k  podobným  výzkumným  cestám,  na  jaké  já  se  právě 
nalézal  a  uváděti  jej  v  pokušení. 

A  bylo  proč  obávati  se  pokušení.  Viděl  jsem  před  sebou  zjev 
jinostranné,  cizokrajinné  krásy.  Lorinka  mohla  tehdy  býti  dle  ze- 
vnějšku dívka  asi  šestnáctiletá,  souměrného,  štíhlého,  skoro  nadpro- 
středního  vzrůstu,  při  tom  pěkných,  zdravě  a  přiměřeně  vyvinutých 
tvarů,  čisté,  na  odlesk  růže  Thea  připomínající  a  na  lících  poněkud 
něžně  zbarvené  pleti. 

Měla  podlouhlý  obličej,  bohaté,  skoro  namodralé  černé  vlasy, 
nevysoké  okrouhlé  čelo  s  jemným  černým  obočím,  veliké  tmavě- 
modré  oko,  ostíněné  dlouhým  obrvím.  Klassický  jemný  nosík,  krásně 
skrojená,  ne  bujná  ústa  a  pěkná  bradička  doplňovaly  případně  pra- 
videlnost rysů,  tak  že  obličej  její  zdál  se  naproti  i  se  strany  i  krásný 
i  oduševnělý,  ba  poeticky  milý.  Měkký  hlas,  měkký  pohled  oka  i  pra- 
videlné bílé  zoubky  činily  ji  půvabnou  při  rozmluvě.  Bylať  to  Spa- 
nělka  do  české  půdy  přesazená,  a  když  později  četl  jsem  Du-Ples- 
sisův  román  »Joaquin  Dyk«,  vždycky  mi  vytanul  při  jménu  hrdinky 
románu  Antonie  v  Mexickém  dvorci  Ventana  jen  její  obraz  na 
mysli. 

Z  celé  rozmluvy  vycítil  jsem,  že  očividně  miluje  Lorinka  mého 
přítele  z  celého  srdce  svého.  Setrval  jsem  v  rozhovoru  téměř  do 
poledne.  O  svém  příteli  Englovi  mluvil  jsem  s  ní  nenucené,  jakož 
i  o  svém  poměru  k  němu.  Pak  mluvili  jsme  o  obsahu  Kytice,  o  bás- 
nictví vůbec.    Nevyhýbali  jsme  se    ani  mluvit  i  o  běžných   věcech  a 
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o  budoucnosti.  Když  vyřídil  jsem  po  svém  úsudku  svědomité  poslání 
své,  pokud  jsem  mohl  a  jak  mne  o  to  žádal  přítel,  zdálo  se  mi  ne- 
skromným a  neslušným  déle  se  zdržovati.  Spolupůsobila  i  má  mla- 
dická neostřílenost,  které  se  zdálo  nepřiměřeno  prodleti  při  první 
návštěvě  tak  dlouho,  a  vůbec  dále,  než  bylo  nevyhnutedlně  potřebno. 

Vstal  jsem  tedy  a  poroučel  jsem  se  a  neměl  jsem  té  moudrosti 
zdržeti  se  déle,  ani  když  potom  laskavá  domácí  paní  se  vrátila  a 
zvala  mne,  abych  zůstal,  odpočal  si  a  s  nimi  v  rodině  poobědval. 
Vymluvil  jsem  se  dosti  obstojně,  jest  pravda,  ale  pokládám  to  do 
dnes  za  neomluvitelnou  nejapnost,  že  jsem  neužil  toho  pozvání. 
Myslím,  že  mým  hostitelům  to  nebylo  milé,  že  zachoval  jsem  se  od- 
mítavě. 

Odešel  jsem,  a  hned  za  dveřmi  jsem  již  litoval,  že  jdu. 

Půvabný  zjev  Lorinky  jsem  vícekráte  ve  svém  životě  nespatřil. 
Jest  to  jeden  z  obrazů,  které  zůstaly  mi  neporušené  krásny. 

Domů  jsem  nepospíchal.  Bylo  mi  tak  nějak  zvláštně,  svátečně. 
Toulal  jsem  se  v  lesích  a  táhl  k  domovu,  až  když  ohlasy  vzdálených 
zvonů  a  střelby  ohlašovaly  Vzkříšení.  Hned  za  čerstvé  paměti  napsal 
jsem  Englovi  obšírnou  zprávu  a  hned  po  svátcích  odjel  jsem  do  Uher. 

(Dokončeni.) 


Jak  si  rostliny  zvykaly  na  sucho. 

Studie 

Dr.  phil.  nat.  Vladimíra  Ulehly. 

Nejnižší  bytosti,  od  nichž  odvozujeme  vývojovou  řadu  živočišnou 
a  rostlinnou,  byly  si  kmenově  příbuzný;  z  části  snad  pra- 
rodiče obou  řad  byli  titíž  a  nesli  znaky  živočišný  i  rostlinné  zá- 
roveň, jak  to  vidíme  i  dnes  u  mnohých  bičíkovců  (fiagellátů).  Brzo 
však  nastalo  zrůznění  a  z  tvarů  příbuzných  vyvinuly  se  znenáhla 
ony  dvě  rozbíhavé,  ale  sesterské  větve,  jejichž  vrcholné  bod)', 
člověk  a  kvetoucí  strom,  jsou  si  tak  málo  podobny. 

Hlavním  motivem  tohoto  zrůznění  byla  výživa  a  pohyb  úzce 
s  ní  spojený.  Bytosti,  které  se  počaly  omezovati  na  potravu  holo- 
zoickou  (pevná  potrava  ústrojná,  která  na  určitém  místě  do  těla 
se  přijímá  a  pochází  bud  z  jiných  bytostí,  nebo  jsou  to  přímo 
bytosti  živé),  vyvinovaly  vždy  víc  a  víc  orgány,  sloužící  pohybu, 
vyhledávání  a  pronásledování  živé  potravy,  která  ovšem  není 
stejnoměrně  rozdělena. 

Zároveň  se  objevila  snaha  zmenšiti  povrch  na  míru  nej- 
menší a  utvořila  se  přirozená  hranice  růstu.  I  tuto  hranici  přivodil 
pohyb.  Jako  v  dobách  geologických,  tak  i  dnes  zvířata  veliká  nej- 
snáze vymírají.  Čím  větší  tělo,  tím  obtížnější  a  složitější  mecha- 
nismus, který  je  musí  udržovati  v  pohybu.  Odtud  onen  ucelený 
tvar,  který  s  hranicí  roštu  souvisí. 
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Harmonie  částí,  které  vyžaduje  účelný  pohyb,  jeví  se  také 
uvnitř  živočišného  těla,  jež  v  gangliových  centrech  soustřeďuje 
a  řídí  své  pohyby  účelně,  kombinuje  a  reaguje  na  příval  vnějších 
dojmů,  stále  se  měnících  a  ohlašujících  nové  podmínky  životní. 
Je  třeba  rychlejších  informací  o  změnách  v  okolí,  vyvinují  se  re- 
cepční ústroje  pro  světelná,  mechanická  a  jiná  podráždění  a  na 
vyšším  stupni  dokonalé  oči,  hmatové  bradavky  atd.  Živočich  může 
proto  vystříhati  se,  vyhnouti  se,  odstěhovati  se  z  podmínek  ne- 
příznivých. 

Toho  všeho  není  u  bytostí,  které  se  vyvinovaly  řadou  rost- 
linnou. Potravu  přijímají  rostliny  anorganickou,  plynnou  ze  vzduchu, 
nerostnou,  ve  vodě  rozpuštěnou,  ze  země,  obojí  cum  grano  salis 
povrchem  celého  těla.  Pomocí  chlorophyllu  (zeleně  listové)  sama 
rostlina  z  těchto  látek  si  připravuje  složité  sloučeniny  ústrojné. 
Odpadá  tedy  složité  ústrojí  ústní  i  zažívací,  které  u  živočichů  zpra- 
covává mechanicky  i  chemicky  přijatou  potravu  ústrojnou.  Od- 
padá také  ústrojí  pohybové,  protože  rostlina  téměř  všude  je  po- 
travou stejnoměrně  obklopena.  Jsou  tedy  vyšší  rostliny  velmi  jed- 
noduše stavěny  i  ve  vnějším  tvaru  i  ve  vnitřní  stavbě. 

Protože  se  nemusí  pohybovati,  zvětšuje  se  jejich  povrch  téměř 
nepřetržitě ;  až  do  stáří  nepozbývají  schopnosti  vytvořovati  stále  nové 
části  svého  těla  (růst  embryonní).  Hranice  roštu  existují  sice, 
u  bylin  a  z  části  i  u  keřů  je  vidíme,  ale  známe  tisy,  lípy,  sequoye 
tisícileté  —  a  stále  rostou.  Pomyslíme-li  si,  že  tak  po  věky,  den 
ze  dne,  v  bouřích,  v  suchu,  v  zimě  i  v  létě  stromy  vytrvávají  na 
tomtéž  kousku  půdy,  uvědomíme  si  jejich  velikou  houževnatost, 
nezdolnost  a  schopnost  přizpůsobiti  se  co  nejvíce. 

Nejvíce  závislé  jsou  rostliny  na  vodě.  Viděli  jste  v  horách 
na  suchých  stráních  plané  hrušky  nebo  jabloně.^  Listy  jsou  malinké 
a  koruna  celá  jakoby  se  do  sebe  schoulila.  Žádná  větev  neroste 
ven,  všechny  se  v  kulovité  koruně  zahustily  v  neproniknutelnou 
síť.  Větry  na  horách  vysušují  vzduch,  rychle  se  vypařuje  voda 
z  listův  a  nová  ze  suché  půdy  do  kořínků  a  dále  do  kmene 
ssaje  se  těžce;  v  husté  koruně  udržuje  se  atmosféra  nasycená 
vodní  parou  a  vypařování  se  zmírňuje.  Za  to  rostliny  ve  vlhkých 
lesích,  u  potokův  atd.  zvykly  si  vypařovati  vody  mnoho. 

Znenáhla  zrůznily  se  rosthny  suchomilné  —  xerophyty,  vlhko- 
milné  —  hygrophyty  a  mezi  nimi  uprostřed  normální  naše  rostliny  — 
mesophyty.  U  mesophytů  proudí  voda  s  rozpuštěnými  látkami  ne- 
rostnými tak  rychle  do  kořenů,  jak  se  voda  z  listů  vypařuje.  Rost- 
liny hygrophytní  vypařují  vodu  namáhavě  do  prostoru  okolního, 
jenž  je  nasycen  parami.  A  vodu  vypařovati  musí ;  neboť  listy  jsou 
íiltry,  v  nichž  se  zachycují  nerostné  látky  a  voda  přebytečná  se  od- 
straňuje. Proto  mají  hydrophyty  zařízení,  která  vesměs  vypařování 
urychlují;  před  dešťovou  vodou,  která  by  list  pokryla,  uchraňují 
se  dešťovými  špičkami.  Malé  otvůrky  v  pokožce,  průduchy  zvané, 
jimiž  pára  z  listu  uniká,  zmnožují  se  a  vyklenují.  Často  pozbývají 
schopnosti  zavírati  se  a  listy  vytlačují  jimi  tekutou  vodu  v  kapkách, 
jak   to    můžeme   viděti    na  Fuchsiích,   Colocasiích»  na   Tropaeolu, 
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Alchemille  a  na  mladém  žitě,  které  bývá,  jsouc  poklopeno  zvonem, 
jako  poroseno.  Mnoho  páry  uniká  celou  pokožkou,  která  je 
u  hygrophytů  pro  vodu  poloprostupná. 

Na  podmínky  docela  jiné  zvyknouti  si  bylo  rostlinám  na 
suchých  stanoviskách  žijícím,  kde  buď  nepršívá  skoro  nikdy,  nebo 
kde  doba  dešťů  dostavuje  se  periodicky  po  delším  suchu.  V  obou 
případech  téměř  po  celý  rok  trvá  absolutní  sucho  a  tomu  se  mu- 
sely rostliny  přizpůsobiti.  Ty,  které  toho  nedovedly,  byly  odtud 
v  boji  o  život  vytlačeny.  Mnohé  nižší  rostliny  dovedou  úplně  vy- 
schnout a  ožijí  zase,  když  vodou  znova  nasáknou.  Ale  vyšší  rost- 
liny umírají,  když  je  necháme  silně  zvadnout;  úplného  vyschnutí 
vůbec  nesnesou  a  bylo  jim  jinak  se  zařídit. 

V  krajích  s  periodickou  dobou  dešťů,  ve  stepích  ruských, 
asijských,  jihoafrických  mnoho  rostlin  vytvořilo  dužnaté  orgány 
podzemní,  hlízy,  oddenky,  cibule,  do  nichž  v  době  dešťů  nastřádá 
se  z  listův  a  z  lodyhy  hojně  reservních  látek  výživných.  Brzo 
potom,  co  nastala  sucha,  celá  nadzemní  část  odumře  a  zbude  jen 
spící  orgán  podzemní  s  pupeny  dobře  ukrytými  a  před  vyschnutím 
chráněnýrhi.  Tak  odpočívá  až  do  příštích  dešťů,  kdy  z  pupenů 
v  několika  dnech  vzroste  nová  lodyha  s  listy  a  květy.  Mnoho 
rostlin  cibulovitých,  hyacinthy,  šafrán,  tuhpán  patří  do  této  bio- 
logické skupiny.  Zajímavá  je  Bowiea  volubilis  z  Jižní  Afriky, 
která  z  veliké  cibule  v  době  dešťů  za  krátko  vyžene  několik  metrů 
dlouhou,  ovíjivou  lodyhu,  květy  posetou.  Místo  cibule  má  po- 
divná Testudinaria  kmen  ve  velikou,  korkem  pokrytou,  diskovitou 
desku  stlustlý,  a  z  něho  vyrazí  v  době  dešťů  postranní  lodyhy.  — 
Většina  stepních  rostlin  chová  se  podobně  a  tak  vysvětlíme  si 
rychlé  změny,  kterým  stepi  podléhají:  pokryjí  se  sytou  zelení 
a  bohatstvím  květův  prvních  dnech  dešťových  a  přeměňují  se  v  .su- 
chou, vyprahlou,  šedou  nebo  černou  poušť  v  prvních  dnech  sucha. 

Ale  pravé  xerophyty  dovedou  žít  i  v  oněch  dobách  sucha. 
Ve  vyprahlých  pouštích  mexických,  kde  nepršívá  po  léta,  ne- 
obstály by  sezónní  rostliny  stepní.  Chce-li  rostlina  žíti  na  suché 
půdě,  musí  omeziti  vypařování  vodní  z  listů  čili  transpiraci  a  to 
je  první  krok  ke  xerophytnímu  typu;  tvar  počíná  se  podstatně 
měniti.  Listy  počínají  se  zmenšovat  a  pronikají  se  dvoj-  i  více- 
násobnou pokožkou,  která  je  nepromokavá  a  pro  vodní  páru 
neprostupná.  Vzhled  listů  je  kožovitý  jako  u  našeho  břečťanu, 
u  Philodendru,  u  Ficus  elastica  atd.  Velmi  často  vytvořují  se 
u  xerophytních  rostlin  hluboké  kořeny,  které  pronikají  až  do 
spodních,  vždy  vlhkých  vrstev  půdních.  Několik  metrů  hluboko 
sestupující  kořen  má  náš  malý  polní  svlačec,  Convolvulus  arvensis, 
který  proto  klidně  roste  na  vyprahlých  stezkách  a  cestách. 

Jiné  rostliny  vyvíjejí  v  buňkách  chemické  sloučeniny  osmo- 
ticky  činné  a  dosahují  tak  vysokého  tlaku  osmotického.  V  rostli- 
nách kolem  oasy  Biskra  žijících  našel  Fitting  osmotické  tlaky  až 
do  100  atmosfér  a  pochopíme,  že  takto  koncentrované  roztoky, 
které  ssají  mocně  vodu,  dovedou  ji  urvati  půdě  zdánlivě  úplné 
suché.   Přes  to  chrání  se  xerophyty,  jak  jsme  již  řekli,  proti  pří- 
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lišnému  vypařování,  zvláště  ty,  které  vysokého  tlaku  osmotického 
nevyvinují.  Kromě  silné  pokožky  pokrývá  se  list  hojně  chlupy 
nebo  voskovou  kůžičkou.  Průduchův  ubylo  a  jsou  zapuštěny  hlu- 
boko do  pokožky.  To  mnohým  rostlinám  na  ochranu  stačí. 

Ale  při  dlouhém  absolutním  suchu,  kdy  není  možno  z  půdy 
vůbec  vody  získat,  i  takto  by  vody  povlovně  a  stále  z  rostliny 
ubývalo  a  zvadla  by.  A  tu  se  vyvinulo  nové  zařízení  ochranné: 
rostliny  střádají  ve  svém  těle  vodu.  Vytvořují  se  zvláštní  pletiva, 
často  celé  vrstvy  buněčné  se  rozrůzní  ve  sliz,  který  vodu  dychtivě 
pohlcuje  a  pevně  drží.  Vznikají  reservoiry,  části  rostlinné  jsou 
dužnaté  a  zároveň  se  zakulatí  —  zmenšují  povrch.  Xerophyty, 
které  mají  dužnaté  listy  nebo  kmeny,  nazývají  se  sukkulenty. 

Sukkulence  v  různých  čeledích  nezávisle  počala  se  objevovat 
a  různým  vývojem  dospěla  k  podobným  formám.  Z  našich  rostlin 
nctřesk  (Sempervivum)  a  rozchodník  (Sedům)  atd.  jsou  typické 
sukkulenty  listové.  Naše  Sedům  acre  a  mexické  Sedům  Stahlii 
mají  lístky  jako  malá  vajíčka  a  plné  tekutiny.  Lístky  jsou  křehké 
a  při  doteku  se  lámou.  Každý  ulomený  lístek  dovede  zapustit 
kořínky  a  vyrůsti  v  novou  rostlinku.  Tato  regenerace  vegetativ- 
ních částí  je  zjevem  u  sukkulentů  velmi  hojným :  žijí  v  takovém 
suchu,  že  jim  nebývá  vždy  možno  kvést  a  semenům  zřídka  po- 
daří se  vyklíčiti. 

Dužnaté  listy  dále  mají  různé  Agavy  a  Aloe,  Haworthia, 
Mesembryanthemum  atd.  S  kulovitým  tvarem  souvisí  silné  omezení 
transpirace,  proto  nejrůznější  sukkulenty,  jak  později  uvidíme, 
k  tomu  tvaru  spějí  celým  tělem.  Ideálního  takového  zrůznění  do- 
sáhlo malé  Mesembryanthemum  truncatellum  a  obconellum,  obě 
z  Kapská,  jež  celé  skládají  se  jen  ze  dvou  velice  tlustých,  kyjo- 
ví tych  listů.  Užším  koncem  listy  nasedají  substrátu  a  po  celé 
délce  jsou  spolu  srostlé,  zanechávajíce  jen  nahoře  úzkou  rýhu. 
Tato  rýha  sahá  uvnitř  až  k  basi  obou  listův  a  zde  na  dně  zakryt 
je  vegetační  vrchol  pro  nové  dvojice  listův  i  pro  žluté  květy, 
které  rýhou  vystupují,  dovolí-li  podmínky  životní.  Tvarem  a  za- 
řízením blíží  se  tomuto  Mesembryanthemu  malá  liliovitá  rostlinka, 
Haworthia  retusa.  Její  silně  zduřelé  listy  tvoří  husté  rosetty,  base 
listů  býv^ají  často  zasypány  půdou,  a  v  domově,  v  Kapsku,  jen 
tato  část  bývá  zelená.  Vrchní  část  listu  tvořena  je  bezbarvým, 
z  části  odumřelým  pletivem  vodním,  které  jako  světelný  filtr 
zachycuje  všechny  dopadající  tepelné  a  část  světelných  paprsků 
slunečních,  chráníc  takto  zelené  pletivo  před  přehřátím. 

Sukkulenty  po  měsíce  na  vyprahlých,  sluncem  vyžíhaných 
skalách  bez  vody  žijící  dovedou  snášeti  teploty  vysoké,  v  nichž 
by  naše  rostliny  mesophytní  brzo  umíraly.  U  Semperviva  našel 
Askenasy  52"  C,  Opuntia  bývá  v  Mexiku  prý  až  na  60°  C  za- 
hřátá. Také  utržené  kusy  Opuntie,  které  v  takovém  horku  volně 
leží,  nevadnou,  ba  dovedou  dokonce  zapouštěti  kořínky.  De  Can- 
dolloovi  ožilo  v  herbáři  Sempervivum,  které  choval  18  měsíců 
jako  »usušené«.  Je  to  neobyčejná  houževnatost  proti  nepříznivým 
podmínkám. 
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Transpirace  jest  u  těchto  rostlin  vlastně  potlačena.  S  tím 
jsou  spojeny  mnohé  nevýhody.  Čím  více  redukované  tvary,  tím 
pomalejší  růst.  Omezuje  se  přijímání  vody  z  kořená,  výměna 
plynů  průduchy,  tedy  celá  produkce  organických  látek.  Dýchání 
těchto  rostlin  jest  abnormní,  tak  upraveno,  že  kysličník  uhličitý 
v  noci  z  rostliny  neuniká,  nýbrž  vznikají  organické  kyseliny,  které 
za  dne  znova  se  rozpadají  na  kysličník  uhličitý,  a  ten  přímo  jest 
assimilován.  Celý  vnitřní  život  tedy  je  pozměněn  a  změny  fixo- 
vány tak,  že  sukkulenty  by  se  nedovedly  beze  všeho  vrátit  do 
normálních  podmínek.  Zaléváme-li  je  častěji,  hnijí.  Odvykly  vodě. 

Stejně  nebo  podobně  žijí  sukkulenty  kmenové.  Tato  biolo- 
gická skupina  rostlin  vznikala  rovněž  v  nejrůznějších  čeledích 
nezávisle  na  sobě.  Záplavou  tvarů  dobírají  se  rostliny  nepříbuzné 
znova  a  znova  nápadné  shody  vnější.  Kmen  naduřuje  a  stává  se 
reservoirem  pro  vodu  a  výživné  látky,  zaobluje  se,  až  docela  se 
zakulatí.  Známe  vzezření  typických  kaktusů.  V  boji  o  život  snáze 
bylo  se  udržeti  sukkulentům  kmenovým  než  listovým.  Kmen  při- 
rozeným roštem  dosahuje  větších  rozměrů  a  povrch  má  nepatrný ; 
uvnitř  vypevněn  jest  mechanickými  pletivy  a  roste  druhotným 
tloustnutím  po  léta,  což  umožňuje  vyšší  organisaci.  Na  periferii 
vytváří  druhotnou  kůru  a  může  vypařování  vodnímu  brániti  se 
intensivněji  nežH  listy.  A  tak  u  tří  nejtypičtějších  čeledí  sukku- 
lenty chovajících,  u  Kakteí,  Asclaepiadeí  a  Euphorbií  nalézáme 
samé  sukkulenty  kmenové. 

Zajímavé  přechody  mezi  oběma  skupinami  ukazuje  Kleinia, 
rod  z  čeledi  složnokvětých.  Kleinia  ficoides  a  Kleinia  Haworthi 
mají  sukkulentní  listy;  u  této  jsou  listy  pokryty  vrstvou  bílých 
chlupů,  která  je  úplně  plsťovitě  obaluje  a  před  vypařováním  chrání, 
u  oné  tutéž  úlohu  vykonává  na  listech  povlak  voskový.  Zduřel 
však  u  Kleinia  ficoides  zároveň  kmen  a  rovněž  povlekl  se  vos- 
kem. Tento  druh  převádí  nás  k  jinému,  ke  Kleinia  articulata, 
kde  listy  jsou  jen  nepatrně  sukkulentní,  za  to  mocně  zduřela 
lodyha ;  v  suchých  obdobích  listy  opadají  a  bezlistá,  kyjovitá 
lodyha  představuje  sukkulent  kmenový.  Přejala  všechny  funkce 
opršených  listů:  je  sytě  zelená  —  assimiluje. 

Často  se  stává,  že  kmen  listovitě  se  rozšiřuje,  jak  to  vi- 
díme u  Opuntia  ficus  indica  a  jiných  a  stává  se  biologickým 
listem.  Pravé  listy  zmizejí  úplně  nebo  přeměňují  se  v  trny,  které 
chrání  rostlinu  před  žravostí  zvířat.  Zárodky  listové  můžeme  často 
jen  mikroskopicky  dokázati  na  vegetačních  vrcholech.  Nalézáme 
však  tvary,  které  nám  umožňují  odvoditi  tyto  silně  metamorfo- 
vané  specie  od  rostlin  normálních.  Rod  kaktusovitých,  Pereskia, 
má  lodyhu  zelenou  a  poněkud  dužnatou,  ale  úplně  vyvinuté,  ko- 
žovité  listy.  Příbuzný  rod  Opuntia  ukazuje  všechny  přechody  od 
druhů  s  vyvinutými,  ale  opadavými  listy  (jako  u  Kleinia  arti- 
culata) až  k  těm,  kde  není  po  listech  zdánlivě  ani  stopy.  Zaklá- 
dají se  však  a  rostlina  jich  různě  zužitkuje.  Tak  známé  kaktusy 
skleníkové,  druhy  z  rodů  Cereus  a  Echinocereus,  Mammillaria  a 
Echinocactus    posety    jsou    zvláštními    hrbolky    kulovitými  nebo^ 
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protáhlými  a  tyto  hrbolky  morphologicky  odpovídají  basi  listové, 
srostlé  s  částí  vegetačního  vrcholu  osy  úžlabní.  Trny,  které  ta- 
kový hrbolek  —  mammilla  na  konci  nese,  jsou  z  části  přeměněné 
listy  úžlabní,  z  části  chlupy.  Je  to  tedy  morphologicky  útvar 
velmi  složitý. 

Vzezřením  velmi  se  mu  podobají  podušky  u  Euphorbií  — 
pryšcovitých.  Také  Euphorbie  sukkulentní  můžeme  odvoditi  od 
forem  mesophytních.  Euphorbia  lathyris  na  př.  má  pěkně  vyvi- 
nuté, sytě  zelené  a  ojíněné  listy,  ale  lodyha  zůstává  také  sytě 
zelenou  a  dužnatou.  Tato  počínající  sukkulence  stoupá  u  Euph. 
splendens,  která  shazuje  listy  v  suchých  obdobích  a  zbývá  jen 
trnitý,  sukkulentní  kmen.  Podobně  chová  se  Euph.  nereifolia. 
U  tohoto  druhu  listy  se  vyvíjejí,  jsou  však  opadavé,  zároveň 
pak  vyvine  se  základní  část,  kterou  ke  kmeni  přisedají,  v  široký 
hrbolek  —  polštářek.  Později,  když  listy  opadnou,  zbude  sukku- 
lentní kmen  pokrytý  polštářky,  které  facettově  se  tísní.  Tento 
druh  převádí  nás  k  formám,  kde  listy  vlastní  zůstávají  drobné, 
až  mikroskopické,  a  vyvíjejí  se  přímo  ony  polštářky,  které  se  vy- 
klenují a  nabývají  nápadné  podoby  s  mammillami  kaktovitých, 
jsouce  morphologicky  útvary  úplně  různorodé. 

Biologický  význam  polštářkův  i  mammill  je  stejný:  jimi  se 
dosahuje  větší  plochy  assimilační,  aniž  by  se  tím  celkový  povrch 
příliš  zvětšoval.  Do  jisté  míry  povrch  zvětšiti  snaží  se  mimo  formy 
extremně  xerophytní  (na  př.  kulovité  kaktee :  Mammillarie  a  Echi- 
nocactusy  hlavně)  všechny  kmenové  sukkulenty ;  viděli  jsme  také, 
že  růst,  povrch,  transpirace  a  assimilace  jsou  veličiny  relativně  na 
sobě  závislé.  Zároveň  stále  existuje  snaha  po  Hstovitém  rozšíření 
assimillujícího  orgánu.  Viděli  jsme,  že  Opuntia  ficus  indica  kmen 
prostě  se  dvou  stran  zplošila.  U  jiných  kaktovitých  a  Euphorbií 
rozšíření  povrchu  děje  se  tak,  že  mammilly  nebo  podušky  nad 
sebou  se  řadí  v  pruhy  (Echinopsis,  Echinocereus,  Euph.  canariensis), 
zároveň  se  kulovitý  kmen  protahuje  do  výšky  a  pruhy  splývají 
v  křídlatá  často  žebra  (Cereus,  Euphorbia  erosa  atd.).  Tvary, 
které  jsou  bližší  mateřským  formám  mammillovitým,  mají  křídel 
nebo  hran  víc,  10—6,  na  př.  Cereus  macroconus.  Tyto  Ceree, 
které,  vedeny  stromovitým  obrem  Cereus  giganteus,  tvoří  typické 
porosty  v  pouštích  mexických,  nalézají  úplné  analogon  u  Eu- 
phorbií: Cereus  macroconus  na  př.  a  Euph.  erosa  jsou  si  nad- 
obyčejně  podobny,  a  takových  dokladů  je  mnoho.  Tendence 
listovitě  rozšířiti  povrch  pokračuje  u  Kakteí  dále  a  projevuje  se 
tím,  že  jednotlivá  žebra  počínají  mizeti,  až  zbývají  jen  dvě  (Phyllo- 
cactus);  jednotlivé  mammilly  možno  rozeznat  dle  zářezů,  z  nichž 
vyrážejí  později  červené  atd.  květy.  Na  plochém,  Hstovitém  útvaru, 
který  vznikl,  stopy  třetího  žebra  často  je  možno  u  Phyllocactu 
viděti.  U  Rhipsalis  paradoxa  i  to  mizí,  zde  i  sukkulence  značně 
se  ztrácí  a  rozšířený,  listovým  středním  žebrem  dokonce  opatřený 
a  článkovitě  dělený  kmen  úplně  napodobuje  listy. 

Vidíme  tedy  jakýsi  vývoj  zpět,  k  normálnímu  typu,  který 
však  ne  zpětným   přetvořováním,   nýbrž    novotvořením   probíhá  a 
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jako  důvod  pro  něj:  zase  vodu.  Phyllocacty  i  Rhipsalis  pozvolna 
přicházely  do  snesitelnějších  podmínek  životních,  mohly  více  trans- 
pirovati,  více  růsti,  povrch  zvětšovat  atd.  Rhipsalis  paradoxa  na  př. 
roste  ve  stinných  lesích  epiphyticky  (přirostlá  na  kůře  stromů), 
zvykla  zase  na  mesophytní  život  a  vidíme,  že  sukkulenci  téměř 
odložila.  Tytéž  fase  vracejí  se  ve  vývoji  a  tvar  stále  je  podřízen 
a  pozměňován  funkcí.  Z  rostlin  normálních  stávají  se  xerophyty 
s  roštem  a  vším  životem  na  minimum  stlačeným ;  jest  to  jakoby 
rostlina  tajila  dech,  ale  v  druhotně  zlepšených  podmínkách  vrací 
se  k  původnímu  životu  i  tvaru  novými  cestami  s  houževnatostí, 
která  trvá  po  statisíciletí.  Vývojová  řada  tak  stále  se  přelívá, 
stoupá  a  klesá  a  život  rostlinný  udržuje  se  jen  krajním  přizpůso- 
bováním, které  vyvolává  všechny  ty  změny.  — 


O  náboženském  smýšlení  Julia  Zeyera. 

Příspěvek  k  osvětlení  povahy  Zeyerovy. 

Podává 

Josef  Šaoh. 

(Pokračování.) 

Zeyer  chápal  se  několikeré  práce  najednou  po  svém  návratu 
z  Itálie,  v  činnosti  co  největší  hledal  zapomenutí  a  útěchu. 
Bohužel  s  nevelkým  zdarem.  K  tomu  neutěšené  poměry  finanční, 
nové  nezdary  v  literatuře,  pocit  osamocení,  útisk  národa  českého, 
utrpení  jeho  vnitřní  ještě  zvyšovaly.  Léta  1884 — 188'j  označují 
souhlasně  životopisci  Zeyerovi  jako  dobu  velké  duševní  krise. 
Vlastní  podstatu  této  krise  nelze  s  jistotou  stanovit,  ale  dle  ně- 
kterých známek  lze  souditi,  že  byla  to  s  velké  části  krise  nábo- 
ženská. Nasvědčují  tomu  city,  jež  prožívá  básník  před  obrazy 
velikých  malířů-křesťanů,  jak  citováno  shora,  dále  znovu  se  opa- 
kující úmysl  vstoupiti  do  kláštera,  touha  jeho  navštíviti  Svatou 
Zemi.  Celá  ona  pohnutá  perioda  vyjádřena  výstižně  jím  samým: 
»Jestli  věřím  a  nejsem  neznabohem .''  Na  to  není  snadno  odpově- 
děti. Prahnu  po  Bohu,  mám  po  něm  nesmírnou  touhu,  mám  mo- 
menty, kdy  na  něj  volám,  k  němu  křičím,  ale  necítím  jeho  blíz- 
kosti. Ztratil  jsem  svou  všecku  víru,  jako  většina  lidí,  a  nedo- 
vedu ji  ničím  nahradit !  Netoužím,  by  se  mi  vrátila,  neboť  byla 
právě  děcka.  Pravá  cesta  k  nému  najde  se  snad  jen  velkýjni  boji 
a  já  je  bojuji.  Zatím  cítím  jen  to  jedno :  jak  jsem  nehodným 
a  celé  moje  náboženství  koncentruje  se  ve  výkřiku  z  hloubi  duše : 
Miserere  mei  Domine !  Chodím  nyní  zde  i  na  mši,  beru  vše  sym- 
bolicky a  víra  druhých  mne  dojímá,  a  výsledek  jest  jakási  ko- 
nejšivá, sladká  harmonie  v  duši.«  (14./Í0.  1887.)*) 

»)  Štolbovi. 
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Básník  potácí  se  mezi  příbojem  dvou  proudů :  víry  a  ne- 
věry ;  víra  je  silnější,  ale  nevěra  neustává  naň  dorážeti  rozumo- 
vými důvody,  vliv  Renanův  a  Spinozův  byl  příliš  mocný  z  let 
předešlých,  aby  ustoupil  snadno,  bez  boje,  a  básník  z  tohoto  roz- 
poru trpí  nesmírně. 

Je  s  podivem,  že  stopy  onoho  zápasu  jeví  se  v  literárních 
jeho  plodech  z  té  doby  měrou  tak  nepatrnou.  R.  1885  vydává 
>Ossianův  návrat «,  čerpaný  z  kruhu  irských  legend  o  sv.  Patri- 
kovi. Vohl  své  oblíbené  thema:  soumrak  slávy  pohanské  a  první 
zásvit  křesťanství.  Záliba  tato  vysvětluje  možnost  sousedství  látek 
tak  naprosto  různých.  R.  1887  v  »Písni  o  Rolandu«  vylíčil  o  krá- 
lovně Bramimondě  ženu  velké  touhy  po  Kristu.  »01gerd  Gejštor« 
z  roku  předešlého  je  do  jisté  míry  ohlasem  rozbolněné  duše  jeho. 

Básník  v  onom  čase,  jak  ukazuje  dopis  na  počátku  článku 
uvedený,  pomýšlel  vstupem  do  přísné  řehole  vybaviti  se  ze  svých 
muk,  a  když  není  to  možno,  aspoň  samotu  vyhledává.  »Rozmrzen 
a  churav  utekl  jsem  z  Prahy  do  lesů  do  Táborská,  kde  jsem  až 
do  předvčerejška  žil.  Jako  pravý  poustevník,  neboť  jsem  bydlel 
fakticky  v  lese  v  osamělé  fořtovně.  Byl  jsem  tam  velmi  šťastný.  «^) 
(17./8.  1886.) 

Jak  hrozná  byla  tato  duševní  krise,  lze  pochopiti  z  toho,  že 
Zeyer  v  těch  dobách  byl  blízek  sebevraždé.  Po  více  než  deseti 
letech  se  k  tomu  přiznal  paní  Heritesové  a  paní  Mokré:  »Vodňa- 
nům  mám  mnoho  k  děkování.  Byl  jsem  tak  blízek  sebevraždy. 
Bůh  mne  zachránil  před  velikým  hříchem.  Vodňany  mě  vrátily 
sobě,  zde  jsem  se  utišil. «^)  A  slečně  M.  Kalasové  píše  ještě  po 
roce  svého  pobytu  ve  Vodňanech:  .  .  .  »je  ta  samovražda  jako 
hluboká  voda,  která  láká,  láká  a  myslíte,  tam  dole  je  klid!  Ale 
není!  Život,  ten  velký,  jediný,  který  existuje,  ten  věčný,  který 
není  vázán  k  našemu  bytí,  ten  si  nedá  naším  násilím  dráhy  před- 
pisovati, mrští  nás  zpět,  a  process,  řekl  bych,  duše^  který  jsme 
zde  přerušili,  tmisí  se  někde  a  ne  jak  dovršiti.  Nevymknuli  jsme 
se  z  moci  té  nepochopitelné,  která  nás  postavila  sem.«  (29./2.  1888.) 
A  byla  to  víra  v  Boha,  která  ho  především  od  rozhodného  skutku 
zadržela,  jak  sám  výše  doznává. 

Zeyer  vychází  z  příboje  vnitřních  zápasů  nezlomeny.  Tem- 
nota a  chmury  se  rozptýlily,  ukázal  se  v  dáli  maják,  k  němuž 
zaměřil  se  svou  lodí  —  křesťanství.  Od  těchto  let  směřuje  stále 
určitěji  ku  křesťanství  a  posléze  ku  katoHctví.  Krise  tato  je  tedy 
důležitým  rozhraním  v  duševním  životě  Zeyerově. 

Básník  odchází  z  Prahy,  volí  tiché  Vodňany  za  svůj  útulek. 
A  šťastně  volil.  Vodňany  přinesly  mu  uklidnění.  Vnitřní  bouře 
přešla,  jen  z  dálky  ještě  ozval  se  několikráte  její  hukot,  víc  a  více 
slábnoucí.  Zeyer  ulevuje  stísněnému  srdci  napsav  román  » J^an 
Maria  Plofhar*  (r.  188.8),  do  něhož  vložil  kus  svého  života, 
zvláště  periodu  svých  duševních  útrap.    Román  je  obsahem  i  for- 


')  Pí.  Heinrichové. 

*)  Herites:  Vodňanské  vzpomínky  str.  48. 


680  y-  -^^^^  •• 

mou  moderní.  Třebas  byla  v  něm  báseň  a  skutečnost  pomíšena 
často  k  nerozeznání,  je  pro  porozumění  povaze  Zeyerově  svrchovaně 
charakteristický.  Je  to  konfesse  rozbolestněného  srdce.  Plojhar  a 
Caterina  zabývají  se  otázkou  věčnosti,  ideou  splynutí  duší.  Ústy 
jejich  promlouvá  básník  o  tom,  co  jej  mučilo  a  zajímalo,  jim  do 
úst  klade  názory  své  o  těchto  věcech.  Také  zde  jako  na  mnoha 
místech  jinde  projevuje  touhu  po  dokonalém  životě.  —  Touží 
opět  jako  před  několika  lety,  aby  mohl  shlédnouti  Palestinu^  a 
pobytem  na  místech  svatých  upevniti  svoji  víru.  Paní  Heinrichové 
píše  o  cestě  do  Paříže,  potom  prý  už^  se  z  Cech  nikam  nehne, 
ač  by  rád  viděl  Palestinu,  než  umře.  Sel  by  tam  pěšky.  (20. /li. 
1888.)')  »Cesta  do  Palestiny  zabývala  jej,  jak  píše  z  Vodňan,  ,ve 
dne  v  noci'.<^  (22./11.  1890.)^)  A  když  toto  přání  nemůže  se 
splniti,  upíná  svou  touhu  aspoíi  k  idyllicky  prostému  křesťanství 
sv.  Františka  z  Assisi,  ale  moderní  skepse  staví  mu  v  cestu  stále 
překážky. 

Naprostý  khd  ovšem  v  duši  Zeyerově  nenastal,  ani,  když  se 
usídlil  ve  Vodňanech.  Touha  po  samaritánství  rodí  se  v  jeho 
nitru:  »Chtěl  bych,  abych  měl  jiný  ještě  zájem  v  životě,  v  tom 
životě,  který  jsem  prospal.  Víš,  o  čem  přemýšlím?  Nenaučil  bych 
se  ošetřovati  nemocné,  kteří  nikoho  nemají,  a  nemohl  bych  tak 
chodit  od  domu  k  domu  na  způsob,  jak  to  činí  milosrdné 
sestry.^  Tak  často  jsem  na  to  myslil,  že  by  měl  také  řád  tako- 
vých bratří  (!)  existovat.  Ale  k  čemu  konečně  řád.^  Slo  by  to 
také  bez  náboženských  podkladů  a  klášterních  slibů.  Byl  by  to 
život  jinak  užitečný,  než  hloupé  písničky  psát  a  povídačky  skládat, 
o  které  beztoho  málo  kdo  stojí.  Bylo  by  to  vykoupení  z  moře 
bludů  a  pošetilosti,  ješitnosti  a  sebemilování.«  (16./2.  1888.)') 

Téhož  dne  píše  dětem  Štolbovým  slova  krásná,  ještě  po 
jiné  stránce  zajímavá:  —  »ale  především,  děti,  milujte  ten  svůj 
milý,  krásný  český  jazyk,  jen  už  proto,  že  matinka  a  tatínek  Vás 
ho  naučili.   Tím  jazykem  se  modlete  k  Bohu!^  (16./2.   1888.) 

Zeyer  prožívá  chvíle  zbožného  zanícení,  z  nichž  jednu  sám 
líčí:  » Včera  na  večer  provozovali  v  kostele  »sedm  slov  Kristo- 
vých*. Ač  to  nebyli  umělci,  šla  mi  ta  hudba  k  srdci  a  dojem 
byl  sladký,  konejšivý  a  působil  blahodárně  na  mou  mysl.« 
(31. /3.  1888.) 

V  únoru  r.  1889  odejel  Zeyer  do  Francie.  Přátelé  jeho 
většinou  tehda  soudili,  že  sotva  se  vrátí  do  Čech,  že  zmizí  jako 
Tulka  v  některém  klášteře.  Mnoho  vážných  okolností  a  básníkovy 
výroky  byly  podkladem  těchto  domněnek.  Do  té  míry  tedy  byl 
už  znám  poměr  jeho  ku  křesťanství,  resp.  ke  katolicismu. 
Domněnky  ty  se  však  nesplnily  z  důvodů  již  uvedených.  Básník 
to  předem  tušil,  jak  vysvítá  z  listu  radovi  Kašparovi  před  cestou : 
»Teď  už  začínám  být  nepokojný,  už  nejsem  zde  doma,  a  nevím, 


')  Citováno  dle  Voborníka  »Julius  Zeyer*  str.  216. 
^)  Dle  Kampra  »Julius  Zeyer«  (Čas.  Čes.  Musea  1901.) 
^   Pí.  Heinrichové. 
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co  tam  na  mne  čeká.  Dá  Bůh,  navrátím  se  šťastně  a  přijedu 
k  Vám  a  pak  už  se  nikam  na  delší  cestu  nevydám.  Vždyť  těch 
let  i  v  nejlepším  případě  tak  mnoho  před  sebou  nemám. « 
{20. /I.  1889.) 

Myšlenka  na  smrt  se  té  doby  vyskytuje  častěji  v  dopisech: 
»Máš  pravdu,  stárneme,  myslím,  že  po  svém  návratu  do  Cech  už 
nikam,  aspoň  na  daleko  a  ne  na  dlouho,  nepojedu.  Už  je  spíše  čas 
myslit  na  tu  veHkou  dlouhou  a  dalekou  cestu,  z  které  není  ná- 
vratu. A  já  bych  přece  rád  jeŠtě  všelicos  vykonal,  než  do  té 
černé  země  ulehnu. «  (26./4.  1889.)')  Odjížděje  na  Rus,  píše  Štol- 
bovi: » Vidíš,  samé  loučení,  až  přijde  snad  brzo  to  poslední,  na 
vždy.  A  to  je  nejlepší.  Co  zde?  Pro  koho.f*  K  vůli  čemu.?« 
(14./4.  1893.) 

V  letech  pozdějších  jsou  úvahy  jeho  o  smrti  delší  a  plné 
smutku.  » Začínám  hrozně  stárnout,  a  to,  co  mi  v  srdci  skrytě 
hryže,  to  mě,  myslím,  brzo  přece  jen  uhryže.«^)  (Koncem  června 
1892.)  Patrně  neustávala  jej  boleti  hluboká  rána,  jež  mu  zasazena 
byla  v  mladém  věku. 

Nicméně  nalézá  v  sobě  dosti  síly  ještě,  aby  těšil  jiné  v  jejich 
zármutku.  Krásný  je  jeho  list  psaný  pí.  matce  si.  M.  Kalasové: 
>  Roňte  slzy,  až  Bůh  je  osuší.  Odloučení  má  jen  jedinou  útěchu: 
shledání!  Té  bolestné  touhy  po  oné,  jež  probuzena  z  těžkého  snu 
života,  aby  stanula  vstříc  ideálu!  Bůh  dej  Vám  sílu  říci:  »Pane, 
Tvá  vůle  se  staň!  Mnoho  Vám  Bůh  odňal,  ale  neodňal  Vám  vše, 
nebylo  to  Vaše  jediné  dítě,  které  k  sobě  povolal,  máte  ještě 
koho  přivinouti  ku  svému  bolem  naplněnému  srdci.  Vaše  útěcha 
je  u  těch,  kteří  sami  plačíce.  Vám  slzy  s  Vašich  líci  slíbají. 
Sevřete  své  drahé  do  náruče,  a  vzpomínajíc  té,  jež  odešla,  rcete 
se  Spasitelem  slovo  nejkrásnější'.  i> Pokoj  jíl «  (21./8.  1889.)  Tento 
způsob  útěchy  je  zajisté  důstojný  velikého  ducha  Zeyerova. 

Protějškem  jaksi  k  tomuto  listuje  jiný,  nedlouho  potom  psaný: 
».  .  .ve  snu  přešla  z  toho  žití,  které  jest  zajisté  jen  snem,  do 
toho  probuzení,  které  smrtí  nazýváme.  Věř  mi,  když  litujeme 
nebožtíky,  litujeme  skrytě  a  nevědomky  jen  sebe,  vždyť  si  sami 
tak  často  a  mimoděk  vzdychneme:  Jim  je  blaze!  O  věcnosti  na- 
šeho býti  jsem  pevné  přesvědčen.  Zdá  se  mi  to  tak  prosté!  Nedo- 
vedu si  vlastně  představit,  že  by  mohlo  jinak  být.  I  ty  máš  víru, 
tu  pravou^  cistou.,  která  je  útěchou  nejlepší.  Jsou  to  velké  a  svaté 
pravdy,  které  jsou  nám  v  srdce  psány.  Čím  déle  žijeme,  tím  více 
je  poznáváme,  čím  více  vše  kolem  mizí,  tím  jsou  stálejší.  Věř,  že 
smrt  není  neštěstím,  pouze  rozloučení  je  trpké.  (11. /3.  1890.)^*) 

Vrátiv  se  zase  do  Vodňan  zařizuje  si  své  známé  tuskulum 
s  bohatými  sbírkami.  R.  1890  a  1891  opět  píše  radovi  Kašparovi, 
aby  mu  v  Rusku  opatřil  staré  lampy,  ikony,  lampy,  kaditelnice, 
mešní  roucha,  po  případě  celý  ikonostaz.   » Pomysli  si,  jak  by  ta- 


*)  Témuž  z  Paříže. 

2)  Citováno  dle  Kampra,  Čas.  Čes.  Musea  1901. 

•')  Z  Paříže  paní  Heinrichové. 
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kovy  ikonostaz  ze  zčernalého  zlata  byl  hezký,  kdyby  tu  lampičky 
před  ním  kmitaly  a  kdyby  to  vše  se  aranžovalo  s  květinami  a 
s  nějakým  starým  kobercem. «  (2./8.  1890.)  Svůj  byt  zařídil  si 
tak,  aby  mu  poněkud  nahradil  mystický  klid  kláštera.  Shromáždil 
předměty  používané  při  bohoslužbách  katolických  i  pravoslav- 
ných, nepokládaje  rozdíly  mezi  oběma  církvemi  za  nesmiřitelné, 
a  ladně  je  seskupil. 

Pobyt  jeho  na  Rusi  nezůstal  bez  vlivu  též  na  jeho  náboženské 
cítění.  Neobyčejná,  upřímná  zbožnost  ruského  lidu  líbila  se  mu 
velice,  rovněž  lesk  při  bohoslužbách  a  užívání  jazyka  staroslovan 
ského  při  nich.  Byla  dokonce  i  doba  (dle  některých  přátel  Zeye- 
rových), kdy  hledaje  s  veškerým  úsihm  náboženství,  jež  by  ho  uspo- 
kojilo, pomýšlel  na  vstup  do  církve  pravoslavné.  Dopisy  známého 
krajana  našeho  Sávy  Chilandarce  z  posvátné  hory  Athosů,  uveřejňo- 
vané od  r.  1884 — 1890  v  »Osvětě«,  vzbudily  novou  silou  jeho  zájem. 
Není  vyloučena  možnost,  že  navázal,  aspoň  na  čas,  korrespondenci 
se  Sávou  Chilandarcem  v  oné  záležitosti;  neboť  hora  Athos  jej 
tehdy  vábila,  zdálať  se  mu  nejvhodnějším  útulkem  pro  jeho  sny. 
Ale  hlubší  studium  pravoslaví,  jeho  chladná  ztrnulost,  nízká  úroveň 
intelligence  u  pravoslavného  kléru  —  to  přivedlo  jej  k  poznání, 
že  by  v  pravoslaví  nenašel  nikterak,  po  čem  toužil ;  proto  nezů- 
stavila tato  perioda  ani  v  jeho  životě  ani  v  literárních  dílech 
hlubších  stop. 

Od  »Plojhara«  není  do  r.  1892  v  hterárním  díle  nic  vý- 
značnějšího pro  náboženský  život  básníkův  mimo  báseň  »Na  Si- 
nají* (1888),  kde  řeší  otázku,  co  je  člověk  a  co  je  Bůh.  Dospívá 
závěru,  že  lze  jenom  tušiti  tu  vznešenou,  všemocnou,  věčnou  pra- 
příčinu  a  počátek  všeho,  která  má  jediný  znak,  v  něm  obsaženo 
vše  ostatní:  On,  Jsoucí.  V  »Karolinské  epopeji«  (1890 — 93)  uložil 
rovněž  některé  své  myšlenky  rázu  náboženského,  jenže  roztrou- 
šeny tam  jsouce  sporadicky  netvoří  jednotného  celku. 

V  letech  následujících  1892 — 1894  nastává  v  Zeyerově  ná- 
boženském životě  silná  reakce.  Je  to  zejména  buddhismus,  který 
jej  vábí,  dále  vrací  se  do  jeho  nitra  v  mladém  věku  vypučela 
láska  k  Renanovi  a  Spinozovi,  na  dlouhý  čas  umlčená,  a  velký 
zájem  o  Nietzsche.  Po  této  stránce  jsou  důležitý  dopisy  K.  SvHlé 
a  si.  M.  Kalasové. 

Se  Světlou  měl  Zeyer  časté  spory  o  věcech  náboženských. 
Světlá  mu  předkládala  i  v  dopisech  své  názory  a  pochybnosti. 
Listy  Zeyerovy  jednak  vyvracejí  námitky,  jednak  vysvětlují  a 
poučují.  »Jak  krásné  je  učení  esoterického  buddhismu  o  >Deva- 
čanu«,  o  něčem  jako  náš  ráj  nebo  naše  nebe,  ale  je  to  něco  mimo 
čas  a  prostor,  řekl  bych  pouhý  stav  duší,  kde  všechny  utopie 
člověčenstva  existují  co  vtělená  jaksi  skutečnost.  Něco  jako  sen 
duchů.  Ale  sen  není  nic  klamného  proti  naší  » skutečnosti «,  která 
je  vlastně  klam  nedostatečných  smyslů.  »Devačan«  není  nic  věč- 
ného, neboť  ty  » utopie «  jako  » Karma «  jednotlivce  vrátí  se,  až 
převalí  se  vlna  času,  opět  sem  co  zidealisovaná  v  našem  smyslu 
doba. Touha    intensivní  je  známkou    shledání.    To    slovo 
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•>shledání«  je  ovšem  jen  stín  toho,  pouhé  naznačení  toho,  co 
míniti  můžeme  pojmem.  Bez  těla  jsme  jiné  >já«  než  s  tělem.  Ale 
to  je  přece  to  pravé  já.  A  dle  toho  je  to  »shledání.«  (15./8.  1892.) 

Zeyer  tu  utěšuje  Světlou,  která  toužila  po  shledání  s  chotěm 
právě  zemřelým,  poukazuje  na  život  posmrtný.  Krátce  po  tom 
opět  teší  ji,  tentokráte  dokládá  svá  slova  zásadami  Renanovými : 
» Zoufati  není  Vás  důstojné.  V  zoufalství  je  cos  jako  nenávist,  a 
nenávist  je  slabost  a  jed  plný  trpkosti.  Postavte  se  na  stanovisko 
úplné  negace.  Ať  není  boha,  ať  není  duše,  ať  není  nic.  Co  to 
vše  pro  ducha  silného  .f'  Hleďte  té  možnosti  odhodlaně  v  tvář. 
Nedovedete  se  usmívat  a  říci:  »A  co  dál.?«  Já  to  dovedu  a  Vy 
jste  přece  větší  duch.  —  Když  pravím,  že  to  dovedu,  nechci  říci., 
ée  byl  bych  o  té  nicotě  přesvědčen.,  ale  možnost  dopouštím.  Byl 
jsem  frappován  výrokem  Renanovým :  »Sachons  attendre,  s'il 
ni'y  a  peut-étre  rien  au  bout;  ou  bien  qui  sait,  si  la  vérité  n'est 
pas  tainte?  Ne  soyons  pas  si  pressé,  de  la  connaitre.«')  Slečna 
Anežka  mi  psala,  že  se  tážete:  »K  čemu  ta  komedie .^«  Bože  můj, 
snad  k  ničemu,  ale  dohrajeme  každý  tu  svou  úlohu,  kterou  jsme 
v  momentu  krásné  illuse  na  se  vzali.  Poznali  jsme  illusi  svou  a 
její  prázdno,  buďme  třeba  smutni,  řekněme  si:  »Skoda,  že  to 
pouhý  klam«  —  ale  více  nemůžeme  činiti,  dobře  to  zas  řekl 
Renan :  »On  ne  gagne  rien  a  importuner  la  vérité,  a  la  solliciter 
touš  les  jours.  La  vérité  est  sourde  et  froide;  nos  ardeurs  ne  la 
touchent  pas.«^)  (30./10.  1892.)  »Není  ani  trestu,  ani  odměny 
v  běžném  smyslu  slova  —  trest  a  odměna  je  v  tom,  že  každý  je 
synem  svých  činů  a  myšlenek,  utvoří  sebe  sama  zde  do  budouc- 
nosti, či  lépe  řečeno,  že  připravuje  zde  nejbližší  existenci  svou, 
nejbližší  podmínky  svého  já,  stav  (zase  dočasný)  toho,  co  se  jmenuje 
»duše«  u  nás.  —  —  —  Zloba  i  dobrota  jsou  poimy  úplně 
lidské,  relativní.  Spíše  myslím  se  Spinozou,  že  Bůh  není  ani  zlý, 
ani  dobrý.  Kdyby  jen  bylo  jiného  slova  pro  ten  pojem  >Bůh«, 
při  tomto  obvyklém  myslíme  mimoděk  pořade  na  toho  biblic- 
kého, toho  hebrejského  Ludvíka  XIV.,  jak  to,  tuším,  nazval 
Renan. «  (11./2.  1893.)  Jak  prahl  po  jasném  pochopení  podstaty 
Boha,  patrno  z  jiného  dopisu:  ».  ..  A  Bůh?  Myslit  si  ho  co 
Jehovu,  je  totéž,  co  myslit  si  ho  co  Jupitera  nebo  Peruna.  Tedy 
.  .  .  mythologie.  Těch  představ  se  zbavit  je  ovšem  těžko,  ale  není 
to  nemožné.  Představovat  si  to  velké  »To«  v  podobě  dojímavé 
lidového  »Pána  Boha«  ie  aspoň  útěchyplný  přechod  k  poměrné 
pravdě.*  (25./7.  1892.) 

Značné  důležitosti  je  dopis  si.  Kalasové,  kde  obšírněji  vy- 
kládá Zeyer  o  buddhismu  a  jej  s  křesťanstvím  srovnává:  »...  I  já 
tu  naši  zem  tak  něžně  miluji,  je  to  naše  matka,  aspoň  v  tom 
stavu  existence,  v  kterém  se  co  lidé  nacházíme.   Ale   naše  pravé 


')  Umějmež  čekati,  možná  že  na  konec  není  ničeho;  neboť  kdož  ví, 
neni-li  pravda  smutnou?  Nespěchejme  tak  ji  poznati! 

*)  Nezískáme  ničeho,  obtěžujeme-li  pravdu,  snažně  ji  vzývajíce  každého 
dne.  Pravda  je  hluchá  a  studená,  náš  zápal  ji  nedojímá. 
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yá  je  více  než  zemská  naše  osobnost,  to  bylo  dříve,  než  jsme  se 
narodili  na  zemi,  a  přetrvá  naši  zemskou  existenci.  Ono  já  je 
též  více  než  naše  duše.  Co  nazýváme  duŠí,  není  snad  víc  než 
poměr  toho  Já  k  našemu  zemskému  stavu  a  okolí.  Křesťanství  se 
obírá  více  tou  naší  okolností  člověčskou,  buddhism  hloubal  bez- 
mezně  o  tom,  co  za  tím  zemským  vězí  Já.  Co  buddhism  učí 
o  Karmě,  je  nekonečně  krásné  a  plné  útěchy.  Karma  je  to  vtě- 
lení, ta  existence  člověka  po  smrti,  kterou  si  tvoří  sám  zde.  Jak 
tvoří  ten  budoucí  stav  duše?  Každou  aspirací,  každým  vyšším 
pocitem,  každým  hnutím  lásky.  Tvoří  tak  svou  příští  ideální 
osobnost.  Cím  vyšší  ta  jeho  aspirace,  tím  ideálnější  ta  jeho  příští 
osobnost.  Nový  ten  život  žije  pak  po  zemské  smrti  a  před  novým 
zrozením,  na  které  má  Karma  rozhodný  vliv,  a  stav  toho  no- 
vého Já,  dosáhnutého  Karmou  se  jmenuje  Devačan,  a  má  jakousi 
podobnost  s  naším  nebem.  Ale  to  nebe  není  žádné  místo. ^)  Je  to 
jakýsi  život  —  sen,  »žně  oněch  duševních  semen,  oné  duševní 
setby,  oněch  duševních  zárodků,  pršících  se  stromu  zemské  exi- 
stence v  chvílích  naděje  a  snů«,  jak  učí  buddhism.  A  nyní, 
tážete-li  se  na  shledání  s  těmi,  jež  jste  milovala  zde,  kterých  ne- 
můžete postrádati  tam^  poněvadž  bez  nich  si  blaho  myslit  nedo- 
vedete, odpovídá  esoterický  buddhism :  pro  osobu,  která  je  milo- 
vala —  budou  tam,  i  tehdy,  nezaslouží-li  si  toho  blaha  v  Deva- 
čanu,  pro  toho  neb  tu  milujících  je,  budou  tam,  tak  zřejmě,  jako 
nyní  pro  nás  zde  jsou  předměty.  A  řeknete-li  skepticky,  pak  ale 
to  bude  klam,  odpoví  se  vám:  Klam.^*  A  není  ta  jejich  existence 
zde  zrovna  tak  klamem.?  Jsou  tací  v  pravdě,  jak  Vy  je  pojímáte? 
Nejsou  naopak  pro  vás  tak,  jak  si  je  sama  tvoříte  v  obraznosti 
své  a  v  srdci  svém?  —  —  — 

To  vše,  co  Vám  zde  píšu,  je  trochu  odpovědí  na  tu  Vaši 
otázku,  je-li  nějakého  shledání.  Sama  řekla  jste,  že  myslíte,  že 
je,  ale  také  není,  proto  že  nebudou  ty  osoby  tak  jak 
Jste  je  znala  zde.  .Ale  vy  sama  také  už  nebudete  tak,  jak  zde  a 
proto  bude  harmonie  té  nové  existence  tím  lahodnější  a  doko- 
nalejší. —  A  ta  naše  melancholie,  ten  smutek,  kterému  nikdo 
neujde,  co  je  v  nejvnitrnějším  jádru  jeho  příčinou?  Touha,  touha, 

věčná,  neukojitelná  touha.  A  touha  po  čem? —  Jakobsen, 

dánský  romanopisec,  zdá  se  mi,  že  uhodl  nejlépe,  kcjyž  napsal: 
»Ten  velký  smutek  jest,  že  je  duše  vždy  sama.  Je  to  klam,  ta 
víra  o  splynutí  duše  s  duší*  —  Ale  buddhism  má  učení  o  nirváně. 
To  jest  to  nejintensivnější  bytí  a  konečné  splynutí  s  tím,  co  je 
nade  vše  —  a  tak  konečně  bude  touha  ukojena.  Není  nirvána 
žádné  zničení,  je  to  nejvyšší  pojem  bytí  —  —  Naše  >  vejití 
v  Boha«,  asi.  — «  (22. /4.   1894.) 

Vizme  ještě  výrok  o  Nietzscheovi :  ».  .  .  Nietzsche  mne 
zajímá  nadmíru  .  .  .  Překvapilo  mě,  že  sám  v  sobě  jsem  mnoho 
příbuzného  nalezl  s  Nietzschem,  a  ještě  více  toho  příbuzného  ve 
Vás.  I  Vy  jako   on  jste   hluboce   nábožensky   založená  bytost  a 


*)  Všecka  slova  podtržená  jsou  i  v  originálu  tohoto  dopisu  podtržena. 
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nemůžete  věřit,  a  z  toho  je  ve  Vás  ta  disharmonie.  Jako  Nietzsche 
hledáte  v  positivismu,  co  v  něm  nalézti  nemůžete.,  protože  to  v  něm 
neni.<^)  (2376.  189-4-.) 

Není  bez  zajímavosti  též  Hst  z  konce  toho  roku^) :  Ve  »Phi- 
losophie  des  ges.  Menschenverstandes«  nalezl  jsem  mnohou  pravdu^ 
ale  nového  vlastně  málo,  myšlenka  o  transcendentním  Já^  která 
se  nachází  u  Plotina  a  o  které  také  Du  Prell  tak  přesvědčivě 
psal,  je  tam  jasně  vyložena,  jsoucnost  toho,  co  nazýváme  duší,  je 
tam  téměř  matematicky  přesně  dokázána,  ale  jak  si  tu  duši  může 
mysliti  co  (»mit  einer  an  Gewissheit  grenzenden  Wahrscheinlich- 
keit«)  selbst  organisiertes  Wesen,  to  mi  nejde  nijak  do  hlavy,  a 
zdá  se  mi  to  v  diametrálně  protivném  smyslu  se  vším,  co  dříve 
pravil.  —  O  tom  však  ústně  více.  — «  (6./12.  1894.) 

A  v  týchž  letech  vydává  díla  takového  významu,  jako  jsou 
»Tři  legendy  o  krucifixu*^)  a  » Neklaň «,  plné  lásky  ke  Kristu,, 
v  'Inultovi«  kreslí  obraz  českého  Krista  nádhernými  barvami,  píše 
přátelům  o  vznešeném  významu  svátků  velikonočních,  jak  se 
v  katolické  církvi  slaví,  o  tom,  jak  hlubokým  krásným  obřadem 
je  křest,  o  poesii  vánoc  atd.  Tato  okolnost  dává  tušiti,  že  duše 
jeho  zvířena  byla  novým  přívalem  pochybností.  Věčně  nepokojná, 
stále  nové  mety  hledající  a  po  větší  jistotě  prahnoucí  duše  básní- 
kova vnořila  se  na  čas  do  studia  buddhismu,  který  na  př. 
v  otázkách  o  věčnosti,  jak  Zeyer  doznává,  má  některé  myšlenky 
zvláštní,  jež  se  hloubavé  a  k  exotismu  náchylné  povaze  jeho 
velice  zamlouvaly. 

Abychom  pochopili,  jak  bylo  možno,  aby  Zeyer,  který  zpět 
ku  křesťanství  na  tolik  se  přiblížil,  v  téže  době  s  takovým  zájmem 
se  věnoval  studiu  buddhismu,  o  něm  s  takovou  úctou  psal  ve 
svých  dopisech,  nutno  míti  na  paměti,  že  zůstal  věren  svému 
názoru,  který  vyjádřil  už  v  »Opálové  misce«  a  »Ondřeji  Černý- 
še vu«  :  Zakladatelé  různých  náboženství  byli  posláni  všichni  od 
Boha,  který  Čas  od  času  bloudící  lidstvo  pomoci  jich  uvedl  zpět  na 
cestu  dokonalejšího  poznání  a  lepšího  života.  Vyvrcholení  nadešlo 
příchodem  Krista.  V  tom,  že  některé  stěžejní  zásady  různých  ná- 
boženství se  shodují,  viděl  nezvratný  důkaz  svého  tvrzení.  Proto 
byl  nepřítelem  příkré  řevnivosti  a  nesnášelivosti  ve  vzhledu  nábo- 
ženském, jsa  pro  cestu  smírnou.  Odtud  si  vysvětlíme,  že  měl 
Zeyer  ve  své  pracovně  v  rohu  pozlacenou  sošku  Buddhovu  a 
zároveň  u  pracovního  stolu  velký,  pontifikální  kříž,  na  nějž  se 
občas  při  tvoření  zadíval,  aniž  by  proto  mohl  býti  nazván  bud- 
dhistou, že  sošku  Buddhy  ve  svém  bytě  umístil,  dále  že  v  téže 
době  píše  s  pietou  o  buddhismu,  kdy  vyjadřuje  se  s  nadšením 
o  křesťanství  a  jeho  obřadech.  Druhá  závažná  okolnost  jest,  že 
dopisy  jeho.,  kde  obšírně  rozepisuje  se  o  buddhismu,  jsou  odpovědi 


1)  Kar.  Světlé. 
'')  Téže. 

^)  Náboženské  smýšlení  Zeyerovo  jevi  se  nyní  význačněji  v  dopisech  jeho 
než  ve  spisech,  proto  těchto  dotýkáme  se  pouze  krátce. 
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na  otázky  v  tomto  směru  předložené^  jak  výslovně  sám  na  citovaném 
místě  praví. 

Zeyer  píše  v  duchu  těch,  kteří  se  na  tyto  věci  tázah. 
Osvědčuje  tím  svoji  všestrannou  znalost  náboženských  systémův 
a  tím  zárovei^  opravdovost  své  snahy  —  nalézti  pravdu. 

Konečně  nelze  přehlédnouti,  že  Zeyer  vykládaje  nauky  bud- 
dhismu,  aby  upokojil  tazatele,  neopomíná  srovnávati  je  s  kře- 
sťanskými^ což  činí  slovy:  »jako  náš  ráj  nebo  naše  nebe«  (mluvě 
o  devačanu),  »co  se  jmenuje  »duše«  u  nás«  (o  žití  posmrtném), 
»naše  vejití  v  Boha,  asi«  (nirvána)  a  j. 

Uvážíme-li  toto  vše,  docházíme  k  závěru,  že  z  dopisů  těchto, 
z  nichž  jeden  velmi  závažný  dosud  vůbec  otištěn  nebyl,  nelze 
činiti  dedukcí,  jakoby  Zeyer  byl  buddhistou.  Scházejíť  tu  pře- 
svědčující důvody.  Uvádíme  pro  zajímavost  zmínku  Zeyerovu 
o  Buddhovi  rázu  humoristického:  » —  - —  a  stkví  se  (modrá 
fayengová  mísa)  v  tomto  okamžiku  nedaleko  Buddhy  na  lotosu 
sedícího. «  —  —  A  níže:  »To  se  Buddha  asi  zaraduje,  až  tak 
svěží  parfum  (z  růží  pod  ním  kvetoucích)  do  jeho  zlostných 
nozder  stoupat  bude.  — «  (1./5.  1886.)M  Tak  by  asi  sotva  se  vy- 
jádřil buddhista  z  přesvědčení.  —  Je  však  každým  způsobem  zají- 
mavá a  charakteristická  tato  episoda  ve  složitém  vývoji  nábo- 
ženského smýšlení  Zeyerova. 

Větší  důležitosti  jest  na  čas  se  vracející  vliv  Renanův,  Spi- 
nózův  a  Nietzscheův.  Je  to  projev  občasné  revolty  rozumu  proti 
víře,  stále  vrůstající,  jaký  se  vyškytá  v  životě  téměř  každého 
moderního  člověka.  A  opět  nezapomínejme,  že  psal  se  stanoviska 
5vé  přítelkyně  K.  Světlé,  jež  byla  zcela  jiných  náboženských  ná- 
zorů. Významno  je,  že  ke  konci  r.  1894  a  později  v  dopisech 
K.  Světlé  buď  se  vyhýbá  určitější  zmínce  o  křesťanství,  nebo  — 
po  dvakráte  —  přímo  vyznává,  že  je  věřící  a  že  by  jí  přál,  aby 
se  též  vymanila  z  područí  skepse  —  »i  Vy  hledáte  v  positivismu 
jako  Nietzsche,  co  v  něm  nalézti  nemůžete,  protože  to  v  něm 
není«,  usuzuje  se  vší  rozhodností. 

Všimněme  si  nyní  oněch  výroků  Zeyerových  z  této  doby, 
které  osvětlují  poměr  jeho  ke  katolictví!  » Přeji  Marjušce  vřele  a 
vážně,  aby  byla  dobrá,  tím  je  řečeno  vše,  neb  tak  bude  ve  vyšším 
smyslu  také  šťastna,  i  kdyby,  jako  na  každého  skoro,  na  ni  čekala 
nějaká  chmura  v  tom  životě,  který  právě  před  ní  otevírá  své 
tajemné  brány!  —  Mě  dojímají  krtiny  vždy  velice,  není  to  pro 
vine  konvencionelni  pouhá  ceremonie,  je  to  první  akt,  první  krok 
té  bytosti,  která  vstoupila  z  neznáma  mezi  smrtelníky.  Třeba  to 
děcko  v  tom  okamžiku  netuší  ničeho,  jedná  se  přece  jen  o  ně  tak 
vážně,  tak  mysticky  —  a  což  víme  my  dorostlí  o  tom,  když  se 
v  lůně  nejhlubšího  tajů  nám  nepochopitelného,  neznámého  též 
o  nás  se  jedná. ^  Ale  dovíme  se  bez  pochyby  o  tom  někdy,  ne- 
vím jakým  způsobem,  jak  se  to  děcko  doví  o  svém  křtu  a  jak 
později  -důležitost   toho  aktu   pochopí.  —  Nevím,  vyjádřil-li  jsem 

')  Paní  Štolbové. 
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se  o  té  věci  dosti  jasně. <  —  (9./12.  1893.)^)  Jak  něžná  a  vý- 
znamuplná  jsou  slova  ta!  —  Téhož  roku  v  červenci  při  delším 
výletu  ukazoval  svým  přátelům  hřbitůvek  v  »Lomečku,<  kde  mel 
již  zamluvené  místo  pro  hrob  ;  doma  pak  měl  po  léta  připravený 
železný  kříž  na  svůj  rov.^)  —  Hlubokým  dojmem  naň  působily 
velikonoce.  ».  .  .  Hoře,  velké,  věřte,  velké  hoře  a  mnohá  trpká 
zklamání  vzala  mi  navždycky  všechnu  radost  života,  ale  nejsem 
misanthropem.  Člověk  se  stává  tak  néjak  němým.,  když  má  srdce 
těžké  a  proto  jen  tak  mimovolně  rád  mlčím.  Neměla  jste  nikdy 
pocit,  že  byste  ráda  opřela  čelo  o  stěnu  nebo  ležela  tváří  na 
zemi.^  To  už  člověk  ani  v  myšlenkách  mluvit  nemusí.  —  To 
jsou  však  věci  příliš  smutné,  v  té  době  před  velkonocemi  máme 
snad  spíše  srdce  naději  otvírat.,  i  když  ta  naděje  je  pouhou  illusí. 
Nový  život  ale,  po  skončení  zde  toho  pozemského,  to  není  zajisté 
illuse  žádná,  to  cítim  tak  přesvědčivě  I  Také  působí  symbolika 
těch  obřadů  vždy  na  mě  mocně  i  zde  na  venkově,  v  té  naivní 
formě !  Více  než  jinde,  snad  právě  pro  tu  prostotu!  Ozývá  se 
něco  slavného  a  jásavého  ve  mně,  když  ty  zvony  zazni  na  zna- 
mení, že  f  Kristus  z  mrtvých  vstal«.  To  procesí  dobrých,  nemo- 
torných měšťáků  jdoucích  za  trochu  ošumělým  baldachýnem  při 
záři  chudičkých  svíček,  plápolajících  v  soumraku  ze  všech  oken 
náměstí  dělává  na  mě  dojem  tak  velebný,  jako  snad  nějaká  slavná 
theorie  athénská  ve  vlekoucích  řízách,  uspořádaných  rukou  třeba 
Praxitela  .  .  .«  (19./3.  1894.)3) 

Výroky  tyto,  neuvádíme-li  úsloví  a  vět  v  té  době  se  v  do- 
pisech vyskytujících,  pokud  jsou  významu  podružnějšího,  signa- 
lisují  periodu  poslední,  ve  které  se  Zeyer  přiklonil  új^lně  ku  kře- 
sťanství nebo  lépe  řečeno  nyní:  ku  katolicismu.  » Široký  dech 
evangelií  jej  opojil,  roznítil  nový  oheň  v  jeho  srdci,  křesťanství, 
jež,  jak  v  jednom  dopise  píše,  v  něm  dřímalo,  procitlo  nyní  na 
ráz  —  —  Zeyer  stává  se  horlivým,  upřímným  katolíkem,  vyzná- 
vajícím všechna  dogmata,  a  plnícím  přesně  povinnosti  církví  pře- 
depsané. Nejen  že  všechno  tvoření  posledních  let  svého  života 
prosycuje  dechem  katohcismu,  i  formálně  při  každé  příležitosti 
manifestuje  příslušnost  k  církvi,  pilně  navštěvuje  chrámy,  kde 
zbožně  se  modlí,  chodí  k  zpovědi  a  přijímá  tělo  Páně.  Není  to 
u  něho  koketerie,  podněcovaná  denní  módou,  ani  chvilková  ná- 
lada, nýbrž  hluboká  potřeba  srdce.  Je  přesvědčen,  že  neipalčivější 
současné  otázky  společenské  lze  rozřešiti  jediné  na  základě 
ustanovení  Kristových a  že  jediné  návrat  k  duchu  evan- 
gelií, k  duchu  Kristovu  může  zachrániti  lidstvo. «'*)  Věrným  prů- 
vodcem nepřestala  mu  být  ani  v  době  zájmu  pro  buddhismus 
a  moderní  filosofy  —  bible.  Zeyer  zůstal  věřícím,  ba  po  oné 
reakci  právě  tím  vroucněji  přilnul  k  učení  Kristovu.  Studoval 
evangelia,  studoval  i  spisy  apokryíhí,   kde   líčeny  podrobnosti    ze 

^")  Architektu  Fantovi. 

-)  Rada  Kašpar  v  Čas.  Čes.  Musea  1904.  Hcrites,  Dr.  Šcbck-Arictto. 

')  SI.  M.  Kalasové. 

*j  Kamper  v  Čas.  Čcs.  Musea  1901. 
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života  Kristova,  Panny  Marie  a  apoštolů  způsobem  někdy  až  fan- 
tastickým. K  pochopení  jasnějšímu  této  na  pohled  neslučitelné 
směsice  náboženských  názorů  básníkových  přispívá  vedle  uvede- 
ného názoru  jeho  o  Bohu  a  Jeho  poměru  k  zakladatelům  růz- 
ných náboženstev  zejména  vlastní  výrok  Zeyerův:  »Toulal  jsem 
se  zase  v  dálce.  V  nepokoji  věčném  ženu  se  za  néčím,  co  sám 
definovat  nedovedu ;  »a  restles  unsatisfied  longing  .  .  ,  cíle  asi  ne- 
dojdu, nedojde  ho  nikdo. «  (21./12.  1893.)*)  Toť  bolestný  povzdech 
velikého  ducha   Zeyerova   toužícího  proniknouti  taje  nadsmyslnal 

Náboženský  život  jeho  projevuje  se  nyní  mnoha  způsoby. 
Jedním  z  nich  jest  krásná,  původce  svého  důstojná  snaha  sjed- 
notiti národ  český  na  podklade  náboženském.  Po  svých  vlastních 
bohatých  zkušenostech  byl  přesvědčen,  že  národu  českému  dáva- 
jícímu se  unášeti  proudem  falešného  kosmopolitismu,  směry  proti- 
náboženskými, matenému  hlučnými  hesly  politickými,  lze  pomoci 
k  lepšíniu  opět  stavu  povznesením  křesťanských  zásad,  tak,  aby 
vnikly  do  srdcí  všech,  je  prolnuly  a  odstranily  neshody,  zmírnily 
ostří  sporů  a  zušlechtily.  Proto  sympatisoval  s  >  Novým  Životem* ^ 
do  něho  přispíval,  bral  účast  ve  snahách  katolické  moderny^ 
chtěje  tím  napomáhati  rozšíření  zásad  křesťanských  mezi  intelli- 
genci^  proto  také  zabýval  se  nějaký  čas  plánem  zaříditi  české 
pašijové  hry,  jež  byly  určeny  pro  lid. 

V  záležitosti  poslední  píše  pí.  Heinrichové :  »Jedná  se  o  za- 
vedení her  biblických  zde  v  naší  krajině,  o  něco  českého,  něco 
jakoby  mystérie  ve  středověku,  zvláště  ve  Francii.  Mám  už  celou 
haldu  těch  starých  francouzských  her.  Chci  tedy  napsat  mysté- 
rium, hru  pašijovou  a  chci  zřídit  za  městem  k  tomu  jeviště,  dáti 
je  provozovat  a  doufám,  že  v  processích  budou  chodit  lidé 
z  okolí  se  dívat. «  —  Jedná  se  o  to  získat  účastníky  pro  ten 
podnik,  který  by,  podaří-li  se,  mohl  být  i  výnosný.  Jenže  bych 
nikdy  nedopustil,  aby  se  stal  výdělkářským.  Psal  jsem  v  té  zá- 
ležitosti už  do  Prahy,  nebyl  jsem  zrovna  odbyt,  ale  určitého  ještě 
přece  nic  nevím,  visí  to  vše  ve  vzduchu.  Snad  z  toho  všeho  nic 
nebude. «  (12./3.  1895.)  —  Že  nebyl  to  jen  okamžitý  rozmar,  dokazuje 
okolnost,  že  již  za  svého  prvního  pobytu  ve  Francii  r.  1872  stu- 
doval středověká  mystéria,  dávno  tedy  na  něco  podobného  pomýšlel. 
Přebývaje  ve  Vodňanech  chtěl  plány  své  provésti  skutkem.  Již 
i  místo  vyhlédl  nedaleko  Vodňan  u  sv.  Vojtěcha  při  strakonické 
silnici.  O  úmyslech  svých  se  zmínil  též  architektu  Fantovi,  který 
byl  tehdy  již  z  důvěrných  přátel  jeho,  aby  si  vyžádal  jeho  sou- 
činnosti při  díle  tak  významném.  » Napíšu  Vám  dnes  krátce, 
co  to  je  za  projekt,  o  němž  jsem  se  Vám  zmínil,  myslím,  s  tím 
divadlem.  —  Slyšte,  tedy  —  Krátce  chci  se  s  Mokrým  a  Heri- 
tesem  pokusit  o  zavedení  biblických  her  lidových  zde  v  naší 
krajině.  Dělám  už  studie  k  textu  a  napíši  to  utrpení  Kristovo, 
jak  to  dovedu.  Už  mám  zde  celou  malou  knihovnu  starých  fran- 
couzských a  bretoňských  mystérií.  Je  to  něco,  co  nosím  tak  dávno 

1)  Štolbovi, 
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V  srdci  a  chtél  bych  to  psát  kleče!  Jak  se  to  povede?  A  pak,  jak 
se  to  povede  uvésti  na  scénu  ?«  (4./3.  1895.)  Zeyer  sám  zde 
praví,  že  to  měly  býti  lidové  hry ;  v  témže  smyslu  vyslovuje  se 
i  Herites  ve  »Vodňanských  vzpomínkách «.  S  jakým  posvátným 
strachem  přistupoval  dle  vlastních  slov  k  napsání  utrpení  Kri- 
stova !  A  kleče  chtěl  psát  o  Kristu!  —  V  dalším  žádá  o  odbor- 
nou radu  a  ku  konci  dokládá:  »Zdá  se  mi  ten  sen  tak  krásný, 
že  se  bojím,  že  se  mi  neuskuteční,  neuskutečnil  se  mi  v  životě 
posud  žádný. «  (Tamže.)  A  bohužel,    předtucha  ho  nezklamala! 

S  úmysly  svými  netajil  se  i  jiným  přátelům:  —  »a  pak 
mám  velkou  práci  před  sebou,  chci  napsat  pašijovou  hru  a  sehnat 
peníze  na  zvláštní  divadlo,  kde  by  se  ty  hry  provozovaly,  zde 
v  okolí.  Nevím,  zmínil-li  jsem  se  Ti  už  o  tom.«  (3./5.  1895.)^) 
A  jinému:  »Trápí  mě,  že  se  musím  pořád  rozptylovat  a  že  se 
nemohu  dostat  k  tomu,  abych  konečně  už  napsal  ty  pašijové 
hry.  Přece  bych  rád  něco  napsal,  co  by  stálo  za  to^  a  doufám 
právě,  že  to  bude  ta  velká  golgotská  tragedie.  Snad  se  klamu? 
Jsou  momenty,  kde  cítím  tak  živě  svůj  nedostatek,  že  mi  smrtelně 
úzko.  Ale  ukojím  aspoň  žízeň  své  ubohé,  zmítané,  nešťastné  duše.« 
(15./5.  1895.)2) 

Pašijové  hry  měly  býti  něco  originelního,  českého.  Zeyer 
sice  studoval  četné  prameny  cizí,  mezi  jinými  i  apokryfy,  ale 
jenom  za  tím  účelem,  aby  z  nich  vybral  nejlepší;  vše  musilo  projíti 
výhní  nadšeného,  věřícího  srdce,  aby  vydalo  zcela  zvláštní,  nád- 
herný květ,  jakým  by  jistě  ony  pašijové  hry  bývaly.  Ale  s  krás- 
ného plánu  sešlo.  »Již  jsme  měli  napsané  a  námi  všemi  třemi 
podepsané^)  oznámení  do  veřejnosti  o  úmyslu,  pořádati  lidové 
hry  divadelní  ve  Vodňanech.  S  věci  však  na  konec  sešlo. «*) 
Mimo  utrpení  Kristovo  měly  býti  předvedeny  i  jiné  význačné 
události  ze  Starého  i  Nového  Zákona.  Současníci  po  většině  dívali 
se  na  tento  plán  s  netečností  nebo  se  shovívavým  úsměvem,  a 
Zeyer  poznav,  že^  sám  na  provedení  jeho  nestačí,  a  že  pro  paši- 
jové hry  není  v  Cechách  porozumění,  vzdal  se  svého  úmyslu,  byť 
s  těžkým  srdcem.  Byl  tu  též  motiv  vlastenecký:  aby  Cechové 
nemusili  jezditi  do  Ammergavy,  a  podporovali  svými  penězi  raději 
chudý  jihočeský  kraj.  —  Přece  však  jeden  výsledek  dobrý  mělo 
studium  pramenů  k  pašijím :  Básník  studoval  i  mariánské  legendy 
s  tím  souvisící,  a  tak  přiveden  byl  na  myšlenku  oslaviti  svým 
perem  ideál  čistoty,  ideál  věčného  ženství  —  Pannu  Marii.  » Za- 
hrada Mariánská «  je  plodem  těchto  snů.  —  Splnilo  se  tedy  tušení 
Zeyerovo,  že  ani  tento  krásný  sen  se  mu  neuskuteční.  Jen  litovati 
toho  dlužno;  neboť  který  básník  byl  k  tomu  povolanější  než  on? 

(Pokračování.) 

^)  Radovi  Kašparovi. 

^)  Sigm.  Bouškovi. 

^)  Zeyer,  Herites,  Mokrý. 

*)  Herites:  Vodňanské  vzpomínky. 
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590  ^'  Červená: 

Adéla  Červená: 

Květ  v  jeseni. 

(L.  F.) 

Jsou  okamžiky,  ve  kterých  se  člověka  zmocní  neodolatelná  touha 
po  místech,  která  upomínají  na  jeho  dětství.  Taková  touha  ozvala 
se  v  duši  vrchního  rady  Svatoše,  když  nastupoval  půlletní  dovolenou. 
Připravoval  se  na  těch  šest  měsíců  odpočinku  dávno  a  pečlivě.  Cestovní 
kanceláře  vypracovaly  mu  podrobné  plány,  dle  nichž  mohl  co  nej- 
příjemněji stráviti  dobu  určenou  pro  osvěžení:  do  všech  hlavních 
měst  evropských  se  chtěl  podívati,  shlédnouti  jejich  památky,  poko- 
chati se  krásami  přírodními,  pobýti  v  horách  i  u  moře,  jehož  vlny 
jej  poslední  čas  ve  snách  lákávaly  ve  svou  chladivou  náruč,  slibujíce 
posilu  rozrušeným  jeho  nervům.  A  náhle  veta  bylo  po  všech  těch 
plánech!  Svatošovi,  který  plných  pět  let  nebyl  ve  svém  rodišti,  za- 
stesklo  se  najednou  po  tichém  tom  koutku,  který  byl  jevištěm  dět- 
ských jeho  her.  Zachtělo  se  mu  toulky  po  travnatých  mezích  mezi 
lány  vysokého  obilí,  po  rozlehlých,  hlubokých  lesích,  jimiž  těkával 
před  lety  jako  bezstarostný  jinoch. 

Vrchní  rada  zapomněl  rázem  na  poklady  světových  měst,  na 
nedostupné  ledovce  i  skotačivou  hru  mořských  vlnek ;  nesčetné  ty 
hlasy  vábivé,  které  na  něj  poslední  dobou  volaly  z  nejrozmanitějších 
cestopisů,  přehlušil  hlas,  který  se  náhle  probudil  v  jeho  nitru,  všecko 
je  naplňuje  jednotvárným  a  přece  tak  lahodným  hlaholem :  Domů  I 
Domů !  — 

Ohromná  rychlost  vlaku,  jenž  unášel  vrchního  radu  z  velko- 
městského ruchu  do  zátiší  rodného  jeho  městečka,  nijak  nestačila  letu 
jeho  myšlenek;  tak  se  těšil  na  cíl  své  cesty.  Ačkoli  znal  krajinu,, 
kterou  projížděl,  více  než  dobře,  nemohl  od  ní  odtrhnout  oči ;  tak 
jej  vábila,  jako  by  ji  zřel  poprvé.  A  že  byl  v  celém  oddělení  vozu 
sám,  byl  hned  u  toho,  hned  u  onoho  okénka,  aby  mu  neušel  ani  jediný 
význačnější  bod  jeho  cesty.  Bylo  mu  v  duši,  jako  nebylo  již  po  léta : 
jasno,  veselo !  Bezděky  dal  se  do  zpěvu,  hukot  vlaku  udával  mu  takt. 
Což  by  se  podivili  jeho  podřízení,  kdyby  tak  viděli  svého  předsta- 
veného, jehož  tvář  bývala  chladná  jako  mramor,  pobíhati  v  rozjaření 
po  coupé  a  kdyby  slyšeli,  jak  si  bručí  veselé  popěvky! 

Rozčilení  Svatošovo  dostoupilo  vrcholu,  když  vlak  minul  před- 
poslední stanici.  Div  nevykřikoval,  už  z  dálky  objímaje  pohledem  všecka 
ta  místa  drahá,  která  mu  kynula  na  pozdrav ;  vždyť  viděl  svoje  mládí  I 

Hle,  toť  ona  stráň,  po  níž  se  jako  hoch  drápával  za  lískovými 
oříšky,  když  s  babičkou  svou  přišel  do  nedaleké  vísky  na  návštěvu  ! 
Pod  strání  zahradou  se  vine  potok,  jímž  tak  rád  se  brodíval.  Tam 
v  těch  lesích  znal  všecky  paseky  zvláště  bohaté  chutnými  jahůdkami. 
Hle,  tam  na  vršku  poutní  kostelík,  v  němž  klečíval  kdysi  jako  mi- 
nistrant! —  A  tu  již  první  domky  jeho  rodného  městečka!  Otecký 
jeho  domek  neveliký  a  všecek  ukryt  v  zeleni  stromů,  než  jeho  zrak 
jej  přece    nalezl.     A  tu  již    kostel,   radnice  —  a  tam  na    vršíčku  — 
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hřbitov.  V  tu  chvíli  Svatoš  dobře  neviděl,  jak  se  mu  oko  zalilo 
slzami ;  tam  ve  stínu  akátů  spí  dvě  ty  drahé  hlavy,  které  zbělely  ve 
starostech  o  něj  a  jeho  sourozence  —  —  — 

Náhlý  ten  nával  smutku  pominul,  jakmile  vlak  stanul  a  Svatoš 
vyšel  z  nádraží.  Lidé,  které  potkával,  s  úsměvem  jej  vítali ;  zdálo  se 
mu,  že  kolem  vše  se  usmívá,  ba  připadlo  mu,  že  se  naň  usmála 
i  dívka,  která  jej  předešla.  Až  se  té  myšlence  v  duchu  zasmál. 
>Jdižiž,  starý  kozáku !  Jaká  to  domýšlivost !  Ta  dívka  sotva  dvaceti- 
letá, skoro  ještě  dítě,  bude  se  usmívati  na  tebe,  který  bys  mohl  být 
jejím  otcem.*  A  mávl  rukou,  jako  by  odháněl  dotěrnou  mouchu.  Ale 
v  tu  chvíli  jasně  viděl,  že  dívka  v  bílé  halence  se  na  něj  ohlédla 
opět  s  úsměvem.  Poznal  ji,  uvědomil  si,  že  ji  vídal  —  tenkrát  ještě 
skutečné  děcko  — ,  když  přijíždíval  na  návštěvu  do  svého  rodiště. 
Tenkráte  ještě  chodila  do  školy;  vzpomínal  si,  jaké  to  bylo  roztomilé 
dítě  a  že  rád  ji  vídal,  když  s  kabelou  na  zádech  spěchávala  ze  školy 
na  nádraží,  kde  byl  její  otec  úředníkem.  Svatoš  bezděky  zrychlil 
krok,  jako  by  ji  chtěl  dohonit.  A  dívka  v  bílé  halence,  jako  by  byla 
uhodla  jeho  myšlenky,  náhle  sa  zastavila.  Došel  ji  a  pozdravil. 

» Promiňte,  slečno,  že  jsem  vás  nepoznal  ihned !« 

»»To  já  jsem  pana  tajemníka  poznala  na  první  pohled,  třeba 
že  tu  nebyl  již  kolik  let!«« 

Svatoš  si  všiml,  že  ho  nejmenuje  vrchním  radou,  a  skoro  mu 
to  zalichotilo ;  v  tu  chvíli  si  přál,  aby  se  mu  vrátila  léta,  kdy  byl 
tajemníkem.  Nechal  dívku  při  jejím  domnění,  aspoň  se  zdál  vůči  ní 
mladším.  Té  marnivostí  starých  paniců  ! 

»»Ale  jste  hodný,  pane  tajemníku,  že  jste  se  k  nám  zase  přijel 
podívat!* «  švitořila  dívka.  »»Máme  tu  tak  krásně  a  vy  přece  máte 
přírodu  tak  rád !  Proč  jste  tak  dlouho  zde  nebyl  ?  Věřte,  že  jsem 
se  vždycky  těšila  na  váš  příjezd !«« 

Ta  upřímnost  Svatoše  pomátla,  že  se  nevzmohl  ihned  na  od- 
pověď. Ale  švitorná  dívčina  sama  jej  vyvedla  z  rozpaků;  vyprávěla 
mu,  co  se  zatím  udalo  ve  společném  jejich  domově,  jí  že  zemřel 
otec  a  ona  sama  že  je  nyní  pokladní  u  dráhy,  že  však  už  nebydlí 
na  nádraží,  nýbrž  ve  městě. 

Za  takového  hovoru  došli  domu,  v  němž  bydlila  dívčina  se 
svou  matkou.  »»Ale  uvidíme  se  někdy,  pane  tajemníku,  když  tu 
budete  tak  dlouho,  není-li  pravda ?««  zašveholila  podávajíc  na  roz- 
chodu Svatošovi  ruku. 

Svatoš  podržel  měkkou  její  ručku  trochu  déle  ve  své  pravici 
a  řekl  tónem  co  nejupřímnějším : 

»Bude  mně,  drahá  slečno,  opravdovým  potěšením,  když  vás  budu 
vídat  co  nejčastěji.«   — 

První  noc  pod  střechou  oteckého  domku,  jehož  majetníkem 
byl  nyní  jeho  bratr,  nebyla  taková,  jak  si  ji  vrchní  rada  předsta- 
vová; myslil,  že  v  hřejivém  vědomí,  že  je  zase  jednou  doma,  sladce 
usne  —  a  zatím  se  převaloval  na  posteli  a  do  půlnoci  slyšel  každou 
čtvrt,  kterou  odbíjely  památné  hodiny  s  hracím  strojem.  Příčinu  toho 
svaloval  na  dlouhou  jízdu,  na  nezvyklou  postel,  na  nové  dojmy,  ale 
nechtěl    se    sám    sobě   přiznati,    že    nemůže    usnouti   proto,    že    stále 
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mysH    na    onu    dívčinu,    s   kterou    se    setkal,    že    vidí    ustavičné   její 

upřímný  pohled  a  slyší  sladký  hlásek  Její. Konečné  po  půlnoci 

domohla  se  příroda  svých  práv,  Svatošovi  unavenému  a  zpocenému 
sklížily  se  oči.  Ale  již  před  pátou  hodinou  se  zase  probudil  a  první 
jeho  myšlenka  platila  —  mladičké  přítelkyni,  jak  v  duchu  nazýval 
svou  novou  známou.  Řekl  si,  že  to  je  směšné,  ale  neodbytná  my- 
šlenka nedala  se  tím  zaplašit. 

Byl  rád,  když  po  snídani  mohl  vypraviti  se  do  lesa ;  tam  v  tom 
velebném  chrámě,  v  němž  vždycky  býval  opravdově,  vroucně  po- 
božný, jistě  vejde  do  jeho  duše  mír,  který  z  ní  počal  prchati.  S  hlavou 
obnaženou  vkročil  pod  stinnou  klenbu  lesních  velikánů,  s  rozkoší 
ssál  do  sebe  vonný  vzduch,  s  blahým  pocitem  naslouchal  ranní 
písni  opeřených  pěvců. 

Svatoš  znal  dobře  rozsáhlé  lesy,  které  byly  nejkrásnějším  rámcem 
půvabného  obrázku  jeho  rodiště,  nesčetněkrát  je  prošel  kříž  na  kříž, 
rád  zapadal  do  hlubokého  jejich  klína  a  dovedl  jimi  blouditi  po  celé 
hodiny,  objevuje  vždy  nové  a  nové  utěšené  koutky.  Bývalo  to 
vždycky  téměř  jeho  vášní.  Ale  dnes  —  ku  podivu!  —  nezabral  se 
do  tiché  hloubi  lesní  svatyně,  šel  stále  jen  na  pokraji  a  po  půl  ho- 
dině ocitl  se  na  cestě  —  k  nádraží.  Ani  nevěděl,  jak  se  stalo, 
že  nedlouho  po  té  stál  u  nádražní  pokladny,  kde  si  kupoval  lístek 
do  nejbližší  stanice.  Kdyby  se  ho  byl  někdo  zeptal,  proč  tam  jede, 
nebyl  by  dovedl  odpověděti.  Nešlo  mu  o  jízdu  ;  chtěl  jen  viděti 
svou  novou  přítelkyni,  chtěl  s  ní  vyměniti  několik  slov,  byť  i  zcela 
všedních.  Prvním  vlakem  se  ovšem  zase  vrátil. 

To  se  opakovalo  takřka  denně.  Nechtěl  přicházeti  k  okénku 
pokladny  bez  příčiny,  aby  se  nestal  nápadným,  a  proto  jezdil  stále 
po  okolí ;  pokaždé  však  zůstal  u  okénka  déle,  než  bylo  třeba,  až 
proto  nejednou  cestující  obecenstvo  reptalo,  že  je  zdržuje.  Vrchní 
rada  neviděl  zlobných  pohledů,  které  na  něm  utkvívaly,  neslyšel 
o  sobě  poznámek  málo  lichotivých;  viděl  a  slyšel  jen  onu  milou 
dívčinku,  která  se  nebránila,  držel-li  poněkud  déle  její  teplou  ručku, 
ba  která,  jak  se  mu  zdálo,  opětovala  i  vřelé  jeho  stisknutí  a  vždycky 
měla  pro  něj  vlídný  pohled  i  úsměv  lahodný. 

Svatoš  zapomínal  na  své  milé  lesy;  denně  chodil  po  prašné 
silnici  k  nádraží,  místo  svěžího  ozonu  vdychoval  těžký  kouř  loko- 
motiv. Nevšímal  si,  co  se  děje  kolem  něho,  ani  ruch  nádražní  ne- 
dovedl ho  probuditi  z  myšlenek,  které  stále  jen  tíhly  jedním  směrem: 
k  okénku,    za  nímž  vydávala  lístky  dívka  nebesky  dobrého  pohledu. 

Vrchnímu  radovi  stalo  se  potřebou  vídati  denně  rozmilou  Li- 
buši; a  stalo-li  se,  že  pro  některou  překážku  jí  za  celý  den  ne- 
spatřil, byl  nepokojný  a  dojista  pak  do  rána  sebou  na  loži  zmítal 
beze  spánku. 

Nemohl  si  déle  zapírati,  jaká  že  se  s  ním  stala  změna,  že  mi- 
luje, šíleně  miluje  tu  malou  dívku.  Zhrozil  se  propasti,  která  se  před 
ním  rozevřela.  Či  nebyla  veliká  propast  mezi  ním,  starým  panicem, 
jehož  skráně  se  počínaly  běleti  prvním  sněhem,  a  mezi  dítětem  vstu- 
pujícím teprve  do  světa  ?  Jak  jen  se  mohlo  státi,  že  on,  který  dosud 
odolal  svůdným  pohledům  žen,  s  nimiž  se  setkal  v  životě  —  a  byly 
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mezi  nimi  krásky,  které  mu  přímo  nabízely  svou  lásku  — ,  najednou 
ztratil  hlavu,  zadívav  se  do  čistého  zraku  nevinného  děcka?  A  za 
touto  myšlenkou  v  zápětí  jiná  se  vynořila  v  jeho  duši :  není-li  jeho 
láska  beznadějná?  Ci  je  možno,  aby  to  dítě  porozumělo  jeho  citům 
a  je  opětovalo  ?  Nepřipadá-li  jí  směšným,  vzdychaje  jako  blouznivý 
hoch,  který  se  poprvé  napil  z  poháru  lásky?  Ne,  ne  —  než  by  se 
stal  směšným,  raději  násilně  z  kořene  vyrve  ten  pozdní  květ,  který 
tak  náhle  vypučel  v  jeho  nitru. 

Svatoš  poznal,  že  není  jiného  východu  z  bludiště,  do  něhož, 
se  dostal,  než  odjezd  z  domova.  Než  se  odhodlal  k  tomuto  kroku, 
zkoušel,  mohl-li  by  zůstati  v  rodišti,  aniž  by  se  stýkal  s  milovanou 
dívkou.  S  obrovským  sebezapřením  celé  dva  dni  nevyšel  z  poko- 
jíku, ve  kterém  obýval,  ale  druhého  dne  k  večeru  neubránil  se  sží- 
ravé touze,  která  jej  mučila;  musil  aspoň  na  okamžik,  jen  na  několik 
vteřin  k  povědomému  okénku  si  zajíti  pro  vřelé  stisknutí  měkké 
ručky  a  pro  dvě  krátká,  ale  sladká  slůvka:  » Dobrou  noc!«  Cítil 
jasně,  že  prohrál,  že  takto  nelze  mu  zde  žít,  a  rozhodl  se,  že  od- 
jede —  bez  rozloučení,  k  němuž  se  mu  nedostávalo  sil.  Vybral  si 
k  odjezdu  chvíH,  kdy  jeho  Libuše  byla  služby  prosta,  neboť  věděl, 
že  by  nesnesl  výčitky  v  jejím  krásném  oku,  proč  že  odjíždí  tak  náhle. 

Jako  ve  snách  odcházel  Svatoš  s  lístkem  od  známého  okénka, 
za  nímž  se  mu  objevila  mrzutá  tvář  nevlídného  úředníka,  a  jako 
opilý  vstoupil  do  vozu.  Ani  k  oknu  se  neodvážil  přistoupiti ;  tak  se 
bál  pohledu  na  ztracený  ráj,  z  něhož  sám  se  vyháněl ! 

Co  se  dělo  v  nitru  nebohého  muže,  když  vlak  se  hnul,  ne- 
snadno jest  vylíčiti.  Bylo  mu,  jako  by  hleděl  na  dno  hrobu,  do 
něhož  položili  jeho  srdce,  které  mu  vyrvali  z  těla.  S  počátku  cítil 
jakousi  tupou  bolest  v  hlavě  a  děsnou  prázdnotu  v  hrudi ;  čím  více 
však  se  vzdaloval  svého  rodiště,  tím  výše  mu  stoupala  hořkost  z  ňader 
do  hrdla,  že  se  div  neudusil.  V  tomto  hrozném  stavu  dojel  až  do 
čtvrté  stanice,  dále  jeti  nemohl.  Vystoupil  tedy  z  vozu  a  zašel  do 
čekárny.  Byl  rád,  že  tam  je  sám,  že  nebude  nikým  obtěžován.  Po 
chvíli  se  poněkud  uklidnil  a  jal  se  prohlížeti  jízdní  řád.  Za  několik 
hodin  potom  seděl  zase  ve  vlaku,  který  jel  do  jeho  rodiště,  kam  do- 
razil pozdě  v  noci. 

Svatoš  byl  tedy  zase  doma.  Po  nezdařeném  pokuse,  jímž 
chtěl  násilně  utlumiti  rostoucí  vášeň,  nebránil  se  jí  už ;  cítilť,  že  by 
to  bylo  mamo.  A  nastaly  zase  vycházky  na  nádraží,  kam  ráno  při- 
cházel dát  »své«  Libuši  » dobré  jitro «  a  večer  » dobrou  noc«.  Něko- 
likráte se  mu  také  již  podařilo,  že  s  ní  mluvil  delší  dobu  v  neda- 
lekém stromořadí,  beze  svědků.  V  takových  chvíHch  býval  svrcho- 
vaně šťasten,  neboť  se  mu  zdálo,  že  dívka  opravdu  mu  jest  naklo- 
něna; bylo  mu  sebrati  všecky  síly,  aby  jí  nestrhl  ve  svou  náruč, 
nepřitiskl  na  rozbouřená  prsa  a  nezlíbal  na  šťavnaté  rty. 

Po  takových  okamžicích  dlouho  do  noci  neusnul,  stále  se 
v  myšlenkách  vracel  na  cestu,  po  níž  kráčel  vedle  zbožňované  dív- 
činy, jejíž  každé  slovo  v  duchu  si  opakoval. 

Ale  takových  světlých,  radostných  okamžiků  míval  Svatoš  ne- 
mnoho.    Po  krátkém  opojení  dostavovaly  se  dlouhé  doby   mučivých 
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myšlenek.  Proč  jen  si  zvolila  Libuše  postavení,  které  je  spojeno 
s  tolikerým  pro  ni  nebezpečím,  jež  na  ni  číhá  a  jí  hrozí  se  všech 
stran?  Co  mužů  se  vystřídá  za  den  u  jejího  okénka  i  v  kanceláři! 
A  nebezpečí  se  stupňuje  v  noci,  kdy  nebohá  také  musí  konati 
službu.  Ne,  to  není  zaměstnání  pro  nevinnou  dívku,  jejíž  ctnost 
takřka  ustavičně  jest  podrobena  trpkým  zkouškám !  Palčivá  žárlivost 
mučila  ubohého  muže.  Bránil  se  jí,  ale  marně.  Říkal  si  v  duchu, 
že  Libuše  je  světice,  která  nedovede  zhřešit  ani  myšlenkou.  Ale 
hned  po  té  viděl  ji  v  duchu  v  náručí  některého  z  těch  hejsků,  jimiž 
se  nádraží  hemží,  kteří  dívčí  srdce  čisté  pokládají  za  pouhou  hračku 
a  jimž  každá  žena  je  dobrá  jen  pro  ukojení  jejich  nečistých  vášní. 
Ci  nebyly  i  světice  v  pokušeních  ? 

Svatoš  trpěl  nesmírně,  čivy  jeho  byly  svrchovaně  přepiaty, 
bylo  třeba  rychlého  obratu  v  jeho  duševním  stavu,  neměl-li  se  státi 
obětí  děsného  šílenství.  Toho  si  byl  vědom,  že  takto  žíti  mu  není 
déle  možno.  Ale  kde  hledati  pomoci  ?  Nezbývá  než  vytrhnouti  Li- 
buši z  onoho  postavení,  které  ji  ujařmovalo.  Ale  jakým  způsobem 
to  lze  učiniti  ?  Rád  by  jí  nabídl  sám  takový  a  snad  i  větší  plat, 
jaký  měla  za  svou  práci,  jen  aby  nebyla  vázána  úřadem,  který  ji 
snižoval  v  jeho  očích.  Ale  může-li  to  učinit?  Neodmítla-li  by  tuto 
» podporu*  jako  almužnu  sebe  nedůstojnou?  Zajisté,  neboť  byla 
při  vší  své  skromnosti  také  hrdá ;  a  taková  hrdost  není  nikomu 
k  necti. 

Když  dospěl  Svatoš  ve  svých  úvahách  až  k  tomuto  místu, 
zbýval  už  jen  krůček  k  rozuzlení  celé  zápletky,  nad  něž  není  jedno- 
duššího a  jasnějšího.  »Učiň  ji  svou  ženou!*  Tak  volal  v  něm  vnitřní 
hlas,  který  se  již  nedal  ničím  přehlušit.  »Ano,  toť  nejsprávnější,  ba 
jediné  správná  cesta,  kterou  se  můžeš  dáti.« 

Vrchnímu  radovi  se  zdálo,  že  přece  toto  rozhodnutí  je  tak 
jednoduché ;  divil  se,  že  mu  to  nenapadlo  dávno.  Ze  nenapadlo  ? 
Vždyť  hned  v  prvních  dnech  svého  zdejšího  pobytu  se  zabýval  tou 
myšlenkou,  jen  že  se  bál  sám  sobě  k  tomu  přiznat,  obával  se  od- 
mítnutí. A  dnes  se  ho  nebojí?  Má  jistotu,  že  mladá  dívka  připne 
svůj  osud  k  osudu  jeho  ?  A  kdyby  i  svolila,  neučiní-li  to  jen  proto, 
aby  se  dobře  zaopatřila  ?  Bude-li  mu  moci  pak  zůstati  věrna  ?  Ne- 
zatouží-li  pak  po  tom,  aby  se  vyrvala  z  náruče  starého  muže  a  vrhla 
se  v  objetí  muže  věkem  jí  rovného  ? 

Svatoš  ztrácel  se  v  nekonečném  bludišti  tíživých  myšlenek, 
které  jako  balvany  stále  se  mu  kupily  v  cestu.  Ne  však  na  dlouho. 
Náhle  se  rozhodl,  že  ukončí  svoje  muka,  ať  už  odpověď  dívčina 
vyzní  jakkoli !  Přijme-li  jeho  nabídku,  přičiní  se  všemi  silami,  aby 
jí  život  zpříjemnil.     A  odmítne-li  jej  ?  —  Tady  Svatoš  nedomyslil . . . 

Ve  spěchu,  jako  by  se  bál,  že  prodlením  by  pozbyl  k  tomu 
odvahy,  napsal  Svatoš  list,  v  němž  předmětu  svých  tužeb  a  snů 
nelíčenými  slovy  odhalil  své  nitro.  Upřímně  se  milované  dívce  vy- 
znal ze  všeho:  jak  nevýslovně  ji  má  rád,  jak  trpí  děsivými  myšlen- 
kami, jak  se  o  ni  třese  ve  stálé  úzkosti,  a  zakončil  prosbou,  aby 
spiala  svůj  osud  s  osudem  jeho,  cíti-li  k  němu  aspoň  trochu  ná- 
klonnosti. 
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» Učiňte,  prosím,*  ta  byla  závěrečná  slova  dopisu,  »jak  Vám 
velí  Vaše  srdce.  Nemůžete-li  mně  ráda  podati  ruku  ke  společné  pouti 
životem,  aspoň  o  jedno  snažně  prosím :  nevysmějte  se  bláhovci,  neboť 
výsměchu  Vašeho  bych  nepřežil  .  .  .« 

A  chvatně,  jak  byl  napsal  dopis,  nesl  jej  v  obvyklou  hodinu 
na  nádraží,  aby  jej  doručil  té,  v  jejíchž  rukou  spočíval  jeho  osud. 
Řekl  si  ovšem  v  duchu,  že  snad  měl  jí  tlumočit  svou  žádost  ústné, 
ale  cítil  dobře,  že  by  toho  nedovedl,  že  jemu,  který  byl  zvyklý  řeč- 
niti před  davy  posluchačů,  selhal  by  hlas  vůči  tomu  dítěti. 

Svatošovi  vždycky  se  chvělo  srdce,  když  se  blížil  okamžik,  kdy 
měl  spatřiti  Libuši,  ale  dnes  jako  by  se  to  jeho  srdce  chvílemi  za- 
stavovalo v  chůzi.  Bylo  mu,  jako  by  slyšel  hlas,  který  mu  radil: 
Vrať  se!  —  Neuposlechl  ho  a  rozhodně  pokročil  k  okénku  poklad- 
nímu. Ale  nedošel  k  němu.  Náhle  mu  nohy  zdřevěněly  a  zrak  jeho 
ztrnul  hrůzou  nad  výjevem,  jehož  se  stal  svědkem.  Hle,  co  zočil ! 
Tam  za  jeho  Libuší,  sedící  u  stolu,  stanul  mladý  muž ;  teď  dotkl  se 
dívčina  ramene  —  a  ona,  vzchopivši  se  s  místa,  vrhla  se  s  jásavým 
výkřikem  do  jeho  náruče  —  —  — 

Zdrcen  vyvrávoral  Svatoš  na  perron,  kde  se  tísnil  dav  lidí  če- 
kajících na  rychlík,  jenž  právě  vjížděl  do  stanice.  A  za  okamžik  po 
tom  se  ozvaly  výkřiky  zděšení  a  v  nastalý  náhle  hluk  vmísilo  se  pro- 
nikavé pískání  parního  stroje.  To  přilákalo  k  oknu  i  slečnu  Libuši 
i  mladého  muže  po  jejím  boku.  A  v  tom  už  bylo  viděti,  jak  ně- 
kolik zřízenců  nese  zohavenou  mrtvolu  zoufalce,  jenž  se  byl  vrhl 
před  přijíždějící  vlak.  Libuše  poznala  oděv  Svatošův  a  s  výkřikem 
srdceryvným  skácela  se  v  bezvědomí  do  náruče  mladého  muže  — 
svého  bratra,  který  ji  přijel  navštívit  .... 

Když  pak  byl  čten  dopis,  jenž  byl  vypadl  z  náprsní  kapsy  ne- 
božtíkovy, nikdo  netušil,  komu  že  platil,  neboť  nebyl  opatřen  adre- 
sou ;  jen  jediná  duše  to  věděla  —  mladá  dívka  za  pokladním  okén- 
kem, která,  nabyvši  vědomí,  propukla  v  usedavý  pláč  —   —  — 


Příspěvky  k  dějinám  politického  hnutí 
českých  katoh'ků. 

Napsal 

Milan  Pojmon. 

Páter  Kolping,  zakladatel  spolků  katolických  tovaryšů  v  Německu, 
přijel  roku  1852  do  Vídně,  do  Štýrského  Hradce,  do  Olo- 
mouce i  do  Prahy  a  přednášel  o  důležitosti  těchto  spolkův  i  nabádal 
k  jejich  zakládání.  Brzy  na  to  skutečně  se  ustavilo  sedmnácte  spolků 
katolických  tovaryšův  a  sice  v  místech:  Olomouc,  Praha,  České  Bu- 
dějovice, Jihlava,  Opava,  Jindřichův  Hradec,  Moravský  Šumberk, 
Nový  Jičín,  Krnov,  Znojmo,  Šternberk,  Valašské  Meziříčí,  Brno, 
Třebíč,    Brušperk,    Klimkovice  a  Kroměříž.    Těchto    sedmnácte  prv- 
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nich  katolických  spolků  bylo  počátkem  vzniku  a  rozvoje  celého 
novodobého  hnutí  katolíků  českých,  jež  později  přešlo  v  hnutí  poli- 
tické. Předáci  jejich  byli  vesměs  vlastenečtí  kněží,  kteří  i  jinak  za- 
kládali vzdělávací  spolky  a  zúčastnili  se  mnohých  jiných,  tehdy 
arci  již  trvajících. 

Na  Moravě  nalezlo  nové  hnutí  půdu  již  připravenou.  V  po- 
předí ruchu  katolického  spatřujeme  tam  již  v  letech  čtyrycátých  a 
padesátých,  kdy  v  Cechách  o  hnutí  takovém  nebylo  ani  zdání,  vedle 
jiných  professory  bohosloví  a  spisovatele,  Františka  Sušila  a  Matěje 
Procházku.  Když  koncem  roku  1849  měla  brněnská  >  Katolická 
ústřední  jednota*  Sušilem  a  Procházkou  roku  1848  založená,  na 
moravském  venkově  27  filiálních  jednot  se  6000  členy,  založen  byl 
orgán  katolické  jednoty  brněnské,  který  dnem  5.  prosince  1849 
vyšel  prvním  číslem  pod  názvem   »Hlas  jednoty  katolické*. 

Orgánem  svým  podporovány  vzmáhaly  se  a  vzkvétaly  venkov- 
ské katolické  jednoty  a  spolky  na  Moravě  vůčihledě.  V  letech  pa- 
desátých svolány  již  čtyry  sjezdy  do  Brna.  Prv^ní  sjezd  konal  se  22., 
23.  a  24.  září  r.  1851  a  súčastnily  se  ho  z  tehdejších  70  jednot  43. 
Předsedou  zvolen  byl  ředitel  kn.  arcib.  ústřední  kanceláře  pražské 
Polach.  Druhý  sjezd  děl  se  ve  dnech  19.,  20.,  a  21.  října  r.  1852 
a  súčastnilo  se  ho  již  všech  80  katolických  jednot  moravských. 
Předsedou  byl  Karel  Kaíser,  místoředitel  kn.  arcib.  semináře  v  Praze. 
Třetí  sjezd  byl  ve  dnech  18.,  19.  a  20.  října  r.  1853.  Na  tento 
byly  po  prvé  připuštěny  také  katolické  ženy.  Sjezdu  předsedal  pro- 
bošt vyšehradský,  Václav  Štulc.  Jednot  zastoupeno  již  90.  Čtvrtý 
sjezd  byl  dne  16.,  17.  a  18.  října  r.  1854.  Jednot  zastoupeno  téměř 
100  a  předsedou  byl  opět  vyšehradský  probošt,  Václav  Stulc. 

Roku  1855  pro  choleru  sjezd  na  Moravě  se  nekonal  a  činnost 
venkovských  filiálních  jednot  začala  vůbec  ochabovat  —  a  sice  tak, 
že  mnohé  z  nich  zanikaly.  Prodlením  několika  let  zaniklo  tak  na 
•Moravě  přes  polovinu  spolků  katolických.  — 

Nadešel  rok  1867,  kdy  15.  listopadu  vydán  nový  zákon  spol- 
čovací a  shromažďovací.  Brzy  na  to  přičiněním  JUDra  Frant.  Ladisl. 
Chleboráda,  dne  1.  prosince  roku  1867,  vyšel  první  katolicko-děl- 
nický  časopis  > Dělník*,  redakcí  Václava  Petra,  typografického  děl- 
níka v  Praze.  » Dělník*  byl  nepolitický,  pouze  národohospodářský  a 
vzdělávací  čtrnáctidenník  pro  katolické  dělnictvo  jazyka  českého. 
První  doba  nového  probuzení  českých  katolíků  v  letech  1867  a 
1868  neměla  politického  rázu.  Hnutí  začalo  svépomocí  a  dospívalo 
k  směru  vzdělávacímu  heslem:  » Podporovati  se  obchodováním  a  pro- 
bouzeti se  vzděláním.*  Politickou  část  > Dělníka*  začal  Petr  pěstovati 
dne  25.  srpna  r.  1869,  kdy  vyšlo  1.  číslo  II.  ročníku.  Od  té  chvíle 
jali  se  též  mnozí  dělničtí  pracovníci  i  jiní  zabývat  otázkou  sociální 
na  základech  křesťanských.  Byli  to  zejména:  Václav  Žižka,  Antonín 
Tůma,  Václav  Valečka,  K.  Dittrich,  Fr.  Desoldy,  Tomáš  Jiroušek, 
Tomáš  Škrdle  a  j. 

V  roce  1870  dne  7.  července  vyšlo  1.  číslo  katolicko-konser- 
vativních  novin  » Dělnické  Noviny*,  řízených  Antonínem  Tůmou. 
Poměr    mezi    » Dělníkem*  a  » Dělnickými    Novinami*    byl    přátelský. 
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Idea  Petrova  a  Tůmova,  aby  dělnictvo  jako  samostatná  strana 
v  národě  bez  ohledu  na  třenice  Mladočechů  se  Staročechy  vystupo- 
valo, zdála  se  mezi  katolickým  dělnictvem  zapouštěti  kořeny. 

Tehdy  vznikaly  na  Moravě  i  v  Cechách  také  katolicko-poli- 
tické  jednoty.  Podnět  k  zakládání  jich  dával  povzbuzující  spisek  K. 
Dittricha  nadepsaný:  » O  katolicko-politických  besedách  jako  mocném 
prostředku  k  zachování  a  ochránění  společnosti  lidské.*  Do  roku 
1871  bylo  v  Cechách  katolicko-politických  jednot  5  a  sice  v  místech : 
Praha  (členů  2895,  předseda  Karel  hr.  Schonborn),  České  Budějo- 
vice, Nezamyslice,  Volenice  a  Počátky. 

Tou  dobou  byl  v  Cechách  již  také  politický  denník  katolický 
»Cech«.  Vznikl  z  listu,  který  byl  r.  1867  založen  jako  týdenník,, 
později  zaměněn  byl  v  obdenník  a  r.  1871  v  denník.  Družstvo  jeho 
tvořili  tři  kněží  pražští,  katecheta  Hložek,  kaplan  Honejsek  a  ředitel 
ústavu  u  sv.  Anny  Schoenbeck.  Jako  denník  stál  »Cech«  tehdy  na 
pravém  křídle  národní  strany  staročeské,  jejíž  spojencem  byla  strana 
katolická,  tenkráte  ještě  při  volbách  sněmovních  a  do  říšské  rady 
samostatně  nevystupující.  Byla  a  zůstala  i  při  pozdějších  rozkolech 
katolickou  stranou  národní. 

R.  1885  vyšly  v  Brně  dva  katolicko-národní  listy  a  sice 
» Obecné  Noviny*  a  » Dělník*.  V  hnutí  katolickém  stáli  tam  tehdy 
v  popředí  P.  J.  Mathon,  P.  K.  Šťastný,  Tomáš  Jiroušek,  Jiří  Pustovka, 
Frant.  Koželuha,  Vincenc  Ševčík,  V.  Myslivec  a  j. 

Těmito  novými  katolickými  listy  zanesen  byl  probouzející  se 
křesťanský  socialismus  mezi  brněnské  bohoslovce.  Tam  pořádány 
přednášky  v  tak  zvaných  asociálních  kroužcích*  a  bohoslovci  pilně 
učili  se  theoreticky  i  prakticky  přednášet  a  povzbuzovati  na  zá- 
kladech křesťanského  socialismu.  V  Cechách  pak  to  byla  zvláště 
» Vlast*  —  měsíčník,  založený  roku  1884  družstvem  kléru  českého 
—  která  přinášela  obšírné  a  důkladné  články  o  sociální  a  dělnické 
otázce.  Redaktor  » Vlasti*,  P.  Tomáš  Škrdle,  psal  velmi  mnoho  sám 
a  i  jiné  pobízel.  V  době,  kdy  jevila  se  jakási  bezradnost  v  hnutí 
katolickém  co  do  programu,  svolána  byla  družstvem  » Vlast*  schůze 
katolíků  do  sálu  Křesťanské  Akademie  v  Praze  dne  30.  listopadu 
1890.  Všichni  řečníci,  mezi  nimiž  i  biskup  královéhradecký  Edv. 
Brynych,  přimlouvali  se  za  to,  aby  katolická  strana  se  zorganisovala 
ve  smyslu  křesťanského  socialismu  a  vybízeli  k  rozhodnému  boji  se 
stranou  sociálně  demokratickou. 

Usneseno  k  denníku  » Čechu*  přikládati  » Nedělní  dělnickou 
přílohu*  zdarma,  aby  tak  veškeren  český  katolický  lid  byl  připra- 
vován pro  křesťanský  socialismus.  » Příloha*  přikládána  po  celé  tři 
roky  za  řízení  P.  T.  Škrdleho. 

Dále  svolávány  poradní  schůze  do  různých  venkovských  měst 
a  míst  jako  v  roce  1891.  Z  porad  těch  vysely  program  křesťansko- 
sociální  strany  české,  uveřejněný  v  článku  » Čecha*  dne  21.  února 
1891  pod  názvem  >Co  chceme*.  Při  druhé  poradě  v  Praze,  dne 
25.  června  1891,  usneseno  založiti  opětně  » Dělnické  Noviny*  — 
prvé  zašly  r.  1875.  —  Tím  vyplněna  byla  dávná  touha  křesťanských 
sociálů  českých,  která  od  roku  1888  směřovala  k  tomu  cíli,    založiti 


^98  ^-  Piíj^on: 

v  Čechách  samostatný  křesťansko-sociální  orgán.  Redaktory  nového 
Uštu  byH  Jiroušek  a  dr.  Horský.  V  prvém  roce  bylo  5500  pevných 
odběratelů.  Při  > Vlasti*  založen  téhož  roku  sociální  odbor.  Účelem 
jeho  bylo  řešiti  sociální  otázku  na  základě  katolickém,  ve  schůzích 
a  přednáškách  o  ní  rokovat  a  brániti  církev  a  náboženst\í  proti 
útokům  časopisův  a  spolků  sociálních  a  hájiti  oprávněné  zájmy 
■délnictva. 

Sociální  odbor  pracoval  velmi  pilné.  Poskytoval  rady,  rozesílal 
řečníky  do  schůzí  i  stanovy  k  zakládání  křesťansko-sociálních  jednot 
a  nabádal  také  k  zakládání  Raiffeisenových  záložen.  Řečníci  sociál- 
ního odboru  rozjížděli  se  do  schůzí  katoHckých  spolků  nejen  v  Ce- 
chách, ale  i  na  Moravu  a  do  Slezska,  hlásajíce  všude  zásady  křesťansko- 
sociálního  programu.  Tehdejší  sídelní  kanovník  vyšehradský  Edv. 
Brynych  svolal  na  den  5.  srpna  1891  do  Sv.-Václavské  záložny 
v  Praze  první  sjezd  předsedů  katolických  jednot.  Jeho  výsledkem 
byla  přijatá  resoluce,  která  za  účelem  propagandy  rozšířena  pak 
tiskem  ve  mnoha  desetitisících  v  Cechách,  na  Moravě  i  ve  Slezsku. 
Hlavní  obsah  její  byl:  1.  Buďtež  v  zásadě  konány  v  neděli  a  ve 
svátek  přednášky  nábožensko-sociálního  obsahu.  2.  Všem  horlivým 
katolíkům,  obzvláště  kněžím,  doporučují  se  horlivá  zakládání  všech 
druhů  katolických  jednot  a  spolků.  3.  Biskupové  česko-moravští  se 
žádají,  aby  pohnuli  duchovenstvo  a  farní  úřady  k  horlivé  agitaci  pro 
spolky  katolické.  4.  Za  listy  katolické  přijaty  byly  » Dělník*  a  *  Děl- 
nické Noviny*. 

Katolické  listy  byly  četně  odebírány,  pořádáno  veliké  množství 
schůzí  a  svolán  na  den  8.  a  9.  září  1894  první  křesťansko-sociální 
dělnický  sjezd  český  do  Litomyšle.  Na  sjezd  přijelo  přes  200  dele- 
gátů, bylo  35  řečníků  a  strana  po  prvé  přijala  oficielní  název  kře- 
sťansko-sociální  a  ustanovila  se  na  těchto  bodech  programových : 

1.  Pevné  stanovisko  katolického  délnictva  k  národu  a  vlasti. 
2.  Uznává  postavení  tříd  ve  společnosti  lidské,  pokud  k  pravému 
dobru  a  blahu  přispívají.  3.  Uznává  náboženství  Kristovo  za  základ 
spořádané  společnosti  lidské.  4.  Žádá  svěcení  nedělí  a  svátků,  při 
hornictví  8hodinnou  a  při  maloprůmyslu  lOhodinnou  maximální 
dobu  pracovní,  jakož  i  odstranění  práce  žen  a  dívek  v  mechanických 
závodech  a  omezení  noční  práce  mužů.  5.  Stran  mzdy  žádá  strana 
mzdu  slušnou,  člověka  hodnou  a  odstranění  anarchie  ve  výrobě ; 
žádá  práva  řemesel  nad  řemeslnou  prací  a  oprávnění  k  práci. 
Mzdu  mají  vždy  účtovati  zástupcové  zaměstnavatelův  a  dělníků.  6.  Žádá 
bratrské  pokladny  hornické,  jednotné  pro  celou  zemi.  7.  Žádá  se 
povinné  úrazové  pojištění  hornictva.  8.  Žádá  se  všeobecné  pojišťo- 
vání dělníků  v  nemoci,  v  úrazu  a  ve  stáří.  9.  Domáhá  se  všeobec- 
ného hlasovacího  práva  ve  smyslu  zájmovém.  10.  Zavádí  se  zemská 
organisace  strany  se  sedmičlenným  zemským  výkonným  výborem. 
Cechy,  Morava  a  Slezsko,  tedy  každé  země,  má  se  organisovati  pod 
společným  programem  —  ale  samostatně.  Výkonné  zemské  výbory 
representují  pak  celou  křesťansko-sociální  stranu  českoslovanskou  a 
společně  svolávají  její  sjezd. 


Příspěvky  k  dějinám  Politického  hnuti  českých  katolíků.  599 

Sjezdem  litomyšlským  měl  býti  položen  pevný  a  rozsáhlý  pod- 
klad celé  křesťansko-sociální  organisaci.  Dle  programu  sjezdu  lito- 
myšlského  pracovalo  se  však  pouze  jedno  tříletí  —  1894,  1895  a  1896. 
—  V  té  době  bylo  v  Cechách  křesťansko-sociálních  spolků  105,  na 
Moravě  52  a  ve  Slezsku  3,  celkem  160.  Největšími  sloupy  křesťan- 
ského socialismu  byli  tehdy:  Edv.  Brynych,  Dr.  Horský,  P.  Tomáš 
Harant,  Josef  Dušek,  Josef  Brož,  P.  Tomáš  Kubíček,  Rudolf  Lukaščík, 
Josef  Hrabák,  Václav  Myslivec,  Antonín  Ripp,  Dr.  Ant,  Lenz,  Dr.  Jos, 
Burian,  Rudolf  Vrba,  Methoděj  Hošek,  P,  Prokop  Šup,  Jan  Skalla, 
Josef  Hovádek,  Tomáš  Jiroušek,  P.  Tomáš  Skrdle  a  Vilém  Koles. 

Na  Moravě  konal  se  I.  sjezd  katolíků  českoslovanských  v  Brně 
ve  dnech  30.,  31.  července  a  1.  srpna  1894  v  Besedním  domě  za 
imposantního  účastenství  lidu.  Sjezdu  předsedal  Otto  hr.  Serényi. 
Řečníky  byli :  Vojtěch  hr.  Schoenborn,  P.  Frant.  Pohunek,  P.  Dr. 
Robert  Neuschl,  P.  Tomáš  Šilinger,  P.  Václav  Kosmák,  P.  Dr.  A,  C. 
Stojan,  Ferd.  hr.  Chotek,  P.  Dr.  Rud.  Horský  a  P.  K.  Wisnar.  Ku 
sjezdu  zavítala  katolická  šlechta,  církevní  hodnostáři  a  400  delegátů 
křesťansko-cociálních  spolků. 

To  byla  doba  rozkvětu  českoslovanské  křesťansko-sociální 
strany  v  zemích  koruny  České.  Než  v  té  době  rozkvětu  a  všeobec- 
ného snažení  započal  rozkol,  který  až  dosud  není  vyrovnán.  Přiblížil 
se  rok  1895,  kdy  měl  býti  založen  na  podnět  Jos.  Hovádka  a  Vil. 
Kolese  nový  laciný  2  krejcarový  list  křesťansko-sociální  s  názvem 
» Bojovník*.  Měl  to  býti  politický  časopis  »neodvislých  katolických 
socialistů*.  List  se  neujal,  nicméně  byl  to  přece  jen  první  krok 
k  roztržce,  která  na  sebe  nedala  dlouho  čekati. 

Koncem  měsíce  srpna  1896  rozesíláno  bylo  z  Prahy  tajně  ven- 
kovským spolkovým  důvěrníkům  provolání,  v  němž  byl  oznamován 
nový  list  s  křesťansko-sociální  tendencí,  aniž  by  se  to  bylo  sedmi- 
člennému výkonnému  výboru  strany  oznámilo.  A  » Lidový  List«, 
o  který  běželo,  skutečně  dne  25.  září  1896  vyšel  za  redakce  Jos. 
Hovádka  a  Vil.  Kolese,  s  programem:  »My  chceme  hájiti  zásad 
křesťansko-katolických  ve  smyslu  zdravého  demokratismu.^^  —  » Li- 
dový List«  stavěl  se  proti  jednotlivcům  hnutí  katolického  a  jím 
byla  dosavadní  svornost  ve  straně  křesťansko-sociální  porušena. 

V  čase  tom  svolán  byl  zároveň  první  zemský  sjezd  delegátů 
katolického  dělnictva,  který  se  konal  ve  dnech  27,  a  28.  září  1896 
ve  Svatováclavské  záložně  v  Praze  a  v  němž  mělo  účastenství  63 
delegátů.  Přijata  Žákova  resoluce:  » Uvažujíce,  že  provedení  českého 
státního  práva  jest  základním  požadavkem  našeho  národa,  stvrzeným 
historií,  mnohonásobnými  přísahami  českých  králů,  smlouvami  a  ko- 
runovacemi, a  konečně  uvažujíce,  že  uskutečnění  českého  státního 
práva  jest  zárukou  slavné  a  šťastné  budoucnosti  národa  našeho : 
prohlašujeme  za  svou  nejpřednéjši  a  ne jdůle šitější  vlasteneckou 
povinnost  pracovati  k  uznání  nedílnosti,  samostatnosti  a  svépráv- 
nosti zemí  koruny  České,  kteroužto  povinnost  chceme  vykonávati 
v  nejužší  shodé  s  ostatními  stavy  českého  národa  a  s  jeho  zástupci. « 

Boj  mezi  » Dělnickými  Novinami*  a  » Lidovým  Listem*  byl 
tuhý.  Po  sjezdu    však    sporu  k  vůli    resoluci    nebylo.     Také    volební 
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akce  do  páté  kurie  řišské  rady  v  měsíci  březnu  1897  provedena 
společně  výbory  křesťansko-sociální  strany  a  prvotní  katolicko-ná- 
rodní  strany,  nyní  arci  velice  oslabené.  Volební  akci  řídil  komitét 
křesťanských  sociálův  a  stoupenci  katolické  národní  strany.  Ale  ne- 
docíleno výsledků,  jaké  se  očekávaly.  Křesťanští  sociálové  vystoupili 
tu  po  prvé  na  veřejnost  do  politického  života  a  to  v  desíti  volebních 
okresích,  nebyl  však  zvolen  žádný  z  nich.  Soustředili  na  sebe  tento 
počet  hlasů  v  místech:  Praha  —  P.  J.  Šimon  3132,  Ml.  Boleslav  — 
Fr.  Satorie  6,  Jičín  —  Václav  Stupka  12,  Kr.  Hradec  —  P.  Rud. 
Vrba  20,  Litomyšl  —  Tomáš  Jiroušek  40,  Čáslav  —  V.  Vácha  60, 
Kolín  —  E.  Bystřičky  18,  Tábor  —  V.  Žižka  37,  Písek  —  P.  Dr. 
R.  Horský  30,  Plzeň  —  V.  Wainar  7.  V  kurii  měst,  ačkoli  křesťanští 
sociálové  nekandidovali,  dostali  přece  ve  skupině  Litomyšl-Polička : 
T.  Jiroušek  76  hlasů,  v  Plzni  Dr.  Horský  24  hlasy  a  v  Táboře  6  hlasů. 

Na  Moravě  zvolen  byl  ve  volebním  okresu  páté  kurie  na 
Uhersko-Hradištsku  kandidát  katolíků  P..  Dr.  A.  C.  Stojan  343  hlasy. 
Na  Valašsko-Meziříčsku  dostal  farář  Fr.  Valoušek  258  hlasů,  na  Ji- 
hlavsku Alois  Jakubský  233  hlasy  a  na  Brněnsku  Ant.  Ripp  3100- 
hlasů.  —  Ve  Slezsku  samostatných  křesťansko-sociálních  kandidátů 
nebylo.  —  Tak  dopadlo  první  vystoupení  sotva  tři  roky  staré 
strany  —  od  sjezdu  v  Litomyšli  roku  2894  —  křesťanských  sociálů 
českých  v  říšských  volbách  v  páté  kurii. 

Druhá  roztržka  křesťansko-sociální  strany  dostavila  se  r.  1897, 
kdy  založeny  byly  » Ženské  Listy «  jako  příloha  k  > Dělnickým  >  Novi- 
nám*. Stoupenci  » Lidového  Listu*  a  P.  Dlouhého-Pokorného  založili 
si  však  bez  vědomí  výkonného  výboru  hned  v  roce  1898  nový  list 
s  touže  tendencí,  s  názvem  >  Česká  Žena«,  úplně  samostatný  čtrnácti- 
denník  pro  katolické  ženy  české,  A  potom  vznikl  přičiněním  P. 
Dlouhého-Pokorného  » Křesťanský  Demokrat*  za  redakce  Václava 
Myslivce.  A  tak  byly  tu  již  tři  katolické  strany  v  Čechách:  sociální, 
národní  a  lidově  demokratická. 

Křesťansko-sociální  strana  držela  se  pevně  programu  litomyšl- 
ského.  —  Národní  jednala  rovněž  na  zásadách  křesťanského  so- 
cialismu, ale  nikoli  dle  programu  litomyšlského  a  křesťanské  inter- 
nacionály.  Obracely  specielně  zřetel  k  věcem  národním  a  k  zacho- 
vání katolické  víry  v  národě  našem.  —  Lidově  demokratická  hleděla 
lid  osamostatniti  od  vlivu  kléru,  chtěla  býti  neodvislou  stranou  kato- 
llků-lidovců  čili  laiků.  Program  měla  křesťansko-sociální,  nikoli  však 
sjezdový.  Ty  tři  strany  obrátily  se  potom  bojovně  proti  sobě.  Každá 
z  nich  chtěla  býti  lepší,  lidovější,  humannější  a  co  nejsilnější. 

A  v  tomto  —  namnoze  osobním  —  boji  zakládány  vedle 
orgánů  starých  i  orgány  nové  —  tak  vznikaly  >Nové  Proudy*,  a  po- 
zději >Nový  Život*.  Ani  ve  spolcích  vzdělávacích  a  politických  ne- 
zůstalo hnutí  to  při  starém  křesťansko-sociálním  rázu.  Spolky 
vzdělávací  zakládány  s  přívěskem  » lidový*  a  při  nových  spolcích 
politických  přidáváno  i  slovo  » demokratický*.  Zkrátka,  chaos  proti 
dřívější  klidné  ustálené  práci  pozorovati  bylo  rok  od  roku. 

(Dokončeni.) 
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Dopisy  prof.  Petra  Mužáka 

(*  9.  března  1821,  t  2.  února  1892.) 
choti  Karolíně  Světlé. 

(Pokračováni.) 

Milouši!   " 

Véru  to  už  je  k  zfanténí  —  dny  ubíhají  a  Ty  sedíš  v  Praze  — 
je  pravda,  že  i  letos  na  Světlé  se  nemohou  pro  parno  a  množství 
slunce  procházky  dělat  a  člověk  je  na  domácí  světnici  nejvíce  uvá- 
zán —  ale  když  slunce  zajde  —  pak  je  večer  krása  —  může  se 
do  10  hodin  člověk  venku  procházet.  Včera  asi  hodinu  notně  pršelo 
při  hromobití  —  je  to  ale  všecko  málo. 

Chtěl  jsem  Ti  těchto  několik  řádků  psáti  až  někdy  v  neděli, 
ale  že  jdu  na  dva  dny  do  Pasek,  kde  i  po  dvakrát  nocovat  budu,  tedy 
jsem  už  dnes  se  uchopil  péra. 

Čas  tu  trávím  úplně  jednotvárně  v  úplném  pokoji,  tak  že  mé 
dopisy  musí  býti  pořád  ty  samé,  ta  nejmenší  rozmanitost  není,  což 
vlastně  jsem  velmi  rád.  Trochu  hovořím  s  Josefem,  pak  jdu  zase  trochu 
lehnout  a  tak  to  jde  pořád  —  kdyby  bylo  trochu  za  mrakem,  mohl 
bych  vyjít,  ale  co  ted  píšu,  (v  2  hod.  s  poledne)  slunce  zas  tak 
pálí  —  že  člověk  ani  ven  nemůže  kouknout. 

Ačkoliv  v  mé  hlavě  se  to  lepší,  přece  mne  psaní  velmi  na- 
máhá, a  kdybych  nepsal  Tobě,  tedy  bych  vůbec  za  žádnou  cenu 
nepsal  —  pročež  také  omluv,  jestli  mé  dopisy  nejsou,  jak  by 
měly  být. 

Pro  kufry  jsem  už  poslal  dnes  do  Hodkovic. 

Také  myslím,  že  by  bylo  dobře,  kdybys  mně  několik  tuctů 
chininových  prášků  přinesla  —  teď  v  prázdninách  mohl  bych  je 
snad  pořádně  brát. 

Piš  mně.  Milouši,  kdy  už  přijedeš  —  piš  ale  správně  den  a 
hodinu,  abych  dle  toho  mohl  tu  fůru  naproti  uspořádat. 

Děti  se  těší.  —  Pozdrav  všechny  —  a  piš  několik  slov  také 
v  Tvém  příštím  dopise  o  Karlíkovi,  sestra  velmi  dychtivě  vždy  ně- 
jakou maličkost  chce  vědět.  Tvůí  včerejší  dopis  mně  byl  velmi  milý; 
vždyť  to  víš.  Tvůj  Mužák. 

V  pátek  odpol.  ve  2^2  hod. 

Núrenberg,  dne  1.  května  1867. 
Milouši! 

Dopisy  z  cest  mají  mnohdy  podivnou  začátkovou  větu  —  já 
pak  začnu  asi  takto:  Dobře  jsi  učinila,  že  jsi  mně  koupila  tak  dobrý 
plaid,  či  nevíš,  že  pršelo  crkůtkem,  když  jsem  odjížděl?  Ano,  ano 
i  pršelo  dále  a  dále  jako  naschvál  a  mně  na  truc  —  avšak  plaid  to 
všecko  spravil,  bylo  mně  teplo  a  já  při  tom  velmi  dobré  mysle. 
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Ze  smíchovského  nádraží  se  konečně  hnuly  vozy;  vždyť  víš, 
jak  to  bývá,  a  už  za  minutu  píská  štaci  »Chuchel«  .  .  .  hledím 
oknem,  chci  dát  kloboukem  s  Bohem,  ale  ani  živá  duše  se  nedívá  — 
inu,  vždyť  jen  jen  lilo  —  kdo  by  tu  pozoroval  parovůz!!  Aj  dobře, 
velmi  dobře  jsem  pozoroval,  že  celý  vrch  je  v  květu  —  Chuchel 
zmizela  —  Karlův  Týn  —  Beroun,  Hořovice,  Rokycany,  Chrást, 
Plzeň!!  V  Plzni  Yg  ^<^^-  přestávka  ohlášena  —  dobře  —  malý  oběd 
tedy,  a  sotva  jsem  dojedl,  ohlašuje  mi  představený  železné  dráhy, 
že  nemůžeme  dále,  že  bychom  musili  v  takovém  hnízdě,  totiž  v  Brodu 
(Furth)  zůstat  celou  noc  vzhůru  atd.,  krátce,  že  není  nyní  žád- 
ného spojení  a  že  musíme  zůstat  v  Plzni  až  do  půl  noci,  pak  teprv 
můžeme  jeti  dále.  Tu  nastalo  hořekování  —  ale  jaká  pomoc,  museli 
jsme  zůstat  v  Plzni  a  to  od  12  hod.  polední  až  do  12  hod.  s  půl 
noci.  Kterak  ten  čas  vyplnit?  tedy  a)  šli  jsme  do  reálné  školy,  nád- 
herné to  budovy,  nejkrásnější  v  celém  Rakousku.  Ředitel  nás  dobře 
přijal  atd.  a  zůstali  jsme  tam  až  do  5ti  hodin,  b)  Pak  jsem  šel  na 
chvíli  k  Pallovům^)  a  k  večeru  byla  úmluva  do  české  besedy.  Popis 
všeho  toho,  až  přijedu  domů. 

O  půl  noci  jsme  vyjeli  zase  přímo  do  Niirenberku  a  ráno 
v  8  hod.  dobře  jsme  sem  přijeli  a  ubytovali  v  hostinci  blízko  ná- 
draží: »Zur  Stadt  Wurtemberg«.  Hned  jsem  snídal  kávu  (ta  byla 
však  pro  6  osob  nejméně,  takové  bláznovství  tu  vyvádí)  a  pak  jsme 
šli  do  Kunstgewerbeschule.  Zde  velmi  pěkné  přijmutí  a  pro  mne 
značný  zisk.  Celé  dopoledne  jsem  tu  ztrávil,  pak  dlouhý  oběd  >  table 
ďhotes  —  a  nyní  přicházím  z  »germanisches  Museum<,  Jsou  4  ho- 
diny, píšu  Ti  tedy  tyto  řádky,  abych  Ti  dal  svědectví,  že  jsem  na 
světě  a  zdráv  úplně  —  cesta  mně  velmi  svědčí,  avšak  nic  jsem  celou 
noc  nespal  —  moji  dva  společníci,  co  tuto  těch  několik  slov  píšu, 
už  pěkně  chrupají  a  já  také  se  položím,  jsem  velmi  ospalý.  Zejtra 
ráno  jedeme  dále  do  Stuttgartu.  — 

Buď  zdráva  a  dobré  mysle  —  mám  už  teď  pro  Tebe  povídání 
na  20  let  a  ještě  tak  daleko  do  Paříže.  2) 

S  Bohem!  Tvůj  Petr. 

Stuttgart,  dne  3.  května  1867. 
Milouši! 

Včera  k  večeru  jsme  přijeli  sem  do  hlavního  města  a  použil 
jsem  hned  ještě  denního  světla,  abych  se  podíval  na  královský  palác 
a  zahradu  při  tomto  ležící.  Všude  nádhera  a  úprava.  Večír  jsem  šel 
do  divadla  na  velikou  operu  »Astorga«  —  balet  atd.  Též  jsem  se 
pídil  po  české  besedě,  ale  nadarmo,  žádný  nic  neví.  —  Dnes  od 
rána  prohlížím  školy:  reální  školu  vyšší  a  pak  Musterlagen  fur  Kunst 
und  Gewerbe  atd.  —  všude  panuje  veliká  přívětivost  a  zisk  pro 
člověka  tu  veliký,  jen  kdyby  bylo  možno  tu  déle  zůstati.  —  Núrenberg 
je  město  podivné,   Stuttgart  město  čarovné  —  čisté  a  .  .  .  laciné  — 

^)  Švakr  si.  Krásnohorské. 

')  Do  Paříže  na  výstavu  vyslalo  prof.  Mužáka  ministerstvo  vyučování, 
aby  shlédnul  školství. 
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Nyní  je  právě  3^4  hod.  odpoledne,  ve  4  hod.  mě  navštíví 
professor   Herdtle,    u  kterého   jsem    ztrávil    už  dopoledne   2  hodiny, 

znaje  ho  už  dříve  z  jeho  výkresův —  a  v  6  hod.  odjedu  da 

Karlsruhe,  kam  přijedu  v  10  hod.  večír,  tam  přes  noc  a  hned  zase 
ráno  dále  do  Strassburgu,  tak  že  ze  soboty  na  neděli  budeme  no- 
covat v  Strassburgu,  v  neděli  pak  nejspíše  zůstanu  zde  na  pro- 
hlídku města  a  škol  a  teprv  v  pondělí  večer  vjedu  do  Paříže  — 
avšak  do  té  doby  budu  Ti  ještě  psáti. 

Až  dosud  byla  cesta  pro  mne  velmi  příjemná  —  též  užitečná,^ 
ano  i  k  lepšímu  zdraví  sloužící,  cítím  se  zcela  dobře.  Nejhůře  je  to 
v  Cechách,  jakmile  se  ale  překročí  hranice,  vše  jinak,  vše  lépe  a. 
rozumějí  zařízené.  — 

Wúrtemberg  co  do  polohy  a  útvaru  upomíná  mnoho  na  Čechy, 
častěji  jsem  se  podivil,  kterak  jistý  kus  země  sem  z  Cech  byl  pře- 
nesen. 

Co  se  týká  jídla  a  pití  —  to  je,  kde  jsem  až  posud  byl  — 
znamenité,  dobré,  zvláště  výborné  pivo  —  leč  pekaři  by  mohli  jít 
do  Prahy  na  učení. 

Zatím  tolik!  Zpomínám  častěji  na  Tebe  a  doufám,  že  jsi  velmi 
klidná.  Pozdrav  rodiče,  též  u  Podlipských  a  ml.  Rottovic.^) 

S  Bohem  —  ze  Strassburgu  budu  zase  psát. 

Tvůj  Petr. 

Karlsruhe,  dne  4.  května  1867. 
Milouši! 

Včera  večír  o  10.  hod.  přijel  jsem  do  Karlsruhe;  po  malé  ve- 
čeři šel  jsem  spát  a  dnes  ráno  v  6  hod.  už  jsem  byl  vzhůru,  chtěje 
dost  záhy  poznat  to  nejpravidelnější  město  celého  světa.  Věru,  do- 
jem této  pravidelnosti  (z  kruhu  vybíhající  čáry)  byl  na  mne  tak  pří- 
jemný, že  bych  zde  chtěl  delší  čas  zůstat.  První  má  cesta  po  sní- 
daní byla  do  parku  velkovévody  —  nemohl  jsem  se  dost  vynadi- 
viti této  rozsáhlosti,  kráse,  mohutnosti  stromů,  úpravě  ...  —  vůbec 
co  člověk  od  přírody  může  žádati;  a  to  ptactvo!  slyšel  jsem  po- 
nejprv v  mém  životě  veliký  ptačí  koncert!  Teď  právě  přicházím  už 
po  druhé  z  parku  (je  10  hod.  dopol.)  a  tak  jsem  vzduchem  opojený^ 
že  sotva  mohu  psát. 

INInoho  jsem  se  už  dnes  nasmál  —  každý  kluk  a  každá  holka 
má  raneček,  když  jdou  do  školy  a  kdyby  ty  děti  měly  třeba  jen 
10  kroků  do  školy  —  tož  nicméně  raneček  je  na  hřbetě;  těm  ma- 
lým holkám  (ve  velikosti  jako  Milina  ^)  jsem  s  potěšením  pozoro- 
val —   že  jim  to  jak  náleží  sluší. 

Kdo  přeje,  aby  lid  měl  vzduch,  slunce,  procházku  —  která 
matka  by  si  přála,  aby  děti  na  ulici  nepřišly  k  úrazu,  kdo  si  ješté 
přeje,  aby  nebylo  lidí  chorých  a  zmrzačených  a  jak  se  mi  zdá,  ani 
chudých,  pro  toho  je  Karlsruhe!  V  Praze  jsem  ovšem  slyšel,  že  prý 
je  to  monotón!  nu,  proti  gustu  žádný  disputát.  — 

')  Bratr  K.  Světlé  se  svou  chotí. 

*)  Ludmila  Podlipská,  pozdější  pí.  Vrchlická,  tehdáž  asi  šestiletá. 
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Dnes  odpol.  ve  tři.  hod.  odjedu  do  Strassburgu  —  cesta  trvá 
jen  4  hod,  a  tu  doufám,  že  ještě  večír  kus  města  prohlédnu  —  zítra 
pak  (v  neděli)  nejspíše  pojedu  už  do  Paříže,  chci  však  cestu  konat 
za  dne,  abych  přece  něco  o  formací  země  říci  mohl,  a  tu  sotva 
přijdu  k  tomu,  abych  Ti  ze  Strassburgu  psal,  nejspíše  že  příští  do- 
pis obdržíš  už  z  Paříže. 

Cesta  mi  jak  náleží  svědčí,  víno  už  teď  piju  hnedle  jako  vodu,^) 
vůbec,  co  pijeme  v  Praze  pod  jménem  vino^  to  je  nějaká  kompo- 
sice ze  smrkových  šišek  aneb  tak  něco!  Zde  teprv  člověk  ví,  co  je 
-to  víno.  To  samé  platí  o  pivě  —  takové  pivo  jako  je  u  Pilze 
v  Praze,  ale  ještě  desetkrát  lepší,  piju  nyní  na  cestě  denně,  ale  za 
třetinu  peněz. 

Co  se  týká  cestování  v  Bavořích,  Wiirtembergsku  a  Baden- 
sku  —  tu  panuje  ve  všem  veliká  láce,  člověk  se  jenom  může  divit, 
kterak  to  může  být.  Praha  dle  takého  měřítka  je  místem  velikého 
šejdířství. 

Nyní  chci  ještě  do  některé  školy  se  podívat  —  tedy  mi  od- 
pustíš, když  ukončím. 

Buď  zdráva  —  pozdrav  u  rodičů,  u  Podlipských  a  mladých 
Rottů.  Tvůj  Mužáček. 

Strassburg,  dne  5.  května  o  IIV2  ^o^-  dopol. 
Milouši! 

Poslední  německá  štace  na  železné  dráze  je  Kehl,  pak  hned 
mohutný  Rýn  a  .  .  .  nu  teď  jsem  teprv  byl  pozorným  .  .  .  avšak  to 
musím  trochu  podrobněji  říci.  V  Kehlu  nám  ohlásil  konduktor,  že 
tam  musíme  tři  hodiny  čekat,  až  přijede  nový  vlak,  který  nás  do- 
veze do  Strassburgu! 

S  naším  vlakem  v  tu  dobu  nebylo  žádného  spojení,  ale  zapla- 
ceno až  do  Strassburgu  jsme  měli,  ale  cestujícím  se  zamlčuje,  co  a 
kterak  je  neb  není  —  Vyhledali  jsme  drožku  v  místě  a  tak  za  pět 
franků  že  nás  doveze  do  Strassburgu. 

Hned  jsme  vaky  naše  dali  na  vůz,  sedli  do  drožky  a  už  za 
půl  minuty  byli  jsme  na  lodním  mostě  a  v  prostřed  mostě  4  fran- 
couzští vojáci  v  červených  spodkách  v  plné  parádě  —  tedy  první 
pocit,  že  jsme  ve  Francii!  Přejeli  jsme  most  a  tu  nás  zastaví  po- 
mezní strážníci  —  co  to  vezeme  atd.  Měl  se  aspoň  jeden  kufr  ote- 
vřít a  řada  padla  na  můj  kufr;  snad  že  byl  nejmenší.  Kufr  jsem 
tedy  sundal  z  vozu  chtěje  otevříti,  avšak  jakmile  jsem  svůj  klíček 
(okolo  krku)  vzal  do  ruky,  řeklo  se  mi,  že  je  dobře,  abych  ne- 
otvíral. Ale  bystré  oko  mají  ti  Francouzi  —  dobře  vědí,  kdo  kdy 
má  své  věci  ukázat  —  nabídl  jsem  jim  také  pas  k  prohlédnutí,  ne- 
chtěli však  vidět  a  tak  jsme  sedli  zase  do  vozu  a  jeli  dále  —  za 
15  minut  byli  jsme  už  v  Strassburgu,  v  hostinci:  Hotel  de  la  vig- 
nette*.  —  Dobře  —  na  mne  přišel  pokoj  č.  10,  trochu  jsem  se 
oprášil  a  hned  běžím  na  ulici:  tedy  slyš: 


')  Muiák  nebyl  vůbec  velikým  přítelem  lihovin  a  pil  nejraději  vodu. 
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Strassburg  je  pražské  židovské  město  —  ovšem  veliké  —  ale 
až  strach  mizerně  stavěné  —  mnoho  uHc  velmi  úzkých,  mrioho  a 
mnoho  domů  na  spadnutí  —  na  náměstí  a  pak  u  divadla  a  okolo 
Miinstru  je  to  slušné,  u  divadla  vlastně  pěkné,  ale  pak  je  konec. 
Kdo  se  procházel  den  po  Strassburgu,  ten  ovšem  potom  může  fíci: 
Praha  je  nejkrásnější  město  na  světě.  Krátce:  zde  se  mi  to  ani  dost 
málo  nelíbí.  —  Hovor  na  ulici  mnoho  a  mnoho  německý  —  teprv 
dnes  (poněvadž  je  neděle,  kde  bohatší  třída  je  na  ulici)  slyším  také 
trochu  francouzsky  mluvit.  Mnoho  vojska  je  zde  všelikého  druhu  a 
a  divných  uniforem  —  ženské  pohlaví  nad  míru  ošklivé,  s  podiv- 
nou chůzí,  oděv  jak  na  mužských  tak  ženských  neelegantní,  spro- 
stý —  krejčovina  zde  na  nízském  stupni  —  jsem  v  každém  ohledu 
nespokojen.  — 

Jídlo  včera  večír  (skopová  pečené)  velmi  špatné  —  láhev  vína 
stojí  2  fr.  50  cent.  —  drahota  náramná,  všecko  čtyrykrát  tak  drahé 
jako  v  Němcích. 

Dobře,  že  má  Strassburg  svůj  Múnster^  to  je  krása  až  ku  po- 
divu —  to  je  ale  všecko. 

Ještě  dnes  chceme  utéci  odtud,  tedy  buď  zdráva  a  pozdrav 
všechny,  z  Paříže  dostaneš  trochu  delší  dopisy. 

Tvůj  Mužáček. 

Paříž  dne  9.  května  1867. 
Milouši! 

Tak  tedy  sedím  v  Paříži  a  docela  zdráv  —  můj  příjezd  sem 
a  dojmy,  jakých  mám  zde  každým  krokem  —  to  není  ani  možné, 
abych  Ti  popsal.  Je  sice  pravda,  že  mnoho  lidí  rozličných  národů 
cestuje  jednou  za  živobytí  do  Paříže,  avšak  divím  se,  že  se  to  neví, 
že  každý  vzdělaný  člověk  má  aneb  mél  by  sem  cestovat.  Jest  to 
zde  jako  hrozné,  strašlivo-čarovné  divadlo.  Každý,  kdo  sem  přijede, 
je  po  několik  dní  o  něco  hloupější,  nežli  jen  se  poněkud  do  toho 
vpraví.  Tři  věci  jsou  zde  strašlivé:  žádná  voda  k  pití,  všude  je  straš- 
livě daleko  a  vyhýbání  se  vozům  na  ulici. 

Hned  první  den  mého  příjezdu  do  Paříže  (v  pondělí  na  úterek 
o  půl  noci)  zůstali  jsme,  totiž  já.  Šperk  a  Hrubý  v  hostinci.  Zdálo 
se  mi  to  o  mnoho  jednodušší  nežli  v  noci  tak  pozdě  burcovat  pana 
Sebora.^)  Teprv  v  úterý  večír  jsem  se  k  němu  stěhoval.  Někoho 
v  Paříži  vyhledat  je  věcí  velmi  nepříjemnou,  protože  je  to  velmi  da- 
leko, a  chtít  snad  laciných  omnibusů  použit,  k  tomu  náleží  už  delší 
pobytí  zde,  do  toho  se  člověk  tak  lehko  nevpraví.  Ty  bys  se  mi 
dala  jistě  do  smíchu,  jak  já  maje  plán  v  ruce,  cestuju  po  Paříži. 

Ve  výstavě  jsem  celý  den,  nebo  abych  se  podíval  domů,  to  je 
nemožné,  vždyť  mám  dobrou  hodinu  cesty  do  výstavy;  to  ale  zde  je 
jako  nic.   Abys  měla  jen    tak  slabý   dojem  o  výstavě,    tedy  stůj  zde 


')  Známý   zlatník    pražský,    jenž    má    obchod   ve   Ferdinandově   třidé. 
Tehdáž  byl  v  Paříži. 

VLČKOVA  OSVĚTA  1912.  9.  45 
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jen  tolik,  že  ani  to  jedno  odvétví,  které  je  přece  to  nejmenší  y>des 
arts  libereaux<^  ani  desátou  část  jsem  neviděl  —  ale  také  pro  mne, 
totiž  pro  můj  předmět ')  —  ani  toho  nejmenšího  zisku  za  tyto  dva 
dny  jsem  ještě  neměl.  —  Literatura  kreslicí  není  zde  pražádná  vy- 
ložena odnikud,  též  krasopisná  ne;  práce  školské,  totiž  žáků,  jen 
velmi  málo,  jen  Cechy  by  zde  byly  dobře  a  bohatě  zastoupeny, 
kdyby  bylo  místa,  je  to  ale  všecko  v  suplikách  zavřené,  ačkoli  pří- 
stupné tomu,  kdo  by  to  hledal. 

Jídlo  mi  zde  chutná,  nemám  však  doposud  stálého  místa,  kde 
budu  obědvat,  totiž  vlastně  večeřet.  Pivo  je  zde  též  velmi  dobré 
(cize)  ale  drahé  až  hanba  a  pak  teplé. 

Že  jsem  už  zde  ledacos  viděl  z  památek  historických  a  budov 
znamenitých,  lehko  se  domyslíš,  avšak  to  někdy  jindy. 

Dnes  večír  půjdu  do  Besedy  Českomoravské,  tam  budu  mluvit 
s  p.  Legerem  ^)  a  odevzdám  mu  dopisy. 

Též  panu  Pinkasovi  budu  ještě  dnes  psát.  Nyní  Ti  budu  každý 
druhý  neb  třetí  den  psát. 

Měj  se  dobře.  Myslím  zajisté  na  Tebe,  zvláště  když  jdu  pa 
ulici,  pořád  říkám:  »No,  tu  by  přece  nemohla  Johana  být  ani  ho- 
dinu.* —  Ty  bys  nemohla  přes  ulici,  tolik  je  vozů. 

Pozdrav  všechny! 

Tvůj   kluzaček. 

Paříž,  dne  10.  května  1867  (sobota  ráno  v  7  hod.) 

Milá ! 

Když  člověk  je  4  dny  v  Paříži,  tak  teprv  jaksi  se  mu  roz- 
břeskne a  troufá  si  zase,  aby  se  trochu  cítil  tím  samým  člověkem,, 
jako  byl  dříve.  Každý,  kdo  sem  ponejprv  přijede,  je  pomatený, 
trochu  zbláznilý  a  jako  u  vytržení.  Dnes  tedy  mohu  už  o  něco  klid- 
něji psát. 

Můj  byt  u  přítele  Šebora  je  dosti  dobrý,  docela  postačí,  vždyť 
jsem  jenom  od  10  hod.  večír  až  do  8  ráno  doma,  ostatní  čas  ve 
výstavách  (v  parku,  kde  je  exposition  Universelle,  je  ještě  mnoho 
menších  budov,  krásně  a  vkusně  zbudovaných  a  v  každém  takovém 
opět  výstava).  Až  posud  jsem  neměl  zde  pro  sebe  žádného  rozdě- 
lení času  —  dříve,  až  do  včerejška  —  takové  oficielní  kroky,  které 
mnoho  času  mně  ukradly,  nyní  to  už  bude  lip. 

Ve  čtvrtek  večer  byl  jsem  v  Českomoravské  Besedě  —  byli 
též  Rieger  a  Pal — ý  přítomni.  Oudů  besedy  je  asi  40,  tentokráte 
však  byla  beseda  nejčetnější  za  celou  dobu,  co  stává. 

Prof.  Legeru  odevzdal  jsem  dopisy,  vyptával  se  na  Tebe  a  na 
Podlipskou  rodinu    až  ku  podivu    do  podrobná.    Co  se    týká  dopisu 


')  Miižák  byl  professorem  kreslení  a  krasopisu. 

')  Přítel    Čechů,  dosud  žijící.   Přeložil  do  trancouzštiny   »Vesnický   ro- 
mán* K.  Světlé. 
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na  p.  Sandovou,    pravil,    že  vše    dobře  učiní.    Hovořili  jsme    mnoho 
spolu.  —  Byl  to  velmi  pěkný,  ano,  slavný  večer. 

Za  těch  několik  dní  co  tu  jsem,  už  jsem  dost  viděl  i  prošel. 
Boulevart  de  Madeleine,  boulevart  de  Capucines,  des  Italiens,  Pois- 
sioniere,  de  St.  Denis  atd.  Též  některé  chrámy,  Tuileries,  zámek 
i  zahradu,  Champs  Elysées,  pláce  de  la  Concorde  .  .  .  krátce  tolik, 
co  nemohu  popsat.  —  Až  posud  pořád  chodím  pěšky,  použit  omni- 
busu, k  tomu  náleží  veliká  zkušenost,  a  vzít  si  drožku,  to  má  pěk- 
nou obtíž  —  včera  jsem  oslovil  23  drožkářů  a  žádný  mne  nechtěl 
vézti.  Též  Rieger  si  naříkal,  že  musí  mnoho  pěšky  cestovat  po  Pa- 
říži a  vozík  ne  k  dostání  —  je  zde  nyní  mnoho  cizinců  a  všecko 
okupováno. 

Včera  jsem  též  prohlížel  s  paní  Riegrovou  dvě  Ecoles  profes- 
sionelles  pro  děvčata,  bylo  to  velmi  zajímavé  —  až  doma  více 
o  tom. 

Dnes  teprv  začnu  ve  výstavě  jaksi  pořádně  pracovat  —  pro 
můj  obor  není  tu  mnoho  —  školství  je  vůbec  jen  malounko  zastou- 
peno —  spíše  tu  člověk  najde  nějakou  fabriku  na  zouváky  —  ale 
školské  práce  po  řídku.  Mám  však  naději,  že  se  zde  dostanu  do 
některých  škol  —  a  to  není  lehkou  úlohou  —  to  musí  až  k  mini- 
strovi o  dovolení  —  všecko  člověk  v  Paříži  může  vidět  a  lehce  — 
ale  do  škol  se  podívat  to  je  snad  to  nejtěžší! 

Tak,  co  pak,  prosím  Tě,  děláš?  Napiš  mi  také  malý  dopisek. 
Buď  zatím  zdráva  —  a  zas  Ti  budu  co  nejdřív  psát.  Já  sám  se 
cítím  velmi  dobře,  ano,  sám  se  tomu  divím  při  tom  hanebném  ne- 
pořádku jídla  a  pití. 

Tak  teď  je  osm  hodin  —  půjdu  do  výstavy  a  v  10  hod.  na 
snídaní. 

Tvůj  Mužák. 

Pozdrav  všechny! 

Můj  byt:  Passage  Laferiěre  10  bis  pres  la  rue  Notre  Dáme  de 
Loretíe  11  étage. 

(Dokončení,) 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa, 

Helena  Malířova  v  posledním  románu  svém,  nazvaném 
Vino  (nákl.  Ottovým,  str.  278)  zvolila  si  hrdinkou  mladou  dívku 
Adu  a  provází  ji  na  cestě  za  samostatností  životní.  Ovšem  ne  za 
samostatností,  jak  se  jí  nejčastěji  rozumí,  ve  smyslu  výdělečném 
nebo  chlebovém,  ale  za  samostatností,  která  umožňujíc  existenci  značí 
především  neodvislost  duševní.  Ada  vyrostla  v  poměrné  zámožnosti, 
hýčkána    otcem    poněkud    světáckým    a   neobmezována   matkou,  \q\íí 
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všecka  péče  jde  za  hospodářstvím  a  jeho  blahobytem.  Od  přfrody 
jsouc  bohaté  vybavena  a  vždy  šťastné  disponována,  přináší  jas,  ve- 
selí a  smír,  kamkoli  zavítá.  Ani  neštěstí  nevlastní  sestry,  živořící 
v  ústavě  duševně  chorých,  nezkalí  trvale  jejího  slunného  názoru  ži- 
votního. Změnu  přinese  seznámení  s  Milošem  Doubravou,  synem 
pražského  přítele  otcova,  vyhlédnutým  jí  za  ženicha.  Bystrá  Ada 
záhy  sezná  na  mladém  muži  dvojí  tvářnost.  Plachý,  krotký  a  chladný 
ve  společnosti,  stává  se  odvážným,  výbojným  a  prudkým  o  samotě, 
ale  jen  po  hostině,  při  níž  jej  rozpálilo  —  víno.  Zklamavši  se  takto 
ve  slastech  první  lásky,  Ada  s  nechutí  se  odvrací  od  Miloše  a  umíní 
si  potom,  nabyvši  takto  první,  zcela  nevinné  znalosti  mužů,  dáti  se 
na  jinou  dráhu  životní,  než  kterou  šla  posavad. 

Odejde  do  Prahy  na  studie  a  octne  se  v  prostředí  zcela  hovém. 
Studenti  a  studentky,  mladí  adepti  umění,  začátečníci  žurnalističtí 
a  rozmanití  bohémové  obojího  pohlaví  vystupují  potom  na  jevišti 
autorčině  a  jejich  příběhy  oživují  historii  Adinu.  Spisovatelka  se  tím 
octla  na  nejvlastnějším  poli  svém,  které  ovládá  nejen  se  zálibou,  ale 
také  se  zřejmou  znalostí  a  zkušeností.  Tím  ovšem  není  řečeno,  že 
by  byla  méně  šťastna  tam,  kde  líčí  prostředí  jiné.  Příkladem  jest 
pražský  salon  dam  Jirečkových  i  jejich  villa  v  horách  a  společnost, 
která  se  tam  schází.  Ale  ti  Kaučtí  a  Černí,  ty  Havlenové  a  Mařky, 
zdá  se,  jsou  jí  jaksi  nejbližší,  ty  postihuje  výrazně  několika  rysy 
zcela  stručnými.  V  rušném  životě,  plném  náhodných  setkání,  nových 
známostí  a  volného  konání,  Ada  se  obohacuje  zkušenostmi  zejména 
o  lásce  a  mužích.  Vtělivši  svou  první  zkušenost  o  vášni,  pošlé 
z  chvilkového  opojení,  v  práci  literární  a  pustivše  se  potom  do 
dalšího  tvoření,  všímá  si  pozorněji  osob  kolem  sebe  a  utvrzuje 
se  v  prvních  poznatcích  i  zážitky  vlastními.  Druhému  milenci,  Ště- 
pánovi, vzdává  se,  podlehši  náladě  a  okolnostem,  ale  opustí  ho, 
když  se  jí  přestane  líbit.  A  potom  podlehne  opojení  sama  a  přísahá 
třetímu  milenci  —  Krostovi  —  on  že  je  první,  kterému  se  ode- 
vzdává. 

Spisovatelka  rozvíjí  před  čtenářem  neveliký  výsek  dívčího  ži- 
vota, zpestřujíc  jej  podobnými  výsečemi  ze  života  jiných  mladých 
lidí.  Sleduje  vytčenou  ideu  důsledně  a  jednotí  jí  všecko  své  vypra- 
vování. Jinak  konstrukcí  románů  nedělá  si  těžkých  starostí.  Jest  pří- 
vrženkou  těch  romanopisců,  kteří  zobrazují  náplň  'života  v  určité 
chvíli,  nic  nedbajíce  o  to,  kam  zmizí  ta  neb  ona  figurka,  kterou  se 
na  chvíli  zabývali  a  která  jim  byla  stafáží  pro  jejich  hlavní  osoby. 
Její  povahopisy  jsou  stručné  a  určité,  vypravování  živé  a  poutavé, 
řeč  nestrojená  a  obsažná.  Její  román  je  zajímavým  dokladem,  jak 
rozšířené  a  rozhojněné  dívčí  studium  u  nás  působí  případným  ožvukem 
také  v  belletrii. 

Dvě  povídky^  které  vydal  Karel  Leger  (nákl.  » Českého  čte- 
náře*, str.  79),  setrvávají  jen  z  části  tam,  kde  byly  jeho  dřívější 
práce,  Emancipovaná,  Petr  a  Pavel,  Hořký  román  aj.,  totiž  na  půdě 
venkovského  města.  Prvá  povídka  »Na  vrcholu*  tkvi  tam,  a  to  ještě 
jen  pozadím    nebo    scenerií,   kdežto    vlastní    příběh  a  jeho    myšlenka 
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kotví  jinde.  Doktor  Nedoma,  znamenitý  spisovatel  a  vynikající  po- 
slanec, zavítá  po  letech  do  svého  rodiště,  aby  tam  strávil  své  abra- 
hámoviny. Všecko  městečko  vítá  ho  s  velikou  slávou,  všichni  se  těší 
z  proslulého  krajana,  i  ti,  kteří  se  na  něho  pamatují  jako  na  chu- 
ďasova synka,  který  třel  bídu  s  nouzí.  Náhodou  však  vrátil  se  do 
svého  rodiště  v  týž  den  také  bratr  slavného  rodáka  Josef  a  přišel 
tentokráte  sám  i  s  rodinou,  nebyl  přiveden  postrkem,  jako  jindy. 
V  zapadlém  doupěti  za  městem  sejdou  se  oba  bratři  a  tulák  Josef 
vykládá  záhadu,  čím  to,  že  ze  dvou  synů  stejně  nadaných  a  stejné 
vychovaných  jeden  se  stane  chloubou  národa  a  druhy  neklidným,, 
neužitečným  psancem,  zcela  prostě:  »Nemůžeš  mi  dát  jinou  povahu^ 
nežli  jakou  jsem  zdědil.  Nedědí  se  jen  statky  a  peníze,  dědí  se  krev 
i  povaha.  Byl  jsi  šťastnějším  dědicem,  bratříčku,  nezávidím  ti.<  »Už 
to  tak  nějak  je,  že  nemůžeme  za  to,  čím  jsme.« 

Druhá  povídka  —  Flora  —  má  hrdinou  mladého  učitele  Sta- 
nislava kdesi  v  zapadlé  vsi.  Snílek,  obmezený  těsnými  poměry 
a  upoutaný  k  nepatrnému  působišti  v  chatrči  sestárlých  chudobných 
rodičů,  stále  touží  kamsi  v  mlhavou  dáli,  v  širý,  daleký  svět,  jehož 
posud  nepoznal.  V  ty  sny  vpadne  mu  jako  zjevení  jezdkyně  Flora 
z  cirku,  který  se  tu  zastavil,  a  vybouří  všecku  jeho  rozvahu  a  duševní 
klid.  Stanislav  pak  upadne  do  nemoci  a  podlehne  jí,  oblouzen  pře- 
ludem Flořiným.  —  Obě  povídky,  zejména  však  druhá,  jak  celkovým 
pojetím,  tak  podrobnostmi,  jimiž  se  spisovatel  bere  k  cíli,  mají  ne- 
malou dávku  romantismu.  Jím  se  autor  přenáší  přes  závady,  které 
by  vyžadovaly  věčného  odstraňování,  jím  také  v  rychlém  spádu  do- 
stihuje vytčeného  cíle. 

Neúnavný  šiřitel  upřímnějšího  a  věrnějšího  sblížení  se  Slováky 
Karel  Kálal  sebral  další  řadu  svých  slovenských  obrázků  v  knihu 
Z  hor  i  pláni  (nákladem  Ottovým,  str.  165).  Tvorba  Kálalova  je  tak 
známa  obsahem  i  formou,  že  u  nové  knihy  možno  předpokládati,  že 
tu  nalezneme  další  články  v  řetězci  před  lety  začatém.  V  tom  před- 
pokladu se  tu  nezmýlíme.  vSpisovatel  nás  opět  seznamuje  s  krajem 
i  lidem  slovenským,  zachází  jen  jinam  a  dál,  než  kudy  nás  vodil 
minule,  a  oznamuje  věrně,  co  shledal.  Raduje  se  nad  každým  pro- 
jevem nebo  důkazem  slovenského  uvědomění  a  usuzuje  o  lepší  bu- 
doucnosti, af  shledá  pevného  jednotlivce  z  prostého  lidu,  jako  jest 
na  př.  Eva  Ražová  Qak  se  soudí  v  Uhrách),  ať  vytrvalou  všecku 
obec,  jakou  se  na  př.  osvědčily  Lučky  v  odporu  proti  odrodi- 
lému knězi,  nebo  Tisovec,  kde  » chtěli  zpívat «,  totiž  chtěli  založiti 
zpěváčky  spolek,  který  se  jim  zdál  nejméně  nebezpečným  maďarské 
státní  idei.  Zároveň  zachovává  žádoucí  objektivnost.  Nezamlčuje 
a  nezastírá  vad,  jež  shledal  na  svých  milých  Slovácích ;  vytýká  ze- 
jména jejich  neuvědomělost,  ba  příchylnost  k  maďarisaci,  trapnou, 
třebas  se  vyškytala  na  jednotlivcích  (Odrodilec),  káře  náchylnost 
k  pálence  (Bez  muže.  Krčma),  nepřičinlivost  a  lhostejnost  k  hospo- 
dářskému pokroku  a  jiné  slabé  stránky.  Vzpomíná  také  zašlých  dob, 
vyhledav  na  př.  dědinu  Nudožery,  rodiště  známého  gramatika  Vav- 
řince   Benedikta    a  přesvědčiv    se,    že    z  jeho    krajanů    nikdo    o  něm 
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neví,  a  vyhledává  také  zapadlé  jedince,  jako  linguistu  Hroboně 
(Oželený),  věrného  dávné  lásce  zašlého  mládí  —  Bohuslave  Rajské. 

Vraceje  se  opět  a  opět  na  Slovensko  a  čerpaje  odtud  látky  k  pe- 
strým, živě  kresleným  obrázkům  (čtenáři  Osvěty  mají  nejeden  z  nich 
v  dobré  paměti),  Kálal  sleduje  zejména  bedlivě  pokrok  národní  my- 
šlenky slovanské  a  úsilí,  s  kterým  se  Slováci  brání  divému,  surovému  ná- 
silí maďarskému.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  se  tu  nejednou  dotýká 
otázek  a  předmětů,  které  svou  dobou  zvířily  pozornost  vší  veřejnosti 
naší.  Jsou  to  zvláště  obrázky  volební  (První  krůčky  a  j.),  jsou  výjevy 
z  výročních  schůzí  slovenských  a  z  vnitřních,  stranických  zápasů  starých 
s  mladými,  zejména  pak  jsou  to  památné  scény  z  Cernové,  krve- 
prolití  za  assistence  kněží,  vedených  pověstným  biskupem  Párvym, 
krveprolití,  jež  na  všecky  časy  zůstane  nesmazatelnou  skvrnou  na 
novodobé  historii  Maďarstva.  Autor  stává  se  tu  spíše  historikem  než 
belletristou,  líče  pragmaticky  vývoj  událostí  a  jejich  důsledky.  Tak 
přichází  také  k  známému  Hlinkovi,  oslavovanému  před  málo  lety  po 
Cechách  a  po  Moravě.  »Skoda,  přeškoda!  Hlinka  už  není  miláčkem 
ani  Cechů,  ani  Slováků.  Brání  katolickou  církev,  on,  člověk  osvícený, 
který  římskou  církev  dobře  zná.  Obrana  římské  církve  patří  Párvymu, 
ne  Hlinkovi.  Před  soudem  slavnostně  prohlásil,  že  vyjda  z  vězení 
bude  sloužit  dále  ideím  —  národu  a  poníženému  lidu  — ,  zatím  slouží 
Párvymu,  člověku  mrzkému,  jenž  pouhým  dechem  otravuje  vzduch, 
slouží  římské  církvi  .  .  .  Škoda  té  záře !  Co  mohl  Hlinka  vykonat, 
kdyby  si  byl  zůstal  věren !  Nechci  vyslovit,  co  Hlinku  změnuo  —  stůně 
tím  celé  Slovensko.*  —  To  je,  tuším  nejtemnější  z  přítomných  obrázku 
Kálalových.  A  k  tomu  se  tu  druží  zmínka,  ne  temná,  ale  tak  nějak 
podivně  smutná.  Karel  Salva,  o  jehož  nadšené  činnosti  buditclské 
a  osvětové  autor  sám  tolik  pěkného  vypravoval,  opustil  Slovensko, 
odebral  se  do  Ameriky,  opustil  i  povoláni  a  stav,  kterému  náležel. 
Tak  chudne  Slovensko  hned  tím,  hned  jiným  způsobem,  náš  autt)r 
však  nezoufá  —  dostavujíť  se  pracovníci  noví. 

Vedle  vlažných  stránek  života  slovenského  spisovatel  neopomíjí 
všímati  si  také  humoristických  rysů,  kterými  se  vyznačují  všelicí  ti 
maďarští  služní,  notárkové,  soudcové  a  j.  Účinným  humorem  vy- 
značuje se  zejména  obrázek  Dokument.  Spisovatel  praví  v  před- 
mluvě: ».  .  .  snažím  se  mluvou  srozumitelnou  povědět  hodné,  po- 
vědět pravdti  a  sám  hodně  cítě,  snažím  se  zachvět  i  srdcem  čtená- 
řovým a  pohnout  jej  k  práci  i  oběti. *^  Kéž  se  tato  snaha  jeho  setká 
se  zdarem  I  F.    V.   Vykoukal. 

Pantifi  a  dokumenty. 

V  sebraných  spisích  Adolfa  Ileyduka  (sv.  LIL)  vydány 
byly  Vzpomínky  literami  (nákl.  Ottovým,  str.  153).  Nestor  našeho 
Parnassu  sloučil  zde  řadu  vzpomínek  jednak  z  vlastního  mládí,  jednak 
ze  styku  literárních  z  dob  pozdějších.  Bylo  by  těžko  rozhodnouti, 
která  skupina  je  zajímavější,  která  cennější.  Autor  vypráví  především 
o  počátcích  své  občanské  samostatnosti,  o  pokusu  v  praksi  inženýrské 
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a  o  prvním  působení  učitelském  v  Písku,  kam  jej  r.  1861  za  učitele 
kreslení  přivedl  Krejčí.  Vzpomíná  na  pobyt  ve  Vlašských  Benátkách, 
kde  se  stýkal  s  dvěma  » českými  generály*,  Wirthem  a  Marsanem, 
zapomenutým  básníkem  německým,  a  vykládá,  jak  vznikla  jeho  první 
kniha  —  Cigánské  melodie,  jejímž  nakladatelem  byl  Vojtěch  Bělák  — 
Fr.  Simáček.  Zejména  paměti  o  vzniku  kruhu  Májového,  o  jeho  činnosti 
a  rozchodu  budou  vítány  i  literárním  historikům,  potvrzujíce  s  hlediska 
nejstaršího  z  nynějších  pěvců  a  již  jediného  z  přímých  účastníků  to, 
co  o  vděčném  předmětu  víme  odjinud.  Jaksi  mimochodem  zachází 
Heyduk  také  do  vzpomínek  na  osobnosti,  které  poznal  jako  studentík  ; 
tak  zachycuje  postavu  F.  J.  Rubše  ve  společnosti  skutečské,  tak  líčí, 
jak  poznal  v  Brně,  přešed  tam  na  reálku,  Fr.  Sušila,  a  k  nim  připojuje 
pozdější  vzpomínku  na  magistrátního  radu  B.  Pešku  v  črtě  »Kdo  byl 
spisovatelem  náhrobních  nápisů  českých  literátů  a  vynikajících  osob- 
ností okolo  r.  lS60r«  Do  té  skupiny  lze  položiti  také  zmínku  o  po- 
sledním pobytu  s  Ferd.  Cenským  a  o  jeho  nadšení  pro  český  lid. 

Nejvýznamnější  z  veškeré  sbírky  jsou  autorovy  vzpomínky  na 
Nerudu,  s  nímž  jej  poutalo  důvěrné  přátelství.  Dojímá  upomínka  na 
Nerudovu  matku,  z  níž  chápeme  tklivost  básníkových  veršů  » Ma- 
tičce*, poutá  vypravování  o  domácnosti  Holinových  a  cenným  doku- 
mentem literárním  stává  se  vylíčení,  kde  a  jak  vznikla  Nerudova  bal- 
lada  dětská,  která  jest  z  nejkrásnějších  perel  české  poesie.  —  Drobná 
vzpomínka  na  Sv.  Čecha  jakožto  redaktora  » Květů «  a  upomínky  na 
Jul.  Zeyera  z  prvních  styků  pražských,  zejména  pak  z  Zeyerova  pobytu 
vodňanského  zavírají  lehounce,  příjemně  vypravované  obrázky  Hey- 
dukovy.  Kniha  jest  ozdobena  četnými  podobiznami  osobností,  o  nichž 
se   tu  mluví. 

Nedávno  zvěčnělá  umělkyně  Otylie  Sklenářo vá-Malá  zů- 
stavila nám  také  literární  odkaz,  knihu  Z  mých  vzpomínek  (nákl.  Si- 
máčkovým,  str.  185  s  18  podobiznami  na  zvlášt.  přílohách).  Její 
vzpomínky,  objektivně  zaznamenané  a  zároveň  podbarvené  oním  jemným 
koloritem,  jejž  postřehuje  jen  oko  cvičené  vůbec  a  ženské  zvláště,  jsou 
kusem  dějin  našeho  divadla,  zejména  prozatímního.  Spisovatelka  se 
nám  představuje  s  nelíčenou  skromností,  ať  mluví  o  svých  počátcích 
na  jevišti,  ať  o  dobách  vrcholných,  kdy  jí  jásalo  vstříc  všecko  obecen- 
stvo, ať  zavítala  do  kteréhokoli  města  českého.  Čtoucímu  připadá,  ja- 
koby nerada  mluvila  o  sobě,  jakoby  se  snažila  odvésti  pozornost  od 
sebe  na  věc,  které  sloužila  a  jíž  všecka  byla  oddána.  Ten  tón,  tak 
zámluvný  čtoucímu,  nebývá  právě  obvyklý  u  veličin  divadelních  a  jest 
jistě  jenom  svědectvím  skutečné  velikosti  umělecké.  U  Sklenářové 
ozývá  se  již  tam,  kde  autorka  zabíhá  myslí  do  svých  let  nejmladších 
a  vypravuje  o  smutném  Štědrém  večeru  po  smrti  matčině,  o  tom,  jak 
se  ve  Vídni,  kde  dlel  její  otec,  stala  Češkou  a  jak  se  potom  připra- 
vovala k  divadlu.  Od  3.  května  1863,  kdy  prvně  vystoupila  v  Panně 
Orleánské  spolu  s  mladičkým  nováčkem  Seifertem  a  A.  Grundem, 
až  do- 3.  května  1903,  kdy  se  s  divadlem  rozloučila  —  jaká  to  spleť 
událostí  přehnala  se  naší  veřejností  i  naší  první  scénou!  Sklenářová 
v  přemnohých  měla  živé  účastenství,    ale  jen  o  některých    vypravuje, 
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Síiina,  ppkud  možno,  ustupujíc  stranou  a  předpiět,  který  má  na  mysli, 
stavějíc  do  popřQdi.  Tak  činí  zejména,  líčíc  příběhy  z  války  r.  1866 
(V  řas  války  pruské,  Idyla  za  pruské  okupace),  alp  také  vzpomínajíc 
na  znátpé  umělce  a  umělkyně  (Z  galerie  našich  seniorů,  Vzpomínka 
na  JuHi  Šamberkovou),  po  případě  i  kritiky,  k  nimž  náležel  zejména 
Neruda.  Nerudou  zabývá  se  ostatně  také  zvláště,  v  závěrné  Vzpomínce 
na  dva  mrtvé  přátele,  řadíc  k  němu  Jps.  Baráka  zvláště  z  těch  dob, 
kdy  pro  svou  pubHcistickou  činnost  byl  žalařovám  ve  svatováclavské 
trestnici.  Řada  vzpomínek  z  pohostinských  her  působí  zábavným  tónem 
divadelních  tácek  a  spisovatelka  byla  by  je  jistě  mohla  rozhojniti 
pestrou  galerií  další.  Obrázek  z  posledních  let  její  tvůrčí  činnosti  Na 
březích  Sávy  byl  pro  autorku  samou  jaksi  zlatým  hřebem  těchto  vzpo- 
mínek, ale  jest  také  cenným  příspěvkem  k  historii  našich  styků  s  ji- 
nými kmeny  slovanskými.  Přítomnou  knihou  byla  světlá  památka 
vzácné  umělkyně  trvale  zachována  budoucnosti. 

Dopisy  K.  Světlé,  psané  J.  Nerudovi,  které  pí.  Cermáková-Slu- 
ková  uveřejnila  v  této  Osvětě,  vzbudily  v  literární  veřejnosti  naší 
pravý  rozruch.  Bylo  voláno  po  vydání  korrespondence  úplné  a  zatím 
vznikaly  všeliké  domněnky  a  dohady  a  byly  šířeny  jako  vypátraná  ji- 
stota, ač  na  nich  nebylo;  za  mák  pravdy.  Podnět  k  nim  zavdal  list 
bývalé  nevěsty  Nemdovy  si.  A.  Holinové  prof.  Alb.  Pražákovi,  živo- 
topisci  a  oceňovateli  Nerudovu  v  Laichtrově  Literatuře  čes.  XIX.  stol. 
V  listě  tom  pisatelka  přímo  mluví  »o  skandálu,  který  měla  Mužáková 
a  Neruda*.  Ty  okolnosti  přiměly  příbuznou  a  dlouholetou  důvěrnici 
veliké  romancierky  naší,  aby  otiskla  celou  korrespondenci  mezi  Světlou 
a  Nerudou,  pokud  se  zachovala,  jakož  i  příslušné  a  věci  se  týkající 
listy  sestry  Světlé  —  Ž.  Podlipské.  Tak  vznikla  kniha  Karolina  Svétlá 
ve  stycích  s  yanem  Nerudou.  Úvodem  a  poznámkami  opatřila 
A.  Cermáková-Sl uková  (nákl.  Ottovým,  str.  115).  Zmíněná  kor- 
respondence zachována  jest  bohužel  velmi  kuse.  Vydavatelka  připo- 
míná —  a  čtoucímu  brzy  jest  to  zřejmo  —  že  zejména  listů  Neru- 
dových Světlé  psaných  bylo  nepoměrně  více.  Jeho  listy  Světlá,  při- 
pojivši i  své,  jež  Neruda  byl  jí  nucen  vrátiti,  spálila  a  na  památku 
uchoyala  si  jen  —  krabičku  popelu.  Nepatrný  zlomek  Nerudovy  kor- 
respondence zachoval  se  tím,  že  Světlá  z  podještědského  sídla  svého 
opis  jich  poslala  své  sestře  a  pro  lepší  porozuměnou  přidala  též,  co 
psala  sama. 

Z  listů  těch  je  patrno,  že  Neruda  plál  láskou  k  Světlé,  že  jí 
nebyl  lhostejný  —  jde  tu  o  rok  1862  —  ale  že  Světlá,  provdaná  za 
prof.  Mužáka,  oslyšela  jeho  tužby  a  zůstala  s  ním  v  čistém,  ryze 
ideálním  přátelství.  Zneuznávanému,  rozháranému  stala  se  mocnou 
povzbuzovatelkou,  ba  vůdkyní,  ukazujíc  mu  cestu  k  žádoucím  výšinám, 
navzájem  pak  přijímala  povzbuzení  od  něho.  s^Vaše  práce  jsem  — 
píše  Nerudovi  —  pilně  probírala,  podám  Vám  o  nich  psaný  referát. 
Byla  jsem  velmi  pochlebována,  že  jste  je  všem  změnám  podrobil, 
které  jsem  si  přála,  a  nemálo  potěšena,  když  jsem  shledala,  že  jsem 
Vám  dobře  poradila.*  > Uvidíme,  co  uděláme  my  jeden  z  druhého, 
doufám,  že  jste  mi  nadarmo  neslíbil,  že  něco  ze  mne  bude,  a  že  byste 
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rád  k  vývinu  mému  přispěj.  Beru  Vás  za  slovo.  Potřebuji  srozumění 
a  povzbuzení  jako  Vy  a  každý  člověk  ducha  tvořícího.  Co  by  to  bylo, 
kdybychom  my  dva  nebyli  s  to  naší  literatuře  vykázati  jiný  směr? 
Já  cítím  dosti  odvahy,  síly  a  vzdělanosti  k  tomu  v  sobě.  Vám  schází 
jen  chuť,  však  já  jí  Vám  dodám !«  Jakým  způsobem  asi  Nerudu  ústně 
povzbuzovala  a  jaké  cíle  kladla  básnickému  tvoření,  ukazuje  pozfiější 
iivaha  její  » Co  úkolem  básníka*,  kterou  sem  vydavatelka  zcela  správně 
položila.  Jak  upřímně  byla  Světlá  Nerudovi  nakloněna  a  jak  pečovala, 
aby  nezabředl  pro  starosti  hmotné,  ukazují  listy,  které  psala  jednak 
sestře,  jednak  přítelkyni  si.  M.,  která  měla  sprostředkovati  anonymní 
zásilku  peněz  Nerudovi,  aby  se  vyprostil  z  dluhů.  A  peníze  ty  opa- 
třila si  Světlá  tím,  že  na  vzácném  šperku  svém  drahé  kameny  dala 
nahraditi  padělky.  Bohužel  v  tomto  vzácném  činu  viděly  některé  nízké 
duše  nějakou  podezřelou  špatnost.  —  Paní  vydavatelce  náleží  upřímný 
vděk  za  pečlivé  vydání  těchto  listů ;  ona,  zasvěcena  do  rozmanitých 
vztahů  obou  sester,  jest  především  povolána,  aby  v  těchto  edicích 
pokračovala.  F.    V.    VykoukcLl. 


Nové  rovy. 

(Zikmund  Winter.   —  Hanuš  Schwaiger.  —  Josef  Anýž.  —  Josef  V.  Sládek.  —  Jaroslav 
Červenka.  —  Emanuel  Tilsch.) 

Dne  12.  června  t.  r.  zemřel  v  Reichenhallu,  kde  dlel  za  lé- 
čením, Dr.  Zikmund  Winter  a  byl  potom  pohřben  na  hřbitově 
vinohradském.  Narodil  se  27.  prosince  r.  1846  v  Praze,  studoval  na  aka- 
demickém gymnasiu  a  na  filosofické  fakultě,  kdež  také  potom  nabyl 
doktorátu  a  oddav  se  učitelství  středoškolskému,  působil  jako  historik 
na  reálce  v  Pardubicích,  v  Rakovníku  a  od  r.  1884  do  1906  na 
akad.  gymnasiu  v  Praze.  Jako  školní  rada  a  majitel  rytířského  řádu 
Františka  Josefa  odešel  na  odpočinek,  jsa  řádným  členem  České  Aka- 
demie, Společnosti  nauk  a  Krakovské  Akademie.  O  jeho  životu  a 
díle  pojednal  za  příležitosti  60tých  narozenin  jeho  v  Osvětě  zevrubně 
Čeněk  Zíbrt  r.  1907.  Odkazujíce  tedy  k  tomuto  ocenění  spokojíme 
se  jen  výčtem  čelnějších  prací  Wintrových.  Winter  byl  až  do  po- 
sledních chvil,  kdy  úporná  choroba  podlamovala  jeho  síly,  neúnavně 
činný ;  časopisy  stále  přinášely  rozmanité  jeho  příspěvky  a  zároveň 
pracoval  o  životním  díle  svém,  dějinách  řemesel  a  obchodu  v  Če- 
chách. A  při  té  pilné  práci  stále  pamatoval  na  smrt,  stále  si  připo- 
mínal, jsa  si  dobře  vědom  vážného  neduhu,  možnost,  že  dílo  jeho 
nebude  dokonáno. 

Zanechav  záhy  veršů,  o  které  se  pokoušel,  Winter  počal  se 
hroužiti  v  archivy  a  vynášel  odtud  nejprve  drobné  obrázky  kulturní. 
Tak  vznikly:  Malé  historie  ze  života  staročeského.  Historické  arabesky, 
Ze  starodávného  života,  k  nimž  časem  se  připojily  studie :  V  mě- 
šťanské světnici  starodávné.    Kuchyně  a  stůl  našich  předků,  Přepych 
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uměleckého  průmyslu  v  měšťanských  domech  v  XVI.  \^ku,  půvabný 
obrázek,  psaný  pro  mládež,  Dva  dni  na  staroměstském  domě  radním 
a  j.  Zatím  přinášely  časopisy  belletristické  i  jiné,  zejména  Časopis 
Českého  musea,  ukázky  jeho  studií,  které  překvapovaly  spoustou 
mistrně  ovládané  látky  a  dokladů  téměř  nespočetných  jakož  i  rázo- 
vitou formou,  která  byla  zcela  jeho.  Forma  ta,  hojně  osvěžovaná 
jadrnými  archaismy  i  svéráznou  stilisací,  vyrostla  v  archivech  a  při- 
léhala k  Wintrově  přímé  povaze,  nemijiující  neupřímné  strojenosti 
a  hladkých  slov,  často  zakrývajících  klam  a  přetvářku.  Formou  tou 
vyznačuje  se  zvláště  také  jeho  belletrie,  k  níž  položily  základ  kresby 
rakovnické,  zejména  Starověké  obrázky  z  Rakovnicka,  Rakovnické 
obrázky,  Dva  obrázky  Rakovnické.  Potom  dodávalo  pražské  mě- 
šťanstvo, zejména  pak  živnostnictvo  a  příslušníci  university  hojnou 
látku  k  Wintrovým  povídkám  a  obrazům,  jimiž  jadrný  vyprávěč  a 
nevyčerpatelný  historik  postoupil  mezi  naše  nejpřednější  umělce  slo- 
vesné. Sem  se  řadí  Pražské  obrázky.  Ze  staré  Prahy,  Staropražské 
novely  z  XVI.  a  XVII.  věku,  Miniatury,  Staré  listy.  Povídky  a  obrázky 
historické.  Rozina  sebranec.  Bouře  a  přeháňka  a  veliký  obraz  kata- 
strofy bělohorské  —  Mistr  Kampanus.  —  Vědeckou  činností  svou 
osvětlil  Winter  velikou  část  naší  minulosti  v  oboru,  jehož  před  ním 
sotva  se  kdo  dotkl.  Ovládal  široké  pole  naší  kulturní  minulosti  vůbec, 
ale  doba  od  válek  husitských  po  válku  třicetiletou  byla  nejvlastnější 
doménou  jeho.  Celná  díla  jeho  jsou :  Kulturní  obraz  českých  mést 
(o  dvou  svazcích).  Život  církevní  v  Čechách  (2  díly).  Dějiny  kroje 
v  zemích  českých  od  počátku  stol.  XV.  až  po  dobu  bitvy  Bělohorské 
(dobu  starší  vypsal  Zíbrt),  Dějiny  vysokých  škol  Pražských  od  sc- 
cessí  cizích  národů  po  dobu  bitvy  bělohorské,  O  životě  na  vysokých 
školách  Pražských  knihy  dvoje,  Život  a  učení  na  partikulárních  ško- 
lách v  Čechách  v  XV.  a  XVI.  stol..  Dějiny  řemesel  a  obchodu  v  Ce- 
chách v  XIV.  a  XV.  stol.  — -  Jak  úctyhodná  to  práce,  jaké  píle  bylo 
k  ní  potřebí,  uvážíme-li,  že  Winter  značnou  část  všeho  života  musil 
věnovati  zaměstnání  školnímu !  Roztomilé  dílko  zanechal  v  rukopise 
v  odkaz  našemu  studentstvu.  Na  opětovné  prosby  předsednictva 
Ústředního  spolku  českých  professorů  slíbil  napsati  pro  Českou 
knihovnu  zábavy  a  poučení  zmíněným  spolkem  vydávanou  obraz 
všeho  života  v  českém  městě  v  XV.  a  XVI.  století.  Slibu  tomu  do- 
stál, před  odjezdem  do  lázní  ještě  obrázky  k  němu  vybral  a  určil 
a  tak  poslední  jeho  dokončená  práce  —  Zlatá  doba  českých  měst  — 
počala  v  knihovně  svrchu  uvedené  v  těchto  dnech  již  vycházeti. 

Dne  17.  června  t.  r.  zemřel  v  Praze  a  byl  potom  v  Bystřici 
na  Moravě  pohřben  malíř  Hanuš  Schwaiger.  Narodil  se  r.  1854 
v  Jindř.  Hradci,  vzdělával  se  ve  Vídni  u  Trenkwalda  a  Makarta, 
studoval  v  obrazárnách  a  zahloubával  se  zejména  do  starých  mistrů, 
z  nichž  zvláště  Hollandané  neobyčejně  ho  vábili.  Později  také  pobyt 
v  Hollandsku  měl  značný  vliv  na  vývoj  jeho  svérázného  umění.  Avšak 
přes  jakýkoli  vliv  nalezl  si  šťastně  svou  cestu  a  náležel  k  nejrázovi- 
tějším umělcům  našim.  Volba  látek  i  jich  provedení  stejně  je  pro 
Schwaigra  charakteristické.  Maloval  hastrmany,  Rybrcoula.  výjevy 
2  pohádek  našich  i  slovenských,  krysařc  Hamelského,  akvarely  k  po- 
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hádkám  Hauffovým,  Novokřtěnce  a  j.  » Přítel  starých  mistrů,  po- 
hádkář,  originelní  evokatér  minulosti  a  brillantní  líčitel  přírody*  — 
tak  jej  případně  a  stručné  charakterisuje  Dr.  Fr.  Harlas.  —  Schwaiger 
se  stal  r.  1899  mimořádným  a  r.  1901  řádným  professorem  na  české 
technice  v  Brně,  od  r.  1902  byl  řádným  professorem  na  Aka- 
demii umění  v  Praze,  jsa  mimořádným  členem  České  Akademie  a 
čestným  členem  společnosti    španělských    umělců  v  Madridě. 

Dne  27.  červena  t.  r.  zemřel  v  Praze  Josef  Anýž  a 'byl  potorri 
po  sokolských  slavnostech  pohřben  na  Vyšehradě.  Narodil  se  r.  1852 
v  Hořovicích,  vzdělával  se  na  professuru^  ale  upustiv  od  té  dráhy 
zůstal  všechen  život  věren  žurnalistice,  k  jejímž  nejbystřejším  a  nej- 
vzdělanějším členům  právem  byl  čítán  také  od  politických  odpůrců. 
Dlouhá  léta  jsa  členem  redakce  Národních  Listů  byl  po  smrti  Julia 
Grégra  jejich  náčelníkem  a  vůdcem  a  převedl  je  také  po  změně  ma- 
jitele do  nových  poměrů.  Jako  poslanec  na  zemském  sněme  a  jako 
autonomní  člen  zemské  školní  rady  zastával  funkce  velmi  důležité, 
a  to  netoliko  jménem,  nýbrž  i  skutkem.  Stav  učitelský  měl  v  něm 
vůbec  zastance  velmi  horlivého,  jehož  přůspění  osvědčovalo  se  jak 
v  otázkách  platových,  tak  v  získávání  nebo  uhájení  občanských  práv. 
Naše  menšiny  vždycky  právem  doufaly  v  jeho  přispění,  v  akci  vy- 
rovnávací, tak  svízelně  a  úporně  vedené,  měl  rovněž  platnou  účast. 
Stejně  prospíval  organisaci  svého  stavu  a  mnohým  jiným  institucím, 
důležitým  pro  všechen  národ.  Čestnou  pamět  zdatného  pracovníka 
a  charakterního  muže  zůstavil  všude,    kam    ho    životní  dráha  zavedla. 

Ve  svém  rodišti  Zbiroze  zemřel  po  dlouhém,  těžkém  utrpení 
28.  června  t.  r.  básník  Josef  Václav  Sládek  a  byl  potom  po- 
hřben na  Vyšehradě.  Narodil  se  27.  října  r.  1845,  studoval  filosofii 
a  přírodní  vědy  v  Praze,  roku  1869  a  1870  pobyl  v  Americe,  kdež 
poznal  zevrubně  život  českých  vystěhovalců,  zejména  farmářů,  a  vrátiv 
se  byl  členem  redakce  Nár.  Listů.  Od  založení  Ceskoslovanské  ob- 
chodní akademie  r.  1872  byl  na  ní  professorem  anglického  jazyka, 
jehož  byl  výborným  znalcem,  a  setrval  v  tom  úřadě  do  r.  1900,  kdy 
odešel  na  odpočinek,  aby  se  zcela  oddal  práci  literární,  zejména 
překládání  Shakespeara.  Býval  také  lektorem  anglického  jazyka  na 
české  universitě  a  řádným  členem  České  Akademie.  V  rozvoj  naší 
literatury  zasahoval  rozmanitým,  vždy  účinným  způsobem,  jako  citu- 
plný,  hluboce  založený  lyrik,  jako  překladatel  a  jako  redaktor.  Jeho 
jméno  zůstane  navždy  spiato  s  časopisem  Lumírem,  jejž  r.  1873  za- 
ložili Hálek  s  Nerudou,  ale  ještě  téhož  roku  odevzdali  Sládkovi,  Ho- 
stinskému, S.  Čechovi  a  S.  Hellerovi.  Sládek  později  z  redakce  vy- 
stoupil, ale  r.  1887  převzal  list  úplně  a  vedl  jej  do  r.  1898,  maje 
za  přispěvatele  zejména  Vrchlického  a  Zeyera,  tak,  že  literární  hi^- 
storie  v  té  době  mluví  o  škole  lumírovské  a  vždy  toho  názvu  bude 
užívati.  O  básnické  tvorbě  Sládkově  bylo  v  Osvětě  již  minule  pro- 
mluveno, není  tedy  třeba  šířiti  se  o  jeho  dílech  a  jich  významu.  Bás- 
nický odkaz  svůj  shrnul  básník  sám,  definitivně  jej  uspořádav,  ve  tři 
knihy.  Do  prvé  jsou  zařaděny:  Básně,  Jiskry  na  moři,  Světlou  stopoví, 
Na  prahu  ráje,  Ze  života.  Sluncem  a  stínem.   Zlatý  máj.  Selské  písně 
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a  f  eslřé  zaělky,  Slcřivánčí  pfsně,  V  druhém  svazku  jsou :  StarosyétsJ^é 
písničky  a  jiné  písné,  Sméska,  České  písně,  Zvony  a  zvonky,  V  zimním 
sjupci,  Písně  smuteění,  Za  soumraku,  Z  cizích  luhů.  V  třetí  díl  jsou 
si^rnuty  Nové  selské  písně,  Léthé  a  jiné  básně.  Výbor  z  jeho  básní 
prp  školy  střední  uspořádal  M.  Hýsek. 

V  Praze  zemřel  11.  července  t.  r.  Jaroslav  Červenka, 
professor  gymnasia  v  Truhlářské  ul.  ve  výslužbě  a  předseda  První 
pbř?nské  záložny.  Narodil  se  r.  1849  v  Uhlířských  Janovicích,  vy- 
s^doval  reálku  v  Kutné  Hoře,  býval  assistentem  mathematiky  na  české 
technice  a  stal  se  potom  professorem  na  reálném  gymnasiu,  jež  tehdy 
bylo  v  Jindřišské  ulici.  Jemu  náleží  zásluha,  že  naše  studentstvo 
v  dozírné  době  bude  si  moci  zříditi  vlastní  akademický  dům. 
Yzkřísilť  tu  myšlenku  v  době,  kdy  se  taký  podnik  zdál  zcela  bez- 
pí^dějným,  a  s  houževnatou  neiínavností  sbíral  a  střádal  kapitál,  jehož  "^ 
by  tu  bez  něho  posud  nebylo. 

Dne  7.  srpna  t.  r.  byla  naše  veřejnost  bolestně  překvapena 
zprávou  o  náhlém  skonu  Dra  Emanuela  Tilsche,  řádného  pro-  í 
fessora  právnické  fakulty  české  university.  Narodil  se  8.  dubna  1866 
v  Opočně,  vystudoval  v  Praze  gymnasium  a  práva,  byl  r.  1889  po- 
výšen za  doktora,  praktikoval  u  zem.  soudu  a  finanční  prokuratury 
a  byl  pak  od  r.  1898  do  1903  advokátem  v  Praze.  Roku  1897  ha- 
bilitoval se  na  právnické  fakultě  české  university  pro  rakouské  právo 
soukromé  a  byl  jmenován  r.  1903  mimořádným  a  r.  1907  řádným 
professorem  toho  předmětu.  Dvě  léta  potom  byl  děkanem  právnické 
fakulty.  Odborníci  vážili  si  ho  jako  učence  nevšedně  vzdělaného 
a  badatele  samostatného.  Vydal  díla:  Zástava  ruční  dle  rakouského 
práva  občanského.  Der  Einfluss  der  Civilprocessgesetze  auf  das  ma- 
terielle  Recht,  řadu  pojednání  v  Právníku,  Sborníku  věd  právních 
a  státních,  v  Juristische  Blátter,  AUgemeine  oesterr.  Gerichtszeitung 
a  j.  Psal  také  polsky,  francouzsky  a  vlasky.  Čelnou  jeho  prací,  které 
bohužel  nedokončil,  bylo  široce  založené  Občanské  právo.  Byl  do- 
pisujícím členem  České  Akademie  a  Institut  de  droit  comparé 
v  Brusselu.  Naši  vědu  stihla  jeho  smrtí  těžká  ztráta. 

F.   V.   Vykoukal. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  1.  srpna  1912. 

(C?sko-něinecké  dohodování. — Počet  Čechův  a  Némců  v  Rakousku.  —  Smutné  poměry  tc  Slez- 
sltii.  —  Návrh  hr.  Berchtolda.  —  Poméry  v  Charvatsku.  —  Zruíeni  církevní  samosprávy  srbské 
y  Uhersku.  —  Císař  Vilém.  —  Pětadvacetileté  výročí  panováni  cara  Ferdinanda.  —  Předseda 
francouzského  kabinetu  v  Rusku.  —  Obrat  v  Turecku.  —  Anglické  sufraíetky.  —  Zména  trůnu 
Y  Marokku.  —  Změna  v  Japonsku.) 

Cesko-německé  vyjednávání,  jehož  příznivé  skončení  se  již 
ozpamovalo,  bylo  dne  26.  července  za  souhlasu  obou  vyjednávačích 
stran  do  podzimku    odročeno.     Vázlo  několikráte,   ale  vždy  podařilo 
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se  překonati  obtíže,  které  se  přičiněním  Němců  vyskytly,  až  konečně 
uvázlo  docela,  když  se  přikročilo  k  úpravě  jazykov-ých  poměrů  při 
pražských  státních  úřadech  a  soudech.  Němči  žádali,  aby  vé  všech 
státních  úřadech  pražských  byla  zachovávána  přísná  dvoujazyčnost, 
a  aby  v  důsledku  toho  svou  nepatrnou  německou  menšinou  byli 
v  Praze  rovnoprávní  s  velkou  českou  většinou.  O  stejném  naklá- 
dání s  velkými  českými  menšinami  v  tak  zvaném  uzavřeném  úzetiíí 
nechtěli  ani  slyšeti.  Čeští  zástupcové  byli  ochotni  připustit,  abý 
ústřední  úřady  zemské,  jichž  pravomoc  se  vztahuje  k  celé  zemi, 
byly  dvoujazyčné,  ale  trvali  na  zajisté  samozřejmém  požadavku,  abý 
úřady  prvé  stolice  užívaly  ve  vnitřním  úřadování  výhradně  českého 
jazyka.  Německé  listy  přinesly  zprávu,  kteráž  vyvrácena  nebyla,  že 
se  vláda  sama  vyslovila  pro  zachování  vnitřní  úřední  němčiny  při 
pražských  státních  úřadech  a  soudech.  Vynikající  český  účastník 
koníerencí  učinil  v  poslední  schůzi  toto  sdělení  o  poslední  schůzi 
konané  dne  26.  července:  »S  obou  stran  byl  projeven  názor,  že 
vzhledem  na  pokročilé  letní  období  nezbývá  dosti  času,  aby  jazy- 
ková otázka  —  byť  i  v  podstatných  částech  došlo  k  řešení  souhlas- 
nému —  mohla  býti  celkově  rozřešena  v  brzké  době  tak,  aby  do- 
jiti mohlo  k  bezodkladnému  svolání  zemského  sněmu.  I  dospělo  se 
ke  druhé  eventualitě,  totiž  k  svolání  sněmu  až  v  době  podzimní.  Ne- 
třeba tudíž  urychliti  jednání  komitétu  pro  jazykovou  otázku  kvaperti, 
který  by  kvalitě  vyrovnávacího  díla  jistě  neprospěl,  uváží-li  se  ze- 
jména obtížnost,  choulostivost  a  značná  subtilita  jazykové  otázky, 
kterou  nutno  řešiti  namnoze  také  v  zcela  nových  oborech.  Mimo  to 
není  komitét  pro  úpravu  otázky  jazykové  při  samosprávných  úřadech 
se  svou  prací  ještě  do  té  míry  hotov,  aby  se  dalo  určiti,  kdy  ji 
ukončí.  Bylo  prohlášeno,  že  se  dílu  vyrovnávacímu  spíše  prospěje, 
nastane-li  v  jednání  krátké  přerušení,  diktované  potřebou  osvěžení 
pro  osoby,  které  již  po  devět  měsíců  bez  přestávky  smiřovacím 
materiálem  se  zabývají.  Byť  i  poslední  týdny  nebyly  jednání  po- 
sílily naděje  ve  svolání  letního  zasedání  sněmu,  přece  přispěly  k  tomu, 
že  v  mnohých  bodech  již  došlo  k  souhlasné  formulaci,  v  jiných  bo- 
dech pak  že  pro  ní  zjednány  podklady.  Mimo  to  seznány  také  na- 
vzájem názory,  tak  že  jsou  obě  strany  nyní  o  tom  informovány,  co 
by  chtěly  připustit  a  požadovati,  tak  že  tím  pro  podzimní  jednání 
připravena  vhodná  půda. «  —  Němci  přičiňují  se  ze  všech  sil,  aby 
smírnou  náladu  českou  pokazili.  Stojí  neústupně  na  svém  požadavku 
dvoujazyčnosti  všech  úřadů  v  Praze  —  i  magistrátu  —  a  v  Plzni, 
ale  o  nějakém  ústupku  sebe  četnějším  českým  menšinám  nechtějí 
ani  slyšeti.  A  smířlivost  svou  a  touhu  po  pokojném  spolužití  obou 
národů  dokazují  stupňovaným  pronásledováním  českých  menšin.  Čím 
více  se  blíží  školní  rok,  tím  hlasitější  jsou  zoufalé  výkřiky  českých 
menšin  a  nářky  na  soustavné  násilí,  které  se  od  německých  obcí 
páchá  na  českém  obyvatelstvu. 

Dle  úředních  výkazů  jest  »v  královstvích  a  zemích  v  říšské 
radě  zastoupených*  vedle  ostatních  národností  6,435.983  Čechův  a 
9,950.266  Němců.  V  procentech  činí  přírůstek  Čechů  za  uplynulé 
desítiletí  8-07  a  přírůstek  Němců  8-057o. 
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V  českém  táboře  ve  Slezsku  panují  poměry  velice  neutčšené. 
Čechové  mají  na  říšské  radě  toliko  jediného  poslance,  jímž  byl  baron 
Rollsberg,  jenž  při  poslední  volbě  zvítězil  proti  sociálnímu  demo- 
kratu, složil  pro  nešváry  mandát  a  nová  volba  vypsána.  Místo  aby 
Čechové  svorně  postupovali  a  jediný  mandát  český  uhájili,  nastal 
mezi  nimi  krutý  boj  a  každá  stranická  se  snaží  proraziti  svým  kan- 
didátem. Zatím  co  se  Němci  chystají  k  novým  útokům  na  české 
školství  a  Poláci  sbírají  své  síly  —  v  Zakopaném  konána  schůze  Po- 
láků všech  Poláky  obydlených  zemí,  na  níž  usneseno,  že  polský  klub 
na  říšské  radě  má  slezskou  otázku  polskou  vzíti  do  svého  programu  - 
pokračuje  žalostný  rozkol  v  českém  táboře.  Český  zemský  poslanec 
Dr.  Dienelt  v  Opavě  vzdal  se  svého  mandátu  vida,  že  jsou  marný 
jeho  snahy,  dosíci  dohody  mezi  českými  stranami;  prohlašuje,  že 
nechce  nésti  zodpovědnost  za  další  vývoj  věcí.  Dr.  Dienelt  stěžoval 
si,  že  nenalezl  podpory  ani  v  Praze. 

Rakousko-uherský  ministr  zahraničních  záležitostí  hr.  Berchtold 
učinil  spostředkovací  návrh  na  zakončení  italsko-turecké  války.  Ofi- 
ciosně  sdělilo  se,  že  návrh  má  za  účel:  1.  posíliti  nynější  režim 
v  Turecku  a  tím  Turecko  samo,  2.  zjistiti  rozhovorem  s  velmocemi 
rady,  jež  mají  býti  uděleny  Turecku  (nikoliv  předložiti  program  nebo 
svolati  evropský  kongres  či  konferenci),  3.  bulharské  vládě  po- 
skytnouti pomoci  proti  bulharské  válečné  propagandě,  4.  zastavit 
albánské  hnutí  a  5.  zajistiti  status  quo  v  Turecku.  Mocnosti  vyslo- 
vily se  o  podnětu  Berchtoldově  celkem  příznivě.  Turecko  však  pro- 
hlásilo, že  uznává  sice  dobré  úmysly  hr.  Berchtolda,  ale  že  spatřuje 
v  návrhu  jeho  zasahování  do  vnitřních  záležitostí  Turecka. 

Útočník  na  charvatského  královského  komisaře  Cuvaje,  Luko 
Jukič,  o  jehož  nepříčetnosti  nemůže  býti  pochybnosti  a  jenž  i  při 
soudním  líčení  dával  důkazy  choromyslnosti,  byl  odsouzen  k  smrti 
provazem,  jeden  z  jeho  soudruhů  do  těžkého  žaláře  na  šest  roků, 
pět  jiných  obviněných,  nedospělých  studentů  na  pět  roků  žaláře. 
Krutost  rozsudku  vzbudila  v  celém  Char/atsku  velké  vzrušení.  Krá- 
lovský komisař  Cuvaj  měl  dne  22.  srpna  audienci  u  císaře  v  Išlu, 
po  níž  dal  prohlásiti,  že  nenastane  žádná  změna  v  Charvatsku,  ani 
ve  vládním  systému,  ani  v  osobách. 

Uherská  vláda  dopustila  se  nové  násilnosti  proti  nemaďarským 
národům  v  Uhersku.  Zastavila  působnost  národně-církevní  a  školské 
samosprávy  srbské  předstírajíc,  že  se  autonomní  orgány  řecko-vý- 
chodní  srbské  církve  snažily  samosprávy  využitkovati  k  účelům  po- 
litickým a  že  autonomie  byla  svému  původnímu  účelu  stále  více  od- 
cizována,  zvláště  od  té  doby,  kdy  kongresy  se  dostaly  úplně  pod 
vliv  vůdcův  národnostních. 

Císař  Vilém  opět  promluvil.  Učinil  tak  při  slavnosti  stoletého 
výročí  obrovské  železářské  továrny  a  výrobny  děl  Kruppa  v  Essenu. 
Cisař  prohlásil,  že  Kruppova  děla  pomáhala  vítěziti  Německu  a  bu- 
dovati jeho  velikost. 

Bulharsko  slavilo  dne  11.  srpna  výročí  pětadvacetiletého  pano- 
vání cara  Ferdinanda,    s  jehož    povoláním  na  trůn   jest  spojen  velký 
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rozvoj  země  ve  všech  oborech.  Velké  potíže  způsobuje  nyní  agitace 
válečné  propagandy,  která  žene  Bulharsko  k  válce  s  Tureckem. 
V  Sofii  konal  se  dne  26.  srpna  národní  kongres  makedonsko-bul- 
harský,  jenž  přijal  resoluci  vyzývající  vládu,  aby  vzhledem  k  tomu, 
že  v  Turecku  se  s  Bulhary  krutě  nakládá,  nařídila  všeobecnou  mo- 
bilisaci.  Někteří  řečníci  útočili  na  cara  Ferdinanda  jako  na  domnělou 
překážku  takového  postupu.  » Učiníme  z  něho  násilím  Ferdinanda 
Velikého,*  pravil  jeden  řečník  a  jiný  se  vyslovil,  že  má  volbu,  buď 
zahájiti  postup  na  Drinopol  aneb  opustiti  zemi.  Car  Ferdinand  vydal 
k  národu  manifest,  v  němž  vyslovuje  svou  radost  nad  podivuhodným 
pokrokem  Bulharska  za  posledních  25  roků  a  chválí  politickou  moudrost 
a  vzácné  vlastnosti  bulharského  národa,  které  zabezpečily  zemi  čestné 
místo  mezi  kulturními  národy. 

Předseda  francouzského  kabinetu  Poincaré  zavítal  počátkem 
měsíce  srpna  do  Ruska,  kde  se  mu  dostalo  skvělého  přijetí.  V  ofici- 
elních ruských  projevech  praví  se,  že  návštěva  znamená  nové  posí- 
lení francouzsko-ruského  spolku,  kteréž  však  nedává  příčiny  k  zne- 
pokojení v  Evropě,  ježto  evropské  veřejné  mínění  mělo  hojně  pří- 
ležitosti přesvědčiti  se,  že  spolek  ten,  spočívající  na  úplném  souladu 
politických  a  hospodářských  zájmů  obou  velkých  národů,  jest  nej- 
lepší zárukou  míru  v  Evropě.  V  Německu  způsobila  návštěva  fran- 
couzského státníka  pochopitelné  rozladění,  ježto  se  konala  nedlouho 
po  schůzi  císaře  Viléma  s  carem  Mikulášem  v  Poltavě,  z  kteréž  ně- 
mecké veřejné  mínění  chtělo  vytěžiti  rusko-německé   sblížení. 

V  Turecku  nastal  neočekávaný  obrat.  Mladoturci,  kteří  r.  1908 
provedli  revoluci  a  svrhli  sultána  Abdula  Hamida  s  trůnu  a  nastolili 
nynějšího  sultána,  byli  stranou  starotureckou  opět  zatlačeni.  Vláda 
byla  nucena  odstoupiti  a  Staroturci  ujali  se  vesla.  Velkovezírem  stal 
se  maršál  Achmed  Muktar  pasa,  jenž  byl  v  letech  1875 — 1878 
vrchním  velitelem  v  Hercegovině  a  proslul  v  rusko-turecké  válce ; 
celnými  členy  nové  vlády  jsou  Hussein  Hilmi  pasa,  jenž  je  znám 
svou  úspěšnou  činností  v  INIakedonii,  jako  ministr  spravedlnosti,  a  bý- 
valý velkovezír  Ferid  pasa  jako  ministr  vnitra.  Nová  vláda  předsta- 
vila se  dne  30.  července  sněmovně.  Velkovezír  přečetl  programatické 
prohlášení,  v  němž  se  uvádí,  že  vláda  nastoupila  v  kritickém  oka- 
mžiku Turecka.  Příčiny  nynějších  obtíží  shledává  v  tom,  že  při  vol- 
bách lířady  si  nezákonně  počínaly,  že  se  důstojníci  mísili  do  politiky 
a  že  byla  učiněna  protiústavní  opatření.  Vláda  nařídila  vyšetřování 
o  posledních  volbách  a  bude  dle  jeho  výsledku  jednati.  Zamezí  prý 
vměšování  armády  do  politiky  a  propustí  úředníky,  kteří  jsou  poli- 
ticky činní.  Co  se  tkne  války  s  Itálií,  chválil  velkovezír  obětavost 
vojska  i  Arabův  a  prohlásil,  že  se  bude  ve  válce  tak  dlouho  pokračo- 
vati, dokud  nebude  nalezen  podklad  míru,  který  by  vyhovoval  právu, 
cti  a  prestiži  Turecka.  —  Mladoturecká  většina  sněmovny  vyslovila 
vládě  nedůvěru,  načež  byla  uzavřena  a  nařízeny  nové  volby.  Mlado- 
turci byli  odhodláni  k  nejtužšímu  boji  proti  vládě  a  organisovati 
protirevoluci  spoléhajíce  na  své  přívržence  v  armádě  a  na  povstání,, 
které  právě  v  Albánii  vypuklo.  Ale  nová  vláda  jala  se  proti  Mlado- 
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turkům  vystupovati  s  největší  energií ;  prohlásila  nad  některými  městy 
stav  obležení  a  skončila  rychle  —  alespoň  prozatímně  —  povstání 
Albáncův,  učinivši  jim  značné  ústupky,  takže  Mladoturci  prozatím  od 
svého  odporu  ustoupili. 

Hnutí  anglických  sufražetek  nabylo  rozměrů  povážlivých.  Sufra- 
žetky  nespokojují  se  dosavadními  i  velmi  hlučnými  demonstracemi 
pro  volební  právo  žen,  nýbrž  provádějí  násilnosti.  Když  vláda  po- 
dala sněmovně  osnovu  volební  reformy,  v  níž  se  ženám  volebního 
práva  nedostalo,  jaly  se  řáditi  jak  zběsilé.  Vytloukaly  okna  v  státních 
budovách,  a  sváděly  s  policisty  skutečné  bitky,  ano  kladly  i  dyna- 
mitové pumy  a  pokusily  se  zapáliti  domy  ministrů.  Jedna  z  litic  těch 
hodila  v  divadle  do  lože  ministrů  hořicí  židli  a  měla  připraven  pe- 
trolej, aby  způsobila  požár  v  divadle,  jiná  hodila  v  Dublině  po  pre- 
sidentu kabinetu  Asquithovi  jedoucím  v  kočáře  sekyru  a  zranila  vůdce 
nacionalistů  Redmonda  atd.  Kdekoli  se  ministři  objeví,  jsou  sufražet- 
kami  napadáni  a  insultováni. 

Marocký  sultán  Mulej  Hafid  odstoupil.  Od  té  doby  co  pode- 
psal smlouvu  o  protektorátu  Francie  nad  Marokem,  nebyl  ve  svých 
sídlech  Fezu  a  Rahatu  jist  životem.  Usídlí  se  tedy  ve  Francii,  kam 
se  již  odebral.  Francouzská  vláda  poskytla  mu  400.000  franků  od- 
stupného a  ročně  350.000  franků.  Sultánem  prohlášen  bratr  jeho 
Mulej  Jussuf.  Nový  sultán  zaslal  francouzské  vládě  telegram,  v  němž 
projevuje  svou  vůli,  dohodu  s  Francií  upevniti. 

Císař  japonský  Mutsuhito  zemřel  dne  29.  července  po  krátké 
nemoci.  Zesnulý  narodil  se  r.  1852  a  nastoupil  na  trůn  r.  1867. 
Byl  prvním  moderním  panovníkem  japonské  říše,  přetvořiv  ji  z  polo- 
barbarského  státu  v  moderní  velmoc.  Za  jeho  vlády  zavedeno  školství 
dle  západního  vzoru,  učiněn  netušený  hospodářský,  průmyslový  a 
obchodový  pokrok  a  modernisováno  vojsko.  Vítěznými  válkami  s  Čínou 
a  Ruskem  postavil  Japonsko  do  řady  světových  velmocí.  Jeho  ná- 
stupcem stal  se  syn  jeho  Jošihito,  narodil  se  dne  31.  srpna  r.  1879. 
V  roce  1900  se  oženil  a  z  manželství  toho  vzešli  tři  synové.  Má 
zcela  evropské  vychování  a  vykonal  důkladná  studia  národohospo- 
dářská, právnická  a  vojenská.  V  zemi  jest  velmi  oblíben.  Ve  svém 
poselství,  jimž  oznamuje  své  nastoupení  na  trůn,  praví  nový  pa- 
novník: »Následujeme  císaře  Mutsuhita  v  panovnické  hodnosti  a  bu- 
deme vládnouti  za  ochrany  našich  císařských  předků  dle  ústavy 
doufajíce,  že  se  nedostaneme  na  scestí.* 

Adolf  Srb. 
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KRÁSNÁ  PROSA. 


Bdhlau,  Helena :  TOUHA.  Povídka.  Přeložila  Hannah  Mettalova.  Svět.  knihovny 

č.  1027.  Za --K  —-20 

Rozhodně  jeden  z  nejzajímavějších  a  pozoru  nejhodnějších  zjevů  moderních  němec- 
I  kých  spisovatelek.  S  neobyčejnou  bystrostí  vnikla  do  hloubi  ženské  duše  a  dovedla 

načrtnouti  několik  skvostných  povah  ženských. 

Malířova,  Helena :  VINO.  Román.  Ottovy  Laciné  knihovny  národní  sv.  240. 
Za  K  1-40,  váz.    -  - K     TSO 

Prudce  vzrušující  román,  jehož  název  přiléhavě  vyslovuje  onu  hybnou  sílu  opojení, 
vínem  i  láskou  k  muži,  která  vložena  je  do  případu  hrdinky  románu.  Vzrušení 
prožije  i  čtenář,  jenž  pročítá  knihu,  svědčící  o  varu  života. 

^  Mann,  TJiomas:  NOVELLY.  Přeložila  Zdenka  Hostinská.  Za  K  —-40,  váz.  K  —-80 

Kniha  drobné  novellistiky  vynikajícího  moderního  belletristy  německého,  jenž  mimo 
tyto  menší  psychologické  skizzy  a  epické  studie  proslavil  se  velkými  komposicemi 
románovými. 

Mrštík,    Vilém :  ZUMŘI.  Román.  2  díly.  S  úvodem  a  doslovem  E  Sokola.  Za  K  8* — 

Tragický  osud  nedávno  zesnulého  vysoce  nadaného  Viléma  Mrštika  dokumentuje  se 
nejpatrněji  na  tomto  díle,  bohužel,  jím  nedokončeném.  Na  štěstí  mohl  býti  ukončen 
zcela  v  intencích  autorových.  >Zumři<  jsou  závěrkem  trilogie  >Pohádky  Máje*  a 
»Santa  Lucia«,  líčící  duševní  život  moravského  studenta  v  naší  Praze.  Děj  nadmíru 
bohatý  a  napínavý,  líčení  úchvatné,  slohově  a  citově  překvapující. 

SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ. 

Bólsche,  Vilém:  TAJEMSTVÍ  PŘÍRODY.  Vybrané  statě  ze  spisů  »Natur- 
geheimnis*  a  »Weltblick«.  Přeložil  a  úvodem  opatřil  Bohumil  Rauše.  Světové 
knihovny  č.   1028—1030.  Za K  —  60 

K  nejčtenějším,  nejslavnějším  populárním  spisovatelům  Německa  náleží  dnes 
Bólsche,  jenž  jest  básníkem,  aesthetikem  a  neobyčejným  zanícencem  pro  vědy  pří- 
rodní. Jemu  je  konečnou  stanicí  všeho  poznání  lidského  á^0]'\  pramen:  tajemství 
bible  a  přírody.  Nahlédnouti  do  duševní  dílny  spisovatele  tak  sympatického  jest 
vědecké  i  zušlechťující. 

Htimhom,  Alexander  V.:  CESTA  V  ROVNÍKOVÝCH  KRAJINÁCH 
NOVÉHO  SVĚTA.  II.  Přeložil  A.  Mufovský.  Světové  knihovny  č.  1014. 
Za - K  —-20 

V  duchaplných  causeriích  cestovních  vypravuje  Humboldt  svoje  zkušenosti  a  po- 
znatky, jež  podnes  neztratily  půvabu  poutavého  líčení,  plného  zajímavých  a  dolo- 
žených podrobností. 
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jHng  v.  A:  PŘÍRUČNÍ  SLOVNÍK  ANGLICKO^ČESKÝ.  Počíná  vychá 
zeti  v  sešitech  po-----------  —  .---_._--.  —  -K.  — "ól 

Nový  příručni  slovník  je  dalším  článkem  soustavné  práce,  kterouž  Ottovo  nakla 
dateistvi  českému  čtenáři  otvírá  bezprostředně  poklady  literatur  svétových  a  sbl; 
zuje  ho  s  cizinuu  i  na  poli  obchodním,  průmyslovém  a  sociálním. 

Munzar,  Dr.  techn.  Jos.:  OKOPANINY.  Na  základech  vědeckých  i  prakti 
ckých.  vS  60  vyobrazeními.    Za--------------------K     5  — 

V  převážné  části  své  obírá  se  kniha  rostlinami  na  poli  pěstovanými:  brambor 
a  cukrovkou.  Obojí  je  dnes  v  zájmu  českého  rolníka,  jemuž  bude  tato  znaraenit 
a  vysoce  poučná  kniha  velevítanou. 

Pekař,   yosef:  FR.  PALACKÝ.  Světové  knihovny  č.  1025—1026.  Za  K  —-4 

Povolaný  znalec  historický  a  výborný  spisovatel  zároveň  vystihuje  duševní  vývc 
Palackého,  stopuje  souměrně  vliv  prostředí  a  názory  ideí,  z  nichž  vyrůstal  geniáli 
Palacký,  organisátor  kulturního  i  politického  zápasu  národního  o  budoucnost,  Pj 
lacký,  jenž  ve  svojí  osobě  a  práci  soustřeďoval  skoro  všechen  duševní  život  česk 
své  doby. 

Prášek,  yustin  V.:  FOINÍČANÉ.  Obraz  národního  života  z  antické  minulost 
Svět.  knih.  č.  1031—1032.  Za K  —-4 

Dílo  českého  badatele  při  vší  své  vědecké  hodnotě  je  tak  zajímavým,  že  i  prost 
čtenář  pročte  je   s  vrcholným  napětím  jedním  dechem  bez  zastávky. 

Váňa,  Jan:  IDEALY  VÉDY  A  VÍRY.  Svět.  knih.  č.  1015— 1016.  Za  K  —-4 

Český  filosof  podává  touto  knížkou  své  názory,  k  nimž  přivedl  ho  vážně  žitý  živo 
Pozorný  a  hloubavý  čtenář  bude  odměněn  mnohým  užitkem  a  obohacen  novým  věděnín 

Zigel,  Feodor :  SLOVANSKÉ  PRÁVO.  Přednášky,  jež  z  nadání  ilchesterskéh 
měl  r.  1900  na  universitě  v  Oxforde.  Z  anglického  přeložil  Dr.  Jindřich  Mah 
Úvodem  a  doplňky  opatřil  Dr.  Karel  Kadlec.  Svět.  knih.  č.  1024.  Za  K  -é 

Znamenitý  ruský  slavista  Zigel  požívá  mezi  slavisty  zvučného  jména  a  znám  je  jak 
výtečný  odborník  i  za  hranicemi  své  vlasti.  Přednášky,  které  o  slovanských  prá^ 
nich  dějinách  konal  na  oxfordské  universitě,  doplnil  český  učenec  prof.  Kadle 
novými  vědomostmi,  takže  knížka,  i  povšechně  zajímavá  pro  neodborného  čtenáře 
je  na  výši  doby. 

DRAMATA. 

Hugo,  Viktor:  RUY  BLAS.  Drama  o  pěti  dějstvích.  Z  francouzského  přelož 
Václav  Durych.  Světové    knihovny  čís.  1019—1021.  Za K  —6 

Jedno  z  divadelně  nejpůsobivějších  dramat  Hugových  zajímati  bude  i  v  knižníi 
vydání  dnešního  čtenáře  jak  dramatickou  účinností  scén,  tak  i  bohatstvím  kráí 
ných  pasáží  lyrických. 

Shakespeare,  William:  KRÁL  JINDŘICH  VI.  Díl  I.  Historická  hra  v  pě 
jednáních.    Přeložil  Jos.  V.  Sládek.   Za    K  2  — ,   váz.  -  - K     3- 

Poslední,  za  života  Sládkova  vydaný  překlad  dramatu  Shakespearova !  Sládek  úkol 
svému  dostál  a  máme  z  jeho  péra  takřka  celé  slavné  dílo  labuti  avonské.  Jedin 
dosud  chybící  svazek  jistě  bude  v  překladové  pozůstalosti  básníkově! 

de  Vigny,  ^//r^í/.-  CHATTERTON.  Drama  o  třech  dějstvích.  Přeložila  Mari 
Kalasova.  Světové  knihovny  č.  1033—1034.    Za K  —"4 

Drama  jednoho  z  největších  básníků  francouzských  a  evropských  vůbec,  je  typ 
ckým  dramatem,  romantickým,  dílo  psychologicky  propracované  a  vysoce  umělecki 

Literární  zprávy. 

Mistr  Alois  Jirásek  s  novou  svěžestí  oddal  se  svojí  tvorbě  a  pravdou  objevil  se  pře( 
poklad,  pronesený  při  loíiských  jeho  60.  narozeninách,  že  z  péra  Jiráskova  lze  ješl 
mnoho  očekávati.    V  jubilejním  30.  ročníku  »Zlaté  Prahy c   počal  právě  Alois  Jirásek  ot 
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iti  rozměrný  historický  román  »Temno«,  posvěcený  památce  jeho  literárních  přátel 
Sládka  a  Zeyera.  Pro  látku  k  novému  svému  dílu  zašel  mistr  do  těžkých  dob  vitézné 
české  protireformace,  kdy  národ  náš  prodělával  tak  těžkou  zkoušku.  Po  Wintrově  >Mistru 
Kampanuc  —  nyní  Jiráskovo  >Temno<.  Jak  zajímavé  to  srovnání,  jež  bude  moci  čtenář 
učiniti!  K  podzimu  chystá  Jirásek  druhý  díl  svých  poutavých  »Pamětí«,  kteréž  vyjdou  jako 
38.  díl  jeho  »Sebraných  spisů*!  Není  pochyby,  že  čtenářstvo  přijme  pokračování  memoarů 
proslulého  spisovatele  .stejně  vřele,  jako  při  jich  zahájeni.  Ještě  před  letošními  vánocemi 
vyjde  druhý  díl  »F.  L.  Věku*,  v  umělec!  ém  podáni  Ad.  Kašpara.  Loni  při  I.  dílu  šel 
jeden  hlas,  že  tak  procítěně  a  umělecky  dávno  ještě  některé  cenné  dílo  nebylo  vydáno, 
jako  slavný  Jiráskův  >Věk«.  Letos  mohou  se  tudíž  štědří  dárcové  těšiti,  že  druhá  část 
►  Věku*  přmese  tutéž  radost  a  nadšení,  jako  dárek  loňský! 

Růžena  Jesenská  vydá  v  nejbližší  době  u  Ottů  nový  velký  román  »Tanečnice«,  jejž 
s  napětím  očekávati.    Poslední  její  román  »Nocturno   moře«  ukázal   tvorbu  Jesenské 
;  novém  stylovém  vývoji. 

* 

Sborník  Světové  poesie,  vydávaný  Českou  akademií,  chystá  v  nových  svazcích 
)Ozoruhodná  díla:  překlad  Rollinatových  >Nervos*  z  péra  nedávno  zesnulého  básníka 
/.  Durycha  a  druhou  část  básnického  díla  Petofiho,  převodem  Brábkovým  a  Vrchlického. 
)bě  knihy  budou  náležeti  k  nejvýznačnějším  literárním  zjevSm  podzimní  sezóny. 

* 

Naše  obě  velké  knihovny  překladové  belletríe  >Anglická  knihovna*  a  »Ruská 
nihovna*  chystají  k  podzimu  nové  zajímavé  svazky.  í-Analická*,  kteráž  překročila  již 
tyři  desítky  svazků,  přinese  velký  román  nejčtenější  anglické  spisovatelky  M.  Coretii 
Satanovy  strasti*,  čtenář  teprve  při  četbě  tohoto  díla  pochopí,  proč  jeji  knihy  tisknou 
e  v  Anglii  v  statisícových  nákladech,  nečítaje  ohromné  náklady  vydání  amerických. 
Ruská  knihovna*  v  62.  svazku  podá  Dostojevského  román  >Běsové<.  Netřeba  k  tomu 
ílu  ničeho  připomínati.  Jméno  Dostojevského  mluví  za  veškera  doporučení. 


Jí 


Když  svého  času  vyšel  Alešův  »Špalíček«  jednoho  sta  národních  písní  a  říkadel, 
ylo  právem  řečeno,  že  dílo  to  bez  odporu  náleží  k  nejpůvabnějším  uměleckým  knihám 
eskym.  Rozkošnou  tou  knihou  zapsal  se  mistr  do  všech  srdcí  českých.  Ale  nedávná 
iho  pražská  výstava  ukázala,  že  ještě  je  dosti  roztroušených  skvostných  listů,  jež  zaslu- 
ovaly  by  nového  souboru  a  stejně  pečlivé  grafické  výpravy.  Proto  podjalo  se  Ottovo 
akladatelství  nové  práce  a  chystá  Alešův  >Druhý  Špalíček*,  jenž  obsahovati  bude 
intokráte  padesát  rozkošných  národních  písní.  Kniha  vyjde  ve  stejně  originální  a  skvostné 
jravě  jako  první  »Špalíček*  a  bude  jistě  stejně  srdečné  uvítána. 


íeiK 


Umělecká,  bibliofilská  vydání  krásných  knih  nalézají  čím  dále  tím  více  přátel  v  ce- 
lém čtenářstvu,  kteréž  rádo  přijímá  literárně  cennou  a  originelně  vypravenou  českou 
lihu.  Po  roztomile  básnické  satiře  Horkého  >Pštrosím  péru*  vypraví  v  nejbližší  době 
ma  Ottova  prosu  oblíbeného  belletristy  Karla  Víky  »Malé  dámy*  v  umělecké  výpravě 
.áflově.  Kniha  krásně  podaná  má  však  i  vysoké  literární  kvality.  Není  psána  ani  pro 
inviany  ani  pro  melancholické  omrzelce;  pro  ty  i  pro  ony  je  v  ní  příliš  málo.  Je  psána 
"O  čistá  srdce,  která  chápou  radosti  života  neznámé  těm  prvým  —  jen  proto,  že  i  v  nich 
ylo  kus  dětství  a  jeho  růžové  naivity  a  jimž  zůstala  schopnost  vnímati  rozkoše,  jiným 
;známé  a  utajené. 

* 

Gabriela  Preissová  přichystala  svým  čtenářům  již  10.  svazek  »Spisů  Sebraných* 
názvem  »Jarní  vody*,  jenž  přinese  dvě  rozměrné  práce:  korutanskou  povídku  >Jerla* 
slovácký  obrázek  > Mušky*. 


a)ll 
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O  Jaroslavu  Vrchlickém  vydal  nakladatel  básnického  dila  mistrova  J.  Otto 
Praze  pěknou  illustrovanou  brožuru  o  42  stranách,  kterouž  možno  nazvati  nadšeným, 
•vzbuzujícím  úvodem  do  mohutného  básnickťho  rozvoje  prvého  našeho  poety.  Spisek 
Vrchlickém  přichází  jako  na  zavolanou  právě  nyní,  kdy  veškera  česká  veřejnost  truchlí 
d  ztrátou  gfiniálního  básníka.  Knížka  o  Jaroslavu  Vrchlickém,  ozdobená  16  illustracemi, 
lichž  je  řada  zajímavých  portrétů  mistrových  od  15.  roku  až  podnes,  vykoná  jistě  kus 
íce  propagační.  Lze  ji  obdržeti  na  požáiáni  v  nakladatelství  Ottově,  nebo  v  kterémkoli 
Ihkupectvi  zdarma  a  upozorňujeme  na  ni  veškero  své  čtenářstvo. 
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OZMMMOVMTEL  OSVÉTY. 


na' 


České 

víno 


Hlavni    sklad 
pro   Prahu 
Hybernská 
ul  č.  12 

u  vrátného. 


|[ 


všeobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišťování 
naproti  >Národnímu  divadlu*  v  Praze. 
Poskytuje  nejlepší  zabezpečeni  stáři  a  rodin. 
Žádejte  prospekt. 


Vlčkovy 
Osvěty 

(starší    ročníky) 

za  cenu  velmi   sníženou 
prodává 

Anna  Vlčková, 

Král  Vinohrady,  Čelakovského 
ulice  č.  165. 

Žádejte    prospekty! 


=Ceský  intelligent= 

nemůže  se  dnes  obejíti  bez  četby  velkého 
DD  básnického  díla  Dn 

JAROSLAVA  VRCHLICKÉHO, 

jež  dosud  obsaženo  je  ve  64  knihách, 

SooUDrnÉlio  uvdiiní  bfenicWcli  spist 

Jnroslfliin  PřciiiicKélio. 

Doporučujte  díla  ta  <Jo  všech  českých  knihoven  —  jimi  přibude  do  nich  řada  velko- 
lepých děl  rázu  nejmodernějšiho  ale  svěžesti  a  ceny  své  nikdy  nepomíjej  ícich,  dél, 
jež  tvůrce  svého  i  literaturu  naši  povznesly  na  stupeň  světové  výše. 

Seznam  básnických  spisů  Vrchlického  spolu  s  ukázkovým  sešitem  zasilá  se  zdarma. 

W/f"  Osobám  v  pevném  postavení  poskytnou  se  veškera  dda  Vrchlického 
ve  vkusných  vazbách  na  měsíční  splátky.  Žádejte  podmínky  i 

Díla  Vrchlického  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  OTTY  v  Praze,  Karlovo  nám.  34. 

FiUálka  VE  VÍDNI  I.,  Gluckg.  3. 
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ODEBÍREJTE! 
ČTĚTE!  =^= 

Čelný  belletristický  týdenník 

ZVON 

ORGÁN  A  MAJETEK  SPISOVATELSKÉ  DRUŽINY. 

Redaktor  M.  A.  ŠIMÁČEK.    —  Družstvo: 

Jar.  Borecký,  K.  M.  Čapek,  Kar  Červinka,  Ad 
Heyduk,  AI.  Jirásek,  Bohd.  Kaminský,  Ant.  Klá- 
šterský. Jar.  Kvapil,  K.  Leger,  Jan  Lier,  Fr.  Pro- 
cházka, Fr.  S.  Procházka;  K  V.  Rais,  Fr.  X. 
-  -  Svoboda,  Jos.  Thomayer,  E.  Tréval.  -  - 

Ročník  XIII.  počal  právě  vycházeti! 

Žádejte  1.  číslo  na  ukázku.  Obsahuje  vynikající  liter,  práce: 

Adolf  Heyduk:  Z  novjch  básní. 

K.  Leger :  Rozkvět. 

K.  V.  Rais:  Dvě  písně, 

Josef  Thomayrr:    Čím  zemřel  Jan  Zižka    z  Trocnova- 

F.  X    Svoboda :  Trhající  se  břehy. 

K.   Červinka :  Jeseň. 

Literatura.  —  Divadlo.  —  Výtvarné  umění.  —  Týden. 

=^  Odběratelům  znamenité  prémie! 

Předplácí  se  poštou  ročně  K   12'80,    půlletně  K  6'40. 
Objednávky    vyřizuje    každé    knihkupectví,    jakož    i  nakladatelství 

České  graf.  akc.  společnosti  UNIE   v  Praze  VI., 
na  Král.  Vyšehradě,  Svobodova  ulice. 
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Největší  a  nejstarší  rodinný  obrazový  týdenník 

zshajuje  prHvě  Ul  jubilejoí  ročník. 

Redaktor  části  slovesné  V.  ČERVINKA. 
::         Část  obrazovou  řídí  V.  OLIVA.  :: 

TÝDNĚ  SKVOSTNÉ  ČlSLO.  VY- 
BRANÝ OBSAH  UMĚLECKÝ  A 
SLOVESNÝ.  UMĚLECKÉ  A  LITE- 
::  RÁRNl  PRÉMIE.  :: 

ZLATA  PRfíHA 

vychází  každý  pátek  v  bohatě  illustrova- 
ných  číslech  o  12  stranách  velkého  folia 
a  každých  14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  tý- 
::      denních  ve  zvláštní  skvostné  obálce.     :: 

Na  „Zlatou  Prahu"  předplácí  se  čtvrt- 
letně pouze  K  5' — ,  s  poštovní  zásilkou 
K  5'75,  do  ciziny  čtvrtletně  poštou  K  7'50. 
i: Sešity  14denrií  po  80  hal. ^ 

Na  ukázku  lze  si  vyžádati  1.  číslo  ročníku 
29.  „Zlaté  Prahy"  v  každém  knihkupectví, 
nebo  v  podepsaném  nakladatelství.  —  Zla- 
tou Prahu  lze  odebírati  v  každém  knihku- 
::  pectví,    zejména  v  :: 

NAKLADATELSTVÍ  J.OTTYv  Praze, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  Č.  34.  ■  VE  VÍDNI  I.,  GLUCKG.  3. 


Čtenářům  Osvěty 

doporučujeme   letošní    svoje   novinky   původní   krásné   literatury  : 

Arb6S  •     Theatralia.    Studie    a  črty   divadelní.  I.  Sebraných  spisů  sv.  32.  412 
str.  8".  Za  K  4-40,  skvost,  váz.  K  6-20. 

óapek:     Patero  třetí.  (Tři  novelly  o  Vondrejcovi.  Konteska  Fina.  Debut.)  — 
L 1     Knihovny  Lumíra  sv.  18.  520  str.  8°.  Za  K  5.20. 

óermákOVá-Sluková:    Karolina  Světlá  ve  stycích  s  Janem  Nerudou. 

S  úvodem  a  poznámkami.  120  str.  8^.  Za  K  1-40, 


~\ 


váz.  K  3  20. 


HeriteS:     ^^  "'*,'  humoru.    Sebraných  spisů  sv.    10.  460  str.  8^.     Za  K  480, 
1     skv.  váz.  K.  660. 

Hevduk  •    Vzpomínky  literární.    Sebraných  spisů  sv.   52.  156  str.  m.  8*'.    Za 

Horký:     Pštrosí  péro.  Báseň.  Vypravil  O.  Štafl.  118  str.  8^.  Za  K  2'40,  skvost, 
i-l     váz.  v  hedvábí  K  4'40. 

Jiskra'     Zrcádka.     Povídky  a  humoresky.     Ottovy  Laciné  knihovny  národní 
Z. :    sv.  239.  218  str.  S^.  Za  K  1-20,  váz.  K  1-60. 

Kálal'     ^  ^^^  '  plání.  Kniha  slovenských  obrázků.  Salonní  bibliothéky  sv.  72. 
°  168  str.  80.  Za  K  220,  váz.  K  420. 

MaliřOVá'-     ^'"°*  Román.   Ottovy  Laciné  knihovny  národní  sv.  240.  278  str. 
_^ 1    8".  Za  K  1'40,  váz.  K  1*80. 

MrŠtík    Vilém  :     Zumřl.  Román.  Dva  díly.  362  a  366  str:  8<».  Za  K  8-—. 

OttŮV    literární    almanach,     uspořádal  Ant.  Macek.  Se  6  pHl.  a  17vyobr. 
v  textu.  112  str.   8".    Za  K  1*20,  váz.  2  40. 

PrsiSSOVá  ■    'J^''"'  vody.  L  Sebraných  spisů  sv.  9.  240  str.  8°.    Za  K  3* — , 
__1    skv.  váz.  K  4'80. 


^t ACh  •    Maloměstský  pepř.  Humoresky.  Třetí  vydání.  Nové  íllustroval  Ant. 
'^^^^'        Scheiner.  242  str.  bO.  Za  K  3-60,  skv.  váz.  K  5-40. 

Wint^r  •    Z  rodiny  a  domácnosti  staročeské.  Dva  díly.  Sebraných  spisů  sv.  2. 
*^"'^^'        a  3.  Dii  I.  384  str.,  díl   II.  372  str.  Každý  díl  K  4--,  skv.  váz.  K  580. 

MP'  Kdoby  si  přál  některé  z  těchto  novinek  na   UkAzku,   rač  o  to 

požádati  kterékoli  knihkupectví,  nebo  podepsané  nakladatelství. 

J.  OTTO  V  PRAZE,    Karlovo  nám.   34. 

Pobočný  závod  knihkupecký  ve  Vidni  I.,  Gluckg.  3. 


JAN  STOUPA,  PRAHA, 

Jindřišská  ulice  1. 

Zahradní  nábytek.    Koberce.    Záclony.    Přikrývky.    Dětské 

vozíky.  Cestovní  potřeby.  Plaidy.  Sluníky.  Deštníky. 

Illustrované  cenníky  zdarma. 


OBSAH.  s.. 

Rudolf  II.,  přítel  umění.  Od  Dra  Fr.  X.  Ilarlasa 641 

Jan  Neruda.  Studie  jeho  vývoje  a  díla.  Od  Zdeňka  Kobzy 648 

Z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanského  státu.  Poznámky  a  črty  z  osvěty  bulharské  4 

od  Dra  Josefa  Fáty.  (Pokračování) .  655 

Z  jarního  rašení  národního  života  v  letech  1855—1865.  Od  Václava  červinky.  (Pokrač.)  665 

Jaic  si  rostliny  zvyicaly  na  sucho.  Studie  Dra  phil.  nat.    Vladimíra   Ulehly 672 

O  náboženském  smýšlení  Julia  Zeyera.   Příspěvek  k  osvětlení  povahy  Zeyerovy.   Po- 
dává Josef  Šach.  (Pokračování) 678 

Květ  v  jeseni.  Od  Adely   Červené 690 

Příspěvky  k  dšjinám  politického  hnutí  českých  katolíků.  Napsal,  yW/a;/  Fojmon  ....  695 
Dopisy  prof.  Petra  Mužáka  choti  Karolíně  Světlé.  Podává  A.  Čermáková- Shikovd  .  .  .  701 
Nové  písemnictví: 

Výpravná  prosa.  Posuzuje  F.    V.    Vykoukal 707 

Paměti  a  dokumenty.  Od  F.    V.    Vykoukala 710 

Nové  rovy.  Nekrology  od  /.    V.    Vykoukala 713 

Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších.  Od  Adolfa  Srba 716 


1.  Makbeth K  120 

2.  Sen  v  noci  svatojanské    .    .    .  >  l  — 

3.  Zkrocení  zlé  ženy »  1*20 


4.  Julius  Caesar 


1-20 


5.  Kupec  benátský »  120 

6.  Jak  se  vám  líbí    ......>  1-40 

7.  Král  Lear    . »  2  — 

8.  Bouře     ...    .    .    .    .    .    .  »  1-20 

9.  Hamlet,  kralevič  dánský    .    .    .  >  2-40 

10.  Cymbeiin     ......         .  >  240 

11.  Othello,  IVlaur  benátský     ...»  240 

12.  Romeo  a  Julie      .    .    .    .    .    .  >  2  — 

13.  Zimní  pohádka >  240 

14.  Dvé  šlechticů  veronských  ...»  l-20 

15.  Korioianus  . »  2*40 

16.  Král  Richard  III.  .......  2-40 


17.  Večer   tříkrálový    aneb    Cokoli 

chcete     

18.  Antonius  a  Kleopatra   . 

19.  Král  Jan 

20.  IMnoho  povyku  pro  nic 

21.  Král  Richard  II.    .    .    . 

22.  Král  Jindřich  IV.,  díl  1. 

23.  Král  Jindřich  IV.,  díl  II 

24.  Veta  za  vetu    .... 

25.  Veselé  ženy  vindsorské 

26.  Komedie  plná  omylů 

27.  Marná  lásky  snaha  . 

28.  Konec  vše  napraví    . 

29.  Timon  Athénský  .    . 

30.  Troillus  a  Kressida 

31.  Král  Jindřich  V.  .    . 

32.  Král  Jindřich  Vi.,  díl  I 


K  1-20 
2-40 

>  1-70 
»  1-30 
»  1-70 
»  2-40 

>  2-— 
.  2  — 
»  2  — 
»  1-30 

»  i-9d 

»  2  — 

»  1-90 

»  2-40 

»  2-40 

»  2  — 


W^  Každý  sřazek  Shakespeara  v  p&vodní  vkusné  vazbě  o  1  K  více.   ^Hi 
Veškery  svazky  v  původních  vazbách  za  příznivých  podmínek  i  na  splátky. 

JVeškera  díla  Sládkova  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví.' 

\  ono  v  PRRZE,  Karlovo  nám.  ?.34.  riíísróíůctrš"'- 


V  PRAZE 

.OSVĚTA"  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  srpen)  v  sešitech  5-  až  6archových  a  pi^edpláci  se  s  poštovní  zásilkou 
v  Rakousko-Uhersku  čtvrtletně  K  3"60,  ročně  K  14"40,  do  ciziny  ročně  poštou  K  16'80.  Jednotlivá  čísIa'po  1"36. 
Redakce  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Administrace  y  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Odebírati 
4ze  ve  všech  knihkupectvích.  —  Relaktor:  Fr.  Ad.  Šubert.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel  jménem*družstva  :  J.  Otto. 

Tiskem   „Unie"  v  Praze. 


ročník  42. 


1912. 


ClSLO   10. 


<iP^7-. 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 

z  nakladatelství  J.  O  1 1  y  v  Praze.  Karel  \'  i  k  a.  Malé  dámy.  Vypravil  O. 
Štafl.  K  360.  —  Rtiženajesenská.  Tanečnice.  Román.  K  380.  —  M  a  u  r  i  c  c 
Rollinat.  Nervosy.  Přeložil  Václav  Durych.  Sborníku  světové  poesie  sv.  111. 
Za  2  K.  —  Aniela  Kallasová.  Ona  a  oni.  Z  polštiny  přeložil  a  úvodem  opatřil. 
Karel  Handzel.  Světové  knihovny  čís.  1037.— 38.  Cena  40  h.  —  Lamennais. 
Slova  věřícího.  Přeložil  a  úvod  napsal  Jaroslav  Dvořáček.  Světové  knihovny 
čís.  1039.— 40.  Cena  40h.  —  Fedor  Michajlovič  Dostojevský.  Bésové. 
Přeložila  Helena  Růžičko  v  á-V  á  ň  o  v  á.  Ruské  knihovny  sv.  62.  Za  3  K.  —  Božena 
a  Vilém  Mrštíkovi.  Anežka  Drama  o  pěti  jednáních.  K  160. —  Výbor  z  básni  J. 
V.  Sládka.  Uspořádal  Mil.  Hýsek.  České  knihovny  zábavy  a  poučení  čís.  XXIX.  Za 
K  1"80.  —  xMurie  Corelli.  Satanovy  strastí.  Přeložila  Máňa  lilová:  Anglické 
knihovny  rady  II.  sv.  34.  4  K.  —  Jos.  Zamazal.  Krvácení  ústy.  Lidových  rozprav 
lékařských  čís.  110.  Za  45  hal.  —  Prof.  Dr.  Josefjanko.  O  pravěku  slovanském. 
Sbírky  přednášek  a  rozprav  série  VI.  sv.  4.  K  5' — . 

Nakladatelství  Vaněk  aVotava  na  Smíchově.  Spisy  Václava  Vlčka. 
S  úvodem  Elišky  Krásnohorské.  Sešit  1.  Věnec  vavřínový.  Po  24  h. 

Nákladem  Zemského  výborukrálovství  Českého  v  Praze.  Statistický 
p/ehled  zemské  akce,  směřující  k  podporování  železnic  nižšího  řádu  v  království 
Českém.  Rok  1911. 

Nákladem  Vídeňs  k  é  Matice.  Václav  II  ruby.  Grotesky.  Knihovny  Vídeňské 
Matice  sv.  I.  Cena  K  160. 

Nákladem  Dr.  Ant.  Hajná  v  Praze.  Ondřej  S  t  r  u  g.  Ze  zápisek  starého 
sympatika.  »Podzemnich  lidí«  série  II.  Autorisovaný  překlad  Václava  D  r  e  s  1  e  r  a. 
Cena  2  K  30  h.  —  Die  Polltische  Unehrllchkeit  unserer  Deutschen  von  Kan  1 
Rohan.  Preis  60  h. 

Nákladem  Jana  Laichtera  na  Král.  Vinohradech.  Václav  Novotný. 
České  dějiny.  Seš.  37.-38.  Za  96  h.  Otázky  a  názory.  XXXIII.  Ralph  Waldo  Emerson. 
Spisy  III.  Essay e.  Přeložil  J.  Mrazík.  I.  K  330.  —  Pěkné  knihy  pro  mládež.  Řídí  Marie 
Gebauerová.  Dickensovo^čtenf.  Přeložila  B.  Šimková.  K  150. 

Sebrané  spisy  Fr.  Lad.  Celakovského.  Čeští  spisovatelé  XIX.  století.  Sešit  4('l. 
-  Šelma  Lagerlofová.  Podivuhodná  cesta  Nilse  Holfjersona  s  divokými  husami 
Švédskem.  Přel.  K.  Rypáček.  Seš.  1.  Po  16  h. 

Nájíladem  Musea  království  Českého  v  Praze.  Zpráva  o  Museu  krá- 
Jovství  Českého  za  rok  1911. 

Nákladem  D  ů  c  h  o  d  ů  v  o  b  c  e  k  r  á  1.  h  1  a  v.  m  ě  s  t  a  P  r  a  h  y.  Statistická  zpráva 
král.  hlav.  městaPrahya  spojených  obcí  za  rok  191Ó.  Sestavila  statistická 
kancelář  král.  hlav.  města  Prahy  a  redigoval  přednosta  statistické  kanceláře  Jos'  i 
Husák.  Nové  řady  roč.  XXX.  ' 

Nákladem  Fr.  Řivnáče  v  Praze.  Česká  kultura.  Čtrnáctideník  věnovaný  poi 
uměnám,  literatuře  i  otázkám  kulturním.  Redigují  prof.  Z  d  e  n  ě  k  N  e  j  e  d  1  ý,  Růži 
Svobodová  a  Dr.  F.  X.  Salda.  Sešit  1.  Cena  sešitu  50  h. 

Nákladem  AkademickéhoOdboruNárodníJednotySeveročeski 
v  Praze.  Cechové  a  jejich  práce  obranná.  Soubor  článků  o  obranných  Jc<lnotách 
a  korporacích.  Histor.  úvod  napsal  univ.  prof.  Dr.  J.  K  a  p  r  a  s.  Za  20  h. 

Nákladem  »Šumavana«  v  Klatovech.  Prodavač  biblí.  První  belletristická  p: 
Jar.  Vrchlického  z  >>Šumavana'   1873.  Cena  1  K. 

Nákladem  Hej  d  v  a  Tučka  v  Praze.  Honoré  de  Balzac.  Rozmarné  povídky. 
<Contes  drólatiquesV  Díl  I.  Přeložil  Dr.  Jose  f  Novot  n  ý.  Illustroval  Josc  ť  \Veni^^  KS. 
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Doporučujeme  knihy 

RŮŽENY  SVOBODOVÉ: 

Pčf Inkami  srdce.  Povídky.  Za  2  K.  Skv.  váz.  4  K.  —  Obsah:  Pohádka 
o  mladém  mnichovi.  Cikánská  svatba.  O  krásné  Marii.  Pokání.  Hluchavky. 
Muk.  Co  mluvil  domov. 

Plameny  a  plaménky.  Román  a  několik  povídek.  Za  3  K.  Skv.  váz.  K  5*20.  — 
Obsah:  Blahoslavený.  Balerinky  v  lázni.  O  pastýřích,  ovečkách  a  krásné 
selce.  Smutné  časy :  I.  Vůně  světa.  II.  Návštěvy.  Vítr  půlnoční. 

Veškerá  tato  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

].  OTTO  V  PRRZE,  Karlovo  nám.  í.  34.  riSÍ.1  t<X  f""' 
Kl ! J 
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Dr.  Karel  Mattuš: 

Antonín  Otokar  Zeithammer. 

Bylo  to  roku  1850.  Seděli  jsme  v  třetí  třídě  mladoboleslavského 
gymnasia  trochu  neklidně  očekávajíce  příchodu  pana  ředitele 
Rudberta  Lopaty,  jenž  nás  vyučoval  řečtině.  Konečně  otevřely 
se  dvéře,  my  všichni  povstali,  vzdávajíce  tak  obvyklým  způsobem 
čest  —  avšak  kdo  vstoupil,  nebyl  pan  ředitel,  nýbrž  pán  nám 
docela  neznámý  a  teprve  za  ním  vstupoval  p.  ředitel  sám.  My 
nesedali  jsouce  návštěvou  jaksi  zaraženi.  Oba  páni  přistoupili 
až  k  lavicím  a  tu  pan  ředitel  Lopata  oslovil  třídu  asi  těmito 
německými  slovy :  Jsme  poctěni  návštěvou  pana  c.  k.  školního 
rady  Řehoře  Zeithammra,  jenž  přišel,  aby  se  z  vysokého  nařízení 
přesvědčil  o  stavu  našeho  gymnasia  a  o  pokroku  jeho  žactva. « 
Xa  to  vybídl  pana  školního  radu,  aby  se  usadil  na  židli,  však 
stolku  tu  nebylo,  na  němž  by  byl  tento  mohl  rozložiti  jakýsi 
sešit  velkých  rozměrů,  pročež  jej  po  celou  hodinu  držel  na  klíně 
něco  málo  do  něho  zaznamenávaje. 

To  byla  první  příležitost,  kdy  viděl  jsem  našeho  pana  škol- 
ního radu,  po  druhé  o  rok  později  ve  čtvrté  třídě  a  pak  každým 
rokem  ve  čtyřech  třídách  vyššího  gymnasia  jičínského,  kde  také 
r.  1855  byl  vládním  komisařem  při  naší  maturitě.  V  Jičíně  měly 
návštěvy  jeho  jakýsi  přísný  slavnostní  ráz  a  když  nás  opustil, 
vypravovalo  se  důvěrně  —  za  autentičnost  arci  nikdo  neručil  — 
že  byl  pan  školní  rada  s  výsledkem  své  inspekce  velmi  spokojen, 
nejvíce  ve  třídě  té  a  poněkud  méně  ve  třídě  oné.  Jakožto  studu- 
jící už  zralejší  jsme  v  oktávě  a  zvláště  při  maturitě  zkoumali, 
pokud  by  ve  velmi  vážné  a  skoro  nehybné  tváři  jeho  mohla  se 
pozorovati  spokojenost  neb  nelibost  a  byli  jsme  přesvědčeni,  že 
více  má  na  mušce  učitele  než  žáky.  Však  to  bylo  právě  v  oktávě, 
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že  po  poslední  hodině  dopolední,  ve  které  byl  pan  školní  rada 
přítomen  vyučování  přírodopisu,  když  jsme  ze  třídy  odcházeli, 
požádal  pana  profesora  (ve  skutečnosti  byl  supplentemj,  aby 
s  ním  ve  třídě  zůstal.  Co  spolu  vyjednávali,  nepřišlo  na  jevo,  ale 
faktum  bylo,  že  v  novém  školním  roce  pan  supplent  ani  na  jičín- 
ském ani  na  kterémkoli  jiném  gymnasii  více  nevyučoval. 

V  dějinách  českého  školství  zaznamenán  je  školní  rada  Řehoř 
Zeithammer  jako  z  předních  odborníků. 

O  jedenácte  let  později  ku  konci  r.  1866  jsem  vstoupil  jako 
třicetiletý  muž,  ponejprve  za  poslance  zvolený,  do  sněmovní  síně 
a  bylo  mi  velice  příjemno,  že  jsem  se  zde  setkal  se  synem  » na- 
šeho* pana  školního  rady,  s  Antonínem  Otokarem  Zeithammrem 
jako  poslancem  o  tři  léta  starším.  Byli  jsme  tehda  oba  mladi 
mužové,  zajisté  stejně  nadchnuti  pro  politické  ideály,  pro  lepŠí 
budoucnost  našeho  národa  i  naší  vlasti,  třeba  že  temperamenty 
naše  se  lišily.  Skoro  půl  století  minulo  od  toho  roku ;  čeho  všeho 
jsme  se  dožili  za  tu  dobu,  jaké  krásné  a  jaké  smutné  časy  jsme 
prodělali !  —  a  zajisté  dožili  jsme  se  úspěchů  svého  národa  v  nej- 
rozmanitějších oborech,  ale  dožili  jsme  se  také  mnohého  zkla- 
mání velice  trpkého.  Však  naříkati  neslušelo  by  se  —  souzeno 
je  národu  našemu,  aby  kráčel  horkou,  tvrdou,  kamenitou  cestou, 
ale  cesta  ta  vede  k  lepší  budoucnosti  a  pro  tuto  lepší  budoucnost 
A.  O.  Zeithammer  pracoval  poctivě  po  celý  svůj  život.  A  život 
ten  není  krátký,  vždyť  už  dne  5.  listopadu  1912  bude  slaviti  své 
osmdesátiny. 

Bylo  by  zbytečno  líčiti  zde  do  podrobná  běh  jeho  života ; 
stačí,  zaznamená-li  se  stručně,  že  absolvovav  studia  filosofická 
stal  se  prefektem  Teresiana  spolu  s  Drem.  Habietinkem,  byl  potom 
professorem  na  gymnasiu  v  Záhřebe  a  v  Praze  a  zde  r.  1863,  když 
činnost  jeho  žurnalistická  a  politická  počala  vládě  býti  nepříjemnou, 
byl  nenadále  přeložen  do  Opavy,  čemuž  se  vyhnul  složiv  úřad 
učitelský  a  věnovav  se  jako  občan  zcela  nezávislý  životu  veřej- 
nému v  časopisectvu,  v  obci  a  ve  sněmu.  Byl  z  předních  členů 
komunální  strany  >  Pokrok  k  lepšímu  a  politické  strany  národní. 
Své  pero  věnoval  hlavně  Politice  a  Pokroku  a  mnohým  publi- 
kacím jiným.  Roku  1863  ponejprve  byl  volen  poslancem  na 
sněm,  v  němž  zdárně  působil  celých  třicet  roků;  nyní  ovšem 
náleží  už  ke  skrovnému  zbytku  sněmovních  deklarantů  z  r.  1868. 
Ve  vyjednáváních  sněmu  s  korunou  za  ministerstev  Potockiho 
a  Hohenwarta  měl  nemalé  účastenství,  zasedal  také  r.  1871  ve 
třicetičlenné  komisi,  jež  radila  se  o  fundamentálních  článcích.  Od 
r.  1878  až  do  r.  1890  byl  přísedícím  výboru  zemského  a  z  této 
jeho  doby  mnohé  užitečné  opravy  ve  správě  zemské  byly  pro- 
vedeny. Na  podnět  ze  sněmu  vyšlý  dal  výhost  zastaralé  a  nelo- 
gické   formě  zemského  rozpočtu  zaměniv  ji  úpravou   novověkou. 

Byv  r.  1868  povolán  do  Sboru  obecních  starších  kr.  hlav- 
ního města  zasedal  od  r.  1871  v  městské  radě  a  měl  od  r.  1873 
až  do  r.  1879  hodnost  starostova  náměstka;  ano  r.  1876  povolala 
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jej  důvěra  občanstva    na  prestol  starostenský,    na  který  však  ne- 
dostoupil,   poněvadž    tehda    nedošla    volba    nejvyššího    schválení. 

Třicetileté  sněmování  bylo  v  některých  dobách  velmi  rušné 
a  napínalo  nervy,  ale  neméně  rozrušující  bylo  mnohdy  dvanáctiletí 
činnosti  v  poslanecké  sněmovně  rady  říšské  1879 — 1891  za  mini- 
sterstva Taaffova.  Zde  zasedal  Zeithammer  v  nejdůležitějších  ko- 
misích jako  důvěrník  českého  klubu.  Jen  aby  jeden  z  důležitých 
momentů  byl  vytknut,  budiž  připomenuto,  že  Zeithammer  podal 
návrh  na  opravu  volebního  řádu  pro  sbor  českých  velkostatků, 
který  také  jako  zpravodaj  zastával  a  jenž  byl  doplněn  rozšířením 
aktivního  volebního  práva  vůbec.  Dnes  ovšem  má  tato  oprava 
jen  historický  interes  jsouc  daleko  překonána  zavedením  všeobec- 
ného hlasovacího  práva  volebního.  Mimoparlamentní  a  ne  méně 
důležitou  činnost  vyvinul  Zeithammer  v  letech  1883,  1884,  kdy 
s  tehdejším  ministrem  obchodu  vyjednával  o  změnu  volebních 
řádů  do  obchodních  komor,  jsa  v  tom  vydatně  podporován  českým 
průmyslníkem  L.  G.  Bondym.  Jednání  to  vedlo  k  cíli  a  jevilo 
svůj  účinek  přirozenějším  složením  tří  obchodních  komor  českých 
nežli  bylo  dřívější. 

Roku  1888  stal  se  Zeithammer  místopředsedou  poslanecké 
sněmovny.  Tehda  vedle  předsedy  byli  jen  dva  místopředsedové, 
z  nichž  jeden  býval  vzat  z  českého  klubu.  Zeithammer  stal  se 
v  hodnosti  té  nástupcem  hraběte  Richarda  Clam-Martinice.  Jemu 
slušelo  toto  místo  nejen  pro  jeho  činnost  vůbec  a  pro  vlastnosti, 
které  jej  činily  zvláště  způsobilým  pro  choulostivé  řízení  tak 
četného  parlamentního  sboru,  ale  vedle  toho  všeho  pro  jeho 
osobní  poměr  k  nezapomenutelnému  rázovitému  presidentu  Fr. 
Šmolkoví,  jenž,  zvláštní  přítel  Cechů  mezi  Poláky,  vážně  a  dle 
potřeby  rázně,  mnohdy  ale  i  jemným  humorem  dovedl  ovládati 
sněmovnu.  Zeithammer  pak  byl  Šmolkoví  nejoblíbenějším  z  Cechů 
přítelem  a  tak  se  tito  dva  na  předsednické  tribuně  zvláště  dobře 
k  sobě  hodili,  řekl  bych  navzájem  doplňovali. 

Ode  dávna  náležel  Zeithammer  k  těm  mnohým  přesvěd- 
čeným o  nevyhnutelnosti  národní  dohody  v  zemích  českých 
jakožto  předpokladu  pokroku  a  zvelebení  všeho  veřejného  života 
zde  i  v  celé  říši  —  a  proto  rád  se  účastnil  jednání  o  smír  ná- 
rodní za  presidenta  ministerstva  hraběte  Taaffa  konaného  ve 
Vídni  r.  1890.  Nezdar  tohoto  jednání  těžce  nesl  jako  všichni  ostatní 
účastníci  jeho  a  s  tím  větším  zájmem  sleduje  nynější  jednání 
s  vřelým  přáním,  aby  se  zakončilo  šťastněji  a  pro  národ  náš  pro- 
spěšněji nežli  ono  před  dvaceti  dvěma  roky. 

Po  celou  dobu  své  parlamentní  činnosti  zasedal  Zeithammer 
ve  sboru  důvěrníků  poslanců  sněmovních  a  byl^  členem  parla- 
mentní komise  pravice  poslanecké  sněmovny.  Účastnil  se  tedy 
všech  důvěrných  jednání  užších  parlamentních  sborů  a  je  ze  ži- 
jících poUtických  osobností  nyní  snad  už  jedinou,  která  byla  za- 
svěcena do  všech  pohnutek  politických  činů,  do  všech  důvodů 
parlamentní  taktiky,  které  pro  veřejnost  zůstaly  tajnými. 
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Nebyl  nikdy  z  těch,  kdo  vyhledávali  příčiny  k  mluvení, 
nechtěl  řečniti  za  každou  cenu  —  byla-li  ale  řada  na  něm,  aby 
některou  věc  ve  sněmovně  hájil,  sprostil  se  svého  úkolu  vážné 
be?e  všech  zbytečných  frází,  hledě  vždy  jen  k  jádru  věci. 

Tak  jevil  se  Zeithammer  ode  dávna  všem,  kdo  mu  blíže 
stáli  a  při  tom  zůstal  vždy  pevným  charakterem,  tedy  mužem 
nezdolných  zásad  připouštějícím  kompromisy  jen  tam,  kde  zá- 
klady programu  a  politické  přesvědčení  to  připouštěly.  A  dnes, 
v  osmdesáti  letech  vidíme  jej  čilého  a  v  plné  práci.  Není  to  zjev 
všední,  aby  osmdesátník  dal  se  do  spisování  díla  historickopoli- 
tického  a  čerpaje  z  boliaté  látky  politické  korrespondence,  pa- 
mětních spisů,  státních  projevů,  státnických  memoirů  a  t.  d.  a 
doprovázeje  to  svými  vlastními  vzpomínkami,  dovedl  podati  spis 
tak  důležitý  a  zajímavý  jako  jeho  »Zur  Geschichte  der  bohmi- 
schen  Ausgleichsverhandlungen  (1865 — 1871)«,  jpnž  byl  vřele 
přijat  doma,  zvláště  u  všech  ctitelů  českého  státního  práva,  ale 
chvalně  oceněn  i  v  cizině,  a  u  těch,  kdo  sledují  politické  cíle 
nám  protivné.  Po  první  části,  jež  sahá  od  Belcrediho  po  Hohen- 
warta  a  jež  vyšla  letos  na  jaře,  následovati  bude  část  druhá  bez- 
pochyby ještě  zajímavější,  líčící  nám  nezapomenutelnou  bohužel 
příliš  krátkou  éru  Hohenwartovu.  V  minulých  dnech  byl  autor 
se  svou  prací  hotov  a  tudíž  ještě  před  koncem  roku  budeme  míti 
ucelené  dílo  v  rukou. 

Snad  se  bude  mnohým  zdáti,  že  Zeithammer  svým  spisem 
na  rov  státního  práva  postavil  jen  pěkný  náhrobek.  Těm  a  takovým 
sluší  připomenouti  z  dějin  nové  doby,  že  národové,  kteří  se  svým 
právem  celé  půltisíciletí  leželi  hluboko  pod  těsným  rumem,  v  první 
polovici  minulého  století  slavili  své  vzkříšení.  Tak  hluboko  nebylo 
a  není  pohřbeno  právo  české  a  spis  Zeithammerův  mohl  by  míti 
motto :  Nezoufati  a  nezapomínati ! 

V  životě  lidském  je  každé  desetiletí  nejen  zakončením  ji- 
stého období,  ale  zároveň  početím  nového.  To  majíce  na  paměti, 
voláme  našemu  osmdesátníku  z  plna  srdce :  Mnogaja  Ijeta ! 


Jifi  Karásek  ze  Lvovic: 

Poesie  Jaroslava  Vrchlického. 

Zjev    básníka,   jakým   jest   Jaroslav    Vrchlický,   jest    ojedinělý. 
Vrchlický  není  jen  veliký  básník :  jeho  činnost  je  prací,  jakou 
vykonala  v  jiných  literaturách  celá  generace. 

Vrchlický  pracoval  za  celou  svou  dobu.  Byl  sám  celou  ge- 
nerací. Nelze  si  představiti  všestrannějšího  úsilí. 

Vrchlický  byl  opravdu  >  celou  lyrou«.  Byl  tak  všim,  že  budil 
až  leckdy  pochybnost,  může-li  býti  sloučeno  v  jedné  individualitě 
tolik  rozličných  tónů,  často  až  dissonujících.     Proto  výtky;  eklek- 
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tiíismn.  Proto  domněnka,  že  Vrchlického  poesie  kohsá  mezi  tolika 
druhy,  že  jí  nelze  rozhodnouti  se  pro  určitý,  vymezený  směr. 
Antika  a  renaissance,  pohanství  a  křesťanství,  romantismus  a  re- 
alismus, nota  kosmopolitická  a  nacionální,  pessimismus  a  opti- 
mismus, ironie  a  sentimentálnost  —  vším  hovořila  Vrchlického 
poesie,  jako  by  jí  hovořil  ne  jeden  básník,  ale  celá  řada  jich, 
celá  generace. 

Povrchní  kritika  se  spokojila  už  tímto  konstatováním.  Řeklo 
se,  že  poesie  Vrchlického  nemá  jednotného  charakteru.  Byla 
nazvána  tříští,  chaosem  .  .  .  Mluvilo  se  o  patrném  napodobení 
cizích  vzorův. 

Ale  vysloviti  takové  tvrzení  znamená  zhostiti  se  obtížného 
úkolu  s  povážlivou  lehkostí :  není-li  pestrost,  roztříštěnost  poesie 
Vrchlického  jen  zdánlivá,  není-li  pod  tóny,  odporujícími  si  na- 
vzájem, přece  jen,  v  hloubi,  tajemná  vnitřní  souvislost?  Zde  by 
bylo  místo  pro  kritickou  íinalysi.  Ale  tohoto  úkolu  nepoložila 
si  dosud  česká  kritika. 

Česká  kritika  neroztřídila  dosud,  neovládla  látky,  již  jí  dala 
poesie  Vrchlického.  Děsila  ji  kvantita  vykonané  práce,  rostoucí 
řada  knih.  Nevracela  se  ke  knihám  ze  starší  doby,  dosud  ne- 
oceněným,  ale  odbývala  knihy  vycházející  poukazem,  že  jsou 
knihami  úpadku,  ač  byly  mezi  nimi  knihy  tak  zhuštěné  vnitřní 
bolesti,  tak  produševnělého  citového  lyrismu,  jako  Okna  v  bouři 
nebo  —  chceme-li  jmenovati  knihu  z  poslední  periody  tvorby 
Vrchlického  —  jako  Korálové  ostrovy. 

Tato  kniha  v  básnickém  podzimu  Vrchlického  se  rozsvítila 
tak  prudce  a  barevně,  s  takovým  varem  krve  a  smyslů,  že  ne- 
ustupuje  svým  uměním,  živelností,  mocnou  suggestivností  svého 
básnického  slova  ani  Dojmům  a  rozmarům^  ani  Eklogám  a  písním. 
V  úvodní  pie^i  to  vystihl  básník  sám.  Vše  mu  zdálo  se  dosud 
jednotvárným,  nekonečným  mořem,  vzduch  byl  zakalen,  bezbřehá 
vodní  poušť  budila  v  něm  jen  cit  úzkosti.  Ale  náhle  —  klesá 
závoj  mlh,  slunce  se  rozsvěcuje,  a  z  moře  se  noří  v  slávě  šarlatu 
zanícené  korálové  ostrovy,  pyšné  trsy,  rozvětvené  jako  stromy, 
try.skající  exotická  flóra,  nad  níž  křičí  tlutn  kajek,  rackův  a 
orlův  .  .  . 

Zmiňuji  se  úmyslně  o  Korálových  ostrovech.,  tomto  štědrém 
básníkově  daru,  než  se  zkalil  definitivně  jeho  duch,  abych  do- 
vodil, jak  si  zůstala  věrna  Vrchlického  poesie,  jak  jedna  z  po- 
sledních knih  Vrchlického  dýchá  týmž  kouzlem,  týmž  uměním, 
jako  jeho  knihy  první. 

Je  nesprávno  vše,  co  se  tvrdí  zvykle  o  úpadku  poesie  Vrch- 
lického. Je  pravda,  i  Vrchlický  publikoval  knihy  unavené,  šedé 
intonace,  mechanických  forem.  To  je  zjev  zcela  přirozený  za 
r-ozsáhlosti  jeho  tvorby.  Ale  nelze  tu  mluvit  o  trvalém  úpadku 
básníkově,  když  se  vzepialo  básníkovo  umění  po  publikacích, 
jako  bylo  třeba  Bodláčí  s  Parnassu,  k  Bar-Kochhovi,  jehož  po- 
kládám   vrcholem    vší    poesie    Vrchlického    pro    grandiosní    jeho 
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myšlenkovou  perspektivu,  jak  jsem  dovodil  v  Chimaerickýck 
výpravách. 

A  ještě  z  jednoho  důvodu  se  zmiňuji  o  Korálových  ostrovech. 
Ti,  kdo  tvrdí,  že  poesie  Vrchlického  jest  chaotická,  že  podléhala 
nejrůznějším  vlivům,  aniž  měla  sílu  ztmeliti  je  v  jeden  básnický 
celek,  naleznou  v  Korálových  ostrovech  doklad,  jakou  vnitřní  logikou 
bylo  tvořeno  poetické  dílo  Jaroslava  Vrchlického,  a  jak  se  zapialo 
právě  touto  knihou  v  pevný,  nerozborný  celek  se  vší  řadou  knih 
předcházejících. 

Básník  je  v  Korálových  ostrovech  týž,  jako  byl  v  prvé  své 
knize  Z  hlubin,  jen  uzrál,  prohloubil  se,  zduchověl.  Renaissančním 
akkordem  zazněla  poesie  Vrchlického,  ale  renaissančním  akkordcm 
také    dozněl  vehký    tvůrčí  a  plodný    rozlet    myšlenky    básníkovy. 

Nazíral-li  v  svém  básnickém  jaru  Vrchlický  na  umění  zase 
jen  pod  hlediskem  umění,  převládalo-li  u  něho  toto  estetické 
oceňování  všech  věcí.  Vrchlického  poesie  posledních  let  —  obrat 
se  datuje  asi  od  publikace  Mojí  sonáty  —  prostoupila  se  bolestí 
života,  smutkem  bytí,  prohloubila  se,  zvroucněla.  Disparátní  tóny 
se  sblížily  a  splynuly. 

Sám  Vrchlický  byl  si  vědom  vždy  jisté  rozpoltěnosti  své 
básnické  povahy,  jistého  dualismu  svého  poetického  naturelu. 
Rozpor  byl  zcela  přirozený,  byl  to  rozpor  renaissančního  snu, 
žitého  ve  střízlivé  šedi  přítomnosti,  v  malé  zemi  malého  národa, 
rozpor  fikce  s  realitou ;  život  mimoděk  však  ustoupil  posléze  kráse 
a  vroucnosti    tohoto  nádherného  snu,    vzdal  se  boje  proti    němu. 

Vrchlický  došel  v  posledních  svých  knihách  takové  harmonie, 
že  jste  měli  dojem  z  něho,  jako  by  teď  mohl  projíti  Danteovým 
peklem  s  úsměvem  na  rtech.  Pohanství  splynulo  s  křesťanstvím : 
zbyla  jen  krása. 

Je  charakteristická  báseň  z  Korálových  ostrovů^  kdy  básník 
vstoupí  do  šerého  gotického  dómu  a  vidí  pilíře  jeho,  ponuré  a 
přísné,  okrášleny  májemi.  Náhle  slunce  vnikne  v  chrám,  a  básník 
má  dojem,  že  sem  vnikl  Pan,  a  že  ztuchlina  hrobů  je  změněna 
dechem  ratolestí  mladých  bříz  v  pohanský,  radostný  háj.  V  této 
básni  je  hluboký  symbol  a  zároveň  logický  důsledek  celého  vý- 
voje básníkova,  splynutí  dvou  živlů,  jež  jen  zdánlivě  si  odporo- 
valy, jež  ale  pracovaly  ve  skutečnosti  vedle  sebe  a  čím  dílo 
básníkovo  se  dovršovalo,  tím  více  se  blížily,  až  se  sloučily  docela. 

Renaissanční  básník  par  excellence  —  to  jest  Jaroslav  Vrch- 
lický. Teprve  příchodem  Jaroslava  Vrchlického  do  české  poesie 
poznali  jsme  svrchovanou  mohutnost  bohaté,  živelné  poetické  krásy; 
vše,  co  bylo  před  ním,  počínajíc  Máchou  a  končíc  Hálkem,  bylo 
pouhým  odleskem  krásy. 

Vrchlický  se  nespokojil  takovým  abstrahovaným  pojmem 
krásy.  Vezměte  jeho  první  knihy,  Z  hlubin,  Epické  básné,  Vittorii 
Colonnu,  Duch  a  svét,  SyvtfonJe,  Rok  na  jihu  a  další  —  všechny 
tyto  knihy  jímají  vás  svrchovanou,  jedinečnou,  přímo  hmotnou 
rozkoší. 
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Neožívá  v  nich  antika,  neožívá  v  nich  středověk  pouze  jako 
evokace  mrtvého  minula,  pouze  jako  virtuosní  křísaní  zaniklých 
forem.  Cítíte,  že  básník  antiku  a  středověk  žije  jako  svůj  svět, 
své  ovzduší.  Prošlehává  vášnivou  barvou  romantismu,  horoucím 
tepotem  jeho  nepokojných  křídel,  slunný,  klidný,  vyrovnaný, 
harmonický  svět  antiky.  Stvořuje  antiku  po  svém.  Vnáší  v  ni  svůj 
individualismus,  složitost  svého  moderního  citu. 

Staví-li  se  s  nepřátelskou  tendencí  proti  antice  Vrchlického 
nová  antika  Macharova,  parafrasující  antické  děje  dle  přesných, 
starých  pramenů,  zcela  neosobním,  objektivním  genrem,  svědčí  to 
o  tom,  že  nebylo  porozuměno  individuální  antice  Vrchlického, 
její  vášni,  její  barvě,  její  intensitě.  Antika  byla  Vrchlickému  jen 
formou,  v  niž  vlil  svůj  vlastní  citový  a  myšlenkový  obsah,  jako 
byla  stejnou  formou  na  příklad  poesii  Keatsově,  jež  vytvořila  z  ní 
zase  svůj  ryzí  útvar,  na  němž  se  inspirovala  praerafaelitská  škola, 
a  jako  byla  chladnou,  abstraktní,  cudnou  visí  poesii  Platenově, 
jež   ji  přeměnila    v  slavnostní,    skulpturální,    přísně    krásné    tvary. 

Tímto  způsobem  Vrchlický  chtěl  prožívati  nejen  antiku,  ale 
pojal  grandiosní  básnický  plán :  žíti  tak  celou  epopeji  lidstva. 
Vznikl  cyklus  knih,  jehož  články  jsou :  Duch  a  svět.,  Sfinx,  Per- 
spektivy, Zlomky  epopeje.,  Dědictví  Tantalovo.,  Fresky  a  gobeliny 
a  Brevíř  moderního  člověka.  Básník  je  tu  nejen  divákem  všech 
časův  a  všeho  bytí,  ale  zároveň  vrstevníkem,  jenž  prožívá  a  po- 
znává každou  touhu  a  každou  vášeň. 

Přiřaďme  k  těmto  knihám  ještě  Bar-R'ochbu,  Bohy  a  lidi 
a  Voíivni  desky  —  a  obnovíme-li  v  mysli  celý  tento  úžasně  bar- 
vitý proud  dějův,  uvědomíme-li  si  jich  symboličnost,  máme  tu 
před  sebou  takové  mohutné  básnické  poselství,  že  nám  dosud  ani 
nezasvitla  v  celém  jase  a  v  celé  slávě  jeho  slavná  závažnost. 

Cesta,  jíž  šlo  toto  vznešené,  imaginativní  dílo  deseti  knih, 
jež  jsem  jmenoval,  může  býti  pro  okamžik  zaváta  zapomenutím. 
Ale  tvůrčí  čin  zůstává.  Marno  je,  vyjmete-li  z  velikolepého  celku 
slabší  picQU,  z  kyklopické  stavby  zvětralejší  kámen,  a  chcete-li 
z  toho  usuzovati  o  hodnotě  všeho  ostatního.  P^nergie,  jež  vytvo- 
řila tento  čin,  je  prostě  jedinečná.  Mythy  indické,  židovské,  an- 
tické, románské,  germánské  i  slovanské  —  vše  to  nebylo  než 
uměleckými  formami,  jimiž  básník  toužil  vyzpívati  smysl  lidství, 
symbol  jeho  utrpení,  vzdor  jeho  proti  osudu:  ostatní  knihy, 
předem  Mythy  a  Iwardowski,  doplňují  tento  cyklus  tam,  kde 
zůstalo  něco  nevysloveno,  myšlenka  některá  nedomyšlena. 

Vrchlický  lyrik,  —  to  by  byla  nová  kapitola,  nový  podnět 
ku  vděčné  analyse  jeho  bohatého  básnického  charakteru.  Mohu 
se  shrnouti  v  stručnější  glossu,  neboť  Vrchlický  lyrik  nemá  celkem 
odpůrcův  a  pochybovatelův.  Uznává  se  všeobecně  jeho  okřídlená, 
básnická  verva,  jeho  těkavá  a  hned  zase  prudce  smyslná,  až  živo- 
čišně erotická  nota. 

Renaissanční  živel  proniká  vším  lyrismem  poesie  Vrchlického, 
zbarvuje  ji  prudkými  svými  žáry.  Symfonie,  Rok  na  jihu,  Eklogy 
a  písně,  Dojmy  a  rozmary.  Poutí  k  Eldoradu^  Co  život  dal  a  celá 
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řada  jiných  —  jaká  to  žeň  lyriky,  jež  kára  nepravdivé  slovo 
o  papírové  poesii  Vrchlického :  zde  opravdu  žene  krev,  vznícená, 
prudká  verva  básníkova  život  do  tradičných  básnických  forem, 
stejně  jako  v  několika  stručných,  lyrických  slokách  dovede  Vrcli- 
lický  uzavříti  celý  přízvuk,   celý  spád  svého  vzníceného  citu. 

V  této  lyrice  je  kus  gallské  tradice,  její  pružnosti,  hbitosti, 
její  měnnosti,  její  grácie,  její  kouzelnosti  —  stačí  pročísti  jen  třeba 
Čarovnou  zahradu,  abychom  viděli,  kde  měl  Vrchlický  své  před- 
chůdce. 

\'^ysledujete  je  až  k  Ronsardovi  —  a  zdá  se  vám  až  para- 
doxní, že  český  básník  vyjadřuje  své  city  hotovými  formami  fran- 
couzské renaissance.  Ale  bylo  to  nutné,  bylo  to  lof^ické  pro 
rozvoj  české  lyriky :  bylo  nutné  a  logické,  aby  jí  někdo  nahradil, 
oč  byla  ve  vývoji  svém  úpadkem  celého  národního  organismu 
v  XVII.  století  oloupena. 

Vrchlický  prožil  a  překonal  v  sobě  celý  západní  kulturní 
rozvoj,  za  celou  českou  poesii  prožil  kulturní  atmosféru  minula. 
Bylo  nutno,  aby  bral  hotové  tvary  —  měly  býti  náhradou  toho, 
čeho  v  české  poesii  nebylo.  Ti,  kdo  přišli  v  letech  devadesátých 
s  reformami  v  poesii  a  stavěli  se  proti  Vrchlickému,  ocitali  se 
v  nedorozumění :  neboť  ve  skutečnosti  budovali  na  tom,  k  čemu 
základy  dal  Vrchlický,  žili  a  dýchali  ovzduší,  jež  vytvořil  Vrch- 
lický, pracovali  tam,  kde  jim  umožnil  tvorbu  Vrchlický.  Ani 
Vrchlický  nebyl  si  vědom,  že  v  mladé  poesii  let  devadesátých 
nemá  odpůrce,  ale  vlastního  pokračovatele.  Nelíbilo  se  mu,  že  se 
rozbíjí  tradiční  forma,  děsil  se  chaosu ;  těžce  se  smiřoval  s  volným 
veršem,  poesie  Březinova  nechávala  ho  chladným.  Emotivní  lyrik, 
jímž  byl  Vrchlický,  nerozuměl  básnickému  konstruktéru,  jímž  je 
Březina:  to  je  zcela  přirozené. 

V  posledních  knihách  lyrika  Vrchlického  se  rozbolela  vzru- 
šenou, neklidnou  notou  nemocné,  melancholické,  raněné  duše. 
Zklamanost,  beznadějnost  a  hořkost  —  to  jsou  stíny  smutečních 
cypřišů,  jež  ze  hřbitova  domněle  marně  prožité  minulosti  stále 
padají  v  neutěšenou  básníkovu  přítomnost. 

Obrat  k  této  intimní,  raněné,  bolestné  notě  není  násilný, 
je  logický.  Není  roztržením  citovosti,  jak  by  se  zdálo  na  první 
pohled.  Je  přirozeno,  že  ten,  kdo  rozsvítil  tolik  ohňův  a  tolik 
barev  v  poesii,  kdo  hýřil  takovou  nádherou  forem  a  obrazů, 
když  je  posléze  zemdlen,  analysuje  tím  krutěji  bohatství,  pod 
jehož  tíhou  klesl. 

Vrchlický  se  zjednodušil,  zduchověl  v  této  fasi  svého  života, 
že  až  se  zdála  jeho  poesie  šedou,  bezbarvou  vzhledem  k  minu- 
losti. Mluvilo  se  o  jeho  úpadku,  kde  nebyl  než  zasažen  analy- 
tickou chorobou,  kde  se  rozpitvával  s  tím  větší  krutostí,  s  čím 
větším  vzletem  a  vzrušením  zpíval  dříve  smyslná  opojení  přeté- 
kajícího nitra. 

Byl  sražen  příliš  krutě,  aby  hned  mohl  nalézti  přechod  a  di- 
stanci k  své  bolesti.    Básně,   jež    Wchlický  v  této   periodě  svého 
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života  napsal  —  myslím  předem  na  knihu  Okna  v  bouři  —  jsou 
zvláštního  hořkého  a  spirituálního  kouzla.  Jimi  souvisí  Vrchlický 
s  poesií  našich  dní:  je  v  nich  méně  dokonalosti  formální,  méně 
obrazového  kouzla,  ale  cítíte,  že  je  v  nich  celé  nitro. 

Příklad,  jejž  dal  Jaroslav  Vrchlický  vším  svým  dílem,  zů- 
stane, až  i  doba  i  kritika  zredukuje  kyklopický  rozmach,  jímž  se 
vepsal  Vrchlický  do  české  poesie,  na  gesto  méně  grandiosní,  méně 
ohromné,  méně  strhující.  Vrchlický  zůstane  vždy  mnohostranným 
a  podivuhodným  příkladem  silného  chtění,  neobyčejné  energie. 

Osud  jeho  měl  tragiku  velikého  básníka,  zakletého  v  úzké 
poměry  malého  národa.  Představme  si.  že  by  génij  jeho  úsilí  a 
jeho  plodnosti  přišel  v  kulturní  atmosféru,  kde  by  bylo  vše  ho- 
tovo, čeho  k  dílu  svému  potřebuje  —  mysleme  si,  že  by  mu  byly 
mohly  Cechy  dáti  duševní  horoucnost  věku  Periklova  v  Athénách, 
italské  renaissance  nádherných  knížecích  dvorů,  věku  Alžbětina 
v  Londýně,  neb  aspoň  kulturní  ovzduší,  v  němž  pracoval  Balzac 
a  Victor  Hugo  v  Paříži.  Místo  toho  —  čekala  Vrchlického  práce 
vytvořiti  kulturní  ovzduší,  jež  měl  nalézti  připraveno.  Básník, 
vedle  vlastního  svého  díla,  překládá  Danta,  Tassa,  Michel  Angela, 
Gothea,  Ariosta,  Calderona,  překládá  Victora  Huga,  Leconta  de 
Lisle  a  řadu  jiných  —  překládá  celé  cizí  literatury,  aby  mohl 
učiniti  pravděpodobným  a  možným  v  českém  písemnictví  své 
vlastní  úsilí  básnické. 

Nadlidská  práce  —  neboť  básníka  čekalo  nejhorší,  co  může 
umělce  stihnouti :  lhostejnost.  Kritika  chválila  a  haněla,  ale  nepro- 
nikala dílem  básníkovým,  nerozuměla  mu.  Posléze  nebylo  ani 
dosti  čtenářů.  Pro  mládež  byla  díla  Vrchlického  troskami  krásy, 
jež  se  přežila.  Naslouchala  jiným  poselstvím,  kochala  se  nádhe- 
rami jiných  básnických  obrazností. 

A  přece,  ten,  kdo  žil  mezi  námi  polozapomenut,  byl  veliký 
básník.  Byl  osamělý,  poněvadž  nebylo  pro  něho  v  Cechách  artist- 
ního  a  intellektuálního  ovzduší.  Pochybnost  vstřebala  se  posléze 
i  do  jeho  věřícího  uměleckého  ducha.  Vytvořil  mystérium  Fanthea 
—  a  nevěděl,  že  je  v  něm  jeden  z  vrcholů  jeho  poesie.  Psal, 
polouštván  chorobou.  Kočičího  krále,  a  myslil,  že  stvořil  dílo,  jež 
přečká  nepřízeií  vrstevníků.  Po  šťastnější  době  se  obracely  lačně 
jeho  city  jako  slunečnice  po  slunci;  ale  byl  tu  již  podzim,  a  .■slunce 
bylo  chorobné  a  zimomřivé.  Genius  shasl  dříve,  než  vetchý,  pře- 
pracovaný člověk  donesl  k  bránám  hrobky  tělo,  jehož  smysly  se 
zastřely  navždy  .  .  . 
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Dr.    Josef  Pátá: 

Z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanského  státu. 

Poznámky  a  črty  z  osvěty  bulharské. 

(Dokončeni.) 

Aspoň  několika  slovy  musíme  se  tu  zmíniti  také  o  bulharském 
školství  v  evropském  Turecku.  ^ )  Starají  se  o  ně  obce,  školní 
a  církevní  výbory,  jimž  všechen  lid  v  tureckěm  území  ochotně 
a  milerád  přispívá,  pod  vrchním  dozorem  bulharského  exarchátu. 
Vnitřní  zařízení  jich  je  podobno  školám  v  carství.  Zvláště  jsou 
tu  zastoupeny  mateřské  školky.  Bylo  jich  r.  1907/08  celkem  755 
s  19.214  dětmi  obojího  pohlaví.  Nejvíce  jich  jest  ve  vilajetu  so- 
lui^ském,  pak  ve  vilajetu  bitoljském;  méně  ve  vilajetu  skopijském 
a  odrinském  (Adrianopol).  Ve  vilajetu  cařihradském  jich  není 
vůbec.  Obecných  škol  tu  bylo  v  r.  1907/08  celkem  867,  z  nichž 
připadá  na  vilajet  soluňský  332  s  9804  chlapci  a  3313  děvčaty; 
na  vilajet  bitoljský  230  se  7953  chlapci  a  4139  dívkami;  na  vil. 
skopijský  170  s  5754  chlapci  a  2373  děvčaty ;  na  vil.  odrinský 
133  se  4161  chlapci  a  1781  děvčaty;  posléze  na  vil.  cařihradsky 
2  se  135  chlapci  a  66  děvčaty. 

Progymnasia  jsou  zařízena  pouze  při  66  shora  uvedených 
školách.  Mají  však  dohromady  jen  1950  chlapců  a  848  děvčat. 
Kromě  toho  působí  pětitřídné  dívčí  škola  (gymnasium)  v  Bitolji 
a  ve  Skopji,  dále  theologická  škola  ve  Skopji.  Úplné  střední 
školy  jsou :  theologický  seminář  v  Cařihradě,  klassické  gymnasium 
v  Bitolji,  reálné  gymnasium  s  obchodní  školou  v  Soluni,  reálné 
gymnasium  v  Adrianopoli,  dívčí  gymnasium  v  Soluni  a  v  Adri- 
anopoli,  paedagogická  škola  v  Seresu  a  ve  Skopji.  S  jednotlivými 
školami  jsou  spojeny  pensionáty.  Takových  je  pět  pro  chlapce : 
v  Skopji,  Soluni,  Seresu,  Adrianopoli  a  v  Cařihradě  se  766  cho- 
vanci a  čtyry  pro  dívky  tamže  vyjímaje  Sereš  se  337  chovan- 
kami. 

Vzdělání  učitelských  sil  podléhá  týmž  pravidlům  jako  v  car- 
ství. V  r.  1907/08  vyučovalo  na  mateřských,  obecných  školách 
a  připojených  progymnasiích  celkem  1040  učitelův  a  462  učitelek ; 
na  neiíplných  a  úplných  středních  školách  108  učitelův  a  25  uči- 
telek. Placeni  jsou  velmi  rozličně  a  nestejné  každého  roku.  Ve 
vzhledu  hmotném  není  tedy  velkou  radostí,  býti  zde  umístěnu 
a  bez  značného  nadšení  vlasteneckého  (nebo  v  nedostatku  jiného 
místa)  není  to  ani  myslitelno. 

Celkem  bylo  v  r.  1907/08  v  evropském  Turecku  1699  škol, 
na  nichž  působilo  1635  učitelských  sil  (1148  učitelův  a  487  uči- 
telek) a  bylo  vyučováno  63.174  dětí  (42.764  žákův  a  20.410  žákyň). 
Uvedená    čísla   pádně   dokazují,    že  již  i  zde  je   všeobecná   touha 


')  Dr.  Nikolčov  ve  zvláštním  přídavku  na  str.  173  nn. 
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po  větším  vzdělání,  a  přes  to,  že  dosud  je  tu  poroba  a  časté  tře- 
nice, povstání  i  jiné  poměry  jsou  vzdělání  na  překážku.  V  dnešní 
době  však  mnohem  trvalejší  úspěch  bude  míti  klidná  evoluce, 
tichý,  dobrý  vývoj,  příprava  a  vzdělávání,  než  sebe  prudší  revoluce 
davové.  —  O  tom  jsme  dnes  jistě  všichni  přesvědčeni. 


Bulhaři  měli  před  osvobozením  sice  řadu  škol,  byť  i  nedo- 
konalých, ale  jiných  kulturních  prostředků  neměli.  Spokojovali  se 
tím,  že  aspoň  v  hlavnějších  střediscích  bulharských  se  naučili  čísti 
a  psáti,  že  se  připravili  pro  obchod  a  život  veřejný  trochou  -těch 
vědomostí,  jež  jim  škola  podávala.  V  době  tureckého  jařma  i  to 
stačilo,  ba  bylo  jakousi  vymožeností.  Ale  po  osvobození  parallelně 
s  úpravou  školství  bylo  nutno  pečovat  i  o  jiné  prostředky  vzdě- 
lání, stejně  tak  důležité  jako  školy  —  o  prostředky,  jež  by  mohly 
školské  vzdělání  dále  vyvíjeti,  doplňovat  a  všestranněji  zaokrouhlo- 
vati. Některé  podařilo  se  získati  snadno,  jiné  bylo  třeba  ustaviti 
jen  usilovnou  prací  a  dlouholetým  namáháním.  Neboť  někde  se 
čekalo  jen  na  popud,  na  výzvu,  a  řada  prostředků  byla  po  ruce, 
jinde  šla  věc  obtížně  a  zvolna  ku  předu.  Tak  na  př.  dobře  se 
dařilo  zakládání  lidových  čítáren  a  knihoven. 

Čítárny  a  knihovny  jsou  vedle  škol  nejdůležitějším  zdrojem 
stálého  a^  dobrého  vzdělání,  a  to  všech  vrstev  lidových,  ovšem 
pod  dobrým  vedením.  To  věděli  mnozí  jednotlivci,  kteří  už  před 
osvobozením  zakládali  za  hranicemi  bulharské  časopisy  tak  jako 
zmíněný  Fotinov  už  r.  1844  ve  Smyrně  »Ljuboslovie<,  r.  1846 
v  Lipsku  Bogorov  první  politický  list  »Bolgarský  orel<  a  jiné, 
z  nichž  nejdůležitější  bylo  ustavení  »Knižovného  družestva  >  s  časo- 
pisem Periodičesko  Spisanie«  v  Braile  r.  1869.  Lid  musil  čísti, 
aby  se  vzdělal  a  také  čísti  chtěl.  Mnozí  jednotlivci  shromažďovali 
pečlivě  bulharské  rukopisné  i  tištěné  svazky  —  dobrý  to  základ 
poosvobozenských  knihoven.  Jiní  starali  se  o  zřizování  čítáren 
a  seskupovali  se  už  v  polovici  XIX.  století  na  vzdělávací  spolky 
a  to  se  stalo  dobrým  podkladem  práce  další  hned  po  osvo- 
bození, jakmile  vlny  veřejného  znepokojení  jen  trochu  se  uklid- 
nily a  vyrovnaly.  Zákon  si  povšiml  těch  snah  a  nařídil,  že  každé 
obci  jest  pečovat  o  zařízení  veřejné  čítárny  nejmenší  roční  pod- 
porou 50  lvu.  Příspěvek  ovšem  směšný,  ale  ve  městech  je 
mnohem  větší  a  dnes  existují  dokonce  i  samostatné  spolkové 
domy  s  čítárnou  a  knihovnou,  kde  je  zároveň  i  divadelní  sál  a  jiné 
pomůcky  vzdělávací. 

Stát  stará  se  sám  o  dvě  velké  knihovny,  zvané  národní « 
v  Sofii  a  v  Plovdivě.  Již  v  době  ruské  okkupace  r.  1879  byla 
založena  Sofijská  národní  knihovna  zakoupením  knihovny  sou- 
kromníka Spiridiona  Palanzova,  kterou  pak  obohatil  Karavelov 
svým  odkazem.  Knihovna  byla  původně  umístěna  ve  staré  turecké 
džamiji  (nynějším  Museu)  ve  vlhku  a  tmě  —  tedy  celkově  bez 
užitku.     Záhy  však    přeložena  do  zvláštní    budovy  a  její   původn 
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název  » veřejná*  změněn  v  národní  .  R.  1881  měla  již  8789 
svazků,  jež  do  r.  1906  vzrostly  na  41.544  svazků  a  dnes  je  počet 
jich  jistě  zdvojnásoben.  Knihovna  je  pravidelně  a  stejnoměrně 
obohacována  zvláštním  zákonem,  podle  něhož  musí  býti  všechno 
v  Bulharsku  tištěné  ve  dvou  exemplářích  bezplatně  do  knihovny 
posíláno.  Při  knihovně  je  zařízena  zvláštní  čítárna  (jako  u  nás 
u  Musea),  kde  každý  může  studovati,  pokud  místo  i  prostředky 
studijní  stačí.  Na  zakupování  cizích  spisů  bylo  na  r.  1910  povoleno 
90.840  lvů  pro  Soíii  i  Plovdiv.  Knihovna  je  dnes  dobře  řízena 
odbornými  silami  (t.  j.  výkonnými,  ne  vedoucími),  které  se  i  v  ci- 
zině vzdělaly,  takže  činí  značné  pokroky  a  snaží  se  vyrovnati  se 
vzorům  cizím.  Až  se  usídlí  v  nové  prostorné  budově,  o  níž  se 
již  nyní  mluví,  bude  jistě  skutečným  středem  a  hlavní  vzdělávací 
tepnou  školského  i  neškolského  světa  bulharského,  jakou  částečně 
je  již  nyní. 

Národní  knihovna  soíijská  je  důležitá  nejen  svými  novými 
knihami,  ale  i  svými  ohromnými  sbírkami  rukopisnými  —  slovan- 
skými i  neslovanskými.  Cenná  pro  domácí  i  pro  cizince.  Původní 
nepatrná  sbírka  rukopisů  během  doby  rozhojněna  tak,  že  dnes 
knihovna  se  honosí  největším  počtem  rukopisných  památek  v  celém 
Bulharsku.  Podle  katalogu  prof.  Coneva,  jenž  je  zároveň  dozorčím 
a  posuzovatelcm  rukopisů,  měla  knihovna  do  r.  1910  —  559  slo- 
vanských rukopisův  a  starotisků.  Dnes  počet  ten  je  mnohem 
větší,  ježto  byla  do  Národní  knihovny  převedena  i  rukopisná 
sbírka  Musejní  (na  80  čísel)  a  každodenně  nové  rukopisy  se  ku- 
pují. Jsou  bulharské,  srbské  a  ruské  redakce.  Počet  tureckých 
a  orientálských  rukopisů,  jichž  katalog  se  nyní  chystá,  jde  do  ti- 
síců.^) Jest  to  nejobsáhlejší  sbírka  staroslovanských  rukopisů  v  Bul- 
harsku od  XIII. — XVI.  století,  v  níž  leží  ještě  ukryto  mnoho  po- 
kladů a  mnoho  příspěvků  k  dějináni  bulharské  filologie  a  slovan- 
ského jazykozpytu  vůbec.  Naši  slavisté  většinou  všichni  tíhnou 
do  Ruska,  ačkoli  zde  je  ještě  látka  nepřebraná  a  hojná. 

Druhá  knihovna,  kterou  stát  vydržuje,  je  Národní  knihovna 
Plovdivská.  Také  ta  má  čítárnu  a  je  zároveň  spojena  s  Museem. 
Založena  byla  r.  1882  a  r.  1906  měla  přes  36.580  svazků.  Dnes 
je  nově  a  moderně  zařízena  a  rozhojňuje  se  na  základě  stejného 
zákona  jako  knihovna  sofijská.  Je  tu  značný  počet  i  knih  českých 
—  na  sedm  stovek.  Sbírka  rukopisná,  tu  umístěná,  je  celkem 
nepatrná:  obsahujeť  asi  115  starých  rukopisův  a  starotisků.  Od 
r.  1907  vydává  knihovna  pěkné  a  vzorné  zprávy,  sestavované 
a  vydávané  ředitelem  Djakovičem,  jež  by  mohly  být  i  našim 
knihovnám  vzorem.  I  Sofijská  knihovna  by  měla  podobné  zprávy 
vydávat  a  nespokojovati  se  pouhým  bibliografickým  bulletinem. 
Právě  Sofijská  Národní  knihovna  má  býti  v  čele  všech  kulturních 
podniků  druhých.  Zajímavo  je,  že  početně  návštěvou  knihovna 
vykazuje  větší  úspěch  než  její  silnější  družka  sofijská. 

')  Srv.  prof.  Conev  v  »Dobřejšově  evangeliu*  v  Sofii,  1906,  str.  2  a  úvod 
ke  knize  íOpis  na  rakopisitč  i  staropečatnitě  knigi  na  Narodnata 
bibliotéka  v  Sofijav.  —"  Sofie,  1910. 
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Vedle  sofijské  a  plovdiv^ské  knihovny  jsou  tu  ješté  jiné, 
které  rovněž  mají  sbírky  rukopisné.  Jest  to  knihovna  Synodální^ 
při  Sv.  Synodu  Soíijském,  kde  je  dnes  přes  půl  druhého  sta  slo- 
vanských rukopisů.  Knihovna  Musejní  byla  převedena  do  Ná- 
rodní. V  Rylském  klňšteře  je  120  rukopisů,  většinou  srbské  re- 
dakce. Bylo  by  nejsprávnější,  aby  všechny  ty  roztříštěné  sbírky 
byly  shromážděny  a  soustředěny  v  knihovně  jedné  —  nejlépe 
v  Národní  knihovně  soíijské.  Arci  v  železných  skříních,  v  po- 
kladnách, aby  nepodlehly  zkáze.  Jsme  jisti,  že  příslušní  činitelé 
se  o  to  zasadí,  zvláště  bude-li  stavěna  knihovna  Národní  nová. 
Zatím  snad  se  získají  i  jiné  rukopisné  knihovny,  roztroušené  po 
celém  Bulharsku  v  monastýrech  i  u  jednotlivých  soukromníků. 
Knihovna  universitní  s  čítárnou  musí  ovšem  zůstati  jako  nutná 
součást  university  a  také  ona  získá  stavbou  nové  university  (na 
nynější  Carské  Alanéži)  samostatný  útulek.  Do  té  doby  zajisté  i  ona 
vzroste  početně  tak,  aby  zaplnila  všechny  dosavadní  mezery  — 
aspoň   v  případech   nejdůležitějších   a   nejpotřebnějších. 

Důležitým  činitelem  vzdělávacím  jsou  jednotlivé  spolky  li- 
terární a  učitelské,  jimž  nutno  jest  doplňovati,  co  stát  ve  svých 
prostředcích  dáti  nemůže,  nebo  také  nechce.  Zmíněné  »Knižovno 
družestvo  ;,  založené  v  Braile  v  Rumunsku  r.  1869,  přeneseno  bylo 
hned  po  osvobození  do  Soíie  a  soustřeďuje  až  podnes  v  sobě 
přední  bulharské  literáty  a  učence.  Pečuje  o  spracování  země,  lidu, 
jeho  zvykův  a  jazyka,  všímá  si  dějin  bulharského  písemnictví,  pě- 
stuje vědy  a  umění  a  pečuje  o  jich  rozšíření.  Spolek  se  dělí  ve  tři 
oddíly :  historicko-filologický,  přírodovědecko-medicinský  a  filoso- 
ficko-sociologický.  Vydává  dobrý  časopis  a  dobré  publikace.  Za- 
stupuje bulharskou  akademii  věd  a  umění. 

Učitelé  seskupili  se  ve  dva  svazy:  ticitelu  obecných  skol  a 
středoškolských.  Na  celém  Balkáně  je  to  jedinečná  organisace. 
Jsou  kopií  spolků  západoevropských  a  účel  jich  je  stejný:  boj 
za  politickou,  kulturní  i  hmotnou  nezávislost  učitelovu  —  na  druhé 
straně  pak  činnost  vzdělávací.  Pořádají  sjezdy,  porady,  kursy 
prázdninové,  zakládají  knihovny  a  čítárny,  pořádají  lidové  před- 
nášky, večírky,  divadelní  představení,  nedělní  a  večerní  školy  a 
jiné  věci,  jež  u  nás  většinou  jsou  systemisovány,  kdežto  u  nich  jsou 
jen  v  začátcích.  O  soustavné  činnosti  vzdělávací  v  rámci  našem 
tu  ještě  nemůže  být  ani  řeči.  Také  širší  veřejnost  by  musila 
mnohem  více  spolupůsobiti,  než  jak  spolupůsobí  dosud.  To  jest 
—  ona  málo  spolupůsobí  a  mnohde  téměř  nic.  Hlavním  úkolem 
bulharského  učitele,  mysHm,  jest,  aby  si  dobyl  především  větší 
svobody  ve  své  činnosti,  větší  samostatnosti  a  bezpečnosti  (I) 
v  úřadě,  aby  pak  mohl  získané  vědomosti  podávat  i  dále.  Učitelé 
národních  škol  však  musí  mnoho  sami  dohánět,  aby  nabyli  aspoň 
poněkud  onoho  všestrannějšího  vzdělání,  jehož  dnes  od  učitele  žá- 
dáme a  jehož  se  mnohdy  venkovskému  učiteli  nedostává.  Tím 
spíše,  že  vzdělání  všechno  - —  zvláště  knižní  —  v  Bulharsku  je 
ještě  v  začátcích,  třebas  i  slibných  a  na  postupu.  — 
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Literární  a  učitelské  spolky  patří  do  oněch  podniků  vzdě- 
lávacích, jež  nesnadno  si  získávaly  půdy  a  jen  zvolna  rozvíjejí 
činnost  a  pronikají  i  v  lid.  Musí  však  samy  se  hlásiti  k  práci, 
budit  a  ]iovzbuzovati,  členové  sami  jsou  nuceni  vcházeti  do  života 
a  získané  vzdělání  dále  rozšiřovati.  Zcela  jinak  je  tomu  u  museí, 
jež  tiše  a  nehlučně  v  sobě  shromažďují  poklady  národního  života 
a  bytí,  poklady,  které  pouze  u  jednotlivců  vzbuzují  zájem  a  touhu 
po  zevrubnějším  poznání  a  prozkoumání  předmětů  od  věků  za- 
chovaných a  zde  uschovaných.  Poklady  se  hromadí,  ale  dobyvatelů 
je  celkem  dosud  málo,  pramálo.  Zde  je  ještě  ukryt  velký  a  silný 
zdroj  osvěty  národní,  jejž  teprve  silnější  generace  příští  odkryjí 
a  na  pravé  světlo  denní  vynesou.  Jest  to  především  Národní 
Museum,  původně  spojené  s  Národní  knihovnou  v  bývalé  turecké 
džamji  a  vyrostlé  z  nepatrných  začátkův.  Po  válečném  uklidnění 
obrátily  se  mysli  i  k  těmto  oborům  a  r.  1893  vyhrazena  Museu 
zvláštní  budova,  do  níž  schraňováno  všechno,  co  mělo  vztah 
k  bulharské  minulosti.  Látky  bylo  dost  a  bulharských  staro- 
žitností přibývalo  valem.  Dnes  má  Museum  uloženo  značné  bo- 
hatství sbírek  ve  třech  oddílech :  ve  sbírce  nápisů,  basreliefů,  soch, 
výtvarných  prací  i  jiných  starožitností  jak  z  doby  předhistorické, 
tak  thrácké,  řeckořímské  a  středověké,  dále  ve  sbírce  numis- 
matické a  posléze  umělecké.  Je  tu  dnes  na  14.000  mincí,  do  1000 
bronzových  předmětův  a  přes  800  basreliefů,  hlavně  thráckých 
jezdců.  Sbírka  umělecká  má  přes  245  originálů  a  ikon,  z  nichž 
některé  jsou  přesné  kopie  starobylých  nástěnných  maleb  chrá- 
mových. Je  v  tom  základ  budoucí  umělecké  galerie  bulharské  — 
posud  arci  velmi  nepatrný. 

Mezi  obrazy  jsou  zastoupeny  z  českých  práce  Mrkvičkovy, 
Věšínovy,  Hořejšího  a  Horálkovy,  kteřížto  umělci  všichni  se 
o  rozvoj  bulharského  malířství   zasloužili. 

Museum  vykonalo  již  jeden  velký  záslužný  čin:  přispělo 
k  vytvoření  podobných  museí  i  na  bulharském  venkově  —  v  Plov- 
divě, Varně,  Kjustendilu,  Šuměnu,  Kazanlyku  i  j.,  vedle  nichž  se 
vyvinuly  i  spolky  archaeologické  —  ústřední  v  Sofii  a  venkovské 
ve  Varně,  Trnově  i  j.  Zásluhu  o  ně  má  český  badatel  prof. 
Škorpil.  O  vydávání  starých  bulharských  rukopisů  se  stará  »archeo- 
grafická  kommisse«,  ustavená  r.  1906  při  ministerstvu  osvěty.  Dosud 
vydány  tři  svazky.  O  zachovávání  nerukopisných  starožitností, 
jichž  je  v  Bulharsku  hojně,  se  starají  zvláště  archeologické  spolky. 
Ty  vedou  také  práce  vykopávkové,  přispěly  k  pracím  o  »Abobě  , 
a  dnes  pečují  o  zjištění  bývalých  tvrzí  trnovských.  Dosud  je  tu 
však  málo  peněz  a  také  málo  pracovníků.  Bulhaři  na  mnohé 
věci  podnes  nestačí  a  jiným  je  přenechati  nechtějí.  V  čele  všech 
starožitnických  sbírek  a  dobrým  vůdcem  je  car  Ferdinand,  jenž 
vždy  .se  staral  o  rozvoj  musejního  organismu.  Sám  si  zřídil  mu- 
seum přírodopisné  ve  svém  » dvorci «,  vzbuzující  i  obdiv  ciziny 
svými  pěkriými  exempláři.  Také  oddělení  bulharských  národních 
památek  vzniklo  při  Museu  na  popud  Ferdinandův.  Pečlivě  byly 
sbírány   všechny   památky,   týkající   se   národního  způsobu   života 
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a  bytí,    kroje,    ukázky    lidových    prací,    všechno,    co   je    obrazem 
kultury  lidové  a  zároveň  i  zrcadlem  jeho  vývoje. 

Sbírky  ty  byly  základem  Ethnografického  musea,  jež  se  pře- 
stěhovalo r.  1906  do  budovy  samostatné  a  se  správou  samostat^ 
nou.  Oddíl  čistě  ethnografický  a  oddíl  historický  zahrnují  v  sobě 
v  určitých  skupinách  všechno,  co  se  týká  minulosti  i  přítomnosti 
bulharského  národa:  kroje  rozličných  krajů  bulharských  i  v  Tu- 
recku, domácí  nářadí,  ozdoby,  zbraně,  rozličné  nástroje,  doklady 
i  tiskopisy  —  počtu  poměrně  již  velikého.  I  o  bulharském  do- 
mácím umění  a  průmyslu  se  tu  můžeme  z  jednotlivých  skupin 
poučiti.  Zvláště  nás  upoutá  »třešňové  dělo«,  které  r.  1876  zahá- 
jilo povstání  a  promluvilo  první  slovo  k  osvobození  Bulharska. 
Bez  ruských  » pravých  <;  děl  by  arci  bylo  marně  houkalo,  ale 
historickou  cenu  má  a  bude  míti  vždy.  Je  mi  skoro  symbolem 
všeho  bulharského  lidu  tehdejšího  —  primitivního,  téměř  naivního, 
ale  přec  odhodlaného  a  nebojácného,  jenž  dnes  tak  daleko  dospěl, 
že  mnoho  ze  své  primitivnosti  sloupal  a  jistě  se  diví  sám,  že  mohl 
s  takovým  »topem«  se  odhodlati  k  vzpouře  !  A  my  se  dnes  di- 
víme, že  Bulhar  mohl  v  krátké  době  tak  se  pozdvihnouti  —  z  ne- 
vzdělaného raba  v  dnešního  moderního  člověka,  jdoucího  s  du- 
chem času  a  široce  zabírajícího  prostředí  kolem  sebe!  — - 

Obě  Musea  jsou  státní  a  byla  obdařena  r.  1910  v  státním 
rozpočtu  79.120  lvy.  Je  v  nich  bezpečný  základ  další  kulturní 
činnosti  bulharské  tím  směrem. 

Nejpozději  bylo  založeno  Školské  museum.  V  ministerstvu 
vyučování  byly  sice  již  dříve  rozHčné  pomůcky  uloženy  a  v  ar- 
chivu uschovány,  ale  teprve  r.  1904  bylo  Školské  museum  ote- 
vřeno vedle  ministerské  knihovny.  K  vedení  ustanoven  muž,  jenž 
dříve  se  seznámil  s  podobnými  ústavy  v  Rakousku  a  Německu. 
Museum  podává  přehlednou  sbírku  moderních  učebních  pomůcek 
a  je  zároveň  dějinami  bulharského  školství.  Jako  státní  ústav 
podléhá  ministerstvu  vyučování  a  r.  1910  obdrželo  3500  lvů  pod- 
pory na  učební  pomůcky  a  knihovnu.  V  oddělení  prvém  —  sou- 
dobém —  je  sbírka  nejlepších  domácích  i  cizozemských  školských 
pomůcek  doby  současné ;  tedy :  plány  školních  budov  a  jejich 
vnitřního  zařízení,  jakož  i  všechny  prostředky  učebné  —  obrazy, 
mapy,  přírodovědecké  sbírky,  modely,  praeparáty,  nástroje,  tělo- 
cvičné nářadí  a  jiné,  k  nimž  pojí  se  učebné  pomůcky  pro  zrůdné 
děti,  pro  školy  mateřské,  hospodářské  atd.  —  V  oddělení  dru- 
hém —  historickém  —  zahrnuty  jsou  všechny  staré  bulharské 
školní  pomůcky,  učebnice,  plány,  programy,  lii5tiny  a  rukopisy, 
týkající  se  minulosti  bulharského  školství.  V  oddělení  třetím  — • 
paedagogickém  —  je  umístěna  knihovna  všech  paedagogických 
spisův  a  časopisů,  nejen  domácích,  ale  i  ^cizích.  V  tomto  oboru 
jsou  snad  Bulhaři  dosud  nejsilnější.  Časopisy  paedagogické  u  nich 
jsou  obsahově  dnes  nejlepší  - —  zásluhou  středoškolských  učitelů, 
kteří  se  v  cizině  vzdělali  a  cizí  poznatky  chtějí  doma  napěstovati. 
Oddělení  čtvrté  posléze  je  vyhrazeno  školním  lékař&m.  — 


736  y  ^'<ii^- 

Všechna  musea  přispějí  značnou  měrou  rozvoji  bulharské 
vzdělanosti  a  rozšíření  bulharského  vědění.  Také  meteorologická 
stanice,  zařízená  v  Sofii  r.  1893  a  mající  dnes  za  Borisovou  gra- 
dinou  pěkný  ústav  vlastní,  pomáhá  rozvoji  bulharské  osvěty  v  ji- 
ném směru.  Uvádí  lidová  pozorování  do  formulek  vědeckých  a 
přispívá  k  celkovým  pozorováním  evropským.  Zvláště  zaznamená- 
vána zemětřesení,  o  nichž  vydáno  již  šest  svazků.  — 

Mnohem  pronikavěji  nežli  všechny  uvedené*  ústavy,  které 
samy  svým  obsahem  jsou  již  vymezeny  jen  určitým  zasvěceným 
vnstvám,  působí  divadlo.  Divadlo  svým  živým  předvedením  urči- 
tého děje,  svou  šířkou  působnosti  a  přístupností  vniká  do  nej- 
nižších vrstev  lidových  jako  z  nejúčinnějších  prostředků  vzdělá- 
vacích. Vzpomeňme  si  jen,  jaký  význam  pro  obrození  českého  ná- 
roda měly  i  obyčejné  hry  loutkové.  Tím  spíše  volají  k  životu  a 
do  práce  hry  lidí  živých.  I  v  tom  vzhlede  ještě  dlouho  před 
osvobozením  bylo  v  Bulharsku  pracováno  o"  obrození,  o  duševní 
uvědomění  bulharského  lidu.  Jen  tak  bylo  možno,  že  Bulhar  byl 
ihned  pohotově  a  stále  na  stráži  své  národní  svéráznosti.  Jazyk 
i  víru  svou  si  chránil,  o  školy  se  znenáhla  staral  a  divadlo  si 
vytvořil  jako  jediný  stan,  umění  v  době  předosvobozenské.  Pak 
teprve  se  ujímá  i  silnější  touha  po  čtení  a  —  důsledek  toho 
všeho :  nezkrotná  snaha  po  vymanění  z  cizích  služeb. 

Už  v  polovici  XIX.  století  se  staraly  jednotlivé  vzdělávací 
spolky  —  hlavně  učitelské  a  literární  —  o  vypravení  některých 
divadelních  her.  Hrálo  se  obyčejně  ve  školních  budovách  a  to 
způsobem  klassicky  primitivním.  Ivan  Vazov  ve  svém  románě 
Pode  jhem«  nám  o  tom  vypravuje  komickou  episodu.  Hrála  se 
:^Genovéfa«,  již  zastupoval  muž  (I),  místo  laně  vděčně  přijata  živá 
koza  a  tak  většinu  pravého  obsahu  si  musilo  obecenstvo  do- 
myslit. I  Konstantin  Veličkov  podobnou  příhodu  vypravuje.  Lid 
však  byl  s  tím  spokojen,  neboť  i  tak  se  mu  zde  po  prvé  otvíraly 
brány  jiného,  do  té  doby  jemu  neznámého  světa. 

Zatím  divadlo  pokročilo  tak,  že  první  bulharský  dramatik 
Dobré  Vojnikov  r.  1860  seskupil  kolem  sebe  ochotnickou  dru- 
žinu, s  kterou  kočoval  po  bulharském  venkově  a  dokonce  i  do 
Rumunska  zabrousil  mezi  krajany  v  Braile,  kde  r.  1866  sám  ru- 
munský kníže  byl  představení  přítomen.  Historické  hry  Vojni- 
kovovy,  z  nichž  hlavně  byla  oblíbena  >Rajna  knjagina*,  prova- 
nuty byly  vlasteneckým  duchem  a  měly  značný  vliv  na  domácí 
uvědomění.  K  ustavení  stálé  herecké  společnosti  došlo  teprve 
r.  1884  v  Plovdivě;  ale  revolucí  r.  1880  bylo  opět  všechno  zni- 
čeno —  herci  musili  hráti  své  úlohy  ne  na  prknech,  ale  na  poli 
vojenském.  Rozváté  síly  se  znova  seběhly  r.  1886  v  Sofii,  kde 
již  zůstaly.  Stát  podporoval  tu  činnost  a  dával  subvence,  z  nichž 
r.  1889  postavena  samostatná  dřevěná  divadelní  budova  s  ná- 
pisem >Bulharské  divadlo  osnova«  (základ).  Po  roce  společnost 
se  změnila  v  dramaticko-operni  družstvo,  v  němž  hlavně  Češi 
nejvíce  spolupůsobili :  zpívali,  hráli  i  libretta  obstarávali.  Ale 
s  opery  záhy  pro  nešváry   sešlo  a  zůstala  jen  společnost  drama- 
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tická.  Někteří  nadaní  členové  posláni  do  ciziny  k  vypěstění  he- 
reckých schopností  a  r.  1905  posléze  přejati  všichni  pod  ochranu 
státní,  divadlo  nadáno  roční  subvencí  110.000  lvů  a  nazváno 
»národním«.  Skutečným  začátkem  pravého  umění  dramatického 
bylo  otevření  nové  nádherné  budovy  divadelní  v  slohu  našich 
divadel  v  Sofii  dne  3.  ledna  1906.  A  byl  to  opět  Čech  —  herec 
a  režisér  Jos.  Smaha,  jenž  byl  povolán,  aby  dal  činohře  toho 
divadla  umělecký  základ. 

Národním  divadlem  bulharským  dán  bezpečný  základ  a 
pevné  zajištění  divadelnickému  umění  v  Bulharsku.  Herci  jsou 
státními  úředníky.  Divadlo  podporuje  i  vzrůst  domácí  dramatické 
literatury  a  pěstuje  kusy  všech  literatur.  Nejvíce  z  ruské ;  z  české 
přemálo.  O  opeře  nemůže  býti  dosud  ani  řeči.  Dříve  musí  míti 
Bulhaři  svou  dobrou  konservatoř,  aby  si  vychovali  své  lidi.  Ně- 
kolik jedinců,  kteří  studují  v  cizině,  nestačí  nikam.  A  kdyby 
stačili,  zničí  je  domácí  rozbroje  a  partisanství,  jako  se  stalo  dříve. 

Na  venkově  jsou  divadelní  poměry  dosud  prabídné.  Někde 
mají  sice  divadelní  sály,  ale  nemají  divadelních  sil.  Jest  několik 
kočujících  společností,  z  nichž  dnes  je  nejznámější  Ikonomova, 
ale  to  je  málo.  Hojné  podpory  a  pochopení  se  strany  obecenstva 
by  mohly  značně  posunouti  vše  ku  předu. 

Nejpřn-ozenějším  postupem  ve  výchově  obecenstva  i  dobrých 
budoucích  sil  výkonných  bylo  by  pořádání  besídek,  večírků,  li- 
dových akademií  i  jednotlivých  přednášek,  jimiž  by  se  cesty 
upravovaly.  Sofie  má  sice  dnes  už  dosti  takových  pomůcek,  ale 
venkov  o  nich  téměř  neví.  Koncert,  pěkné  divadlo,  umělecká 
recitace  i  jiné  —  na  mnohých  místech  je  španělskou  vesnicí. 
Práce  není  tu  dosud  ani  organisována,  neřkuli  systemisována.  Bul- 
haři by  si  měli  opsati  stanovy  a  zařízení  našeho  Osvětového 
Svazu,  pracovati  dle  nich  a  jistě  by  leckde  se  dodělali  dobrého 
výsledku.  Občasná  divadelní  představení,  akademie,  kočující 
knihovny  a  výstavky  —  to  všechno  jsou  úkoly,  k  jichž  prová- 
dění musí  nutně  Bulhar  dospěti.  Jinak  nejnižší  vrstvy  zůstanou 
nedotčeny  a  vzdělání  zůstane  výsadou  vrstev  horních  nebo  vrstev 
městských.  Ale  právě  na  pravém  venkově  třeba  pracovati,  neboť 
ve  městech  už  samo  prostředí  vychovává  a  uvědomuje.  Za  to 
venkov  ? 

Venkov  v  mnohém  vzhlede  je  dosud  nedochůdný.  Lid 
žije  dále  svým  starobylým  způsobem,  ve  starých  chatách,  jichž 
pěkné  ukázky  dosud  nacházíme  na  př.  v  Plovdivě,  v  staré  stolici 
Trnově  i  jinde,  dosud  žije  v  zádruhách  v  západních  krajích,  nosí 
svůj  kroj  a  zachovává  staré  zvyky.  Vliv  kultury  všeobecné  není 
ještě  tak  silný,  a  nesmetl  dosud  všechny  odkazy  předků,  všechny 
obyčeje,  pověry  i  slavnosti,  jež  na  mnohých  místech  se  udržely,  ať 
je  to  u  ^opk  v  okolí  sofijském  či  u  Rupcenck  nebo  MrvákU  v  Rho- 
dopě.  Lid  se  schází  na  sbory  (t.  j.  posvícení),  v  zimě  se  zálibou 
pěstuje  sedénky  a  predénky.,  tančí  své  národní  choro.,  obdobné 
srbskému  kolu  a  jihoevropským  tancům  vůbec,  při  čemž  hudou 
národní   muzikanti    na  gajdu  (dudy)    a   kaval  (píšťalu)  za  tlukotu 
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velkého  bubnu.  Lid  dosud  zachovává  sobě  svatební  zvyky  i  vý-* 
roční  slavnosti,  v  nichž  je  mnoho  pohanského  i  svérázného,  dosud 
zpívá  své  pěkné  národní  písně,  hrdinské,  milostné  i  společenské, 
a  vypravuje  si  o  vílách  samodivách,  o  zlých  brodnicích  (zlých 
vílách  vodních),  zaříkává  a  čaruje.  Zvláště  ženy  —  méně  školsky 
vzdělané  a  tím  primitivnímu  stavu  bližší  —  jsou  nositelkami 
všech  národních  tradic  a  nejlepšími  jich  vykonavatelkami.  Stefan 
Kostov  napsal  o  tom  delší  rozpravu  v  knížce  » Bulharská  žena«» 
vydané  při  příležitosti  výstavky  »Bulharská  žena«  v  Praze  r.  1911.') 
Mnohé  zvyky  a  tradice  se  poutají  k  rozličným  krajům  a  také 
rozličně  se  kroje  zachovávají  —  jiné  na  severu,  jiné  na  jihu,  ač 
u  mužů  dosti  jednotné.  — 

Založení  povahové  je  tu  rovněž  odlišné  — •  zdánlivě  klidný 
Bulhar  je  svéhlavým  cholerikem.  Lid  má  mnohé  dobré  stránky  a 
rysy,  jež  mu  v  budoucnosti  v  jeho  vzdělanostním  rozvoji  silně 
prospějí  —  tak  na  př.  je  střídmý,  energický  a  poměrně  dosti  vy- 
trvalý, ať  je  to  vytáhlý  usedlík  Soíijska  a  Vidinska  či  malý  zava- 
litý horal  balkánský  a  rhodopský.  Tomu  nasvědčuje  silně  rozvitý 
obchod  bulharský,  k  němuž  se  slibně  pojí  začátky  domácího  prů- 
myslu —  zvláště  výroba  růžového  oleje,  práce  hedvábnické,  kro- 
ové  a  dřevěné  domácí  výrobky.  Také  hospodaření  začíná  osvo- 
bozený Bulhar  chápati  se  stránky  novodobé;  jsa  vychován  ho- 
spodářskými školami  nebojí  se  ani  strojů  a  hledí  se  zdokonaliti 
každým  směrem  —  ovšem  ve  vzhledu  hmotném.  Byla  by  příliš 
obsáhlá  kapitola  vylíčiti  začátky  a  rozvoj  hospodářských  a  ob- 
chodních poměrů  v  mladém  státě  bulharském;  ale  doklady  uve- 
dené v  ministerském  spise  z  r.  1907  (jejž  nám  přeložil  ve  výtahu 
Dr.  Rudolf)  mluví  za  celé  knihy.  Bulhar  skutečně,  sotva  že  si 
o.dbyl  své  obrození  národní  a  politické,  přikročil  k  svému  zdo- 
konalení hospodářskému  a  může  dnes  vykázati  se  úspěchem 
značným.  Škoda,  že  Čechové  málo  využitkovali  svých  styků 
v  tomto  vzhledu!  — 

Pouze  v  uméni  je  dosud  Bulhar  slab.  Má  sice  pěkné  lidové 
písně,  má  svérázné  národní  kroje,  cizí  architekturu  byzantskou 
přizpůsobil  poměrům  domácím,  ale  to  všechno  i  jiné  je  silně 
primitivní,  nemá  vyššího  zmocněnějšího  výrazu  ve  smyslu  dneš- 
ním. Staré  chrámové  stavby  bulharské,  církevní  obrazy,  nástěnné 
malby,  práce  zlatnické  a  řezbářské  nesou  rovněž  cizí  byzantský 
charakter.  Musea  jsou  dnes  jejich  dějinami.  Současné  umění  se 
projevuje  slibně  hlavně  v  malířství.  Bulharští  malíři  cbesílají  už 
mezinárodní  výstavy  a  galerie  musejní  je  jistě  začátkem  budoucí 
umělecké  galerie  bulharské.  Co  se  dalo  nalézti  z  umění  bulhar- 
ského v  malířství  a  sochařství,  shrnul  prof.    Fr.   Táborský  ve  své 


>)  V  článku  »Bulharka  v  rodině*,  str.  5.-35.  Táž  knížka  obsahuje  řadu 
stati  ze  života  bulharských  žen,  ale  ze  všeho  je  patrno,  že  celkem 
dosud  málo  skýtá  žena  pro  rozvoj  vzdělanosti  bulharské.  Posud  je 
spise  ve  vleku  vzdělanosti,  ale  popudů  vlastních  není.  O  typu,  kroji 
a  zvycích  viz  nejvíce  v  něm.  knize  K.  Jirečka,  Das  Ftlrstenthum  Bul- 
garien,  1891. 
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jihoslovanské  kapitole  o  slovanském  umění  výtvarném  v  publi- 
kaci » Slovanstvo «  na  str.  599  a  600.  Je  toho  celkem  velmi  málo. 
Nad  to  se  k  bulharským  umělcům  řadí  i  několik  jmen  českých, 
v  Bulharsku  zdomácnělých  jako  prof.  Iv.  V.  Mrkvičky,  Jaroslava 
Véšína,  Otty  Hořejšího,  pí.  A.  Kozákové  Čermákové  i  některých 
jiných.  Nicméně  mají  bulharští  malíři  už  i  svůj  umělecký  měsíč- 
ník »Chudožestvena  kultura <<  a  možno  doufati,  že  někteří  z  nich 
záhy  se  vypracují  k  umění  zcela  svéráznému  a  samostatnému. 
Aspoň  A.  Mitovovy  obrázky  z  bulharského  života  jsou  pěkným 
dokladem  a  karikaturista  Alex.  Božinov  je  už  úplně  svůj.^)  Za  to 
v  Nejedlého  kapitole  o  slovanské  hudbě  ve  Slovanstvu  marně  hle- 
dáme hudbu  bulharskou.  Zde  jsou  teprve  dilletantické  začátky. 
Pouhé  školní  vyučování  klavírní  a  hou.slouvé  —  ale  umělecké 
hudby  není.  Skoda,  že  Dcbri  Chtistov,  jenž  napsal  do  » Bulhar- 
ské ženy«  článek  o  tom,  čím  přispěla  Bulharka  k  bulharské 
hudbě,  nenačrtal  raději  aspoň  úvodem  dějiny  bulharské  hudby. 
Ostatně  je  dnes  sám  jediným  výkonným  umělcem  tohoto  druhu, 
nepřihlížíme-li  k  upravení  některých  národních  písní  a  ke  školským 
pomůckám,  jež  v  obdobě  časopisu  vydává  burgasský  hudebník 
p.  Blažev.  Pěvecká  družstva  se  teprve  teď  tvoří.  — 

Také  v  jiných  oborech  uměleckých  marně  bychom  po  zna- 
menitých výtvarech  se  ohlíželi  a  tak  musíme  trpělivě  čekati  na 
rozvoj  další.  Nejlépe  jest  věnovati  se  zatím  úplně  výchově  vše- 
obecné. Vychovávati  lid  ve  městech  i  na  venkově  všemožnými 
prostředky.  Vyhlazovati  politické  strannictví  a  věnovati  se  klidné 
práci  kulturní.  To  jsou  nejbližší  úkoly  bulharské  vzdělanosti.  Ne- 
možno žádat,  aby  Bulhar  rázem  dostihl  nejvyšších  cílů,  neboť 
rychlé  a  zimničné  napětí  bývá  leckdy  i  nezdravé  a  příliš  po- 
vrchní. Mimoděk  to  cítíme  leckde  v  Bulharsku,  že  jen  snaha  po 
zdánlivém  vyrovnání  se  ostatní  Evropě  způsobuje  mnohé  mezery, 
ať  je  to  ve  školství  či  v  literatuře^),  ať  je  to  ve  vědě  či  v  umění. 
Překotný  spěch,  jenž  zároveň  zanesl  do  Bulharska  mnoho  cizího, 
leckde  již  ublížil  a  nesnadno  se  bude  napravovati  chyba,  které 
by  se  byl  vystříhal  klidný  vývoj.  Jsme  přesvědčeni,  že  jen  klid- 
ným, nenáhlým  postupem,  ale  rovnoměrným,  dospěje  Bulharsko 
tam,  kam  dospěti  chce.  Dosud  na  mnohých  místech,  v  mnohých 
oborech  jest  jen  pouhé  zdání,  obal,  v  němž  není  nic  anebo  velmi 
málo.  Jakýsi  dilletantismus,  hraní  s  rozličnými  hesly  a  osvětovými 
proudy,  vlnění  kulturní,  jímž  se  dá  Bulhar  unášeti  mimovolně, 
ale  do  něhož  se  dosud  neponořil,  nevhloubil,  aby  mu  dal  také 
směr  a  ráz  vlastní. 

Bulhar  dohání  na  všech  stranách  a  je  přirozeno,  že  všude 
stačiti  nemůže.  Tvoří  si  teprve  teď  })evný  podklad  pro  práci 
další,  tvoří  si  tradici,  z  níž  vyrůstati  bude  dobré  a  schopnější 
pokolení    nové.    Zatím  i  vzdělání    se    rozšíří    a    prohloubí    všemi 

*)  Srv.  o  tom  z  doby  starší  anglický  spis  z  r.  1907  ^Bulgaria  of  to  day< 
v  přídavku  Prottčové,  kde  pojednáno  o  bulharském  umčni.  V  téže 
knize  je  psáno  o  bulharském  obchodu  a  průmyslu. 

'^  Literatuře  nutno  věnovati  kapitolu  samostatnou. 
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směry,  odchovanci  domácích  i  cizích  škol  vstoupí  do  veřejného 
života  a  prostředí  bude  se  obohacovati  každým  dnem.  — 

Kromč  mnoha  jiných  činitelů  uplatní  se  také  více  turistika 
a  sokolstvo,  s  jejímiž  počátky  Bulhar  rovněž  zápasí.  Sokolstvo 
sice  už  má  svou  tradici,  Sofie  zažila  velkého  svátku  sokolského 
v  červenci  r.  1910,  ale  oné  vnitřní  stránky  ideové,  již  zdůrazňu- 
jeme my  a  chceme  míti  v  Sokolstvu,  Bulharští  junáci  dosud  ne- 
mají. Dokladem  toho  je,  že  Sokol,  založený  Čechy  v  Sofii  v  letech 
80 — 90tých,  zůstal  nepochopen.  Švýcarům  a  Švédům  se  po- 
dařilo zavésti  v  Bulharsku  tělesné  cvičení.  A  podnes  ideový  pod- 
klad našeho  Sokolstva  je  Bulharům  cizí.  Snad  slety  sokolské 
i  naši  lidé,  v  Bulharsku  sokolsky  činní,  přispějí  k  pochopení  i  po 
této  stránce  a  bulharští  junáci  splynou  s  řadami  našimi.  Dou- 
fejme, že  všesokolský  slet  letošní  (1912)  byl  novým  k  tomu 
krokem.  Zájezdy  sokolskými  se  podporuje  i  turistika,  která  rovněž 
značně  může  rozšířiti  duševní  obzor  bulharského  lidu.  Jen  bude-li 
dobře  ustavena  a  soustavně  vedena.*)  Pak  bude  zcela  jinak  na- 
hlížeti Bulhar  na  okolní  svět;  uvidí-li  rozvoj  cizí  vzdělanosti,  sleví 
se  své  domýšlivosti  a  typický  >Baj  Ganju,  jejž  tak  živými  a 
věrnými  rysy  vykreslil  bulharský  humorista  Aleko  Konstantinov, 
se  stane  figurou  pohádkovitou.  A  tenkráte  bude  Bulharsko  na 
značné  výši  vzdělanostní. 

My  všichni  jistě  přejeme  v  tom  nejmladšímu  státu  slovan- 
skému mnoho  a  trvalého  zdaru  ! 


Bed.  M.  Beneš: 

Olossy  k  veršům  Jaroslava  Vrchlického. 

I. 

Tvůj  orel  v  mraku  jest  i  v  trávě  drozd, 
u  zdroje  kapraď  a  laň  snivá  v  mlází, 
od  skály  k  skále  z  duhy  zářný,  most. 
Jar.    Vrchlický. 

Ten  motiv  jeden  stále  se  mi  vrací 

a  září  do  mých  důvěřivých  dnů,  — 

jej  hledám,  ať  mír,  bouř  ať  zaburácí,  — 

miluji  vprše,  kde  je  naleznu, 

v  glossu  je  skládám,  v  novou  variaci: 


*)  O  Sokolstvu,  t.  j.  o  bulh.  junácích  viz  v  knížce  >K  bulharským  juná- 
kům* 1910,  str.  34. — 35.,  kde  R.  V.  Novák  podává  náčrtek  vývoje 
bulharských  junáků  se  statistikou.  Dr.  J.  Scheiner  v  » Slovanstvu*  na 
str.  719.  O  turistice  bulharské  píše  tamže  F.  J.  Rambousek  738—741, 
ale  článek  jeho  podává  spise  osobní  dojmy  nežli  stručný  náčrtek  bul- 
harské turistiky.  Jinak  by  se  musil  zmínit  o  jednotě  Plovdivské  a  její 
činnosti  i  o  městech  j''ných. 


Glossy  k  verswn  Jaroslava   Vrchlického.  IW 

že  nutno  k  zemi  cítit  oddanost, 

a  míti  srdce  plné  sladké  víry, 

že  země  syn  jsi,  a  ne  chvíli  host ; 

a  ona  za  to  dá  ti  vesmír   šírý ; 

tvůj  orel  v  mraku  jest  i  v  trávě  drozd. 

To  veliké  mít  budeš  vladařství, 

přes  všecky  pevniny  od  moře  k  moři, 

Foibovi  žhaví  oři  budou  tví, 

v  travinách  brouci  k  tobě  zahovoří 

a  tvými  budou  ulit  tajemství, 

bijící  příboj   do  přístavních  hrází, 

i  kovů  lesk,  démantů  facetty, 

i  štíhlá  palma,  i  kleč,  jež  se  plazí, 

i  život  v  brázdách,  jež  jsou  osety, 

u  zdroje  kapraď  a  laň   snivá  v  mlází. 

Tu  hledám  říš,  ne  dočasné  zde  tlení, 
oh,  nechci  býti  smutným  asketou, 
pro  království,  jež  s  toho  světa  není, 
netřeba  zvát  zem  v  slzy  zakletou. 
Nechť  přijde  démon  s  hory  Pokušení ! 
Na  ňadrech  země  hříchů,  vášní  prost 
kéž  mohu  vždy  se  z  duše  proteplené 
modlit,  ať  smířeni,  klid,  blaženost 
od  země  přes  smrt  v  nekonečno   sklene 
od  skály  k  skále  z  duhy  zářný  most. 


II. 

Nám  sen  i  život  stejnými  jsou  katy, 
my  jedy  pijem  z   kastalských  jen  zřídel, 
ba  hnáty  z  hrobů  ještě  do  nás  tlukou 
Se  mai  continga  . .  .  Jar.  Vrchlický. 

Snů  závoj  toužíváme  obtočit  kol  hlavy, 
ruch  ulic  mučí,  hukot  kol,  syk  par,  hvizd  píšťal, 
nechceme  vidět  krev,  nechceme  slyšet  vřavy, 
jen  výše  nad  svět  dravý,  výš  nad  všední  davy, 
do  zahrad  snů,  kde  voní  jasmín,  kvete  dřišťál. 
A  jindy  vyzývá  to  štít  vzít  na  své  plece 
a  vyjet  do  světa  ven  širokými  vraty, 
v  příboji  žití  koupati  se,  v  lidstva  řece, 
a  smát  se,  rvát  a  pracovat.  A  přece 
nám  sen  i  život  stejnými  jsou  katy. 

Prcháme  sníti  v  místa  odlehlá  a  skrytá, 

kde  fontán  lká,  kde  Sirin  carské  písně  zpívá, 
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kde  kapraď  zlatým  květem  věčné  rozekvítá, 

k  pramenům,  ve  chrám  bohů,  v  houšť,  kde  Pan  léč  spHtá, 

v  omamný  skleník,  Flora  kde  sní  zimomřivá. 

Oh,  šťastný  básníku,  s  tou  na  rtu  po  snech  žízní! 

—  však  sen  jest  klam,  jest  přelud,  rozmach  snových  křídel, 
a  umírají  sny  též,  skrytá  touha  trýzní  — 

zrak  hoří  —  bledne  líc  —  zda  v  prázdno  všecko  vyzní  — 
my  jedy  pijem  z  kastalských  jen  zřídel. 

A  život  venku,  obětavý,  bezvýhradný  — 

ať  v  brázdách  polí  plouží  noha  vysíleně, 

ať  trhá  všecky  svaly  kladiv  rytmus  pádný, 

či  knihy  zničí  zrak  a  plíce  škol  prach  zrádný, 

či  zbíjí  zápas  politické  ve  aréně: 

Jak  šťastni  jsou,  kdo  všecko  životu  jen  dají ! 

—  vždyť  z  těch,  co  pro  ně  pracováno  hlavou,  rukou, 
vždy  sansculotte  se  zrodí.  Slinou  střísnit  znají, 
urážet,  podezírat,  a  cynicky  lají, 

ba  hnáty  z  hrobů  ještě  do  nás  tlukou. 


III. 


Nad  prostory  a  časy 
vstříc  slunci  pravdy,  krásy, 
všech  mračen  strhnout   řasy 
dál! 


Jar.    Vrchlický. 


Jen  stále  dál  a  výše  — 

to  jediný  buď  směr, 

jejž  ve  vzduch  tvůj  let  vpíše, 

jak  kondor,  vládce  říše 

nad  pásmy  Kordillier ; 

spěj  v  mrazně  čistý  vzduch, 

kde  hvězd  jsou  věčné  jasy, 

kde  hovoří  sfér  hlasy, 

jen  výše  leť  tvůj  duch 

nad  prostory  a  časy. 

Jen  stále  výš  a  výš  — 
až  zmizí  obzor  nízký, 
prach,  bláto,  střepy,  třísky, 
až  celý  pocítíš, 
že  vesmíru  jsi  blízký ; 
tam  příval  blýskavic 
na  nové  blýská  časy, 
tím  ohněm  očisť  líc ; 
tvůj  let  neschromí  nic 
vstříc  slunci  pravdy,  krásy. 
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Jen  stále  dál  a  dále  — 
i  v  hloub  své  duše  jdi, 
nezdrž  tě  žádné   »ale«, 
jdi  v  před,  odstraňuj  stále 
s  ní  kůru  náledí, 
svou  skepsi  v  popel  spal, 
by  lán  tvůj  vydal  klasy. 
Jen  dále  zahnat  ďasy, 
splaviti  rmut  a  kal, 
všech  mračen  strhnout  řasy 
dál! 


Zdenek  Kobza: 

Jan  Neruda. 

Studie  jeho  vývoje  a  díla. 

(Dokončení). 

Neruda  je  první  uvědomělý  esthetický  kritik  své  doby.  Pra- 
coval z  nutnosti  literární;  poctivě,  uvědoměle  a  dobře  vedl 
mladou  českou  literaturu,  zvyšoval  úroveň  českého  duševního 
života  a  hlásal  vnitřní  pravdu.  Hned  od  počátku  řešil  problém 
moderního  umění  vůbec :  znamenal  mu  uvědomělou  spojitost  člo- 
věka s  přírodou,  vzrůst  kosmopolitismu  a  tendence  sociální.  Mo- 
derním cílem  byla  mu  svoboda  všech.  Zrcadlem  umění  má  býti 
příroda  a  život,  a  tedy  též  má  umění  na  život  působit.  —  Poli- 
tické proudy  a  otázky  společenské  vyžadují  zvláštních  odborů 
literárních.  Dělník  musí  dojíti  práva  ve  společnosti,  socialistická 
píseň  práva  v  literatuře.  Boj  za  lidská  práva  musí  člověka  mo- 
derního zaujmouti,  umělecká  demokratisace  je  na  postupu.  Vše, 
co  srdce  lidské  nadchne  k  vznešenosti,  je  poetické,  a  srdce  člo- 
věka moderního  je  přístupno  dojmům  takovým. 

Tím  dospěl  též  zúžení  a  rozšíření  pojmu  nacionalismu. 
Literatury  národní  musí  přijímat  myšlenky  všech  národův  a  na 
základě  jich  najíti  v  koncertu  všeobecném  svůj  platný  hlas.  Čeští 
spisovatelé  musí  svým  českým  duchem  pochopiti  světový  základ, 
na  něm  osobitě  pokračovati  dále  ku  slávě  českého  jména  se- 
silněnou  a  kosmopoliticky  rozvitou  českou  individualitou.  Jest 
proto  úkolem  mladé  české  literatury:  pochopit  ideje  světové  a 
přijmouti  je  za  své,  pracovati  v  duchu  všeobecného  pokroku  a 
utvořiti  tak  znenáhla  světovou  literaturu  českou.  —  Nerudovi  ne- 
byla kritika  cílem,  nýbrž  prostředkem  k  českému  literárnímu 
obrození.  Zápasil  čestně,  myslil  pokrokově  a  osvědčoval  vždy 
vzácnou  opravdovost  a  hlubokou  mravní  sílu. 

Dalším  předním  cílem  Nerudovým  byl  pokrok  českého 
divadelnictví  \  v  divadle  spatřoval  významný  kulturně-národní 
ústav  a  obraz  vyspělosti.  Tím  lze  vysvětliti  si  jeho  vášnivé  a  od- 
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dané  služby  divadlu,  při  nichž  mu  šlo  především  o  zvrácení  před- 
sudků, zničení  stranictví,  uvolňování  a  prohlubování  umění  kri- 
tikou kusův  a  výchovou  herců,  Nerudovy  zásluhy  jsou  tu  veliké. 
Rozšířil  obzory,  překročil  hranice,  volal  k  postupu.  Neúnavně  za- 
sazoval se  o  zřízení  Národního  divadla;  a  když  r.  1868  slavnostně 
položen  byl  k  němu  základní  kámen,  Neruda  radostně  vítal  tento 
«základ  chrámu  pro  národní  umění,  obnovený  základ  českého 
státu «. 

Český  feuilleton  uvedl  Neruda  na  světovou  výši,  v  okruh 
světových  ideí,  sáhl  jím  hluboko  národu  na  tepnu,  vykonal  jím 
kus  těžké  práce  za  naším  osvětným  zmnožením.  Právem  proto  je 
Neruda  zván  zakladatelem  moderního  českého  feuilletonu.  — 
V  rouchu  zábavném,  v  slovním  šermu,  pod  vtipným  hledím  pa- 
fiácovským  učí  Neruda  ve  svých  feuilletonech  národ,  jak  má  hle- 
děti na  svůj  život  a  do  života,  chrániti  svéráznost,  společensky 
se  uvolňovat  a  národnostně  zabezpečovat.  Udržoval  jím  zájem 
čtoucího  obecenstva;  satirou,  polemikou  a  kritikou  chránil  širší, 
čistý  a  nestranný  názor.  ^  Feuilletony  jeho  dotýkaly  se  všech 
otázek,  doléhajících  na  duši  moderního  člověka,  jimi  projevoval 
svoji  pozornost  pro  otázku  víry,  národnosti  a  společenských  zří- 
zení. Lze  vyvodit  z  nich  Nerudovu  myšlenkovou  povahu  v  otáz- 
kách nejdůležitějších. 

Nerudovi  stačí  náboženství  přírodní;  lidské  náboženství  jen 
kritisuje,  po  případě  ironisuje.  Zakladatel  křesťanství  se  mu  líbí, 
vidí  v  něm  obraz  lidstva  se  ohrožujícího,  obraz  věčně  se  opaku- 
jícího mládí.  Nelíbí  se  mu  však  dnešní  hlasatelé  křesťanství.  Ne- 
omylnost papežovu  pokládal  za  hříšný  nesmysl,  v  dogmatu  tom 
spatřuje  největší  žernov  na  pokroku  lidstva.  Proti  papežství  není, 
ale  přeje  si,  aby  papežem  byl  muž  osvícený,  v  čele  lidského  po- 
kroku stojící,  citový,  netvrdošíjný,  jenž  by  nechtěl  býti  neomyl- 
ným a  nepoutal  přírody  celibátem;  měl  by  ve  slunečném  rouše 
rozumu  a  lásky  podporovati  vědy  a  umění,  hlásati  rovnost  a  po- 
máhati ^  chudým.  Řím  ale  dle  něho  příliš  dbá  mocných  tohoto 
světa.  Cechů  vůbec  nezná  —  bude  dobře,  když  i  pro  nás  Řím 
bude  mrtev.  —  Neruda  spatřuje  úkol  náboženství  v  altruismu, 
raději  méně  řečí  o  nebi  a  více  lásky  mezi  lidmi ;  život  je  mar- 
nost, pomíjejícnost,  zajde  jedinec,  národ,  země  —  proto  má  nás 
vázati  pokora  a  láska. 

Nad  problém  náboženství  staví  Neruda  problém  národnostní. 
Vlastenectví  je  mu  synonymem  náboženství,  poněvadž  původ  jeho 
je  jasný  a  přirozený.  Stává  se  národnostním  křisitelem  a  vůdcem, 
jakmile  si  uvědomil  nebezpečí  německého  přívalu  od  severu. 
Chce  lidi  vlastenecky  pracující  o  samostatnost  a  bezpečí,  ne  však 
vlastenčící ;  odmítá  vlastenectví  hlaholné  u  džbánku,  protože  po- 
kládá vlastenectví  za  věc  srdce  a  rozumu,  ne  za  projev  pivní. 
Česká  myšlenka  má  býti  myšlenkou  národní.  Český  člověk  a  tím 
slovanský,  ale  člověk  žijící  a  jednající,  žádná  archaeologie  a  ab- 
straktní politika.  Ne  planými  vzpomínkami,  řečmi  a  pomníky 
oslavíme  doopravdy  svoje  slavné  předky,    nýbrž  vážnou  prací  ve 
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smyslu  jejich  ideálu.  —  Výchova  mládeže  má  se  díti  statečností, 
ryzostí  a  nadšením,  silnými  činy  má  růsti  výš  a  česky.  —  Jsme 
příliš  změkčilí,  umdlení  a  mírní.  Doufat  v  něčí  pomoc  nelze ; 
nutno  pracovat,  opříti  se  o  vlastní  sílu.  Síla  česká  je  v  lidu,  pouze 
lidem  se  u  nás  zvítězí ;  proto  též  politika  naše  musí  býti  lidová, 
ne  nad  lidem,  ale  v  lidu  a  s  lidem. 

Sociální  otázky  pojímá  Neruda  střízlivě  a  správně.  Ví,  že 
naprostá  rovnost  není  možná,  a  proto  žádá,  aby  v  člověku  byl 
spatřován  vždy  a  všude  člověk,  ne  otrok.  Staví  se  proti  třídním 
rozporům ;  nechápe,  kterak  mocní  tohoto  světa  mohou  otrocky 
nakládati  s  citem  a  rozumem  malého  člověka.  Otázka  dělnická 
stává  se  hrozivou ;  stát  měl  by  řešiti  velký  úkol  tento  dříve,  než 
uvědomělý  dělník  k  tomu  sám  přistoupí.  Otázka  studentská  je 
také  velmi  naléhavá  a  měla  by  se  řešiti  soustavně  a  důstojně ; 
v  studentstvu  je  dorost  národa  a  jeho  příští  představitel.  —  Ne- 
ruda vidí  všechnu  tu  lidskou  bídu  a  nikdy  neopomíjí  zaklepat  na 
duše  čtenářů  svých  o  soucit  a  součinnost. 

Prese  všechnu  tuto  národnostní  a  sociální  starost  nezatěžuje 
Neruda  svůj  feuilleton  tesknotou  a  nechutí  k  životu;  má  dobrou 
odpomoc  —  humor.  Jím  přečasto  zakrývá  vlastní  stesky  a  touhy. 
Stačí  však  setříti  svrchní  jiskřivou  barvu  a  objeví  se  základna  jeho 
feuilletonů  v  celé  své  vznešené  nahotě.  Neruda  dobře  věděl,  že 
by  hlas  jeho  marně  volal,  kdyby  zazníval  s  povýšené  tribuny, 
vážný  a  kazatelský.  Humor  jeho  je  vítězným  smíchem  života  nad 
planým  snem,  dobrým  a  laskavým  smíchem  krve  nad  bledými 
lantomy  mozku,  široce  lidským  a  korrigujícím  nepřátelské  ten- 
dence moderní  civilisace ;  proto  má  též  svoji  cenu  výchovnou. 

R.  1876  počal  Neruda  vydávati  své  rozptýlené  a  různorodé 
feuilletony  v  soustavných  celcích  v  tomto  poradě:  I.  svazek: 
y  Studie  krátké  a  kratši«  1.  (Trháni,  Pražské  obrázky,  Studie, 
Masopustní  rozjímání.)  (1876,  1881);  II.  sv.  :  ^Studie  krátké  a 
kratšío.  2.  (Články  různé.)  (1876,  1881);  III.  sv. :  ^> Žerty  hravé 
i  dravém.  (Různé,  Divadelní,  Literární,  Sčesané  s  cizích  štěpů.) 
(1877,  1886);  IV.  sv. :  » Menší  cesty*.  (Pařížské  obrázky.  Jinde, 
Doma,  Studie  výstavní.)  (1877);  V.  sv. :  »  Oój-azj  z  ciziny «  [iSSO). 
—  Bohatou  mosaiku  »Báby  a  baby<  (z  » Lumíra «  1879)  úměrně 
sestavuje  v  samostatný  celek  (1886),  podobně  samostatně  vydává 
>  Trhany^  (1888). 

Celkem  napsal  Neruda  asi  2260  feuilletonů,  poslední  vůlí 
svou  připustil  vydati  z  nich  asi  1000.  Svojí  obrovskou  činností 
feuilletonistickou  dal  Neruda  prvý  ze  všech  našich  spisovatelů 
českému  člověku  pocit  moderní  reality. 

V  polovici  let  sedmdesátých,  kdy  život  Nerudův  stojí  ve 
svém  zenitu,  nastává  poesii  jeho  netušené  nové  jaro.  Vítězným 
vzmachem  nově  probuzené  Nerudovy  síly  básnické,  mistrov- 
ským kusem  Nerudovy  lyriky  jsou  *Písné  kosmické'^  ^  vydané 
r.  1878  (2.  vyd.  14  dní  po  vyd.  1.  —  věc  tehda  neobyčejná,  3.  vyd. 
1882,  4.  vyd.  illustr.  V.  Olivou  1893).  V  nich  slévají  se  harmo- 
nicky oba  proudy,  jež  od  mládí  až  do  hrobu  rozpolťovaly  Neru- 
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dovu  bytost,  humorista  podává  si  ruku  s  lyrikem,  spojuje  nej- 
menší s  největším,  rozpřahuje  se  až  do  nekonečných  dimensí 
astronomických,  strhuje  slunce  a  hvězdy  s  nebe  a  zapřahuje  je 
ve  vířivý  rej.  Velký  umělecký  dosah  » Písní  kosmických*  spočívá 
v  tom,  že  dobyly  české  poesii  nové  oblasti,  světa  moderních 
astronomických  představ  a  že  jimi  dovedly  tak  divuplně  hrát 
v  tónu  české  lidové  písně.  » Písně  kosmické*  obsahují  v  synthe- 
tické  zkrácenosti  celého  básníka,  jeho  světový  názor  i  jeho  lyriku, 
a  jsou  vedle  pozdějších  ballad  nejčeštějším  jeho  dílem. 

R.  1879  zatahuje  se  život  Nerudův  těžkým  mrakem,  z  jehož 
stínu  nevyšel  už  pak  nikdy:  vážná  choroba  nohou  (zánět  žil)  ho 
stihá,  jíž  celý  vývoj  ducha  jeho  počíná  nabývati  nového  směru.  Po- 
rušen souzvuk  mezi  humoristou  a  lyrikem  a  v  bytosti  Nerudově 
rozhloubila  se  znovu  trhlina,  jež  pak  nebyla  už  nikdy  zacelena. 
Přestal  psát  kritiky  divadelní  a  literární,  veškerá  jeho  práce  lite- 
rární jest  otřesena.  Výtečný  kdysi  společník  jest  od  té  doby  pro 
společnost  téměř  ztracen.  Dále  sice  se  usmívá  ve  svých  ne- 
dostižných feuilletonech,  ale  nemůže  přece  zcela  umlčeti  spodní 
proudy  utajených  subjektivních  bolestí. 

Velká  doba  příprav  k  otevření  Národního  divadla  staví  Ne- 
rudu r.  1880  v  čelo  literátů  přispěvších  k  pamětnímu  listu  Umě- 
lecké Besedy,  ^Národ  sobe*;  r.  1881  pak  prochází  obratnou  jeho 
rukou  pořadatelskou  důležitá  publikace  ^Divadelní  tácky. 

R.  1883  zakládá  Neruda  » Poetické  Besedy «.  Sbírku  tuto 
zahajují  jeho  vlastní  'Ballady  a  romance<^.  Duchaplně  a  ryze  umě- 
lecky stvořeny  jsou  v  nich  nové  varianty  na  starou  formu  balla- 
dickou  v  duchu  typicky  českém.  Vládne  v  nich  umělecký  roz- 
mysl, účelnost  a  velmi  vytříbený  smysl  objektivisační  a  stylisační ; 
sneseno  v  nich  mnoho  barev  a  vůní  básníkova  životního  léta,  jsou 
však  přes  to  nejneosobnější  ze  všeho,  co  Neruda  napsal ;  je  v  nich 
poměrně  nejméně  z  jeho  subjektu,  zato  nejvíce  umělosti  a  umění. 
Brzy  po  >  Balladách  a  romancích ;  vydal  Neruda  v  >  Poe- 
tických Besedách <'  ^Prosté  motivy <^,  svůj  básnický  denník  z  let 
1879—1882  (vyd.  1886).  Mistrná  a  ryzí  intimní  lyrika  se  v  nich 
s  humorem  bolestně  loučí,  moc  životní  pravdy  převládá  nad  mocí 
umění;  vše  je  tak  blízko  skutečnosti,  že  mizí  hranice  mezi  umě- 
ním a  životem.  Vedle  sladkých  tónů,  jimiž  hledí  chorý  básník 
zachytit  poslední  paprsky  mládí  a  lásky,  jsou  tu  již  chladné 
ozvuky  trudného  západu,  odkud  vanou  sychravé  větry  večerní 
a  valí  se  mlhy,  ohlašující  noc.  »Prosté  motivy<;  jsou  závěrečnou 
lyrickou  bilancí  básníkovy  duše;  jimi  po  prvé  ohlašuje  se  ryzí  im- 
pressionism  v  české  poesii. 

Nebyl-h  Neruda  již  od  r.  1879  zdráv,  od  r.  1888  už  docela 
téměř  odumřel  světu.  Toho  roku,  sklouznuv  na  omrzlé  dlažbě 
v  Uršulinské  ulici,  roztříštil  si  Češku  v  koleně.  Tato  pohroma  vy- 
obcovala jej  navždy  ze  světa  šťastných;  byl  dlouho  upoután  na 
lože  a  vycházel  pak  na  procházku  jen  v  průvodu  posluhy.  Od 
této  doby  nemohl  sedě  pracovati  déle  než  půl  hodiny ;  v  posledních 
letech   psal  už  jen    leže,  jakož    vůbec   většinu  dne   trávil  na  loži. 
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Stal  se  samotářem;  nerad  se  stýkal  s  lidmi,  nechtěje  vzbuzovati 
soustrast.  A  tak  byly  čtyry  stěny  přízemní  světnice  domu  č.  14 
ve  Vladislavské  ulici,  kdež  od  r.  1881  až  do  své  smrti  bydlil, 
celým  jeho  světem,  tichou  poustevnou,  v  níž  o  samotě  beze  svědků 
dokonává  jeho  duch  rozepři  s  osudem  a  chystá  se  k  odchodu.  — 
Život  jeho  nyní  byl  těžkým  zápasem  tvůrčí  síly  s  fysickými  okol- 
nostmi, jenž  vyzníval  v  pocit  prázdna,  neukojené  hořkosti  a  re- 
signace.  Přes  to  píše  až  do  své  smrti  feuilletony  s  humorem 
nenuceným,  vypěstěným  za  cenu  bolestí  a  krisí.  Ovšem  byla  tato 
vítězství  humoristické  objektivity  nad  bolestně  rozdrásanou  sub- 
jektivitou právě  jen  chvilková,  krátké  zábřesky  podzimního  slunce, 
zápasícího  s  těžkými  mraky. 

Přece  však  byly  v  této  poslední  době  Nerudova  života  chvíle, 
v  nichž  jeho  citová  bytost  nedovedla  se  udržeti  na  výši  humori- 
stického názoru  a  hleděla  ve  své  opuštěnosti  zachytiti  se  o  něco 
velkého,  v  čem  ji  život  nikdy  nesklamal  —  o  představu  národa. 
^Zpévy  páteční*  (vyd.  teprve  1896)  jsou  básnickým  toho  ztěle- 
sněním. Je  to  patheticky  a  věštecky  založené  torso,  nad  závěrem 
významného  a  složitého  životního  vývoje.  Zpěvy  tyto  vznikly 
(1881 — 1887)  z  pohnutek  intimně  psychologických  a  horoucí  vla- 
stenec je  posledním  slovem  trpícího  člověka.  Pojem  národa  je 
zde  zpersonifikován  v  jedince  nevinně  trpícího  —  odtud  ta  asso- 
ciace  mezi  pathosem  nacionahsmu  a  pašijovou  poesií.  Národnost 
je  tu  Nerudovi  hlasem  krve,  větším  společenským  celkem,  na  nějž 
přenáší  svoje  hluboké  vztahy,  jež  ho  poutaly  k  matce.  Zkamenělá 
bolest  nad  osudem  národa,  vyslovující  se  pomalu  a  zvolna  po 
dlouhých  meditacích,  bez  nářků  zženštilých  a  apostrof  blasfemic- 
kých,  ale  za  to  drtící,  těžká,  plna  ticha  před  bouří,  leží  na  celém 
cyklu.  A  vše  objato  nesmírnou  láskou  k  ubohé  zemi  a  nešťastnému 
lidu  v  ní,  láskou  očištěnou  všeho  sobeckého  rmutu,  bez  fráse 
a  bombastu.  A  to  právě  odlišuje  »Zpěvy  páteční«  od  běžné  ten- 
denční poesie  vlastenecké  a  dává  jim  rys  hluboké  lidskosti  a  žár 
skutečného  citu.  Umělecké  dílo  Nerudovo  slaví  zde  svůj  poslední 
vítězný  triumf. 

Dne  22.  srpna  1891  Neruda  umírá  v  samotě  a  odloučenosti. 
Ještě  den  před  smrtí  koná  v  průvodu  svého  posluhy  obvyklou 
procházku  Prahou,  v  poledne  příštího  dne  ulehá  a  po  několika- 
hodinných  prudkých  bolestech  v  útrobách  vypouští  o  10.  hodině 
večer  ducha.  —  Jím  umírá  veliký  český  člověk,  jehož  dílo  jest 
nejdůležitějším  pilířem  naší  novější  literární  kultury. 

Neruda  je  pro  nás  stále  ještě  více  kusem  skutečnosti  než 
literatury,  učitelem  života  nežli  hlasatelem  ideí,  plným  člověkem 
nežli  virtuosem  umění.  Jiní  básníci  a  spisovatelé  vzbudili  snad 
více  obdivu,  úcty  a  sensace,  Neruda  však  je  milován  a  čím  dále 
tak  bude,  tím  lépe  vyplní  své  poslání. 
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Václav  Červinka: 

Z  jarního  rašení  národního  života 
v  letech  1855—1865. 

(Dokončení.) 

Musím  se  přiznati,  že  nebylo  mi  zrovna  pochoutkou  napsati  pří- 
teli onen  list,  ve  kterém  jsem  Lorinku,  toto  překrásné  dílo 
ducha  a  přírody,  posuzoval.  Musil  jsem  něco  vymýšlet,  abych  nebyl 
pouhým  chvalořečníkem  a  abych  jí  při  tom  zase  neukřivdil.  Psal 
jsem  tedy  místem  suše,  a  celkem  zúmyslné  zdrželivěji,  než  jsem  cítil, 
abych  se  nerozhoroval. 

Ale  proto  přece  —  či  snad  právě  proto  —  moje  písemná 
práce  neuspokojila  zcela  mého  přítele.  Domníval  se,  že  tajím  mu 
cosi,  co  snad  mně  se  zdálo  závadno  I  Psal  mi  20.  dubna  1864  list 
o  šesti  stranách,  po  kterém  připojil  list  další  ze  dne  26.  dubna,  aby 
mi  zároveň  mohl  podati  zprávu  o  Shakespearovské  slavnosti  v  Novo- 
městském divadle,  při  kteréž  v  průvodu  spoluúčinkoval.  Myslím,  že 
v  té  době  jeho  přátelství  ke  mně  ještě  mocněji  vzplanulo  a  že  měl 
potřebu  se  » vymluvit*.  Také  vskutku  asi  mu  bylo  líto,  že  nemohu 
se  súčastniti  pražského  života  a  všeho  toho  co  sám  prožíval,  a  přál 
si,  abych  aspoň  zvěděl,  jak  to  vše  bylo.  Proto  následoval  v  druhé 
polovici  května  dopis  další  o  osmi  stranách,  ve  kterém  popisoval 
tehdejší  slavnost  Svatojanskou  a  slavnost,  kterou  uspořádali  Němci, 
zakládajíce  německý  turnérský  spolek  v  Praze. 

Listy  podávají  svědectví  o  tom,  jaký  tehdejší  Engel  byl,  tak 
že  se  mi  zdá  potřebno,  některá  místa  jejich  alespoň  ve  výtahu  podati : 

V  Praze  20./4.  64. 
Roztomilý,  drahý  Vácslave ! 

.  .  .  Otálení  mé  mělo  příčinu  v  tom,  že  přišed  z  Příbrami,  neměl 
jsem  dosti  času,  abych  hned  ti  psal  .  .  .  psaní  tak  důležité.  Vždyť  to 
není  žádná  maličkost  ....  Dávalo  mi  to  jaksi  vědomí,  že  nebyl  jsi 
I.-OU  uspokojen  a  že  moje  otázky  očekáváš,  bys  nemusel  mne  snad 
zarmoutiti.  Ta  myšlenka  z  části  zůstala  mi  i  po  čtení  tvého  nového 
psaní  na  mne  —  neboť  kde  o  chybách  mluvíš,  užil  jsi  vytáčky,  pravě, 
že  já  sám  lépe  to  dovedu  posoudit.  Nikoli,  milý  Vácslave,  soudit 
musíme  nepředpojatě  —  a  toho  já  nejsem  schopen  —  ne  z  jedné 
jen  příčiny.  — 

Úsudkem  pravdivým  mně  nikdy  neublížíš,  já  vím  předobře,  že 
dívky  musí  se  od  andělů  lišiti,  sice  by  si  byl  lidský  duch,  ač  z  dívek 
vzor  si  vzal,  nikdy  nebýval  je  vymyslil.  —  Také  bych  si  byl  přál 
zvěděti,  co  jsi  s  L.  o  mně  mluvil  —  ne  z  marnosti,  nýbrž  z  ohledu 
na  psychologická  studia  —  neboť  nevinné  děvče  jest  nejbohatší  sklad 
poesie  a  pravdy  ....  (Líčí  svůj  pobyt  v  Příbrami  a  jak  se  stalo,  že 
Kytici  jsem  tak  pozdě  obdržel).  Můžeš  si  pomyslit,  jak  jsem  se  mrzel, 
když  mi    řekli,    že  jsi    již    odejel  ....    Tím    srdečnčji    obejmeme    se 
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o  prázdninách  ....  Až  mi  budeš  opět  psáti  nezapomeň  sděliti  mi 
rozmluvu,  kterou  jsi  s  L.  o  mne  vedl.  Mně  pro  jistou  věc  na  tom 
jest  velmi  záleženo  ....  Co  tkne  se  tvého  popsání  tělesného  a  du- 
ševního stavu  L.  musím  ti  vyznati,  že  některá  místa  tvého  psaní  mne 
trefností  a  plnosti  svého  obsahu  velmi  překvapila.  Opět  ale  viděl 
jsem,  že  dal  jsi  si  na  práci  zakrýti  mi  něco,  a  proto  dovolím  si  po- 
staviti některé  otázky  ....  (Sledují  čtyry  otázky).  —  Prosím  tě 
nehněvej  se  z  mé  dotěrnosti  k  tvé  paměti  a  vůli,  a  vyhov  co  možná 
přání  mému.  (Sledují  poznámky  o  našich  přátelích).  Buď  zdráv  a  piš 
brzo,  a  odpovídej   svému  Englovi. 

Dne  26./4.  64. 

Psaní  jsem  ti  ještě  neodeslal  z  té  příčiny,  ježto  chtěl  jsem  ti 
dát  zprávu  o  Shakespearově  slavnosti  v  Novoměstském  divadle,  při 
níž  jsem  co  princ  Aviragus  z  Cymbelína  účinkoval.  Slavnost  dopadla 
skvěle  až  na  náramnou  kaňku,  kterou  učinil  Hlahol  svým  zpěvem 
při  počáteční  symfonii  od  Berlioza  —  kaňka  byla  taková,  že  se  celá 
část  té  nešťastné  symfonie  musela  vynechat.  Za  to  ostatek  byl  nade 
vše  očekávání.  —  Kritiku  povšechnou  nalezneš  v  novinách,  já  ti  jen 
sdělím  některé  podrobnosti.  Macháčkovic  dvojčátka  představovala 
též  dvojčátka  ve  Večeru  Tříkrálovém,  byla  obléknuta  za  mužské, 
a  vypadala  tak  roztomile,  že  obecenstvo  —  když  šla  v  průvodu  přes 
jeviště  vypuklo  v  ohromný  applaus.  Břetislav  Jelínek  dělal  Romea 
trochu  po  Jelínkovsku,  Procházková  jedno  sedlské  děvče,  Lomnická 
a  Fricovy  sestry  odřekly.  Gronert  dělal  holku  a  sice  Imogenu  z  Cym- 
belína, vypadal  velmi  pěkně.  Slečna  Brabcova  dělala  Kleopatru  s  velmi 
dobrým  úspěchem.  Barák  dělal  Othella,  Bulhar  Stojanov  prince  Ma- 
rokánského,  Tyrš  a  Machytka  Achilla  a  Hektpra.  Spurný  gondoliera, 
při  živém  obraze  ležel  na  loďce  roztažen  a  vypadal  kapitálně.  Ostatní 
cvičitelstvo  představovalo  dílem  Římany,  dílem  řecké  a  trojánské 
vůdce  z  Troila  a  Cressidy.  MuUer  měl  dělat  Lucia  z  Cymbelína, 
dostal  ale  takovou  rýmu,  že  nemohl.   — 

Unášející  byl  dojem,  když  veškerých  230  osob  průvodu  sesta- 
vených kolem  obrovského  poprsí  Shakespearova  holdovalo  nesmrtel- 
nému básníku  —  při  čemž  slečna  Malá  mluvila  doslov.    Buď  zdráv ! 

Krátce  na  to  —  v  druhé  polovici  května  —  dopsal  mi  Engel  ještě 
jednou.  Popisoval  mi  slavnost  Svatojanskou  v  Praze  a  průběh  ně- 
meckých slavností,  hned  na  české  slavnosti  následující,  když  Němci 
zakládali  svůj  »Turnverein«  v  Praze,  a  líčil  mi  svou  osobní  účast 
na  tom  všem.  Poněvadž  to  vše  se  netýče  našich  osobních  vztahů, 
není  třeba  obsah  listů  uváděti.  Navazuji  zde  své  vypravování  přímo 
na  konec  druhého  listu  Englova: 

Za  tvou  ochotnost  u  odpovídání  na  mé  otázky  stran  L.  ti  sr- 
dečně děkuji.  Jsem  s  nimi  jak  náleží  spokojen.  Zvláště  charakteri- 
stická jest  ta  ostýchavost  vysloviti  mé  jméno.  Jest  to  episoda  sku- 
tečně roztomilá ! ! 

Ostatně  se  těším,  až  souditi  budem  spolu  o  prázdninách,  neboť 
doufám,  že  užiješ  pozvání  paní  polesné.     Těším  se  na  to  jako  dítě ! 

Kýž  by  také  Robert  a  Vojta  mohli  být  ssebou.  Nyní  ještě  ti 
povím,  co  se  mi  onehdy  stalo.  Byl  jsem  ve  sněmu,  právě  když  byla 
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debatta  o  tom,  máli  být  druhá  řeč  v  středních  školách  povinná  neb 
ne.  Seděni  trvalo  až  do  pěti  hodin,  já  přišel  domů  o  půl  šesté. 
Služka  mne  uvítá  otázkou : 

íjestli  pak  vědí,  kdo  tu  bylř!« 

»Nu,  kdo  pak?«   ptám   se. 

»Z  Komorního  Hrádku !« 

Já  tomu  nevěřil  arci,  a  jdu  k  matce.  Matka  mi  to  však  po- 
tvrdila, a  připojila,  že  ve  3  hodiny  opět  odjeli. 

já  nechtěl  dáti  na  sobě  ničeho  znát,  ale  bylo  mi  zrovna  k  pláči. 
A  tu  za  chvíli  teprv  řekne  mi  matka   s  potutelným  úsměchem  : 

>Ale  Lorinka  tu  nebyla,  —  ta  přijede  prý  až  za  tři  neděle 
s  Klemensí.*   — 

Já  opět  poznal  při  tom,  jak  mám  L.  rád.  Věř  mi,  že  bych  se 
byl  pustil  horem  pádem  do  Obory  —  anebo  bych  se  by!  musel 
lítostí  rozplakat,  jakkoli  by  mi  toho  bylo  hanba.  Vojta  a  Robert  se 
teď  na  L.  náramně   těší  —  že  ale  já  se  těším  ještě  víc,  lehko  uvěříš. 

V  Sokolu  cvičím  » rekruty «  ....  po  prázdninách  snad  už  budu 
cvičitelem.  Zatím  snad  také  už  budu  mít  ňáké  fousy  —  aby  páni 
žáci  měli  přede  mnou  respekt  .... 

(Sledují  poznámky  o  příštím  výletu  Sokola  —  a  omluvy  od 
Vojty  a  Roberta,  že  mi  nepíší).  Buď  zdráv  a  vesel  —  a  nenechávej 
dlouho  na  odpověď  čekat  svého  Tě  vřele  milujícího  (nejvíce  krom 
L.)  přítele,  —  - 

Já  jsem  arci  příteli  na  každý  dopis  odpověděl.  Leč  po  dopise 
právě  citovaném  odmlčel  se  Engel.  Nedověděl  jsem  se  o  něm  ni- 
čeho, i  když  po  zkouškách  vrátil  jsem  se  do  Čech.  Až  v  druhé  po- 
lovici září  zvěděl  jsem,  že  jest  apoštolem  Sokola  v  Příbrami.  Myslil 
jsem  již,  že  ho  ani  vůbec  letos  více  neuzřím,  neboť  počátkem  října 
měl  jsem  býti  opět  ve  Starých  Hradech. 

Ale  jak  to  Engel  vždy  rád  činil,  když  mohl  —  překvapil  mne, 
když  jsem  se  ho  nejméně  nadál.  O  sv.  Václave  přijel  neočekávaně 
s  velikou  společností  —  ze  Střížkova.  Arci  jsme  se  rozjařili  velmi  — 
tak  že  všichni  zůstali  pospolu  až  do  druhého  dne.  Tu  zase  vypro- 
vázeli jsme  s  Englem  společnost  zpět  —  až  dostali  jsme  se  opět 
do  Střížkova,  odkud  na  samý  večer  jsme  se  vrátili.  Engel  zůstal  již 
u  nás,  a  větší  část  noci  ztr^ili  jsme  v  hovoru.  Ráno  teprv  putoval 
do  Obory,  odkud  vrátil  se  k  nám  v  pondělí,  třetího  října,  aby  mne 
ještě  uviděl.  Dne  čtvrtého  časně  ráno  vzbudil  mne  se  smíchem,  řka, 
abych  se  šel  podívat,  jakou  máme  zimu.  Vskutku  byla  krajina  po- 
kryta sněhem.  Nazítří  musil  jsem  se  konečně  vydati  na  cestu  do 
Uher,  a  smluvili  jsme  se,  že  cestou  přítele  až  k  Oboře  vyprovodím. 
Tak  vyšli  jsme  spolu  následujícího  rána.  Sníh  zatím  zmizel,  a 
nastalo  nejkrásnější  počasí.  Pustili  jsme  se  opět  přes  >Skřivánek«  — 
netušíce,  že  kráčíme  naposledy  pospolu  tímto  čarokrásným  lesem. 

Vyprov^odil  jsem  Engla  až  na  rozcestí  k  Oboře.  Já  jsem  spěchal, 
nemohl  jsem  se  tam  zastaviti.  Tam  jsme  se  rozloučili,  nemajíce  tu- 
šení, že  je  to  poslední  naše  loučení  na  půdě  Posázaví:  on  kráčel 
k  Oboře,  já  jsem  jel  ku  Praze  —  a  ještě  téže  noci  k  Uhrám. 
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Bylo  tak  souzeno,  že  od  té  doby  počali  jsme  v  osobních  stycích 
ztráceti  druh  druha  s  očí!  První  vlivy  různého  povolání  počaly  své 
stíny  vrhati  na  naše  cesty,  než  počal  každý  z  nás  svůj  běh  mezi 
pračaty  života. 

Když  vrátil  jsem  se  až  na  podzim  r.  1865  ze  svých  potulek 
po  Uhrách,  dověděl  jsem  se,  že  Engel  ztrávil  prázdniny  ve  Slabcích, 
v  rodině  hraběte  Hugona  Nostice  jako  společník  jeho  synův,  aby  J3 
cvičil  v  českém  hovoru  a  v  plování.  Toho  roku  již  jsme  se  neviděli. 

Jen  divnou  náhodou  setkali  jsme  se  letmo  až  4.  února  1866  — 
na  Střížkově.  Opět  probděli  jsme  v  hovoru  téměř  celou  tu  noc.  — 
Překvapilo  mne  však  a  i  zarazilo,  když  přítel  k  mé  otázce  po  Lo- 
rince  —  —  neodpověděl,  a  odvrátil  hlavu.  —  Porozuměl  jsem  a 
zabolelo  mne  to.  Cítil  jsem,  jak  je  škoda  toho  krásného  —  co  bylo. 
Ale  netroufal  jsem  si  ptáti  se  přítele.  Nedověděl  jsem  se,  co  se  při- 
hodilo —  Engel  o  tom  mlčel. 

Jméno  Lorinka  nevyslovil  jsem  již  před  přítelem  nikdy  .  .  . 

Myslím,  že  také  Englovo  mládí  skončilo  zároveň  koncem  jeho 
lásky  k  poetické  Lorince  Navarrově.   — - 


Zikmund   Winter . 


Lítosť) 

Já  jsem  se  oženil, 
ty  jsi  se  nevdala, 
na  kohos,  má  milá, 
na  kohos  čekala  ? 

Cekala,  můj  milý, 
čekala  na  tebe, 
až  ty  se  oženíš, 
jak  se  ti  povede. 

Na  tebe,  můj  milý, 
s  černýma  očima, 
byla  bych  pro  tebe 
do  vody  skočila. 

Do  vody,  vodičky, 
kde  se  kolem  točí, 
ach,  škoda  nastokrát 
těch  tvých  černých  očí ! 


')  Tuto   Wintrovu   piseň   zhudebnil  f  rakovnický  učitel  A.  Spal  a  před- 
nesl ji  pak  Z.  Winter  v  Rakovníce  o  koncertě  r.  1877. 

Karel  Kádner. 
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O  náboženském  smýšlení  Julia  Zeyera. 

Příspěvek  k  osvětlení  povahy  Zeyerovy. 

Podává 

Josef  Šach. 

(Pokračování.) 

Současně  snažil  se,  aby  zásady  křesťanské  šířily  se  mezi  intelli- 
gencí.  Proto  stal  se  spolupracovníkem  katolické  revue  ■»Nový 
Živoťí,  kde  uložil  některé  z  nejkrásnějších  svých  prací :  něžnou 
mariánskou  legendu  »Legenda  o  rytíři  Albanu  (I.  roč.),  »Za- 
hradu  Mariánskou*  (II.  a  III.  roč.),  »Pod  jabloní  (V.  a  VI.  roč.), 
čarokrásnou  legendu,  jež  byla  jeho  písní  labutí.  Od  »Nového 
Života«,  u  jehož  kolébky  stál  také  ctihodný  kmet  B.  M.  Kulda 
Zeyerem  přímo  zboži^ovaný,  a  od  jeho  rozšíření  mezi  vrstvami 
vzdělanějšími  sliboval  si  Zeyer  velmi  mnoho.  Vysvítá  to  ze  slov, 
jimiž  vítal  katolickou  modernu  před  vydáním  1.  čísla  »Nového 
Života «  : 

»Jsem  velice  zvědav  na  ^Nový  Život «  a  na  výklady  se  všech 
stran;  nepřátel  se  vyskytne  hned  dostatek,  doufejme,  že  také  ně- 
jaký přítel  upřímný.  Je  tolik  předsudků  proti  církvi,  lidé  nechá- 
pají,  že  církev  není  instituce  nějaká  ztrnulá  a  nehybná,  nechápou, 
že  je  živa  duchem  !  Ovšem  padá  velká  vina  na  ty,  kteří  myslí, 
že  jedině  representují  církev.  Ale  myslím,  že  právě  proti  nim  se 
strana  Vaše  ozve,  ne-li  direktně  a  offensivně,  přece  celým  počí- 
náním svým  a  duchem  svým.«   (1895).^) 

A  jindy  opět:  » Nový  Život «  mě  bude  nadmíru  zajímat,  jsem 
zvědav,  jak  si  bude  počínat,  a  přeji  Vám  všechen  zdar.«  (29./10. 
1895).  2) 

Zeyer,  hvězda  českého  Parnassu,  neváhal  státi  se  spolupra- 
covníkem mladého  časopisu,  který  měl  tendenci  vysloveně  kato- 
lickou. —  Když  vyšla  první  čísla,  pronesl  úsudek  velmi  příznivý  : 
»Z  původních  básní  líbí  se  mi  nejvíce:  >Byl  život  můj  tak  pustý, 
jednotv^árný  .  .  .  .«  od  Aug.  Rozsypalo vé,  pak  >'Montserratská 
znělka«  Xavera  Dvořáka.  V  té  básni  »Byl  život  .  .  .  .«  je  tolik 
vroucího  citu,  taková  touha  a  láska  ku  Kristu  I  A  je  v  ní  poesie ; 
a  teď  bývá  obyčejně  více  rhetoriky  v  básních  než  poesie,  nezdá 
se  Vám.>«  (25./2.  1896).=^) 

Přirozeno,  že  »Nový  Život  <  chtěl  odvděčiti  se  Zeyerovi  aspoň 
poněkud  články  o  jeho  vzácném  umění  básnickém.  Ale  Zeyer 
bránil  tomu  ze  vrozené  skromnosti,  jak  jen  mohl.  Malý  doklad: 
»Byl  zde  pan  převor  Majer;  řekl  mi,  že  jste  jej  požádal,  aby  něco 
o  mně  napsal.  Já  zase  jej  žádal,  aby  to  nečinil.    Jsem  já  to  čistý 


')  Dostálu-Lutinovu.  (»Nový  Život*  1901,  str.  89.) 
')  S.  Bouškovi. 
')  Témuž, 
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pracovník,  viďte,  tak  proti  svému  redaktoru  intrikovat,  a  ještě  se 
k  tomu  pak  pochlubit  svým  činem !«  (30./10.  1896).^) 

I  mimoliterární  ruch  katohcký  sledoval  pozorně.  »S  tím 
sjezdem  (katolické  moderny)  jest  to  věc  zajímavá,  ale  pořade 
mám  obavy.  Ty  sjezdy  katolické  jak  posud  byly,  nic  se  mi  líbit 
nechtěly.  Neviděl  jsem  v  nich  Kristova  ducha.  To  mně  bylo 
všechno  příliš  strojené,  příliš  mnoho  politiky  a  diplomacie  a  kom- 
plimentování  vysokým  vrchnostem  světským  a  církevním.  Nevím, 
co  by  mělo  evangelium  společného  s  všelijakými  dynastiemi. 
Pořade  ten  falešný  výklad  slov :  ,Dejte  císaři'  atd.  V  Praze  na 
tom  sjezdu  literárním  ovšem  nic  takového  snad  nebude,  ale  bojím 
se  zase  té  yýbojnosti  a  bojechtivosti.  Nač  ty  výpady  na  právo 
a  na  levo.^  Člověk  má  stát  nad  takovými  pletkami. «  (24./6.  1897).^) 

Zeyer  vyhnul  se  oslavě,  již  mu  chystala  mladá  generace, 
nechtěje  zdržovati  touto  oslavou  posunutí  zájmů  celku,  a  potom 
ze  vrozené  skromnosti,  jak  už  pověděno.  Více  skutků  byl  by  si 
přál  od  sjezdu  katolické  moderny  než  slov:  »Psal  jsem  hned  P***, 
když  mě  poprvé  zval,  že  se  obávám  sklamání,  že  všechny  sjezdy 
katolické  mě  posud  sklamaly,  a  odpověděl  mi,  že  tento  »kon- 
gress«  bude  něčím  docela  jiným.  Dle  dopisu  Bílkova  zdá  se  mi 
však,  že  nebylo  vše  tak,  jak  by  si  toho  Bílek  přál,  a  poněvadž 
Bílka  znám  tak  dobře,  soudím,  že  bych  i  já  byl  sklamán  býval. « 
(9./9.  1897).^) 

Jaké  naděje^  skládal  v  nové  hnutí,  vidíme  z  dopisu  redak- 
torovi »Nového  Zivota«  :  >> Křesťanská  renaissance ! «  Jaké  jste  to 
napsal  slovo  !  Je  krásné  jako  slunce  !  Ale  uskutečnění  není  možné, 
má-li  to  býti  jen  literárně  míněno.  Literární  naše  snahy  mohou 
býti  jenom  prostředkem.^  jedním  z  prostředků  k  tomu  znovuzro- 
zení. Není  třeba  ducha  nového,  jen  průchod  tomu  duchu  starému, 
staršímu  než  svět!«  (v  únoru  1897)*).  —  Zeyer  doufal,  že  hnutí 
katolické  moderny  přispěje  k  povznesení  náboženského  života, 
a  zároveň  připraví  pudu  příhodnou  pro  některé  reformy  v  církvi 
katolické,  jichž  uskutečnění  pokládal  za  žádoucí,  aby  katolicismus 
znova  rozkvetl  a  duch  Kristův  pronikl  i  do  veškerého  života 
veřejného.  Byl  však  rozhodně  proti  tomu,  aby  při  provádění  těchto 
snah,  tak  důležitých,  postupovalo  se  nerozmyslně,  způsobem  před- 
mětu samého  nedůstojným  nebo  s  tendencemi  sobeckými.  Byl 
veden  úmysly  nejčistšími. 

Vzpomeňme  některých  výroků  jeho  z  těch  let,  jež  vymykají 
se  z  rámce  uvedených  oddílů,  jsou  však  příspěvkem  k  poznání 
něžné  duše  básníkovy.  » Hluboký,  krásný,  božský  klid,  nerušený 
a  dlouhý  budiž  Vaší  odměnou  za  všechny  Vaše  životní  boje,  láska 
Vašich  drahých  odplatou  za  Vaši  lásku.  Hodně  radostný  mír  a 
vroucí  lásku,  tento  pozdrav  míru  kéž  andělé  Páně  sypou  na  další 
dráhu   Vašeho   života !    Amen !   Amen  !  —  —  Bůh   Vám    žehnej, 

')  S.  Bouškovi. 
»)  Bílkovi. 
3)  SI.  M.  Kalasové. 
*)  Dostálu-Lutinovu. 
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Bůh  Vás  opatruj,  milostivá  paní,  zachovej  Vás  dlouho  všem,  které 
milujete,  a  uděl  Vám  mnoho  štéstí  I«  (18./2.  1895) ').  ^Nemůžete  si 
myslet,  jak  je  mi  ta  myšlenka  trapná,  že  můj  list  tak  plný  lho- 
stejných vécí.  Vás  stihl  v  tak  bolestném  okamžiku.  Těším  se  tím, 
že  Jste  ho  asi  nečetl.  —  Dotrpěla  tedy  ta  Vaše  dobrá  matička. 
Roňte  slzy  všechny  svého  srdce  a  nebude  jich  dost  pro  tu  ne- 
smírnou ztrátu.  Ale  věřte  mi,  že  úsměv  její  lásky  zůstane  s  Vámi 
navždy,  že  se  bude  ozývati  ve  vás  jako  tichý  hlas,  a  že  ona  sama 
Vás  tak  potěší,  ač  smrtelným  slovem  s  Vámi  nepromluví  nikdy 
více.«  —  22./2.  1894)2).  Tak  dovedl  těšiti  jiné,  tak  dovedl  s  ji- 
nými cítiti  žal  i  radost !  — ■  Tónem  naprosté  odevzdanosti  do  vůle 
Tvůrce  nese  se  jiný  dopis:  »Jaké  změny,  jaké  neočekávané  obraty 
se  s  námi  dějou  se  všemi !  Máme  jen  vždy  Bohu  děkovat,  mají-li 
všechny  naše  boje  a  útrapy  konec  šťastný,  neb  aspoň  smířlivý.* 
(12./12.   1895)3). 

Také  literární  díla  let  1895 — 8  nesou  na  sobě  známky  toho, 
co  se  dalo  v  nitru  Zeyerově.  »V  soumraku  bohů*  (1895)  h'čí 
konec  pohanství  v  Norsku  a  na  Islandě,  a  první  záblesky  nového 
náboženství  lásky  —  křesťanství  otvírá  perspektivu  lepšího  života 
duchovějšího,  jejž  toto  nové  náboženství  přivodí.  »Maeldunova  vý- 
prava* (1896)  kreslí  krásnou  postavu  mladého  muže,  který  prošel 
ohněm  mnohonásobných  pokušení,  ale  vždy  dovedl  se  přemoci, 
poutí  tou  se  očistil  a  poznal,  že  jediná  věc,  jež  dodává  ceny  ži- 
votu a  všemu  vůbec  jest  —  láska.  Bůh  pomáhá  Macldunovi,  a  to 
tím  spíše,  že  matka  jeho  se  zaň  v  dáli  modlí,  dává  mu  poznati 
pravý  smysl  života,  pod  vlivem  onoho  poznání  Maeldun  činí  věc 
pravého  křesťana  důstojnou  —  zříká  se  pomsty  na  těch,  kteří 
otce  jeho  zabiH.  —  Také  jiná  myšlenka  tam  vyjádřená  je  pro 
Zeyera  význačná:  »Bůh  nechce,  bychom  život  prosnili,  nýbrž 
abychom  jej  prožili.*  Domníval  se,  že  dosud  nevykonal  dosti  ve 
svém  životě,  toužil,  aby  nalezl  v  sobě  sílu  přemoci  se  a  sloužiti 
v  nemocnici  churavým.  Touha  po  samaritánství  zase  se  vrací. 
Táž  idea  vyjádřena  v  knize  »Dům  u  tonoucí  hvězdy*  (1897) 
rysy  silnějšími;  básník  vidí  všechnu  pozemskou  bídu,  sobectví, 
v  lásce  účinné  vidí  záchranu.  Opět  jako  v  »Plojharu«  uložil  do 
této  knihy  kus  svého  života,  zejména  chaos  v  pochybnosti  u  víře 
a  vyváznutí  z  něho.  —  » Příchod  ženichův «  (1896)  předvádí  způ- 
sobem Zeyerovi  vlastním  biblický  příběh  o  pannách  moudrých 
a  pošetilých  v  »Legendě  o  rytíři  Albanu<  (1896),  vyznává  zřejmě 
kuh  mariánský  (1896).  »Kristina  zázračná*  (1898),  je  hymnem  na 
lásku  nadpozemskou,  » Zahrada  Mariánská*  (1898)  je  básníkova 
velepíseň  na  Pannu  Marii,  výraz  nesmírného  obdivu  pro  tento 
ideál  věčného  ženství.  — 

Spolupracovnictví  v  » Novém  Životě*  zavdalo  podnět  k  na- 
vázání přátelských  styků  s  katolickými  básníky:  Bouškou,  Bitnarem, 
Dostálem-Lutinovem,   J.   Korábem,    Vaňkem   a  j.,    zejména  však 

*)  Matce  si.  Kalasové  k  70.  narozeninám. 
*)  Fantovi. 
3)  Štolbovi. 
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s  vynikajícím  přispívatelem  »Nov.  Zivota«  —  mistrem  Bílkem. 
Těmto  stykům  hlavně  máme  děkovati,  že  nám  zachovány  pře- 
krásné, hluboké  myšlenky  Zeyerovy  o  Kristu  a  Panně  Marii, 
jakož  i  jiné  důležité  zásady  jeho.  Styky  ony  daly  básníku  pří- 
ležitost vysloviti,  co  ve  své  duši  choval,  slova  to  často,  která  zní 
jako  nadšená,  láskou  prodchnutá  slova  nového  apoštola  křesťanství. 

Především  je  to  nesmírná  láska  po  Kristu,  jež  v  dopisech 
i  rozmluvách  nejvíce  vyniká,  prudká  touha  připodobniti  sé  Kristu. 
Jako  mohutná  hora  v  zapadajícím,  zlatem  hýřícím  slunci  vyniká 
v  životě  jeho  tato  vznešená  láska.  K  Němu  spěl  svým  životem 
a  veškerým  chtěním.  Jemu  chtěl  býti  co  nejblíže.  Učení  Kristovo 
v  pravdě  pochopil,  neboť  zásadou  jeho  životní  bylo  :  žíti  v  lásce 
ku  Kristu  a  bližnímu.  Tak  nesmírně  toužil  po  tom,  by  křesťanské 
myšlenky  realisovaly  se  v  žizotě  lidstva!  Krásně  touhy  své  vy- 
slovil v  dopise  Bílkovi :  »Lidem  máme  odpouštěti,  ale  zlu  nikdy, 
to  se  má  potírat. «')  Hledal  duši  spřízněnou  a  tu  nalezl  v  Bílkovi. 
Právě  okolnost,  že  Bílek  zanícen  byl  touhou  vytvořiti  Krista  umí- 
rajícího, ten  okamžik  nekonečné  lásky  i  bolu,  Krista  Boha-člověka, 
vrcholný  akt  golgotské  tragedie  vtěliti  ve  hmotu  —  sblížilo  oba 
velké  duchy  v  důvěrné  přátelství. 

R.  1896,  kdy  seznámil  se  s  Bílkem,  píše  mu  Zeyer:  »Na  vašeho 
Krista  stále  myslím  a  vzpomínám,  dejž  Vám  Bůh  zdaru,  aby  dílo 
Vaše  se  šťastně  skončilo,  bude  mi  to  vždy  zvláštním  uspoko- 
jením, že  i  já  mám  v  tom  kousek  vlivu,  že  se  mi  podařilo  Vás 
trochu  přesvědčovati,  že  byste  Krista  na  kříži  měl  zobrazit.  Ta 
umírající  tvář,  to  shasínající  oko,  ten  způsob,  jak  jste  dílo  své 
pojal  a  podal,  to  vše  mě  pronásleduje  jako  velký  a  prorocký  sen 
a  jsem  rád,  tak  rád,  že  Vás  znám  osobně. «  (5./12.  1896.)  V  témže 
listě  dále:  »Bud'te  zdráv  a  Bůh  Vás  opatruj!  Kéž  se  dočkám  díla 
Vašeho!  Před  Kristem  Vaším  bych  se  klaněl  a  modlil.  Kdo  na 
tu  tvář  patřit  bude,  zvolá  zajisté  z  hloubi  své  duše :  Můj  Kriste  I 
A  v  tom  zvolání,  jde-li  z  hloubi  duše,  je  obsažen  celý  svět, 
všechna  láska  a  všechen  bol  a  všechno  nejvyšší  blaho  člověka. « 
Dojemná  jsou  slova  z  konce  onoho  roku:  »Tisknu  Vám  vřele 
ruku  a  prosím  Boha,  by  vždy  s  Vámi  byl,  a  milého  Krista 
Pána,  by  Vám  požehnal.  Tento  rok  je  pro  mě  věru  památný, 
poněvadž  jsem  se  seznámil  s  Vámi.«  (22./12.   1896.) 

Přípravné  práce  Bílkovy  k  Ukřižovanému  sledoval  s  nevšed- 
ním zájmem.  Bílek  mu  zasílal  fotografie  svých  studií:  »Dovedu 
si  myslit  tu  skizzu  dle  fotografie,  myslím  jako  Vy,  že  fotografie 
nestačí,  to  čelo  není  asi  tak  »pathologické«  ve  hlíně  jako  na  fo- 
tografii, kde  ty  stíny  jsou  asi  příliš  hluboké  a  ostré  proti  origi- 
nálu. Držte  se,  prosím  Vás,  co  nejvíce  té  studie,  co  jsem  u  Vás 
viděl,  té  kresby  hlavy,  kde  je  více  Krista  a  jeho  života,  než  na 
té  fotografii.  Na  té  kresbě  je  takový  pel  čistoty  a  ryzé  dušev- 
nosti,  na  té  fotografii,  jak  sám  pravíte,  je  více  lidského.  Na  té 
kresbě    proráží   jako    světlo    svatá    individuálnost    Kristova    vším 

^)  24.  června  1897. 
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utrpením.  Na  té  fotoifiafii  trochu  mučcdnictví  převládá.  Nebo  se 
mi  to  jen  zdá?  Neosobuji  si  žádný  soud,  pravím  Vám  jen,  co  se 
mi  zdá,  a  připouštím  mýlku  svou.  Vy  sám  suďte  a  povezte  mi, 
co  se  Vám  zdá.  Dělejte  všechno  jen  dle  své  inspirace,  dle  svého 
přesvědčení,  jak  Vám  duše  velí.  Duše  vaše  je  čistá  a  nadšená,  a 
tedy  ji  povede  Bůh!«  {7./1.  1897.)  Krátce  potom  líčí  podrobněji, 
jak  on  si  představuje  Krista  na  kříži:  »Pochopuji  Vás  úplně, 
i  mně  není  >umění^  tím  nejvyšším.  I  já  bych  dovedl  snadně  se 
ho  zříci,  kdybych  síly  měl  žít  úplně  dle  evangelia.  Ale  tak  v  tom 
rmutu,  v  němž  se  plahočím,  je  umění  přec  jen  ještě  to  nejlepší 
co  mám,  protože  v  něm  ještě  tak  nejjasnější  část  své  zakalené 
duše  jevím.  —  Co  do  výroku  » Dokonáno  jest<  —  tu  myslím, 
že  Kristus  nechtěl  pouze  říci :  Život,  utrpení  má  konec,  ale  obét 
dokonána  byla,  a  spása  lidí  dovršena  ukončením  děje  života,  je 
tedy  v  těch  slovech  mnoho  jasu,  obětovaná  láska  k  lidstvu  pře- 
zařuje  agónii  těla.  Ta  převládala,  když  Kristus  pravil :  Bože  můj, 
proč  Jsi  mě  opustil?  To  byla  slabost  těla,  přelítla  člověka  jako 
stín  mraku,  a  v  tom  mraku  byla  celá  naše  bída,  i  tu  Kristus  na 
sebe  vzal  —  »dokonáno  jest«.  To  velké,  ohromné,  kovové  slovo, 
je  už  vítězstvím  duše,  božství  nad  hmotou  těla,  nad  bídou  lidskou. 
A  nám  je  to  největší  slib\  Umírám,  abych  žil.  Dokonána  jest  po- 
rážka smrti,  dokonáno  jest  poslání  moje  —  ted  můžete  mě  sle- 
dovat, neboť  já  jsem  cesta!  Tak  já  tomu  slovu  rozumím,  a  proto 
myslím,  že  agónií  té  tváře  musí  prorážet  světlo,  a  to  zdálo  se  mi, 
že  jsem  viděl  zřejmě  na  té  kreslené  tváři  Vašeho  Krista,  která 
není  jen  tvář  umírajícího  člověka,  v  ní  jsou  stopy  i  toho,  co  je 
více  než  člověk,  co  nazýváme  božskostí.  —  Řekněte  mi  příleži- 
tostně, v  čem  se  rozcházejí  naše  náhledy,  rozcházejí-li  se  vůbec.  < 
(30./l.^  1897.) 

Správné  rozřešení  tohoto  nesnadného,  vlastně  přímo  ne- 
možného problému,  zabývalo  oba  poety  po  dlouhý  čas.  Roz- 
mlouvali o  něm  i  při  návštěvách  Zeyerových  v  Chýnově,  jak 
patrno  z  Bílkova  dopisu  Bitnarovi :  »S  Kristem  pro  pana  Zeyera 
nejsem  dosud  hotov.  Musil  prozatím  ustoupiti  mé  budoucí  práci, 
která  nemožností  svou  nadpřirozená  a  v  kterou  šíleně  mne  žene 
ke  Kristu  láska  —  nic,  než  » Krista  na  kříži «  mám  dělati.  Tak 
aby  to  nebyl  člověk,  ale  Kristus.  Aby  i  zvířecí  člověk  řekl  jako 
ten  setník:  »Toto  jistě  byl  Syn  Boží.«  Tedy  něco  co  chápe  lid, 
ale  co  i  odpoví  mému  přesvědčení :  že  Kristus  se  dá  jen  v  sle- 
dování nápodobit.  —  O,  kdo  zná  tu  obtíž  a  nemožnost  toho  díla  I 
Bylo  to  přání  p.  Hlávky  a  p.  Zeyera. «  (1897.) 

Patrně  psal  v  témž  smyslu  Zeyerovi,  neboť  ten  odpovídá : 
»Toho  nelze  dosíci,  co  Vy  myslíte,  že  by  i  nevěrec  řekl:  »Tenť 
jest  Syn  Boží!«  —  Zapomínáte,  že  zde  byl  skutečně  Syn  Boží, 
že  zářil  božstvím,  že  Ho  viděh  nevěřící  tváří  v  tvář  —  a  že  Ho 
nepoznali,  že  nevolali:  >  Tenť  jest  Syn  Boží«  —  nýbrž  zvolali: 
»Lotr!«  a  přibili  Ho  na  kříži —  Nicméně  jest  snaha  taková  velká 
a  může  vzniknout  jen  v  mohutné  duši  umélce  a  křesťana.  Člověk 
nedosáhne  vrcholu  svého  chtění,  to  by  byl  snad  Bohu  rovný,  ale 


o  náboženském  smýšleni  Julia  Zeyera.  757 

přiblížit   se    co    možná   těsně  ideálu,    to  už  je  něco  velkého.  — « 
(1./6.  1897.) 

Bílek  dokončil  hlavu  Kristovu,  ale  v  tom  čase  mu  strhli 
v  lese  u  Chýnova  jeho  beztak  chudobný  atelier.  Zpráva  o  tom 
naplnila  Zeyera  trpkostí:  »Ta  hlava  Kristova  je  tedy  v  maštalce! 
Ty  můj  sladký  Ježíši!  Zase  pro  Tebe  » místa  <  nebylo,  jako  ten- 
kráte v  Betlehemě,  když  dobrý  Josef  hledal  místečka,  kde  by  ses 
naroditi  mohl!-<  (7./8.  1897.)  A  v  dalším  žehrá  na  toto,  jak  dí, 
barbarské  jednání  s  umělci  v  Cechách.  —  Přímo  apoštolská  jsou 
slova,  jež  píše  Bílkovi  koncem  toho  roku:  ^Spasitel?  len  se 
musí  vytoužit.  » Toužiti «  již  je  mnoho.  >  Vy  toužit  <<•  pak?  jest  již 
světců  modlitbou,  po  které  se  i  nebesa  otvírají. «  (25./11.  1897.) 

Pln  rozhorlení  stěžuje  si  na  bouře  prosincové  v  Praze  roku 
1897  a  nespravedlnosti  při  nich  na  Ceších  páchané:  »Co  se 
v  Praze  dalo,  rozčilovalo  mě  nesmírně.  Kdy  se  Bůh  nad  námi 
smiluje.'*  Což  jsme  věčně  určeni  snášet  křivdy?  Mužem  říci  jako 
v  žalmu,  že  nás  dal  Bůh  za  podnoží  nepřátelům  našim!  Je  to 
kruté  chtít  milovat.,  a  musit  nenávidět!     (6./12.   1897.) 

Cítil,  že  nejedná  důsledně  dle  zásad  křesťanských  —  s  druhé 
strany  opět  cítí  veškeren  útisk  svého  lidu,  jehož  byl  členem, 
viděl  tyto  i  četné  minulé  křivdy,  i  zakypěl  spravedlivým  hněvem 
proti  utiskovatelům,  a  tak  ocitá  se  jeho  nitro  v  boji  mezi  cítěním 
náboženským  a  národním,  jemuž  dává  výraz  tímto  listem.  V  témže 
listé  pronáší  slova,  která  věrně  vystihují  celý  Zeyerův  život: 
^Doufám  v  milosrdenství  Bozi  a  doufám.,  že  i  utrpení  moje  mi 
bude  přičítáno  a  bolestné  moje  zápasy  o  spásu  tnou."^  Těžkými 
boji  probojoval  se  k  víře,  jak  doznává,  celý  život  jeho  vlastně 
řadou  bojů  a  utrpení  k  vůli  nalezení  pravdy. 

V  dopisech  pozdějších  z  r.  1898  není  mnoho  pro  nábo- 
ženskou stránku  Zeyerovu  zajímavého,  až  na  zmínku  o  žních,  že 
v  nich  lidé  jaksi  přijímají  dary  z  ruky  boží.  Rok  1899.  přinesl 
velký  zármutek  Zeyerovi :  Mokrý,  jeden  z  nejlepších  jeho  přátel, 
po  trapné  nemoci  zemřel.  Píše  o  tom  dojemně  též  Bílkovi  ;  kte- 
rými slovy  tak  činí,  uvedeme  ku  konci.  —  —  » velkou  radost 
cítím  z  Vašeho  vnitřního  blaha,  bez  závisti,  věřte,  jen  v  pokoře 
před  Bohem.  Bůh  je  milosrdný,  snad  dá  mi  někdy  taká  podob- 
ného štěstí,  ať  už  zde  neb  jindy,  až  zde  nebudu  na  zemi.« 
(7./2.  1899.)  Bílka  odjíždějícího  do  Itálie  prosí:  »Kdybyste  se  do 
Říma  dostal,  neopomeňte  jet  do  Assisi  a  pomodlete  se  tam  také 
za  mne:«  (2/3.   1900.) 

Počal  churavěti.  Choroba  básníkova  stávala  se  povážlivější. 
Na  čas  se  mu  ulevilo:  >Tak  vidíte,  mohl  být  konec,  ale  Bůh 
ráčil  mě  zde  ještě  ponechati. «  (26./5.  1900.)  »Bohu  díky,  vede 
se  mi  dobře  <,  sděluje  brzo  na  to,  » sílím  a  budu  brzy  zase  úplně 
zdráv  a  snad  ještě  k  něčemu  na  tom  světě  užitečný.  (9./6.  1900.) 
Zlepšení  netrvalo  dlouho.  » Nevím,  jak  bude  dále,  a  vzpomínám 
na  zimu  s  jakousi  hrůzou.  Snad  bych  ji  trávil  v  Chýnově  lépe 
než  v  Praze,  přes    všechnu    drsnost  Vašeho  klimatu?    Nechci  ale 
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o  tom  ješté  mnoho  přemýšlet,  kdo  ví,  zda  budu  živ  do  té  doby, 
už  to  tedy  nechám  všechno  na  Pánu  Bohu!  — «  (12./7.  1900.) 

Trvalý  obrat  k  lepšímu  již  nenastal.  Zeyer  psal  ještě  ně- 
kolikráte, naposledy  před  vánočními  svátky,  posledními,  jež  pro- 
žil ;  předtucha  smrti  vane  těmito  listy,  ale  zároveň  odevzdanost 
do  vůle  Nejvyššího. 

Bílek  psal  po  smrti  Zeyerově  S.  Bouškovi  o  některých  vý- 
rocích Zeyerových,  jež  zde  uvádíme:  „>  Nelituji  toho,  že  jsem  dal 
podnět  k  Vašemii  Kristu*  —  A  když  hotového  viděl,  stál  dlouho 
před  ním  a  slzy  mu  stékaly  po  tváři.  S  krásným  úsměvem  slza- 
vým obrátil  se  ke  mně,  stiskl  mi  ruku  a  vroucně  mě  objal, 
k  sobě  tiskl  a  líbal.  —  A  před  mým  Kristem  vroucné  se  pak 
modlil''  —  (Když  Zeyer  churavěl) :  „»Ach,  Juhe,«  pravil  jsem, 
» hleďte,  na  nebi,  tam  není  slz.«  »Jen  kdybych  už  tam  ale  byl!« 
klidně  odpověděl."  Tolik  květů  krásných  vydalo  ušlechtilé  přá- 
telství dvou  velkých  duší  zanícených  láskou  ku  Kristu!  Nelze  po- 
chybovati, že  vzájemný  styk  nezůstal  bez  vlivu  na  uměleckou 
tvorbu  obou,  a  ve  vzhlede  náboženském  možno  říci  do  jisté 
míry  totéž,  ovšem  zde  vliv  je  nepoměrně  slabší.  Náboženská  in- 
dividualita Zeyerova  zůstala  ve  své  podstatě  nezměněna  a  vyví- 
jela se  dále  svým,  zcela  odlišným  způsobem. 

Z  katolických  básníkův  a  spisovatelů,  s  nimiž  Zeyer  ve 
styku  byl,  sluší  jmenovati  Bitnara,  Boušku,  B.  Máchu,  Korába. 
»Měl  jsem  v  životě  mnohou  chvíli  trpkou,  ale  Bůh  je  dobrý  a 
dopřál  mi  též  mnohé  chvíle  čistého  štěstí,  více  jich  než  jsem  za- 
sluhoval. Čtení  Vašeho  listu,  kde  tak  prostě  a  vřele  cit  Váš 
krásný  prýští  jako  jasná  voda,  bylo  mi  okamžikem  sladkým.  Jsem 
Bohu  vděčen,  že  nalezl  jsem  lásku  srdcí  prostých  jako  Vaše,  jako 
Bílkovo.  Je  mi  útěchou,  že  práce  moje  marná  nebyla  — «  Mluví 
dále  skromně  o  své  práci,  o  známce  pravého  básníka  a  dokládá : 
>  Co  ale  stavím  výše  než  všechnu  na  světě  poesii,  to  je  ryzost 
srdce  a  láska  k  nejvyššímu  ideálu  —  Kristu.  Tu  střežte  přede- 
vším, ta  dává  našemu  životu  cenu,  význam,  cíl.  Proto  je  mi 
Bílek  též  tak  drahý.  Nejlépe  vím,  jaký  to  poklad,  neboť  jsem 
poskvrněn  světem  a  vášněmi  a  z  toho  plyne  nesmírný  smutek 
mého  srdce. «  Pronáší  myšlenku,  že  lépe,  že  ho  Bitnar  nezná 
osobně,  bližší  styk  prý  přináší  obyčejně  zklamání.  A  dále :  »Ne- 
vím,  je-li  pravda,  co,  jak  píšete.  Vám  vytýkají,  totiž  vliv  můj  na 
Vaše  verše.  Z  toho  ale  se  vybavíte,  ani  nebudete  vědět  jak.  Snad 
je  ta  shoda  v  tom,  že  oba  podléháme  témuž  vlivu  —  Bibli?* 
Dopis  končí:  » Děkuji  Vám  z  celého  srdce  za  Vaši  důvěru  — 
lásku  Vaši  zaplať  Vám  Bůh.«  (22./1.  1897. M  Lásku  ke  Kristu 
zdůrazňuje  zde  jako  v  dopisech  Bílkovi  i  jiným,  poukazuje  na 
bibli,  přiznává  její  nesmírný  vliv,  jaký  naň  má.  —  » Hledím  se 
zájmem  tak  opravdovým  Vašemu  dalšímu  vývinu  vstříc.  Ale  dá 
Bůh,    že  i   v  této    věci    Vám    nastane  změna'')  příznivější,      píŠe 

')  Revue  »Meditace«  1908,  V.  Bitnarovi. 

^j  T.  j.  že  nalezne  zaměstnání,  jež  by  mu  dopřálo  vice  času  k  literární 
tvorbě. 


o  náboženském  smýšleni  Julia  Zeyera.  759 

témuž  později,  a  podobnými  slovy  těší  jej  v  prosinci  téhož  roku : 
»Lituji,  že  máte  tak  málo  času  pro  své  umění.  Dá  Bůh,  aby 
Vaše  nadání  tím  neutrpělo!  —  Buďte  zdráv  a  buď  s  Vámi  Bůh!« 
(29./12.  1897.) 

Spisovatel  R.  B.  Mácha  jako  student  obrátil  se  zmítán  po- 
chybnostmi ve  víře  k  velikému  poetovi,  prose  za  radu.  Zeyer 
odpovídá  nejprve  krátce  dopisnicí :  »Píši  Vám  několik  slov  na 
důkaz,  že  na  Vás  vzpomínám.  Neoddávejte  se  trudným  myšlen- 
kám. Ctěte  y>Nový  Zákoni-,  najdete  útěchy !<s.  (1./12.  1897.)  Potom 
psal  jmenovanému  dopis,  který  se  bohužel  ztratil ;  byl  velmi 
cenný.  »Jeden  dopis  (krásný!),  v  němž  mi  píše  o  čistotě,  jsem 
ztratil  bohužel.  Nazývá  tam  lidi,  kteří  se  odřekli  lásky  sexuelní, 
» vyvolenými*.  Čistá  láska  mu  však  hříchem  nem.«^)  Zeyer  tedy 
projevil  tam,  v  čem  vidí  krásu  a  dokonalost  života.  Sám  též 
snažil  se  k  oné  dokonalosti  dospěti.  Jak  vysoce  cenil  sobě  lidí 
ctnostných  ve  smyslu  evangelia,  ukazuje,  že  nazývá  je  vyvole- 
nými. Doplňkem  názorů  oněch  je  jiný  dopis  zaslaný  R.  B.  Má- 
chovi: »Dal  nám  Bůh  život,  bychom  žili.  Je  velký  rozdíl  mezi 
tím,  žíti  jen  »světu«,  honiti  se  za  prázdným  životem  a  mezi  žitím 
životem  pravým.  Učení  Kristovo  je  zbrojí  a  štítem.  Kdo  se  ho 
drží  pevně  a  v  srdci  nosí,  nemůže  zahynout.«  (31./1.   1898.) 

V  březnu  r.  1898  píše  obšírný  dopis  R.  B.  Máchovi,  kde 
ukládá  zároveň  své  krédo  a  svou  konfessi :  »Je  mi  Vás  líto,  pro- 
žijete dobu  asi  krutou.  Ale  nejste  tak  nešťasten,  jak  myslíte. 
Prosím  Vás,  proč.!^  Ze  se  cítíte  nešťastným,  pochází  z  toho,  že 
myslíte,  že  víra  Vaše  ztracena  na  vždy.  Kdyby  nebylo  po  ní 
touhy,  nebyl  byste  ani  nešťasten.  Ta  víra  ve  Vás  ještě  je,  je 
pouze  zviklána.  Kdybyste  byl  jist,  že  jste  nalezl  pravdu,  jak  byste 
mohl  býti  nešťasten.^  Naopak  musil  byste  jásat.  Neboť  domoci  se 
pravdy  je  přece  naše  první  a  nejsilnější  touha.  Jste  nešťasten,  že 
se  Vám  nesplnila.^  Víra  Vaše  se  vrátí,  je  u  Vás,  ale  zastřena. 
Tím  silnější  bude,  až  se  Vám  vrátí  z  přesvědčení.  Mohl  bych  se 
Vás  tázati :  proč  četl  jste  Renana  ř  Ale  to  by  byla  vira  slabá,  která 
by  se  musela  báti  slov  téch,  kteří  ji  zapírají.  —  Když  jsem  byl 
velmi  mlád,  Četl  jsem  Renana  též.  Mělo  to  tak  silný  účinek  na 
mne,  jako  na  Vás.  Podlehl  jsem  kouzlu  jeho  slova.  Nedávno  četl 
jsem  Renana  zase,  kouzelný  styl  jsem  uznal  zase,  ale  j  úsmévem 
jsem  pohlížel  na  ty  kulhavé'  argumentace.  Poznal  jsem,  čím  ta 
kritika  je  —  románem!  Budete-h  tu  kritiku  čísti  po  letech,  vzpo- 
meňte na  mne!  Jsem  jist,  že  budete  souhlasiti.  Píšete,  že  jste  četl 
evangelia  na  mou  radu,  že  ale  dosáhla  ta  četba  opačného  vý- 
sledku. Nejste  tedy  ještě  na  oné  výši,  byste  jim  rozuměl.  Četl 
jste  je  již  pod  dojmem  »kritik«  s  tím  ubohým  rozumem  lidským, 
tak  směšně  pyšným.  Srdce  Vaše  o  té  četbě  nevědělo.  Až  budete 
klidným,  vrátíte  se  k  evangeliím.  Pak  čtete  s  láskou,  nemyslete 
na  nic,  než  na  to,  co  budete  čísti,  nevzpomeňte  si  ani  na  svou 
vinu  ani  na   svou   nevěru  —  a  uvidíte.    Milujte  Krista   třeba   jen 

')  K.  15.  Mácha  v  dopise  z  30./5.  1911. 
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tak,  jak^  jej  chápete,  a  Kristus  Vás  neopustí.  Je  život  a  cesta. 
Znáte  >Život  Kristův«  od  Didona?  Vyšel  český  překlad  té  krásné 
a  pravdivé  knihy.  Ctěte  ji  třeba  jen  jako  román,  bez  úmyslu,  by 
Vám  dopomáhala  k  víře.  Oddávejte  se  jen  jejímu  kouzlu.  Život 
sám  Vás  uvede  na  piavou  cestu,  až  poznáte  prázdnotu  té  *védy<i, 
která  chce  »osvécovat«  a  nám  nahraditi  víru.  Chtěl  byste  v  širý 
svět  a  poznat  nové  a  nové  dojmy!  Ale  svět  náš  nejširší  je  v  nás. 
Všechen  hluk  je  planý,  jen  ten  tichý  šeptající  hlas  v  nás  má  vý- 
znam. Nebuďte  chmurný  a  nešťastný.  Buďte  klidný  včdomim,  že 
Bůh  Vás  neopustí.  Buďte  pokorný  a  nezanedbávejte  modlitbu 
svou,  i  kdyby  byla  roztržitá  a  neupřímná  na  pohled.  Nikdo  ne- 
zná hodinu,  kdy  jej  navštíví  Pán.  Snad  ozve  se  ten  vnitřní  hlas 
ve  Vás  v  některém  okamžiku  té  modlitby  náhle  vroucí  bez  Vašeho 
vědomí.  Vane  Duch,  kam  chce  I  Těch  neshod  v  evangeliích  není. 
Mýlíte  se.  Ty  našla  jen  duchaplná  a  ostře  se  tvářící  kritika.  Hraje 
si  ráda  slovy  proto,  že  ničeho  jiného  neví.  Buďte  s  Bohem  !< 
(4./3.  1898.) 

K  tomu  netřeba  výkladů.  Zeyer  slovy  nelíčenými,  ale  tím 
působivějšími  odhaluje  svůj  niterný  život  v  hlavních  rysech,  na 
základě  bolestně  dobytých  zkušeností  poučuje  jiného,  volá  zpět 
k  víře. 

Uvedli  jsme  na  jiném  místě  již  dopis  R.  B.  Máchovi  z  r.  1899, 
kde  jej  snaží  se  odvrátiti  od  spiritismu.  Tamže  zmiňuje  se  o  Bílkovi. 
„Zmiňujete  se  o  Bílkovi.  Bílek  jest  člověk  prostý  a  dobrý,  a  silně 
věřící,  nikdy  neztratil  své  víry  od  dětství,  je  duše  čistá,  khdná  a 
jasná.  Proto  ještě  není  světcem,  jak  píšete,  nikdo  z  nás  není 
světcem,  a  dost  na  tom,  jsme-li  lidé  chybující  sice  —  ale  » dobré 
vůle^.''  (2./11.  1899.)  A  v  dopise  si.  Kalasové  dí  o  Bílkovi:  )^Bílek 
poslal  mi  fotografie  svých  studií  na  Krista.  To  je  Čistá,  spiritu- 
ální krása !  Často  o  tom  přemýšlím,  kde  se  ten  člověk  tu  vzal, 
uprostřed  toho  materialismu,  v  té  době  skepse!  Mám  teď  už 
jistotu  téměř,  že  se  mu  povede  úplně,  že  vytvoří  něco  hluboce 
pravdivého  ve  smyslu  vyšším,  než  je  pouhý  realism.  V  té  tváři 
nebude  anatomie  muskulí  skonávajícího  člověka,  život  Kristův  a 
yeho  Dílo  bude  prozařovat,  projasňovat  agónii  syna  člověka«. 
(19./1.  1897.)  —  Zase  ojeden  doklad  více,  jak  zanícen  byl  láskou 
ku  Kristu,   a  jak  mnoho  se  napřemýšlel  o  Jeho   velikém  utrpení. 

Zeyer  v  mladších  letech  ve  svých  dopisech  dosti  skoupý  na 
zmínky  o  náboženství  a  svém  poměru  k  němu,  nyní  se  nevyhýbá 
i  delším  zmínkám  o  něm  při  vhodné  příležitosti.  Děkuje  na  př. 
za  zaslanou  knihu  »Pietas«  autoru  S.  Bouškovi  a  praví:  »Vaše 
kniha  je  mi  zárukou,  že  « česká  poesie  duchovní  nezůstane  nadále 
tak  chudičkou  proti  jejípí  sestrám  cizozemským*  jak  ji  litujete 
ve  svém  doslove.  Bůh,  k  němuž  se  obracíte  tak  dojemně  ve  svém 
epilogu,  žehnejž  Vašemu  talentu!  Jak  je  ta  Vaše  »Pietas«  bohatá 
a  vřelá!  Co  stupňování,  co  duševního  rhytmu,  co  vlnění  citu  ve 
Vaší  poesii  a  pořade  to  zářivé  pozadí  lásky  a  nadšení  pro  Krista. 
Jak  svatě  dojemná  ve  své  intimnosti  je  báseň  »Moje  prvotiny 
kněžské,«    jaká   pravá   mystika   v  básni    »Sv.    Kateřina   Sienská* 
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jaké  pochopení  ve  slokách  na  »A.  Kateřinu  Emmerichovu«  !  A  ty 
sloky  jste  věnoval  mně.  Tisknu  Vám  za  tu  sympathii  ruku.  »Boží 
zrno«  a  » Panem  de  coelo«  jsou  básně  zvláštního  kouzla;  z  první 
dýše  posvěcení  matky  země,  jakoby  ji  vlahou,  dobrou  a  němou 
byla  políbila  Neděle  Páně  a  z  druhé  září  bělost  hostie«. 
(26. /I.  1897.)  Jinému  z  kruhu  »Nového  Zivota«  píše:  »To  hlavní 
zůstane  přece  býti  člověkem.  Obstát  před  Bohem  je  důležitější,  než 
obstát  před  soudem  obecenstva  a  kritiky.  Nezdá  se  Vám  též? 
—  Nechci  Vás  však  unavovat  svými  výklady,  zabředl  jsem  tak 
trochu  mimoděk  do  toho  kázání.  Buďte  zdráv  a  dá  Bůh  na  shle- 
danou!«  (10./12.  1896.)^) 

Také  ostatní  přátelé  Zeyerovi  akcentují  jeho  neobyčejnou 
lásku  ke  Kristu:  »Vím  s  určitostí,  z&  zbožňoval  Krista,  zdali  jako 
Boha  neb  jako  člověka,  to  nevím.  Vím  také,  že  na  svém  scho- 
dišti měl  kříž,  který  si  sám  určil  na  hrob<.^)  Z  dosavadních  vý- 
roků Zeyerových  vidíme,  že  zbožňoval  Krista  především  jako 
Boha.  —  Poměr  Zeyerův  ke  Kristu  v  jeho  podstatných  rysech 
vystihuje  zvláště  přesně  důvěrný  básníkův  přítel  architekt  Fanta : 
» Myslím,  že  i  z  těchto  málo  výpisků  jest  patrno,  jak  Zeyer  pra- 
coval o  svém  lidském  zdokonalování,  viděti,  jak  í  tímto  zdoko- 
nalováním vyrůstalo  jeho  zaníceni  pro  Krista  a  jeho  učeni.,  anebo 
snad  lépe  řečeno,  jak  láska  jeho  ku  Kristu  jasněji  plála.  Poznati 
lze  z  nich  tu  hlubokou  opravdovost  jeho,  jeho  horečnou  touhu 
po  spáse,  jeho  nenávist  proti  každému  zlu.  > Lidem  máme  od- 
pouštět, ale  zlu  nikdy,  to  se  má  potírat. «  Názory  Zeyerovy  ve 
věcech  těchto  byly  jasný  a  pevný,  byly  součástí  jeho  duše.  Proto 
po  mém  soudu,  neprávem  by  bylo  říci,  že  na  Zeyera  působil  ten 
nebo  onen  spis  či  člověk  nahodile.  Člověk  té  krásy  vyrůstá  za 
usilovné  práce  v  touze  duše  a  nadšeného  srdce  stále,  při  něm 
není  překotných  změn,  jde  jistou  cestou,  jde  cestou  k  světlu  jistě, 
ne  však  lehce  a  bez  hlubokých  bolestí.  —  Při  Zeyerovi  léty  rostla 
touha  po  lásce  Boha;  rostla  však  i  nenávist  proti  zlu,  v  tom 
kotvil  jeho  hluboký  smutek«.^)  Slovy  těmito  určen  případně  směr 
jeho  niterného  dění,  načrtnuta  věrně  linie  jeho  náboženského 
života. 

Zřejmému  sklonu  ke  katolicismu  nutno  připsati  též  hluboké 
myšlenky  Zeyerovy  o  kráse  a  významu  Vánoc  a  Velikonoc.  Naro- 
zení, utrpení  a  vzkříšení  Kristovo  —  noří  se  znovu  před  jeho  du- 
ševním zrakem.  Slovy  jeho  vane  posvátná  úcta  spojená  s  dětin- 
nou  láskou  k  oněm  velikým  událostem,  jaké  je  schopno  jen  ta- 
kové čisté,  věřící,  nadšené  srdce,  jako  bylo  Zeyerovo.  »Těším  se 
velice  z  toho,  že  se  Vám  knihy,  které  Ježíšek  u  mne  pro  Vás 
zanechal,  líbily«  píše  dětem  Štolbovým.  (12./1.  1889.)  » Vánoce 
se  nyní  už  blíží,  bude  u  Vás  mnoho  radosti,  .stromek  bude  zářit 
a  Vy  budete  jásat.  Jak  budete  Bohu  vděčný,  že  máte  rodiče  tak 


')  A.  Koráboví. 

')  Pí.  R.  Slavíková-Mattušová. 

3)  Dopis  ze  dne  11./2.  1911. 
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Vás  milující!  Nepřály  byste  všem  dětem,  aby  stejné  měly  štčstí? 
Vidíte,  drahé  dčtičky,  a  je  mnoho  ubohých  stvoření  bez  lásky  a 
péče,  bez  tepla  a  radosti.  Pro  takové  děti  nezáří  stromek,  ale 
Bůh  je  nezapomíná;  jsou  dobří  lidé,  v  jejichž  srdcích  jiskry  sou- 
citu Bůh  rozněcuje.  VaŠe  dobrá  matinka  je  z  těch,  kteří  cítí  pro 
bližního.  Poproste  ji,  aby  Vám  dovolila  se  zúčastnit  dobra,  které 
na  ty  krásné  svátky  činí  a  uvidíte,  že  védomí,  še  Jste  radost  ji- 
ným zpksobily^  je  radostí  největší.  Dvojnásobné  krásné  bude  Vám 
stromek  zářit.  —  Buďte  s  Bohem  a  vzpomeňte  si  na  mé.  Bůh 
Vás  opatruj*.  (19./12.  1889.)  Tak  jímavě  promlouvá  k  dětem 
Štolbovým  v  dopise  z  Paříže.  —  »Věru,  že  by  bylo  nepříhodné 
Vám  přáti  šťastných  a  veselých  svátků  jen  už  proto,  že  je  za 
žádné  svátky  nepovažujete.  Kdybych  s  Vámi  mluvil,  měli  bychom 
o  tom  spor,  ale  o  to  se  teď  nejedná.  Chci  Vám  pouze  říci,  že 
vzpomínám  na  Vás  v  té  době,  kde  si  vzpomínáme  na  ty,  které 
za  své  přátele  považujeme.  Buďte  tedy  tolerantní  a  nezlobte  se 
na  mou  křesťanskou  sentimentalitu*  (dne  23./12.  1894).  Karolíně 
Světlé,  jíž  určen  tento  dopis,  píše  ještě  dvakráte  o  Vánocích,  a 
prozařuje  tam  zároveň  přání  nevyslovené,  by  také  ona  dospěla 
konečně  po  četných  zápasech  k  víře:  >Přes  to,  že  jsou  Vám  vá- 
noční svátky  tak  úplně  lhostejné,  píšu  Vám  přece  v  tu  dobu  tak 
krásnou  malgré  tout,  a  nevyslovuji-li  Vám  žádné  přání,  je  ono 
přece  v  mém  srdci,  což  zabraňovati  ani  nemůžete.*  —  A  na 
jiném  místě :  »A  duch  Váš  I  Zápasí  ještě  tak  bolestně  s  temnotou 
záhad  .•*  Toužíte  ještě  po  nemožnosti,  by  »das  Unerfassliche«  se 
vtěsnalo  do  úzkých  pojmů  rationalismu  a  positivismu  .•'  Ten  rozum 
lidský,  jaké  je  to  závaží,  dáme  li  mu  více  důležitosti,  než  v  pravdé 
má!<-  (18./12.  1895.)  —  »Bůh  —  v  nějž  nevěříte,  ale  kterého 
já  vroucné  vzývám  —  Bkh  Vám  žehnej  li-  —  (23./12.  1898.)  Stěží 
lze  se  ubrániti  pohnutí  při  těchto  prostých,  ale  tak  významných 
slovech! 

» Pojedu  letos  slavit  je  (Vánoce)  do  Příbrami.  Kdybych  měl 
hodně  peněz,  zajel  bych  někam  do  cizího  města,  hodně  starého, 
někam  na  sever  a  zdá  se  mi,  že  by  se  mi  snad  tam  přihodilo 
jako  lidem  v  Andersenových  pohádkách,  něco  pravdivého,  ne- 
uvěřitelného, zkrátka  pohádkového.  Nějak  pořade  mimovolně  na 
to  čekám.  A  stane  se  to  také,  jako  každému  —  až  na  konec\< 
Í16./12.  1895  )')  —  Architektu  Fantovi :  Jak  Jste  se  asi  rozhodli 
stran  štědrého  večera?  Ať  Jste  kdekoH,  dejž  Vám  Bůh,  aby  Jste 
ten  krásný  večer  trávili  vesele  a  šťastně,  spokojeni  a  klidni.  Jste 
oba  lidé  tak  dobré  vůle,  že  pokoj  co  znamená  vnitřní  štéstí,  bude 
s  Vámi,  jak  to  bozi  andélé  slibovali  v  té  divukrásné  svaté  noci. 
Vždy  si  na  ten  den  musím  vzpomínat  té  palestýnské  krajiny,  jak 
temné  hory  k  nebi  Ční,  kde  velké  bílé  hvézdy  hoří  a  mezi  nimi  se 
vznášejí  ty  jasné  andélské  postavy.  Vypravujte  o  tom  Vaší  Ma- 
řence, uvidíte,  jak   bude  ty  své   jasné    oči  otevírat  a  jak  se  jí  to 


^)  Citováno   dle  Kampra     Julius    Zeyer*    Čas.  Čes.  Musea   1901.    Psáno 
choti  dávného  přítele. 
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bude  líbit.  <M    —   Zde  zejména  básník  dojat  kouzlem  blížících  se 
svátků  vánočních,  odhaluje  své  city. 

»Přál  Jste  mi  svátky  a  přeji  Vám  stejně  vřele  štěstí  k  No- 
vému roku  a  Boží  požehnání.  —  Děkuji  Vám  vřele  za  Vaše 
přání  svátků-  (29./12,  1896.)^)  »Vrátil  jsem  se  z  polí  domů.  Za- 
číná se  sešeřívati.  Cas  od  času  zasvitne  slunce,  jako  by  úsměv 
Kristův  zazářil  z  dalekých  kopců  a  modravých  lesů  —  —  Ach, 
je  mně  tou  chvílí  tak  slavnostně,  ani  smutek  žádný  necítřnr,  jen 
lásku  a  touhu,  lásku  ke  všem  a  touhu,  po  Bohu  a  Kristu.  Můj 
Kriste  sladký,  velký  Kriste!  Kdyby  to.,  co  citim,  ve  mně  stále  bylo., 
pak  véděl  bych.,  co  je  štěstí,  to  pravé,  to  jediné !«  (Na  štědrý 
večer  1897.)^)  —  Před  Vánocemi  roku  následujícího:  » —  Máš 
asi  dnes  už  starosti  o  dárky.  Je  to  velká  radost  mít  své  milé 
kolem  sebe,  Bůh  Ti  tu  radost  požehnej  !«  —  (4./12.  1898.)*)  — 
»V  pátek  nebo  v  sobotu  pojedu  do  Lužan  na  ty  boží  svátky. 
Těším  se  tam  velice. «  (20./12.  1899.)'^) 

Již  dříve  uvedli  jsme  úryvek  z  dopisu  Zeyerova,  kde  vy- 
kládá, jak  naň  působí  Velikonoce  dojemně.  Když  seznámil  se 
s  Bílkem,  rád  zajížděl  na  tyto  svátky  k  němu,  aby  rozmlouvali 
o  věcech,  jimiž  srdce  jejich  v  té  posvátné  náladě  překypovalo. 
Tak  píše  na  př. :  »Pojedu  tedy  k  Vám  a  sice  na  Velký  pátek 
odpoledne.  —  —  Kdyby  to  nebylo  na  Velký  pátek,  prosil  bych 
Vás,  byste  přijel  nebo  přišel  do  Tábora,  nechci  Vás  ale  na  ten 
den  svatý  rušit  z  pobožnosti.  <  (13./4.  1897.)  Rovněž  plány  jeho 
a  studie  k  pašijovým  hrám  vyvěraly  z  posvátné  úcty  k  velikým 
mystériím  Kristova  utrpení  a  vzkříšení. 

Praktickým  osvědčením  křesťanských  zásad  byl  poměr 
Zeyerův  k  Otakaru  Mokrému  v  jeho  těžké  nemoci.  Ošetřoval  jej, 
bděl  u  něho,  sám  jej  vezl  do  lázní  v  Brandýse,  tam  s  ním  pobyl, 
odvezl  jej  zase  zpět  domů  a  opět  jej  ošetřoval  až  do  chvíle  po- 
slední s  obdivuhodnou  pečlivostí.  Jak  sledoval  s  úzkostí  nemoc, 
jak  každým  zábleskem  zlepšení  byl  rozradostněn,  vysvítá  z  do- 
pisů přátelům  :  » Mokrému  bylo  včera  tak  hezky  —  kéž  by  Bůh 
dal,  aby  to  potrvalo  !<^  5./5.  1898.)")  »Dnes,  Bohu  díky,  je  zase 
trochu  lépe'  {13./5.  1898.)*"')  Zdánlivým  zlepšením  byl  upokojen 
tím  spíše,  že  bál  se  dle  úsudku  znalců  nejhoršího:  »Thomayer  mě 
mnoho  nepotěšil,  byl  jsem  strašně  rozrušen.  Ale  doufám  pevně 
v  Boha,  že  pomůže.  —  V  nemoci  samé  se  mnoho  nezměnilo,  ani 
k  lepšímu,  ani  (Bohu  chvála)  k  horšímu.  —  Buď  tedy  zdráv  a 
s  Páncmbohem!«  (21./3.  1898.)")  Obrat  k  lepšímu  bohužel  ne- 
trval dlouho.  Sdělujeť  Zeyer:  »U  Mokrých  je  stále  zle!  Myslím, 
že  se  vrátí    sem.    Bude  to  hrozné !«    (29./9.  1898.)")    Mokrý  byl 


^  20./12.  1895. 

2)  Bitnarovi. 

*)  SI.  M.  Kalasové. 

♦)  Štolbovi. 

*)  Heydukovi. 

**)  Všecky  čtyry  úryvky  z  dopisů  Heydukovi. 
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převezen  domů,  a  za  nedlouho  přišla  katastrofa.  Zeyer  dlouho 
nevěřil,  že  opravdu  blíží  se  konec. 

Ten  den,  kdy  Mokrý  zemřel,  po  poledni  běžel  Zeyer  úprkem 
na  děkanství  vodňanské,  aby  rychle  šli  přítele  zaopatřit  svátostmi 
umírajících.  Rozrušen  byl  nesmírně.  Přítel  jeho  dotrpěl.  Dojmy 
ze  smrti  přítelovy  líčí  Zeyer  Bílkovi  takto:  »Prožil  jsem  vážnou, 
převážnou  dobu,  jak  už  víte.  Byl  jsem  přítomen  skonu  ubohého 
Mokrého.  Trvalo  to  umírání  dlouho,  modlil  jsem  se  k  Bohu,  aby 
mu  ulehčil.  Umírání  bylo  hrozné,  ale  smrt  není  hrozná,  je  jen 
nade  vše  vážná,  je  to  nejvyšší  pro  nás  smrtelníky  okamžik.  Po- 
vyšuje nás  nesmírně  nade  vše  zemské.  Jako  by  Pán  k  nám  při- 
kročil blíže.  —  Ovšem  pro  ty,  co  zůstanou,  je  to  rozloučení  na 
vždy  něco  tak  bolestného,  že  to  zrovna  k  zemi  kruší.  Ale  ten 
těžký  bol  se  zlatí  podrobením  se  vůli  nejvyšší  v  smutný  sice,  ale 
snivý  jakýsi  souzvuk  chvějící  se  v  hloubi  duše.  Smutek  ten  není 
reptáním,  je  tichou  touhou  a  věrností  vzpomínek  na  odešlé. « 
(11. /I.  1899.) 

Paní  Mokré  píše  před  svým  odstěhováním  do  Prahy:  »V  jaké 
harmonii  jsem  tu  (ve  Vodňanech)  žil  se  svými  přáteli,  než  přišly 
ty  těžké  zkoušky  života !  A  i  to  utrpení  posledního  roku,  i  ten 
žaluplný  konec  jeho  —  i  ten  rov  na  hřbitově  —  to  vše  mně 
poutá  ještě  k  tomu  tichému  koutku  české  země.  Ale  co  dělat  — 
musíme  se,  my  ubozí  smrtelníci,  vpravit  do  poměrů  dle  vůle 
Boží.«   —  (8./9.   1899.)  (Dokončeni.) 


A.   Čermáková- Sluková: 

Dopisy  prof.  Petra  Mužáka 

(*  9.  března  1821,  f  2.  února  1892.) 
choti  Karolíně  Světlé. 

(Dokončení.) 

V  Paříži,  dne  13.  května  1867  v  8  hod.  ráno. 
Milouši ! 

Prosím  Tě  —  už  dnes  13ho  května  a  16ho  tak  slavný  den 
v  Praze,  t.  j.  myslím  si  Tvůj  svátek  —  tu  přece  největší  spěch, 
abych  několik  řádků  napsal,  možno  ostatně,  že  i  po  svátku  Ti  tyto 
řádky  přijdou  do  ruky. 

Tedy  především  k  Tvému  svátku  veliké  na  zdar,  to  pravé 
přání  učiním,  až  budu  doma  a  až  zase  českou  vodu,  český  vzduch 
a  českou  stravu  " budu  mít  —  Ne!  na  Paříž  bych  nikdy  nezvykl! 
žádná  voda  a  pak  to  ohavné  jídlo  a  pak  bílá  káva  v  českém  smyslu 
to  se  zde  nezná. 
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Budu  rád,  až  svou  úlohu  dokončím,  kterak  pojachám  domů  — 
nu.  půl  času  už  mám  za  sebou  a  prvního  neb  druhého  června, 
doufám,  že  budu  zase  doma. 

Až  posud  jsem  ve  výstavě  jen  tak  koukal  chtěje  získat  jakýsi 
přehled  —  teprv  dnes  začnu  podrobnější  práci,  t.  j.  budu  si  dělat 
poznámky.  Mnoho  času  se  zde  zmaří  ve  výstave  tím,  že  člověk 
právě  to,  co  by  potřeboval,  nemůže  vzít  do  ruky,  zvláště  při  litera- 
tuře, aby  mohl  opsat  tytul,  a  po  několik  dní  na  to  místo  chodit 
musí,  až  někdo  přijde,  který  odemkne  skříň. 

Chůze  ve  výstavě  je  též  velmi  unavující,  nemůžeš  nikde  sed- 
nout, leč  v  oddělení  malířském,  kde  na  mnohých  místech  jsou 
lavice. 

Nejenom  výstava  už  je  ohromná,  tak  že  ti,  kteří  jsou  už  zde 
dva  měsíce,  a  den  co  den  tráví  čas  tuto,  přece  doposud  jen  ma- 
lounko  viděli.  Avšak  v  parku,  kolkolem  výstavy,  je  množství  budov, 
všem  národům  náležejících,  budov  to  menších,  větších,  více  méně 
nádherných  —  a  v  každé  takové  budově  je  zase  výstava.  Některý 
národ  má  tu  více  budov,  jako  Rusové,  Němci  ...  a  my  Češi  máme 
zde  jen  skrovnou  chaloupku  pod  nápisem:  maison  de  Bohéme,  má 
to  představovat  český  baráček  pro  chudého  dělníka  — :  schází  tam 
ještě  nářadí. 

Pak  jsou  v  tom  parku  restaurace  všech  národů  —  od  čer- 
nochů začínaje  až  k  Číňanům  —  Český  hostinec  tu  není,  ačkoli  tu 
mohl  právě  český  hostinský  zbohatnout.  Tuto  úlohu,  vydělávati  pe- 
níze z  Čechů,  převzal  hostinský  z  Vídně,  jakýsi  Dreher,  ten  má  ně- 
meckou vídeňskou  kuchyň  a  drží  ve  svém  hostinci  Národní  noviny 
a  tuším  dvě  holky,  které  jsou  Češky  —  v  kroji  domažlickém,  ale 
jsou  pořád  obklopeny  diváky. 

Pivo  je  zde  dražší  než  víno,  já  piju  skoro  napořád  víno  s  vo- 
dou, ale  takhle  džbán  vody  od  pumpy  —  nu,  to  by  byla  radost! 

Ten  přiložený  lístek  dej  do  krámu  p.  Antonovi,^)  aby  ho  ode- 
vzdal paní  Seborové.  Může  pan  Bohrer  vyříditi,  že  dříve  než  půjdu 
z  Paříže,  navštívím  slečnu  Seborovou  —  pojedu  tam  s  p.  Seborem 
po  parní  lodi;  zůstává  na  zcela  jiném  konci  města. 

Jsemť  úplně  zdráv  a  pořád  na  nohách,  jinak  to  zde  ani  nejde, 
Paříž  je  znamenité  město,  ale  já  bych  tu  nechtěl  být  za  žádnou 
Cťnu. 

Buď  zdráva!  Teď  Ti  nebudu  psát  až  zase  poslední  dni  tohoto 
týdne  —  raději  Ti  budu  doma  povídat. 

Tvůj  Mužák. 

V  Paříži,  17.  května  1867. 
Milouši  ! 

Užívám  laskavosti  p.  Jechla,  sekretáře  u  J.  Jas.  knížete  Rohana, 
který  je  néscem  tohoto  dopisu.  Poznal  jsem  ho  na  výstavě  —  jet  to 
velmi  laskavý  muž. 


')  Antonín  Bohrer,  bratranec  Světlé,  zaměstnaný  v  obchodě  Rottově. 
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Škoda,  že  skoro  pořád  v  Paříži  prší,  člověk  by  ještě  o  mnoho 
více  získal  a  zima  je  pořádná  —  nosím  skoro  pořád  svrchník.  Teď 
už  jsem  trochu  na  Paříž  uvykl  —  co  týká  se  totiž  žízně  —  piju 
každý  den  eau  de  Seltz  a  pak  i  tu  pařížskou  dobrou  vodu  s  vínem. 

Rozdělený  den  pro  svou  práci  mám  takto:  ráno  v  8  hod, 
k  snídani  do  cremerie^  kde  je  laciná  káva.  Ty  by  si  se  zhrozila.  Do- 
stanu za  4  sou  talíř  kávy  (prosím,  ne  hrnek  neb  šálek),  pravím  na 
hluboký  talíř  —  a  k  tomu  hned  velikou  cínovou  lžíci  —  a  ještě 
notný  kus  chleba  —  káva  se  musí  chtě  nechtě  jíst  jako  polívka.  Při 
takové  snídani  jsou  předně  dělníci  v  blousách,  pak  ženštiny,  švad- 
leny a  jiné  pracovnice  z  továren,  chudší  mužské  pokolení  všech 
stavů  —  krátce  —  kdo  nemá  mnoho  peněz.  Káva  je  dobrá. 

Po  snídaní  jdu  a  sednu  na  omnibus  —  ano,  ten  omnibus!!  to 
není  tak  jednoduchá  věc  —  Y*  ^o^-  někdy  čekat,  až  na  mne  (t.  j. 
mé  číslo)  přijde  řada,  to  je,  když  prší,  něco  zcela  obyčejného. 
Omnibus  mne  veze  až  do  výstavy.  —  Ve  výstavě  hned  při  vstou- 
pení tě  přijímá  veliký  ohromný  lomoz,  skoro  všechny  mašiny  jsou 
v  chodu,  to  je,  můj  bože,  tlučení,  vrčení,  hvízdání,  kolotání,  lomco- 
vání, bručení  .  ,  .  člověk  rád  utíká.  —  Hned  však  běžím  do  galerie, 
v  které  hledám,  co  mám  hledat  a  vždy  něco  najdu;  než  však  tu 
svou  galerii  projdu,  to  trvá  několik  dní  a  přece  mnoho  států  vyne- 
chávám —  ano,  vynechám  vždy  Asii  a  Alriku  —  ti  lidé  odtamtud 
podle  našich  rakouských  školských  plánů  nepracují  —  a  tu  tedy  nic 
nenalézám.  —  Má  práce  (koukání  a  malé  zápisky)  trvá  až  do 
12  hodin,  pak  jdu  na  malé  a  drahé  snídaní  do  restaurace  Dreher  — 
guláš,  beefstek  aneb  Rostbraten  a  skleničku  piva  —  to  stojí  2  fr. 
Pak  zase  do  výstavy  a  tam  jsem  asi  do  3  neb  4  hod.,  načež  se  ode- 
bírám, abych  na  ulicích  flaner  a  po  Paříži  se  trochu  poohlédnul  — 
(jako  včera  jsem  navštívil  bastillu,  vylezl  ovšem  také  po  velmi  po- 
hodlných schodech  na  colonne  de  Juillet,  abych  viděl  celou  Paříž  — 
avšak  přece  se  vidí  jen  malý  kus).  V  6  hod.  k  obědu  do  rue  Rivoli 
nedaleko  pana  Hůlka;  špeiszettl  je  takový: 

a)  potage  au  Julienne,  b)  vol  au  vent  (zadělávané),  c)  veau 
róti  (telecí),  d)  asparge  (špargl),  e)  mirabelles  (confiture). 

Za  to  zaplatím  2  franky  a  jdu.  Ryby  nejím.  Pak  se  jde  na 
černou  kávu  někam. 

Včera  jsem  byl  v  besedě,  vždy  ve  čtvrtek  je  schůze.  Přítomen 
pro  tenkrát:  p.  bis.  Strossmayer,  Dr.  Pražák.  V  10  hod.  jsem  doma 
a  jdu  spát.  Teprv  tento  týden  půjdu  do  divadla. 

Můj  čas  velmi  ubíhá  a  skoro  abych  už  pomýšlel  na  putování 
nazpět.  Ještě  jeden  dopis  Ti  budu  z  Paříže  psát  a  to  asi  ten  den 
před  tím,  než  odjedu  —  jen  abych  Ti  oznámil,  kterakou  zpáteční 
cestu  vezmu  —  ještě  jsem  se  na  ničem  neustanovil. 

Včera  mi  oznámil  pan  Leger,  že  článek  paní  Podlipské  je  už 
vytisknut,  že  však  pro  krátkost  času  nemožno,  aby  se  korektura  do 
Prahy  byla  zaslala  —  jakýsi  vývěsek  že  prý  jí  pošle.  Dnes  večír 
půjde  se  mnou  Leger  do  jedné  řemeslnické  školy.  Taktéž  si  vzal 
z  knihovny  besední  p.  Leger  Tvé  dva  romány:  »Na  úsvitě*  a 
» První  Češka*. 
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Pro  malého  Prokopa^)  jsem  včera  koupil  některé  pohledy  na 
Paříž,  obrázky  velmi  pěkné  —  laciného  tu  však  není  nic.  Co  ale 
mám  Milince  koupit,  to  věru  jsem  v  nesnázi. 

Děkuji  Emlerovům^)  za  jejich  přívětivost  k  Tobě;  za  to  budu 
paní  Emlerové  vypravovat,  jak  to  vypadá  v  Paříži  na  bále,  ano  na 
bále  —  ta  se  bude  divit! 

Milouši  —  dva  dopisy  jsem  od  Tebe  dostal  —  a  to  je  dost  — 
prvního  června  asi  budu  u  Tebe  —  budu  velmi  rád  doma. 

Pozdrav  všechny. 

Tvůj  Mužáček. 

Paříž,  ve  středu  dne  22.  května  1867  o  Y2^  ráno. 
Milá! 

Pořád  a  pořád  zde  prší  a  tím  mnoho  času  zmeškám,  je  těžko 
se  dostat  do  omnibusu;  každý  hledá  vůz —  a  jelikož  mi  čas  už  do- 
chází, tím  spíše  to  cítím,  jak  málo  člověk  může  v  Paříži  pracovat, 
kdyby  i  chtěl. 

Tvůj  dopis  jsem  obdržel  v  neděli,  byl  jsem  právě  doma  — 
pršelo  —  měl  jsem  radost.  Co  se  týká  mého  namáhání,  to  buď  bez 
starosti,  člověk  tu  dělá  hlavně  dvě  věci:  buď  je  na  cesté  aneb  je 
u  Jídla;  vyplnění  ostatního  času  nestojí  ani  za  řeč. 

Příští  úterek  t.  j.  dne  28.  května  odjedu  z  Paříže,  cesta  bude 
nejspíše  tato:  Kolín  na  Rýně,  Mohuč,  Darmstatt,  Wiirzburk,  Niiren- 
berg,  Praha.  Doufám  tedy,  že  2.  neb  3,  června  budu  doma. 

Neposílej  mi  už  žádné  psaní.  Možno,  že  už  ani  já  Ti  nebudu 
psát.  Raději  si  nechám  všechno  na  povídání. 

Včera  jsem  navštívil  hlavní  knihkupectví  Mouraquo  írěres, 
abych  si  vypsal  literaturu.  Byl  jsem  velmi  dobře  přijat  a  2  hodiny 
jsem  tam  ztrávil.  Večer  jsem  byl  v  divadle  Theátre  frangais.  Seděl 
jsem  v  parteru,  vstupné  5  franků,  dal  jsem  však  1  fr.,  za  to  jsem 
ale  někdy  musel  zatleskat;  nu,  beztoho  rád  tleskám.  Herci  a  herečky 
mají  zde  při  tomto  divadle  40.000  fr.  ročně  —  nu,  ovšem,  to  je 
hra !  !  —  Pak  jsem  byl  asi  dvě  hod.  ve  výstavě  a  tu  tedy  máš  celý 
den.  — 

Dnes  budu  hledat  výstavu  v  paláci  ministra  veřejného  vyučo- 
vání —  včera  se  poprvé  otevřela,  ale  každý  musí  mít  vstupní 
lístek  —  a  tu  jsou  veliké  okliky,  zas  mnoho  času  zmařím,  to  už 
vím.  A  večír  dnes  půjdu  do  veliké  opery  na  Afrikanku. 

Buď  zdráva,  nebe  je  zase  zachmuřené,  bude  pršet  —  a  já  se 
zase  načekám,  než  se  dostanu  do  omnibusu,  zvláště  dostanu-li 
číslo  36  jako  včera. 

Mnoho  Ti  budu  povídat  a  už  za  několik  dní  budu  u  Tebe, 
pročež  odpusť,  že  více  nepíšu. 

Tvůj  Mužák. 

Kufr  pošlu  zvlášť  domů  a  jen  si  nechám  tašku. 


^)  Podlipského. 

2)  Zvěčnělý  archivář  města  Prahy. 
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V  Paříži,  dne  26.  května  1867  v  7Vo  hod.  ráno. 
Milá! 

Už  jako  bych  byl  na  cestě,  tak  ten  čas  ubíhá.  Psal  jsem  Ti 
už,  že  buď  v  úterý  neb  ve  středu  večír  z  Paříže  vyjedu  —  budu 
tedy  v  sobotu  neb  v  neděli  večír  doma  —  spíš  ale  v  neděli  — 
vůbec  v  určitý  den  mne  nečekej,  proto  že  to  sám  nevím —  to  zá- 
visí, jestli  na  cestě  neučiním  nějakou  zastávku.  Tak  též  Ti  nemohu 
říci,  do  kterého  nádraží  vjedu  —  jelikož  je  možná,  že  bych  přes 
Drážďany  přijel   —  krátce  :  na  jisto  mne  žádný  den  nečekej   — 

Též  je  tento  dopis  na  jisto  poslední,  zejtra  už  jako  trochu 
začnu  pakovat. 

Včera  jsem  chvíli  pracoval  ve  výstavě,  pak  jsem  prohlížel 
sály,  malby,  antiky  v  Louvrů  a  odpoledne  jsem  jel  do  Bois  de 
Boulogne  —  ovšem  takový  park  mohou  mít  jenom  Pařížané! 

Dnes,  teď  hned  (proto  odpusť,  zas  jen  kratičký  dopis)  jdu  do 
výstavy  trochu  pracovat  a  pak  do  Versaillu.  Pan  Šebor  (poněvadž 
je  neděle)  mne  provází  —  vůbec  je  pan  Šebor  velmi  hodný   — 

Kdyby  nebylo  všude,  kamkoli  člověk  chce  jít,  tak  daleko,  tož 
bych  byl  toho  trochu  více  zpracoval  a  i  viděl,  jezdím  sice  dost  po 
omnibusích,  avšak  ne  vždycky  a  každou  chvíli  člověk  ho  dostane, 
konduktor  jednoduše  oznamuje  :  c  est  cojnplet. 

Až  budu  doma,  budu  velmi  rád;  dobře  docela  se  cítím  a  až 
ku  podivu  zdráv. 

Včera  jednou  nepršelo  —  to  je  zázrak,  dnes  však  je  zase 
nebe  zakalené  —  co  je  to  bez  deštníku  vyjít  v  Paříži,  to,  co  jsem 
zde,  neznám  —  každý  má  zde  deštník  —  pařížské  přísloví  je:  teprv 
4tý  den  je  v  Paříži  bez  deště. 

Jsemť  rád,  že  jsem  viděl  Paříž,  ale  také  budu  rád,  až  budu 
doma. 

Tak  —  je  8  hodin  —  jdeme  k  snídaní  (kávu  Ižicí  z  talíře 
jíst)  a  pak  do  výstavy  po   omnibusu.  — 

Buď  zdráva  —  až  doma  Ti  všechno  povím. 

Všecky  pozdrav!  Tvůj  Mužák. 

Téhož  dne  večír  v  9  hod. 

Přicházím  právě  z  Versaillu.  —  Na  dojmy  tohoto  místa  nikdy 
nezapomenu.  Kdo  chce  studovat  aneb  se  bavit  francouzskou  hi- 
storií —    ten  ať    bydlí  několik    let    ve  Versaillu  — být  tam 

jeden  den  jako  já  —  to  je   —  nu,  to  je  jen  kapka  do  moře. 

Na  zpáteční  cestě  jsme  jeli  do  Sévres-u  a  St.  Cloud  po  želez- 
nici. V  St.  Cloud  bydlí  nyní  císařovna;  je  zde  ohromný  park  a 
hezký  zámek;  byla  zde  právě  pouť  —  nu,  to  jsem  se  podivil  — 
docela  ta  samá  jako  nuselská  fidlovačka  .  .  .  věru  komedianti,  kra- 
máři perníku  a  .  .  .  muzikanti  ...  ti  snad  jsou  si  všude  stejni. 

V  St.  Cloud  jsem  sedl  v  6  hod.  na  železnici,  v  7  byl  jsem  už 
v  Paříži  —  nu,  a  teď  pěšky  domů;  to  zde  něco  znamená!  Hrozně 
venku  prší  a  strašlivě  se  blýská,  pěkná  to  bouřka. 


Dopisy  prof.  Petra  Mazáka  choti  Karolíně  Soéllé.  759 

To,  co  se  má  tedy  v  Paříži  vidět,  to  jsem  tedy  viděl  —  teď 
ještě  navštívím  paní  F  —  abych  mohl  Podlipskému  říci,  jak  vypa- 
dají její  děti. 

Dá  Bůh,  že  v  neděli  budu  sedět  u  Rottů  u  oběda,  aspoň 
to  chci. 

Z  ministerstva  vyučování  došlo  P,  Mužáka  toto  sdělení: 

Bei  der  Weltausstellung  in  Paris  im  Jahre  1867  wurden  der 
Kollectiv-Ausstellung  osterreichischer  Unterrichtsgegenstánde  zwei 
goldene  Medaillen^  die  eine  fur  das  k.  k.  Unterrichtsministerium 
Ósterreichs  im  Allgemeinen,  die  andere  speciell  fúr  Realschulen  zu- 
erkannt. 

Da  Euer  Wohlgeboren  durch  Betheiligung  an  der  Ausstellung 
zu  dem  errungenen  Erfolge  beigetragen  haben,  so  gereicht  es  mir 
zum  besonderen  Vergniigen  Ihnen  diese  ehrenvolle  Auszeichnung, 
deren  sich  das  ósterreichische  Unterrichtswesen  von  Seite  der  inter- 
nacionalen  Jury  zu  erfreuen  hatte,  hierríit  bekannt  zu  geben. 
Wien,  1.  Juli  1868. 

Der  Minister  fur 

Cultus  und  Unterricht 

Hasner. 


An  Herrn 


Petr  Mužák, 
prof.  a.  d.  k.  k.  bóhm.  Ob.  Realschule 

Prag. 


List  Karoliny  Světlé  manželu  do  Paříže  —  jediný,  jenž  se  za- 
choval z  té  doby  : 

Jsem  věru  u  veliké  starosti  o  Tebe,  drahý  muži,  máme  dnes 
desátého  května  a  dosud  nemám  od  Tebe  dopisu  z  Paříže.  Poslední 
je  datován  ze  Strasburgu  i  oznamuješ  mi  v  něm,  že  ještě  v  tento 
den  do  Paříže  odjedeš.  Zdá  se  mi  téměř  víře  nepodobné,  že  bys 
nebyl  za  celých  pět  dní  nalezl  okamžiku,  kdež  bys  byl  mohl  napsat: 
»já  jsem  zdráv.*  Věř,  že  nikdy  neoceníš,  jakou  jsem  Ti  oběť  učinila, 
pouštějíc  Tě  na  cestu  tak  dalekou,  tělesně  i  duševně  namáhavou. 
Když  ulehnu  večer,  vždy  se  mi  zdá,  že  mám  v  hlavě  plno  kamení, 
tak  je  těžká  pro  samé  o  Tebe  starosti.  Velice  trapnou  žiji  dobu,  již 
mi  jedině  oslazuje  myšlenka,  že  jsi  se  konečně  jednou  ve  svém  ži- 
votě sprostil  všech  okovů  života  všedního,  i  že  volně  se  projíždíš 
po  světě  a  ducha  svého  nejkrásnějším  napájíš,  co  lze  na  této  zemi 
spatřit.  Přeji  Ti  okamžiky  tyto  z  celého  srdce,  budou  míti  zajisté  ve- 
liký pro  Tebe  význam.  Tvoje  dopisy  líbám  po  každé,  jsou  ideální^ 
Emlerová  praví,  že  by  Ti  dala  za  každý  hubičku,  kdybys  jí  o  ní  stál. 
Emierovic  jsou  velmi  ke  mně  dobří,  každý  den  mě  paní  navštěvuje. 
Za  to  s  Pepou  ')  mám  svatý  kříž.  (Nedůležité  řádky  vynechávám.) 


1)  Služka. 
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Včera  jsme  měli  grandiosní  bouřku.  Přestála  jsem  ji  —  sama.^) 
I  těšila  jsem  se,  že  jsou  nervy  moje  letos  silnější,  šlo  to  zcela  dobře. 
Pepa  nemohla  u  mne  být,  za  to  přišla  Emlerová  se  podívat,  jak  mi  je 
a  dnes  ráno  matka  i  sestra  ke  mně  poslaly.  Všichni  na  mne  mysleli 
a  litovali  mne  a  divili  se,  když  jsem  jim  pověděla,  jak  se  mi  dobře 
vedlo. 

U  Podlipských  jsou  nevěšeli,  za  jedno  vloupil  se  jim  zloděj  do 
bytu  a  ukradl  Podlipskému  z  prádelníku  jeho  skvostné  zlaté  hodinky 
i  s  řetězem,  a  pak  dostal  telegraííckou  depeši,  aby  se  rychle  do  Šu- 
mavy odebral,  že  Gabrielová  ^)  je  na  smrt  nemocna. 

Odjel  včera  večer  právě  v  době  mu  nejnepříjemnější,  kdež  ho 
chtěl  Hamerník  u  svých  nemocných  uvést,  aby  ho  zastupoval,  když  bude 
v  Moskvě,  —  Mladí  Rottovic  jsou  zdrávi,  postěhují  se  co  nevidět 
do  Chuchle,  vzali  si  tam  dva  pokoje.  Pro  dnes  končím,  aby  dopis 
můj  nestal  se  těžkým.  Jestli  si  toho  budeš  přát,  budu  co  nevidět  zas 
psát.  Prvního  vyplatila  jsem  krejčího  16  zl.,  pak  daň  z  příjmů  8  zl , 
dala  jsem  kuchyň  vybílit,  postel  služčinu  upravit,  i  lecos  jiného  v  do- 
mácnosti zařídit.  Zbylo  mi  asi  40  zl.  na  stravu  a  oděv.  Myslím  však, 
že  dostanu  k  svátku  jakýsi  od  rodičů  dar,  jinak  by  to  s  oděvem  velmi 
bledě  dopadlo.  Do  pátého  měli  jsme  jen  4  stupně  tepla,  avšak  tečí  25. 
Nebyla  jsem  ještě  ani  jedinkrát  na  procházce,  šila  jsem  pořád  se 
Sofinkou.  ^)  Mně  se  všude  stýská,  je  tak  prázdno  po  ulicích.  Tvůj 
župan,  Tvoje  osmideňky.  Tvůj  psací  stůl  Tě  pozdravují  s  Tvou 

Johannou. 


Za  Jaroslavem  Vrchlickým. 

(Z  Moravy.) 

Dyls  veleknězem  lásky,  poesie : 
co  šivot  daly  jak  táhla  mračna  k  jitru, 
vše  bouřilo  Ti,  plálo,  znělo  v  nitru 
jak  hudba  v  dušiy  věčná  symfonie! 

Sny  o  štěstí  a  blahé  skryté  zdroje 
i  hořká  Jádra,  dni  a  noci  steré 
a  hlasy  v  poušti,  dávné  mythy  šeré, 
vše  procítilo  velké  srdce  Tvoje! 

SJinx^  duch  a  svět  i  různé'  masky  \   žití 
šly  myslí  Tvou  jak  z  hlubin  vlnobití, 
jak  perspektivy  u  květného  sadul 

^)  Světlá  bála  se  velice  bouřek. 

*)  Sestra  Dra  PodIipsk«^ho,  provdaná  za  známého  obětavého  vlastence 

advokáta  Dra  Gabriela,  muže  vzácné  povahy. 
')  Švadlena,   velice  oblíbená  a  známá  v  pražských   kruzích,  chodila   šit 

d»  domů. 
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A  zlatý  prach  tkví  na  Tvém  každém  šlové  .  .  . 
Má  vlast.,  Niobe,  lkajíc  na  Tvém  rove 
Tě  s  laury  vede  pouti  k  Eldoradu  ! 
V  Brně  23.  IX.  1912.  Jaroslav   Tichý. 


Příspěvky  k  dějinám  politického  hnutí 
českých  katolíků. 

Napsal 

Milan  Pojmon. 

(Dokončení.) 

Rozkolům  ve  stranách,  v  lidu  i  v  literatuře  katolické  byla  příznivá 
léta  1896—1902  a  teprve  kolem  roku  1904  nastalo  jakési 
uklidnění.  O  » Katolické  Moderně*,  jejímž  průkopníkem  byl  na  Mo- 
ravě roku  1896  založený  »Nový  Život «,  vedený  P.  Karlem  Dostálem, 
nebudu  se  šířiti.  Bylať  » Katolická  Moderna «  stranou  ne  politickou, 
nýbrž  církevně  literární  a  vyšla  o  ní  ve  Vlčkově  » Osvětě*  před 
dvěma  lety  odborná  stať.  Dlužno  jen  připomenouti,  že  založením 
» Nového  Života*  a  sjezdem  katolické  Moderny  v  Praze  r.  1897  dána 
vzpruha  k  rozvoji  nejen  katolické  Moderny,  ale  i  k  novým  křesťan- 
sko-demokratickým  heslům  v  křesťanském  socialismu. 

Byla  to  tehdy  smutná  podívaná  na  katolický  tábor  v  Cechách. 
Na  jedné  straně  stáli  staří  křesťanští  sociálové  a  stoupenci  strany 
katolicko-národní  a  na  druhé  straně  křesťanští  demokraté  strany  li- 
dové a  katoličtí  modernisté.  Mezi  těmito  čtyřmi  uvedenými  stranami 
katolickými  byl  několikráte  podniknut  pokus  o  smír,  ale  vždy  marně. 
A  za  vzájemných  bojů  byl  svolán  do  Prahy  druhý  zemský  sjezd 
křesťansko-sociální  strany  v  Cechách  ve  dnech  21.  a  22.  srpna  1898. 
Ale  toho  súčastnilo  se  již  jen  137  delegátů. 

V  řadách  katolíků  českých,  roztříštěných  nyní  na  čtyry  strany, 
a  to  na  stranu :  křesťansko-sociální,  katolicko-národní,  křesťansko- 
lidové-demokratickou  a  katolických  modernistů,  počaly  se  koncem 
roku  1903  ozývati  četné  hlasy,  aby  všecky  tyto  čtyry  strany  kato- 
lické se  sloučily  a  utvořily  stranu  jednu.  Tehdy  bylo  křesťansko- 
sociálních  spolků  v  Cechách  již  185,  na  Moravě  89  a  ve  Slezsku  15. 
Ke  svornosti  však  nijak  nedošlo.  Dílo  rozkolu  po  tříletém  působení 
křesťanských  demokratů  mezi  křesťanskými  sociály  českými  dokonáno 
bylo  ve  dnech  13.  a  14.  srpna  1899  tím,  že  svolán  byl  do  Prahy 
první  zemský  sjezd  křesťansko-sociální  strany  lidové,  ačkoli  bylo  od 
něho  v  zájmu  křesťansko-sociální  svornosti  zrazováno.  Dne  28.  září 
1899  sešel  se  pak  v  Praze,  Dr.  Horským  svolaný,  třetí  zemský  sjezd 
strany  křesťansko-sociální  v  Cechách.  Přítomno  bylo  pouze  70  de- 
legátů. 

Nejvýznamnější  událostí  v  hnutí  katolickém  byl  všeobecný  sjexd 
katolíků    českých,    pořádaný  ve  dnech  25.,  26.  a  27.  srpna  r.  1901 
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v  Kroměříži  na  Moravě,  k  němuž  se  sjelo  25.000  účastníků.  Sjezdu 
předsedal  Dr.  Jaroslav  hrabě  Thun  z  Hohensteinů. 

Druhý  a  také  poslední  sjezd  křesťansko-sociální  lidové  strany 
svolali  si  křesťanští  demokraté  na  den  17.  a  18.  května  1902  do 
Prahy.  Sjezd  zahájil  Jos.  Hovádek ;  delegátů  bylo  176.  Na  sjezde 
bylo  z  toho  tehdy  nesmírné   nadšení. 

Poslední  sjezd  katolické  moderny  konal  se  dne  31.  července 
r.  1906  v  Přerově  na  INIoravě,  Sešlo  se  130  kněží  za  předsednict\i 
Karla  Dostála-Lutinova.  Po  roce  pak  rozpustil  spolek  ten  sám  papež 
Pius  X.  svojí  Encyklikou  »Pascendi  dominici  gregis*  a  hnutí  mo- 
dernistické  zašlo. 

Na  Moravě  zahájeny  moravsko-slezské  sjezdy  křesťansko-sociální 
strany.  První  sjezd  křesťaských  sociálů,  na  němž  založena  a  usta- 
vena strana  s  výkonným  výborem  v  čele,  svolal  P.  Jan  Šrámek 
ke  dni  3.  a  4.  září  1899  na  Velehrad;  na  sjezdu  bylo  132  dele- 
gátů. Druhý  moravsko-slezský  sjezd  byl  opět  tamtéž  ve  dnech  26.  a 
27.  srpna  roku  1900.  Předseda  týž  a  delegátů  132.  Třetí  sjezd 
konán  byl  ve  dnech  20.  a  21.  července  roku  1902  opět  na  Vele- 
hradě ;  předseda  týž  a  135  delegátů.  Čtvrtý  sjezd  konal  se  ve  dnech 
21.  a  22.  srpna  r.  1904  na  Velehradě ;  předseda  týž  a  delegátů  106. 
Pátý  sjezd  byl  ve  dnech  6.,  7.  a  8.  září  roku  1908  v  Brně ;  před- 
seda týž  a  delegátů  360.  Strana  křesťansko-sociální  na  Moravě  a  ve 
Slezsku  měla  tehdy  129  křesťansko-sociálních  spolků,  116  společen- 
stevních  družstev.  Strana  křesťansko-sociální  na  Moravě  a  ve  Slezsku 
vzrostla,  jak  svrchu  vzpomenuto,  z  ruchu  a  hnutí  vzdělávacích  kře- 
sťansko-sociálních a  katolických  spolků  právě  jako  v  Cechách.  Co 
však  straně  křesťansko-sociální  na  Moravě  vedle  vzdělávacích  spolků 
bylo  mocnou  oporou,  to  bylo  >  Všeobecné  sdružení  křesťanského 
dělnictva*,  doporučené  již  na  prvním  sjezdu  strany  roku  1899  a  za- 
ložené na  sjezdu  třetím  roku  1902.  Toto  všeodborové  sdružení, 
byvši  založeno  koncem  roku  1902,  mělo  pouze  9  skupin  v  den 
pátého  sjezdu.  Ale  r.  1908  čítalo  toto  sdružení  katolického  d^lnictva 
již  360  skupin  s  21.600  členy.  Hotové  jmění  ze  zápisného  a 
členských  příspěvků  činilo  v  týž  čas  106.000  K.  Z  pětileté  práce 
jistě  velkolepá  činnost  křesťansko-sociální  strany  na  Moravě  a  ve 
Slezsku.  K  tomu  dopomáhala  pevná  svornost  téměř  skálopevná  a 
jednotná  katolická  strana. 

Zatím  však  v  Cechách  rozkoly  trvaly  dále.  Veškero  namáhání 
sloučiti  katolické  strany  české  v  jednu  nevedlo  dosud  k  cíli.  Ctyry 
sesterské  strany  proti  sobě !  Hlavně  je  dělily  názory  o  všeobecném 
přímém  a  rovném  hlasovacím  právu,  o  kterémž  se  vedly  velké  a 
ostré  debaty  při  všech  schůzích  té  které  strany.  Křesťanští  sociálové 
Dr.  Horský  a  Tom.  Jiroušek  doporučovali  dožadovati  se  nikoli  vše- 
obecného přímého  a  rovného  hlasovacího  práva,  nýbrž  všeobecného 
přímého  zájmového  hlasovacího  práva.  Křesťanští  sociálové  čeští  ne- 
stavili sq  proti  tomu,  aby  pro  dobu  přechodnou  zavedeno  bylo  vše- 
obecné, přímé,  tajné  hlasovací  právo  rovné,  ale  —  aby  nejkřiklavější 
jeho  nedostatek  byl  odstraněn  —  s  pomémým  zastoupením  menšin. 
Chtěli  postupné  vybudování  úplné  soustavy  úředně  pověřené  zájmové 
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organisace,  jejíž  počátky  bez  toho  stále  na  nové  odbory  se  rozšiřují, 
a  jež  ode  všech  stavů  se  prohlašuje  za  nezbytný  prostředek  spole- 
čenské kultury.  Na  této  zájmové  organisaci  nechť  je  založeno  ono 
nejúčelnější  a  nejspravedlnější  zastoupení  lidové  dle  skupin  zájmo- 
vých ve  všech  veřejných  sborech  zákonodárných  a  správních.  Hlasy 
nemají  se  jen  počítat,  ale  mají  se  také  vážit  a  k  zájmům  lidu  má 
se  míti  zřetel  —  rovností  se  všecko  nespraví.  K  tomuto  názoru  však 
se  nepřiklonili  zástupci  křesťansko-lidově-demokratické  strany  red. 
V.  Myslivec  a  Jos.  Hovádek,   a  tak  nedošlo  k  dohodě  stran. 

Teprve  r.  1906  došlo  —  po  desetileté  roztržce  —  k  sloučení 
všech  stoupenců  katolických  stran  v  Cechách.  Dne  17.  června  1906 
sešel  se  za  příčinou  odstranění  nesjednocenosti  politických  stran  ka- 
tolických v  Cechách  na  rychlo  svolaný  sjezd  zástupců  katolických 
spolků,  skupin  a  odboček  všeodborového  sdružení  křesťanského  děl- 
nictva  a  katolických  organisaci.  Byl  to  sjezd  tří  stran  :  křesťansko- 
sociální,  katolicko-národní  a  křesťansko-sociálně  lidové.  Přišlo  363 
delegátů.  Předsedou  byl  Dr.  Horský  a  hlavními  řečníky  V.  Myslivec, 
Dr.  Horský  a  Emanuel  Jungr.  Sjezd  rozhodl,  aby  spojené  katolické 
strany  v  Cechách  postupovaly  společně  pod  jménem  » Strana  kato- 
lického lidu  v  Cechách <  a  dále  přijat  společný  program  strany  a 
organisační  řád.  » Katolíci  čeští  sjednoceni!*  —  takové  hlasy  ozý- 
valy se  po  celém  táboře  katolíků  v  zemích  koruny  české. 

Touto  svorností  povzbuzená  Morava  připravovala  se  pilně 
k  volbám  do  zemského  sněmu  moravského,  k  nimž  došlo  dne 
11.  listopadu  1906  ve  všeobecné  kurii.  Katolický  lid  český  ve  14 
volebních  okresích  této  kurie  shrnul  na  kandidáty  katolicko-národní 
a  křesťansko-sociální  strany  neobyčejně  překvapující  počet  99.630 
hlasův  a  zvolil  v  tento  první  den  voleb  tři  katolické  poslance ;  J.  M. 
Kadlčáka,  P.  Tomáše  Silingra  a  J.  Vykoukala.  V  kurii  venkovských 
obcí  zvítězilo  16  katolicko-národních  a  křesťansko-sociálních  kandi- 
dátů na  ráz  v  den  první  volby  dne  20.  listopadu.  Zvoleni  byli :  Dr. 
Jos.  Koudela,  Václav  Zeman,  Fr.  Benda,  P.  V.  Ševčík,  Jos.  Šamalík, 
P.  Arnošt  Tvarůžek,  Ant.  Kuchyňka,  Rud.  Pillich,  Jan  Konečný,  Josef 
Krčka,  Dr.  Mořic  Hruban,  Martin  Bartoň,  J.  Zampach,  Frant.  Veselý, 
P.  Frant.  Valoušek  a  Frant.  Chlébus.  V  užších  volbách  zvoleni  byli 
dále :  Jan  Jílek,  Ant.  Smýkal,  Alois  Horák,  P.  Jan  Šrámek  a  P.  Jan 
Holba,  celkem  24  katolicko-národní  a  křesťansko-sociální  poslanci 
moravští. 

A  za  necelý  rok  po  tomto  velikém  úspěchu  nastaly  nové  volby 
do  říšské  rady  v  den  14.  května  1907.  I  tady  výsledek  byl  překva- 
pující. Kandidáti  strany  katolického  lidu  českého  v  království  Če- 
ském soustředili  na  sebe  82.156  hlasů  a  9  z  nich  octlo  se  v  užších 
volbách,  z  nichž  sedm  vyšlo  z  nich  jako  vítězi.  Strana  katolického  lidu 
českého  v  Cechách  tímto  počtem  svých  příslušníků  octla  se  v  národě 
na  třetím  místě  mezi  stranami.  Zvoleni  byli  první  křesťansko-sociální 
říšští  poslanci  češti:  Dr.  R.  Horský,  Frant.  Šabata.  jUDr.  Jos.  My- 
slivec, Jos.  Prokop,  Václav  Myslivec,  P.  Milo  Záruba  a  Ant.  Šachl. 
Na  Moravě    pak    zvoleno    celkem    lo  poslanců  katolických  a  to :  P. 
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Valoušek,  Dr.  Hruban,  Kadlčák,  P.  Šillinger,  P.  Šrámek,  Dr.  Jar.  hr. 
Thun,  Dr.  A.  C.  Stojan,  R.  Pillich,  P.  Tvarůžek  a  Ant,  Kuchyňka. 

R.  1908  byly  vypsány  volby  do  zemského  sněmu  království 
Českého.  Strana  katolického  lidu  českého  v  Cechách  prohlásila  ve 
městech  svých  14  kandidátů,  ve  venkovských  obcích  36  kandidátů 
a  2  kandidáty  sčitací  v  obcích  německo-českých.  Pro  křesťanské 
sociály  odevzdáno  bylo  ve  městech  1482  hlasy  a  ve  venkovských 
obcích  32.206  hlasů,  celkem  tedy  33.688  hlasů.  Dvěma  katolickým 
kandidátům  sčítacím  připadlo  kromě  toho  1375  hlasů.  Z  celého  vo- 
lebního zápasu  podařilo  se  však  zvítěziti  pouze  jednomu  českému 
křesťanskému  sociálu  a  to  ve  skupině  venkovských  obcí  Chotéboř- 
Habry;  zvolen  byl  katolík  Josef  Adam,  starosta  obce  a  okresu.  Přes 
to  však  fjočtem  svých  hlasů  postavena  česká  strana  křesťansko -so- 
ciální v  Cechách  na  třetí  místo  v  národě  českém. 

Současně  s  hnutím  křesťanských  sociálů  v  Cechách  vznikla 
také  organisace  českých  katolických  zemédélců  v  Čechách.  Podnět 
k  ní  mezi  lidem  venkovským  zavdalo  obecné  hnutí  českých  agrár- 
níků. V  Kolíně  sešel  se  dne  26.  září  1902  na  poradu  přípravný 
komitét  a  tam  se  všichni  rozhodli  založiti  y>  Sdružení  katolických 
zemédélců,  českých  v  království  Českém*^.  V  komitétu  tom  hlavními 
osobami  byli  kněz  řádu  sv.  Norberta  P.  Milo  Záruba  a  rolník  Frant. 
Šafránek,  redaktor  » Selského  Listu*,  jehož  první  číslo  I.  ročníku 
vyšlo  hned  po  rozhodnutí  sjezdu  dne  15.  září  1902. 

Dlouho  se  však  netěšila  křesťansko-sociální  strana  česká  ze 
svého  vítězství  a  sjednocenosti.  V  červnových  volbách  do  říšské  rady 
roku  1911,  ač  dosáhla  v  Čechách  85.500  hlasů,  byla  vlivem  kompro- 
misu národních  stran  poražena  na  hlavu.  A  též  Morava  ztratila  po- 
lovinu ze  svých  10  mandátů. 

Odtud  ozvaly  se  hlasy  nespokojenců  v  táboře  katolického  lidu 
v  Čechách,  porážka  sváděna  s  jednoho  na  druhého.  A  tu  dřívější 
strana  lidová  opětně  se  odtrhla  a  založila  si  svůj  samostatný  denník 
a  týdenník.  V  čele  hnutí  toho  stojí  Václav  Myslivec  a  Emanuel 
Jungr.  Nová  tato  strana,  těšící  se  dosti  četným  stoupencům,  vylu- 
čuje ze  svého  středu  vrchní  velení  českého  kléru.  Jedná  v  zásadách 
křesťanského  socialismu,  jest  antisemitská,  zavrhuje  nadvládu  jednot- 
livců nad  celou  stranou,  přičiňuje  se  býti  stranou  skutečně  lidovou, 
bez  nadvlády  kněží  a  bez  závislosti  na  nich. 

Pevný  základ  ke  hnutí  katolického  rolnictva  na  Moravě  polo- 
žila Lidová  strana  křesťansko-sociální.  Měla  se  ustaviti  na  začátku 
dubna  sjezdem  v  Kolíně,  ale  sešlo  s  něho  pro  naprostou  agitační 
nepřipravenost.  Programový  sjezd  byl  určen  na  sv.  Václava  t.  r.,  ale 
dosud  se  nekonal.  Před  tím  konala  se  dne  10.  března  v  sále  bývalé 
Sv. -Václavské  záložny  konference  křesť.-sociální  lidové  strany.  Obeslána 
byla  asi  200  delegáty  z  Čech.  Za  předsedu  strany  zvolen  redaktor 
Václav  Myslivec,  který  též  navrhl  resoluci,  jež  byla  přijata.  Resoluce 
ta  zněla:  »Konference  stoupencův  ideje  křesťansko-sociální  uznává 
vzhledem  na  nastalé  poměry,  že  ozdravení  poměrů  ve  hnutí  křesť.- 
sociálním  možné  jest  jen  osamostatněním  lidového  směru  kresť.- 
sociálního  a  ustavením  samostatné  Lidové  strany  křesťansko-sociální.* 
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Strana  tato  uznává  vliv  a  rozhodování  biskupů  sice  ve  věcech 
církve,  nikoU  však  v  politice,  žádá  všeobecné  hlasovací  právo  i  do 
zemského  sněmu.  Úplný  a  jasný  program  propracován  bude  teprve 
až  o  siezdé  na  podzim. 

Pevný  základ  ke  hnuti  katolického  rolnictva  na  Moravě  po- 
ložily »Selské  Hlasy«,  jejichž  1.  číslo  I.  ročníku  vyšlo  dne  8.  ledna 
1898  v  Ostrově,  redakcí  a  vydáním  Jos.  Samalíka.  Předsedou  sdru- 
žení je  Josef  Šamalík,  V  roce  1901  dne  23.  září  došlo  na  Velehradě 
k  prvnímu  sjezdu  katolického  moravského  rolnictva  českého,  jehož 
se  súčastnilo  17.600  rolníků.  A  od  těch  dob  až  do  dnes  konají  se 
v  měsíci  září  každoročně  tyto  sjezdy  katolického  rolnict\'a  českého 
na  Velehradě  za  účastenství  20,000  až  30.000  osob  stavu  rolnického. 

Další  organisací  katolického  rolnictva  českého  v  Cechách  i  na 
Moravě  jsou  od  polovice  roku  1908  po  venkově  zakládané  » Skupiny 
organisace  venkovní  katolické  mládeže  a  katolické  RaiíTeisenky  s  ho- 
spodářským sdružením*. 

Ale  nebylo  dosti  na  dosavadních  stranách  katolických.  Došloť 
ještě  k  utvoření  konservativní  strany  lidové,  která  se  ustavila  dne 
2.  června  1912  v  Kolíně.  Na  popud  širšího  výkonného  výboru  kon- 
servativní strany  katolicko-národní  a  na  přání  I.  místopředsedy  hra- 
běte Františka  Kinského  svolána  byla  ona  mimořádná  schůze  do  Ko- 
lína, kdež  hrabě  František  Kinský  zvolen  velkou  většinou  četných 
stoupenců  za  předsedu  nové  strany.  Strana  tato  nemá  nijakého  spo- 
jení se  stávajícími  již  katoHckými  stranami  v  Cechách.  Program  její 
je  čistě  politicko-konservativní ;  vzorem  jejím  je  německé  »Centrum« 
a  nově  založená  švýcarská  konservativní  strana  lidová.  Česká  konser- 
vativní lidová  strana  není  stranou  konfesionální,  ježto  konservatismus 
je  ochráncem  každého  náboženství.  Všeliké  spojení  s  ostatními  če- 
skými stranami  katolickými  v  Cechách  a  na  Moravě  přerušuje.  Má 
četné  příslušníky  stavu  rolnického  a  živnostenského. 

Dnešní    katolické    politické    strany  a  frakce  české    vůbec  jsou: 

1.  Katolicko-národní  strana  v  Cechách.  Předseda  Vojtěch  hrabě 
Schoenborn.  Orgány  denník  »Cech«  a  týdenník  »Naše  listy «.  Sídlo 
Praha. 

2.  Křesťansko-sociální  strana  českoslovanská  v  Cechách.  Před- 
seda Dr.  R.  Horský.  Orgánem  dvojtýdenník  »Nový  Věk«.  Sídlo  Praha. 

3.  Křesťansko-sociální  strana  lidová  v  Cechách.  Orgány  jsou: 
denník  »XX.  Věk«,  založený  1.  ledna  1912,  a  týdenník  »Mír«. 
Sídlo  Praha. 

4.  Sdružení  katolických  zemědělců  českých  v  království  Českém ; 
orgánem  strany  je   » Selský  List*  a   » Venkovan*.   Sídlo  Praha. 

5.  Konservativní  strana  lidová.  Předseda  František  hrabě  Kinský. 
Orgány  »Hlas  Národa*   v  Praze  a  »Lidové  Listy*  v  Kolíně. 

6.  Katolicko-národní  strana  na  Moravě.  Orgány  »Hlas*,  denník 
a   »Hlas«,  týdenník  ;   sídlo  Brno. 

7.  Křesťansko-sociální  strana  na  Moravě.  Orgánem  je  »Den«, 
denník;  sídlo  Brno. 

8.  Spolek  katolického  rolnictva  českého  na  Moravě.  Orgánem 
strany  jsou   ». Selské  Hlasy*,  týdenník  v  Brně. 
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Jak  patrno  novodobé  tříštění  národa  našeho  ve  strany  a  frakce 
dostoupilo  vrcholu  mezi  českými  katolíky.  — 

Další  politické  listy  katolických  stran  českých  vůbec  jsou  tyto : 
>Mír«  (Olomouc,  týdenník),  » Obnova*  (Kr.  Hradec,  týdenník),  » Český 
Kraj<  (Praha,  týdenník),  > Stráž*  (Třebíč,  týdenník),  > Hlasy  z  Bo- 
skovická* (Brno,  týdenník),  )^ Stráž  na  Horách*  (Brno,  týdenník),  » Ha- 
nácký Kraj*  (Prostějov,  týdenník),  » Práce*  (K.  Hradec,  týdenník), 
» Český  lid*  (Kostelec  n.  O.,  týdenník),  »Hlas  lidu*  (České  Budějovice, 
týdenník),  » Právo*  (Kladno,  týdenník),  s-Štít*  (Kr.  Hradec,  týdenník), 
> Spravedlnost*  (Přítíram,  týdenník),  » Jitřenka >  (Vršovice,  týdenník), 
> Český  Západ»  (Plzeň,  týdenník),  »Ječmínek«  (Prostějov,  týdenník), 
> Ochrana*  (Znojmo,  týdenník)  a  j. 
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Ballada  o  válce. 

Je  válka  prohlášena  —  řinčí  meč. 

V  kasárnách  shon,  komando  vzduchem  třaská. 

V  podvečer  vášnivě  se  párek  laská 

v  slz  proudu :  před  očima  smrti  seč. 

Pluk  táhne.  V  kroky  setnin  hudba  zní, 
podkovy  koňů  tepou  o  kameny. 
Tam  v  řadě  kráčí  on  —  zrak  zamlžený 
naposled  vzhůru  k  oknu  zdvíhá  k  ní. 

.  .  .  Kouř,  oheň,  polnic  vřesk  —  hřmí  rány  děl, 
koule  a  bodák  o  závod  tu  zuří  — 
ti  naši  hoši  bijí  se  jak  tuři, 
ač  trávu  kryje  už  tisíce  těl  .  .  . 

Vyhráli  naši  —  pluk  se  vrací  zas 

—  půl  pluku  jen  —  za  zvuků  hudby  třeskné. 

.  .  .  Však  nikde  on !  -     —  V  duši  to  děsem  bleskne. 
»Je  raněn?*      -  Není.     -  Kde  je  —  kdo  ví  z  vás?  .  .  .* 

—  Kde  ostatní     -  tam  s  nimi  tvrdě  spí.   — 

»Je  mrtev?!*  —  Mrtev.  —  —  Výkřik  v  hudbu  vráží  — 

Proud  řeky  splavem  bílé  tělo  sváží  — 
a  v  dálce  řinčí  pochod  vítězný. 
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Jaroslav  Vrchlický. 


Těžká  rána,  kterou  dlouho  čekáme,  ba  na  kterou  se  jaksi  i  při- 
pravujeme, aby  nás  její  síla  nezdrtila,  není  o  to  menší  ani  lehčí, 
když  posléze  nás  postihne.  Zkušenost  ta  znovu  se  potvrdila  při 
zprávě  o  skonu  Jaroslava  Vrchlického.  Již  přes  dvě  léta  sledovala 
všecka  naše  veřejnost  s  myslí  zkormoucenou  všecky  zvěsti  o  jeho 
nemoci,  radovala  se,  bylo-li  zjištěno  jakési  zlepšení,  a  zase  trudila  se, 
ohlašoval-li  tisk,  že  stav  básníkův  se  zhoršil.  A  jak  upřímný  smutek 
pojal  veškeren  národ,  když  vešlo  ve  známost,  že  Vrchlický  dne 
9.  září  t.  r.  v  Domažlicích  zemřel !  Skonal  po  dlouhém  utrpení,  jež 
marně  léčil  na  jihu  a  jemuž  bez  výsledku  hledal  úlevy  v  tichém 
městě  západního  pomezí  našeho,  ve  věku,  v  kterém  za  tělesného 
zdraví  byl  by  mohl  své  krajany  i  lidstvo  vůbec  obdařiti  ještě  ne- 
jedním  skvostem  svého  nevyčerpatelného  bohatství  duševního. 

Narozen  17.  února  r.  1853  v  Lounech  jakožto  syn  obchodníka 
Filipa  Jakuba  Frídy  a  matky  Marie,  rodem  Kolářové,  pobyl  s  rodiči 
ve  Slaném,  žil  u  strýce  faráře  v  Ovčárech  u  Kolína,  studoval  na 
gymnasiu  ve  Slaném,  v  Praze  a  v  Klatovech  a  oddal  se  potom 
v  Praze  studiím  filosofickým.  Absolvovav  triennium  tehdy  přede- 
psané, přijal  místo  vychovatelské  u  hraběte  Montecuccoliho  a  pobyl 
rok  1875 — 6  v  Itálii,  což  mělo  na  jeho  tvorbu  podstatný  vliv.  Té 
doby  již  byl  literární  obci  znám  jako  obratný  překladatel  V.  Huga, 
ale,  co  více  vážilo,  jako  básnický  talent,  který  po  první  knize 
Z  hlubin,  vydané  r.  1875,  sliboval  ozářiti  náš  Parnas  novým  svět- 
lem. A  naděje  ta  nejen  nezklamala,  ale  byla  předstižena  měrou, 
kterou  za  dosavadních  zkušeností  sotva  kdo  byl  by  se  odvážil  očeká- 
vati. Vrchlický  —  ten  pseudonym  přijal  na  radu  přítele  Thomayera 
po  jméně  potoka  z  Kutnohorska  —  vydával  knihu  za  knihou  tem- 
pem nejen  u  nás,  ale  i  ve  velikých  literaturách  světových  neslýcha- 
ným a  kráčel  od  vítězství  k  vítězství.  Rychlým  letem  spěl  k  nej- 
vyšším metám  slovesného  umění,  překvapuje  hloubkou  myšlenek  a 
jich  bohatstvím  přímo  marnotratným,  úžasnou  rozmanitostí  látek, 
pestrotou  druhů,  které  pěstoval  se  zdarem  nepodmíněně  stejným,  a 
mistrností  formy,  kterou  u  nás  povznesl  jako  nikdo  před  ním  a 
kterou  ovládal  jako  nikdo  z  jeho  vrstevníků.  Tím  vším  získal  si 
o  naše  písemnictví  takové  zásluhy,  že  jeho  jméno  bude  na  všecky 
časy  tvořiti  epochu  v  dějinách  naší  literatury. 

Bylo  by  nesnadno  říci,  v  čem  spočívá  větší  význam  zásluh 
Jar.  Vrchlického.  Podivem  naplňuje  již  kvantum  jeho  tvorby.  Jeho 
původní  spisy  básnické  mají  64  knihy;  vedle  nich  napsal  30  dramat, 
nečítajíc  textů  k  hudbě,  pak  3  knihy  povídek  a  román  Loutky  a 
asi  10  knih  literárních  studií  a  kritik.  V  těch  pracích  jsou  zastou- 
peny všechny  druhy  slovesné  a  myšlenkově  jest  čerpáno  ze  všech 
význačných  dob  lidské  kultury ;  se  zvláštní  zálibou  \  šak  vracel  se 
Vrchlický  k  antice,  středověku  a  k  motivům  starobiblickým.  Od 
sbírky  Duch  a  svět  (r.   1878)  až  po  knihy  Votivní  desky  a  Episody 
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stavěl  jednotlivé  kameny  v  rozsáhlé  budově,  kterou  tvoří  jeho  Zlomky 
epopeje  lidstva.  V  nich  sleduje  člověka  od  mythických  dob  heroj- 
ských  až  po  neklidné,  zjitřené  časy  naše  v  jeho  úsilných  tužbách 
po  pravdě  a  kráse.  K  zlomkům  epopeje  druží  se  rozměrnější  skladby 
epické,  Hilarion,  Twardowski,  Bar  Kochba  a  Píseň  o  Vinetě,  volené 
zase  z  různých  dob  a  kulturních  prostředí.  —  Rostly-li  Zlomky  epo- 
peje lidstva  pronikáním  dávných  dob  a  kultur,  k  jehož  náležitému 
pochopení  bylo  zhusta  třeba  odborných  vědomostí,  nad  průměr  obec- 
ného čtenářstva,  v  balladách,  romancích  a  legendách  Vrchlický  byl 
přístupný  a  milý  i  čtenáři  prostému.  Jeho  Legenda  o  sv.  Prokopu, 
České  ballady,  některé  z  Mythův  a  fLpických  básní  jsou  snad  z  jeho 
básnického  díla  (vedle  některých  dramat,  zejména  Noci  na  Karl- 
štejně) nejpopulárnější. 

Zvláště  bohaté  plody  vynesla  Vrchlického  lyrika  ať  osobní,  ať 
reflexivní.  Jako  první  jeho  sbírky,  Z  hlubin,  Sny  o  štěstí.  Rok  na 
jihu,  Eklogy  a  písně  a  j.,  v  nichž  hýřilo  mládí,  láska,  důvěra  k  životu 
i  lidstvu,  tak  i  knihy  trpkých  zklamání  a  bolestných  zkušeností 
(na  př.  Hořká  jádra.  Okna  v  bouři)  i  poslední  klidná,  vyrovnaná  re- 
signace  (Překročen  zenit.  Já  nechal  svět  jít  kolem  atd.)  jsou  věrným 
obrazem  básníkových  nálad  a  vnějších  vlivů,  kterými  na  něho 
v  proudu  let  působil  život.  jNInohé  z  těch  sbírek  vyznačují  se  také 
tím,  že  básník  v  nich  užíval  umělých  forem  cizokrajných,  jichž 
přesné  metrům  vyžadovalo  přímo  neobyčejného  ovládání  jazyka,  vy- 
broušeného beze  všeho  násilí  a  s  plnou  lahodou  jeho  přirozené 
zvučnosti  do  všech  hran  a  barvitých  odstínů.  Totéž  platí  ostatně 
také  o  sbírkách  reflexivní  lyriky,  v  nichž  Vrchlický  s  hloubkou  filo- 
sofa, objímajícího  v  mysli  všecko  lidstvo  a  všecky  věky,  rozjímal  o  zá- 
hadách a  tajích  lidské  bytosti,  o  přírodě,  jejích  krásácb,  tajemstvích 
a  zákonech,  o  poměru  lidského  ducha  k  hmotě,  k  věčnosti,  k  Bohu, 
o  umění  a  zejména  o  poesii  a  m.  j.  Od  Dojmů  a  rozmarů  a  Sonetů 
samotáře  jde  tato  lyrika  vzestupnou  čarou  až  k  Písním  poutníka, 
Tichým  krokům  i  Stromu  života. 

Vytýkávalo  se  Vrchlickému  —  zvláště  v  prvních  letech,  kdy 
prudký  jeho  rozlet  budil  úžas  u  zastanců  staré  školy  vlastenecké,  že 
je  západník,  že  není  dosti  český,  dosti  slovanský.  Zjevná  záliba  bás- 
níkova v  literaturách  románských  a  v  anglické  i  německé,  jak  se 
zdálo,  tomu  nasvědčovala.  Tu  domněnku  již  před  lety  správně  vy- 
vrátil přítel  a  překladatel  jeho  professor  Albert  a  pozdější  rozvoj 
velikého  pěvce  ukázal  plnou  její  bezpodstatnost  a  lichost.  Nehledíc 
ke  sbírkám  o  látkách  ryze  domácích,  jako  jest  Na  domácí  půdě. 
Selské  ballady  a  j.,  a  k  četným  básním,  roztroušeným  po  sbírkách 
ostatních,  shledáváme,  bedlivěji  zkoumajíce  jeho  tvorbu,  že  Vrch- 
lický všemi  kořeny  své  podstaty  vyrostl  z  české  půdy  a  zachvíval 
se  cítěním  i  tužbami  svého  národa.  Po  té  stránce  však  teprve  bu- 
doucnost po  zevrubnějším  studiu  má  jménu  Vrchlického  nahraditi, 
co  jemu  samému  za  živa  bylo  odpíráno. 

Výtka  západnictví  souvisela  také  s  překladatelskou  činností 
Vrchlického.  Ta  činnost  sama  o  sobě  byla  tak  hojná  a  tak  plodná, 
že    by    stačila    na    životní    dílo  ne  jednoho,  ale  několika  vyvolených 
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umělců.  Přímo  nepřehledný  počet  básníků  z  nejrozmanitějších  lite- 
ratur ukazuje  nesmírný  jeho  rozhled  a  suverénní  ovládání  práce  nej- 
přednějších duchů  v  souzvuku  poesie  všeho  světa.  Překládaje  pak 
nejznamenitější  díla  světová  do  rodného  jazyka,  Vrchlický  po  pravdě 
nejen  zvýšil  a  prohloubil,  ale  i  plnou  měrou  sám  uskutečnil  Nerudův 
ideál  o  zboření  čínské  zdi  kolem  našeho  písemnictva  a  o  povzne- 
sení české  literatury  na  forum  světové.  Jeho  škola,  k  níž  se  my- 
šlenkově i  formově  hlásí  řada  básníků  nemalé  ceny,  prováděla  pak 
jeho  ideály  prakticky. 

Kdo  chce  oceniti  dalekosáhlý  význam  překladatelské  činnosti 
Vrchlického,  ať  si  připomene  jen  díla  nejčelnější,  zejména  Dantovu 
Božskou  komedii,  Tassův  Osvobozený  Jerusalem,  Ariostova  Zuřivého 
Rolanda,  Camoénsovy  Lusovce,  Goethova  Fausta,  Verdaguerovu 
Atlantidu,  překlady  Viktora  Huga,  Cannizzara,  Leopardiho,  Michel- 
Angela,  Pariniho,  Shelleye,  Tennysona,  Hamerlinga,  Mickiewicze  a 
v  dramatech  Calderona,  Echegaraye,  Rostanda,  Sardoua,  Corneille 
a  j.  Mimo  to  překládal  i  romány  (Balzac,  Dumas,  Anatole  France, 
Maupassant),  spisy  pro  mládež  (Andersen,  Amicis)  a  zejména  vydal 
několik  anthologií,  kterými  se  znamenitě  šířil  obzor  našeho  čte- 
nářstva a  rozhojňovala  se  znalost  cizích  literatur.  Sborníky :  Poesie 
italská  nové  doby.  Poesie  francouzská  nové  doby.  Tři  knihy  vlaské 
lyriky.  Sedm  knih  cizí  poesie.  Hostem  u  básníků,  Moderní  básníci 
angličtí.  Moderní  básníci  francouzští  -  seznamují  nás  s  nejvon- 
nějšími květy  cizích  Parnassů  a  došly  také  následování  ve  škole 
Vrchlického. 

Úžasné  množství  práce,  kterou  Vrchlický  vykonal,  lze  pochopiti 
jen  z  neobyčejné,  snadné  a  rychlé  tvořivosti  jeho.  Není  nic  nadsazeno 
ve  zprávách  o  tom,  že  to  ono  drama,  ten  onen  zpěv  nebo  kniha 
v  básnickém  převode  byla  provedena  za  noc,  za  den  nebo  dva.  Kde 
jiní  by  potřebovali  měsíců.  Vrchlickému  stačily  hodiny,  na  něm  se 
plnilo  známé  slovo  Ovidiovo  »quidquid  tentabam  dicere,  versus  erat«. 
Ze  za  té  podivuhodné  plodnosti  a  rychlé  práce  každý  verš  bez  vý- 
jimky nemůže  býti  ryzím  zlatem  a  každá  řádka  překladu  bezvadným 
vystižením  originálu,  lehko  lze  uvěřiti ;  stačí  nám  však  jistota,  že 
právě  nejtěžší  a  nejvýznamnější  díla  přeložil  nejzdařileji  a  že  v  pů- 
vodní tvorbě  jest  nepřeberná  hojnost  vzácných  skvostů,  —  Ale 
literární  prací  nebyla  činnost  Vrchlického  nikterak  vyčerpána.  Opět 
a  opět  přijímal  úkol  redaktorský  i  referentský  a  vykonával  jej  svě- 
domitě, vedle  toho  pak  i  některým  spolkům  neváhal  propůjčovati 
mimo  své  jméno  i  svých  sil.  Jsa  znám  svou  vlídností,  srdečností 
a  ochotou,  byl  až  příliš  často  vyhledáván  od  rozmanitých  dobyvatelů 
Parnassů,  kteří  se  domáhali  jeho  posudku  nebo  doporučení,  nezřídka 
však  i  podpory  zhola  nezasloužené. 

Skutečná  velikost  nikdy  se  neobejde  bez  utrhačův  a  závistníků. 
Také  Vrchlickému  se  jich  dostalo  a  časem  byly  proti  němu  podni- 
kány hotové  výpravy.  Ale  byly  mu  jen  tím,  čím  prchavé  mraky  jsou 
slunci.  Dlením  let  rostlo  mu  porozumění  v  národě  a  uznání  doma 
i  v  cizině.  S  rostoucím  významem    literárním    stoupalo  též  jeho    po- 
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stavení  občanské.  Zprvu  supplent  na  učitelském  ústave,  potom 
skromný  tajemník  na  technice  a  ve  zkušební  komisi  pro  středo- 
školské učitelstvo,  nabývá  r.  1892  čestného  doktorátu  české  univer- 
sity, stává  se  r.  1893  mimořádným  a  r.  1898  řádným  professorem 
déjin  moderních  literatur  na  téže  universitě  a  povolán  jest  v  tom  roku 
spolu  s  Ant.  Dvořákem  za  doživotního  člena  panské  sněmovny. 
Četné  obce  vyznamenaly  ho  čestným  měšťanstvím,  akademie  a  lite- 
rární společnosti  v  Padově,  Messině,  v  Marseilli,  Paříži  a  Pešti  při- 
četly  jej  ke  svým  členům.  Řádným  členem  České  akademie  byl  jme- 
nován na  samém  počátku  jejím  r,  1890,  potom  byl  dlouho  tajemní- 
kem její  třídy  čtvrté.  Hojně  bylo  z  něho  překládáno  do  cizích  jazyků, 
také  literárními  studiemi,  především  Albertovou  a  švédskou  Alfreda 
Jensena,  byla  cizina  upozorňována  na  mimořádný  zjev  v  našem  ná- 
rodě. Doma,  bohužel,  dalo  se  poznání  Vrchlického  posud  nesoustavně 
a  to  spíše  anthologiemi  z  něho  vybranými  nežli  rozborem  jeho  roz- 
sáhlého díla. 

Dojemná  byla  úcta  a  péče,  které  se  Vrchlický  těšil  v  Doma- 
žlicích, kam  na  konec  života  se  uchýlil  jakožto  do  města,  kde 
trávil  několik  let  mládí,  když  se  tam  rodiče  přestěhovali  ze  Slaného. 
Domažlická  obec  vzorně  a  obětavě  dochovavši  velikého  básníka  až 
do  jeho  pohřbu,  platně  spojila  své  jméno  s  jeho  jménem  a  došla 
zaslouženého  uznání  veškeré  veřejnosti.  Slavný  pohřeb  nákladem 
pražské  obce  byl  vykonán  14.  září  z  musejního  Pantheonu  do  Sla- 
vínu   na  Vyšehradě.  F.    V.    Vykoukal. 


Rozhledy  po  uméní  výtvarném. 

Podzimní  saisona  zahájena  byla  dvěma  současnými  i  sousedí- 
cími výstavami  v  Obecním  domě  pražském.  Tam  rozdělily  se  dvě 
družiny  o  sály;  levou  polovinu  od  vchodu  obsadil  kroužek  umělců 
*Sursum<í,  pravou  Skupina  výtvarných  umélcu. 

Obě  strany  jsou  za  jedno  v  tom,  že  s  moderním  uměním  nutno 
nemilosrdně  súčtovat  a  je  přímo  annullovati.  Ve  sdružení  »Sursum« 
si  ulehčili  súčtování  prostě  tím,  že  si  vypůjčili  tvarosloví,  způsoby  a 
nezpůsoby  kresby  i  malby  právě  od  krajních  modernistů  s  pravé 
strany.  Tu  nejdou  ani  krokem  dále  za  čáru  demarkační.  kterou  do 
té  doby  stanovila  Skupina.  Také  na  sebe  uvalili  nelibost  této,  a  do- 
věděli se,  že  tam  v  levo  jsou  tišiny  a  stojaté  vody  výtvarnictví.  Konečně 
by  na  tom  nesešlo,  kdyby  jen  slovo  >Sursum*  neznamenalo  vzlet  a  po- 
vznesení do  jasnějších  výšin,  a  kdyby  potom  malíři  a  grafikové  i  plasti- 
kové toho  jména  s  jakýmsi  cynismem  netiskli  svým  uměním  do  nížin 
a  » stojatých  vod*  to,  co  právě  v  umění  k  lidstvu  mluvilo  o  nadpo- 
zemské kráse,  o  blahu  neskonalém  a  nesmrtelném,  —  o  ráji  duše. 
Náboženské  sujety  traktovati  saloppní  technikou  novoprimitivisty, 
ukazovati  nám  Kristův  bílý  zjev  zašpiněný  a  poskvrněný  jakousi 
perversní  zálibou  v  mrzáckých  proporcích  a  zpotvořených  podobách 
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lidských,  to  nepovznáší,  aspoň  ty  ne,  kteří  znají  vývoj  a  děje  umění, 
a  vědí,  že  se  snažilo  ze  všech  sil,  aby  postavy  svatých  dějeprav  vy- 
líčilo co  nejdojemněji,  nejvýmluvněji  a  se  stálým  poukazem  » vzhůru*. 

Neodvažovali  se  zprvu  zpodobniti  Krista,  volili  allegorii,  pastýře, 
snad  s  poukazem  na  Herma  Kryofora,  ba  nejdříve  jen  značka,  mo- 
nogram a  symbol  tu  byly  hieroglyfem,  až  pak  postava  Syna  člověka 
a  Spasitele  nabývá  těla,  výrazu,  oduševňuje  se,  naplňuje  se  božským 
i  lidským  majestátem,  jak  toho  thema  umělcovo  vyžadovalo,  a  vše, 
co  člověk  ctí  a  čemu  se  klaní,  co  zalíbením  zahrnuje  a  co  miluje 
v  lidské  postavě,  to  se  inkarnovalo  v  postavě  Ježíše  Krista  na  mal- 
bách i  reliéfech,  v  obrazech  i  v  sochách.  Každá  doba  vyzdvihla  rysy 
této  postavy  podle  svého  ducha,  každá  pak  snesla  všecky  rysy 
mužné  krásy,  všechen  um  oduševňovací,  všechnu  dokonalost  techniky 
na  tuto  hlavu,  aby  z  ní  linulo  světlo,  mluvila  láska,  která  vše  pod- 
stoupí pro  vykoupení  lidstva  z  běd  a  temnot  hříchu.  I  ti  mnoho 
káraní  naturalisté,  i  ten  smělý  V.  V.  Vereščagin  aspoň  se  nesnížili 
k  úmyslnému  zohavění  tohoto  zjevu,  i  když  jej  dle  možnosti  zpro- 
fanovali. 

Když  ale  několik  malířův,  a  to  samouků  dosud  málo  vycviče- 
ných, si  zvolí  pod  titulem  Sursum  themata  tak  vážná  a  výtvarnicky 
tak  nevděčná,  ano  nemožná,  jako  jsou  theosofické  a  spiritistické 
pointy,  pak  výsledek  ani  jinaký  nemůže  býti,  než  je  na  této  vý- 
stavě. Něco  perversity,  něco  erotiky  v  středověkém  hávu  » černé 
mši«  a  jiných  šprýmů  kaballistikou  a  černokněžnictvím  napuštěných, 
to  by  tak  mělo  na  této  výstavě  povzbuditi  nervy  ustrašeného  ná- 
vštěvníka. Ale  toto  koření  selhává,  je  mdlé;  neboť  k  takovým  čerto- 
vinám  je  také  potřeba  čertovské  virtuosity  nějakého  Ropse  neb 
aspoň  Greinera. 

Ti  kreslí  smyslnost,  nebo  jak  klassicky  praví  Goethe,  ti  malují 
chlípnost,  ale  čerta  k  tomu,  a  tím  ji  jaksi  legitimují.  Kdyby  tu  pak 
šlo  jen  o  takové  lahůdky  pro  znavené  mlsné  jazýčky  starších,  světa 
zkušených  pánů,  a  lehké  zboží  toto  by  svou  uměleckou  hodnotu 
přinášelo  jenom  jaksi  nádavkem,  pak  by  mělo  jakési  právo  k  exi- 
stenci  —  ale  ovšem  ne  na  výstavě. 

Známe  takové  umění,  jemuž  nelze  upříti  tuto  raison  ďčtre, 
v  levém  oddílu  výstavních  místností  Obecního  domu  však  ho  není. 
Tu  jsou  jen  první  pokusy  dosud  málo  uzrálých  malířů  a  sochařů, 
pp.  R.  Adámka,  známého  jako  illustrátora  pohádek  a  bajek,  Jana 
Konůpka,  Miroslava  Sylly,  Jos.  Váchala,  Jana  Zrzavého  a  J.  Horejce, 
které  nepovznášejí,  a  to  ani  návštěvníka,  ani  umění,  a  hlavně  ne 
české  umění.  To  se  obešlo  dosud  bez  takové  produkce.  Ovšem, 
snad  právě  proto  považují  jmenovaní  vystavovatelé  za  nutno,  obdařiti 
náš  umělecký  život  tímto  genrem.  Ale  špatně  volili  si  druh  —  lze 
tvrditi,  že  se  jím  nikomu  nezavděčiU.  — 

Cíle  svého  vědomí  jsou  vystavovatelé  s  druhé  strany,  ze  vSku- 
piny.  Ti  aspoň  již  po  celý  rok  hlásali  obecenstvu  zásady  a  tužby 
svoje  v  měsíčníku,  ti  vysílali    básníky   a  publicisty    do    bitevní    čáry. 
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aby  bylo  dle  možnosti  jasno  v  tom  neschůdném  terrainu,  kam  lákají 
odpůrce.  Neboť  vědí,  že  mají  odpůrců  dost,  ba  nemýlím-li  se,  oni 
si  přejí  míti  jich  čím  více,  tím  lépe.  Je  tu  systém  a  je  tu  methoda 
ve  vystupování.  Tito  novotáři  ukazují  se  v  draperii  » osvoboditelů  od 
starých  všeobecných  hodnot*,  oni  boří  nejprve  starý  svět,  či  lépe 
řečeno,  boří  poslední  formu  jeho  věčné  podstaty. 

Musil  bych  opsati  celé  odstavce  úvodníku,  jímž  Dr.  V.  V.  Stech 
zahajuje  katalog,  kdybych  měl  vypočítati  všechny  argumenty  snesené 
pro  existenční  právo  nového  umění.  Zacituji  jenom,  že  »naše  oči 
pomalu  zvykají  viděti  jinak,  než  viděla  generace  inipressionistická, 
vidíme  stále  více  jiných  věcí  — «.  A  v  tom  dle  mého  názoru  je  zá- 
sadní mýlka.  Neboť  nové  umění  vidí  méné,  vidí  htíře,  a  zná  přírodu 
velmi  povrchně,  i  po  malířsku  velmi  povrchně.  A  generace  impres- 
sionistická,  to  jsou  přece  jen  oni  malíři  francouzští  a  několik  málo 
malířů  z  Berlína  a  odjinud,  kteří  namalovali  několik  set  obrazů  více 
méně  šťastně,  to  jest  tedy  působivě,  dle  principů  do  oné  doby  vzdě- 
lané společnosti  velmi  cizích.  V  kruzích  obecenstva,  které  se  o  umění 
zajímá,  které  umění  konsumuje,  není  do  dneška  »impressionistické 
generace*  ;  neboť  kupovali  obrazy  impressionistů,  jako  kupují  Cezanna 
i  van  Gogha,  ale  není  přílišné  tvrzení,  že  toto  umění  i  s  předešlou 
fasí  jest  lidem  tak  cizí,  jako  na  př.  ony  mnoho  obdivované  japon- 
ské krajiny  bez  perspektivy,  nebo  nyní  zbožňované  obludy  fetišové 
z  nitra  Afriky  nebo  z  dálky  Oceánie. 

A  nic  nekarakterisuje  stanovisko  našich  modernistů  lépe,  než 
jejich  odvolávání  se  na  historickou  výchovu  devatenáctého  století,  která 
dle  nich  zavinila,  že  otevřela  Evropě  oči  pro  » vznešenost  a  moudrost*, 
skryté  v  umění  exotických  a  přírodních  národův  Asie  a  hlubiny 
Afriky.  Byl  by  to  ortel  nad  vědeckou  prací  nešťastného  19.  století, 
kdyby  tyto  názory  a  toto  modernistické  umění  bylo  skutečnou  kon- 
sekvencí  toho,  že  jsme  se  snažili  poznat  umění  minulosti  jako  vývo- 
jový prvek  kulturní,  a  že  jsme  pak  z  poznatků  usuzovali  o  umění 
přítomnosti.  Nám  zdálo  se,  že  pevnějším  připětím  k  přírodě,  by- 
střejším prohlédnutím  jejího  obrazu,  se  vyvine  malířství  a  sochařstxi 
směrem  k  intensivnějšímu  exploitování  této  bezedné  studnice  krásna 
a  věčné  učitelky  umělcův,  a  že  architektura  zase  zcela  přirozeně  a 
ponenáhlu  z  nových  sociálních  poměrů  a  z  nového  materiálu  se  do- 
pracuje takového  svérázného  tvoření,  jaké  jsme  poznali  v  dobách, 
kdy  umělci  žili  pod  zákony  slohů. 

Bude  nový  sloh,  sloh  mostův  a  hallů,  sloh  železa,  skla,  lité  hmoty 
stavební,  sloh  ohromných  prostorů,  do  všech  tří  rozměrů  gigantic- 
kých, bude  také  nové  dekorativní  umění,  i  nové  techniky  se 
najdou  pro  nové  úkoly  jeho  —  a  vždy  a  všude  kralovati  bude 
>natura  magistra*,  jak  ji  vidíme  od  prvopočátků  jeskynních  maleb 
a  řezeb.  Skutečnost  je  podkladem,  je  prvkem,  a  z  ní  abstrahuje 
troglodyt  svoje  kliky-háky,  ryje  rukou  neumělou  a  nepovolnou  ve 
skálu  nebo  v  paroh  to,  co  nejvíce  miluje  ze  zevního  světa,  čeho  si 
nejvíce  žádá,  ženu,  zvěř,  kořist.  A  ruka  se  cvičí,  oko  se  učí,  a  vy- 
víjí   se    z    primitivních,    dětských    pokusů    umění,    zprvu    barbarské 
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i  v  samém  základu  svém,  ve  své  raison  ďétre,  pak  civilisací,  kultur- 
ním rozvojem  stále  se  differencující  až  k  našim  pokusům  o  vysti- 
žení toho,  co  nám  je  krásnem,  co  má  cenu  nejen  pro  smyslnou 
svou  kvantitu,  jako  kořist,  jako  požitek  těla,  ale  co  množí  naše  po- 
žitky duše,  co  lahodí  nejen  zraku  a  hmatu,  ale  našemu  intellektu, 
naší  logice  i  ethice,  a  co  kladné  nám  staví  na  mysl  krásu  světa. 

Tak  jsme  si  představovali  cestu  do  budoucna  vedoucí  —  vždy 
hloub  do  přírody  a  vždy  blíže  k  prazdrojům  jejím,  nejinak  než  vede 
cesta  vědeckého  badání.  Umělecké  tvoření  pak  skutečně  nám  tento 
svět,  toto  krásno  pravěké,  tuto  přírodu  vždy  znovu  vytváří,  a  tak 
také  lepším  poznáním  jejím,  těsnějším  přilnutím  k  ní  jen  zmnožíme 
své  jmění,  svoje  statky  nadpozemské,  ty,  které  ani  rez  nezkazí,  ani 
oheň  nestráví.  Svět,  příroda  splývá  jen  uměním  s  nadsmyslnou  říší 
duchův,  a  svět,  příroda,  vše,  co  vidíme  podrobeno  rozkladu  a  pře- 
měně, se  zduchovní,  sdílejíc  nesmrtelnost  a  věčnost  ducha,  který  se 
jí  dotkl  tvůrčí  činností.  Tak  je  nám  příroda  zástavou  a  zárukou 
toho,  v  co  věříme  jako  děti  ducha,  děti  onoho  » Živého  Silného*, 
jemuž  vřava  nespoutaných  živlů,  země,  vody  i  nebesa  hřmí  jediným 
jásavým   » Gloria  in  excelsis«  ! 

Z  každého  díla  uměleckého  zaznívá  tento  hymnus.  Snad  tu  jen 
šepotá,  snad  tam  jen  tenkým,  jakoby  dětským  hláskem  prozpěvuje, 
ale  jinde  již  se  rozhlaholil  jako  zpěv  zástupův  a  rozezvučel  jako  akkordy 
varhan  —  a  i  ty  pnsničky  impressionistů,  na  poslech  tak  úryvkovité 
a  lehké,  měly  v  refrainu  tu  kadenci  sakrálního  spádu.  Jak  nám  tedy 
možno  přitakati  učení  a  umění,  která  negují  především  přírodu,  aby 
jí  pak  snad  oklikou  přes  pudové  pocity  pračlověka  jako  zadní  bran- 
kou zase  do  umění  připouštěla  ? 

Tu  by  tedy  byl  zásadní  rozpor  mezi,  řekněme,  jak  oni  si  přejí, 
generací  impressionistickou  a  těmito  modernisty.  Ale  je  možno 
s  nimi  polemisovat  i  od  případu  k  případu,  jak  se  po  němečku  říká. 
Malíři  ze  Skupiny  i  ti  z  berlínské  Brůcke,  i  francouzští  hosté  Derain 
a  Friesz  jsou  nejzranitelnější,  neboť  jsou  nejzásadnější :  rozkrájeli 
přírpdu  na  kousky,  a  ty  kousky  zase  kladou  vedle  sebe,  ovšem  že 
ne  tak,  jak  přiléhaly,  ale  jinak,  jaksi  vybledlou  neb  odbarvenou 
stranou  navrch.  Tak  činí  hlavně  Filla.  Sochaři,  ti  jsou  již  méně 
konsekventní ;  neboť  Gutfreund  na  př.  modeluje  veliké  podobizny, 
vlastně  jen  masky,  pro  Hlávkův  most,  a  dociluje  při  velké  volnosti 
a  lapidárnosti  modelace,  že  tváře  jsou  živy,  že  dokonce  jsou  —  po- 
dobny. Ano,  poznáváme  bývalého  starostu  pražského  Gregora,  sta- 
vebního radu  K.  Vlčka  —  a  to  vlastně  by  nemělo  být!  Pak  zase 
Gutfreund  namáčkne  několik  geometrických  výstupků,  hranolovitých 
pratvarů,  a  řekne  » Souzvuk*,  nebo  » Prosba*.  Mohl  by  říci  mnoho 
jiných  věcí  —   nic  by  se  tu  neměnilo  v  dojmu. 

Ale  potom  jsou  zde  architekti.  Toseí  Gočár,  z  nich  nejzkuše- 
nější, může  ukázati  na  domy,  které  skutečně  stojí  pod  širým  nebem, 
a  může  říci:  »Já  nejméně  jsem  závislý  na  vaší  přírodě,  jako  vůbec 
architekt  z  ní  nejdříve  abstrahoval,  čeho  potřeboval,  aby  bránil  dešti 
a  zimě  a  utvořil  uzavřený  prostor.*    A  tu  ovšem  je  snadno  připojiti 
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se  k  tisícileté  tradici,  těžiti  z  práce  zapadlých  věků  a  vymřelých 
pokoleni,  a  konečně  při  dosti  nepatrné  odchylce,  při  pouhém  liniovém 
nebo  plastickém  detailu  říci :  je  to  nové,  je  to  jiné,  a  je  to  nový 
sloh.  Čím  demonstroval  bych  novost  na  př.  nového  domu  u  Černé 
Matky  Boží  na  Ovocném  trhu,  nároží  Celetné  ulice  r  Tím,  že  průčelí 
domu  je  v  půdorysu  lomeno,  že  vystupuje  tupým  úhlem  ku  předu  ? 
To  prostě  je  z  toho,  že  tam  byly  dříve  domy  dva.,  a  že  ty  stály 
také  již  tak  nerovně.  Nebo  že  onen  tupý  úhel  pak  se  opakuje  také 
ve  vertikální  rovině  jako  hořejší  závěr  oken  ?  Stačilo  by  to,  se- 
šikmovati  okna  do  tupého  hrotu,  aby  tu  byla  řeč  o  novém  slohovém 
cítění  ?  Nebo  je  žlutorudá  barva  domu,  je  profilování  otvorů  dve  ř- 
ních  a  okenních  něco  tak  zásadně  nového  ?  A  nepraví  spíše  celek : 
chtěl  jsem  se  vyhnouti  všem  starým  slohům,  nechtěl  jsem  tu  míti 
ani  římsy,  ani  sloupů  atd.  —  a  to  je  výsledek.  Tedy  je  to  jen  ne- 
gativní výsledek:  stavěl  jsem  jako  ti  dřívější,  a  odstranil  jsem  to 
neb  ono,  a  nevím,  co  zbylo. 

A  s  nábytkem  není  jinak.  Také  zde  hraje  se  o  vystupující  neb 
ustupující  úhly,  a  je-li  skříň  v  podstatě  prismatická,  přece  nesejde 
na  tom,  mám-li  tu  prisma  pravoúhlé,  parallelepiped,  nebo  prisma 
s  trojhrannou  či  vícehrannou  základní  plochou.  Rokokové  vitrínky  a 
chiíToniery  měly  průřezy  ze  samých  vlnovek,  barokní  skříně  už  také 
někdy  vystupují  tupým  úhlem  a  jsou  nah  oře  všelijak  zakulaceny 
i  vykrajovány.  Vše  to  již  tu  bylo.  Také  Janákův  nábytek  vlastně  jen 
pointuje  tu  i  tam  obrys  lenochu  u  židle,  v  podstatě  jde  zase  jen 
nanejvýš  o  nezvyklý  tvar,  a  bude  nutno  teprve  vyzkoušeti,  Ize-li 
tohoto  nábytku  opravdu  užívati.  O  tom  ovšem  se  přesvědčí  a  konec 
ke  konci  rozhodují  ti,  kdož  si  tento  nábytek  objednají. 

Že  by  v  takovýchto  zevních  detailech  a  odchylkách  »žila  a 
rostla  naše  současnost*,  jak  se  tvrdí  v  katalogu,  neshoduje  se  docela 
se  skutečností.  Hlouček  modernistů  má  do  representace  současnosti 
ještě  daleko.  Ale  jinak  nikomu  ani  nenapadne,  aby  zabraňoval  čle- 
nům Skupiny  vyjadřovati  se,  a  to  v  plnosti  a  volnosti  všeho,  čím 
žijí  a  rostou.  Doufám,  že  se  nepodaří  ani  nejpřísnější  kritice,  ani 
invektivám,  ani  humoristickým  časopisům  zviklati  Skupinu  v  jejím 
odhodlání,  aby  spřátelila  obecenstvo  s  novým  svým  uměním.  Co  je 
v  tomto  umění,  plném  neskutečnosti,  života,  to  jest  vývoje  schopno, 
to  přetrvá  a  dotrvá.  Snad  bude  resultát  čili  vývojová  etappa  v  bu- 
doucnosti zcela  jinak  vyhlížeti,  než  ty  dnešní  ukázky.  A  že  to  při- 
pouštějí, že  při  všem  svém  dosti  sebevědomém  vystupování  vždy 
znovu  přiznávají  nehotovost  a  vrtkavost  svých  uměleckých  thesí,  to 
naplňuje  nadějí  do  budoucna. 

Qui  vivra,  verra.  Dr.  F.  X.  Harlas. 
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Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Nelze  se  ubrániti  tesknému  dojmu,  béřeme-li  do  rukou  po- 
slední dílo  Viléma  Mrš  tíká,  román  ZťťW/j,  (nákladem  Ottovým 
str.  361  a  364).  Bezděky  vybavují  se  z  paměti  krásné  chvíle  umě- 
leckých požitků,  které  nám  autor  připravil  svou  rázovitou  tvorbou,  a 
v  zápětí  dostavuje  se  upřímná  lítost,  že  ten  živý,  svěží  a  pro  vše 
krásné  vždy  nadšený  vyprávěč  navždy  umlkl,  přetav  nit  svého  života. 
Ale  také  jakási  zvýšená  míra  zvědavosti  zmocňuje  se  nás  při  Zum- 
rech,  oprávněná  diskussemi,  které  o  nich  vznikly  nad  čerstvým  rovem 
autorovým.  —  Co  jsou  Zumři.?  Veliké  torso,  značné  těleso  jen  z  části 
vymodelované,  jemuž  chybí  —  hlava,  obraz  široce  založený,  v  jehož 
skupině  postav  právě  nejdůležitější  zůstala  nedokreslena.  Odtud 
vznikla  příležitost  k  dohadům  nejrozmanitějším,  odtud  vyvřel  také 
pramen  podezření  o  vysýchajícím  talentu,  jež  raději  nemělo  býti 
vysloveno.  Tam,  kde  nemůže  mluviti  dílo  od  autora  samého  úplně 
dokončené  a  naposled  přehlédnuté,  podržují  všecky  závěry  ráz  pla- 
ných a  snad  i  lichých  dohadů. 

Řekli  jsme,  že  poslední  román  Mrštíkův  je  široce  založen.  Je 
zřejmo,  a  zanechaná  disposice  autorova  to  potvrzuje,  že  měl  míti 
dva  nosné  pilíře,  dvě  hlavní  pásma,  komponovaná  tak,  aby  prvé 
bylo  podkladem  druhému.  Zcela  originálním  způsobem  seznamuje 
nás  spisovatel  s  titulními  hrdiny  a  hned  z  první  situace,  v  které  nám 
je  ukazuje,  věcně  naznačuje  jejich  společenskou  úroveň  a  sociální 
postavení.  Chudí  studenti  z  Moravy  jsou  Zumři,  těžce  se  probíjející 
životem  v  Praze  a  prchající  od  svých  dluhů  na  opačný  konec  města, 
aby  tam  vedli  dál  svá  bohémská  studia  a  padli  zas  do  dluhů  nových. 
Nastěhují  se  k  malostranskému  krejčímu  Havlíčkovi  a  vedle  něho 
jsou  záhy  odsunuti  na  vedlejší  kolej,  ač  i  tam  nejsou  odsouzeni  k  ne- 
činnosti. Dáváť  autor  zejména  mladšímu  z  nich,  mediku  Emilovi,  do- 
statečnou možnost,  aby  projevil  svou  povahu.  Potřebuje  toho  ostatně 
také  k  tomu,  aby  bylo  náležitě  odůvodněno  vyvrcholení  a  tragické 
zakončení  prvního  pásma  dějového.  Osou  toho  pásma  jest  Havlíček, 
jím  se  zabývá  největší  část  románu,  pokud  jej  Mrštík  napsal. 

V  mistru  Havlíčkovi  spisovatel  zachytil  jaksi  kus  staré  Prahy, 
jejímž  byl  nadšeným  ctitelem.  Nakreslil  typ  drobného  Malostraňáka, 
speciality,  jejíž  slávu  založil  Neruda.  Správně  jej  spolčil  s  prostředím, 
v  němž  po  všecek  život  byl  usazen,  se  starodávným  domem  a  jeho 
obyvatelstvem,  s  ulicí,  plnou  malostranského  šera,  i  s  městem,  tak 
malebně  se  klikatícím  pod  chrámy  a  paláci  šlechtickými.  V  realistním 
pojetí,  jež  bylo  podstatou  jeho  uměleckého  kréda,  autor  věnoval 
zevrubnou  pozornost  každému  zvyku,  posunu  a  slovu  svého  hrdiny, 
sleduje  jej  takto  zejména  v  jeho  domácnosti  a  provázeje  jej  pak 
i  na  obvyklé  denní  vycházce  do  hospody  u  Vořechovských.  Také 
tam  zabývá  se  takořka  každou  podrobností.  Představuje  nám  přede- 
vším tamní  hosty,  řadu  stařečků,  stálou  společnost  Havlíčkovu,  a  Učí 
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jejich  zábavu.  Zas  a  zas  vrací  se  k  tomuto  thematu,  nalézaje  na  tom 
neb  onom  nějaký  nový  rys,  nový  detail,  až  již  se  čtoucímu  zdá,  že 
se  ta  drobnokresba  rozbíhá  jaksi  příliš  do  široka,  že  vybočuje  z  pravé 
míry.  Ale  záhy  se  přesvědčíme,  že  to  není  bezúčelné,  a  uznáme,  že 
v  tom  netkví  ani  podstatná  vada  komposiční.  Spisovatel  tím  doličuje, 
jak  Havlíček  všemi  kořeny  své  bytosti  vězí  v  dlouholeté  společnosti 
konservativců  sobě  podobných,  jak  se  v  něm  zlomí  nejcitlivější  a 
nejchoulostivější  jeho  stránka,  když  ho  hostinský  Čáp  urazí,  jak  se 
prudkým  otřesem  své  osobnosti  domůže  zadostiučinění,  lichotícího 
jeho  marnivosti  a  mstychtivosti,  zadostiučinění,  s  nímž  je  spojena  již 
první  předzvěst  blížící  se  katastrofy.  Tu  uspíší  potom  mladší  Zumr, 
ale  tak,  že  na  něm  není  viny  a  že  tragika  Havlíčkova  pádu  jest 
účinně  a  bez  vadících  hrotů  odůvodněna  vlastní  chybou,  založenou 
v  jeho  povaze.  A  právě  proto,  že  tu  až  do  posledka  tolik  záleží  na 
každém  odstínu  Havlíčkova  charakteru,  autor  věnoval  jeho  povaho- 
kresbě  tolik  místa  a  času. 

Vedle  tohoto  starce  a  nad  něho  měla  se  vypnouti  postava 
mladšího  Zumra,  výbojného,  prudkého  mladíka,  který  od  malička  se 
probíjeje  životem,  je  zvyklý  rváti  se  s  úzkými,  tísnivými  poměry,^ 
,  který  nenávidí  kompromisů,  zatracuje  všecku  polovičatost,  posmívá 
se  heslům  a  doktrinářství,  zamítá  theorie,  žádá  určitost  a  pevnost 
přesvědčení  a  souhlas  mezi  přesvědčením  a  skutky.  Tak  jej  pozná- 
váme ne  v  sálech  universitních,  tam  nás  autor  ani  nezavede,  ani 
v  debattách  studentských  spolků,  v  nichž  se  vybíjí  tolik  mladické 
energie,  ale  ve  schůzkách  s  přáteli  v  bytě  a  hlavně  po  hospodách, 
jichž  zevrubnou  znalostí  Emil  opravdu  vyniká.  Tím  jest  již  v  prvé  části  dána 
pevná  základna  pro  zamýšlenou  budovu  příběhů  Zumrových,  k  nimž 
měla  přibýti  především  ještě  jakási  retrospektiva,  v  níž  by  byl  Zumr 
vzpomínkově  probral  své  dětství  a  první  léta  studentská.  Byla  by  to 
asi  bývala,  jak  i  vydavatel  díla  E.  Sokol  právem  se  domnívá,  partie 
zajímavá  tím,  že  by  autor  ji  byl  podmaloval  vlastními  zážitky  a  zku- 
šenostmi. Zumr  v  trojici  studentů  Mrštíkových  po  Jordánovi  ze  Santy 
Lucie  a  Ríšovi  z  Pohádky  máje  již  takto  jest  hotová,  celá  postava,, 
rázovitý  představitel  ne  jedinců,  ale  vrstev,  z  kterých  vyšel,  je  typ 
člověka  zoceleného  bojem  a  jdoucího  pevně  za  svým  cílem.  V  té 
postavě,  byť  dějově  nedokončené,  tkví  cena  a  význam  Zumrů,  jL 
nutno  měřiti  nejen  tento  román  sám,  ale  i  spojitost  jeho  s  předchá- 
zející tvorbou  autorovou.  Vedle  ní  ovšem  figurka  Havlíčkova,  tak  do 
detailu  propracovaná,  se  štábem  svých  druhů  z  hostinské  společ- 
nosti i  z  domácnosti  zůstane  jakožto  představitelka  určitého  prostředí 
a  určité  doby  života  výhradně  našeho  sama  trvalým  pomníkem 
činorodého,  svérázného  umění  Mrštíkova. 

Autor  nejen  způsobem  tvorby,  ale  i  různými  stránkami  jinými 
zůstal  i  zde  věren  obrazu,  v  jakém  jej  čtenáři  znali  podle  jeho  prací 
předešlých.  Temperamentní  zastance  věcí,  které  mu  přirostly  k  srdci, 
s  vervou  brání  v  odbočkách  své  látky  a  svého  směru,  nedbaje,  že 
tím  vystupuje  z  nestranné  objektivity  romanopiscovy.  Neváhá  také 
zaútočiti  na  některé  požadavky  a  hesla,  pokud  se  mu  zdají  nemístná 
anebo  neoprávněná.  Jakožto  nadšený  ctitel  přírody  a  zbožný  velebitel 
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krás  Prahy  neopomíjí  výmluvným  štětcem  malovati  její  krásy,  měnící 
se  tu  osvětlením,  tu  denní  dobou,  počasím  a  p.  Ale  ty  malby  nejsou 
mu  cílem,  jsou  jen  dobře  odůvodněným  průvodem  nálad  autorových 
hrdinů. 

Dílo,  jak  již  řečeno,  vydal  spisovatel  E.  Sokol,  přítel  zesnulého" 
básníka,  od  něhož  slýchal,  jak  se  Zumři  mají  rozvinouti.  Podle  toho 
a  podle  osnovné  kostry  E.  Sokol  načrtl  také  doslov,  závěr,  z  něhož 
má  vysvitnouti  ideová  stránka  díla,  a  snažil  se  to  učiniti  v  duchu 
autorově.  Pieta,  s  kterou  si  tu  vedl  a  s  kterou  pak  i  Zumry  oceňuje,  za- 
sluhuje vší  chvály.  Byl-li  by  tak  vyvrcholil  své  dílo  autor  sám.  netvrdí 
ani  vydavatel ;  měnívat'  snad  každý  spisovatel  často  až  při  poslední 
práci  leckterou  partii,  kterou  si  v  předběžném  plánu  již  pevně  stanovil. 

Poslední  kniha  Terezy  Novákové,  nazvaná  Výkřiky  a 
vzdechy  (nákladem  Vilímkovým,  str.  131),  přiléhavým  titulem 
velmi  příhodně  naznačuje,  co  podává.  Spisovatelka  i  na  své  dráze 
literární,  dráze  slávy,  jak  tu  kdesi  sama  praví,  zejména  však  jako 
žena  a  matka  mnoho  a  bolestně  trpěla.  Kdyby  psala  veršem,  byla  by 
asi  svému  bolu  ulevila  knihou  prudké,  zjitřené  lyriky ;  jako  prosaistka 
vyslovila  své  žaly  a  strasti  neméně  vášnivě,  neméně  silně,  a  také 
kniha  její  prese  svou  formu  zůstala  ryze  lyrickou.  Jestiť  výrazem 
subjektu  spisovatelčina,  jejího  nejvnitrnějšího  nitra,  jejích  osobních 
zármutků  a  zklamání  a  zas  odhodlání,  dále  se  bráti  stezkou  života, 
byť  vedla  nehostinnou  samotou,  dále  hledati  útěchy  v  práci,  v  tvoření. 
Také  v  tom  spisovatelka  shoduje  se  s  lyriky,  že  v  sobě  spatřuje  jen 
část  lidstva  a  že  tedy  v  sobě  lká  nad  hořem  ne  již  jen  svým,  nýbrž 
nad  trudným  údělem  lidským  vůbec.  Neboť  měří-li  nevlídný  osud 
tak  macešsky  duchům  vyvoleným,  čeho  může  se  do  něho  nadíti 
člověk  průměrný,  jemuž  se  nedostalo  síly  odolávati  dotírajícímu  proti- 
venství ?  Tomu  pak  zbývají  jen  slzy,  kdežto  spisovatelka  má  možnost 
výrazu  stupňovaného,  zesíleného,  aby,  jak  dí  básník,  zalkala  z  hlubin 
hoře  největších.  Volí  k  tomu  formu  obraznou,  tu  symboliku,  tu  alle- 
gorii,  která  se  jejím  stavům  duševním  zvlášť  dobře  hodí.  Obrázky 
její  jsou  stručné,  zachovávají  pravou  míru  a  volí  vesměs  dikci  obsahu 
přiměřenou.  Poslední  črtou  srovnává  uplynulá  léta  se  závratnou,  ne- 
bezpečnou poutí  po  horské  stezce.  »A  když  zvolna  končí  se. cesta 
tmavá  a  chladná,  plná  nástrah  i  úzkostí,  zrak  obrací  se  toužebně 
zpět,  mysl  zapomíná  a  jen  lační,  dychtí  po  návratu,  obnovení!* 
Člověk  posléze  zmlkne  »v  tichém  oddání  konci*  —  ale,  dodejme, 
přirozená  jeho  energie,  jeho  síla  duševní  přece  jen  vítězí  a  přemáhá 
všecka  protivenství,  nalézajíc  útěchu  v  radosti  z  vykonané  práce. 

Karel  Frýs  ve  sbírce,  nazvané  Tanec  života  a  lásky  (ná- 
kladem Fr.  Švejdy,  str.  84),  shrnul  řadu  dvanácti  drobných  črt, 
které  nazývá  jaksi  blahovolně  povídkami,  snad  že  to  jméno  zneužívá- 
ním hodí  se  na  všecku  nerozměrnou  prosu  výpravnou.  V  pravdě 
však  nalezneme  zde  také  pouhé  náčrtky  téměř  bezobsažné,  které 
nás  ani  látkou,  ani  nějakou  závažnou  myšlenkou,  ani  náladou  nebo 
charakteristikou  zajímavé  osoby  nemohou  upoutati,  protože  v  nich 
ničeho  takového  není.  Tak  hned  první  črta  —  Povídka  ze  starého 
domu    nepovídá    ničeho    jiného,    než  že  se  autorovi    zdálo,    když  po 
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několika  letech  přišel  do  domu,  kde  bydlíval,  jako  by  s  ním  mluvila 
osoba  dávno  zemřelá.  Psychologický  podklad  lé  halucinace  však 
chybí.  Ve  Fantomu  autor  vzpomíná  na  dívku,  s  kterou  kdysi  pro- 
mluvil několik  slov  a  která  mu  nadobro  zmizela.  V  črtě  Po  letech 
zachycuje  setkání. dvou  lidí,  kteří  se  kdysi  milovali  a  nyní  si  prosté 
řeknou,  že  se  zase  rozejdou.  To  jsou  věru  povídky  příliš  chudé.  Za 
citelnou  vadu  některých  z  těchto,  črt  pokládáme,  že  v  nich  autor 
vypravuje  sám  o  sobě,  že  je  sám  nejen  vyprávěčem  vlastní  osobou 
vystupujícím,  ale  také  předmětem  vypravování.  Mimo  příklady  právě 
uvedené  jeví  se  ta  vada  ještě  ve  Svrchovaném  štěstí,  kde  sebevražda 
Martina  pro  lásku  k  autorovi  není  nikterak  odůvodněna,  ani  umě- 
lecky pravděpodobně  vysvětlena,  a  v  Bludičce,  kde  vyprávěč  líčí, 
jak  nemohl  zabrániti  sebevraždě  přítele,  který  se  zklamal  v  lásce. 
Náměty  vybírá  si  autor  z  prostředí  velmi  rozmanitých ;  šlechtična, 
poslední  svého  rodu,  herečka,  dobývající  vavřínů,  ale  v  sobě  nespo- 
kojená, šansonetka,  zpívající  ve  chvíli,  kdy  jí  doma  umírá  milující 
muž,  klášterník,  jejž  neočekávaná  smrt  vysvobozuje  z  útrap  lásky, 
hetéra,  v  níž  vzplál  oheň  čisté  lásky,  žena,  která  náhodou  se  vzpa- 
matovavši na  nakloněné  ploše,  nalezne  cestu  k  mužovu  srdci,  pří- 
zrak, který  se  komusi  zjevil  na  plesu  —  toť  jistě  stupnice  dosti 
pestrá.  Tam,  kde  si  autor  obral  látku,  z  níž  lze  přece  něco  vykře- 
sati, vede  si  obratně  i  ve  stavbě  obrázku,  v  rozvíjení  jeho  příběhu 
i  v  kresbě  postav  nebo  alespoň  jejich  okamžitých  stavů.  Při  tom  mu 
prospívá  také,  že  nezápasí  s  výrazem,  ovládaje  náležité  slovnou 
látku.  Příkladem  jmenujeme  Návrat,  Na  cestě  odříkání.  Poslední 
svého  rodu  a  Květ  máku.  Není  sice  ani  tu  mnoho  nového,  ale  přes 
to  jeví  se  tu  dosti  samostatnosti,  která  je  vždy  u  mladých  autorů 
sympathická.  —  Jazykové  stránce  měla  býti  tu  a  tam  věnována  větší 
péče.  Není  správné  psáti:  »je  tak  nejlepi/*  (m.  nejlépe),  ^nechávali 
si  záležet*,  ^věřící  li/m«,  » Témi  nejzapadlejšími  kouty*  (str.  40), 
»k  Ehščin^  mostu «  (str.  52.),  > zvolna  počínalo  šeřiti*  (str.  55.), 
(okna)  byly  otevřeny  (^str.  73.),  » záclony  byly  spuštěn/*  (str.  74.)  a  j. 
» Farských  historek*  řadu  druhou  o  názvu  Kohouti  vydal  J.  S. 
Baar  (nákladem  R.  Prombergra,  str.  175).  Spisovatel,  známý 
svým  jadrným  Cimburou,  realisticky  zachycenou  Farskou  paničkou  a 
jinými  obrázky,  naznačuje  podružným  titulem  jen  látkový  obor, 
z  kterého  jeho  povídky  jsou  čerpány.  Obor  ten,  jistě  velmi  vděčný 
a  původností  svou  povzbudný,  má  především  výhodu  značné  své- 
ráznosti  a  novoty  zejména  proto,  že  po  farách  důsledkem  stavovské 
osamocenosti  od  jakiiva  bývalo  mnoho  lidí  originálních.  Naopak  však 
má  také  —  alespoň  za  nynějších  poměrů  —  nepopiratelnou  nevý- 
hodu v  tom,  že  čtenářstvo,  ať  již  jde  za  heslem  antiklerikalismu,  ať 
aklerikalismu,  vidí  v  tom,  co  se  zřejmě  hlásí  k  faře  s  tendencí  ne 
nepřátelskou,  stranictví,  zpátečnictví  a  kdo  ví  co  jiného.  Baarovi  lze 
zatím  dáti  svědectví,  že.  na  farách  hledá  především  člověka  a  že 
dovede  v  sobě  do  té  míry  potlačiti  příslušníka  stavu,  jejž  tak  dobře 
zná,  že  na.  individuích  vidí  také  stránky  slabé  a  stinné.  Nelze  mu 
posud  upříti  snahy  po  objektivnosti,  bez  níž,  by  ovšem  jeho;  práce 
pozbývaly  nároku  na  uznání  hodnoty  umělecké. 
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Kniha  obsahuje  dvě  povídky.  V  prvé,  Kohoutech  —  autor  sahá 
do  víru  přítomného  života  a  líčí  boj  faráře  Černého  s  učitelem  Du- 
silem  ve  vsi  Vlkově,  vlastně  boj  fary  a  školy,  kněží  a  učitelů,  o  ráz 
výchovy,  o  vliv  na  mládež  a  všecku  obec,  o  smýšlení  pokrokové 
nebo  konservativní,  slovem  o  ideje,  jež  nová  doba  napsala  na  svůj 
štít. .  Spisovatel  snaží  se  ukázati,  že  boj  úporně  vedený  zhusta  se 
spouští  na  pole  příliš  osobní  a  vede  pak  ke  škodě  nejen  zúčastně- 
ných jedinců,  ale  i  vší  obce.  Autorovi  zápasníci,  když  pustili  do  vsi 
nejprve  židy  a  když  za  nimi  přišla  šulvereinská  škola,  » poznávali,  ten 
úporný  stavovský  boj. že  se  vésti  může  v  theorii,  v  časopisech  obou 
stran,  že  mohou  přispět  svojí  hřivnou,  svým  nápadem,  perem,  ale  že 
musí  zůstati  čistě  theoretickým  stavovským  hnutím,  zápasem  ideovým, 
ale  nikdy  ne  osobním.  Že  proft  dost  místa  v  celé  veřejnosti,  ale 
málo  místa  na  zapadlé  české  vsi.  Od  theorie,  sporů  zásadních  že  ne- 
měli nikdy  přikročit  k  praksi,  dokud  boj  o  světový  názor  není 
ukončen  a  dokud  to,  co  je  dělí,  je  pouhou  hypothesou,  názorem 
nezralým  a  neosvědčeným*.  —  Povídka,  jak  patrno,  má  určitou  ten- 
denci a  pro  ni  jsou  zvláště  poslední  fase  sporu  Černého  s  Dusilem 
přihroceny  tou  měrou,  že  tím  trpí  věrojatnost  příběhu  a  pevná 
posud  půda  se  znatelně  chvěje  a  viklá. 

Druhá  povídka  —  Páter  Kodýdek  —  má  prostým  hrdinou 
předčasně  sestárlého  a  přílišnou  námahou  v  úřadě  onemocnělého 
kněze,  který  je  proniknut  ušlechtilými  snahami  lidumilnými.  Kdysi 
žák  Bolzanův  a  nadšený  jeho  ctitel  —  jest  odstrkován  pro  své 
smýšlení,  ale  zachová  si  je  pevně  až  do  smrti.  Umíní  si  z  otcov- 
ského podílu,  který  kdysi  obdržel,  založiti  nadaci  pro  zemědělské 
dělnictvo  na  své  osadě.  Panští  jeho  vrstevníci  žasnou  nad  tím  úmyslem, 
usilovně  mu  jej  vymlouvají,  ale  on  vše  dobře  promyslil.  Snaží  se 
» uctít  práci,  kterou  všichni  pohrdají,  které  si  nikdo  nevšímá,  pomník 
postavit  tomu  lopocení  ve  mrazu  i  vedru,  ve  sněhu  i  dešti,  jak  je 
denně  jako  kněz  venkovský  vídal*.  Chce  poleviti  » sociální  bídě, 
dokázati,  že  cítí  krutou  nespravedlivost  mzdovou  tříd  pracujících*. 
—  Tedy  oslava  ušlechtilých  snah  sociálních.  Zní  sice  na  polovinu 
minulého  věku  jaksi  předčasně,  ale  skutečnost,  nadace  v  Klobukách 
rozdílená,  vyvrací  jakoukoli  domněnku  anachronismu.  —  V  Páteru 
Kodýdkovi  přibyl  zdařilý  pendant  k  Raisovu  Západu ;  je  samostatný, 
ale  vším  svým  rázem  řadí  se  mu  po  bok. 

K.  M,  Čapek  v  Pateru  třetím  (nákladem  Ottovým,  str.  519) 
zabývá  se  touž  zajímavou  postavou,  kterou  jsme  poznali  v  předešlé 
jeho  knize,  v  Novém  pateru.  Výtvor  jeho  představivého  umění, 
Antonín  Vondrejc,  lyrický  básník  a  korrektor,  prve  zachycený  v  po- 
sledních fásích  svých,  přes  to  však  plně  plastický  a  životný,  kreslen 
jest  zde  obráceným  postupem,  ve  výjevech  a  dobách,  které  před- 
cházely obrázky  knihy  minulé.  Autor  sám  přiznává  v  doslovu,  který 
ke  knize  přidal  a  jímž  účtuje  zejména  s  některými  svými  kritiky,  že 
ho  postava  Vondrejcova  lákala,  že  ho  na  ní  zejména  vábil  » problém, 
vyplniti  lhůtu  krátkého  Vondrejcova  života,  proběhlou  od  listopadu 
do  července  z  jednoho  roku  do  druhého,  kterou  nelze  vpravit  přesně 
do    historického    letočtu    českého    vývoje*.     Vábivost   problému   pro 
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autora  záležela  především  v  tom,  aby  tato  doba,  pokud  jde  o  život 
veřejný,  byla  naplněna  událostmi  ne  historickými,  ne  skutečnými,  ale 
skutečným  co  nejpodobnějšími,  nakreslenými  tak,  aby  působily  sug- 
gestivním  dojmem  zažitých  událostí.  Tu  posloužily  autorovi  snahy,, 
které  jsou  jistě  význačné  pro  náš  život  —  zejména  politický  — 
v  posledním  desítiletí,  pokusy  vyrovnávací  a  úsilí  širokých  vrstev 
o  všeobecné  a  rovné  volební  právo  do  zemského  sněmu.  Prudké, 
svrchovaně  vzrušené  projevy  davů,  založené  na  zmíněných  podnětech, 
vyvrcholují  se  v  krátkém  obrázku  » Antonín  Vondrejc  a  redaktor 
Hejhola*.  Ten  obrázek  má  v  celé  Vondrejciádě  Čapkově  právě  ten 
úkol,  aby  autorova  hrdinu  promítl  do  širokého  pozadí  veřejnosti  a 
ukázal  ho  jako  drobnou  součástku  lidu,  jedince,  nosícího  osobní  boly 
v  tísni  zástupů,  zachvácených  útlakem  státní  moci.  Spisovatel  mimo 
to  užil  dané  příležitosti  k  tomu,  aby  ukázal  své  mistrovství  v  zobra- 
zení vzkypělých  výjevů  davových  a  v  obratném  skomponování  zájmů 
jednotlivce,  pohříženého  ve  vlastní  osobu,  s  neovládavým  vytržením 
širokých  davů.  Dlužno  doznati,  že  úkolu,  který  si  dal,  autor  dostál 
plnou  měrou. 

Zcela  zvláštní,  osobité  místo  v  Příbězích  Ant.  Vondrejce  za- 
iijíniá  novella  » Antonín  Vondrejc  v  Upanišádě*.  Pokud  jde  o  pří- 
činný vztah  této  rozměrné  kresby  k  obrázkům  ostatním,  symposiem,, 
konaným  pod  ochranou  Buddhovou  a  provázeným  přiměřenými  for- 
málnostmi,  má  se  dolíčiti  věcná  příčina,  z  které  vyšla  pohroma,  jež 
měla  za  následek  rychlý  pád  vší  existence  Vondrejcovy,  především 
fysické.  Čapek  tvoří  vůbec  tak,  že  chce  míti  nejen  celek,  ale  i  každý 
detail  pevně  podepřen,  aby  čirým  verismem  vyznívalo  i  to,  co  je 
vzato  z  živé  obrazotvornosti  jeho.  Je  tedy  pochopitelno,  že  hleděl  po- 
staviti na  pevný,  věcný  základ  jádro  Příběhů,  věnovaných  povlov- 
nému hynutí  zvoleného  hrdiny.  Spisovatel  shromáždil  v  Upanišádě 
různé  zástupce  uměleckého  světa  a  posadil  je  k  symposiu,  jež  ovšem 
od  proslulé  hostiny  Platonovy  jest  asi  tak  vzdáleno,  jako  nynější 
umělecký  svět  od  snah  Sokratových.  Nicméně  obdoba  jest  taková, 
že  nelze  o  ní  se  nezmíniti,  byť  od  zmínky  odrazoval  základní  rozdíl, 
určitost  a  vážnost  thematu,  probíraného  v  klassické  hostině  řecké,  a 
naprostá  volnost  a  úmyslná  náladovost  v  povídkách  vyprávěčů 
v  Upanišádě.  Shromáždění  soustolovníci  pak  jsou  spisovateli  vítaným 
materiálem  k  jemné,  ostře  odlišované  charakteristice  řady  typů,  jichž 
portréty  jsou  samy  o  sobě  zdařilým  kusem  představivého  uměni 
autorova.  Vzájemné  hodnocení,  nadbíhání  a  podceiíování,  tu  okázalé 
vyvyšování  sebe  sama,  zastiňování  druhých,  upozorňování  na  vlastní, 
domnělé  přednosti  a  jinde  zas  nepřetvářená  upřímnost,  nepředstí- 
rána jadrnost  a  přímost  —  toť  jen  kytička  vlastností,  jež  nám  napa- 
dají na  mluvčích  v  Upanišádě.  Čapek  i  jinde  a  jinak  ukazuje,  že 
živly  umělecké  jsou  mu  blízké,  že  ovládá  jejich  prostředí  a  proniká 
jejich  zvláštní  svéráznost.  Jeho  obrázkům  dodávají  ty  podrobnosti  syté 
barvitosti  a  určitostí. 

V  třetím  obrázku,  ve  Svatbě  Ant.  Vondrejce,  ukazuje  se  po- 
\  ídkový  hrdina  autorův  v  nejryzejší  své  podstatě.  Hrdinou  jest  ovšem 
jenom    podle    běžného    slovníku    zpravodajského,    ve  skutečnosti  jest 
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hotovým  opakem  tohoto  pojmu.  Slaboch  fysickou  zbědovaností,  sla- 
boch povahou  i  vůlí,  Vondrejc  projevuje  jakousi  energii,  jen  pokud 
jde  o  jeho  plody  básnické.  Spisovatel  podrobně  a  říkajíc  odborně 
sleduje  vývoj  jeho  ničivé  nemoci  a  zároveň  znázorňuje,  jak  tvůrčí 
činnost  básníkova  jest  výronem  inspirace  (»poietiké  mania«  nazval 
to  Platon)  a  nevychází  tedy  z  vůle  tvůrcovy.  Tak  se  v  nemoci,  jež 
ohluzovala  i  smysly  pacientovy,  stal  z  lyrika  Vondrejce  znenadání  epik. 
—  Také  zde  autor  nalezl  —  třebas  na  nemnohých  osobách,  jež 
v  příběhu  zaměstnává,  dobrou  příležitost  k  výborné  charakteristice 
a  náležitě  ji  využil.  —  Zbylé  dva  obrázky  —  Konteska  Fina  s  útkem 
povídkovým  —  a  Debut,  vyprávějící  vzpomínku  čistě  osobní,  do- 
plňujíce žádané   » patero «   vhodně  zpestřují  obsah  knihy. 

F.   V.    Vykoukal. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo:  Stříbrné  pouzdro.  Hra  o  třech  dějstvích.  Napsal  John  Galsworthy. 
—  Třináctý  u  stolu.  Veselohra  o  3  dějstvích.  Napsal  F.  Anstey.  —  Anežka.  Drama  o  5  dějstvích. 
Napsali  Božena  a  Vilém  Mrštíkovi.  —  Mumraj.  Jragikomedie  (?)  o  3  dějstvích.  Německy  napsal 
Lev  Birinskij. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Jak  padají  ministři.  Veselohra  o  třech  dějstvích. 
Napsal  P.  C.  v.  Hansen.  —  Kavárnička.  Veselohra  o  třech  dějstvích.  Napsal  Tristan  Bernard.  — 
Z  jiného  světa.  Satyra  o  4  dějstvích.  Napsal  Káral  Leger.  —  Rekruti  lásky.  Veselohra  o  3  dějstvích. 
Napsal  Romain  Coolus. 

Poznámky. 

Po  divadelních  prázdninách  uvedlo  Národní  divadlo  na  scénu 
anglickou  hru  Galsworthyho  Stříbrné  pouzdro.  Nepřinesla  nic  nového, 
neboť  nevymyká  se  ani  dost  málo  z  rámce  anglických  her,  jichž 
viděli  jsme  již  na  Národním  divadle  hezkou  řadu ;  nejedná  z  nich 
byla  cennější.  V  Stříbrném  pouzdru  spisovatel  svědomitě  zaznamenává 
příhody  z  denního  života,  na  nichž  ukazuje  vady  soudnictví  a  mírně, 
uhlazeně  vytýká  zámožným  vrstvám  jejich  chyby  a  nespravedlnost. 
Provedení  bylo  jako  pravidelné,  pokud  jde  o  hry  tohoto  rázu,  zcela 
uspokojivé.  Zvláště  pí.  Hiibnerová  jako  tichá,  zakřiknutá  žena 
z  lidu  a  p.  Hašler  v  roli  nezaměstnaného  dělníka  podali  pěkné 
výkony. 

Druhá  novinka  Třináctý  u  stolu  je  rovněž  z  anglického  pera, 
jenže  fraškovnější,  připomínající  poněkud  ztřeštěné  nápady  Twainovy. 
Zvláštní  vynalézavost  spisovatel  ovšem  neprokázal,  neboť  použil  mo- 
tivu nesčíslněkráte  zpracovaného,  totiž  záměny  osob,  která  jediným 
slůvkem  dala  by  se  vysvětliti.  Tak  jest  i  v  práci  Ansteyově.  Místo 
objednaného  hosta,  který  má  v  rodině  doplnit  u  stolu  počet  osob 
na  čtrnácte,  dostaví  se  lord,  z  čehož  nastane  komický  zmatek,  končící 
svatbou.  Hráno  bylo  s  humorem.  Typickou  figurku  vytvořil  p.  Schlag- 
h  a  m  m  e  r  v  úloze  lorda. 

Stejně  jako  před  lety  Maryša  bratří  Mrštíků,  tak  v  nedávné 
době  Anežka  Boženy  a  Viléma  Mrštíkových  působily  rozhodujícím 
činitelům  v  Národním  divadle  značné  rozpaky.  Jenže  pokud  šlo  o  Ma- 
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rysu  nebyla  to  pochybnost  o  její  zdařilosti  a  divadelní  účinnosti, 
nýbrž  obava,  aby  abonenti  hru  neodmítli  pro  některá  realistická, 
ba  naturalistická  místa.  Jinak  tomu  bylo  s  Anežkou})  Byly  tu  ná- 
mitky proti  zdlouhavosti  a  roztříštěnosti,  dále  proti  nevhodnosti  the- 
matu,  vymykajícímu  se  scénickému  zpracování  a  řada  jiných  pochyb. 
Bohužel,  ukázalo  se,  že  námitky  ty  jsou  oprávněny.  V  Anežce  je 
mnoho  dobrých  momentů,  spíše  však  knižní,  než  divadelní  práci 
svědčících,  ale  také  množství  vad,  chyb  a  poklesků  proti  nejzáklad- 
nějším pravidlům  divadelním,  nehledě  k  nejedné  věcné  nesprávnosti 
(na  př.  srovnání  úpadku  literáta  s  úpadkem  malířovým).  Přičítati  vše 
na  vrub  tragicky  skončivšího  Viléma  Mrštíka  nebylo  by  spravedlivo, 
neboť  Anežka  je  vlastně  jen  přepracováním  čtyřaktového  dramatu, 
vyšlého  před  lety  v  Květech  a  podepsaného  Boženou  Mrštíkovou. 
Než  to  nemůže  býti  omluvou  pro  slabiny  hry.  Značnou  vadou  Anežky 
jest  okolnost,  že  v  ní  jdou  vedle  sebe  dva  základní  motivy,  totiž 
líčení  dočasné  nemohoucnosti  umělcovy  (námět  známý  ze  Zolova 
Díla,  u  nás  z  M.  A.  Simáčkovy  novely  Štěstí),  jednak  poukaz  na 
neblahý  vliv  manželství  na  umělecké  tvoření  (u  nás  J.  Kvapil  Oblak  aj. 
Další,  a  to  značnou  chybou  je  trpnost  hrdinky  dramatu,  která 
v  prvých  dvou  dějstvích  skoro  úplně  zastiňována  je  svou  tempera- 
mentní příbuznou  Pavlou.  O  tom,  že  jednotlivé  scény  a  výjevy  jsou 
neúměrný  celkové  stavbě,  nechci  příhš  se  šířiti,  podotýkaje  tolik 
jen,  že  zcela  snadno  mohl  autor  shrnouti  všech  pět  dějství  v  dějství 
tři,  a.čkoliv  ani  pak  byJ  by  mu  nekynul  jistý  úspěch,  neboť  kamenem 
úrazu  jest  problém,  kterak  předvésti  divákovi  přesvědčivě  zoufalý 
boj  malířův  s  dílem.  V  Anežce  totiž  líčeno  je  usilování  malířovo 
o  umělecké,  nevšední  podání  smrti,  při  kterémžto  úsilí  domnívá  se 
malíř,  že  je  mu  žena  jen  na  překážku,  což  také,  nevěda,  před  ní 
v  rozmluvě  s  kamarádem  prozradí.  Žena  odchází  od  muže  a  ten 
oproštěn  v  cizině  dociluje  konečně  úspěchu,  zatím  co  žena  jeho 
umírá.  Nejcennější  z  práce  Mrštíkovy  jsou  jednotlivé  výkřiky  a  pro- 
testy o  uměleckém  díle  (jako  v  Zumrech),  místy  šťavnatá  dikce, 
ale  v  celku  je  zde  velké  minus,  které  na  scéně  jen  dík  opravdu 
uměleckému  podání  Vojanovu  (v  úloze  malíře)  a  pí.  Dostálové  (jeho 
žena)  a  představitelů  některých  menších  rolí  nevystupovalo  příliš  do 
popředí.  Páně  Hurtův  professor  byl  příliš  kantorský,  jako  Pavla 
pí.  Červené  příliš  rozpustilá,  ač  nelze  upříti,  že  její  hra  udržovala 
vlastně  zájem  diváctva  po  celé  prvé  dva  akty. 

Kdyby  bylo  úkolem  Národního  divadla  předváděti  pouze  zá- 
bavné frašky,  scénicky  účinné,  bez  zřetele  na  jejich  aesthetickou 
i  myšlenkovou  hodnotu,  pak  nedalo  by  se  mnoho  namítati  proti 
tomu,  že  uvedlo  na  jeviště  frašku  Lva  Birinského  Mumraj\  jež  šmo- 
kovsky  sesměšňuje  nezdravé  poměry  za  ruské  revoluce  a  cynicky 
z  nich  kořistí  pro  laciný  úspěch.  Spisovatel,  mladý  ruský  žid  a  prý 
též  bývalý  revolucionář,  úmyslně  ve  své  hře  nevidí  opravdovějších 
stránek  ruské  revoluce,  jak  u  představitelů  moci  státní  (zatvrzelá 
zkostnatělost    a  pobědonoscevská    dogmatičnost),    tak  u  představitelů 


')  Vyšla  nákladem  J.  Otty  v  Praze. 
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revoluce  (sčetlost,  cizí  vlivy,  hloubavost  a  citovost  slovanského  člověka 
spolu  s  důsledným,  tolstojovským  propagováním  názoru,  k  němuž  se 
dospělo  neohroženým  zkoumáním  náboženských  i  společenských 
řádů),  nýbrž  zří  jen  výstřelky:  darebáctví  a  směšnost.  Do  prvého 
aktu  postavil  gubernátora,  jenž  stůj  co  stůj  chce  míti  revoluci,  aby 
v  jejích  vodách  mohl  pro  sebe  loviti,  v  druhém  dějství  předvedl 
vášnivě,  ale  komicky  debatující  mladé  revolucionáře  (scéna  připo- 
mínající Kiszelevťského  Karikatury)  a  ve  třetím  zosnoval  komickou 
situaci,  do  níž  vžene  darebného  gubernátora  i  nadšeného,  do  kraj- 
nosti  obětavého  stoupence  revoluce.  Ruského  na  věci  mnoho  není. 
Nebýti  příslovečně  úplatného  úřednictva  ruského,  mohla  by  se'fraška 
Birinského  odehrávati  také  v  Portugalsku  nebo  v  jiné  zemi  s  půdou 
revoluční.  Je  ku  podivu,  že  vysloveně  protislovanskému  pamfletu 
v  genru  vídeňské  operety  otevřela  se  tak  rychle  scéna  Národního 
divadla,  jež  dosud  uzavírá  se  Hebbelovi  pro  jeho  výrok,  mnohem 
méně  urážlivý  o  zvedajících  se  hlavách  ježatých  karyatyd  slovan- 
ských.^) O  reprise  provedena  fraška  Birinského  ve  čtyřech  děj- 
stvích, tak  jak  psána  původně.  Pozornost  vůči  autorovi  opravdu 
závidění  hodná. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů  postaralo  se,  aby  českému 
obecenstvu  dostalo  se  též  ukázky  dánského  humoru.  Stalo  se  tak 
satyrickou  veselohrou  ^ak  padají  ministři,  která  však  nemůže  sou- 
těžiti s  francouzskými  veselohrami,  jako  je  na  př.  Caillevetův  Král. 
Ba  mnohá  česká  veselohra  se  jí  vyrovná.  Prostý,  ale  vtipně  zpraco- 
vaný námět  má  francouzská  veselohra  Bernardova  Kavárnička,  v  níž 
převládají  komické  situace,  vyplývající  z  poměru,  vzniklého  mezi  náhle 
zbohatlým  číšníkem  a  kavárníkem,  který  úskočně  číšníka  si  na  léta 
zavázal  k  službám.  Veselohra  došla  vlídného  přijetí  jak  obecenstvem 
z  parteru,  tak  galerie,  neboť  obě  vrstvy  stejně  dobře  se  bavily, 
zvláště  scénami  mezi  personálem  číšnickým.  Porovnávána  jsouc  s  tímto 
dováženým  zbožím,  nová  původní  satira  Legrova  Z  jiného  světa  není 
v  nevýhodě.  Podkladem  nové  práce  Legrovy  je  maloměstská  událost, 
vyvolaná  tím,  že  synek  zámožných  rodičů  přiveze  si  z  velkého  města 
přítelkyni  volných  zásad,  neohlížeje  se  na  rozruch,  jejž  tím  působí. 
Rozčeřené  hladiny  maloměstského  šosáctví  uklidní  kokota  tím,  že 
mladíku  ujede  s  bývalým  milencem.  Ixger  zná  dobře  maloměstský 
život  a  proto  také  jeho  lehké  satyrické  šlehy  tu  a  tam  dobře  při- 
lehnou. Ve  všech  třech  veselohrách  byly  výkony  účinkujících  zcela 
úměrný  úlohám. 

Na  vojnu  nejde  každý  rád.  Také  ne  do  manželství.  Proto 
slečna  Emelina  a  její  bratránek  Bertrand  nikterak  nejeví  nadšení 
pro  záměr  tetičky,  jež  z  nich  chce  učiniti  manžele.  Toť  základní 
thema  Coolusovy  veselohry.  Ale  hra  nebyla  by  veselou,  kdyby 
neskončila  dobře.  To  se  také  stane.  Rekruti  lásky  jsou  dost  strojeně 
psáni,  ale  přece  jen  se  líbili  širšímu  obecenstvu,  kterému  vždy  je 
vhod  francouzská  veselohra. 


*)  Nyní  slibuje  N.  D.,  že  provede  Hebbelovu  Marii  Magdalenu. 
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Z  řad  českých  dramatiků  odešel  na  vždy  mistr  slova  i  verše 
Jaroslav  Vrchlickým  dokonav  svůj  plodný  život  9.  září  1912  v  Do- 
mažlicích. Pro  českou  scénu  vykonal  mnoho,  ať  už  jako  t\'ůrce  pů- 
vodních her  nebo  jako  geniální  tlumočník  .cizích  dramatiků.  V  prvé 
řade  bylo  to  Národní  divadlo,  pro  něž  Vrchlický  rád  psal,  ale  jež 
nuceno  jsouc  současně  v  činohře  i  opeře  bráti  zřetel  na  produkci 
zahraniční,  nemohlo  vždy  vyjíti  básníku  tak  vstříc,  jak  by  toho  byl 
zasluhoval  nejen  mistr  sám,  ale  i  původní  česká  tvorba  vůbec.  Jeden- 
atřicet původních  prací  dramatických,  dvanácte  textů  k  hudbě  a  šest- 
atřicet překladů  dramatických  prací,  dílem  veršovaných  dílem  prosou 
psaných,  zanechává  Vrchlický  českému  divadlu.  To  vždy  s  povděkem 
sáhne  po  jeho  Noci  na  Karlštejně,  Soudu  lásky,  i  drobných 
hříčkách  jako  jsou  V  suděDiogena  a  PomstaCatuUova,  právě 
jako  po  jeho  překladech  Fausta,  Cyrana  z  Bergeracu,  Her- 
naniho  i  Tragedie  člověka,  jež  jsou  spíše  přebásněním,  než 
prostým,  věrným  převodem.  A  není  pochyby,  že  časem  i  cizí  scény 
znovu  obrátí  zřetel  k  cenným  dílům  Vrchlického.  Pokud  se  Ná- 
rodního divadla  týče,  mělo  by  v  dohledné  době  vypraviti  některé 
z  básníkových  překladů  Calderonových  dramat. 


S  činohrou  Národního  divadla  rozloučily  se  dvě  dámské  síly, 
a  to  pí.  L.  Danzerová  a  pí.  Matěj ovská.  V  prvé  odchází  Ná- 
rodnímu divadlu  výtečná  interpretka  žen  ze  středních  vrstev ;  usou- 
zené matky  a  pedantické  dámy  zvláště  jí  svědčily,  ačkoli  nelze 
nevzpomenouti  jejích  výkonů  v  úlohách  velkého  slohu  (Lady  Macbeth, 
Anežka  ve  Falkenštejnu  a  j.  v.).  Druhá  uplatňovala  se  jmenovitě 
svým  pathetickým  přednesem  a  lahodným,  altovým  hlasem  v  dekla- 
mačních  úlohách;  než  i  ve  veselohře  dobře  se  osvědčovala  (Alena 
v  Noci  na  Karlštejně). 

Na  Žižkově  učiněn  byl  již  několikátý  pokus  zřídit  stálé  divadlo 
v  sále  t.  zv.  Deklarace.  Tentokráte  ujímá  se  vedení  řed.  Trnka, 
jenž  jak  po  stránce  finanční,  tak  umělecké  vzbuzuje  naději,  že  by 
mohl  v  tomto  demokratickém  předměstí  udržeti  kulturní  podnik, 
jehož  tam  je  velmi  zapotřebí.  V  prvé  řadě  ovšem  je  třeba  získati 
stálý  kmen  obecenstva.  Za  tou  příčinou  by  se  snad  doporučoval 
v  činohře  repertoir  sestavený  jednak  z  her  původních,  se  zvláštním 
zřetelem  na  městské  obecenstvo  volených,  jednak  z  klassických 
her  (Schiller,  Shakespeare,  Hugo).  Práce  jako  Gazdina  roba  jsou 
bližší  obecenstvu  venkovskému. 

V  Intimním  divadle  smíchovském  (Švandově,  sehrána  byla 
premiéra  K.  Želenského  frašky  Strana  bdélých^  jež  má  sice  několik 
dobrých  úloh  pro  herce,  ale  celkem  stojí  daleko  za  dřívějšími  pra- 
cemi téhož  spisovatele  jak  po  stránce  invenční,  tak  technické. 

Karel  Čvančara. 
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Nové  rovy. 

(Josef  Solin.) 

Dne  19.  září  t.  r.  zemřel  v  Praze  mathematik  a  inženýr  Josef 
Šolín.  Narodil  se  4.  března  r.  1841  v  Trhové  Kamenici,  studoval 
na  reálce  v  Chrudimi  a  v  Praze,  potom  na  technice  a  filosofické  fa- 
kultě v  Praze.  Byl  assistentem  deskriptivní  geometrie  na  technice, 
nabyl  approbace  pro  střední  školy,  v  letech  1868 — 70  supploval  na 
české  reálce  v  Praze  a  byl  od  r.  1869  honorovaným  docentem  sta- 
vební mechaniky  na  české  technice,  kdež  později  vykládal  též  o  geo- 
metrii polohy  a  grafické  statice.  Roku  1873  byl  jmenován  mimo- 
řádným a  r.  1876  řádným  professorem  na  české  technice :  tam  byl 
potom  třikráte  rektorem  a  llkráte  děkanem.  R.  1904  stal  se  dvorním 
radou,  byv  před  tím  r.  1896  vyznamenán  řádem  železné  koruny 
třetí  třídy.  Býval  členem  zkušební  komise  pro  učitelství  na  školách 
středních  a  členem  patentního  soudu.  Rádným  členem  České  aka- 
demie byl  od  samého  počátku  jejího  a  také  král.  Společnost  nauk 
čítala  jej  mezi  své  členy  řádné. 

Publikační  činnost  Šolínova  byla  hojná  a  cenná.  Samostatné 
od  něho  byla  vydána  díla :  Počátkové  arithmografie,  Theorie  ze- 
vnitřních sil  trámů  přímých,  Theorie  plnostranných  nosníků  oblou- 
kových o  dvou  operách.  Základy  technické  nauky  o  pružnosti  a  pev- 
nosti. —  Některá  pojednání  uveřejnil  ve  Zprávách  spolku  architektů 
a  inženýrů,  na  př.  Geometrická  theorie  trámů  spojitých  a  j.  Několik 
rozprav  přinesl  od  něho  drážďanský  časopis  AUgemeine  Bauzeitung, 
řadu  pojednání  —  vesměs  německy  psaných  —  uložil  v  Rozpravách 
král.  čes.  Společnosti  nauk  jakož  i  v  jejím  Věstníku  a  přispíval  do 
Časopisu  pro  pěstování  mathematiky  a  fysiky,  kdež  otiskl  na  př.  po- 
jednání :  Kterak  strojiti  normály  ellipsy  bodem  mimo  křivku.  Jak  ře- 
šiti graficky  rovnice  stupně  třetího.  Rozpravy  České  akademie  při- 
nesly jeho  Příspěvek  k  theorii  nosníků  obloukových  a  j.  Solín  byl 
také  spoluredaktorem  Ottova  Naučného  slovníku  a  přispěl  co  nej- 
platněji k  jeho  vědecké  výši.  Jeho  spisy  vynikají  jednak  původností 
a  hloubkou  názorů,  jednak  obsažnou  a  jasnou  formou.  Těmi  vlast- 
nostmi vyznačovaly  se  také  jeho  přednášky  na  technice.  Čeští  inže- 
nýři netajili  se  tím,  že  jejich  dobrá  pověst  ze  značné  části  jest  zá- 
sluhou Solínovou.  Při  tom  ho  jakožto  muže  v  pravdě  hluboce  vzdě- 
laného zdobila  ušlechtilá  skromnost,  vlídnost  a  laskavost,  kterou 
osvědčoval  zejména  nadanému  dorostu  technickému. 

F.  V.   V. 
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Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

v  Praze,  dne  8.  října  1912. 

(Doplněn!  kabinetu  Sturgkhova.  —  Protičeský  výnos  ministra  Hochenburgra.  —  Uherský  řiiský 
sněm.  —  Schůie  v  Buchlově.  —  Delegační  zasedáni.  —  Válka  na  Balkáne.  —  Rusko.  —  Císař 
Vilém  ve  švýcařich.  ~  Sazonov  v  Anglii  a  ve  Francii.  —  Velevyslanec  Marschall  z  Biebersteinu. 

Úmrtím  Dr.  Bráfa  a  resignací  Dr.  Rosslera  uprázdněná  dvé 
místa  v  rainisterstvě  byla  dne  20.  září  obsazena  a  kabinet  Sturgkhův 
doplněn.  Ministrem  zemědělství  jmenován  opět  Čech,  senátní  presi- 
dent při  správním  soudě  Frant.  Zenker.  Nový  ministr  narodil  se 
r.  1856  v  Kácově,  studoval  na  českém  akademickém  gymnasiu  a  na 
české  universitě.  Roku  1879  vstoupil  do  soudní  služby  v  Praze, 
r.  1884  povolán  do  ministerstva  spravedlnosti,  r.  1896  povolán 
k  správnímu  soudu.  Pokládá  se  za  výborného  odborníka  ve  věcech 
zemědělských  a  výtečného  znalce  jazykových  poměrii  v  Cechách. 
Hlásil  se  vždy  k  české  národnosti.  Ministrem  obchodu  jmenován 
guvernér  poštovní  spořitelny  šlechtic  Dr.  Schuster- Bonnot,  za  jehož 
úřadování  v  poštovní^  spořitelně  byl  český  jazyk  vždy  zkracován.  — 
Ačkoli  jmenováním  Čecha  ministrem  zemědělství  nebyla  >  německá 
država*  porušena,  zahájili  přece  Němci  proti  němu  štvanici.  Na 
porušení  državy  mohou  si  o  mnoho  důvodněji  stěžovati  Čechové, 
ježto  na  důležité  místo,  které  se  jmenováním  Zenkrovým  při  správním 
soudě  uprázdnilo,  dosazen  Němec. 

Ministr  spravedlnosti  Dr.  Hochenburger  vydal  všem  okresním 
soudům  v  Cechách  výnos,  kterým  znovu  dokázal  svou  německo-nacio- 
nální  strannickost.  Zní  takto:  C.  k.  ministerstvo  spravedlnosti  došla 
stížnost  (z  t.  zv.  » uzavřeného  území*),  že  jistý  okresní  soud,  kterýž 
po  delší  dobu  žaloby,  jež  nebyly  sepsány  v  zemském  jazyku  v  okresu 
obvyklém,  z  tohoto  důvodu  odmítal,  v  ojedinělém  případě  však  ta- 
kovou žalobu  přijal  a  v  jazyce  podání  vyřídil.  Ježto  běží  o  akt 
judikatury,  nemůže  ovšem  býti  zjednána  náprava  rozkazem  před- 
nosty soudu,  nebo  nadřízeného  dozorčího  úřadu.  Přes  to  jest  mini- 
sterstvo toho  názoru,  že  jsou  cesty  a  prostředky,  aby  odporující  si  roz- 
hodnutí jednoho  a  téhož  soudu  dle  možnosti  byla  zamezena.  Dle  §  25 
z.  o.  s.  přísluší  přednostovi  okresního  soudu  výkon  soudní  jurisdikce 
okresnímu  soudu  náležející,  i  přísluší  mu  mimo  to  všeobecný  služební 
dozor.  Dle  §  26  o  z.  o.  s.  přísluší  mu  i  rozdílení  soudních  věcí  mezi 
jednotlivé  soudce  a  soudní  pomocné  úředníky.  Na  základě  toho  usta- 
novení je  s  to,  aby  nejen  působil  na  soudce  poučením,  nýbrž  i  roz- 
dílením záležitostí  a  vyhrazením  si  rozhodnutí  o  jednotlivých  práv- 
ních věcech  jednotnost  jurisdikce  soudu  vymáhat  a  udržovati.  Na 
základě  těchto  úvah  shledávám  upozorniti  pana  c.  k.  přednostu  soudu 
dle  výnosu  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  17.  srpna  1912  na 
zmíněné  zákonem  poskytnuté  pomůcky  k  docílení  jednotné  judikatury 
a  to  nejen  v  otázkách   řízení,    nýbrž  i  v  otázkách  práva    hmotného.* 

Účel  výnosu  je  zjevný:  má  zamezit,  aby  při  soudech  ve  smíšeném 
území  přijímala  se  podání  česká  a  posiluje  německé  soudce  v  jich 
opposici  proti  platným  zákonům.  Týž  ministr  osvědčil  své  německo- 
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nacionální  smýšlení  také  při  zahájení  sjezdu  německých  právníků, 
jenž  se  konal  počátkem  měsíce  září  ve  Vídni.  Pravil,  že  sjezd  jako 
společné  dílo  právníků  všech  německých  kmenů  jest  povolán  udr- 
žovat a  prohlubovati  živoucí  duševní  soudrožnost  mezi  severem  a 
jihem  a  uskutečňovati  svým  způsobem  a  ve  svém  oboru,  co  v  oboru 
politickém  skvěle  uskutečnil  úzký  mezinárodní  svazek,  který  po 
desítiletí  spojuje  mohutnou  říši  německou  a  rakousko-uherské  moc- 
nářství k  blahu  jich  národů!  Předseda  Dr.  Brunner  z  Berlína  děko- 
val za  tento  projev  rakouské  vlády  a  pravil,  že  Němci  z  říše  a  z  Ra- 
kouska jsou  si  dnes  mnohem  bližší  než  před  padesáti  lety.  —  Před- 
seda Jednotného  klubu  českého  na  říšské  radě  Dr.  Fiedler  zakročil 
u  min.  předsedy  hr.  Stůrgkha  s  dotazem,  zda  výnos  byl  s  vědomím 
jeho  vydán,  jaký  má  účel  a  přijímá-li  vláda  za  něj  zodpovědnost. 
Odpověď  min.  předsedy  není  známa.  K  místodržiteli  kn.  Thunovi 
dostavili  se  zástupci  dohodovacích  konferencí  a  vyložili  mu  důsledky 
tohoto  výnosu  na  dohodovací  porady. 

Ježto  výnos  Hochenburgerův  musí  míti  nepříznivý  vliv  na  česko- 
německé  konference,  zmínil  se  o  něm  místodržitel  kníže  Thun  ve 
své  rozmluvě  s  předsedou  kabinetu,  kterému  s  důrazem  prohlásil,  že 
česko-německé  vyjovnání  jest  dosažitelné,  ale  že  musí  býti  vyvaro- 
váno všeho,  co  by  zavdalo  příčinu  k  znepokojení  na  té  neb  oné 
straně.  Na  utišení  podáno  k  výnosu  dvojí  úřední  vysvětlení,  že 
prý  ministerstvo  spravedlnosti  mělo  toliko  úmysl,  působiti  pokynem 
k  tomu,  aby  u  jednoho  a  téhož  soudu  byly  pokud  možná  zamezeny 
odporující  si  rozhodnutí  (?).  Ale  výnos  dosud  odvolán  nebyl. 

Uherský  říšský  sněm  byl  dne  17.  září  opět  zahájen.  Doufala-li 
vláda,  že  se  opposice  uklidní  a  že  si  nebude  počínati  tak,  jako  při 
projednávání  branného  zákona,  dožila  se  trpkého  sklamání.  Hned 
po  zahájení  první  schůze  prohlásil  posl.  Děsy,  že  vzhledem  k  tomu, 
že  se  politická  situace  nezměnila,  opposice  bude  v  boji  pokračovati ; 
i  jala  se  opposice  hned  prováděti  svou  hrozbu.  Lomozila  a  zpívala 
Kossuthovu  píseň  a  tupila  předsedu  sněmu  i  ministry.  Za  ohlušujícího 
hluku  přerušena  několikráte  schůze,  když  pak  si  opposice  stále  zu- 
řivěji  počínala,  povolal  předseda  hrabě  Tisza  do  sněmovní  síně  po- 
licii, a  nařídil,  aby  poslanci  nejvíce  lomozící  násilím  byli  vyvedeni. 
Opposice  vydala  heslo:  » Vzepříti  se  policii!*  I  nastal  nyní  tuhý 
zápas  mezi  poslanci  a  policejními  strážníky.  Opposice,  k  níž  se  při- 
dala i  dosud  umírněná  skupina  Andrassyova,  postavila  se  doprostřed 
síně.  Násilné  vyvádění  poslanců  trvalo  několik  hodin  a  došlo  i  k  růz- 
ným násilím.  Ministr  Beothy,  jemuž  oposičníci  spílali,  vrhl  se  na 
ně,  byl  však  od  nich  do  krve  zbit.  ímmunitní  výbor  sešel  se  ihned 
a  po  jeho  návrhu  vyloučeno  50  poslanců  z  třiceti  schůzí  a  10  po- 
slanců z  desíti  schůzí.  Druhého  dne  počala  opposice  opět  svůj  boj. 
Ale  když  vešel  policejní  inspektor  s  velkým  počtem  strážníkův  a 
utvořil  ochranný  kordon  mezi  opposicí  a  stranou  vládní,  opustila 
opposice,  pronášejíc  potupné  výkřiky  na  ministry,  předsednictvo  a 
většinu,  sněmovnu,  načež  vykonány  volby  do  delegace  a  přijat  návrh; 
aby  po  dobu;  co  budou  delegace  zasedati,  nekonala  se  žádná  schůze.  — 
V  sněmovně  magnátů  útočil  prudce  na  vládu  hr.  Hadik  vytýkaje  jí, 
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že  nedostála  svému  slovu  a  obdrževši  branný  zákon,  že  se  nesnažila 
o  ziskání  parlamentního  smíru.  K  jinému  protivládnímu  projevu  v  této 
sněmovně  nedošlo. 

V  zámku  Buchlově  na  Moravě  konala  se  dne  7.  září  schůze 
rakousko-uherského  ministra  zahraničních  záležitostí  hr.  Berchtolda 
s  německým  říšským  kancléřem  Bethmanem-Holwegem  v  přítomnosti 
rakouského  vyslance  v  Berlíně  a  německého  vyslance  ve  Vídni.  Ač 
se  oíiciósně  tvrdilo,  že  žádná  politická  příčina  nesvedla  oba  státníky, 
nýbrž  že  přišli  proto,  aby  si  ústně  projevili  shodu  ve  svých  názo- 
rech, vládne  přece  v  informovaných  kruzích  mínění,  že  se  jednalo 
o  věcech  balkánských  a  že  se  ohlas  schůze  té  brzy  objeví  v  kon- 
certě velmocí. 

Delegační  zasedání  zahájeno  dne  23.  září.  Uherští  opposiční 
poslanci  chtěli  zasedání  uherské  delegace  zmařit  a  přijelo  jich  za  tím 
účelem  asi  deset  do  Vídně.  Ježto  však  učiněna  dalekosáhlá  opatření, 
omezili  se  na  provolání,  že  delegace  jest  nezákonná  a  že  proti  ní 
protestují,  načež  opustili  zasedací  síň. 

Panovník  odpověděl  dne  24.  září  na  holdovací  proslovy'  před- 
sedů delegací  trůnní  řečí,  v  níž  ubezpečil,  že  styky  monarchie  se 
všemi  mocnostmi  mají  vesměs  přátelský  ráz  a  že,  výměnou  názorů 
mocnostmi  zjištěno,  že  všechny  jednomyslně  si  přejí,  aby  na  Balkáně 
zachován  byl  klid  a  status  quo.  Obvyklé  rozmluvy  panovníkovy 
s  delegáty  tentokráte  odpadly;  panovník  mluvil  jen  s  předsedy  a 
vyslovil  se  vůči  předsedovi  uherské  delegace,  že  je  zahraniční  si- 
tuace svízelná.  Ve  svém  výkladu  o  zahraniční  situaci  prohlásil  mi- 
nistr Berchtold,  že  nynější  zahraniční  situace  není  přes  shodnou 
snahu  velmocí,  zachovati  mír,  nikterak  uspokojivá.  Pravil:  >Ustavičná 
blýskavice  na  Balkáně  svědčí  o  zvýšeném  elektrickém  napětí  poli- 
tické atmosféry,  aniž  by  se  v  temnu  nerozřešených  problémů  vy- 
jasnilo. Diplomacie  jest  na  stráži,  aby  zabránila  hrozícím  konfliktům 
a  utlumila  nebezpečí  balkánského  požáru  v  zárodku.  ^  Svou  země- 
pisnou polohou  jsme  blízci  horké  půdě  a  běží  o  velké  zájmy  moc- 
nářství. Jen  budeme-li  na  moři  i  na  pevnině  dostatečně  vyzbrojeni, 
můžeme  s  klidnou  myslí  hleděti  budoucnosti   vstříc* 

Ve  výboru  pro  zahraniční  záležitosti  promluvil  dne  27.  září 
dr.  Kramář.  Řeč  jeho  byla  věnována  hlavně  balkánským  záležitostem. 
Řečník  dožadoval  se  samosprávy  Albánie  a  Makedonie  a  vyzýval 
k  moudré  politice  rakousko-uherské  monarchie  vůči  balkánským 
státům  a  národům.  O  poměru  rusko-rakouském  vyslovil  se,  bude-li  Ra- 
kousko sledovati  spravedlivou  politiku  na  Balkáně,  že  zaplaší  nedůvěru 
na  Rusi  a  to  že  jest  jediná  cesta,  na  níž  lze  obnoviti  srdečné  styky, 
jimiž  by  Rakousko  zase  nabýti  mohlo  dřívější  volnosti  v  evropské 
politice.  Z  českých  delegátů  promluvil  také  dr.  Masaryk,  jenž  litoval, 
že  ministr  zahraniční  nepověděl  nic  o  trojspolku  a  jeho  poměru  k  troj- 
dohodě  a  vyslovil  přání,  aby  naše  politika  vůči  měnícím  se  tureckým 
vládám  byla  poněkud  zdrželivější.  Dosavadní  politiku  proti  Srbsku 
uznal  řečník  za  malichernou  a  vytkl,  že  politika  v  Chorvatsku  a  rovněž 
tak  v  Dalmácii  není  rakouskou  ani  rakousko-uherskou  politikou,  ale 
politikou  Bakoňského  lesa. 
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Situace  na  Balkáně  zostřila  se  koncem  měsíce  září  do  té  míry, 
že  nastalo  válečné  napětí.  Bulharsko,  Srbsko,  Černá  Hora  a  Řecko 
jaly  se  na  kvap  prováděti  mobilisaci  a  chystati  se  k  válce.  Mobilisace 
provedena  a  vrchní  velitelé  vojsk  jmenováni.  Srbská  skupština  a  bul- 
harské sobrání  svolány  na  rychlo  k  mimořádnému  zasedání,  aby 
schválily  mobilisační  úkazy  panovníkův  a  učinily  zákonná  opatření, 
jichž  jest  k  započetí  války  nezbytně  zapotřebí,  zejména  aby  povolily 
válečné   úvěry. 

V  bulharském  sobrání  oslovil  car  Ferdinand  poslance  touto  řečí: 
»Po  nařízené  všeobecné  mobilisaci  vojenských  sil  bylo  nutno  prohlásiti 
v  celém  království  stav  obležení.  Dle  či.  '73.  ústavy  jste  povoláni,  abyste 
dali  souhlas  s  úkazem  o  prohlášení  stavu  obležení,  jakož  i  usnesli  se 
o  ostatních  zákonných  opatřeních,  která  jsou  nutná  pro  obtížné  po- 
měry, v  nichž  se  naše  vlast  ocitla.  Jsa  přesvědčen,  že  v  uváženi 
nejvyšších  zájmů  státu  vykonáte  svou  povinnost,  prosím  Boha  za 
požehnání  prací  Vašich. «  Vláda  předložila  osnovu  zákona  o  poskyt- 
nutí mimořádného  úvěru  50  millionů  lvů  na  úhradu  mimořádných 
výdajů  v  r.  1912,  a  3,370.000  lvů  k  řádnému  rozpočtu.  Další  osnova 
zákona  zmocňuje  ministra,  aby  obmezil  vydání  v  rozpočtu  na  r.  1912, 
aby  z  platů  státních  úředníků  a  zřízenců  učinil  srážky  a  aby  zvýšil 
taxu  za  osvobození  od  vojenské  povinnosti. 

Mnohem  určitěji  promluvil  král  Petr  zahajuje  mimořádné  za- 
sedání skupštiny.  Pravil:  »S  upřímným  potěšením  vidím,  že  jste 
se  sešli  a  že  budete  společně  s  mojí  vládou  pracovati.  Skupština 
byla  svolána  z  toho  důvodu,  poněvadž  v  našem  sousedství  na- 
staly mimořádné  poměry.  Nesnesitelná  situace  našich  soukmenovců 
v  ottomanské  říši  působila  nám  vždy  veliké  starosti.  Na  stále  hlasi- 
tější volání  o  pomoc  našich  utiskovaných  bratří,  jimž  hrozí  úplné  vy- 
hubení, musili  jsme  k  vůli  míru  na  evropském  východě  potlačovati 
city  celého  národa.  Při  tomto  korrektním  stanovisku  očekávalo  krá- 
lovství srbské  plrtým  právem,  že  ottomanská  říše  přikročí  k  prováděni 
oprav  a  že  našim  soukmenovcům  zabezpečí  pokojný  vývoj  a  život. 
Také  vysoká  pozornost  velmocí  obrátila  se  s  přátelskou  radou  do 
Cařihradu.  Všecko  to,  bohužel,  nic  neprospělo  a  místo  očekávaných 
reforem  byli  jsme  před  několika  dny  překvapeni  mobiUsováním  tu- 
recké armády  na  našich  hranicích.  Na  tento  akt,  který  naši  bezpečnost 
ohrožuje,  má  Srbsko  jenom  jednu  odpověď:  mým  úkazem  ze  dne 
30.  září  byla  naše  armáda  uvedena  ve  stav  mobilisační.  Naše  situace 
jest  jasná.  Máme  povinnost  učiniti  opatření  pro  svoji  bezpečnost. 
Máme  povinnost,  učiniti  v  dohodě  s  ostatními  křesťanskými  státy 
všecko,  a  jest  na  nás,  aby  byly  zabezpečeny  podmínky  skutečného, 
stálého  míru  na  Balkáně.  Páni  poslanci !  Přeji  si  od  srdce,  aby  Vaše 
činnost  nezbytná  pro  stát  a  národ  byla  úspěšnou. « 

Slovo  nejurčitější  pronesla  dne  8.  října  Černá  Hora:  opověděla 
Turecku  válku.  Tím  dostávají  se  na  Balkáně  ke  slovu  děla  a  pušky. 

Rumunsko  nesúčastnilo  se  válečného  hnutí  v  sousedních  státech 
a  prohlásilo,  že  zachová  přísnou  neutralitu. 

Horečné  zbrojeni  a  nebezpečí,  že  válka  nedozírných  následků 
může  každé  chvíle  vypuknouti,  přiměla  velmoci,  přičiniti  se  konečně 
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o  to,  aby  tureckou  vládu  přiměly  ne  pouze  k  slibu  žádaných  oprav, 
ale  k  jich  poctivému  a  ráznému  provádění.  Porta  vidouc  nezbytí 
slíbila,  že  dle  úmluvy  obsažené  v  berlínské  smlouvě  zlepší  správu 
v  evropských  provinciích.  V  diplomatických  kruzích  však  soudí  se, 
že  nebezpečí  války  sotva  bude  odvráceno. 

V  Rusku  konala  se  v  prvních  dnech  měsíce  září  okázale  slavnost 
stého  výročí  bitvy  u  Borodina  za  přítomnosti  celé  carské  rodiny. 
Car  přijal  5000  starostů,  kteří  mu  podali  sůl  a  chléb  a  osvědčili 
mu  svou  věrnost.  Car  projevil  naději,  že  ruští  sedláci  budou  jak  jich 
předkové  r.  1812  ochotni  proliti  svou  krev  za  vlast.  —  Carským 
líkazem  ze  dne  12.  září  rozpuštěna  třetí  duma  a  nařízeny  volby  do 
čtvrté.  Ačkoli  třetí  duma  v  mnohém  zklamala  očekávání,  přece  ne- 
lze upříti,  že  vyvinula  v  mnohém  vzhledu  blahodárnou  činnost.  Její 
hlavní  zásluhou  jsou  dva  velké  zákony  pro  ruský  venkov  důležité. 
Jest  to  zákon  agrární,  jenž  umožňuje  ruskému  sedláku  hospodařiti 
samostatně,  a  zákon  o  smírčích  soudech,  jímž  se  upravuje  soudnictví 
na  venkově.  Ve  vzhledu  osvětovém  osvědčila  duma  velkou  péči  o  ná- 
rodní osvětu,  věnovavši  r.  1900  na  vzdělávací  líčely  320  millionů 
rublů,  třikrát  tolik,  co  se  dávalo  před  pěti  lety. 

Císař  Vilém  zajel  si  počátkem  měsíce  záři  do  Švýcar  k  ma- 
névrům. Této  cestě  přičítá  se  v  německém  tisku  velký  význam 
v  zájmu  utužení  přátelských  styků  zejména  na  poli  obchodně-poli- 
tickém.  Pařížský  »Gaulois«  přirovnal  císaře  k  rolníku,  který  na  všech 
stranách  přehlíží  símě  klíčící. 

Rusko  mělo  dle  právě  vydaného  úředního  výkazu  koncem  mi- 
nulého roku  167  milionů  obyvatelů.  Na  evropské  Rusko  připadá 
120  milionů.  Rusové  tvoří  dvě  třetiny  všeho  obyvatelstva;  turecko- 
tatarská  plemena  1067oj  Poláci  .^)'87o,  Finové  4-5  7o- 

Ruský  ministr  zahraničních  záležitostí  Sazonov  dlel  koncem  mě- 
síce září  v  Anglii,  kde  měl  s  vůdčími  státníky  rozmliAu  o  politických 
poměrech  v  Persii  a  na  Balkáně.  Z  Anglie  odjel  Sazonov  do  Paříže. 
Cestě  této  přičítá  se  v  politických  kruzích  velká  důležitost,  ježto 
upevněna  francouzsko-anglicko-ruská  dohoda  o  věcech  důležitých 
světové  politiky. 

Dne  22.  září  zemřel  náhle  německý  velevyslanec  v  Londýně 
Adolf  svob.  pán  Marschall  z  Bieberšteinu.  By!  tepr\e  v  květnu  t.  r. 
povolán  do  Londýna  z  Cařihradu,  kde  mnohá  léta  snažil  se  uplat- 
niti německý  vliv.  V  Londýně  měl  jako  nejschopnější  německý  di- 
plomat pracovat  o  německo-anglickém  sblížení.  Narodil  se  r.  1842 
v  Badensku,  byl  soudním  úředníkem  a  pak  poslancem  badenským 
v  říšském  sněmu.  Od  r.  1890  do  r.  1897  byl  státním  tajemníkem 
zahraničního  úřadu.  Adolf  Srb. 
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O  LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODAvA 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo  náměstí  číslo  34.  -^ — Pobočný  závod  ve  VÍDNI  I.,  Gluckg.  3. 

"I  Q-i  o  Díla  zde   uvedená  jsou   na   skladě   v  každém    knihkupectví.  Ríí^n 


literární  novinky. 


BASNE. 

Hnrhan-Vajanský    Svetozár,     HERODES    a    jiné    básně.     Úvodem    a    slovníčkem 
opatřil  Dr.  Jos.  Svítil.  Světové  knih.  č.   1035—1036.     Za  40  hal.,  váz.    80   hal. 

Dílko  toto  bude  v  kruzích  čtenářstva  buditi  zájem  o  slovanského  tvůrce  vzácných 
děl  literárních  a  probouzeti  lásku  k  ujařmené  větvi,  která  ústy  svého  pracovitého 
dorostu  upřímně  doznává,  že  lepši  budoucnosti  své  nadití  se  nemůže  jen  od  nej- 
užšího spojeni  s  duševním  životem  českým. 

Petóftho    A.     NOVÉ  PŘEKLADY  BÁSNÍ   od  Fr.  Brábka  a  Jar.  Vrchlického. 
.   Kniha  II.  Básně  výpravné.  Sborníku  světové  poesie  sv.  112.  Za  -  —  K     2' — 

Velká  naše  básnická  sbírka  cizí  poesie  přinesla  již  v  I.  svazku  nové  překlady  básni 
geniálního  poety  maďarského.  Druhým  svazkem  básní  výpravných,  |ež  povznesly 
slávu  Petofího,  doceluje  jeho  literární  profil. 

Rollinat  Maurice,  NERVOSY.    Přeložil  Václav  Durych.    Sborníku   světové  poesie 
sv.   111.    Za -  K     2  — 

Pověstná,  smělá  kniha  slavného  autora,  která  založila  jeho  slávu.  Krásně  a  výstižně 
i  v  nejnesnadnějších  částech  ztlumočena. 

KRÁSNÁ  PROSA. 

Irbcs   y.,    ELEGIE  ŽIVOTA.  II.   Sebraných  spisů  díl  XXXIII.  Za  -  -  K     340 

Šestnáct  drobných  prací  slavného  našeho  belletristy,  spiatých  v  celek  jedinou  zá- 
kladní myšlenkou,  titulem  již  zřejmě  vyjádřenou.  Nový  svazek,  jímž  literární  dílo 
Arbesovo  blíží  se  ku  svému  celku. 

orein  Marie,  SATANOVY  STRASTI  čili  Podivná  zkušenost  jistého  Geof- 
ey  Tempesta,  milionáře.  Díl  1.  Přeložila  M.  lilová.  Anglické  knihovny  sv.  41. 
a K     4-  - 

Kniha  anglické  spisovatelky,  původu  italsko-škotského,  náleží  k  nejlepším  jejím 
dilům.  Není  jediné  její  knihy,  kteréž  by  se  nerozprodalo  přes  padesát  až  sto  tisíc 
výtisků,  nečítaje  vydání  americká,  což  je  důkazem  veliké  literární  hodnoty  její  práce. 
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Doslojevskij  F.  M.,    BÉSOVÉ.    Román    o  3  dílech.    Díl  I.  a  II.  dílu  hlava  1—5, 
Přeložila  Růžičková-Váňová.  Ruské  knihovny  sv.  62.  Za K     3  — 

Geniální  dílo  Dostojevského  vydala  Ruská  knihovna  dosud  v  10  svazcích,  v  nichí 
obsaženy  přední  jeho  slavné  práce.  Nyní  doplňuje  je  velkým  románem  >Běsové« 
jejž  musí  čísti,    kdo  velikého  spisovatele  země  ruské  dokonale  pochopiti  chce. 

Dumas    Alexandre,    SALVÁTOR.    (Pařížští    Mohykáni  II.)    Román.    Přeložil  Jos, 
Sterzinger.  Illustroval  Viktor  Oliva.  Díl  I.  Za K     840 

Z  velkých  románů  Dumasových  jsou  »Pařížští  Mohykánic  nejen  dílem  rozměrným, 
ale  jedním  z  nejpoutavějších.  Má  bohatý  a  spletitý  děj,  vervu,  lehkou  živost,  přiro- 
zenou dramatičnost  scén,  duchaplnost  a  hybnost  dialogů  a  oslňující  pružnost  vy- 
pravování. Není  divu,  že  pokračování  >Pařížských  Mohykánů*,  »Salvator«,  přejímá 
veškery  tyto  přednosti  Dumasova  péra.  Je  konečně  jistou  mírou  i  dílem  časovým 
neboř  jedna  z  hlavních  historií  proudu  vypravování  jsou  dobrodružné  příhodj 
nešťastného  Orlíka,  syna  slavného  Napoleona,  jejž  letošního  roku  celý  svěl 
vzpomíná. 

Herites  Fr.,    SEBRANÉ   SPISY.    XI.    MALOMĚSTSKÉ  HUMORESKY, 
Za - K  3-4C 

Milý,  srdečně  hřejivý  humor  Heritesův,  bez  drastické  komiky  a  přemetu  slov,  roz* 
levá  pocit  uspokojení  a  klidu  v  duši  čtenáře.  Kniha,  k  níž  dnešní  rozrušený  čtenái 
rád  a  opět  se  vrátí. 

yešensU,  Růžena,    TANEČNICE.    Román.  Za -  K  3-8C 

:      Po    >Nocturnu  moře*    znamená    >Tanečnice«    další  vítěznou    etapu   silného  talciitu 
'        .Jesenské.    Přátelé    krásné  prosy  uvítají   s    nadšením  toto  dílo,  jež  odmění  čtenáře 
bohatými  duševními  požitky. 

Kallasová,  Aniela,    ONA  A  ONI.  Románek.  Z  polštiny  přeložil  a  úvodem  opatřil 
K^rel  Handzel.     Světové  knihovny  čís.   1037.— 1038.     Za  40  hal.,  váz.  80  hal 

-  .'  Hlavní  otázkou  románku  jest  »ona€  Wanda,  žena  umělkyně,  postavená  proti  »nim« 
t.  ']i  mužům.  Kallasová  snaží  se  předvésti  něco  nového,  žensky  odlišného  a  přect 
silného. 

Parrovú,  Loitisa,    POVÍDKY.    Z  anglického  přeložil  C.  Žďárský.  Knihovny  Zlaté 
Prahy  sv.  62.  Za  K  lóO,  skv.  váz. K  340 

Povídky  Parrové  udržely  se  v  oblibě  anglického  čtenářstva,  ač  autorka  náleží  kij 
starší  literární  generaci  anglické.  Pro  čtenáře  románů,  rozčilené  dráždivou  lekturot, 
moderní,  je  příjemným  odpočinkem  čísti  roztomilé  starosvětské  povídky,  jak  doved^ 
je  Parrová  vypravovati. 

Preissová  Gabriela, JARNÍ  VODY.  II.  Sebraných  spisů  sv.  10.  Za K  2-6( 

Obsah  :Jerla.  Mušky.  —  Zase  dva  střídavé  obrazy:  korutanský  a  slovácký,  tedy  znej 
šťastnějšího  ovzduší  oblíbené  spisovatelky.  Díl  ten  opět  dokazuje,  jak  krásné  díli 
literární  uchystáno  je  českému  čtenářstvu  spisy  Preissové. 

Sfasek,  Antal,  OTŘELA  KOLEČKA.  Ottovy  Laciné  knihovny  národní  sv.  241 
.Za-  -  -  - - K  1-80 

Veliký,  dvoudílný  román  Staškův  >Na  rozhraní*  obrátil  obecnou  pozornost  čtenář 
štva  k  autorovi,  jenž  rázem   stal    se  jedním  z  nejoblíbenějších  belletristů  českýcl 
Nová  kniha  sedmera  povídek   Staškových   bude  zajisté  se  stejným  zájmem  čtena 
hojné  rozšířena. 
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Tinaycrová  Marcela,     UTĚSITELKA.    Z  francouzského  přeložil  Fřánt.  Štěpán elc. 
Světové  knihovny  č.   1041—1042.    Za - -  -  -  K  —•40 

Marc.  Tinayerová  dobyla  si  z  moderních  spisovatelek  francouzských  zvučného  jrnéna- 
Její  hrdinky  dýši  přímo  skutečností  a  nejen  to,  ony  dávají  nahlédnouti  až  do  ne- 
proniknutelného nitra  ženy.  Román  vášně  a  lásky  je  prvé  dílo  této  spisovatelky, 
kteréž  do  češtiny  bylo  přeloženo. 

%,  Karel,    MALÉ  DÁMY.  Bibliofilské  vydání.  Vypravil   O.  Štafl    Za  -  K  3'60. 
>kv.  váz. K  5-40 

Kniha  není  psána  ani  pro  bonviány,  ani  pro  melancholické  omrzelce;  pro  ty  i  ony 
je  v  ni  příliš  málo.  Je  psána  pro  čistá  srdce,  která  chápou  radosti  života  neznámé 
těm  prvým  —  jen  proto,  že  i  v  nich  zbylo  kus  dětství  a  jeho  růžové  naivity  á  jimž 
zůstala  schopnost  vnímati  rozkoše,  jiným  neznámé  a  utajené. 


SPISY  POUČNÉ,  VĚDECKÉ  A  JINÉ 

fradác,  Jaroslav,  ČERNOHORSKÁ  ARMÁDA.  Se  44  obrazy  a  mapou 
Černé  Hory.  Za -  - K  2-60 

Válečné  nebezpečí  na  Balkáně  obrací  zřetel  a  opravdový  zájem  všech  českých 
čtenářů  k  slovanským  státům  balkánským,  kteříž  pokoušejí  se  dobýti  ujařmeným 
bratřím  svým  svobodu.  A  nejmladší  i  nejmenší  království  černohorské  stojí  právě 
v  popředí  tohoto  zájmu.  Proto  jako  na  zavolanou  přichází  pěkná  tato  knížka,  v  niž 
autor  líčí  vojenské  zřízení  černohorské,  kteréž  tradici  lze  považovati  vlastně  za  lidové. 

'Janko,  Prof.  Dr.  Josef,  O  PRAVĚKU  SLOVANSKÉM.  Pokus  o  celkový 
obraz    zhruba  promítnutý.  Sbírky  přednášek  a  rozprav  ř.  VI.,  sv.  5.  Za  K  5* — 

Dílo  českého  učence  odpovídá  k  otázce,  kterak  dnešního  dne  soudíme  o  původu  a 
prvotné  osvětě  starých  Slovanů.  Ačkoli  archaeolonie  a  anthropologie  nepronesly 
v  této  otázce  slova  závazného  a  také  ethnografie  a  ethnologie  nestačí  tu  s  poučkami 
svými,  máme  přece  o  starých  Slovanech  dosti  historických  zpráv  roztroušených,  jež 
je  nutno  kriticky  roztříditi.  Spisovatel  jako  filolog  podjal  se  bádání  o  Praslovanech 
po  jiné  stránce  a  sepsal  dílo,  jež  čísti  musí  každý,  kdo  o  dávných  předcích  našich 
utvořiti  si  chce  správný  a  náležitý  obraz. 

amenais,  SLOVA  VĚŘÍCÍHO.  [Paroles  ďun  croyant].  Přeložil  a  úvod 
napsal  Jaroslav  Dvořáček.  Světové  knihovny  čís.  1039. — 1040.  Za  40  hal. 
váz. 80   hal. 

Epochální  manifest,  jenž  během  několika  let  měl  na  sto  vydání  a  přeložen  byl  do 
všech  evropských  jazyků,  vášnivý  protest  proti  tyranii  světské  i  duchovní,  hluboká 
bolestná  láska  k  ujařmenému  lidu,  vřelý  soucit  s  jeho  bídou  a  ulrpenim. 

jmazal,  MUDr.  Josef,  KRVÁCENÍ  UŠTY.  Lidových  rozprav  lékařských  č.  110. 
Zi -  -  .  _  K  —-45 

Ze  zkušeností  je  známo,  že  se  churavý  vždy  ulekne,  když  se  krev  při  kašli  objeví' 
ač  krvácení  málokdy  smutně  končí.  Proto  je  třeba  dobrého  poučení  nejen  o  pod- 
statě krvácení,  ale  i  o  tom,  co  činiti,  aby,  než  přijde  lékař,  krváceni  se  tišilo. 
Knížka  velmi  dobrá.  ' 


KALENDÁŘE. 

^LENDÁŘ  PANÍ  A  DÍVEK  ČESKÝCH  1913.  Rediguje  Růžena  Jesenská. 
Roč.  XXVI.  8  přílcxhou  »Zápisník«.  Elegantní  úprava. '  Skv.  váz,  Za-  -  -  K  (2 -40 


J. 
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KALENDÁŘ  BESED  LIDU  na  rok  1913.  Ročník  XIX.  S  obrazem  titulním 
a  mnoha  jinými  vyobraz.  Za  K  1* — ,  vydání  menší    -----   _  .  _  -  K   — 60 

KALENDÁŘ  SLOVANSKÝ,  velký,  na  rok  1913.  Roč.  XLII.  S  obrazem 
titulním  a  mnoha  jinými  vyobrazeními.  Za  K  1* — ,  vydání  menší   -  -  -  K  —  60 

i 

VÍDEŇSKÝ  NÁRODNÍ  KALENDÁŘ  na  rok  1913.  Vydává  Osvětový  svaz 
dolnorakouský.  Rediguje  dr.  Arošt  Mádl,  Roč.  VIII.  S  obrazem  titulním  a  čet- 
nými vyobrazeními  v  textu. 

DRAJ.  LAMBLA  KAPESNÍ  KALENDÁŘ  HOSPODÁŘSKÝ  na  r.  1913. 
Rediguje  prof.  Dr.  J.  Munzar.  Obsahuje  část  zápisnou  i  příručnou.  Výtisk 
v  plátně  vázaný  za    --------------------------KS'  — 

K  nejrozšířenějším  lidovým  publikacím  literárním  náleží  Ottovy  rodinné  kalendáře. 
jejichž  zvýšený  význam  tkvi  právě  v  tom,  že  podávají  kus  živé  duševní  stravy  p- 
nejširším  vrstvám  čtenářským,  k  nimž  jinak  česká  kniha  stěží  nalézá  přístup.  Doi 
lidové    a    literárně  ušlechtilé   tyto    knihy,    vymykající   se   ze   šablonovitého  rámce 
kalendářního,  lze  všemu  čtenářstvu  českému  upřímně  doporučiti. 


SPISY  PRO  MLÁDEŽ. 

Sládek,  yos.    V.,      VÝBOR  Z  BÁSNÍ.    Uspořádal  Mil.  Hýsek.     České  knihovnj 
zábavy  a  poučení  sv.  29.  Za    ---------------------K1*8C 

Populární,  nedávno  zesnulý  básník,  sbližuje  se  krásným  tím  výborem  s  mládež 
dospělejší,  jíž  kniha  tato  bude  zdrojem  nejkrásnějších  chvil.  Doporučujeme  d< 
knihoven  školních  a  lidových. 


DIVADLO  A  HUDBA. 

MrŠtíkovi,  Božena  a    Vilém,    ANEŽKA.   Drama  o  pěti  jednáních.  S  vložkou   >Po 
slední  myšlenky  a  slova  Viléma  Mrštíka  k  dramatu   »Anežka«.    Za    -  -  K  1  6( 

Scénické  provedení  dramatu  na  Národním  divadle  teprve  dokázalo  vniternou  krásí 
toho  díla,  jehož  mohutný  účinek  lze  četbou  teprve  zvýšit! 

Moor    Karel,      TANEC    VIL.     Pro    klavír  na  dvě  ruce.     Hudební  přílohy  Zlal( 

Prahy,  roč.  XVí.,  č.  12.  Za - K  1-- 

Odběratelé  Zlaté  Prahy  připlácejí  na  Hudební  přílohu  čtvrtletně  pouze  K  1  — . 


Literární  zprávy. 

Ruská  knihovna  chystá  dokončení  velkého  románu  Dostojevského  »Běsové«,  ktei^ 
je  článkem  velké  trilogie  života  duše  trpící:  odříkání  se  víry  (Zločin  a  trest),  odříkáni  s 
nauky  (Běsové)  a  zřeknutí  se  svých  vlastních  pochybnosti,  tedy  návrat  k  víře  v  Bohj 
v  dobro  a  k  čestné  práci  (Bratří  Karamazovi).  Kdo  chce  poznati  celé  životní  dílo  Dosto 
jevského,  tomu  »Běsové<  nesmí  býti  neznámí.  — 

* 

Podívno,  jak  se  někdy  v  nekritické  naší  veřejnosti  ujímají  hesla  nebo  návrhy,  nt 
promyšleně   a   neodůvodněně  pronesené.    Tak  nedávno  byl  učiněn   se  vší   opravdovo* 
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ívrh,  aby  Společnost  Jaroslava  Vrchlického  vydala  souborně  životní  dílo  básníkovo, 
leboť,  —  jak  praví  se  —  »životní  dílo  básníkovo,  tak  jedinečné  rozsáhlé  a  mnohotvárné, 
jní  dosud  sebráno  a  kriticky  zrevidováno,  natož  pak  úplnč  vydáno  tiskem:  tento  ne- 
ladný  úkol  a  jeho  provedení  budou  vyžadovati  nejen  léta  pilné  práce,  nýbrž  i  značného 
notného  nákladu,  aby  bylo  učiněno  zadost  všem  pozůstalým  právům  autorským  a  na- 
adatelským,  jakož  i  aby  se  mohlo  podniknouti  úplné  vydání  životního  díla  básníkova, 
hož  je  nám  v  definitivním  uspořádáni  nezbytně  třeba,  nemá-li  všecka  úcta  k  památce 
roslava  Vrchlického  vyzníti  na  piano*.  Takovým  způsobem  uvádí  se  zmatek  do  naši 
iřejnosti,  kteráž  má  býti  přesvědčena,  že  životní  dílo  Vrchlického  dosud  vůbéč  není 
■dáno,  natož  definitivně  a  kriticky.  A  přece  každému  českému  vzdělanci  nejen  má,  al^ 
usí  býti  známo,  že  již  v  roce  1897  založil  sám  Jaroslav  Vrchlický  Souborné  vydání  svých 
isnických  spisů  nákladem  J.  Otty,  že  sám  nejen  pečlivě  ustanovil  pořad,  ale  i  veškera 
la  upravil  k  definitivnímu  vydání,  že  sám,  jakožto  vynikající,  ba  geniální  literární  znalec 
)vedl  vlastní  dílo  své  také  kriticky  uspořádati  a  vydati.  Musí  přece  býti  známo,  že  dílo 

j  rchlického  vyšlo  dosud  ve  64  svazcích,  další  pak  svazky  má  nakladatel  smluvně  zajištěny. 

'  ;má-li  úcta  k  památce  Jaroslava  Vrchlického  vyzníti  na  piano,  tedy  spíše  by  se  dopo- 
čovalo.  aby  všecka  intelligencé  česká  byla  vyzvána  k  horlivé  četbě  básnických  knih 
rchlického    a   k  rozšiřováni  toho,    co    mistr  sám  založil,   v  co  vložil  všecku   svoji    geni- 

i  aost  a  lásku  a  co  je  jeho  liteiárním  pomníkem.  Ne  neuskutečnitelnými  chimérami,  ale 
:těním  skutečného  díla  básníkova  oslavíme  jeho  památku.  —  Souborné  vydání  básni- 
:ého  díla  Jaroslava  Vrchlického  uvázlo  v  posledních  3  letech,  ježto  básník  sám  díla 
oje  redigoval  a  nebylo  možno  při  citlivosti  churavého  básníka  žádati,  aby  redakci  ode- 
dal  jiným  rukám.  Nyní  po  smrti  básníkově  ujal  se  jeho  literární  pozůstalosti  bratr  jeho, 
ditel  B.  Frída,  jenž  dobře  jsa  zasvěcen  v  básnickou  tvorbu  Vrchlického,  uspořádá  další 
>řad  básnických  sbírek,  jenž  v  nejbližší  době  svazkem  65.  bude  zahájen.  Mimo  některé 
lisy,  roztroušené  v  různých  nakladatelstvích  a  Vrchlickým  již  za  jeho  života  k  definitiv- 
mu  vydáni  uchystané,  bude  Souborné  vydání  básnických  spisů  Vrchlického  obsahovati 
du  nových  knih,  kteréž  pojmou  básnickou  žeň  mistrovu  z  posledních  jeho  let.  Vydání 
ho  básnického  souboru  Vrchlického  chráněno  je  se  zřetelem  k  pseudonymu  básníkovu 
láštnim  výnosem  ministerským. 

* 

Ctitelé  památky  Vrchlického,  jimž  záleží  na  zpopularisování  básnického  dědictví 
ivného  poety,  mile  překvapí  zpráva,  kteráž  dochází  nás  při  závěrce  listu.  Ottovo  na- 
adatelství  zahájí  v  nejbližší  době  novou  edici  spisů  Vrchlického,  kteráž  s  názvem  Sou- 
mé  vydání  spisů  Jar.  Vrchlického  přinese  básnická  díla  nejgeniálnějšího  Čecha  počátku 
řacátého  věku.  Pořad  nového  souboru  rozluštěn  je  velice  šfastně  a  sice  postupovati 
ide  chronologicky,  tedy  znázorňovati  bude  celý  vývoj  velkolepé  tvůrčí  činnosti  Vrchli- 
ého.  Prvním  svazkem  bude  proslulá  kniha  básnická  >Z  hlubin*,  kterouž  dvaadvacetiletý 
rchlický  do  literatury  vstoupil.  Nové  Souborné  vydáni  spisů  Vrchlického  vyjde  v  sličné 
pografické  úpravě,  nejdříve  za  příčinou  největšího  rozšíření  ve  vydání  sešitovém  a  lze 
;  nyní  přihlásiti  se  k  odbírání  v  každém  knihkupectví. 

* 

Jiráskovy  »Paměti«,  nejpozoruhodnější  dílo  literárních  memoarů,  rozmnoženy  budou 
nejbližší  době  dalším,  druhým  svazkem,  jenž  tvořiti  bude  38.  svazek  Sebraných  spisů 
ásicových.  Vzpomínky  Jiráskovy  rozšiřují  se  v  tomto  svazku  na  nejkrásnější  mužná  léta 
10  života  a  tvořivosti.  Čtenář  vzácných  jeho  spisů  může  tu  ve  vzpomínkách  svého  autora 
ídovati  vznik  mnohých  děl  nebo  vliv  prostředí  a  různých  okolností  na  jeho  literární 
umělecký  vývoj.  Zajímavo  je,  že  jako  zakončení  Souborného  vydání  svých  básnických 
isů  ustanovil  i  Jaroslav  Vrchlický  knihu  svých  pamětí.  Lze  i  na  tuto  publikaci  upřímně 
těšiti. 

* 

Otravy  houbami  v  letošním  podzimku,  tak  bohatém  úrodou  hub.  množí  se  každé 
víle  neznalosti  jedlých  hub.  Proto  jako  na  zavolanou  přijde  v  několika  dnech  knížka 
a  Wiesnera  »Otrava  houbami  a  houby  jedlé*,  kteráž  vyjde  v  Lidových  rozpravách 
carských  s  tabulkami  provedenými  v  přirozených  barvách.  Knížka  mnoho  poučí  a  dovede 
meziti  častá  nebezpečí  otrav,  ' 
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České 

víno! 


Hlavni    sklad 
pro    Prahu 
Hybernská 
ul  č.  12 

u  vrátného. 


li 


všeobecná  akc. 
společnost  pro 
pojišfováni 
naproti  »Národnimu  divadlu*  v  Praze. 
Poskytuje  nejlepší  zabezpečení  stáří  a  rodin. 
Žádejte  prospekt. 


Vlčkovy 
Osvěty 


(starší    ročníky) 

za  cenu  velmi   sníženou 
prodává 


I 


Anna  Vlčková, 

Král.  Vinohrady,  Čelakovského 
ulice  č.  165. 

Žádejte    prospekty ! 


■v 

=Ceský  intelligent= 

nemůže  se  dnes  obejíti  bez  četby  velkého 
DD  básnického  díla  DD 

JAROSLAVA  VRCHLICKÉHO, 

Jež  dosud  obsaženo  je  ve  64  knihách, 

SouliflrHžho  PVJíiní  Msnicitýtli  aisi 

Jnroilngii  Prclilichélio. 

Doporučujte  díla  ta  Jo  všech  českých  knihoven  —  jimi  přibude  do  nich  řada  velko- 
lepých děl  rázu  nejmodernějšího,  ale  svěžesti  a  ceny  své  nikdy  nepomíjejících,  děl, 
jež  tvůrce  svého  i  literaturu  naši  povznesly  na  stupeň  světové  výše. 

Seznam  básnických  spisů  Vrchlického  spolu  s  ukázkovým  sešitem  zasílá  se  zdarma. 

H^  Osobám  v  pevném  postavení  poskytnou  se  veškera  dila  Vrchlického 
ve  vkusných  vazbách  na  mésfční  splátky.  Žádejte  podmínky! 

Díla  Vrchlického  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  OTTY  v  Praze,  Karlovo  nám.  34. 

FiUálka  VE  VÍDNI  I.,  Gluck^.  3. 
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ODEBÍREJTE! 
ČTĚTE!  =^= 

Čelný  belletristický  týdenník 

ZVON  ^- 


I 


ORGÁN  A  MAJETEK  SPISOVATELSKÉ  DRUŽINY. 

Redaktor  M.  A.  ŠIMÁČEK.    —  Družstvo: 

Jar.  Borecký,  K.  M.  Čapek,  Kar.  Červinka,  Ad. 
Heyduk,  AI.  Jirásek,  Bohd.  Kaminský,  Ant.  Klá- 
šterský. Jar.  Kvapil,  K.  Leger,  Jan  Lier,  Fr.  Pro- 
cházka, Fr.  S.  Procházka,  K.  V.  Rais,  Fr.  X. 
-  -  Svoboda,  Jos.  Thomayer,  E.  Tréval.  -  - 

Ročník  XIII.  počal  právě  vycházeti! 

Žádejte  1.  číslo  na  ukázku.  Obsahuje  vynikající  liter,  práce: 

Adolf  Heyduk:  Z  nových  básní. 

K.  Leger:  Rozkvět. 

K.  V.  Rais:  Dvě  písně, 

Josef  Thomayer :    Čím  zemřel  Jan  Zižka    z  Trocnova. 

F.  X-  Svoboda :  Trhající  se  břehy. 

K.   Červinka :  Jeseň. 

Literatura.  —  Divadlo.  —  Výtvarné  umění.  —  Týden. 


=  Odběratelům  znamenité  prémie !  == 

ft  Předplácí  se  poštou  ročně  K   12'80,    půlletně  K  6'40. 

Objednávky    vyřizuje    každé    knihkupectví,    jakož    i  nakladatelství 

České  graf.  akc.  společnosti  UNIE  v  Praze  VI., 
na  Král.  Vyšehradě,  Svobodova  ulice. 
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Největší  a  nejstarší  rodinný  obrazový  týdenník 

zahajuje  právě )()(}(,  jubilejní  ročník. 

Redaktor  části  slovesné  V.  ČERVINKA. 
::         Část  obrazovou  řídí  V.  OLIVA.  :: 

TÝDNE  SKVOSTNÉ  ČfSLO.  VY- 
BRANÝ OBSAH  UMĚLECKÝ  A 
SLOVESNÝ.  UMĚLECKÉ  A  LITE- 
::  RÁRNl  PRÉMIE.  :: 

ZLATÁ  PRAHA 

vychází  každý  pátek  v  bohatě  illustrova- 
ných  číslech  o  12  stranách  velkého  folia 
a  každých  14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  tý- 
::      denních  ve  zvláštní  skvostné  obálce.     :: 

Na  „Zlatou  Prahu"  předplácí  se  čtvrt- 
letně pouze  K  5' — ,  s  poštovní  zásilkou 
K  5*75,  do  ciziny  čtvrtletně  poštou  K  7'50. 
'^ Sešity  14denrií  po  80  hal. u 

Na  ukázku  lze  si  vyžádati  1.  číslo  ročníku 
29.  „Zlaté  Prahy"  v  každém  knihkupectví, 
nebo  v  podepsaném  nakladatelství.  —  Zla- 
tou Prahu  lze  odebírati  v  každém  knihku- 
::  pectví,    zejména  v  :: 

NAKLADATELSTVÍ  J.OTTYv  Praze, 

KARLOVO  NÁMĚSTÍ  Č.  34.  -  VE  VÍDNI  I.,  GLUCKG.  3. 
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Předběžné  oznámení. 

V  nejbližších  dnech  počneme  vydávati 

Nové  souborné  vydání 

spisů  Jaroslava 

Vrchlického 

v  pořadí    chronologickém 

redakcí 
řed.  B.  FRIDY. 

Nová  edice  tato  vycházeti  bude  v  sešitech  po  32  hal.  a  zahájíme  ji  knihou 

Z  HLUBIN, 

kterouž   22tiletý  Vrchlický    vstoupil  do  literatury. 
^0Sr  Doporučujeme  dílo  Vrchlického  celé  české  intelligenci.  "TiBI 

Žádejte  seSit  na  ukázku 

v  kterémkoli  knihkupectví  nebo  přímo  u  firmy 

J.  OTTO  v  PRAZE,  Karlovo  nám.  34. 

Pobočný  závod  ve  VÍDNI,  v  I.  okr.,  Gluckg.  3. 

v I 


JAN  STOUPA,  PRAHA, 

Jindřišská  ulice  1. 

Zahradní  nábytek.    Koberce.     Záclony.     Přikrývky.     Dětské 

vozíky.   Cestovní  potřeby.   Plaídy.   Sluníky.   Deštníky. 

Illustrované  cenníky  zdarma. 


OBSAH. 

Antonín  Otokar  Zeithammer.  l'išt   l)i    KmcL  Maiiui    ... 

Poesie  Jaroslava  Vrcniického.  Napsal  Jiři  Karásek  ze  Ltw 

Z  dějin  vzdělanosti  nejmladšího  slovanskélio  státu.  Poznámky    >  .  Mn,u>K< 

od  Dra  Josefa  l'áty.  (I3uk()nói,Mií ) 7 

Glossy  k  veršům  Jaroslava  Vrchlického.  0<1  Bed.  .1/.  Beneše 7 ; 

Jan  Neruda    .studie  jeho  vývoje  a  díla.  ()(l   Zdeňka  Kobzy.  (Dokončení) 7-4 

Z  jarního  rašeni  národního  života  vletech  1855-1865.  Od  Václava  červinky.  (Dokonč.)  7^^ 

Lítost.  Od  Zikmunda    llHní^a ^ .  7."il 

O  náboženském   smýšleni  Julia  Zeyera.   Příspčvck   k  osvětlení  povahy  Zeyerovy.   Po- 
dává Josef  Šach.  (Pokračování)     ........  ^.    .......  ' 7 

Dopisy  prof.  Petra  Mužáka  choti  Karolíně  Světlé.  Podává  .1.  Čermáková- S/u  ková. {Dokoni.)  7 

Za  Jaroslavem  Vrchlickým.  Od  Jaroslava   lichého 7 

Příspěvky  k  dějinám  politické  lO  hnutí  českých  katolíků.  Napsal  Milan  P.jmon  (Dokonč.)  7 

Ballada  o  válce.  Od  Fr.  Ad.  Šuberta .       '        . 

Jaroslav  Vrchlický.  Píše  F.  V.    Vykoukal 

Rozhledy  po  umění  výtvarném   Od  Dr.  F.  X.  Ilarlaia    ... 
Nové  písemnictví.  Výpravná  prosa.  Posuzuje  F.    V.    Vykoukal  . 

Obzor  divadelní.  Činohra.  Od  Karla   Čvančary 

Nové  rovy.  Nekrolos^y  od  F.    V.    Vykoukala 

Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších.  Od  Adolfa  Srba 


TEMNO 


jest  název  velkolepého  rozmérného  historického  románu 

ALOISE  JIRÁSKA, 

jímž  je  zahájen  jubilejní  —  XXX.  ročník 

ZLATÉ  PRAHY. 


Toto  vzácné  dílo  našeho   největšího  spisovatele  je  posvěceno   památce   jeho 
nedávno  zesnulých  literárních  přátel  JOS.  V.  SLADKA  a  ZIKM.  WINTRA. 

Pro  látku  k  tomuto  rozsáhlému  historickému  dílu,  jež  vyplní 

celý  XXX.  ročník  ZLATĚ  PRAHY, 

zašel  Jirásek  tentokrát  do  časů  vítězné 

protireformace  v  Cechách. 

Děj  tohoto  vzácného,   nevšedně  vzrušujícího   a   napínavého  díla  —   o  něž 

se  již  nyní  jeví  pochopitelný  zájem  —  začíná  na  českém  venkově  a  přesune 

se  pak  většinou  do  Prahy. 

>ZLATA  PRAHA"   vychází  v  nádherných  číslech  týdenních  a  sešitech   14ti' 

denních  za  čtvrtletní  předplatné  5  K,  poštou  K  5*75.  Přílohy,  bezpl.  rubriky, 

prémie!  Žádejte  1.  číslo  na  ukázku! 


Odebírati  lze  v  každém  knihkupectví. 


J.  DTTO  V   PRAZE,    Karlovo  nám.   34. 

Pobočný  závod  knihkupecký  ve  Vidni  I.,  Gluckg.  3. 

V. / 

v  PRAZE. 

bOSVETA"  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  srpen) 'v  sešitech  5- až  óarchových  a  předplácí  se  s  poštovní  zásilkou 
v  Rakousko-Uhersku  čtvrtletně  K  360,  ročně  K  \AAÓ,  do  ciziny  ročně  poštou  K  16'89.  Jednotlivá  čísla  po  1'36. 
Redakce  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Administrace  v  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Odebírati 
lze  ve  všech  knihkupectvích.  —  Redaktor:  Fr.  Ad.  Šubert.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel  jménem  družstva  :  J.  Ottr 

Tiskem   „Unie"   v' Praze. 


ročník  42. 


1912. 


CISLO  11, 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 

z  nakladatelství].  Otty  v  Praze.  Válka.  Obrazový  časppis.  Vycházi  v  úterý, 
čtvrtek  a  sobotu  redakcí  Jar.  Vlád.  Otty.  Číslo  á  10  hal.  —  Černohorská  armáda. 
Napsal  Jaroslav  Bradáč.  S  mnoha  vyobrazeními.  —  Knihovna  Zlaté  Prahy.  Svazek  62. 
Louisa  Parrová.  Povídky.  Z  anglického  přeložil  C.  Žďárský.  —  Světová  knihovna. 
C  1041  —  2.     Marcela   Tinayreová.     Učitelka.     Z    francouzského    přeložil    Fr.  Ště- 

Lánek.  40  h.  —  Gabriely  Preissové  Sebrané  spisy.  X.  Jarní  vody.  II.  —  Ottova 
aciná  knihovna  národní.  Č.  241.  Antal  Stašek.  Otřelá  kolečka.  —  J.  Arbes:  Se- 
brané spisy  XXXIII.  Elegie  života.  II.  K  340.  —  Sebrané  spisy  Frant.  H  e  r  i  t  e  s  a. 
XI.  Maloměstské  humoresky.  K  3-40.  —  Sborník  Světové  poesie.  Č.  112.  Fr.  Brábek 
a  Jaroslav  Vrchlický.  Nové  překlady  básní  A.  PetSfIho.  Kniha  II.  K  2.  —  Ka- 
lendář paní  a  dívek  českých  1913.  Rediguje  Růžena  Jesenská.  Ročník  XXVI.  — 
Vídeňský  národní  kalendář  1013.  Vydává  Osvětový  svaz  dolnorakouský.  Rediguje 
Dr.  Arnošt  Mádl.  1  K.  —  Velký  Slovanský  kalendář  1013.  l  K.  —  Kalendář  Besed 
lidu  1013.  1  K. 

Nákladem  Českého  lidového  knihkupectví  Josefa  Springera  v  Praze.  Rfižena 
lešenská.  Z  nepřístupných  zahrad.  Prosa. 

Nákladem  J.  P  e  1  c  1  a  v  Praze.  Dr.  O.  K  á  d  n  e  r.  J.  A.  Komenský.  Chvilky, 
čís.  76.— 77.  Za  40  hal.  —  Eli  i  s  Ethelmer.  Odkud  přisel  bratříček.  Chvilky 
čís.  78.  Cena  20  hal.  —  Mik.  Grot.  Nletzsche  a  TolstoJ.  Chvilky,  čís.  79.  Cena  20 h. 

Z  nakladatelství  VaněkaVotava  na  Smíchově.  Spisy  Václava  Vlčka 
Věnec  vavřínový.  Seš.  l.— 3.  Cena  sešitu  24  hal. 

Nákladem  Jana  Li  ebicha  v  Pardubicích.  .^  n  t.  B  o  r  o  v  ec.  Lojzík.  Obraz 
školního  života.  Illustroval  K.  L.  T  h  u  m  a.    Školské  knihovny  mládeže  sv.  I.  Cena  1  K. 

Nákladem  České  Akademie  císaře  Františka  Josefa  pro  vědy, 
slovesnost  a  umění  v  Praze.  ^  Sborník  filologický.  Ročník  II.  —  korrespon- 
dence  a  zápisky  Frant.  Ladislava  Celakovského.  Vydal  Frant.  Bílý.  Sbírkv 
pramenů  k  poznání  literárního  života  v  Čechách,  .na  Moravě  a  v  Slezsku  skupina  II. 
čís.  17.  —  K  déjinám  rakouského  taxovnlctví.  Sepsal  JUDr.  M.  Talíř,  c.  k.  dvorní 
rada  a  řádný  prof  čes.  univ.,  řádný  člen  české  Akademie.  Do  tisku  upravil  Prof  JUDr. 
J  os.  D  r  ac  h  o  v  s  k  ý.  II.  Část  zvláštní.  Rozprav  České  Akademie  třídy  I., 
čís.  47.  —  Listiny  k  dějinám  lidového  hnuti  náboženského  na  českém  východě 
v  XVIII.  a  XIX.  věku.  Ze  svého  archivu  vydává  JUDr.  Karel  Vácslav  Adámek, 
pil  I.  Historického  archivu  české  Akademie  čís.  36.  —  Bibiiografle 
Oeské  Historie.  Sestavil  pomocí  Dra  J  o  s.  Volfa  Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Díl  pátý, 
svazek  3.  —  Výbor  epigramů  M.  Valeria  Martiala.  Přízvučně  v  rozměrech  originálu 
přeložil  JosefNěmec.  Bibliotéky  klassiků  řeckých  a  římských  vydávané  III.  třídou 
české  Akademie,  číslo  20.  —  Hippolytos.  Tragoedie  Euripidova.  Přeložil  Josef 
Král.  Téže  bibliotéky  číslo  21. 

Nákladem  Aloise  Hynka  v  Praze.  V.  G.  K  o  r  ol  e  |i  k  o,  Cerkes.  Z  ruštiny 
přeložil  J  o  s.  V.  Kořán.  S  úvodním  slovem  D  r.  J.  M  á  c  h  a  I  a.  Pestré  knihovny  čís.  128. 
Za  20  hal. 

Nákladem  Dr.  Ant.  Hajná  v  Praze.  Jan  Patrný.  Červený  princ.  Pohádkové 
drama.  Cena  2  K. 

Nákladem  V.  Kotrby  v  Praze.  Jaroslav  Novák.  Z  knihy  života.  Za  K  1'20. 
—  Felix  Nábor.  IVlysterlum  crucis.  Přeložil  Ignác  Zanáška.  Večerních  zábav 
roč.  33.,  číslo  5.  K  170. 

Nákladem  Kabátníka  a  spol.  v  Jičíně.  Lectures  fran9aises.  Revue  instruc- 
tive  mensuelle.  Ročníku  IV.  číslo  1. 

Nákladem  Svazu  českoslovanského  studentstva  v  Praze.  České 
studentstvo  v  době  prvního  třicetiletí  české  university  (1882—1012).  Cena  3  K. 

Nákladem  Jednoty  divadelních  ochotníků  v  Olomouci.  Almanach 
Jednoty  divadelních  ochotníků  v  Olomouci.  (Z  dějin  spolku  a  vzpomínek  členů.) 
Ku  40letému  jubileu  Jednoty  vydán  redakcí  Ad.  Kubiš  a. 

Z  nakladatelství  Emila  Šolce  v  Karlině.  Božena  Němcová  (1820—1862). 
Sborník  statí  o  jejim  životě  a  díle.  Rediguje  Václav  Černý,  illustruje  Adolf 
Kašpar.  Cena  sešitu  50  hal. 

Nákladem  vlastním.  Jan  Nový.  Stříbrná  nevěsta.  Původní  historická  veselo- 
hra o  3  jednáních.  Za  80  hal.  —  Listy  Jana  Zlžky  z  Trocnova  a  Jeho  vojenský  řád. 
Milému  lidu  českému  podává  Kliment  Čermák. 

Moravsko-slezská  revue.  Ročníku  IX.  číslo  1.  Vychází  měsíčně  redakcí  Ota- 
kara Skýpaly  v  Mor.  Ostravě. 
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VLČKOVA 

OSVĚTA 


\I)r.   3-oseý   Vinař: 

O  Albáncích  a  albánské  literatuře.') 

Jest  tomu  devět  let,  co  začal  jsem  se  zabývati  jazykem  albán- 
ským, a  za  tu  dobu  mohl  jsem  stopovati  krok  za  krokem 
trozvoj  a  pokrok  u  národa,  který  z  evropských  sourozenců  nej- 
Ipozději  vstoupil  na  kolbiště  kulturní. 

Století  devatenácté  bylo  věkem  kříšení  národů.   Zvedli  se  a 

ilásili  se  k  životu  s  větším  nebo  menším    úspěchem    nejen  náro- 

lové    s    velikou    minulostí    a   starou    literaturou,    nýbrž  i  takoví, 

kterým  dosud  nebylo  dopřáno,  aby  se  v  klidu  vyhřívali  na  výsluní 

osvěty  a  mohli  ukázati  na  duchovní  plody  časův  uplynulých. 

K  těmto  čítám  národ  albánský.  Do  století  sedmnáctého  li- 
teratury neměl  —  nepřihlížíme-li  k  národním  písním ;  dnes  pak 
.stojí  v  prvé  fasi  národního  obrození,  zasazuje  se  o  sjednocení  a 
o  samostatnost  nejen  v  politickém,  nýbrž  i  v  duchovním  vzhledu. 

Umělá  literatura,  objevující  se  ve  století  devatenáctém,  byla 
hlavně  literaturou  emigrantskou ;  neboť  skoro  všechno  vyšlo  na 
světlo  v  Itálii  a  hlavní  pracovníci  byli  Albánci  italští.  Ostatně 
mezi  jednotlivými  spisovateli  bylo  velmi  málo  styku  vzájemného, 
takže  písemnictví  albánské  bylo  vlastně  souhrnem  ojedinělých, 
nespojitých  zjevů.  Téměř  každý  autor  psal  jiným  nářečím  a  jiným 
pravopisem.  V  Albánii  vlastní  bylo  psaní  národním  jazykem  od 
tureckých  vlád  stíháno  jako  velezráda.  Albánci  nesměli  zřizovati 
knihtiskárny,  zakládati  školy,  vydávati  knihy  a  časopisy,  pokud 
neměly  rázu  výhradně  náboženského. 

Změna  ústavy  turecké  v  roce  1907  utvářila  situaci  do  té 
míry  příznivě,    že  mohli  Albánci    veřejně    scházeti  se  a    rokovat 

*)  Článek  je   doplňkem    mého    úvodu    ku  překladu    »Národnich    zpěvů 
albánských*.  (Sborník  světové  poesie,  č.  105.) 
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m)2  J-    Vinař: 

o  základních  otázkách  písemnictví,  že  inohH  učiniti  značný  krok 
ke  svému  sjednocení.  Není  tedy  divu,  že  básník  albánský  Gjergj 
Fishta  nadšenou  písní  pozdravil  den  23.  července  1907  —  pro- 
hlášení ústavy  turecké. 

Již  před  tím  existovala  ve  Skadru  literární  .společnost  Bash- 
kimi  (Jednota).  Jejím  zakladatelem  byl  v  r.  1898  Prim  Dogi,  oi)at 
mirditský.  Prvých  deset  let  pracoval  nový  spolek  jen  tiše  ve 
skrytu  a  připravoval  půdu  pro  příznivější  dobu  budoucí. 

Zásluhy  Itálie  o  národ  albánský  ve  stoletích  minulých  jsou 
nepopiratelný.  Itálie,  hlavně  republika  benátská  a  království  obou 
Sicílií  přijímalo  uprchlíky  a  vystěhovalce,  v  Římě,  v  ústavech 
missionářských,  vycházely  první  albánské  knihy.  Itálie  byla  albán- 
skému národu  hostitelkou  v  době  utrpení  i  chůvou  v  dětské 
době  obrození,  ale  stále  jí  zůstati  nemohla.  Mladý  národ  hlásící 
se  k  světu  nemůže  na  vždy  zůstati  v  područí  národa  jiného;  chce 
stanouti  na  vlastních  nohách  a  chce  se  vyvíjeti  samostatně. 

Tím  směrem  bylo  pro  Albánce  významno,  že  jejich  intelli- 
gence  přišla  do  školy  k  jižním  Slovanům.  Albánskou  intelligenci 
do  dnešního  dne  tvoří  značnou  částí  duchovní,  čemuž  ostatně 
i  u  jiných  národů  v  tom  stadiu  jinak  nebylo.  V  letech  80. — 90. 
minulého  století  družina  albánských  mladíků,  studujících  v  bosen- 
ských klášterech  bohosloví,  oblíbila  si  a  vzala  za  vzor  spisovatele 
z  vlastního  řádu,  hlavně  Andriju  Kačiče-Miošice  a  Grgu  Martiče. 
Vůdcem  a  hlavou  družiny  byl  zmíněný  Gjergj  Fishta.M 

V  roce  1893  vrátivše  se  po  ukončených  studiích  do  vlasti,  po- 
čali šířiti  mezi  lidem  své  zásady,  počali  nabádati  lid,  aby  si  vážil 
vlastního  jazyka,  a  aby  jej  pěstoval  nejen  ústně  v  úzkém  kruhu 
rodinném  a  kmenovém,  nýbrž  i  písemně  na  venek.  Tím  arci 
vzbudili  proti  sobě  nepřátelství  Vlachů,  kteří  vycítili  v  národním 
hnutí  ztenčení  své  državy.  Byli  zajisté  již  před  tím  také  vlastenci 
v  Albánii,  ale  ti  vyšli  ze  škol  vlašských,  nebyli  uvykli  mimo  do- 
mácí potřebu  na  svůj  jazyk  mateřský  a  v  písemných  stycích  vy- 
jadřovali se  vlašsky,  jak  tomu  ostatně  bylo  do  nedávná  také 
v  některých  městech  dalmatských  mezi  Chorvaty. 

Literární  sjezd  v  Monastiru  v  r.  1908  —  prvé  veřejné  vy- 
stoupení společnosti  Bashkimi  —  měl  veliký  význam  pro  další 
vývoj  písemnictva  albánského.  Za  předsednictví  Fishtova  projedná- 
vány stěžejní  otázky  jazykové  a  ustanoven  jednotný  pravopis 
praktický  a  jednoduchý,  v  němž  od  té  doby  vydána  řada  knih. 
Skaderské  nářečí  stává  se  spisovným  jazykem  Albánců.  V  době, 
kdy  není  ještě  po  zemi  škol  jednotně  organisovaných,  není  ovšem 
snadno,  aby  jeden  dialekt  na  poli  písemném  ovládl.  Prokáže-li 
se    nářečí    skaderské   takovými    plody  literárními,  které  dovedou 


')  Gjergj  Fishta  narodil  se  ve  vesnici  Fiště  v  krajině  zadrimské.  Studoval 
na  koleji  ve  Frošaně,  od  r.  1886  vstoupil  do  řádu  františkánského, 
studoval  v  bosenských  klášteřích  do  r.  1893.  —  Fishta  vydal  básnické 
knihy:  Z-flAw/a  ř  »íí///'jjVj  (Loutna  horská),  Anxat  e  Farnasit  {Vosy  par- 
nassicé),  Pika  voěset  (Krůpěje  rosyj ;  Viershat  e  pershpirtmi  (Duchovní 
písně,  překlad  hymen  Alessandra  Manzoniho). 
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proniknouti  celým  národem,  pak  má  vítězství  zajištěno.  Možno 
očekávati,  že  básně  Fishtovy  k  tomu  cíli  cestu  upraví. 

Fishta  byl  r.  1902  jmenován  ředitelem  řádových  škol  ve 
Skadru.  Za  jeho  vedení  učinilo  školství  v  tomto  úzkém  rámci 
dobré  pokroky.  On  sám  jest  prvým  ředitelem  domorodým ; 
všichni  jeho  předchůdcové  byli  Vlaši.  Když  se  ujal  úřadu,  byla 
ještě  vlaština  vyučovací  řečí,  ale  již  po  roce  byla  zavedena  al- 
banština.  Za  dobu  jeho  působnosti  stoupl  počet  žáků  s  90  na 
200  —  počet  zajisté  dosti  veliký,  uvážíme-li,  že  jest  tu  soutěž 
dvou  místních  škol  vlašských,  z  nichž  jedna  jest  vydržována  vládou 
italskou,  druhá  rakousko-uherským  ministerstvem  zahraničním. 

To  jest  arci  teprve  počátek  národního  školství  albánského. 
Školy  venkovské,  jaké  mají  mohamedánští  Albánci,  nemají  vý- 
znamu pro  pěstění  jazyka;  neboť  v  nich  se  učí  děti  jen  odříkávati 
po  arabsku  verše  koránu. 


Důkazem  toho,  že  širší  veřejnost  v  době  poslední  o  Albánce 
a  o  Albánii  se  zajímá,  je  vzrůst  evropské  literatury  o  této  zemi. 
Nechci  se  zmiňovati  o  knihách  německých  cestovatelů,  které  do- 
cházejí sice  značného  rozšíření,  v  leckterém  vzhlede  isou  poučné 
a  zajímavé,  ale  mají  tu  chybu,  že  na  vše  se  dívají  s  hlediska  ber- 
línského nebo  vídeňského.  Toto  úzlíoprsé  stanovisko  jim  nedo- 
voluje, aby  pochopili  duši  národa  jiného;  z  takových  spisů  vy- 
znívá ustavičně  táž  nota :  autoři  vyhledávají  zájmy  němectví  a  razí 
mu  cestu  na  východ. 

V  posledních  letech  ukazuje  zájem  o  věci  albánské  litera- 
tura chorvatská.  Po  malé  knize  Sliškovicově,  vyšlé  r.  1904  ^),  ob- 
jevila se  letos  nákladem  Matice  Hrvatské  na  knihkupeckém  trhu 
neveliká,  ale  obsažná  kniha  Fra  Lovro  Mihaceviče  »Po  Albanii«. 
Autor  sídHl  po  dlouhý  čas  v  zemi  albánské,  jednak  jako  učitel 
na  řádové  škole  ve  Frošanu,  jednak  jako  provinciál  řeholní  ve 
Skadru.  Procestoval  svou  provincii  různými  směry  od  hranic 
černohorských  až  do  Prevesy,  od  moře  Jaderského  až  ke  Kosovu 
Poli.  Jsa  sám  dobrým  znatelem  jazyka  podává  vedle  případných 
výkladů  zeměpisných  dobrou  charakteristiku  národa,  jeho  zvykův 
a  obyčejův,  uvádí  několik  příkladů  poesie  národní  s  chorvat- 
skými překlady,  jakož  i  pěknou  sbírku  národních  přísloví  a  po- 
řekadel. 

V  italském  jazyce  vyšlo  pozoruhodné  obšírné  pojednání 
o  ženě  albánské  v  letošním  ročníku  národopisného  časopisu  »An- 
thropos«.^)  Autorem  jest  Don  Ernesto  Cozzi,  missionář  v  Rioli, 
rodilý  Tyrolan. 

^)  Jakov  Sliskovič:  Albanija  i  Macedonija.  1904.  Sarajevo,  nákladem 
vlastním. 

2)  D.  Ernesto  Cozzi:  La  Donna  albanese.  Anthropos;  Revue  Interna- 
tionale ď  Ethnologie  et  de  Linguistique.  Fasc.  3.  4. — 5.  —  Týž  vydal 
před  dvěma  lety  v  Anthroposu:  La  venietta  del  sangue  nelte  Mon- 
tagne  deď  Alta-Albama,  jednající  o  krevní  mstř. 
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Jest  to  dílo  národopisně-právnické,  jednající  o  zené,  jejím 
postavení  ve  společnosti,  o  životě  dívky,  ženy,  matky,  vdovy, 
stařeny  v  horských  krajinách  severní  Albánie.  Vypisuje  se  al- 
bánský sňatek,  právo  dědické  (z  něhož  jsou  ženy  v  zásadě  vy- 
loučeny), rozvod,  zapuzení,  kupování  žen,  svatební  smlouva,  únos 
i  zvláštní  instituce  albánských  panen  (verghinésha),  kde  žena 
se  pro  vždy  vzdá  sí^atku  a  přijme  mužský  oděv,  aby  si  pojistila 
právní  postavení,  jaké  mají  muži.  Pojednání  je  zajímavo  také 
s  hlediska  archaeologického,  podávajíc  z  doby  přítomné  ukázky 
poměrů,  jaké  u  jiných  národů  již  před  tisíciletím  vymizely. 

Knihy  vycházející  v  jazyku  albánském  píší  se  nyní  dle  sjed- 
noceného pravopisu,  ujednaného  na  kongresu  monastirském.  Utě- 
šený pokrok  ukazuje  se  v  albánské  lexikografii.  Starší  slovník 
Jakuba  Junka,  vyšlý  ve  Skadru  r.  1895,  byl  dílko  nedokonalé 
o  200  stránkách.  Značně  byl  předstižen  novým  slovníkem  o  538 
stranách,  vydaným  společností  Bashkimi  v  době  ještě  před  kon- 
gresem monastirským.  Nyní  pak  objevil  se  nový  slovník  o  12(K) 
stránkách,  jehož  autorem  jest  P.  Antonio  Brisetii.  Kniha  vyšla 
ve  Skadru. 

K  dosavadním  sbírkám  národních  písní  albánských  přibyla 
obsáhlá  a  důkladná  sbírka  zpěvů  severoalbanských  (gegických ) : 
Kangé  popullore  Gegnishte,  sebraná  od  Vincence  Piénnushi.  Sbě- 
ratel je  sám  básníkem  a  náleží  družině  Fishtově.  Kniha  vyšla  loni 
na  podzim  nákladem  D.  A.  Kajona  v  Sarajevě.  Dřívější  sbírky 
všímaly  si  více  písní  jihoalbanských  (toskických),  nebo  písní  roz- 
šířených mezi  kolonisty  v  jižní  Itálii  a  na  Sicílii.  Sbírka  Prénnu- 
shiho  odkrývá  čtenáři  duši  lidu  albánského  ve  krajině  nejméně 
známé  mezi  kmeny  severními.  Prvý  díl  obsahuje  zpěvy,  vztahující 
se  k  událostem  větší  neb  menší  důležitosti,  jest  tedy  rázu  epic- 
kého;  ve  druhém  díle  sebrány  jsou  písně  provázející  tanec,  ve 
třetím  jsou  dětská  říkání  a  hry.  Tyto  nebyly  posud  nikde  se- 
brány, proto  má  právě  tento  díl  cenu  národopisnou. 

Albánci  krok  za  krokem  zvolna  postupují,  známost  o  nich 
se  šíří,  a  » nejtemnější  díl  Evropy     znenáhla  se  vyjasňuje. 


Dolnorakouský  český  venkov. 

O  Dolní  Rakousy  vede  se  v  německém  táboře  vědeckém  prudký 
boj :  historikové  Vancsa,  Kámmel  a  soudruzi  dokazují,  že 
slovanská  kolonisace  v  Dolních  Rakousích  byla  velmi  značná  a 
uvádějí  pro  toto  tvrzení  celé  stohy  jmen  a  názvů  obcí  dolno- 
rakouských,  v  nichž  lze  slovanský  původ  ještě  na  prvý  pohled 
poznati.  Naproti  tomu  oficielní  věda  historická  s  universitním 
profesorem  Dopschem  v  čele  snaží  se  význam  a  rozsah  slovan- 
ského osídlení  v  Dolních  Rakousích  stlačiti  na  minimum.  Přitom 
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jest  ješté  v  rozporu  na  př.  prof.  Dopsch  s  geografem  vídeňské  uni- 
versity prof.  Oberhummrem.  Ale  to  vše  nespadá  do  naší  dnešní 
úvahy;  k  zajímavé  této  otázce  vrátíme  se  někdy  později. 

Dnešním  úkolem  naším  jest  upozorniti  na  obraz  dolnorakou- 
ského  venkova  českého  v  době  přítomné,  jak  se  jeví  v  zrcadle 
statistických  zpráv  posledních  desítiletí.  Chceme-li  se  však  přece 
vrátiti  několika  poznámkami  do  minulosti,  nemá  se  to  státi  hloub 
než  za  počátek  minulého  století.  Nová  slovanská  kolonisace  ve 
Vídni  a  v  Dolních  Rakousích  začíná  se  totiž  počátkem  XIX.  sto- 
letí, či  lépe  řečeno  kolem  roku  1800.  Důsledky  centralismu  po- 
litického a  správního,  zahájeného  Marií  Terezií  a  Josefem  II.,  po- 
čínají se  v  té  době  už  silněji  objevovat  —  a  nečekaný  vzrůst  a 
vývoj  české  menšiny  vídeňské  a  dolnorakouské  z  konce  minu- 
lého století  má  počátky  své  právě  kolem  roku   1800. 

Už  Czoernig  ve  své  Ethnographii  (str.  136.)  praví  výslovně, 
že  »třída  řemeslnická  rozmnožila  se  (ve  Vídni)  vedle  přírůstku 
z  Německa  hlavně  přistěhovalci  z  Cech,  Moravy  a  jiných  slovan- 
ských zemí,  kteří  (vedle  obyvatelstva  venkovského)  rozmnožili 
silně  i  stav  úřednictva  a  služebnictva «.  »Podobný  obraz  ovšem 
v  menším  měřítku  poskytují  i  venkovská  města  a  městečka  ra- 
kouská ... 

Xa  základě  úředních  zpráv  vypracoval  pak  Czoernig  ta- 
bulku dolnorakouských  obcí  se  slovanským  obyvatelstvem  dle 
stavu  roku  1851,  kterou  uveřejňuje  na  str.  662.  svého  velikého 
díla,  dle  níž  pak  je  zpracována  tabulka  podobná  pro  rok  1869 
v  souborném  díle  »Topographie  von  Niederosterrcich«  (str.  162., 
svazek  první).  Postaveny  jsouce  vedle  sebe,  poskytnou  nám  obě 
tabulky  tento  přehledný  obraz : 


Německý  Český         1851 1869 

n;Í7PV  Němců    Čechů     Slováků    Choř 


I 

^^prand  Lomy  190  600 

^^iFinsternau  Finsternava  428  20 

Beihofen  Německé  228  420 

Gundschachen  Gund.šachy  129  200 

RottenschachcnRapšachy  136  500 

Schwarzbach                   —  118  400 

m    Witschkobcrg  Halámky  268  220 

flc  Tannenbruck                   —  171  12 


Bischofvvart 

Hlohovec 

— 

Rabensbui«T 

Ranšpurk 

82 

Ober- 

Themenau 

Nová  Ves 

— 

Unter- 

Themcnau 

Poštorná 

— 

Hohenau 

Cáhnov 

135 

Ringelsdoiť 
Waítersdorf 

Lingašdorf 

117 

Přílepy 

— 

Zirndorť 

Zirndorf 

174 

Andlersdoif 

— 

32 

Breitstátten 

Bratštatin 

113 

Kroat.  Wagram 

(3horvat.  Ogrún 

38 

Eckartsau 

.  — 

143 

600  113 

1631  — 

812  —         — 

915  — 

1736  — 

1035  — 

430  — 

354  - 

—  130 
155 

—  207 

—  274 


.Němců 

Cechů 

Sloiáků 

Chor- 
vatú 

165 

555 

— 

— 

319 

46 

— 

— 

210 

421 

— 

— 

118 

196 

— 

— 

260 

1041 

— 

— 

140 

455 



— 

203 

170 

— 

— 

200 

34 

- 

— 

— 

— 

640 

113 

54 

— 

1528 

— 

— 

— 

911 

— 
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182 

— 

1896 

— 

118 

— 

1051 

— 

_._ 

— 

391 

— 

154 

— 

334 

— 

36 

— 

— 

152 

114 

— 

— 

170 

30 

— 

— 

188 

110 

— 

— 

256 
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Sýkora  : 

N  é  m  e  c  k  ý 

Český 
ázev 

1851 

1869 

n 

NemcA 

Čechft    Slováků  Choř-  ] 

Némců 

Čechů  Slováků 

Čhor- 

vatfi 

vatů 

Fuchsenbigl 

— 

188 

— 

—             14 

166 

— 

— 

10 

Haringsee 

Horisej 

215 

— 

—          319 

190 

— 

— 

255 

Hopfstatten 

Kuštatin 

67 

— 

—         166 

60 

— 

144 

Mansdorf 

Selce 

69 

— 

283 

75 

— 

— 

290 

Ort 

Ort 

652 

— 

—         481 

620 

— 

— 

469 

Pframa 

Frama 

80 

— 

—         131 

80 

— 

— 

133 

Strandorf 

— 

85 

— 

—           97 

88 

— 

— 

110 

Breitensec 

Bratisej 

46 

— 

—         341 

54 

— 

— 

373 

Engelhart- 

stíitten 

Poturno 

253 

— 

—         309 

170 

— 

— 

228 

Loimersdorf 

Limišdorf 

86 

— 

—         428 

60 

— 

— 

388 

Zweurndorf 

Cvendorf 

19 

— 

—         435 

10 

— 



411 

Mannersdorf  am 

Leithaberge 

— 

1578 

— 

—         584 

1678 

— 

— 

700 

Sommerein 

— 

1368 

— 

72 

1568 

— 

— 

124 

Pischelsdorf 

Pišlsdorf 

240 

— 

—         160 

201 

— 

— 

134 

Au 

Cindrov 

147 

— 

—         723 

120 

— 

— 

692 

Hof 

Cimov 

296 

— 

—         908 

218 

— 

— 

940 

Inzeisdorf 

— 

952 

1958 

—         — 

2432 

— 

— 

5072 

Kroat.  Haslau 

Charv.  Hazlov 

242 

— 

—           60 

240 

— 

—  - 

60 

Wildungsmauer              — 

266 

— 

—           70 

250 

— 

63 

9351  4330  7513  6460  10.693  2918  7926  11.475 

Z  této  tabulky  je  patrno,  že  ve  dvacetiletí  1850 — 1870  ne- 
staly se  ve  složení  obyvatelstva  těchto  obcí  žádné  zvláštní  změny. 
Neboť  úbytek  na  straně  české  a  velký  příbytek  na  straně  chor- 
vatské roku  1869  je  pouze  následek  chyby  početní,  způsobené 
tím,  že  v  Inzersdorfě  u  Vídně  bylo  napočítáno  r.  1869  5000  Chor- 
vatů,  kdežto  ve  skutečnosti  byli  to  Cechové.  Národnosti  žily  tedy 
vedle  sebe  zcela  klidně  a  svorně  —  teprve  v  době  následující 
nastal  naprostý  obrat  v  poměru  Čechův  a  Němců. 

Zajímavo  je  dále,  že  všechny  obce  s  chorvatským  obyvatel- 
stvem až  na  Hlohovec,  kde  Chorvaté  splynuli  se  Slováky,  nevy- 
kazují z  roku  1880  již  žádného  Chorvata.  Jen  Limišdorf  u  Mar- 
chegu  přihlásil  se  ještě  roku  1880  s  265  Chorvaty  (a  13  Čecho- 
slovany)  a  Au  am  I.eithaberj^e  se  633  Chorvaty.  Roku  1890  nebyl 
tu  však  napočítán  Chorvat  již  ani  jeden,  pouze  6  Čechů.  V  Li- 
meršdorfu  udrželo  se  sice  roku  1890  ještě  105  Chorvatů  vedle 
32  Čechův  a  Slováků,  roku  1900  přihlásilo  se  tu  90  obyvatelů 
s  obcovací  řečí  českou  —  s  chorvatskou  však  už  nikdo.  Tak 
zmizely  tyto  kdysi  silné  menšiny  a  většiny  chorvatské  na  Mo- 
ravském poli  v  německém  moři  docela,  nenalezše  nikde  opory 
pro  zachování  svého  národního  vědomí  a  příslušenství. 

Za  to  již  roku  1880  se  objevily  skoro  ve  všech  obcích  dol- 
norakouských  menšiny  —  české.  Jejich  vznik  je  obdobný  a  shodný 
se  vznikem  českých  menšin  na  severu  království  Českého,  jak 
o  něm  pojednáno  bylo  v  této  revui  velmi  zajímavě  zvěčnělým  a 
nezapomenutelným  učencem,  bývalým  ministrem  drem  A.  Bráfeni. 
Jenom  v  jednom  bychom  si  dovolili  v  této  otázce  odporovati, 
totiž,  že  stěhování    našeho    lidu    do  Vídně  a  Dolních  Rakous  ne- 
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děje  se  výhradně  a  jediné  z  nedostatku  zaměstnání  a  výživy  doma, 
což  by  pro  nás  znamenalo  ovšem  smutnou  věc,  nýbrž  že  jdou 
naši  lidé  do  Vídně  za  lepším  a  větším  výdělkem,  rozmnožujíce 
tak  národní  majetek  a  uvolňujíce  možnost  lepší  existence  doma. 
Kdyby  ovšem  statistické  zprávy  úřední  měly  pravdu  a 
kdyby  nejen  ve  Vídni,  nýbrž  i  na  dolnorakouském  venkově,  jak 
dále  ukážeme,  českého  obyvatelstva  ubývalo,  pak  by  nám  ovšem 
toto  stěhování  přinášelo  jen  národní  neštěstí  a  pohromu.  Ale 
úřední  statistika  o  vývoji  obyvatelstva  v  Dolních  Rakousích  není 
správná  ani  stran  Vídně  ani  stran  venkova.  Přes  to  podáváme 
níže  výsledky  tyto  podle  okresů  dolnorakouských,  aby  česká  ve- 
řejnost viděla,  jaký  je  asi  přibližný  stav  náš  na  půdě  Dolnícii 
Rakous. 


Města  s  vlastním  Čechů 

statutem  1900  1910 

Vídeň                               102.974  98.461 

Waidhofen  n./Ybbs  —  6 

Vídeňské  Nové  Město  390  217 

Okresní  hejtmanství 

Amstettcn  71  12 

Baden  541  561 

Most  n./Litavou  2.901  2.713 

Floridsdort  2.943  1.005 

Giinserndort  —  1.845 

Cmunt  4.119  2.507 

Hietzing  638  1.486 

Rohy  163  103 

Korneul)urrr  1.932  815 


Okresní 
hejtmanství 
Kremž 
Lilienfeld 
Medlík 
Mistelbach 
Modling 
Neukirchen 
Oberhollabrun 
Pogstall 
Sv.  Hypolit 
.Scheibbs 
Tulln 

Waidhofen  n.  Dyji 
Vid.  Nové  Město 
Svéthi 


Čechů 
1900         1910 


371 

91 

512 

8.250 

4.274 

165 

591 

58 
547 

34 
441 
267 
651 

44 


76 

28 

196 

6.931 

2.914 

76 

35 

61 

897 

62 

488 

257 

574 

9 


132.968  122.329 


Jeví  se  tedy  v  desítiletí  1900 — 1910  oficielně  úbytek  v  ne- 
prospěch náš  přes  10.000  duší.  Vídeň  sama  je  účastná  v  tomto 
úpadku  počtem  45(X).  Ze  ale  ve  Vídni  o  úpadku  českém  mluviti 
nelze,  to  ví  dobře  i  ten  vídeňský  magistrát,  který  sčítání  obyva- 
telstva prováděl.  Co  pak  se  týče  dolnorakouského  venkova,  tu  jest 
nejprve  nápadný  úbytek  náš  v  okresním  hejtmanství  Floridovu. 
Ale  tento  úbytek  jest  jen  povahy  administrativní,  způsobený  pouze 
tím,  že  z  okresního  hejtmanství  floridovského  byly  vyloučeny 
okresní  soud\'  Marcheg"  a  Matzen,  z  nichž  pak  připojením  okresu 
čistějovského  z  okresního  hejtmanství  Mistelbacli  utvořeno  nové 
okresní  hejtmanství  Gánserndorf,  vykazující  silnou  českou  kolonii 
počtem  1845  duší.  Vlastní  úbytek  náš  na  dolnorakouském  ven- 
kově zavinují  pouze  okresní  hejtmanství  Cmunt,  ^  Mistelbach  a 
M()dling,  kde  (podle  úředního  sčítání)  ubylo  4291  Čechů  !  Cmunt 
a  Mistelbach  jsou  ale  právě  ony  pohraničně  okresy,  kde  je  oby- 
vatelstvo české  od  dávna  kompaktním  usedlé  —  a  v  bezprostřední 
bhzkosti  Modlingu  jsou  cihlářské  obce,  kde  jsou  Čechové  ve 
většině.  Nelze  tu  tedy  mluvit  o  úpadku  stěhování  či  úpadku  ná- 
rodního vědomí.  Tady  i  ve  Vídni  ostatně  se  znásilňovalo  a  fal- 
šovalo hromadně.  Naopak  lze  ještě  konstatovati  z  uvedených    ta- 
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bulek,  že  v  mnohých  okresích,  kde  žije  český  živel  roztroušeně, 
počet  náš  vzrostl,  jak  o  tom  svědčí  zejména  okresní  hejtmanství 
svatohypolitskó. 

Nelze  tedy  mluvit  ani  o  úpadku  českého  života  na  dolno- 
rakouském  venkově,  ani  o  seslabení  přistěhovaleckého  proudu. 
Lze  mluviti  jen  o  násilí  a  podvodu  —  a  v  tom  případě  není  bi- 
lance českého  vývoje  na  dolnorakouském    venkově  nijak  smutná. 

Máme  ovšem  povinnost,  abychom  také  těmto  našim  vystě- 
hovalcům  věnovali  více  pozornosti  a  starali  se  všemožně,  aby 
i  oni  si  vědomí  národní  příslušnosti  zachovali  přes  doby  nejhorší; 
neboť  nelze  věřiti,  že  by  nezákonnosti,  na  dolnorakouské  české 
menšině  páchané,  mohly  se  státi  pravidlem  a  zákonem.  Snad 
ani  v  Dolních  Rakousích  nevrostou  německé  stromy  do  nebe  I 

H.  Sýkora. 
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Drama  Jaroslava  Vrchlického. 

Drama  Jaroslava  Vrchlického  je  doplňkem  básnické  činnosti 
i^randiosního  lyrika  a  epika,  —  ale  není  rovnocenné  lyrice 
a  epice  tvůrce  Ducha  a  svéta  a  Bar  Kochby. 

Je  slabší  složkou  v  obsáhlém  díle  Jaroslava  Vrchlického,  jak 
dokáže  bližší  analyse,  ač  i  tak  jest  ovšem  takové  závažnosti  a  dů- 
ležitosti ve  vývoji  českého  dramatu,  že  stojí  na  prvním  místě 
vedle  dramatické  poesie  Julia  Zeyera,  z  nichž  obou  vyrůstají  snahy 
dnešní  renaissance  českého  dramatu,  a  o  něž  musí  se  opříti  každý 
český  dramatický  básník  jako  o  nutnou  vývojovou  složku. 

Jsou  hry  v  díle  Jaroslava  \"rchlického,  při  nichž  cítíte,  že  je 
psal  ne  dramatik,  ale  šťastný  dramatický  improvisátor.  Nemyslím 
jen  genru  her,  jako  jsou  třeba  Midasovy  uši,  kde  jediný  ducha- 
plný zákmit  reflexe,  že 

»na  tlachu  blázna  visí  osud  náš 

i  život  často  a  tím   otroky 

se  často  strachu  svrho  stávámc,<  — 

dovedl  vytvořiti  veselou,  rozmarnou  hru,  plnou  živé,  vznícené, 
hravé  fantasie. 

Vrchlický  improvisuje  tímto  bravurním  způsobem  i  díla  ve- 
likých dramatických  koncepcí,  mohutných  myšlenkových  roz- 
machů, jako  je  třeba  Julian  Apostata. 

Vrchlický  nebyl  z  rodu  básnických  stavitelů,  trpělivých  archi- 
tektův ideje  a  formy. 

Vrchlický  byl  duch  emotivní,  impulsivní.  Byl  zaujatý  a  váš- 
nivý lyrický  j^enius,  z  jehož  duše  tryskaly  artistní  vzněty,  vyná- 
šejíce z  ní  zároveň  hotovou  formu,  v  niž  se  hned  vtělovaly. 
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Vrchlický  neznal  trapného,  usilovného  hledání  formy  jako  Heb- 
bcl,  neznal  zápasu  o  ní.  Byl  vzdálen  všech  dramatických  konstrukcí, 
všech  dramatických  výpočtů,  všeho   dramatického  stavitelství. 

Ale  nutno  doznati,  že  způsob  tvorby  Vrchlického  nebyl 
v  podstatě  ryze  dramatický,  nýbrž  lyricko-dramatický . 

Vrchlický  nedošel  v  svých  dramatech  —  ani  v  Hippodamii^ 
kde  napial  nejvíce  své  síly,  živen  příkladem  Oresteie,  —  vůbec 
k  dramatickému  dialogu,  nýbrž  jen  k  originábií  dramatické  dia- 
lektice. Za  veškerou  vzrušností  povrchu  vnitřní  život  jeho  dramat 
je  bez  vlastní  dramatické  dynamiky,  je  statický. 

Bohatý  lyrický  duch  Vrchlického  byl  vždy  cizí  tomu,  co  je 
katcí^orickým  znakem  dramatikovým.  Vrchlický  neznal  oekonomie 
prostředků,  aby  byl  vyvolán  nejsilnější  účin.  Nejméně  slovy  do- 
sáhnouti největší  intensity  dramatické,  největšího  účinku  —  tato 
snaha  básnické  úspornosti  byla  vzdálena  básníka,  jenž  hýřil  bar- 
vami, obrazy  a  slovy  jako  zrozený  kníže  jooesie. 

Di-ama  žádá  výběru  a  obmezenosti.  Žádá  soustředění,  kázně 
logiky,   objektivace. 

Vše,  co  není  nutné,  může  býti  v  románě  rozkošnou  epi- 
sodou,  v  lyrice  jímavým  intermezzem  —  v  dramatě  však  je  pře- 
kážkou, ohrožující  účin  celku.  Naopak  prostředkem  zdánlivě  pri- 
mitivním zrozený  dramatik  přeměňuje  často  vnitřní  impuls  v  gran- 
diosní vnější  dějovou  hybnost,  v  dramatický  eíTekt  činu,  pohybu, 
útoku,  rozmachu. 

V  této  projekci  vnitřního  ve  vnější,  v  prudkém  a  vroucím, 
přímém  vztahu,  jest  jádro  dramatického  tvoření :  V^rchlicky  byl 
impressionista,  básník  dojmový  a  sladce  rozptýlený,  básník  pod- 
lehlý a  vzdávající  se,  duch  v  podstatě  protilehlý  tomu,  co  nazý- 
váme dramatickým  nadáním,  co  je  přímým  a  ostrým  dramatickým 
postřehem. 

Postavte  proti  Vrchlickému  Zeyera,  jenž  byl  zrozený  dra- 
matik, proti  Marii  Calderonovc  dejte  Donu  Sancu,  abychom  zů- 
stali v  stejném  španělském  ovzduší  —  a  vysvitne  vám,  jak  drama 
Vrchlického  nepozbývá  sice  své  básnické  hodnoty,  ale  hroutí  se 
jako  dramatická  konstrukce  vedle  jednotné,  spádné  a  stručné 
dějové  dynamiky  hry  Zeyerovy,  blížící  se  svými  temnými  pur- 
pury msty  a  vášně  k  některým  hrám  Calderonovým. 

Analysujte  blíže  obě  hry  —  a  uvidíte,  jak  drama  Zeyerovo 
je  konstruováno  účelně,  jak  jeho  účinky  a  eíTekty  jsou  vypočítá- 
vány s  chladnou  přesností  —  a  jak  Marie  Calderonova  jest  jen 
chvatně  improvisována,  jak  je  všechna  vržena  jedním  horkým 
dechem  a  jedním  smělým  gestem. 

Dona  SanČa  jest  účelnou  kombinací  dramatických  prvkův 
a  dramatických  linií,  jest  jasnou  a  pevnou  dramatickou  stavbou. 
Marie  Calderonova  jest  jen  kolísavý  barevný  paprsek,  jehož  od- 
razem a  proměnou  si  zahrál  veliký  lyrik. 

Vrchlický  nikdy  nevypracoval  dramatické  formy  v  takovou 
krystalisaci  určitého  typu,  jako  jest  forma  Ilebblova,  Kleistova 
nebo  (irillparzerova. 
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Vrchlický  s  oslnivostí  svého  básnického  slova  pohrál  si 
všemi  dramatickými  formami  od  proverbu,  jako  je  Trojí  políbeni^ 
až  k  osudové  tragice  Hippodamie^  k  těžkému  a  hutnému  jejímu 
ovzduší,  od  situační  komiky  Krále  a  ptáčníka  k  symbolismu  bibli- 
ckého mythu  v  Trilogii  o  Simsonovi,  od  barevné  a  smyslné  kresby 
Pietra  Aretina^  v  němž  ožilo  šestnácté  století  s  takovou  grácií,  že 
hra  znamená,  myslím,  jeden  z  vrcholů  dramatického  tvoření  básní- 
kova vůbec,  k  Panthei,  k  mystériu,  jehož  větší  část  —  až  na  skleslý 
závěr  —  neustupuje  v  ničem  velikým  lyrickodramatickým  kon- 
cepcím Shelleyovým  nebo  Browningovým.  Vedle  dramatických 
hraček,  hlavně  z  ovzduší  antiky,  jako  je  V  sudé  Diogenové  nebo 
Pomsta  Catullova,  Midasovy  uši  víg\ío  V  tichu  Dionysové^YvchWcký 
napsal  několik  her  i  v  moderním  stilu  konversačním,  jako  je 
K  životu,  'Nad propasti^  Svědek  a  Závět  Lukavického  pána.  Vedle 
Juliana  Apostaty  Vrchlického  dramatické  dílo  obsahuje  i  české 
hry  historické,  jako  Bratři  a  Exulanty.  Vzpomeňte,  jaká  distance 
formy  jest  od  jeho  Soudu  lásky  třeba  k  Noci  na  Karlštejně  — 
tedy  v  hrách  stejného  století  —  a  myslím,  že  už  netřeba  doklá- 
dati dále  nejednotnosti  dramatického  stilu  her  Vrchlického,  třeba 
tyto  nejrůznější  nuance  byly  sebe  většího  půvabu,  sebe  přitažli- 
vějšího kouzla. 

Ještě  něčeho  chybí  Vrchlickému  k  dramatikovi :  dramatické 
logiky.  Nemyslím  jen  vnějších  nedopatření  dějových,  jež  kritika 
básníkovi  vytýkala  po  každém  provozování  jeho  her.  Myslím 
hlubší,  vnitrnější  logiku  ne  dějovou,  ale  charakterovou. 

Postavy  her  Vrchlického  nejsou  vztyčeny  a  vypracovány 
s  pevnou,  přesnou  důsledností.  Vzpomeňte  si  I^ykasa  z  Midaso- 
vých uši!  Napřed  je  dobrodruhem,  těžícím  z  hlouposti  krále  Mi- 
dasa  a  jeho  lidu,  pak  ve  scéně  s  Panthalisí  se  zastává  králových 
prospěchův  a  potírá  odboj  vojevůdce  Midasova.  Situace  prvých 
scén  žádala  prospěchářství,  situace  dalších  scén  nezištné  obě- 
tovnosti. 

Na  tomto  malém  příkladě  viděti,  jak  v  dramatech  \'rchlic- 
kého  nevytváří  charakter  situace,  jako  u  zrozených  dramatikův, 
ale  jak  situace  vytváří  charakter.,  uzpůsobují  si  jej. 

Vrchlickému,  básníku  citové  podlehlosti,  impressionistickému, 
dojmovému  lyrikovi,  unikaly  hlubší  vývojové  složky,  unikala  vlastní 
dynamika,  vlastní  hybná  síla  života. 

Vidíte  i  v  jeho  Hippodamii,  jak  tam  silní  jedinci  nevytváří 
svého  osudu,  ale  jak  jejich  činy  jsou  mimo  jich  vůli  vytvářeny 
neúprosným  osudem,  vládnoucím    v  jakémsi    abstraktu   mimo  ně. 

V  Hebblově  Juditě  Holofernes  není  také  nejpevněji  vzty- 
čenou dramatickou  postavou  vůči  Juditě,  jež  svou  odvahu  po- 
kládá za  zázračný  dar  a  pevně  jde  za  svým  cílem.  Holofernes 
má  dvojí  tvář.  Brzy  je  divokou  přirozenou  povahou,  řídící  se 
vlastní  živočišnou  silou,  brzy  filosofem,  uvažujícím,  jak  nutno  se 
chovat,  aby  lidstvo  jímáno  bylo  děsem  a  úžasem.  Ale  přece 
dramaticky  i  tato  rozkolísaná  povaha  kreslena  je  pevně.  Jde  dů- 
sledně za  svým  činem  a  za  svou  záhubou. 


Drama  Jaroslava    Vrchlického.  811 

Postavy  Vrchlického  trpí  charakterovou  kontradikcí,  že  nám 
připadají  bezmocnými  loutkami  v  rukou  svého  tvůrce,  impressio- 
nistického,  dojmového,  náladového  dramatika. 

Dramatům  Vrchlického  chybí  dále  i  jednotící  ideové  linie, 
ústředního  ideového  problému. 

Stavba  jeho  dramat  je  rušena  nejen  roztříštěností  a  kolísa- 
vostí  dějovou  a  povahovou,  ale  i  roztříštěností  a  kolísavostí  myš- 
lenkovou. Vzpomeňte  Exulantů:  vycházejí  od  motivů  nábožen- 
ských a  ragovních  a  náhle  jsou  jjioiníšeni  a  zmateni  —  v  motivu 
cizoložství  —  něčím,  co  nemá  souvislosti  s  tím,  od  čeho  básník 
vyšel.  Exulanti  jsou  tři  dramatická  schémata,  ale  nejsou  jed- 
notnou stavbou  dramatickou. 

Vrchlického  methoda  dramatická  není  v  podstatě  aktivně 
dramatická,  ale  náladová  a  lyricky  passivní.  Jeho  dramatické  práce 
jsou  řadou  dramatických  situací,  sjednocených  určitým  dějovým 
tokem,  ale  bez  jednotného  tragického  vnitřního  procesu,  bez 
určité,  pevné  ideové  linie. 

Dramata  Vrchlického  nemají  tragických  ideových  konfliktů, 
mají  jen  vzrušující,  lyrickým  vzletem  podmalované,  krásné  a  hlu- 
boké scény. 

Nemají  metafysické  tragičnosti,  mají  tragickou  náladu  fata- 
lismu. 

VrchHcký,  zdá  se,  cítil  sám  tuto  organickou  překážku  svého 
dramatického  úsilí.  Hleděl  se  z  ní  vymaniti  v  Trilogii  o  Simso- 
novi  —  hře,  která  padla  svého  času  u  kritiky,  jež  uvízla  stejně 
jako  obecenstvo  na  povrchním  dojmu  Simsonovy  pohlavní  impo- 
tence, ale  jež  je  z  nejsympathičtějších  prací  básnických  svým  pro- 
blémem titanství,  tragedií  jeho  zlomení  vlivem  ženy  a  vítězstvím 
fysického  nad  psychickým. 

Druhý  akt  je  tak  básnicky  mohutný,  hlavně  závěrečným  mo- 
nologem : 

»Ne,  já  chei  žíti, 
já  musím  žíti  .  .  . - 

že  je  z  nejlepšího,  co  vůbec  v  dramatické  poesii  máme. 

V  této  hře  Vrchlický  se  pokoušel  vztyčiti  jednotnou,  dra- 
matickou postavu,    v  této  hře   je    také   jednotná  dramatická  idea. 

Simson  touží  býti  sám  sebou  silný.  Nechce  býti  pouhým 
nástrojem  v  rukou  prozřetelnosti,  ale  chce  být  individualitou,  vě- 
domě řídící  tuto  sílu  a  rozhodující  nad  ní. 

V  podlehnutí  Simsonově  vlivem  Daliliným  moiila  býti  hlu- 
l)oká  vnitřní  tragika.  Ale  zde  již  zlomilo  se  úsilí  básníkovo,  zde 
jej  přemohla  orientální  koloristnost,  kouzlo  barevného  mythu : 
rozežhavené  tyče  na  oslepení  Simsonovo  dissonančně  se  vzná- 
šejí v  pozadí  jeviště,  rušíce  vnitřní  tragiku  brutálností  drásavého 
offektu. 

I  v  jiných  pracích  Vrchlického  —  byť  slaběji  —  nacházíte 
toto  úsilí,  aby  se  vymanil  z  vnější  barevnosti  a  rušivosti  scén. 

Ve  svěže  smyslné  a  svítivé  GodivČ,  v  níž  Vrchlický  zpra- 
coval starou  pověst  o  choti  krutého  hraběte  Leofrika  v  Covcntry, 
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jenž  nechce  povoliti  lidu,  než  s  podmínkou,  že  jeho  cudná  man- 
želka o  polednách  projede  městem  nahá,  běželo  básníku  ovšem 
více  o  barvitou  pestrost  scén,  více  o  stilisaci  jich  vnější  než 
o  vnitřní,  psychologický  substrát  hry.  Přece  však  v  postavě  Pee- 
pinga  Toma,  velice  originální,  ozvaly  se  i  tóny  citovosti  a  interní 
tragiky. 

Přes  tyto  námitky,  jež  musí  mít  analytická  kritika  proti 
dramatickému  dílu  Jaroslava  Vrchlického,  drama  tohoto  velikého 
básníka  je  geneticky  důležito  pro  vývoj  veškeré  dramatické  poesie 
české. 

Jemné,  ryzí,  vzdušné  kouzlo  Vrchlického  lyriky  prochvívá 
i  strany  jeho  dramatických  děl.  Co  vůně  a  poetického  půvabu 
je  na  příklad  v  Soude  lásky  I  Zde  rozkvetlo  celé  básnické  jaro 
stejně  jako  v  Hudbé  v  duši.  Jiná  dramata,  jako  Drahomíra,  Ju- 
Han  Apostata,  Smrt  Odysseova,  doplňují  oné  velikolepé  epopeje 
celého  lidstva,  jak  ji  rcalisoval  Vrchlický  od  Ducha  a  svéta  po  Bar 
Kochbu    a    Votivni   desky    v  svých    lyrických  a  epických    knihách. 

Ctěny  jako  knihy,  dramatické  práce  Jaroslava  Vrchlického 
usmiřují  i  nejkritičtějšího  čtenáře  plností  a  živostí  své  básnické 
dikce,  sensitivním  kouzlem  svítivých  barev. 

Byť  neměly  jednotného  silného  a  hlubokého  dramatického 
symbolu,  hry  Jaroslava  Vrchlického  zaujmou  svou  epickou  obsaž- 
ností. Místo  básnické  hrůzy  tragické  otřesou  svým  mystickým 
fatalismem. 

Hippodamie  nemá  plastické  harmonické  krásy  antických 
dramat,  není  stilisována  jich  slavnostní,  klidnou  velebností.  Vliv 
Sofoklův  ustupoval  tu  příliš  často  vlivu  Shakespearovu,  jeho  tra- 
gediím temné,  zkrvácené  osudovosti.  Ale  cítíte  přece,  že  z  Vrchlic- 
kého trilogie  neupírají  se  k  vám  jen  mrtvé,  kamenné  zraky  postav 
dávných,  neživých  dějův,  ale  že  z  ní  k  vám  mluví  bolest  touhy, 
bolest  osudu,  bolest  všeho  lidského  bytí,  bolest  dnešku. 

Zde  napsal  Vrchlický  řadu  veršů  stejně  mohutné,  pathetické 
emoce,  stejně  grandiosní  a  rozrušující  účinnosti,  jako  v  nejlepších 
partiích  svých  epických  a  lyrických  knih. 

Je  nespravedlivo,  žije-li  z  třiceti  her  Jaroslava  Vrchlického 
na  jevišti  jediná  —  Noc  na  Karlštejna,  a  snad  ještě  jedna  nebo 
dvě,  Soud  lásky  nebo  Hippodamie .  České  drama  nedospělo  ještě 
takové  výše  umělecké  a  myšlenkové,  aby  lehce  mohlo  škrtati  ze 
svého  vývoje  drama  Vrchlického.  Naopak :  úkolem  divadla  by 
mělo  býti,  jak  by  Vrchlického  hrám,  jich  pathosu  krásných  gest, 
svítivých  barev,  rozníconé  dikce,  dodalo  nejreliefnější  účinnosti 
a  vždy  znova  a  znova  je  vracelo  scénickému  životu,  i  když  ne- 
hledíme ani  k  oněm  hrám  Vrchlického,  jako  je  Pietro  AreHno^ 
jež  oplývají  takovou  grácií,  takovým  rozmarem  básnickým,  že  se 
nemohou  ani  na  jevišti  minouti  účinkem. 

Opakuji,  závažnost  díla  básníkova  jest  jinde  než  vjehodra- 
matě;  jeho  psychy  půjdeme  hledati  jinam  než  tam.  Jeho  city, 
dojmy,  pomysly,  ideje  promlouvají  v  jeho  lyrice,  v  jeho  epice, 
v  nich  jest  jeho    »brevíř  moderního    člověka«.     Ale  nezapírejme 
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si  —  i  když  chceme  státi  vůči  dílu  Jaroslava  Vrchlického  na  sta- 
novisku nejobjektivnějšího  posuzovatele  —  ignoruje-li  divadlo 
drama  Vrchlického  a  nemůže-li  za  nč  hráti  ničeho,  co  by  bylo 
z  domácí  produkce  silnější  krásy,  že  křivdí  dlouholetému  úsilí 
velikého  básníka,  jehož  temperament  a  chvat  mu  vadil,  aby  cise- 
loval  svá  dramatická  díla,  aby  jim  dopřál  uzrát,  ale  jenž  přes  to 
stvořil  řadu  dél,  í^encticky  důležitých  v  evoluci  české  dramatické 
poesie. 


Z  albánských  básníků. 

Přeložil  Dr.  Josef  Vinař. 

I. 

Pashko  Vasa.  ^) 

Elegie  nad  Albánií. 

Kdo  ti,  má  bědná  škiptarská  zem, 

posypal  hlavu  popelem  ř 

Slynula's  mocí  v  šíř  i  v  dál, 

sbor  junů,  mužů  matkou  tě  zval ; 

měla  jsi  zboží,  bohatství  všade, 

půvabné  děvy,  jinochy  mladé, 

statky  a  města,  úrodné  stráně, 

v  nich  pušky  vlašské,  blýskavé  zbraně, 

hrdinné  muže,  počestné  ženy, 

nad  všecky  družky  nejvíc  měla's  ceny. 

Puška  když  houkla,  jako  hrom  když  bije, 

vítězem  zůstal  orel  Albánie ; 

v  zápase  žil  a  v  zápase  zmíral, 

nikdy  se  s  hanbou  zpět  neubíral. 

Slovo  když  muže  svázalo  k  sobě, 

rumelská  země  třásla  se  v  zlobě ; 

Skiptar  se  s  vrahy  do  boje   dal, 

s  radostnou  tváří  domů  se  bral.   — 

Však,  Albánsko,  nastoj,  jaké  jsi  dnes! 
tys  jak  dub  mocný,  jenž  zlomen  byv  kles'; 
jdou  přes  tebe  věky,  svět  šlape  tvou  líc 
a  sladkých  slov  nikdo  nechce  ti  říc. 
Jak  ve  sněhu  hora,  jak  ve  kvítí  niva 
tys  rouchem  se  stkvěla,  teď  cár  tebe  skrývá, 


*)  Pasa  Pashko  Vasa  ze  Skadru,  básník  a  dějepisec.  —  Báseň  zde  uve- 
denou uveřejnil  v  originále  professor  Dr.  J.  U.  Jarník  ve  knize  »Zur 
albanischen  Sprachkunde«  s  poznámkou,  že  zaznamenal  ji  podle  ústní 
recitace.  Podávám  tuto  starší  pessimistickou  báseň  ke  srovnání  s  no- 
vou, nadějí  plnou  znělkou  Fishtovou. 
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nezbyla  vira,  ni  slávy  zář, 
sama  jsi  svoji  sprznila  tvář'. 
Skiptaři  s  bratry  vraždí  se  v  boji 
národ  v  sto  rodů  rozdělen  stojí, 
ti  jedni  s  biblí,  s  koránem  jiní, 
jedni  jsou  Turci,  druzí  Latini, 
jedni  jdou  s  Řeky,  druzi  se  Slovany, 
jste  přece  bratři,  lide  zbědovaný. 
Hodža  i  kněz  vás  oba  obloudili, 
abyste  spolu  v  rozbroji  byli. 
Cizinec  zaseď  ve  vašem  statku, 
zneuctí  vaši  ženu  i  matku ; 
za  hrstku  peněz,  jež  od  nich  máte, 
na  víru  otců  zapomínáte. 
Otroci  jsou  z  vás  cizím  jhem  spiatí, 
cizích  slov  zvuků  jest  vám  poslouchati. 
Plačte,  vy  pušky,  plačte,  vy  meče, 
Skiptar  jest  chycen  do  ptačí  léče; 
plačte  vy  s  námi,  rekové  staří. 
Albánsko  kleslo  do  prachu  tváří, 
chleba  ni  masa  nezbylo  jemu, 
světla  ni  ohně  krbu   vyhaslému, 
nezbylo  v  těle  krve  ni  mízy, 
tak  hyne  spiato  v  otroctví  cizí. 
Vy  ženy,  panny,  po  rodném  kraji, 
—  vaše  oči  krásné  plakati  znají,  — 
pojďte  a  plačte,  jak  vlast  zubožena, 
pozbyla  bědná  počestného  jména ; 
zůstala  vdovou,  ženou  bez  manžela, 
bez  synů  stojí  matka  osiřelá. 
Komu  dá  srdce  nechat  ji  mřít  r 
zhasl-li  ve  vás  mužnosti  cit } 
Necháme  matku,  aby  ji  vrah 
cizinskou  nohou  zašlapal  v  prach  ? 
Ne,  ne !  ta  hanba  každého  straší, 
stud  se  nám  bouří  ve  hrudi  naší: 
nežli  by  vlast  nám  zhynula  v  muce, 
pojďme  ji  bránit  s  puškami  v  ruce! 
Albánci  vzhůru !  ze  sna  se  vzbuďte, 
buďte  si  bratry,  jedné  víry  buďte ; 
ať  přišli  z  chrámu  nebo  ze  džamie, 
Albánce  vírou  budiž   » Albánie*  ! 
Z  Prevezy  krajů  k  pobřeží  Baru 
jedno  vás  slunce  ohřívá  v  žáru, 
jednu  tu  zemi  za  svou  vlast  máme, 
cizincům  my  ji  v  kořist  nenecháme, 
mřít  budem  za  ni  jak  reci  staří 
se  ctí  a  slávou  před  Boha  tváří ! 
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II. 

Gjergj  Fishta. 

Albánii. 

Buď  zdráva,  Albánie  !     Život  celý 
bych  přál  si  na  tvých  stráních  šťastně  dlíti, 
týž  horský  vzduch  zde  prsa  moje  sytí, 
jejž  Alexander,  Skanderbejr  už  měli. 

Ten,  jenž  mne  vyslal  sem,  měj  dík  můj  vřelý, 
že  v  tomto  kraji  rodný  dům  smím  míti, 
kde  v  modru  věčném  pohoří  se  třpytí, 
kde  orel  Pyrrhův  nebojí  se  střely. 

Tys  matkou,  reky  rodíc  v  každé  době, 
Tě  oslavuje  lesk  a  třeskot  zbraní, 
až  rek  i  píseň  spolu  usnou  v  hrobě. 

Tys  Eden  Balkánu,  a  na  Tvé  skráni 

se  vínek  zastkví  ve  královské  zdobě ;   — 

vstaň,  zvedni  čelo,  svobody  viz  plání  I 


PhDr.  Kamilla  Spálová  : 

Žena  v  belletrii  Zikmunda  Wintra. 

Charakteristiku  každé  epochy  kulturní  historie  doplňuje  žena;  po- 
stava ženy,  v  epoše  dominující,  patří  k  symbolům  epochy. 
Jako  v  době  Homerově  dominují  polobohyně,  v  naší  staroslovanské 
době  ženy  báječné,  nadpřirozenými  silami  obdařené,  tak  v  době  po- 
zdější ženy  urozené,  k  nimž  druží  se  ženy  poddanské. 

Sociální  vlny  západní  —  epochy  konvencionalismu  —  utvářejí 
také  u  nás  společnost  konvenční,  k  jejímž  symbolům  patří  dvě  ženy, 
v  epoše  dominující:  rytířka,  v  komnatách  tvrdých  hradů  se  zálibou 
naslouchající  písním  potulných  rytířův,  a  žena  měšťanská,  jejíž  doko- 
nalý rozvoj  připadá  v  epochu,  zobrazenou  s  hlediska  kulturně- 
sociálního  mistrným  perem  v  belletrii  Z.  Wintra.  V  tom  obraze 
osvětlil  Z.  Winter  vedle  dominující  měšťanky  postavu  ženy  vůbec, 
ze  spánku  minulosti  ji  probudiv. 

Obrázky  oživené  ženy  stavů  ostatních,  připojené  k  obrazu  ženy 
měšťanské,  dodávají  celku  barvitosti  a  dokonalosti.  Pravím  obrázky; 
neboť  Winter  nesepsal  nijakého  soustavného  díla  o  postavení  ženy 
té  doby ;  než  z  obrázků  předvedených  postav  a  z  kulturních  studií 
jeho  čtoucímu  vyvstane  na  mysli  živě  obraz  ženy  dob  minulých,  při 
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jednotlivých  pak  glossách,  v  nichž  otvírá  své  vlastni  nitro,  vysvitne 
jeho  názor  samostatný,  i  tam,  kde  dokumentuje  názory  našich  předku. 

Není  úkolem  tohoto  skizzovitého  náčrtu  dokonalá  analysa 
jeho  tvorby  s  hlediska  feministického.  Chci  jen,  uvedouc  některá 
fakta,  upozorniti  na  jistou  součást  produkce  spisovatelovy,  která  u  nás 
zůstala  dosud  nepovšimnuta. 

Ze  všímal  si  Winter  ženy  epochy,  jíž  se  věnoval,  jest  dáno 
povahou  jeho  díla,  jež  nese  ráz  všestrannosti ;  že  si  jí  všímal  bedlivě 
a  nestranně,  dáno  je  subjektivním  jeho  názorem. 

Subjektivní  názor  Wintrův  na  ženu  vyplývá  ze  spravedlnosti  a 
uznalosti,  kteréžto  vlastnosti  byly  hlavním  rysem  jeho  povahy.  Ze 
spravedlnosti  jeho  vyplývalo  také  ocenění  ženské  práce.  Netajil  se 
nikdy  uznáním  studentkám,  s  nimiž  setkal  se  na  akademickém  gym- 
nasiu, a  sympatisoval  s  úspěchy  moderní  ženy  na  poli  vědeckém  a 
uměleckém.  Vzdělání  dívčí  zaujalo  jej  záhy,  již  jako  supplenta  v  Ra- 
kovníce. Tehda  r.  1883  slavila  reálka  rakovnická,  svým  starešinstvím 
proslulá,  padesátileté  jubileum  svého  trvání.  Při  té  příležitosti  Winter 
ve  článku  »0  rozvoji  školství  rakovnického*  ve  »Slavnostním  spisu* 
oceňuje  »vzácnou  snahu«,  jež  vedla  již  r.  1862  k  založení  vyšší 
dívčí  školy  v  Rakovníce,  a  stěžuje  si  do  netečnosti  těch,  kteří  měli 
býti  » ušlechtilému  podniku*  tomu  co  nejvíce  vděčni  (str.  51.),  když 
škola  ta  po  dvou  letech  zanikla.  Za  tři  léta  na  to  v  kulturní  studii 
»0  dětech*  (po  prvé  v  » Osvětě*  1886)  vytýká  nesprávný  názor 
předků  slovy:  >Z  hocha  bývala  nespravedlivě  radost  větší*  než 
z  dívky.  Spravedlivě  zaznamenal  i  výrok  Guarinonia,  lékaře  cis.  Ru- 
dolfa II.,  pod  názvem  > Starodávný  hlas  o  rovnosti  žen  s  muži*, 
>  vzácné  a  řídké  slovo,  které  hlásá  rovnost  ženy  s  mužem  a  vede 
ženu  k  emancipaci  z  nehodného  stavu  jejího.*  (Sebr.  spisy  str.  177.) 
Tento  hlas  ozval  se  v  době,  kdy  ženy  nepřekročily  okruhu  rodin- 
ného života,  v  době,  které  nezdálo  se  ani  z  daleka  o  uznání  duševní 
úrovně  ženy,  tím  méně  o  typu  ženy  emancipované.  Tu  vzácný  ten 
lékař,  humanista,  dokládá  příklady  z  historie,  že  tam,  kde  ženě  bylo 
dopřáno  rozvinouti  se  duševně,  plné  se  rozvila,  ba  druhdy  i  předčila 
muže.  —  Výstižná  pro  dobu  svou  jsou  slova  Mollerova  o  ženě  učené, 
panně  Kateřině  Kaménkové,  která  těm,  kteří  gradu  bakalářského 
dosíci  se  snažili,  při  písemné  zkoušce  pomáhala.  >Děvucha  latinsky 
umí,  to  včil  jisto,  ale  ženská  zůstává  ženskou,  i  když  je  učená*  (iM. 
Kampanus,  Zvon  VII.  259),  jako  by  říci  chtěl:  stejná  učenost  u  muže 
je  cennější,  a  to  jen  proto,  že  je  to  muž.  To"  byla  jedna  z  těch  žen, 
o  nichž  Winter  píše,  že  »přes  monopol  mužské  vzdělanosti  dobyla 
sobě  příznivým  osudem  tolik  vědy  užitečné,  že  předčila  nad  mno- 
hého bakaláře.*  (Sebr.  spisy  sv.  2.  str.  27.)  —  Subjektivní  názor 
Wintrův  na  ženu  prozařuje  také  tam,  kde  žena  jest  mu  objektem 
líčení. 

Tam,  kde  žena  vystupuje  jako  objekt  líčení,  tu  z  jednoduchých 
kontur  archivních,  místy  jen  pouhých  prvků,  vytvořil  obrazy  živé, 
celky  organické,  v  nichž  ženami  různých  stavů  vedle  ženy  měšťanské 
jeví  se  odstíny  doby  a  k  jichž  plastičnosti  přiléhá  výborně  mluva 
zarchaisovaná.    Pročítáme-li   jen    jeho    rakovnické    obrázky,    tu    celý 
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kaleidoskop  postav  ženských  stane  před  našimi  zraky:  od  útlocitné 
» panny  Filipíny  Velserovny*,  žijící  »v  chladných  zdech  starobylého 
Křivoklátu*,  ulevující  Augustovi,  který  ji  utěšoval,  ač  při  tom  akcen- 
toval, že  »není  ovšem  těžšího  umění  jako  život*  —  po  nejnižší 
čeleď  ženskou,  v  kteréžto  směsici  střídají  se  s  měšťankami,  ženami 
řemeslnickými,  paní  urozené  a  selky ;  dívky  líbezné  s  mužatkou, 
Jezdící  na  koni,  při  jejíchž  výrocích  ^mateři  vlhly  oči,  otci  svítily* ; 
baby  vráskovité,  > srdce  štiplavého*,  jež  » mrtvé  přesuzovaly«,  s  vdo- 
vami podstatnými  »se  statkem  tohoto  světa  pomíjejícím  sice,  ale  na 
ten  čas  přenáramně  příjemným*. 

Zastavme  se  na  chvíli  při  jednom  jeho  obrázku,  na  př.  na 
jarmárce  rakovnickém.  Co  tu  v  rámci  malebném  postav  ženských, 
místy  jen  pouhými  črtami,  ba  jen  několika  vhodnými  slovy  naskizzo- 
vaných,  a  přece  tak  jasně  a  výmluvně !  Do  toho  ruchu,  v  němž 
vynikají  pražské  šmukéřky,  dobré  obchodnice,  » nemalým  hlaholem«, 
vedle  nich  pražská  měšťanka  staroměstská,  kořenářka  Eva,  žena 
energická,  kterou,  ač  nepravých  vah  užívala,  kdyby  rychtáři  nebyli 
přišli  na  pomoc  dva  úředníci  jarmareční  a  purkmisterský  servus, 
nebyl  by  s  ní  svedl  ničeho,  kde  dobře  se  uplatňuje  rozšafná  šen- 
kéřka  rathousní  —  přivádí  kupující  ženy  všech  druhů  a  odstínů. 
(»Kdo  s  koho?«  Dva  obrázky  rakovnické.   1891.) 

Pohlédneme-li  na  ostatní  jeho  tvorbu,  i  tu  spatřujeme  ženu 
měšťanskou  celým  okruhem  postav  ženských. 

U  stavů  vyšších  všímal  si  Winter  ve  své  tvorbě  jednak  žen, 
vynikajících  ctnostmi  nad  své  okolí,  jednak  intelligencí  a  uceleností 
povahy  nad  své  muže,  jimž  jsou  rádkyněmi,  ale  nevystupují  energicky 
ze  své  passivity  a  snášejí  s  resignací  břímě  svého  manželství.  Typem 
žen  svobodných  druhu  prvního  je  » panna  Mandelína  z  Hradce «, 
obrázek  s  nádechem  něžnosti,  jímž  líčí  osud  staré  panny,  nikoli  však 
marně  žijící.  Tato  žena,  milující  stará  tetička,  anděl  strážný  celé 
rodině,  > hotový  doktor  všemu  městu «,  ani  »moru  neutíkala*,  střehla 
všeho  všudy:  zámku  i  města,  » rodinky  bratra  svého  Joachima,  maličké 
i  velké  rodiny  města  Hradce  Jindřichova*.  (Sebr.  spisy  sv.  2.  str.  213.) 
—  Jiný  obrázek  ženy  typu  prvního,  podobné  duše  pečlivé,  starající 
se  však  o  rodinu  vlastní,  předvádí  v  Alžbětě,  svobodné  paní  z  Lisova, 
jež  psala  paměti  svého  života  rodinného  >  po  zevní  stránce  rukou 
tak  obratnou  jako  nějaký  radní  písař*,  po  stránce  pak  vnitřní 
»prostou  srdečností  a  ušlechtilostí  opravdu  ženskou  vynikající*. 
Pečlivá  matka,  milující   žena.    (Ze  starodávného  života,  str.  30. — 66.) 

Typ  druhý  předvádí  v  urozené  paní  Anně  Hochhauserové, 
> horlivé,  vroucí  sestře  bratrské  víry*,  jíž  čest  domu,  více  než  man- 
želu jejímu,  byla  nade  vše.  Tato  žena,  bystrá  rádkyně  svého  muže, 
však  nevystupuje  aktivně,  ale  > starostmi  zkormoucená  nalézá  největší 
potěchy  ve  sboru  bratrském*.  (>Do  zeleného  pokoje*   1891.) 

Winter  postřehl  dobře,  že  krušnější  život  stavů  nižších  vy- 
zbrojil ženu  větší  energií  v  odstraňování  překážek,  jež  v  cestu  života 
se  staví,  než  tomu  bylo  u  stavů  vyšších.  Taková  ovdovělá  žena  ne- 
lekala se  samostatného  provozování  živnosti.  Také  mnohé  ctihodné 
ženy  měšťanské   »na  pomoc  svému  muži*   živnost  mívaly  samostatnou. 
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Typem  žen  měšťanských,  silných  duchem,  je  statečná  Sibylla  Žlu- 
tjcká,  exulantka  pozdějši,  manželka  rakovnického  písaře  městského,, 
která  při  dvanácti  dětech  měla  krámec  s  plátnem  a  při  tom  v  létě 
ještě  dohlížela  na  hospodářství.  V^  celkové  charakteristice  takových 
žen  mimo  jiné  praví,  že  mnohé  zasluhovaly  té  pocty,  kterouž  jim 
práva  St.  Města  přiříkala  slovy.  ».  .  .  purkmistr  jmá  jich  tiem  poctiti 
a  kázati  jim  (v  radě)  sednuti.*  (Sebr.  spisy  str.  160.)  >Toť  pocta 
nemalá  v  té  době,*  píše  Winter,  »kteráž  obecně  kladla  ženu  za 
mdlé  pohlaví,  jehož  svědectví  o  hrdlo  se  ani  nepřijímalo*  (str.  161.),, 
a  dále  »vždy  uctivost  moji  vzbuzovala  ona  horlivost  a  stálost,  kterou 
za  všecky  doby  žena  osvědčovala  v  kterémkoli  náboženství.  To  ne- 
bývaly pohlavím  mdlým «.  (Str.   160.) 

Však,  kde  zachycuje  Winter  postavy  žen  stavu  středního,  ne- 
jsou to  vždy  ženy  ctnostné,  oddané,  něžné,  hospodárné,  jichž  slovo 
platí  jako  » pergamen  s  pečetí  a  nic  neříkají  krom  uší,  krom  očí*  ; 
bývají  také  výjimky.  Sem  patří  Marta,  kterou  Krištof  Bognar  vy- 
zdvihl z  chudoby  a  » práce  těžké  a  potlivé  a  učinil  ji  mocnou  ho- 
spodyní domu  svého*,  ale  ona,  jsouc  manželkou,  objevila  se  mu. 
v'  pravém  světle,  » ukázala  zchlapčilé  mravy*.  —  Winter  postřehl 
dále,  kdežto  v  kruzích  vyšších  byla  žena  obyčejně  podřízena  muži  du- 
ševně, že  žena  měšťanská  předčila  muže  vrozenou  bystrostí  svého 
instinktu.  Typem  takové  ženy  je  manželka  cechmistra  krejčovského, 
Jana  Berana.  («Kdo  s  kohor«,  nejnověji  v  »Kratochvíli  panny  Fili- 
piny*  —  Zvon  XII.)  —  Od  manželky  něžné,  jejíž  typ  znázorňuje 
Liduška  Kampaňová,  beruška,  zlatovláska,  ostře  se  odráží  žena 
»zchlapčilých  mravů*  v  Evě,  ženě  Mollerově,  » hojných  sametových 
vlasů  černých*.  (M.  Kampanus.)  Typem  dívky  upřímné,  pěkné, 
skromné  jest  rusovláska,  Dornička;  (Kdos  koho?*)  dívky  nesrdečné, 
pichlavé,  uštěpačné,  hrubé  —  Hedvika  v   »Panečnici«. 

I  ženám  nešťastným  ■ —  panečnicím  —  věnoval  Winter  po- 
zornost. Tyto  >láryně«  buď  uvědoměle,  buď  bez  vlastní  viny  do 
bahna  zapadly.  Pro  ony  cítí  opovržení,  pro  tyto  má  slova  soucitu  a 
omluvy,  při  čemž  řeší  kus  ženské  otázky,  a  tím  i  sociální,  Janou, 
dcerou  kováře  z  Hory  Kutné,  již  panečnice  hradčanské*,  s  černou 
Marianou  šrámovitou*  v  čele,  nutily  zúčastniti  se  surových  závodů 
panečnic,  jež  konšelé  hradčanští  na  popud  urozených  pánů  uspořá- 
dali, pravě:  » Věděl  Matúš  (záchrance  ubohé  dívky),  že  nejedná  dcera 
z  nejbohatších  rodin  měšťanských  je  horší  než  panečnice,  ale  na 
takové  se  nejde  a  jíti  nemůže,  majíť  mocného  pana  otce*,  a  dále: 
» Zoufale  a  malomocně  pociťoval  tu  nespravedlnost  lidskou,  která  je 
slepá,  ukrutná  a  nemilosrdná*.  (» Panečnice*  —  Zlatá  Praha  1907, 
str.  214.)  Vhodným  kontrastem  k  obrázku  tomu  jsou  > urozené  paní 
bez  srdce*. 

Ještě  bídnější  a  politování  hodnější  život  výstižně  psychologicky 
vylíčil  v  historické  povídce:  » Rozina  sebranec*.  Ubohý  to  tvor, 
jehož,  bez  vlastní  viny,  nešťastný  původ  spočívá  jako  olověná  tíha, 
jako  :temný  mrak  na  celém  životě  a  každý  jasný  okamžik  nemilo- 
srdně ničí.  V  nejútlejším  mládí  nevychována,  vyrůstá  ve  >zchlapčilého 
výrostka,  chytřejšího  a  lstivějšího    svým  pohlavím,  než  kluků  deset  a 
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staršich-.  Mocí  výchovy  potomní  teprve  >> probouzela  se  dušička*; 
znalost  čtení  vede  děvče  k  vyššímu  přemýšlení.  Zvážněvši  pomáhá 
nevlastní  matce  vydělávati.  Z  divocha  stal  se  >  člověk  na  svých 
patnácte  let  samostatný*.  Při  tom  neopomenul  Winter  v  názoru  té 
doby  na  duševní  vzdělání  ženy  dáti  prosvitnouti  pozornosti 
své,  vkládaje  do  úst  převoru:  »Víš,  děvče,  tys  hloupé  děvče  a  zů- 
staneš hloupou  ženskou  tváří  —  ale  kdybys  byla  chlapec,  učil  bych 
té  z  těch  historií  .  .  .«   (Str.   63.) 

Kus  nešťastné  otázky  sociální  zavinuje  surovost  starého  práva,, 
jež  pohlíží  na  sebrance,  prokletého  nalezence,  jako  na  tvora  nebla- 
hého, » bídnějšího  a  opuštěnějšího  než  pod  kostelní  střechou  ptáci « 
(str.  74.).  Celou  tragiku  života  nešťastné  sličné  Roziny  vystihuje  na 
str.  156.  třemi  slovy:  »neznámá  matka,  vinnice  prvá  —  zrádný  mi- 
lenec —  muž«,  (jenž  se  k  ní  nehodil);  zdroj  tragiky  zahrnuje  jediné 
slovo:  » sebranec*.  Jako  jinde,  tak  i  zde  projevil  se  Winter  zname- 
nitým psychologem  a  bystrým  pozorovatelem. 

Podobní  tvorové,  přece  však  daleko  šťastnější,  jsou  »schova- 
nice«  staročeské,  dívky  matek  chudých,  ale  těšící  se  stejně  lásce 
mateřské  jako  dívčičky  matek  bohatých,  ale  jen  v  nejútlejším  mládí. 
Mnohá  z  těchto  dívčic  chudých  byla  prodána.  »Však  nehoršete  se,« 
volá  Winter,  >nad  staročeskými  matkami  chudými!  Vždyť  zajisté 
chtěly  svým  malým  dívčičkám  v  cizím  domě  připraviti  lepší  osud  a 
kdož  jim  viděl  do  srdce  těžkého,  když  ony  smlouvy  podpisovaly  ?«  (Se- 
brané spisy  str.  314.)  —  A  podobným  ženám  ubohým  z  lidu  v  pestré 
směsici  žen  vedle  ženy  měšťanské    svoji    největší    pozornost  věnoval. 

Mohl-li  ženě  své  epochy  vůbec  postaviti  lepší  pomník,  než  je 
ten  obrázek  ženy  z  lesů  křivoklátských  »Zena«,  líčící  historii  ženy 
chudé,  však  láskou  přebohaté,  Marty,  ženy  dřevoruba  Vaňka,  již  na 
konec  apostrofuje:  » Marto,  v  suknici  zedrané,  tys  žena!  Když  jsem 
v  městské  knize  rakovnické  nalezl,  Marto,  osud  tvůj,  tehda  už  po- 
znamenal jsem  sobě  celou  tvoji  historii  slovem  jediným :  žena !  , .  . 
tvůj  děj,  chudičká  ženo,  z  nejnižší  vrstvy  našeho  lidu  českého,  je 
nejušlechtilejší  všech,  co  jsem  kdy  nalezl.  Kéž  mám  péro  umělejší, 
by  ženě  té.  napsalo  památku,  jakou  sobě  zasloužila !«  (»Žena«  — 
Rakovnické  obrázky  1888,  str.  207  —  208.) 


Aug.  Eug.  Mužik: 

Husité  před  Naumburkem. 

Romance. 

Jak  mrak,  jenž  bouří  naplněn  Kde  slyší  jeho  hromný   zpěv, 

a  děsným  vichrem  rozvlněn  tam  lidem  v  žilách  stydne  kreV, 

se  nad  krajinou  nese,  toť  zvěst  o  zkáze  stálé! 

tak  Prokopův  se  tábor  hnul,  A  do  daleka  na  sta  mil 

a  kam  ozvěnou  zapadnul,  ten  strašný  zpěv  se  rozbouřil 

svět  kol  se  hrůzou  třese.  a  letěl  dál  a  dále. 
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A.  E.  Afuétk: 


Mstě  Husa  v  Němcích  spálení 
a  Němců  v  Cechách  zuření 
teď  vlastí  jich  se  valil, 
od  hradu  k  hradu  divě  spěl, 
a  hrady  z  kořen  vyvracel 
a  pevná  města  pálil. 


A  kdo  ten  chorál  uslyší, 
hned  s  modlitbou  si  pospíší, 
neb  smrtnou  hrůzu  cítí ... 
Zří,  že  už  všechnčm   nastala 
poslední  chvíle  zoufalá, 
pod  mečem,  ohněm  mříti! 


Už  nikde  v  poli  neplatí 
se  vojensky  s  ním  potkati, 
ký  vůdce  kde  tak  smělý  ? 
Už  jenom  jako  v  les  a  keř 
se  poukrývá  plachá  zvěř, 
se  Němci  strachem  chvěli. 


Již  cítí  hruď  se  chvějící 
klát  ostrý  meč  i  sudlici, 
tož  zpět  zas  v  město  pádí .  .  . 
Však  v  městě  čeká  bída,  hlad 
lid  kácí  denně  napořád, 
i  mor  už  kolem   řádí. 


Hle,  Naumburk,  město  bohaté 
a  pevnou  hradbou  objaté 
tu  před  Husity  stojí. 
Je  rázem  mocně  oblehli 
a  každý  příchod  ostřehli 
a  dobývat  se  strojí. 

Však  v  městě  vzdát  se  nemnili  — 

snad  v  zázrak  jakýs  věřili, 

jímž  záchrana  je  jistá. 

Lid  modlí  se  a  plní   chrám, 

a  zase  spěje  ke  hradbám, 

zda  už  se  útok  chystá. 

Tu  praví  Prokop :    ,Nač  se  hnát, 
nám  dobře  tady  polem  stát, 
však  odpor  jich  se  zláme. 
Zde  chvíli  sobě  shovíme, 
a  až  to  město  zboříme, 
se  v  další  pochod  dáme.' 

Už  v  městě  bída  je  a  hlad, 
neb  pomoc  nejde  odnikad, 
a  cesty  není  k  spáse. 
Už  staří,  mladí  hlady  mrou, 
však  vzdát  se  přece   nemohou, 
neb  pozdě  jim  to  zdá  se. 

A  venku  hrůzné  patření 

na  husitské  to  ležení, 

ó  trne,  kdo  se  dívá ! .  .  . 

Tam  ticho  —  jenom  čas  a  čas 

se  ozve  mocný  lidu  hlas, 

jenž  český  chorál  zpívá. 


Ten  starý  kantor  poctivý, 
už  shrbený  a  šedivý, 
co  za  zoufalství  cítí! 
Och,  jak  se  leká  Husitů, 
neb  zří  už  v  děsném  pocitu 
svých  dětí  stádo  mříti. 

Dlí  na  modlitbách  celé  dny, 

už  sám  jak  louč  je  průhledný, 

a  jeho  chůze  vratká, 

neb  bére  každé  sousto  své 

a  volá  děti  hladové 

a  sytí  ubožátka. 

Až  posléz  dá  si  odvahy . . . 
neb  marné  dál  zde  průtahy, 
hlad  denně  davy  kosí. 
On  rychle  svolá  rodiče, 
a  bídu  tu  jim  vylíče, 
ie  o  svolení  prosí. 

>  Vždyť  snad  ten  vůdce  Husitů 

tak  není  zhola  bez  citu. 

snad  srdce  přec  v .  něm  hne  se, 

vždyť  není  tygr  ani  lev, 

a  nechce  píti  dětí  krev, 

nad  nimi  ustrne  se . . . 

Tož  vezmu  všecky  dětičky 

ty  drahé  zlaté  hlavičky, 

ať  cokoliv  se  stane. 

Já  s  nimi  —  k  němu  půjdeme, 

a  co  sil  volat  budeme : 

,Ó  milost,  milost,  panel' 
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Pro  nás  i  děti  pro  svoje 
už  uděl  městu  pokoje, 
a  nedopusť  mu  mříti! 
Pro  děti,  jež  v  tvé  otčině, 
se  těší  v  klínu  matčině, 
nás  tady  ponech  žíti!...-i: 

Sic  hrůza  matky  uchvátí, 
však  nelze  déle  váhati, 
v  tom  jen  se  naděj  kryje. 
Tak  na  hradbách  se  postaví, 
a  jak  tam  hlava  u  hlavy, 
v  těch  matkách  srdce  bije ! . . 

To  není  jarních  květů  jas, 
ni  bílých  ptáků  dlouhý  pás, 
to  průvod  dětí  kráčí . . . 
V  jich  čele  starý  učitel, 
jich  vůdce,  rádce,  těšitel, 
když  dětem  strachy  k  pláči. 


Jak  otevřenu  bránu  zřel, 
dal  troubiti  sic  na  povel, 
a  na  odraz  se  strojí. 
Po  zbrani  všechen  tábor  sáh' 
a  každý  ke  svým  vozům  táh' 
a  šikoval  se  k  boji. 

A  byl  to  hrozný  pohled  teď 

—  ten  tábor  jako  pevná  zeď 

už  pohledem  strach  seje  I 

Tu  kopí,  meče  čouhají, 

a  velká  děla  zívají 

a  prostřed  prapor  věje . . . 

Však  učitel  veď  děti  dál, 

až  k  vůdci,   jenž  tu  vzdorně  stál 

kněz  —  černý  jako  smola. 

Jak  zřely  jej  i  Husity, 

hned  na  zem  padly  děti  ty, 

a  každé :  ,Milost !'  volá ! . . . 


Už  znikly  děti  v  táboře 
a  matky  trnou  nahoře  — 
jak  chybily  teď,  zvědí ! . . 
Ty  děti,  ach,  se  nevrátí, 
neb  Husité  je  uchvátí, 
a  za  živa  je  snědí ! . . . 


A  zázrak  věru  nad  zázrak ! 
ba  nenadal  se  nikdo,  tak 
že  velký  div  se  stane ! 
Ti  staří,  strašní  Husité, 
ty  tváře  drsné,  vrásčité, 
hle,  slza  po  nich  kane  ! . . . 


Však  ale,  co  se  to  valí  tu 
zas  z  tábora  těch  Husitů, 
kam  zrak  doletne  stěží  ? . . . 
To  zas  ty  děti   —  výskají, 
a  očky  slastně  blýskají, 
a  co  dech  stačí,  běží  I 


Ba  sám  ten  Prokop,    vůdce    jich, 

jak  k  dětem  těm  své    oči  zdvih', 

jich  pohled  nemůž'  snésti ! 

A  volá  k  dětem  :    ,Dost  už,  dost, 

rád  beru  město  na  milost 

—  ó  vraťte  se  s  tou  zvěstí !' 


Sic  každé  judo  na  těle 
a  na  tváři  i  na  čele 
zříš  rudé  skvrny  lpěti  — 
ba  na  šatečkách  dokola 
hle,  červení  to  plápolá  — 
to  krev  je,  krev  těch  děti ! 


A  po  dítěti  jednom  sáh', 
je  na  svá  mocná  prsa  stah', 
ó  co  v  těch  prsou  taje  ! . . . 
A  zulibal  je  divoce, 
a  dítě  jako  u  otce 
si  jeho  vousem  hraje. 


Však  děti  k  bráně  přiběhly  — 
jak  ke  svým  matkám  přilehly, 
jak  ty  je  chytí  prudce  ! . . . 
Kde  které  chutě  vypráví, 
jak  dobrý   byl  a  laskavý 
ten  hrozný  Čechů  vůdce. 


Kol  stromy  nade  stráněmi 
rdí  rudými  se  třešněmi, 
jež  uzrály  tu  ranně. 
Tam  Husité  teď  chvátají, 
a  celé  větve  sekají, 
a  dětem  tisknou  v  dlaně. 
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»Tak,  dčti,  domů  vraťte  se, 

ať  každé  zprávu  doneste 

o  našem  smilování, 

že  Čech  —  to  není    podlý    tvor, 

že  mstí  se  jenom  za  úkor, 

však  malé,  slabé  chrání.* 

>Tak,  bratři,*  vůdce  Prokop  přál, 
»kéž  tak  to  chodí  v  Čechách  dál, 
to  v  mysli  vždycky  mějte  — 
jen  ránu  řádnou  za  ránu, 
však  dobré  vždycky  v  ochranu, 
jim  květ  i  plody  přejte!* 

Již  děti  v  jarém  průvodu 

jdou  v  město  v  zpětném  pochodu, 

a  každý  chce  být  prvý  I 


kde  jaký  malý  blázínek, 

z  těch  rozmačkaných  třešinek 

je  potřísněn  jak   krví. 

Tak  zachráněno  město  je, 
má  od  Husitů  pokoje, 
a  k  životu  se  vrací  . . . 
A  píseň  česká   strašlivá 
do  rána  v  dáli  zaznívá 
a  ke  hvězdám  se  ztrácí . . . 

A  od  těch  dob  až  po  nás  čas 
to  město  Němců  zas  a  zas 
tam  český  svátek  světí. 
Co  rok,  kdy  třešně  zralé  jsou, 
tam  slaví  slavnost  třešňovou, 
ten  pěkný  svátek  dětí. 


O  náboženském  smýšlení  Julia  Zeyera. 

Přispěvek  k  osvětlení  povahy  Zeyerovy. 

Podává 

Josef  Šach. 

(Dokončení.) 

Důsledkem  přiklonění  se  Zeyerova  ke  katolictví  jest  také  velká 
úcta  k  Panně  Marii.  Ten,  jenž  plál  žhavou  láskou  ke  Kristu, 
nemohl  nezbožňovati  zároveň  svatou  a  vznešenou  jeho  Matku. 
Pověděno  již,  že  první  stopy  úcty  mariánské  v  životě  básníkově 
vyskytují  se  už  r.  1875,  později  r.  1884  v  literárním  jeho  díle 
(»Seštra  Paskalina <).  Studium  pramenů  ke  hrám  pašijovým  při- 
vedlo Zeyera  k  legendám  mariánským,  >  a  ty  básníka  zaujaly  tak, 
že  se  oddal  veškerou  vroucností  myšlence,  vytvořiti  básnickou 
oslavu  věčného  ženství,  ideálu  »tak  vznešeného  a  pravdivého,  že 
ho  ani  katolické  obecenstvo  nechápe  v  pravé  hloubce,  a  tudíž" 
>  hodného,  aby  se  ho  ujal  básník «;.  M 

Svůj  básnický  hold  složil  Matce  Kristově  v  »Zahradě  Ma- 
riánské*, v  této  překrásné  modlitbě  své,  provanuté  svatým  úžasem 
a  hlubokou  vírou  duší  prostinkých,  ba  přímo  andělských;  a  ta- 
kovou duší  byl  též  Zeyer.  ^^Když  se  čtením  pramenů  vžil  d^ 
potřebné  nálady,  s  jakou  asi  začínal  dílo  (riotto  a  Frá  An<Telico,> 
počal  pracovati.*  ^) 


')  Voborník,  Julius  Zeyer,  str.  ^94. 
*)  Tamže  'IřtTi. 
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Přátelé  Zeyerovi  byli  vydáním  »Zahrady  Mariánské*  většiťiou 
nepříjemně  dotčeni.  Mnozí  domnívali  se  v  tom  viděti  úpadek 
jeho  básnického  genia.  Zeyer  však  toho  nedbal.  Podal,  co  v  duši 
cítil,  a  nač  důkladně  se  připravil.  »Byl  jsem  poslední  dobou  dosti 
zaměstnán,  psal  jsem  malou  věc  do  T^um.  ^  ^.  připravuji  se  k  práci., 
k  niz^  nelze  přistoupit  beze  zvláštní  piety  a  ne  beze  strachu})  Je 
to  »Zivot  Panny  Marie  ,  chci  jej  uveřejnit  v  »Novém  Životě^. 
Četl  jsem  pilně  ve  snech  a  vidinách  blahosl.  Kateřiny  Emerichové, 
čtu  všechna  apokryfní  evangelia,  kde  jen  nějaké  je,  pročítám  celé 
haldy  knih,  bych  sem  tam  nějaké  zrnko  pro  svou  práci  vyhledal, 
tak  že  materiálu  mám  dostatek.  Ale  čekám  na  okamžik  y vnitř- 
ního posvéceníi^  —  bez  toho  se  nemohu  pustit  do  skládáni  básně 
takového  významu.  Tu  lze  se  přiblížiti  jen  jako  svatosv-atému  ta- 
bernakulu.  A  duše  naše  a  její  naladění,  toť  taková  mimosa! 
Někdy  se  nám  zdá,  že  začínáme  slyšet  harmonii  vnitřní,  vzdušné 
její  chvění,  a  náhlý  dotyk  světa,  některá  zpráva,  některé  slovo 
zmaří  všechno  kouzlo,  rozčaruje  nás  na  dlouho  I  A  ani  dotyku 
světa  třeba  není,  vlastní  animální  sprostota  těla  účinkuje  stejně 
zhoubně!M19./l.  1897.)  2)—  Rovněž  Bílkovi  sděluje :  ^Pracuji  teď 
trochu  pilněji,  chystám  se  k  práci,  která,  doufám,  se  Vám  zalíbí, 
povede-li  se  mi,  bude  to  » Život  Panny  Marie«.  Příprava  není 
snadná,  tak  jako  práce  snadná  nebude  —  ale  snad  se  mi  trochu 
podaří,  když  s  tak  velkou  láskou  a  s  jakousi  něhou  o  ni  přer 
myslím.  Říká  se.,  že  Fra  Angelico  svoje  svaté  maloval  na  kolenou 
—  chtěl  bych  mít  k  té  práci  jeho  svaté  nadšení.,  jeho  čistou  a  do- 
iímavou  pokoru ! !*  (30./1.   1897.1 

Nedlouho  potom  píše  Bílkovi,  že  >  Život  Panny  Marie «.  po- 
malu pokračuje,  že  je  to  práce  dosti  těžká;  v  apokryfech  nalezl 
krásný  popis  smrti  sv.  Josefa  a  Panny  Marie,  takže  i  kdyby  se 
nezdařila  práce  sama,  budou  tam  zajímavé  detaily.  (Dopis  z  6./3. 
1897.)  Z  uvedeného  vidíme,  s  jakou  seriosností  a  pietou  psal  dílo, 
v  němž  tlumočil  city  své  zbožné  duše. 

Výtkami  svých  přátel  po  vydání  » Zahrady  Mariánské  <  nebyl 
nijak  zviklán.  Odpovídaje  na  jeden  takový  dopis  přítelův  dí : 
»Za  tvůj  dopis  poslední  jsem  Ti  velice  vděčen.  Napsal  jsem  tu 
věc  bez  nejmenšího  přemýšlení  o  tom,  jak  bude  na  někoho  pů- 
sobit, ponořil  jsem  se  do  ní  na  nic  nepamatuje,  krom  na  předmět 
a  obsah  její.  Teprve  dopis  pí.  *  *,  když  četla  začátek  » Mariánské 
zahrady*,  mě  zarazil  a  teprve  mi  napadlo  čtenářstvo.  Tu  teprve 
jsem  si  byl  vědom,  jak  cize  to  působí  na  větší  část  obecenstva 
literárního,  a  z  Tvého  listu  vidím,  že  tomu  tak.  Ale  z  Tvého 
listu  plyne  přece  také  i  v  tom  ohledu  něco  potěšitelného  :  mluvíš 
jako  jemně  cítící  umělec,  Tvůj  cit  je  eminentně  artistický,  sub- 
tilně všecko  umělecké  pojímající,  ať  je  to  jinak  sebe  více  vzdá- 
lené a  myšlenkovému  Tvému  kruhu  cizí.  A  co  umělec  promluvil 
Já.  a  děkuji.  Říkáš,    že  Jsi  pohan,    ale    nejsi   jím  zajisté    tak  róz- 


*)  Poslední  slova  vyznačcn;i  i  v  oni^ináhi. 


")  SI.  M.  Kalašovt 
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hodnč,  jak  se  ti  zdá.  To  Tvoje  křesťanství  v  Tobé  Jen  dříme^  tak 
to  bylo  i  u  mne  někdy ^  i  já  pokládal  se  za  » pohana*^  tu  zakle- 
palo na  moje  srdce ^  a  tu  se  probudilo  ve  mně,  co  se  mrtvé  zdálo. 
Ale  i  co  pohan  (jsa  umělcem,  jakým  Jsi!)  chápeš  přece,  že  Maria 
Panna  je  néco  neobsáhle  velkého  a  svatého,  ye  to  inkarnace  nej- 
ideálnéjšího,  tedy  nejpravdivějšího  věčného  zenství,  a  to  je  více 
a  něco  jiného  než  pohlaví.  I  kdyby  člověka  a  jeho  pohlaví  ne- 
bylo, to  ženství  bylo  by,  protože  je  v  prabytí.  Slovo  takové  jako 
jest  »Das  ewig  Weibliche*,  mohl  najíti  jen  genius.  Goethe  to 
slovo  našel,  ale  pojem  už  byl  v  lidském  duchu,  protože  to,  čeho 
pojem  je  jen  následek,  vůbec  je.  A  Goethe  myslil  také,  že  je 
pohan,  a  jinak  myslil,  že  je  protestant,  a  neměl  tušeni,  jak  kato- 
licky cítil,  když  to  »ewig  weibliche «  vyslovil!  —  Ani  jsem  si 
nebyl  vědom  docela  své  úlohy,  když  jsem  »Mar,  zahradu «  začal 
psát,  sic  bych  se  byl  lekl  a  couval.  A  ted  jsem  rád,  že  jsem  .se 
pustil  do  toho,  třeba  největší  Část  čtenářstva  i  úplně  katolického 
Marii  s  celou  hloubkou  duše  a  srdce  nepojímá,  přece  bude  tisíc 
srdcí  vítat  aspoň  ten  slabý  pokus,  který  -podávám. <í  (14./5.  1897.)') 

A  zůstal  věren  svým  citům,  prese  ^  všechny  projevy  přátel 
uveřejniv  v  následujícím  ročníku  »Nov.  Života*  pokračování  » Za- 
hrady Mariánské*.  Bohoslovci  olomoučtí  zaslali  mu  list,  v  němž 
mu  děkují  za  toto  jeho  dílo  eminentně  katolické.  Zeyer  byl  jím 
potěšen:  » —  hluboce  dojat  děkuji  Vám  všem  z  celé  duše  za  ten 
vzletný,  krásný,  upřímný  listi  Jak  Vy  jste  psali  mně,  tak  píši 
i  já  Vám:  Zaplať  Vám  Bůh!  Kéž  Bůh  Vás  provází,  drazí  pánové, 
po  té  cestě,  kterou  Jste  zvolili,  té  nejkrásnější  a  nejtěžší!  Vaše 
sympatie  jsou  mně  velkou  odměnou,  a  odměnu  nezasluhuji  žádnou, 
leč  za  svou  snahu  snad.  Doufám,  že  »Mariánská  zahrada  vyjde 
brzy  v  knize,  a  bude-li  našemu  dobrému  lidu  tím,  čím  douí^im, 
budu  Bohu  vřele  děkovat. «   (27/6.   1898.) 2) 

Zřejmo,  jak  hluboko  se  v  duši  jeho  mariánská  úcta  vkoře- 
nila.  Miloval  Marii  i  jako  ideál  čistoty,  v  níž  viděl  nejvyšší  do- 
konalost, a  tato  láska  hlavně  to  byla,  jež  mu  vedle  jiných  po- 
hnutek diktovala  vzpomenutá  již  slova  překrásná  o  těch,  kdo 
zřekli  se  lásky  sexuelní  a  výrok,  že  jsou  vyvolení.  Není  ani  to  bez 
zajímavosti,  že  svým  přátelům  jako  upomínku  z  cest  věnoval 
zpravidla  starožitnický  nebo  jinak  cenný  obrázek  Madonny.  — 
Ve  všech  rozmanitých  složkách  bohatého  náboženského  života 
Zeyerova  zříme  jeho  hlubokou,  čistou,  křišťálovou  duši. 

Uvádíme  k  vůli  úplnosti  ještě  jiné  výroky  básníkovy  rázu 
náboženského.  »Bohužel,  byl  Jsi  tedy  opravdu  nemocen  těžce! 
Ale,  Bohu  díky,  že  minulo  nebezpečí,  a  že  Ti  mohu  gratulovati 
k  uzdravení,  které  snad  pomalu,  ale  jistě  pokračuje.  Prosím  Boha, 
abys  byl  brzy  úplně  zdráv.  —  —  Dejž  Bůh  milý,  abyste  teď  po- 
okřáli v  dlouhé  době  míru  a  klidu  po  těch  útrapách!  —  Buď 
s  Pánem    Bohem!  —  Bůh   Tě    opatruj!*  Í6./2.    1899.)     Tak   píše 


^!  »Nový  Život*  1901. 
*)  Tamžc,  str.  129. 
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příteli  Štolbovi,  a  krátce  na  to  opět  jeho  choti:  »Díky  za  Vaše 
psaní  a  za  dobré  zprávy!  Bohu  díky  a  chvála!  Doufám,  že  teď 
rekonvalescence  bude  pokračovat  normálně,  k  opatrnosti  nemusím 
Vám  ani  raditi.  Je  ten  život  náš  pozemský  pln  tvrdých  chvil  a 
pln  žalu!  Ale  také  bohat  na  mnohou  radost  a  musíme  vše  při- 
jímat z  rukou  božích,  jak  nám  to  uděleno.  —  Nejsem  také  úplně 
zdráv,  ale  to  jsou  jen  maličkosti  aspoň  posud.  Co  z  toho  bude 
časem.  Bůh  to  ví.  Nejsem  už  mlád  a  dobrého  tedy  už  nečekám. 
Opatruj  Vás  Bůh!<    (Í3./2.   1899.) 

Před  poslední  cestou  na  Rus  žádá  Heyduka,  aby  mu  opatřil 
osvědčení  pro  cestovní  pas,  že  je  katolík:  » Nevím,  kterému  úřadu 
to  přísluší,  myslím,  že  hejtmanství,  buď  tedy  tak  dobrý,  ať  mi 
to  moje  katolictví  tam  dosvědčí. «  \)  Drobnůstka  tato  pro  Zeyera 
význačná. 

Zeyer  byl  důvěrným  přítelem  zbožného  umělce  A.  Chittus- 
siho.  Herites  vypravuje,^)  že  téměř  každodenně  s  jeho  a  Mokrých 
rodinou  chodíval  Zeyer  na  procházku  píseckou  silnicí  ke  koste- 
líčku sv.  Vojtěcha,  odkud  pozorovali  nádherné  západy  slunce. 
A  Zeyer  říkával  při  tom  pohledu:  ;>Pán  Bůh  je  velký  umělec, 
řekl  by  jistě  Kýťa.«  A  doložil  vždy:  »To  byla  jistě  největší  chvála, 
kterou  umělecká  jeho  duše  mohla  jenom  vzdát  Pánu  Bohu.«  Lekl 
se  Zeyer,  zdali  snad  z  jeho  úst  slova  nezní  jako  rouhání.  Pama- 
toval pak  i  na  mrtvého  přítele:  »Snad  přijedu  je.ště  před  létem 
do  Prahy,  myslím,  že  tam  ještě  pojedu,  čekám  až  náhrobní  kříž 
pro  Chittussiho  bude  ukončen.     (20./5.  1897.)^) 

Zeyer  věřil  v  zázraky;  nedbaje  pochyb  i  úsměšků  přátel, 
tvrdil,  že  i  dnes  jsou  možný.  A  když  se  ho  tázali  s  úmyslem 
vyvrátiti  tuto  víru,  proč  tedy  nějaký  neudělá,  odvětil  na  to  klidně 
a  smutně:  -Není  dost  víry  ve  mně,  pravé  a  čisté  víry  — «  *) 
Zeyer  šel  ještě  dále.  Byl  přesvědčen,  že  ve  zbožné  meditaci  možno 
dostoupit  až  toho  stupně,  aby  člověk  měl  zjevení.  Tak  sděluje 
o  Bílkovi:  >Žije  Bílek,  mladík  ještě,  úplně  evangelicky,  mívá  zje- 
vení Krista  — <  (15./9.  1896.)^)  »Zjevení<  při  smrti  matčině  a  po- 
dobné úkazy  víru  onu  zvětšovaly.  Někdy  hraničí  to  již  s  pověr- 
čivostí.  -"A  když  Bílek  mi  řekl,  že  »budu  šťasten  s  zdál  se  mi 
inspirován,  jakoby  viděl,  co  se  ve  mně  děje,  a  to  štěstí,  o  kterém 
mluvil,  nemohlo  být  ono,  po  němž  se  honí  svět  a  beru  to  jeho 
proroctví  v  ten  smysl,  že  poušť  v  mém  srdci  se  zazelená  dechem 
božím  jako  příroda  jarem,  a  že  to,  co  bude,  bude  lepší,  než  to, 
co  bylo  —  še  Bůh  se  smiluje  nade  mnou  a  nedá  mi  zahynout.*- 
(Tamže.) 

I  snům  přikládal  jakousi  důležitost,  jak  zřejmo  z  listu  Mo- 
krému. (20./8.  1897.)  Poslední  tyto  dvě  stinné  stránky  nutno  ovšem 
přičísti  básníkově  povaze  ve  zvláštním  a  tajemném  si  libující. 

»)  24./6.  1899. 

^)  Vodňanskó  vzpomínky,  str.  4:<. 

3)  SI.  M.  Kalasové. 

*)  Herites:  Vodňanské  vzpomínky. 

6)  SI.  M.  Kalasové;-. 
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Literární  práce  Zeyerovy  z  let  posledních  jsou  věrným  od- 
leskem jeho  duše.  » Alexej  člověk  boží«  líčí  vlastní  život  básníků ť, 
totiž  jeho  převrat  od  rationalismu  a  skepse  k  víře.  Do  krásné 
legendy  vložil  mistrně  zachycenou  zbožnost  ruského  lidu,  která  při 
jeho  čtverem  pobytu  na  Rusi  nezůstala  bez  vlivu  na  jeho  du- 
ševní přerod.  V  básni  »Jsouť  slova  dým*  ^)  hlásá,  že  modlitbu 
pravou  netvoří  pouhá  slova,  nýbrž  vůle,  srdce.  » Pohádka  o  do- 
brém careviči  Evstafovi«  ^)  oslavuje  vítězství  duše  Bohu  sloužící 
nad  ústrky  rodinnými,  nad  světem  a  jeho  sobectvím.  Posledním 
dílem  za  žití  básníkova  vydaným  jest  něžná  melodramatická  le- 
genda Pod  jabloní«.^)  Odsuzuje  shon  průměrných  lidí  po  bo- 
hatství a  slávě,  v  nichž  hledají  štěstí,  vyzdvihuje  snažení  o  štěstí 
pravé  spočívající  ve  stálém  sebezdokonalování  dle  učení  Kristova. 

Ve  skutečnosti  je  posledním  dílem  Zeyerovým  velká  skladba 
»Troje  paměti  Víta  Choráze  .*)  Je  to  pravá  zpověď  básníkova. 
První  díl  líčí  příběh  lásky  pozemské,  hříšné,  nadvládu  smyslnosti 
a  rozumu.  Druhý  předv^ádí  bolest,  plynoucí  z  rozloučení  se  ži- 
votem předešlým,  touhu  po  životě  duchovním,  boje  a  zápasy, 
jimiž  k  němu  se  probíjí.  Třetí  slaví  vítězství  lásky  nebeské  nad 
pozemskou ;  nalezen  pravý  život  ve  víře  a  učení  Kristově. 

Zeyer  překročiv  padesátý  rok  iastéji  vzpomíná  na  sntrt^  tu 
klidně,  odevzdaně,  tu  zase  ne  bez  smutku.  »Bože,  tedy  ještě  dvě 
léta  máš  sloužit?  Není  to  sice  dlouho,  ale  za  dvě  léta  se  může 
mnoho  přihodit.  Bože,  budu  ještě  živ.?"*  (30./10.  1896.)  "^j  — 
V  přednášce  své  Vojta  Náprstek  napsal  r.  1896:  »Jednou  v  roz-r 
mluvě  žertovné,  po  seriosní  debatě  o  náboženství,  řekl  jsem  Ná- 
prstkovi:  » Chtěl  bych  vidět  vaše  překvapení  tam  na  druhé  straně 
života,  až  přesvědčen  poznáte,  jak  jste  zde  se  mýlil,  nevěře  v  nc' 
smrtelnost  dušc.«  Byla  to  rozmluva  jen  žertovná,  ale  Náprstek 
byl  náhle  jaksi  zaražen,  podíval  se  zamyšleně  mlčky  na  mne> 
zdálo  se  mi,  že  výraz  takového  zaražení  jsem  nikdy  v  jeho  výn 
mluvném  zraku  nespatřil,  a  pomyslil  jsem  si  mimoděk  tiše:  -Není 
tak  přesvědčen,  jak  se  zdává. «  —  Dle  mého  nezvratného  pře- 
svědčení hrouží  se  dnes  věčností  opojený  jeho  duch  v  to  hlubší 
a  hlubší  poznání  světa,  po  němž  někdy  tak  prahl.  Ty  naše  pujtný 
zde!  Jak  je  to  vše  nedokonalé  a  pouze  tušící!  Hledáme  stále  a 
nikdy  nedojdeme  jistoty,  jako  ubozí  plavci  mořem  jsme  stále  zmi^ 
táni,  hnáni  od  břehu  k  břehu.  Naše  plány  a  naděje  to  jsou .  lodi 
ztroskotané,  rozkrušené,  potopené  každou  chvíli.  ^)  —  »Se  zdravím' 
by  to  ušlo,  až  na  ten  stálý  kašel,  někdy  si  myslím,  že  by  to 
bylo  skoro  štěstí,  kdyby  to  už  nějak  konec  naznačovalo.  Coj 
vlastně  na  tom  světě  ještě  mě  může  čekat  dobrého }  Samota, 
stáří  a  snad- i  nedostatek  citelný.  Nu,  Pánu  Bohu  poručeno!*  -H 


')  1899. 

2)  191K). 

')  1900  a  1901. 

*)  1900. 

^)  Radovi  Kaši^arovi. 

•*)  » Vojta  Náprstek*,  str.  16. 
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(10./5.  1897.)  \)  Dá  Bůh,  ještě  se  uvidíme  v  Čechách  a  snad  ještě 
několik  let  nám  bude  dopřáno  ohřívat  se  na  tom  božím  slunci! 
Kéž  je  to  v  míru  a  pokoji!  (2./9.  1898.)  i)  —  »Buď  zdráv  a 
s  Bohem!  Dej  Vám  Bůh  štěstí  a  šťastnou  cestu  a  žehnej  Vašim 
krokům  vracejícím  se  do  vlasti!  (5./12.  1898.)')  Úsloví  tato  se 
vyskytují  těmito  léty  v  různých  variacích  ve  všech  téměř  dopi- 
sech. >>Až  zemřeme,  budeme  překvapeni,-  řekl  jednou  (Zeyer); 
»to,  co  uvidíme,  veškerými  smysly  lidskými  nedovedeme  chápat.« 
Na  smrt  samu,  totiž  na  ten  přeciiod  ze  života  do  smrti,  Zeyer 
pohlížel  zcela  naivně. «  —  »V  jeho  mysli  bylo  to  prostým  vstou- 
pením z  jednoho  pokoje  do  druhého.  ^^)  —  Klidný  tento  názor 
o  smrti  se  změnil,  když  prožil  bolestné  umírání  přítele  Mokrého. 
^> Náhle  bych  umřít  nechtěl.  Na  smrt  má  člověk  být  připraven,*^) 
tak  se  vyslovoval  později. 

Prodělal  opět  bolestnou  nemoc,  a  cítě  ulehčení,  píše:  »Když 
si  myslím,  že  mě  tenkráte,  když  jsem  jel  sem,  musili  snášet  se 
schodů,  zdá  se  mi  to  zázrakem,  že  dnes  už,  chvála  Bohu,  chodím 
po  zahradě,  jako  kdy  dříve«  — -  (15./6.  1900.)^)  —  Zlepšení  ne- 
trvalo dlouho  :  »Jsem  velice  churav,  nevycházím  už  týden  z  po- 
koje. Je  zde  o  mne  postaráno,  jako  by  nebylo  jinde  ani  možno  .  .  . 
Už  zde  zůstanu,  až  budu  buď  zdráv  —  nebo  až  mě  Bůh  k  sobě 
povolá.  Kdybych  cítil,  že  věc  už  bére  ten  obrat  osudný,  psal  bych 
si  pro  Vás,  abychom  se  ještě  jednou  viděli. <  —  (12./ 10.  1900)'') 
—  »Tak  dávno  jsem  Vám  nepsal!  Bylo  ještě  slunce  a  teplo,  když 
posledně  jsem  psal,  a  dnes  vidím  oknem  už  jen  mlhy  se  valit 
pod  umírajícími  stromy.  Nebyl  jsem  už  měsíc  pod  božím  širým 
nebem.  Trpél  jsem  mnoho.  Byly  chvíle,  kdy  jsem  byl  jist,  že  už 
se  neuzdravím  a  že  mě  vynesou  z  lužanského  zámku  do  Přeštic 
k  věčnému  odpočinku.  Hrůzou  byla  mi  jen  myšlenka  způsobu  té 
smrti.  Cekal  jsem,  že  se  udusím  ve  vodě.  To  mě  mučilo  —  ale 
byla  jedna  krásná  chvíle,  kdy  jsem  se  té  děsivé  myšlence  pod- 
robil a  Bohu  a  jeho  vůli  se  úplně  a  klidně  odevzdal.  —  Tu 
zavládl  mou  duší  takový  mír  a  bylo  mi  tak  jasně  uvnitř,  že  jsem 
byl  šťasten,  i  cítil  jsem  jako  vanutí  jakéhosi  fluida  konejšivého  a 
tak  zvěděl  jsem,  že  to  byla  nejvroucnější  moje  v  živote  modlitba^ 
ne  prosba! ^  {'6.1\\.  YM).)'")  '  '■■.■\ 

Rychlými  kroky  blížil  se  konec.  Zeyer  to  tušil:  >  Můj  Bír 
léčku  milý  i  drahý,  přenesli  mě  tedy  k  sestře  a  zde  stonám  a 
čekám,  jak  se  věc  rozhodne.  Strádám  tělesně  i  duševně  velice.  — ^ 
Boží  ty  svátky  se  jalíží.  Přeji  Vám  i  Vaší  rodině  i  Viktorovi 
F5rstrovi  šťastné,  a  veselé  svátky  a  mnoho  pravého  štésti  k  no- 
vému roku!  ,    , 

Psát  zvláště  každému,  jak  jsem  původně  chtěl,  mamince  niilé 
i  tatínkovi,    sestřičkám  i  \'^iktorovi  —  to  mi  posud   nelze!  Věřte^ 

')  Rabovi  Kašparovi. 

*)  Hcritcs:  Vodiianské  vzpomínky,  71,  72. 

^)  Heydukovi. 

*)  Bílkovi.  ' 

S)  SI.  M.  Kalasové. 
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že  jsem  úplně  lazar.  Až  mě  uvidíte,  podivíte  se,  ač  prý  v  obličeji 
stejně  vypadáme  —  —  Je  to  mizérie,  ale  myslím,  že  ji  snáším 
dost  trpělivě.  Prosím  Boha  ovšem  často  o  brzký  a  tichý  konec  — 
v  tom  přece  není  hřích?  — «   (Před  vánočními    svátky  r.   1900.)') 

Veliké  utrpení  Zeyerovo  schýlilo  se  ke  konci.  Dojemně 
loučil  se  s  přítelem  Kašparem  před  smrtí:  Milý  Kašpare,  musíme 
se  brzy  asi  rozloučiti,  mně  sice  říkají,  že  se  uzdravím,  ale  já  ni- 
komu nevěřím.  Ty  víš,  že  já  se  smrti  nebojím,  ale  jen  to  bych  si 
přál  od  Boha,  abych  se  dlouho  trápit  nemusil.^  ^)  Smrt  byla  mu 
vykou])cním  z  velkých  útrap.  Y  » Trojích  pamětech  Víta  Choráze« 
zapěl  svou  píseň  pohřební : 

»0,  spočiň  srdce 

ty  moje,  někdy  bouřné,  posléz  v  Bohu! 

V  svou  prapříčinu  vrať  se  duše  moje. 

tam  vlij  se,  vpadej  a  tam  i)osléz  ztrať  se 

jak  krůpčj  v  moři,  v  nesmirnosti  Boži  —  — 

Byl  Bůh  ivývi  začátkem,  to  pomni,  duše! 

Bud  Bůh  tvým  také  koncem,  duše  moje!     —  — 

O  Pane,  vpusť  mě  v  bránu !« 

Obraz  Zeyerův  stojí  tu  před  námi  krásný,  velebný.  Byla  to 
duše  velká.  V  něm  zříme  člověka  moderního  s  jeho  bolestmi  a 
tužbami,  člověka,  který  s  úsilím  obdivuhodným  hledá  f)ravdu, 
pravdu  náboženskou. 

Přátelé  jeho  všichni  bez  rozdílu  líčí  ho  v  tomto  smyslu, 
mluví  o  něm  jako  o  duchu,  jakých  je  poskrovnu.  Pokud  jsem 
z  častého  obcování  se  Zeyerem  seznal,  byl  věrný  katolík,  miloval 
a  ctil  vysoce  jeho  posvátná  mystéria  a  výkony;  byl  vůbec  velice 
nakloněn  mysticismu,  posvátné  obrazy,  tak  zvané  zázračné,  miloval 
a  ctil ;  leč  kněze  nemiloval  napořád,  jen  výjimečně,  dobré,  hodné, 
již  byli  náboženství  svému  cele,  přesvědčivě  oddáni.  Nějaké  blas- 
femie  jsem  z  úst  jeho  neslyšel.  Legendy  náboženské  velice  mi- 
loval. —  Vznešenost  katol.  Říma  vynášel,  ač  k  některým  obřadům 
srdce  nepřiklonil  a  jen  se  usmál.  Zvláště  dojímala  jej  jednodu- 
chost vesnických  chrámů  a  hřbitovů,  proto  také  přál  si,  aby  po- 
hřben byl  na  Lomečku,  kostelíku  to  s  lesním  hřbitovem  blíže 
Libějic,    a    nenáviděl     vyšehradského     pantheonu,     kde   jsme   ho 

uložili. «  ^)  —     Byl  dobrý,  soucitný,  laskavý  a  zbožný  druh 

Julius  měl  ve  své  ložnici  klekátko  a  krucifix  s  růžencem,  ondy 
z  Říma  přivezeným,  a  na  klekátku  položenu  měl  ruku  své  ne- 
božky matky  v  bílém  sádrovém  odHtku.  —  Vím,  že  chodil  na 
první  ranní  mši,  byl  milovníkem  prostého  zpěvu  lidového  a  že 
se  tu  zbožně  modlíval,  o  tom  nepochybuji.*  *)  Tak  píše  slovutný 
Nestor  českého  Parnasu    -   Adolf  Heyduk. 


')  Bílkovi,. 

^)  »Cas.  Ces.  Musea*  1904,  str.  445. 
»)  Heyduk;  Dopis  ze  dne  7./9.  1910. 
*)  Dopis  z  5./1.  1911. 
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»Jedno  jest  u  Zeyera  jisto:  Zeyer  měl  silný  náboženský  cit 
po  celý  svůj  život  a  to  mi  připadá  tak  svrchovaně  krásné,  ať  už 
byl  pod  vlivem  buddhismu  nebo  katolicismu.  Ze  se  jeho  nábo- 
ženské cítění  přiklonilo  posléze  cele  ke  katolictví,  je  prostě  proto, 
že  katolictví  je  nejkrásnější  náboženství  pro  poety  vůbec. «  ■^)  — 
»Byl  křesťan  a  hluboce  věřící,  byl  i  dobrý  katolík,  pevně  pře- 
svědčen o  životě  posmrtném,  zázraky  přiznával,  modlil  se  vrouc- 
něji,  než  si  moderní  lidé  myslí,  láska  k  Bohu,  láska  k  bližnímu 
byla  mu  nade  vše.«^)  —  » Pokud  se  pamatuji,  pravil  Zeyer  jednou 
při  nějaké  rozmluvě  v  Lužanech,  že  prý  nemáme  zapotřebí  žád- 
ných zákonů,  protože  nám  evangelia  úplně  stačiti  mohou.  To 
ovšem  míniti  mohl  pouze  pro  obor  jistých  vztahů  lidských.^) 
» Zeyera  táhlo  ke  katolicismu  srdce.  —  Později  vroucnost  citu 
si  dovedla  podřídit  i  rozum.  —  Zeyer  byl  —  dle  mého  skrom- 
ného soudu  —  jist  si  svým  pravověrným  katolicismem.  Ale  jeho 
katolicismus  nebyl  katolicismem  sakristijním  —  jak  by  řekl  Bloy. 
—  Říkají,  ze  byl  Zeyer  pantheista.  Ne  I  Zeyer  véřil  v  Boha  jako 
Bytost  sebevMomou,  která  nevyžívá  své  intelligence  jen  děním 
kosmickým,  ale  má  také  mimo  kosmos  svůj  vlastní  duchovní 
svět.«  ^)  —  ».  .  .  ale  o  věcech  náboženských  mnoho  tam  (v  do- 
pisech) není.  Spíše  jsme  často  a  dlouze  o  nich  mluvili,  ale  ne- 
troufám   si  říci  o  tom  ničeho,   abych    velkosti  a  čistotě,    s  jakou 

Zeyer  na  ně  pohlížel,  neublížil! Až  se  celá  ta  obsáhlá  korres- 

pondence  (Bílkova)  jednou  vydá,  uvidí  se  teprve,  jak  dílo  i  život 
básníkův  se  kryly,  pronikaly  se  a  rovny  sobě  byly  velkostí,«  cha- 
rakterisuje  Zeyera  Sládek.  (1./8.  1910.)  A  dr.  Thomayer  dí  mezi 
jiným:  » —  —  z  rozhovorů  s  ním  vím,  že  byl  na  sklonku  života 
vroucím  katolíkem.*  (28./11.  1910.)  —  Uvedli  jsme  shora  výstižný 
nákres  náboženského  života  Zeyerova  v  dopisu  architekta  Fanty. 
Zeyer  opravdu  »šel  ke  světlu,  ke  Kristu,  jistě  ne  však  lehce  a  bez 
hlubokých  bolestí*.  Obraz  jeho  dokresluje  týž  jeho  přítel  slovy: 
»V  Zeyerovi  bylo  tolik  krásy,  jelikož  byl  v  něm  naprostý  soulad 
celé  bytosti  s  jeho  dílem  a  s  jeho  skutky.  Cenil  nade  vše  pravdi- 
vost a  pravdu.  Byl  srdečný,  hluboce  vděčný  za  každý  přátelský 
projev,  a  to  nejen  pro  sebe.  Cenil  dobro  ve  smyslu  Kristova 
učení  ve  světě  tomto  nejvýše.  V  malých,  ubohých  lidech  tušil 
více  dobra  než  u  velkých  tohoto  světa,  odtud  ta  hluboká  láska 
jeho  k  malým  a  k  ubohým. «  (11. /2.  1911.)  Jiný  z  přátel  —  He- 
rites  praví:  »Zeyer  byl  člověk  věřící,  hluboce  věřící,  v  nesmrtel- 
nost duše,  v  posmrtný  život  věčný  věřil,  ovšem  tak,  jak  sobě  ty 
krásy  a  veleby  spředl  v  bujné  své  fantasii. «  ^) 

Do  nitra  básníkova  poměrně  nejhloub  z  těch,  kdož  o  Zeye- 
rovi s  této  stránky  psali,  vnikl  Miloš  Marten:  » Určitá  období  jeho 
tvorby  znamenají  skoro  krise  asketického  ideálu,  jenž  před  smrtí 


^)  Jiří  Karásek  ze  Lvovic. 

«)  Rada  Kašpar  4./4.  1911. 

8j  Dr.  Mattuš  22./2.  1911. 

*)  R.  B.  Mácha  30./5.  1911. 

•)  Vodňanské  vzpomínky,  str.  71. 


830  7.  Šach: 

se  vyhraňuje  definitivné  křesťansky,  křesťansky  ve  slovanském 
smyslu  slova,  kde  krása  znamená  lásku  a  sila  oběť.« ')  —  Od 
Opálové  misky  <  vede  přímá  linie  ke  »Třem  legendám  o  kruci- 
fixu <.  Po  deset  let,  ležících  mezi  těmito  dvěma  martyrologii,  zrál 
v  Zeyerovi  ideál,  který  jej  nesl  ke  katolicismu,  nebo  přesněji:  po 
deset  let  se  vyhraňoval  v  jeho  duši  katolicismus^  jenž  byl  od  za- 
čátku ideovým  středem  jeho  spiritualismu.  Neboť  ani  v  jeho  díle, 
ani  v  životě  nebylo  násilného  převratu,  jakým  bylo  vrženo  ke 
kříži  tolik  Durtalů  posledního  století.  To  neznamená,  že  v  nich 
nebylo  náboženských  krisí.  —  Hodnoty  života,  jež  slaví  » Ma- 
riánská zahrada«,  jsou  y  podstatě  tytéž,  jež  uctívá  »Amis  a  Amil«, 
a  věřící  z  Příchodu  Ženichova*  cítí,  jako  cítil  autor  »Opálové 
misky «.  Cítí  určitěji,  je  vyznavačem  víry,  kterou  dříve  miloval 
jako  vzněcovadlo  básnické  emoce :  obsah  a  smysl  jeho  cítění,  ly- 
rická podstata  jeho  víry  se  vŠak  nezměnily,  '^l 

Plna  přesvědčivé  síly  a  pevné  víry  jsou  slova,  jimiž  Zeyer 
hájí  katolicismus  a  tvrdí,  v  něm  že  je  pravda:  »V  jedné  věci  se 
s  Vámi  a  s  Peladanem  nesrovnávám,  totiž  v  punktu  '> podlehnutí 
rasy  latinské*.  Připouštím  krisi,  ale  nic  víc.  Dle  7ného  citu  nemúée 
katolicismus  podléhat  protestantismu,  protože  pravda  nepodléhá 
bludu.*  (18./12.  1898.)^)  —  »Záře  latinská  neshasne  —  a  kato- 
licism?  V  něm  je  víc  než  to  kouzlo  umění,  o  němž  se  zmiňujete,^) 
je  v  ném  pravda^  pomněte  jen  na  jeho  učení  o  očistci,  to  znamená 
věčný  vývoj,  věčnou  evoluci,  možnost  dostoupení  nejvyššího  ideálu, 
a  to  je  něco  více  než  mylný  pantheism.«   (6./3.  1898.)*) 

Proces  náboženského  života  Zeyerova  je  velmi  složitý.  Silná 
víra  let  dětských,  zasetá  zbožnou  matkou  a  chůvou,  utuchá  v  ji- 
nošském  věku  a  na  začátku  let  mužných,  jako  nevelká  jiskra 
doutná  pod  popelem  rationalismu  a  skepse.  Ale  pozvolna  různé 
události  většího  nebo  menšího  významu  —  tu  smrt  matčina,  tu 
hluboká  bolest  vlastního  srdce,  tu  umění  velkých  malířů-primiti- 
vistů,  nebo  zas  útisk  národní,  pocit  osamocenosti,  nemoc,  smrt 
přátel  —  rozhrnují  popel  a  jiskra  vzrůstá  v  plamének.  Prodělává 
krisi  těžkou  duševní  v  letech  1884 — 87,  po  níž  náboženské  jeho 
cítění  nabývá  ujasnění,  dostává  určitý  směr,  a  to  ke  křesťanství. 
Po  částečné  reakci  z  let  1890 — 4  pod  vlivem  buddhismu  a  moder- 
ních filosofů,  zejména  Nietzsche,  nastává  rychlejší  sklon  ke  kře- 
sťanství, vlastně  již  ke  katolicismu. 

Celý  ten  pochod  byl  výsledkem  hlubokého  přemýšlení,  jak 
vidíme  z  jeho  výroku  v  přednášce  o  Náprstkovi:  »Dle  mého  ná- 
hledu byl  pojem  jeho  o  podstatě  náboženství  úplně  mylný;  ne- 
plyne náboženství  ani  z  pouhé  naděje,  ani  z  nějakého  strachu, 
nýbrž  z  vědomí  pomíjitelného  člověka  o  nepomíjitelnosti  praby- 
tosti  zjevující  se  světem  —  —  Vím,  že  jsou  jisté  duchovni  výšiny., 
kde  se  dýše  dechem   božím.,  ať  kdo  k  nim   dostoupí   cestou   kterou- 
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^)  Jiřímu  Karáskovi  ze  Lvovic. 

*')  V  dopise  výše  uvedeném. 
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koliy  a  at  jiz  individuum  tam  vkrocicí  Boha  vyznává  či  ne.  Búk 
nepotřebuje  našeho  uznáni  a  naše  vira  v  néj  a  láska  k  němu  je 
především  štěstím  našim.  A  to,  co  nazýváme  nejvyšší  lidskostí^ 
plyne  pravé  jen  z  toho,  co  je  věčné  a  nadlidské,  a  všechen  rozum 
náš  je  pableskem  věčného  praumu.  To  však  jen  mimochodem, 
a  sluší-li  věřícím  souditi  o  těch,  kteří  nevěří,  nechť  připomenou 
si  především  výrok  jednoho  z  největších  v  církvi,  výrok  sv.  Pavla 
pravícího,  že  kdo  miluje  bližní,  splnil  zákon.    M 

Proti  katolictví  Zeyerově  dalo  by  se  ovšem  se  stanoviska 
přísné  orthodoxie  leccos  namítati:  Na  př.  jeho  názor  o  hierarchii^ 
jak  jsme  již  zpředu  uvedli.  Též  nebyl  spokojen  se  všemi  zaříze- 
ními v  církvi  katolické.  Pisatel  nekrologu  Zeyerova  v  »Hlasu  Ná- 
roda <  píše  o  pevné  víře  jeho,  vypravuje,  že  některá  časná  za- 
řízení církve  dovedl  velmi  břitce  posuzovat,  ale  často  ve  společ- 
nosti prohlásil:  >>Tak  to  Kristus  předpověděl,  tak  seto  stane. «  — 
Rovněž  poměr  jeho  k  apokryfům  by  mu  mohl  býti  vytknut.  On 
se  sice  hájí:  »Ze  Ferd.  Herold  tak  špatně  čerpal  z  Apokryfů, 
nedivte  se,  jednalo  se  mu  nejspíše  jen  o  literární  kuriositu,^)  a 
neměl  dosti  delikátnosti  a  taktu  duše,  poněvadž  nemá  nejspíše 
víry,  ani  dosti  piety  k  předmětu,  již  by  mohl  míti  jako  poeta 
i  bez  víry;  aspoň  tolik  piety  a  pochopení,  co  můžeme  míti  k  látce 
třeba  pohanské.  To  přece  musí  poeta  vycítit,  co  v  pramenech  a 
tradicích  zkalených  je  ryzí,  naivní  nebo  symbolické,  a  co  je  kal, 
nesmysl,  přemrštěnost,  náhodou  nebo  neporozuměním  tam  vniklá. 
Coz  neniH  kontrolu  evangelii  a  tradic  pravých  a  čistých .?«  (3./7. 
1896.) 

Ale  studium  apokryfů  může  strhnouti  na  scestí  i  theologa, 
jak  se  ukázalo,  tím  spíše  laika.  Zeyer  značnou  důležitost  jim  při- 
kládal, čtení  oněch  spisů  mělo  velký  vliv,  k  vůli  evangeliím  a 
apokryfům  učil  se  řecky,  by  čísti  mohl  je  v  originále,  ale  činil 
tak  s  nejlepším  úmyslem.  —  Nemluvíme-li  o  reakcích  do  let  de- 
vadesátých, vidíme,  že  i  potom  některé  nauky  víry  katolické  vy- 
kládal si  spíše  symbolicky  nebo  je  pozměňoval  a  okrašloval  dle 
své  básnické  fikce.  Ze  někdy  vybočil,  nelze  vykládati  ve  zlé, 
máme-li  na  paměti  exotičnost  jeho  povahy,  a  pak:  po  tolika  bo- 
jích, po  tolika  vnitřních  procesech,  nelze  ani  mysliti,  že  by  ne- 
utkvělo  v  duši  jeho  nic  odchylného  z  let  předešlých.  Úkaz  po- 
dobný bychom  našli  s  určitostí  i  u  leckterého  laika  věřícího, 
který  takových  bojů  neprožil.  Ve  věcech  podstatných  se  však, 
vědomě  aspoň,  nijak  neodchyloval. 

Zeyer  pojímal  křesťanství  a  pak  katolictví  především  srdcem, 
to  nutno  znovu  zdůrazniti.  Již  pověděno  jinde,  že  ve  věcech  víry 
podřizoval  rozum  srdci,  jsa  veden  zkušenostmi  z  mladých  let, 
kam  zavádí  v  tom  ohledu  přílišné  důvěřování  rozumu.  Byl  ná- 
sledkem své  povahy  náchylný  k  hloubání,  domníval  se,  že  člověk 
v  meditacích  a  zbožných    exaltacích    je  blíže    pochopení    pravdy 
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a  Boha.  Byl  pro  volnost  ve  vykládání  si  nauk  náboženských.  Něco 
tolstojovského  bylo  v  něm,  dle  svého  vykládaje  některé  zásady 
Písma,  šel  až  íc  nemožnostem ;  nebo  spíše  bylo  v  něm  něco 
českobratrského.  Pobyt  na  českém  jihu  poblíže  Chelčic  jako  by 
vtiskl  svou  pečeť  jeho  náboženskému  smýšlení. 

Konečnr  mějme  na  mysli  zvláštní  osobnost  Zeyerovu:  Y  něm 
smíšena  ohnivost  Orientálce  s  měkkostí,  dobrotou  Slovana  a  ro- 
mantičností  a  noblesou  Francouze.  Toto  podivné  spojení  a  pro- 
lnutí tří  zcela  různých  složek  vysvětluje  vůbec  u  Zeyera  mnoho 
a  také  nejednu  věc  o  smýšlení  náboženském.  —  Ve  velkém 
oblouku,  dlouhými  oklikami  vrátil  se  k  víře,  přiblížil  se  značně 
blízko  silné  víře  dětských  let.  Naprostého  klidu  nedosáhl  nikdy 
ovšem,  vývoj  jeho  života  náboženského  nebyl  ještě  ukončen,  on 
stoupal  stále  ještě  výš  a  výš  ! 

Snahy  jeho  byly  ryzí,  nezištné  i  v  tomto  ohledu,  duše  jeho 
byla  čistá,  průhledná  jako  lesní  studánka.  Jako  hvězda  září  on, 
který  pracoval  na  svém  zdokonalení  po  celý  život,  který  po  celý 
život  nelitoval  útrap  a  bojů,  aby  nalezl  pravdu.  Jako  vzor  stojí 
před  námi  jeho  veliká,  světlá  postava  a  vlídným  gestem  zve  nás 
k  následování  —  — 


Když  již  byla  tato  stať  vysázena,  dostalo  se  pisateli  cti  se- 
znati vysokou  úctu  vzbuzující  dámu,  která  patřila  ke  kruhu  nej- 
duvérnéjších  Zeyerových  přátel.  Je  to  slovutná  paní  Anna  Lauer- 
mannová,  známá  též  pseudonymem  Felixe  Tevěra  jako  literátka 
zvučného  jména.  Vzácná  tato  přítelkyně  Zeyerova  potvrdila  ve 
většině  případů  tvrzení  pisatelova  o  průběhu  náboženského  smý- 
šlení básníkova.  Proto  podáme  zde  jen  některé  její  výpovědi 
svrchu  uvedené  vývody  doplňující. 

Touha  po  životě  klášterním  nebyla  u  Zeyera  pouhým  roz- 
marem. Útěk  ze  všedního  světa,  útěk  před  sebou  samým,  aby 
mohl  se  více  soustřediti  ve  svém  životě  vniterním  —  to  bylo 
jeho  úmyslem.  Působil  zde  ovšem  vedle  motivu  náboženského 
velmi  mnoho  důvod  filosofický.  —  O  hierarchii  vyslovil  se  leckdy 
ostře  v  tom  přesvědčení,  že  její  některá  zařízení  nesouhlasí 
s  duchem  evangelia.  —  O  životě  posmrtném  mnoho  přemýšlel 
a  rád  se  o  něm  rozhovořil.  Také  v  dopisech  nejednou  obšírně 
se  o  něm  rozepisuje.  Tak  psal  na  př.  právě  paní  A.  Lauerman- 
nové  po  smrti  M.  Červinkové-Riegrové : 

».  .  .  za  ni  se  modlit?  Nač?  Chtěl  bych,  abych  ji  mohl 
uprosit,  aby  modlila  se  za  mne  Ona!  Má  nyní  vyšší  poznání,  než 
ho  kdo  může  míti  zde.  Píšete  —  proč  Bůh  nám  neukazuje  stezku? 
Jí  ale  Bůh  tu  stezku  ukázal  a  ona  po  ní  kráčela.  Uměla  naslou- 
chat tomu  vnitřnímu  hlasu  v  srdci  a  šla  tam,  kam  jí  hlas  ten 
velel.  Je  vám  teskno,  je  Vám  smutno  —  jak  mohlo  by  jinak 
býti?  Ale  o  tom  se  mýlíte  ku  podivu,  máte-li  tu  představu,  že 
duše  její  bloudí  a  že  je  jí  zima.  Té  duši  nebylo  zima  nikdy,  ani 
zde.     Kam  uletěla?     Což  se  nemůžete  zbaviti    toho    nesprávného 
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náhledu,  že  duše  vůbec  někde  může  být?  Pro  duši  přece  prostor 
neexistuje  a  pozemské  žití  je  jí  jen  stavem  přechodním.  Zemře-Ii 
někdo?  Co  to  znamená?  Ze  přestalo  to  vlastní,  odvěké,  věčné  já, 
jehož  nástrojem  k  jímání  hmotného  světa  bylo  tělo,  právě  tím 
nástrojem  že  přestalo  vnímati,  svět  poznaný  prismem  těla  že  mu 
zhasl  —  to  vyšší  jd,  nebo  co  stálo  za  a  nad  osobností  Marie 
Červinkové,  co  bylo  dříve  a  co  bude  vždy,  je  tedy  ve  stavu, 
v  stadiu,  v  poměru  jiném  k  světu  než  dosud,  zdali  se  opět  vtělí 
buď  zde  neb  jinde,  to  ovšem  je  mystérium! 

Naříkáme  vždy,  že  smrt  nám  vyrvre  ty,  které  milujeme.  Ale 
nepřiblíží  nám  je  též  tak  trochu  smrt?  Nemilujeme  je  ještě  více 
než  v  životě?  'Nevejdou  jaksi  do  nejvnitrnější  duše  naší  tím,  že 
zmizejí  našemu  oku  tělesnému,  a  nevidíme  je  pak  ozářené  glorií, 
jakou  pro  nás  v  žití  ani  neměli?  Jen  ta  rána  té  rozluky  je  tak 
hrozná,  právě  proto,  že  jsme  lidmi  a  chceme  za  ruku  je  držet, 
do  zraku  jim  hledět,  hlas  jejich  slyšet!  V  té  křeči  svírající  bolesti 
naše  srdce  nedovedeme  ani  vzpomenout,  že  nám  vyrváni  nejsou, 
což  víme  o  tom  styku  duše  s  duší  ?  Což  o  tom  víme,  jak  ve  snu 
se  s  nimi  snad  vidíme,  to  těžké  a  tupé  naše  tělo  nás  olupuje 
o  všechnu  vzpomínku,  jakmile  se  probudíme  a  v  paměti  naší 
zůstane  ze  snů  jen  to,  v  čem  to  těžké  tělo  mělo  též  svůj  podíl. 
Některým  lidem  však  překáží  to  tělo  méně  — -  a  o  těch  se  říká, 
že  jsou  visionáři.  Ti  šťastní!  —  — -  — «   (28./1.   1893.) 

Slova  to  jistě  překrásná;  Zeyer  nezapřel  tu  opět  svůj  sklon 
k  mysticismu. 

Bojoval  po  celý  život  se  sterými  překážkami,  aby  dospěl 
k  pravdě.  Za  pravdu  nebál  se  přinésti  nejtěžší  oběti!  Proto  také, 
dospěv  přesvědčení,  že  pravdou  vznešenou  je  učení  Kristovo, 
přilnul  k  němu  a  nedbal  výtek  zpátečnictví  a  pod.  R.  1897  byl 
na  př.  na  Svaté  Hoře  u  Příbrami  na  pouti  s  paní  Heinrichovou. 
Byl  všecek  unesen  zbožností  lidu  se  zápalem  zpívajícího  ma- 
riánské písně.  Dlouho  prodlel  před  hlavním  oltářem.  Zvláště 
hluboce  dojalo  jej  známé  svatoborské  » Zdrávas «. 

Kdysi  řekl  významná  slova:  » Šťastní,  kdož  jsou  v  milosti 
Boží  a  kdo  v  ni  věří.  Ale  já  — «  Chtěl  říci  asi:  ale  já  v  milosti 
boží  nejsem,  nebo  :  já  v  ni  posud  pevně  nevěřím,  a  po  těch  slo- 
vech se  zasmušil.  —  Třebas  kladl  zásady  evangelia  nejvýše,  utkvělo 
mu  v  duši  leccos  z  různých  filosofických  soustav,  jež  prostu- 
doval, jak  ani  jinak  býti  nemohlo.  Tak  na  př.  jeho  přílišná  jiným 
nepochopitelná  láska  ke  zvířatům  byla  dle  všeho  přivoděna  vlivem 
buddhjsmu. 

Úsudek  konečný  vzácné  přítelkyně  Zeyerovy  byl:  » Nepoznala 
jsem  v  životě  svém  druhou  bytost  tak  hlubokou,  všestrannou, 
čistou  a  krásnou!*    — 
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Podzimní  sloky. 

Svůj  spár  vtisk'  smutek  všude.  o  smrti,  která  přijde, 

Vše  žluté  je  a  rudé.  ať  stron.  to,  brouk  či  lidé, 

Jen  v  duši  je  tak  čisto.  jež  vede  v  život  jiný 

Ó,  dnes  mluv,  pantheisto  I  ne  v  řiš,  kde  vládnou  stíny. 

Tu  červeň  psího  vína,  A  přerod  hmoty  celý, 

jež  ploty  obepíná,  jímž  světy  zmohutnčly, 

zas  tklivě  mluví  ke  mně  zas  cítím,  dvojnásob  teď, 

o  slední  míze  země.  vše  kolem  na  čas  mře-li.   — 

A  tam  zas  kmeny  holé.  Rád  šeptám  nad  psím  vínem 

žluť  listí,  které  v  kole  čas  přijde,  i  my  zhynem, 

se  točí,  svádí  k  staré  a  zase  trysknem  k  slunci 

a  známé  parabole :  a  v  tvaru  lepším,  jiném. 


Noc  v  horách. 

Své  matce. 

lov  horách  bylo,  vím.     Hvězd  roje  jiskřily  se. 
Noc  smírná  skryla  vše  pod  svojí  perutí. 
Kraj  celý  v  lánů  jak  by  obrovské  spal  míse. 
Chlad  vlhký  z  lesů  vál,  jež  stály  bez  hnutí. 

A  ticho  bezedné  vše  kolem  zaplavilo, 
žes  vnímal  šelest  hvězd,  jak  létly  vesmírem, 
že  bylo  rozkošno,  že  bylo  sladko,  milo 
tak  vroucně  zasnít  si.  jak  snila  spící  zem. 

Byl  v  dálce  lomoz  měst,  těch  stružek  lidské  špíny, 
těch  studní  zkažených,  kde  vše  jen  živoří, 
kam  z  všeho  zalétnou  jen   pablesky  a  stíny, 
kde  s  lidstvem  tváří  v  tvář  Bůh  zřídka  hovoří, 

kam  Láska  nechodí,  kde  bídně  prodává  se, 

kde  život  z  lidí  si  jen  stroje  nadělal, 

kde  člověk  nejvíc  han  vmeť  ve  tvář  Pravdě,  Krásfr 

a  Dobro  poplval  a  znectil  Ideál. 

Vše  bylo  v  dálce  teď.     Zde  říše  ticha,  smíru, 
v  níž  snaha  nejčistší  se  kříží  s  drahou  hvězd, 
ze  ssutin  skepse  zas  v  ruch  vzbouzí  starou  víru. 
ie  lidstvo  ozdraví,  že  bude  znovu  kvést. 
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Vše  bylo  cizí  mi,  co  k  městu  poutalo   mne, 
však  profil,  matko,  tvůj  byl  dvojnásob  mi  drah. 
Já  prvně  hodnotil  tvé  žití,  víc  než  skromné, 
a  prvně  povinný  svůj  určil  k  němu  vztah. 

Já  zřel  tě  sedránu  pod  drsným  sudby  pluhem, 
snů  mrtvých  želící,  jež  život  udusil, 
a  hned  zas  věřící  v  ně  v  boji  o  chléb  tuhém  : 
žít  volně,  v  přírodě,  všech  stranou,  dle  svých  sil. 

A  tenkrát  napadlo  mne  tohle  přirovnání : 

že  květem  rudým  jsem  všech  tvojich  mrtvých  snů, 

že  cíle,  k  němuž  dnes  ti  život  dospět  brání, 

ač  tys  jej  vysnila,  já  teprv  dosáhnu. 

Tak  v  nivec  nezajde,  ó  matko,  tvoje  touha. 
Mnou  jednou  ožije.     Vše  vrací  se  tu  zpět ! 
Ať  třeba  stíny  jen  se  dnes  náš  život  plouhá, 
snad  zítra  rozpukne  již  v  krásný,  rudý  květ ! 

Kronstadt,  1911. 


Z  ritornelů. 

Ritornel  o  ritornelů. 

Jsou  myšlenky,  jež  v  celém 

tom  moři  Krásy  chtějí  mermomocí 

být  vyjádřeny  pouhým  ritornelem. 

Radost. 

Na  každé  srdce  buší. 

Proč  však  jen  před  ní  často  zavřeme  je 

a  děláme  neb  opravdu  jsme  hluši  ? 

Bolest. 

Jen  jí  jde  cesta  k  Štěstí. 

Hold  svůj  jí  vzdáš  a  ona  ukáže  ji. 

Bez  ní  se  k  němu  nikdo  neproklestí. 

Vzpomínka. 

Je  obrážeček  milý, 

jejž  rámcujem  si  v  zlato  drahých   nálad. 

Snad  abychom  se  jím  vždy  potěšili. 

Uméni. 

Co  obětí  již  vzplálo 

na  oltáři  Tvém,  trosko  lepších  světů 

a  vzpruho  žití !     A  přec  —  je  to  málo  ! 

53* 
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VřťS. 
Na  tiihle  parabolu 

vždy  vzpomenu  si,  zřím-li  jeho  trsy: 
hrst  drobných  vzpomínek  na  žití  stvolu. 

I^řízy. 
I. 
Vy  jara  kněžky, 

proč  teskně  skláníte  své  štíhlé  kmeny? 
Je  symbol  mladosti  snad  pro  vás  téžký  ? 

II. 
Pel  mládí   ryzí, 

kus  rokoka,  sny  máje,  vzdechy  lásky, 
stud  panen   —  vše  to  z  vaší  vlá  mi  řízy. 

Opéi  v  lese. 
Zas  tedy  v  lese ! 

Sta  písní  v  duši  mé  hrá  duhou  rosy, 
se  perlí,  třpytí,  chvěje,  míhá,  třese. 

yak  nepéti! 
Jak  nepěti ! 

Svou  radost  z  žití  skřivan  v  trylcích  poví. 
Ty  dvojnásob  pak  cítíš  s  hrudou  sepětí. 

Než  .  .  . 
To  často  stojí  divy, 

než  život  prohlédneš  a  rosteš  po  svém 
vše  hodnotě  v  něm  s  ptačí  perspektivy. 

Zené  v  dálce. 
Tys  v  dálce  nedohledné. 
A  mně  je  zima,  v  zoufalství  že  ptám  se: 
kdo  teď  jen  zahřeje  mé  ruce  ledne? 

Jaroslav   Vrchlický. 
To  malé  slůvko   » titán* 
Ti  patři  nejspíš.     Proto  ale  také 
jsi  v  kruhu  malých  nejméně  byl  vítán. 

Nuda. 
Tu  paní  šedou 

jen  na  ty  život  posílá,  již  prázden 
svých  dnů  vyplnit  ničím  nedovedou. 

Véčné  stesky. 
Jdou  každou  duší  lidskou, 
—  není-li,  ovšem,  právě  v  lidstvu  nickou  — 
neb  jako  radostí  v  nás  mluví  jimi  Věčnost. 
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Arňe  Laurin  : 

Shakespearův  problém  v  „Hamletu". 

Už  Samuel  Lublinski,  autor  stejnojmenné  studie  (»Xenien- 
Verlag«),  zdůrazňoval  její  subjektivní  potřebu  v  zájmu  vlastní 
dramatické  produkce,  která  vždycky  sílí  na  problematických  před- 
lohách vědomí  o  všeobecných  a  individuelních  podmínkách  tvorby. 
Sdělení  těchto  názorů  nezůstane  pak  bez  vlivu  na  všechny,  kdo 
jsou  účastni  v  dramatické  reprodukci  ať  činně  (herec),  ať  passivně 
(divák,  publikum).  Problém  básně  je  konec  konců  vždycky  pro- 
blémem básníka,  který  přece  nemůže  vydati  ve  prospěch  svého 
díla  více  síly  tvůrčí,  než  kolik  právě  má  —  a  to  platí  i  pro  bás- 
níky zdánlivě  tak  neosobní  jako  je  Whitmann,  Verhaeren,  Stephan 
Zweig  a  t.  d.  Měřítka  se  ovšem  při  aktu  tvoření  mění,  vnitřní, 
spolu  vázané  duševní  pochody  a  krise  se  prodírají  na  povrch 
volně,  každý  sám  o  sobě,  a  každý  prohlouben  o  to,  čeho  získal 
minulým  spojením  s  ostatními.  Jestliže  vplynuly  subjektivní  city 
a  pocity  v  mechanickou  formu  (Ernest  Hello  v  »Clověku«  na- 
zývá mechanickou  formou  i  klassickou  tragedii  starého  Řecka, 
právě  pokud  se  týče  žádaných  tří  jednot),  pozbude  mnohdy 
všechno  svého  subjektivního  lesku,  ač-li  docela  nezanikne  ve  formě, 
kruté  a  neústupné.  Anebo  se  aspoň  zdají  býti  ztraceny.  U  Shakes- 
peara tomu  tak  není  —  a  v  Hamletu  můžeme  zcela  jasně  po- 
znati, jak  jeho  subjektivní,  vnitřní  a  duchový  problém  proráží 
všemi  slovy  nešťastného  prince. 

Hamlet  není  jednotnou  bytostí;  o  tom  by  pověděl  snadno 
více  mnohý  ztroskotaný  pokus  herců.  Ale  i  dramatik  tvořící^ 
který  cítí  subjektivní  problém  tak  zřejmě  jako  úder  svého  srdce^ 
mohl  by  jednou  se  pokusiti,  nalézti  v  této  tragické  postavě  jed- 
notnost. Z  faktu,  že  všechny  podobné  snahy  dosud  nevynesly 
A'c  studiu  shakespearovsko-hamletovském  nic  positivního,  lze  sou- 
diti na  existenci  subjektivního  problému  básníkova^  který  se  ve 
formu  danou  vtěsnati  nechtěl,  ano  nemohl. 

Kdo  stojí  v  klidné  záři  olympského  jasu  Goetheova,  může 
přecházeti  canon  lhostejně,  neb  i  s  opovržením :  v  nejčistším 
umění  zůstávají  tito  velcí  vyvolenci  věčnou  událostí.  U  Shakes- 
peara však,  u  autora  » roztomilé  rozvážlivosti  ,  je  dvojnásob  zají- 
rnavo  tak  vznešené  klesnutí  pod  nutností  života,  jak  se  v  Hamletu 
projevuje  ve  formě  dramaticky  nevázaného  (a  nevázatelného) 
subjektivního  zbytku,  který  povyšuje  látku  dramatu  za  zjev  apo- 
kalyptický. Charakterologická  náplň  a  přemíra  vlastního  subjek- 
tivního konfliktu  tříští  zvolenou  formu  a  žije  vlastním,  od  Ibrmy 
odděleným  životem.     Žije  mimo  Ibrmu  a  nad  ní. 

Shakespeare  stál  ve  své  době  rozdvojen,  jako  každý  velký 
člověk,  který  z  ní  ssaje  fysické  síly  a  duchově  stojí  nad  ní,  tedy: 
který  tělesně   po  ní  chodí  a  umělecky  a  mravně  jí   trpí  a  ji  od- 
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hazuje.  Jen  prostý  člověk  se  ztrácí  ve  své  racionelní  existenci; 
génij  obětuje  na  její  zmožení  a  přemožení  někdy  více  síly,  než 
snese  jeho  umělecká  potence.  (O  tomto  zápasu  s  racionelní  exi- 
stencí se  dovíš  přímo  zdrcujících  fakt  v  dennících  Hebbelových!) 
Shakespeare  viděl  jistě  v  celém  životě  zdání,  lež,  podvod,  pochleb- 
nictví  —  vlastnosti,  patřící  každé  době  stejně,  jen  s  několika  do- 
bovými obměnami,  které  se  stávají  ovšem  ihned  zločinem,  jak- 
mile jdou  před  dobou  více,  než  je  pro  majoritu  zdrávo  a  bez- 
pečno. Přiznáme-li  hypothese  o  vlastním  zaměstnání  Shakespearově 
aspoň  pravděpodobnost,  kreslí  se  nám  hned  obraz  tehdejší  doby, 
viděný  zrakem  autora  »Hamleta<  :  bezcennost  na  vrcholu  moci, 
škodlivost  nošená  pod  baldachýnem  a  sprostota  naplňující  vzduch 
svým  zápachem  —  vedle  toho  herec  a  divadelní  ředitel  zneuzná- 
vaný  a  pro  svůj  nevázaný  život  opovrhovaný. 

Takové  protivy  však  nejsou  charakteristickými  pouze  pro 
jeho  dobu;  tvoří  je  každá  epocha,  a  jimi  se  mnohdy  probouzí 
spící  génij.  Nejmocnější  a  nejrušnější  epocha  lidské  kultury,  re- 
naissance,  zanesla  také  nejvyšší  hodnoty  mezi  drsný  dav ;  nádhera 
klassické  periody  se  změnila  ve  vnějškové  fintění  a  nelogické  zlaté 
olemování  bezcenných  životů;  a  její  nejvyšší  moc,  styl,  se  stal 
víodnim  heslem  nebo  dokonce  hrou  floskult.  Zdání  a  skutečné 
bytí  jsou  tak  dokonale  změtený,  že  jednotlivec  stojí  před  touto 
změtí  jako  před  sfingou;  byl-li  optimistou,  stává  se  skeptikem  a 
prožívá  tyto  vnější  okolnosti  jako  svůj  osud.  Prožíti  je  co  nej- 
vášnivěji, je  právě  osudem  skeptika.  A  ;  Hamlet-  je  jeho  tragedií. 

Skepsis  je  však  svou  dialektikou  a  svým  životem,  po  výtce 
kontemplativním,  neupotřebitelna  jako  dramatický,  tvořivý  čini- 
tel —  platí  to  nejen  pro  drama,  nýbrž  pro  poesii  vůbec,  i  když 
ie  tento  názor  (skepsis)  snad  nejvíce  všestranným  a  i  když  je  už 
sám  sebou  činem  uměleckým.  Neboť  každý  čin  (který  se  jím 
jeví  býti  mně,  pozorovateli)  znamená  v  poesii  a  všude  jinde  pře- 
míru tvořivé  vůle;  skepsis  však  znamená  vždycky  směr  do  nitra, 
tajemná,  nezbádatelna.  A  její  tragika  se  nám  zjeví  až  ve  chvíli, 
kdy  ji  skeptik  prožívá  jen  jako  popud  své  vášně ;  jako  v  životě 
nepřenášejí  se  duševní  projevy  a  názory  na  vnější  svět  ve  své 
původní,  čisté  podobě,  nýbrž  jako  neviditelné  popudy,  jako  zbar- 
vení činů  a  t.  d.  Tragika  skeptikova  záleží  tedy  konec  konců 
právě  v  životní  neschopnosti  skepse,  v  jejím  vnitřním  charakteru. 
Hamlet  žije  touto  tragikou. 

Látka  tragedie  —  severská  ballada  —  neví  ničeho  o  tom 
skeptickém  charakteru,  který  vzniká  teprve  v  osobnostní  kultuře, 
tedy  ve  formě  védomého  vnějšího  a  vnitřního  života.  Holý 
stav  věcí  je  tento :  Hamlet  má  na  svém  strýci  pomstiti  smrt 
otcovu  a  musí  nosit  až  do  vykonání  pomsty  masku  šílence,  aby 
jí  udržel  v  klidu  a  omylu  strýce,  který  se  zatím  domohl  moči 
a  vlády. 

Chtěje  tuto  prostou  balladu  povýšiti  na  vědomé  drama,  na 
boj  mezi  skutečným  bytím  a  jeho  zdáním,  k  soudu  nad  všeobec- 
nými omyly  (jimž  však  propadá  nebo  propadl  i  sám  soudce),  vidí 
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pojednou  básník  zrakem  a  duchem  genia  tajemnou,  spletitou  a  tem- 
nou náplň  událostí  a  zmítajících  se  postav.  Čin  je  neznám,  zločinec 
neznám.  Zločin  i  zločinec  je  synovi  označen  teprve  duchem  otcovým. 
Duch  otcův  žádá  na  synovi,  aby  se  pomstil  zločinci.  Tím  je  dána 
Úloha  především  jeho  duchu,  který  byl  již  před  tím,  bez  vědomí 
o  strašném  skutku,  nakloněn  ke  skepsi  nad  okolním  světem  klamu 
a  zdání,  i  když  byl  založen  heroicky  (nebo  snad  právě  proto!), 
duchu,  který  skrýval  propasti  a  houštiny,  v  němž  hýřilo  divo- 
kostí mládí.  I  nejušlechtilejší  cit,  plný  přirozených  instinktů  a 
zušlechtěný  ještě  přejemnělým  duchem  a  znamenitým  rozumem, 
i  ten  by  podlehl  takové  otravě.  Prožití,  koncentrované  v  minuty 
či  jen  ve  vteřiny,  působí  právě  tak  jako  chemikálie,  které  jsou 
v  malých  kvantech  léky,  ale  ve  velkých  zabíjejí.  Mladému 
princi  zabil  strýc  nejen  otce,  i  matku  jeho  poskvrnil,  mateřství 
její  učinil  paskvilem  velké  lásky.  A  to  je  právě  nejjemnějším  a 
nejtragičtějším  důsledkem  tohoto  mladého  citu :  obětuje  své  po- 
vinnosti nejen  lásku  k  ženě-matce,  obětuje  jí  i  svoji  milenku, 
kterou  zapuzuje  paradoxy.  (Více  než  v  » Hamletu «  Shakespearově 
jeví  se  tato  snaha  ve  stejnojmenné  novelle  Julesa  Laforguea:  od- 
disputovat,  odhádati  svoji  lásku,  brání-H  vyplnění  nějaké  povin- 
nosti, nebo  (u  Laforguea)  splynutí  s  kosmem.) 

Tento  proces  vášně,  obrácený  proti  vlastní  erotice,  mravní 
zničení  Hamletovo  vzpomínkou  na  zneuctěnou  matku :  to  je 
centrum  tragedie,  z  něhož  vychází  vlastní  pád  heroického  ducha. 
Stojí  jako  kámen  v  přívalu  vln,  vlny  se  točí  kolem  něho,  až  se 
sám  zatočí,  stane  se  členem  toho  víru  a  zajde  v  tom  víru.  Snad 
stačí  toto  srovnání  k  objasnění  myšlenky  autorovy,  jehož  » hrdina « 
(dá-li  se  tak  Hamlet  zvát  obecným  názvem),  oddaluje  stále  čin 
pomsty,  který  mohl  vlastně  provésti  skoro  bez  příprav,  pase  se 
na  prodloužení  lhůty  k  jeho  provedení  —  a  jak  je  tímto  činem 
konečně  přemožen  dříve,  nežli  jej  může  uskutečnit !  Brutální  člověk, 
žijící,  jen  ve  své  existenci,  by  zabíjel  hned  (Laert).  V  Hamletovi 
je  však  probuzená  vášeň  človéka  náhle  vedoucího^  poznání  brání 
jeho  rukám  vykonati  čin  hned,  i  když  mu  na  druhé  straně  dává 
k  němu  právo  —  a  zje\  ení  se  ducha  způsobuje  v  tomto  duchov- 
ním životě  takový  chaos,  že  v  něm  zachází  vlastní  osobnost  (po- 
znáním už  poraženého)  Hamleta,  který  může  sice,  jasnovidný 
prorok,  choditi  po  světě,  ale  nikdy  se  nevzchopí  k  činu.  (Loni- 
broso  ukázal  ve  své  » Psychologii  millionáře«,  jak  příUš  bohatý 
cit  zadržuje  ruku  před  činem,  jak  k  millionářství,  jako  k  věci  činu, 
je  potřeba  co  nejméně  theoretických  vědomostí.  A  (Trillparzer : 
Šťastný  umělec,  který  má  vzdělanosti  Ale  s  výhradou:  dojde-li 
na  tvůrčí  čin,  musí  zapomenout  svého  vzdělání!   ) 

Vědomí  o  spáchaném  zločinu  přivádí  Hamleta  ve  stav  hrůzy  — 
a  není  příliš  mylný  názor  dvořanů,  vidoucích  v  Hamletovi  šílence. 
Kdo  pocítil  v  životě  tíhu  poznání,  svaleného  (neboť  to  je  pravé 
slovo  pro  způsob,  jakým  se  Hamlet  doví  o  vraždě  svého  otce) 
na  duši  jedním  rázem,  pochopí  Hamletovo  rozrušení,  které  se  do- 
týká téměř  hranice  šílenství,  iako  samozřejmé.   Je  to  už  vlastnost 


g40  ■^-  i^aurin: 

duše,  reagovati  na  vnější  reálné  impulsy  především  duchovné  a 
vkládat  těžisko  vnéjších  událostí  do  vlastního  nitra  —  Hamlet  se 
stává  takto  sám  v  myšlenkách  svědkem  vraždy  otcovy,  jeho  do- 
mněnky se  slévají  v  určitou  formu  strašlivého  obrazu  smrti, 
jemuž  nelze  uniknout  jinak,  než  smrtí  vlastní,  ať  fysickou,  ať 
duševní. 

Všechno,  co  leží  na  dosah  ruky,  stává  se  mu  nejen  opovr- 
žení hodno,  ale  i  neproveditelno.  Duše,  zatížená  vnějšími  dojmy, 
které  dovedla  přetvořiti,  jedná  tímto  způsobem  vždy,  lhostejno, 
je-li  to  vojevůdce,  básník,  myslitel  či  politik ;  a  poslední  čin,  jímž 
se  vypořádá  s  touto  myšlenkou,  je  konečný  a  jediné  možný ;  není 
zde  možností  více.  Neboť  činy,  jimiž  reaj^uje  duše  Hamletova  na 
vnější  popudy,  jsou  činy  umělec.  Hamlet  je  umělec  —  jeví  se 
jím  i  v  tomto  chaosu,  i  v  tomto  horečném  stavu,  které  ničí  jeho 
činy  dříve,  než  mohly  býti  provedeny.  Co  nyní  duševně  prožívá, 
stává  se  přímo  gigantickým  proti  malému  úkolu,  jakým  je  od- 
stranění starého  lotra  se  světa.  A  jako  člověk  horečkou  stížený 
zvyšuje  svoji  tělesnou  temperaturu  novými  nápoji,  tak  Hamlet 
novým  a  novým  analysováním  zvyšuje  svoje  rozrušení  —  tak 
dlouho,  až  se  mu  tento  stav  duševní  stane  vlastním  cílem.  Jemu 
platí  všemi  činy,  jež  mají  vyvolati  stále  ještě  zdání  o  jeho  .Ší- 
lenství. 

Jak  ale  vysvětliti  náhlou  změnu  v  jeho  chování,  když,  skočiv 
do  hrobu  Ofeliina,  zápasí  s  Laertem.'  (Jednání  V.,  scéna  1.: 
Hamlet:  Ty  prsty,  prosím,  s  mého  hrdla  pryč!  —  Sic  nejsem 
prudký  ani  ukvapen,  však  v  sobě  mám  cos  nebezpečného,  a  toho, 
jsi-li  moudrý  dost,  se  střež  !«  Překlad  Sládkův.)  Nebo  čím  vyklá- 
dati zabití  Polonia.'  (Jednání  III.,  scéna  4.:  Hamlet:  Čin  krvavý! 
as  tak  zlý,  dobrá  máti,  jak  zabit  krále,  za  švakra  se  vdáti.)  Lu- 
blinski  vysvětluje  tyto  stavy  přirozeným  vzkypěním  vrozené  váš- 
nivosti  —  ale  není  to  i  instinktivní  hnutí  náhle  zdravého  a  po 
dřívéjši  rovnováze  totižiciho  Hamleta,  který  by  byl  bodal  vždycky, 
byť  podle  určitého  plánu,  byť  po  předchozím  rozvažování  .f*  Ale 
nejdokonalejší,  geniální  projev  osamělého  ducha  se  mění  v  hříčky, 
které  jsou  nám  sice  cizími  —  zřejmý  nedostatek  motivování 
v  dramatu  —  ale  pro  hrdinu  jsou  důležitý  a  nepostradatelný. 
Tento  vnitřní  proces,  podle  něhož  komentátoři  vykládají  Hamleta 
jako  zbabělce,  genia  fantasie,  morali.stu,  dekadenta,  slabocha  vůle, 
není  možno  právě  pro  jeho  niternf)st  přivésti  k  racionelnímu  dra- 
matickému výrazu.  Nepodaří  se  to :  v  dramatu  převládá  subjek- 
tivní, byť  ukrytý,  problém  samotného  básníka,  který  cítí  v  životě 
převahu  všední,  spokojené  moralistiky  při  špinavých  činech,  kraso- 
řečnické  manýry  při  zločinech,  nadvlády  kulturní  tmy  nad  nejlep- 
šími duchy,  nad  sebou  samým  a  nad  svým  Hamletem.  Lublinski 
zašel  příliš  daleko  ve  výtkách  na  nedostatek  motivování :  vidí  jej 
i  v  předstíraném  šílenství  Hamletově,  které  se  zdá  zbytečným  při 
tajnosti  činu,  jejž  má  provésti  (zabití  krále). 

Už  dříve  jsem  ukázal,  jak  tyto  hallucinace,  které  plodí  du- 
ševní rozkoš  (staří  mučení  křesťané  umírali  za  zpěvů  —  dá  se  to 
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vykládati  jinak,  nviW  stejným  pocitem^  jaký  máme,  vcházíme-li  buď 
do  tepla  nebo  do  mrazu P)  stávají  se  princovi  samotným  cílem,  jak 
se  mění  v  umělecké  činy,  jak  jeho  fantasie  se  ukájí  spíše  zvyšo- 
váním temperatury  než  nějakým  činem  manuelním :  tato  maska, 
která  je  i  zdáním  i  skutečností,  je  tedy  motivována  náležitě.  Jemu 
je  nutností,    držeti  vinníky  stále  na  skřipci ;    kochá    se    vědomím 

0  jejich  hanbě,  rozkoší  je  mu,  mysliti  na  jejich  strach  před  po- 
mstou, na  jejich  lítost  nad  vykonanou  vraždou  —  tedy  muka 
trvalá,  jimž  se  okamžik   hrůzy    při  náhlém    zabití  nemůže  rovnati. 

Až  k  rozmluvě  s  matkou  působí  oddalování  vlastního  činu 
jako  zostření  trestu,  tedy  jako  lidská  i  umělecká  raťfinovanost. 
Jen  povrchní  smečka  dvořanů  může  považovati  jeho  šílenství  za 
skutečné,  vinníkům  je  přetvářka  dosti  jasnou.  Ze  se  při  tom  dává 
chytati  v  připravenou  smyčku,  lze  vysvětliti  při  jeho  náhlém 
hrdinství  okamžitou  nepozorností.  Teprve  později,  když  sám  tuto 
smyčku  utahuje,  místo  co'  by  ji  klidně  odhodil,  teprve  když  se 
dává  bez  odporu  poslat  do  Anglie,  tehdy  počíná  vnější  bezplá- 
novitost,  která  trvá  až  do  konce,  a  která  mění  všechny  činy 
mravně  i  dramaticky  nutné  ve  hru  náhody. 

Dosahuje-li  velký  duch  svého  cíle  ne  podle  svého  plánu,  ne 
vlastní  energií,  jakmile  mu  pomáhá  nějaký  deus  ex  machina,  tedy 
na  příklad  náhoda,  padá  na  něho  ihned  stín  ironie.  Jako  zde, 
u  Shakespeara  a  jeho  hrdiny,  v  konečném  boji,  který  se  odehrává 
již  bez  úmyslu.  Tato  ironie  nebyla  však  úmyslem  vznešeného  pa- 
thosu obou  -  jak  hrdiny,  tak  básníka  — ;  tento  pathos,  který 
převládl  nad  skepsí,  nemohl  dáti  zazníti  ironickému  tónu  v  dra- 
matě.  Látka  sama  ironisuje,  nebylo  tedy  třeba  ještě  násilím  vnu- 
covati tendenci.  Neboť  co  jiného  je  konec  »Hamleta«  .?  Past,  v  níž 
se  chytí  spravedlivý  fantasta  i  zločinný  počtář,  chlubil  i  samotář, 
slaboch  i  hrdina.  Jinak  bychom  musili  přiznati,  že  Čin  jako  umě- 
lecké' dílo  zaniká  svojí  přejemnělostí,  jako  obět  neumělecké  drsnosti 
každodenního  života,  jako  zaniká  pLJlert  Lf3vborg  v  lleddě  (rable- 
rové«  v  » kráse «. 

Ať  je  tomu  jakkoli,  ať  jsou  složky  »Hamleta«  sebe  více  různo- 
rodý —  Lublinski  ve  svém  díle  odděluje  Šťastně  thema  ballady, 
italské  novelly  a  moderní  pathologický  román,  jímž  se  drama  stalo 
postupem  doby ;  Jaroslav  Vrchlický  činil  tak  u  nás  s  ještě  větším 
štěstím  a  s  větší  znalostí  materiálu  již  ve  svých  universitních  před- 
náškách roku  1906  —  zů.stává  celek  a  charakter  I  lamletův  zvláště, 
subjektivním  ztělesněním  Shakespearovského  problému  v  jeho  po- 
divuhodné směsi  vášně  a  duchovnosti.  Pojímáno  jsouc  takto,  ztrácí 
drama   v    paradoxnosti,    stává    se    čistším    a   co    více :    lidštějším. 

1  lamlet  přestane  býti  doménou  virtuo.sních  routinérň,  dříve  či  po- 
zději —  o  to  dříve,  oč  se  dřív  uzná  tento  charakter  největší  dra- 
matické básně  literatury. 
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Quido  M.    Vyskočil: 

Svědomí? 

I. 

Podivnou  shodou  okolností  Havel  Trud,    bývalý  lamač  skal,    vyšel 
si  dnes  na  obvyklou  procházku  skorém  o  celé  dvě  hodiny  dříve, 
než  byl  uvykl. 

Jitřní  páry  nevykouřily  se  ještě  z  kotliny  a  slunce  sotva  že 
bledé  obzory  přetřelo  zlatým  lakem  prvého  svého  záření.  V  brázdách, 
operlených  chladivou  jarní  rosou,  dřímal  dosud  skřivan,  druh,  utě- 
■šitel.  Také  hvězdy,  poslední  a  vybdělé,  kmitaly  se  ještě  v  nebeském 
okrsku;  ale  již  jen  slabé  a  v  nesmírné  vzdálenosti.   — 

Ranní,  nevlahý  vítr  zavanul  Trudovi  v  tvář,  když  stanul  před 
domkem,  v  němž  bydlil.  Jindy,  v  tuto  hodinu,  protáhl  ještě  sta- 
řecké kosti,  dnes  ale  neklidné  jakési  dřímoty  zaplašily  plachý  odpo- 
činek   a    otevřely    vrásčité    oči    předčasně    zdrojům    denního    světla. 

Nějaká  černavá  vlna  daleké,  daleké  minulosti  jako  by  přelila  se 
jeho  myšlenkami.  Od  vzdálených  břehů  přicházela,  po  nichž  se  již 
Trud  dávno  neohlédl  a  jak  blížila  se  k  hranicím  toho  všeho,  co  ho 
dnes  v  noci  nezvykle  rozrušovalo,  navrstvovala  se,  až  sřítila  se  jako 
pohyblivá,  sklovitá  hora  na  jeho  šedivou  hlavu. 

Vstal,  oblékaje  se  téměř  proti  své  vůli.  Pak,  podléhaje  stále  téže 
vytrvalé  zlomoci,  pohlédl  na  útržkový  kalendář.  Kolikátého  vlastně 
bylo  dnes?  Čtvrtého  dubna!  Trud  přiblížil  se  až  ke  kalendáříku, 
2da  se  snad  nemýlí.  Bylo  opravdu  čtvrtého  dubna.  A  opět  povážlivé 
pokýval  hlavou. 

Jaká  byla  souvislost  mezi  jeho  vzrušením  a  oním  datem  .^  Opa- 
koval si  několikráte:  čtvrtého  dubna,  čtvrtého  dubna!  Souvislosti  ne- 
našel. Dooblékl  se  však  již  a  nemaje  jiného  na  práci,  vyšel.  Chladný 
jitřní  vzduch  prochvěl  jím,  ale  nezatlačil  zpět  do  teplejšího  pokoje. 
Zvykl  Trud  na  svých  jitřních  procházkách  nevlídným  těm  útokům 
horských  větrů ;  a  proti  vichřici  minulé  zimy,  jež  byla  krutá  a  ne- 
přečkatelná,  čím  byly  konečně  neteplé  jarní  ty  větry,  jež  plnily 
kotlinaté  údolí  ř 

Trud  vyhrnul  límec  starého  hornického  pláště,  ruce  do  teplých 
rukavic  vtáhl,  přesvědčil  se  ještě,  zda  jsou  dvéře  domku  uzamčeny 
a  rozešel  se  stichlou  ulicí.  Městečko  dosud  spalo.  Jen  tu  a  tam  od- 
taženy byly  bílé  záclonky  s  oken  ozdobených  pelargoniemi,  fuksiemi 
a  mučenkou,  neb  zableskla  se  petrolejová  záře  malé  lampy  časného 
řemeslníka. 

Ale  slunce  zajisté  již  chystalo  se  ke  svému  vítěznému  vzplápo- 
lání,  neboť  zlato  na  východě  nějak  mocněji  zahořelo,  hvězdy  pak 
rozplynuly  se  docela  v  bledě  modrém  nebeském  prostoru.  A  sku- 
tečné také  po  chvíli  za  širokou  přídí  střední  lodě  kostelní  objevil 
se  veliký  zlatý  štít  věčného  vítěze  nad  nočními  temnotami.  A  jak 
prvé  jeho  odlesky  napialy  se  mezi   oblohou  a  zemí,  jako  by  změnily 
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se  v  struny  obrovské  harfy,  jichž  pouhý  záchvěv  vyvolával  silné 
ozvuky  života ;  odkudsi  z  blízkého  dvorce  nějak  kurážné  rozkřiknutý 
kohout  se  ozval,  vyvolávaje  cosi  o  novém  jitru  a  nenasytné  milost- 
nosti  svého  srdce. 

Ale  tu  již  Trud  dávno  vyšel  starou  městskou  branou,  v  níž 
dohasínal  olejový  život  barevné  svítilny,  a  nyní  zvolna  se  ubíral  stich- 
lým  úvozem,  jehož  vysoké,  žluté  boky  zcela  uzavíraly  mu  rozhled 
po  probouzející  se  krajině. 

Z  příbytku  hlásného  jakýsi  ženský,  rozespalý  hlas  zavolal  po 
Trudovi,  snad  z  rozmaru,  snad  z  prosté  nutnosti  pohovořiti  si  s  ně- 
kým v  okolí  tom  liduprázdném  — ,  ale  Trudovi  patrně  nechtělo  se 
do  hovoru.  Jen  do  kroku  přidal,  pokud  mu  toho  závidění  hodný 
věk  dovoloval,  aby  v  brzku  dostihl  nedalekého,  volného  návrší. 

Stanul  konečně  u  mýtného  domku,  blíže  sochy  svatého  Mi- 
kuláše, odkud  již  cesta,  vybíhající  z  úvozu,  nehrazena  stékala  žlutým 
proudem  do  probouzející  se  krajiny,  jejíž  oku  lahodný  obraz  vždy 
na  několik  minut  zastavoval  Trudovu  obvyklou  pout. 

Široká  pahorkatina,  hustě  porostlá  lesy,  zpestřená  drobnými 
dědinami,  plnila  tu  kraj  ohraničený  na  obzoru  lesklým,  křídovým 
pohořím,  které  v  světle  stoupajícího  slunce  podobalo  se  zakletému 
mramorovému  městu.  Zelené  nivy  a  luka  střídaly  se  s  červenou 
ornicí  připravenou  pro  chmelové  sazenice.  Pečlivě  vzdělaná  role 
svědčila  o  požehnané  píli  místních  hospodářů.  Ale  ani  ,to  vše  dnes 
nějak  nezajímalo  Trudův  zrak,  který  již  několik  minut  pevně  tkvěl 
na  jakémsi,  dobře  odtud  neodhadnutelném  polozbořeništi,  sotva  ho- 
dinu od  mýtného  domku  vzdáleném. 

Trud  ovšem  znal  opuštěné  to  místo  na  malé  planince,  kde 
před  mnoha  a  mnoha  lety  stávala  šachta  » Barborka*,  na  níž  praco- 
vával.  Nyní  však  již  drahnou  dobu  pro  okolí  i  pro  starého  havíře 
pozbyla  významu.  Jen  zřídka  kdy  k  ní  Trud  docházíval  dříve  v  mlad- 
ších letech ;  nyní  však  i  pro  něho  cíl  cesty  zdál  se  býti  příliš  na- 
máhavý. Zmizela  mu  tak  téměř  z  denního  výhledu,  vypadla  z  obrazu 
paměti,  ztratila  se  v  nejasných  vzpomínkách.  Až  opět  dnes  znovu 
se  přihlásila  o  staré,  zapomenuté  právo.  A  co  nejdivnějšího  —  touže 
chvílí  nezvykle  vzrušená  mysl  Trudova  opět  připomněla  si  osudné  ono 
datum,^  které  již  ráno  tak  nevysvětlitelně  zajalo  prvé  myšlenky  důlníka. 

Čtvrtého  dubna  —   —   — 

11. 

Kdo  by  pozoroval  statného,  trochu  přikrčeného  staříka,  jak  spo- 
lehlivě sestupoval  nyní  do  údolí,  sotva  by  uvěřil,  že  Trudovi  loňského 
roku  bylo  již  sto  let.  Tak  byl  čilý  a  zachovalý  na  vysoký  ten  věk, 
v  našem  zdravém  kraji  ne  právě  zcela  neobvyklý.  Někteří  v  blízkých 
vesnicích  dožili  se  i  vyššího  stáří.  Leč  málo  koho  zanesla  dlouhá  ta 
doba  tak  sporými  znameními  sešlosti,  jako  právě  starého  Truda. 
Snad,  že  pevně  zachovávaná  životospráva,  či  zvýšená  energie  životní 
to  uspůsobily.  Nesnadno  říci.  Jisto  bylo  pouze,  že  Trud  přežil  všechrly 
svého  rodu,    kdysi  znamenité  pověsti  rychtářské    poží\'ajícího,    a  jako 
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kmen,  který  zkameněl  věkem,  vytrvale  vzdoroval  úlisnému  vlivu  sta- 
řeckých let.  A  přece,  více  než  čtyrycet  let  prožil  na  kamenouhelném 
revíru,  v  šachtách  nízkých  a  dusných,  zprvu  pouhý  vozíčkář,  pak 
lamač  a  na  konec  důlní,  jehož  zkušenosti  se  dov^olávali  i  zkoušení 
pánové. 

Ale  i  tomu  bylo  již  dávno,  a  Trud  téměř  docela  zapomněl  na 
ty  doby.  Až  opět  dnes  zčernalá  zbořenina  vybrakované  šachty  znovu 
oživila  mrtvou  tu  dobu;  a  jako  z  hrobu  probuzeny  náhle  před  Trudem 
zjevily  se  zasedlé  stíny  jednoho  z  nejrozhodnějších  dnů,  jež  tenkráte 
mladý  havíř  probojoval.  Ach  ano,  tam  na  pátém  obzoru,  daleko 
všech  živých  svědků,  rozluštěn  byl  dlouholetý  ten  zápas  mezi  Trudem 
a  tím,  který  tenkráte  —  postrach  dělnictva  I  —  odvážnou  smělostí 
sahal  na  Trudovu  naději  nejsvětější. 

Stačilo  v  pravém  okamžiku  uvolniti  podpěry  puklé  skály,  jež 
dokonala  pak  již  to,  čím  nezatoužila  poskvrniti  se  mstící  ruka  Tru- 
dova.  Štola  byla  dávno  před  tím  již  vybrakována  a  zcela  opuštěna, 
a  tak  teprve  po  několika  týdnech  usilovného  hledání  našli  mrtvého 
správce  Schnejdra  pod  zborcenou  stěnou. 

Všichni  byli  přesvědčeni,  že  spravedlivá  země  sama  soudila 
nespravedlivého.  Ani  Trud  necítil  tíhy  svědomí.  Byl  jen  nástrojem 
v  spravedlivé  ruce.  Právo  ochrany  ušlechtilejšího  dovolovalo  toto 
vyrovnání.  Krásný  tvar  života  nesměl  býti  zohaven  myšlenkou  ne- 
iictivce.  Každý,  kdo  měl  odvahu  hájiti  krásu,  dobro  a  spravedlnost, 
mohl  a  měl  také  býti  mstitelem.  Tak  celý  svět  zvolna  by  se  obrodil 
a  nový  lid,  silnější  a  dokonalejší,  ovládl  by  omlazenou  zemi.  Spo- 
lečná práce,  s  láskou  podniknutá,  stala  by  se  radostí,  cílem  všech 
i  odměnou  požehnaného  díla.  Tak  snil  Trud  a  prolité  krve  neviděl 
pro  zář  nového  slunce  budoucího  vyrovnání. 

Brzy  po  té  povýšen  byl  na  důlního  a  vzal  si  tu,  kterou  za- 
chránil před  násilím  správcovým,  jenž  byl  zle  pověstný  v  chudých 
hornických  rodinách.  Když  dělník  se  provinil,  či  hrozila  mu  výpověď, 
mladá  žena,  měl-li  jaké,  u  neúprosného  správce  za  povolnou  hodinku 
zmohla  více,  nežli  dlouhé  prosby  mužovy.  A  když  žena  nepostačila, 
mladičká  dcera,  dobrovolně  otcem  vydaná,  padla  za  obět  nenasyt- 
nému vášnivci.  Živobytí  bylo  zachráněno,  ale  za  jakou  cenu  studu, 
prostopášnosti  a  lidského  ponížení  I 

Krev  se  vždy  vzpěnila  Trudovi,  když  slyšel  o  těch  uskocích. 
Ale  tradice  nábožného  rodu,  z  něhož  pocházel,  dosud  vždy  ještě 
mírnila  jeho  vzdor.  Teprve,  když  správčík  dostal  zálusk  i  na  nevěstu 
Trudovu,  Růženu,  dceru  vdovy  Kalátovy,  také  žárlivý  havíř  popřál 
dopadnouti  mstící  pěsti. 

Po  léta  toužil  Trud  přibHžiti  se  Růženě  Kalátově.  Ale  jako  by 
se  bál  dotknouti  se  křehké  té  krásy,  již  odchovaly  zvláštní  cit  samoty 
a  časné  osiřelosti,  stále  vyčkával,  stále  tlumil  svoji  touhu.  A  tak  vy- 
rostla mladá  dívka  téměř  pod  jeho  dozorem,  až  rozvila  se  v  bílý 
květ,  jehož  znak  měla  ve  svém  jméně.  Byla  útlá,  spíše  menší  po- 
stavy, temnovlasá,  jemných  pohybů  a  nezvyklé  ušlechtilosti  v  skrom- 
ných těch  poměrech,  v  nichž  vyrostla. 
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Mnozí  z  hochů  v  městě  mysHH  si  na  ni  a  sám  správce  Schnejder 
někoHkráte  pro  ni  vzkázal.  A  snad  by  i  ona  ve  své  nezkušenosti 
podlehla  správcovým  svodům,  kdyby  Trud  tak  pečlivě  nestřežil  kaž- 
dého jejího  kroku. 

Správce  však  ani  nyní  se  nezřekl  své  oběti.  Zaměnil  vlídnost 
hrozbami,  a  když  ani  tento  prostředek  nepůsobil,  uchýlil  .se  k  násilí. 
Tehdy  konečně  pochopil  Trud,  že  nutno  je  vážně  vše  ukončit,  a  tak 
v  temné  štole  pátého  obzoru  vše  v  málo  chvílích  se  rozřešilo. 

Se  svojí  ženou  žil  Trud  déle  než  třicet  let.  Tiše  a  šťastně.  Dětí 
neměli.  Trudovi  žena  nescsílila  ani  v  manželství.  Zůstala  křehkou, 
útlou  krasavicí  až  do  své  smrti.  Umřela,  usínajíc  jako  dítě  uspávané 
něžnou  ukolébavkou.  Nebeské  dítě  života.  Od  té  doby  Trud,  jenž 
po  ženině  smrti  odešel  do  výslužby,  stal  se  samotářem. 

Radili  mu  mnozí,  aby  pronajal  jeden  ze  dvou  pokojíkův  a  sám 
spokojil  se  menším  bytem,  ale  Trud  odmítl  skoro  příkře  toto  vy- 
zvání. Pokoje  zůstaly  zařízeny  tak,  jak  je  upravila  Trudova  žena. 
Její  památky  neměli  porušiti  lidé  ani  čas.  Zvykli  posléze  sousedé 
podivnému  tomu  samotářství  a  nechali  stárnoucího  Truda  na  pokoji. 
Uvykli  i  vídati  ho  na  osamělých  procházkách  a  málokdo  odvážil  se 
zastaviti  ho. 

Tak  léta  ubíhala,  aniž  co  se  změnilo.  Malý  růžový  keř  od 
smrti  ženy  Trudovy  dávno  roztoužil  se  mohutně,  až  cele  zakryl 
milovaný  hrob.  V  ulici,  v  níž  Trud  bydlil,  nová  generace  nastou- 
pila po  sestaralých  otcích.  Skoro  všichni  jeho  přátelé  odešli  za  hra- 
nice života,  pouze  starý  důlní  zůstával  tu  stále  a  při  síle,  jako  by 
smrt  se  mu  na  hony  vyhýbala.  —  Nemohl  by  žíti  nespravedlivý  tak 
dlouho  —  mudrovali  lidé,  jichž  všecek  duševní  obzor  sáhal  k  obrubě 
kazatelny  v  městském  kostele. 

—  Jaký  klid,  je-li  svědomí  čisté !  —  pochvalovali  si.  Trud  po- 
dobných řečí  jako  by  neslyšel.  Z  minulosti  nehlásily  se  výčitky.  Ne- 
myslil na  ni  vůbec.  Až  dnes  po  prvé  opět  zazvonily  vzpomínky.  Jako 
umíráčkem.  Trud  mávnutím  ruky  snažil  se  je  zaplašiti.  —  Nezaplašil 
jich  však ! 

III. 

Došel  skoro  až   k  opuštěné  šachtě. 

Ale  před  ní  samou  zahnul  na  polní  cestu,  vedoucí  k  nevelkému 
pahorku,  skrovně  porostlému  stromy,  odkud  rozevíral  se  rozložitý  pohled 
na  okolí.  Slunce  již  dávno  vyhouplo  se  nad  obzor  a  zlatou  svou  síť 
rozhodilo  po  krajině.  Vzduch  oteplil  se,  páry  rozprchly.  Trud,  znaven 
poněkud  cestou  a  vzpomínkami,  usedl  na  ploský  balvan  a  rozhlédl 
se  mělkým  údolím.  V  tisícerých  zázracích  země  projevovala  omládlou 
svoji  moc.  Zlatými  petrklíči  otevřela  své  pokladnice ;  křišťálovými 
prameny  hlásala  čistotu  svých  úmyslů.  Vydechovala  teple  a  zhlu- 
boka, jako  by  zahřát  chtěla,  co  tuhlo  ještě  posledními  úklady  minulé 
zimy.  Křehké  osení  naběhlo  svěží  zelení,  luka  zazlatila  se  blatouchy, 
lesní    srázy    zatřpytly    podbělem  a  sněženkami.     Rosné    kapky,    roz- 
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prášeny  v  trávě,  zahořely  jako  malá  světélka  a  všecek  kraj  v  jejich 
jiskřeni  a  ptačim  šveholu  jako  by  rozkrásněl  se  a  seslavnostněl. 

A  jak  veškera  ta  nádhera,  jasnost  a  skvělá  pestrota  ucelovala 
se  v  nevýslovně  harmonický  soulad,  i  odpočívající  Trud  jako  by 
vpředen  byl  do  těch  neviditelných  sil,  kouzel  a  zázraků.  Kolikráte 
již  v  životě  prožil  tichou  tu  slavnost  omlazené  přírody !  A  jak  často- 
kráte, po  dlouhá  léta  lhostejně  šel  mimo  čarovnou  tu  dílnu,  bez 
účasti  drtě  krokem  svým  sotva  pukající  květ!  Proč  po  léta  necítil 
souvislosti  svých  citů  s  touto  obměnou,  ni  hlubších  vztahů  svého 
srdce  k  zemi  —  dobrodějce?  A  proč  právě  dnes,  právě  dnes,  vzklí- 
čila i  v  něm  nepoznaná  dosud  účastnost  na  tom  všem,  co  kolem 
něho  rostlo  a  planulo  r  Tisícerý  nový  život  rodil  se  před  jeho  očima. 
Křehká  travina  stejně  jako  staletý  dub,  hebká  denivka  jako  skalní 
orel,  pečlivý  mravenec  jako  samotářský  jelen  v  blízkých  lesích  — 
všichni  cítili  jistě  teplé  to  prochvční  výživného  dechu  zemského. 
A  snad  i  oblak  spěchající  k  bludnému  cíli,  vlna  vzduchová  i  žíly 
zemské  podrobeny  byly  těmže  vztahům,  zařazeny  v  nekonečný  ten 
řetěz  plození  a  rozvoje,  vývinu  a  zániku,  života  a  smrti,  v  jehož 
středu  stál  člověk,  stvořený  za  přispění  všech  těchto  sil,  života  král, 
smrti  porobenec,  ale  jistě  též  bratr  všeho  toho  hmotného,  krevna- 
tého  a  míznatého. 

Trud,  přemýšleje  takto,  ocitl  se  náhle  v  podivném  zmatku. 
Jako  by  dávné  bělmo  spadlo  mu  s  očí  a  vše  kolem  něho  objevilo  se 
v  jiném,  vniternějším  zpodobení.  Dosud  nepoznaná  účelnost  toho 
všeho,  co  dříve  zdálo  se  nepatrné,  mrtvé,  lhostejné,  přiblížila  se 
zamyšlenému  Trudovi  tajemným  svým  významem.  Neviditelný  mo- 
lekul květinného  pelu,  mizející  téměř  v  zášlehu  slunečního  paprsku, 
letěl  za  svým  cílem,  nesl  svou  životodárnou  schopnost,  měl  svůj  cíl 
stejně  jako  pronikavý  postřeh  lidského  rozumu.  Nebylo  vlastně  roz- 
dílu mezi  těmi  všelikými  schopnostmi  země  a  člověkem,  neboť  obé 
od  pravěku  souviselo,  podmiňovalo  se,  doplňovalo  a  celilo.  Jak  mohl 
léta  žíti  bez  těchto  zákonů  poznání,  jak  mohl  ztvrdnouti  ke  všem  těm 
mnohotvárným  vlnám  vesmírného  cítění  ? 

Trud  nechápal.  Teprve  dnes  náhle  cítil  všechny  ty  vztahy 
k  zemi,  jejíž  tajemná  síla  proudila  jeho  tělem,  navzájem  předávajíc 
zemi  energii  svou.  Nebylo  pochyby.  Část  jeho  nejvlastnější  bytosti 
žila  v  těch  květech  kolem  něho,  sesterská  spříbuzněnost  mízy  s  jeho 
krví,  bratrská  sourodost  s  prstí,  jež  zahřívala  klíčící  semeno. 

A  člověk,  dříve  král,  nebyl  více  než  klas  dozrávající  k  zrnu, 
více  než  pták  stavějící  si  malé  hnízdo  pod  krovem  domu  svého  lid- 
ského bratra.  Nebylo  vladaře,  jenž  by  měl  práva  násilně  rušiti  zá- 
kony života,  neboť  měla  panovati  jen  harmonie  smířených  bratrských 
srdcí  .  .  . 

Trud  náhle  se  zarazil  ve  svém  přemítání.  —  Nebylo  vladaře, 
jenž  by   měl  práva   násilně  rušiti    zákony  života  ...  —    opakoval  si. 

A  mysli  mihl  se  mu  obraz  zavražděného  správce  Schnejdra. 
Jeho  mrtvola  ležela  pod  balvany  a  ssutinami  důlní  chodby,  ale  skal- 
natá ta  změť  prosvitala  náhle  a  zkrvácené  a  vypoulené  oči  nebožtí- 
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kovy  hleděly  jí  neúprosně  přímo  v  Trudův  zrak.  Setřásl  chvatně 
své  vzrušení. 

V  okamžiku  zmizel  příšerný  obraz  a  opět  jen  ta  slunečná  a. 
radostná  krajina  pestřila  kolem  svou  poutavou  krásu. 

Trud  však  nevydržel  již  na  skalním  výstupku.  Jako  by  přál  si 
uniknouti  všem  těmto  tajemným  hlasům,  úzkou  pěšinkou  se  rozešel 
k  rozvalené  důlní  budově. 

Blížilo  se  zvolna  k  poledni.  Obloha  byla  modrojasná,  podobná, 
obrovskému  safírovému  zvonu,  který  zazvonil  vždy,  kdykoli  se  do- 
tekl dalekých  obzorů  země.  A  jak  zazněl,  slyšitelně  rozcitlivělému, 
srdci  Trudovu,  nový  var  záhadných  myšlenek  a  představ  rozvířil 
vždy  znovu  mysl  starého  důlního.  Ani  poslední,  nejvyšší  zákony,, 
neměly  zůstati  dnes  nevysloveny.  Dnes,  v  prokleté  to  datum  čtvrtéha 
dubna. 

—  A  v  konec  Smrt  —  šeptal  Neviditelný  v  slunečném  šatě 
zduchovnělého  lidství  —  zdaž  tu  nevitězí  v  člověku  vlastně  opět  jen 
láska  k  zemi,  na  niž  ulehne  znavený  poutník  v  pokorné  důvěře,  že 
země  obrodí  ho  v  nesčetných  těch  vlnách  silových,  jimiž  rodí  se 
nový  život  ? 

—  A  Bůh?  -  pokračoval  týž  hlas  —  Země  jest,  příroda,, 
vesmír  ....  Nejvyšší  soudce,  vladař  ....  klid  a  svědomí  počátku 
a  konce !  —  Při  posledních  slovech  Trud  netrpělivě  sebou  trhl :  — 
Svědomí  r  —  vzkřikl  a  zasmál  se  hla.sitě  a  pohrdavě. 


IV. 

Skoro  sedmdesáte  let  navrstvilo  se  od  onoho  dne,  v  němž. 
Trud  účtoval  se  svým  správcem.  Celý  věk  položil  se  mezi  tenké  ty 
hranice  předalekého  včerejška  a  dnešního  jitra.  Generace  obrodily 
se  za  tu  dobu,  strom  života  rozvětvil  se  důmyslem  a  pokrokem. 

Mnoho  se  změnilo  v  tvářnosti  i  podstatě,  jen  Trudův  klid  zůstal 
stále  stejně  pevný  a  neochvějný.  Krev,  prolitá  jeho  odvetou,  netížila 
jeho  vzpomínek ;  svědomí  obtížené  nezplodilo  svého  upíra.  Dni  a  roky 
navíjely  se  na  věčné  přadeno  času,  desítiletí  hromadila  se ;  jen  v  duši 
Trudově  vše  zůstalo  klidné  a  nezčeřené. 

Ani  ve  chvíli,  kdy  strhl  nejistou  podpěru  a  přivodil  smrtelný 
útok  skal,  srdce  jeho  nezachvělo  se  úděsněji.  Ba  spíše  jakýsi  vý- 
sostný  pocit  naplnil  ho,  laskavé  uspokojení  jakési,  že  všechno  zda- 
řilo se,  jak  si  přál. 

Trud  přezíral  způsob,  který  uskutečňoval  zločin,  hodnotě  pouze 
výsledek,  jenž  byl  mravný  a  ušlechtilý,  třeba  že  kráčel  ve  šlépějích 
zakrvácených.  Zbavil  havířské  chýše  potupy  ;  vrátil  klid  do  nízkých 
jizeb  a  sám  sobě  přiblížil  cíl.  Jeho  srdce  bylo  pokojno. 

Za  šťastných  let  svého  manželství  tisíckráte  žehnal  své  odvaze. 
Jiný  vzduch  zaproudil  i  v  život  jeho  soudruhů.  S  větší  důvěrou  sjíž- 
dělo se  nyní  do  uhelných  jam ;  radostnějším  rhytmu  dopadal  perlík 
na  železný,  hloubící  klín.  I  tu  dílo  Trudovo  bylo  požehnáno.  A  když 
dobilo  milované  srdce,  po  smrti  ženině,  dávno  již  v  jeho  vzpomínkách 
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také  mrtva  byla.  daleká  ta  minulost.  Až  teprve  dnes  vzdálená  ta 
ozvéna  se  zahlásila  .  .  . 

Trud  opét  nějak  pohrdavě  pohodil  šedivou  hlavou,  jako  by  se 
bránil  znovu  a  znovu  vtírajícím  se  vzpomínkám,  liž  byl  jen  několik 
kroků  od  opuštěné  důlní  budovy. 

NepamatoN  al  se  již,  kdy  zde  byl  naposled.  Ale  doba  odloučení 
nijak  neodcizila  mu  podrobností  místa,  na  němž  se  nacházel. 

V  očích  Trudových  znovu  dorůstalo  rozpadlé  zdivo,  rovnaly 
í>e  zkřivené  kolejnice,  šachta  i  dvůr  plnily  čilými  pracovníky.  Na 
dřevěné  vížce  opuštěné  kolo  počalo  se  pohybovat,  zněly  signály, 
rozžaté  kahance  mizely  v  oválovitém  vchodu  šachty.  Tak,  právě  tak 
tomu  bylo  před  léty.  Nyní,  déle  již  dvaceti  roků,  všechno  je  opuštěno. 
Stoly  sesuly  se ;  černé  flece  dobrakovány ;  téžné  stroje  vyvezeny  do 
starého  železa.  Jenom  ta  černá  jáma  s  dřevěným  zábradlím  dosud 
zeje  otevřená,  jako  nezhojitelné  poranění  povrchu,  skrýše  lupičův  a 
noční  čeládky.  Ve  věži  usídlily  se  kavky,  dotěrná,  stále  se  hádající 
čeládka ;  v  pobořených  štolách  zavěsili  se  netopýři. 

Sluneční  paprsek  lámal  se  na  troskách  uhelných  hald,  kde  ještě 
tu  a  tam  zapomenutý  střípek  uhelný  začernal  se  v  mazlavém  bahnisku 
zachycené  dešťové  vody. 

Ale  jinak  bylo  tu  trudno  a  nehostinno,  jako  na  opuštěném  hřbi- 
tově. Tráva  nezazelenala  se  na  rozbrázděném  nádvoří,  milosrdný 
mech  nepokryl  hnijících  děr  hebkým  svým  pláštěm. 

Jako  zpustošený  náhrobek,  pod  nímž  odpočívá  ubitá  práce,  hnije 
mladost  svalů  tady  strhaných,  pochována  je  minulost  neveselá,  ne- 
upokojující,  stála  tu  pobořená  šachta. 

Trud  přiblížil  se  až  k  samému  roubení  jámy.  Ach  ano,  to  byla 
ona  prokletá  i  požehnaná  brána,  jíž  procházelo  kdysi  také  mládí 
důlního. 

Tomu  ovšem  bylo  již  dávno,  ba  předlouhá  doba,  jež  uhladila 
nejednu  bolest,  zničila  nejeden  žal,  než  podvrátila  také  mnohou  radost, 
ubila  mnohé  kvetoucí  potěšení. 

Vše  se  změnilo  v  tom  čase  nadějí  i  odříkání,  jen  Trud  přežil 
to  vše  a  vytrval.  A  zatím  co  v  podzemí  drolily  se  pravěké  skály, 
řítily  flece,  které  odolávaly  statisíciletím,  v  Trudovi  měkké  lidské 
srdce  tuhlo,  kamenělo,  stávalo  se  mramorem.  — 

Starý  důlní  pohrdlivě  se  usmál.  Pak  zamudroval  polohlasně : 
»Jak  pošetilé  jsou  lidské  domněnky !  Jak  bláhový  mozek,  který  věří, 
že  lidské  svědomí  jest  něčím  více,  nežli  výplodem  zbabělců,  kteří 
nemají  odvahy  vykonati  něco  nevšedního.  Hle,  zde  je  člověk,  který 
druhého  zavraždil !  Jistě  právem,  neboť  kdo  je  otrokem  zlé  vůle,  po- 
dobá se  divokému  zvířeti,  jež  drásá  nad  potřebu.* 

Nuže,  Trud  zabil  šelmu,  skrývající  se  v  šachtách  a  živící  se 
horkou  lidskou  krví.  Zbavil  své  přátele  a  druhy  tyrana,  jejich  ženy 
a  dctóry  nebezpečí  i  Učinil  dobrý  skutek  a  mohl  všemu  světu  po- 
chlubiti se  touto  odvahou.  A  přece  tak  neučinil  .  .  .  nemohl  tak 
prostě  učiniti ! 

Svět  nerozpoznal  by  dobra,  zvyklý  pouze  souditi  krev.  Že  tekla 
pro  očistu  —  nepochopil  by  nikdy.    Lidská  spravedlnost  vidí  pouze 
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zelený  stůl  s  krucifixem  a  zákoníky,  netušíc,  že  za  zakálenými  okny 
je  krásný  volný  svět,  v  němž  jinak   se  žije,  nežli  káží  zaprášené  knihy. 

Mlčel  tedy  a  tak  uchránil  se  před  spravedlností,  v  kterou  ne- 
věřil.  Zbývalo  tedy  pouze  svědomí  .  .  .  Svědomí  .  .  . 

Příšera  s  mlžným  tělem  a  zelenýma  očima  upíra.  Tak  nějak 
představovalo  se  v  dětských  pohádkách,  neboť  jinam  nepatřilo.  Po 
celé  trvání  svého  života  Trud  nezaslechl  jeho  hlasu,  ze  spánku  se 
nevyrušil  jeho  vyzváním.  V  pravdě  —  bylo  možno  v  ně  věřiti?  Či 
bylo  snad  slabší  vůle  Trudovy  ?  Kdo  to  mohl  říci  ? 

Důlní  nahnul  se  při  posledních  slovech  nad  jícen  jámy  chatrně 
ohrazený.  Pak  pokračoval : 

»Ci  snad  ty  tam,  rozdrcený  spáči,  více  o  něm  víš  ?  Viz,  stojím 
zde,  zdravý  a  silný,  vysmívaje  se  ti  do  tváře  a  plije  do  očí  tvému 
svědomí.  Můžeš-li,  zavolej  černého  boha  skal,  ať  vystoupí  mezi  tyto 
polední  paprsky  a  balvan  se  tvé  šíje  svalí  na  mou  skráni. « 

Trud  odmlkl  na  okamžik,  ruměný  v  tváři,  operlený  pod  bo- 
hatými šedinami. 

V  okolí  bylo  ticho,  bohaté  předtuchami.  Kolem  oken  přelétl 
bílý  motýl,  mezi  kamením  cvrček  smuteční  písničku  zahudlal. 

Trud  ve  svém  vykvašení  nesnesl  tohoto  zlatého  mlčení.  Krev 
k  spánkům  se  mu  valila,  srdce  do  hrdla  stouplo.  Vykřikl  téměř 
rozhněván : 

»Nuže  —  odpovíš  mi  .  .  .  ty  tam  dole  pod  skalami?  Odpovíš 
k  mojí  výzvě  a  vyšleš  boha  svědomí,  aby  zasedl  k  soudu  nad  mým 
výsměchem  ?  Slyš !  Znovu  tě  volám  .  .  .  zbabělý  a  podlý  ...  Či  se 
snad  bojíš  ? ! « 

Nedomluvil.  Ve  svém  rozčilení  ztratil  Trud  zcela  smysl  pro  sku- 
tečnost okolí,  opřel  se  poněkud  silněji  o  spuchřelé  zábradlí,  to  puklo 
a  důlní  bez  hluku  sřítil  se  do  uhelného,  hladového  jícnu  vybrako- 
vané  šachty  —  —  — 


Jan  Klokoč: 

Mozart  a  Beethoven. 

Mozart  a  Beethoven,  dva  světy  neobsáhlé 
a  protilehlé  téměř  kontrasty, 
ty  kdyby  slily  se  a  jedním  kosmem  Ijyly 
a  místo  hudbou  slovem  promluvily  -^- 
byl  by  to  Vrchlický. 

Mozart  a  Beethoven,  z  nichž  jeden  druhým  prolnul, 
že  atom  ku  atomu  druží  se, 
a  v  sobě  samých  přec  se  láskou  objímali 
a  bojovali  zas,  král  proti  králi  — 
byl  by  to  Vrchlický. 
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Mozart  a  Beethoven,  dvé  ragy  věkovité, 
jež  srazily  se  bojem  rozhodným, 
v  němž  padlých-  není  však  a  vítězem  jsou  obě, 
a  harmonický  mír  je  věčně  oddal  sobě  — 
to  přec  je  Vrchlický. 

V  Praze,  dne  10.  června  1911, 


Josef  Rohlena  : 

Výlet  k  Arnautům. 

I. 

VAndrijevici,  malém  to  městečku  v  severovýchodním  cípu  Černé 
Hory,  byl  rozruch.  Z  náměstí,  na  němž  je  tolik  kaváren,  kolik 
domků,  viděti  bylo  přes  řeku  Lim  brodící  se  četu  Arnautů,  jež 
řítila  se  na  koních  k  městečku  a  střelbou  z  pušek  i  revolverů  ohla- 
šovala svůj  příjezd.  V  městečku  bylo  vše  hned  na  nohou.  Muži  do- 
pili kvapně  svoji  »čašu«,  ženy  zanechaly  práce  a  vše  spěchalo  po- 
divné návštěvě  vstříc ;  ale  ne  snad,  aby  odrazili  nepřátelský  vpád, 
nýbrž  aby  přivítali  dobré  své  »súsedy«,  s  nimiž  se  ještě  před  ne- 
dávném bili. 

Tak  je  zde  zvykem.  Včera  nepřáteli  na  krev,  dnes  se  popije 
čaša  rakije  (slivovice)  »na  dobro  došli*  —  a  co  zítra  bude,  kdož  to  ví. 
Zatím  již  dorazila  četa  na  náměstí,  a  první  z  ní,  jenž  třímal  v  ruce 
bílý  prapor  s  černým  půlměsícem,  rozhlížel  se,  kde  by  bylo  dobře 
posedět.  Leč  pro  tak  četnou  společnost  bylo  zde  málo  místa,  proto 
navrhl  kdosi  z  Andrijevičanů,  aby  se  putovalo  za  městečko  ke  ko- 
stelu, u  něhož  je  dosti  místa  pro  tak  vzácné  hosti  a  na  hřbitově 
dosti  trávy  pro  koně.  A  hned  celá  četa  vsedla  na  koně  a  kde  kdo 
z  městečka  šel  za  ní.  I  já  jsem  se  připojil  —  ač  nezván  —  k  prů- 
vodu, ovšem  že  s  fotografickým  strojem.  Za  krátko  zvěděli  jsme  pří- 
činu návštěvy.  Arnauti  byli  z  okolí  tureckého  města  Plavý  a  jeli  pro 
nevěstu  do  Beran,  rovněž  tureckého  města  v  sandžaku  novopa- 
zarském.  Nutno  vysvětliti,  proč  četa  jela  přes  černohorské  území. 
Ciníť  hranice  černohorská  za  Limem  výběžek  do  Turecka  a  tu  by 
obyvatelé  Plavý  a  Gusinje  musili  dělati  velikou  okliku,  kdyby  měli 
jít  jen  po  svém  území,  a  proto  mají  volný  průchod  údolím  Limu. 
Také  mohou  veškeré  zboží  provážeti  touto  cestou  beze  cla. 

Jak  to  již  na  svatebních  průvodech  bývá,  tak  bylo  i  zde  veselo. 
A  protože  Andrijevičané  nepřišli  s  prázdnou,  ale  že  přinesH  úcty- 
hodnou zásobu  rakije,  popíjelo  se  statečně.  AUah  to  sice  zakazjije, 
ale  zde  na  Černé  Hoře  nemá  již  moci.  Já  se  sice  nedral  do  popředí^ 
spíše  jsem  vyhledával  z  povzdálí  vhodný  okamžik,  abych  aparátem 
zachytil  veselou  společnost,  ale  brzo  stal  jsem  se  předmětem  pozor- 
nosti bodrých,  rozveselených  svatebčanů.  Zvali  mne,  abych  přisedly 
a  za  krátko  jsem  hřešil  proti  koránu  jako  oni.  A  hned  mne  vzali  na 
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paškál.  Ptali  se  mne,  jsem-li  to  ten  doktor*,  který  sbírá  po  horách 
léčivé  byliny.  Již  prý  o  mně  slyšeli. 

Podivil  jsem  se,  že  zvěst  o  mně  dostala  se  již  i  za  hranice,  ač 
jsem  se  jim  dosud  až  na  dostřel  vyhýbal.  Nemám  sice  diplomu  lé- 
kařského, ale  také  jsem  té  promoce  neodmítl.  Věděl  jsem  již  ze 
zkušenosti  na  Černé  Hoře  nabyté,  že  prostým  těm  horalům  těžko 
vyvraceti  domněnku,  že  by  mohl  někdo  sbírat  rostliny,  ba  putovat 
za  nimi  do  dalekých  zemí  k  jiným  snad  účelům  nežli  lékařským. 
A  vykládal-li  jsem  přece,  že  nejsem  lékařem,  říkali,  že  to  tvrdím  jen 
proto,  abych  nemusil  léčit.  A  to  že  musím  také  k  nim  se  podívat, 
zvali  mne  všichni  srdečně.  Na  jejich  horách  roste  prý  vzácných  bylin 
až  k  samému  sněhu.  Oni  pak  mají  své  katuny  (stanoviště  salaší,  či 
kolib)  na  planině  (horstvu)  Mokré ;  jen  ať  prý  přijdu,  budu  srdečně 
vítán  a  budu  prý  bezpečnější  než  doma. 

A  tomu  jsem  rád  věřil.  Černohorci  mne  všady  ujišťovali, 
přijme-li  někoho  Albánec  (Arnaut)  na  svoji  ;!>bessu'<  (či  ochranu),  že 
ručí  za  něho  nejen  on,  ale  celé  jeho  příbuzenstvo. 

Nemohl  jsem  takového  upřímného  pozvání  odmítnout  a  když  se 
několikráte  ještě  »čaše«  vyprázdnily,  loučili  jsme  se  slovy:  *Do 
vidženja,«   což  se  ovšem  dle  tamních  zvyků  beze  střelby  neolDejde. 

Za  chvilku  klusala  četa  údolím  I^imu  směrem  k  Beranům  a  než 
zmizela  s  obzoru,  padla  ještě  jedna  salva  na  rozloučenou.  Bylo  to 
v  onom  roce,  kdy  se  pod  nátlakem  velmocí  prováděly  v  Albánii  a 
Makedonii  za  doprovodu  děl  pověstné  reformy,  jež  v  českém  pře- 
kladu značí  tolik  asi  jako  humbuk  a  švindl.  Ale  pozvání  bylo  tak 
upřímné  a  moje  touha,  vkročiti  na  půdu  panenskou,  botanicky  dosud 
neprozkoumanou,  byla  příliš  veliká,  tak  že  jsem  nemohl  odolat  a 
chystal  jsem  se  na  cestu. 

Nebál  jsem  se  sice,  no  —  ale  přece  jsem  měl  trochu  strach. 
Ptal  jsem  se  Černohorců,  není-li  to  snad  nebezpečno.  Ale  ti  mne 
ujišťovali:  »Nic  se  neboj,  nic  se  ti  nestane.  A  jestliže  tě  někdo  zabije, 
pak  pomstíme  tě  důkladně.  Dvacet,  třicet  jich  za  tebe  zabijeme  .  .  .< 
Nebylo  to  snad  míněno  žertem.  Jest  to  úplně  po  názoru  lidu, 
žijícího  ve  stálých  půtkách  a  bojích.  Smrt  jednotlivcova  je  hroznou 
jen  tehdy,  když  zůstane  nepomstěnou  —  neučiní-li  se  zadost  zákonům 
krevní  msty  či  »krviny«,  jež  je  zde  dosud  jediným  zákonem,  který 
se  zachovává. 

A  po  této  sladké  útěše  jsem  šel.  Vzal  jsem  si  průvodce  zna- 
lého jazyka  i  zvykův  arnautských  a  zastavili  jsme  se  až  na  planině 
Sjekirici,  odkud  jest  jen  několik  hodin  na  arnautské  katuny.  Můj  prů- 
vodce si  vzal  dobrou  pušku,  já  jen  botanickou  torbu,  malou  lékár- 
ničku, hůl  a  aparát. 

Časně  z  rána  vyrazili  jsme  z  katunu  a  dorazili  za  krátko  na 
ostrý  hřeben  horský,  zvaný  Štít,  s  něhož  se  rozvírá  čaro- 
krásný  pohled  na  kotlinu  plavskou,  na  níž  zrcadli  se  se  všech  stran 
nebetyčnými  horstvy  vroubené  jezero  Plavské. 

Průvodce  mi  vysvětloval,  že  i  tato  horská  krajina  byla  ne- 
dávno zbrocena  krví.  Šlo  tenkráte,  jako  nejčastčji,  jen  o  kus  pastviny, 
k  níž  si  dělali  právo  jak  Černohorci,  tak  Arnauti.  Poněvadž  se  tady 
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vyřizují  spory  olovem,  tak  bylo  i  tehdy.  Arnauti  vytrhli  dosti  znač- 
ným počtem,  Černohorci  si  přispíšili  a  skryli  se  za  kameny  i  za 
náspy  na  rychlo  vykopanými  a  čekali,  až  se  dočekali.  Ti  přední  leželi 
klidně  v  úkrytu,  připraveni  jsouce  k  výstřelu,  jen  z  nejzadnějšího 
voje  padla  sem  tam  ojedinělá  rána.  Albánci  netušili  uskoku,  hnali  se 
bez  výstřelu  po  planině,  až  přišli  na  dostřel  Černohorcům,  skrytým 
v  prvých  řadách.  Ostatní  pověděly  již  černohorské  pušky,  jež  nerady 
chybují. 

Později  prý  přišla  komise,  aby  spor  dodatečně  urovnala,  ale 
aby  pušky  nerezavěly,  řešily  se  spory  i  na  dále  olovem.  Tak  bylo 
aspoň  do  nedávná.  Poslední  povstání  Albánců,  v  němž  Černohorci 
zachovali  se  vůči  Albáncům  v  pravdě  rytířsky,  sblížilo  snad  a  sbra- 
třilo  oba  rozvaděné  národy. 

Slézali  jsme  obtížně  strmé  stěny  vStítu  a  vešli  do  lesa,  kde 
roste  vzácná  balkánská  borovice,  zvaná  >molika«  (Pinus  Peuce). 
Botanikům  je  známo,  že  je  to  úctyhodný  strom,  jenž  rostl  již  na 
horách    balkánských  i  jinde    -     za    doby    třetihorní    a   jemuž    je 

nejpříbuznější  borovice,  obývající  stráně  himalájské.  Černohorcům  je 
pak  známo,  že  má  velmi  dobré  dříví,  jež  prý  v  zemi  nikdy  neshnije. 
Dělají  z  něho  rakve  a  tak  prý  nebožtíci  budou  ležet  v  suchu  až  do 
soudného  dne. 

Zatím  jsme  se  blížili  k  cíli.  Asi  na  dostřel  od  katunu  zastavil 
můj  průvodce  a  zavolal  třikráte  mohutným  hlasem,  jak  by  chtěl 
Jericho  bořit,  jméno  budoucího  našeho  hostitele,  nejváženějšího  a  nej- 
mocnějšího člena  na  celém  katunu.  V  tom  je  celý  ten  háček:  » Ne- 
můžeme jít  na  návštěvu  jen  k  ledakomu,  ale  k  tomu,  jenž  má  četné 
mužské  pobratimstvo,  aby  nám  bylo  včas  potřeby  ku  pomoci. « 

Za  chvilku  vyšel  z  jedné  koliby  muž,  jenž  pátral,  kdo  volá 
jeho  jméno.  Když  nás  spatřil,  spěchal  k  nám  a  již  mne  také  poznal. 
Byl  to  jeden  z  oněch  veselých  svatebčanů.  Když  mu  průvodce  opětně 
řekl,  že  se  dáváme  na  jeho  bessu,  složil  ruce  na  prsa,  hluboce  se 
uklonil,  načež  přistoupil  ke  mně  a  mohutnýma  pažema  mne  objal  a 
pak  třikráte  políbil.  Cestou  mne  pak  ujišťoval,  že  má  z  mé  návštěvy 
takovou  radost,  jak  by  sám  Alláh  k  němu  přišel. 

Pak  nás  zavedl  do  své  salaše,  kde  se  polibky  opakovaly  u  všech 
mužských  příslušníků.  Ženy  se  jen  uctivě  klonily. 

A  nyní  nastalo  vyptávání  a  vzájemné  představování  se.  Moje 
pověst  » doktora*  ušetřila  mi  povinnost  vysvětlovati  účel  mého  po- 
slání, ale  běda,  třikráte  běda,  ty  následky!  Můj  příchod  byl  na  ka- 
tunu hned  znám  a  tak  se  tlačili  všichni,  pokud  malá  salaš  stačila, 
aby  toho  »Svabu«  spatřili.  Nevedla  je  sem  jen  zvědavost  —  chtěli 
hned  také  poznati  můj,  arci  domnělý,  věhlas  doktorský.  Každý  měl 
hned  devateru  nemoc  a  ne-li  on,  tedy  někdo  z  jeho  příbuzenstva, 
jenž  snad  byl  na  den  cesty  odtud  vzdálen.  A  já  měl  léčiti,  raditi, 
pomáhati  v  této  primitivní  ordinační  síni,  sedě  na  holé  zemi.  Vyhnutí 
však  nebylo.  Já  sám  na  lékaře  jsem  se  nepasoval,  stalo  se  tak  bez 
mé  i  proti  mé  vůli  a  tak  jsem  léčil. 

Měl  jsem  v  lékárničce  pilulky  —  známých  vlastností,  pak 
chinin,    šumicí    prášky  a  jiné  neškodné    věci.     Pro    změnu  ordinoval 
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jsem  také  koupele  v  divizně,  již  zde  hojně  roste.  Umytí  škodit  ne- 
mohlo, neboť  dlouho  nepršelo.  Předpisujeť  sice  korán  umývání  několi- 
kráte denně,  ale  pravověrný  omočí  špičku  prstů  ve  vodě,  přetře 
jimi  obličej  a  předpisu  o  čistotě  je  učiněno  zadost. 

Když  jsem  byl  v  nejlepší  práci,  přihnal  se  do  salaše  jeden 
mladík  všecek  udýchán,  abych  prý  šel  pomoci,  že  jim  zmije  uštkla 
krávu  a  to  zrovna  do  jazyka.  Vše  spěchalo  z  koliby  ven  a  já  s  nimi. 
Několik  mužů  táhlo  na  dvou  dřevech  pacienta,  nalézajícího  se  již 
v  posledním  taženi.  Nesmírně  zduřelý  jazyk  vyčníval  na  půl  lokte 
z  huby,  jež  byla  celá  zmodralá  a  oči  byly  vypouleny.  —  Brr,  pří- 
šerný to  pohled.  A  já  jsem  měl  i  tady  radit.  To  bylo  trochu  moc. 
IJoktorský  diplom  jsem  si  nechal  líbit,  ale  dobytku  jsem  nerozuměl. 
Ale  přece  pravím,  že  bude  nejlíp  krávu  zabít  a  zakopat.  Podívali  se 
na  mne  úkosem  a  jsem  jist,  že  moje  reputace  klesla  na  polovic  a 
řekli,  že  ji  budou  léčit  sami.  Je  zde  jeden  stařec,  jenž  zná  byliny, 
jimiž  léčí  uštknuté  lidi  i  zvířata.  Však  již  pro  něj  spěchali  a  v  brzku 
prý  bude  zde.  A  jestli  že  prý  to  pacient  přece  nevydrží,  pak  se  za- 
bije, hlava  odsekne  a  ostatní  se  sní.  Stane  se  to  prý  dost  často.  A  pro- 
tože jedna  rodina  nemůže  celý  kus  pojísti,  má  celý  katun  posvícení. 

Zvali  mne,  abych  si  počkal.  Snědl  a  překousl  jsem  sice  na 
svých  potulkách  po  Balkáně  ledacos,  o  čem  se  mluví  v  živočichopise, 
ale  tentokráte  jsem  s  díky  odmítl.  Spokojil  jsem  se  hořkou  sice,  ale 
výbornou  černou  kávou  a  skývou  kukuřičného,  na  ohništi  pečeného 
chleba  a  chystal  jsem  se  k  odchodu. 

Protože  nyní  byla  velká  pozornost  věnována  nemocné  krávě, 
bylo  loučení  mé  kratší  nežli  jsem  se  obával. 

Hostitel  můj  doprovodil  mne  téměř  až  ke  hranicím  a  po  celou 
cestu  prokazovali  jsme  si  pozornost  tím,  že  jsme  si  vzájemně  na- 
bízeli cigarety.  Setři  se  zde  zápalky  tím  způsobem,  že  se  nová 
cigareta  zapálí  od  dohořívající  předešlé.  Když  pak  pozoroval,  že 
jsem  se  svojí  zásobou  tabáku  na  dně,  nabídl  se  mi,  že  mi  zaopatří 
pravý  skadarský.  Přijal  jsem  s  radostí.  Dal  jsem  mu  korunu  a  ka- 
pesník a  druhého  dne  přinesl  za  mnou  jeden  mladík  pěkný  uzlíček 
zlatožlutého,  vonného  skadarského  tabáku.  Chutnal  výborně  —  tím 
více,  že  byl  pašovaný. 

Došli  jsme  téměř  ke  hranicím,  kde  končila  úloha  mého 
ochránce,  a  proto  jsme  se  srdečně    rozloučili,    vzájemně    si  děkujíce. 

Tak  jsem  se  šťastně  vrátil  ze  své  první  návštěvy  u  Arnautů  a 
věru,  že  jsem  si  je  zamiloval.  Jsouť  krásně  urostlí,  pravé  to  vzory 
mužské  krásy,  hrdi,  od  věků  svobodní,  a  ježto  poddanými  byli  vždy 
jen  na  papíře,  nemají  té  zděděné  plachosti  a  malého  sebevědomí, 
jako  národové,  kteří  byli  po  staletí  v  porobě.  V  tom  jsou  Černo- 
horcům podobni,  ale  jak  se  jiným  směrem  od  nich  různí !  Kdežto 
na  Černé  Hoře  vládne  naprostá  snášelivost  náboženská  i  národ- 
nostní, takže  Albánci  zde  usedlí  v  ničem  nejsou  zkracováni,  daří  se 
Srbům,  usedlým  mezi  Arnauty,  nedobře.  Jsou  stále  štváni  jako  zvěř, 
nejsou  ani  okamžikem  jisti  životem  a  majetkem,  jsou  následkem  toho 
plaší,  stísnění  a  při  tom  nemají  nikde  zastance ;  je  může  zabít  kde 
kdo,  a  to  úplně  beztrestně. 


S54  J-  RohUna: 

V  ponurých  myšlenkách  dorazil  jsem  na  náš  katun  na  Sjekirici 
již  pozdé  na  večer.  Zde  mne  již  čekalo  překvapení,  jež  mi  však 
zůstalo  utajeno  až  do  příštího  rána.  Upraviv  si  zatím  svoji  botanickou 
kořist  a  povečeřev  trochu  kyselého  mlčka,  kladl  jsem  se  na  tvrdé 
lůžko,  na  holou  zemi.  Koliba  byla  malá  a  nás  tam  bylo  osm.  Ulehli 
jsme  kolem  ohniště,  na  němž  jsme  udržovali  oheň  po  celou  noc.  Spal 
jsem  dobře,  ačkoli  nade  mnou  visel  Damoklův  meč. 

Když  jsem  ráno  posnídal  a  učinil  krátkou  toiletu,  omyv  se 
trochou  ledové  vody,  měl  jsem  zvědět  ono  překvapení,  o  němž  se 
živě  rokovalo  včera  celý  den  na  katunu,  mně  však  bylo  zata- 
jeno, abych  prý  neměl  zkaženou  noc.  Dobří  ti  lidé!  Můj  hostitel 
\  yšel  ven  a  s  ustrašenou  tváří  přivedl  muže,  jenž  po  celou  noc 
v  plné  zbroji  ležel  přede  dveřmi  koliby  na  stráži,  ne  snad  aby  mne 
někdo  neodnesl,  ale  abych  mu  neupláchl.  Vstoupiv,  vzdal  mi  po 
vojensku  čest  a  krátce  prohlásil  mne  za  zatčena !  Má  prý  rozkaz, 
od  koho,  toho  nechci  zde  prozradit,  aby  mne  odvedl. 

Vyslechl  jsem  ortel  svůj  ku  podivu  klidně,  pobídl  jsem  pří- 
chozího, aby  se  posadil  a  nabídl  mu  na  » dobro  došli «  tureckou 
cigaretu.  Ale  ten  nepřijav,  vybízel    mne  resolutně,   abych  s  ním  šel. 

Tu  jsem  ovšem  viděl,  že  není  čas  k  žertům,  vyhledal  jsem 
svoje  doporučení  od  černohorské  vlády,  vykládal  jsem  mu  široce,  že 
podpis  ministrův  přece  ručí  za  to,  že  nejsem  hoden,  abych  byl 
zatčen,  nevěda  proč,  vysvětloval  jsem,  že  jsem  na  Andrijevici  častým 
hostem  u  samého  vojvody,  že  kapetán,  komandýr,  pop  a  bůh  ví 
kdo  ještě  se  ke  mně  přátelsky  chovají,  ale  celý  vodopád  klidných 
dokladů  a  důkazů  minul  se  účinku. 

>Náredba  je  náredba,< ')  řekl  mi  suše,  a  že  prý  musím  jít;  při 
tom  chtěl  moje  průvodní  papíry  schovat  do  kapsy. 

Ale  teď  mi  došla  trpělivost.  Vyskočil  jsem,  pokud  mi  moje 
centové  boty  dovolovaly,  vytrhl  mu  papíry  z  ruky  a  spustil  jsem 
stavidla  výmluvnosti.  Pověděl  jsem  mu,  co  jsem  na  svých  cestách 
pochytil  od  svých  průvodců,  když  tito  v  rozhořčení  užívali  slov,  jež 
se  nedávají  do  čítanek,  ale  na  něž  je  v  každém  zákoníku  paragraf. 
A  účinek  se  záhy  dostavil.  Rameno  spravedlnosti  poslouchalo  —  po- 
slouchalo —  a  pak  klidně  řeklo:  ^Boga  mi,  to  je  náš  člověk. «  A  již 
jsem  nešel  nikam  .  .  . 

Za  několik  dní  se  mi  tato  komická  příhoda  vyjasnila.  Na 
hranicích  albánských  si  lidé  šeptají,  zda  právem,  nevím,  že  prý  občas 
přecházejí  důstojníci  kteréhosi  státu  a  ti  prý  nosí  albánským  pohla- 
várům peníze,  aby  si  je  získali  —  pro  každý  případ.  A  včera  prý 
tam  také  jednoho  viděli,  proto  byl  dán  rozkaz  (ovšem  docela  místní, 
nikoliv  od  vlády)  zajmouti  toho  muže,  jenž  do  Albánie  nosí  zlato !  .  .  . 

Div  že  jsem  nezpyšněl  sám  nad  sebou.  Jedni,  když  nesu  bo- 
tanickou torbu,  považují  mne  za  doktora,  jiní  myslí,  že  tam  nosím 
zlato.  Bláhovci !  Kdyby  věděli,  že  jsem  si  na  svoje  cesty  musil  udě- 
liti sám  stipendium,  nebyli  by  v  nevinné  torbě  hledali  zlato. 


^)  »Rozkaz  jf  rozkaz*  . 
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Když  se  to  vše  vysvětlilo,  přišli  za  mnou  oni  horlivci,  kteří  si 
přáli  mne  zatknout.  Odpouštět  ani  nebylo  co,  protože  jsem  se  v  těch 
trampotách  cestovních  aspoň  jednou  pořádně  zasmál,  a  tak  jsme 
celou  příhodu  utopili  v  čase  dobré  rakije.  Nejhůř  arci  byl  na  tom 
onen  chudák,  jenž  mne  chtěl  zatknout,  protože  musil  spáti  celou  noc 
venku  přede  dveřmi! 

lí. 

První  moje  návštěva  Arnautů  skončila  celkem  uspokojivé  a  není 
divu,  že  jsem  dostal  chut  na  výpravu  novou.  Tentokráte  byla  cílem 
mým  kotlina  Beranská  v  sandžaku  novopazarském.  Lákala  mne  jednak 
jako  botanika,  jednak  že  jsem  chtěl  trochu  poznati  život  tamních  Srbů. 
Vojvoda  andrijevický  dal  mi  k  ochraně  několik  vojínů  a  sám  najal 
jsem  si  koníka,  jenž  byl  při  dobré  v'ůli  s  to,  aby  šel  rychlostí  celých 
dvou  kilometrů  za  hodinu !  Kdyby  nebylo  na  cestě  »hanů«  (kaváren), 
urazilo  by  se  více.  Ale  že  jsou  tyto  dobročinné  ústavy  v  nevelké 
vzdálenosti,  tím  se  počet  kilometrů  za  hodinu  projetých  zmenší.  A  já 
přece  nemohu  starých  a  zděděných  zvyklostí  svého  koně  napravovat. 
Zastavili  jsme  několikráte,  než  jsme  dojeli  na  půdu  půlměsíce. 

Asi  půl  hodiny  za  hranicemi  byla  prvá  vojenská  »kula«  (stráž- 
nice, tvrz).  Po  prvé  v  životě  jsem  měl  spatřiti  pravého,  nefalšova- 
ného, maloasijského  askera  (vojáka).  Již  jsem  si  rýmoval,  jak  se  budu 
hlásit,  jak  se  představím  a  vysvětlím  cíl  své  cesty.  Celý  náš  průvod 
stanul  v  uctivé  vzdálenosti  před  kulou ;  čekám,  co  se  bude  dít. 
A  nedělo  se  nic.  Vojáci,  oblečeni  v  ubohých  cárech  a  polobosf. 
leželi  na  trávníku  a  » brali  sluneční  lázeň «.  Žádná  odpověď  na  několi- 
kerý můj  pozdrav.  Když  se  nikdo  nehýbal,  vsedl  jsem  na  koně  a  jel 
dále.  Čtenářům  zdá  se  snad  podivno,  že  jsme  mohli  vkročiti  na  půdu 
cizího  státu,  ozbrojeni  v^ojenskými  puškami.  Ale  to  zde  nevadí.  Ani 
celních  strážníků  zde  není. 

Do  městečka  Beran  měl  jsem  ještě  asi  dvě  hodiny,  ale  jel 
jsem  úmyslně  oklikou,  abych  spatřil  srbský  klášter,  zvaný  »Gjurgjevi 
stupovi«.  A  zase  nové  překvapení.  Na  turecké  půdě  je  škola  vy- 
držovaná černohorskou  vládou  a  učitelé  jsou  v  černohorském  národ- 
ním kroji.  Jsouť  obyvatelé  pohraničních  vesnic  převahou  Srbové. 
Turecká  vláda  se  o  jich  kulturní  potřeby  sice  stará  jako  o  domnělé 
spolubratry  na  Marsu,  ale  také  jim  nepřekáží.  Není  zde  dosud  také 
zvykem  vytloukati  ve  škole  okna  anebo  školu  zapečetiti,  jako  kdesi 
jinde.  Je  vidět,  že  sem  > kultura*  dosud  nepronikla.  Proto  je  nemístno 
říkati,    že    v    našem    uzavřeném    území    vládnou     » turecké    poměry «! 

Ještě  jednu  výhodu  mají,  vlastně  tenkráte  měli  tamní  Srbové. 
Neplatili  daní  a  nechodili  k  odvodu  jako  Arnauti.  Obého  dobrodiní 
dostalo  se   jim    snad    teprve    zavedením    oněch    pověstných    reforem. 

Z  kláštera  zamířil  jsem  již  do  městečka,  kde  jsem  se  mél  nej- 
prve pokloniti  vkajmakamovi<,  představiteli  veškeré  moci  nad  celým 
krajem.  Kajmakamovi  platí  zákon  zcela  jednoduchý :  se  Srby  může' 
dělat  co  chce,  s  Arnauty  jen  to,  co  se  jim  líbí.  Chtěl  jsem  kajma- 
kama  žádat    o  povolení,    abych    směl    fotografovat    a   konati    v  okolí 
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svá  studia.  Napadlo  mi  však:   *Což  jestliže  mi  nedovolí?    Pak  bude 
celá  ipá  výprava  mama.* 

Proto  jsem  to  obrátil.  Nejdříve  jsem  fotografoval  a  prošel  celé 
okolí  a  pak  jsem  vyhledal  kajmakama.  Nebyl  prý  doma.  Tím  lépe. 
Procházel' jsem  tedy  městečkem  sám,  jen  se  svými  průvodci.  Domky 
jsou  většinou  dřevěné,  na  náměstí  jednopatrové.  V  přizemí  jsou 
krámy  a  v  prvém  patře,  obyčejně  na  pavlačích,  kavárny.  Arnauti, 
kteří  tvoří  ve  městě  většinu,  neměli  mnoho  na  pilno,  neboť  byly 
kavárny  hustě  obsazeny.  Ku  podivu,  že  náš  průvod  nevzbudil  zvláštní 
pozornosti.  Jen  několik  kluků  běželo  za  námi.  Po  chvilce  přidružil 
!^e  ještě  žandarm,  jenž  pečoval,  jak  jsem  se  domníval,  o  moji  bez- 
pečnost. 

Sháněl  jsem  se  po  pohlednicích,  ale  marně.  Ty  se  sem  ještě 
nedostaly.  Odešel  jsem  tedy  na  poštu,  abych  aspoň  lístkem  sdělil 
svým  známým,  kam  mne  vítr  zavál.  Byl  jsem  zvědav,  jak  tam  po- 
chodím, neboť  jsem  nevěděl,  jaká  je  zde  jednací  řeč.  Jednou  jsem 
se  na  broumovské  poště  nemohl  dorozuměti  s  úředníkem,  jenž  stu- 
doval celé  české  gymnasium.  Porozuměl  mi  teprve,  když  jsem  se 
nfiu  přihlásil  jako  krajan  a  známý.  A  ejhle,  já  jsem  neuměl  ani  tu- 
recky, ani  albánsky,  a  když  jsem  promluvil  srbsky,  tu  nejen  že  mi 
úředník  ochotně  vyhověl,  ale  pozval  mne  do  úřadovny,  poslal  pro 
černou  kávu  a  nabídl  mi  cigaretu.  Za  chvíli  přišlo  ještě  několik  dů- 
stojníků, místní  lékař  a  vzájemné  pohošťování  nebralo  konce. 

Ryli  to  vzdělaní  a  příjemní  lidé,  kteří  studovali  většinou  v  ci- 
zině a  nadchnuti  byli  svobodnějšími  myšlenkami.  Jak  nadšeně  mluvili 
o  rovnosti  a  svobodě  náboženské  i  národnostní  a  o  kulturním  po- 
vznesení říše  turecké  I  Ale  bohužel,  jak  zklamaly  všecky  naděje,  jež 
vzbuzovalo  hnuti  mladoturecké.  Rozumí  se,  že  jsme  mluvili  při 
uzavřených  dveřích. 

Dobrou  hodinu  jsme  strávili  v  příjemném  hovoru,  načež  jsem 
šel  hledat,  kde  bych  dobře  poobědval.  Přispěl  mi  v  tom  onen  žan- 
darm, jenž  jako  stín  kráčel  za  mnou.  Ochotně  uvedl  mne  do  nej- 
lepšího »hanu«  a  ještě  ochotněji  usedl  se  mnou  ke  stolu.  Oběd  mne 
málo  uspokojil.  Polévka  hustá  jako  kaše,  pak  vařené  kousky  masa, 
zabalované  v  lipových  listech.  To  ještě  ušlo.  Nejlepší  však  přišlo  na- 
posled. Přinesli  mi  na  talíři  vařenou  skopovou  hlavu,  celou,  i  se 
vším  příslušenstvím.  Vypoulené  oči  zíraly  na  mne  tak  ustrašeně,  že 
jsem  se  hlavy  ani  nedotkl.  Pomohl  mi  zase  můj  nezvaný  ochránce. 
Když  celou  hlavu  sprovodil  se  světa,  díval  se  na  mne  významně, 
jako  by  ještě  něco  očekával.  Pochopil  jsem.  Když  dostal  > bakšiš*, 
pokládal  patrně  svůj  úkol  za  skončený  a  zmizel.  Poznal  jsem,  že  mu 
nešlo  tak  o  moji  bezpečnost,  jako  o  bakšiš. 

Oběd  jsem  platil  tureckými  penězi.  Nedovedl  jsem  to  spočítat, 
protože  se  nevyzi^ám  v  jejich  prapodivných  mincích,  jež  mi  připa- 
daly, že  jsou  raženy  ze  starých  plecháčů,  ale  platil  jsem  málo.  Ne- 
bylo však  divu,  neboť  tam  tenkráte  byl  kg.  skopového  masa  za  16  až 
ÍO  h,  1  kg.  našeho  českého  cukru  za  36  až  44  h  a  celá  jehněčí 
hlava  jen  za  4  h.  To  bylo  oyšem  tenkráte.  Panuje-li  tam  nyní  také 
zdražovací    epidemie    jako  u  nás,    není  mi  známo.    V  hanu  svěřil  se 
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mi  jeden  občan,  že  zde  mají  kámen,  který  hoří;  na  moji  žá- 
dost zavedl  mne  pak  k  Limu.  Poznal  jsem  hned  ten  kámen :  reka 
prodírá  se  vrstvami  dobrého  hnědého  uhlí.  Lid  však  nemá  ani  po- 
tuchy o  přírodním  tom  bohatství,  jehož  ani  nemůže  využíti,  neboť  se 
topí  jen  dřívím  na  otevřeném  ohništi ;  komínů  na  domech  nemají. 
Dým  si  razí  cestu  jen  skulinami  zdí.  Vypravovali  mi,  že  jedna  cha- 
lupa hořela  plných  osm  dní,  poněvadž  základy  byly  na  vrstvě  uhlí, 
jež  proráží  až  na  povrch.  Teprve  liják  oheň  uhasil. 

Na  nocleh  jsem  se  vrátil  na  Černou  Horu,  protože  jsem  si 
netroufal  zde  přespati.  Žádný  Srb  by  mne  přijmouti  nemohl,  hotelu  zde 
není  a  spáti  v  bídném  hanu  ve  společnosti  četných,  drobných  noc- 
lehářů  jsem  neměl  chuti.  Někde  pod  bukem  na  kyprém  mechu  a  ka- 
pradí  spí  se  hp. 

Druhého  dne  znovu  jsem  zaměřil  k  Beranům,  abych  vzdal  hold 
kajmakamu.  Ubytoval  jsem  se  zatím  u  jedné  srbské  rodiny.  Přijali 
mne  všichni  Srdečně  a  to  hospodář,  jeho  žena  a  matka,  stařena  již 
asi  osmdesátiletá,  obligátním  trojím  polibkem ;  pak  přiskočily  dvě 
nebo  tři  hezké  děvojky,  ale  u  nich  to  nedopadlo  jako  s  tou  bábou. 
Ty  mi  chtěly  políbiti  pouze  ruku  a  když  jsem  se  bránil,  políbily  mne 
na  rameno.  Je  zde,  jakož  i  leckde  na  Černé  Hoře  zvykem,  že  ženy 
mužům  líbají  ruce. 

Pak  mne  vedly  do  světnice,  kde  bylo  vše  nad  pomyšlení  čisté. 
Židlí  zde  není  a  stůl  nizounký,  deska  sotva  na  dva  decimetry  od 
země.  Na  zemi  je  prostřen  koberec,  na  němž  se  všichni  usadili. 
1  mne  zvali,  abych  si  sedl.  Ale  jak  r  Po  turecku  sedět  neumím  a  tak 
jsem  nataženýma  nohama  zabral  půl  světnice.  Také  těžiště  moje  bylo 
v  té  poloze  vratké.  V  tom  přiskočí  stará  a  chce  mi  zouvati  mé  centové, 
vysoké  boty.  Poděkoval  jsem  za  tu  pozornost,  nevšimnuv  si  dříve, 
že  jsem  vlastně  vyvedl  nezdvořilost.  Viděl  jsem  totiž,  že  se  všichni 
přede  dveřmi  zuli  a  obuli  dřevěné  opánky,  jež  stály  v  předsíni  v  řadách 
přichystány.  Proto  snad  mají  dívky  a  ženy  pěkně  vyšívané  punčochy. 

Hostitel  nabídl  mi  času  »prvěnce<<  (rakije  pálená  z  vína), 
abychom  si  připili  na  » dobro  došli «.  Ale  ještě  jsme  nedokončili 
přípitku,  když  vrazil  do  dveří  včerejší  můj  anděl  strážný  a  ozna- 
moval mi,  že  mám  jíti  hned  k  panu  kajmakamovi.  Ptal  jsem  se  ho 
cestou  ledacos,  ale  on  ani  muk.  Divil  jsem  se,  že  již  není  tak  ho- 
vorný a  uctivý  jako  včera.  jNIyslil  jsem,  že  snad  jsem  mu  dal  malý 
bakšiš.  Ale  jiná  byla  toho  příčina.  Vedl  mne,  nespouštěje  se  mne 
oka.  Přišli  jsme  k  domu,  kde  kajmakam  úřadoval.  Vysoká,  rozlehlá, 
kamenná  budova.  V  přízemí  je  vězení.  Ze  zamřížovaných  oken 
smutně  vyhlíželi  vězňové  —  samí  Srbové.  Příbuzní  uvězněných  stáli 
na  dvoře  u  oken  a  podávali  nebohým  potravu.  Ušetří  se  prý  takto. 
Netušil  jsem  nic  dobrého. 

Po  skřípajících  schodech  přišli  jsme  do  prvého  poschodí,  kde 
mne  již  očekával  ten,  v  jehož  rukou  vězel  nyní  můj  osud.  Místo 
dveří  visela  nade  vchodem  těžká  záclona,  jež  měla  kdysi  nějakou 
barvu.  Můj  průvodce  ji  rozhrnul  a  táž  ruka,  která  včera  přijala 
bakšiš,  strčila  mne  dovnitř,  ač  jsem  chtěl  jíti  dobrovolně.  Veliká, 
temná  jizba  byla  úplně  bez  nábytku.  Nikoho  nevidím. 
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V  tom  zahřmí  silný  hlas.  Kdo  jsem,  co  zde  chci,  kdo  mi  dal 
dovolení  atd.  Pátrám,  kdo  mne  tak  zdvořile  vítá  —  a  tam  v  koutě 
sedí  na  koberci  ten,  jehož  jsem  včera  marné  hledal.  Přistoupil  jsem 
blíže  a  div  mne  strach  a  hrůza  nepojaly,  jak  na  mne  sršely  blesky 
jeho  hněvu.  Prohlížel  si  mne  od  hlavy  až  k  patě  a  dlouho,  příliš 
dlouho  utkvěl  zrakem  na  mých  botách.  Osudné  boty !  Co  mi  již 
způsobily  nesnází.  Ohlédl  jsem  se,  a  hle,  můj  průvodce  byl  bos, 
neboť  se  přede  dveřmi  zul.  Našinec,  jenž  spí  na  horách  pod  širým 
nebem  nebo  v  bídných  salaších  vždy  oblečen  a  obut,  není  arci  za- 
řízen, aby  se  stále  zouval. 

Oněměl  jsem  a  podal  jsem  kajmakamovi  svůj  cestovní  pas.  Ani 
se  do  něho  nepodíval  a  mrštil  jím  zlostně  zpět.  Co  prý  mu  je  do 
pasu.  Já  mu  vysvětloval,  že  jsem  si  proto  pas  vzal,  poněvadž  jsem 
zamýšlel  pustiti  se  přes  hranice.  Na  Černou  Horu  pasu  nepotřebuji, 
tam  řeknu,  že  jsem  Cech  a  již  mne  každý  vítá  jako  svého  bratra. 
Pak  jsem  mu  chtěl  vykládati,  jak  je  důležito,  abych  poznal,  jaká 
vegetace  je  v  této  uzavřené  třetihorní  pánvi,  jak  se  tu  mísí  elementy 
subalpinské  s  teplomilnými,  inu  celou  přednášku  bych  mu  byl  udělal. 
Ale  jak  bych  do  vosího  hnízda  píchl.  Nic  prý  zde  neroste,  jen  samá 
tráva  a  té  potřebují  pro  kozy  a  ovce  —  a  že  prý  si  ještě 
rozmyslí,  co  se  se  mnou  stane.  Pak  zatáhl  za  zvonek,  jenž  mu  visel 
po  pravici,  a  hned  přistoupili  ještě  dva  žandarmové,  aby  mne  odvedli. 

Kam,  tomu  jsem  nerozuměl,  protože  s  nimi  mluvil  nejspíš  albánsky. 
Hrklo  ve  mně,  jak  Neruda  povídá,  jako  ve  starých  hodinách.  Jestli 
mne  tak  zavrou  do  těch  špinavých  děr  tam  v  přízemí  r  Kdo  by  mne 
přišel  navštívit?  .  .  .  Ale  nestalo  se  tak.  Vedli  mne  do  domku,  kde 
jsem  byl  dříve  ubytován.  Před  vraty  stála  již  stráž,  aby  ani  myš  ne- 
uklouzla.  Mne  dovedli,  ale  vzali  hned  mého  hostitele.  Pustili  ho  za 
chvíli  sice,  ale  doslechl  jsem  se,  že  ho  později  přece  uvěznili.  Za 
chvíli  mne  zase  odváděli.  Vzpomínal  jsem,  jak  jsem^  byl  včera  přijat 
a  pohoštěn  a  dnes  ani  černé  kávy  mi  nepodali.  Na  Černé  Hoře  každý 
holič,    dříve    než    se    obíral    mojí    bradou,    mne    uctil    černou   kávou. 

Rozhořčen,  vybočil  jsem  z  mezí  trpělivosti.  Vyběhl  jsem  po 
schodech,  vrazil  do  jeho  úřadovny  —  a  nečekaje,  nač  budu  tázán, 
spustil  jsem  zostra,  že  jsem  přece  rakouský  poddaný,  k  nám  že  do 
Prahy  přijedou  také  Turci  a  my  jim  vystrojíme  na  obecní  útraty  ještě 
banket.  A  na  konsulátě  že  si  budu  stěžovat  atd.  Na  to  on  mi  po- 
vídá:  >Ty  jsi  Srbin  (Srb),  já  to  vím.« 

Napadla  mne  šťastná  myšlenka.  Měl  jsem  u  sebe  povolací  lístek 
na  vojenské  cvičení.  Ukáži  mu  jej,  že  nejsem  Srb,  a  když  tomu  ne- 
rozuměl, byloť  to  arci  v  samospasitelné,  která  v  Turecku  neplatí  — 
vysvětluji  mu,  že  mne  armáda  volá.  To  mu  dodalo.  Chvíli  přemítal, 
pak  mi  povídá,  ale  daleko  mírnéji,  že  musím  přece  pryč  a  to  hned. 
Cim  více  měkl,  tím  větší  byla  moje  kuráž. 

»Hned  nemohu,  musím  obědvat. «  Tak  dobře,  až  prý  po  obědě. 
Já  zase,  že  po  obědě  je  horko  a  že  jsem  zvyklý  si  pospat  chvilku, 
jak  je  zde  všeobecným  zvykem.  Sám  si  zajisté  také  nikdy  odpoled- 
ního spánku   neodepřel,  a  tak  na    mé    smlouvání    přistoupil.     Ale  ve 
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čtyřy  hodiny  ať  jsem  připraven  na  odchod.  A  nic  fotografovat.  To 
jsem  mu  slíbil,  protože  jsem  byl  se  vším  hotov. 

Již  se  tak  nemračil  a  snad  by  se  stal  i  něžným,  kdybych  se 
mu  byl  rázem  neporoučel  a  nezmizel. 

Slibu  jsem  dostál.  Poobědval  jsem  u  svého  hostitele  a  ne  v  hanu, 
od  něhož  mne  odradily  ty  vypoulené  jehněčí  oči.  A  jaká  čest  mi 
byla  prokázána!  Před  domkem  obcházela  stále  vojenská  hlídka  .  .  . 
Když  se  trochu  ochladilo,  vyrazil  jsem  z  městečka  —  a  opět  asi  sto 
kroků  za  námi  provázela  mne  ozbrojená  hlídka.  Byl  jsem  věru  na  to 
pyšný.  Při  obědě  čestnou  stráž  před  domem,  jako  primátor  při 
installaci,  a  nyní  tak  četné  komonstvo  a  chráněn  vojskem  dvou  státíi. 
Jel  jsem  hodně  pomalu,  aby  to  dlouho  trvalo,  ale  všecka  sláva  — 
polní  tráva  I   — 

Teď  tu  v  Cechách  chodím  sám  a  sám,  sbírám  v  Ondřejové  po 
lesích  houby  a  za  nedlouho  budu  opět  šlapat  pražské  ulice  .  .  . 


Nové  písemnictví. 

Literatura  nauková. 

Josef  Kuffner:  Véda  či  báchora.  Paběrky  k  otázce  slo- 
vanského dávnověku.  Praha  1912.  (F.  Topič.) 

Spisovatel  v  řadě  temperamentně  psaných  statí  obírá  se  v  této 
knize  různými  otázkami  původního  předhistorického  života  slovan- 
ského. Výslovně  a  s  pěkným  odůvodněním  praví,  že  se  jimi  obírá 
jako  dilettant,  t.  j.  jako  vědecký  ochotník,  který,  maje  své  životní 
hospodářské  potřeby  jinak  ukojeny  než  hledáním  vědy,  nevázán  zřeteli 
společenskými  a  osobními,  nepotřebuje  se  ohlížeti  po  vytyčených 
přehradách  a  panujících  dočasných  heslech  a  názorových  směrech, 
jde  nepředpojatě  za  hlasem  svého  vnitřního,  duševního  zájmu,  chtěje 
si  zjednati  na  základě  toho  jasno  v  otázkách,  na  něž  věda  ve  své 
střízlivé  umírněnosti  neodpovídá  cele  a  dosti  uspokojivě.  Spisovatel 
chápe  se  tohoto  úkolu,  podléhaje  silnému  vnitřnímu  tlaku,  přispěti 
svou  duchovou  částí,  svou  schopností  k  tomu,  aby  tichá  pravda  ne- 
utrpěla a  v  krutém  shonu  nejrůznějších  zájmů  nebyla  zapomenuta, 
znásilněna  —  nikoli  snad  zlobou  člověka,  ale  prostě  slepým  mecha- 
nismem společenského  tělesa,  jež  hnáno  přirozeným  pudem  všeho 
živočišstva  v  zápase  o  bytí,  zachovat  především  sebe,  vlastního  svého 
úkolu  —  zapomíná.  Takto  chopiv  se  Kuffner  problémů  slovanského 
dávnověku,  dochází  namnoze  závěrů,  zasluhujících  povšimnutí  shod- 
ného se  živým  a  upřímným  zájmem  svého  původce. 

Spisovateli  je  nápadná  podobnost  různých  místních  jmen  na 
nejodlehlejších  místech  Evropy,  jmen,  jež  jsou  typickým  označením 
podle  společného  jakéhosi  řádu  míst  vnějším  svým  charakterem  po- 
dobných  —  a  sice  od  Pyrenejl  až  ke    Kavkazu.     Názvy    jsou  ovšem 
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přizpůsobeny  duchu  a  tvaru  místní  mluvy  (Hradčany,  ( iiub-íícin, 
Grand  Champ),  ale  původně  —  mohly  býti  zvuku  shodného,  ne- 
možno naprosto  popříti,  že  nemohly  býti  původu  třeba  slovanského. 
Stěhování  národů  je  spisovateli  pojem  fysicky  nemožný,  odporující 
všem  přirozeným  zákonům,  poněvadž  je  nemyslitelno,  aby  národ 
znenadání  se  zvedl,  opustil  své  byty,  svoji  půdu,  své  zvyky  a  způ- 
soby života,  aby  pojal  úmysl  všecko  to  rázem  změnit  a  odejíti 
kamsi  do  neznáma.  Máme  písemné  doklady  (Caesar  na  př.),  že  před 
2000  lety  byly  útvary  společenského  života  zrovna  jako  dnes,  což 
předpokládá  značnou  kulturu,  jež  nepřipouští  stav  naprostého  nepo- 
řádku, vzniklého  stěhováním  národů.  Stěhování  národů  je  stará  utkvělá 
představa,  mají  ji  i  historikové  dávní,  a  vznikla  asi  klamným  výkladem 
zpráv  o  vojenských^  válečných  pohybech  různých  tažení.  Stěhováni 
národů  nelze  si  představiti  než  jako  tažení  vojsk,  jež  se  děje  i  v  době 
nové  (zástupy  Napoleonovy  na  př). 

Při  výkladu  slova  ■Markomané  vyšetřuje  spisovatel  různé  údaje 
o  nich  a  dochází  k  soudu,  že  pojem  Markomané  a  Moravané  jsou 
totožný,  při  čemž  Tacitovo  slovo  Germané  nerovná  se  ob^^ahovř 
dnešnímu  pojmu  národopisnému. 

Jiný  zajímavý  názor  spisovatelův  je,  že  není  možno  si  mysliti 
ve  středověku  kulturu  jen  v  Řecku  a  v  Itálii,  pouze  z  toho  důvodu, 
že  odjinud  o  ní  se  nedochovalo  tolik  dokumentů  jako  tam.  Pouhé 
zmínky  latinských  a  řeckých  spisovatelů  již  nasvědčují  tomu,  že  i  na 
severu  Evropy  byla  za  doby  římské  kultura  značná  (u  Getů,  Thraků, 
Germanů).  Důkazem  toho  jsou  znamenitě  organisované,  dobře  ozbro- 
jené zástupy,  schopné  vydatného  odporu,  který  bylo  Římanům  pře- 
konávati. A  vojenství  předpokládá  již  značnou  kulturu  —  také  ho- 
spodářskou. 

Co  je  nejspolehlivějším  dokladem  starobylosti  té  které  části 
země,  jsou  místní  názvy  a  dále  zachované  představy  zeměpisné 
o  vlastní  zemi,  jež  ve  své  ucelené,  pevně  vymezené  formě  předpo- 
kládaly také  značný  předcházející  vývoj.  Staré  názvy  našich  míst 
jsou  již  Cosmovi  mrtvým,  prázdným  zvukem,  a  přece  je  jisto,  že  pů- 
vodně byla  tu  nejdříve  věc,  hmotný  pojem,  a  pak  přikročilo  jméno, 
odvozené  z  věcné  povahy  předmětu.  Souvislost  věci  a  jména  jejího 
byla  původně  velmi  živá.  V  XI.  stol.  této  souvislosti  již  nebylo.  Tvo- 
řivost lidová  je  nucena  již  prázdným  jmenným  zvukům  různými  bájemi 
udávati  obsah,  z   čehož  možno  souditi  na  starobylost  těchto  jmen. 

Mnoho  obsahu  knihy  zaujímá  polemika  s  německými  tvrzeními, 
snažícími  se  dokázati  původ  slovanských  různých  slov  v  germanštině 
nebo  přesněji  v  němčině,  ač  třeba  původ  slovanský  je  také  zcela 
možný.  Tak  i  slovo  král  lze  i  vysvětliti  z  kmene  slovanského  vysky- 
tujícího se  v  slově  kárati,  kára,  kázna  atd.  Naproti  tomu  lze  uvésti 
řadu  jazykových  důkazů,  že  Němci  brali  z  úst  slovanských  různá 
slova  (glocke  —  cloche  -  glagol,  zvon;  něm.  špendlík  ze  slov.  spi- 
nadlo).  Proti  tvrzení  o  staroslovanské  pokročilé  kultuře  lze  namítnouti, 
proč  tedy  nezachovaly  se  zjevné,  třeba  písemné  památky  a  doklady 
jako  u  národů  starých  (Řeků,  Římanů,  u  Egypťanů  stavby  atd.)? 
Spisovatel    odpovídá,    že    toho    nám    po    starých    Slovanech    nezbylo. 
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poněvadž  nepsali  na  látky  tak  trvanlivé  jako  oni  národové,  stavěli 
ze  dřeva,  jež  snadno  podléhá  vlivům  vnějším.  Za  to  se  zachovaly 
místní  názvy,  zejména  vrchů,  jež  jsou  doklady  staré  věkovité  kultury 
slovanské.  Spisovatel  jda  po  zvuku  místních  názvů,  dochází  názoru, 
že  jméno  Benátky  ie  původnější  než  Venetie. 

Důkazem  staroslovanské  původní  kultury  jsou  dále  vlastní  názvy 
kalendái-ní  —  měsíců  a  dní  — ,  jež  jsou  původní,  ne  tak  jako  u  ostat- 
ních národů  evropských  převzaty  z  latiny,  přiléhají  obsahově  pří- 
rodním zjevům  a  svědčí  tudíž  o  vyspělém  pozorovacím  nadání  pří- 
rody kol  sebe. 

Starobylost  našeho  národního  kmene  lze  bezpečně  doložiti  ze 
starobylosti  jeho  jazyka,  vykazujícího  na  80.000  slov,  prodlením  dob 
valné  se  neměnících.  Již  ve  XIV.  století  je  tu  jazyk  hotový  (Tomáš 
ze  Štítného),  který  jest  i  dnešnímu  prostředně  vzdělanému  zcela  blízký. 
Dosavadní  tvrzení  německá  o  rozhodujícím  vlivu  germánském  na 
Slovanstvo  nejsou  věrohodná,  jsou  jednostranně  pronesená  bez  zna- 
losti slovanských  jazyků,  slovanské  kultury  a  života.  Mezi  dvěma 
vědeckými  tábory  různě  nazírajícími  na  slovanský  starověk,  jež  možno 
dle  národního  příslušenství  označiti  na  tábor  německý  a  slovanský, 
nutno  pracně  hledati  cestu  poznání,  která  by  odpovídala  pravdě,  jak 
se  nám  jeví  v  zachovaných  památkách  a  v  neposlední  řadě  v  povaze 
názvů  místních. 

Toť  stručný  výčet  hlavních  myšlenek  svěže  a  causeristicky 
psané  knihy  Kuífnerovy,  jež  čtenáře  plně  dovede  upoutati  a  pro 
samotné  pojetí  daného  problému,  živý  zájem  autorův  k  věci  zasluhuje 
pozornosti.  O.  F. 


Málo  asi  jest  knih  literárně  dějepisných  z  poslední  doby  u  nás, 
kterými  by  se  čtenářstvu  bylo  dostalo  tak  hojného  a  plného  poučení 
o  věcech  nových,  po  tu  chvíli  neznámých,  jako  se  stalo  habilitač- 
ním spisem  Miloslava  Hýska  Literární  Mo7'ava  v  letech  iS^p 
az  i88§  (nákl.  vydavatelského  družstva  Moravsko-slezské  revue, 
str.  312).  Odkud  to  bohatství,  vítané  také  odborníkům  a  ne  pouze 
čtenářstvu  neinformovanému.!"  Autor  vstoupil  zde  na  půdu  téměř 
panenskou  a  na  nejednom  poli  jejím  má  plný  ráz  šťastného  objevitele, 
kterému  nejen  v  neznámých  zákoutích,  ale  i  na  prostranstvích  posud 
ía  probádaná  pokládaných  vyrůstá  množství  nových  zjevů,  podněcu- 
jících pozornost  zkoumatelovu.  A  vstoupil  tam  náležitě  vyzbrojen,  při- 
praven dřívějšími  studiemi  jednotlivými,  vycvičen  ve  škole,  k  níž  se 
vděčně  hlásí  a  za  jejíhož  odchovance  označuje  ho  všecek  vnitřní 
i  vnější  ráz  jeho  díla.  Je  to  škola  professora  Jaroslava  Vlčka,  který 
ve  svém  literárně  historickém  semináři  budí  »mezi  jeho  členy  chuť 
i  lásku  k  samostatné  práci  a  má  pro  ně  vždycky  laskavá  slova  po- 
vzbuzení*. Jemu  Hýsek  děkuje,  že  ze  svých  mladých  snů  o  » ob- 
sáhlých celkových  dějinách  české  literatury  na  Moravě*  uskutečnil 
zatím  alespoň  tuto  část.  Pravíme  » zatím*;  nepochybujemeť  nikterak, 
že  se  spisovatel  dříve  nebo  později  vrátí  k  zalíbené    látce    a  splní  ze 
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svých  plánů  vše,  co  lze  uskutečniti.  Ze  je  k  tomu  plnou  měrou  po- 
volán, dokazuje  touto  prací  s  dostatek. 

Hýsek  svou  Literární  Moravou  nepustil  se  do  práce  ani  malé 
ani  snadné.  Snad  nejtěžší  závadou  byl  mu  naprostý  nedostatek  spo- 
lehlivé bibliografie  a  mimo  to  i  nedostatek  střediska,  v  němž  by  po- 
třebné tisky  bez  nesnází  bylo  lze  shledati.  Nezbylo  tedy,  než  pátrati 
po  různých  knihovnách  veřejných  i  soukromých  po  příslušné  látce 
knihové  a  pak  probírati  se  kus  po  kuse  svazky  časopisů,  novin,  ka- 
lendářů, a  zas  kázání,  hospodářských  návodů,  školních  pomůcek  a 
jiných  věcí,  mezi  nimiž  svazečky  rýmovaček  nebo  mravoučných  po- 
vídek byly  již  svěžími  oasami.  Té  práce  autor  podjal  se  trpělivé  a 
neúnavně  a  připojil  k  ní  nad  to  jinou,  neméně  klopotnou.  Ať  šlo 
o  zapadlého,  dávno  již  neznámého  veršovce  obrozenského,  ať  o  při- 
spívatele do  listu  dnes  sotva  jménem  známého,  učinil  si  úkolem 
přesně  zjistiti  jeho  údaje  životopisné.  Sháněl  je  tedy  po  farách,  školách 
i  obcích,  zjišťoval  osoby,  luštil  pseudonymy,  ba  usiloval  zjistiti,  od 
koho  pocházejí  práce  nepodepsané.  Výsledky  toho  pátrání  objevuji 
se  ve  sporých  slovech,  tu  v  letopočtu,  tu  v  údaji  topografickém,  ale 
pro  literání  dějepis  a  pro  dějiny  kulturního  života  moravského  vůbec 
jsou  v  těch  suchých  zprávách  složeny  pravé  poklady.  Dovede  je 
náležitě  oceniti  jistě  teprve  ten,  kdo  bude  psáti  zevrubné  dějiny 
duševního  života  moravského.  Hýskovi  z  této  chvályhodné  snahy 
vzešla  ovšem  také  jakási  uniformovanost  tím,  že  jeho  životopisy  ze 
značné  části  mají  stejný  střih  vnější. 

Pokud  jde  o  vnitřní  stránku  Literární  Moravy,  Hýsek  vede  si 
zcela  tak,  jako  jeho  vzor  Vlček  v  Dějinách  literatury  české.  Jednot- 
livé zjevy  literární  —  ať  drobné,  ať  základní  —  chápe  především 
jako  součást  určité  doby,  jako  logický  důsledek  poměrů,  snah  a  ná- 
zorů a  jako  odraz  daného  prostředí.  V  té  souvislosti  tedy  vyšetřuje 
jednotlivce  i  skupiny  a  vrstvy.  Politický,  hospodářský  a  národnostní 
vývoj  souvisí  s  vývojem  kultury  vůbec  a  tedy  i  s  vývojem  literatury, 
jemu  tedy  věnována  jest  náležitá  pozornost.  Jak  působívají  hesla 
doby  na  činnost  jednotlivců  a  na  ustalování  jejich  názorů,  ukázalo 
se  na  Moravě  zvláště  hlásáním  myšlenky  cyrillo-methodějské.  Roz- 
umí se,  že  autor  sleduje  taká  hesla,  právě  jako  stopuje  vlivy  důle- 
žitých společnosti  a  tvůrčích  středisek,  n.  př.  musejní  společnosti 
olomoucké  vedle  centra  brněnského,  a  všímá  si  bedlivě  ideových 
proudů,  ohlašujících  se  tu  z  Prahy,  tu  z  Vídně,  která  mívala  tehdy 
na  Moravu  větší  vliv  než  n.  př.  na  konci  minulého  století.  Z  toho 
širokého  rámce  vyrůstají  Hýskovi  jak  pokusy  jednotlivců,  tak  směry 
vrstev  a  stavů,  zejména  kněží  skupiny  Sušilovy,  jakož  i  široce  roz- 
větvená činnost  vynikajících  jednotlivců,  jako  byl  Klácel,  Sembera, 
Brandl,  Bartoš,  Kosinaaj.  Spisovateli,  protože  chtěl  shromážditi  vše, 
co  souviselo  s  literaturou  na  Moravě  ve  zvoleném  údobí,  nebylo  nic 
tak  nevýznamno,  aby  toho  ve  svém  díle  nezaznamenal  a  neposoudil. 
Z  toho  vznikla  jakási  vnější  neshoda ;  nepatrným,  nevýznamným  zje- 
vům, zejména  veršovcům  a  rýmařům,  kterých  bys  čítal  dvacet  na 
tucet,  věnováno  jest  poměrně  mnoho  místa.  Nesoudný  a  věci  ne- 
znalý čtenář    snadno  tím  může    býti  sveden,    aby    nerozlišoval  zjevů 
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hodnotnějšich   od   bezvýznamných,    nepovolaných    Hdí,     u  nichž    byla 
nanejvýš  jen   dobrá  vůle. 

l.átku  si  autor  rozdělil  do  pěti  kapitol.  V  první  oceňuje  ráz 
i  (lei  roku  1848  na  INloravě,  směr  tehdejších  novin,  význam  Moravské 
národní  jednoty  a  dochází  ku  povídkářům,  jichž  vrcholem  jest  Hans- 
mann.  Druhá  kapitola  věnována  jest  hlavně  kněžím  a  jejich  snahám. 
Sušil  a  jeho  stoupenci  jsou  tu  zevrubně  oceněni.  Přechodná  doba 
let  šedesátých,  vylíčená  v  oddíle  dalším,  nemá  jednotící  postavy 
nebo  soustřeďujícího  činu ;  nejznámější  jsou  z  ní  pokusy  mládeže 
o  belletrii  —  z  nich  pak  nešťastný  Balcárek  jest  zapsán  asi  v  nej- 
trvalejší paměti  literární  veřejnosti.  V  kapitole  čtvrté,  jež  jest  věno- 
vána vědecké  práci  let  šedesátých,  sdružena  jest  řada  jmen,  která 
rozmanitým  způsobem  zasahovala  do  literárního  vývoje  netoliko  na 
?>Ioravě,  ale  i  v  Cechách.  Brandl,  Wankel,  Havelka,  Bartoš,  Prásek, 
Kosina  jsou  význační  i  významní  představitelé  práce,  která  také 
odchovávala  mladší  generaci,  působíc  na  ni  zejména  kritikami  v  časo- 
pisech uveřejňovanými.  Té  generaci,  jež  se  již  dovedla  vybaviti 
z  vlivu  Vlád.  Šťastného  a  V.  Kosmáka,  věnována  jest  kapitola  po- 
slední. V  ní  spisovatel  zhusta  zašel  za  vytčenou  mez,  chtěje  dokresliti 
celý  obraz  literátů,  kteří  se  v  tom  údobí  prvně  objevili.  Uvádí  tam 
tedy  nejednou  i  díla  a  podniky,  které  spadají  až  do  doby  nejno- 
vější. Lze  to  snadno  vysvětliti  tím,  že  bylo  nesnadno  napověděti 
něco  o  činnosti  toho  neb  onoho  spisovatele  a  pak  zůstavili  jeho 
obraz  nedokreslen. 

Ve  všem  tom  bohatství  látky,  kterou  autor  snesl  s  pílí  plného 
uznání  hodnou,  v  té  galerii  figurek  a  postav  není  vše  spracováno 
stejně  dokonale.  Za  daných  poměrův  a  za  okolností,  které  jsme 
svrchu  vytkli,  není  to  ani  možno.  Nalezneme  zde  tedy  tu  a  tam 
také  obrázky,  na  nichž  je  patrno,  že  spisovateli  bylo  se  tu  spokojiti 
tím,  co  zjistili  jiní,  a  kde  tedy  není  toho  úplného  prolnutí  a  teplého 
prohřátí  předmětu,  které  nás  ovládá  jinde.  Některé  postavy  Hýsek 
kreslil  s  obzvláštní  pílí,  svědomitostí  a  —  budiž  to  výslovně  řečeno 
—  také  s  patrným  uměním.  Ty  vlastnosti  lze  viděti  zejména  tam, 
kde  spisovatel  kus  po  kuse  boří  posavadní  tradici,  zevrubně  doka- 
zuje správnost  lepšího  poznatku  novějšího.  Za  příklad  buď  pouká- 
záno na  Sušila,  jehož  gloriolu,  z  Moravy  zejména  školními  knihami 
neprávem  šířenou,  Hýsek  uvádí  na  pravou  míru,  na  Kosmáka,  VI. 
Šťastného  a  j.  Vedle  nich  vhodným  příkladem  jest  n.  př.  Klácel,  Ko- 
sina, Leander  Cech  a  j.  Autor  má  dar  vhodné,  stručné  charakteri- 
sace,  naznačené  tu  jen  případným  epithetem,  tu  heslem,  tu  vůdčí 
myšlenkou,  jindy  zas  citátem  příhodně  vybraným  z  básně,  z  knihy, 
z  novinářského  článku.  Tím  se  zároveň  jeho  sloh  —  i  jinak  živý  a 
jasný  —  osvěžuje  a  zpestřuje,  nabývaje  žádoucí  barvitosti.  —  Usi- 
luje o  charakteristiku  co  nejsprávnější.  Hýsek  nespokojil  se  jen  vy- 
danými pracemi  jednotlivců,  ale  pátral  i  po  zbylých  rukopisích  a 
zejména  po  dochované  korrespondenci,  z  níž  'vyzískal  pro  své  po- 
stavy nejeden  rys  zvláště  zajímavý.  Na  některých  úsudcích  však,  jak 
doufáme,  nebude  stát  ani  autor  pro  všecky  časy  trvale.  Zdá  se  nám 
totiž,  že  u  několika  jedinců    míra  blahovolného  uznání  jest  poněkiid 
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štědrá  a  že  časem  poklesne,  až  doba  zváží  všecky  jejich  stránky  a 
až  moravská  literatura  bude  ceněna  v  organické  souvislosti  s  ostatní 
literaturou  českou.  Přes  to  kniha  Hýskova  plnou  měrou  zasluhuje 
uznání,  jehož  získala  na  všech  stranách. 


Literární  historii  naší  dostává  se  v  nové  době  vydatné  pomoci 
vydáváním  pramenil,  zejména  takových,  které  posud  širšímu  užívání 
nebyly  přístupny.  Tak  vydává  Dr.  V.  J.  Nováček,  ředitel  zem- 
ského archivu,  Františka  Palackého  korrespondenci  a  zápisky.  Po- 
sledně vyšlý  svazek  III.  (nákl.  České  akademie,  str.  151)  obsahuje 
korrespondenci  z  let  1816 — 1826,  tedy  z  doby,  kterou  se  zabýval 
svazek  předešlý.  Vydavatel  vysvětluje,  čím  to,  že  tu  vydává  listy, 
které  měly  býti  zahrnuty  již  v  díl  minulý.  V  pozůstalosti  Dra  F.  L. 
Riegra  nalezl  jeho  syn,  prof.  B.  Rieger  značnou  část  korrespondence 
Palackého.  Byl  ochoten  ji  spořádat,  ale  pro  nedostatek  času  a  pak 
pro  nemoc  nedošel  k  tomu,  a  tak  teprve  po  jeho  smrti,  když  pí- 
semnosti přišly  do  rukou  ministra  Alb.  Bráfa,  prof.  A.  Zeithammer 
vybral  z  nich  a  vydavateH  odevzdal,  co  posud  bylo  z  korrespon- 
dence Palackého  pohřešováno.  Jsou  to  především  listy  jeho  spolu- 
žáka a  přítele  Jana  Benediktiho,  který  Palackého  seznámil  se  Safa- 
říkem,  pak  listy  Palackého  Josefu  Jungmannovi,  důležité  zejména 
pro  práce  Palackého  o  estetice  a  jeho  mínění  o  Kroku,  listy  přá- 
telům Mikuláši  Ghyczymu,  Antonínu  Vyrožilovi,  J.  V.  Šimkovi,  listy 
paní  Josefíně  z  Csúzu  a  Nině  Zerdahelyové  rázu  hospodářského 
(vymáhání  dluhu  a  nabídka  splátky  na  dluh),  Josefu  Dobrovskému, 
který  měl  hlavní  zásluhu  o  to,  že  Palacký  přišel  do  Prahy  a  věno- 
val se  dějepisu,  list  hraběti  Frant.  Sternbergovi,  v  němž  Palacký 
podává  zprávu  o  své  kořisti  archivní,  listy  mladšímu  bratru  Ondře- 
jovi, o  nějž  se  upřímně  stará,  a  některé  jiné  listy  jednotlivé.  Na 
sklonu  knihy  v  korrespondenci  z  r.  1825  a  1826  vyškytají  se  první 
listinné  styky  s  rodinou  Měchurovou,  zejména  pak  první  listy  Pa- 
lackého, psané  Terezii  Měchurové,  potomní  choti  našeho  slavného 
historika.  Z  příloh  zajímá  nás  zevrubný  posudek,  v  němž  se  Palacký 
zabýval  Palkovičovým  slovníkem  a  Sychrovou  fraseologií ;  hluboké 
literární  i  jazykové  vzdělání  autorovo  jde  odtud  na  jevo. 

Vydavatel  usnadňuje  užívání  tohoto  svazku  vedle  předešlého 
tím,  že  podává  chronologický  přehled  veškeré  korrespondence  Pa- 
lackého z  let  zmíněných  a  vedle  toho  klade  ještě  zevrubný  rejstřík 
osob  a  věcí,  o  nichž  se  tu  dopis;)je  podle  zvyku  osob,  s  nimiž  se 
Palacký  stýkal,  většinou  německy. 

Zdatně  a  čile  postupuje  rozsáhlé  dílo,  jakým  se  již  nyní  jeví 
Korrespondence  a  zápisky  Frant.  Ladislava  Celakovského,  které 
vydává  nákladem  České  akademie  František  Bílý.  Právě  vyšel 
m.  svazku  sešit  první  (str.  320),  kdežto  I.  svazek  měl  tři  a  II.  dva 
sešity.  Přítomný  svazek  bude  obsahovati  dopisy  z  let  1842 — 1849, 
sešit  přítomný  o  320  str.  zde  od  jara  r.  1842  do  jara  r.  1845. 
Obsah  jeho  narostl  vnějšími  okolnostmi  v  životě  Čelakovského. 
Roku  1842     uskutečnilo    se    posléze,    oč    bylo    prve  usilováno,    náš 
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básník  nabyl  universitní  protessury  slavistiky  v  království  pruském. 
Přesídliv  do  Vratislave,  vzdálil  se  zejména  pražských  přátel,  vzdálil 
se  též  knihkupců,  s  nimiž  byl  posud  ve  spojení ;  po  těch  stránkách 
tedy  korrespondence  jeho  nutně  se '  rozhojňuje.  K  tomu  časem  při- 
byly také  okolnosti  jiné,  ještě  závažnější,  rodinné.  Stolice  slavistiky 
ve  Vratislavi  jest  příčinou  dopisování  Celakovského  s  ministrem 
Eichhornem,  jemuž  Celakovský  podává  jakousi  osnovu  vědní  látky, 
která  by  v  přednáškách  měla  býti  probrána,  činí  návrhy  na  zřízení 
slovanského  semináře,  poukazuje -na  jiné  prostředky,  kterými  by  se 
podnik  zvelebil,  a  vykazuje  výsledky  své  činnosti  učitelské.  S  vy- 
dáním pasu  za  hranice  politický  úřad  činil  Celakovskému  nemalé 
obtíže;  později  oznámil  mu  vl.  rada  Heinke,  že  jest  mu  vždy  po 
třech  letech  žádati  u  gubernia,  aby  mu  pas  byl  obnoven. 

Ve  Vratislavi  se  Celakovskému  nelíbilo,  ba  s  počátku  byl  tam 
přímo  sklíčen.  Jak  vysvítá  z  častých  zmínek  z  listů  ku  přátelům 
v  Cechách,  úřad  sám  nutným  studiem  a  přípravou  přednášek  vy- 
žadoval všeho  jeho  času,  jen  krátké  chvíle  vybývaly  mu  na  písemné 
pohovory  se  vzdálenými  přáteli.  Hůře  ho  hnětlo  zklamání,  jež  zažil 
v  posluchačstvu.  Bylo  málo  těch,  kteří  se  hlásili  do  výkladů,  nepod- 
míněných chlebným  povoláním,  a  jen  skrovná  byla  útěcha,  že  jiným 
professorům,  rozumí  se  i  Němcům,  neděje  se  lépe.  O  poměrech  na 
fakultě,  o  posluchačích,  kteří  byli  většinou  Poláci,  píše  Celakovský 
Jungmannovi  i  jiným  přátelům,  na  př.  Přibilovi  do  Berlína,  zejména 
pak  Vinařickému  do  Kovaně  a  lékaři  Staňkovi  do  Prahy.  Obzvláště 
Staněk  jest  mu  jaksi  konsulem  i  komisionářem  zároveň.  Opět  a  opět 
mu  podává  zprávy  o  činnosti  literární,  pokud  nebylo  lze  dočísti  se 
o  ní  v  časopisech,  o  událostech  ve  spřízněných  a  známých  rodinách, 
odpovídá  na  četné  jeho  dotazy  a  obstarává  mu  rozličné  objednávky, 
hlavně  knihové  a  časopisecké.  Chybělyť  Celakovskému  rozmanité  po- 
můcky, jež  by  byl  posluchačům  rád  ukázal  nebo  půjčil ;  shledává 
tedy  pro  ně  potřebné  tisky  a  žádá  přátel,  na  př.  Vinařického,  aby 
se  pro  něho  pídili  po  starých  knihách  také  mezi  lidem.  S  radostí 
vyjednává  pro  studenta,  který  pochází  z  české  krve,  aby  dostal 
v  Praze  Jungmannův  Slovník  se  slevou  knihkupeckou,  a  sám  ho  za- 
kládá potřebným  penízem.  Přátelé  z  Cech  navzájem  ho  uvědomují 
o  svých  pracích  a  podnicích.  Tak  mu  píše  Amerling  o  rozvoji  své 
Budce  a  úspěších  yodoléčebných,  Vinařický  o  svých  skladbách  a 
překladech,  Němcová  mu  posílá  své  verše  atd.  Zajímavé  jest  inter- 
mezzo v  listech,  kde  Vinařický  podává  rozsáhlou  ukázku  svých 
etymologií,  k  nimž  ho  pohnuly  známé  křivé  výklady  KoUárovy.  Ko- 
váňský  farář  vede  si  tu  týmž  způsobem  jako  za  našich  časů  Zun- 
kovič  a  jeho  následovníci.  Celakovský  pojímal  ty  vývody  za  žert  a 
kratochvíli,  ale  když  viděl,  že  přítel  zabírá  se  do  scestných  výkladů 
se  vší  vážností,  neváhal  mu  upřímně  a  bez  obalu  pověděti  své  mí- 
nění. Na  štěstí  pravda  přímo  vyslovená  přátel  nerozvedla.  —  Také 
cizí  a  zvláště  slovanský  svět  učený  je  zastoupen  v  tomto  svazku 
korrespondence;  professor  Henning  vyžaduje  si  na  Čelakovském  re- 
censi o  nových  pracích  slovanských  a  z  jiných  příčin  píší  mu  Rus 
Dubrovský,  Poláci  Szuman  a  Malewski,  lužický  Srb  Smoleř. 
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Počátkem  jara  r.  1844  stihla  Čelakovského  bolestná  rána. 
Zemřela  jeho  choť  Marie,  kdysi  opěvaný  předmět  Růže  stolisté,  za-r 
nechavši  drobné  dítky,  dcerušky  a  synka.  Odtud  po  krátké  dobč 
bezradného  smutku  a  úsilného  vzpamatovávání  nastává  nový  oddíj 
y  životě  i  v  korrespondenci  našeho  pěvce.  V  létě  zajel  si  Čelakov-j 
ský  do  Prahy  a  tam  se  u  Friců  a  Staňků  potkal  s  Antonií  Reis- 
sovou,  v  literárních  kruzích  známou  jménem  Bohuslavy  Rajské.  Bo- 
huslava-Antonina,  jak  se  sama  podpisuje  (Toninka  ji  píše  Celakovský), 
přijala  jeho  slovo,  uposlechši  přímluvy  B.  Němcové,  a  odtud  rozvíjí 
se  utěšená  korrespondence  milostná,  naplňující  značnou  část  knihy. 
Jako  prve  Marie  ze  Strakonic  psávala  listy  plné  oddanosti  a  pro- 
sycené vážností  názoru  na  ženin  úkol  v  manželství,  tak  píše  Antonie 
listy  plné  srdečnosti,  něžnosti  a  uvědomění,  čím  má  býti  maličkým 
sirotkům  snoubencovým.  Nelze  čísti  bez  pohnutí  ty  vzájemné  pro- 
jevy spřízněných  duší,  osudem  tolikráte  zklamaných  a  po  novém  životě 
toužících.  Jak  zcela  jinak,  jak  hloub  dojímá)  a  vroucněji  zní  tenío 
román  lásky  v  dopisech  než  milostné  romány  moderních  romano- 
pisců a  dramatiků !  —  Prvními  zprávami  o  štěstí  v  novém  manžel- 
ství končí  se  tento  svazek,  vypravený  se  stejnou  pečlivostí,  diplo- 
matickou akribeií  a  opatřený  všemi  potřebnými  vysvětlivkami  jako 
svazky  předešlé. 

Vzornou  pečlivostí  a  příkladnou  svědomitostí  a  pílí  vyznačuje 
se  také  vydání  Pamětí  Františka  y.  Vaváka,  souseda  u  rychtáře 
milčického,  z  let  1770 — 1816,  jež  pořizuje  Jindřich  Skopec. 
Letos  vydaná  část  U.  (nákladem  Dědictví  svatojanského,  str.  168) 
obsahuje  paměti  z  let  1787  —  1790,  Jako  v  předešlé  části  zabýval 
se  Vavák,  přísný,  zaujatý  katolík,  tolerančním  patentem,  který  se  ho 
dotýkal  velmi  nelibě,  tak  zde  opět  a  opět  obrací  se  k  hospodář- 
ským novotám  císaře  Josefa  11..  zejména  k  výkupu  robotných  sed^ 
láků  z  moci  panské.  Dál  se  nový  soupis,  nové  vyměřování  půdy, 
jehož  se  Vavák  sám  činně  účastnil,  a  určovaly  se  platy.  Byly  těžké, 
Vavák  o  nich  trpce  uvažuje,  ale  sedláci  se  jim  chtějí  podvoliti,  jen 
aby  nabyli  svobody.  Tím  trpčí  byl  po  smrti  Josefově  návrat  k  sta- 
rému zřízení.  Do  těchto  vnitřních  poměrů  zaléhají  i  u  Vaváka,  vždy 
pilného  čtenáře  a  bedlivého  sledovatele  veřejných  událostí,  ohlasy 
vzdálených  příběhů,  zprávy  o  pochodech  a  výpravách  válečných, 
zřizování  pevností  a  j.  V  drobných  zápiscích  sčetlého,  vzdělaného 
sedláka  nalezneme  vedle  stálé  pozornosti,  obrácené  ku  starostem  ho- 
spodářským, četné  záznamy  rázu  kulturního  a  příspěvky  k  charak- 
teristice lidu  a  doby  vůbec.  Zevrubný  obraz  bývalého  selského  po- 
svícení, jak  jej  ve  svých  pamětech  nakreslil  Vavák,  má  trvalou  cenu 
lidopisnou.  Také  známosti  Vavákovy  s  tehdejšími  vlastenci  stojí  za 
zmínku.  Frant.  Faust,  Procházku  oslavil  i  tiskem,  vydav  mu  na  počest 
>  Upřímný  veřejný  vděk«,  a  seznámil  se  s  dobrušským  Fr.  Hekem 
(Jiráskovým  Věkem),  s  Krameriem,  s  hradeckým  Švendou  aj.  Knihu, 
doprovozenou  poznámkami  a  vysvětlivkami  pracně  shledanými,  zdobí 
řada  vhodně  volených  illustrací. 
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Ve  sbírce,  nazvané  »Ceské  uměni«,  vydal  F.  X.  Har/as  jiz  asi 
před  rokem  knihu  Sochařství^  stavitelství  (nákl.  Buršíka  a  Kohouta, 
str.  204),  pojící  se  obsahem  i  úpravou  ku  předešlému,  r.  1908  vy- 
danému svazku  Malířství.  Autor,  zvláště  naším  čtenářům  dobře  známý 
vykladač  a  popularisátor  výtvarných  umění,  vydal  dříve  knižně  řadu 
rozprav  obecného  rázu  (Doba  a  umění,  Z  pokladů  pražských),  než 
přistoupil  ve  zmíněných  knihách  k  tomu,  aby  podal  věcný  přehled, 
jakousi  informační  bilanci  všeho,  čím  se  můžeme  posud  ve  výtvar- 
nictví  vykázati.  Klade  tedy  na  první  místo  své  knihy  rozhled  po  minu- 
losti, vychází  z  doby  národního  úpadku  a  sleduje  vlivy,  které  se  u  nás 
uplatňovaly.  Oceňuje  vliv  antiky  na  umělecké  nazírání  nové  doby, 
pojednává  o  vládě  řecké  plastiky  a  theoriích  Winckelmannových,  roz- 
šířených v  naší  době  obrozenské,  všímá  si  jednotlivců,  kteří  tvořili 
za  těch  i  za  jiných  vlivů,  a  přechází  pak  k  jednotlivým  pomníkům 
jakožto  dokladům  tvůrčích  kvalit  jednotlivých  sochařů.  Vykládaje  pak 
o  umělecké  činnosti  sochařské,  všímá  si  zejména  V.  Levého,  J.  V. 
Myslbeka,  plastické  výzdoby  Národního  divadla,  St.  Suchardy  a  všech 
moderních  směrů,  které  se  uplatnily  v  rozkvetlém  výtvarnictví  na- 
šem. Stejně  postupuje  také  mluvě  o  stavitelství.  Výklady  své  dopro- 
vází hojnými,  vzorně  provedenými  reprodukcemi  a  učí  tedy  také  ná^ 
zorem  chápati  krásu  uměleckého  díla  a  ceniti  náležitě  jeho  tvůrce. 
Knihy  jeho  jsou  psány  pro  široké,  vzdělané  čtenářstvo  vůbec,  nestojí 
na  výlučném  stanovisku  určité  školy  nebo  theorie,  zachovávajíce 
všude  nezbytnou  objektivnost,  a  zasluhují  pozornosti  všech  intelli- 
g^entů,  kterým  náš  umělecký  vývoj  není  lhostejný. 

F.   V.    Vykoukal. 


Balkánská  válka. 

v  Praze,  dne  8.  listopadu  1912. 

Užasnou  rychlostí  odehrává  se  světodějné  drama  na  Balkáne 
a  spěje  k  svému  konci.  S  obdivem  sleduje  celý  vzdělaný  svět  hrdinný 
boj  balkánských  států  proti  odvěkému  nepříteli  a  není  pochyby,  že 
nedaleko  jest  doba,  kdy  turecké  panství  na  poloostrově  balkánském 
stihne  dávno  zasloužený  osud,  který  byl  jen  evropskou  diplomacií 
zdržován.  Nepřátelé  Slovanů  pohlíželi  s  počátku  téměř  s  pohrdáním 
na  počínání  balkánských  států  v  přesvědčení,  že  budou  zdrceny  tu- 
reckou přesilou.  Neuznávali  jich  schopnost  k  nějaké  vážné  vojenské 
operaci  a  měli  vítězství  turecké  armády,  vyškolené  německými 
mstniktory,  za  nepochybné.  Jak  strašné  bylo  jejich  zklamání.  Od  sa- 
mého počátku  provázelo  štěstí  zbraně  spojených  států  a  Turky  stíhá 
porážka  za  porážkou.  Velmoci,  které  stálým  odkládáním  a  vzájemnou 
hedůvěroii  spolu  zavinily  strašné  poměry  v  turecké  říši  a  dohnaly 
balkánské  státy  k  boji  na  život  a  na  smrt,  počítají  již  s  úplnou 
likvidací  tureckého  panství  v  Evropě. 
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Když  v  letních  měsících  letošního  roku  poměry  na  Balkáne 
do  té  míry  se  zhoršily,  že  slovanské  státy  nechtějíce  déle  přihlížeti 
k  řádění  Turků  proti  jich  křesťanským  poddaným,  hrozily,  že  zbra- 
němi získají  si  spravedlnost,  zahájily  velmoci  po  dlouhém  otálení 
akci  na  udržení  míru.  Zástupcové  Rakouska  a  Ruska  podali  v  Běle- 
hradě, v  Sofii,  v  Athénách  a  na  Cetyni  noty,  jimiž  se  balkánské  státy 
důrazně  před  porušením  míru  varovaly.  Zároveň  podána  v  Cařihradě 
nota,  kterouž  se  žádá  neprodlené  provedení  reforem  v  Makedonii  a 
v  Albánii.  Balkánské  státy  prohlásily  jednomyslně,  že  se  nedomáhají 
rozšíření  svého  území,  ale  konečného  provedení  stále  oddalovaných 
reforem  v  Turecku.  Turecko  počínalo  si  zpupně  a  hledalo  nové  vy- 
táčky. Ministr  zahraničních  záležitostí  prohlásil,  že  Turecko  nemůže 
naprosto  připustit  míšení  se  cizích  velmocí  do  vnitřní  správy  země 
a  že  tedy  musí  jejich  zakročení  zamítnouti.  Diplomatické  úsilí  nemělo 
úspěchu.  Dne  8.  října  odevzdal  černohorský  diplomatický  zástupec 
Plamenac  na  Portě  notu,  v  níž  se  pravilo :  » Turecko  nechce  splniti 
přání  Černé  Hory  a  uvésti  sporné  záležitosti  do  pořádku,  proto  vidí 
se  Černá  Hora  nucena  zjednati  sobě  spravedlnost  zbraní.*  Plamenac 
odjel  z  Cařihradu  a  tureckému  vyslanci  v  Cetyni  doručeny  jeho 
průvodní  listiny.  Vojsko  černohorské  vstoupilo  na  turecké  území  a 
dalo  se  na  pochod  k  Skadru.  Hned  v  prvních  srážkách  s  Turky 
měU  Černohorci  úspěch  a  zmocnili  se  důležitých  míst. 

Dne  11.  října  vydal  sultán  proklamaci  k  vojsku,  v  níž  pravil : 
>Naši  malí  sousedé  chtějí,  poněvadž  mají  zálusk  na  naše  území, 
zmařiti  naše  reformy  (!j-  Dohodli  se,  že  napadnou  naše  hranice.  Uto- 
pisté  v  Bulharsku,  v  Srbsku,  v  Řecku  a  na  Černé  Hoře  zapomněli 
na  hrdinské  činy,  jimiž  se  Ottomané  v  těchto  zemích  kdysi  proslavili, 
a  poslali  V'OJsko  na  turecké  hranice.  Byli  jsme  tudíž  nuceni  mobiliso- 
vati. «  Dne  14.  října  překročilo  turecké  vojsko  srbské  hranice  mezi 
Ristovcem  a  Gornim  Vitém  a  útočilo  na  srbské  vojsko.  Optimisté 
nepovažovali  tyto  události  ještě  za  početí  války,  ale  naděje  jejich 
trvaly  krátko. 

Dne  16.  října  vyzvaly  balkánské  státy  Turecko,  aby  se  vyslo- 
vilo, zda  jejich  opravné  návrhy  přijímá  čili  nic.  Místo  odpovědi  vy- 
zvalo Turecko  své  diplomatické  zástupce  v  Sofii,  v  Bělehradě  a 
y  Athénách,  aby  přerušili  styky  s  tamními  vládami  a  odebrali  se  do 
Cařihradu.  Ministerská  rada  turecká  usnesla  se  téhož  dne,  aby  byla 
evropským  velmocem  dána  zpráva  se  žádostí  za  zakročení,  aby  nota 
balkánských  států  byla  do  24  hodin  odvolána  a  aby  balkánské  státy 
odprosily ! 

Dne  17.  října  vydány  v  Bulharsku  a  v  Srbsku  válečné  mani- 
festy a  téhož  dne  zahájeno  nepřátelství  mezi  Tureckem  a  Řeckem. 
Černohorské  vojsko  postupovalo  již  vítězně,  dobylo  dne  16.  října 
za  vedení  generála  Vukotiče  města  Beran  a  dalo  se  na  pochod 
k  Skadru.  Pokus  Turkův  o  zpětné  dobytí  Beran  se  nezdařil.  —  Car 
Ferdinand  oslovil  bulharské  vojsko  na  bojiště  odcházející  plamennou 
řečí,  v  níž  zdůraznil,  že  nastávající  válka  bude  válkou  do  poslední 
krůpěje  krve  a  odevzdávaje  vojsku  prapor  pravil,  že  tento  prapor 
bude  vztyčen  v  Cařihradě. 
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S  velkým  nadšením  postupovala  vojska  balkánských  .  států. 
Dne  19.  října  obsadilo  bulharské  vojsko  po  krátkém  boji  Kurtkale 
a  téhož  dne  Mustafu-Pašu.  i  ; 

Dne  19.  října  vydal  sultán  novou  proklamaci  k  vojsku  turec-i 
kému,  v  níž  pravil,  že  po  staletí  nebylo  pro  Turecko  tak  důležitého 
okamžiku,  jako  jest  nynější. 

Dne  20.  října  podnikli  Černohorci  útok  na  pevnost  Plavu  a 
po  krátkém  a  tuhém  boji  padla  tato  posice  do  jejich  rukou.  Téhož 
dne  dobyli  Grusině. 

Řecká  armáda  vypudila  dne  20.  října  po  nčkolikahodinném  boji 
pod  vedením  následníka  trůnu  prince  Konstantina  Turky  z  Elasony 
a  obsadila  toto  místo.  Téhož  dne  zaslal  řecký  král  Jiří  spojeným 
balkánským  knížatům  telegram,  v  němž  pravil:  »Naši  pravoslavní 
národové  prodchnuti  stejným  nadšením  spojují  se  nerozlučnými  pás- 
kami bratrství  a  oddanosti  k  společné  činnosti  a  modlitby  čtyř  těsné 
spojených  národů  vznášejí  se  se  zbožným  nadšením  a  s  vroucí  zbož- 
ností k  Všemohoucímu,  prosíce  jej,  aby  požehnal  nové  křížové  vý- 
pravě. Kéž  Hospodin  korunuje.* 

Dne  21.  října  obsadilo  srbské  vojsko  Podujevo  a  ukořistilo 
mnoho  válečného  materiálu.  Téhož  dne  obsadili  důležitý  vrch  Bujar 
a  dobyli  Nové  Varoši  a  dali  se  na  pochod  ke  Kumanovu  a  Prištině ; 
dne  22.  října  vnikli  do  Prištiny. 

Zuřivý  boj  rozpoutal  se  dne  22,  října  u  opevněného  tureckého 
tábora  u  Lozengradu  (Kirkilissy),    ležícího  na  východ    od  Drinopole. 

Dne  24.  října  byl  Lozengrad  po  prudkém  útoku  Bulhary  s  dvou 
stran  dobyt.  Lozengrad,  ležící  asi  50  kilometrů  na  severovýchod  od) 
Drinopole,  byl  před  několika  lety  opevněn.  Měl  s  Drinopolí  tvořiti 
nejsilnější  obrannou  frontu  pro  Cařihrad.  Německý  instruktor  v  tu- 
recké armádě  maršálek  Goltz  předpovídal,  že  pevnosti  lozengradské 
jsou  nedobytné,  leda  by  je  po  tři  měsíce  obléhala  armáda  pruská  \ 
A  Bulhaři  jich^  dobyli  za  dva  dny.  Velká  bitva  svedena  mezi  Lule-j 
Burgasem  a  Corlou.  Trvala  tři  dny  a  skončila  se  dne  31.  října, 
úplným  vítězst\im  Bulharů,  ač  byli  Turci  v  značné  přesile. 

O  bojích .  na  linii  Lule-Burgas-Burson-Hirsa  uveřejnila  >Balk,' 
tel.  agentura*  tuto  zprávu:  s-Turecká  armáda  čítala  více  než  120.000 
mužů  a  měla  přes  300  děl.  V  pětidenním  tuhém  boji  útočilo  pravéř 
křídlo  turecké  stále  •  na  levé  křídlo  bulharské  s  tím  úmyslem,  aby 
přerušilo  spojení  s  Lozengradem.  Bulharům  podařilo  se  bravurními 
útoky  a  prudkou  dělostřelbou  donutiti  nepřítele  k  ústupu,  na  němž 
byl  pronásledován  vražednou  střelbou.  Bojiště  bylo  mrtvolami  poseto. 
Třetí  den  zahájil  bulharský  střed  energický  postup.  Pěchota  podnikla 
útok  bodáky  proti  zdánlivě  nedobytným  opevněním  a  podařilo  se  jí 
zmocniti  se  jich,  načež  se- nepřátelské  vojsko  rozutíkalo.  Pátý  den 
postoupilo  levé  křídlo,  sesílené  čerstvým  vojskem  k  rozhodnému 
útoku  a  rozrazilo  nepřátelské  řady  na  celé  čáře.  Bulhaři  ukořistili 
42  rychlopalných  děl,  150  vozů  potravin  a  dvě  lokomotivy,  i  Také 
několik  skladišť  potravin  dostalo  se  do  jejich  rukou.  Zajato  bylo 
2800  mužů.    Naše    ztráty    v  tomto    boji   činí    15.000    mrtvých   a,ra« 
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něných,    na    turecké    straně    délaji    ztráty    více    než    40.000    mužů. 
V  této  bitvé,  již  možno  srovtiati  s  bitvou  u  Mukdenu,   byla    turecká 
armáda  téměř  úplně  zničena.  V  úplném  nepořádku  ustoupil  nepřítel, 
když  se  nemohl  udržeti  v  opevněných  posicích  Corlu-Saraj,   směrem 
kCataldži. 

Na  linii  Saraj-Corlu  svedena  opět  velká  bitva.  Turci  měli 
200.000  mužů  a  byli  po  tuhém  odporu  od  Bulharů  na  hlavu  poraženi. 

V  noci  na  den  25.  října  svedena  bitva  mezi  Srby  a  Turky 
u  Kumanova.  Srbská  pěchota  podnikla  útok  bodáky  proti  tureckým 
hradbám.  Bitva  trvala  dva  dny  a  skončila  se  úplným  vítězstvím  Srbů. 
^ityy  súčastnila  se  celá  makedonská  armáda.  Prvotně  počtem 
^.  80.000  muži  Srbové  pronásledovaH  nepřítele,  porazili  jej  u  Veleše 
a  postupovali  ke  Skoplji  a  dobyli  města. 

Po  zdrcujících  porážkách  odhodlalo  se  Turecko  žádati  velmoci 
za  prostřednictví.  Velmoci  —  uvažují  a  budou  snad  uvažovati  dále, 
až  budou  novými  událostmi  překvapeny.  Turecko  prohlašuje  sice,  že 
učinilo  všecky  přípravy,  aby  mohlo  ve  válce  pokračovati,  než  situace 
jeho  jest  zoufalá  —  vítězové  blíží  se  již  k  bránám  Cařihradským, 
dobývajíce  obranné  čáry  čataldžské.  Adolf  Srb. 


Rozhledy  po  dějinách  nejnovějších. 

I  ,  ,,:  V  Praze,  dne  8.  listopadu  1911'. 

(jŘišska  rada.  —  Delegace.  —  Sazanov  o  evropské  situaci.    —  Mír  italsko-turecký.    —  Nový  pre- 
sident Spojených  Států  severoamerických. 

,',' Podzimní  zasedání  říšské  rady  zahájeno  dne  22.  října.  Že  po- 
mífý  v  českém  táboře  panující  dosud  se  nezměnily  k  dobrému^ 
o  tom  svědčí  resignace  dra.  Fiedlera  na  funkci  předsedy  společného 
Českého  klubu.  Dr.  Fiedler  chtěl  se  již  před  letními  prázdninami 
vidáti,  leč  parlamentní  komise  usnesla  se  tehdy,  záležitost  tuto  vyří- 
diti až  po  prázdninách.  Očekávala  patrně,  že  se  poměry  zlepší. 
Dr.  Fiedler  odůvodnil  svou  resignaci  tím,  že  byl  zvolen  předsedou 
■i'  době,  kdy  všecky  české  strany  stály  v  jednotném  šiku,  který  růz- 
nými událostmi  byl  rozražen.  —  Situace  není  pro  české  poslance 
příznivá.  Ministr  spravedlnosti  dr.  Hochenburger  pokračuje  v  osvěd- 
čování svého  nepřátelství  k  Cechům  a  předseda  kabinetu  nechává 
mu  volnou  ruku.  Jeho  pověstné  výnosy  o  jazyku  při  soudech  v  zněm- 
čehém  území  postavením  jeho  neotřásly,  čehož  dokladem  jest  poslední 
jrnenování  soudců  v  Cechách,  které  vypadlo  opět  dle  přání  Němců 
V  neprospěch  Čechů.  Když  se  dr.  Hochenburger  v  sněmovně  objevil, 
uspořádali  čeští  poslanci  radikální  hlučnou  demonstraci  proti  němu, 
-Rdřežto  Němci  jej  okázale  vítali.  Ministr  financí  dr.  Zaleski  předložil 
"itátní  rozpočet  na  rok  1913  a  poukázal  k  tomu,  že  jím  byla  překro- 
čělřtai  třetí  miliarda  jak  v  příjmech  tak  ve  výdajích. 
'  /'^  V  druhé  schůzi  došlo  k  bouřlivým  demonstracím.  Vídeňská 
radnice  spáchala  novou  brutálnost,  zavřevši  českou  školu  v  III.  okresu 
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a  češti  rodičové  dostavili  se  velkým  počtem  do  sněmovny,  aby  ;t>yU 
přítomni  čtení  dotyčných  interpellací  českých  poslanců,  Dotazy  po- 
dány dva.  Napřed  čtena  interpellace,  podaná  českým  soc,  detijov 
kratem  Tomáškem,  v  níž  po  vylíčení  události  se  táže,  zdali  chqQ 
vláda  zjednati  zákonu  platnost  a  bude-li  vláda  pro  případ,  ž^  by 
vídeňský  magistrát  klidnému  vývoji  této  školy  kladl  další  překážky, 
ochotna  zříditi  státní  českou  školu  ve  Vídni.  Za  čtení  této  interŤ 
pellace  začaly  se  s  galerie  sypati  na  poslance  spousty  lístků,  na  nich^ 
česky  a  německy  vytištěna  tato  výzva  k  poslancům:  »Ve  vážně 
chvíli,  kdy  zraky  celé  Evropy  obráceny  jsou  na  Balkán,  kdy  se 
z  ministerské  lavice  v  rakouské  delegaci  hájí  kulturní  zájmy  Albánců^ 
zavírá  vídeňský  magistrát  soukromou  školu  v  III.  okresu  a  prkny 
zabedňuje  učební  místnosti  kulturního  stánku  českých  dítek,  který 
si  z  vlastních  prostředků  vydržuje  česká  menšina  vídeňská.  Pan  hr. 
Berchtold  se  rozčiloval  v  delegaci  pro  uzavírání  jedné  školy  v  Skadru. 
Ve  Vídni,  residenčním  městě,  nemá  vláda  tolik  síly,  aby  zlomila 
odpor  a  zjednala  zákonům  průchod  proti  frivolnímu  jednání  vídeňskq 
radnice.  Obracíme  se  k  Vám  cestou  neobvyklou,  ale  také  věc  sama 
jest  neobvyklá.  Magistrát  si  dělá  přímo  posměch  ze  zákonů  a  nutí 
nás  ke  krokům  mimořádným.  Dnešním  výkřikem  zoufalství  volám^ 
k  Vám:  Zjednejte  průchod  zákonům  a  postarejte  se  o  otevření  kul- 
turního stánku,  který  barbarská  ruka  radnice  uzavřela.*  Galerie  bylft 
pak  násilně  vyklizena  přes  protesty  poslanců  českých.  Pak  četl  sq 
dotaz  v  téže  záležitosti,  jejž  podali  poslanci  dr.  Fiedler,  dr.  Kramář, 
Udržal,  Choc,  dr.  Hruban  a  dr.  Masaryk  a  v  níž  se  praví :  » Vídeňský 
magistrát  dopouští  se  ve  slepém  záští  vůči  všemu  českému  činů, 
které  nejen  svou  podstatou,  nýbrž  také  brutalitou  svého  provedení 
musí  nutně  vyvolati  v  celém  českém  národě  nejvyšší  nevoli  a  po- 
bouření. Povinností  vlády  jest  dopomoci  právu  a  spravedlnosti 
k  platnosti.  I  kdyby  magistrát  byl  měl  k  svému  poslednímu  zakročení 
věcné  důvody,  nenáleží  mu  právo  k  přímému  zakročení,  nýbrž  může 
jednati  jenom  nepřímo  tím  způsobem,  že  své  bezpečnostně  policejní 
námitky  oznámí  kompetentní  instanci.  Poněvadž  si  však  magistrát 
byl  dobře  vědom,  že  spolek  » Komenský*  jest  v  právu  a  že  by  si 
také  u  školního  úřadu  zjednal  právo,  porušil  vědomě  a  frivolně 
školské  a  správní  zákony  v  různých  směrech. «  Interpellanti  táží  se, 
zdah  jest  vláda  ochotna  použíti  proti  magistrátu,  proti  jeho  výnosům 
a  jeho  postupu  všech  donucovacích  prostředků,  kterých  jí  poskytuje 
zákon  a  které  jsou  mimořádnými  poměry  odůvodněny. 

Prvé  čtení  řádného  rozpočtu  zahájil  hr.  Stúrgkh  ve  schůzi  dne 
24.  října  konané.  Ministerský  předseda  konstatoval,  že  dosavadní 
zdárný  průběh  česko-německé  smiřovací  akce,  jejíž  obrysy  se  již 
počínají  jeviti,  přerušen  byl  jediné  (ř)  fysickými  pohnutkami.  Tvrdil, 
že  vláda  dílo  to  dle  svých  nejlepších  sil  podporuje.  O  tom,  jak  je 
»podporuje«  ministr  Hochenburger,  se  nezmínil.  Pojednávaje  o  nejr 
bližších  úkolech  sněmovny  uvedl,  že  v  první  řadě  se  jedná  o  finanční 
reformu,  která  prý  nemůže  býti  vázána  na  neurčitý  termín  a  na 
určité  seskupení  stran.  Dne  25.  října  promluvil  dr.  Kramář,  jenž  se 
zabýval  hlavně  zahraniční  politikou.    O  česko-německém  dohodováni 


872  ^-  '^'^'*' 

vyslovil  se,  že  známý  výnos  ministra  Hochenburgera  byl  největším 
zločinem  na  vyrovnání  a  tím  také  na  celé  monarchii,  a  že  chtěl-li 
vyrovnání  porušiti,  se  mu  to  skutečně  podařilo ;  odsoudil  brutálnost 
vídeňské  radnice  na  české  škole  spáchanou.  V  téže  schůzi  podán 
v  příčině  výnosů  ministra  spravedlnosti  ze  17.  srpna  a  27.  září  dotaz, 
v  němž  se  dovozuje,  že  ministr  výnosem  ze  dne  17.  srpna  doporu- 
čoval nejen  v  otázkách  procesních,  ale  i  materielního  práva  opatření, 
jež  odporují  platným  zákonům,  ano  dokonce  státnímu  základnímu 
zákonu  o  soudcovské  pravomoci.  Není  pochyby,  že  cíl,  k  jehož  do- 
sažení se  má  podle  obou  výnosů  usilovati,  totiž  jednotná  judikatura 
jednoho  a  téhož  soudu,  byl  ministru  jenom  záminkou,  aby  do  do- 
savadní praxe  v  jazykové  otázce  zasáhl  v  neprospěch  českého 
národa. 

Zprávy,  že  rakousko-uherská  vojenská  správa  bude  požadovati 
mimořádné  vojenské  úvěry,  potvrdily  se  prese  všecko  popírání  se 
strany  ministra  vojenství.  Ve  společné  ministerské  konferenci  dne 
8.  října  konané  schválen  ministerský  požadavek  450  milionů  korun 
á  sice  280  milionů  na  vyzbrojení  vojska  na  pevnině  a  170  milionů 
na  vybudování  námořní  moci.  Předkládaje  požadavky  tyto  delegacím 
pravil  ministr  zahraničních  záležitostí,  že  nepříznivý  obrat  na  Bal- 
káně jest  napomenutím,  aby  splněny  byly  požadavky,  jimiž  mají  býti 
dávno  konstatované  nedostatky  armády  odstraněny.  Ministr  prosil 
delegace,  aby  žádané  úvěry  nepovažovaly  za  úvěry  mobilisační,  ježto 
se  vláda  chce  držeti  dosavadní  mírumilovné  politiky.  V  branném 
výboru  rakouské  delegace  ohlásili  ministr  vojenství  ryt.  Auffenberg 
a  admirál  hr.  Montecuccoli,  že  vojenská  správa  bude  po  třech  letech 
požadovati  nové  úvěry  a  to  125  milionů  na  vojsko  a  další  miliony 
na  pořízení  nové  lodní  divise.  V  plenární  schůzi  rakouské  delegace 
dne  15.  října,  v  níž  se  jednalo  o  nových  úvěrech,  promluvil  del.  Dr.  Kra- 
mář. Vytýkal  nejprve  hr.  Berchtoldovi,  že  v  uherské  delegaci  pro- 
hlásil, že  Rakousko-uherská  monarchie  bude  své  > životní  zájmy*  za 
všech  okolností  hájiti,  že  však  tyto  > životní  zájmy*  blíže  neoznačil. 
Pak  označil  stanovisko  národů  slovanských  k  balkánské  krisi  a  za- 
přísahal rakouské  státníky,  aby  pochopili,  oČ  balkánské  stát>'  bojují, 
aby  zanechali  své  dosavadní  hříšné  politiky  proti  Srbsku,  aby  si  zjed- 
nali sympathie  balkánských  států  a  s  nimi  společně  pracovali  na 
zjednání  lepších  poměrů  na  Balkáně.  Na  konec  prohlásil,  že  bude 
hlasovati  pro  žádané  úvěry,  ježto  mocnářství,  které  chce  dělati  poli- 
tiku klidu  a  míru,  musí  býti  silno.  Del.  Klofáč  mluvil  proti  úvěrům, 
poněvadž  jest  peněz  jinde  nutně  zapotřebí  a  obyvatelstvo  chce  míru- 
milovnou politiku.     Obě  delegace  schválily  žádané  úvěry. 

Rakousko-uherský  společný  rozpočet  na  r.  1912  s  různými  de- 
legacemi povolenými  úvěry  vykazuje  1.  řádnou  potřebu  461,346.503  K 
(vojsko  372,380.531  K,  námořnictvo  67,714.150  K);  mimořádnou  po- 
třebu 9,576,819  K  (vojsko  5,286.140  K,  námořnictvo  4,043.060  K); 
2.  na  vojsko  v  Bosně  nutno  doplatiti  12,768.346  K  ;  3.  na  další  vy- 
zbrojení vojska  19,000.000  K;  4.  mimořádný  úvěr  na  dělostřelectvo 
4,000.000  K;  5.  na  rozmnožení  válečného  loďstva  67,000.000  K;  6. 
na  rozšíření  přístavu  v  Pulji  1,000.000  K;  7.   dodatečně  na  r.   1911 
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ministerstvu  vnějších  záležitostí  835.550  K;  8.  nový  dodatečný  úvěr  pro 
společné  vojsko  41,600.000  K;  9.  nový  dodatečný  úvěr  pro  válečné 
loďstvo  40,000.000  K.  Delegace  povolily  tedy  na  rok  1912  celkem 
473.660.449  K.,  z  nichž  připadá  na  Rakousko  301,268.045  K. 

Nové  delegace  sešly  se  dne  5.  t.  m.  v  Pešti.  Ministr  Berchthold 
podal  hned  v  první  schůzi  výboru  pro  zahraniční  záležitosti  výklad 
o  rakousko-uherské  vnější  politice,  zejména  o  balkánské  válce.  Pravil : 
» Velice  vážnou  jest  situace  na  blízkém  Východě.  Jest  Vám  známo, 
že  diplomacie  velmocí  usiluje  od  vypuknutí  války,  aby  vzájemným 
stykem  umožnila  v  daném  okamžiku  prostředkování.  V  nejlepší  do- 
hodě se  svými  spojenci  a  za  čilého  styku  s  Anglií  a  Ruskem  súčast- 
nili  jsme  se  této  výměny  myšlenek.  Dosavadní  průběh  války  přinesl 
balkánským  státům  velké  výsledky,  pod  jejichž  dojmem  ony  státy 
svůj  prvotní  cíl  značně  posunuly.  Kdežto  původně  bylo  jejich  po- 
stulátem, aby  byly  zavedeny  administrativní  reformy,  které  měly 
zlepšiti  životní  podmínky  soukmenovců  v  osmanské  říši,  jsou  nyní 
aspirace  jejich  mnohem  dalekosáhlejší  a  nejsou  s  integritou  Turecka 
slučitelné.  Pro  naši  poliliku,  na  kterou  nemají  vlivu  žádné  tendence 
expansivní,  může  býti  směrodatnou  jenom  starost,  aby  zájmy  naší; 
monarchie  byly  před  každým  poškozením  chráněny.  Svým  dosavad- 
ním stanoviskem  vůči  válečným  událostem  dokázali  jsme  zdrželivost 
a  umírněnost,  kteráž  byla  všude  uznána.  Hodláme  i  na  dále  na  této 
cestě  setrvati  u  vědomí,  že  naše  síla  nám  poskytuje  úplnou  bezpeč- 
nost, že  budeme  moci  svému  hlasu  zjednati  platnost.  Nepochybuji, 
že  nám  to  bude  možno,  aniž  bychom  se  octli  v  rozporu  s  opač- 
nými nároky  jiných.  Jsme  ochotni,  bráti  rozsáhlou  měrou  zřetel  na 
novou  situaci  způsobenou  vítězstvím  balkánských  států  a  zjednati 
takto  trvalé  základy  k  přátelské  dohodě  s  nimi.  Na  druhé  straně 
máme  však  také  právo  žádati,  aby  legitimní  zájmy  mocnářství  nedo- 
znaly novou  úpravou  věcí  žádné  ujmy. « 

Císař  pronesl,  přijímaje  hold  obou  delegací,  krátkou  trůnní  řeč, 
v  níž  zmínil  se  o  situaci  na  Balkáně  slovy:  »0d  zahájení  posledních 
delegací  vypukly  vážné  válečné  zápletky  na  poloostrově  Balkánském, 
které  vyžadují  zvýšené  bdělosti.  Vzhledem  k  tomu,  že  významné 
zájmy  monarchie  mohou  být  tímto  konfliktem  dotčeny,  je  brzký  ná- 
vrat spořádaných  politických  a  obchodních  poměrů  na  blízkém  Vý- 
chodě naléhavě  žádoucím.  Moje  vláda  bude  ochotna,  v  dohodě  se 
spojenými  kabinety  ve  vhodném  okamžiku  súčastniti  se  akce  velmoci 
směřující  k  obnově  míru.« 

V  zahraničních  výborech  obou  delegací  byla  balkánská  válka 
a  její  následky  hlavním  předmětem  rozpravy.  Všichni  delegáti  va- 
rovali, aby  se  říše  rakousko-uherská  nedala  strhnouti  do  válečné  zá- 
pletky. Čeští  členové  výboru  doporučovali  novou  zahraniční  politiku. 

Ruský  ministr  zahraničních  záležitostí  Sazonov  vyslovil  se  o  ny- 
nější evropské  situaci.  Pravil,  že  se  před  vypuknutím  války  usnesly 
všechny  velmoci,  nepřipustiti  změnu  státu  quo,  že  však  žádná  v  vel- 
mocí neměla  povinnosti  překážeti  aktivně  zvětšení  balkánských  států. 
Vítězství  balkánských  státu  utvořilo  novou  situaci,  s  níž  se  musí  po- 
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čitati.  Toto  vítézstvi  vniklo  hluboko  do  védomí  evropské  společnosti.' 
lest  nepochybno,  že  solidární  postup  kabinetů  zaručuje  evropský  mfr. 
Nelze  mluviti  o  zvláštní  politice  trojdohody  neb  trojspolku.  Názor, 
že  Rakousko  obsadí  sandžak,  jest  bezpodstatný.  Zasáhnutí  velmocí 
do  války  jest  možné  jen  ve  společné  dohodě,  ale  bez  zasáhnutí  dojde 
sotva  k  likvidaci.  Nechť  však  válka  skončí  jakkoliv,  nejmenším  vý- 
sledkem budou  reformy,  o  jichž  provedeni  se  velmoci  dohodly. 
O  návratu  k  starým  poměrům  nelze  mluviti. 

Italsko-turecká  válka  v  Tripolisu  skončena,  mír  mezi  oběma 
válčícími  mocnostmi  ujednán  dne  15.  října.  Shody  docíleno  na  tom 
základě:  Tripolsko  a  Cyrenaika  prohlášeny  neodvislými  od  Turecka, 
turecké  vojsko  bude  z  Lybie  odvoláno,  Turecko  vydá  proklamaci 
k  Arabům  v  Tripolsku,  aby  zanechali  nepřátelství  proti  Italům, 
ostrovy  v  nynější  válce  Itálií  obsazené  budou  Turecku  odevzdány, 
Turecko  obdrží  náhradou  za  turecké  domainy  peněžní  odškodnění, 
Itálie  uzná  svrchovanost  sultánovu  jako  kalifa  v  I^ybii.  Déle  jednoho 
roku  trvala  tato  válka,  aniž  se  Itálii  podařilo  dosíci  rozhodných 
úspěchů.  Malá  turecká  armáda,  účinně  podporována  domorodými 
obyvateli,  vzdorovala  italské  přesile,  takže  okkupační  sbor  italský 
nemohl  vniknouti  hloub  do  země  a  ovládal  pouze  pobřeží.  Mlado- 
turecká  vláda  viděla,  že  válka  jest  pro  Turecko  beznadějnou,  ale 
neodvážila  se  zahájiti  jednání  o  mír,  aby  proti  sobě  nepopudila 
mohamedánský  fanatismus.  Teprve  když  Mladoturci  byli  zatlačeni, 
zahájeno  vyjednávání,  které  také  k  cíli  vedlo  a  to  zajisté  následkem 
událostí  na  Balkáně. 

Presidentem  Spojených  států  amerických  zvolen  kandidát  demo- 
kratický Wilson  velkou  většinou  hlasů.  V  sněmovně  kongresu  bude 
290  demokratů,  132  republikánů  a  13  progressistů. 

Adolf  Srb. 


Oprava.    V  č.  8.  Vlčkovy  »03véty»  na  str.  616.,  2.  ř.  shora  na  místě 
JinUřicha  YI.  —  má  býti:  Jindřicha  IV. 
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